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Hofbuchdruckerei der Gebrüder Jänecke in Hannover. 


Vorrede. 


| In vorliegendem Werke übergebe ich den Freunden 
der neugriechischen Literatur ein Buch, an welchem ich 
Jahre lang emsig gearbeitet habe. Dasselbe soll den Wort- 
schatz beider betreffenden Sprachen, besonders aber der 
neugriechischen, auf dem jetzigen Standpunkte ihrer Ent- 
wickelung für den praktischen Gebrauch darstellen. Somit 
sind alle veralteten und ungebräuchlichen oder willkürlich 
| gebildeten Wörter und Ausdrücke wenig oder gar nicht 

berücksichtigt. Andererseits aber bin ich bestrebt gewesen, 

möglichst neuen Stoff aus dem Leben aufzunehmen und 
' darf wohl behaupten, dass Niemand das Buch nachschlagen 
_ wird, ohne die gewünschte Auskunft zu erhalten, namentlich 

über viele technische und im praktischen Leben vor- 
' kommende Ausdrücke, die in keinem anderen derartigen 
Lexikon zu finden sind. 

Der Stoff ist kurz und klar zusammengefasst, und 
möglichst darauf Bedacht genommen, die deutschen Be- 
zeichnungen nicht nur wörtlich ins Griechische zu über- 
tragen, sondern auch durch den dem Sinne entsprechenden 
Ausdruck präcis wiederzugeben. Dabei musste ich mich 


IV Vorwort. 


in Ermangelung anderer in der neugriechischen Sprache 
fehlenden Hülfsmittel unzähligemal direkt an die massgeben- 
den Personen und Fachleute wenden, an Ort und Stelle 
mich nach jedem fraglichen Punkte erkundigen und nicht 
selten aus weiter Ferne schriftlich um Auskunft bitten. 

So habe ich denn viel Neues, besonders auch aus der 
griechischen Volkssprache, aufgenommen, der ich über- 
haupt mehr Berücksichtigung zu Theil werden liess, als 
irgend ein früherer Lexikograph. Freilich musste ich mich 
dabei auf den Vorwurf vieler meiner Landsleute gefasst 
machen, die hellenische Sprache durch ungriechische und 
vulgäre Ausdrücke verunstaltet zu haben. Aber ein solcher 
Vorwurf würde ungerechtfertigt sein schon aus dem ein- 
fachen Grunde, weil gerade diese volksthümlichen Ausdrücke 
den weniger gebildeten, Kunst, Gewerbe und Handel treiben- 
den Griechen — und deren sind Hunderte in Deutschland 
zu treffen — verständlicher und bewusster, somit will- 
kommener sind, als hohe, klassischhellenische Phrasen; auch 
werden jene Puristen stillschweigend zugeben, dass sie 
selbst sich beim Sprechen dieser im Bewusstsein des Volkes 
lebendigen Sprache bedienen. Von den Deutschen, wie von 
allen Gebildeten, die ein Interesse für Volksleben und volks- 
thümliche Entwickelung besitzen, darf ich voraussetzen, dass 
sie die Nothwendigkeit der Kenntniss der Volkssprache für 
das Studium eines Volkes anerkennen. In Rücksicht darauf 
soll auch der von mir noch zu bearbeitende neugriechisch- 
deutsche Theil stark bereichert werden und dürfte über 
zehntausend neue Wörter und Ausdrücke mehr enthalten, 
als irgend ein ähnliches Wörterbuch bisher aufzuweisen hat. 
Übrigens sind zur deutlichen Unterscheidung die Vulgär- 
ausdrücke in eckige Klammern [] eingeschlossen, während 


Vorwort. ν 


die fehlerhaften und sonst verwerflichen in der Regel durch 
doppelte Klammern » « kenntlich gemacht sind. 

Wer nun mit den heutigen griechischen Verhältnissen 
einigermassen bekannt ist und weiss, wie es mit mancher 
Kunst, Industrie und Wissenschaft, beispielsweise mit 
chemischer Industrie, Technologie, Eisenbahn-, Maschinen-, 
Forst-, Jagd- und Hüttenwesen, Ackerbau, Landwirthschaft, 
Brauerei, Musik, Theater, bildenden Künsten u. dgl. m. in 
Griechenland noch bestellt ist, der wird sich eine Vor- 
stellung davon machen können, wie schwierig es ist, treffende 
Ausdrücke für Dinge zu finden, die entweder noch gar nicht 
vorhanden oder doch erst im Entstehen begriffen sind. 

Was die äussere Anordnung betrifft, so fand ich es 
zweckmässig und praktisch, sämmtliche eigentlichen und 
übertragenen Bedeutungen eines Wortes in natürlicher leicht 
übersichtlicher Ordnung hintereinander folgen zu lassen, dann 
erst die dahin gehörigen Beispiele und zuletzt alle üblichen 
Redensarten und Sprichwörter. Statt der sonst angewandten 
zahlreichen Abkürzungen habe ich es vorgezogen, das be- 
treffende kurze Wort ganz hinzuzusetzen, was nur wenig 
Raum mehr in Anspruch nimmt und dem Nachschlagenden 
willkommener sein dürfte, als jedesmal ein reichhaltiges 
Verzeichniss von Abkürzungen erst vergleichen zu müssen. 

Aus ähnlichen Gründen vermied ich, bei Angabe der 
Genitiv- und Plural-Endungen der zusammengesetzten Sub- 
stantiva, jedesmal auf den einfachen letzten Theil des 
Compositums zu verweisen, weil der des Deutschen un- 
kundige Grieche sich dadurch, dass deutsche zusammen- 
gesetzte Wörter sehr häufig im Griechischen durch einfache 
Ausdrücke wiedergegeben werden, oft zu der irrigen Meinung 
verführen lassen kann, der deutsche Ausdruck sei auch ein 
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einfaches Wort und folge somit der Declination oder Con- 
jugation des Simplex.*) Um solchen Missverständnissen vor- 
zubeugen, ist allemal die Genitiv- und Plural-Endung sowohl 
der einfachen als auch zusammengesetzten Hauptwörter in 
Klammern angegeben, was überdies den Sachkundigen 
durchaus nicht stört, dem Anfänger aber beträchtliche Zeit 
erspart. 

Somit darf ich mich wohl der Hoffnung hingeben, dass 
mein Buch, wenn es auch im Einzelnen manche Mängel an 
sich tragen mag, doch als seinem Zwecke entsprechend und 
brauchbar anerkannt werden und zur Förderung der neu- 
griechischen Sprache beitragen wird. 


Chania auf Kreta im December 1882. 


Dr. Antonios Jannarakis. 


*, Vgl. Wörter-Buch λεξικόν, Taschen-Tuch μµανδήλιον, Gast- 
Haus, Gast-Hof ξενοδοχεῖον, Rath-Haus δημαρχεῖον, Zimmer-Mann 
ξυλουργός, Land-Mann χωρίτης, χωρικός, Steuer-Mann πρῳφρεύς, Land- 
Rath ἔπαρχος, Wund-Arzt χειρουργός, Wasser-Mangel ἀνωδρία, Kastanien - 
Baum καστανέα, Wall-Nuss-Baum καρύα, Maul-Beer-Baum µηρέα, Ober- 
Appellations-Gerichts-Rath ἀρεοπαγίτης u. 8. w. u. 8. w. 


Erklärung der Abkürzungen. 


Ἑρμηνεία τῶν συγκεκοµµένων λέξεων. 





. Adjektiv, ἐπίθετον, 
. Adverb, ἐπίρρημα. 


Artikel, ἄρθρον. 


. Konjunktion oder Bindewort, σύνδεσμος, 


Femininum oder weiblich, $nAux6v. 


. vertrauliche Ausdrucksweise, ἔχφρασις οἰχειότητος. 


bildlich, μεταφορικῶς N τροπικῶς. 
mit dem Hilfszeitwort haben, χλίνεται διὰ τοῦ βοηθητικοῦ ῥήματος 


haben. 
Intransitiv, ἀμετάβατον ἢ οὐδέτερον ῥῆμα. 


. unpersönlich, ἀπρόσωπον ῥῆμα. 


Interjektion oder Empfindungswort, ἐπιφώνημα. 
unregelmässig, ἀνώμαλον ῥῆμα. 

Maskulinum oder männlich, ἀρσενικόν. 

oder, 7. 


. Participium des Perfekts oder der Vergangenheit, μετοχὶ τοῦ 


παθητικοῦ παρακχειµένου. 


Plural, πληθυντιχκὸς ἀριθμός, 


. Pronomen, ἀντωνυμία, 


Präposition, πρόθεσις. 

reflexives Verb, ῥῆμα ἀντωνυμικὸν ἢ ἀλληλοπαθές. 

regelmässiges Verb, ὁμαλὸν ῥῆμα. 

mit dem Hilfszeitwort sein, κλίνεται διὰ τοῦ βοηθητικοῦ ῥήματος 
sein. 

siehe, ὅρα, βλέπε, 

transitives Verb, ῥῆμα µεταβατικόν (αἰτιατικῇ συντασσόμενον). 

Kunstausdruck, ὄρος τεχνικός. 


ΥηΠΙ 


() 
[] 


* 


Erklärung der Abkürzungen. 


gewöhnliche Ausdrucksweise, xoıyöv καὶ ἀδόκιμον. 

entbehrlich oder sinnverwandt, μὴ ἀναγκαία 7, συνώνυµος ἑλληνικὴ 
λέξις. 

vulgär, δημῶδες 7) χυδαῖον. 

wenigstens in Kreta üblich, εὔχρηστον τοὐλάχιστον ἐν Κρήτη. 

Wiederholung des vorangehenden zu Grunde liegenden Wort- 
theils, ἐπαναλαμβάνεται τὸ ῥιζικὸν µέρος τῆς προηγουµένης λέξεως. 

Wiederholung des in Rede stebenden Wortes, ἐπαναλαμβάνεται 
ἡ περὶ ἧς 6 λόγος λέξις. 

und, καί. 

gleich, ἴσον. 


7° 1) Gesperrte Schrift hebt oft das Üblichere hervor. Ἀραιοῖς 


2) 


3) 


Ἰράμμασιν ἐξαίρονται πολλάκις τὰ εὐχρηστότερα. 

-άω, -έω, -όω. Diese aus Rücksicht auf den Anfänger un- 
kontrahiert gedruckte Form der Verba contracta wird nie ge- 
braucht mit Ausnahme der vulgären Zeitwörter auf -άω, die 
oft, besonders im Peloponnes, unkontrahiert gebraucht werden. 
Sonst sind sie also stets in kontrahierter Form anzuwenden. 
Τῶν ῥημάτων -άω, -έω, -όω μόνον 6 συνηρηµένος τύπος εὐχρηστεῖ" 
ἐγένετο 8 ἐν τῷ λεξικῷ τούτῳ χρῆσις τοῦ ἀσυναιρέτου τύπου ἐν τῷ 
προτῳ προσώπῳ τοῦ ἐνικοῦ ἀριὺμοῦ χάριν εὐχολίας τοῦ ἀπείρου 
ξένου, dp οὗ μάλιστα τὰ εἰς -άω ῥήματα ἐν τῇ παρ ἡμῖν δηµώδει 
γλώσστ καὶ ἀσυναίρετα ἀπαντῶσιν. 

Der deutsche Infinitiv, welcher im Neugriechischen fehlt, ist 
durch die erste Person des Singulars der entsprechenden Zeit 
wiedergegeben. Tv γερμανικὴν ἀπαρέμφατον, μὴ ἔχουσαν παρ 
ἡμῖν ἀντίστοιχον, ἡρμηνεύσαμεν διὰ τοῦ πρώτου ἐνικοῦ προσώπου το» 
ἑχάστοτε ἀντιστοιχοῦντος χρόνου. 


A. 
Aal, m. (-es, pl. -e), ἡ ἔγγελυς, τὸ 
ανα GR] ig, ad). 
ἐγγελρειδής. baum, m. (-es, pl. 
Bäume), 6 ἀγριοχέρασος, 7) ἀγριο- 
χερασία. -behälter, m. (-s, pl. —), 
ὁ ἐγχελεών. -raupe, f. (—, pl. -n), 
ὁ χωβιός, Ἡ µύραινα. 
dar, πι. (-es & -en. pl. -e), ὁ ἀετός, 
8. Adler. 


Λας, n. (-es, pl. Aser), τὸ πτῶμ.α, τὸ 
dynstmatov [τὸ ψοφίμιον]. -blatter, 
f. (=), -pocke, f (ο A rer 
Ἰραινώδης φλύκταινα. 

Adsen, Aa’ssen, Assen,v.i. h. βόσκομαι. 

Aas-fiege, f. (—, pl. -n), ἡ στρα- 
τιῶτις μυῖα, »Ἡ κρεατόµρια«. -fres- 
send, -fressig, adj. σαρκοβόρος, σαρ- 
χοφήγος. ur m. (-8), N πτω- 
µατώδης δυσωδία. haft, adj. Όνη- 
σιµαῖος, πτωµατώδης. -Ig, ad). 
Ὀνησιμαῖος, πτωµατιχός. 

Ib, adv. maxpdv, πόρρω. κάτω. 
ἑλοσχερῶς, τελέως' ἀπογρώντως. 
(in Theaterstücken) ἀπέρχεται, 
ἀπέρχονται. --- und zu gehen, πη- 
Ἰαίνω καὶ ἔρχομαι. auf und — 
gehen, περιπατέω. --- und zu, ἐνίοτε. 

Abänder-lich, adj. µ.εταβλητός, ἆλ- 
λοιωτός. T. κλιτός. lichkeit, f. (—), 
τὸ αλλο φῥν. ἡ εὐμεταβλη- 
σία, τὸ εὐμετάβλητον. -m, 0. 
t. h. ἀλλοιόω, µεταβάλλω, µετα- 
σγηµατίζω. T. χλίνω. -ung, f. 
(—, pl. en), h ἀλλοίωσις, ἡ µετα- 
βολή, Ἡ µεταπηίησις. T. ἡ χλίσις, 

AYängstig.en, v. ἐ. Ah. ἐκφοβέω, ἐμ- 
βάλλω εἰς φόβον. sich —, v. r. 
h. ἀγωνιάω. ἀδημονέω. -ung, f. 
(—), Ἡ ἐκφόβησις, ἡ ἀγωνία. 


Jeannarakis, Deutsch - Neugr. Wörterbuch. 


Ab’arbelten, υ. £. h. ἐξαφανίζω δύ ἑρ- 
Υασίας ἀποτίνω od. πληρόνω dr 
ἐργασίας. καταπονέω dt ἐργασίας. 
χατατρίβω. sich —, v. r. h. ἀπο- 
χάµνω ἐργαζόμενος, 

sich Abärgern, v. r. h. κατατήκο- 
μαι ἀγανακτῶν. 

Abärt, f. (—, pl. -en), τὸ ἐξηλ- 
λαγμένον od. νόθον εἶδος, -en, v. 
i. 8. παραλλάσσω τὸ εἶδος, νοθεύ- 


onat, 

Ab’äschern, v. £. h. καθαίρω διὰ τέφρας. 
sich —, v. r. h. ἀποκάμνω, Χατα- 
πονέοµαι, ἀπομαρπαίνομαι. 

Abästen, v. {. h. (ἀπο)κλαδεύω, 

Abbalgen, v. £. h. ἐκδέρω. δέρω, 
ξυλίζω, ῥαβδίζω. sich —, v. r. A. 
χαταπονέοµαι 04. ἀποκχάμνω πα- 
λαίων. 

Ab’barbieren, v. it. h. (ἀπο)ξυρέω, ξυ- 
ρίζω”, ξυραφίζω. 

Ab’beeren, υ. {. h. ἐκγιγαρτίζω, ἀφαι- 
ρέω τὰς ῥάγας, ἀπορραγίζω. 

Ab’befehlen, υ. £. ir. h. ἀντιδιατάσσω, 
ἀντιπαραγγέλλω. 

Ab’behalten, υ. ἑ ir. A. den Hut —, 
μένω φέρων τὸν πῖλον ἐν τῇ χειρί. 

Ab’beissen, υ. £. ir. h. ἀποκόπτω διὰ 
τῶν ὀδόντων, ἀποδάχνω. 

Ab’bersten, v. i. ir. 8. διαρρηγνύοµαι 
παταγωδῶς [σκάζω]. , 

Ab’berüf-en, υ. {. ir. h. ἀναχαλέω, 
µεταχαλέω. -ung Γ. (—). Ἡ ἀνά- 
Χλησις. -ungsschreiben, n. (-8), τὸ 
ἀνακλητικὸν γράαµα. 

Ab’bestell.en, υ. £. h. ἀντιπαραγγέλλω. 
-ung, f. (—, pl. -en), h ἀντιπα» 
ραγγελία. 

Ab’beiteln, v. £. A. συνάγω di έπαι-' 


τήσεως, 

Ab’bezähl.en, v. £. Ah. ἀποτίνω τελέως, 

»irorinpövwe. -ung, Γ. (—, pl. 
1 


Abbiegen. 


-en), Ἡ τελεία ἀπότισις, »Ἡ ἀπο- 
πλήρωσις, ἡ ἀποπληρωμής. 

Ab’bleg.en, v. {. ir. h. ἀποχλίνω, πα- 
pexx\lvw, ἀποστρέφω. ---, v. i. ir. 
s. vom Wege —, ἐκχλίνω τῆς 
ὁδοῦ, παρεκτρέποµαι. -ung, Γ. (--ι 
pl. -en), I ἀπόχλισις, N παρέκ- 
Ἁλισις, η παρεχτροπή. 

Abbild, n. (-es, pl. -er), τὸ ἀπεικό- 
νισµα, τὸ ἀφομοίωμα, 7 εἰκών. —en, 
υ. t. h. ἀπεικονίζω, εἰκονίζω, ἀπο- 
τυπό(ν)ω. -ner, m. (-8 pl. —), 
ὁ ἀπεικαστίής, 6 ἀπεικονιστής. -UNng, 
f. (—, pl. -en), Ἡ ἀπεικόνισις τὸ 
ἀπεικόνισμα, τὸ ἀπείκασμα, Ἡ εἰκών. 

Ab’binden, v. t. ir. h. (ἀπο)λύω. 

Ab’bitte, f. (—, pl. -n), rue συγ- 

ο χνώµης. ing t. ir. h. ἐξαιτέομαι 
συγγνώµην, ζητέω συγγνώµην. 

Ab’bläsen, ων % ir. reed 
διεχφυσάω, ἐκφυσάω. 

Abblättern. v. £. Ah. (ἀπο)φυλλίζῳ. 

Ab’blühen, v. ©. h. & 8. ἀπανθέω, πα- 

paydiw, παρακµάζω. 


Ab’blüthen, v. £. h. ἀπανθίζω, ἀνθο- 


λογέω. 

Ab’borgen, v. £. h. δανείζοµαι, 

Abbrechen, v. £. ir. h. (ἀπο)κόπτω, 
ἀποδρέπω, δρέπω. 

Ab’brennen, v. ὁ. ir. h. κατακαίω’ 
πυρπολέω. ὁλοχκαυτέω, ὁλοχκαυτόω. 
—, v. di. ir. 8. xataxalopar πυρ- 
πολέομαι. 

Abbrevi-ation’, f. (—, pl. -en), -Iatür', 
f. (—, pl. -en), h συγκοπή, ἡ συν- 
τετμηµένη λέξις. Iren, v. {. ᾖ. 
συγκόπτω, συντέµνω. 

Ab’bringen, υ. £. ir. h. ἐκτοπίζω., πα- 
ραµερίζω, ἀπομακρύνω. neraneldw" 
ἀποτρέπω. ἀφπιρέω, ἐξαφανίζω. 

Abbröckeln, υ. i. h. ἀποφάω, (δια)- 
βρύπτω [θρουλίζω”]. sich —, v. 
r. h. ὀρύπτοµαι, ἀποφάομαι. 

Abbruch, m. (-es, pl. -brüche), 7) 
ag ἡ μια N χατα- 
σκαφή. (fig.) ἡ ζημία, άβη. 

εσας, v.t.h. ee 5 I 
ὕδατος [ζεματίζω]. 

Ab’bürsten, v. £. h. ἀποκαθαίρω διὰ 
ψήκτρας [βουρτσίζω]. 


Abdrücken. 


Ab’büss-en, v. £. h. ἐκτίνω, δίδω δίκη», 
Σἀντιπληρόνω«, -ung, f. (—), ἡ ἔκ- 
τισις, Ἡ ἀπότισις, »ἡ ἀντιπληρωμής. 

Abe’, Abce', n. (-8), τὸ ἄλφα βῆητα. 
-buch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ dApa- 
βητάριον. -därlus, -därler, (--δ, pl. 
—), -schüler, m. (-8, pl. —), ὁ µα- 
δητὴς τῆς ἀλφαβήτου, 6 ἀρχάριος 

τής. -schütz, m. (-en, pl. -en), 
ὁ μαθητής. 

Ab’dach.en, υ. £. h. ἀποστεγάζω. -Ig & 
ab’dächig, adj. καταφερής, χατωφε- 
ρής [κατηφορικός]. -ung, f. (—, 
pi. -en), τὸ xdravıss, ἡ χατω- 
φέρεια [d κατήφορος]. 

Ab’dänmen, v. t. h. ἀποφράσσω διὰ 
προγώµατος. 

Ab’dampf-en, v. ὃ. 8. & h. ἀπατμίζο- 
μαι, ἀναθυμιάομαι, ἐξατμίζομαι, 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐξάτμισις, 
ἡ ἀναδυμίασις. 

Ab’dämpfen, v. £. h. ἐξατμίζω. 

Ab’dank-en, v. ti. h. ἀπολύω, παύω. 
—,v. it. h. παραιτέοµαι. -ung,f. (—, 
pl. -en), # ἀπόλυσις' ἡ παραίτησις. 

Ab’darben, v. {. h. ἀποστερέω, στερέω. 
sich —, v. r. Ah. rhxopai ὑπὸ 
στερήῄσεων. 

Αἱ ἀεείεῖ, v. L£. A. ἀποχαλύπτω 
[ξεσκεπάζω]’ ἀποσχευάζω, ἀφαιρέω. 
ἐκδέρω. ἀποδέρω Πιο]. -er, 
m. (-5, pl. —), 6 ἐκδορεύς. -erel‘, 
Γ. (—, pl. -en), τὸ ἐκδορεῖον, τὸ 
σφαγεῖον. 

Ab dingen, v. {. ἐν. h, ὑποτιμάω, ὑφαι- 
ρέω, »ἐκπίπτως, 

Ab’dorren, v. 1. 8. ἀποξηραίνομαι, ἀπο- 
napalvopar πίπτω ἀποξτρανδθείς. 
Ab’ dörr.en, υ. £. h. ἀποξηραίνω. -ung, 

Γ. (-- αν -en), ἡ ξήρανσις, 

Ab’drechseln, v. £. h. ἀποτορνεύω, δια- 
τορνεύω. 

Ab’dringen, v. £. ir. h. ἐκπιέζω, 
ἐχκθλίβω, ἐκβιάζω. 

Ab’dröhen, v. £. h. ἀποκτάω δι) ἀπειλῶν. 

Ab’druck, m. (-s, pl. -drücke), 7, ἐκτύ- 
πωσις τό ἐκτύπωμα. -en, υ. £. A. 
ἀποτυπό(ν)ω, ἐκτυπό(ν)ω. 

Ab’drücken, υ. {. h. ἐξάγω διὰ πιέσεως. 
ἐκτινάσσω, ἐκπυροβολέω διὰ πιέσεως. 


Abdunsien, 


Ab dunst-en, v.i.h. & 8. 8. Abdampfen. 
Abdünst-en, v. {. h. 8. Abdämpfen. 
_ ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐξάτμισις. 

Abend, m. (-s, pl. -e), ἡ ἑσπέρα, 
»τὸ ἑσπέρας«. ᾖν βράδυ]. ἡ δύσις. 
-andacht, f. (—, pl. -en), ὁ ἑσπερινός. 
-brot, n. (-es), τὸ deinvov. -däm- 
merung, f. (—), ἡ δείλη ὀψία, τὸ 
Ἀνέφας. -essen, π. (-8), τὸ δεῖπνον. 
-gebet, (-es, p 
ur -gesellschaft, f.(—, pl. -en), 

+ σπερίς. -land, n. (-es, pl. -län- 
er), ἡ πρὸς δυσμὰς χώρα᾽ ‚ ἑσπερία, 
ἡ δύσις, --ἰαβ, f. (—, pl. -lüfte), 
ἡ ἑσπερινὴ αὔρα. -mähl, n. (-8), τὸ 
δεῖπνον. das heilige —, ἡ Ayla µε- 
τάληφις. -mählzeit, f. (—, pl. -en), 
τὸ δεῖπνον. musik, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἑσπερινὴ µουσιχή. τὸ παρακλαυ- 
σίθυρον, ἡ νυκτοµέλεια. -rötl, n. 
(-es), -röthe, f. (—), Ἡ ἑσπερινὴ ἐρυ- 
ρότης τοῦ οὐρανοῦ. -stern, m. 
(-es), ὁ ἕσπερος. -$, adv. ἑσπέρας 
οὖσης, ἑσπέρας, τὴν ἑσπέραν, »τὸ 
ἑσπέρας« [τὸ βράδυ]. -wärts, adv. 

. πρὺς δυσμάς. 

Abenteu«er, 7. (-8, Pl. —), τό ἀλλόκοτον 
σύμβαμα” τὸ συντύχημα” ἡ περι- 
πέτεια. τὸ χινδύνευµα. -erlich, adj 
ἀλλόκοτος,παράδοξος παρά- 
βολος, Φφιλοχίνδυνος,΄ ῥιφο- 
χίνδυνος. -erlichkeit, 7. (—, pl. 
επ), τὸ ἀλλόχοτον, Ἡ παρα- 
δοξία, ἡ παραδοξότης. τὸ φιλο- 
χίνδυνον, τὸ ῥιφοκίνδυνον, -Ter, 
m. (-δ pl. —), ὁ φιλοχίνδυνος, 
ὁ ῥιφοχκίνδυνος, ὁ χινδυνευ- 
τής. ὁ τωχοδιώκτης. -rerin, f. (---ι 
pl. -nen), Ἡ κινδωνεύτρια, Ἠ ῥιφο- 
Χίνδυνος. ἡ τυγοδιῶκτις. 

Äber, conj. ἀλλά, πλήν, δέ. nun —, 
ἀλλ ὅμως. —, adv. πάλιν. 

Ü'ber-glaube, m. Ca); ἡ δεισιδαιµονία. 

. "gläubig, -gläubisch, αζ]. δεισιδαίµ.ων. 

Abermäl, Ä'bermäls, adv. πάλιν, αὖθις, 

Abermällg, adj. πάλιν ἐπαναληφθείς, 
ἕτερος, νέος. 

Abernten, υ. £. A. (ἀπο)θερίζω. 

Aberwitz, m. (-es), Ἡ παράνοια, 6 
παραλογισµός, Ἡ παραφρόνησι, ἡ 
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l.-e), ἡ ἑσπερινὴ mpoo- | Ab 


Abfindungssumme, 


παραφροσύνη. -Ig, adj. παράφρων, 
παράπληκτος. 
Ab’essen, v. £. ir. h. κατεσθίω, ἀπο- 


τρώγω. 

Ab’fähren, v.t.ir.h. φθείρω ὀχούμενος. 
—, Ὁ. i. ir. 8. ἀπελαύνω, ἀπέρ- 

opar dp ἁμάξης. ἀποπλέω. 

Ab fährt, f. (—, pl. (ο ἡ ἁγαχώρηοις 
ᾗ ἀπέλευσις ( φ᾽ ἁμάξης)' ὁάπόπλους, 
fall, m. (-es, pl. Falle), ἡ χατά- 
πτωσις ἡ ἔκθλιφψις, ἡ ἀποχοπή. τὸ 
ἀπότριμμα, τὸ ἀπόξυσμα, τὸ θρύμμα. 
ὁ ἀποχωρισμός, ὁ ἀποσπασμός, ἡ 
ἀποστασία. -en, v. i. ir. 8. ἀπο- 
πίπτω., χαταπίπτω’ ἐκβλίβομαι. ἀπο- 
γωρίζηµαι, ἀποχωρέω, ἀποστατέω. 
ἀπισχναίνομαι. -en, N. (-8), ἡ κατά- 
πτωσις, 

Abfangen, v. ἐ. ir. h. συλλαμβάνω, 
φονεύω. 

Ab’färben, υ. {. h. ἀναγρωννύω, ἀφαι- 
pw τὸ χρῶμα, ἐκβάφω rdro). 
—, v. 1. h. ἀπολλύω γρώμα 
[ξεβάφω]. 

Ab’ fass-en, v. £. h. συντάσσω, συνθέτω. 
χαταλαμβάνω, συλλαμβάνω. -er, m, 
(-s, pl. —), 8. Verfasser. -ung, 
f. (—, pl. -en), σύνταξις, N 
σύνθεσις η συγγραφή. 

Ab’faulen, υ. 1.8. χΚαταπίπτω ὑπὸ τῆς 
σίφεως, ἀποσήπομαι, χατασήποµαι, 

Ab’fegen, υ. t. h. anoxoptw, ἀποσαίρω, 
σαρόνω [σκουπίζω]. 

Ab’fellen, v. £. h. ἀπορρινάω, ἐκρι- 
vaw, ἀποξέω. 

Ab’fertig-en, v. i. h. ἀποστέλλω, ἐκ- 
πέµπω. (fig.) ἀποπέμπω. περαίνω. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7) ἀποστολή. 
(fig.) Ἡ ἀποπομπή. ἡ ἀπόρριψις, 

Ab’ feuern, v. £. h. ἐκπυροβολέω. -n, 
n. (-8). -ung, f. (τι pl. -en), 9 
ἐκπυροβόληαις, 7 ἐκπυρσοχρότησις. 

Ab’finden, υ. ἑ. ir. h. καταλείπω εὖὐχα- 
ριστηµένον, εὐαρεστέω, ἱκανοποιέω. 
sich —, v. i. ir. h. συµβιβάζομαι, 
᾿µένω σύμφωνος. -ung, f. (—, pl. 
-en), ὁ συμβιβασμός, ἡ ἱκανοποίησις. 
-ungsgeld, n. (-es, pl. -er), -ungs- 
summe, f. (—, pl. -n), τὸ τοῦ συµ- 
βιβασμοῦ χρηματικὸν ποσόν. 

1* 


- 
sk 


Abflachen. 


Ab’flachen. v. {. h. ἀποστεγάζω. 

Ab’fliessen, v. ©. ir. 8. ἀπορρέω, χα- 
ταρρέω. 

Abfluss, m. (-es, pl. -füsse), ἡ ἀπορ- 

οἡ, Ἡ κατάρρευσις.. 7 ἐκροή. ἡ 
ὑδρορρόα [ἡ κουτσουνάρα]. 

Ab’forder-n, v. {. h. ἀπαιτέω, ζητέω. 
µετακαλέω. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
ἡ ἀπαίτησις. ἡ µετάκλησις. 

Abformen, v. {. h. ἀποτυπό(ν)ω, πλα- 
στουργέω. παραμορφό(ν)ω. 

Ab’frägen, v. {. h. ἐρωτηματίζω, ἀν- 
ερωτήω, διερωτάω, ἐξετάζω. 

Ab’fressen, v. £. ir. h. καταβιβρώσχω, 
κχαταβρογθίζω, Katarpınyw. 

Ab’frieren, v. ö. ir. 8. πίπτω ὑπὸ τοῦ 
ψύγχους. 

Ab’führ.en, v. {. h. ἀπάγω' ἐκφέρω, 
ἐκκομίζω. µεταβιβάζω, μεταφέρω, 
µεταχκοµίζω. ἐκκρίνω, στραγγίζω. 
—,v. i. h. λαπάζω, ἐχκενόω διὰ xa- 
Yapslou, ὑπάγω τὴν κοιλίαν. -end, 
adj. ὑπήλατος, καθ αρτικός. -mit- 
tel, -ungsmittel, n. (-5, pl. —), τὸ 
ἑλατήριον Od. ὑπήλατον φάρμακον, 
τὸ χαθδάρσιον. -ung, f. (—, pl. 
-en), I draywyh" 7) ἐκκομιδή, ἡ 
ἐκχόμισις,. ἡ ὑπαγωγὴ τῆς κοιλίας, 

χάθαρσις, 

Ab’füllen, υ. {. h, neraytw, µετεγγέω. 
σιφωνίζω, μεταγγίζω. —, υ. ἴ. 
h. τίκτω πῶλον, πωλοτοχέω. - ΠΒ, 
F. (—, pl. -en), 6 µεταγγισµός. 

Ab’füttern, v. ἑ. Ah. αιτίζω, γορτάζω 
[ταγίζω]. 

Ab gäbe, f. (—, pl. -n), Ἡ ἀπόδοσις, 
ἡ πε ὁ δασµός, ὁ φόρος, τὰ 
τέλη. 

.... m. (-es, pl. -gänge), Ἡ ἀπο- 
γώρήησις, ἡ Ἀπέλευσις, ἡ ἀναχώρη- 
σι. 7) διάπρασις Ἡ χατανάλωσις, 
ἡ πώλησις. ἡ ἔλλειψις, τὸ ἔλλειμμα. 
A ἀχρηστία' τὸ ἀπόρριμμα. 

Ab geben, v.t.ir.h. ἀποδίδω, παραδίδω, 
δίδω᾽ παραιτέω. τελέω, πορέχω, 
δασµοφορέω. sich —, υ. r. ir. h. ἐπι- 
δίδοµαι, καταγίνοµαι. mit Jeman- 
dem —, συναναστρέφοµαι πρός τινα. 

Ab gedroschen, adj. τετριµµένος, dyo- 
ραῖος, πολυπάτητος. 
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Abgewinnen. 


Ab’gefeimt, adj. ἐπίτριπτος, πανοῦργος. 

Ab’gehen, v. 1. ir. 8. ἀπέρχομαι, Ava- 
Ywpiw’ ἀποχωρέω, ἀπομαχκρύνομαι. 
πωλέομαι, καταναλίσχοµαι. ἐλλείπω, 

ροκ mit Fa —, τελευτάω. 
gelebt, ad). ατόγηρος, »Anoyn- 
ρασμένοςς«. τα F. (—), αν 
ἔσχατον γῆρας. 

Ab’ ρε[δρει, adj. μακρὰν κείµενος, dpe- 
στώς, ἀπόχεντρος., »παράµεροςα. 
-heit, f. τὸ ἀπόχεντρον, 7 ἐρημία. 

Ab’gemacht, adj. τετελεσμένος. 

Ab’ gemattel, adj. χατάκοπος, χατάπο- 
vo; [καταχουρασμένος]. 

Ab’gemessen, adj. μεμετρηµένος. -heit, 
{ (50, ἡ ἀκρίβεια, 

Ab’geneigt, adj. ἀπρόθυμος' δυσμενής. 
heit, f. (—), τὸ ἀπρόθυμον, 7 ἀπρο- 
δυµία" A ἀποστροφή, η ἀντιπάθειχ. 

Ab’geordnete, m. (-n, pl. -n), ὁ βου- 
λευτής. -nhaus.n. (-es), ἡ βουλή, 
τὸ βουλευτήριον. 

Ab’gerben, v. ἑ. h. βωρσοδεψέω τελέως, 
γνάπτω ο. δεψέω καλῶς. (fig.) 
δέρω, ξυλίζω [δέρνω]. 

Ab’gesandte, m. (-n, pl. -n), ὁ ἀπε- 
σταλωένος, 6 πρεσβευ 

Ab’geschieden, adj. κεγωρισµένος. τε- 
λευτήσας, ἈΧεκοιμημένος, τεθνεώς. 
„heit, f. (—), Ἡ µονότης, M ἐρη- 
µία, 7 ἀπομόνωσις, »ἡ µοναξία.« 

Ab’geschliffen, adj. ἠκονημένος. ἐστιλ- 
βωμένος. heit, f. (—), Ἡ στιλ- 
πνότης. ἡ λειότης. 

Ab’geschmackt, adj. ἀηδής, ἀνούσιος, 
»ἄνοστοςα. -heit, f. (—, pl. -en), 7) 
ἀηλδία, τὸ ἄγαρι, τὸ ἀνούσιον, 
»7) ἀνοστίας, 

Ab’gesehen, adj. ἐξηρημένος. hiervon 
—, γωρὶς τούτου, ἐκτὸς τούτου. 
— davon, dass... ἐκτὸς τοῦ ὅτι... 

Ab’gesondert, adj. κεχωρισµένος, ἀπο- 
μεμονωμένος, µονΊρης. heit, f. 
(—), n µονότης, Ἡ ἀπομόνωσις. 

Ab’gespannt, adj. ἄτονος, ἐχνενευρι- 


- 
”- 


σµένος. heit, f. (—), Ἡ ἀτονία. 
Ab’geträgen, adj. κατατετριμµένος 
Απηφορεμένος]. 


Ab gewinnen, υ. f. ir. h. ἐξάγω ἐπι- 
κερδῶς, ἐξάγω' ἐξέλκχω, ἀποσπάω. 


Abgewöhnen. 5 
Ab’gewöhn.en, v. £. h. ἀπεθίζω [ξεσυ- 
vedllw). -ung, f. (—), ὁ ἀπεθι- 
σµός [τὸ ξεσυνείβισμα]. 

Ab’gesehrt, adj. κάτισχνος, σκελετώδης. 

Ab gezögenheit, f. (—), Ἡ ἀποχώρησις. 
ἡ ἐρημία, »η µοναξία«. 

Ab’glessen, v. £. ir. h. ἀποχέω, γέω. 

Ab’ glanz, m. (-es), τὸ ἀπαύγασμα, ἡ 
ἀνταύγεια, ἡ ἀντίλαμφις. 

Ab’glätten, v. {. Ah. ἀπολεαίνω, ἐκ- 
λεαίνω, λεαίνω, »ῥαλίζω«, 

Ab’gleichen, v. ἐ. ir. h. ἐξισό(ν)ω. 

Ab’gleiten, v. i. ir. 8. ἀπολιαθαίνω, 
ἐξολισθαίνω [ξεγλιστράω]. 

Abglitschen, v. ©. s. 8. Abgleiten. 

Ab’glühen, υ. ὲ. h. πυρακτόω, πυρό(ν)ω". 

Abgott, m. (-es, pl. -gölter), τὸ 
εἴθωλον, τὸ ἴνδαλμα"' 6 δεός. 

Αἱ εὐί(-ετ, m. ὁ εἰδωλολάτρης. -ετεί, 
F.(—), Ἡ εἰδωλολατρεία. -Isch, adj. 
ἰγδαλματικός, Yeosiöhe. — Ver- 
ehren, ἀποθεόω, λατρεύω ὡς Θεόν. 

Abgräben, υ. £. ir. h. ἀπορύττω, 
ἀπησχάπτω. 

sich Ab’grämen; υ. r. h, (ἐκ)τήκομαι 
ὑπὸ λύπης. 

Abgräsen, v. {. Ἀ. ἀπονέμομαι, τρώγω 
(τὴν χλόην). 

Abgrund, m. (-es, pl. -gründe), τὸ 
βάραῦρον, ὁ κρηµνός. ἡ ἄβωσσος. 
Abgucken, v. ἐ. Y ὑποκλέπτω διὰ 

τῶν ὀφθαλμῶν. 

Ab’gunst, f. (—), ὁ φθόνος, ἡ δυσμένεια. 
-günstig, adj. δυσμενής, φθονερός. 

Abgürten, υ. {. h. ἀποζωννύω [ξε- 


ώνω]. 

Ab’guss, m. (-es, pl. -güsse), τὸ ἀπό- 
γυμα" τὸ ἐκμαγεῖον, τὸ ἐκτύπωμα, 
τὸ πλαστούργημα. 

Abhacken, v. £. h. ἀποκόπτω., ἐκκόπτω. 

Abhägern, v. i. 8. ἰσχαίνομαι, λεπτύ- 
vouat, χατασκελετεύομαι. 

Abhäkeln, Abhaken, υ. i. h, ἀποσπάω 
ἐκ τοῦ ἀγκίστρο». 

Abhalt.en, υ. £. ir. h. ἀναστέλλω, 
ἀπείργω, χωλύω. -ung, f. (— 
pl. -en), Ἡ ἀναστολή, 7 xwAuaıg, ὁ 
ἐμποδισμός' τὸ ἐμπόδιον, τὸ πρό- 
σχομμα. 

Ab’handeln, υ. {. h. ἐξαιοράζω. ὑπο- 


Abirrung. 


τιµάω, χαταβιβάζω. πραγματεύομαι, 
διεξέρχοµαι. 

Abhan’den, adj. ἀφανής, ἄφαντος. --- 
kommen, ἨὙίνομαι ἀφανής od, 
ἄφαντος, 

Ab’handlung. f. (—, pl. -en), ἡ πραγµα- 
τεία, ἡ διατριβή, 

Ab’hang, m. (-es, pl. -hänge), τὸ xd- 
ταντες, ἡ χλιτύς, ἡ χατωφέρεια 
[ὁ κατήφορος]. -en, v.:. ir. h. (ἐκ)- 
xptpapar ἐξήρτημαι, ἐξαρτάομαι. 

Ab’häng.en, v. £. h. ἐκκρεμάω [ξεχρε- 
µάω]. -ig, adj. ἐξηρτημένος, ὑπεξ- 
ούσιος. ἐπικλινής, χαταφερής [κα- 
τηφορικός]. -igkeit, f. (—), ἡ ἐξάρ- 
mars, ἡ ὑπεξουσιότης, ἡ ὑποταγή. 
ο - N κατωφέρεια, 

Ab’härt.en, υ. £. 8. (ἀπο)σκληρύνω” σκλη- 
ραγωγέω. -ung, Γ. (—), ὁ σκληρυ- 
σµός' ἡ σχληραγωγία. 

Ab’haspeln, υ. {. Δ. τολυπεύω, ἀνα- 
πηνίζω, [κουβαριάζω]. 

Ab'hauen, v. f. h. ἀποκόπτω βιαίως, 
Anortuyw διὰ τοῦ πελέχεως, 

Ab’häuten, v. £. h. ἀποδέρω, ἐκδέρω 
[rdtpvw)]. 

Abheben, v. £. ir. h. ἀφαιρέω. die 
Karten —, xörtw τὰ yaprla. 
Ab’helfen, v. £. ir. h. βοηδέω πρὸς 
χαταβιβασμόν. (fig.) Δεραπεύω. 
Ab’hetzen, υ. £. h. καταπονέω, »κατα- 

ο ο ), ἡ θεραπεί 
"hilfe, f. (—), epurela, 

Αλ υ. αν re ῥυχανίζω 
[πλανίζω, πλανιάρω "]. 

Abhold, adj. δυσμενής, ἀπηνής. 

Ab’holen, v. £. Ah. κοµίζω, φέρω. 

Ab’holzen, v. i.h. ξυλοχοπέω, ὑλο- 
τοµέω. 

Ab’horchen, υ. £. h. ὑποχλέπω ἀχούων, 
ἀκούω χρύφα, ὠταχουστέω. 

Abhören, v. ἵ. h. µανθάνω ἀχούων, 
ἀκούω. ἀνερωτάω, ἀνακρίνω. 

Ab’hülfe, Β. Abhilfe. 

Ab’hülsen, v. {. Ah. ἀπολεπίζω, ἐχλε- 
πίζω [ξεφλουδίζω]. 

sich Ab’hungern, υ. r. h. rhropar ὑπὸ 
τῆς πείνης, λιμώττω. 

Abiirr.en, v. i.3. ἀποπλανάομαι. -ung, 
F. (—), h ἀποπλάνησις. 


Abiturient. 


Abiturlent, m. (-en, pl. -en), 6 ἀπό- 
φοιτος, 6 τελειόφοιτος. 

Ab’jägen, υ. ἑ. h. χαταβάλλω od. xara- 
πονέω ἐλαύνων. ἁρπάζω, ἐξαρπάζω. 

Abjochen, v. {. h. ἀποζευγνύω {[ξε- 
ζεύχω]. 

Ab’kämmen, v. £. h. ἀφαιρέω κτενίζων, 

Ab’kappen, v. t. h. ἐκτέανω, εὐνου- 
χίζω (ἀλεκτρυόνα), περιτέµνω΄ πε- 
ριχόπτω, χλαδεύω. 

Ab’kargen, v. £. h. ἀποστερέω φιλαρ- 
γύρως. sich —, v. r. h. γλι" 
σχρεύοµαι, στερέοµαι ἐκ φιλαρ- 


Ἱυρίας. 

Ab’karten, υ. £. h συνοµολογέω, au: 
νεννοέοµαι, συμφωνέω. 

Ab’kaufen, v. {. h. ἐξαγοράζω, 
ἀγοράζω. 

Ab’käufer, m. (-s, pl. —), ὁ ἐξαγο- 


α ς. 

Ab kehren, v. t. h. ἀποστρέφω, dro- 
χλίνω, ἀποτρέπω. ἀποσαίρῳω, σα- 
pövw [σκουπίζω]. 

Ab keiten, υ. £. h. ἀπολύω ἐκ τῶν 
ἀλύσεων [ξαλυσιδόνω]. 

Ab’klären, υ. £. h. διακαθαίρω, ἐκκκ- 
Yalpw, δωλίζω. sich —, v. r. 
διακαθαίροµαι, καθαρίζοµαι. 

Ab’klopfen, υ. £. h. ἐκκονίζω κτυπῶν, 
ἀποσείω, ἀπεχτινάσσω, τινάσσω. 

Ab’knappen, v. £. h. ὑφαιρέω od. ἐξ- 
άγω φιλαργύρως, 

Ab’kneifen, Ab’kneipen, v. 2. reg. & 
ir. h. ἀποχνίζω [ξετσιμπάω]. 

Ab’knicken, v. £. h. ἀποθρύπτω. συν- 
τρίβω, Ypabw [σπάνω]. 

Ab’knöpfen, v. {. h. ἀποπορπάω, ἐκ- 
αομβέω [ξεχομπόνω)]. 

Ab’koch.en, v. i. h. ἀφέφω, βράζω. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀφέψησις' 
τὸ ἀπόζεμα, τὸ ἀφέψημα. 

Abkommen, v. 1. 8. ἐκτρέπομαι, drap- 
χαιόομαι, παλαιόοµαι, παρέρχοµαι. 

können, εὐκαιρέω νὰ ἔλθω. 

Ab’kommen, n. (-8), ὁ συμβιβασμός. 

Ab’kömmlich, adj. ἀποφευκτός, 

Ab kömmling, m. (-s, pl. -e), 6 ἀπό- 

ονος, ὁ Exyovog. 

Ab’köpfen, υ. £. h. ἀποχεφαλίζω, πε- 
ρικόπτω. 


EZ 


Ablauf. 
Ab’koppeln, v. £. h. διαζευγνύω, dta- 


ωρίζω, 

Ab’kramen, s. Abräumen. 

Ab’kratzen, v. {. h. ἀποξέω, ἀποξύω, 
αναξέω. 

Ab’kühl.en, v. {. h. ἀποψύγω, dva- 
φύγω, Φύχω, ὁροσίζω. -end, ad). 
Φωκτικός, ἀναφυκτικός. -ung, Γ. (---ν 
pt. -en), ἡ φῦξις, ἡ ἀνάφοξις ὁ 
δροσισµός. 

Ab kündig.en, v. £. h. ἀναγγέλλω, (προ)- 
κηρύττω. -ung, Γ. (—, pl. -en), 9 
ἀναχήρυξις, Ἡ (προ)κήρυξις. 

Abkunft, f. (—), τὸ Ὑένος, ἡ κατα- 
γωγή. ὁ συμβιβασμός. 

ΑΝ Κα pen, v.t.h. κολοβό(ν)ω, κολούω, 
ἀμθλύνω. 

Ab’kürz.en, v. it. h. συντέµνω, συντο- 
µεύω, βραχύνω [κονταίνω]. ung, I, 
(—, pl. -en), οπή Ἡ συντομία. 

Abläden, v. πω ar 
[ξεφορτόνω]. -er, m. (-5, pl. —), 
6 ἀποφορτιστής, 6 ἐκφορτωτής. 
-ung, f. (—), 1 ἀποφόρτισς, 9 
ἐκφόρτωσις. ’ 

Abllass, m. (-es, pl. -lässe), ἡ ἀπορ- 
ροή, Ἡ κατάρρευσις. Ἡ συγχα- 
τάβασις, A ἄφεσις ἡ συγγώρησις, 
ἡ συγγνώμη. ohne —, ἀδιαλείπτως, 
η πως brief, m. (-es, pl.-e), 
τὸ συγχωρητήριον. 

AK lassen "0. ή ir. h. γαλαρόω. χατα- 
ytw, ὑποχέω' ἀποχετεύω, παροχε- 
τεύω, kg ρα, χαταχυλίω. πα- 
ραχωρέω, ἐγκαταλείπω. ---ι vd. id. 
ir. h. ἀπέχομαι. παραιτέοµαι, παύω. 
vom Preise —, συγκαταβαίνω. 

Ablativ', m. (-es, pl. -e), 7) ἀφαιρε- 
τική (πτῶσις). 

Abllauern, υ. {. h. κατοπτεύω, παρα- 
φυλάττω, χαιροφυλαχέω. 

Ablauf, m. (-s, pl. -läufe), 7 ἀπορ- 
ροή, ἡ χατάρρευσις. ἡ λῆξις, N πα- 
ρέλευσις. --επ, υ. £. ir. h. χαταπα- 
τέω. κατατρίθω τρέχων. κχερδαίνω 
τρέχων. (fig) Einem etwas —, 
ὑπερτερέω od. ὑπερβαίνω τινὰ εἴς 
τι, —, v. i. ir. 8. ἀπορρέω, Χαταρ- 
ptw. ἀποπλέω. παρέρχοµαι, λήγω" 
χαταλήγω, ἀποβαίνω. — lassen, 


Ablaufen. 7 


Abnehmen. 


ἐξαποστέλλω. sich —, v. r. ir. h.| Abllösen, v. £. h. ἀπολύω, ἀποχωρίζω. 


ἀποχάμνω τρέχων [ἀποσταίνομαι]. 

Ablaufen, n. (-8), η χατάρρευσις. 

Ablauschen, v. £. ανθάνω ὠτα- 
χουστῶν, ἀκούω λάδρα. 

Abläutern, v. {. h. ἀποχαθαίρω. διυ- 
λίζω, στραγγίζω [λαγαρίζω, λαµ- 
πικάρω]. 

Ableben, v. {. Ah. τελευτάω, ἀποβιόω, 
ἀποθνήσκω. —y, N. (-8), I ἀπο- 
ίωσις, Ἡ τελευτή. 

Ablecken, ή t. h. ἀπολείχω, περιλείχω 

λείφω]. 

λές, υ. £. h. ἐκδέρω [γδέρνω]. 

Ablög-en, v. 2. h. ἀποθέτω, καταθέτω' 
ἀποβάλλω, παραιτέω, ἀφίνω. einen 
Eid —, ὀμνύω, ὁρκίζομαι. BRech- 
nung —, δίδω λόγον. -er, m. (-5, 
pl.—), τὸ μόσχευμα, ἡ παραφυάς, 
»h χαταβολάς«. -ung, f. pl. 
-en), Ἡ ἀπόθεσις ἡ κατάθεσις, 7) 
παραίτησις. 

Ab’lehn-en, v. ὁ. h. ἀποποιέομαι, ἀπο- 
χρούω. -ung, Γ. (—, pl. --επ)ι ἡ 
ἀποποίησις, ἡ ἄρνησις. 

Ableihen, v. £. ir. h. δανείζοµαι, 

Ablleit.en, v. £. h. ἀποχλίνω, παρα- 
tperw" ἀποτρέπω. παρογετεύω, ἀπο- 
χετεύω. παράγω, ἐτυμολογέω. -end, 
adj. Τ. ἀντισπαστικός, -ung, Γ. (—, 
pi. -en), ἡ ὀχετεία, ἡ ὀχεταγωγία. 
ἡ παραγωγή, N ἐτυμολογία. 

Ablenk en, υ. t. h. ἀποστρέφω, µετα- 
στρέφω, ἀποχλίνω᾽ παρατρέπω, µε- 
ταπείθω, παραπείθω. -ung, Γ. (--ι 
I. -en), ἡ ἀπόκλισις ἡ ἐκτροπή. 

Ablesen, v. £. ir. h. ἀπολέγω, συλ- 
λέγω, δρέπω. ἀναγινώσκω. 

Ablleug-nen, v. {. h. ἀρνέομαι. -ung, 
f. (—) h ἄρνησις. 

-Abliefer-n, v. 2. h. παραδίδω, δίδω. 
-ung, f. (—, pl. -en), πο. 

Abliegen, v. ὁ. ἐν. 8. & h. ἀπέχω, ἀφί- 
σταµαι, χεῖμαι ἐν ἀποστάσει. 

Ablisten, υ. £. Ah. ἀφαιρέω od. ἁρπάζω 
διὰ δόλου. 

Ablocken, υ. £. h. ἐξάγω ο. ἁρπάζω 
διὰ πανουρ]ίας. 

Ablöhnen, υ. £. Ah. ἀποτίνω τελέως, 
»ἀποπληρόνω«. ἀποπέμπω. 


— 


ἀπαλλάττω. ἀλλάσσω, ἀντικαθιστάω, 
διαδέχοµαι. sich —, υ. r. h. ἀπο- 
λόομαι, ἀποχωρίζομαι. ἀλλάσσω, 
ἀντικαδίσταμαι, ἀναπληρόομαι. -ΒηΕ, 
f.(—, pl. -en), 9 ice 6 ἀπο- 
(ωρισμός, Ἡ ἀπόσπασις, ἡ ἀποχοπή. 
ὶἀλλαγή, ἡ διαδοχή, ἡ ἀντικατάστα- 


σις. 

Abluchsen, υ. £. h. ὑπεξαιρέω, ἐξαρ- 
πήζω διὰἀ πανουργίας. 

Ab’lügen, υ. {. ir. h. ἐξάγω διὰ Φεύδους. 

Ab’machen, v. {. h. λύω. διαλύω. χα- 
νονίζω, τακτοποιέω, συµβιβάζω, 
συμφωνέω. 

Ab'mägern, v. i. 8. ἰσγναίνομαι, χατα- 
σχελετεύομαι. 

Ab’mähen, v. £. A, δερίζω, —, n. ὁ 
δερισµός. 

ΑΝ mählen, υ. {. ir. h. ἀπαλήθω, »άπα- 
λέδω”ς. 

Ab’mähnen, v. £. h. ἀποτρέπω. 

Ab'mälen, v. £. h. ἀντιζωγραφέω, ἀπει- 
χονίζω. 

Ab’märgeln, v. £. h. χαταπονέω, ἀπι- 
σγναίνω. 

Ab'marsch, m. (-es), ἡ ἐκστρατεία, ἡ 
ἀναχώρησις. -Iren, υ. {. 8. ἀπο- 
πορεύοµαι, ἐχστρατεύω. 

Ab’matt-en, υ. {. h. καταπονέω, »χκατα- 
χουράζωε. -ung, f. (—), ὁ χάµατος, 

Ab’meisseln, υ. {. Ah, ἀποσμιλεύω. 

Ab’'merken, v. £. h. ὑποκλέπτω παρα- 


τηρῶν. 

Ab’'messen, v. £. ir. h. µετρέω, ἀναμιε- 
zptw’ συµµετρέω, ῥυθμίζω. 

Ab’miethen, υ. £. h. λαμβάνω ὑπὸ µ(. 
σθωσιν, µισθόί(ίν)ω, ἐνοικιάζω. 

Ab’müden, Ab'müben, υ. £. h. xaramo- 
vew, »κουράζω«, sich —, v. r. 
h. ἀποχάμνω, »xoupdlopate, 

Ab’ müssigen, v.t.h. οἰκονομέω. sich —,v, 
r.h.ebxaıptw’ ἀναπαύομαι, σχολάζω, 

Ab'nägen, υ. £. h. περιδάχνω, περι- 
τρώγω, τρωγαλίζω. 

Ab’nähme, f. (—, pl. -n), ἡ ἀφαίρεσις. 
Ἡ ἀπόσπασις, ἡ ἀποχοπή. Ἡ µείωσις, 
Ἡ ἐλάττωσις. ἡ παρακμή, Ἡ φθορά, 
Ἡ χπτανάλωσις. 

Ab’nehm-en, υ. £. ir. h. ἀφαιρέω" ἀπο- 


Abnehmend. 


χόπτω. (fig.) πορίζοµαι, συνάγω, συµ- 
περαΐίνω. —, υ. i. ir. h. ἐλαττό- 
οµαι, »ὀλιγαρτεύω«, σμικρύνομαι' 
ἐκλείπω. -end, adj. ἐκλείπων. -er 
Mond, ἡ φΏίνουσα od. λειψιφαὴς 
σελήνη. -er, m. (- pl. —), ὁ ἀγο- 
αστής, ὁ πελάτης. 

ΑΝ neigen, v, t. h. παραχκλίνω, ἀπο- 
στρέφω, ἀποχλίνω. sich —, v. r. 
h. ἀποκλίνω, ἀποχλίνομαι, παρα- 
Χλίνομαι. abgenelgt, ᾿ ἀπρόθυμος, 

Abneigung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀπό- 
χλισις. Ἡ δύσνοια, 7) δυσμένεια, N 
ἀποστροφή. 

Abnöthigen, v. £. h. ἐξάγω διὰ πει- 
davayans, ἐκβιάζω, ἐξαναγκάζω. 
Ab’nutzen, Abnützen, v. £. h. κατατρίβω, 

ἀποτρίβω, φθείρω διὰ τῆς χρήσεως. 

Abonn-emenf‘, n. (-$, pl. -s), Ἡ συν- 
δρομή. -ements’liste, f. (—, pl. -n), 
ὁ κατάλογος τῶν συνὁρομητῶν. -enf, 
m. (-en, pl. -en), ὁ συνδρομητής. 
-iren, Ber h. & sich τὴ υ. 7. 
ίνομ.αι od. γράφοµαι συνδρομητής. 

Ab ordnen, v. £ j. Falke oa 
τροπον Od. ἀντιπρόσωπον. 

Abort, m. (-s, pl. -örter), ἡ ἄφοδος, 
6 ἀπόπατος, »τὺὸ Avayxainve. 

Aborti’ren, v.  ᾖ, ἀμβλίσκω, ἀπο- 

άλλω, 

Ab pachten, υ.{.ἡ λαμβάνω ὑπὸμίσθωσιν' 

emandem etwas —, µισθό(ν)ω 
τι παρά τινος. 

Ab’packen, v. £. h. ἀποσκευάζω [Ee- 
onprövw]. 

Abpassen, v. i. h. συµµετρέω, προσ' 
αρμόζω. (fig) τηρέω, παραφυ- 
λάττω, χαιρ,φυλακέω. 

Ab’pfänden, v. £. Ah. ῥωσιάζω, λαμ.- 

άνω ὡς ἐνέχυρον. 

Ab pflücken, v. £. h. ἀποδρέπω, ἀνα- 
δρέπω’ μαδάω. 

Ab’plätten, v. £. h. Σσιδηρόνω«. 

Ab’plaudern, v.t.h. ἐξάγω διὰ φλυαριῶν. 

Ab’pochen, v. t. A, ἀποσπάω διὰ σφ»- 
ρηλατήσεως. 

Ab’prägen, v. t. h. ἀποτυπό(ν)ω, ἐκ- 
tunölv)w" vontsuntoxonew. 

Abprallen, v. i. 8. ἀναπηδάω, dva- 
πάλλομαι. 


8 


Abreissen. 


Ab’pressen, v. {. h. ἐκπιέζω. ἑξάγω 
διὰ πιέσεως, ἐκβιάζω. 

Ab prügeln, υ. {. h. µαστιγόω, δέρω 

έρνω]. 

Ab putzen, υ. t. h. ἀποκαθαίρω, ἐκκα- 
δαίρω [παστρεύω]. 

Ab quälen, v.2.h. ταλαιπωρέω, βασανίζω, 

Ab’querlen, v. £. h. τορυνάω, διατα- 
ράσσω, ταράσσω. 

Abrähmen, v £. h. ἐξάγω τὸ τοῦ γά- 
λακτος πῖον [βγάλλω τὸ καμάκι]. 

Ab’ranken, υ. ἑ. Ah. βλαστολογέω, χλη- 
ματολογέω. 

Ab’raspeln, v. ὐ. h. ἀποξέω διὰ τοῦ 
ξύστρου, ἀπορρινάω [λιμάρω"]. 

Ab’räth.en, υ. ἐ,. ir. Ah. δίδω ἀπο- 
τρεπτικὴν συμβουλήν ἀποτρέπω. 
-ung, f. (—), Ἡ ἀποτροπή. 

Ab’räuchern, v. £. h, κατακαπνίζω. 

Ab’raufen, υ. £. Ah. ἀποτίλλῳ' ἀποσπάω. 

Ab’raum, m. (-es), τὰ χώματα, τὰ 
ἐρείπιᾳ. 


h.|Abräumen, v. £. h. ἐκκενόω, ἐκχκα- 


Yalpw' ἀποσκευάζω. 

Abrechen, v. t. h. ἐκκαθαίρω διὰ τῆς 
ἀγρείφνης [παστρεύω μὲ τὴν τσουγ- 
γράναν]. 

Ab'rechn.en, v. ὁ. h. ἀφαιρέω. xavo- 
νίζω, κα, ἰσολογέω. -ung, f. 
(—, pl. -en), ἡ ἀφπίρεσις. ἡ ἐκκαδά- 
ρισις λογαριασμοῦ, Ἡ ἰσολόγησις. 

Abred.e, f. (—), Ἡ συνοµολογία, A 
σύµβασις, ἡ συμφωνία. h ἄρνησις, 
Ἡ ἀναίρεσις. in — stellen, ἀρνέο- 
μαι. -en, v. L. Ah. συνοµολογέω, 
συμφωνέω. —, υ. ὁ. h. Jemanden 
von etwas —, µεταπείθω, ἀπο- 
τρέπω τινά τινος, 

Ab’regnen, v. £. Ah. Καταρρίπτω διὰ 
βροχής. —, v. imp. h. es regnet 
ab, παύει ἡ βροχή. | 

Ab’reiben, v. £. ir. h. ἀποτρίβω. sich 
—, v. i. ir. ἀποτρίβομαι. 

Abreise, f. (—), Ἡ ἀποδημία, ἡ dva- 
χώρησις. -en, v. i. 8. ἀποδημέω, 
ἀναχωρέω, ἀπέρχομαι. 

Ab’reissen, v. £. ir. h. ἀποσπάω, ἐἑξ- 
έλκω βιαίως. καθαιρέω, καταρρίπτω, 
χατασχάπτω. ἈΧατασχίζω, σχίζω, 
φθείρω. 


Abreiten. 


Abreiten, v. £. ir. h. χαταπονέω διὰ 
τῆς ἱππασίας, χατατρίβω od. κατα- 
συντρίβω Ep ἵππου ὧν. καταµετρέω 

ἔφιππος. —, υ. id. ir. 8. ἀπέρ- 
χομαι ἐφ ἵππου. 

Abricht-en, v. ἐ. Ah. ἐπιτηδεύω, Yu- 
µνάζω. -er, m. (-8, pl. —), ὁ ἐπι- 

δευτής, 6 γυμναστής. -ung, f.(—, 
pl.-en), ἡ ἐπιτήδευσις, 7 γύμνασις. 

Abriegeln, v. ἐ. h. μανδαλό(ν)ω. 

Abrinden, υ. £. h. ἐκλεπίζω, ἀποφλοιόω 
[εεφλουδίζω]. 

Abrinnen, υ. 1. ir. 8. ἀπορρέω, xa- 
ταρρέω. . 

Abriss, m. (-es, pl. -e), Ἡ σκιαγραφία, 
τὸ διάγραµµα, τὸ σχεδιχγράφηµα, 
τὸ σγέδιον. 

Abrollen, v. ἐ. h. ἐξελίττω, ἐκτυλίσσω 
[ξετυλίσσω]. —, υ.ζ.8. ἐκτυλίσσομαι" 
χαταχυλίοµαι. 

Abrücken, υ. £. h. ἀποκινέω, ἀπομα- 
Χρύνω, —, vi. 8. ἀπομαχρύνομαι, 

Abrädern, v.i. 8. ἀπομακρύνομαι κω- 
πηλατῶν. 

Abrüf, m. (-5 pl. -e), ἡ κήρυξις. 
h ἀνάκλησις. —en, υ. {. ir. h. pera- 
χαλέω.  διακηρύττω, κηρύττω. 
ung, f. (— pl. -en), ἡ αλῆσις, 
ἡ πρόσχλησις. N ἀνάχλησις. ἡ κή- 
ρυξις, ἡ διακἠρξις. 

Abrühren, υ. 2. hr. ἀποτινάσσω. ταράσσω, 
λιαταράσσω. 

Abrunden, υ. ἐ. A. στρογγυλαίνω, 
στρογγύλλω. -ung, f. (—, pl. -en), 
N στρογγύλωσις. 

Abrupfen, v. £. h. ἀποτίλλω, µαδάω. 

Abrüsten, v.i. h. παύω ἐξοπλιζόμενος, 

Abrutschen, υ. {. 8. ἐξολισθαίνω [ξε- 


Ἰλιστράω 

Absäbeln, υ. ti. h. κόπτω διὰ τοῦ 
ξίφους, ξιφοχοπέω. 

Msage, f. (—), N ἀνάκλησις πα- 
payyeklas. —n, υ. {. h. ἀνακαλέω (πα- 
payyeAlav), ἀντιπαραγγέλλω. 
v. i. h. ἀρνέομαι. ἀπογωρέω. ab- 
gesagter Feind, ἄσπονδος ἐχθρός. 

Asigen, υ. £. h. ἀποπρίω, ἐκπρίω, 
ἀποχόπτω διὰ τοῦ πριονίου. 

Msatteln, ου. ἐ. Ah. ἀποσάττω [ξεσελ- 
λόνω], | 


-. 
—— — 


9 Abschied. 

Absatz, m. (-es, pl. -sätze), Ἡ πτέρνα, 
τὸ ὑποπτέρνιον [τὸ τακοῦνι]. 9 
ἀνάπαυσις, ἡ ἀνάπαυλα, ἡ παῦλα. 
Ἡ χατανάλωσις, 7 πώλησις. ἡ πε- 

ίοδος, η πρότασις. 

Ab’ saugen, v.£.ir.h. ἐκμυζάω, ἀπορρο- 
pin [βυζάνω]. 

Absäugen, v. {. h. θηλάζω. ἀπο- 
γαλακτίζω. 

Ab’schab.en, υ. {. h. ἀποξέω, ἀποχνάω. 
χατατρίβω. -sel, n. (-δ, pl. —), 
τὸ ἀπόξυσμα, τὸ ἀπόξεσμα, τὸ ἀπο- 
σμίλευμα. 

Ab'schachern, υ. t. h. ἐξαγοράζω εὖτε- 


ws. 

Ab'schafl.en, v. {. h. ἐξαλείφω, ἐξαγφα- 
νίζω, Χαταργέω [ξεκάμνω, ξεπα- 
στρεύω]. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ χατήργησις ἡ ἐξαφάνιαις. 

Ab'schälen, v. £. h. ἀπολέπω, ἐχλεπίζω. 

Ab’schätz-en, v. {. h. διατιµάω, ἐχκτι- 
µάω [στιμάρω᾽]. -er, m. (-8, pl. 

„5 ἐκτιμητής. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ ἐκτίμτοις. 
Ab'schaufeln, v. t. h. ἐκκαθαίρω διὰ 


τοῦ πτυαρίου. 

Ab’schaum, m. ὁ ἀφρός  (ᾳ.) τὸ 
χάδαρµα, ὁ συρφετός. 

Ab'schäumen, v. £. h. ἀπαφρίζω, ἑξα- 
φρίζω. 

Ab’scheeren, s. Abscheren. 

Ab'scheid.en, v. £. ir. h. ἀποχωρίζω. 

‚„ v. i. ir. 8. ἀποχωρέω, ἀπο- 
μαχκρύνομαι. (fig.) .... ἀπο- 
Ὀνήσχω. -ung, f. (—), ὁ χωρισμός, 
N ἀποχώρησις. 

Ab'scheren, υ. £. ir. h. ἀποκείρω, »χου- 
ρεύω«. 

Abscheu, m. (-es), ὁ βδελυγµός, ἡ 
ἀποστροφή. — haben, βδελύττομαι, 
ἀποστρέφομαι. -lieh, adj. βδελυρός, 
βδελυκτός, ἀποτρόπαιος, εἰδεχθής. 
-lichkeit, Γ. (—, pl.-en), ἡ βδελυρία, 
N µυσαρότης, τὸ ἀποτρόπαιον. 

Ab’schick-en, v. {. h. ἀποστέλλω. -ung, 
Γ. h ἀποστολή. 

ΓΑΝ schieben, υ. ἐ. ir. h. ἀποχινέω, ἀπο- 
μακχρύνω. 

Ab'schied, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀπό- 
λυσις, Ἡ ἀποπομπή. 7 παραίτησις. 





Abschiessen. 


ὁ ἀποχαιρετισμός. --- nehmen, ἀπο- 
χαιρετίζω. -sbesuch, m. (-es, pl. -e), 
πρὸς ἀπογαιρετισμὸν ἐπίσκενις. 

Ab’schlessen, v. £. ir.  ἐκπυροβολέω, 
ἐκκενόω᾽ ἐκτινάσσω. φονεύω διὰ 
πυροβολήσεως. 

Ab'schiffen, v. {. 8. ἀποπλέω, ἐχπλέω. 

Ab'schilder-n, υ. {. h. παριστάω, ἑξει- 
χονίζω, χαρακτηρίζω. -ung, Γ. (--ι 
pl. -en), Ἡ ἐξεικόνισις, ἡ παρά- 
στασις, ὁ χαρακτηρισμός. 

Ab’schinden, v. £. ir. h. ἀποδέρω, ἐκ- 
δέρω [γδέρνω]. 

Ab'schirren, υ. 2. h. ἀποζευγνύω, ἀπο- 

ζυγόω [ςεζεύγω]. 

Ab en v.t.h. en σφάζω. 

Ab schlag, πι. (-es, pl. -schläge), ἡ ἆνα- 
nd San ἡ ἀνάπαλσις,. 9 ὑποτίμησις, 
7 ἔκπτωσις' ἡ µείωσις, Ἡ ἐλάττωσις. 
auf —, eis λογαριασμόν. —en, υ. L. 
ir. h. ἀποχόπτω. xpobw, ἀποχρούω. 

.) ἀποχρούω, ἀρνέομαι. Bein 
asser —, οὐρέω. —, v.i.h. Es. 
arg ἐκπίπτω. jez 

Ab'schläg-ig, adj. ἀποκρουστιχός, ἀρνη- 
tirös. [ich, ad). & adv. in ὀνό- 
ματι, εἰς λογαριασμόν. 

Ab'schleifen, v. £. ir. h. περιτρίβω δὲ 
ἀχόνης, λεαίνω. (fig.) περιτρίβω, 
διαπλάσσω, ἐξευγενίζω. —, υ. ἕ. A. 

Φείρω διὰ τῆς τριβῆς. -ung, f. 
es a τρβ Ἡ 
τρῖψις, ἡ λέανσις. 

Abschliess-en, υ. £. ir. h. κλείω, χατα- 
χλείω. ἀποχλείω, ἀποχωρίζω. συν- 
οµολογέω. ἀποτελέω. sich —, υ. r. 
ir. h. καταχλείοµαι, χλείοµαι. -ung, 
f. —, pl. -en), N χλεῖσις. 9 
συνοµολόγησις. Ἡ ἀποτέλεσις. 

Ab'schlürfen, v. {. h. ἀπορροφάω. 

Ab’schluss, m. (-es, pl. -schlüsse), ἡ 
χλεῖσις, τὸ τέλος, ἡ ἀποπεράτωσις) 
ἡ συνοµολόγησις. ὁ ἰσολογισμός. 

Ab’schmeicheln, v. £. A. ἐξγω διὰ 


χολαχειῶν. 
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Abschüssig. 


Ab'schmieren, υ. {. h. ἀντιγράφω ῥυπα- 
ρῶς, ῥυπαρογραφέω [μουτζουρόνω]. 

ΑΙ schmutzen, υ. ti. h. ἀναχρωννύω, 
ῥυπαίνω [λερόνω]. —, v. i. ῥυπαί- 
νοµαι [λερόνομαι]. 

Abschnallen, v. {. h. ἀποβοστρυχίζω 
ξεκατσαρόνω]. λύω, ἀφαιρέω. 

Ab schnappen, v. £. h. κατακλείω. —, 
υ. i. Ὑαλαρόομαι. χάµνω στάσιν͵ 
σταµατάω. 

Abschneiden, v. £. ir. h. ἀποτέμνω, 
ἀποχόπτω. 

Ab'schnellen, υ. i. h. ἀποπάλλω, ἆνα- 
τινάσσω, ἐκσφενλονάω. —, υ. ἑ. 8. 
ἀναπάλλομαι, ἀνατινάσσομαι, ἆνα- 
πηδάω. 

Abschnitt, m. (-es, pl. -e), τὸ ἀπό- 
χομμα, τὸ τεµάχιον, τὸ τμῆμα. τὸ 
χεφάλαιον. ἡ περίοδος, τὸ χώλον. 

Ab'schnitz.el, n. (-s, pl. —), τὸ ἀπό- 
xoppa, τὸ τεµάχιον. -eln, -en, 
v.t.h. ἀποχόπτω, καταχόπτω. ἀπο- 
σμιλεύω. 

Ab’schnüren, v. £. h. λύω. ἀποχωρίζω 
διὰ νήματος. 

Ab'schöpfen, υ. {. h. ἀπολέγω, ἀφαιρέω. 
ἀπαφρίζω, ἐξαφρίζω. 

πόνων, v.t.h. ἐκκοχλιόω [ξεβι- 

γω]. 

Ab'schreck«en, v. £. h. ἐκφοβέω, ἀπο- 
Δαρρύνω, ἀπενθαρρύνω. -end, ad). 
φοβερός, εἰδεχθής. ἀποθαρρυντικός. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐκφόβησις. 

ἀποθάρρωνσις, ἡ ἀποδειλίασις. 

Ab'schreib-en, v. £. er. h. ἀντιγράφω. 
ἀνακαλέω ἐγγράφως. ὑφαιρέω, ἐλατ- 
τό(ν)ω. φθείρω δὲ ὑπερβολικῆς 
γραφῆς. -er, m. (-6, pl. —), ὁ 
ἀντιγραφεύς. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀντιγραφή. 

Ab’schreiten, υ. £. ir. h. ἀναμετρέω 
διὰ βημάτων. —, v.i.ir.8. ἐκτρέ- 
ποµαι, ἀποπλανάομαι. 

Ab'schrift, f, (—, pl. -en), τὸ ἀντί- 
ypapıv, τὸ ἀντίγραμμα. -lich, ad. 
ἀντίγραφος, ἀντιγεγραμμένος, 

Ab’schuppen, υ. {. h. ἀπολεπίζω, ἔχλε- 
πίζω. 

Ab'schürfen, υ. {. h. ἀπεξέω, ξέω, ξύω. 

Ab’schüssig, adj. κατάντης, χατω- 


Abschüssigkeit. 
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Abspänstig. 


φερής, ἐπικλινής [κατηφορικός]. ARE, adj. ππύσιµος. -em. υ. L. 


keit, f. (—, pl. —en), τὸ χάταντες, 
— 7 κατωφέρεια [6 χατήφορος]. 

Abschütteln, v. {. Ah. ἀποσείω, ἀποτι- 
νάσσω. 

Ab’schwäch.en, υ. ti. h. ἀσθενόω, ἐξ- 
ασθενίζω, ἐξασθενέω. -ung, f. Ἡ 
ἐξασθένωσις, ἡ ἐξασθένησις. 

Ab’schwärzen, v. £. h. µελαίνω, »µαυ- 


ρίζως, 
Abschwalzen, υ. {. h. ἐξάγω διὰ φλυα- 


ιῶν. 

Wschwelf:en, υ. i. 8. παρεκτρέποµαι, 
παρεκβαίνω, ἀποπλανάομαι. -Ung, 
f. —, pl. -en), Ἡ παρέχβασις, ἡ 
ἀποπλάνησις, Ἡ παρεχτροπή. 

Abschwemmen, v. t. h. ἀποπλύνω. 

Ab schwindeln, v.t.h. ἐξάγω dr ἀγυρτείας, 

Ab’schwinden, v. i. 8. ἀποδυναμόομαι, 
ἰσγναίνομαι, xatasxekerebopat, 

AVschwingen, υ. ἑ. h. ἀποτινάσσω, ἐκ- 
τινάσσω. ἀποχαθαίρω, ἐχκπλύνω. 

Ab’schwör-en, v. {. h. ἀρνέομαι ἐνόρ- 
χως, ἐξομνύω, ἐξαρνέομαι. -UNg, 
Γ. —, pl. -en), 7 ἀπωμοσία, ἡ 
ἐξωμοσία, ἡ ἔνορχος ἄρνησις. 

Absegeln, υ. {. 8. ἀποπλέω, ἐκπλέω. 
επ. (-8), ὁ ἀπόπλους, 

Ah'sehen, υ. t. & i. ir. h. ἀποστρέφω 
τὸ βλέμμα, ἀβλεπτέω. (fg.) παρα- 
βλέπω, δέν λαμβάνω ὑπ' ὄψει. βλέπω 
µέχρι τῶν περάτων, χαταβλέπω., 
(fe) κατανοέω, ἐννοέω. es auf 
etwas —, ἔχω τὸ βλέμμα ἐπί τι. 
hiervon abgesehen, ἐχτὸς τούτου. 
—, n. (-8), ὁ σκοπός, ἡ πρόθεσις. 

Abseih-en, v. {. h. ἀπηδέω, διηδέω 
[σουρόνω]. -ung, f. (—, pl. -en), 
4 ἀπήθησις [τὸ σούρωμα]. 

Abseits, adv. ἄποθεν Σπαράµερας. 

Absend-en, v. t. ir. Ah. ἀποστέλλω, 
ἐκπέμπω. -er, m. (-8, pl. —), 6 
ἀποστολεύς. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἀποστολή. 

Absengen, v. £. h. ἀφεύω, ἐπικαίω 
χαφαλίζω”]. 

Absenken, υ. ἑ. ἠ. καταµοσχεύω, ἀπο- 
φυτεύω, Σχαταβολεύω«., βυθίζω. -er, 
m. (-5, pl. —), τὸ μόσχευμα, ἡ 
παραφυάς, »ἡ χαταβολάς«. 


. καταθέτω, ἀποθέτω. ἀπολύω, 
παύω. καθπιρέω. ἐκθρονίζω. πωλέω. 
στοιχειοθετέω. —, v. i. h. παύω, 
σταµατέω. ἀπογωρίζομαι, ἀπο- 
μακρύνομαι, —, v. ἵπιρ. h. λαμβάνω 
χώραν. es wird Thränen —, δὰ 
yudwoı δάκρυα. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἀπόδεσις, ἡ κατάθεσις. ἡ 
ἀπόλυσις, dh παῦσις. ἡ χαθαίρεσις. 
ἡ διχκοπή. 

Absicht, f. (—, pl. -en), ὁ σκοπός, ἡ 
προαίρεσις, A πρόβεσις. -Iich, ad). 
σχόπιµος, ἐκ προνοίας Ὑινόμενος, 
»προµελετηµένος«. —, adv. ἐπί- 
τηδες, ἐξεπίτηδες. -slös, adj. ἄσκο- 
πος, ἄνευ σχοποῦ. 

Ab'sieden, v. £. h. ἀποζέω, ἀποβράζω. 

Ab'singen, v. £. ir. h. adw. —, v. i. 
ir. h. παύω adwv, ἀποφήλλω. 

Absinth, m. (-es), τὸ ἀφίνθιον. τὸ 
ἀφινθᾶτον. 

Ab’sitzen, v. {. ir. Ah. κατατρίβω 
χαδήμενος. ἀποτίνω µένων ὑπὸ 
χράτησιν. —, v. t. ir. h. xara- 
βαίνω yaual. 

Absolut, adj. ἀπόλυτος. -Isimus, m. 
(—), h αὐταρχία, 3 ἀπολυταρχία. 
-Ist', m. (-en, pl. -en), 6 αὐταρχι- 
Χός, 6 ἀπολυταρχικός. 

Absolri'ren, v.t.h. ἀπολύω, ἀπαλλάττω. 
περαίνω, ἀποπερατό(ν)ω. 

Abson’derlich, adj. γωριστός. (fig.) µο- 
oe Fuer keit, f. (—, 

I. —en), ἡ µοναδικότης. 

ee ή ἔ. h. . AR άπο- 
κρίνω, ἐκχρίνω. ἀπομονόω. -UNg, 
f. (—, pl. -en), Ἡ ἀπογώρισι, N 
ἔχχρισις. Ἡ ἀπομόνωσις. 

Absorbi'.ren, v.t.h. ἀπορροφάω. -ton', 
f. h ἀπορρόφησις. 

sich Ab'sorgen, v. r. h. χατατήχκοµαι 
ὑπὸ φροντίδων. 

Ab’spalten, v.t.h. ἀποσχίζω, ἀποχωρίζω. 

Ab’'spann-en, v. £. h. ἀποζευγνύω [Ee- 
ζεύγω]. ἀναχαλάω, χαλαρόω. (fig.) 
ἐξασθενόω. -ung Γ. (—, pl. -en), 
11 ἀπόζευξις 7 Ὑαλάρωσις. (fig.) 
ἡ ἀτονία, Ἡ ον. 


| Ab’spänstig, 8. Abspenstig. 


Absparen. 


Absparen, v. t. h. ἀποστερέω yapıv 
οκονομίας, 

Ab’speisen, υ. t. h. ἑστιάω, σιτίζω, 
χορτάζω, βόσκω. (fig.) βουκολέω, 
ἁπατάω. —, v. i. h. ἀποτρώγω. 

Ab’spenstig, adj. κακόπιστος, ἄπιστος. 

Ab’sperr-en, v.t. h. ἀποφράσσω, (δια)- 
φράσσω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀπόφραξις, 7 διάφραξις. 

Ab’spiegel-n, v. . Ah. κατοπτρίζω, ἐνο- 
πτρίζω, ἀντανακλάω. sich —, v. r. 


h. Χκατοπτρίζοµαι, Evonzpllomat. 
ἀπεικονίζομαι. -Uung, (—, pl. 


-en), 7) ἀντανάκλασις. 

Ab spinnen, v. £. ir. h. ἀποχλώθω. 

Absplittern, v. {. h. ἀποσχίζω, κατα- 
σχίζω, Καταρρηγνύω. —, υ. 1. 8. 
ἀποσχίζομαι, κατασχίζοµαι. 

Ab’sprech-en, v. £. ir. h. ἀποστερέω. 
ἀφαιρέω διὰ καταδίκης. —, u 8. 
ir. h. ἀποφαίνομαι προπετῶς. -end, 
adj. προπετής. ἀποφασιστιχός. 

Ab’sprengen, v. £. Ah. ἀπορρηγνύω, 
exonyvow' ἀνατινάσσω. —, Ό. 1. 8. 
ἀπέργομαι καλπάζων. 

Ab’springen, v. i. ir. 8. Καταπηδάω. 
ἀποπάλλομαι, Avanıddw" ἀποσπάο- 
μαι, ἀπορρη]νύομαι, (fig.) ἐκτρέ- 
ποµαι od. ἀπομακρύνομαι ἑξαίφνης, 
ἀποσπάομαι, 

Ab’spülen, v.t. h. ἀναπτνίζω, τολυπεύω 
κουβαριάζω)]. 

Ab'spülen, υ. {. h. ἀποκλύζω, ἐκπλύνω 
ξεπλύνω]. 

Ab stammen, v. {. κατάγοµαι. -ung, f. 
(—, | -en), 7 καταγωγή. 

Ab’stand, m. (-es), Ἡ ἀπόστασις, τὸ 
διάστηµα. N ἀποχή, I ἀποχώρησις, 
Mh ἄφεσι. (fig) Ἡ διαφορά. 
nehmen, παραιτέοµαι. 

Ab'stalten, υ. £. h. ἀπονέμω, ἀποδίδω. 

Ab’stauben, Ab’stäuben, υ. £. h. ἐκκο- 
νίζω [ξεσκονίζῳ)]. 

Ab’stech-en, υ. £. ir. h. ἀποκόπτω, 
ἀποτέμνω. dranepiw, διασφάζω, φο- 
νεύω., —, v.t.ir.h. Mir διαφέρω. 
-er, πι. (-5, pl. —), ἐκδρομή. 
fg.) 9 Det ad κκ 

Ab’stecken, v. ἐ. h. ἐξέλκω, ἀποσπάω. 
διαγαράσσω, διαγράφω, ὁρίζω. 
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Absturz. 


Ab’ stehen, v.i.ir.h.d&s. ἀπέχω, ἀφίστα- 
par, drosbpnpar. φβείροµαι, ἑωλί- 
ζομαι [χαλάω, Bpwuilw]. 

Ab'stehlen, v. £. ir. h. ὑποκλέπτω. 

Ab’stelg-en, v. {. ir. 8. καταβαίνω. 
χαταλύω. -equartier, n. (-5, pl. -e), 
τὸ κατάλυμα. -ung, Γ. (—, pl. en). 
χατάβασις. Ἡ κατάλυσις, Ἡ ἐνοίκησις. 

Ab’stellen, υ. £. Ah. ἀποθέτω, ἀπο- 
μακρύνω.  καθαιρέω, καταλύω, 
χαταρχέω. 

Ab'sterben, v. {. ir. 8. ἀπονεκρόομαι 
ἀπομαραίνομαι, ἐξαφανίζομ.αι. Eva- 
ποθνῄσκω. (fig.) ἀναισγητέω. 

Abstich, m. (-es, pl. -e), τὸ ἐκτύ- 
πωμα. 4 ἀντίθετον, τὸ 
ἐναντίον. 

Ab’ stimm-en, v. {. h. νικάω διὰ er 
νοψηφίας. —, Ὁ. i. h. Ψηφίζω. 
.... -ung, f. (—, Sn) 
διαΨήφισις. 

Ab’stossen, v. £. ir. h. ἀπωθέω, ἀπυ- 
κρούω. ἀποβάλλω. —, v. 8. im. 8. 
ἀπομακρύνομαι. sich —, v.r. ir. h. 
φθείροµαι διὰ τῆς τρίφεως. -end, 
adj. δυαξύμβολος' ἀντιπαθητικός. 
-ung, (—, pl. -en), η ἅπωσις. 

Ab'straf-en, v. i. h. tıuwpew. -ung, f- 
(—, pl. -en), ἡ τιµώρησις. 

Abstrakt', adj. donpnutvos. -Ion, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ἀφαίρεσις. 

Ab'streichen, v. £. ir. h. ἀφαιρέω ἐπι- 
Φαύων. ἀπομάσσω, σπογγίζω. κόπτω 

πιπολαίως, ἐπικόπτω. 

Ab'streifen, υ. {. h. ἀφέλκω, ἀποσύρω, 
ἐπισύρῳ. 

Ab'streiten, v. £. ir. h. διαµφισβητέω, 
διαφειλονειχέω. 

Ab’stricken, υ. {. h. ἀποπλέκω. 

Ab'strömen, υ. {. h. ἀπορρέω, χαταρρέω. 

Ab'stüf-en, v. £. Ah. διαιρέω εἰς βαθμί- 
dus. Ratatdscw, συναρµόζω, App.o- 
λογέω. ἀποχραίνω. -ung, f. (--' 
pl. en), Ἡ βαθμιδολογία, Ἡ κλιμά- 
Χωσις. ἡ κατάταξις. N συναρμογή. 
N ἀπόγρωσις. 

Abstumpfen, v. {. h. ἀμβλύνω. 

Ab’stürmen, v.t.h. ἁρπτάζω di ἐφορμῆς. 

Ab’ sturz, m. (-es, pl.-slürze), 6 κρηµνός. 


Abstürzen. 


Abstürzen, υ. {. h. κατακρημνίζω. —, 
v. 1. 8. (καταλκρημνίζοµαι. 

Ab stulzen, v. £. h. κολούω, κολοβό(ν)ω. 

Absüchen, v. £. h. συνάγω ζητῶν, ἀπο- 


ei 

Absüd, m. (-es, pl. -e), τὸ ἀφέφημα. 

Absurd ‚ adj. ἀνόητος, ἀηδῆς. -Mäl, 
f. (σε pl. -en), ἡ ἀνοησία, ἡ dro- 
πία, ı andla. _ 

Abt, m. (-es, pl. Abte), ὁ ἡγούμενος, 
ὁ κοινοβιάρχης, ὁ ἀββᾶς. 

Abläfeln, v. 2. A. ἀπογεύομαι, ἀπο- 


τρώγω. 

Μείη, υ. £. Ah. ἀφοπλίζω [έξαρ- 
ατόνω]. 

Abtauschen, v. it. h. λαμβάνω dl ἀν- 
ταλλαγῆς, ἀνταλλάσσω. 

Abel, f. (—, pl. -en), ἡ ἀββάτεια, 
τὸ κοινόβιον. 

ihtheil.en, υ. {. A. διαµερίζω, διαιρέω. 
-UNg, f (—, pl. -en), 6 δίαµερισµς, 
4, διαίρεσις. τὸ τµῆμα, τὸ µέρος. 

Μη, υ. ἐ. ἐν. Ah. ἐκβάλλω, ἀφαιρέω. 
χανονίζω, τακτοποιέω, συµβιβάζω. 

. Δανατό(ν)ω. 

Απ, Abtissin, f. (—, pl. -nen), 9 
Πηυμένη, 9 ἀρχιμανδρῖτις. 

Ahtödten, υ. t. A. arovexpölv)w. 

Ας, m. (-es, pl. -träge, ἡ ἀπό- 
τις, ἡ πληρωμή. -en, v. £. ir. 
ατεδαφίζω, ἐξισάζω, ἰσοπεδόω. 
ἀποσκευάζω, »σηχόνω (τὸ τραπέ- 
ζιον)«, ἀποτίνω, ἐξοφλέω. A 
τρίθω, φθείρω φορῶν. -ung, f. (—, 
pl. rs Rt ὁ ἐξισασμός, 
Ἡ ἰσοπέδωσις. + ἐξόφλησις. 

Abträufeln, Abtraufen, v. i. 8. ἀπο- 
στάζω, σταλάσσω. 

Abtreib-en, v. £. ir. h. ἀπελαύνω, ἐκ- 
nrw. ἐκκαθαίρῳω. ὑλοτομέω, ξυλο- 
οπέω. χαταπονέω. ἀποφθείρω (ἔμ- 
ᾖροον). -end, ad). ἀπωστικός, ἐκβό- 
ιος. -ung, Γ. (--ι pl. -en), 9 
ἀπελασία, Ἡ ἅπωσις. 7 ὑλοτομία, 
Ἡ ξυλοχοπία. ὁ χάματος. ἡ ἀπο- 
ολορά, Ἡ ἄμβλωσις. 

Abtrennen, v.t.h. ἀποχωρίζω, διαλύω. 

Ατομα, adj. παραχωρητός. -en, 
v. ἐν ir, h. καταπατέω, χατατρίβω 
πατῶν. παραχωρέω. —, 0. 1. ἴγ. 8. 


- 
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Abweg: 
λα ὃν ἀποσύρομαι. -ung, f. 
(στι pl. -en), Ἡ παραγώρησις. Ἡ 
ἀπηγώρταις. 


Abtriefen, v. i. 8. ἀποστάζω, xara- 
στάζω, σταλάσσω, χατασταλάσσω". 

Abtrinken, υ. £. ir. h. ῥυφάω, ἀπορ- 

οφάω, ὑποπίνω. 

Abtritt, m. (-es, pl. -e), Ἡ ἀπο- 
(ώρησις ἡ ἄφοδος, 6 ἀπόπατος. 
Abirocknen, v. {. h. ἀπομάσσω, σπογ- 
γίζω. ἀναξηραίνω [στεγνόνω]. —, 
υ. {. 8. ἀναξηραίνομαι [στεγνόνω]. 

Abtröpfeln, Ab’tropfen, v. i. s. ἀπο- 
στάζω, σταλάσσω, στάζω. 

ΑΝ (τοίσεη, v.t.h. ἐξάγω διὰ πεισμονῖς, 

Abtrumpfen, s. Abfertigen. 

Ab trünnig, adj. ἀποστατικός, ἀποστάς, 
ἀποστάτης. keit, f. (—), Ἡ ἀπο- 
στασία. 

ΑΙ urtheilen, v. {. & i. h. ἀποφασίζω. 
ἀποφασίζω ὁριστικῶς. Ἰνωματεύω. 

Ab’verdienen, v. £. Ah. πορίζοµαι Br 
ἐργασίας. ἀποτίνω δί ἐργασίας. 

Ab’verlangen, v. 2. h. ἀπαιτέω. 

Abwägen, v. £. ir. h. ἀποσταθμάω, 
ζυγίζω. Avrıstadullw. (fig.) ἀνα- 
µετρέω. ἐξετάζω ἐπισταμένως. 

Abwälzen, v. ἐ. h. ἀποχυλίω, ἀπο- 
µακρύνω xuAlwv' χαταχυλίω. 


h.| Abwand-elbär, adj. κλιτός, -eln, υ. £. 


h. κλίνω. 
ἡ Χλίσις. 

Abwarten, v.t.h. ἀναμένω, προσµένω, 
περιμένω, χαραδοχέω. περιποιέοµαι, 
ὑπηρετέω. -en, n. (-5). Ἡ xapa- 
δοχία. + περιποίησις. -ung, Γ. (—, 
pl.-en), ἡ περιποίησις, 7 ὑπηρεσία. 

Ab wärts, adv. κάτω, πρὸς τὰ χάτω. 

Ab waschen, v. t. h. ἀποπλύνω, ἀπορ- 
ρύπτω, ἀποχαθαίρω. κατατρίβω διὰ 
τῆς πλύσεως. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἁπόπλωσις, ἡ ἀπόνιψις. 

Ab wechseln, v. ἐ. Ah. µεταλλάσσω, 
ἀλλάσσω. —,v.i.h. µεταλλάσσομαι, 
ἀλλάσσω. -πά, adj. ἀμοιβαῖος, δια- 
δογικός, —, adv. ἐναλλάς, ἐπαλλάξ, 
ἀλληλοδιαδόχως. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ µεταβολή, ἡ ἀλλαγή, ἡ 
μεταλλαγή. 


ΑΙ ΝΕΡ, m. (-es, pl. —e), ἡ ἀπο- 


-lung, f. (—, pl. -en), 


Abwehr. 


. ὁδός, »ö παράδροµοςε. (fig.) 

παρεκτροπή, Ἡ mapexdpoun. 

Abwehr, Pi -- ur ra A ἀπό- 
χρουσις. -en, v. ὕ. ἀπαμύνω, 
ἀποχρούω, ἀπελαύνω. 

Abweich.en, v. ἕ. h. µαλακύνω. —, 
v. i. ir. 8. παρεκκλίνω, ἐκχλίνω, 
ἀποκλίνω. ἐκτρέπομαι, διαφέρω. 
-end, adj. παρεκκλίνων, διάφορος, 
ἀνώμαλος. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
ἡ ἀπόκλισις, ἡ ἔκχλισις. ἡ παρεκτροπή, 
Ἡ διχφορότης, ἡ ἀνωμαλία. 

Ab πεἰάεῃ, v. £. h. βόσκω. νέοµαι. 

Ab weis-en, v. £. ir. h. ἀπελαύνω, ἐκ- 
διώκω, ἀποπέμπω. -ung, Γ. (—, 

pl. -en), Ἡ ἀποχώλυσις, Ἡ ἀπελασία᾽ 
ἡ ἀπόπεμψις. 

Ab welken, v. i. 6. ἀπομαραίνομαι. 

Ab wend.bar, adj. ἀποκρουστός, ἀπο- 
σοβητός. -en, υ. {. reg. & ir. h. 
ἀποστρέφω, nerastpepw' ἀποσοβέω. 
(fig.) µεταπείθω. sich —, vurh 
µεταστρέφοµαι, ἀποχλίνω, ἀπο- 
χωρέω. -Ig, adj. παρασεσυρµένος. 
— machen, παρασύρω, ἀποσύρω, 
ἀπαλλοτριόω. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
ἡ μεταστροφή, 7 ἀπόχρουσις, 7) ἀπο- 
σόβησις ἡ ἀπαλλοτρίωσις. 

Ab werfen, v. {. ir. h. καταρρίπτω, 
ἀποβάλλω. ἀποφέρω' ἀξίζω. 

Ab wesen.d, α ᾖ/. ἀπών. -heit f. (—), 
7 ἀπουσίο. | 

Ab’wetzen, v. £. h. xataxovdw, ἀπο- 
τρίβω Sr ἀχονήσεως. sich —, v.r. 
h. κατατρίβομαι δύ ἀκονήῄσεως. 

Ab wichsen, υ. ti. h. ἀποκαθαίρω διὰ 
µελαντηρίας ᾖ[μπογχιαντίζω, Aov- 
στράρω]. (fig.) er: ξυλίζω. 

Ab wickeln, v. £. h. ἀνελίτω, ἐκτυ- 
λίσσω. (fig.) διεξάγω, διεκπεραίνω, 

Ab wiegen, v. £. ir. h. 8. Abwägen. 

Ab’winden, v. £. ir. h. ἀνελίττω, ἐξε- 
λίττω, ἐκτυλίσσω. 

Ab'wisch.en, υ. {. h. ἀπομάσσω, (ἀπο)- 
σπογ]ίζω. ἐξαλείφω. -er, m. (-5, 
pl. —), τὸ aröpaxıpov. -lappen, 
m. (-8, pl. —), τὸ ἀπόμακτρον, τὸ 
σπογγιστήριον fa πατσαβοῦρα]. 

Abwüchern, v. {. A. Δησαυρίζω διὰ 
τοχογλυφίας. 
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Abzwingen. 


Ab zählen, v. ἑ. h. ἀποτίνω, »ἀπο- 
πληρόνωε«. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀπότισις, »h ἀποπληρωμής. 

Ab'zähl.en, v. £. h. ἀπαριδμέω, χατα- 
ριθµέω. -ung, f. (—, pl. -en), 7 
ἀπαρίθμησις. 

Ab’zähnen, υ. i. Ah. ἀποδοντοφυέω. 

Ab’zapfen, v. 2. h. χατασταμνίζω, ἀν- 
τλέω” Exrxevöw, ἀποξηραίνω. 

Ab’zäumen, υ. £. h. ἀποχαλινόω [ξεχα- 
λινόνῳ]. 

Ab’zäunen, v. t. h. ἀποφράσσω. 

Abzehr-en, v. £. h. ἐξασθενόω, ἀπο- 

apalvw, ἡὙατισχναίνω, Kataoxe- 

ετεύω. —, v. 3. 8. Katıoyvalvonat, 
xaracxelsreboput, ἐξασθενέω. -ung, 
Ff. (—, pl. -en), ἡ ἐξασθένησις, ὁ 
μαρασμός. 

Abzeichen, n. τὸ γνώρισμα, τὸ δια- 
χριτικὸν σημεῖον. -nen, υ. £. h. ἀπει- 
κονίζω, σκιαγραφέω, ἰχνογραφέω. 
-nung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀπει- 
κασία, Ἡ ἰχνογραφία, ἡ σκιαγραφία. 

Abziehen, v. £. ir. h. ἀφέλχω, ἀπο- 
obpw" ἀφαιρέω. ὑφαιρέῳ, ἐλαττό(ν)ω. 
δωλίζω, χυλίζω [λαμπικάρω]. ἀχο- 
νάω. ἐκτυπό(ν)ω. —, v. 3. ir. 8. ἀπο- 
σύρομαι, ἀποχωρέω. 

Abzielen, v. i. Ah. σκοπεύω, τείνω, 
eropitaluıdw. 

Ab’zirkeln, ο. i. A. µετρέω διὰ τοῦ 
διαβήτου, 

Ab’züg, m. (-es, pl. -züge), Ἡ ἀπο- 

ώρησις. N ὑφαίρεσις, N ἕκπτωσις. 
ni a FF ιν. τὸ ἐκτύ- 
πωµα. ἡ ἐκροή. in — bringen, 
ὑφαιρέω, ἐλαττό(ν)ω. 

Ab’züglich, adv. μετὰ αλ ὑφαίρεσιν. 

Ab’zügsgräben, m. (-s, pl. -gräben), ὁ 
ὀχετός. 

Ab’zwacken, v. t. h. ἁποκναίω, ἐξάγω 
anoxvalwv [βγάζω τσιμπῶντας]. 
Ab’zwecken, v. {. ὦ i. h. τείνω, σκο- 

πεύω, ἐποφθαλμιάω. 

Ab’zweigen, υ. {. h. δυχκλαδό(ν)ω, δια- 
χωρίζω. sich—,v.r.h.öraxkadbopat. 


Ab’zwicken, v. £. h. 8. Abzwacken. 


Ab’zwingen, v. t. h. ἐξάχω δί ἀναγ- 
κάσεως, ἐκβιάζω, ἐκβασανίζω. 


Acacie, 


Acäcie, 8. Akazie. 

Accent, m. (-es, pl. -e), ὁ τόνος, 
scharfe —, ἡ ὀξεῖα, schwere —, 
n βαρεῖα. -uallon‘, f. (—), ὁ τονι- 
οµός. -ul’ren, υ. £. h. τονίζω. 

Acuepf, m. (-5, pl. -e), ἡ ἀποδοχή. 
— -anf, m. (-en, pl. -en), ὁ ἀπο- 
ὀέκτης. 

Acclden'zen, π. pl. τὰ τυχηρά. . 

Αεῖς amt, n. (-es, pl. -ämter), τὸ 
τελωνεῖον. -bär, adj. τελωνήσιµος. 

Acei'se, f. (—), τὸ ἐπώνιον, ὁ φόρος 
τῶν τροφῶν' τὸ διαπύλιον, τὸ 
τελωνεῖον, 

Accis.einnähme, f. (—, pl. -n), ἡ 
εἴσπραξις λωναν. -einnehmer, 
m. (-5, pl. —), 6 τελωνιχὺς εἰσ- 
πράκτωρ. -expedilion, f. (—, pl. 
-tn), τελωνεῖον. -frel, ad). 
ἀτελής, ἐλεύθερος τελωνικῶν. 

Achäl', m. (-es, pl. -e), ὁ ἀχάτης. 

Achrom-atisch, adj. ἀχρωματιχός. 
-atis mus, m. (—), ὁ ἀχρωματισμός. 

Achse f. (—. pl. -n), 5 ἄξων. per 
—, διὰ φορτηγοῦ ἁμάξης. 

Achsel, f. (—, pl. -n), ἡ μασχάλη. 
-band, n. (-es, pl. "bänder), ὁ 
µασχαλιστήρ, ὁ ἀναμασχαλιστήρ. 
-fräger, πι. (-δ pl. —), (fig.) ὁ 
ὕπουλος ἄνθρωπος. -trägerel, f. 
(—, pl. -en), ἡ ὑπουλότης, ἡ ὑπου- 
Ma. -zucken, n. (-8), ἡ Χίνησις τῶν 


ὤμων. 
Acht, adj. ὀκτώ. —, f. (—, pl. -en), 
ὀκτάς. 
Acht, f. (—), h προσοχή. ἡ προγραφή, 
ἐξορία. in — nehmen, προσέχω, 
προφυλάττω. sich in — nehmen, 
. προσέχω, προφυλάττοµαι, 


Acht, adj., 8. Echt. 

Achbär, adj. εὐυπόληπτος, ἕντιμος, 
τν keit, f. (—), ἡ ἑντι- 

της, τὸ σεβάσµιον. 

Achte, adj. ὄγδοος. der — des Μο- 
nats, ἡ ὀγδόη τοῦ µηνός, 

Achfeck, n. (-es, pl. -e), τὸ ὀκτάγω- 
νον, -Ig . ὀκτάγωνος, 

Achte halb, ad ἑπτὰ ar ἥμισυς. 

Achtel, π. (-5, pl. —), τὸ ὄγδοον. 

Achten, υ. £. h. (ἐκτιμάω, σέβω, σέβο- 
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Ackerland. 


μαι, ὑπολήπτομαι. vonllw, θεωρέω. 

. auf etwas —, προσέχω εἷς τι. 

Achten, v. {. 8. προγράφω, ἐἑξορίζω. 

Ach'tens, adv. τὸ όγδοο", ὄγδουν. 

Ach tenswerth, adj. ἀξιότιμος, ἀξιοσέ- 

αατος. 

Achterlei, adj. ὀκτὼ εἰδῶν. auf — 
Weise, ὀκταχῶς, 

Acht'fach, -fällig, adj. ὀκταπλοῦς. 
ὀκταπλάσιος, -halb, adv. ἑπτὰ καὶ 
ἥμισυς. -jährlg, adj. ὀκταέτης, 

Achtlös, adj. ἀπρόσεκτος. -lösigkelt, 

. (—), Ἡ ἀπροσεξία. 

Acht mäl, adv. ὀκτάκις, -mällg, adj, 
ὀκτάκις ἐπαναληφθείς, -mönatlich. 
adj. ὀκτάμηνος. 

Acht'sam, adj. προσεκτικός. -kelt, f. 
(—), Ἡ προσοχή. 

Acht‘ .seitig, ad). ὀκτάεδρος' 
πλευρος. 


Achtserklärung, f. (—, pl. -en), ἡ 


«ταφή, ' 

Acht .silbig, adj. ὀκτασύλλαβος, -stün- 

dig, ad). en -tägig, ad). 
ὀκταήμερος. 

Achtung, f. (—), n προσοχή. ἡ ὑπό- 
ληψις. -svoll, adj. πλήρης σεβα- 
σμοῦ. -swertb, -swürdig, ad). ἀξιοσέ- 
βαστος. σεβάσμιος, τι... 
-swldrig, adj. ἀντιβαίνων εἰς τὸν 

„ σεβασμόν. 

Achtung, 7. (—), I προγραφή. 

Acht'zehn, adj. ὀκτωκαίδεχκα, δεχαοκτώ. 
-te, ad). τος ὄγδοος, ὀχτωκαι- 
«δέκατος. R 

Acht alg, adj. ὀγδοήκοντα. -jährig, adj. 
ὀγδοηκονταέτης, ὀγδοηκοντούτης, 

„ ste, adj. ὀγδοηκοστός. 

Ach'zen, v.i. h. στενάζω. —, π. (-8), 
6 στεναγµός . > 

Acker, m. (-s, pl. Acker), ὁ ἀγρός, 
τὸ χωράφιον. τὸ πλέθρον. -bau, 
m. Ἡ γεωργία. -bauer, m. (-8, pl. 
—), ὁ yewpyös. -bautrelbend, adj. 
εωργός. -feld, π. (-es, pl. -er), 
ή ἄρουρα, ὁ γεωργήσιµος ἀγρός, 
-gaul, m. (-es, pl. gäule), ὁ γεωρ- 
γικὸς Innos. -geräth, n. (-es, pl. 
-2), τὰ yewpyıxa ἐργαλεῖα. -land, 
π. (-es, pl. -länder), ἡ ἄρουρα, 


ὀχτά- 


Ackern. 


A γεωργήσιµος γη. -n, v.t.h. ἀρο- 
τριάω, γεωργέω. pferd, n. (-es, pl. 
-e), 8. Ackergaul. -sınann, m. (-es. 
pl. -leute), ὁ γεωργός. -steuer, f. 
(—, pl. -n), ὁ κληρουχικὸς φόρος. 
-werkzeug, n. (-es, pl. -e), τὸ 
γεωργικὸν ἐργαλεῖον. -wesen, 7%. 
(-8), Ἡ yewpyla. 

Acquiri’ren, v. £. s. Erwerben. 

Act, Actle, s. Akt, Aktie. 

Addiren, v. £. h. προσθέτω. 

Addition, f. (—, pl. -en), ἡ πρόσ- 
θεσις. 

Adel, πι. (-), Ἡ εὐγένεια. οἱ εὐγενεῖς, 
οἱ εὐπατρίδαι [τὸ ἀργοντολόγι"]. 
-herrschaft, f. (—), Ἡ ἀριστοχρατία. 
-Ig, adj. εὐγενής, εὐπατρίδης. -n, 
v.t. h. ἐγγράφω εἰς τοὺς εὐπατρίδας. 
-stand, m. (-es), Ἡ εὐγένεια, Ἡ τάξις 
od. Βέσις εὐπατρίδου. οἱ εὐπατρίδαι. 
in den — erheben, ἐγγράφω εἰς 

‚ τοὺς εὐπατρίδας. -stolz, m. (-es), 7) 

_ ἀριστοχρατικὴ µεγαλοφροσύνη. 

Äder, f. (—, pl. -n), n φλέφ. gol- 
dene —, αἱ αἱμορροῖΐδες. zur — 
lassen, φλεβοτομέω. 


A’derchen, n. (-s, pl. —), τὸ φλέβιον. 

Aderig, adj. φλεβώδης, φλεβικός. 

A'derlass, m. (-es), 7 «φλεβοτοµία. 
-binde, f. (—, pl. -n), ὁ ἐπίδεσμος, 
ἡ ἐπιῤεσμίς, -schnepper, m. (-5, 
pl. —), τὸ φλεβοτόμον, »τὸ νυστέ- 


ριονκ. 


Adern, υ. £. h. φλεβοποιέω. Ä 

Adjektiv‘, n. (-es, pl. -e), τὸ ἐπίθετον. 
-Isch, adj. ἐπιδετικός. 

Adjunkt, m. (-es, pl. -e), ὁ βοηθός, 
ὁ ἀναπληρωτής. 

Adjutanf, πι. (-en, pl. -en), 6 ὑπασπι- 
στής. 6 διαγγελεύς. 

Ädler, πι. (-s, pl. —), ὁ ἀετός. -auge, 

n. (-5, pl. -n), (1ᾳ.) τὸ ὀξὺ βλέμμα. 

-näse, f. (—, pl. -n), Ἡ Ἰρυπὴ 
ῥίς. ὁ Ἰρυπός. 

Adıniräf , m. (-s, pl. -räle), ὁ ναύαρχος. 
-itäf, f. (—, pl. -en), 7 vauapyla. 
-sschiff, n. (-5, pl. -e), 7) ναυαρχίς. 

Adopt-ion‘, Γ. (—, pl. -en), Ἡ εἰστοίη- 
σις, ἡ υἱοθεσία, ἡ υἱοθέτησις. --ἵ Γ6ην 
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Afterbildung. 


v. t. h. υἱοθετέω, υἱοποιέομαι. —Iv, 
wi δετός. -Ivsöhn, m. (-es, pl. 
söhne), 6 δετὸς υἱός. -iv'tochter, f. 
(—, pl. -töchter), ἡ θετὶ θυγάτηρ. 

Adressäl', m. (-en, pl. -en), ὁ πρὸς 
ὂν h διεύθυνσις. 

Adressbüch, n. (-es, pl. bücher), 
-kalender, m. (-s, pl. —), τὸ βιβλίον 
τῶν διευδύνσεων. -bürean, n. (--ι 
pl. --). τὸ γραφεῖον τῶν διευ- 
δύνσεων. 

Adre'sse, f. (—, pl. -en), Ἡ διεύθυνσις’ 
ἡ ἐπι]ραφή, 

Adressi’ren, v.t.h. διευθύνω, ἀπευθύνω. 

Adreil‘, adj. δεξιός, ἐπιτήδειος. 

Adverb, n. (-s, pl. -en), -ium, n. 
(-5. pl. -ien), τὸ ἐπίρρημα.-- iälisch, 

adj. ἐπιρρηματικός. 

Adrokät, m. (-en, pl. -en), ὁ δικηγόρος. 
-ür, f. (—, pl. -en, Ἡ δικηγορία. 

Aero-dynä mik, f. (—), Ἡ ἀεροδυναμική. 
-Jith‘, m. (-en, pl. -en), ὁ ἀερό- 
λιδος. -meter, m. (-5, pl. —), τὸ 
ἀερόμετρον. -naul, m. (-en, pl. 
-—en), 6 ἀεροπόρος, ὁ ἀεροναύτης. 
-siäf, m. (-en, pl. -en), τὸ ἀερό- 
στατον. 

Affe, m. (-n, pl. -n), 6 πίθηκος, ὁ 
rin: [n μαϊμοῦ]. 

[οί m. (-es, pl. -e), τὸ πάθος. 
n ζέσι, ἡ ὁρμή. -allön, Γ. (—, 
pl. -en), Ἡ προσποίησις. -I'ren, 
υ. t. h. προσποιέοµαι. -irt, ad. 

„ προσποίητος, ἐπιτηλευτός. 

Affen, υ. £. h. παραποιέω. ἀπομιμέο- 
μαι. ἐμπαίζω. μωκήομαι. 

Af’fen-ärtig, adj. πιδηκοειδής. -Ilebe, 
F. (—), ὁ τυφλὸς ἔρως. -welbchen, 

„n. (-8, pl. —), ὁ Bär rlönxos. 

Af’fer, m. (-s, pl. —), ὁ σκώπτης, 
ὁ yAevaoııs. -el, (—, pl. -en), 7) 

„ χλεύη, τὸ σκώμμα. 

Aff-in, 7. (—, pl. -nen), ὁ θῆλυς 
πίθηχος. -isch, adj. πιθήκειος, πιθη- 
χώδης. 

After, m. (-8, pl. —), ὁ πρωκτός, 
ὁ ἀργός [ὁ κώλος]. τὰ ἀποτρίμματα, 
τὰ ne ärzt, m. (-es, pl. 
-ärzte), 6 beudoiatpös, 6 ἀγύρτης. 
-bildung, f. (—, pl. -en), τὸ xnv- 


Afterentzündung. 


δύλωμα. -enizündung, f. (—, pl. 

-en), T. ἡ πρωκτῖτις. -gelehrsam- 

keit, f. (—), Ἡ δοχησισοφία. -ge- 

lehrte, m. (-n, pl. -n), ὁ δοχησίσοφος, 

6 δοξόσοφος. -glaube, m. (-ns), ἡ 

φευδὴἠς πίστις. -katholik, m. (-en, 

pl. -en), 6 Φευλοκαθολικός. -könlg, 

m. (-s, pl. -e), ὁ φευδοβασιλεύς. 

-miethe, f. (—), τὸ ὑπενοίκιον. ἡ 
ὑπενοιχκίασις, -mleiher, m. (-s, pl. 
—), ὁ ὑπενοιχιαστής. -pacht, f. (—, 
pl. -en), Ἡ ὑπομίσθωσις. -prophet, 
m. (-en, pl. -en), 6 ψΨευλοπροφήτης. 
-rede, /. (—, pl. -n), ἡ συκοφαντία, 
N κας μον -reden, v.?. A. Κακηγο- 
ρέω, διαβάλλω, συκοφαντέω. -reder, 
m. ὁ συκοφάντης. -redner, m. (-8, 
pl. —), ὁ ψευδορήτωρ. -vermieiher, 
m. (-5, pl. —), ὁ ὑπενοικιαστής. 
-vermiethung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ὑπενοικίασις. -weisheit, f. (—), ἡ 
δοξοσοφία, ἡ δοκησισοφία. 

Αρεπ΄όα, n. pl. τὰ πρακτέα. 

Agent‘, m. (-en, pl. -en), ὁ πράκτωρ. 
-schaft, (—, pl. -en), -ür', f. (—, 
pl. -en), τὸ πρακτορεῖον. 

Agı’ren, υ. i. h. ἐνεργέω. 

Agitäter, m. (—, pl.-Oren), ὁ ταράκτης. 

Aggregäl, n. (-es, pl. --), τὸ μῖγμα, 

τὸ obyxpapa. 

Ahle, f. (—, pl. -n), τὸ ὄπεας, τὸ 
ὀπήτιον [τὸ σουβλί]. 
hn, m. (-en, pl. -en), ὁ προπάτωρ, 
ὁ πρόγονος. 

Ähn’-den, υ. £. h. ἀντιτιμωρέω, ἀντεκ- 
δικέω. -dung, f. (—, pl. -en), ἡ 

— ἀντιτιμωρία, ἡ ἀντεχλίκησις. 

Ahneln, υ. i. h. παροµοιάζω. 

Äh'nen, v. £. h. προαισθάνοµαι, 

Ähnen, m. pl. ol προπάτορες. -pröbe, 
F- (—, pl. -n), τὸ Texwtptov προ- 

ονικῆς εὐγενείας. -stolz, m. (-es), 
Ἶ μεγαλοφροσύνη ἐπὶ τῇ προγονικῇ 
εὐγενείᾳ. 

Ähn-frau, f. (—, pl. -επ), ἡ προ- 


Pre: -herr, m. (-n, pl. -en), ὁ 

— TPOTATWP. 

Ähnlich, adj. ὅμοιος, -keit, f.(—, pl. 
-en), ἡ ὁμοιότης, 


Äh’nung, f. (—, pl. -επ), ἡ προ- 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 
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Actienspeculation. 


αἰσθησις. Ἡ ἰδέα. -slös, adj. ἄνευ 

were -sreich, νο ad). 

πλήρης προαισθήσεων,προαισθητικός. 
1 horn, m. (-8), Ἡ σφένδαµνος. 


Ähre, f. (—, pl. -n), ὁ ordyus. -n 


lesen, σταχυολογέω. -nlese, f. (-e), 
7 σταχυολογία. -nleser, m. (-5, pl. 
—), ὁ σταχυολόγος. 

Alchen, 8. Eichen. 

Akad-emie, f. (—, pl. -en), ἡ ἀκα- 
δηµία. -eEmiker, m. (-s, pl. —), 6 
ἀκαδημιακός. E'misch, adj. dxa- 
önmaixög. 

Akäzle, f. (—, pl. -n), ἡ ἀκακία. 

Akklimatis-ation, f. (—), ὁ σωνεθι- 
σμὸς εἰς τὸ χλίµα, ἡ ἑγκλιμάτισις. 
-Tren, υ. {. h. συνεθίζω εἰς τὸ χλίµα, 
ἐγκλιματίζω. -Trung, f. (—), 9 
ἐγκλιμήτισις. 

Akkommodi’ren, v. £. h. συμμορφό(ν)ω, 

υὐμίζῳ. 

Akkompagni'ren, 8. Begleiten. 

Akkord , m. (-es, pl. -e), Ἡ συμφωνία. 
Ἡ συνῳδία, Ἡ συγχορδία. -I’ren, 
υ. t. h. συµφωνέω, συµβιβάζω. 

Akkredit-i’ren, v. {. διαπιστεύω. --Ίγι 
n. (-es, pl. -e), τὰ διαπιστευτήρικ. 

Akkuräf, adj. ἀκριβής. -esise, f. (—), 
ἡ axplBeıa. 

Akkusativ, m. (-es, pl. -e), Ἡ αἰτια- 
τική (πτῶσις). 


Akrobäf, m. (-en, pl. -en), ὁ σχοινο- 


άτης. 
Akt, m. (-es, pl. -e), ἡ πρᾶξις. 
Akte, f. (—, pl. -en), 7 δικογραφία. 

-n, pl. τὰ πρακτικά. 
Ak’ten-mässig, adj. ἐπίσημος, abdev- 

τιχός. -slück, n. (-es, pl. -e), τὸ 

δικαστικὸν ολ κά ; 4 
AK'tie, 1, (—, . -n), μ.ετο . 
Ak’tien-gesellschaft, f. (—, ρε -en), 
ἡ μετοχικὴ ἑταιρία. -händler, m. 
(-8 Be —), ὁ ἔμπορος μετοχῶν. 
-inhä er, m. (-5, pl. —), ὁ μέτοχος. 
-kapltäl, n. (-5, pl. -e, -ien), τὸ 
μετοχικὸν χεφάλαιον. -spekulant, 
πι. (-en, pl. -en), ὁ χρηματιστὴς 
μετογῶν. -spekulation, 7. (—, pl. 
-en), ὁ χρηματισμὸς μετογῶν. 

2 


Aktionär, 


Aktionär’, m. (-es, pl. -e), ὁ μέτοχος. 

Aktiv, adj. ἐνεργητικός. -bestand, m. 
(-es), τὸ ἐνεργητικόν. -Iäl, f. (—), 
Ἡ ἐνέργεια, Ἡ ὁραστηριότης. -schuld, 
ν (τε pl. -en), τὸ εἰσπρακτέον 
ἠάνειον. -um, n. (-8, Pl. -Va), τὸ 
ἐνεργητικὸν ρήμα: τὸ ἐνεργητικόν. 

Aktuär', (-s, pl. -e), -Ius, m. (—), 6 
γρααματεύς ὁ γραφεύς.ὁ ἀρχειοφύλαξ. 

ΑΚιδί ο, f. (—), Ἡ ἀκουστική. -Isch, 
ad). ἀκουστικός 

Aküt, adj. T. ὀξύς. —, m. T. (-es, 
pl. -e), ἡ ὀξεῖα. 

Alaba’'ster, m. (-s), ὁ ἀλάβαστρος. -n, 
ad). nn ἀλαβάστρινος. 


Aların, m. (-es, -s, pl. -e), ὁ θόρυβος, 
ἡ ταραχή. -Iren, v. £. h. dratlopu- 
Bew, dtarapascw, ἐχφοβέω. σηµαί- 
vw εἰς τὰ ὅπλα. 

Alaun’, m. (-s, pl. -e), Ἡ στυπτηρία, 
ἡ στύψις. -ärlig, adj. στυπτηριώδης. 

Albern, adj. µωρός, ἠλίθιος, εὐήθης, 
heit, f. (---ι ge -en), Ἡ µωρία, 
ἡ εὐήδεια, ἡ βλακία. 

Album, n. (-δν κ -θ), τὸ λεύχωμα, 
τὸ σχίνδιον, τὸ λευκοδέλτιον, 

Alche-mie & Alchy-mie', Γ. (—), 4 ἀλχη- 
µεία. -mist, m. (-en, pl. -en), 
ἀλγημικός. -mistich, adj.aAynyıxdc. 

Alfanzerei, f. (—, pl. -en), 6 ὕθλος, 
ἡ βωμολοχία, Ἡ ἀνοησία. 

Alge, f. (—, pl. -n), τό φῦκος. 

Al’ge-bra, f. (—), Ἡ ἄλγεβρα. -brä isch, 
adj. ἀλγεβρικός. 

Allmen'te, n. pl. τὰ τρόφιμα, αἱ τροφαί, 
αἱ ζωοτροφίαι. 

ΑΙΚΣἱ, n. (-8) τὸ λίτρον, τὸ ἀλκά- 
λιον. -lisch, adj. ἀλκαλικός. 

Alkohol, m. (-s), τὸ οἰνόπνευμα. 

Alkoran, m. (-8), τὸ κοράνιον. 

Alköven, m. (-s, pl. =), ἡ ζωδήχη, 
τὸ χλινοστάσιον. 

All, n. τὸ πᾶν, τὸ αύμπαν. -er, --θ 
-es, (pl. -e), adj. πᾶς, πᾶσα, πᾶν, 
ὅλος, ὅλη, ὅλον. -e beide, ἀμφό- 
τεροι. -θ machen, φέρω eis πέρας. 
e8 ist -θ, ἐτελείωσεν' es sind -θ, 
ἐτελείωσαν. das ist -e, αὐτὸ καὶ 
οὐδὲν πλέον. -e Jahre, ἕκαστον 
Eros, κατ Eros. -θ Tage, καθ’ ἑκά- 
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ὁ | ΑΓἱαγ, A 


Allerwegen, 


στην (ἡμέραν), καθ ἡμέραν. -θ 
drei Tage, ἑκάστην τρίτην ἡμέραν. 

Alfbarmherzig, adj. ππανοικτίρµων. 
-bekannt, adj. γνωστὸς τοῖς πᾶσι, 
πασίγνωστος. -beliebt, adj. rau- 
φιλος, mamgiintog, ἀρεστὺς τοῖς 
πᾶσι(ν). -dä, adv. αὐτόθι. 


Alle, 8. All, 

Allee, f. (—, pl. -n), ὁ ὄρχος, 6 
ὄρχατος, ἡ δενδροστοιχία. 

Alleg-orle, f. (—, pl. -n), ἡ ἀλλη- 


yopla. -o'risch, adj. ἀλληγορικός. 

Allein‘ , adj. μόνος. Auzig und _, 
µονώτατος. —, conj. ἀλλά, πλήν. 
—, adv. κατὰ µόνας, µόνως. -με- 
spräch, n. (-es, pl. -e), Ἡ µονο- 
Aoyla. -handel, m. (-s), τὸ µονο- 
πώλιον, Ἡ µονοπωλία. -händler, m. 
(-5, pl. —), 6 µονοπώλης, 6 µονο- 
πωλητής, -herrschaft, f. (—), ἡ 
povapyla. -herrscher, m. (-8, pl. 
—), ὁ µονάργης, ὁ µόναργος. -Ig, 
adj. µόνο 


. M ς. 

Arlemäl, adv. ἀεί, πάντοτε. ein für 
—, ἅπαξ διὰ παντός. 

Allen-falls, adv. τυχόν. -thalben, adv. 
πανταχοῦ, »παντοῦς, 

e, Alles, s. All. 

Aller-be’ ste, adj. ἄριστος πάντων, 
πανάριστος. -christ lichst, adj. χρι- 
στιανικώτατος πάντων. -dings, adv. 
βεβαίως, ἀναμφιλέκτως, Beßarörara’ 
ἐννοεῖται. -erst, adj. πρώτιστος. 
-hand, adj. παντοῖος, παντοειδής. 
heiligen, pl. οἱ ἅγιο πάντες. 
-heiligenfest, n. (-es), Ἡἡ ἑορτὴ 
τῶν ἁγίων πάντων. -hefligst, ad). 
παναγιώτατος. -höchst', adj. πανυ- 
πέρτατος, ὕψιστος. -Iel, adj. παν- 
τοῖος, navrosıdhc. -Ιείασέ, ad). πανύ- 
στατος, ἔσχατος πάντων. -ἰδυί, 
αά]. ο ως φίλτατος' χαριέ- 
στατος. -ΙΠε]σί, adj. πλεῖστος. —, 

αἄυ. ἐς τὰ μάλιστα. -nächst, adj.r.An- 

σιαίτατος, ἐγγύτατος, πλησιέστατος. 

-orten, adv. πανταγοῦ. -see lentäg, 

m. (-es), Ἡ ἡμέρα τῶν φΦυχῶν. 

-selts’, adv. πανταχόθεν, χυκλόθεν. 

ἀθρόως. -unterthä nigst, adj. ταπει- 

-wärts, adı. 


vörarog. -wegen, 


Allerweltsbürger. 


ravrayod. -welts’bürger, m. (-8. pl. 
—), ὁ χοσμοπολίτης. 

Allesammt, adv. σύμπαντες, ἁπαξά- 
παντες. -welle, νῦν δή, Στώρα δάς«, 
teil, adv. ἀείποτε, ἑκάστοτε. 

All.ge'genwart, f. ἡ πανταχοῦ παροὺ- 
σα. -ge’genwärtig, ad). 6 ravrayod 
παρών. -gemäch‘, adv. κατὰ μικρόν. 
-Εεπείη, adj. γενικός παγκόσμιος. 
κοινός. IM -en, ἐν γένει. —, adv. 
Ἰενικῶς. -gemelmheit, f. (—), 7 
Ἰενικότης, ἡ καθολικότης. -gewalt, 
F.(—), Ἡ παντοχρατορία. -gewaltig, 
adj. παγκρατής, ο 
-gülig, adj. πανάγαθος. -helt, f. 
(—), n ὁλότης. hier’, adv, ἐνταῦθα. 

Allianz‘, f. (—, pl. -en), ἡ συμμαχία. 

Alligäter, m. (-8, pl. -oren), 6 ἁμερι- 
χανικὸς χροχοδειλος, 6 ἀλλιγάτωρ. 

Allli'ren, v. £. h. er συνάπτω. 
-te, πι. (-n, pl. -n), ὁ σύμμαχος. 

Alfjährig, -jährlich, ad. ἐτήσιος. αν 
adv. κατ Eros, ἐτησίως. 

All’macht, f. (—), Ἡ παντοδυναµία. 
-mä chtig, adj. παντοδύναμος. -mä- 
ΕΕ, adj. βαθμιαῖος. —, adv. κατὰ 
μικρόν, βαθμηδόν. -ıno natlich, adj. 
μηνιαῖος. 

Allo-päth', m. (-en, pl. -en), ὁ ἀλλο- 
παθιχός. -pathie, f. (—), Ἡ ἀλλο- 
παθική. -ρᾶ thisch, adj. ἀλλοπαθικός. 

Allötria, n. pl. τὰ ἀλλότρια. 
treiben, πολυπραγµονέω. 

Alfsehend, adj. πανόπτης. -seltig, adj. 
παντοῖος, παντοδαπός, Yevixöc. 
-seits, adv. πανταχοῦ, πανταχόθεν. 
-stünd lich, ο. adv. καθ ἑκά- 
στην ὡραν. -täglich, adj. καθη- 
µερινός. -täglichkeit, f. (—, pl. 
-en), τὸ χαθημερινόν᾽ 7) χυδαιότης. 
-tägskleid, n. ab pl. -er), τὸ 
καθημερινὸν Evdupn. -tägsleben, n. 
(-β)ιὁ καθημερινὸς βίος. -tägsmensch, 
m. (-en, 0. -en), 6 κοινὸς ἄνθρω- 
πος. -väter, m. (-8), ὁ πατηρ τοῦ 
παντός. -verehrt, adj. πάντιµος, 
-welse, adj. πάνσοφος. -weis’heit, 

f. (—), h πανσοφία. -wissend 
adj. παντογνώστης. -wl'ssenhelt, f. 
ὃν Ἡ yes τῶν πάντων. 
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Ältermutter, 


-wisserel, f. (—, pl. -en), η ἐπι- 
πόλαιος πανσοφία. -zeit, adv. ἀεί- 
ποτε, ἑκάστοτε. -zugleich, adv. 
πάντες συγχρόνως. -zumäl, adv. 
ἀθρόως, ὁμοδυμαδόν. -zusehr, adv. 
ὑπερβαλλόντως, ὑπερμέτρως. -ZU- 
viel, adj. ὑπέρπολυς. —, adv. 


Alpen, f. pl. ai "Are. -röse, f. 
en pl.-n), τὸ ῥοδόδενδρον. -stock, 


άβδος. 

Alphabet, n. (-es, pl. -e), ἡ ἀλφά- 
βητος, τὸ ἀλφάβητον. -Isch, ad). 

„ ἀλφαβητικός. 

Alpler, m. (-s, pl. —), ὁ βουκόλος 
τῶν Ἄλπεων, 

Αἱταππί, m. (-es, pl. --θ). ὁ µανδραγόρας. 

Als, conj. ὅτε. ἀφ' οὗ. 7. ὡς. A 
Freund, ὡς Φίλος. weniger —, 
ὀλιγώτερον Π. --- Ob, ὡς ἄν, ὡς ἐάν, 
ὡσεί, ὡσανεί. -bald, adv. εὐθύς, παρα- 
χρῆμα. -dann, adv. τότε’ elta, ἔπειτα. 
Iso, adv. οὕτω, οὕτως. —, comj. 
apa, λοιπόν. 

Alt, adj. παλαιός, ἀρχαῖος' πρεσβύτης, 
γέρων, γηραιός. 
Altän, πι. (-es, pl -e), ὁ ἐξώστης 
[τὸ μπαλκόνι]. 6 ξυστός, ἡ στοά. 
Altär', m. (-es, -s, pl. -täre), ὁ βωμός, 
τὸ θυσιαστήριον. 

All.backen, adj. ἕωλος [μπαγιάτικος]. 
-deutsch, a. τευτονιχός. 

Alter, n. (-8), Ἡ ἡλικία. τὸ γήρας 
Ἡ παλαιότης, ἡ ἀρχαιότης. vor -θ, 

τρ, ποτέ. 

Alter, adj. παλαιότερος, ἀργαιότερος' 
πρεσβύτερος 8. Alt. -. f. 


(σι pl. mütter), ἡ προµάμμη. 
9 


Altern. 


Altern, v. i. h. ὦ s. ynpdoxw. 

Ältern, s. Eltern. 

Alternati’ve, f. (—, pl. -n), τὸ ἀμοι- 
βαῖον, ἡ ἀμοιβαιότης, n ἐπαλλαγή, 
τὸ ἀλλεπάλληλον. 

Alters-genoss, m. (-en, pl. -en), ὁ 
ὁμῆλιξ, ὁ συνηλικιώτης. -schwach, 
adj. Λβαρὺς ὑπὸ τοῦ γήρατος. 
-schwäche, f. (—, pl. -n), 7 ἀδυ- 
ναµία τοῦ γήρατος. 


Altertbüm, n. (-8, pl. -thümer), 7 


ἀρχαιότης. 

Arterhünker, m. (-5, pl. —), ὁ ἀρχαιο- 
λόγος. -Ich, adj. ἀρχαῖος. ἀρχαιό- 
τροπος, παλαιότροπος. -Ichkeit, f. 
(—, pl. -en), I ἀρχαιότης. ἡ παλαιο- 
τροπία, 7) ἀργαιοτροπία. 

Alterthüms-forscher, m. (-5, pl. —); 
ὁ ἀρχαιολόγος, ὁ ἀρχαιοδίφης. -for- 
schung, f. (—, pl. -en), 7) ἀρχαιο- 
λογία. -kunde, f. (—), η ἀρχαιο- 


ογία. 

Älterväter, m. (-8, pl. -väter), 6 πρό- 

„ παππος. i a6 | 

Αἱίερίο, m. ὁ πρεσβύτερος, 6 πρω- 
τότοχος. 8. Alt. j j 

Alf -fränkisch, adj. ἀρχαϊκός, ἀργαιό- 
τροπος. -gesell, m. (-en, pl. -en 
6 ἀρχισυνεργός. -gläubig, ad). ὁ 
ὀρθόλοξος. -klüg, adj. προπετής, 

„ αὐθάδης, ἀλαζονικός, οἱηματίας. 

Altlich, adj. γεροντικός. 

Altmeister, m. (-s, pl. —), ὁ ἀρχι- 
τέχνης συντεχνίας. -mödisch, 24 
ἀρχαιότροπος, παλαιότροπος stadt, 
ο (—), Ἡ παλχιὰ πόλις, ἡ παλαιό- 

-testamentlich, adj. τῆς 
παλαιᾶς διαθήκης. -väterlich, ad). 
ἀρχαϊκός. -vordern, pl. οἱ πρόγονοι. 
-wel’bermärchen, n. (-8, pl. —), ὁ 
γραϊχὸς μῦθος, 7) Ἰραολογία.. 

Alummi'nlum, n. (-5) τὸ ἀργίλλιον. 

Am = an dem. 

Amalgäm, n. (-es, -5), τὸ obyxpapa, 

rd σύμφυρμα. -I'ren, υ. {. h. συµ- 
µιγνύω, συγχωνεύω, συντήκω. 

Amanuensis, m. ὁ βοηθός, ὁ συν- 
εργάτης. 

Αιματαπί, m. (-es, pl. -e), ὁ ἁμά- 
pavrog. 
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Amıtmannschaft. 


Amazö'ne, f. (—, pl. -n), ἡ ἁμαζών. 
Yy.) pwiz. 

Ambe, f. (—, pl. -n), Ἡ δυὰς κλήρων, 

Amber, m. (-5, pl. —), τὸ ἤλεκτρον, 

Am’ boss, Ambos, m. (-es, pl. -e), ὁ 
ἄκμων [τὸ ἀμμόνι"]. 

Am’bra, 7. ἡ ἄμβαρις, s. Amber. 

Ambrö'sia, f. (—), ῆ ἀμβροσία. 

Ambulanz‘, f. (—, pl. -en), τὸ χινητὸν 
od. φορητὸν νοσοχομεῖον. 

Ämelse, f. (—, pl. -n), ὁ μύρμηξ. 
-nfresser, m. (-8, pl. —), 6 µυρµη- 
xlas, 6 pupumxopdyos. -nhaufen, 
‚m. (-, pl. J, N μυρμηκιά. 

Ämen, int. ἁμήν. 

Amethyst, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀμέ- 
θυστος, 

Amme, f. (—, pl. -n), ἡ τίτθη, ἡ 

λάστρια. -nmärchen, n. (-8, pl. 
—), τὸ γραϊκὸν µυδθάριον. 

ΑππιηοημἒμἩ, m. (-5), τὸ ἀμμωνιακόν. 

Amnest-ie‘, f. (—), ἡ ἀμνηστία. -T’ren, 

_v. t. h. ἀμνηστέω. 

A'mor, m. (-s), ὁ ἔρως. 

Amortisi'ren, v. {. h. ἀπονεκρό(ν)ω. 

Au’pel, f. (—, pl. -n), ὁ κρεμαστὸς 


αμπτήρ. 

Ampfer, m. (-s, pl. —), τὸ λάπαθον. 

Amphi’bi.e, f. (—, pl. -en), -um, n. 
(-5, pl. -bien), τὸ ἀμφίβιον. 

Amphitheäf.er, n. (-8, pl. --- τὸ 

µφιθέατρον. -rälisch, adj. ἀμφι- 
θέατρος. 

Amputi’ren, υ. t. h. ἀποκόπτω, ἀκρω- 
τηριάζω. 

Au'sel, f. (—, pl. -n), ὁ χόφιχος, ὁ 
κόσσυφος [d xotapös”]. 

Aut, n. (-es, pl. Amter), τὸ ἀξίωμα, τὸ 
ὑπούργημα' ἡ ὑπαλληλία, τὸ ἐπάγ- 
γελμα. 7 λειτουργία. τὸ γραφεῖον, 
von -swegen, οἰκειοθελῶς. 

Amt -haus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
en δικαστικοῦ ὑπαλλήλου, 
τὸ βαϊλεῖον. -lich, adj. ἐπίσημος, 
κυβερνητικός. -mann, m. (-5, pl. 
-männer), ὁ δικαστικὸς ὑπάλληλος, 
ὁ βάϊλος. -mannschaft, f. (--- τὸ 
ἀξίωμα δικαστικοῦ ὑπαλλήλου, ἡ 
βαϊλία. 


Amtsalter, 


Amts-alter, n. (-5), h ἀργαιότης 
(ἀξιώματος). -antritt, pl. (-es), 
εἰς τὴν ὑπηρεσίαν εἴσοδος. -bericht, 
n. (-es, pl.-e), Ἡ ἐπίσημος ἔχθεσις. 
-bezirk, m. (-es, pl. -e), Ἡ δικαιο- 
δοσία. -blait, n. (-es, pl. -blätter), 
ἡ ἐπίσημος ἐφημερίς. -brüder, m. 
(-δ, pl. -brüder), ὁ συνάδελφος. 
-diener, m. (-5, Ρ. ---ε ὁ ὑπηρέτης 
Ἰραφείου. -eld, m. (-5)ν ὁ τος 
ὑπουργήματος. -—entseizung, f. (--ι 
pl. -en), Ἡ παῦσι, Ἡ ἀπόλυσις. 
-folge, Γ. (—), ? διαδοχη ἀξιώ- 
µατος. -führung, f. (—), ία 
ἡ ἀρχή. -gewalt, f. (--- ἡ διοι- 
χητικὴ ἐξουσία. -Ίοκᾶ], n. (-8, pl. 
-θ), τὸ a EN γραφεῖον. -mlene, 
F. (στ pl. -n), (fig) Ἡ ὀφρύς, ὁ 
τῶφος, 7 οἴησις. -persön, f. (—, 
pl. -en), 6 ὑπάλληλος, -pflicht, 
(—, pl. -en), τὸ πρὺς τὴν 
ὑπηρεσίαν xadnxov. - schreiber, m. 
(-5, pl. — ), 6 δικαστικὸς Ίραμμα- 
τεύς. -sliegel, n. (-8, ρα —), N 
ἐπίσημος σφραγίς. -tracht, f. (—, 
pl. -en), ἡ ἐπίσημος στολή. -ver- 
richtung, f. (—, pl. -en), ἐξάσκησις 
ὑπουργήματος. -verweser, m. (-8, 
pl. —), ὁ ἀναπληρωτής. 

Amulett‘, n. (-es, pl. -e), τὸ Baoxd- 
νιον, τὸ φυλακτήριον”, 

Amüs-ant', adj. διασκεδαστικός. -I’ren, 
v. t. h. διασχεδάζω. 

An, prp. (μετὰ αἰτιατικῆς, ἐπὶ 
χινήσεως, ὡς ἀπόχρισις εἰς τὴν 
ἐρώτησιν: ποῖ; πρὸς ποῖον 
µέρος;) εἰς, ἐπί, πρός, παρά. περί. 
— das Fenster gehen, πηγαίνω εἰς 
04. πρὸς τὸ παράθυρον. sich — 
die Wand lehnen, στηρίζοµαι ἐπὶ 
οἆ. εἰς τὸν τοῖχον. --- Jemanden 
denken, σχέπτοµαι περί τινος. 68 
waren — die tausend Mann, 
nr περὶ τοὺς yıllovs ἄνδρας. 
(Mera δοτικῆς, ἐπι στάσεως, ὡς 
ἀπόχρισις εἰς τὴν ἐρώτησιν: ποῦ; 
ἐν τίνι τόπῳ; πότε;) ἐπί, παρά. 
eis‘ ἐν. der Garten liegt — 
meinem Hause, ὁ χῆπος χεῖται 
παρὰ τὴν οἰκίαν µου. am (= an 
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Anbeginn, 


dem) Fenster stehen, ἵσταμαι παρὰ 
τὸ mapadupov. — meiner Seite, 
εἰς τὸ µέρος µου. die Schuld liegt 
— ihm, αὐτὸς πταίει. am Tage, 
τὴν ἡμέραν. am heutigen Tage, 
τὴν σήμερον ἡμέραν. am besten, 
ae πάντων. am meisten, τὸ 
πλεῖστον' am wenigsten, Ἠχιστα, 
τὸ ὀλιγώτερον. — etwas zweifeln, 
ἀμβιβὰλλω περί τινος. sich — 
Jemanden rächen, ἐκδικοῦμαι 
χατά τινος. — dem Baum hängen, 
χρέµαµαι ἐκ τοῦ δένδρου. bis —, 
μεχρι. ᾿ 
An, adv. von nun —, ἀπὸ τοῦδε. von 
eute —, ἀπὸ σήμερον. oben —, 
ἐπάνω. ἐν τοῖς πρώτοις. unten —, 
χάτω. neben —, πλησίον, πλαχίως. 
Anagramım, n. (-8, pl. -e), τὸ ἀνά- 


Ypapıa. 

Analog, adj. ἀνάλογος. -Ie, f. (--ι 
pl. -en), ! ἀναλογία. 

Analys’.e, f. (—, pl. -n), ἡ ἀνάλωσις. 
-Iren, v.t.h. ἀναλύω, -tlk, f. (—), 
ἡ ἀναλωτική. -tiker, m. (-8, pl. 
—), ὁ ἀναλυτικός. -tsch, adj. ἀνα- 
Autıxdc. 

Ananas, f. (—), Ἡ βροµελία, »ὁ 

n ο ο... j 
narch-ie,, f. (—, pl. -en) vapyla. 
-Isch, adj. ἀναρχικός. μα 

Απαΐσιης m. (-en, pl.-en), ὁ ἀνατόμος. 
-je', f. (—), Ἡ ἀνατομία, -Iker, m. 
(-8, pl. —), ὁ ἀνατόμος. -Isch, 
ad). ἀνατομικός. 

Anbacken, v. i. 8. προσκολλάοµαι. 

An’bähnen, v. £. Ah. προοδοποιέω, ὁδο- 
row. 

Aubau, m. (-es, pl. -e, -ten), τὸ 
παροικοδόµηµα, Tb προσάρτηµα. 
ἡ καλλιεργία. Ἡ χκατοίκισις, ἡ ἀποί- 
χισις. 7) ἵδρυσις. -en, υ. {. h. προσ- 
οικοδοµέω, παροικοδοµέω, προσ- 
χτίζω.  καλλιεργέω. κατοιχίζω, 
οἰχίζω. sich —, υ. r. h. κατοικί- 
ζομαι, ἐγκαθίσταμαι, 

An’befehlen, v. £. ir. h. προστάσσω, 
ἐπιτάσσω. παραγγέλλω. 

An’beginn, m. (-es), Ἡ ἀρχή, ἡ ἔναρξις. 
von —, ἐξ ἀργῆς. 


Anbehalten. 
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Anderswoher. 


An’ behalten, v..ir.h.xparew, φυλάττω, | Anbrechen, v. £. ir. h. διαρρηγνύω 


δὲν ἀποθέτω, Yopkw. 

Anbei, adv. ἐπισυνημμένως, ἐγχλεί- 
στως. 

Au'beissen, v.t.ör. h. ἐνδάκνω, ἐγκόπτω 
διὰ τῶν ὀδόντων. —, Ό. 1. ir. h. 
evdixvw. (fig.) δελεάζοµαι, σαγη- 
νεύοµαι. 

Anbelangen, v. {. h. ἀφοράω, ἀπο- 
βλέπω. 

An’bellen, v.£. h. καβυλακτέω, ὑλακτέω. 

Anbequemen, v. t. h. συμμορφό(ν)ω, 
ῥυθμίζω. sich —, v. r. h. aupop- 
ohlv)opat, ῥυμίζομαι. 

Anberaumen, v. £. h. ὁρίζω, τάττω, 
προσδιορίζω. 

Aubeten, υ. £. h. rpooxuvew, λατρεύω. 
-er, m. (-8, pl. —), 6 λάτρις. 

Anbetracht, f. Ἡ ἔποψις, in — ziehen, 
λαμβάνω ὑπ' ὄψει. in —, ὡς πρός. 

An’betrellen, v. £. ir. h. ἀφοράω, ἀπο- 
βλέπω. 

Anbetteln, v. {. h. ἐνοχλέω ἐπαιτῶν. 

Anbetung, f. (—, pl. -en), ἡ λατρεία, 
ἡ προσχκύνησις. -gwürdig, adj. ἄξιος 
λατρείας. 

Anbieten, v. £. ir. h. προσφέρω. sich 
—, v. r. ir. h. προσφέροµαι, ἀνα- 
δέχομαι. -ung, f. (—, pl. -en), 
A προσφορά, 1) πρότασις. 

Anbinden, v. t. ir. h. πρησδέω, ἐπιδέω, 
Ῥδένως, —, v.i. ir. h. mit Einem 
—, ἐγείρω ἔριδα, ἔρχομαι εἰς ἔριδα 
πρός τινα. 

Anbiss, m. (-es), τὸ ἔνδηγμα, τὸ 
δῆγμα [ἡ δαγκαματιά]. 

Aubläsen, υ. i. ir. h. καταφυσάω, 
Paint σαλπίζω. (fig.) ἀναρριπίζω, 

ξάπτω. 

An’blecken, υ. £. h. προσβλέπω τρίζων 
τοὺς ὀδόντας. 

Anblick, m. (-es, 2 -e), ἡ 
βλέμμα. ἡ θέα, τὸ θέαμα, T 
-en, v. L. h. προσβλέπω. 

Anblinzeln, v. £. h. βλεφαρίζω, σκαρ- 
δαμύσσω. 

Anblöcken, v. t. A. Jemanden —, 
puxdonat, βληγάοµαι πρός τινα. 

An böhren, v. t. h. τρυπάω. 


ὄψις' τὸ 
ὸ ... 


[ῥᾳγίζω]. —, 0. i. ir. 8. ὑποφώσκω, 
διαλάμπω, »ἀποδιαφωτίζω”ς. 

Anbrennen, v. £. ir. h. ἐμπυρεύω, 
ἐκκαίω, ἀνάπτω. —, ©. 2. ir. 8. 
ἀνάπτομαι. 

Anbringen, v. £. ir. h. θέτω, τοπο- 
βετέω, ἀποχκαθιστάω. προτείνω. dva- 
φέρω, χαταθέτω, εἰσαγγέλλω. 

Aubruch, m. (-εδ pl. -brüche), 9 
διαρρωγή, τὸ διάρρηγµα. τὸ διαύ- 
γασμα, »ta ἀποδιαφωτίσματα”., τὰ 

αράγµατας, 

An’brächle, adj. ὑπόσαθρος, ὑπόσαπρος. 

Anbrüllen, v. £. A. Jemanden —, 
βρυχάοµαι, µυκάοµαι πρός τινα. 
(fig.) ὑβρίζω τινὰ ἀποτόμως. 

Anbrummen, υ. £. ἡ. Jemanden —, 
γογγύζω, τονθορύζω πρός τινα. 


Auchöve, f. (—, pl. -n), ἡ ἀφίη, ἡ 


"penis σαρδίνη. 
Andacht, f. (—, Ρ0. -en), 7 εὐλάβεια. 
αἱ ebyal. 


Andächt.2lef „.f. (—, pl. -en), Ἡ Ψευ- 
δευλάβεια, 7 ὑπόκρισις. -eln, υ. 2. h. 
ὑποκρίνομαι εὐλάβειαν. -ἷδι adj. 
εὐλαβής, -Ίει, m. (-5, pl. —), 6 
ψευδευλαβής, ὁ ὑποχριτής. 

Andauern, v. i. Ah. παραµένω, δια- 
µένω, διαρχέω. -d, adj. συνεχής, 
διαρκής. 

Andenken, n. (-δ, pl. —), h ἀνάμνη- 
σις ἡ μνήμη. τὸ δώρον ἀναμνήσεως. 

Ander (der, die, das andere), ad). 
ἄλλος, ἕτερος. einen Tag um den 
-en, ἡμέραν παρ ἡμέραν. einer 
um den -n, ἀλληλοδιαδόχως. der 
eine ... der -e, ὁ μὲν ... 6 δέ, 

„ ἐκεῖνος µέν ... οὗτος δέ. 

Andern, v.t.h. ἀλλοιόω, µεταβάλλω. 
sich —, v. r. h. µεταβάλλομαι, 
ἀλλάσσω. 

Andern-falls, adv. εἰ δὲ µή, ἄλλως. 
-theils, adv. τοῦτο δέ, τὸ δέ, ἀφ 
ἑτέρου (δέ). 

Anders, adv. ἄλλως, ἄλλως πως. 

ο ον adv. τοῦτο δέ, dp ἑτέρου 
δέ) 


Anders-wo, adv. ἄλλοθι, ἀλλαχοῦ, 
ρἀλλοῦ«. woher, adv. ἄλλοδεν, 


Anderswohin. 


ἀλλαχόθεν. -wohln, adv. ἄλλοσε, 
ἀλλαχόσε, »ἀλλοῦ, πρὸς ἄλλο µέρος«. 

Andertbalb‘, adj. eis καὶ ἥμισυς. 

Au derung, f. (—, pl.-en), ἡ ἀλλαγή, 
n µεταβολή. | 

An der-wärts, adv. ἀλλαχοῦ, ἀλλαχόσε. 
-weltig, adj. ἄλλος, διάφορος. —, 
adv. ἀλλαχοῦ. 

An deuten, ©. {. h. ὑποδεικνύω, ὑπο- 
ο αἰνίττομαι, -ung, Γ. (—, 

-en), 7) ὑποδήλωσις, ὁ αἰνιγμός. 

Andichten, v. {. h. προσάπτω φευδῶς. 

Andonnern, υ. {. h. ἐμβροντάω, xe- 

͵ ο” (00), ἡ ὁ 

ndrang, m. (-es), pur, 7) φορά. 

des Blutes, K πληθώρα (τοῦ 
αἵματος). 

Andrängen, v. £. h. συνωθέω, προσ- 
πιέζω, sich —, v.r. h. συνωθέοµαι, 
ὠστίζομαι. ἐπιβάλλομαι ὀχληρῶς. 

Andringen, υ. i. ir. 8. φέροµαι ὁρμη- 
τικῶς, ἱφορμάω. 

Andröh-en, υ. £. h. ἐπαπειλέω. -ung, 
f. (—, pl. -en), ἡ ἀπειλή. 

Andrucken, v.t. h. προστυπό(ν)ω, ἐπι- 
τυπό(ν)ω. 

Andrücken, v. i. h. προσπιέζω. 

Aneifern, v.t.h. ζωπυρέω, ἐμφυχό(ν)ω, 
rapallappbvw. 

sich An’ eign-en, υ. r. h. ἰδιοποιέομαι, 
οἰχειρποιέομαι. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), ἰδιοποίησις, 6 σφετερισµός. 

Aneinan'der, adv. πρὸς ἀλλήλους, 

Anekdöte, f. (—, pl. -en), τὸ Ödwm- 

µάτιον, τὸ ἀνέχδοτον. 

Anekeln, v. t. h. ἀηδίζω, ἐμβάλλω 
εἰς ἀηδίαν. 

Anemö'ne, f. (—, pl.-n), h ἀνεμώνη. 

An’ empfehlen, υ. t. ir. h. συνιστάω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ σύστασις. 

Anerben, v.t. h. xInpovop&w" xAnpo- 
δοτέω, καταλείπω. 

Anerblet-en, n. (-s), -ung, f. (—, pl. 
-en), 7 προσφορά’ Saiten 

An erkenn-en, v. £. ir. h. ἀναγνωρίζω. 
ὁμολογέω. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀναγνώρισις Ἡ ὁμολόγησις M 
ἐκτίμησις, ἡ ὑπόληψις. ἡ ἀποδοχή, 
N παραδοχή. 


Anerschaffen, adj. ἔμφυτος, ἐμφυής. 
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Anfeuerung. 


sich Anessen, v. r. ir. h. τρώγω µέχρι 
κόρου. 

Anfächeln, υ. {. h. ἀναρριπίζω, φυσάω 
ἐλαφρῶς. 

Anfachen, v. {. h. ῥιπίζω, ἀνεμίζω, 
φυσάω. (fig.) ἐκζωπυρέω, ἐξεγείρω. 

ΑΠ fädeln, υ. £. h. διαπεράω, ᾽ρμαθίζω, 

An fähr-en, v.t.ir.h. κοµίζω ἐφ ἁμάξης. 
(fig.) Jemanden ---«ἐπιπίπτωλάβρος 
κατά τινος. —, v.t. ἴγ. 8. ἀφικνέο- 
μαι Ep ἁμάξης. καταπλέω, προσορ- 
μίζομαι. -ἴν Τε (—, pl. en), ἡ 
ἄφιξις Ἡ προσόρµισις. 

Anfall, m. (-es, pl. -fälle), ἡ προσ- 
βολή, Ἡ ἐπίθεσι, 9 ἐπιδρομή. © 
παροξυσµός. -en, υ. £. ir. h. προσ- 
βάλλω μεθ ὁρμῆς, —, υ. 1.8. ἐπι- 
πίπτω. πίπτω διὰ χλήρου. 

ΑΠ΄ ΑΠΡ, m. (-es, pl. -fänge), 7 ἀρχή. 
-en, v.t. Ki.ir.h. ἄρχομαι, ei 
πράττω, ποιέω. 

An fäng-er, m. (-s, pl. —), 6 ἀρχάριος, 
ὁ πρωτόπειρος. -erin, f. (—, pl. 
-nen), 7 ἀρχάριος, ἡ πρωτόπειρος. 
-lich, adj. ἀρχικός. ----, adv. πρῶτον, 
ἐν ἀρχὴ, κατ ἀρχάς. 

Anfangs, adv. ἐν ἀρχῃ, κατ ἀρχάς. 
-büchstäbe, m. (-en, pl. -en), τὸ 
ἀρχικὸν γράμμα. -gründe, m. pl. 
αἱ βάσεις, τὰ στοιγεῖα. 

Anfassen, υ. t. h. ἐπιλαμβάνω, Aap- 

άνω. ἅπτομαι, δίγω. 

An faulen, υ. ὁ. 8. σήποµαι, σαπίζοµαι. 

An’fecht-bär, adj. ἐπιδεκτικὸς xara- 
πολεμήσεως, ἀμφισβητήσιμος. -en, 
υ. t. ir. h. καταπολεµέω. διαµφι- 
σβητέω. ταράττω. -ung, f.(—, pl. 
-en), 7) xataroltunag, 7 dta- 
μφισβήτησες, (fig.) αἱ ὁρμαί. 

An feind-en, υ. {. h. ἐχθαίρω, ἐχβρεύο- 
μαι. -ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ ἔχθρα, 
ἡ ἐχθροπάδεια. 

Anferlig.een, υ. {. h. χατασχευάζω, 
ἐξεργάζομαι. -ung, f.(—, pl. -en), 
Ἡ χατασχευή, 7 ἀπεργασία. 

An’feuchten, υ. £. h. καταβρέχω, (δια)- 

ρέχω [μουσχεύω]. 

An feuern, v. t. h. ἀνάπτω. (fig.) ἑξά- 
πτω, παροξύνω. -ung, f. er pl. 
-en), Ἡ παρόρµησις, ἡ ἐμψύχωσις. 


Anflehen. 


Auflehen, v. ἐ. h. ἱκετεύω. -ung, f. 
(—, pl. -en), 7 ἱκετεία, Ἡ Ixeola. 

An ficken, v. 5 h. ἐπιρράπτω, dvap- 
άπτω, συρράπτω. 

Anfliegen, v. i. ir. 6. ἐπιπέτομαι, 
προσπέτοµαι. 

An’fliessen, v. {. ir. 8. ἐπιρρέω. 

An’flüchen, v. £. h. καταράοµαι. 

Anflüg, m. (-es, pl. Fir παρα- 
Be τὸ παραβλάστημα. 

ρὸς χρωματισμός. ἡ ἀμυδρότης. 

Απ [ΟΥ erung, .(—, pl. -en), Ἡ ἀπαί- 

τησις, ἡ ἀξίωσις. 

λα fräge, f. (—, pl. -n), ἡ ἐπερώτησις, 
ἡ ἐρώτησις. -n, υ. ὁ. h. ἐπερωτάω, 
ἐρωτάω. 

Anfressen, v. £. ir. h. περιτρώχω, 
τρωγαλίζω. sich —, v.r. h. τρώγω 
κτηνωδῶς. 

An’frieren, v. i. ir. 8. ἐπιπήγνυμαι" 
περιπήγνυµαι, ἐπικολλάομαι ὑπὸ 
τοῦ 10% 

An’frisch-en, v. ti. h. ἀναφύγω, dpo- 
σίζω. (fig.) παρορµάω, ἀναζωπυρέω. 


-ung, (—, pl. -en), ἡ ἀνάψυξις. 
(fig.) ἐμψύχωσις. 
An füge, f. (—, pl. -n), τὸ προσάρ- 


τηµα, Ἡ προσθήκη. 
An’füg.en, υ. {. h. προσάπτω, συνάπτω, 


προσαρµόζω, προσκολλάω. -ung 
f. (—, pl. -en), ἡ merci 
οσάρτησις, N MR 


nr 

Απ füh wi v.t.h. ο αγωύνν φαύω, 
δίΥ 

Απ he. ‚en, v. £. h. ὁδηγέω" ἡγέομαι, 


προπορεύοµαι. παρασύρῳ, έξαπα- 
τάω. παραθέτω, άν, φέρω ὡς 
παράδειγµα. -er, πι. (-8, 2 —), 
ὁ ἀρχηγέτης, ὁ p ητός. 


ὁ ἡγέτης 

ας οι % pl. -en), ἡ 8 mas, 
ἡ ap Aa: Ἡ παράθεσις, j χατά- 
Ve Ἡ ἀποπλάνησις ἡ ἑξαπάτη, 


N πο -szeichen, 1 (-5, pl. 
ὁ µηνίσχος. 
Απ ill ‚en, v.L.h.rinp6w, γεµίζω. -ung, 
FH N ἔμπλησις, ἡ πλήρωσις. 
Απρῦζο, f. (—, pl. -n), Ἡ μαρτυρία, 
τὰ λεγόμενα, ἡ ὀμολογία, η δήλωσις, 
nach seiner —, καθ ἅ λέ έχει. 
Angaflen, υ. {. h. προσβλέπω χάσκων. 
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Angeloben. 


ae v.t.h. προσβλέπω γασμώ- 
ενος 

ΑΠΡευ. «en, v.t.ir.h. δηλόω, ἐμφαίνω, 
λέγω, ἀναφέρω, µαρτυρέω. —, Ὁ. i. 
ir. h. µοιράζω τὰ χαρτία. sich —, 
v.r.ir.h. παρέχω ἐμαυτόν. -er, m: 
(-5, pl. —), & (κατα)µηνυτής, ὁ 
en -erei, f. (— Ep -en), 
Ἡ χαταµήνυσις, N καταγγελία. 


ὁ | An’gebinde, π. (-s, pl. —), τὸ γενέ- 


λιον δῶρον. 
An’geblich, adi. Bu. ee λεγό- 
ενος. —, ἤθεν, τά 
An gebören, η ελα. ια 
Απρεῦοί, n. (-es, pl. -e), I πρώτη 
προσφορά. 
An’gedeihen, v. ἐ. ᾗ. --- lassen, ἀπο- 


νέµω, ο... /αρίζω. 
An gegriffen, adj. προσβεβλημένος τὴν 
ὑγείαν, καταβεβλημένος, 8. An- 


greifen. 
An gehänge, n. (σεν pl.—), τὸ ἐξάρτη- 
α, τὸ ἄρτημα 

An geh.en, υ. £. ir. h. Jemanden —, 
ἀπευθύνομαι πρός τινα. ἀφοράω, 
ο» µέλω, ἐνδιαφέρω, δια- 

—, v. ὁ. ir. 8. ἄρχομαι, dp- 
Ka εἰσέργομαι, ἐμβαίνω. ἐνδέ- 
γομαι, εἶμαι πιθανός od. δυνατός. 
ἀνάπτω, ἀνάπτομαι. -end, adj. ἀφο- 
pwv, ἀποβλέπων' ἀρχάριος, ο... 
ρος. —, adv. = =. ὅσον dpo 

An gehör-en, v. i. h. ἀνήκω. -Ig, 
ἀνήκων, Ei meine -en, 
συγγενεῖς µου, οἱ ἄνθρωποί μου. 

Angel, f. (—, pl. -n), τὸ ἄγκιστρον. 
— der Thüre, ὁ στροφεύς, Ἡ στρό- 
φιγξ [τὸ θηλυκωτῆρι, τὸ μάσκουλον"]. 

An’geld, n. (-es), ὁ ἀρραβών τὸ προ- 
τίμιον [τὸ καπάρον]. 

An’gelögen, adj. sich etwas — sein 
lassen, (ἐν)διαφέρομαι περί τινος, 
εί, f. (—, p £ -en), ἡ ὑπόθεσις. 
τὸ συμφέρον. „lich, adj. ἐνδιαφέρων, 
σπουδαῖος. —, adv. χατεπειγόντως, 

An’gel-fürmig, adj. ἀγκιστροειδής. 
„haken, m. (-8) pl. —), τὸ ἅ ἄγκιστρον. 

Angeln, υ. {. h. ἀγκιστρεύω. —, υ. ὁ, 
(fig.) τείνω, ἐποφθαλμιάω. 

An’gelöben, v.t.h. ἐγγυάομαι ἐπισήμως. 


ᾖ. 
ol 


Angelplatz. 


Angel-platz, m. (-es, pl. -plätze), ὁ 
τόπος πρὸς ἀγκιστρείαν, τὸ ἀγκι- 
στρευτήριον. -rüthe, f. (—, pl. -n), 
τὸ χαλαμίδιον. -schnür, f. (—, pl. 
-schnüre), ἡ ὁρμιά. -weit, adv. 
πάντως Avewyutvos [ὁλοάνοικτος]. 

Angemessen, adj. σύμμετρος. (fig.) 
προσφυής, ἁρμόδιος, κατάλληλος. 
-eit, f. (—), Ἡ ἁρμοδιότης, h κα- 
ταλληλότης. 

Angenehm, adj. εὐάρεστος. 

Anger, m. (-8, pl. —), ὁ λειµών, 
»τὸ λιβάδιον«. 

An geschossen, ad). (fig.) ἐρωτόβλητος, 
Σἐρωτευμένοςς. 

An gesehen, adj. περίβλεπτος, ἐπιφανής. 

An gesessen, ad). ea 


Angesicht, n. (-s, pl. -er), τὸ πρὀσ- 
ωπον, M όφις, δρ ἡ παρουσία. 
im —, ἐνώπιον. von — τα —, 


χατὰ πρόσωπον, ἀντιμετώπως. 

Angewöhnen, υ. ἐ. h. συνεδίζω, ἐθίζω. 
sich —, v. r. συνεθίζοµαι. 

An gewöhnbeit, f. (—, pl. -en), ἡ ouvh- 
Ῥεια, τὸ ἔθος. 

Angewöhnung, f. (—), ὁ συνεθισµός, 

i Mara U 
ng ler, m. (-8, pl. —), ὁ ἀγκιστρευτής. 

An gleichen, v. £. ir. h. ee ο. 
μοιόω. 

Anglimmen, υ. i. ir. h. ὑπεκκαίομαι, 
avaxalop.at. 

An gloizen, v.t. h. προσβλέπω χεχηνώς, 

An’greif-bar, adj. εὐπρόσβλητος, ἐπί- 
µαχος. -en, v.L.ir.h. ἐπιλαμβάνο- 
μαι, ἅπτομαι, προσβάλλω. xara- 
roleutw χαταπονέω, ἐξασθενόω, 
προσβάλλω τὴν ὑγείαν. sich —, 
υ. r. ir. h. ἀγωνίζομαι, χοπιάω, 
προσπαθέω. -end, adj. ἐπιθετικός. 
χαταπονητικός. -er, m. (-8, Pl. —), 
ὁ προσβάλλων. 

An grenzen, υ. {. h. εἶμαι ὅμορος, 
Ἱειτνιάω, συνορέω. -end, ad). δν. 
ος, προσόµορος, µεθόριος. 

Angriff, πι. (-es, pl. -e), h προσ- 
er ἡ ἐφορμή, m ἐφόρμησις, ἡ 
φοδος. in — nehmen, ἐπιλαμ- 
βάνομαι, ἐπιχειρέω. -sbündniss, n. 
(-es, pl. -e), Ἡ συμμαχία. -skrieg, 
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Anhängen. 
m. (-s, pl. -e), 6 ἐπιθετικὸς πόλε- 
µος. -sweise, adv. ἐπιθετικῶς, 
προσβλητικῶς. 


An’grinsen, v. £. h. προσβλέπω διε- 
στραµμένως. 

Angst, f. (—), ἡ ἀγωνία, ἡ ἀδημονία. 

„in — sein, ἀδημονέω, ἀγωνιάω. 

Ang'sten, v.t. h. ἐμβάλλω εἰς ἀδημονίαν. 

Angst'geschrei, n. Ἡ κραυγὴ ἀγωνίας. 

Ang'st-Igen, υ. {. h. ἐμβάλλω εἰς ἀγω- 
vlav, ἐκφοβέω. -Igung, f. (—, pl. 
-en), 7 TE ἡ ἀγωνία, -lich, 
adj. περιδεῄς, ἔντρομος, ἐναγώνιος. 
-lichkeit, f. (—, pl. -en), ἡ ddn- 
µονία, ἡ ἀγωνία, 6 Tpöp.os. 

Angst'-schweiss, m. ὁ ἱδρὼς ἀγωνίας. 
-voll, adj. περιδεἠς, ἐναγώνιος. 

An’gucken, v.t.h. προσβλέπω, βλέπω, 
Σχυττάζωςε, 

An’haben, υ. £. ir. h. φορέω. Einem 
etwas — wollen, ία ἔριδα 
πρός τινα. 

Anhacken, υ. {. h. σκαλεύω, σκαλίζω. 

Anhaften, v.:. h. ἔγχειμαι, ἐνυπάρχω, 
εἶμαι ἀναπόσπαστος. 

Απ häkeln, An’baken, v.t.h. ἀγκιστρεύω, 
ἐμπλέκω [ἐμπερδεύω, σκαλόνω)]. 
Anhalt, m. (-s, pl. -e), Ἡ ἀνάπαυλα, 

Ἱ στάσις. ( fa) ἡ ὑποστήριξις. 

Anhalt-en, v. £. ir. h. ἐπέχω, ἀνα- 
στέλλω, σταµατέω, ἀναχαιτίζω. συλ- 
λαμβάνω. zu etwas —, προτρέπω, 
παρορµάω εἴς τι. συνεθίζω. —, 
υ. i. ir. h. κάµνω στάσιν, στα- 
µατέω. παραµένω, ἐμμένω' ἐξα- 
χολουδέω, διαρχέω. um etwas —, 
ἐπιδιώκω, Inpdw, ζητέω τι. sich —, 
v. r. ir. h. ἀγκιστρεύομαι, ἐμπλέκο- 

μαι tn ἐμμένω. στηρίζοµαι, 

βασίζομαι. -en, n. (-8), ἡ ἐπίσχεσις, 
A ἀναστολή, Ἡ σταµάτησις. ἡ αἴτησις, 
ἡ παράκλησις. ἡ ἐμμονή, ἡ ἐπιμονή. 
-end, adj. συνεχής, ἀδιάλειπτος, 
ἀδιάχοπος. 

Anhang, m. (-es, pl. -hänge), τὸ 
παράρτημα, ἡ προσθήκη. -en, v. ὃ. 
ir. h. προσήρτηµαι, προσαρτάοµαι, 
πρόσκειµαι, παράχειµαι. 

An’häng.en, υ. t. h. ἀναρτάω, ἀνακρε- 
µάω, προσαρτάω. sich —, v. r. A. 


Anhänger. 
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Ankommen. 


ἀναρτάομαι, προσαρτάοµαι, προσ- | Ankäufer, m. (-s, pl. —), ὁ ayo- 


χολλάοµαι. (fig.) περιπλέκομαι. -er, 
m. (-5, pl. —), ὁ ὁπαδός, 6 Όια- 
σώτης. -Ig, adj. rposnprnevog. | 
ἐκκρεμής. -lich, adj. ἀφωσιωμένος, 
πιστός. lichkeit, (—, pl. -en), Ἡ 
ἀφοσίωσις. -sel, n. (-8, pl. —), τὸ 
προσήρτηµα, τὸ περίαµµα. τὸ παράρ- 
μα, ἡ προσθήκη. 

Anbauchen, υ. {. h. ἐπιπνέω, ἐμφωτάω" 
ἐμπνέω. 

Au’'häuf.en, υ. {. h. ἐπισωρεύω, συσσω- 
ρεύω, σωρεύω. sich —, v.r.h. ἐπι- 
σωρεύηµαι. -er, m. (-5, Pl. —), ὁ 
ἐπισωρευτής. -ung, f. (—, pl. -en), 
een Ἡ ἐπισωρεία. 

Anheben, υ. ἑ. ir. h. πλησιάζω dl ἀνυ- 
φώσεως. —, υ. i. ir. h. ἄρχομαι' 
λαμβάνω τὸν λόγον. 

Anheften, v.£.h. προσκολλάω, προσ- 
άπτω, ἐπιστερεύω. 

An’hellen, υ. £. h. συγκολλάω διὰ Θερα- 
πείας. —, v.i.ir.8. συμφύομαι διὰ 
Φεραπείας. 

Anheimeln, υ. £. Ah. ἐνδυμίζω περὶ 
τῆς πατρίδος. 

Anheim'-fallen, υ. {. ir. s. περιέρχοµαι, 
πίπτω διὰ κλήρου. -geben, υ. ἑ. ir. 
h. -stellen, v. i. h. ἐπιτρέπω, ἀνα- 
δέτω, Aplvw. 

Anheischig, adj. ὑπόχρεος, ὑπόλογος. 

Anher', adv. ἐνταῦθα, ἐδῶ. ἕως ἐλῶ. 

An’hetz.en, v. £. h. ἐπαφίνω, παρορ- 
µάω. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
παρόρμησις, ἡ παρότρυνσις. 

Anhöhe, f. (—, pl. -π), τὸ ὕψωμα, 
ὁ λόφος, ἡ Yhhnpos. 

Anu’'bör.en, v. {. h. ἀκροάομαι, ἀκούω. 
-en, n. (-8), -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀκρόασις. 

Animälisch, adj. ζωϊκός. 

Anlıni'ren, υ. £. ἐμφυχό(ν)ω, ζωπυρέω, 
παραδαρρύνω, ἐξάπτω. 

Anis’, πι. (-es), τὸ ἄνηθον, τὸ ἄνησον 
[τὸ γλυκάνισον]. -branntwein, n. 
(-es), τὸ ἀνισᾶτον. 

An’jochen, v. {. h. ζευγνύω. 

An kämpfen, v.i.h. paynuaı, παλαίω. 

Ankauf, m. (-es, pl. -käufe), ἡ ἀγό- 
paaıg, ἡ ἀγυρά. en, υ.{.]ι. ἀγοράζω. 


αστής. 


Anker, m. (-s, pl. —), h ἄγκυρα. 


den — auswerfen, ου... 
den — lichten, ἀνασπάω τὴν ἆγ- 
xupav. vor — liegen, ὁρμέω 
en ἀγκυρῶν. -grund, m. τὸ ἀγκυ- 
Ber -n. v.t.h. ἀγκυροβολέω. 
-platz, m. (-es, pl. plätze), τὸ ἀγκυ- 
ροβόλιον, ὁ ἥρμος, -lau, π. τὰ ἀγκύρια 
syowla. -ühr, f. (—, pl. -en), τὸ 
ὠρολόγιον ἀγκύρας, ἡ ἄγχυρα. 

Aukeiten, v. ἐ. h. ἀλυσιδό(ν)ω. 

Ankitten, v. £. h. συγκολλάω, προσ- 
χολλήω. 

Aukläge, f. (—, pl. -π), Ἡ κατηγορία, 
ἡ ἔγκλησις, ἡ χλῆσις, 7 καταγγελία. 
-akte, f. (—, pl. -n), τὸ ἐγκλη- 
τήριον ἔγγραφην. -n, v.t.h. zam- 
γορέω, ἐγχαλέω, καταμτνύω, καταγ- 
γέλλω᾽ αἰτιάομαι. punkt, m. (-es, 
pl. -e), τὸ ἔγκλημα. 

Ankläger, m. (-s, pl. —), ὁ κατή- 
ορος, ὁ (χκατα)µηνυτής. -ἶπ, f. 
—, pl. -nen), Ἡ κατήγορος. 

An’kläge'schrift, f. (—, pl. -en), τὸ 
ἐγχλητήριον ἔγγραφον. -stand, m. 
(-es), in — versetzen, ἐγκαλέω, 
κατηγορέω. 


Anklammern, v. £. A. ae περι- 


πλέκω. sich —, vr. h. ἐμπλέχκομαι, 
περιπλέχομαι, 
Anklang, m. (-es), 7 µελφδία. (fig.) 
ἐπιτυχία. 


Au’kleben, υ.{. h. προσκολλάω, χολλάω. 
—, v. id. 8. προσκολλάομαι, εἶμαι 
προσχεχολληµένος. 

Ankleide:n, v. £. h. ἑνδύω. sich —, 
υ. r. h. ἐνδύομαι. -zimmer, n. (-8, 

I. —), τὸ ἐνδυτήριον (δωμάτιον). 

Ankleistern, v. £. h. χολλάω dl ἆλευ- 

οχόλλης, 

An klingen, υ. 0. Ah. συνηχέω. 

Anklopf-en, v. i. Ah. κρούω. -- mM. 
τὸ κρόταλον. 

An’knöpfen, υ. t. h. προσπερονάω, πορ- 
πάω, χομβόνω. 

An’knüpfen, v. {. h. συνάπτω. 

Ankommen, v. i. ir. 8. ἀφικνέομαι, 
φθάνω. (fig.) ἀπηβαίνω, λαμβάνω 


Ankömmling. 


ἔχβασιν. auf etwas —, ἐναπόχειμαι 
el; τι, ἐξήρτημαι ἔκ τινος. es dar- 
auf — lassen, διαπιστεύω, dva- 
Βέτω. 

An’ kömmling, m. (-8, pl. -e), ὁ ἔπηλυς, 
ὁ νέηλυς [6 νεοφερµένος”]' 6 ξένος. 

An’kornen, υ. £. h. δελεάξω. 

Ankreiden, v. £. h. σηµειό(ν)λω διὰ 
χιμωλίας. 

An’kriechen, υ. {. ir. 8. προσέρπω, πλη- 
σιάζω ἕρπων. 

Απ kündig.en, v. £. Ah. προαγγέλλω, προ- 
λέγω, κοινοποιέω. -ung, Γ. (—, Pl. 
en), 7 πρόρρτσι, ἡ ἀγγελία, ἡ 

λωσις. 

Ankunft, f. (—), Ἡ ἄφιξις, 7) ἔλευσις. 

An’lächeln, v. {. h. rpoop.eidtaw. 

Anlachen, v. i. h. προσγελάω. 

Anläge, f. (—, pl. -n), τὸ κεφάλαιον. 
τὸ σχέδιον, ἡ σχιαγραφία. τὸ ἵδρυμα. 
ἡ δέσις ὁ τόπος. (19.) ἡ εὐφ»ῖᾳα. 

ο πι pl. ol κῆποι, ol περίπατοι. 

Anflände, f. (—, pl. -n), ἡ κάταρσις, 
ὁ πρόσορµος, 7 ἀποβάθρα. 

Anland.en, ου. i. 8. προσορµίζομαι. 
-ung, f. Ἡ πο κο» 

Anlangen, υ. {. h. ἀφοράω, ἀποβλέπω. 
—, v. i. 8. ἀφικνέομαι, φάνω. 
Anlass, m. (-es, pl. -lässe), ἡ ἀφορμή. 
Anlassen, υ. £. ir. h. ἀφίνω ἐπὶ ἐμοῦ, 
δὲν ἀποδύομαι, φορέω. παροτρύνω, 
παρορµάω. (190.) hart, übel —, 
ἐπιπλήττω ἀποτόμως. sich —, ®. 
r.ir. φαίνοµαι, παρέχω φαινόμενα. 
sich gut —, raptyw Ἰχρηστὰς 
Trage 1. -Yänfe), ἡ ὁρμή 
Anlauf, m. (-es, pl. -läufe), ρμή, 
u ἐφορμή; ἡ ἐφόρμησις. -en, υ. 2. 
ir. 8. ὁρμάομαι, ὁρμάω, προατρέχω. 
προσκρούω Ας νά ἀποβαίνω, Aap.- 
βάνω ἔκβασιν. ὀγκόομαι, αὐξάνομαι. 
ἁμαυρόομαι, ἀπολλύω τὴν λάμψιν. 
blau — lassen, βάφω χυανοῦν. 
An’laut, m. (-es), τὸ πρῶτον γράµµα 
od. στοιχεῖον. -en, v.i. h. ἄρχομαι. 
Anlegen, v. £. h. θέτω, βάλλω, ἐπι- 
δέτω, ἐμβάλλω' τοποθετέω. —, υ. 
i. h. προσορµίζοµαι, sich —, v. 1. 

h. ἐπερείδομαι, ya 

An’lehen, n. (-5), τὸ δάνειον. 
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Anmuthen. 


An’löhnen, υ. {. h. ἀναχκλίνω, ἐπικλίνω" 
προσερείδω ο sich —, 
υ. r. h. ἐγκλίνομαι, ἐπικλίνομαι, 
ἑπερείδομαι. ( fig.) βασίζομαι. 

Anleihe, f. (—, pl. -n), τὸ δάνειον. 

Anleimen, v. £. h. ἐπικολλάω, προσ- 
χρλλάω, χολλάω. 

Anlelt-en, υ. ἐ. h. καθοδηγέω, ὁδηγέω" 
διδάσχω, κχατηχέω. -ung, Γ. (—, 
x -en), n ὁδηγία, ἡ εἰσήγησις ἡ 

ιδασχαλία᾿ ἡ μέθοδος. ὁ ὁδηγός. 

Anllernen, υ. {. h. κατηγέω, µυέω. 

Anliegen, υ. i. ir. h. πρόσκειµαι, παρά- 
χειµαι. ἁρμόζω, ἐφαρμόζω. πρόσ- 
Χείιμαι παρακαλῶν. —, N. (-8), ἣ 
φροντίς, Ἡ μέριμνα. ἡ δέησις, ἡ 
παράκλησις. 

Anlock.en, v.£.h. δελεάζω, προσελκύω, 
ἐπάγω. -end, adj. ἐπαγωγός, δελεα- 
στιχκός. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
ἐπαγωγή, 6 δελεασµός. 

Anlöthen, υ. {. h. κολλάω, συγκολλάω. 

Anlügen, v.£.h. ἁπατάω διὰ φεύδους, 
ἐξαπατάω, bebdw. 

An’machen, v. £. h. προσάπτω, προσ- 
αρτύω. ἀρτύω, ὀψαρτύω, ἁλμεύω, 
καρυχεύω. Feuer —, ἀνάπτω πῦρ. 

Anmälen, v. t. h. ζωγραφέω. 

Anmarsch, m. (-es, pl. -märsche), ἡ 
προσέλασις, Ἡ ἐπιπορεία, ἡ προσέλευ- 
σις. -Iren, υ. 2.8. προβαίνω, προσε- 
λαύνω, ἐπιπορεύομαι. 

sich An'mass-en, υ. r. h. διισχυρίζοµαι. 
ἀντιποιέομαι, ἰδιοποιέομαι, σφετερί- 
ζομαι. -end, adj. ἀλαζών, άλαζο- 
νικός, ἀπαιτητικός. -lich, adj. ἐσφε- 
τερισµένος, 8. -end. -ung, Γ. (—, 
pl. -en), ὁ σφετερισµός, 7 ἰδιο- 
ποίησις' ἡ ἁλαζονεία, ἡ οἴησις. 

Anmelden, v. £. h. εἰσαγγέλλω, dy- 
γέλλω. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
δήλωσις. 

An merk.en, v.£. h. σηµ.ειό(ν)ω. παρα- 
τηρέω. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
παραγραφή, ἡ ρω τὸ σχόλιον. 

An’messen, v.t.ir.h. συμμετρέω’ doxı- 
µάζω ἐμμέτρως. 

An’mischen, v. i. h. ἀναμιγνύω. 

An’muth, f. (—), 7) γάρις, τὸ Δέλγητρον, 
τὸ ἐπίχαρι. -en, v. L. h. θέλγω. 


Anmuthig. 28 
ἀπαιτέω. -Ig, adj. χαρίεις, ἐπίχαρις. 
-Ί66, adj. ἄχαρις. 

An’ nägeln, v.t.h.xadnAöw, Σχαρφόνως, 

Annägen, v. £. h. περιλάχνω. 

Annähen, v. i. 8. πλησιάζω. 

Annähen, v. £. h. ἐπιρράπτω, προσ- 
ράπτω. 

Απ nähern, v. £. h. & sich —, v. r. 
h. προσεγγίζω, πλησιάζω. -nd, ad). 
προσεγ]ίζων. ---ι adv. χατὰ προσέγ- 
γίσιν, ὡς ἔγγιστα. -ung, f. (—, pl. 
-en), ὁ πλησιασμός, ἡ προσέγγισις. 
-ungskraft, f. (—), Ei χεντροµόλος 
δύναµις. -ungswelse, adv. ὡς ἔγγιστα. 

An nähme, Γ. (--- pl. -n), ἡ ἀποδοχή, 
Ἡ παραδογή. Ἡ ὑπόθεσις. 

Annäll.en, f. pl. τὰ χρονικά. -ἰδί, m. 
ὁ χρονογράφος. 

λα nehm .bär, adj. ἀποδεχτός, παραδε- 
κτός. -en, v.t.ir. h. παραλαμβάνω, 
λαμβάνω] δέχοµαι. ἀποδέχομαι, παρα- 
δέχομαι. an Zere 
ὑποθέτω. an Kindesstatt —, υἱο- 
θετέω. sich einer Sache —, ἐπι- 
λαμβάνομαί τινος. sich Jemandes 
—, dvdtapkpopar, φροντίζω περί 
τινος. -lich, adj. ἀποδεκτός, παρα- 
δεκτός, εὔλογος. ἀρεστός, εὐάρεστος' 
χαρίεις. όλοι, f. (σε pl. -en), 
τὸ ἀρεστόν, τὸ ἐπίχαρι, ἡ χάρις. 

Annekti’ren, v. i. h. προσαρτάω. 

An’nleten, v. £. h. ἐπιστερεόω δὲ ἀνα- 
χάμψεως τῆς ἄκρας TAov. 

Annulli'ren, υ. 6. Ah. ἐξουδενίζω, axu- 


όω. 

Ansmalle, f.(—, pl.-n), ἡ ἀνωμαλία. 

Anonym, adj. ἀνώνυμος, ἀνυπόγραφος. 

Anordn-en, v. ti. h. Κατατάσσω, 5 
θέτω, διευθετέω, Taxtonortw' δια- 
τάσσω. ἱδρύω. -er, m. (-8, pl. —), 
ὁ τακτοποιητής, ὁ διοργανωτής. 
-ung, f. πει I. -en), ἡ διάταξις, 
Ἡ χατάταξις, ᾗ διευθέτησις, N τα- 
πτοποίησις. 

Αποτρᾶ nisch, adj. ἀνόργανος. 

An’packen, v.. h. δράττοµαι, συλλαμ- 
άνω [toaxövw]. 

An pappen, v. {. h. s. Ankleistern. 

Anpassen, v. {. h. ἐναρμόζω, προσαρ- 
µόζω, συναρµόζω. δοχιµάζω (Ev- 


Anreibung. 
dyua). .) συμµορφύ(ν)ω, ῥωῦ- 
μίζω. Bi adj. εὐάρμοστος, σύμ- 


µετρος, σύμφωνος. --"μβδι 7- (—; 

pl. -en), Ἡ ἐφάρμοσις, ἡ ἐφαρμογή' 
συμμόρφωσις 

An’pfäblen, v. ὅ. 
χόνω]. 

Απ pflanzen, v. {. h. φυτεύω. sich —, 
υ. r. h. ἀποικίζομαι. -ung, Γ. (—; 
pl. -en), Ἡ φύτευσις Ἡ φυτεία. 

Anpflöcken, υ. t. h. προσπασσαλεύω, 
ἐπιστερεύω διὰ πασσάλων. 

ΑπρίεπεῃἾ, v. £. h. προσκολλάω διὰ 
πίσσης. 

ΑπΠριηδεΙη, v. £. Ah. ἐπιχρωματίζω. 

An’pochen, v. i. Ah. κρούὐω. 

Anpoltern, υ. i. 8. πλησιάζω πατα- 
γωδῶς. 

An’ prallen, υ. i. h. ἀνακλάομαι, dva- 

άω. 

An’preis-en, υ. £. ir. h. ἐπαινέω, ἐγκω- 
µιάζω. -ung, f. ὁ ἔπαινος, ἡ σύστασις. 

An’pressen, υ. . h. προσπιέζω. 

An probiren, v. £. Ah. δοκιµάζω. 

An’putz, m. (-es), 6 στολισµός, ὁ 
Χαλλωπισμός. -en, υ. ἐ. h. (ἐπι)- 
χοσµέω, χαλλωπίζω, χοσµέω. 

An’räthen, v. £. ir. h. συμβουλεύω, 
συνιστάω. 

Aurauchen, v. £. h. καπνίζω, µελαίνω 
διὰ καπνισμοῦ. 

An’räuchern, v. £. h. θυµιάω, καπνίζω. 

An’rauschen, v. i. Ah. πλησιάζω Bopv- 
βωδῶς. 

Anrechnen, v. {. h. καταλογίζω, γράφω 
εἰς λογαριασμόν. 

Anrecht, η. (-es, pl. -e), τὸ δικαίωµα. 

Anrede, f. (—, pl. -n), ἡ πρόσρησις, 

rpooayöpeuorg’ Ἡἡ προσλαλιά. 
-fall, πι. Ἡ κλητική (πτῶσις). -n, 
υ. t. h. προσαγορεύω, προσφωνέω. 

Anreg.en, v. t. h. ἀναχινέω" παρα- 
κινέω, παροτρύνω. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), 7) ἀνακίνησις 7 παρόρµησις. 
ἡ μνεία. in — bringen, ἀνακινέω, 
ἀνεγείρω. 

Anreib.en, υ. {. ir. h. προστρίβω, ἐπι- 


τρίβω. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
πρόστριψις. 


h. χαραχκόω [παλου- 


Anreihen. 


Anreihen, v. {. h. ἐνείρω, συνείρω, 
ὁρμαθίζω [ἀραδιάζω]. sich —, v. 
r. h. συντάσσοµαι, συµπαρατάσσοµαι. 

Anreissen, v. £. ir. h. ἄρχομαι σχίζων. 
ἐγχαράττω, διαγαράττω, Tapaya- 
άττω΄ ἀποκόπτω, ἀποτέμνω. 

Anrelten, υ. ὁ. ir. 8. ἔρχομαι Ep ἵππου. 
προσχρούω ἔφιππος. 

Anreiz, πι. (-es), ὁ ἐρεθισμός. -en, 
v.t.h. ἐξερεθίζω, ἑξάπτω, παροξύνω᾽ 
παροτρύνω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ παρόρµησις, ὁ ἐρεθισμός. 

Anrennen, v. 2. ir. 8. προστρέγω. 
προσκρούω τρέχων. 

Auricht:en, ου. i. Ah. παρασχευάζω, 
καταρτύω, ὀψαρτύω. προξενέω. --θν 
f. (—, pl. -u), -tsch, m. ὁ ἐλεός, 
N ματειριχὴ τοάπεζα. 

Anriechen, υ. £. ir. h. ὀσφραίνομαι, 
Σμυρίζομαι”ς, 

Anrollen, v.£.h. προσχυλίω, ἐπιχυλίω. 
—, Ό. i. 8. προσχυλίοµαι, ἐπιχυ- 
Monat. 

Anrüchig, adj. κακόδοξος, δύσφημος. 
keit, f. (—), ἡ χακοδοξία, Ἡ duo- 

ί 


μία, 

Anrücken, v.t.h.E&—, υ. i. 8. προσ- 
εγγίζω, πλησιάζω. 

Anrüf, m. (-es, pl. -e), Ἡ ἐπίκλησις. 
1 φωνὴ φύλαχος. -en, v. L. ir. h. 
ἐπικαλέω, χαλέω. ἐπικαλέομαι. -ung, 
Γ. (-ι pl. -en), ἐπίκλησις, Ἡ παρά- 
χλησις. 

Anrühmen, v.t.h. φηµίζω, ἐγχωμιάζω. 

Anrühren, υ. £. h. ἐπιφαύω, θιγγάνω, 
Σἐγγίζω«. ἀναχυκάω, ταράσσω. δια- 
λύω ἐντὸς ὑγροῦ. 

Ansäge, Γ. (---, pl.-n), ἡ προχήρυξις, 
ἡ ἀγγελία. -n, υ. {. h. προχτρύττω, 
χοινοποιέω, ἀναγγέλλω, δηλόω. 

Ansammeln, υ. £. Ah. ἀδροίζω, συνα- 
ὁροίζω, συλλέγω. 

An sässig, adj. ἐγκατεστημένος, ἐγκά- 
τοιχος. keit, Γ. (—), N ἐγκατά- 
στασις, ἡ διαμονή. 

Ansatz, πι. (-es, pl. -sätze), ἡ ὁρμή. 
τὸ στόµιον (ὀργάνου). ἡ προσθήκη, 
ἡ ἐπαύξη. διάταξις, Ἡ τακτο- 
ποίησις. ἡ ἐκτίμησις. ἵπ --- bringen, 
Ἰράφω εἰς λογαριασμόν. 
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Anschlägig. 


An'säuern, v. t. h. καταρτύω διὰ προ- 
ζυμίου. 

An’saugen, υ. £. ir. h. µύζω, µυζάω, 
δηλάζω [βυζάνω]. sich —, υ. r. ir. 
ἐμφύομαι, προσκολλάοµαι μυζῶν. 

An'schafl:en, v. t. ᾖ. πορίζω, προµτ- 
δεύω. -ung, f. ὁ πορισµός, ἡ προµή- 
θευσις. 

Anschauen, υ. 1. h. Δεάοµαι, θεωρέω, 
περιβλέπω. -lich, ad). Re 
πρόδηλος, ἐναργής, τρανής. -lich- 
keit, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐνάργεια, 
ἡ τρανότης. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ δέα᾽ ἡ δεωρία, 7) σκέψις, ἡ ἰδέα. 
-ungsvermögen, n. (-8), 7) θεωρητικὶ, 
δύναμις, τὸ θεωρητικόν. 

Anschein, m. (-s), I ἐμφάνεια, ἡ 
ὄψις, 7) pdarz, τὰ φαινόμενα. ei, 
v. t. ir. h. φωτίζω. —, v. i. ir. h. 
φαίνοµαι. -end, -lich, adj. φαινό- 
pevog. —, adv. ὡς φαίνεται, κατὰ 
τὰ φαινόμενα. 

sich Anschicken, υ. r. A. 
σχευάζοµαι, ἑτοιμάζομαι. 

An'schieben, v. £. ir. h. προσωθέω, 
πλησιάζω δί ὠδήσεως. —, υ. i. ir. 
ῥίπτω πρῶτος, πρωτοβολέω. 

An'schielen, v. £. Ah. προσβλέπω λοξά, 
παραβλέπω [στραβοχυττάζω)]. 

An'schiessen, v. £. ir. h. κτυπάω διὰ 
πυροβολήσεως. eine Flinte —, δοχι- 
µάζω ὅπλον. —, υ. f. ir. h. πυρο- 
βολέω πρῶτος. ὁρμάομαι, τρέχω. 
συμπή]γνυμαι, χρυσταλλόομαι. ἐράω, 
ἐρωτεύομαι, 8. Angeschossen. 

Anschirren, v. £. h. ζευγνύω διὰ τῶν 
λεπάδνων [βάνω τὰ yapoupa]. 

Anschläg, m. (-es, pl. -schläge), τὸ 
χροῦμα, τὸ χροῦσμα. Ἡ στηλογραφία, 
A προχήρυξις, τὸ τοιχοχόλλημα. ἡ 
ἐκτίμησις, ἡ διατίµησις' τὸ τίµηµα. 
τὸ σχέδιον, 6 σχοπός. ἡ ἐπιβουλή, 
ἡ µηχανορραφία, ἡ σχευωρία. -en, 
v.t.ir.h. κρούω. τοιχοκολλέω’ προσ- 
πηἹνύω, ἐπιστερεόω. διατιµάω, ὑπο- 
λογίζω, ἐκτιμάω. —, Ὁ. i. ir. h 
προσκρούω. ὑλακτέω, βαῦζω. ἄλω, 
χελαδέω. gut —, ὠφελέω. 

Anschlägig, ad). πολυμήχανος. 


παρα- 


Anschlagzettel. 
An’schlägzetiel, m. (—, pl. —), Ἡ στηλο- 


γραφία, τὸ τοιχοκόλλημα, Ἡ προ- 
κήρυξις, 
An schlämmen, v.£. h. χρίω διὰ πηλοῦ. 
An’schleichen, v. i. ir. 8. προσέρπω 
λεληθότως, ὑπεισέρχομαι. 
να. υ. t. ir. h. προσθέτω, 
προσαρτάω. δεσμεύω. sich —, v. 
r. ir. h. προστίδεµαι, τάσσοµαι. 
An’ schluss, m. (-es, pl.-schlüsse), Ἡ rp00- 
άρτησις, N προσθήκη. — der Züge, 
ἀντιστοιχία τῶν ἁμαξοστοιχιῶν. 
sich An’schmeicheln, υ. r. h. ὑπεισέρ- 
χομαι διὰ χολακειῶν. 
ΑΠΦΕΠΙΠΕΙΦδΕΠ, v.£.ir.h. ἐκσφενδονάω, 
τινάσσω. 
An'schmelzen, υ. £. ir. h. συγχωνεύω, 
προσκολλάω διὰ τήξεως. 
Anschmieden, v. {. Ah. συνάπτω διὰ 
σφυροκοπίας. δεσµεύω, ἀλυσιδό(ν)ω. 
An’schmiegen, v. £. h. προσάπτω, 
προσαρµόζω. sich —, v.r. h. προσ- 
πιέζοµαι. παρεισδύοµαι, ὑπεισέρχο- 
μαι. (fig.) κ ar 
An'schmieren, v. £. h. ἐπιχρίω, προσ- 
αλείφω. (fig. fam.) ἑξαπατάω. 
An'schnallen, v. {. Ah. ἐμπορπάω, ouv- 
ἁπτω διὰ περόνης, Σχοµβόνω«. 
An’schnauben, υ. ti. h. ἐπιπνέω, ἐπι- 


υσάω. 
Auschnelden, v. £. ir. h. ἐπιτέμνω, 
ἐγχαράσσω. 
Au'schniit, πι. (-es, pl. -e), h τομή, 
evrouth' ἡ χόψις. 


An’schnüffeln, v. £. Ah. ὀσφραίνομαι. 

An’schnüren, v. {. h. ἐπισφίγγω, περι- 
σφίγγω. 

Au'schöve, f. (—, pl. -n), ἡ ἀφίη, Ἡ 
τριγίς, Ἡ σαρδίνη. 

An'schrauben, v. {. h. ἐπιστερεόω διὰ 
χοχλίου, κοχλιόω [βιδόνω). 

Anschreiben, v. £. ir. h. ἀναγράφω. 
-etäfel, f. (—, pl. -n), ὁ πίναξ 
ἀναγραφῆς. -ung, f. (—, pl. -en), 

ἀναγραφή. 

An'schreien, υ. £. ir. h. ἀναχράζω. 

An'schröte, f. (—, pl.-n), ἡ παρυφή. 
-n, v. t. Ah. προσκυλίω. 

Auschühben, v. £. h. ὑποδύω. 


30 


Ansichtiz. 


An'schuldig.en, v. {. h. alrıanp.xe. -ung, 
f. (σι pl. -en), 7) αἰτίασις. 

An’schüren, ο. £. h. ὑποσκαλεύω, σκα- 
λεύω, σκαλίζω. 

Anschülten, v. t. h. ἐπιχέω. 

An’schwärz-en, v. {. h. µελαίνω, pau- 
ρόω. (fig.) διαβάλλω, διασύρω. --ΕΓ 
m. (-5, pl. —), ὁ συκοφάντης, d 
χαχήγορος. -ung, f. (—, pl. —en), 
ἡδιαβολή,  συκοφαντία,ἡ χακολοχγίᾳ. 

Anschweissen, v. i. h. συγκολλάω. 

Au’schwell.en, v. £. ir. h. ἐξογκό(ν)ω, 
πληρόω [φουσκόνω]. —, υ. ἓ. ir. 8. 
ἐξογκόομαι, ἐξοιδέω, πληρόομαι 
[πρήσκομαι, φουσκόνω]. -ung, f- 
(—, pl. -en), ἡ ἐξόγκωσις, 9 
πλήρωσις. τὸ οἴδημα, τὸ πρῆσμα 
[τὸ πρήξιμον]. 

Anschwemmen, v. £. h. προσχόω. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ πρόσχωσις 
τὸ πρόσχωµα. 

An’schwimmen, v. :. ir. 8. πλησιάζω 
χολυμβῶν. 

An’segeln, v. 0. 8. προσπλέω. 

Ansehen, v.£.ir.h. προσβλέπω. für, 
als etwas —, δεωρέω, νομίζω 
τι. —, n. (-8), I ὄψις τὸ ὕφος, 
ἡ θεώρησις, ἡ θεωρία" ἡ δέα. N 
τιµή, 4 ὑπόληψις, ην N 


repiwrh. von —, ἐξ ὄψεως, 
Au’sebnlich, as μεγαλεῖος, peya- 
λοπρεπής εὐυπόληπτος, ἔντιμος, 


σπουδαῖος, ἀξιόλογος. -Κείέ, f. (—, 
pl. -en), τὸ μεγαλεῖον, ἡ µεγαλο- 
πρέπεια ἡ τιµή, Ἡ ὑπόληψις ἡ 
σπουδαιότης Ἡ βαρύτης. 
Αποζμιης, f. in —, ὑπ ὄψει λαµβα- 
νοµένου, κατ ἀναφορὰν πρὸς. 
An’seiz.en, v. t. h. ἐπιθέτω' βάλλω. 
φύω, παράγω. ών τάττω’ ἐχτι- 
µάω. —, vi. Ah. ὁρμάομαι, λαµ- 
Βάνω ὁρμήν. (ἐκ)βλαστάνω. sich 
—,v.r.h. προσφύοµαι, προσκολλάο- 
μαι. -slück, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ἐπίβλημα, τὸ πρόσθεµα, Ἡ προσ- 


κη. 

Ansicht, f. (—, pl. -en), ἡ θέα, ἡ 
ἄποφις, h γνώµη, 7 ἰδέα. -Ig, ad). 
— werden, βλέπω ἐξαίφνης. 


Ansiedeln. 
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Anstopfen. 


sich An'siedel:n, ο. r. h. ἀποικίζοµαι, | An stammen, v. t. h. κληροδοτέω, xarz- 


ἐγκαβίσταμαι. -ung, f. (—, pl. -en), 


λείπω. 


n ἀποίκισις, ὁ ἀποικισμός' ἡ ἀποικία. | Anstand, m. (-es, pl. -stände), Ἡ ἀνπ- 


Ansiedler, m. (-s, pl. —), ὁ ἄποικος. 

Ansimen, v. £. ir. Ah. Jemanden 
etwas —, Arurrew τι παρά τινος. 
—,n.(-8), Ἡ ἀξίωσις, 7 ἀπαίτησις. 

Anspann-en, v.t. h. ζευγνύω” ἐντείνω, 
τανύω [τεντόνω]. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ ζεῦξις' Ἡ ἕντασις, 7 Artranız. 

Anspelen, v. £. ir. h. ἐνπτύω, προσ- 
πτύω, ἐπιπτύω. 

Anspiel.en, υ. ἐ. h. παίζω πρῶτος. 
—, v.i. h. apyopar παίζων. auf 
etwas —, αἰνίττομαί τι. -ung, f. 
(—, pl.-en), ὁ αἰνιγμός, ὁ ὑπαινιγμός. 

ΑΙ spiessen, v.t.h. ἀναπείρω [σουβλίζω]. 

An spinnen, v. £. ir. h. συννήθω, συγ- 
χλώδω. (fig.) unyavadopat, oxeuw- 
tw, texralvw. 

Anspitzen, v. 2. h. ὀξύνω. 

An sporn-en, v.t.h. κεντέω, χεντρίζω. 
-ung, f. Ἡ Χέντησις ἡ παρόρµτσις. 

hopräche, ο ii Ἡ πρόσρησις, Ἡ 
προσαγόρευσις' Ἡ προσλαλιά. 

An'sprech.en, υ.ἐ. η. προσαγορεύω, προσ- 
φωγέω” ζητέω μετὰ παρακλήσεως, 


ἀξιόω. ἑνδιχφέρω, ἀρέσκω. end, 
adj. ἐνδιχφέρων. 
Ansprengen, v. {. Ah. Καταρραίνω, 


χατχρραντίζω, ῥαντίζω. —, v. 3. 8. 
προσελαύνω ἀνὰ κράτος, προστρέχω 
καλπάζων, ἐφορμάω. 

An springen, v.i. ir. 8. ἐπιπηδάω, προσ- 
έρχομαι πηδῶν. 

An spritzen, v.t.h. προσραίνω, ῥαντίζω. 

Anspruch, m. (-s, pl.-sprüche), ἡ ἀξί- 
ωσις, ἡ ἀπαίτησις. -slös, adj. µ.ετριό- 
Φρων, -slösigkelt, f. (—, pl. -en), 
ἡ u ια μάά, -svoll, adj. ἀπαι- 
τητικός. 

Απρεκεῃ, v. £. h. ἐμπτύω, προσπτύω. 

Anspül-en, υ. ἑἐ. & {. h. πλύνω" προσ- 
λύζω, προσχέοµαι. -ung, /. (—, 
l. -en), Ἡ πρόσχωσις, ἡ πρόχυσις. 

eg υ. ὁ. ν a 

Anstalt, f.(—, pl. -en), Ἡ ἑτοιμασία. 
N 1 Se la τὸ 
χπτάστημα᾽ τὸ ἐκπαιδευτήριον. 


βολή, Ἡ βραδύτης. ἡ εὐπρέπεια, N 
ἀξιοπρέπεια, 7 σεμνοπρέπειλ. 
ἐνέδρα [τὸ καρτέρι]. ohne —, 
ἀνυπερδέτως. --- nehmen, βραδύνω, 
διστάζω. 

An’ständig, adj. εὐπρεπής, ἀξιοπρεπής, 
πρέπων. ἔντιμος. keit, f. (—, pl. 
-en), ἡ εὐπρέπεια, 7 ἀξιοπρέπεια. 

Au stands-brief, m. (-es, pl. -e), τὸ 
διάταγμα ἀναβολῆς. -widrig, ad). 
ἀπρεπής. 

An'starren, v. ἔ. Ah. προσβλέπω ἀτενές 
od. ἀσκαρδαμυκτί. 

Anstatl', prp. (μετὰ γενικῆς), ἀντί. 

An’staunen, υ. £. Ah. προσβλέπω μετὰ 
δαυμασμοῦ. 

Anstechen, υ. t. ir. h. κεντέω, τρυπάω. 

Ansteck-.en, v. t. h. προσάπτω, προσ- 
αρμόζω στερεῶς. ἀνάπτω, ἐναύω. 
µολύνω, µιαΐνω δι ἀσθενείας. τρυ- 
πάω. -end, adj. λοιμώδης, λοιµικός, 
κολλητικός. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
6 µιχσµός, τὸ µίασµα. 

Au'stehen, v. i. Ah. προσίσταµαι, ἵστα- 
um πλησίον. ἐμπρέπω, ἁρμόζω 
[στέκω, πηἸαίνω]. διστάζω, ἑνδοιά- 
ζω. ---14886η, ἀναβάλλω, παρατείνω. 

An’stelgen, υ. . ir. s. ἀνυψόομαι, ὑψό- 
οµαι, ἀνέρχομαι. 

An'stell.en, v. t. h. δέτω, τοπηβετέω, 
βάλλω. διαθέτω, διευβετέω, τακτυ- 
row" ἑτοιμάζω. sich —, v. r. h. 
τοποθετέοµαι. palvonar, δεικνύοµαι, 
προσποιέοµαι. ἅπτομαι, ἐπιλαμβάνο- 
μαι. -Ig, adj. ἐπιτήδειος, δεξιός. 
-ung, (—, pl. -en), ἡ τοποθέτησις. 
Ἡ θέσις. 

Anstemmen, v. {. h. ἐπερεέδω, ἐπι- 
στηρίζω. sich —, 0. r. h. ἑπερεί- 
donar, ἐπιστηρίζομαι, στηρίζοµαι. 

An'stieren, v.£.h. προσβλέπω ταυρηδόν. 

An'stift-en, v. ὁ. h. προξενέω. µηγα- 
νάοµαι. -er, m. ὁ αἴτιος, ὁ rapal- 
τιος. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
ἀφορμή, Ἡ αἰτία. ἡ προξένησις. 

An’stopfen, v. {. h. στοιβάζω, διαστοι- 
βάζω, παραγεµίζω. 


Anstoss, 


Anstoss, m. (-es, pl. -stösse), 7) 
πρόσκρουσις’ τὸ πρόσχοµµα. TO 
σκάνδαλον. Ἡ ὁραή, ἡ ῥοπή. Stein 
des.-es, ἡ πέτρα τοῦ σκανδάλου. 
den — geben, rapoppaw. -en, 
v. t. ir. h. παρωθέω, ως 
ὠδέω, χρούω. —, v.i. ir. Ah. προσ- 
κρούω, προσκόπτω {[σχοντάπτω)]. 
γειτνιάω, συνορέω, παράκειµαι. -end, 
adj. ὅμορος, παρακείµενος. 

ΑΠ ε(ὔκείᾳ, adj. ἀπρεπής' σκανλαλώδης. 
keit, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀπρέπεια, 
ἡ ἀσχημοσύνη. 

An'sträblen, v. {. h. ἀκτινοβολέω. 

An'streben, v. t. h. ἐπιδιώκω, ἐπι- 
ητέω. 

An’streich-en, v.£. ir. h. ἐπιχρίω, χρίω, 
ἀλείφω. Ὑγρωματίζω. σηµειό(ν)ω. 
(fig.) τιµωρέω. -er, m. (-5 pl. 
Bi ὁ χρωματιστής 6 γρίστης. 

An'streifen, υ. £. h. παραφαύω. 

An'streng-en, v. t. h. βιάζω (πρὸς ἐρ- 

ασίαν), καταπονέω. sich —, v. r. 
. ἐντείνομαι, προσπαθέω, φιλο- 
τιμέομαι' χοπιάω καθ ὑπερβολήν, 
µοχδέω. -end, ad). ών, η 
-ung, (—, pl. -en), ἡ προσπάδεια, 
ὁ χόπος, 6 χάµατος, ἡ πολυπονία. 

Anstrich, m. (-es, pl. δν ὁ Ypwpa- 
τισµός. 

An'stricken, v. {. h. ἐπιπλέκω. 
An’ström-en, v. i. ἐπιρρέω, συρρέω. 
-ung, f. (—, pl. —en), 6 ῥοῦς. 

An stückeln, Anstücken, v. {. ἐπισκευάζω 
διὰ τεµαχίων. 

Απ stürmen, v.i.h. ἐφορμάω, ἐπιπίπτω. 

An’sturz, m. (-es, pl. -stürze), N 


ἐφορμή. 

ΑπΠοἴεμεῃ, v. £. h. παραχαλέω. ---ι n. 
(-8), Ἡ αἴτησις, Ἡ παράκλησις. 

Autasten, v. 2. h. ἐπιυναύω, Ψηλαφάω. 
(fig.) zadarropar le 

Antheil, m. (-es, pl. -e), τὸ µέρος, ἡ 
µερίς, τὸ µερίδιον. τὸ τοχοµερίδιον, 

Anthün, υ. £. ir. h. ἐνδύομαι, περι- 
βάλλομαι, φορέω. παρέχω, npokevew' 
περιποιέω, περιάπτω. 

Antik‘, adj. ἀρχαῖος. -e, f. (—, pl. 
-n), ἡ ἀρχαιότης, τὸ ἀρχαῖον. 
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Anwachsen. 


Antilöpe, f. (—, pl. -n), Ἡ dopxde. 

Antimo’nium, n. (-8), τὸ ἀντιμόνιον. 

Anti-pathle‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἀντι- 
πάθεια. -päthisch, adj. avuradn- 
τιχός. 

Antiquär, m. (-s, pl. -e), ὁ βιβλιο- 
κάπηλος, 6 βιβλιοπράτης. -ἰδί. πι. 
(-5, pl. -e), τὸ βιβλιοπρατεῖον. 
-isch, adj. παλαιός. 

Antlitz, n. (-es, pl. -e), τὸ πρόσω- 
πον, ἡ ὄψις. 

Anträg, m. (-es, pl. -träge), h πρό- 
τασις' ἡ εἰσήγησις. en, υ. td. Bi. 
ir. h. προτείνω, προβάλλω. -steller, 
m. (-8, pl. —), 6 εἰσηγητής, 6 προ- 
τείνων. 

Antrauen, v. £. h. νυμφεύω. 

An treffen, v.t.ir.h. συναντάω, ἁπαντάω. 

Antreib-en, v. £. ir. h. xevriw, µα- 
στίζω, ὠθέω᾽ παρορµάω, παρο- 
τρύνω᾽ ἐπείγω. —, v. 1. im. 68. 
φέροµαι ὑπὸ τῶν χυµάτων. —eF, 
m. (-5, pl. —), ὁ κινητής, ὁ παρο- 
ξυντής' ὁ παραίτιος. -ung, Γ. (---ι 
pl. -en), Ἡ παρόρµησις, 7 προτροπή. 

Antret-en, v.£.ir.h. ἄρχομαι, ἄρχίζω. 
παραλαμβάνω' ἀναλαμβάνω, εἰσέρ- 
χοµαι εἰς. den Beweis —, παρέχω 
ἀπόδειξιν. —, υ. {. ir. 8. ἄργ.μαι 
βαδίζων. συµπαρατάσσοµαι. -ung, 
f. (—, pl. en), 8. Antritt. 

Antrieb, m. (-es, pl. -e), ὁ ὠθισμός, 
ἡ ὠθησις. ἡ ὁρμή. aus eigenem 
-θ, αὐθορμήτως. 

Antrinken, v. £. ir. h. πίνω πρῶτος, 


sich —, υ. Γ. ir. h. ὑποπίνω, µεθύω. 
Antritt, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀρχή 
ἔναρξις. -srede, f. a pl. . | 


εἰσιτήριος λόγος. 

Antwort, f.(—, pl. --ΕΠ), Ἡ ἀπόκρισις, 
A ἀπάντησις. -en, υ. {. ὦ {. . ἆπο- 
χρίνοµαι, dravraw. -schreiben, n. 
(-s, pl. —), Ἡ ἀπάντησις. 

An’verirauen, v. £. h. διαπιστεύω, ἐμ- 
πιστεύω, ἐμπιστεύομαι. 

An verwandt, adj. συγγενής. -schaft, 
f- (—, pl. -en), ἡ συγγένεια. 

An’ wach-s, m. (-es), ἡ ἐπαύξη, h ἐπαύ- 

Ensis. -sen, v. . ir. 8. προσφύο- 

μαι αὐξάνομαι, ἐπαυξάνομαι. 


Anwalt. 
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Apfelsine. 


Anwalt, m. (-es, pl. -wälte), ὁ συνή- | Anzeichen, n. (-8), τὸ σημεῖον, ὁ 


Ἴρος, ὁ σύνδικος. 

Anwälen, v. {. Ah. προσχυλίω, ἐπι- 
χυλίω. 

Anwand-eln, υ. £. h. ἐπέρχομαι' χατα- 
λαμβάνω, Χυριεύω. -Ίσης, f. (—, 
pl. -επ), Ἡ πάδησις, τὸ πάθηµα. 

An wartschaft, f. (—, pl. --επ)ι ἡ ἀπεκ- 
doyh, Ἡ προσδοκία. ο, adj. 
προσδοχώµενος, προσδοχητός, 

Anweben, v. £. h. πρησωφαίνω. 


οἰωνός. -nen, v. {. h. σηµειό(ν)ω. 
Anzeige, f. (—, pl. -n), ἡ δήλωσις 
ἡ ἀγγελία, ἡ xotvorolmars 1 χατα- 
μήνυσις, ποπ. blatt, n. 
(-es, pl. -blätter), ἡ ἐφημερὶς τῶν 
ἀγγελιῶν. -n, υ. {. h. δηλόω, κοινο- 
ποιέω, Ὑνωστοποιέω᾽ καταμηνύω, 
καταγγέλλω. -nd, adj. δηλωτικός. 
-er, πι. (-5, pl. —), ὁ δηλωτής 
6 μηνυτήρ' ὁ ἀγγελιαφόρος. 


Anwehen, υ. £. h. προσπνέω, ἐπιπνέω, | An’zettel-n, υ. ἐ. h. διάζοµαι. (fig.) µη- 


προσφυσάω. 

Anwels.en, v. £. ir. h. ὁρίζω, τάττω. 
ἀπευθύνω, καδοδηγέω, ὁδηγέω. ἐπι- 
τάσσω, πχραγγέλλω ῥητῶς. -Ung, 
. (—, pl. -en), τὸ ἔνταλμα' ἡ 
διαταγή. ἡ εἰσήγησις, ἡ ὁδηγία. ' 

Anwend-bar, adj. εὐμεταχείριστος' 
ἐφαρμόσιμος. —en, v.t. ir. h. µετα- 
ne ἐφαρμόζω. -ung, f.(—, 

. —en χρῆσις ἡ ἐφαρμογή. 

. . . ir. κ) γκι κ. 
μισθῷ' στρατολογέω. -ung, Γ. (--ι 
pl. -en), Ἡ στρατολογία. 
werfen, υ. {. ır. h. ἐπιρρίπτω. —, 
v. i. ir. h. ῥίπτω πρῶτος. 

Anwesend, adj. παρών. heit, f. (—), 
ᾗ παρουσία. 

Anwidern, υ. £. h. ἁηδίζω, ἐμβάλλω 
εἰς ἀηδίαν. 

Anwöhn.en, v.i. h. προσοικέω, παροι- 
χέω, κατοικέω πλησίον. -er, m. (-8 
pl. —), ὁ πρόσοιχος, ὁ γείτων. ὁ 
παραλιώτης. 

Anwuchs, m. (-es, pl. -wüchse), ἡ 
ἐπαύξη. .) η ἐπιγονία. 

An wünschen, v. £. h. ἐπεύχομαι. -Ung, 

Rs (—, pl. -en), ἡ ἐπευχή. 
nwurf, m. (-s, pl. -würfe, ἡ πρώ 
βολή. τὸ κονίαµα, Στὸ ' 

ger v.i.8. καταρριζόοµαι, ἑνρι- 

όυμαι, 

Anzahl, f ὁ ἀριθμός' ἡ ποσότης. -en, 

v. t. h. προκαταβάλλω. 

Anzapfen, v. t. Ah. διατρυπάω, ἀνοίγω 
(ῥαρέλιον). (fig.) ἀργυρολογέω. 

Anl -- v.t.h. ἐπιβάλλω διὰ yon- 

ας. 


allge τεκταίνω. -ung, f. 

ο pl. -en), Ἡ μηχανορραφία, ἡ 
δολοπλοχία. 

An’zieh«en, v.t.ir.h. ἐφέλκω, προσέλκω. 
ἀπορροφίω. ἐνδύω. περιβάλλομαι, 
ἐνδύομαι, φηρέω. ἀναφέρω, παρα- 
δέτω. ἐπιτείνω, ἐντείνω. (fg.) ἐπι- 
σύρω, προσελκύω. —, υ. i. ir. h. 
συνέλκοµαι, κολλάομαι, συσφίγγοµαι, 
παγιόοµαι. χαθίσταµαι ἐπαισθητός. 
χαταναλίσχομαι, πωλέοµαι. —, υ. 
i. ir. 8. προσέρχοµαι. εἰσέρχομαι εἰς 
ὑπηρεσίαν. sich —, υ. r. er. h. ἐν- 
δύοµαι. -end, ad). ἑλκυστικός, έπα- 
Ἰωγός. -ung,f. (—, pl. -en), ἡ ἕλξις. 
Ἡ παράθεσις (χωρίου). -ungskraft, 

S.(—), h δύναμις τῆς ἕλξεως. 

Anzüg, m. (-es, pl. -züge), 6 πλη- 
σιασµός. Ἡ ἐνδυμασία, 6 ἱματισμός. 
im -e sein, ἐπίχειμαι. 

An’züglich, adj. καθαπτικός, mpno- 
βλητικός, σχωπτικός keit, f. (—, 

l. -en), τὸ χαθαπτικόν, τὸ προσ- 
Arad. 

An zünden, v. {. h. ἀνάπτω, ἐναύω. 

An’zwängen, v. t. h. εἰσβιάζω. 

Aorta, f. (—), ἡ ἀορτή. 

Apart’, adj. ἰδιαίτερος. —, adv. κατ 
ἰδίαν, ἰδιαιτέρως. 

Αρατίοπεηί, n. (-5, pl. --8)) τὸ πάτωμα. 
ὁ ἀπόπατος. 

Apathie‘, f. (—), Ἡ ἀπάθεια. 

Apäthisch, adj. ἀπαδής. 

Apfel, m. (-s, pl. Apfel), τὸ μῆλον. 
-baum, m. Ἡ µηλέα. -brei, m. (-5, 
pl. -e), -mus, n. (-es), 7 παλάθη, 
τὸ παλάθιον. -schimmel, m. (-s, pl. 
—), ὁ bapds ἵππος. -sine, f. (—, 
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Apfelsinenbaum, 


!. -n), τὸ πορτοχκάλιον. -sinen- 
aum, m. (-es, pl. -bäume), ἡ 
πορτοχαλέα. -stiel, m. (-s, pl. -e), 
τὸ πέλµα µήλου. -weln, m. (-es), 
ὁ µηλίτης οἶνος. 

Aphor-isimus, m. (-en, pl. -en), ὁ ἀφο- 
ρισµός. -Istisch, adj. ἀφοριστιχός. 

Apodi’ktisch, adj. ἀποδεικτικός. 

Apoplexie, f. (—), Ἡ ἀπόπληξι 9 
ἀποπληξία. 

Apostät’, m. (-en, pl.-en), ὁ ἀποστάτης. 

Apostel, m. (-5, pl. —), ὁ ἀπόστολος. 
-geschichte, μι αἱ πράξεις τῶν ἀπο- 
στόλων. 

Apestö lisch, adj. ἀποστολικός. 

Apoströph', m. (-s, pl. -e), Ἡ ἀπό- 


Er 
Apothe’k-e, f. (—, pl.-n), τὸ φαρμα- 
χεῖον. -er, m. (-5, pl. —), 6 


φαρμακοποιός. -erbüch, n. (-es, pl. 
bücher), Ἡ φαρμακοποιία, τὸ φαρ- 
µακολόγιον. -erkunst, f. (—), ἡ 
φαρμαχευτιχή, ἡ φαρµακοποιία. -er- 
waaren, f. pl. τὰ φάρμακα. -er- 
wissenschaft, f.(—), ἡφαρμακολογία. 

Apparäl, m. (-es, pl. 2 ἡ σχευή, 
ἡ συσχευηἸ. 

Appellation', f.(—, pl. --επ), 7 ἔφεσις. 
-sgericht, n. (-δ pl. --θ) τὸ ἐφε- 
τεῖον. -sräth, m. (-es, pl. -räthe), 


ἐφέτης. 

ο υ. ὁ. h. ἐκκαλέω τὴν δίκην, 
φισιβολέω. 

Appetit’, m. (-es, --θ), ἡ ὄρεξις. -lich, 
ad). ee -lös, adj. ἀνόρεκτος. 
-losigkeit, f. (—), Ἡ ἀνορεξία. 

Applaudi'ren, υ. ὁ. h. ἐπικροτέω, ἔπευ- 
φηµέω, χειροχροτέω. 

Applaus’, πι. (-es, pl. --θ), ἡ ἐπικρότησις, 
ἡ ἐπευφημία, τὸ χειροκρότημα. 
Appli-ch’ren, v. {. h. ἐπιθέτω, ἐφαρ- 
µόζω. -katür, f. ἡ ἐφαρμογή. ἡ 

χειροθεσία. 

Apporti’ren, υ. £. h. φέρω, χοµίζω. 

Appreti'ren, υ. 6. h. ἐξαρτύω, xarap- 
τύω᾽ παρασχευάζω. 

Αργικσ΄5α, f. (—, pl. -n), τὸ βερύ- 
χοχκον. -nbaum, m. (-es, pl. 
-bäume), 7 βερυκοχχέα, 

April, m. (-s), ὁ ἀπρίλιος. in den — 
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schicken, ἑξαπατάω τῇ πρώτη 
ἀπριλίου. -narr, m. (-en, pl. —en), 
-närrin, f. (—, pl. -nen), τὸ θῦμα 
ἑξαπάτης. 
Apropos, adv. & int. εὐθέτως, ἐν 
χαιρῷ. λόγου συµπεσόντος. 
λα. πι. (—), -mälerel, f. (—), 
ἡ ὑδρογραφία" τὸ ὑδρογρόφημα. 
Aquärlum, n. (-s, pl.-rien), τὸ ἐχθυ- 
„ Οτροφεῖον. 
Aqnäter, m. (-8), 6 ἰσημερινός. 
Aquavii , m. (-8, pl. -e), τὸ οἰνόπνευμα. 
Aqui-noktläl, adj. ἰσημερικός. --ποκ- 
ο σας n. (-s, pl. "den, ἡ ἰσημιερία. 
Ara, f. (—, pl. Aren), Ἡ ἐποχή. 
Arabes’ke, F (—, = -n . ἀρα- 
βιχὸν τέχνηµα od. ποίκιλμα. 


Aräome'ter, m.  π. (-s, pl. —), τὸ 
ἁραιόμετρον. 

Arbeit, f. (—, pl. -en), ἡ ἐργασία. 
τὸ ἔργον. -en, v. L. Ki. h. ἐργά- 


ζομαι. -er, m. (-8, pl. —), ὁ ἑρ- 

Pr -erin, f. (—, pl. -nen), 9 
ργάτις. -sam, adj. φίλεργος, φιλό- 

πονος. -samkeit, f. ἡ φιλεργία, ἡ 
ιλοπονία. 

Ar beits.beutel, m. (-s, pl.—), ὁ &pya- 
στικὸς σάχκος. -biene, f. (—, pl. 
-n), Ἡ ἐργάτις μέλισσα. -elfer, m. 
(-8), Ἡ Φφιλεργία, 6 ζῆλος. -fählg, 
adj. ἱκανὸς μι ὃν ἐργασίαν. -haus, 
n. (-es, pl. -häuser), τὸ ἐργαστή- 
ριον. τὸ ζητρεῖον, τὸ σωφρονι- 
στήριον. -körbehen, n. (-8, pl. —), 
τὸ χαλαθάκιον, τὸ χαλάθιον. -kraft, 
f. (—, pl. -kräfte), h ἐργαστιχὴ 
δύναµις. -leute, pl. οἱ ἐργάται. 
-Jöhn, m. (-es), ὁ μισθός. -Ios, ad). 
ἄεργος, ἀργός. -lösigkeit, f. ο 
ἡ ἀπραξία, ἡ ἁργία. -mann, m. (-es, 
pl. -leute), ὁ ἐργάτης. -scheu, ad). 
φυγόπονος. —, fe (—), ἡ Yuye- 
πονία. -stübe f. (—, pl. -n), τὸ 
ἐργαστήριον. τὸ γραφεῖον' τὸ σπου- 
δαστήριον. -täg, πι. (-es, pl. -e), 
Ἡ ἐργάσιμος ἡμέρα. -tisch, m. (-es, 
pl. -e), τὸ τραπέζιον τῆς ἐργασίας' 
τὸ γραφεῖον, -unfählg, adj. ἀνί- 
Χανος πρὸς ἐργασίαν. -zeug, n. (-e$, 
pl. -e), τὸ ἐργαλεῖον' τὰ ἐργαλεῖα. 


Archalsmus, 


ee m. (—, pl. -men), 6 | - 


ἀρχαῖσμ. 

Archäo-lög, m. (-en, pl. -en), ὁ ap- 
αιολόγος. Te (ο) ἡ ἀρχαιο- 
λογία. -I0’gisch, adj. ἀρχαιολογικός. 

Ar'che, 4 (—, pl. -n), h κιβωτός. 

Architekt, m. (-en, pl. -en), ὁ ἀρχι- 
τέκτων. -tektö'nisch, j. ἀρχι- 
τεχτονικός. -tektür', f. (—), Ἡ ἀρχι- 
τεκτονικη. 

Archliräv, m. (-s, pl. -en), τὸ ἐπι- 
στύλιον. 

Archiv, n. (-es, -δ, pl.-e), τὰ ἀρχεῖα, 
τὸ ἀρχεῖον τὸ γράμματοφυλάκιον. 
-är, m. (- pl. -e), ὁ ἀρχειο- 
φύλαξ, 6 γραμματοφύλαξ. 

Areäl', n. (-8)) τὸ ἐμβαδόν, ἡ ἕκτασις. 

Areome'ter, Β. Aräometer. 

Arg,adj.xaxds. δεινός. ohne —,@doAog. 

Arger, m. (-8), ἡ ἀγανάκτησις ἨἩ 

ort Ἡ er -lich, adj. ἀγανα- 

χτητιχός, ὀργίλος. λυπηβός, ἀνιαρός, 
δυσάρεστος. -n, υ. {. h. λυπέω, 
παροργίζω, δυσαρεστέω. sich —, 
υ. r. h. ἀγαναχτέω, παροργίζοµαι, 
δυσαρεστέοµαι. -niss, η. (-es, Pl. 
-), ἡ ἀγανάκτησις Ἡ duoaptormarz’ 
τὸ σχάνδαλον. 

Arglist, f. ἡ κακοτεχνία, ὁ δόλος. 
-Ig, adj. πανοῦργος, δόλιος, ὕπουλος. 

Arg -lös, adj. ἀπειρόκαχος, ἄδολος, 
ἀπόνηρος' ἄκακος. -lösigkeit, f. 
(—, pl. -en), h ἀκακία, ἡ ἀπει- 
poxaxla, τὸ ἀπειρόχακον. -willig, 
adj. ἐθελόκακος, ἐπιχαιρέκαχος. 
-willigkeit, f. ἐπιχαιρεκαχία. 
-wöhn, m. (-es), n ὑποψία, ἡ ὑπό- 
νοια. -wöhnen, v. £. Ah. ὑποπτεύω. 
-wöhnisch, adj. ὕποπτο, καχύ- 
ποπτος, φιλόποπτος. 

Ärle, f. (—, pl. -n), τὸ µέλος, ἡ 
neiwdle. 

Aristo-kräf, m. (en, pl. -en), ὁ ἀρι- 
στοκρατικός, ὁ ἀριστοχκράτης. -kratie‘, 
f. (—, pl. --επ)ι ἡ ἀριστοχρατία. 
Arätisch, adj. ἀριστοχρατικός. 

Arlihme tik, f. (—), h ἀριθμητική. 
-tiker, m. (-5, pl. —), 6 ἀριθμη- 
τικός, -tisch, adj. ἀριθμητικός. 
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Armuth, 


adj. πένης, πτωχός' δείλαιος, 
στηνος. -θ Sünder, ὁ πταίστης, 
ὁ χατάδιχος. -e Ritter, ὁ τηγανίτης. 
R — werden, πτω ur 
rn, m. (-es, pl. -e αχίων’ 
ἀγκάλη. ὁ ἀγκών. κας ; 
ΑΓΙ -band, n. (-es, pl. -bänder), τὸ 
De »τὸ . λιον«. -binde, f. 
—, pl. -n), ὁ ἀγκωνόδεσμος' ὁ ἐπί: 
δεσµος. -brust, f. (—, pl. -brüste), 
τὸ τόξον. -brustschütze, m. (-n, pl. 
-n), ὁ τοξότης. 
Armee, f. (—, pl. -n), ὁ στρατός. 
Armel, m. (-s, pl. —), Ἡ χειρί [ἡ 
pavlxa*, τὸ µανίκι]. (fg.) aus dem 
— schütten, ἀωτοσχεδιάζω. 
Armen-anstalt, f. (—, pl. -en), τὸ 
πτωχοχομεῖον. -büchse, f. (—, pl. 
-n), τὸ κιβώτιον ἐλεημοσυνῶν. 
-geld, n. (-es, pl. -er), Ἡ ἐλεη- 
µοσύνη. haus, n. (-es, pl. ua 
τὸ πτωγχοχομεῖον. -kasten, m. (-8, 
pl. —), τὸ χιβώτιον ἐλεημοσυνῶν. 
-pflege, f. (—), n πτωχοκοµία. 
-steuer, f. (—, pl. -n), ὁ ὑπὲρ τῶν 
πτωχών Φόρος, ὁ ἔρανος. -stock, 
m. (-es, pl. -stöcke), s. Armen- 
kasten. -väter, m. (-s, pl. -väter), 
ὁ φιλόπτωχος, ὁ ἐλεήμων. 
Armi’r-en, v. £. Ah. ἐξοπλίζω. -ung, Γ. 
(—, pl. -en), ὁ ἐξοπλισμός. 
Arımkissen, n. (-8, pl. —), τὸ ὑπαγ- 
χώνιον. -lehne, f. (—, pl. -n), τὸ 
πρόσκλιντρον [TO ἀκουμπιστηρι]. 
-leuchter, m. (-5, pl. —), ὁ λυχνο- 
„ στάτης N πολύφωτος λυχνία. 
Armlich, adj. πενιχρός, ἐλεεινός. keit, 
{ (στι pl. -en), ἡ πενιχρότης, 9 
ἐλεεινότης. 
Arm’schiene, f. (—, pl. -n), ὁ βραχι- 
ονιστήρ, τὸ περιβραχιόνιον, 
Arın'selig, adj. ἐνδεής, πτωχός, δυστυ- 
χής, ταλαίπωρος, ἆθλιος. -keit, f. 
(—,pl.-en),NABAıörng, th ἐλεεινότης. 
Arın »sessel, m. (-5, . —), -stühl, 
m. (-s, pl. -stühle), ὁ κλιντήρ [ή 
πολυθρόνα]. -spange, f. (—, pl. 
-n), τὸ Ψέλλιον, »τὸ βραχιόλιον«. ἡ 
πόρπη [h κόπτσα]. 
Armüth, f. (—), Ἡ πενία, ἡ πτωχία, 
8 


Armuthszeugniss, 
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Ass. 


4 ἔνδεια. -szeugniss, n. (-es, pl. | Artischo’ ke, Γι pl.-n), ὁ σκόλυµος, 


-e), τὸ ἐνδεικτικὸν πενίας, 

Aröm', (-8), Aröma, n. (-s, pl. --λν 
τὸ ἄρωμα, Ἡ εὐωδία. 

Arömätisch, ad). ἀρωματιχός, εὐώδης. 

Arrang-ement', n. (-s, pl. -8), ἡ διά- 
ταξις, ἡ χατάταξις, ἡ διαχόσµτησις. 

συµβίβασις. -Iren, v. £. Ah. δια- 
τάσσω, διαδέτω, διευθετέω, ὃδια- 
χοσµέω, ταχτοποιέω. 

Arresf, m. (-s, pl. -e), 7 προσωπικὴ 
κράτησις' ἡ φυλάκισις' ἡ χατάσγεσις, 
τὸ peoeyyönua. -ant', m. (-en, pl. 
-en), 6 (πε)φυλακισμένος. -atlon, f. 
(—, pl. -en), ἡ φυλάκισις. -ziImmer, 
n. (-8, pl. —), Ἡ πρόχειρος φυλακή, 
τὸ χρατητήριον τῆς ἀστυνομίας. 

Arreti'ren, v. £. h. συλλαµβάνω, πρὸς 


φυλάκισιν. . 

Ärsch, m. (-es, pl. Arsche), ἡ ruyf, 
ὁ πρωκτός, ἀρχός [ὸ κῶλος]. 
κ Ίμά f. pl. αἱ πυγαί, οἱ γλουτοί, 


»τὰ χωλομµήριας. 

Arsenäl, n. (-s, pl. -e), τὸ ὁπλο- 
στάσιον, τὸ ὁπλοφ»λάκιον. τὸ νεώριον. 

Arsenik, m. (-5), τὸ ἀρσενικόν. 
-äAlisch, adj. ἀρσενικώδης. -säure, 
7. (—) τὸ ἀρσενικὸν ὀξύ. 

Art, f. (—, pl. -en), τὸ εἶδος ὁ 
τρόπος. ἡ εὐχκοσμία. 

Ärten, υ. 1.8. εἶμαι ὅμοιος, ἔχω ὁμοιό- 
τητα, ὁμοιόομαι. 80 geartet, οὕτως 
ἔχων ch geartet, εὔτροπος, 
εὖσ αρα -- } 

Arte'rie, f. (—, pl. -n), pla. 

Arte'sisch, ad). = Sa, ei ἀρ- 

_ τεσιανὸν φρέαρ. 

Ärtig, adj. εὐσχήμων, εὔτακτος, χρη- 
στοήθης, φρόνιμος. εὐάρεστος, φιλο- 
φρονητικός, εὐγενής. εὐειδής, εὔ- 
µορφος. -Κείί, f. (—, pl. -en), ἡ 
εὐσχημοσύνη, hieran ἡ 
εὐταξία. ἡ φιλοφροσύνη, ἡ εὐχένεια, 
ἡ ἁβροφροσύνη. 

Artikel, πι. τὸ ἄρθρον. τὸ εἶδος. 

Artikulation‘, f. ( -, pl. - ἐπ), 7) διάρ- 
Όρωσις, »ἡ χλείδωσιςς. 

Artillerie, f. (—), τὸ πυροβολικόν. 
-ἰδί, m. (-en, pl. -en), 6 πυρο- 
βολητής, 6 ce 


ἡ xıydpa, »Ἡ ἀγχινάρας. 
Artistisch, adj. καλλιτεχνικός. 
Arzenel', Arzuel', f. (—, pl. -en), τὸ 

pdppaxov, »τὸ ἰατριχόν«. -büch, 

n. (-es, pl. -bücher), ἡ pappaxororie, 

τὸ φαρμακολόγιον. formel, f. (—, 

pl. -n), Ἡ συνταγή. -glas, n. (-es, pl. 

-gläser), τὸ φιάλιον, ἡ φιαλές. -kunde, 

F.(—), -lehre, f. (—), Ἡ yappaxeu- 

τική, 9 φαρµακοποιία. Ri ατρική. 

-lich, adj. δεραπευτικός, ἰαματικός. 

-mittel, n. (-8, pl. —), τὸ φάρ- 

naxov. -trank, m. (-es, pl. -tränke), 

τὸ ποτὸν φάρµακον. -verschreibung, 

-vorschrift, f. (—, pl. -en), Ἡ συν- 

ταγή. -waaren, f. pl. τὰ pipnaxa. 

-wissenschaft, f. (—), h ἰατρική. 

-zettel, m. (-8, pl. —), n συνταγή. 

τὸ ἐπίσημα, τὸ πιττάκιον. 

Arzt, m. (-es, pl. Ärzte), ὁ ἰατρός. 
Arzt lich, adj. ἰατρικός. 
Asbest, m. (-es, pl. -e), ἡ ἄσβεστος, 

6 ἀμίαντος. 

Ascet, m. 6 ἀσκητής. -Isch, adj. 


ἀσχττιχός, 


Asche, f. (—), ἡ τέφρα, h σποδός 
στάκτη]. 


Asche, s. Esche. 

A’'schen-becher, -behälter, m. (-s, pl. 
—), Ἡ τεφροδόχη, »ἡ στακτοδόγης«. 
-brödel, n. ὁ σποδεύνης [ἡ 
στακτοποῦτα]. -grübe, f. (—, pl. 
-n), ὁ λάκκος τέφρας. -kasten, m. 
(-8, pl. —), -krüg, m. (-es, pl. 
-krüge),  böpla, ἡ τεφροδόχη. 

„ salz, m. (-es), τὸ vırpıxöv ἅλας, 

Aschern, v. {. h. ἀποτεφρό(ν)ω. 

Asch'-farben, -farbig, adj. τεφροειδής, 
σποδοειδής, τεφρώδης, στακτώδης. 
-grau, adj. σποδοειδής, τεφρός, 
τεφραῖος, στακτώδης ᾖ[στακτής]. 
-Icht, -ig, adj. τεφρώδης, σποδώδης. 
-küchen, m. ὁ σποδίτης tee 

_ maxtönnta]. 

As pe, s. Espe. 

Asphalt, m. (-es, -8), ἡ ἄσφαλτος. 

Aspirant, m. (-en, pl. -en), ὁ ὑπο- 
Ψήφιος, ὁ μνηστήρ. e 

Ass, n. (-es, pl. Asse), 6 οἰνός, 6 ἄσσος. 


Assekurant, 


Assekuranf, m. (-en, pl. -en), ὁ ἀσφα- 
λιστής, -anz, f. (—), Ἡ ἀσφάλεια. 
-/'ren, v.t.h. ἀσφαλίζω, ἐξασφαλίζω. 

Assel, f. (—, pl. -n), 6 ὀνίσκος, 6 
πόλυπος [h κουβαρίδα]. 

Asse ssor, m. (--Β, pl. -Oren), ὁ πάρεδρος. 

Assi’sen, pl. ol κακουργιοδίκαι. 

Assistent‘, m. (-en, pl. -en), ὁ βοηθός. 
-Tren, v. ὁ. h. παραστατέω, παρευ- 
ρίσχοµαι. 

Association, f. (—, pl. -en), ὁ συνε- 
ταιρσµός, ἡ ἑταιρία. 

Ast, m. (-es, pl. Äste), ὁ κλάδος. 

Asthe tik, f. (—), ἡ αἰσθητική. -tiker, 
m. (-5, pl. —), ὁ αἰαθητικός. 
-tisch, adj. αἰσθητιχός. 

Asthma, η. (-8), τὸ ἆσθμα. 

Asthmätisch, adj. ἀσθματικός. 

ΑΕ, adj. ὀζώδης, πολύοζος, χλα- 
δώδης, πολύκλαδος. 

Astrolög', m. (-en, pl. -en), ὁ ἀστρο- 
λόγος. ie, f. (—), Ἡ ἀστρολογία. 
-Isch, adj. ἀστρολογικός. 

Astronom, m. (-en, pl. -en), ὁ dotpo- 
νγόµος. -ἰέν Γ. (—), Ἡ ἀστρονομία, 
-isch, adj. ἀστρονομικός, 

Asyl, n. (-8, pl. -e), τὸ ἄσυλον. 

Atelier’, n. (-s, pl. -s), 8. Werkstätte. 

Atbe-ismus, m. (—), ἡ ἀθεότης, Ἶ 
ἀθεῖα. --ἰδί, m. (-en, pl. -en), 
ἄθεος,  ὁ ἀρνησίθεος. -Isch, adj. 
ἄθεος, ἀρνησίθεος. 

ἆίλεπι, m. (--), ἡ ἀναπνοή. ---Ἀοῖθη, 
schöpfen, ἀναπνέω. -holen, n. (-$), 
N ävanvon. -lös, adj. ἄπνευστος 
ἀσθμαίνων, ἄπνους. -lösigkelt, f. 
(—), ἡ ἀπνευστία, h ἄπνοια. -Züg, 

— m. (-e8, pl. -züge), ἡ πνοή. 

Ath-er, m. (-s), ὁ αἰθήρ. -E'risch, adj. 
αἰθέριος, 

Athlet‘, m. (-en, pl. -en), ὁ ἀθλητής. 

_ -Isch, adj. ἀθλητικός. 

Mlim-en, v. ὁ. & t. ἀναπνέω. -ung, 
r ἡ ἀναπνοή. 

Atlas, m. (-sses, pl. -sse), ὁ ἄτλας. 
τὸ ἀτλάζιον. -band, π. (-es, pl. 
-bänder), ἡ ἀτλαζωτὴ ταινία. 

Mlassen, adj. ἀτλάζινος, ἀτλαζωτός. 

Allaszeug, n. (-es, pl. -θ) τὸ ἀτλά- 
ζινον ὕφασμα, 
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Auf. 


Atmosphär-e, /. (—, pl. -n), ἡ ἀτμό- 
σφαιρα. -Isch, adj. ἀτμοσφαιρικός. 
Atom, m. En. (-es, pl. -e), τὸ ἄτομον, 

. ἡ ἄτομος. wre 

Atonie', f. (—), τονία. 

Atouf‘, “ N m. (-8), τὸ χώτιον. 

Attentäl', n. (-es, er -e), Ἡ ἀπόπειρα 
μα... πιβουλή. 

Attest‘, -ät, π. (-es, pl. -e), τὸ πιστο- 
ποιητικόν. -Iren, v. {. πιστοποιέω. 

Alzen, v. t. h. βάπτω, στοµόω. —; 

.„ v. ı. h. βόσχομαι. 

Atzen, v.t.h. Ψωμίζω, σιτίζω. στύφω 
διὰ τοῦ νιτρικοῦ ὀξέος χαυτηριάζω, 

.. ἐπικαίω. -d, adj. καυστικός. 

Alz- kraft, f. (—), η χαυστικὴ δύναμις, 
τὸ χαυστικόν. -mittel, n. (-5, pl. 
—), τὸ χαυτήριον. -ung, Γ. (--ι 
pl. -en), Ἡ διὰ τοῦ νιτρικοῦ ὀξέος 
γλυφή od. κέστρωσις 7) χαυτηρία- 
σις. -wässer, n. (-5). τὸ νιτρικὸν ὀξύ. 

Au! int. ἰού! w! wy! 

Auch, conj. καὶ, ὡσαύτως ἔτι δέ, 
πρὸς δέ, προσέτι͵ πρὸς τούτοις. 
— nicht, οὐδέ, μηδέ, οὔτε, μήτε, 

. ich — nicht, οὔτ ἐγώ, οὐδ ἐγώ. 
oder —, ἤ μᾶλλον. — nur, — 
immer, δή ποτε. wer — nur, ὅστις 
δή ποτε, ὅστις χαὶ ἂν. was — 
nur, ὅ τι dh ποτε, ὅ τι xal ἂν. 

Auction’, s. Auktion. 

Aud-ienz, f.(—, pl. -en), 7 ἀχρόασις. 
-Ttor, m. (-s, pl. -tören), 6 dxpoa- 
τής. 6 στρατοδίκης. -Itö’rlum, n. 
(-8, pl. -len), τὸ ἀκροατήριον. 

Aue, f. (—, pl. -n), 6 λειµών, »τὸ 
λιβάδιον«. 

Auer-hähn, m. (-s, pl. -hähne), ὁ 
τέτραξ, »ὁ ἀγριοπετεινός«. -henne, 
Re Be pl. -n), A τέτραξ, ” ἀγριό- 
χοττα«. -ochs, m. (-en, pl. -en), 
ὁ βόνασος, 6 ἀγριόταυρος. 

Auf, prp. (μετὰ αἰτιατιχῆς, ἐπὶ 
χινήσεως, ὡς ἀπόχρισις εἰς τὴν 
ἐρώτησιν: πρὸς ποῖον µέρος; 
ἐπὶ τίς) ἐπί, εἰς, dvd. — den 
Tisch legen, θέτω ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης, ἐπὶ τὴν τράπεζαν, εἰς τὸ 
τραπέζιον. --- den Berg bringen, 
χοµίζω ἐπὶ τὸ ὄρος. — den Markt, 


Auf. 


— die Post gehen, µεταβαίνω εἰς 
τὴν ἀγοράν, εἰς τὸ ταχυδρομεῖον. 
das kommt — euch an, τοῦτο 
ἐξήρτηται ἐξ ὑμῶν. — alle Fälle, 
πάντως, ἐξ ἅπαντος. — kurze Zeit, 
ἐπί τινα χρόνον. — immer, διὰ 
παντός. — Ehre, λόγῳ τιµῆς. — 
Befehl des Königs, κατὰ διαταγὴν 
τοῦ βασιλέως. — die Art, οὕτως, 
τοιούτῳ τρόπῳ. ich hoffe — euch, 
ἐλπίζω ΜΜ" ἔχω τὰς ἐλπίδας µου 
εἰς ὑμᾶς. deinen Wunsch, 
κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν σου. -8 Beste, 
τὸ καλλίτερον. -Β Neue, ἐκ νέου. 
— ein Mal, ἐξαίφνης, διὰ μιᾶς. 
alle bis — einen, πάντες μέχρις 
ἑνός. deutsch, γερμανιστί. 
(Μετὰ δοτικῆς, ἐπὶ στάσεως, ὡς 
- ἀπόχρισις εἰς τὴν ἐρώτησιν' ἐπὶ 
τίνος; ποῦ ἐπάνω; ποῦς) ἐπί, 
ἀνά' εἰς, ἐν. das Buch liegt — 
dem Tische, τὸ ... χεῖται ἐπὶ 
τῆς τραπέζης. Jeder stehet — 
seinen Füssen, ἕκαστος ἵσταται 


ἐπὶ τῶν ποδῶν του. — der Post, 
εἰς τὸ Pr — meiner 
Stube, εἰς τὸ δωµάτιόν µου. — 


der Strasse, eis τὴν ὁλόν, καθ 
ὁδόν. — dem Balle, εἰς τὸν χορόν. 
— dem Lande, eis τὴν ἐξογήν. 
— einem Instrument spielen, 
_. ὄργανον. — der Stelle, 
παρευθύς, παραχρῆμα, ἐν τῷ ἅμα, 
frischer That. en EDER 
— der Reise, εἰς τὸ ταξείδιον. 
— dem Meere, κατὰ θάλασσαν, 
διὰ θαλάσσης. das beruht — mir, 
αὐτὸ ἐξήρτηται (od. ἐξαρτᾶται) ἐξ 
μοῦ. — seiner Meinung be- 
stehen, ἐπιμένω εἰς τὴν γνώµην 
ου. — seinen Kopf bestehen, 
σχυρογνωµέω. von Jugend —, 
rg — und ab, ἄνω καὶ 
κάτω. — dass, ἵνα, ὅπως, διὰ vd. 
—!  ἐπάνω] ἐγέρθητι! — sein, 
“πει 

ΑιΓαεΚεΓΗ, v. £. h. καταρόω, ἀνα- 
σκάπτω. 

Aufarbeiten, v. {. h. ἀπεργάζομαι, 
χατεργάζοµαι. 
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Aufblühen. 


Auf’äthmen, v. i. h. ἐξαναπνέω. 

Auf’bähren, v. ti. h. βάλλω ἐπὶ τοῦ 

ερέτρου. 

Aufbau, m. (-s, pl. -e, -ten), ἡ 
οἰκοδομία. -en, υ. L. h. οἰκοδομέω. 

sich Auf’bäumen, v. r. ἀφηνιάζω, 
σφαδάζω. 

Auf’ bauschen, υ. {.ᾖ. ἐξογκό(ν)λω, φυσάω 
τὰς παρειάς. sich —, υ. r. h. ἐξογ- 
χόοµαι, τυφόοµαι. 

Auf’behalten, v. £. ir. h. διαφυλάττω' 
ἀφίνω ἐπάνω µου. —, π. (-8), 7 
διαφύλαξις, ἡ τήρησις. 

Auf’beissen, ου. £. wr. h. χαταδάκνω, 
δραύω διὰ τῶν ὀδόντων. 

Auf’bersten, v.i. ir. 8. ἀναρρηγνύομαι, 
σχίζοµαι [σκάζω)]. 

Auf/bewähr.en, v. t. h. διαφυλάττω, 
διασώζω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
διαφύλαξις, ἡ διχτήρησις. 

Auf’biegen, υ. £. ir. h. κάµπτω εἰς τὰ 
ἄνω. 

Auf’biet.en, υ. £. ir. h. καλέω εἰς τὰ 
ὕπλα. προχηρύττω, ὃημοσιεύω. 
συλλέγω. Alles —, προσπαθέω 
παντὶ σθένει. -ung, Γ. (---, pl. -en), 
ἡ πρόσχλησις εἷς τὰ ὅπλα. 
προχήρυξις. 

Auf’binden, υ. £. ir. h. ἐπιδέω, »ἐπι- 
δένω«, ἀναδέω. λύω. (fig.) κολλάω, 
πωλέω (ψεύδη)’ φεναχίζω. 

Auf’blähen, v. {. h. φυσάω, διογκόω 
[φουσχόνω]. sich —, v.r. h. (ἀνα)- 
φυσάοµαι. (fig.) τυφόοµαι, ὑπερη- 
φανέω, ὑπερηφανεύομαι. 

Auf’bläsen, v. £. ir. h. φυσάω, dva- 
φυσάω, διογχόω [pouoxövw]. ἀνοίγω 
διὰ φυσήµατος. (fig.) ἐπαίρω, ἀνα- 
φυσάω, (ἐκτυφόω. sich —, υ. 1. 
ir. h. διογκόοµαι, ἀναφυσάομαι 
[φουσκόνομαι]' τυφόοµαι, ὑπερηφα- 
vebouat, ὑπερηφανέω. 

Aufblättern, v. it. h. ἀναπτύσσω, ἀνα- 
διφάω, φυλλολογέω. 

Auf’bleiben, υ. ὁ. ir. 8. µένω ἔξυπνος, 

πο» µένω ἀνοικτός. 

Aufblick, m. (-es, pl. -e), τὸ ἀνά- 
βλεμμα. —en, v. ti. h. ἀναβλέπω. 
Auf’blühen, v. i. 8. ἐξανθέω, ἀνδίζω. 

πο 10. (-8), ἡ ανῦη. 


Aufbohren. 


Auf’böhren, υ. {. h. διατρυπάω. 

Auf’borgen, v. i. h. δανείζοµαι. 

Aufbrauchen, v. £. h. χαταναλίσχω. 

Auf’brausen, v.i. 8. ἀναζέω, air ger 
χυμαίνω' ἀφαρπάζομαι. -d, ad). 
ἀχράχολος, ὀξύθυμος, ὀργίλος. 

Aufbrechen, v. {. ir. h. ἐκρηγνύω, 
διαρρηγνύω, ἀνοίγω βιαίως. —, dv. 
i. ir.i. διάρρηγνύοµαι, ἐκρηγνύομαι, 
ἀνοίγομαι. ὁρμάομαι, ἐκπορεύομαι, 
χινέοµαι [ξεκινάω)]. 

Aufbreiten, v. £. h. ἐπεκτείνω, ἐφα- 
πλό(ν)ω. 

Aufbrennen, υ. £. ir. h. χατακαίω᾽ 
ἐπικαίω, ἐγκαίω. —, v. i. ir. 8. 
χατακαίοµαι’ ἀναφλέγομαι. 


Aufbringen, υ. t.ir. h. ἀνορθόω, ἐγείρω 
[σηκόνω] Δεραπεύω. ἀνατρέφω. 
πορίζω, ἐκπορίζω. εἰσάγω, βάλλω 
εἰς χωχλοφορίαν. συλλαμβάνω. ἑξα- 
χριαίνω, παροξύνω, ἐρεθίζω, ἑἐξάπτω. 

Aufbruch, m. (-s, pl. -brüche), 7 
ἐχκίνησις, 7 ἀναχώρησις. 

Aufbügeln, ου. {. h. ἀνασιδηρό(νλω 
[ξανασιδερόνω)]. 


Auf’bürden, υ. £. h. ἐπιβάλλω, ἐπιθέτω 
ἐπαχθῶς. 

Aufdampfen, υ. ©. 8. ἀναθυμιάομαι, 
ἐξατμίζομαι. 

Aufdecken, υ. {. ἐπιστρώνω, στρώνω. 
ἀποχαλύπτω, ἐκκαλύπτω ᾖ{[ξεσκε- 
πάζω]. 

Auf’dichten, v. £. A. προσάπτω δὲ ἐπι- 
νοῄσεως. 

Auf'dingen, υ. ἐ. ir. h. τοποθετέω 
παρὰ τεχνίτη. 

Auf drängen, v. t. h. ἀνοίγω dl ὠδή- 
σεως. sich —, v.r.h. ἐπιβάλλομαι. 

Auf’drehen, v. t. h. ἀναστρέφω, ἐκ- 
στρέφω, χαλαρόω. 

Aufdring-en, υ. £. ir. h. ἐπιβάλλω. sich 
—, v. r. ir. h. ἐπιβάλλομαι, -Iich, 
adj. ἐπαχθής, ὀχληρός. lichkeit, 
]. (—), τὸ ἐπαχθές, ἡ ὀχληρία. 
Aufdrucken, v. {. h. ἐναποτυπόω. 
Aufdrücken, v. {. h. ἐπιπιέω, ἐπι- 
Aw ἐπιχαράσσω. ἀνοίγω διὰ 
πιέσεως, 
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Aufflttern. 


Auf dunsen, v.i.s. διωγκόοµαι, φυτιάω. 

Auf’dunsten, v. i. 8. ἀναθυμιάομαι, 
ἐξατμίζομαι, 

Aufeinan’der, adv. ἐπ ἀλλήλους, Er 
ἀλλήλων. ἐφεξῆς, καθεξῆς, ἀλληλο- 
διχδόχως. -Solge, f. (—), τὸ ἐπάλ- 
ληλον, ἡ ἐπαλληλία, ἡ, ἀλληλουχία, 
7 ἀλλεπαλληλία. : 

Aufenthalt, m. (-5), Ἡ ιν ών. N 
διαμονή. 7 βραδυπορία, 7, ἀργο- 
πορία, -skarte, f. (-, pl. -n), 
ἄδειχ διαµονῖς. -sort, m. (-es, pl. 
-e), Ἡ διατριβή, 7 διαμονή, 

ΑυΘΓΙΕΕ-ΕΠ, υ. t. h. ἐπιβάλλω. -ung, 
f. (—), Ἡ ἐπιβολή. Ἡ ἐπίβεσις. 

Auf’ersteh-en, v. €. ir. 8. ἐγείρομαι, 
eg ἀνίσταμαι [ἀνασταίνο- 
μαι]. -ung, f. (—), N ἀνάστασις. 

Auf’erweck.en, v.t.h. ἐγείρω, ἀνεγείρω, 
ἀνιστάω ασ]. -ung, f. (—); 
ἀνάστασις, ἡ ἐξανάστασις. 

Auf'erziehen, v. ἐ. ir. Äh. 
ἀνατρέφω. 

Auf’essen, υ. {. ἐν. h. κατεσθίω, xara- 


τρώγω. 

Auf fähr-en, v. £. ir. h. ἐκβιάζω Br 
ἁμάξης. —, v.t.ir. 8. ἀνεγείρομαι, 
ἀνυψόομαι ὁρμητικῶς. διαρρηγνύο- 
μαι, ne -end, adj. ἀκρά- 
Ύολος, ὀργίλος, θυµώδης. -ἴ, Γ. (---ι 
pl. -en), 7 ἀνάβασις. 

Auf fall.en, υ. 1.1.8. ἐπιπίπτω, ἐμπίπτω. 
(Αᾳ.) παρέχω ἔκπληξιν, ἐπισύρω 
τὴν προσογήἠν, προξενέω ἐντύπωσιν. 
-end, Auffällig, adj. παράξενος, 
ἀσυνήθης, ἀλλόκοτος. 

Auf’ fangen, v.t.ir. h. συλλέγω, συνάγω᾽ 
ὑφαρπάζω, συλλαμβάνω. 

Auf’färben, υ. £. h. ἀναχρωματίζω. 

Auf’ fassen, v.£. h. συναθροίζω, συνάγω. 
(fig.) ἀντιλαμβάνομαι, (ἐννοέω. 
-ung, f. (—, pl. -en), n ἀντίληψις' 
ἡ ἐκδοχή. -ungskraft, f. (—), -ungs- 
vermögen, n. (-8), τὸ ἀντιληπτικόν. 

Auffinden, υ. £. ir. h. ἀνευρίσκω. 
-ung, f. (—, pl. -en), I ἀνεύρεσις. 

Auf’flackern, Auf’flammen, v.i.s. φλέ- 
Ίομαι, ἀναφλέγομαι. 

Auf Παίίεγῃ, συ. i. 8. ἀναπτερόομαι, dva- 
πέτομαι. 


ἐκτρέφω, 


Aufflechten. 


Auf’flechten, v.£. ir. h. ἀναπλέκω, dva- 
δέω. διαλύω, ἐκπλέκω [ξεπλέκω]. 


Auffliegen, v. {, ir. 8. ἀναπέτομαι, 
ἐκπέτημαι. ἀνοίγομαι βιαίως. 

Aufflüg, m. (-8), Ἡ ἀνάπτησι, ἡ 

σις. 

Αι ΓοΓάεΓ.Π, υ. {. h. προσκαλέω. παρο- 
τρύνω, παρακινέω. -ung, . (--ν 
pl.-en), Ἡ πρόσκλησις ἡ πρόκλησις. 
Ἡ παρακέλευσις, ἡ παρακίνησις, 

ΑΓ fressen, υ. {. ir. h. καταβροχθίζω, 
καταβιβρώσχω. 

Auffrisch-en, v. £. h. ἀναφύχω" ἀνα- 
χαινίζω, ἀνανεόω. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἀνάφυξις' ἡ ἀνανέωσις. 

Auf führ-bär, adj. παραστατός' ἐκτε- 
λεστός. -en, υ. £. h. ἀναβιβάζω, 
ἀνεγείρω, κτίζω. παριστάω, ἐκτελέω 
δηµοσίᾳ. ἐπάγω, φέρω. καταλέγω, 
χαταριθµέω, ἀναφέρω. sich —, 
v.r.h. φέρομαι, ἔχω συμπεριφοράν. 
-ung, f. (—, pl. -en), η ἀνέγερσις, 
Ἡ οἰκοδόμησι,  mapdsraaıs‘ ἡ 
ἐκτέλεσις. ἡ συμπεριφορά, ἡ διαγωγή. 

Auf füllen, v.2.h. (ἀπο)πληρόω, γεµίζω. 

Auf füttern, v. £. h. σιτίζω, τρέφω, 
ἐκτρέφω. 

Auf’gäbe, Fr (—, pl. -n), τό πρό- 
βληµα, τὸ ζήτημα. τὸ Epyov, ἡ 
ὑπόδεσις' τὸ θέµα, τὸ µάθηµα. ἡ 
παραίτησις, ἡ ἐγκατάλειψις. Ἡ παρά- 
δοσις, 7) ἐγχείρισις. 

Auf’gäbeln, v. £. h. λαμβάνω διὰ τοῦ 
πηρουνίου. (fig. fam.) εὑρίσκω χατὰ 
τύχην, ἁρπάζω [τσαχόνω]. 

Auf’gang, m. (-es, pl. -gänge), ἡ 
ἄνοδος, ἡ ἀνάβασις, ἡ ἀνατολή. 

Auf'geben, υ. ὁ. ἐν. h. ἐπιτάττω, παρα- 
Ἰέλλω. προτείνω, προβάλλω. παραι- 
τέω, ἀφίνω. einen Brief —, παρα- 
δίδω ἐπιστολὴν εἰς τὸ ταχυδρομεῖον. 

Auf’gebläsen, adj. ἀναπεφυσημένος, 
τετυφωµένος, ἐπηρμένος {[ξιππα- 
σµένος]. heit, 2 ὁ τῶφος, 6 
ὄγχος, ἡ οἴησις, ἢ ἀλαζονεία, 

Auf’geböt, n. (-es), ἡ πρόσκλησις, ἡ 
σύλλεξις, ἡ προχήρυξις. 
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Aufhängen. 


Auf’gedunsen, adj. ἀναπεφυσημένος, 
ἐπηρμένος. heit, f. (—), ὁ ai 
Eh ee Ἡ οἴησις. 

Auf’gehen, υ. ὁ. ir. 8. ἀνέρχομαι, dva- 
βαίνω᾽ ἀνατέλλω. ἀναφύομαι, ἐκ- 

ύομαι. ἀνοίγομαι. καταναλίσχοµαι, 
απανάοµαι. 

Auf’geklärt, adj. πεφωτισµένος, πεπαι- 
δευµένος. --Βείέ, f. (—), τὰ φῶτα. 

Auf’geld, n. (-es, pl. -er), ὁ χόλλυβος, 
n ἐπικαταλλαγή. ὁ ἀρραβών, τὸ 
προτίµιον [τὸ καπάρον]. 

Απ ρε]δεί, adj. εὐδιάδετος, 

Auf geräumt, adj. (fig.) εὖθυμος, φαιδρός. 

Auf’geschaut! znt. προσοχή! 

Auf’gewärmt, adj. (fig.) πολυπάτητος, 
ἀγοραῖος, 

ΑιΓΡεψεεΚί, adj. ἔξυπνος  ζωηρός. 
-heit, f. ἐξυπνότης, ἡ ζω ότης. 
Auf’geworfen, ad). προθεβ ημένος, 
προέχων. σιµός, ἀνάσιμος. -6 Nase, 
syn pls. -θ Lippen, παχέα χείλη. 
Auf’giessen, υ. ἕ. ir. h. ἐπιχέω, ἐγχέω. 
Auf’gräben, υ. £.ir. ἠ, ἀνορύττω, ἀνα- 

σχάπτω. 

Auf’greifen, v. t. ir. h. ἀναρπάζω, 
συλλαμβάνω. 

Aufguss, m. (-es, pl. -güsse), A 
ἔγχυσις. τὸ ἔγχυμα. -thierchen, n. 
(-5, pl. —), τὸ ἐγχυματικὸν ζωύφιων, 

Auf’häben, v. t. ir. h. φέρω, φορέω. 
ἔχω ἀνοικτόν. ἔχω σηµασίαν od. 
σπουδαιότητα. 

Auf’hacken, v. t. h. ἀνοίγω διὰ τῆς 
σκαλίδος, ἀνασπάπτω. 

Auf’bäkeln, Auf’häken, v. i. ἀποπορ- 
πάω, ἀποσπάω [ξεμπερδεύω]. 

Auf’halt, m. m Ἡ στάσις, Ἡ σταµά- 
mac. ἡ ραδύτης, Ἡ ἀργοπορία. 
-en, v. L. ir. h. κρατέω ἀνοικτόν. 
ἀναστέλλω, χωλύω, ἐμποδίζω. sich 
—, v.r.ir.h. σταµατέω. διατρίβω, 
διαµένω, ῥἐνδιατρίβω, ἐπιδημέω. 
über Jemanden —, καταγελάω, 
ἐμπαίζω, ἐπισκώπτω τινά, -ung, 
.(—, pl. -επ), ἡ χώλυσις, 6 
ἐμποδισμός, 

Aufhängen, v. t. ἂν ἀναρτάω, ἀνα- 

ee (fig. fam.) πωλέω διὰ τῆς 


ας. 


Aufhaschen. 


Auf’baschen, v. {. h. ἁρπάζω. 


Auf’haspeln, v. {. h. ἀναπηνίζω, »τυ- 


λιγαδίζως, 


Auf’hauen, υ. {. h. ἀνοίγω διὰ πα 


µάτων, διαρρηγνύω. 
πατάσσω, κτυπέω. 


σσ ο. 2. 


Auf’häuf-en, υ. {. Π. ἐπισωρεύω, (ἆνα)- 


σωρεύω. sich —, v.r.h. ἐπισωρεύο- 


μαι, en -ung, Γ. (—, 
π 


pl. -en), Ἡ ἐπισώρευσις, ἡ σωρεία. 

Auf’heb.en, υ. £. ir. h. ἀναίρω, αἴρω, 
ὑψόίνω, ἀνυψό(νλω" ἀναβαστάζω. 
παρακαταθέτω, ἐναποθέτω, dta- 
φυλάττω. διεκπεραίνω, τελειόνω, 
φέρω εἰς πέρας. ου. χαταργέω, 
ἀναιρέω, διαλύω. sich —, υ. r. ir. 
h. ἀναιρέομαι. -en, n. (-9), -ung, 
F- (—, pl. -en), ἡ ἄρσις, ἡ ἀνύψω- 
ars. ἡ διαφύλαξις, h διατήρησις. 7 
ἀναίρεσις, ἡ χατάργησις. 

Auf’hefien, v. i. h. ἐπιρράπτω, ἐπι- 
στερεόω. 

Auf’heiter-n, υ. {. h. διαιθρόω’ καθαίρω. 
(fig.) φαιδρύνω, Ὑαροποιέω. sich 
τε vr. ἀπαιθριάζω, διαιθριάζω. 
(fig.) φαιδρύνομαι, φαιδρόοµαι. -ung, 
F-_, pl. -en), h αἱθρίασι, A) 
αἱθρία. ἡ χαροπηίησις. 

Auf’helfen, v. £. ir. A. in 
βοηθέω πρὸς ἀνέγερσιν. (ῇ9.) βοηθέω. 

Aufhellen, v. £. h. διαιθρόω, ἀπαι- 
δριάζω, καθαίρω. sich —, v. r. 
διαιθριάζω, ἀπαιθριάζω. 

Auf’henken, v. {. h. ἀναρτάω, dva- 
xpepdw, Xpepdw. 

Auf’ hetz.en, υ.{.ᾖ. ἀνιστάω, »σηκόνωα, 

.) παροξύνω, ἀνερεθίζω, ῥἑξα- 
Τριόω. -er, m. (-5), ὁ ἐρεθιστής. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), ὁ ἐρεθισμός, 
τὸ ἐρέθισμα. 

Auf’hissen, v..h. ἀναχρεμάω, ἀνέλκω. 


Auf’hocken, v. £. h. ἀναλαμβάνω ἐπὶ 
τῶν νώτων, νωτοφορέω, νωταγω- 
ro. —, v. i. 8. νωτοβατέω. —, 
n. (-8), Ἡ νωτοφορία. 

Aufborchen, v. ὁ. h. ἀκροάομαι, ἀκούω 
μετὰ προσοχῆς. 
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Aufkrämpen. 


Auf’hören, v. £. A. παύοµαι, παύω, 
καταπαύω. —, π. (-8), Ἡ παῦσις, 
τὸ τέλος. ohne — ἀκαταπαύστως, 

Auf’hüpfen, v. i. A. ἀνασχιρτάω, άνα- 


δάω. 

Auflagen, v.t.h. ἐξανιστάω. ἐξιχνεύω, 
ξιχνιάζω. 

Auf’jauchzen, Auf’jübeln, υ. i. A. dyak- 
λιάω, ἀνακράζω, ἀλαλάζω. 

Auf’kauf, m. (-es, pl. -käufe), ἡ µεγάλη 
ἀγόρασις, ὁ συναγορασµός. -en, υ. ὁ. 
σωναγοράζω. προπωλέω. 

Auf’käufer, m. (-s, pl. —), ὁ συν- 
αγοραστής. 6 προπώλης, ὁ µονο- 
πωλητής, ὁ µονοπώλης. 

Auf’keimen, υ. ὁ. h. ἐκβλαστάνω, dva- 
λαστάνω. 

Aufklaffen, υ. i. A. ἀναχάσκω, δικ- 


άσκω. 

Auf klären, v.t.h. ἀνακαθαίρω. (fig.) 
διαφωτίζω. (δια)σαφηνίζω, διε»- 
κρινέω. sich —, v.r. h. καθαίροµαι" 
ἀπαιθριάζω, δικιθριάζω. διαφωτίζο- 
μαι. φαιδρύνομαι. -er, m. (-8, pl. 
—), 6 φωτιστής, ὁ ἀναμορφωτής, 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐκκαθάρισις. 
ἡ διασάφησις, N ἀνάπτυξις, N δια- 

ώτισις, τὰ φῶτα. 

Auf’klauben, v. £. h. σταχυολογέω" 
συλλέγω. 

Auf’kleben, Auf’klelstern, υ. ἐ,ᾖ. προσ- 
χολλάω, ἐπικολλάω. 

Auf’klettern, v. £. s. ἀναρριχάομαι. 

Auf’klopfen, v. t. h. ἀνοίγω κρούων. 
ὁδραύω, σπάω. 

Auf knacken, υ. ὁ. h. συντρίβω, θραύω 
διὰ τῶν ὀδόντων. 

Auf’knöpfen, v. t. h. ἀποπορπάω, ἐκ- 
χομβόω [ξεκομπόνω]. 

Auf’knüpfen, υ. £. h. ἀναρτάω, χρεµάω. 
λύω, διαλύω. I DR 
Auf’kochen, υ. ἐ. & i.h. & ϱ. ἀνα- 

βράζω 


Auf kommen, v.i.ir.s. ἀνίσταμαι, ἀνε- 
είρομαι. ἀναρραΐζω, ἀναλαμβάνω 
ke ἀσθενείας). εὐδοχιμέω" ἐπι- 
κρατέω. — lassen. ἀνέχομαι, 

Auf’krämpeln, v. ἑ. h. ἀναξαίνω, 

Auf’krämpen, v.t.h. ἀναστρέφω (πῖλον). 


Aufkratzen. 
Auf’kraizen, v. i. h. ἀναξύω, ἀναξέω. 


ἀναξαίνω. 


Auf’kräuseln, υ. £. h. βοστρυγίζω. 
Auf ο. υ. i. h. κράζω, χραυ- 


Aufkänäen Auf’kündig-en, v. £. A. 
προαγγέλ w, προδηλόω (τὴν ἀπύ- 
πεμψιν) γνωστοποιέω. ἀρνέομαι, 
ἀποποιέομαι. -UNg, f.(—, pl. -en), 
ἡ δήλωσις Ἡ ἀπόπεμψις, Ἡ ἀπό- 
λυσις. 7] ἄρνησις, A ἀποποίησις. 

Auf _ v.i.h. ἀνακαγχάζω, ἐκγε- 


Auf läd. .en, υ. ἕ. ir. h. φορτίζω, φοβ- 

τόνω. -er, m. (-5, pl. ---ι ὁ 
ορτωτής. -ung, f. ei pl. -en), 

j φόρτωσις. 

Au läge, f. (—, pl. -n), ὁ φόρος, ὁ 
δασμός. 7 ἔχκδοσις. 

Auf’lassen, v.t.ir. h. ἀφίνω ἀνοικτόν. 
ἐγκαταλείπω. 

Auf’lauer.er, m. (-5, pl. —), ὁ κατό- 
πτης, 6 χατάσκοπος. -ἵι v. ὐ. ᾖ. 
κατοπτεύω ,„ Χατασχοπέω, »παρα- 
povebo«. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
χατασχόπησις,, 7 κχατόπτευσις [τὸ 
χαρτέρ 

Auflauf, (-es), 7) ouvad Ροισις, ἡ 
συρροή. er ἐπαύξησις, N αὔξησις. 

χλος, N ὀχ yraruria, N) En τὰ 
a ‚»tunnta [τὸ σφουγγάτον]. -en, 
υ. i. ir. 8. ἐπαυξάνομαι, ὀγκόομαι. 

Aufleben, v. i. 8. ἀναβιόω, ἀναζάω 
ἀναζωντανεύω]. 

Au .. υ. t. h. ἀναλείχω [άνα- 
λεί 

Auflagen ‘en, v. {. h. ἐπιθέτω, ἐπιβάλλω. 
ἐκδίδω. sich —, v.r.h. eg, 
στηρίζοµαι [ἀκουμπάω)]. 

(—, pl.-en), Ἡ ἐπίθεσις, 7) io 

Auflebn.en, v. £. h. ἐπερείδω. sic 
υ. r. h. ἐπερείδομαι, ἀναχλίνομαι, 
ige στασιάζω. -ung, f. 
(—, pl. -en), 6 ἀνακλισμός [τὸ 
ER SEE Ἡ ἐπανάστασις. 

Auflleimen, v. £. A. προσκολλάω, 
συγκολλάω. 

Aufllesen, υ. £. ir. h. συλλέγω. 

Auflliegen, υ. ὁ. ir. h. ἐπίκειμαι, dna- 
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Aufpasser. 


er sich —, v.r. ir. h. παρα- 
τρίβοµαι χαταχείµενος. 

Auf lockern, v. {. h. ἀνακινέω, ἀραιόω. 

Auf’ lödern, υ. i. 8. ἀναφλέγομαι. 

Auflösbar, adj. διαλυτός, ἀναλυτός. 

Aufllös-en, v. £. h. ἀναλύω" drakbw" 
λύω. sich —, v. r. h. ἀναλύομαι, 
διαλύοµαι. -ung, f. (—, pl. -—en) 
Ἡ λύσις, Ἡ ἀνάλυσις, MN ο ὁ 
αλνατός, 

Auf'machen, v. {. h. ἀνοίγω, λύω, 
γαλαρόω [ἀχαμνίζω"]. sich —, v. r. 
ἐγείρομαι, » Χόνομαι«. ὁρμάομαι, 
ἐκπορεύομαι αμ] 

Auf’mälen, v. i. h. ἀναζωγραφέω. 

Auf’marsch, m. (-es, pl. -märsche), 7) 
πορεία. h äväntubi. i-ren, υ. 1. 8. 
παρελαύνω, προάγω ἐν τάξει. 

ΑυΓΙΗΔΙΕΤΗ, v. £. h. ἀνατειχίζω. 

Auf'merk«en, v. t. h. σηµειό(ν)ω, —, 
υ. i. h. προσέχω. -saıı, adj. προσ- 
Fr -samkeit, f. (—), 7) προσ- 
0 


Auf’inunter- "n, v. ἔ. h. ἐξεγείρω, dEu- 


πνίζω. (fig.) ἀναπτερόω, παρορ- 
µάω, παροτρύνω. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), Ἡ παρόρµησι, ὁ παρα- 
χελευσμός. 
Αι πᾶρεία, υ. 6. Ah. προσπασσαλεύω, 
»χαρφόνως. 
Auf’nähen, v. £. h. ἐπιρράπτω. 
-n), N ὑπο- 


Auf’nähme, f. (—, pl. 
δοχή, 4 δεξίωσις, Ἡ εἰσδοχή, ἡ 
ἀποδοχή, Ἡ παραδοχή. -schein, m 
(-es, -5,_pl. -e), τὸ pntpwov. 

Auf’ näbmsfählg, adj. (ἀπο)δεκτός. 

Aufnehmen, v. £. er. h. ἀναλαμβάνω' 
αἴρω. ὑποδέχομαι ἀποδέχομαι, 
δέχοµαι. ἐκλαμβάνω. 72 
δανείζοµαι. 68 mit Einem —, ἀντι- 
παραβάλλομαι rg τινα. 

Απ nöthigen, v. £. h. ἐπιβάλλω. 

Auf’opfer.n, v. £. h. βυσιάζω. sich —, 
v. r. θυσιάζομαι, -ung, Γ. (—, pl. 
-en), Ἡ θυσία. 

Auf’packen, v.£.h. φορτίζω, Σφορτόνως, 
συσχευάζω, ἐπισωρεύω. ἀνοίγω. 
Auf‘passen, v. £. h. προσαρµόζω. —, 
v. i. h. προσέχω. -er, m. (-8, pl. 
—), 6 χατόπτης, ὁ κατάσκοπος. 


Aufpflanzen. 


Aufpflanzen, v. t. h. ἀνιστάω, dve- 
Ἱείρω, ἱστάω [στήνω]. 

Aufplügen, υ. £. h. ἀνασκάπτω διὰ 
τοῦ ἀρότρου. 

Aufpicken, υ. {. h. ἐκκολάπτω, ἀνοίγω 
διὰ τοῦ ῥάμφους. 

Aufplatzen, v. {. 8. ἀναρρηγνύομαι, 
διαρρηγνύοµαι ο” 

Auf’pochen, υ. t. Δ. ἀνοίγω διὰ κρού- 
σεως. ἀφυπνίζω od. ἐξυπνίζω διὰ 
χρούσεως. 

Aufprägen, υ. £. h. ἐπιτυπόνω. 

Aufprallen, v. ©. 8. ἀνταναχλάομαι, 
ἀναπηδάω. 

Aufpressen, υ. £. h. ἐπιθλίβω, ἐπι- 
πιέζω. 

Aufprobiren, v. £. h. δοκιµάζω. 

Auf'putz, m. (-es), 6 καλλωπισμός. 
-en, v. £. h. καλλωπίζω, στολίζω, 
διακοσµέω. ἐκκαθαίρω. sich — v. 
r. h. καλλωπίζομαι. 

Auf’quellen, υ. £. h. διογχόω, ἐξογκόω. 
—, vu. i. ir. 8. ἀναβλύζω. ὀγκόομαι 
[φουσκόνω]. 

ΑιΓτεΠεῃ, υ. £. h. ἀναρπάζω, συναρ- 
πάζω, συναθροίζω. sich —, υ. r. h. 
ἀνορμάομαι. (fig.) ἀναρραΐζω, ἀνα- 
λαμβάνω. τακτοποιέοµαι, 

Aufräumen, v. £. h. διαθέτω ἐν τάξει, 
διευθετέω, τακτοποιέω. ἐκκαθαίρω 
[ξεπαστρεύω]. 

Aufrecht, adj. ὄρθιος, ὀρθός. 
gehen, ὀρθοβατέω. — stellen, 
ἀνορθόω. --- erhalten, ἀναβαστάζω. 
ο. διασώζω, διατηρέω. 
-haltung, 7. (—), N διατήρησις. 

Auf'reden, υ. {. h. ἐπιβάλλω διὰ φλυα- 
ριῶν. 

Auf'rög.en, υ. £.h. ἀνακινέω" ἑξάπτω, 
ἀνερεθίζω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἀναχίνησις' ἡ ἔξαψις, 6 ἐρεθισμός. 

Aufreiben, υ. £. ir. h. ἀνοίγω διὰ τρί- 
ψεως. ἀποτρίβω, παρατρίβω, κατα- 
dw" φθείρω, χατατρύγω, χατα- 
στρέφω. sich —, υ. r. ir. h. κατα- 
τρίβοµαι, παρατρίβομάι, φθείροµαι. 

Aufreihen, υ. £. h. συνείρω, ὁρμαθίζω. 

Aufreissen, v. £. ir. h. ἀνοίγω πατα- 
Ἰωδῶς, διαρρηγνύω: ἀνασπάω. σχε- 
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Aufrütteln. 


διάζω, σχεδιαγραφέω. —, v.1.ir. 8. 
διαρρηἸνύοµαι, oylkopat. 

Auf’reiten, v. £. er παρατρίβω od. 
πληγόνω ἱππεύων. —, v. 1. ir. 8. 
παρατάσσοµαι ἐφ ἵππου, παρελαύνω. 
sich —, υ. r. ır. h. παρατρίβοµαι 
ἱππεύων. 

Auf’relz.en, v. t. h. παροξύνω, Avepe- 
δίζω, ἐρεθίζω. -ung, f. (—, pl. 
-en), 6 ἐρεθισμός, ἡ ἔξαψις. 

Auf’richt-en, v. t. h. ἀνορθόω, ἀνε- 
γείρω” ἀνιδρύω. (fig.) παρηγορέω, 
παραθαρρύνω. sich —, v.r.h. ἀνορ- 
Ὀόομαι, ἀνεγείρομαι. (fig.) ἀναλαμ- 
βάνω Βάρρος. -Ig, adı. ἀληδινός, 
εἰλιχρινής, εὐθύς. -Igkeit, f. (—), 
ἡ εὐθύτης, ἡ εἰλικρίνεια' ἡ ἀλήθεια. 
-ung, f. (—, pl. --ΕΠ), ἡ ἀνόρθωσις, 
Ἡ ἀνέγερσις 7 ἀνίδρυσις. 7 παρα- 
µυθία, ἡ παρηγορία. 

Auf’riegeln, v. t. h. ἀναζυγόω [ξεμαν- 
ταλόνω)]. 

Aufriss, πι. (-es, pl. -e), τὸ σχέδιον, 
τὸ σχεδίασµα, f oxtaypapla. Ἡ ἐπι- 
πεδογράφησις' ἡ ὀρθογράφησις. 

ΑΠΓΤΙίεΗ, v. £. h. καταμύττω, χατα- 
oydlw, ἀποχναίω [|τσουγκρανίζω]. 

Auf rollen, υ. £. h. συνελίττω, τυλίσσω. 
ἀνελίττω, ἐκτυλίσσω, ἀνακυλυωδέω 
[ξετυλίσσω]. 

Αι τῆεκοη, υ. i. 8. προάγοµαι, προ- 
βιβάζομαι. | 
Aufrüf, m. (-es), Ἡ πρόσχκλησις, Ἡ 
χλῆσις. -en, v.L.ir.h. καλέω, προσ- 

καλέω. 

Aufrrühr, m. (-s), Ἡ στάσι, n ἐπα- 
νάστασις ὁ θόρυβος, Ἡ ταραχή, ἡ 
τύρβη. 

Auf’rühr-en, v. £. h. ἀναχινέω, ἀνα- 
ταράσσω᾽ ἀναθολόω, (fig.) ἀνα- 
χινέω, ἀναζωπυρέω. -er, m. (-5, 
pl. —), ὁ στασιώτης, ὁ ἀντάρτης. 
-erisch, adj. στασιωτικός, στασιαστι- 
χός, στασιώδης, ταραχώδης. 

Auf’rührstifter, m. (-s, pl. —), 6 
ἀρχιστασιώτης. 

Auf’rührung, f. (—, pl. -en), ἡ @va- 
τάραξις, ἡ συντάραξις. 

Auf’rütteln, συ. £. h. ἀνασείω, ἀναχινέω. 


Aufsagen, 


Auf'sägen, v. ἕ. h. λέγω ἀπὸ στόματος, 
ἀποστοματίζω. προαγγέλλω, προ- 
δηλόω er ἀπόπεμψιν). 

Auf’sammeln, υ. £.h. συλλέγω, ἀθροίζω. 

Auf’sässig, Auf’sätzig, adj. ἐχθρικός, 
πολέμιος, ἐθέλεχθρος. 

Auf’satieln, υ. £. τς ἐπισάττω. 

Aufsatz, m. (-es, pl. -sätze), ἡ ἐπι- 
δήκη, τὸ ἐπίθημα, τὸ ἐπίβλημα. ἡ 
συγγραφή, τὸ ὑπόμνημα) ἡ σύνθεσις. 
τὸ θέμα. 

Auf’saugen, υ. i. h. ἀναθηλάζω, ἐκμυ- 
ζάω. χαταπονέω δηλάζων. 


Auf’scharren, υ.{. h. ἀνασκαλεύω. dva- 
σωρεύω. 
Auf’schauen, v.:.h. ἀναβλέπω" προσ- 


έχω. 

Aufschaufeln, υ. t. h. ἀναρρίπτω διὰ 
πτυαρίου. 

Auf’schäumen, υ. 1.8. ἀφρίζω, καχλάζω. 

Auf’scheuchen, v. £. h. ἀνασοβέω, ἐκ- 
φοβέω, ἐκδιώκω. 

Auf’schichten, v. £. h. στοιβάζω, ἐπι- 
σωρεύω, ἀνασωρεύω. 

Auf’schleben, v.£.h. ἀνοίγω δὲ ἀπωθή- 
σεως, ἀνωθέω᾽ ἀναβάλλω. 

Auf’schiessen, v. £. ir. h. ἀνοίγω διὰ 
χανονοβολήσεως, —, υ. id. 8. dva- 
βλαστάνω. 

Auf’schläg, m. (-es, pl. -schläge), ἡ 
ἀνάκρουσις, A ἄρσις ἡ ἀνύψωσις 
(τῆς τιμῆς). τὸ χράσπεδον, τὸ παρύ- 
φασμα, ὁ Ίῦρος. τὸ κατάπλασμα. 
—en, υ. {. ir. h. ἀνοίγω (διὰ κρού- 
σεως). ἱδρύω, ἀνεγείρω, ἱστάω 
στήνω]. ἀναστρέφω, ἀνακολπήζω. 
ιορθόνω. —, v. ὁ, ins. dh 
ὑπερτιμάομαι. ἀναπίπτω. 

Auf’schliessen, υ. {. ir. h. ἀνοίγω διὰ 
τοῦ ἈΧλειδίου [ξεχλειδόνω]. (jig.) 
ἀποχαλύπτω, δηλόω. 

Auf’schlitzen, υ. {. h. κατασχάζω, äva- 
σχίζω, ἐπιχαράσσω. 

Auf’schluss, m. (-es, pl. -schlüsse), 
τὸ ἄνοιγμα. ἡ δήλωσις, ἡ ἐξήγησις. 

Auf’schmelzen, v. £. ir. h. ἀνοίγω διὰ 
τήξεως. —, υ. ὁ, ir. 8. ἀνοίγομαι 
τηχόµενος. 
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Aufschürzen. 


Auf’schmieren, v. i. h. ἐπιχρίω, ἐπα- 
λείφω. 

Απ/ΦΕΙΠΔΙΙΕ, v. £. Ah. προσπερονάω, 
ἐπιστερεύω διὰ περόνης. ἀναβοστρυ- 
ζω λύω [ξεκατσα η. 

Auf’ schnappen, v.£. h. ler [χάφ- 
τω]. (fig. fam.) ἐντυγγάνω, συναν- 
τάω, ἀπαντάω' εὑρισκω [τσακόνω]. 

Auf’schneid.en, v. {. vr. h. ἀνοίγω διὰ 
τομῆς' διατέµνω, διασχίζω. χόπτω. 
—, dv. i. ir. h. (fig. Fon) ἁλαζω- 
νεύομαι, μεγαλαυχέομαι, χκομπάζω. 
-er, m. (-8, pl. —), ὁ κοµπαστής. 
ὁ καυχητής. -erel, f. (—, pl. -en), 
ἡ µεγαλαυχία, ἡ κομπορρημοσύνη. 
-erisch, adj. (fam.) ἀλαζονιχός, 
µεγαληγόρος. 

Auf’schnellen, υ. ἑ. h. ἀναπάλλω, ἀνα- 
τινάσσω. —, Wi. 8. ἀναπηδάω, 
ἀναπάλλομαι. 

Auf’schnitt, m. (-es, pl. -θ), ἡ τοµή, 
τὸ σχίσμα, 

Auf’schnüren, v.£. h. ἐπισφίγγω. λύω. 

Auf’schöbern, v. £. h. στοιβάζω, ἐπι- 
σωρεύω. 

Auf’schöpfen, v. t. h. ἀρύω, ἀπαντλέω, 
ἀντλέω. 

Auf’schossen, v. {. 8. ἀναβλαστάνω. 8. 
Aufschiessen. 

Aufschössling, m. (-5, pl. --θ), ὁ βλαστός, 
τὸ βλάστημα. 

Auf'schrauben, v. £. h. προσάπτω διὰ 
κο οκ [βιδόνω]. ἀνα- 
χοχλιόω [ξεβιδόνω]. 

Auf’schrecken, υ. £.h. ἀναφοβέω, ἀνα- 
πτοέω, »(κατατροµάζως, —, Ui. 
8. ἀνεγείρομαι ἔντρομος. 

Aufschrei, m. (-es, pl. -e), ἡ ἐκβόησις, 


N κραυγή. 
Auf schret en, v. L. ir. h. ἀναγράφω. 
Auf’schreien, v. £. ir. h. ἐξυπνίζω διὰ 
χραυγῶν. —, v. 8. ir. h. ἀναβοάω, 
ἐκβοάω, ἀνακρπυγάζω. 


Aufschrift, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπι- 


γραφή. 
λατ m. (-es, -s, pl. -schübe), 
N ἀναβολή, ἡ παράτασις. 
Auf'schüren, v. £. h. ἀνασκαλεύω. 
Auf'schürzen, v. ἐ. Ah. περιζωννύω, 
ἀνακολπάζω [ἀνασκουμπόνω]. 


Aufschütteln. 
Aufschütteln, συ. i. h. ἀναχινέω, ἆνα- 


selw, διχσείω. 

Auf'schütten, v. {. Ah. ἐπιγέω" dvasw- 
ρεύω, ἐπισωρεύω. 

Aufschwatzen, v. {. h. ἐπιβάλλω διὰ 

λωαριών. 

μή schweben, v. {. 8. ἀναιωρέομαι, 
ἀναπέτομαι, μετεωροπορέω. 

Aufsschwellen, ου. {. h. διογκόω, EE- 
ογχόω. —, Ό. i. ir. 8. ἀνοιδέω, 
λιογκόοµαι, ἐξογκόομαι. 

Auf'schwingen, v. £. ir. h. ἀναπάλλω, 
ἀνατινάσσω. sich —, v. r. ir. 
ἀναπέτομαι. ὁρμάομαι. 

Aufschwung, m. (-es, -s, pl. -schwünge), 
1 ὁρμή. η µετεώρισις, Ἡ ἀνύφωσις. 

Aufsehen, v.i. ir. h. ἀναβλέπω. -en, 
n. (-8), τὸ ἀνάβλεμμα. 6 Yauna- 
σµός ὁ χρότος ἡ φήμη. -er, m. 
(-δ, pl. —), ὁ ἐπόπτης, ὁ ἐπιθεωρη- 
τῆς, 6 ἐπιστάτης. 

. sein, υ. {. ir. εἶμαι ο. εἶμαι 

ερμένος [σηκωμένος]. 

μία, v. AN ἐπιθέτω. ἀνορθόω, 
ἐχείρω. συνθέτω, συντάσσω. sich 
—, vr. h. ἐπικαθέζομαι 

Aufsicht, f. (—), Ἡ ἐπιστασία, Ἡ ἐπο- 
πτεία, ἡ ἐπιτήρησις, ἡ ἐπίβλεψις. 

Auf'sieden, υ. {. & i. ir. h. & 8. ἀνα- 
βρήζω. λευχαίνω. 

Aufsiegeln, v. £. Ah. ἐπισφραγίζω. ἀνα- 

ραγίζω, ἀποσφραγίζω. 

kufsitzen, vi. ο 8. ἀνακάθημαι, 
ἐπικάθημαι. κάθηµαι ἄγρυπνος. 
ἀναβαίνω, ἐπιβαίνω" ἱππεύω. —, 
n. η ἵππευσις. 

Aufspalten, v. i. h. ἀνασχίζω. 

Aufspannen, v. {. h. ἀνεκτείνω, ἐπεκ- 
τείνω. 

Auf'sparren, υ. 2. Ah. παρακαταθέτω, 
ἀποταμιεύω, οἰκονομέω, διαφυλάττω. 
ἐπιφυλάττω. 

Auf speichern, v. £. h. Βησαυρίζω, ἀπγ- 
Ἱαμιεύω, ἐναποθηχεύω. 

Auf speisen, υ. {. h. ἀποτρώγω. 

Äufsperren, v.t. h. ἀνοίγω ὁλοσχερῶς. 
den Mund —, ἀναχάσκω. 

Aufspielen, v. i. Ah. παίζω γορόν, 

Aufspiessen, v.t. A. ἀναπείρω, τρυπάω 
διὰ τῆς αἰχμῆς, ὀβελίζω. 
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Aufstossen. 


Auf’spinnen, v. £. ir. h. ἀποχλώθω. 

Auf’ sprengen, υ. £. h. διαρρηγνύω. ῥαν- 
τίζω. 

Auf’ spriessen, υ. {. ir. 8. ἀναβλαστάνω. 

Auf’springen, v. i. ir. 8. ἀναπηδάω, 
ἀνασκιρτάω. ἀνοίγομαι µβιαίως 
διαρρηἹγνύοµαι, σχίζοµαι. 

Auf’sprossen, v. i. 8. ἀναβλαστάνω. 

an ons) m. (-8, pl. -e), τὸ 

ναβλάστημα. 

Auf sprüdeln, v.i. 8. ἀναβλύζω, dva- 

ύω. 

Auf’sprung, m. (-es, pl. -sprünge), Ἡ 
ἀναπήδησις τὸ ἄλμα, τὸ πήδημα. 

Auf'spüren, υ. i. h. ἀνιχνεύω, ἴγνη- 
λατέω. 

Auf’stacheln, υ. {. h. xevriw. 

Auf'stampfen, v. t. h. καταπατέω. —, 
v.i.h. προδοκτυπέω, ποδοχκρουστέω. 

Auf'stand, m. (-es, pl. -stände), 7) 
στάσις, ἡ ἐπανήάστασις. 

Αι ständisch, adj. στασιωτικός, στασια- 
στιχός, ἐπαναστατιχός. 

Auf'stäpeln, v. £. h. στοιβάζω, ἐπι- 
σωρεύω. 

Auf’starren, v. ὁ. h. ἀναβλέπω ἀτενές, 

Auf’stechen, v. £. ir. h. ἀνοίγω διὰ 
KEvThoewg. 

Aufstecken, v. t. h. προσπερονάω, ἐπι- 
eg διὰ χκαρφοβελονῶν. ἀνα- 
στέλλω, ἀνακολπόω [ἀνασκουμπόνω]. 
(fam.) ἀποποιέομαι. 

Aufstehen, v.i. ir. 8. ἀνίσταμαι, »ση- 
χόνομαι«. (fig) ἐπανίσταμαι, έξα- 
νίσταµαι. —, n. (-8), Ἡ ἀνάστασις 
[ὁ σηκωμµός]. 

Auf’steigen, v.i. ir. 8. ἀναβαίνω, ἐπι- 
βαίνω. — lassen, ἀναβιβάζω. —, 
n. Ἡ ἀνάβασις. 

Auf'stellen, υ. £. h. ἀνιστάω, ἀνορθόω. 
τάττω, παβατάσσω. παρέχω, φέρω. 

Auf’stöbern, υ. {. h. ἐξιχνεύω, ἀνερευ- 
Υαπαω. 

Auf’stöpseln, v. t. h. ἀναπωμάζω, 
ἐκπωμάζω [ξεστουμπόνω)]. 

Auf’stören, v.t. h. ταρήσσω, ἀνακινέω. 

Auf’stössen, υ. £. ir. h. ἐξωθέω, ἐκ- 
xpobw, ἐκβάλλω' ἐχβιάζω' ἐξ- 
ελαύνω. ἐκπέμπω, ἐκτινάσσω. ---ι 
υ. i. ir. 8. διαξηφίζοµαι. —, n. 


Aufstreben. 


-8), 6 ἐρευγμός [τὸ ῥεύξιμον]. — 

aben, id Lg en 

Auf’streben, v.i.h. τείνω πρὸς τὰ ἄνω. 

Auf’streichen, v.£.ir.h. ἐπιχρίω, ἐπα- 
λείφω. ἐπιψαύω. 8. Aufstreifen. 

Auf’streifen, v. £. h. ἀναπτύσσω, ἀνα- 
χολπάζω [ἀνασκούμπόνω)]. 

Auf’streuen, v. £. h. ἐπιπάσσω, χατα- 
πάσσω. 

Auf’stülpen, v. i. h. ἀναστρέφω' ἀνα- 
σιµόω. ἐπιθέτω ἀποτόμως. 

Auf'stutzen, v. £. h. ἀναστρέφω, Ava- 
χολπάζω. καλλωπίζω. 

Auf’stützen, υ. £. h. ἐπερείδω, ἐπιστη- 
ο sich —, υ. r. h. ἐπερείδομαι, 
πιστηρίζοµαι, στηρίζοµαι. 

Auf’süchen, v. £. h. ἀναζητέω. 

sich Auf’ summen, v.r. Ah. ἐπισωρεύομαι. 

Auf'täfeln, υ. {. h. παραθέτω ἐπὶ τρα- 
πέζης. ξενίζω, φιλοξενέω. 

Auf'täkeln, υ. £. h. ἐξοπλίζω, ἐξαρτύω. 

Auftakt, m. (-es), T. ἡ ἄρσις. 

ΑπίαΠΟΠεΠ, v. i. 8. ἀναδύομαι, ἆνα- 
φαίνομαι. 

Auf'thauen, v. t. h. (ἀνατήκω. —, v. 
i. 8. ἀνατήχομαι, Thxopat. 

Auf thün, v. £. ir. h. ἀνοίγω. sich —, 
υ. r. ir. h. ἀνοίγομαι. 

Auf’thürmen, v. £. h. ἐπισωρεύω πυρ- 
γοειδῶς. sich —, υ. Γ. h. ἐπισωρεύο- 
μαι εἰς ὕψος πύργου. 

Auf’tischen, υ. ζ. h. παραθέτω ἐπὶ τρα- 
πέζης ἑστιάω, φιλοξενέω. 

Auf’träg, πι. (-8, pl.-träge), 7) παραγ- 
γελία, Ἡἡ ἐντολή. im -e, κατ 
ἐντολήν. -en, υ. £. ir. h. παραθέτω 
ἐπὶ τραπέζης. ἐπιχρωννύω, ἐπι- 
χρωμµατίζω. παραγγέλλω. -geber, 
m. (-5, pl. —), 6 ἐντολεύς. 

Auf’trampeln, v. i. h. βαδίζω βαρέως. 

Auf’treiben, v. £. ir. h. ἀνεγείρω, dt- 
ογκόω [pouoxövw]. ἐκπορίζομαι, 
πορίζοµαι, προμηδεύοµαι. 

Auf’irennen, v. £. ir. h. ἐκπαραλύω 
[ξηλόνω, ξεπαραλύω"]. 

Auftreten, υ. £. ir. h. ἀνοίγω πατῶν. 
—, u. 2. ir. 8. ἐπιβαίνω, ἐπιπατέω. 
παρέρχοµαι (ἐπὶ σχηνῆς), προβαίνω, 
ἄναβαίνω. ἐμφανίζομα!, »παρουσιά- 
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Aufwerfen. 


ζομαι«. —, π. (-8), ἡ πάροδος, ἡ 
ἐμφάνισις. οἱ τρόποι. 

Auftritt, m. (-8, pl. -θ), ἡ πάροδος, 
ἡ ἐμφάνισι. Ἡ βαθµίς [τὸ σκαλί] 
Ἡ ἀναβαθμίς, τὸ ἀνάβαθρον. ἡ 
a τὸ συµβεβηκός. 

Auf’ wachen, υ. 7. 8. ἐξεγείρομαι, ἀφυπν[- 
ζομαι, ο. 

Auf’wachsen, v.i. ir. 8. ἀναβλαστάνω, 
ἐκτρέφομαι, αὐξάνομαι [μεγαλόνω], 

Auf’wägen, 3. Aufwiegen. 

Auf’wall.en, υ. 1.8. ἀναβράζω. -ung, f. 
(—, pl. -en), ἡ ἀνάβρασις, 6 ava- 

ρασμός. 

Auf’wand, m. N ἡ δαπάνη, τὰ ἀνα- 
λώματα, »τὰ ἔξηοδα«, Ἡ πολυτέλεια. 

Auf’wälzen, υ. £. h. ἐπικυλίω. 

Auf'wärmen, v. {. h. ἀναθερμαίνω, 
ἀναθάλπω. (fig.) ἀνακινέω, ἐγείρω, 
ἐξεγείρω. 

Auf’warten, v. i. Ah. ὑπηρετέω' mept- 
ποιέοµαι. ἐνωραῖζομαι, ἀρεσκεύομαι. 

Auf’wärter, m. (-s, pl. —), 6 ὑπη- 
ρέτης. -In, f. ἡ ὑπηρέτις. 

Auf’ wärts, adv. εἰς τὰ ἄνω, πρὸς τὰ ἄνω. 

Απ wartung, f.(—, pl.-en), Ἡ ὑπηρεσία. 
ἡ ἐπίσκεψις, 

Auf’waschen, v. £. ir. h. ἀποπλύνω, 
ἐκπλύνω. 

Απ wäscherin, f. (—, pl. -nen), 9 
πλύντρια. 

Auf’wechsel, m. (-8 
χαταλλαγή, 6 κόλλ 

Auf’wecken, v. £. h. 
πνίζω, ἐξεγείρω. 

Auf’weichen, v. 6. h. ἀναβρέχω [μου- 
σχεύω]. —, υ. 1.8. τήχκοµαι, µαλα- 
χύνομαι. 

Auf’weisen, v. £. ir. h. προδεικνύω, 
δειχνύω. 

Auf’ wend.en, υ. £. ir. h. δαπανάω, χατα- 
valloxw. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀνάλωσις, ἡ κατανάλωσις. 

Auf’werfen, υ. £. ir. h. ἀναρρίπτω. ἀνε- 
γείρω. ἀνοίγω μεθ ὁρμῆς. ἀνο- 
ρύττω᾽ ταφρεύω. προβάλλω, προ- 
τείνω. sich —, v. r. ir. h. zu etwas, 
als etwas —, προτείνω ἐμαυτὸν 
εἴς od. ὥς τι, προβαίνω παρανύ- 
µως, 8. Aufgeworfen. 


uBos. 


I —), ἡ ἐπι- 
ξυπνίζω, ἀφυ- 
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Auf'wickeln, v. £. A. περιελίττω, περι- 
rullsow, ἀνελίττω, ἐξελίττω, ἐκ- 
τυλίσσω [ξετυλίσσω]. 

Auf’'wiegel-n, v. £. h. ἀνεγείρω, ἐξανι- 
στάω, ἐμβάλλω εἰς στάσιν, στασιάζω. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ στάσις, Ἡ 
ἐξανάστασις. 

Auf wiegen, υ. £. ir. h. ἀντισταθμάων 
ἰσοζυγέω. 

Auf'wiegler, m. (-8, pl. —), ὁ στα- 
σιωτιχός, 6 ἀντάρτης. -lerisch, adj. 
στασιωτικός, στασιαστιχός. 

Auf'winden, v.£.ir.h. ἀνέλκω, ἀνελκύω 
διὰ τροχαλίας. τολυπεύω [xoußa- 
ων ἐξαναλύω, ἐξελίττω, ἐκ- 
τυλίσσω [ξεκουβαριάζω]. 

Aufwirbeln, v. i. h. ἀναδινέω, στρο- 
βιλόω. 

Auf'wisch-en, υ. i. h. ἀπομάσσω, ἀπο- 
σµήχω, σπογγίζω. -lappen, m. (-5, pl. 
—), τὸ ἀπόμακτρον [N πατσαβοῦρα]. 

Auf'wühlen, υ. t. h. ἀνασκαλεύω, σκα- 
λίζω” ἀνορύττω, ἀνασχκάπτω. 

Auf'wurf, m. (-8 pl. -würfe), τὸ ἀνά- 
wpa, 6 σωρός. 

Aufzähl.en, v. £. h. ἀπαριθμέω. -ung, 
f. (—, pl. -en), h ἀπαρίθμησις. 
Aufzäumen, v. £. h. ἐγχαλινόω, χαλι- 

νό(ν)ω, »χαλιναρόνω"«. 

Aufzehren, υ. {. h. κατεσθίω, χατα- 
βιβρώσκω. (fig.) καταναλίσκω. -Uung, 
(—, pl. -en), Ἡ χατανάλωσις. 

Aufzelchn.en, v. £. h. ἐπισχεδιάζω, 
ἀναγράφω, σηµειό(ν)ω. -ung, /. 
(—, pl. -en), Ἡ σηµείωσις. 

Auf'zeigen, υ. £. h. δειχνύω, ἐκθέτω. 

Auf’alehen, v.t. ir. h. ἀνέλκω, ἀνασύρω. 
ἀνοίγω δὲ ἕλξεως. ἐκτείνω, dpa- 
πλό(ν)ω. ἀνατρέφω, ἐκτρέφω. ἐπι- 
σχώπτω, χλευάζω, χωµφδέω. ---ι 
v.i.ir.s. παρελαύνω, πορεύοµαι ἐν 
παρατάξει. µεταλλάσσω τοὺς φρου- 


ρούς. 

Aufzug, m. (-es, -δ, pl. -züge), 7) 
πομπή, 9 παράταξις. 6 μων, 
τὸ στηµόνιον. Ἡ πρᾶξις. 

Aufzwängen, υ. £. h. ἐπιδέτω βιαίως. 
διαμοχλεύω, ἐκμοχλεύω, ἀνοίγω διὰ 
τῆς βίας. 


Augenweh. 


Auf’zwingen, v. £. ir. h. ἐπιβάλλω. 
Aug’ apfel, m. (-s), Ἡ κό 


η, N γλήνη. 
ὁ φιλοττάριον [ων KA N 


πρ -entzündung, f. (—), 7 


Auge, n. (-8, pl. -n), 6 ὀφθαλμός 


[τὸ μάτι]. (im Spiele) ἡ στιγµή. 


Augeln, v.ı.h. Murtw, ῥίπτω βλέμ- 


ματα. 


Au’gen-arzt, m. (-es, δὲ -ärzte), ὁ 


ὀφθαλμίατρος. -blick, m. (-es, -5, 


0. -e), ἡ στιγµή. in einem —, 


p 
ἐν ἀκαρεῖ. -blicklich, adj. ἀκαριαῖος, 


στιγμιαῖος. —, adv. παραχρῆμα. 
πρὸς στιγμὴν. -braue, eh J 
(—, pl. -n), Ἡ ὀφρύς [τὸ PT 
-butter, f.(—), Ἡ λήµη [N ταίµπλα 
-diener, m. (-8, pl. —), 6 ὀφθαλ- 
µόδουλος. -dienerel, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ὀφθαλμοδουλεία. -entzündung, f. 
(—), N φλόγωσις τῶν ὀφθαλμῶν. 
-fälllg, ad). ee χατά- 
δηλος. -glas, n. (-es, pl. -gläser), 
τὸ δίοπτρον [τὸ ματογυάλι]. -leiden, 
n. (-5), ἡ ὀφθαλμία, »ὁ πονόµµατος«. 
-Jicht, π. (-es), Ἡ ὄψις. --ά, π. 
(-es, -s, pl. -er), τὸ βλέφαρον. 
-Just, f. (—), ἡ τέρφις τῶν ὀφθαλ- 
μῶν. -mass, η. (-es), ἡ dm um 
εἰκασία, 7 διὰ τοῦ ὀφθαλμοῦ ἑκτί- 
uno. -merk, n. (-es), τὸ πρὸ 
ὀφθαλμῶν σημεῖον, ὁ σκοπός. 
-schein, M. (-8), N ὄψις, N) φάσις. 
A (ἐπισχόπησις, ἡ θεώρησις. in — 
nehmen, λαμβάνω ἐν ὄψει, ἐξετάζω. 
-scheinlich, adj. ὀφθαλμοφανής, 
heinlichkeli 


ἐναργής. -SC t, f. (—, pl. 
. A ἐνάργεια, 7) τρανό ὁ τὸ 
ἐναργές. -schirm, m. 2 pl. -e), 


τὸ παρώπιον, 7 παρωπίς. -schmerz, 
πι. (-es, pl. -en), 7 ὀφθαλμία, »ὐ 
πονόµµατος«. -schwäche, f. (—), 7 
ἀμβλυωπία, 6 ἀμβλυωγμός. an — 
leiden, ἀμβλυώττω, ἀμβλυωπέω. 
-stär, m. (-8), ὁ καταρράκτης, τὸ 
γλαύχκωμα. -stern, m. (-es, -5, pl. 
-e), A γλήνη, ἡ κόρη. -täuschung, 
. (σε pl. -en), ἡ ὁπτικὴ ἀπάτη. 
-triefen, n. (-5), Ἡ Ah In solar 
-wasser, n. (-8), τὸ χολλύριον. -weh, 


Augenwelde. 


n. (-es), ἡ ὀφθαλμία, »6 πονόμµα- 
tog«. -weide, f. (—), 7 τέρφις τῶν 
ὀφθαλμῶν, ἡ Φυχαγωγία. -weite, 
J (, τὸ Bee ἐφ ὅσον 
ἐξικνεῖται ἡ ὅρασις, ἡ ὁρατὴ ἀπό- 
στασις. -wimper, f. (—, pl. -n), ἡ 
Em -zähn, m. (-s, pl. -zähne), 

χυνόδους, »τὸ σκχυλόδοντονς, 
-zeuge, m. (-5, pl. -Ἡ), 6 αὐτόπτης 


„ µάρτυς, 

Augllein, n. (-8, pl. —), τὸ ὀφθαλ- 
µίδιον, τὸ ὀμματίδιον ir paraxı). 

Augmenf',n. (-es, pl. -e), T. ἡ αὔξησις. 

August, m. (-8), 6 αὔγουστης, 

Auktion‘, f.(—, pl.-en), ἡ δημοπρασία. 
-ätor, m. (-$, pl. -ören), 6 χήρυξ. 

Aus, prp. (μετὰ δοτικῆς) ἐκ, ἀπό. 
—, adv. ἐν τέλει, τετέλεσται. 

Aus’ackern, v. £. h. ἐκβάλλω διὰ τοῦ 
ἀρότρου, 

Aus’antworten, υ. {. h. παραδίδω. 

Aus’ Tage v.t.h. ἐξεργάζομαι, ἆπερ- 
γάζομαι, ἐκπονέω' συγγράφω. -Ung, 
F. (—, pl. -en), ἡ ἀπεργασία, Ἡ 
ἐξεργασία, ἡ ἐκπόνησις' ἡ συγγραφή. 

Ausärt.en, v.i. δ. µεταπίπτω εἰς ἕτερον 
εἶδος, παραλλάσσω τὸ εἶλος, νοθεύ- 
οµαι. -ung, Γ- (---ι pl.-en), ἡ µετά- 
στασις, ἡ παραλλαγή. 

Ausäthnen, v.£. h. ἐκφυσάω. —, vi. 
h. ἐκπνέω. 

Aus’backen, v. £. ir. h. ἐκπέττω, ἐξο- 
πτάω, »ἀποψήνωα, 

Ausbäden, v. {. h. (fig.) ὑφίσταμαι 
ἐπὶ ζηµίᾳ µου. 

Aus’bau, m. (-s, pl. -e, -ten), ἡ ἐξοι- 
xodöumars, ἡ ἀπόχτισις, -en, υ. ἑ. h. 
ἐνοικοδομέω' ῥἐξοικοδομέω, ἀπο- 
χτίζω. 

Aus’bedingen, υ. £. ir. h. διοµολογέω, 
σωνοµολοχέω. ἐπιφυλάττω. 

Ausbeissen, ου. £. ir. h. βραύω διὰ 
ὀήξεως, 

Aus’besser:n, v. ἕ. h. ἐπισκευάζω, Ent- 
νε aha -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἐπισκευή, ἡ ἐπιδιόρθωσις. 

Ausbeugen, v.i. h. ἐκκλίνω, ὑπεκκλί- 
vw, ὑπεκφεύγω. 

Ausbeute, f. (—, pl. -n), τὰ προϊόντα, 
αἱ πρόσοδοι, τὰ κέρδη, 
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Ausbreitung. 


Ausbeuteln, v. £. h. ἐκσείω, ἐχσήθω, 
xooxıvliw. (fig. fam.) τρυγάω, 
ἐκμυζάω. 

Aus’beut-en, υ. 2. h. ἐκμεταλλεύομαι. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7 ἐκμετάλ- 
λευσις. 

Aus’bezählen, υ. £. h. ἀποτίνω τελέως, 
»ἀποπληρόνως. 

Aus’biegen, υ. t.ir. h. ἀνακάμπτω, ἐπι- 
χάμπτω, ἀναστρέφω. 

Aus’bieten, υ. £. ir. h. ἐκθέτω εἰς πώ- 


λησιν. 

Aus bild.en, v.t.h. ἀναπτύσσω᾽ ἐκπαι- 
δεύω. sich —, v.r.h. ἀναπτύσσομαι' 
ἐκπαιδεύομαι. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀνάπτυξις ἡ ἐκπαίδευσις. 


sich Ausbitten, v.r.ir.h. ζητέω παρα- 
χλητικῶς. 8. Ausgebeten. 


Ausbläsen, ο. £.ir. h. διαφυσάω, oßev- 
vow, Ῥσβύνως, 

Ausbleiben, v. ἑ, ir. 8. μένω ἐἑκτός, 
καθυστερέω, ὑστερέω, δὲν ἔρχομαι' 
παραλείποµαι, ἑλλείπω —, n. (-8), 
Ἡ ἀπουσία, ἡ ἔλλειψις, ἡ καθυστέρησις. 

Ausbleichen, v.£.h. ἐκλευχαίνω, xara- 
λευκαίνω. ---ι v.i.h. ἐκλευκαίνομαι' 
ὠχραίνομαι. 

Ausblick, m. (-es, pl. -δ), ἡ ἄπούις. 

Ausblüten, v. i. h. ἐκχέω πᾶν τὸ 
alua' παύω αἱμορροῶν. 

Aus’böhren, v.t.h. διατρυπάω, τρυπάω. 

Ausborgen, υ. £. h. (ἐκ)λανείζω. 

Aus’bräten, υ. ἑ. ir. h. ἐξοπτάω, »dro- 
Ψήνως, 

Aus’brauchen, υ. £. h. ἀπομεταχειρίζο- 
μαι, παύω µεταχειριζόµενος. 

Ausbrauen, υ. £. ὦ i. h. ἀποβράζω. 

Aus brausen, v.i. h. παύω παφλάζων, 
χαταπραῦνομαι, 


Ausbrechen, ου. £. ir. h. ἐκρηγνύω, 
ἐκσπάω. ἐξεμέω [ξερνάω]. —, υ. ἑ. 
{γ.8. ὁραπετεύω, φεύγω ἐκ τῆς φυ- 
λακῆς. ἐκρηγνύομαι. ἐκφαίνομαι, 
προφαίνομαι. 

Aus breit-en, v.£.h. ἐκτείνω, ἐξαπλό(ν)ω’ 
διαδίδω, διασπείρω, διαθρυλέω. sich 
—, vr. h. ἐκτείνομαι' διαδίδοµαι, 
διαθρυλέομαι. -ung, f. (—, pl. -en), 


Ausbrennen 


n ἕκτασις, ἡ ἐπέκτασις, ἡ ἐξάπλωσις 
ἡ διάδοοις. 

Ausbrennen, υ. L.ir. h. (ἐκ)καίω" xau- 
τηριάζω. —, m. ἓ. ir.s. (ἐκ)καίομαι” 
παύω Χπιόμενος. 

Ausbringen, υ. t.h. ἐκφέρω. προπίνω. 

Ausbruch, m. (-es, DI. -brüche), 7 
ἔκρτξις, 

Aus brüten, v. £. h. ἐκνεοττεύω [ξεπου- 
λιάζω].μηχανάομαι, μηχανορραφέω. 

Ausbügeln, v. 2. Ah. σιδηρόνω. 

dusbund, m. (-es, pl. -bünde), τὸ 
θαῦμα' τὸ πρότυπον, τὸ παράδειγµα. 

Aus bündig, adı. ἄριστος, Δαυμάσιος. 

δις bürsten, υ. {. h. ἐκκαθαίρω διὰ τῆς 
Ψήκτρας [ξεβρουτσίζω]. 

Ausdampfen, v.i.h. ἐξατμίζομαι, παύω 
ἀτμίζων. | 

Ausdämpfen, υ. £. h. ἀποπνίγω, κατα- 
πνίζω, ἀπησβύνω. 

Ausdauer, f. (—), Ἡ Καρτερία, ἡ δια- 
Χαρτέρησις, 7) ἐπιμονή. —n, v. i. A. 
bıapriw" διακαρτερέω, ἐγκαρτερέω, 
ἐπιμένω. -nd, adj. καρτερικός. 

Ausdehn-bär, adj. ἑκτατός. -en, υ. t. 
h. ἐκτείνω. sich —, v.r.h. ἐκτείνο- 
μαι. -ung, (—, pl. -en), 7) ἕκτασις' 
N διέκτασις, Ἡ διάστασις. 

Ausdenken, υ. £. ir. h. ἐξευρίσχω, ἐπι- 
vw" σοφίζοµ.αι. 

Aus deuten, v. £. A. ἑρμηνεύω, ἐξηγέω, 
ἀναπτύσσω. -ung, (—, pl. -en), ἣ 
ἑρμηνεία, ἡ ἐξήγησις, 7 ἀνάπτυξις. 

Ausdienen, υ. ὁ. A. διέρχοµαι τὸν τῆς 
ὑπηρεσίας Ὑρόνον᾽ διαστρατεύοµαι. 

Ausdonnern, v. ὁ. h. παύω βροντῶν. 

Ausdorren, v. i. 8. ἀποξηραίνομαι. 

Ausdörren, v. £. h. ἀποξηραίνω, ἀπο- 
φρύγω. 

Aus drechseln, v. £. h. ἀποτορνεύω, ἐκ- 
Ἰλόφω διὰ τοῦ τόρνου. 

Ausdrehen, υ. £. h. ἐκοτρέφω. 

Aus dreschen, v.t.ir.h. ἀπαλοάω, xara- 
λρήω, »ἀπαλωνίζως, 

Ausdruck, m. (-8, pl. drücke), ἡ Ex- 
Hang. —en, v. £. ἐκτυπό(ν)ω. 
Ausdrück-en, v. £. h. ἐκπιέζω, ἐκθλίβω. 
ἐναπητυπόω. ( fig.) ἐκφράζω. sich 
τε vr. ἐκφράζομαι. -lich, adj. 


ῥητός. —, adv. ῥητῶς, διαρρήδην. 
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Ausessen. 


Aus drucks-los, adj. ἀνέμφατος, Ψυγρός, 
νεχρός, -voll, adj. ἐμφατικός, ἐκ- 
φραστικός. ζωτικός. -welse, f. (—, 
pl. -n), ὁ τρόπος τῆς ἐκφράσεως, 
Ἡ ἔχφρασις. 

Ausduften, ου. i. Ah. ἀναθυμιάομαι, 
ἐξατυμίζομαι. 

Απ düften, υ.{.ἠ. ἀναθυμιάω, ἐξατμιάω, 
διαχέω' ἀρωματίζω. 

Aus’dulden. υ. t. A. διακαρτερέω, ὑπο- 
μένω µέχρι τέλους. —, υ. ἑ, h. 
παύω ὑποφέρων. 

Aus dunst-en, Aus’dünst.en, v. £. A. 
ἐξατμίζω, ἐξατμιάω, ἐξατμιδόω. 
—, v.i.h. ἐξατμίζομαι, ἀναθυμιάο- 
μαι. -ung, f.(—, pl.-en), ἡ ἐξάτμι- 
σις, 7) ἀναθυμίασις. 

Auselnan’der, adv. χεχωρισµένως, δίγα 
[χωριστά]. 

Auseinan’der-bringen, υ. £. ir. h. δια- 
γωρίζω. -fähren, v. i. ir. 8. δια- 
χωρίζοµαι, ἀποχωρίζομαι. -gehen, 
υ. ἵ. ir. 8. ἀποχωρίζομαι, διαλύο- 
μαι. kommen, υ. :. ir. 8. διαλύομαι, 
διασπείροµαι. -legen. υ. ἑ. h. ἀπο- 

ωρίζω. ἀναπτύσσω. --Βείτεῃ, v.L.h. 
(ajyanikur ἀποσυνθέτω. διεξηγέω, 
ἐξακριβό(ν)ω. -selzung, (—, pl. 
en), 7 διαχώρισις. 7 διευχρίνησις, 
7 ἐξήγησις. -spalten, v. f. A. δια- 
σγίζω. -stehen, v. 2. ir. h. διίσταµαι. 
-treiben, v. £. ir. h. διασκορπίζω. 
-treien, v. £. ir. h. διαπατέω, dro- 
χωρίζω πατῶν. —, υ.1. ir. 8. διίστα- 
μαι, (ἀπο)γωρίζομαι, -ziehen, v. £. 
ir. h. διασπάω, διαγωρίζω σύρων. 
—, v. i. irn. 8. διαχωρίζοµαι. 

Auserkören, adj. ἐκλελεγμένος, ἔκκρι- 
τος. 

Aus erlesen, v.t.ir.h. ἐκλέγω. —, ad). 
ἐκλεκτός, ἐξαίρετος. 


Aus ersehen, v.£.ir.h. ἐκλέγω" προορίζω. 


Auserwähl.en, v. £. h. ἐχλέγω. -ung, 


(—, pl. -en), ἡ ἐκλογή, αἱ ἀρχαι- 
ρεσίαι. 
Aus’erzählen, 
τέλους. 
Ausessen, v. £. ir. h. χατεσθίω, ἀπο- 

τρώγω. 


υ. ἔ. h. ἀφηγέομαι µέχρι 
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Ausfahren. 


Aus fähr.en, v. £. ir. h. καθαμαξεύω. 
ἐκκομίζω. —, υ. 1. 1.8. ἐξέρχομαι 
ἐφ ἁμάξης. ἐξολισθαίνω, διεκπίπτω. 
-ἴ, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐξέλασις, 6 
ἐφ ἁμάξης περίπατος 6 ἔκπλους. 
ὁ πυλών, »ἡ αὐλόδυρα«. 

Aus fall, m. (-5, pl. -fälle), η ἔκπτωσις" 
Ἡ ἀποβολή, η ἔχθλιψις' Ἡ ἀπώλεια. 
m ἐπέξοδος, 7 ἐπιδρομή m Ex- 
βασις. -en, v. 1. ir. 8. ἐκπίπτω, 
πίπτω παραλείποµαι. ἐξορμάω. 
ἀποβαίνω. gut —, εὐδοχιμέω, ἐπι- 
τυγγάνω. -θπά, adj. δηκτικός, 
σχωπτιχός, ὑβριστιχός. 

Aus fasern, v.t.h. ἐκτίλλω, χροχυδίζω. 
sich —, v. r. h. ἐκτίλλομαι, κρο- 
xuöllnpar [ξεφτύω]. 

Aus fechten, υ. {. ir. h. ἀποφασίζω διὰ 
päyns. —, υ. i. ir. h. παύω µαχό- 
µενος, ἀπομάχομαι. 

Ausfegen, v. {. h. ἐκκορέω, ἐκσαρόω 
[σκουπίζω ἔξω]. (‚fig.) ἐκκενόω. 
Aus fellen, v. 2. h. ἐκρινέω, ἀπορρινίζω. 
Aus fertig-en, v. £. h. ἀποστέλλω. συγ- 
Ἰράφω. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 

ἀποστολή. 7 συγγραφή. 

Ausfind.en, v. £. ir. Ah. ἐξευρίσκω. -Ig, 
adj. εὑρετός. — machen, ἐξευ- 
ρίσκω, ἐκπορίζω. 

Ausfischen, v. {. h. ἐξάγω ἐκ τοῦ 
ὕδατος. ἐχχενόω. —, vi. h. παύω 
ἁλιεύων [ἀποψαρεύω]. 

Ausfleischen, v. {. h. ἐκσαρχίζω, ᾱ- 
πεχδέρω. 

Ausflicken, v. {. h. ἀναρράπτω, »ἐμ- 
βαλόνω« [μπαλόνω)]. 

Ausfliegen, υ. ἱ. ir. 8. ἐκπέτομαι, ἀπο- 
πέτοµαι [ξεπετάω]. 

Aus fliessen, υ. 0. 1γ.8. ἐκρέω, ἐκβάλλω. 
Aus’flucht, f. (—, pl. -Müchte), ἡ ἐκ- 
φυγή Ἡ ὑπεχφυγή, N πρόφασις. 
Aus flüg, πι. (-es, pl. -flüge), ἡ ἐκδρομή. 
Aus fluss, m. (-es, pl. -Hüsse), ἡ ἐκροή᾽ 

αἱ ἐκβολαί, τὸ στόµιον. 

Ausforder-er u. 8. w., 8. Heraus- 
forderer u. 8. w. 

Ausforsch-en, v. {. h. ἐξερευνάω, ἑξι- 
ο -er, m. (-5, pl. —), 
Ἐεταστής, 6 ἐξερευνητής. -ung, f. 
(—, pl. -en), 7 ἐξερεύνησις. 
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Ausgebung. 


Aus frägen, v. L. h. διερωτάω, ἀνερω- 
τάω, ἐρωτηματίζω. 

Aus fressen, v.t.ir.h. ἐκτρώγω κτηνω- 
δῶς. 

Ausfrieren, υ. ü. ir. 8. ἐκπήγνυμαι, 
»ἀποπαγόνως., 

Aus führ, f. (—, pl. -en), 7 ἐξαγωγή. 

Aus führ-bar, adj. ἐξαγώγιμος" Pl 
στός, κατορθωτός' -barkeit, f. (—), 
τὸ δυνατόν, τὸ ἐκτελεστόν. -en,v.L.h. 
ἐξάγω, ἐχκομίζῳ” διεξάχω, ἐκτελέω, 
διεχπεραίνω, περαίνω. διεξέρχοµαι, 
πραγµατεύοµαι λεπτομερῶς. -lich, 
adj. λεπτομερής, διεξοδικός, ἐκτενής. 
-Jichkeit, f. (---ι er -en), 7 λε- 
πτοµέρεια, Ἡ διεξοδικότης. -ung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ἐξαγωγή: Ἡ διε- 
ξαγωγή, 7) ἐκτέλεσις, η ἐκπλήρωσις. 

Aus führ-verbet, n. (-es), Ἡ ἀπαγόρευσις 
ἐξαγωγῆς. -zoll, m. (-8, pl. -zölle, 
τὸ διαγώγιον, τὸ ἐξαγώγιον. 

Αα füll.en, v. ἑ. h. ἀποπληρόω, »ἀπο- 
γεμίζω«' ἀναπληρόω, συμπληρόω. 
-ung, Γ. (—; DL -en), 7) ἀπο- 
πλήρωσις, ἡ πλήρωσις. 

Απς füttern, υ. £. h. ὑπορράπτω [φο- 
δράρω]. ἐκτρέφω, παχύνω. 

Aus gäbe, f. (—, pl. -en), Ἡ ἔκδοσις. 
7 διανοµή (ἐπιστολῶν). 7) δαπάνη, 
τὸ ἔξοδον. -büch,n. (-es, pl. bücher), 
τὸ κατάστιχον τῶν ἐξόδων. 

Aus gang, m. (-es, pl. -gänge), ἡ ἔξοδος" 
Ἡ ἔχβασις, 7) ἀπόβασις. -spunkt, m. 
(-es), ἡ ἀφετηρία, τὸ ὁρμητήριον. 

Aus gattern, υ. ἰ. h. ἐξιγνεύω. 

Ausgeben, v. £. ir. h. ἐκδίδω. παρα- 
δίδω. διχνέμω) δαππανάω, ἐξοδεύω. 
für etwas —, λέγω, παριστάω ώς 
τι. sich —, v. r. ir. h. für etwas 
—, ἐπαγγέλλομαι, διατείνοµαι ὅτι 
εἶμαί τι. -er, m. (-5, pl. —), ὁ 
ranlac, 6 ἐξοδευτής. 

Aus gebeten, adj. προσκεκλημένος ἔξω, 
s. Ausbitten. 

Aus’geböt, n. (-es), 7 ἀνακήρυξις. 

Aus’gebreitet, adj. ἐκτενῆς, ἐξηπλω- 
μένος, ἐκτεταμένος, εὐρύς. 

Αι gebung, f. (—, pl. -en), 7 δια- 
voph' ἡ παράδοσις. ἡ δαπάνησις. 


Ausgeburt. 
Ausgebürt, f. (—, pl. -en), τὸ γέννημα" 


τὸ ἀποχύημα, τὸ πλάσμα. 

Ausgediente, m. (-n, pl. -n), ὁ ἀπό- 
kayos, 6 ἀπόστρατος. 

Ausgehen, v. i. ir. s. ἐξέρχομαι, ἐκ- 
Balvw, ἐκπορεύημαι. ἐχπίπτω, ἀπη- 
πίπτω᾽ ἐξαλείφομαι, ἐξαφανίζομαι' 
ἐκλείπω,τελειό(ν)ω, (χατα)λήγω.θα{ 
etwas —, θηρήω, ἐπιδιώχω τι. —, 
n. (-8), Ἡ ἔξοδος. 7) σβέσις. Fi µάδησις, 
1 ἐξάλειψις # ἔκλειψις, ἡ ἔλλευνις. 

Ausgelassen, adj. ἄφετος, ἀνειμένος, 
ἔκλυτος, ἀχαλίνωτος, ἀχράτητος. 
-beit, f.(—, pl.-en), τὸ ἀχαλίνωτον" 
ἡ ἀκολασία. 

Ausgelernt, adj. πανοῦργος, πα μπὀ- 
vrpog, Σ»τετραπέρατος«. 

Ausgemacht, adj. συμπεφωνημένος, 
tereleguevoz. 

Aus gemergelt, adj. κατεσκελετευµένος. 

Ausgenommen, adj. ἐξτρημένος. —, 
adv. ἐκτός. 

Aus gesucht, adj. ἐκλεκτός. 

Aus’gewachsen, adj. xuprös, χυφός, 
κακοφυής, 8. Auswachsen. 

Ausgewählt, adj. ἐκλελεγμένος, ἐκλε- 
δείς, s. Auswählen. 

Aus gezackt, adj. γαρακτός, ὀδοντωτός. 

Ausgezeichnet, AR διχχεχριµένος, διχ- 
πρεπής, διάσηµος, ἐξαίρετος. 

Ausglebig, adj. πλ,υσιοπάροχος, δα- 
φιλής' εὔφορος. 

Aus gless-en, v.t.ir.h. ἐκγχέω' χαταχέω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ, ἔκχυσις, 
Ππρόχυσις' 7 κατάχυτις' ἡ σπονδή. 

Aus glätien, v.£. h. ἐκλεαίνω, ἐπανισόω. 

Ausgleich-en, υ. £. ir. h. ἐξισό(ν)ω, 
ὑμαλίζω, ἀνισάζω. (σ0ν)διχλλάττω. 
-ung, Γ. (—, pi -en), ἡ ἀνίσωσις, 7 
ἐξίσωσις, 6 ἐξισασμός. Ἡ διαλλαγή. 

Ausglelten, υ. ©. ir. 8. ἐξολιοβαίνω, 
ἀπολισθαίνω [ξεγλιστράω]. —, π. 
(-s), ἡ or ις, τὸ ὀλίσθημα,. 

Aus glühen, v. {. h. ἐκπυρόω, διαπυρόω. 
ausgeglüht, διάπυρος, ἔκπυρος. 
Ausgräb-en, ο. £. ir. h. ἐξορύττω, ἀνα- 
σχάπτω. -ung, f. (—, pl. -en), 7) 

ἀνασχαφή. 

Aus gräten, v. {. h. ἐξακανθίζω. 

Aus grübel:n, v. £. h. ἐκφροντίζω, σοφι- 
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Ausheizen. 


στεύω. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
ἐξεύρεσις 6 σοφισµός, τὸ σόφισμα. 
Aus gurgeln, υ. {. h. ἀναγαργαρίζω. 
sich —, v. r. h. ἀναγαργαρίζομαι. 
Ausguss, m. (-es. pl. -güsse), t Ex- 
γυσις ἡ προχοί τὸ ἔκγωμα, τὸ 
ἔχμαγμα. 

Aushacken, v. {. h. ἐκκρούω, ἐκβάλλω. 

Aushalten, v. ἕ. ir. h. ὑπομένω, ἀνέ- 
χοµαι, ὑφίσταμαι. —, v. i. ir. h. 
ἀντέχω. —, m. (9), ἡ ἀνοχή, ἡ 
διάρκειλ. 

Aus’ händig.en, υ. {. A. ἐγχειρίζω, παρα- 
δίδω. -ung, f. (—, pl. -en), ὃ ἐγ- 
γείρισις. Ἡ παράλοσις. 

Aus’hangen, v. i. ir. h. προχρέµαμαι, 
χρέµαμαι: ἔξω. 

Aus’hängen, v. 2. h.xpeuaw ἔξω, ἐκδέτω. 

Aus’harr.en, v. i. h. παραµένω, μένω’ 
ἐμμένω, ἐγκαρτερέω, διακαρτερέω, 
προσχαρτερέω. -end, adj. καρτερός, 
χαρτεριχός, ἐπίμονος. -ung, Γ. (—), 
1 χαρτερία, 7) Χαρτέρησις ἡ ἐπι- 


μονή, 

Aus hauchen, v.t.&i.h. ἐκπνέω, ἀπο- 
πνέω. ἐκφυσάω. —ı n. (-8), 7, 
ἐκπνοή. 7 Eanveung. 

Aus’bauen, v..h. ἐχκόπτω. (fig.) ῥα- 
Bill, δέρω, EuAnxoriw. 

Aus’häuten, v..h. ἐκδέρω, ἀποδερμκ- 
τόω. 

Λιν πεὐ.οη, υ. £.ir. h. ἀνέλκω, ἐξέλχω, 
ἀποσπάω. ἐκμοχλεύω. (1190.) ἐκλέγω, 
χαταλέγω, Χκαταγράφω. 
λογέω. συλλαμβάνω. -ung, Γ. (—, 

ps -en), 7) ἀφαίρεσις. 7 καταγραφή. 

ὶ νά gen 

Aushecheln, v. £. h. ατενίζω. (‚fig.) 
διασύρω, σχώπτω, γλευάζω. 

Aus’hecken, υ. 2. h. ἐκκολάπτω, ἐχνεοτ- 
τεύω. (fig) ἐκτεχνάομαι, µηχα- 
νορραφέω, τεκταίνω. ' 

Aus’heil.en, ο. {. h. δεραπεύω ἐντελῶς, 
ἐξυγιάζω. —, v. i. 8. ἐξυγιαίνω, 
ἐξυχιάζομαι, δεραπεύοµαι ἐντελῶς. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐξάκεσις, 
{ ἐντελὴς θεραπεία. 

Aus heimich, adj. ἀλλοδαπός, ξένος. 

Aus’heizen, v. £. h. διαθερµαίνω. —,n. 
(-5), διχθερµασία. 

4* 


Aushelfen. 


Aushelfen, v. ü. ir. h. παραστατέω, 
συντρέχω. 
Aus hilfe, 7. (---)ν Ἡ συνδρομή, 1 βοήθεια. 
Aushöbl.en, v. ἐ. h. ἐκκοιλαίνω, ἐκ- 
γλύφω᾽ τρυπάω. -ung, f. (—, pi. 
-en), 7) χοίλανσις, 7) ἐκγλωφή. 
Aus höbn-en, υ. i.h. καταγελάω, χλευ- 
άζω. (δια)μυκτηρίζω. -ung, f. (--ι 
I. -en), ὁ χλευασμός, ἡ χλευασία, 
χατάγελως. 

Aushöken, υ. £. h. ἐκκαπηλεύω, µετα- 
πωλέω λεπτομερῶς Od. Ψιλικῶς. 
Aushölen, υ. {. h. ἐξερενάω, dva- 

κρίνω. —, Ὁ. i. h. αἴρω yeipa, 
ἐχείρω yeipa. ἄργομαι ἄνωθέν 
rodev, ἀφηγέομαι ἐς ἀρχῆς. 
ωρα, a Ἡ ee ἐξ- 
ερευνάω. 
Aushören, v. ἐ. h. διαχούω, ἀχούω 
µέχρι τέλους. 
Aus hab, πι. (-8, --θ), τὸ ἄνθος, τὸ ἄρι- 


στον. 

Aus’hülfe, s. Aushilfe. 

Ausbhülsen, v. £. Ah. ἐκλέπω, ἐχλεπίζω. 

Aus’hungern, υ. t. h. χυριεύω διὰ λιμοῦ" 
λιμοκτονέω. —, π. (-5), 7 Atpo- 
χτονία. 

Aus’hunzen, v.t.h. (fam.) ἐπιπλήττω. 

Aus’hüsten, v. £. h. ἐκβήσσω, ἐκγρέμ- 
πτοµαι, ἀπογρέμπτομαι, πτύω. —, 
n. (-9) Ἡ ἀπόχρεμψις. 

Ausjagen, v. £. h. ἐκδιώκω. 

Aus’jäten, v.£.h. ἐκριζό(ν)ω" βοτανίζω, 
ποάζω. 

Ausjochen, v.£.h. λύω ἐκ τοῦ ζυγοῦ, 
ἀποζευγνύω [ξεζεύγω]. 

Auskämmen, v. £. h. ἐκκαθαίρω διὰ 
τοῦ κτενίου, χτενίζω. 

Aus’kämpfen, υ. {. h. ἐκκενόω διαγωνι- 
ζόμενος. —, v.i.h. παύω πολεμῶν, 
διαπολεμέω. 

Aus kauen, v. £. h. καταμασάω. 

Aus kaufen, v. {. h. ἐξαγοράζω. 

Aus kehr-en, v.t.h. ἐκκορέω, ἐκσαρό(ν)ω. 
-er, m. (-8, pl. —), ὁ σαρωτής. 
-Icht, n. (-8), τὰ oapwpara [τὰ 
σχουπίδιχ]. 

Auskeltern, v. £. h. ἀπιπόω, πατέω”, 
ληνοβατέω. 
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Auskundschafter, 


Aus kerben, v.£.h. yapdocw, ὀδοντίζω. 

Auskernen, v. £. ο η ἐχκοχχίζω, ἐκ- 
γιγαρτίζω, ἐκπυρηνίζω. 

Aus kläg.en, v.£.h. κχαταδιώκω δικαστι- 
χώς. —, v.i. h. παύω δεινολογού- 
µενος. -ung, f. (—, pl. -en), 7) 
δικαστικὴ καταδίωξις. 

Ausklären, υ. £.h. ἐκκαθαίρω, χαθα- 
ρίζω [ξεκαβαρίζω]. 

Auscklatschen, v. {. h. ἐκλαλέω, dta- 
δίδω «φλυάρως' διαλαλέω, ἐκθέτω, 
διασύρω. 

Ausklauben, v.£.h. ἐκκοχκίζω, Exxa- 
δαίρω. διαλέγω, ἐκλέγω. 

Auskleben, υ. £. h. ἐπισρώνω διὰ 

αρτίου, ἐπικολλάω. 

Aus kleiden, υ. {. h. ἀποδύω, ἐκδύω. 
sich —, v. r. h. ἀποδύημαι, ἐκδύο- 
μαι. -zimmer, n. (-5, pl. —), τὸ 
ἀποδυτήριον. 

Aus’kleistern, υ. i. h. κολλάω dl ἆλευ- 
ροχόλλης. 

πας υ. t. h. προκηρύττω διὰ 
τοῦ κώδωνος, κωδωνίζω. 

Ausklingen, v. {. ir. h. παύω ἠχῶν. 

Aus’klopfen, v. £. h. τινάσσω, ἐκκονίζω 
[ξεσκονίζω]. 

Αι klügeln, v. {. h. σοφίζοµαι, unya- 
νεύοµαι, 

Auskneten, υ. {. h. διαµάττω, ἀπο- 
ζυμόνω. 

Aus’kochen, υ. £. h. διαβράζω. —, υ. i. 
h. ἀποζέω, ἀποβράζξω [ξεβράζω]. 
Aus’kommen, v.t. ir. 8. ἐκβαίνω, ἐξέρ- 
γομαι. (fig.) διαδίδοµαι, διαθρυλέο- 
μαι, ἐξοικονομέομαι, ἐξαρχέομαι. 
συνεννοέοµαι, συμφωνέω. ---ι N. 
(-8), τὰ πρὸς τὸ ζην ἀναγκαῖα, οἱ 
πόροι. ἡ συνεννότσις, Ἡ συμφώνησις. 
es ist kein — mit ihm, ἀδύνατον 

νὰ συνεννοηθή τις µε- αὐτοῦ. 

Aus’kosten, v. {. h. ἀπογεύομαι, χατα- 
ναλίσχω Ὑευόµμενος Od. δοχιµάζω». 

Aus’krämen, v.t. h. ἐκθέτω, ἐπιδειχνύω. 

Auskratzen, v. {. h. ἀποξύω, ἀποχναίω. 

Aus’kriechen, v. i. ir. 8. ἐκλεπίζομαι, 
ἐξέρπω [ξεπουλιάζω)]. 

Aus’kundschaft.en, υ. £. h. πληροφορέο- 
μαι διὰ κατασκοπήσεως, χατασχο- 
πέω, κατοπτεύω. -er, m. (-8, pl. 


Auskundschaftung. 
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Ausmauern. 


—), 6 ἐρευνητής, ὁ κατάσκοπος. | Ausleg-en, υ. {. h. ἐκθέτω. στρώνω. 


-ung, f. (—, pl. -en), 7) ἔρευνα. 
1 xatasxorı, 3 κατασκχόπτεις. 

Auskunft, f. (—, pl. -künfte), 7) διέ- 
έξοδος, τὸ μέσον, ὁ τρόπος. ἡ πλη- 
ροφορία, Ἡ εἴδησις. -smiltel, n. (--ὴ 
pl. —), Ἡ διέξοδος, τὸ μέσον. 

Auskünsteln, v. {. h. τεγνάοµαι, ἐπι- 
νοέω. 

Auslachen, v.t.h. καταγελάω. -swerth, 
adj. καταγέλαστος. 

Ausläd.en, υ. {. ἵγ. h. ἀποφορτίζω, ἐκ- 
φορτύνω [ξεφορτόνω]. -er, (-5, pl. 
—), ὁ ἐκφορτωτίς. -ung, f. (—, 
pl. -en), 7 ἐκφόρτωσις. 

Ausläge, f. (—, pl.-n), τὸ ἀνάλωμα, 
n δαπάνη, τὰ ἔξοδα. 

Ausland, n. (-es), Ἡ ἀλλοδαπή, τὸ 
ἐξωτερικόν. 

Ausländ.er, m. (-s, pl. —), 6 ξένος, 
6 ἀλλοδαπός. -erin, f. 9 i 
-nen), 7 ξένη. -isch, adj. ἀλλο- 
δαπός, ξενικός, EEwrepixös. 

Aus’langen, v. ?. h. ἐξαρχέω. 

Aus lärmen, v. i. h. παύω Yopußwv. 

Auslass.en, v. 2.ir.h. ἀφίνω Eiw. ἐκ- 
τήκω. ἐκληλόω, ἐκφρήζω. παρα- 
λείπω. sich —, v. r.ir. ἐκφράζομαι. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7 ἐκλήλωσις, 
ἡ παρήάλειψις. -ungszeichen, n. (-$, 
pl. —), 1) ἀπόστροφος. 

Auslauf, m. (-es, -s, pl. -läufe), ἡ 
ἐκροή. Ἡ ἐξόρμησις 6 ἔκχπλους. 
-en, v. i. ir. 8. ἐκτρέχω. ἐχρέω. 
ἐξορμάω, ἐξορμάομαι', ἐκπλέω. 
ἀπολήγω, λήγω, τελευτάω. -en, 
n. (-8)ν 8. Auslauf. 

Ausläufer, m. (-s, pl. —), Ἡ παρα- 
φυάς, ἡ παρασπής. 

Auslaugen, υ. {. h. ἀποπλύνω διὰ τῆς 
σποδοῦ, ῥύπτω [μπουγαδιάζω]. 

Auslauten, v.i. Ah. καταλήγω, τελευ- 
raw, λήγω. 

Ausläuten, v. {. h. ἀποκωδωνίζω. 

4usleben, υ. ©. h. ἀποβιόω. 

Auslecken, v. £. h. ἐκλείχω, ἀπολάπτω 
[ἀπογλείφω)]. 

Aus’leer-en, v. t. h. ἐκκενόω [ἀδειάζω]. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐκκένωσις. 


(δια)ποικίλλω, δαπανάω, Xartz- 
ναλίσκω. ἑρμηνεύω, ἐξηγέω. übel 
—, παρεξηγέω. -er, m. (-8, pl. 
—) ὁ ἐξηγητής ὁ ἑρμηνευτής. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐξήγησις, 
Ἡ ἑρμηνεία. 7) ἀνάλωσις, τὸ δαπά- 
νηµα. -ungskunst, f. (—), η ἔρμη- 
νευτική. 

Ausleih-en, υ. {. ir. h. δανείζω, ἐκδα- 
νείζω” τοχίζω. -er, πι. (-8. pl. —), 
ὁ δανειστής' ὁ τοχιστής. -ung.f.(—, 

ἴ.. -en), ὁ δανεισμός, 7) ἐκδάνεισις, 
τοχισµός, 

Aus lernen, v.t.h. ἐκμανθάνω, µανθάνω 
χατὰ Batos. —,v.i.h. ἀποσπουδάζω, 
ἀποφοιτάω. 

Ausles-en, υ. £. ir. h. ἐκλέγω, διαλέγω. 
ἐξαναγινώσχκω, ἀπαναγινώσκῳω. -UNG, 
Fr (τι pl. -en), 7] ἔχλεξις. 

Aus’lichten, v. £. h. διακαθαίρω [ξεκα- 
δαρίζω)]. 

Αιν Ιε{εΓ.Π, v. {. h. παραδίδω. -ung, 

. (—, pl. -en), N) παράδοσις. 

Auslocken, υ. {. h. ἐξάγω διὰ πανουρ- 


las. 

Aus loos-en, v. £. h. (δια)κληρόω. -ung, 
Ff. (—, pl. -en), 7 (δια)κλήρωσις. 
Auslöschen, v. £. Ah. (ἀποσβεννύω, 
Ῥσβύνω«" ἐξαλείφω. —, vi. 8. 

σβεννύομαι' ἐξαλείφομαι. 

Ας Ιὔδεις, v. t. h. ἀπολύω, ἐκλύω. 
ἀπολυτρό(ν)ω, ἐξαγοράζω διὰλύτρων. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀπόλυσις, 
ἡ λύσις, 7) (ἀπο)λύτρωσις. 

Auslüften, υ. {. h. ἐκθέτω εἰς τὸν ἀέρα, 
διαΦύχω. 

Aus’machen, v. £. h. ἐκβάλλω [βγάζω]. 
(‚fig.) συνοµολογέω, συµφωνέω, χανο- 
νίζω, τελειό(ν)ω. ἐκπορίζω, προµη- 
δεύω. ἀποτελέω, συνιστάω. σηµαίνω. 

Aus’mälen, v.t. ι, διαζωγραφέω, ἀποζω- 
Ἰραφέω' ζωγραφέω᾽ εἰκονίζω, παρι- 
στάω. 

Ausimarsch, m. (-es, pl. -märsche), ἡ 
ἐξέλασις, A ἔξοδος, Ἡ Exorparela. 
—, -Iren, v. i. 8. ἐκπορεύομαι, ἐξ- 
opudonat, ἐκστρατεύω. 

Aus mauern, v, £. h. ἐκτειχίζω, ἐξοι- 
κοδοµέω. 


Ausmelsseln. 


Ausmelsseln, v. t. h. ἐκγλύφω, δια- 
σμιλεύω. 

Aus melken, v. £. ir. h. ἐξαμέλγω. 

Ausmergel:n, v. t. Ah. ἀπισχναίνω, 
χατισχναίνω, χατασχελετεύω. -UNg, 
Γ. (—, pl. -en), Ἡ ἐξασθένησις. 

Aus’ merzen, υ.{.Ά. ἀποχωρίζω, ἐκκρίνω. 
ἀπορρίπτω, ἀποδοχιμάζω. 

Ausimess-en, v. {. ir. h. υετρέω, ἐκ- 
µετρέω, διχµετρέω. -er, 1η. (-8 pl. 
—), ὁ µετρητής. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), Ἡ ἀναμέτρηεις, ἡ ἐχμέτρησις. 

Απ misten, v. £. h ἐκκοπρίζω. 

Αθ mitteln, v. {. h. ἐξευρίσχω, ἐκπο- 
ρίζω. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
ἐξεύρεσις. 

Ausmöbliren, υ. £. h. ἑξαρτίζω δὲ ἐπί- 
πλων, εὐτρεπίζω bi ἐπίπλων. 

Aus münzen, v. £. h. ἀργοροκοπέω. 

Aus muster-n, v. {. h. ἀποδοχιμάζω, 
ἀπορρίπτω. -ung, f. (—, pl. -en), 

ἀποδοχιμασία, N ἀπόρριψις. 

Aus nähen, υ. £. h. διακεντέω, διαποι- 
χίλλω, διχστίζω. 

Ausinähm.e, f. (—, pl. -n), Ἡ ἑἐξαί- 
ρεσις. mit —, τῇ ἐξαιρέσει, πλήν, 
ἐκτός. -sweisr, adv. κατ ἐξαίρεσιν, 
ἐξαιρετικώς. 

Aus'nehm«en, v. {. ir. h. ἀφαιρέω, ἐκ- 
βάλλω. δανείζοµαι. (fig.) ἐξαιρέω. 
sich —, v.r. h. ἔχω ὄψιν, φαίνοι-αι. 
-end, adj. ἐξαιρετικός, μοναδικός. 

Ausölen, v. {. h. ἐγχρίω δι ἐλαίου. 

Auspacken, v.t.h. ἐξάχω ἐκ κιβωτίου 
[ξεμπχλάρω], Extuilssw. 

Aus’peitsch-en, v. {. h. (δια)µαστιγόω, 
µαστίζω. -ung, f. (—, pl. -en), 
μαστίγωσις. 

Aus’pfänd.en, v. {.. λαμβάνω ὡς ἐνέ- 
χῦρον, ῥυσιάζω. -ung, f. (--ι pl. 
-en), Ἡ ἐνεχωρασία, ὁ ἐνεχυρασμός. 

Aus'pfeifen, υ. t. ir. h. διασυρίττω, ἐχ- 
σωρίττω [σφυρίζω]. —, n. (-8), 
oupıywös.-swerth,adj.@&rog σοριγμοῦ. 

Aus’pflücken, v. £. h. ἐκτίλλω, µαδήω. 

Auspichen, v. £. Ah. xatanıscä(v)w, 
πισσό(ν)ω, πισσαλοιφέω. 

Auspi’elen, n. pl. οἱ οἰωνοί. 

Aus picken, υ. t. h. ἐκκολάπτω [βγάνω 
a: τοιμπήματλ]. 
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Ausräumung. 


Aus plappern, v.t.h. ἐκλαλέω, διαλαλέω. 

Ausplatten, v. {. h. πλακόω, πλακο- 
στρωτέω. 

Aus plätten, v. £. A. σιδηρόνω, 

Aus plauder-er, m. (-s, pl. 
Ankos. -n, v.t.h. ἐκλαλέω, 

λυάρως. 

Ausplünder-er, m. (-8, pl. —), ὁ ἅρπας, 
6 λετλάτης. -n, v. th. braprako, 
λεηλατέω, συλάω. -ung Γ. (— 
pl. -en), ἡ διαρπαγή, Ἡ λεηλασία, 
n σύλησις. 

Auspochen, v. {. h. πτερνοχοπέω, 
ποδοχκροτέω, ἐπιλορυβέω. 

Aus’poliren, v. {. h. ἐκλεαίνω, (ἀπο)- 
λεαίνω, σὐαλίζω«. 

Aus polstern, υ. {. h. διαστοιβάζω, rapa- 
χεμίζω. 

Aus’ posaunen, υ. ἔ. A. διασαλπίζω, διχ- 
χωδωνίζω. 

Aus’präg-en, υ. {. h. ἐκτυπό(ν)ω. -ung, 
Γ. (—, pl. -en), Ἡ ἐκτύπωσις. 

Aus’press-en, v. {. h. ἐκπιέζω, ἐκθλίβω. 
ἀποσπάω, ἐκβιάζω, ἐξάγω διὰ 
πειθανάγχης. -ung, f. (—, pl. —en), 
Ἡ ἐκπίεσις. ἡ ἐκβίασις. 

Aus prügeln, v. {. h. διαµαστιγόω, ῥᾳ- 
βδίζω, ξυλίζω. 

Aus pumpen, v. t. h. ἐξαντλέω, ἐξάγω 
δύ ἀντλίας. 

Aus putzen, υ. £. h. ἐκκαθαίρω, (διχ)- 
χαδκχίρω. Par ' χαλλωπίζω, 
χομμόω. . fam.) ἐπιπλήττω 
ee m. (-8, pl. BR ö 
χαθαρτής' 6 χοµµωτής. 


—), ὀ 
διαχδίδω 


4 Aus quartiren, v. {. A. µετοικίζω. 


Aus’ queischen, υ.{. h. ἐκδλίβω, ἐκπιέζω, 
ἐκχυλίζω. 

Ausradiren, v.t.h. ἀποξέω, ἐξαλείφω. 

Ausräsen, v.i. h. ἀπομαίνομαι, παύω 
μαινόμενος. 


ὁ | Aus’rauben, v. £. h. ἐξαρπάζω, διχρπάζω. 


Ausrauchen, v. ἐ. Ei. h. παύω xa- 
πνίζων. 

Aus’raufen, v. 2. h. ἐκτίλλω, ἀποτίλλω, 
μαλάω. 

Aus’ränmn.en, v.L.h. ἐκκενόω [ἀλειάζω]. 
ἀποχινέω (σκεύη). -ung, f. (—, pl. 
-en), 7 ἐκκένωσις ἡ διακαδάριοις. 


Ausrechnen. 


dusrechn.en, v. t. h. ὑπολογίζω, λογα- 
ριάζω. -ung, f. (—, pl. -en), 7) 
ὑπολόγισις, ὁ ὑπολογισμός. 

4usrecken, v. {. h. ἐκτείνω, διατείνω 
[τεντόνω]. sieh —, υ.γ. h. σκηρδινάο- 
μαι [τεντόνομαι). 

Ausrede, f. (—, pl. -n), Ἡ πρόφασις, 
ἡ ὑπεχφυγή. -n, v. {. Ah. συµβου- 
λεύω ἀποτρεπτικῶς. Einem etwas 
—, ἀποτρέπω τινά τινος. ---ι dv. 
i.h. παύω ὁμιλῶν. sich —, υ. Γ. h. 
αἰτιολογέομαι' προφασίζοµαι. 

Aus reiben, v.£.ir.h. ἐκτρίβω, ἀποτρίβῳω. 

Ausreichen, v. {. h. ἐξαρχέω, ἀρχέω. 
ἐξαρχέομαι. 

Aus reiss-en, v.t.ir.h. ἀνασπάω, ἐξέλκω, 
ἐκριζό(ν)ω. —, υ.1.11. 8. ÖStapprıyvbo- 
μαι, (δια)σχίζοµαι. (fig) ἀπο- 
διδράσχκω. ὁραπετεύω. -en, n. (-8), 
s. Ausreissung. -er, m. (s-, pl.—), 
ὁ δραπέτης, 6 λιποτάκτης. -ung, f. 
(—, pl. -en). ἡ ἀνάσπασις, 7 ἐχρί- 
ζωσις. Ἡ ἀπόδρασις, ἡ λιποταξία. 

Ausreiten, v. {. ir. 8. ἐξέρχομαι do’ 
ἵππου, ἐξιππεύω. 

Ausrenk-en, v. {. h. ἐξαρθρόω, ἐἑξαρ- 
δρέω [στραμπουλίζω]. -ung, f. (—, 
pl. -en), ἡ ἐξάρθρωσις, ἡ ἑξάρ- 
ὃρησις. 

Ausreut.en, υ. {. Ah. ἐκριζό(ν)λω [ξερι- 
ζόνω]. -ung, (—, pl. -en), ἡ 
ἐχρίζωσις. 

Ausricht-en, υ. ἐ. Ah. ἐπιτελέω, δια- 
πράττω, ἐκτελέω, χατορθό(ν)ω. -er, 
m. (-8, pl. —), ὁ ἐκτελεστής. -ung, 
f. —, pl. -en), ἡ διάπραξις, 7) 
κατόρθωσις, ἡ ἐκτέλεσις. 

Ausringen, υ. £. ir. h. σωστρέφω. —, 
υ. i. ir. h. παύω παλαίων. (190.) 
τελευτάω, ἀποθνήσκω. 

Ausritt, m. (-8, pl. -e), ὁ περίπατος 
ἐφ ἵππου. 

Ausröden, v. £. h. ἐκπρεμνίζω, ἐκρι- 
ζό(νω. 

Ausrott-en, υ. {. h. ἐκριζό(ν)ω. ἐξολο- 
δρεύω, ἐξαφανίζω. -ung, Γ. (--- pl. 
-en), ἡ ἐχρίζωσις, ἡ ἐξαφάνισις, ἡ 
ἐξολόθρευσις. 

Ausrücken, υ. {. 8. ἐκπορεύομαι, ἐξορ- 
µάω, ἐκστρατεύω. 
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Ausschäumen, 


Aus ruf, m. (-es, -s, pl.-e), 1 ἐκφώνησις, 
ἡ ἀναβόησις ἡ ἀνακήρυξις, ἡ ἀνα- 
Ἱόρευσις. τὸ ἐπιφώνημα. -en, υ. ἐ. 
ir. h. ἀναφωνέω, ἀναβοάω' Ava- 
χηρύττω, ἀναγορεύω. —, υ. i. A. 
βοάω. -er, m. (-8, pl. —), ὁ κήρυξ. 
-erin, f. (—, pl. -nen), Ἡ κηρύκαινα. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀναφώνησις, 
Ἡ ἀναβόησις 7) ἀναγόρευσις, ἡ Ava- 
χήρυξις. -ungswort, n. (-es, --δ, pl. 
-wörter), τὸ ἐπιφώνημα. -UNgsS- 
zeichen, n. (-s, pl. —), τὸ ἐπι- 
φωνηματικόν (σημεῖον). 

Aus rühen, υ. ὁ. ἠ. ἀναπαύομαι [ξεκου- 
ράζομαι]. ---ι n. (-8), ἡ ἀνάπαυσις, 
ἡ ἀνάπαυλα [6 ξεκουρασμός]. 

Ausrupfen, v. ἐ. A. ἐκτίλλω, ἀπο- 
τίλλω, µαδάω. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ τίλσι, 4 παράτιλοι, ἡ 
μάδησις. 

Ausrüst-en, v. {. Ah. ἑἐξαρτύω, παρα- 
σχευάζω, ἐξοπλίζω. -ung, Γ. (—, 
pl. -en), Ἡ παρασκευή, ἡ ἐξόπλισις, 
ὁ καθοπλισµός. 

Aus rutschen, v. i. 8. ἐξολισθαίνω. 

Aussaat, f. (—), Ἡ σπορά’ ὁ σπόρος, 
τὸ σπέρμα. 

Aussäen, v. £. h. σπείρω. 

Aussäge, f. (—, pl. -n), τὰ λεγό- 
μενα, ὁμολογία, ἡ μαρτυρία. 
nach seiner —, καθ & λέχει. -n, 
v. t. h. Atyw, ἀναφέρω, µαρτ»ρέω. 

Aussägen, v. £. h. ἀποπρίω, ἐκπρίω, 
πριονίζω. 

Aussatz, m. (-es), η λέπρα' ἡ ἐλε- 
φαντίασις. τὸ ἔχθεμα. 

ΑΦ οἩ(ᾳὶς, adj. λεπρός. 

Aus saufen, υ. {. ir. h. ἐκπίνω ζφωδῶς,. 

Aussaug-en, υ. £. h. ἐκδηλάζω, ἐκ- 
µυκάω, ἐκμύζω, ἐκπίνω [βυζαίνω]. 
(ἐκ)καρπίζοµαι. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἐκμύζησις, ὁ ἐκμωζηθμός, 

Αι schälen, υ. /. h. ἐχλέπω, ἐχλεπίζω, 
kan [ξεφλουδίζω]. (fig.) σκυλεύω, 

ιαρπάζω. 

Ausscharren, v. {. h. ἐκσκαλεύω, ἀνα- 
σκάπτω. 

Aus’schauen, υ. {. h. ἔχω ὄψιν,φαίνο- 
μαι. βλέπω. 

Ausschäumen, v. {. Ah. ἑἐξαφρίζω. 


Ausscheiden. 


Aus’scheid-en, v. Z. ir. h. droxplvw, 
ἐκκρίνω, ἀποχωρίζω. —, v.i. ir. 8. 
Exxplvonar, ἀποχωρίζομαι. -ung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ἔχχρισις, 

Ausschellen, v. £. Ah. διακωδωνίζω. 

Ausschelten, v. t. ir. h. ἐπιπλήττω, 
λοιδορέω. 

Aus schenken, v.£. h. ἐκχέω. καπηλεύω, 
οἰνοπωλέω. 

Ausscheren, v.t.ir.h. ἀποχείρω, »dro- 
κουρεύως, 

Aus’scheuern, υ. {. h. ἐκκαδαίρω, (δια)- 
καθαίρω. ἐκπλύνω. 

Ausschicken, υ. {. h. ἐκπέμπω, ἐξαπο- 
στέλλω. 

Aus’schiessen, v.£. ir. h. ἐκπυροβολέω, 
ἐκτοξεύω, ἐκβάλλω διὰ βολῆς. ἀπο- 
κρίνω, ἐκχρίνω, ἀποχωριζω. (‚fig.) 
ἀπορρίπτω. —, v. 1. ir. 8. dva- 
βλαστάνω, ἐχβλαστάνω. 

Aus’schiff-en, v. {. h. ἀποβιβάζω [Ee- 
Bapxäpw]. ---, v.i.8. ἐκπλέω, -ung, 
Ff- (—, pl.-en), ἡ ἀπόβασις 6 ἀπο- 
βιβασμός. 6 ἔκπλους. 

Aus schimpfen, v.t. h. ἐξυβρίζω, ὑβρίζω. 

Ausschirren, v.£.h. ἀποζευγνύω, λύω 
[ξεζεύγω]. 

Ausschlachten, ου. £. h. ἀποσφάζω, 
κατακρεουργέω, χρεουρχέω. 

Aussschläfen, υ. £. vr. h. χοιμάομαι 
ἐξαρχούντως, ἐκκοιμάομαι. 

Aus’sschläg, m. (-es, -s, pl. -schläge), 
Ἡ ῥοπή, Ἡ Χλίσι, Ἡ ἐπίκλισις. ἡ 
χρίσις, τὸ ἀκροσφαλές. τὸ χρίσιμον. ἡ 
ἀπόφασις' ἡ ἔκβασις, τὸ ἀποτέλεσμα. 
τὸ ἐξάνθημα. 7 µελιχκηρίς, ο 
-en, υ. L. ir. h. ἐκκρούω, ἐκβάλλω 
διὰ κρούσεως. (ἐπιστρωννύω, ἐκ- 
χοσµέω, διακοσµέω. ἀποποιέομαι, 
ἀποκρούω. —, υ. ὃ. ir. h. Es. 
χτυπέω πρῶτος. (ἀπο)λακτίζω, ἐκ- 
λακτίζω. ἐκβλαστάνω. ῥἐξανθέω, 
πάσχω ἐξάνθησιν. ἀναφλέγομαι. 
ἀποβαίνω, (κατα)λήγω. 

Ausschlämmen, υ. {. h. καθαίρω dx 
τοῦ βορβόρου [ξελασπόνω]. 

Ausschleifen, ου. £. ir. h. διακονάω, 

ἐκτρίβω δὲ ἀκόνης. 

Aus schleudern, v. t. h. ἐκσφενδονάω, 
droopevhovdw' ἀναπέμπω. 
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Ausschöpfen., 


Aus’schliess-en, v. £. ir. h. ἀποχλείω. 
ἐξαιρέω. -end, -lich, adj. drro- 
χλειστικός. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀπόχλεισις, 7 ἐξαίρεσις. mit —, 
ἐχτός, χωρίς, πλήν. 

Ausschlüpfen, v. i. 8. ἐξολισθαίνυ. 
ἐχλεπίζομαι, 

Aussschlürfen, υ. £. h. ἐκροφάω, χαταρ- 


ροφάω. 

Ausschluss, m. (-es, pl. -schlüsse), 4, 
ἀπόχλεισις, ἡ ἐξαίρεσις. 

Ausschmähen, v. ἐ. h. ὑβρίζω, ἐπι- 
πλήττω. 

Aus’schmauchen, 8. Ausrauchen. 

Ausschmelzen, v. £. ir. h. ἐκτήκω. —, 
v. i. ir. 8. ἐκτήκομαι. 

Aus schmier-en, v. £. h. διαχρίω, περι- 
χρίω, περιαλείφω. -er, m. (-8, pl. 
—), 6 λογοχλόπος, ὁ βιβλιοχλόπος, 
-erel, f. (—, pl. -επὺν Ἡ λογο- 
χλοπία. 

Aus’schmück-en, v.£.h. διακοσµέω, ἐκ- 
χοσµέω, στολίζω. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), Ἡ Χόσμησις 6 χαλλωπισμός, 
τὸ χόσµηµα, τὸ χαλλώπισμα. 

Ausschnarchen, v. i. h. ἀπορέγχω, 
παύω ῥογχαλίζων. 

Ausschnauben, v.£.h. ἐκφυσάω, dva- 
φυσάω. —, υ. i. h. ἐξαναπνέω, 
ἀναπνέω. 

Ausschnaufen, v. i. h. ἐξαναπνέω. 

Ausschnäuzen, v. {. Ah. ἀπομύττω [ξε- 
μυξίζω]. sich —, vr. h. ἀπομύττο- 
μαι [ζεμυξίζομαι]. 

Aus’schneid.en, v. £. ir. h. ἐκτέμνω, ἐκ- 
KÖTTW. περικόπτω, χλαδεύω. πωλέω 
λιανικῶς. --ε, m. (-5 Pl. —), ὁ 
χόπτης. -ung, f. (—, pl-. en), ἡ 
ἐκτομή, Ἡ ἀποκοπή. ἢ κλάδευσις, 

Aus’schneiteln, υ. ti. h. κλαδεύω, ἀπο- 
κλαδεύω. 

Aus’schneuzen, 8. Ausschnäuzen. 

Ausschnitt, m. (-es, -8, pl. -e), ἡ 
extopn' τό ἀπόχομμα. 7) καπηλεία. 

Ausschnitzen, v.£. h. ἐκγλύφω, ἀνα- 
γλύφω, διασμιλεύω. 

Aus'schnupfen, v. {. h. ἀποπίνω (tap- 
Baxov). 

Ausschnüren, v. £. h. λύω. 

Aus schöpfen, v.t.h. ἐξαντλέω, διαντλέω. 


Ausschrauben. 


Ausschrauben, v. ἐ. Ah. ἐκκοχλιόω 
[εβιλόνω]. 

Ausschreib-en, v. £. ir. h. ἀπογράφω. 
ὑλογραφέω. µεταγράφω, ἀντιγράφω. 
πρηκηρύττω. —, v. i. ir. h. παύω 
ypäywv. -en, n. (-8), -ung, f. (—, 
pl.-en), Ἡ προγραφή, 7 προχήρυξις. 
ἡ ἐπίταξις, Bi ἐπιταγή. 

Ausschreien, υ. {. ir. h. διαβοάω, δια- 
σύρω, δυσφηυμέω. —, υ. i. ir. h. 
ππύω xpauyalwv. 

Anssschreiten, v. £. ir. h. & v. t. ir. 8. 
ῥιασκελίζω. (fig.) ἐκτρέπομαι. 

Ausschuss, m. (-es, pl. -schüsse), οἱ 
πρόκριτοι, ol προεστῶτες. τὸ (ἀπο)- 
κάθαρµα, τὸ ἀπόρριμμα. enger —, 
ἡ ἐπιτροπή. mitglied, n. (-es, -8 
I. -er), τὸ µέλος ἐπιτροπῆς, ὁ 
πίτροπος. 

Aus schütteln, υ. {. h. ἐκσείω, ἀποσείω, 
ἀνασείω. 

Ausschütten, v. £. h. ἐκχέω, διαχέω, 
ἐκκενόω. —, N. os ἔχγυσις. 
Ausschwänken, v. £. Ah. ἐκσείω, ἐκ: 

πλύνω (ποτήρια). 

Aus'schwärmen, v.i. h. παύω βομβῶν. 
παύω φαντασιοκοπῶν Od. ὀνειρο- 
πηλῶν' συνέρχοµαι (εἰς ἐμαυτόν). 

‚Aussschwatzen, v. {. h. ἐκλαλέω, ἐκ- 
φλυαρέω. 

Ausschweif-en, v. 3. Ah. παρεκκλίνω, 
ἐξοχέλλω. ἀκρατεύομαι, ἀσωτεύο- 
μαι, ἀκολασταίνω. -end, adj. ἀκρα- 
τής, ἀκόλαστος, ἐξώλης. -ung, f. 
(—, pl. -en), ἡ ἀκράτεια, ἡ ἀκο- 
λασία, Ἡ ἀσωτία. 

Ausschwenken, v. £. A. ἐκτινάσσω. 8. 
Ausschwänken. 

Ausschwingen, v. £. ir. h. λικµάω, 
ἀνικμάω [λιχνίζω]. 

Ausschwitzen, υ. £. h. ἀφιδρόω, ἑξι- 
ὀρό(ν)ω, ἐξιχμάζω di ἀφιδρώσεως. 
—, v. i. h. ἀποστάζω. ὃιδρόίν)ω, 
—,n. (-3), Ἡ ἀφίδρωσις ἡ ἐξί- 
ὄρωσις. 

Aussehen, υ. t. ir. Δ. βλέπω µέχρι 
τέλους. ἐκλέγω. καταπονέω βλέπων. 
vi ἐν. 8 ἔχω ὄψιν, eek 
πε πι (8), Ἡ ὄψις ἡ ἐ 
µορφή. 


ωτεριχὴ 
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Au’sser-ehelich, 


Ausseizen. 


Ausseihen, v. £. h. διηδέω, ἀπηθέω, 
spayyikw. 

Aussein, v. 8. er. εἶμαι ἔξω᾽ εἶμπι 
ἀπών' ἑλλείπων λείπω. dreileiwon. 

Aussen, adv. ἔξω, ἐκτός. von —, 
ἔξωδεν, 

Aus’ send.en, υ. £.ir. h. ἐκπέμπω. -ung, 

(—, pl. -en), Ἡ ἔκπεμψι, 9 
Αποστολή. 

Au’ssen-ding, n. (-es, pl. -e), τὸ πά- 
ρεργον. -selte, f. (—, pl. -n), τὰ 
ἔξωδεν, τὸ ἐξωτερικόν. -slände, m.. 
ο 8. Ausstand. -welt, f. (—)\, ὁ 

zw Χόσμος. -werk, n. (-es, pl. -e), 
τὸ προτείγισµα. 

Ausser, prp. (μετὰ δοτικῆς) ἔξω" 
ἐκτός. πλήν. — sich sein, εἶμιι 
ἔξω ἐμαωτοῦ, εἶμαι ἔξω φρενῶν. 
— Acht lassen, π’ ριλλέπω, παρα- 
λείπω. — Stande sein, ἀλωνατέω. 
— der Zeit, παρὰ τὸν κχαιρόν, 
παρακαίρως; Σπαράκαιρα«. — dass, 
ἐκτὸς πλέον ἂν, ἐάν µή. -dem, 
adv. ἐκτὸς τούτου. 


Au’ssere, adj. ἐξωτερικός. —, π. (-N), 


τὸ ἐξωτερικόν. 

adj. μὴ συζυγικός, 
ἀθέμιτος νόθος, gewöhnlich, ad). 
ἀσυνήθης, ἕκτακτοφ. -balb, adv. & 

„ prp. (μετὰ Τενικῆς) ἐχτός, 

Au sserlich, adj. ἐξωτεριχός. -®, N. 
(-n), τὸ ἐξωτερικόν. keit, f. (—, 


pl. -en), ἡ ἐξωτερικότης ἡ ἐπι- 


πολαιότης. 
Äussern, v. t. h. δηλόω, ἐκδηλόω, 
δειχνύω. sich —, v.r.h. ἀποφαίνο- 


μαι, ἐκρράζομαι. 


Ausseror’dentlich, adj. ἕκτακτος. 
Äu'sserst,adj.t&wratog’ ἔσχατος, ἄχρος. 


sein -es thun, χινέω πάντα λίδον, 
προσπαθέω παντὶ σθένει. das -θ 
wagen, κινδυνεύω περὶ τῶν ὅλων, 
Pr a ὑπερβαλλόντως, καθ ὑπερ- 
ολήν. 

|. f. (—, pl. -en), ἡ δήλω- 
ar, Ἡ ἐκδήλωσις, ἡ ἀπόφαναις. 

Au'sserwesentlich, adj. ἐπουσιώδης. 
τυγαῖος. 

Aus’seiz.en, υ. {. h. ἐκθέτω. ὁρίζω, 
τάττω, Ἠπροσδιορίζω. ἀναβάλλω, 


Ausseizen, 
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Ausstaffiren. 


brepdirw παραλείπω, διαχόπτω. | Ausspielen, v. £. Ah. παίζω od. ῥίπτω 


µέμφυμαι, beyw, χαχίζω. -en, n. 

(-9), -ung, f. (—, pl. -en), n &x- 
δεσις. 6 ἀποβιβαμμός. ὁ ὁρισμός, 6 
ο τα (τιμης). ἡ ἀναβολή' 
n παράλειφις. 

Aussicht, f. (—, pl. -en), Ἡ ἄποψις, 
N Θέα. τὸ βλέμμα, τὸ opma. 
προσδοχία, Ἡ ἐλπίς. -spunkt, m. 
(-es, pl. -e), η σκοπιά. 

Aus’sieben, v.t. h. κοσκινεύω, xnoxıvilw. 
Aus’ssieden, ου. £. ir. h. διχβράζω. —, 
v. i. ir. h. ἀποζέω, ἀποβράζω. 
Aus’singen, v. {. ir. h. ἐξόδω. περαίνω 

ἄλων, ἄδω µέχριτέλους, ἀποφάλλω. 

Aus’sinnen, v. £. ir. h. ἐπινοέω, ἐέξευ- 


p IAm. 

Aus'sitzen, v. £. ir. h. ἐπιτρίβω καθή- 
µενος. seine Zeit —, διέρχοµαι τὸν 
τεταγµένον χρόνον ἐν φυλαχῇ. 

Aus söhn-bar, adj. εὐδιάλλακτος, χαταλ- 
λακτικός, -en, υ.{.ᾖ. ἐξιλεόω" διαλ- 
λάσσω, χαταλλάσσω. -ung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ ἐξίλασις, ὁ ἐξιλασμός' 
ἡ διαλλαγή, ἡ καταλλαγή. 

Aus’sonder-n, v. £. h. ἐκκρίνω, ἀπο- 
κρίνω, ἀποχωρίζω. -ung, f. (--ι 
pl. -en), ἡ ἔκκρισις ἡ ἔχλεςις. 

Aus’späh.en, v. £. h. Κατοπτεύω, χατα- 
oxortw. -er, m. 6 Χατόπτης, 6 
xardoxorag. -ung, f. (—, pl. -en), 

χατασχόπησις, Ἡ κατασκοπή. 

Aus spann, m. (-3), ὁ σταθμός, τὸ xard- 
Anna’ ἡ ἀπόζευξις, ἡλύσις τῶν ἵππων. 
-en, v. L. h. ἀποζευγνύω, λύω [ξε- 
ζεύγω]. ἐκτείνω, διατείνω [τεντόνω]. 

Ausspazieren, υ. ö. 8. ἐξέρχομαι εἰς 
πτρίπατον᾽ περιπατέω. 

Aus’ speien, v. {. ir. h. ἐκπτύω΄ ἐξεμέω 
ο. ἀναπέμπω. —, π. (-8), 

πτύσις, ὁ πτυσµός. 

Ausspelsen, υ. {. h. ἀπογεύομαι, ἀπο- 
τρώγω. 

Αι spend.en, v. £. h. διανέµω, διαµοι- 
ράζω. -er, m. (-5, pl. —), ὁ δια- 
νέµω», ὁ διανομεύς. -ung, Γ. (--ν 
pl. -en), Ἡ διανοµή. 

Aus’sperr-en, υ. {. h. ἀποχλείω, xata- 
χλείω. -ung, f. (—, pl. -en), 9 


ἀπόχλεισις. 


χαρτίον. ἀπηπαίζω. ἐκκυβεύω. 
Aus spinnen, υ. {. &i. ir. h. ἀποκλώθω' 
χλώθω. (fig.) µηχανάοµαι, Teyvao- 


nat. 

Aus’sploniren, v. ἐ. h. κατασκοπέω, 
χατοπτεύω. 

Aus’spotten,v.t.h.xatayeAdw, χλευάζω, 
ἐμπαίζω. 

Aus’spräche, f. (—, pl.-n), Ἡ προφορά. 

Aus'sprechen, v. £. ir. h. προφέρω, ἐκ- 
φωνέω᾽ ἐκφράζω, δηλόω. 

Ausspreiz.en, v. ti. h. διαπλίσσω, δια- 
τείνω. die Beine —, διχμηρίζω, 
διασκελίζω”. -ung, f. (—, pl. -en), 
ὁ διαµηριαµός. 7) διάτασις. 

Aus’spreng-en, v.t.h. ἀνατινάσσω᾽ ἀπο- 
χόπτω, ἀποσπάω. ἐχραίνω, ῥαντίζω. 
διαδίδω, διασπείρω, διαθρυλέω. -ung, 
F. (—, pl. -en), (fig.) Ἡ διάδοσις. 

Aus’spriessen, v. i. ir. 8. ἐκβλαστάνω. 

Aus springen, v.i.ir.s. ἐκπηδάω, ἀπο- 
σπάοµαι. ἐξαρρέω, διαστρέφω 
[στραμπουλίζω]. 

Ausspritzen, v. £. h. ἐκραίνω, ἀπορ- 
palvw, ῥαντίζω, χαταβρέχω. --' 
v. i. 8. ἀναβλύζω, ἀναβλύω. 

Aussprossen, v.i.s. ἐκβλαστάνω, ἀνα- 

λαστάνω. 

Aus’sprössling, m. (-8, pl. 
(ἀπο)βλάστημα. 

Ausspruch, m. (-es, -s, ψ sprüche), 
A ῥῆσις, ἡ ἀπόφανσις. τὸ ἀπόφθεγμα, 
τὸ fe ὁ χρησμός, τὸ peavreupn. 

ἀπόφασις. 

Aus sprüdeln, v. {. h. ἀναπέμπω, ἀνα- 
πτύω, ἀποπυτίζω. —, v. 3. 8. ἀνα- 
βΒλύζω, ἀναβλόω. 

Aus’sprühen, v. ἐ. h. ἀναπέμπω. 

Aussspucken, v. Li. h. ἐκπτύω, ἀπο- 
πτύω πτύω. 

Ausspülen, υ. £. Ah. ἐκπλύνω, (δια)- 
κλύζω. den Mund —, ἀναγαργαρί- 
ζομαι, ἀνακογχυλιάζω. 

Aus’ spür-en, υ.{.. ἐξιχνεύω, ἀνιχνεύω, 
ἐξερευνάω, ἐξεχνιάζω' ἐκρινίζω, η] 
λατέω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ &- 
(χνευσις, 6 ἐξιχνιασμός, ἡ ῥινηλασία. 

Ausstaffiren, v. {. h. ἑξαρτίζω, ἐφο- 


διάζω, παρασχευάζω. 


Ausstand. 


Ausstand, m. (-es, pl. -stände), τὸ 
καθυστεροῦν ypkos, τὸ εἰσπρακτέον 
Baveınv. 

Aus ständig, adj. ὀφειλόμενος, 

Ausstatt.en, v. L. l. πρηιχίζω, προι- 
κοδοτέω. καταρτίζω, παρχσχενάζω, 
ἐφοδιάζω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ὁ προικισµός, 7 προικοδότησις, 7 
παρασχεύασι Ἡἡ παρασκευή, 3 
χατρτισµός. 

Aus’stäuben, υ. {. h. ἐκκονίζω [ξεσκο- 
νίζω], 

Aus’stäup-en, v. 2. Λ ξυλοχοπέω, ῥχβδίζω. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ µαστίγωσις. 

Ausstechen, v.£. ir. h. ἐχκεντέω, ἐξο- 
ρύττω, ἐχβάλλω. ὑπερβάλλω, ὑπερ- 
τερέω. ἐγχαράσεω, Χόπτω. 

Ausstecken, v. £. h. αἴρω, ἀναπεταν- 
νύω. (δια)χαράσσω. βάλλω. 

Aassteh-en, υ. ἑ. ὦ i. ir. h. ὑπομένω, 
ἀνέχομαι, ὑποφέρω' διακαρτερέω. 

διέρχοµαι. --- haben, ἔχω νὰ λάβω. 

ο, adj. ὀφειλόμενος, καθωστερῶν. 

Aussteigen, υ.1.1γ.8. ἀποβαίνω, xara- 
Balvw, ἀποβιβάήζομαι. — lassen, 
ἀτοβιβάζω. —, n. (- N ἀπό- 
Basız' η ἀποβίβασις. 

Aussstelleen, v. £. h. ἐκθέτω" (ἐπι)- 
δεικνύω. τάττω, Χαθιστάω, τοπο- 
δετέω. δίδω, παρέχω. -ung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ ἔχδθεσις, Ἡ χατάστασις, 
nn ie ing N µέμφις, ὁ xaxı- 
σμός. 

Aussterben, v. 3. ir. Α. ἐξερημόομαι 
ἐξιλοβρεύνομαι, A ὧν, 

Aussteu-er, f. ἡ προίξ. -ern, υ. Ch. 
προιχίζω, προικοδοτέω. 

Ausstochern, v. {. h. διακαθαίρω. 

Ausstopfen, v. t. h. ἐμβύω, διανάσσω, 
ῥιαστοιβάζω, παραγεµίζω. 

Ausstössen, υ. £. ir. h. ἐξωδέω, ἐκ- 
χρούω, Exrıvaosw. ἐκβάλλω, ἐκ- 
διώχω. ἐκθλίβω, ἐκκόπτω. -Ung, 
}. (--ι pl. -en), Ἡ ἔξωσις ἡ ἐκ- 
βολή, n ἐκδίωξις Ἡἡ ἐχκοπὴ, A 

τοχοπή. 

Ausstrählen, v. £. &i. h. ἀκτινοβολέω, 
ἐκλάμπω, ἀπαυγάζω. 

Ausstrecken, υ. £. h. ἐκτείνω, διατείνω 
[τεντόνω]: ὀρέγω, προβάλλω. 


59 


Austragen. 


Auvstreichen, v. {. ir. h. ἐξομαλίζω, 
ἐξισαζω. ἐξαλείφω, διαγρόφω. ἐπι- 
χρίω. 

Aus streuen, υ. £. h. (δια)οπείρω, χατα- 
σπείρω. 

Ausström-en, v. i. 8. ἐκρέω. -ung, f. 
(σε pl. -en), 7) ἐκροή, 6 ἔκρους 
αἱ ἐκβολαί. 

Ausstudiren, v. £. Ah. ἐξερρίσχω, δικ- 
.. διακριβόω, ἐξακριβόω. 
χμανδάνω. —, v.i.h. ἀποφοιτάω, 
ἀπηοσπουδάζω. 

Aus stürmen, v.i.h. ἀποχειμάζω, παύω 

ειµαζων, καταπραῦνομαι. 

Aus stürzen, v. £. h. ἀνατρέπω. 

Aussüch-en, v. £. h. ἐκλέγω. διαζητέω, 
διερευνάω. -ung, f. (—, pl. -en), 

ἐκλογή, ἡ ἔκλεξις. 1 ἔρευνα. 

Aus sühnen, v. t. h. ἐξιλεόω. 

Austanzen, v. {. & i. h. ἀποχορεύω. 

Austapezieren, v. t. h. ἐπικοσμέω διὰ 
ταπίδων. 

Austausch, m. (-es, pl. -e), Ἡ ἀλλαγή, 
Ἡ ἀντικαταλλαγή. -en, v.t. h. ἀνταλ- 
λάσσω, ἀντικαταλλάσσω. 

Au'ster, f. m pl. -n\, τὸ ὄστρεον 
[τὸ stpeidı). -ärtig, adj. ὀστρεώδης. 
-bank, f. (—), τὰ Aumvöorpen. 
-fang, m. (-es, -8), 7 θήρα τῶν 
ὀστρέων. -schäle, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἄστρακον τοῦ ὀστρέου. 

Ausitbeil.en, v. t. h. διανένω, ὃνκ- 
µοιράζω, διαµερίζω. -ung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ διχνοµή. ὁ Σιχμερισµός. 

Ausitbün, v.t.ir.h. ἐκβάλλω. σβεννύω, 
Σσβύνω«, ἐξαλείφω. (ἐκ)λανείζω. 

Austilg-en, υ.{. h. ἐξαφανίζως ἐξαλείφω. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀφάνισις, 
n ἐξάλευψμις ἡ ἀπόσβεσις. 

Austöben, v.i. h. ἀπομαίνομαι, χατκ- 
πραῦνομαι, 

sich Austollen, v. r. h. παύω ἀνοη- 
ταίνων [ξε:ρελλαίνομαι]. 

Austönen, υ. {.ἠ. παύω ἠχῶν, ἐξηχέω. 

Austösen, v.i.h. παύω θορυβῶν, παύω 
χυµαίνων. 

Austräben, v. 8. 8. διατροχίζω τὸν 
αὐτοφ»ῇ. 

Austräg, m. (-8, pl. -Iräge), Ἡ ἔχ᾽ 
βασις, τὸ τέλος. ἡ ἀπόφασις. -em 


Austragung. 


v.t. ir.h. ἐκφέρω. διανέµω” παρα- 

δίδω. φέρω µέχρι τέλους. (fig.) 

ἐξαγγέλλω, Bl ἀποτελέω. 

-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐκφορά. 

Ἡ ἐκκομιδή. 1 ἔκθεσις, 6 Διασορμός᾽ 
διαβολή. 

Aus trauern, v.i.h. παύω πενθῶν, Aro- 
πενθέω. 

Austräufeln, v. 0. 8. ἀποστάζω, ἀπο- 
σταλάζω. 

Aus träumen, v.i.h. παύω ὀνειροπολών. 
ον” v.t. ir. h. ἐξελαύνω, ἐκ- 
ιώκω. -ung, f. (—, pl. -en) 

ἐξέλασις, ἡ η Be Zu 

Austret-en, v.£.ir.h. καταπατέω. πλα- 
τύνω διὰ τῶν ποδῶν. —, υ. i. ir. 
8. ἐκβαίνω. ὑπερεκγέομαι, ύπερ- 
χέομαι, πλημμυρέω ᾖ[ξεμειλίζω, 
ξεχειλάω]. ἀποχωρέω, ἀποσύρομαι. 
-en, n. (-δ)ι -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ καταπάτησις. 7 ἐπίκλωσι, N 
ὑπέργυσις, 7 πλήαμωρα. 

Austriefen, υ. :. ir. 8. 
ἀπησταλάζω. 

Austrinken, υ. £. ir. h. ἐκπίνω, ἀπο- 
πίνω. 

Aus'triit, m. (-es, -s, pl. -e), Ἡ ἔξοδος" 
ἡ ἔκβασις. ἡ ἀποχώρησις, Ἡ mapal- 
ns. ὁ ἐξώστης [τὸ μπαλκόνι]. 

Austrockn.en, v. {. h. (κατα)ζηραίνω, 
ἀποζηραίνω" ἐξαυαίνω, »στεγνόνω«. 
ἀπομαραίνω. —, υ.1.8. ἀποξτραίνο- 

αι’ ἐκμαραίνομαι, -end, adj. ἀνα- 
ραντικός. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ (ἀνα)ξήρανσις. 

Austrommeln, v. £. h. κηρύττω ὑπὸ 
τυμµπάνων’ διχκωδωνίζω. διασυρίζω, 
ἐκσυρίζω, ἐπιδορυβέω. —, v. t. h. 
παύω τυμπανίζων. 

Austtrompeten, υ. ti. h. κηρύττω ὑπὸ 
σάλπιγγος' διακωδωνίζω, ἐκκωδω- 
νίζω. 

Auströpfeln, v. ©. 8. ἀποστάζω. 

Austünchen, v. £. h. κονιάω, »daoße- 
στόνω. 

Austunken, v. {. h. ἀπορροφάω. 

Austuschen, v. {. h. (ἐπι)χρωματίζω 
διὰ σινικῆς μελάνης. 

Ausüb-en, v. t. h. ἀσκέω" ἐξασχέω, 
ἐπιτηδεύω, ἐπαγγέλλομαι, µετέρ- 


ἀποστάζω, 
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Ausweichung. 


οµαι. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 

ασκησις, Ἡ ἐπιτήδευσις, 7 ἐξάσχησις. 

Ausverkauf, m. (-s, pl. -käufe), 7 
ἐκπώλησις. -en, v. {. h. ἐκπωλέω. 

Aus wachsen, v. ?. ir. 8. ἀναπτύσσομαι 
τὸ σώμα Od. τὴν ἡλικίαν, λαμβάνω 
τὴν φυσικὴν ἀνάπτυξιν ἐκφύομαι, 
ἐκβλαστάνω. χυφόοµαι, χυρτόοµαι 
[καμπουριάζω]. 

Aus wäg-en, v.£.h. σταθµίζω, σταΏμμάω, 
ζυγοστατέω, ζωγίζω. παραδίδω διὰ 
ταθμήσεως [δίδω μὲ τὸ ζύγι]. -ung, 
f. (—, pl. -en), Ἡ ζυγοστασία, 7, 
στάβμησις, »τὸ ζύγισμας, 

Auswahl, f. (—), Ἡ ἐκλογή. ohne —, 
Sn: er 

Aus’wähl.en, v. £. h. ἐκλέγω. -ung, f. 
Ba ἡ ελα, 2 

Aus’ wander-er, m. (-s, pl. —), 6 ἄποι- 
χος, ὁ μετανάστης. -N,v. 1.8. ἀποι- 
χίζομαι, ἀποικέω, µμεταναστεύω. 
ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀποίκησις, 
7) µετανάστασις. 

Aus wärmen, v. £. h. &xdeppalvw, dta- 
Bepualvw. 

Aus wärtig, adj. ἐξωτερικός, ἀλλοδαπός, 
ξενικός, ξένος. 

Auswärts, adj. ἔξω, ἔξωδεν' πρὸς τὰ 
ἔξω. — gehen, ἀποδημέω, ἐκ- 
δηµέω, µμµεταβαίνω εἰς τὴν ἀλλο- 
απήν. 

Aus wasch-en, v. {. h. ἐκπλύνω, ἀπο- 
πλύνω. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
ἔχπλυσις. 

Aus’ wässern, v.£. h. ἐκβρέχω, ἐκπλύνω. 

Auswechsel:n, v. £. h. ἀνταλλάσσω, 
ἀντικαταλλάσσω. -ung, f. (—, pl. 
-en), Ἡ ἀντικαταλλαγή.. 

Ausweg, m. (-es, -δν pl. -e), ἡ 
ἔξοδος' ἡ διέξοδος. (fig.) 6 πόρος, 
τὸ μέσον, 

Aus wehen, v. {. h. διαφυσάω. --- v. i. 
h. παύω φυσῶν. 

Aus’weichen, v. {. h. µαλακύνως, ἁπα- 
λύνω. —, υ.1.8. µαλαχύνομαι, ἅπα- 
λύνομαι. 

Aus'weich.en, v. i. ir. 8. ὑπεκχωρέω, 
ὑπεκχλίνω' ὑπεχφεύγω᾽ ἀποφεύγω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐκχώ- 
ρῃσις, Ἡ ἔκχλισις, ἡ ὑπεκφυγή. 


Ausweiden, 


Aus welden, υ. {. h. ἐκκοιλιάζω [ξεκοι- 
λάζω]. 

Ausweinen, υ. . h. ἀποκλαίω. sich —, 
vr. h. yopralopar κλαίων. sich 
die Augen —, φείρω τοὺς ὁ- 
φαλμούς µου κχλαίων. 

ΔΙ πεί, m. (-es, pl. -e), Ἡ μαρτυρία, 
1 πιστοποίησις. 

δις weisen, v. £. ir. h. ἀποδειχνύω, 
τεχμηριόω, χαταδειχνύω. ἐχδιώκω, 
ἐορίζω. sich —, v.r.ir. h. (κατα)- 
ῥειχνύομαι, ἀποδεικνύομαι. -ung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ἐξέλασις, 6 ἐξο- 
praög. 

Ans weiss.en, v.2.h. καταλευκόω, Xara- 
hauxalvw, »ἀσπρίζω«. -ung, Γ. (---ι 
pl.-en), 7 Χονίασις, »ὁ ἀσπρισμόςς, 

Iusweiten, υ. £. h. εὐρύνω, διευρύνω, 
πλατύνω. 

Iswendig, adj. ἐξωτερικός. —, adv. 
ἐχτός, ἔξωθεν. ἀπὸ στόματος, ἀπὸ 
στήθους, ἐκ στήθους — lernen, 
ἐκοτηθίζω, ἀποστηθίζω. -Iernen, n. 
(-6), n ἀποστήθισις. 

Μιέπείεη, υ. ἑ. ir. h. ἐκρίπτω, ἀπορ- 
ρίπτω, διχρρίπτω, ῥίπτω. ἀναρρίπτω, 
ἀναπέμπω, πτύω. —, υ. i. ir. h 
ῥπτω πρῶτος. 

Aus wetzeen, υ. £. h. ἀποτρίβω di ἀκο- 
γΐσεως. (fig.) ἐπανορθόω. -ung, f. 
(—, pl. -en), (fig.) Ἡ ἐπανάρθωσις. 

Anwiefeln, υ. t. h. ἐξελίσσω, ἐκτυ- 
λίσσω. 

Aus wiegen, v.t.ir.h. σταΏµάω, ζυγίζω. 

Auswindeln, ου. £. h. ἐκτυλίσσω [ξετυ- 
Naow*, ξεφασκιόνω]. 

Aus winden, v.2.ör.h. ἐκστρέφω, ἐξαιρέω 
συστρέφων τὰς χεῖρας. 

Aus wintern, υ. £. A. διατηρέω od. δια- 
οώζω διὰ τοῦ γειαώνος, —, υ. i. 
h. are ὑπὸ τοῦ χειμῶνος. 
e8 hat ausgewintert, παρηλθεν 
6 γειµών, 

Iwwirken, ου. ἐ. h. ἐξυφαίνω" ἀπο- 
πλέχω, διαφ»ρήω, »ἀποζυμόνως. 
fg.) διαπράττω΄ διενεργέω. 

‚ Awwischen, v. {. h. διασµήχω, ἐκ- 
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Auszeichnung. 


Aus wittern, v. {. h. Expıvlkw, ῥινη- 
λατέω᾽ ἐξιγνεύω, ἐξιχνιάζω. — 
v. ti. h. ἀπηχειμάζω. 

Aus wölben, v. {. h. καμαρόω, χυρτόω. 


Aus'wuchs, m. (-es, pl. -wüchse), ἡ 
ἔχφυσις, τὸ ἔκφυμα' 6 Ἰόγ]ρος' ἡ 
παραφυάς. τὸ χύρτωμα, τὸ . 
ἡ σάρκωσις, ἡ γογγρώνη. 

Aus’wühlen, v. {. h. ἀνασκάπτω, dva- 
σχαλεύω. 

Aus wurf, m. (-es, -s, pl. -würfe), 7, 
πρώτη βολή. τὸ ἀπόχρεμμα, τὸ 
ἀπόπτωσμα τὸ κάθαρµα. 

Aus würfeln. υ. {. h. κυβεύω. 

Aus wurzel.n, v.£.h. ἐκριζό(ν)ω. -ung, f. 
7 ἐκρίζωσις. 

Aus wüthen, v.i.h. dropalvopar, παύω 
λυσσῶν. 

Auszacken, v.£.h. κόπτω ὀδοντωτῶς, 
ὀδοντίζω. κατακόπτω, διχμελίζω. 
Auszähl.en, v. {. h. ἀποτίνω, »ἀπο- 

πληρόνως, 

Auszäblen, v. £. h. ἐξαριθμέω, dra- 
pidutw. πωλέω κατ ἀριθμόν. 

Aus zählung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀπό- 
τισις, »Ἡ ἀποπληρωμής. 

Aus zählung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐξαρίθ- 

σις. 

Aus’sähneln, v. t. h. ὀδοντίζω. 

Aus’zähnen, v. £. h. ὀδοντίζω. —, vi. 
h. ἀποδοντοφυέω. 

Auszanken, v. £. h. ἐπιπλήττω, ὑβρίζω. 
Aus’zapfen, v. . h. avolyw, διανοίγω. 
χαπηλεύω, πωλέω λεπτομερῶς. 
Aus’zechen, υ. {. ἡ. ἐκκανάζω, ἐκπίνω. 
Aus’zehr-en, v.£.h. ἀπομαραίνω, χατα- 
τήχω, ἀπισγναίνω, κατασχελετεύω. 
sich —, v.r. h. ἀπομαραίνομαι, κατα- 
τρύχοµαι, ἀποτήκομαι, Χατασχελε- 
τεύοµαι. -end, adj. «φδινώδης, 
µαραντιχός, µαρασμώδης. -ung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ µάρανσις, ὁ µα- 

paapög, ἡ ἀτροφία. 

Auszeichn.en, v. {. Ah. σηµειό(ν)ω. 
τιµάω διαφερόντως. sich —, v.r.h. 
διαπρέπω, ἐκπρέπω. -ung, f. (—, 


|) 


Trike [σφουγγίζω]’ ἐξαλείφω. ya N σηµείωσις. 7) διασηµότης, 
ούω, 


κπρέπεια, 7) ἐξαιρετιχότης. 


Auszieben. 


Aus ziehen, v. ἑ. ir. h. ἐξέλκω, ἐκσπάω, 
ἀποσπάω' ἐξάγω, ἐκβάλλω' ἐκδύω, 
ἀποδύω. σνοφίζω. —, υ. 1. ir. 8. 
ἐξέρχομαι. µετοικίζηµαι, µετοικέω. 
sich —, 0. r. ir. h. ἐκδύομαι, ἄπη- 
δύοµαι. —, N. (-5), 7 Eindos, 7, 
ἐξόρμησις. ı ἀπόδυσις, T ἔκδυσις. 
7 µετοίκησις, 

Ausszleren, v.t. h. ἐκκοσμέω, χοσµέω, 
χαλλωπίζω, στολίζω. 

Auszirkeln, υ. {. h. µετρέω διὰ τοῦ 
διαβήτου. 

Aussischen, v. ti. h. ἐκσυρίττω, δικ- 
συρίττω [σφυρίζω]. 

Auszüg, m. (-es, -s, pl. -züge), #) 
ἔξοδος, 7 ἐξέλευσι: ἡ µετοίκησι:. 
Ἡ ἐπιτομή, ἡ περίληήις, τὸ συρ- 
τάριον. -swelse, adj. κατ ἐπιτομήν, 
περιληπτικὠς. 

Aus’zupfen, v.t.h. ἀποτίλλῳ, ἐκτίλλω, 


μαδάω. 
Authentichtäf, f. (—), 7 ἀξιοπιστία, ἡ 
αὐθεντικότης. 


Authen’tisch, adj. αὐθεντικός, ἀξιό- 
πιστος. 

Αιἰοάϊόακέ, m. (-en, pl. -en), ὁ αὐτο- 
δίδακτος. 

Automaf, m. (-en, pl. -en), τὸ αὐτό- 
µατον, τὸ αὐτοχίνττον. 

Autor, m. (-8, pl. ören), ὁ συγγραφεύς. 

Autori-si'ren, v. {. h. καδιστάω πλη- 
ρεξούσιον, διορίζω πληρεξούτιον. 
(δέ, f. (—, pl. -en), 7 ἐξουσία, 
1 ἐξουσιότης. τὸ χΌρος, Ἡ αὐθεντι- 
κότης. 

Avan-cement, n. (-8, pl. -θ), Ἡ προ- 
αγωγή. -εἴτεν, υ. 1. 8. προάγοµαι, 
προβιβάζομαι. 

Avis, m. (-es, pl. -e), 7 ἀγγελία. 

Ne, f. (—; p . -D), ea 

Axiom, n. (-5, pl. -e), τὸ ἀξίωμα. 

Ast, f. (—, pl. Ärte) ἀξίνη, ὁ 
πέλεκυς, τὸ σκέπαρνον a τσικοῦρι]. 
-stiel, m. (-δ, pl. -e), τὸ στελεόν 
[τὸ στελιάρι]. 

Azur, m. (-s), ὁ σάπφειρος. -blau, n. 
(-es), τὸ χυαναυγές. -blau, -en, ad). 
χυαναυγής. 
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Backwerk. 


Baar, s. Bar. 

Bach, m. (-es, pl. Bäche), ὁ ῥύαξ, τὸ 
ῥυάκιον, τὸ en 

Bache, f. (—, pl. -n), f ἀγρία ὖς, 
Ἡ γρόμφι; [ἡ σα, 

Bäch’lein, πι. (-5, pl. —), τὸ ῥοάκιον, 
τὸ μικρὸν ῥᾳῖῦρον. 

Bach’ «ίεἶσα, /. (—, pl. -n), # oeım- 
πογίς [N σεισορά”, Ἡ σουσουρήδρτ). 
-weide, f. (—, pl. -n), Ἡ ἰτέα, »ἳ 
λυγαριά«. 

Back, n. (-s, pl. -e), τὸ προπύργιον, 

Backe, f. (—, pl. -n\, Ἡ παρειά [τὸ 
μάγουλον]. 

Backen, v. {. ir. h. ὁπτάω, »ψΨήνωε, 
—,n. (-$), 9 ὅπτησις. 

Ba’cken-bärt, m. (-es, -s, pZ. -bärte), 
ἡ ὑπήνη, τὸ yeveıov. -drüse, 
(—,pl.-n), τὸ παρίσθμιον. -grühchen, 
n. (-8, pl. —), ὁ γελασῖνος. -streich, 
m. (-es, -5, pl. -e), 6 κόνδυλος, ὁ 
χόσσος, »Ἡ παλαμιή« [ὸ πάτσος, ἡ 
πάτσα]. -zähn, m. (-5, pl. -zähne), 
6 γομφίος, 6 µυλόδους, 6 pultg. 

Bäcker, m. (-5, pl.—), ὁ ἀρτοχκόπος, ὁ 
ἀρτοποιός fi φουρνάρης]. 6 ἀρτο- 
πώλης β Φωμᾶς]. -ei, f. (—, pl. 
-en), τὸ ἀρτοχοπεῖον, τὸ ἀρτοποι- 
etov. τὸ ἀρτοπώλιον, τὸ ἀρτοπωλεῖον. 
7 ἀρτοποιία. -In, Γ. (—, pl. -nen), 
Ἡ ἀρτοποιός. ἡ ἁρτόπωλι-. -läden, 
m. (-, pl. -läden), τὸ ἀρτοπωλεῖον. 

Ba’ck-fisch, m. (-es, pl. -e), ὁ ἑψητὸς 
ἰχθδύς, 7, avdpaxl;. (fam.) ἡ κορίσκη, 
τὸ χορίδιον. -form, { (—, pl. -en), 
ὁ ἀρτόπτης [τὸ τεφί]. -geld, n. (-εδι 
pl. -er), τὰ ἑψητικά [τὰ φηστικάι. 
-baus, n. (-es, pl. -häuser), τ 
ἀρτοχοπεῖον, τὸ ἀρτοποιεῖον. -mulde, 
J- (—, pl. -n), Ἡ κάρδοπος, ἡ 
σκάφη. -öfen, m. (-8, pl. öfen), ö 
ἰπνός [6 φοῦρνος]. -pfanne, f. (--ι 
pl. -n), τὸ τήγανον, τὸ τηγάνιον, 
-stein, m. (-s, pl. -e), ἡ πλίνθος 
[τὸ τοὔβλον]. -Irög, m. (-es, pl. 
-tröge), ἡ µάκτρα, 7) σκάφη. -werk, 
n. (-es, pl. -e), τὸ πέµµα, τό 
πλακούντιον [ᾗ πῆτα]. 


Bad, n. (-es, pl. Bäder), τὸ λουτρόν. 
kalte Bäder, # Ψυγρολουσία. 
warme Bäder, ἡ να. 

Bädeanstalt, f. (—, pl. -en), τὸ 
λουτρόν. frau, f. (—, pl. -en), Ἡ 
λουτροχόος. -gast, m. (-es, pl. 
-gäste), 6 φιλόλουτρος, 6 λούστη:. 
-geld, n. (-es, pl. -er), τὰ ἐπί- 
λουτρα. -gürtel, m. (-5, pl. —), Ἡ 
λουτρὶς wa. -haus, π. (-es, pl. 

-häuser), τὸ λουτρόν, ὁ λουτρών. 

αν, f (pl. -en), ἡ χρῆσις 
τῶν λουτρῶν. -melsier, m. (-8, pl. 
—), 6 ee [6 λουτρατζης]. 

Biden, v. £. h. λούω. —, Ὁ. i. 
sich —, v. r. h. λούοµαι. 

Bäde-ort, m. (-es, pl. -e), -plaiz, m. 
(-es, pl. -plätze), τὸ λουτρόν, τὰ 
λουτρά. 

Bäder, m. (-5, pl. —), 6 βαλανεύς 
[ὁ λουτρατζῆς]. ὁ κουρεύς (χωρίου). 

Bade-reise, f. (—, pl. -n), Ἡ ἀπο- 
ῥημία εἰς τὰ λουτρά. -schwanm, 
m. (-es, pl. -schwämme), ὁ σπόγγος, 
tboroyyaptov [τὸ σφουγγάρι]. -stübe, 
f. (—, pl. -u), ὁ λουτρών. -wanne 

f. (—, pl. -n), 6 ο. -zeit, f. 

(=, ze -en), 6 καιρὸς od. ἡ ἐποχὴ 
τών λουτρῶν. -zimmer, n. (-8, pl. 
—), 8. Badestube. 

Bagäge, f. (—, pl. -n), τὰ se 
»τὰ πράγµατακ. -wägen, m. (-8, Di. 
—), ἡ σκευοφόρος ἅμαξα. 

Bagger, m. (-5, pl. —), τὸ λιμενό- 
xopov, ὁ βυσσοχόρος, 6 βαρβαρο- 
φάγος. -Ἡν υ. t. h. ἐκκαθαίρῳω. 

Bähen, υ. {. h. Βερμαίνω, πυριάω. ---ν 
n. (-8), Ἡ πυρίασις. 


Bähn, f. (—, pl. -en), Ἡ ὁδός, ὁ 
δρόμος, N τροχιά" τὸ στάδιον. ὁ 
οιὐηρόδροµος. die — brechen, 


προοδοποιέω. — machen, ὁδοπριέω. 
-en, υ. £. h. ὁδοποιέω, ἐξομαλίζω. 
-end, adj. ὁδοποιός. -höf, m. (-εδι 
-s, pl. -höfe), 6 σιδηροδρομικὸς 
σταθμός. -wärter, m. (-8, pl. —), 
ο. σιδηροδρόμου’ ὁ σταῦμο- 


αξ. 
Bäbr-e, f. (—, pl. -n), τὸ φορεῖον. 
τὸ φέρετρον, τὸ νεκροφορεῖον, ὁ 
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Ballon. 


χράββατος. -duch, n. (-es, -δι pl. 
-tücher), τὸ ἐντάφιον στρώμα, τὸ 
σάβανον. 

Bäh’ung, f. (— , pl. -en), Ἡ θέρµανσις, 
7 πυρίασις. 

Bai, f. (—, pl. -en), 6 χόλπος. 

Bajaz zo, m. (-5, pl. -s), 7 Ψίαθος [ἡ 
ψάδη . 

Bajonet', Bajonnetl, n. (-es, pl. -e), 
ἡ λόγχη [ᾗ µπαχιονέτα]. 

Bala'nc-e, f. ἡἩ ζυγός, »Ἡ ζυγαριά«. 
-Tren, v. i. h. ἰσορροπέω. 

Bald, adv. µετ οὐ πολύ, ὅσον οὕπω, 
ἐντὸς ὀλίγου, μετ ὀλίγω. παρ 
ὀλίγον, σγεδόν. --- nachher, ὀλίγον 
ὕστερον. bald...bald... ὁτὲ μὲν 

. ὁτὲ δέ, νῦν μὲν ... υῶν δέ. 
βο-, ἀφοῦ, ἀμέσως ἀφοῦ, ἅμα. 

Baldachin‘, m. (-5, pl. -e), ὁ οὐρανί- 
σχος χλίνης [ἡ κουρτίνα] 

Baldig, adj. ταχύς' προσεχής, ---' 
adv. ταχέως, ὅσον οὐὑπω. 

Balg, m. τὸ δέρµα, Ἡ δορ΄. 

sich Balge:n, υ. r. Ah. γειροµαχέω, 
ἀκρογειρίζομαι. -τεῖ, f. (—, pl. 
-en), 7) ἀκρογείρισις, 7 Yeıpopayla. 

Balken, m. (-s, pl. —), οχός, 
δοχίς, τὸ δοχάριον. 

Balkon’, m. (-s, pl. -8), ὁ ἐξώστης, 
τὸ γεισιπόδισµα [τὸ μπαλκόνι]. 

Ball, m. (-s, pl. Bälle), n σφαῖρα, τὸ 
σφαιρίον [Huradda' törön]. 6 χορός. 

Ballä’de, f.(—, pl. -n), τὸ τρίστροφον. 

Ball’anzüg, m. (-es, pl. -züge), ἡ στολὶ 
γοροῦ. 

Ballast, m. (-es), τὸ ἕρμα [ἡ σαβοῦρα]. 

Bäll’chen, n. (-s, pl. —), τὸ σφαιρίον, 
τὸ σφχιρίδιον. 

Ballen, m. (-8, pl. —), τὸ δέµα, ἡ 
δέσμη. ἡ παλάμη. 

Ballen, v. {. h. σφαιρόω, σφαιριδόω. 

Ballet, n. (-δ. pl. -te), τὸ σκηνικὸν 
ὄργημα. -meister, m. 6 ὀργηστο- 
διδάσκαλος. -tänzer, m. (-δ, pl. —), 
ὁ ὀργηστής. -tänzerin, f. (—, pl. 
-nen), 7 ὀρχηστρίς. 

Ballhaus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
σφαιριστήριον. τὸ γορεῖον, 7 αἴθουσα 

οροῦ. 


Ballon‘, m.(-5, pl.-8), τὸ ἀερόστατον. 


Ballotiren. 


Balloti'ren, v. ©. h. Φηφηφορέω διὰ 
σφπιριδίων. ---, n. ἡ νηφοφηρία. 
Ρα)! ρα, m. (-es, pl. -plätze), τὸ 
σφπιριστήριον. -splel, n. (-5, pl. 
-0), 6 σφαιρισµός, 7 oparpopayla 
Ye τόπι]. spieler, m. (-s, pl. —), 

σφαιριστής. 

Balsam, m. (-s, pl. -e), τὸ βάλσαμον, 
τὸ µύρον. -blüme, f (—, pl. -n), 
τὸ βαλσαμῶδες ἄνθος. -büchse, f 
(—, pl. -n), τὸ ληκύθιον, ἡ µορίς, 
-duft, m. (-es, -s, pl. -düfte), ἡ 
εὐωδία. -frucht, f. (—, pl. -früchte), 
τὸ καρποβάλσαμων. -geruch, m. 
(-es, -5, pl. -gerüche), ἡ βαλσα- 
µώδης ὀσμή. -Ine, f. (—, pl. -n), 
ἡ βαλσαμίνη. -Tren, v.£.h. apwp.a- 
τίζω. ταριχεύω. -I rung, f. (—, pl. 
-en), Ἡ ταρίγευσις. 

Balsä'misch, adj. βαλσαμώδης. 

Bal’zen, v. 0. Ah. ὀργάω. 

Bambus, m. (—, pl. —), -röhr, n. 
(-es, -8, pl. -rohre), 6 ἰνδικὸς 
χάλαμος. 

Band, n. (-es, pl. Bänder), ὁ δεσμός, 
τὸ δέµα. ἡ ταινία’ 7, ἀναδέσμη. τὰ 
δεσμά. —, n. (-es, pl. -e), ὁ 
δεσμός. —, m. (-68. pl. Bände), ὁ 
τόμος, Ἡ δέσις, »τὸ δέσιµονα. 

Bandä ge, f. (—, pl. -n), ὁ ἐπίδεσμος, 
1) ἐπιλεσμίς. 

Band’ärlig, adj. ταινιοειδής. 

Ban’de, f. (—, pl. -n), Ἡ συμμορία, 
τὸ στῖφος. 

Bandelier', n. (-s, pl. -e), 6 τελαµών. 

Bän’dereich, adj. πολύτοµος. 

Band’ -förmig, adj. ταινιοε!δής. händler, 
m. (-5, pl. —), ὁ ταινιοπώλης. 
-händlerin, f. (—, pl. -nen), 9 
ταινιόπωλις. 

Bän’dig.en, v. £. h. δαµάζω, τιασεύω. 
-er, m. (-8, pl. —), 6 δαμαστήρ, 
ὁ τι)ασευτής. -ung, f.(—, pl. -en), 
ἡ τιλάσευσις, ἡ τιβασεία, ἡ ἡμέρωσις. 

Bandit‘, σα (-en, pl. -en), 6 ληστής. 

Band’-krämer, m. (-s, pl. —), 6 ται- 
νιοπώλης. -macher, (-s, pl. —), 6 
ταινιοπλόχος. -nüdeln, f. pl. τὰ 
λαζάνια. -weide, f. (—, pl. -n), Ἡ 
ἱτέα [ἡ λυχαριά]. -weber, m. (-8, 
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Banner, 


|. —), -wirker, m. (-s, pl. —), 
6 ταινιοπλόκος. -wurm, m. (-eS, 
pl. -würmer), Ἡ ταινία, Ἡ πλατεῖα 
ἕλμινς, 

Bang, Βαπρ-ε, adj. replpoßng, ἔντρο- 
os, δειλός. mir ist —, φοβέομπι. 
es ist mir — um ihn, φηβοῦμαι 
περὶ αὐτοῦ. -en, v. imp. h. es bangt 
mir φόβος μὲ κατέχει, ἀδημονέω. 
-igkeit, f. (—, pl. -en), n ἀδη- 
μονία, 7 ἀγωνία, ὁ φόβος. 

Bänglich, adj. ἔντρομος, δειλός [φοβη- 
τσιάρης"]. -keit, f.(—, pl. -en), 7) 
δειλία, ὁ φόβος. 

Bank, f. (—, pl. Bänke), τὸ βρανίον. 
durch die —, ulyinv, ἀδιακρίτως. 
auf die lange — schieben, παρα- 
τείνω. ἀναβάλλω ἐπὶ μακρόν. 

Bank’, f. (—, pl. -en), ἡ τράπεζα. 
-aktie, f. ἡ μετογὴ τραπέζης. -an- 
weisung, f. (—, pl. -en), τὸ τραπε- 
ζικὸν ἔνταλμα. 

Bank’art, m. (-8. pl. -en), ὁ νόθος. 

Bank’-bruch, m. (-es, pl. -brüche), s. 
Bankerot. -brüchig, adj. ypew- 
χόπος. 

Bänkelsänger, m. (-8, pl. —), ὁ πλάνης 
ῥαψφλός. el, f. (—, pl. -en), ἡ 
πλάνος ῥᾳψφδία. 

Bankeroti‘', m. (-es, pl. -e), ἡ ypew- 
χοπία. — machen, γρεωκοπέω. 
—, adj. γρεωκύπος. -Iren, υ. ὁ, A. 

pewxortw. -Irer, m. (-8, pl. —), 
re 6 γρεωκόπος. 

Bank’ert, s. Bankart. 

Bankett, n. (-es, -s, pl. --θ). τὸ 
συµπόσιον, 7 εὐωχία. -I'ren, v.i.h. 
εὐωγέομαι, ουμπίνω. 

Bank’.balter, m. (-s, pl. —), ὁ ton- 
πεζίτης. -lehne, f. (—, pl. -n), τὸ 
πρόσχλιντρον Hpavlou. -nöle, f.(—, 
pl. -n), -schein, m. (-es, -s, pl. 
-e), τὸ τραπεζικὸν γραμμµήτιον, 

Baun, m. (-s), Ἡ ἑἐξορα. 6 ἀνα- 
denarıspös, 6 ἀφηρισμός. im den 
— thun, ἀναθεματίζω, ἀφορίζω. 

Bannen, v. £. h. puyadebw, ἐξορίζω. 
ἀναθεματίζω, apnpliw. Ἱοητεύω, 
µαγεύω. Geister —, ἐξορχίζω. 

Ban'ner, n. (-s, pl. =. Ἡ onpala. 


Bannfluch. 


Bann-flüch, m. (-es, pl. -füche), τὸ 
ἀνάθεμα, ἡ ἀναθεματισμός, ὁ ἀφο- 
Bene: -formel, f. (—, pl. -n), ἡ 


κ. 

--- πι. (-5, pl. -8), 6 τραπε- 
ζίτης. -geschäft, n. (-es, -s, pl. -e), 
ἡ τραπεζιτεία, ἡ τράπεζα. 

Bär, adj. γυμνός, ἄσκεπος. ἁμιγής, 
καθαρός. µετρητός. — und bloss, 
γυμνός. 

» m. (-en, pl. -en), ἡ ἄρκτος [A 
ἀρχοῦδα]. 

Baracke, f. (—, pl. -n), ἡ καλύβη, 
τὸ παράπηγµα. 

är, m. (-en, pl.-en), ὁ βάρβαρος. 
-ei, f. (—, pl. -en), τὸ βαρβαρι- 
x6v, A βαρβαρότης, -Isch, ad). 
βάρβαρος, Ba ger -Is'mus, m. 
(—, pl. " men), βαρβαρισµός. 

Barbe, f. (—, pl. -n), ἡ τρίχλη [τὸ 
μπαρμποῦνι]. 

Barbier, m. (-es, -s, pl. -e), ὁ xou- 
ρεύς [6 Arte -becken, n. 
(-8, pl. —), ἡ κουρικὴ λεκάνη. 
-beutel, m. (-5, pl. —), -besteck, 
π. (-es, pl. -e), ἡ ξυροδόχη. -en, 
v.t.h. ξυρέω, ξυραφίζω. 
-messer, n.(-8, pl.—), τὸ ξυράφιον. 
-stübe, ar pl.-n), τὸ κουρεῖον. 
-zeug, N. (-08), τὰ χουρικὰ σκεύη. 

Barcchent, m. (-es, -s, pl. -e), τὸ 
λινοβάµβακον ὕφασμα. 

de, m. (-n, pl. -n), ὁ βάρδος. 
—ngesang, m. (-68) pl. -sänge), ἡ 


-ῥαψ δία. 
Bä u m. (-es, -8), ἡ Νήρα τῶν 
ἄρκτων. -Lell, n. (-5, pl. -e), -haut, 
(σε pl. häute), ἡ ἀρκτη, τὸ 
δέρµα ἄρκτου. -häuter, m. (-5, pl. 
—), ὁ φυγόπονος, 6 µισόπονος [ὁ 
τεµπέλης, ὁτεμπελχανᾶς]. --μϊπίοτοῦ., 


7. (—), Ἡ φυγοπονία, h µισοπονία, 
1 ὀκνηρία Ἡ τεµπελιά]. -jagd, f. 


p 
τε pi. -en), 7 θήρα τῶν ἄρκτων. 
-klau, f. (—, pl. -en), ὁ ἄκανθος, 
τὸ µελάμφυλλον, τὸ χορόδανον. 
Bär-füss, -füssig, adj. & adv. Avu- 
πόδητος, γυμνόπους, γυµνοπόδης [ξυ- 
πόλυτος]. haupt, häuptig, adj. ἄσκε- 
πος τὴν κεφαλήν [ξεκουκούλωτος"]. 
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Basiren. 
Bö’rin, f. (—, pl. -nen), ἡ θήλεια 


ἄρκτος. 
ΒΑ Πίος, m. (-)) ὁ βαρὺς τόνος. ὁ 
βαρύτονος. 
Bar FR f (ο pl. -ᾱ), ὁ λέμβος [A 
χα]. 


p 
Bärlum, η. (-8), τὸ βάριον. 
Bär lapp, m. (-5) τὸ λυκοπόδιον. 
ärme, 7. (—), τὸ προζύόµιον. 
Barmher zig, adj. οἰκτίρμων, Φφιλοι- 
τίρμων, ἐλεήμων. keit, f.(—, pl. 
_—en), τὸ ἔλεος, ὁ οἰκτιρμός, 
Bär'mutter, f., s. Gebärmutter. 
Barometer, m. & n. (-8, pl. —), τὸ. 
αρόµετρον. -stand, m. (-es), τὸ 
ὕψος τῆς βαρομετρικῆς er 6 
Baron‘, m. (-es, -s, pl.-e), ὁ βαρῶ- 
vos. -θ 886, / (—, pl. -R), N 
βαρώνη, ἡ βαρωνίς, -Ie, Γ. (—, 
pl. -n), Ἡ βαρωνία. -In, f (—, pl. 
-nen), βαρώνη, N βαρωνίς. 
-Ist’ren, υ. {. h. ἐγγράφω εἰς τοὺς 
βαρώνους. 
7. —, pl. -n), -ᾱν m. (-8 
p£ —), Ἡ µεταλλίνη πλίνθος, τό 
ρύφακτον, τὸ ιν» 
arrle re, f. (—, pl. -n), τὸ διάφραγμα, 
Mn σα φραγμ. 
ars, » πι. ı πέρχη, ἡ περχίς. 
Barsch, adj. τραχύς, ra ? 
Bär’ schaft, F. (—, pl. -en), τὰ µετρητά 
(χρήματα). 
Barsch'heit, f. (—, pl. -en), ἡ τρα- 
ύτης, τὸ ἀπότομον. 
Bärt, m. (-es, -s, Re Bärte), τὸ γένειον, 
ο γενειάς. ὁ μύσταξ [τὸ μουστάκι]. 
Bär (ig, adj. πωγωνιάτης, Ἰενειάτης. 
Βατί 108, adj. ἀγένειος. -schörer, m. 
(-8, pl. —), ὁ κουρεύς. 
K, m. (-es, δη pl. -0), ὁ βασα- 


Πα, f. (—, pl. -n) θεία’ 
άν ο μα, ον h 

Basilika, fi (τε pl. -ken), ἡ βασιλική. 
-um, n. (-8), τὸ ὤκιμον, ἡ ἄκινος, 
»ὁ βασιλικός᾽ς, 

Basilisk‘, m. (-en, pl. -en), ὁ βασι- 
Alaxog. 

Basi’ren, v. 2. h. στηρίζω, βασίζω. —, 

v. ti. 8. ατηρίζοµαι, βασίζοµαι. 

5 


Bäsis’, f. (—, pl. sen) άσις. 
Bäsrellef ) n. (-8 pl. 1 ἡ ἀνα- 


- er | N : 

assin, n. (-8, pl. -5), εκάνη᾽ T 

λουτήριον. N) seh, 

Bassist, m. (-en, pl.-en), Basssänger, 
m. (-s, pl. —), 6 βαρύφωνος, 

Bass’ stimme, f. (—, pl. -en), ὁ βαρὺς 
φθόγγος. 

Bast, m. (-es), ὁ φλοιός, ἡ λεπίς. 

Basta! int. apxei! 

Βαν (αγά, m. (-s, pl. -e), ὁ νόθος (παῖς). 
Bastel’, /.(—, pl. -en), ὁ προµαχεών, 
ὁ προµαχών, τὸ προτείχισµα. 

Basten, adj. φλόϊνος. 
Bataille, /. (—, pl. -n), ἡ συµπλοχή, 


μάγη. 

Bataillon, n. (-8, pl. -e), τὸ τάγμα. 

Batist', m. (-8, pl. -e), τὸ ἡμιτύβιον, 
»ᾗ Barlora«. 

Batterie, f. (—, pl. -en), N τηλε- 
βολοστοιχία, 7 πυροβολοστοιχία. 
elektrische —, ἡ ἠλεκτρικὴ συ- 
στοιχία. 

Bau, m. (-es, pl. -e & Bauten), ἡ οἱ- 
χοδόµήησις, Ἡ χτίσις τὸ οἰκοδόμημα, 
ἡ οἰκοδομή, »τὸ κχτίριονς, 1: υὓ- 
µός, ἡ ἀρχιτεκτονιχή. -ärt, Γ. (--- 
pl. -en), ὁ ῥυθμός, ἡ ἀρχιτεκτονική. 
-aufseher, m. (-8, pl. —), ὁ ἐπι- 
στάτης οἰκοδομίας. 

Bauch’, m. (-s, pl. Bäuche), ἡ γαστήρ, 
ἡ κοιλία. -binde, f. (—, pl. -n), 
ὁ ζωστήρ, ὁ κοιλιόδεσµος. -diener 
m. (-8, pl. —), ὁ Ὑαστρίδουλος, ὁ 
κοιλιόδουλος, ὁ κοιλιολάτρης. -dlenst, 
m. (-es), Ἡ κοιλιοδουλία, ἡ γαστρι- 
µαργία. -fell, π. (-) pl. -e), τὸ 
περιτόναιον. -fuss, m. (-ε6)) 7 
λειεντερία, Ἡἡ κχοιλιολωσία, ἡ διάρ- 
ροιχ. -förmig, adj. a Ber 
-grimmen, n. (-s), 6 στρόφος, ὁ 
χωλιχόπονος [τὰ χκοφίµατπ]. 
-gurt, m. (-es, pl. -e), ὁ ζωστήρ, 
ὁ χοϊλιόδεσμος. -ἴξ, adj. γαστρώ- 
δης, χοιλιώδης. -knelpen, n. (-8), 8. 


Bauchgrimmen. -krampf, m. (-es), | Bau'fach, n. (-es), 


Baufach. 


ἡ κωλικὴ ὀδύνη, ὁ κωλικόπονος. 
krankheit, f. (—, pl. -en), 
γαστρικὴ πάθησις. -redner, m. (-5, 
pl. —), 6 κ τὰς ράκ. ὁ ἐγγα- 
στρίτης, ὁ Εὐρυκλῆς. -φεμπεστ, 
m. (-es, pl. -en), ὁ στρόφος, 
6 κωλικόπονος. -Sorge, j; = 
pl. -n), a χοιλιοµανία, 7 Ύαστρο- 
alten -übel, n. (-5) 8. Bauch- 

rankheit. -ung, f. (—, pl. Tann; 
ὁ µετεωρισμός. -wassersucht, f. (—), 
ὁ ἀσκίτης. -weh, n. (-8), 7 κωλικὴ 
νόσος. -wurm, m. (-5, pl. -würımer), 
ὁ ἕλμινς [ὁ ο... 

Bau'.direktor, m. (-s, pl. -Ότεῃ), ὁ 
διευθυντὴς οἰκοδομίας. --επ, v. £. h. 
οἰκοδομέω, κτίζω. καλλιεργέω. auf 
etwas —, ἔχω πεποίθησιν, πέποιθα, 
ἐπαναπαύομαι el; τι. —, π. (-8), 
A οἰκοδομία, Ἡ Χτίσις. 

Bauer, m. (-n, -s, pl.-n), ὁ χωρίτης, 
ὁ χωρικός, »ὁ χωριάτης«. ὁ γεω Eis 
ὁ ἄγροιχος, 6 ---- -bengel, m. 
(-s, pl. —), ὁ βάναυσος παῖς [6 
μάγκας]. -bursche, m. (-n, pl. -n), 
ὁ χωρίτης. -dirne, f. (—, pl. -n), 
ἡ χωρῖας. -flegel, m. (-8, pl. —), 
s. Bauerbengel. -frau, f. ἕ-- pl. 
-en), ἡ ywpitis, Ἡ χωρική. -guf, 
n. (-es, pl. -güter), τὸ χκτήµα od. 
ὑποστατικὸν γωρίτου. -halft, ad). 
ἄγροικος, ἀπολίτευτος, »χωριάτι- 
χος«. -haus, n. (-es, pl. Fräuser), 
ἡ οἰχία χωρικοῦ. -höf, m. (-es, pl. 
höfe), τὸ ζευγηλατεῖον, τὸ ὑποστα- 
τιχόν, τὸ µετόχιον. -hütte, Γ. (—; 


pl. -n), h καλύβη χωρίτου. 
Bäu’er-In, /.(—, pl. -nen), 7 χωρῖτις, 
ἡ χωρική [ή ωριάτισσα]. -Isch, 


adj. ἄγροιχος, βάναυσος. -lich, ad). 
ἀγροτιχός, γεωργικός. ἄγροιχος. 

Bau’er.nstolz, m. (-es), or ἀγροι- 
xlas ὑπερηφανία. -schaft, f. (5 
pl. -en), τὸ σωματεῖον χωριτῶν. 
-tölpel, m. (-5, pl. —), ὁ µαστιγίας, 
ὁ βάναυσος. -volk, n. (—), οἱ 
χωρῖται, οἱ ἀγρόται, οἱ χωρικοί. 
-wesen, n. (-, Ἡ ἀγροιχία, ἡ 
ωριχεία. 


ἡ ἀρχιτεκτονική. 


Baufällig. 
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Beantragen. 


Bau fällige, adj. σαθρός, ἑτοιμόρροπος. | Bausch, m. Sr: pl. Bäusche), τὸ προσ- 


keit, f. (—), ἡ σαθρότης, 
Bau’.herr, m. Br ο εως 
wog. -οί, n. (-es), ἡ ξυλεία, ἡ 
ξυλική. -kunst, F. (—) h ἀρχι- 
τεχτονιχή. -leute, m. pl. ol τέκτονες, 
ol ἐργάται. -Iust, f. (—), τὸ φιλοι- 
χόδομον. -lustig, adj. φιλοικόδοµος. 
um’, m. (-es, pl. Bäume), τὸ δένδρον. 
-ähnlich, -ärlig, adj. δενδροειδής. 
Bau'materläl, n. (-s, pl. -ien), ἡ οἱ- 
χοδομιχὴ od. ναυπηγήσιµος ὕλη. 
Baum’-bast, m. (-es), ὁ φλοιὸς δένδρου. 
-blüthe, f. ἡ ἄνθη, ἡ ἄνβησις, 
Bäum’chen, n. (-s, pl. —), τὸ δενδρύλ- 
λιον, τὸ δενδρύφιον. 
Baumeister, m. (-8, pl. —), ὁ ἀρχι- 
τέκτων. 
Bau'meln, υ. i. h. σείοµαι, κραδαίνοµαπι. 
Baum’ -förınig, adj. δενδροειδής. -gang, 
m. (-es, pl. -gänge), ἡ δενδρο- 
στοιχία. -garten, m. (-s, pl.-gärten), 
ὁ δενδρών, ὁ χῆπος. hacker, m. 
(-s, pl. —), ὁ δρυοκολάπτης. -harz, 
π. (-es), ἡ τίνη. -höch, ad). 
δενδροὺψής. -ITang, adj. $evöpo- 
µήκης. -läufer, m. (-s, pl. —), 6 
xveroAöyog. -nyınphe, f. (—, pl. -n), 
ἡ δρυάς, ἡ ἁμαδρυάς. --δι, n. (-es, 
-8), τὸ ἔλαιον. -reich, adj. πολύ- 
δενδρος, -rinde, f. (—, SE -n), ὁ 
φλοιός. -schere, f. (—, pl. -n), τὸ 
χλαδευτήριον. -schläg, m. (-es, -5), 
τὸ φυλλογράφημα. -schwamm, m. 
(-es, pl. -schwämme), τὸ ἀγαρικόν, 
αἱ ἴσκαι, ἡ loxa*. -stark, adj. (fig.) 
εὕρωστος, ῥωμαλέος. -wolle, f N 
βύσσος,ὁ βάμβαξ,τὸ βαμβάκιον. 
-wollen, adj. βύσσινος, 


χινος, ο. -wollen- 
staude, f. (—), τὸ ἐριόξυλον, τὸ 
ξύλον. -wollenwaaren, f. pl. τὰ 


-e8, pl. -e), τὸ σχέδιον οἰκοδομῆς. 
Bausback, m. ( Eine) (fam.) 


χεφαλίδιον, 6 Χχόλπος. ἡ σωρεία, 6 
ὄγκος. in — und Bogen, όλοσχε- 
ρῶς, ὁλομερῶς. 

Bäusch'chen, n. (-8, pl. —), τὸ xard- 
πλασμα. 

Bau'sch-en, v. i. h. ὀγκόομαι, κολπόο- 
μαι [φουσκόνω]. -ig, adj. ὀγκώδης, 
κολπώδης {[φουσκωμένος]. -kauf, 
m. (-8, pl. -käufe), ἡ ὁλοσχερὴς 
ἀγόρασις. 

Bau'-schüle, f. (—, pl. -n), ἡ ἀρχι- 
τεκτονικὴ ολ. -stätte, f. (—, 
pl. -n), 8. Bauplatz. -stein, m. 
(-es, -8, pl. -e), ὁ οἰκοδομικὸς 
λίθος. stelle, f. (—, pl. -n), τὸ 
οἰκόπεδον. -ten, f. pl. τὰ olxodo- 
µήματα, al οἰκοδόμα -versländig, 
adj. ἔμπειρος ο. εἰδήμων τῆς τε- 
χτονικῆς. -wesen, n. (-8), ἡ οἱ- 
χοδοµία, ἡ ἀργιτεχτονιχή. 

Baxen, s. Boxen. 

Bazär', m. (-s),  dyopd, τὸ πωλη- 


ριον. 

Boah eichligen, v.t.h. διανοέοµαι, προ- 
τίθεµαι, ἔχω κατὰ νοῦν, σκοπέω. 

Beach'ten, υ. £. A. παρατηρέω σπου- 
δαίως, λαμβάνω ὑπὸ σπουδαίαν ἔπο- 
ψιν. -swerth, adj. ἄξιος προσοχῆς, 
ξιοπαρατήρητος. 

Βεαε ίσης, f. (—, pl. -en), ἡ παρα- 
τήρησις, ἡ πρόσεξις, N, προσοχή. 
-swerth, -swürdig, adj. ἄξιος προσ- 


οχῆς. 

Bea'ckern, υ. {. h. ἀροτριάω, γεωργέω. 

Beamte, m. (-n, pl. -n), ὁ ὑπάλ- 
Ankos. -nherrschaft, f. (—), ἡ ypa- 
φειοχρατία, ἡ ρα ειαρχία, Ἡ δυνα- 
στεία τῶν ὑπαλλήλων. -nstand, m. 
(-es), ἡ ὑπαλληλία, ol ὑπάλληλοι. 

Beäng’stig-en, v.t.h. ἐκφοβέω, ἐμβάλλω 
εἰ φόβον, »Στροµάζω«, -ung, f. 
(—), Ἡ ἀγωνία, ἡ ἀδημονία. 

Bean’spruch-en, v.£.h. ἀξιόω, ἀπαιτέω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀξίωσις, 
N ἀπαίτησις, 

Bean’ standen, v.t. h. ἀναβάλλω. ἀντι- 
πολεμέω. 

Bean’trägen, v. {. h. προτείνω. 


5* 


Beantworten, 


Beant wort.en, v. 2. h. ἀποχρίνομαι eis, 
ἀπαντάω εἰς. -ung, f.(—, pl. -en), 
Ἡ ἀπόχρισις, Ἶ ἀπάντησις. 

Bear beit.en, υ. 2. h. κατεργάζοµαι, ἐξερ- 
yalopar' pe re διασχευάζω. 
-er, m. (-8) pl. —), ὁ ἐπεξεργαστής. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡἡ xatep- 
Υασία, ἡ Eepyaola' ἡ ἐπεξεργασία. 

Bearg' wöhnen, υ. {. h. ὑποπτεύω, ἔχω 
δὲ ὑποψίας, »ὑποφιάζομαι«. 

Beauf’sichtig-en, v. £. h. ἐφοράω, ἐπο- 
πτεύω, ἐπιτηρέω. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7 ἐπιστασία, ἡ ἐπιτήρησις, ἡ 
ἐποπτεία. 

Beauf'träg-en, v. {. h. παραγγέλλω, 
ἐπιφορτίζω. -te, m. (-n, ar -n), 
ὁ ἐπιτετραμμένος. 

Βεϊαρείη, υ. £. Ah. κατιλλώπτω, ἐπο- 
φθαλµίζω, βλέπω λοξά. 

Beau’ genscheinigen, υ. £. h. δεωρέω, 
παρατηρβέω. 

Bebän’dern, v. £. h. ταινιόω, κοσµέω 
διὰ ταινιῶν. 

Bebau.en, υ. {. h. κατοικοδοµέω, xa- 
λύπτω di οἰκοδομῶν. Τγεωρχγέω, 
καλλιεργέω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ κατοικοδόµησις.. A Ἱεωργία, N 
καλλιεργία. 

Beben, υ. i. h. τρέµω. —, π. (-8), ὁ 
τρόµος. ἡ σεῖσις. 

Beblü men, v. £. h. διανθίζω, κοσμέὼ 
δύ ἀνθέων. 

Bebrüten, v. ἐ. h. ἐπφάζω, χκλώζω 

χλωσσάω]. 

Becher, πι. (-s, pl. —), Hl χύλιξ, τὸ 
ποτήριον. ὁ πύργος. -fürnig, ad). 
σχυφοειδής. -n, v.i.h. (fam.) κρα- 

ρίζω, χυαδίζω, πίνω. 

Becken, n. (-s, pl. —), Ἡ λεκάνη, 
Ἡ λεχανίς, τὸ σχαφίον. 

Bedach’ en, v.t.h. στεγάζω, ἐπιστεγάζω. 
-t, adj. κατάστεγος, ὀροφωτός. 
Bedacht', m. (-5), Ἡ πρόσεξις, Ἡ περί- 
σχεφις, ἡ σύνεσις. mit —, ἐκ προ- 
νοίας, ἐκ προµελέτης' ἐσχεμμένως. 
—, adj. ἐσκεμμένος. — sein, δίδω 

προσοχήν, λαμβάνω πρόνοιαν. 


Bedächttig, Bedächfllich, ad). 


περι- 
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Bedienie. 


Bedacht san, ad). 
συνετός. -kelt, f 
N σωφροσύνη. 

Beda chung, en pl. -en), Ἡ ὁρό- 

wor, τὸ στέγασµα. 

Bedan ken, υ. r. h. εὐχαριστέω. 
ἀποποιέομαι εὐγενῶς. 

Bedarf’, m. (-8), ή χρεία, αἱ ἀνάγκαι' 
τὰ ἀναγκαῖα. 

Bedau’.erlich, adj. ἄξιος λύπης' λυπη- 
ρός. -ern, υ. £. h. οἰκτείρω, λυπέό- 
μαι. —, π. (-8), ἡ λύπη ὁ οἴκτος. 
-ernswerth, -ernswürdig, adj. ἄξιος 
λύπης, ἀξιολύπητος. 

Bede'ck.en, v. {. h. καλύπτω, (ἐπι)- 
σκεπάζω. sich —, v.r. h. καλύπτο- 
μαι. -t, adj. ἐπισκεπής, Xexakyp- 
μένος χατάστεγος. -ung, Γ. (—, 
pl.-en), Ἡ ἐπικάλυψις' τὸ χάλυμµα, 
A σχέπη. Ἡ ἀχκολουθία, Ἡ φρουρά. 

Bedenk-en, υ. £. ir. h. διαλογίζοµαι, 
ἀναλογίζομαι. sich —, υ. r. ir. h. 
σχέπτοµαι, ἀναλογίζομαι. ἐνδοιάζῳ, 
διστάζω, ταλαντεύομµαι. -en, 7. (-8), 
Ἡ σχέψις, 6 ἀναλογισμός. 6 ἐνδοια- 
σμός, κ μονη ἡ ἀμηχανία. -lich, 
adj. ἐνδοιαστικός, ἀμφίβολος, ἀνα- 

ποφάσιστος. ἀχροσφαλής, χρίσιµος. 

-lichkeit, Γ. (—), ἡ ἀπορία, ὁ δισταγ- 

µός, ἨἩ ἕλλειψις ἀποφάσεως. τὸ 


περιεσχεμµένος 
ων N αύνεσι, 


sic 


ἀκροσφαλές, ἡ ἈΧρισιμότης. -zelt, 
f. (—), ὁ καιρός, πρὸς πόφασιν. 
— geben, ausbitten, δίδω, ζητῶ 


χαιρὸν πρὸς σχέψιν. 

Bedeu'.ten, v.i. h. ὑποδηλόω. νουθετέω, 
ο. , v. i. Ah. σηµαίνω, 
δηλόω, ἐμφαίνω. es hat nichts 
zu —, οὐδὲν τοῦτο σηµαίνει, δὲν 
elve σπουδαῖον. -end, adj. σηµαν- 
τιχός, σπουδαῖος. sam, adj. onpav- 
tirös" δηλωτικός. -samkelt, f. (—), 
Ἡ σπουδαιότης, N σηµαντικότης. 
-ung, f. (στι pl. -en), Ἡ σημασία, 

ἔννοια, τὸ νόηµα. -ungslös, ad). 
σήµαντος, ἄσημος, ἄνευ σημασίας. 
-Jösigkeit, f. (—), τὸ ἀσήμαντον. 
-ungsvoll, adj. σημ.αντικώτατος. 


p 
εσχεµµένος, συνετός. —kelt, /. (—), | Bedienen, υ. {. h. ὑπηρετέω. sich —, 


Ἠπερίσχεψις, Ἡ σύνεσις, 7 σωφροσύνη. 


v.r.h. ποιέω χρῆσιν. -te, m. (-Ἡν 


Bedienung. 


pl. -n), 6 ὑπηρέτης. -ung, Γ. (—, 
pl. -en), ἡ ο A ὑπηρετεία, 
οἱ ὑπηρέται. 

Βεά(πρ, m. (-s), 8. Bedingung. -en, 
v. t. ir. h. ὁρίζω, προσδιορίζω. -t, 
7 ἐπὶ ὅροις γινόμενος, ἐξηρτημένος. 
-theit, f. (—, pl. -en), N ὑπο- 
δετικότης, ἡ ἐξάρτησις. -ung, f. 
(—, pl. -en), ὁ ὄρος. unter der 
—, ἐπὶ τῷ ὄρῳφ. -ungssatz, m. (-es, 
pl. -sätze), ἡ ὑπόδεσις. -ungsweise, 
adj. ἐπὶ ὅροις. 

Bedrän’g.en, v.t.h. πιέζω, στενοχωρέω. 
bedrängte Umstände, ἡ στενο- 
χωρία, Ἡ ἀμηχανία. -niss, f. (—, 
pl. -e), -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
πίεσις, Ἡ στενοχωρία. ἡ ἀνάγκη, 7 
ἀμηγανία. 

Bedrö δη, v.£.h. ἀπειλέω, ἐπαπειλέω. 
-lich, adj. ἀπειλητικός. -ung, f. 
(—, pl. -en), } ἀπειλή. 

Bedrucken, v. t. h. ἐπιτυπό(ν)ω. 

Bedrü ck-en, v. 2. h. πιέζω, καταπιέζω, 
χατατρύχω. -er, m. (-5, pl. —) 
ὁ πιεστήρ᾽ 6 καταπίεστής. ung, f. 

(—, pl. -en), ἡ πίεσις ἡ κάκωσις. 

Bedün ken, v. imp. h. φαίνομαι. —, η. 
(-5), Ἡ Ἱνώμη, ἡ ἰδέα. meines -8, 
χα ἐμὲ χριτήν, τὸ κατ ἐμέ. 

Bedürf-en, v. £. ir. h. χρήζω, ἔχω 
χρείαν. -niss, n. (-es, 2 -e), 9 
ypela, ἡ ἀνάγκη. tlg, adj. ἐπιδεής 
νδεής, χρείαν ἔχων. -tigkelt, ρα 
(—, pl. -en), ἡ χρεία, ἡ ἔλλειψις, 
ἡ ἀνάγκη. 

Beöhren, v. {. h. τιμάω. 

Beeid.en, -Igen, v. £. h. βεβαιό(ν)ω 
ἐνόρκως. öpxölv)w, ὁρχίζω, -Igt, 
adj. ἔνορχος. -Igung, f. (—, pl. 
-en), 6 ὁὀρχισμός, ἡ ἐξ χωσις. 

sich Beei’fer-n, υ. r. h. φιλοτιμέομαι, 
προθυµέομαι. -ung, f. (—), ὁ ζηλος, 
ἡ προθυμία. 

Beeflen, v. ti. h. ἐπείγω, ἐπισπεύδω. 
sich —, v. r. h. σπεύδοµαι, ἐπεί- 
Ίομαι, σπεύδω. 

Beein'trächtig-en, v. £. h. παραβλάπτω. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ παράβλαψις. 

Beenden, -Igen, v. 2. h. φέρω εἰς 
τέλος, περαίνω, περατό(ν)ω, τελειό- 
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Befeuern. 


vo. -Igung, f. (—), ἡ ἀποπερά- 
τωσις, τὸ τέλος. 

% Ἱ t. eo συστέλλω. 
-ung, Γ. (—, pl. --εη στένωσις. 

Beer’ben, v.t.h κληρονοµέω. 

Beer nn v.t.h. Saale ἐνταφιάζω. 
-ung, Γ. (—, pl. -en ταφή, 
χηδεία. a «κι λν] λα ᾱ 
je -en), h ἐπικήδειος τελετή. 

Βεότε, f. (—, pl. -n), ὁ κόχκος. ἡ 
ῥάξ [ἡ ῥώγα]. -närtig, adj. ῥαγώδης. 

Beet, n. (-es, pl. -e), Ἡ πρασιά. 

Befä’higen, v. £. h. καθιστάω ἱκανόν, 
καθιστάω πληρεξούσιον. -t, ad). 
ἱκανός, ἁρμόδιος. -ung, f. (—, pl. 
-en), n ἱκανότης. ο. 

Befähr.bär, adj. ἁμαξιτός, πλώϊΐμος. 
-en, v. {. h. καθαμαξεύω. διαπλέω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ καθα- 
µάξευσις. ἡ διαπορεία. 

Befal len, υ.{.ἠ. προσβάλλω, ἐνσχήπτω. 

Befan'gen, adj. ἀμήχανος, τεταρα]- 
μένος. προκατειλημμένος µερολη- 
πτιχός. heit, Γ. (—), Ἡ ἀμηχανία, 
Mh σύγχυσις, Ἡ τα αχη. 

sich Behr ssen, v.r.h., mit etwas —, 
καταγίνοµαι, ἐνασχολέομαι εἴς τι, 

Befeh’den, υ. £. Ah. πολεµέω. 

Befehl‘, m. (-s, pl.-e), τὸ npöoraypa, 
A προσταγή, 9 διαταγή. -en, v. t. 
ir. h. προστάσσω, διατάσσω. tiber 
etwas —, ἄρχω, ἐξουσιάζω. -Igen, 
v.t.h. διατάσσω, διοιχέω, δίδω τὰς 
διαταγάς. -shäber, m. (-5, pl. —), 
ὁ ἀρχηγός, 6 ἐξουσιαστής. -shäber- 
stelle, f. (—, pl. -n), ἡ ἀρχητία, 
ἡ ἐξουσιαρχία, ἡ ἀρχή. 

Befef len, v. t. ‚h. ῥινάω, χαταρρινάω, 


ιίζω. 

Befein’den, υ. {. h. ἐχθαίρω, ἐχθραίνω, 
ἐχθρεύῶ, ο... Dr 

Befe stig-en, v. £. h. otepeölv)w' ὀχυ- 
ρό(ν)ω. en F. (στο pl. -en), ἡ 
στερέωσις 7) ὀχύρωσις. -ungswerk, 
π. τὸ τείχισµα, τὸ ὀχύρωμα. 

ο. υ. t. h. ὑγραίνω, ara 
γραίνω, διαβρέχω. -ung, f. (— 
pl. -en), ἡ ὕγρανσις, ἡ βρέ 77 j 

Befew ern, 8. Anfeuern. 


Befiedern. 


Befie'der-n, v. {. h. πτερό(ν)ω, πτιλόω. 
-t, adj. πτερωτός, πτιλωτός. -ung, 
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Begehen. 


φαίνοµαι παράξενος. -d, adj. παρά- 
ξενος, ἀλλόκοτος. 


f. (—, pl. -en), ἡ πτέρωσις ἡ | Befre'ssen, υ. £. ir. h. περιτρώγω. 


πτεροφυῖα. 

Beän’d.en, υ. {. ir. h. εὑρίσκω, νομίζω. 
sich —, v.r.ir.h. εὑρίσκομαι, δια- 
τρίβω, εἶμαι. ἔχω, διάχειµαι, διάγω. 
-en, N. (-8), Ἡ Κατάστασις, Ἡ χατά- 
στασις τῆς ὑγείας. -lich, adj. wv, 
εὑρισχόμενος. 

Beflechtten, v. {. ir. h. περιπλέκω. 

Befle'ck-en, υ. {. h. buralvw, µολύνω, 
κηλιδόω [λερόνω]. ἁμαυρό(ν)ω, 
καταισχύνω. mit Blut befleckt, 
καθημαγμένος. -ung, f. (—, pl. 
-en), ὁ µολυσµός, 7 χηλίδωσις, 7) 

όλυνσις, ὁ µιασµός. 

By Beflel’ssigen, v. r. h. ἐπιμελέομαι" 
καταγίνοµαι, σπουδάζω. 

Befli'ssen, adj. ἐπιδεδομένος, ἀφιερω- 
μένος" ἐντριβής. heit, f. (—), ὁ 
{rn ἡ σπουδή, Ἡ ἐπιμέλεια. 


Befol gen, ut. 

Beför derer, m. (-8, pl. —), 6 Eye 
6 προχωρητής, 6 προάγων. ὁ ἀπο- 
στολεύς. -erlich, adj. συντελεστικός, 
ὠφέλιμος. -ern, υ. L. h. προάγω, 
παρωθέω᾽ ἐπισπεύδω, ἐπιταχύνω. 
ἐχπέμπω, ἀποστέλλω. -erung,f.(—, 
pl. -en), 7 παρώθησις, ἡ προαγωγή. 
ἡ ἀποστολή. 

Befracht'en, v. i. h. φορτίζω, φορτό- 
vo. -ung, f. (—, pl. -en), 

öptwars' τὸ φορτίου. 

Befra gen, v.i.h. ἐρωτάω, ἐπερωτάω. 
sich —, v.r. h. ζητέω πληροφορίας, 
πληροφορέοµαι, ζητέω συµβουλάς. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐρώτησις' 

ἀνάχρισις. 

Befrel'.en, v. {. Ah. ἐλευθερό(ν)ω, ἀπε- 
λευθερό(ν)ω. sich —, υ.γ.ᾖ. ἐλευ- 
Δερό(ν)οµαι, ἀπαλλάττομαι. -er, m. 
(-3, pl. —), ὁ ἐλευδερωτής ὁ 
ου... -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἐλευθέρωσις' ἡ ζἀπολλότρωσις, 

Befrem'den, υ. imp. h. παραξενίζω, 


Befreun’d.en, v. {. h. φιλόω, φιλιό(ν)λω" 
συνοιχειόω, ἐξοιχειόω, σχετίζω. -et, 
adj. Ἱνώριμος, οἰχεῖος, φίλος. -ung, 
:(—, pl. -en), 7) οίχείωσις, 7] 

Alwarg. ἡ οἰχειότης, ἡ φιλία. 

Befriedig.en, v. {. h. εὐαρεστέω, εὖ- 
χαριστέω, ἱκανοποιέω' καταπραῦνω, 
πληρόω. -end, adj. ἀποχρῶν, ie 
-ung, f. (—), n εὐχαρίστησις, Ἡ 
ἱκανοποίησις ἡ πλήρωσις. 

Befru'cht-en, v. {. h. γονοποιέω, γονι- 
µοποιέω. -end, adj. Ἰονοποιός. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ γονοποιία. 

Befüg-en, v.t. h. καθιστάω πληρεξού- 
σιον. -niss, f. (—, pl. -e), 9 
ἐξουσία' ἡ ἁρμοδιότης. -t, adj. ἁρμό- 
διος, πληρεξούσιος. 

Befüh’l.en, v. {. Ah. ἐπιψηλαφάω, Φη- 

ο. -ung, f. (—, pl. -en), 7) 

η Be N ἐπαφή. 

Befürcht .en, v. {. h. φοβέομαι, ὑπο- 
πτεύω. -ung, f. (—, pl. -en), 
φόβος. 

Begäb-en, υ. £. h. δωρέω, προικίζω. 
-t, adj. πεπροιχισµένος, εὐφυής. 
-Ung, 7 (—, pl. -en), ἡ προίκισις, 
τὸ dwpov’ ἡ εὐφυῖα,. 

Begaffeen, υ. {. h. βλέπω κεχηνώς, 
γασκωρέω. -er, m. (-5, pl. —), ὁ 

donak, »ὁ ydoxası. 

sich Begatl-en, v.r.h. ὀχεύομαι, ouv- 
δυάζοµαι. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
μῖξις, N ὄχωσις, ἡ συνουσία. 

sich Begeben, v. r. ir. h. µεταβαίνω, 
πορεύοµαι. ἀποσύρομαι, ἀποχωρέω. 
συµβαίνω. heit, f. (—, pl. -en), 
τὸ συμβάν, τὸ συµβεβηκός, τὸ 
περιστατικόν. 

Βερεβ-πεῃ, υ. i. 8. ἁπαντάω, συναντάω. 
ἀντιτάσσομαι. προσφέροµαι, φέρομαι. 
συµβαίνω. -niss, n. (-es, pl. -e) 
τὸ ouußdv, τὸ obußapa. -nung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ouwvdymas ἡ 
ὑπάντησις. ὁ τρόπος, οἱ τρόποι. 

Βερέλει, υ. {. ir. h. περιοδεύω, περιέρ- 
βατ διαπράττω. ein Fest —, 
ορτάζω. 


Begehr. 
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Begütert. 


Begehr‘, n. (-s), ὁ πόθος, ἡ ἐπιθυμία. | Begnä’dig.en, v. {. h. Jemanden —, 


-en, v. ἐ. Ah. ἐπιθυμέω, ποθέω. 
-Jich, adj. ἐπιθυμητικός, πλεονε- 


χτικός, ἄπληστος. lichkeit, f. (—, 
pl. -en), h πλεονεξία, ἡ ἀπληστία. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7 ἐπιδυμία, 


ἡ πλεονεξία. -ungstrieb, m. (-es), 
τὸ ἐπιθυμητικόν, ἡ ἀπληστία. -ungs- 
vermögen, n. (-8), τὸ ἐρεχτικόν. 

Begehung, f. (—, pl. -en), Ἡ διά- 
πραξις ἡ τέλεσις. 

Begel fern, υ. £. h. µολύνω διὰ σιάλου, 
πτύω. (fig.) διαβάλλω, διασύρω. 
Begel'ster-n, υ. ἑ. h. ἐνβουσιάζω. -nd, 
adj. εὐθουσιαστικός. -t, adj. Ev- 
dous' ἐνθουσιώδης, Υυµφόληπτος, 
θεόληπτος. -ung, f. (—, pl. -en), 
ὁ ο ο ἡ at 
Begier.de, f. (—, pl. -en), πι- 
μα Γ πόθος, η ὄρεξις, ἡ ὁρμή. 
-ε, adj. ἐπιθυμητικός' ὁρμητικός, 


περιπαθής. 


-en, v. t. ir. h. ἄρχομαι, ἀρχίζω. 
(10) ἐπιχειρέω. = n. es, ἡ 
A ἐπιχείρησις. 


κολουθέω. Ἠπροπέµπω, συμπαρα- 
πέµπω. ἀντιφωνέω, ὑπηχέω [άκ- 
χομπανιάρω]. -er, m. (-5, pl. —), 
b ἀκόλουθος, 6 σωνοπαδός. -erin, 
f. (σε pl. -nen), Ἡ ἀκόλουδος. 
-ung, f- er pl. -en), Ἡ συνοδεία, 
ἡ ἀκολουθία, Ἡ συνόδευσις. Ἡ προ- 
πομπή. Ἡ ἀντιφωνία, Ἡ ἀντιφώνησις 
[τὸ ἀχκομπανιαμέντο]. 

Beglück:en, v. 2. h. καθιστάω εὐτοχή. 
-end, adj. εὐδαιμονικός. -t, ad). 
εὐτυχής, εὐδαίμων. -wünschen, v. 
t.h. συγχαίρω. -wünschung, f. (—, 
pl. -en), συγχαρητήριος πρόσ- 
ρησις. 


ἀπονέμω χάριν τινί Od. πρός τινα, 
γαρίζω τινά. -ung, Γ. (—, pl. -en), 


Ἡ χάρις, ἡ συγγνώμη, Tune no. 
sich Begnügen, v. r. h. ἀρκέομαι, 
στέργω. 


Begrä ben, v.t.ir.h. θάπτω, κηδεύω. 

Begräbniss, n. (-es, pl. -e), Ἡ bag 
ἡ ἐκφορά, Ἡ κηδεία, ὁ τάφος, τ 
µνῆμα. -Ἱοδίεῃ, pl. τὰ ἐπιτάφια, 
αἱ ὁαπάναι τῆς η είας. -platz, m. 
(-es, pl. 2 il τάφος. τὸ πολυ- 
άνδριον, τὸ χοιµητήριον, τὸ νεχρο- 
ταφεῖον. -rede, f. (—, pl. -n), ὁ 
ἐπιτάφιος λόγος. 

Begräbung, f. (—, pl. -en), 7 ταφή. 

Begrän’zen, s. Begrenzen. 

Begrä’sen, υ. £. h. καλύπτω διὰ χλόης. 
sich —, υ. r. h. καλύπτομαι ὑπὸ 
χλόης. 

Βερτεί [-ε, v.t.ir.h. Φηλαφάω, φαύω. 
γωρέω, (ἐμ)περιλαμβάνω, ἐμπεριέ- 

ω. (fig) ἀντιλαμβάνομαι, χατα- 
αμβάνω, ἐννοέω, χατανοέω. -en, 
πι. (-8), Ἡ Ψηλάφησις. ἡ κατανόησις, 
ἡ νόησις, Ἡ ἀντίληψις. lich, ad). 
νοητός, χαταληπτός. 

Begren'z.en, v. ἐ. h. ὁρίζω, ὁροθετέω, 
περατό(ν)ω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ὁ ο σμός, ἡ περάτωσις, τὰ ὅρια. 

Begriff’, m. (-8, pl. -e), Ἡ ἰδέα' ἡ 
ἔννοια. ἡ ἀντίληψις Im -e sein, 
µέλλω. schwer von -en sein, 
εἶμαι δυσµαθής od. δύσνους. -en, 
adj. ὦν, ὑπάρχων. ἐνησχολημένος. 
-lich, adj. ἀφηρημένος. -sbestim- 
m ῥ. Γ. (--ι pl. -en), 6 ὁρισμός. 

Begrü d.en, v. t. h. θεµελιόω, κτίζω. 
ἐμπεδόω, ἑδραιόω. -er, m. (-5. 

l. —), ὁ che: -ung, f. 
en pl. -en), Ἡ Yeweilwars. ἡ ἐμ- 
πέδωσις. (fig.) ἡ ἀπόδειξις. 

Βερτῖ 56-21, v.t.h. χαιρετίζω, »χαιρε- 
τάω«. -ung, Γ. (—, pl. -en), ὁ 
Χαιρετισμός, 7 πρόσρησις. 

Begu'cken, v.£.h. (fam.) παρατηρέω, 
»χυττάζως. 

Begün’stig-en, v. £. h. εὐνοέω. -ung. 
f. (—, pl. -en), ἡ εὔνοια. 

Begüttert, adj. εὔπορος, εὐκατάστατος. 


Begütigen. 


Begü tigen, v. {. h. (κατα)πραὔνω. 

Behaar-en, υ. ἔ. Ah. τριχό(ν)ω. -t, adj. 
τριχωτός. 

Beha cken, υ. {. h. σκάπτω, σχαλεύω. 

Behaf'tet, adj. ἔνοχος. ἀνάπλεος, ἀνά- 


στος. 

Behä’g.en, v.i. & imp.h. en Bu 
n. (-8), N Fe aa, 
εὐχαρίστησις adj. τερπνός. 
εὐάρεστος κος 


lichkeit, 
}. (σι 2. -en), 9 εὐχολία, ἡ ἀνα- 
παυτικότης' 


εὐαρεστία. 
Behalten, v. {. h. κρατέω, διακρατέω, 
διατηρέω. 
Behält.er, m. (-s, pl. —), τὸ δοχεῖον, 
τὸ ὑποδοχεῖον' αν -niss, 7 
ἡ ἀποθήκη: R ὑποξ οχεῖον, τὸ 


εἴον. 

τα. deln, v. {. Ah. µετα ο». 
πραγματεύοµαι. -Jung, 7. (—, pl. 
-en), ἡ µεταχείρισις. ᾗ πραγματεία. 

Behang, m. (-es, pl. -hänge), τὸ 
περιπέτασµα. 

Βομᾶπ Ρεν, v.t. h. N περι- 
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Beibehaltung. 
zung, /. (— pl. -ο), ἡ Είναι, ἡ 
ξενοδοχία, N ενισµός. 
Beherr'sch.en, v. ἑ. h. w, ἐξουσιάζω, 


δεσπόζω. -er, m. (-3, pl. —), 


ἐξουσιαστής, ὁ χύριος. -ung, Γ. (---ι 
pl. -en), Ἡ δεσποτεία, ἡ κυριαρχία) 
τὸ κράτος, 


Beher'zig-en, v.i.h. λαμβάνω | ο) ὄψει, 
ἀναλογίζομαι. -ung, f. (—, pl. -en), 


Mei u. ν t. 9 (κατα)βασκαίνω. 


iS; pl. -en), ' Baoxavla. 
Behllf li ad). Ba οηθητικός, 
έπω ελ: ς. 


Behö’beln, υ. £. h. περιξέω, ῥυκανίζω. 

Behor Fa υ. t. h. ὠτακουστέω. 

Behör de (ο pl. -n), ἡ ἀρχή, ἡ 
ἐ eg 

Behüf’, m. (-es, -8), ἡ ὠφέλεια, ἡ χρη- 
ar un prp. (μετὰ Τενικ ης) 

ς, ἐπ 
Behülf’lich, s. B η 
Behü'ten, v.t.h. φυλάττω, διαφυλάττω. 


ee ΙΙ µωενής, ἐπί-ἱ -er,m.(-5, pl.—), ὁ φύλαξ' όσω 
mg μόνιμος. αι /. (—) Duns, Ἡ, er pl.-en), 9 Kar 
ig ἡ ἐπιμονή. -Ung, { Behüt saın, φυλακτιχός, προσεκτι- 
κ] πιµονή. -ungsvermögen, 7 er ler -kelt, f. (—, 
(-8), T. ἡ ἀδράνεια. pl. -en), 9 Kae προ- 
Behauen, v.t. ᾗ. ee BER melexdw, PS TE 
σκεπαρνίζω. Bei, p hi δοτικῆς) παρὰ, 
Behaupt'.en, v. {. h. δίαφυλάττω, δια-| πλησίον εἰς. κατά. πρός, 
γω, διατηρέω᾽ ος δοξάζω,] µά. die Schlacht — Leipzig, 


Ἰνώμη. 
Behau’ sung, f. (—, pl. -en), ἡ κατοικία, 
Behelf‘, m. (-8, pi. -θ), τὸ βοή μα. 

ἡ πρόφασις. sich -en, v. r. ir. 
οἰκονομέομαι, ἀρχέομαι, ἐξαρχέομαι. 

wo v.t.h. &vo Na -ung, f. 

‚pl. -en), dä mac. 

Behent , -e, adj. ebxlvntog, εὔστροφος. 
-Igkeit, f. (—, pl. -en), Ἡ εὐχινησία, 
n εὐστροφία, ἡ ἐλαφρότης. 

Beher'berg.en, υ. {. h. (ὑπο)δέχομαι eig 
τὴν olxlav µου, ξενίζω, ξενοδοχέω. 


ἡ ἐν Λειψία μάχη. 


der 


(κατὰ) τὴν ἡμέραν. 

Hand, ἐκ τῆς χειρός [ind τὸ 
έρι]. — der Nase, διὰ τῆς ῥινός 

ar μύτη]. — Gott, πρὸς 
οὗ, μὰ τὸν Θεόν. — meiner 


Ehre, μὰ τὴν τιµήν µου. --- Strafe, 
ἐπὶ ποινή. — ο... Zeit, ἐν καιρῷ 
εὐθέτῳ. intreten, Heraus- 
gehen, eben ybaayon, ἐξερχόμενος. 
— Gelde sein, χω χρήματα. --- 
Verstand sein, νοῦν. 
Bei behal.ten, v.£.ir. Den δια- 
σώζω, διατηρέω. -ung, f. (—), 7) 
διατήρησις. 


Beiblatt. 


Bei’blatt, n. (-es, pl. -blätter), τὸ 
ar Cru ἐφημερίδος, τὸ ἔκτακτον 
ύλλον 


Bei bring.en, υ. {. ir. h. ἐπιφέρω, ἐπάγω. 
ἐμποιέω, ἐμβάλλω. ὑποδηλόω, ὑπο- 
. hs a a ze, 
pi. --επ) παγωγή, 7 παράδεσις. 
9 ὑποδήλωσις, ἡ διδαχή. ; 

Beich't.e, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐξομο- 
λόγησις, M ἑξα]όρευσις. zur — 
gehen, ἐξομολογέομαι. — hören, 
ἐομολοχέω. -en, v.t.h. ἐξομολογέω. 
—, v. i. h. ἐξομολογέομαι. formel, 
f. —, pl. -n), τὸ ἐξομολογητάριον. 
-kind, n. (-es, pl. -er), ὁ ἐζομολο- 
το -väter, m. (-8, pl. -väter), 

πνευματικός (πατήρ). 

Beide, adj. ἀμφότεροι, καὶ οἱ δύο. 
einer von -n, ὁ ἕτερο. keiner 
von -n, οὐδέτερος. eins von -n, 
duoiv θάτερον. 

Bel der-lei, adj. ἀμφότεροι ἑκάτεροι. 
auf — Arten, ἀμφοτέρως, κατ 
ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους. -seltig, 
adj. ἑκατέρων, ἀμφοτέρων' ἀλλή- 
λων' ἁἀμοιβαῖος, -selts, adv. ἀμ- 

κάν ἑκάτεροι, ἀλλήλων, ἆμοι- 
αίως. 

Bei drücken, υ. £. h. ἐναποτυπόω, ἐπι- 
τυπόω, ἐπιδέτω, ἐπιβάλλω. 

e, m. (-n, pl. -n), ὁ παρα- 
κληρονόμος. 

Belessen, π. (-8)) Ἡ παροφίᾳ, τὸ 


παρόψημα. 

Bel (-8), h ἔγκρισις, ἡ ἐπι- 
ῥοχιμασία. ἡ ἐπιτυχία, ἡ εὐδοχί- 
µησις, ἡ ἐπικρότησις. -en, υ. 0. {γ. 8. 
μην. εἰς τὸν νοῦν Od. εἰς τὴν 
μ 

Ber 
6 


ν. 
. adj. συγκατατιθέµενος εὐνοῖ- 


χός. 

Bet fallklatschen, π. (-8), ἡ ἐπικρότησις, 
αἱγειροκροτήσεις,τὰ χειροκροτήματα. 

Bei fgen, υ. i. 8. συναποστέλλοµαι, 
συνοδεύω. -der Brief, ἡ ἐπισυνημ- 
µένη ἐπιστολή. 

Bei fügen, υ.έ.Ἄ, προσθέτω, ἐπισυνάπτω, 
προσαρτάω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ προσθήκη, Ἡ προσάρτησις, 
fuss, m. (-es), ἡ ἀρτεμισία, 
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Beimischung. 


Beigeben, v. {. ir. h. προσθέτω, 
συνάπτω᾽ προσχολλάω, συµπέµπω, 
συναποστέλλω. 

Bei göh-en, v.i. ir.s. συναποστέλλομαι, 
συμπέµπομαι. sich — lassen, λαμ- 
βάνω τὴν τόλµην. -end, adj. ἐπι- 
συνημμένὀς, ἔγχλειστος. 

Bei’geschmack, m. (-8), ἡ ἑτερογενὴς 


γεῦσις, 

Bei’gesellen, υ. {. Ah. συνεταιρίζω, δίδω 
σύντροφον. 

Beiher', adv. 8. Nebenher. 

Beihilfe, f. (—, pl. -n), ἡ ἐπιβοήθεια, 

ouvepyla. 

Bei’hölen, s. Herbeiholen. 

Berkirche, f. τὸ παρεκκλήσιον. 

Bei’komm.en, v. ?. ir. 8. προσέρχοµαι, 
πλησιάζω. ἐπιτίθεμαι, ἐπιπίπτω. 
ἐξομοιόομαι, ἐξισόομαι. sich — 
lassen, δίδω λαβήν, εἶμαι εὐεπί- 
θετος. -end, adj. ἐπισυνημμένος, 

Beil, n. (-8, I -e), 6 πέλεκυς [τὸ 
τσικοῦρι], τὸ σκέπαρνον. 

Bei’läge, f. (—, pl. -n), Ἡ προσθήκη, 
τὸ παράρτηµα, τὸ ἐπίμετρον. 

Beilläger, n. (-8), οἱ γάμοι. 

Bei’läufig, -ᾱ- πάρεργος. —, αυ. 
παρέργως, ἐκ παρέργου, ἐν παρόδφῳ. 

Beilchen, n. (-8, pl. —), τὸ πελέκιον, 
τὸ σχεπάρνιον. 

Bei’leg-en, υ.{.ᾗ. προσθέτω, προσάπτω, 
προσχολλάω. ἀπονέμω, ἀποδίδω. 
ο. ee -ung, f. (—, 

I. -en προσθήκη. ἡ ἀπονομή, 

ο... De i 

Beileid, n. (-8), ὁ συμμερισμὸς λύπης, 
Ἡ συλλύπησις. sein — bezeigen, 
συλλυπέομαι, συμμερίζοµαι τὴν 
λύπην. -sschreiben, n. (-8, pl. —), 
τὸ συλλυπητήριον. 

Beil’ förmig, adj. πελεχοειδής. 

Berlieg.en, v. ©. ir. h. παράκειµαι, 
πρόσχειµαι. end, adj.erıouvnpptvog. 

Beim — Bei dem. 

Bei'mengen, 8. Beimischen. 

Bei'mess-en, υ. L.ir.h. ἀποδίδω, ἀἆπο- 
νέμω᾽ δί ω. -ung, Fa (—, pl. -en), 
ἡ ἀπόδοσις, ἡ ἀπονομή. 

Bei'misch-en, υ. £.h. ἀναμιγνύω, συµµι- 
γνύω, συγκαταμιγνύω. -ung, Γ. (--- 


Bein. 


pl. -en), Ἡ σύμμιξι, 7 ἀνάμιξις 
ee 1.-e), τὸ σκέλος’ ἡ κνή 
ein,n.(-es, pl.-e), τὸ σκέλος’ ἡ κνἡμη᾽ 
ὁ πούς. τὸ ὀστοῦν, »τὸ -- 
auf die -e bringen, ἀνιστάω, 
ο... ἐχείρω. ἀνατρέφω. sich 
auf die -e machen, ἀπέρχομαι, 
ee [ξεκινάω]’ φεύγω. gut 
auf den -en sein, εἶμαι χαλὸς 

Ha Jemandem -e machen, 
ὑποσκελίζω τινά. 

Beinä'-he, adv. σχεδόν, παρ ὀλίγον. 

Bei'näme, m. (-ns, pl. -n), ἡ ἐπω- 
νυµία, τὸ ee τὸ ἐπώ- 
νυµον. 

Bein’ .bruch, m. (-es, -s, pl. -brüche), 
ἡ σκελοχοπία, -ern, adj. ὀστέῖνος. 
-frass, m. ὁ σφάκελος, ἡ τερηδών. 
-geschwulst, f. (—, pl. -schwülste), 
ἡ ἐξόστωσις. -haus, n. (-es, pl. 
-häuser), ἡ ὀστοθήκη. -Icht, ad). 
ὀστεώδης' σκληρός. kleider, n. pl. 
αἱ περισχελίδε, al σχελέαι Fer 
πανταλόνι]. -lös, adj. ἀνόστεος. 
-schiene, f. (—), Ἡ xvnuls. 

Bef ordn.en, v. £. h. παραθέτω, παρα- 
τάσσω. -ung, f. (—, pl. -en), 7) 
παράθεσις, ἡ παράταξις. 

Bei’pferd, n. (-es, pl. -e), 6 παρά- 
σειρος Od. σειραφόρος ἵππος. 

Bei’pflichten, v. i. Ah. συναινέω, συγ- 
χατατίθεµαι. -ung, f. (—, pl.-en), 
ἡ συναίνεσις, ἡ συγκατάθεσις. 

Beir'ren, v. i. h. ἀποπλανάω, παρα- 
πλανάω. 

Beisam'men, adv. ὁμοῦ [μαζί]. 

a satz, m. (-es, pl. -sälze), Ἡ προσ- 

χη. 

Berschlessen, v. t. ir. h. παρέχω, 


ορηγέω. 

Belschiit, n. (-8, pl. -e), τὸ ὑπηρε- 
τικὸν πλοῖον. 

Bei’schläf, m. (-s), Ἡ συγκοίµησις, ἡ 
συνουσία. den — iiben, συγχοιµάο- 
μαι, συνουσιάζω. 

Bei schläf.er, m. (-5, pl.—), ὁ σύνευνος. 
-erin, f. (—, pl. -nen), N σύγ- 
χοιτις, ἡ παλλακή, ἡ παλλακίς, N] 
ἑταίρα. 
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Beistimmung. 


Bel’schliessen, v. £.ir. h. ἐγκλείω, ἐπι- 
συνάπτω, προσθέτω. beigeschlos- 
sen, ἔγχλειστος. 

Bei’schluss, m. (-es, pl. -schlüsse), ἡ 
προσθήκη. 

Ber schlüssel, m. (-es, pl. --- τὸ 
rapaxkeldıov, τὸ ἀντιχκλείδιον. 

Bel’ schreiben, v.£.h. προσγράφω, προσ- 

εγγράφω. 

Beisein, n. (-8), Ἡ παρουσία. 

Beisel'te, Beiseits, adv. ἰδίᾳ, xar 


ἰδίαν, κατὰ µέρος. 
Beiselt' setzung, f. (—, pl. -en), ἡ 
παράλειψις, Ἡ κατὰ µέρος ἄφεσις. 


Bei’ seiz.en, υ.{.ᾖ. θέτω πλησίον, παρα- 
δέτω. δέτω. eine Leiche 9 
Βάπτω νεκρόν. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), 7) παράθεσις. η ταφή. 

Bei'sitz, m. (-es), παρεδρία. -en, v. 
i.ir. παρεδρεύω. -er, m. ὁ πάρεδρος. 

Bei'spiel, π. (-es, -s, pl. -e), τὸ παρά- 
δειγµα. zum —, παραδείγµατος 
ydpw. zum — dienen, εἶμαι od. 

ἴνομαι παράδειγµα. ein — an 
Semandem nehmen, παραδειγµα- 
τίζω τινά. -lös, adj. ἀπαραδειγμά- 
τιστος. -sweise, adv. ὡς ἐν παρα- 
δείγµατι, ἐπὶ παραδείγματος. 

Bel’ springen, v. i. ir. 8. προστρέχω, 
ἐπιβοηθέω. 

Beiss’»en, υ. {. ir. h. δάχνω [δαγκάνω]. 
χνήθώ, χνίζω, Στρώγωε, 8. Jucken. 
-en, n. Ἡ δῆξις, ὁ δηγµός. ἡ ὃρι- 
μύτης. -end, adj δηχτικός' δριμύς' 
πικρός. -Ig, adj. δηκτικός. -korb, 
m. (-es, > -körbe), ὁ φιµός, 8. 
Maulkorb. 

Beistand, m. (-es, pl. -stände), 7) 
συµβοήῄθεια, ἡ σύμπραξις, ἡ βοήθεια. 

οηθός, ὁ συµβοηδός. recht- 
licher —, ὁ σύνδικος, ὁ συνήγορος. 

Bei'stehen, v. i. ir. A. παραστατέω, 
συµβοηδέω, συµπράττω, 5 δέω. 

Bei'steu-er, 7. (—, pl. -n), N συμ- 
βολή, ὁ ἔρανος, Ἡ συνεισφορά. -ern, 
υ. t. h. συνεισφέρω, συνερανίζω. 

Bei’ stimm.en, v. {. Ah. συναιέω, συγ- 
καταινέω, συγκατανεύω’ συµφωνέω, 
ὁμογνωμονέω. -ung,f. (--ιρί.-επ), 
Ἡ συναίνεσις, ἡ συγκατάθεσις. 


Beitrag. 


Beitrag, m. (-es, pl. -träge), ἡ ouu- 
βολή, 6 ἔρανος, ἡ εἰσφορά, 7) σων- 
εισφορά. -en, υ. {. {γ. h. συνεισφέρω, 
συνερανίζω᾽ συνεργέω, συντελέω. 

Beitreib-en, v.i. re‘ (0) εἰσπράττω. 
ἀπαιτέω. -er, m. (-8, pl. —), ὁ 
εἰσπράκτης, 6 εἰσπράκτωρ. --ung, 
f. (—, pl. -en), ! εἴσπραξις. 9) 
ἀπαίτησις. 

Beitröten, v. ὁ. ir. 8. προσχωρέω, 
προστίθεμαι’ προσχολλάοµαι, συν- 
τάσσοµαι. συμμερίζοµαι’ συμμετέχω. 

Beitritt, πι. (-es, --Β), Ἡ προσχώρησις. 
; προσκόλλησις, 6 συµμµερισµός, 

Bei vormund, m. (-es, pl. -e), ὁ συν- 
επίτροπος. 

Beiwöhn-en, v. {. h. παρευρίσκοµαι, 
εἶμαι παρών. σωνευρίσκοµαι. -Uung, 


}. (—), Ἡ παρουσία. ἡ συνουσία. 
Ῥείποτ, n. (-es, pl. -wörter), τὸ 
ἐπίθετον. 


Bei zählen, v. ἑ. A. προσαριθµέω, auy- 
καταριθµέω. 

Bei σεν f. (—, pl. -n), Ἡ βαφή, τὸ 
σῶμμα. —en, v.t.h. βάφω, στύφω. 
"εν n. (-), ἡ βαφή, N re 
-end, adj. δριµός. mittel, n. (-3, 
pl. —), τὸ πρόστυµµα, τὸ στῦμμα. 

Bejähen, v. 2. h. καταφάσκω, ὁμο- 
λοχέω καταφατικῶς. -end, ad). 
καταφατιχός. 

Bejährf, adj. προβεβηκὼς τὴν ἡλιχίαν, 
»Τλικιωμένος«" γηραιός, Ἱέρων. 

Bejähung, J (--ι =. -en), 7) κατά- 
Yasız, ἡ χατάνευσις. -sweise, ad). 
χαταφατικῶς. 

Bejan'mern, v. £. Ah. ὀλοφύρομαι, Όρη- 
νίω, κλαίω. -swerth, -swürdig, ad). 
ἀξιόθρηνος, ἀξιοθρήνητος. 

Bekalk’ en, v.£.h. τιτανόω, »ἀσβεστόνω«. 

Bekim’pf-en, υ.έ.ᾖ. καταπολεµέω, xara- 
παλαίω. -er, m. 6 καταπολεµιστής. 
-ung, Γ. (—), 9 καταπολέµησις. 

Bekannt, adj. γνωστός Ἰνώριµος. 


ελήμων, ἔμπειρος, — machen, 
Ῥωστοποιέω, δηµοσιεύω, καθιστάω 
Ἰνωστόν,  διαφημίζω' καθιστάω 
Ἱνώριμον, συνιστάω. — werden, 


χαθίσταµαι γνωστός. es ist — dass 
εκ} Ἰνωστὸν Ott... -& m. Ef. 
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Bekommen. 


(-n, pl. -n), 6, ἡ γνώριµος. -lich, 
adv. ὡς γνωστόν. δες. f- 
(— > -en), Ἰνωστοποίησις. 
-scha ο (στι pl. -en), ἡ yvopt- 
σις ἡ γνωριµότης, ἡ γνωριμία" ol 
νώριµοι. vertraute —, ἡ ο... 

Be ee; ut. . µεταπείθω, gi 
στρέφω. προσηλυτεύω. -er, m. (-8 
pl. 2 ο... -te, m. & 
f- (σαι pl. -n), 6, Ἡ προσήλυτος. 
-ung, f (—, B . -en), ὁ σωφρωνι- 
σµός, ἡ προσηλύτευσις. -ungselfer, 
πι. (-8), -ungssucht, Γ. (—), ὁ προση- 
λυτισµός. 

Βεκεέπη-εη, v.£.ir. h. ὁμολογέω. sich 
—, vr. ir. h. zu —, ἐπαγγέλλο- 
μαι, ἀναγνωρίζω τι Od. τινά -er, 
πι. (-8, pl. —), ὁ ὁμολογητής. ὁ 
ὁπαδός, δι διασώτης. -Iniss, rn. (-es), 
7 ὁμολόγησις. τὸ δόγμα. 

Beklä ει, v. {. h. οἰκτείρω, οἰκτίζω, 
δρηνέω. sich—, v.r.h. Bus tw, 
παραπονέοµαι. -swerih, adj. ἀξιό- 
dpnvos. -te, m. (-n, pl. -n), ὁ 
κατηγορούμενος, 6 ὑπόδιχος. 

Βεἰ]αίδελεπ, v.£. h. ἐπικροτέω, χειρο- 
χροτέω. διασύρω, διαβάλλω. 

Beklö’ben, υ. £. h. ἐπικολλάω. 

Bekle'cken, Bekleck'sen, v. £. h. µιαίνω, 
ῥυπαίνω [λερόνω, μοωτζουρόνω]. 

Beklefben, υ. £. h. κολλάω, χρίω διὰ 
χόλλης. 

Beklefd.en, v.£. Π. ἐνδύω. περιβάλλω, 
χοσµέω. ein Amt —, χατέχω 
ἀξίωμα. -ung, f. (—, pl. -en), η 
ἔνδυσις, Ἡ περιβολή, 7 ἐνδυμασία. 
11 κχάθεξις, ἡ ἐξάσχησις. 

Beklel’stern, v. {. h. χολλάῳω. 

Bekle'mm.en, v. £. ir. h. ἄγχω, στενο- 
χωρέω, πνίγω. -ung, f. ει ὁ 
πνιγµός, τὸ ασθμα’ ἡ ἀγωνία. 

ΒεΚΙόΙΠΙΠΕΠ, adj. ἀσθμαίνων, ἀγωνιῶν. 
heit, 7 = Β. Beklemmung. 

Beklü’geln, v.t.h. ἐπικρίνω λεπτολόγως. 


Bekommen, v. {. ir. A. λαμβάνω. zu 
— sein, ὑπάρχω, εὑρίσχομαι. —, 
v. imp. ir. 8. ἀποβαίνω. wohl ‚be- 
komme es dir, εὖ σοὶ yivorro 
[καλὸν va σοῦ κάµτῃ. 


Beköstigen. 


Bekösttig.en, v. ti. h. τρέφω, σιτίζω, 
ο -ung, Γ. (—), Ἡ σίτησις, 
τροφή. 

Bekrä ftlg-en, v.t. h. ἐπιβεβαιόω, ἐπι- 

ω 
ἡ ἐπιχύρωσις. 

zen, v.t.h. στέφω, στεφανό(ν)ω. 

-t, ad). ἑστεμμένος, ἐστεφανωμένος. 

-ung, f. (—, pl.. -en), ἡ στεφά- 


γῶσις. 


χυρόω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ | Beleb.en, υ. £. h. ζωογονέω, ζωοποιέω, 
Bebatus, } 
r 


m. (-es), 7 σηµαντικότης, Ἡ 
σπουδαιότης, ἡ βαρύτης. -en, υ. 
t. h. ἐγκαλέω, χαταμηνύω. ---ι 0. 
i. h. ἀφοράω, ἀποβλέπω. -ung, f. 


πολιορχητικὴ en 


ἡ κχλῆσις. 

Βε]αρίοη, υ. £. h. φορτίζω, βαρύνω, 
ἐπιβαρύνω. 

Belästig.en, υ. £. h. (f9.) ἐνοχλέω. 
-end, adj. φορτικός, ἐπαχθής. -ung, 
Fo; pl. -en), ἡ ἐνόχλησις, τὸ 

ά 


ρος. 

Belau ει, v. £. h. φυλλόω. --, ad). 
φυλλώδης. -ung, f. (—, pl. an), 
τὸ φύλλωμα. 

Belau'ern, v. ti. h. ἐνεδρεύω, παρα- 
φυλάττω, καιροφυλαχέω. 
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Bellebig. 


Belauf’, m. (-), Ἡ ποσότης. sich -en, 
v.r.ir.h. ἀνέρχομαι, συμποσόοµαι. 

Belau'schen, υ. {. Rh. περισκοπέω, ἀχρο- 
donat, 


ἐμφυχό(ν)ω, ἀναζωπυρέω. -end, 
adj. ζωτικός, ζωογόνος. -- ad). 
ἔμφυγος, ζωτικός. πολυάνθρωπος, 
-theit, f. (—), Ἡ ἐμψυχία, ἡ ζωη: 
pla. -ung, f. (—, pl. -en), 7 ζωο- 
ποίησις, ἡ ἐμφύχωσις. 

Bele'cken, υ. £. h. περιλείχω [γλείφω]. 


. | Beleg‘, πι. (-s, pl. -θ)ι τὸ ἐνδεικτικόν, 


τὸ πιστοποιητικόν, ἡ μαρτυρία, τὸ 

τεχµήριον. —en, v.L. h. ἐπιστρώνω, 

ἐπιχαλύπτω.τεχµηριόω, ἀποδειχνύω. 

-en, adj. χείµενος. -ung, Γ. (--ι 
I. -en), ἡ ἐπίστρωσις. 

Belöhn.en, υ. ἐ.ἠ. κοσµέω, περιβάλλω. 
rn. alte -er, m. ὁ 
χυριάρχης, 6 ἐπιχυριάρχης. 

Belöhr-en” ο, t. h. διδάσκο, νουθετέω. 
-end, adj. διδακτικός, νουθετητικός. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ νουθεσία, 
N ER Ἡ διδαχή. 

Beleibt, adj. εὐσώματος, εὔσαρχος, 
σωµατώδης. -heit, f. (—), ἡ εὐσω- 

ατία, Ἡ εὐσαρχία. 

Βε]οί dig-en, v. ἑ. h. προσβάλλω. -end, 
adj. προσβλητικός. -ung, f. 

I. -en), Ἡ προσβολή. 

Bele'sen, adj. ὁ πολλὰ ἀναγνούς' πολυ- 
τασο -heit, /. ἡ πολυαναγνωσία. 

Bel-Etä’ge, f. (---), τὸ πρῶτον πάτωμα. 

Beleuch't-en, υ. ἕ. h. φωτίζω" δια- 

ωτίζω. ἐξετάζω ἀκριβῶς. -ung, /. 
ο, pl. -en), ὁ φωτισμός. ἡ ἐξί- 
τασις. 

Belfern, υ. i. h. ὑλακτέω, βαῦζω. 

.) πραυγάζω, ἐρίζω. —, n. (-9)) 
ὑλαγμός' ὁ χραυγασµός, αἱ ἐπι- 
πλήξεις. 

Belie'b-en, v.i.h. ἀρέσχομαι, προαιρέο- 
“ —, v. imp. h. ἀρέσχω. was 

eliebt Ihnen? τί ἀγαπᾶτε; wie 
beliebt? πῶς εἴπετε; wie es Ihnen 
beliebt, ὅπως ἀγαπᾶτε. -en, N. 
(-5), ἡ προαίρεσις, τὸ δοχοῦν. nach 
—, χατὰ τὸ δοκοῦν. nach Ihrem 
—, onws ἀγαπᾶτε. -Ig, adj. δοχῶν, 


_— 
% 





Beliebt. 


αὐτοπροαίρετος, —, adv. κατὰ τὸ 
δοχοῦν, κατὰ βούλησιν, κατὰ προ- 
alpesıv. -t, adj. ἀγαπητός, ἀρεστός, 
προσφιλής, 

Belladon' na, f.(—), ὁ μανικὸς στρύχνος, 
ὁ µανδραἹόρας. 

Beflen, v. 3. A. ὑλακτέω, βαῦζω 
Ἰαυγίζω]. 

Belletrist, m. (-en, pl. -en), ὁ πολυ- 
iger πολυµαθής. -erel, f. 
—, pl. -en), 9 φιλογραμματία. 

Belöb-en, v. ἐ. A. ἐπανέω. -ung, / 
(—, pl. -en), 6 ἔπαινος. 

Belöhn.en, v. £. h. ἀνταμείβω. -ung, f. 
(—, pt. -en), Ἶ ἀνταμοιβή. 

Belügen, υ. {. ir. h. ἑξαπατάω ψευδό- 

ος, ψεύδω. 

Beldsen, v.t. h. (fam.) ἁπατάω, ἐξα- 
πατάω. 

Belu'stig-en, υ. £. h. εὐθυμέω, καθιστάω 
εὔθυμον, διασκεδάζω. sich —, v. 
r. h. καθίσταµαι εὔθυμος, εὐθυμέο- 
μαι. -end, adj. διασκεδαστικός. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ τέρψις, ἡ 
διασκέδασις. 

sich Bemächtig-een, v. r. Ah. yivopaı 
Ἱόριος. -ung, Γ. (—, pl. -en), Ἡ 
χατάληψις, ἡ κυρίευσις. 

Bemä keln, υ. 2. h. κατακρίνω, καχίζω. 

Bemälen, v. 2. h. ζωγραφέω) χρω- 
ματίζω. 

Beman nen, υ. £. h. ἐξαρτίζω διὰ πλη- 
ῥώματος. -ung, Γ. (—, pl. -en), Ἡ 
ἑξάρτισις διὰ πληρώματος. 

Bemäntel-n, υ. ἑ. h. ἐπισκεπάζω, ἀπο- 
κρύπτω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
παρακάλυψις, τὸ παραχάλυµµα. 

Bema’sten, υ. {. h. ἐξαρτίζω δὲ ἱστῶν. 

Bemau’ern, v. £. Ah. τειχίζω. 

Bemau'sen, υ. £. h. (fam.) ὑπεκκλέπτω. 
meistern, υ. t. h. δεσπόζω, ἐξου- 
σιάζω. sich —, v. r. h. Ὑίνομαι 
Ἱόριος, εἶμαι κύριος. 

Μπεῖ det, adj. εἰρημένος. 

Bemerk‘.bär, adj. αἰσθητός, ἐπαισθητός. 
-en, υ. ἐ. h. παρατηρέω. ἐπαισθάνο- 
μαι, ἐννοέω. -enswerth, adj. ἀξιο- 
µνηµόνευτος, ἀξιοπαρατήρητος. -Ια, 
8. Bemerkbar. -ung, f. (—, pl. 
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Beneizung. 


-en), j παρατήρησις. -ungswürdig, 
adj. ἄξιος παρατηρῄσεως. 

Bemes’sen, υ. £. ir. h. ἐκμετρέω. - 

Bemitlelden, v. t. h. οἰκτείρω, κατοι- 
χτείρω, Aurtopat. 

Bemit'telt, adj. εὔπορος. 

Bemoost, adj. βρυώδης. 

Bemü’h.en, v. {. h. βαρύνω, ἐνοχλέω. 
sich —, υ. r. h. προθυμέομαι, προ- 
σπαθέω. -ung, f. (—, pl. -en), 7 
προσπάθεια, 6 χόπος. 


.| Benach'bärt, adj. ὅμορος, γειτόσυνος, 


γειτνιῶν, γειτονικός. 
Benäch’richtig-en, v. it. h. πληρβοφορέω, 
ee ο. Br -en), 
γνωστοποίησις, ροφόρησις. 
Benäch thellig.en. v.t.h. ο ον νκφ 
an -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
λάβη, ἡ ζημία. 
Benä geln, v.t.h. καθηλόω, »χαρφόνως, 
Benägen, v. i. h. περιδάχνω, παρα- 
τρώγω. 
Benähen, v. t. h. χαταρράπτω, περιρ- 
ράπτω. 
Benäm-en, -sen, v. t. Ah. ὀνομάζω. 
Benarbt', adj. πλήρης οὐλῶν. 
Bena’schen, υ. £. h. περιλιχνεύω, Aadpo- 
φαγέω ἐκ λαιμαργίας. 
Βεπᾶ bel.n, v. £. h. ἐπισκοτέω di ὁμί- 
Ans. (ἀπο)καρόω. (κατα)μεθύσκω. 
κ) — . r. Rh rs -ung, Γ. 
—), n χάρωσις, h nen. 
Benedef ei, . ἐ. h. εὐλογέω. 
Benefiz, n. (-es, pl. -e), Ἡ ἀγαδοεργία. 
-vorstellung, f. ἡ εὐεργετικὴ παρά- 
στασις. 
Benehmen, v. £. ir. h. ἀφαιρέω. ἀπο- 
xörtw. sich —, v. r. h. (mpoo)- 
έροµαι, παρέχω ἐμαυτόν. —, N. 
Br Ἡ συμπεριφορά, ol τρόποι. 
Benei d.en, v.t.h. ζηλόω, ζηλεύω. -et, 
adj. ἐπίφθονος. -enswerlh, adj. 
λωώης ἀξιοζήλωτος, ἀξιόζηλος. 
Benen'n.en, υ. £. ir. h. ὀνομάζω, ἐπονο- 
µάζω. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
ὀνόμασις, Ἡ ὀνομασία, 5 ἐπίκλησις. 
Bene’tz.en, υ. i. h. ῥαΐίνω, ῥαντίζω, 
ὑγραίνω, βρέχω. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ βρέξις Ἡ ῥάντισις, ἡ ὕγραν- 
σις. 


Bengel. 


ur! ac m. (-8, ο —), τὸ ῥόπαλον. 

βάναυσος, ἄγροικος παῖς D 
μέρας An µάγκα]. -el, f.(—, Ώ 

-επ), ἡ ἀγροικία, ἡ freie en, 
f Pe dr dig βάναυσος. 

Beniesen, v. {. ᾖ. ἐπιδοχιμάζω διὰ 
πταρμοῦ. 

Benö thigt, adj. ἐνδεής, ypelav ἔχων. 

Benu’tz.en, v.t.h. μ.εταχειρίζοµαι, έπω- 

ελέομαι, Ὑρησιμοποιέω. -Ung, /. 

a —, pl. -en), Ἡ χρῆσι, ἡ µετα- 
χείρισι, ὁ µεταγχειρισµός. ἡ ἐπω- 
φέλεια, ἡ χάρπωσις. 

Besh acht.en, υ. 0. ο ran δεωρέω, 
παρατηρέω. τηρέω, φυλάττω. -er,m. 
(-5, pl. —), ὁ παρατηρητής, ὁ ὡ μέ 
-ung, f.(—, pl. -en), 7 μι jonas. 
ἡ τήρησις, -ungsgelst (-es, pl. 
-er), ἡ ἀγχίνοια, 6 de, νοῦς. 

Beor’der:n, υ. £. h. τάττω, ὁρίζω, διο- 
ρίζω. ἀποστέλλω. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ διαταγή. ἡ ἀποστολή. 

Bepacken, v.t.h. φορτίζω, »φορτόνω«. 

Bepan’zer- = υ. t. h. δωρακίζω. -ung, 
F. (σε pl. -en), 6 δωραχισµός. 

Bepflan’z.en, υ. £. h. χαταφυτεύω. --, 
adj. κατάφυτος. -ung, Γ. (—, pl. 
—en), 7) καταφύτευσις. 

di we stern,v. ἐ.λ.λιδοστρωτέω,στρώνω 

. 2 λίδων. meer 
epflü gen, v. {. h. ἀροτριάω, γεωρχέω. 

Bent chen, v. ER ο”. 

Βερί cken, υ. {. Π. περικολάπτω, χολάπτω 
er 

Beplan’ken, v. £. h. σανιδό(ν)ω. 

Bepol' stern, v. {. h. διαστοιβάζω, παρα- 
γεµίζω. 

Bepü dern, ου. {. h. χαταπάσσω διὰ 
χόνεως. 


Bequem, adj. εὐάρμοστος εὔθετος. 
εὐρύχωρος ἀναπαυτιχός. ῥάθυμος, 
φυγόπονος. sich -en, υ. r. h. συμ- 


BAER ῥυμίζομαι. -Iich, adj. 
εὐάρμοστος.εὐρύχωρος «ἀναπαυτικός, 
lichkeit, ο) = pl. -en), h ἁρ- 
µοδιότης. ἡ eöpuywpla’ ἀνά- 
raucıs, ἡ ἀναπαυτικότης. ἡ ῥᾳ- 
στώνη, ἡ Ara ἡ φυγοπονία. 

Beranken, υ. i. h. καλύπτω διὰ 
φυλλώματος, 
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Bereicherung. 


Berap pen, v.t.h. κονιάω, »ἀσβεστόνως, 
Berä sen, v. £. h. καλύπτω διὰ χλόης, 
Beras as pen, v. t. h. ῥινάω, μονη, 
Beräth-en, υ. {. ir. h. συμβουλεύω. sich 
—, v.r.ir.h. (συμ)βουλεύομαι, συν- 
διασχέπτοµαι. -er, m. (-8, pl. —), 
ὁ σύμβουλος. "schlägen, v. i. h. συν- 
διασχέπτοµαι. sich —, v. r. ir. h. 


συνεδριάζω. -schlägung, f. (—; pl. 
-en), τὸ συμβούλιον, 7 ABER 
συνεδρίασις. -ung, f. (—, pl.-en), 


συµβούλευσις. ἡ σύσκεψις, τὸ συµ- 


ούλιον. 
Berau’b- ‚en, υ. £. A. διαρπάζω" ἀπο- 
στερέω. -ung, f. (—, pl. -en), 7 


διαρπα ἀποστέρησις. 

Beräu et T ἐ. h. --- ὑπο- 
δυµιάω. -ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ 
χάπνισις, ἡ ὑποθυμίασις. 

Beraucht, adj. καπνιστός, Χεχαπνι- 
σ μένος. 

Berau sch.en, v. £. h. (κατα)μεθύσκω. 
sich —, v.r.h. μεθύσκομαι, μεδύω. 


-end, adj. μµεθυστιχός. -t, ad). 
ἡμιμεθής, ενώ, εθυσθείς, 


Berkch. .enbär, ὑπολογιστός, nen, 
v.t.h. je ai dvaperptw" sich 
το v.r.h. λογαριάζοµαι. nung, f. 

pl. -en), 6 ὑπολογισμός, 

My -. v.t.h. δικαιό(ν)ω, δικαιο- 
δοτέω, δίῥω τὸ δικαίωµα. -ung, f. 
(—, pl. -en), gie τὸ διχαίωµα. 

Bered.en, v. t. h. πείθω. χαχηγορέω, 
χαχολογέω. sich, —, v. N σων- 
διασκέπτοµαι, συνεδριάζω. -t, -tsaın, 


adj. εὔγλωττος, εὐφραδής. -tsamkelt, 
Τ. (N Mens εὐφράδεια, 
-ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ πειθώ' 
χατάπεισις. I: σύσκεψις, N συνδιή- 
σχεψις. 


Bereg'nen, v.t.h. ος λλαάς, χατοµ- 
βρίζω" rg Βρέχ 

Bereich, -e8, ο x 
N) δικαιοδοσία, κύκλος. 

Berelcher:n, v. £. h. πλουτίζω, xara- 
πλουτίζω. ον —, vu.r.h zn 
ζομαι, -ung, f. (—, pl. -en), ὁ 
rAourtonds. 


ἡ περιοχή, 


Bereifen. 


το 


Βεεί{εη, υ. £. h. παχνόω, παχνίζω. 
Berel'sen, υ. {. h. περιπορεύοµαι, περι- 


οδεύω, περιηγέοµαι, περιέρχοµαι. 


Μτείέ, adj. ἔτοιμος' πρόθυμος. -en, 
υ. t. h. παρασχευάζω, ἑτοιμάζω. 


προξενέ 


ενέω. 
Bereften, v.t. h. δαµάζω, πωλοδαμνέω. 


περιιππεύω, περιέρχοµαι ἐφ ἵππου. 
Berel‘ άν παρα- 


ter, m. (-5 —), 
σχευαστής. ὁ αἴτιος. ὁ πωλοδάµνης, 
ὁ πωλευτής. 

Bereits’, adv. ἤδη. 

Bereit schaft, f. (—, pl. -en), ἡ ἔτοι- 
µότης' ἡ προχειρότης. -ung, f- (—, 
pl.-en), 7) παρασκευή, ἡ ἑτοιμασία. 
ἡ πώλευσις, ἡ πωλοδαμνία. willig, 
adj. πρόθυμος. -willigkeit, f. (—), 
ἡ προθυμία, ἡ ἑτοιμότης, 

Beren nen, v. £. ir. h. προσβάλλω. 
πολιορχέω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ προσβολή, ἡ ἔφοδος. ἡ πολιορχία. 

Bereu’.en, υ. ἐ. h. μεταγινώσκω, µετα- 
νοέω. -ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ 
µεταµέλεια, ἡ μετάνοια. 

Berg, m. (-es, pl. -e), τὸ ὄρος. (16.) 

δυσκολία. über alle -e sein, 
εἶμαι διεσχορπισµένος, ἔγεινα ἄφαν- 
τος, »ἔγεινα φύλλα πτερά᾿«. hinter 
dem -e halten, εἶμαι χρυψίνους, 
ἀποκρύπτομαι. 

ab, adv. κάτω τοῦ ὄρους, πρὸς 
τὸ κάταντες [τὸν κατίφορον]. — 
gehend, πο ge χατωφερής. 
-abwärts, adv. πρὸς τὰ χάτω. 

Berg. äder, Γ. (—, pl. -n), ἡ =. 
ἡ μεταλλικὴ φλέφ. akademie, /. 

ος pl. -n), ἡ ὀρυκτολογικὴ σχολή. 

μα, , adv. ἄνω τοῦ ὄρους, πρὸς τὸ 

ἄναντες [τὸν ἀνήφορον]. -ärt, f. 

(—, pl. -en), τὸ μεταλλεῖον. -au 

adv., 8. Bergan. -bau, m. (-8), ἡ 


εταλλεία, ἡ μεταλλουργία. -bau- 
unde, f. 3 ἡ μεταλλευτική. -be- 
schreibung , 


. (—), ἡ ὀρογραφία. 
-bewöhner, m. (-8, pl. —), ή 5 
νός, 6 ὀρείτης. 
Bergen, v.t.ir.h. κρύπτω. ἀσφαλίζω. 
Berg festung, Γ- (—; = -en), τὸ 
ὀρεινὸν πι -fink, m. (-en, 
ροσπέζης. -Nachs, m. 


ὀρει- 


pl. -en), ὁ 


Bergrolk. 


(-es), ὁ ἀμίανθος. -freihelt, f. (—), 
ἡ ἐλευθερία τῆς ἐκμεταλλεύσεως, 
τὸ μεταλλευτικὸν προνόµιον. -fuchs, 
m. (-es, pl. -füchse) ἀλώπτς 
τῶν Άλπεων. - gegend, . (—, pl. 


-en), ὁ ὀρεινὸς τόπος. -gezeug, η. 
(-e8), τὰ μεταλλευτικὰ ἐργαλεῖα. 
-gipfel, m. (-5, pl. —), Ἡ κορυφὴ 
τοῦ ὄρους, Ἡ ἀχρώρεια. -gül, m. 
ce I. -güter), τὰ ὀρυχτά. -halde, 
Ä ο ἡ χλιτύς, ἡ κατωφέρεια. 
-hauptmann, m. (-s, pl. -haupt- 
leute), ὁ µεταλλάρχης. -höhle, f. 
(—, pl. -n), τὸ σπήλαιον ὄρους. 
-Icht, adv. βουνώδης. -Ig, ad). 
ὀρεινός, ὄρειος. -karren, m. {-5 
2 —), ἡ gepdpaka τῶν µεταλ- 
ουργῶν. -ketle, f. (--ι 1 -n), 
ἡ δειράς. knappe, m. (-n, pl. 
-n), 8. Bergmann. -köhle, s. 
Erdkohle. -land, n. (-es, pl. 
länder), ἡ ὀρεινὴ χώρα. -leute, 
ὃς Β. -mann, m. (-es, pl. -leute), 
µεταλλευτής, ὁ μεταλλουργός. 
-männchen, n. τὸ ὀρεινὸν φάσμα 
od. φάντασμα. -männisch, ad). 
µεταλλευτικός. -mannsiracht, f. (— , 
pl. -en), ἡ στολὴ τῶν µεταλλευ- 
τῶν. -nymphe, 5 (—, pl. -n), 9 
ὀρειάς. -ül, n. (-8), τὸ πετρέλαιον. 
-ordnung, f. (—, pl. -en), 6 xavo- 
νισμὸς τῶν μεταλλευτῶν. -pech, n. 
(-es), ἡ ἄσφαλτος. -rücken, m. (-s, 
l. —), ἡ ῥάχις ὄρους. -sache, f. 
τ- pl. -n), ἐν μεταλλικἡ ὑπόδεσις. 
-schloss, n. (-es, pl. -schlösser), τὸ 
ὀρεινὸν µέγαρον. Schlucht, f. (—, 
pl. -en), ἡ φάραγξ. -schüle, f. (—; 
pl. -n), ἡ μεταλλευτικὴ σχολ]. 
-ρίίσο, f.(—, pl. -n), ἡ ἀκρώρεια, 
ἡ κορυφὴ ὄρους. stadt, 7. (—, pl. 
-städte), ἡ ὀρεινὴ πόλις. -stelger, 
m. (-8, pl. —), ὁ ὀρειβάτης. -sirässe, 
f.(—, pl. -en), ἡ ὀρεινὴ ὁδός. -ström, 
m. (-es, -s, pl. -strüme), ὁ yel- 
µαρρος. -theer, m. (-8), ἡ πισσά- 
σφαλτος. -theil, m. (-es, pl. --θ) 
τὸ μεταλλευτικὸν µερίδιον. -unter, 
8. Bergab, -velk, n. er -δ, pl. 
"völker), οἱ ὀρεινοί, 6 ρεινὸς λαός. 


Bergwasser. 


-wässer, n. τὸ ὕδωρ ὄρους. -WEg, m. 
(-es, pl. -e), s. Bergstrasse. -werk, 
n. (-es, pl. -2), τὰ μέταλλα τὸ 
μεταλλουργεῖον. -werksverständige, 
m. (-n, pl. -n), ὁ ὀρυκτολόγος. 
-werkskunde, -werkswissenschaft, f. 
(—), ἡ Öpurtoloyla. -wösen, η. 
(-8), ἡ μεταλλουργία’ τὰ μέταλλα. 
-zöhnte, m. (-n, pl. -n), ἡ dexden 
τῶν μετάλλων. -zinnöber, m. (-8), 
τὸ κχιννάβαρι, τὸ ἄμμιον. 

Bericht, m. (-es, pl. --θ)ι Ἡ ἔχκθεσις, 
ἡ διήγησις, ἡ paptupla. -en, v.t.h. 
ἀναφέρω, διηγέοµαι, ἱστορέω. -er- 
statter, m. (-8, pl. —), ὁ διηγητής. 
ὁ ἀνταποχριτής. -erslaltung, f. (—; 
pl. -en), ἡ dÖchynaw, Ἡ ἔκθεσις ἡ 
ἀνταπόκρισις. 

Berich'tig-en, v. {. h. διορθό(ν)ω. -ung, 
f. (—, pl. -en), ἡ διόρθωσις. 

Beriechen, v. £. er. h. 
ῥινηλατέω. 

Berit'ten, adj. ἔφιππος. 

Berlo cke, f. (—, pl. -n), τὸ ἄρτημα, 
τὸ ἐξάρτημα. 

Βογπ stein, m. (-es, -8), τὸ ἤλεκτρον. 
-ärtig, adj. ἠλεκτρώδης. -drechsler, 
m. (-5, pl. —), 6 ἠλεκτρουργός. 
-—en, adj. ἠλέκτρινος. -schnür, / 
(—, pl. -sc nüre), τὸ xouBoAöytov. 

Beröhren, v. £. h. Χαλαμό(ν)ω. 

Ber'sten, v. ©. ir. 8. ἀναρρηγνύομαι, 
καταρρη]νύομαι [σχάζω, σκάνω]. 

Berüch tigt, adj. διαβόητος, περιβόητος. 

Berücken, v. {. h. δελεάζω, δολόω, 


ἐξαπατάω, γοητεύω. 


σφραίνοµαι’ 


re: υ. t. h. λαμβάνω br’ | Besatz 


ὄψει, λαμβάνω πρὸ ὀφθαλμῶν, 
u -ung, 1. ών οι -en), 
Ἡ συνυπολόγισις, Ἡ ἔποψις, Ἡ σχό- 
πησις, το”. ἡ πολυωρία. 
— verdienen, εἶμαι ἄξιος προσ- 


neh: 
Be ως 4, (σι l. -en), N έξα- 
πάτη, Ἡ yontela, 3 ἐξαπάτησις. 
Berüf’, m. (-es), ὁ προορισμός, Ἡ 
ἀποστολή. τὸ ἔργον, τὸ ἐπάγγελμα, 
τὸ ἐπιτήδευμα. -en, v.t.ir.h.xaltw, 
προσχαλέω, συγκαλέω. sich —, v. 
r. ir. h. στηρίζοµαι, βασίζομαι. 
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Beschaffenheit. 


-sgeschäfte, n. pl. τὰ καθήκοντα, 
τὰ χρέη. -ung, f. (—, pl. -en), η 
πρόσκλησις. 

Berühen, υ. {. h. ἀπόκειμαι, ἐναπόκει- 
μαι. auf sich — lassen, παρέρ- 
χομαι, παραλείπω, δὲν ἐξετάζω 
περαιτέρω. 

Berühig-en, v. i. h. ἀναπαύω, χατα- 
ee χαθησυχάζω. -ung, f. (—, 
pl. -en), ἡ πράῦνσις, ἡ καθησύχασις. 

Berühmt, adj. περίφημος, πολυθρύλτη- 
τος, διάσημος, ὀνομαστός. heit, f. 
(—, pl. -en), ἡ εὐδοξία, ἡ εὔκλεια, 


περιφηµότης. 
σκι υ. t. h. ἅπτομαι, ψφαύω, 
διγγάνω. ἐπιφαύω, µμνημονεύω. 


-ung, f. (—, pl. -en), ἡ φαῦσις, 
ἡ δίξις ἡ ἑπαφή, ἡ ἐπιμιξίία. ἡ 
μνεία. -ungslinie, f. (—, pl. -n), 
ἡ ἐφαπτομένη. -ungspunkt, m. (-es, 
pl. -e), τὸ σημεῖον τῆς ἑπαφῆς, 
ἡ συναφή. 

cr) χω. υ. t. h. τίλλω, µαδάω. 
Berylf, m. (-s, pl.-e), ὁ, ἡ βήρυλλος, 
τὸ βηρύλλιον. 

Besäen, v. {. h. σπείρω, κατασπείρω. 


--- 39. (-8), ἡ σπορά, ἡ χατασπορά. 
Besägen, υ. ἑ, h. λέγω. -t, adı. 
adv. ὡς 


ον -termässen , 
εἴρηται. 
Besalt.en, v. £. A. χορδοτονέω, fa 
τίζω διὰ χορδῶν. -θα, m. (-8), 
ἡ ιο κάλω -εί, adj. ἔγχορδος, 
ορδότονος. 
ftig.en, υ. t. h. καταπραῦνω, 
πραῦνω. -ung, f. (—), ἡ πράῦνσις. 
', m. (-es, pl. -sätze), 7) παρυφή, 
τὸ ee -ung, f. 


Be 


.(, pl. 
-en), ἡ φρουρά. τὸ πλήρωμα. 

sich Besau fen, v.r.ir.h. (fam.) κατα- 
μεθύσχομαι, μ.εθύσκομαι, ἐξοινόομαι. 

Beschäb-en, v. {. h. περιξέω. -t, ad). 
περίξεστος. 

Beschä digen, v. {. h. βλάπτω. -ung, 
F ( pl. -en), ἡ βλάβη. 

Beschaffen, v. {. h. ἐκπορίζω, πορίζω, 
προμηθεύω. 

Bescha ffen, adj. ἔχων. 80 —, τοιοῦ- 
τος, anders —, ἀλλοῖος. -helt, /. 
(—, pl. -en), ἡ ποιότης. 


Beschäftigen. 


8 


Beschluss. 


Beschäftig.en, v. {. h. ἀσχολέω, ἐν- | Beschick'.en, v. ἐ. h. πέµπω ἀπεσταλ- 


ασχολέω. sich —, v.r. h. ἀσχολέο- 
μαι, Fade ge Me BT 
-ung, f. (—, pl. -en ἀσγολία. 
τι l.en, v.t.h πε ο ο 
λεπίζω, περιφλοΐζω. ἑωίω βατεύω. 
-er, m. (-5, pl. —), -hengst, m. 
(-es, pl. -e), τὸ ὀχεῖον, ὁ elle 
[τὸ ἅτι)]. -ung, f. (—, pl. -en), 6 
πιριφλοϊσμός. ἡ ὀχεία, ἡ ἐπίβασις 


(φοράδος). 
ως μαμα v.t.h. es αἰσχύνω, 
Σἐντροπιάζω«. -end, ad). alsyuv- 


τικός, Evrpentixdg. -t, αἄ).κατῃσχυ- 
σε, εν νο En νο ἡ 
α ἡ ἐντροπή, »ἡ ἑντροπίασις«. 
νήμα v.t.h. συσκιάζω, (κατα)- 
σχιάζω. --εί, adj. σύσκιος, ἐπίσχιος, 


κατάσχιος. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
b σχιασµός, 7) ἐπισχίασις ὁ ου- 
σχιασµός, 


Beschau’»en, υ.{.. θεωρέω, ἐπισκοπέω, 
ἐπιθεωρέω. -er, m. (-8, pl. —), ὁ 
δεατής, ὁ θεωρός. -lich, adj. δι- 
ωρητικός. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ dewpnars“ ἡ Ba. 

Beschee'ren, 8. Bescheren. 

Bescheid, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀπό- 
a ἡ Tre ο ἡ ἀπόφασις. ἡ 

mpopopla, ἡ εἴθησις. -en,v.t.ir.h. 
προστάσσω᾽ διορίζω. ΄ προορίζω, 
ῥρίζω, προσνέµω. χαλέω. ἀποχρίνο- 
μαι, sich —, v. r. ir. h. περιορίζο- 
μαι, ἀρχέομαι. µετριοφρονέω. -en, 
adj. κόσµιος, εὔχοσμος, σεμνός' 
Wr μέτριος, ταπεινός. --εη- 
eit, f. (—, pl. -en), ἡ κοσµιότης, 
ἡ εὐχοσμία ἡ µετριότης, ἡ µετρι- 
οφροσύνη. 

Beschel nen, v. {. ir. h. φωτίζω. 

Beschei'nig-en, v.i.h. πιστοποιέω. -ung, 
J. (—, pl. -en), ἡ πιστοποίησις. 

Beschen'k.en, v. 2. h. φιλοδωρέω, δωρο- 
φορέω, τιµάω διὰ δώρων. -ung, f. 
(—, pl. --ε), Ἡ φιλοδωρία, τὸ 


ῥώρημα. 
Besche ren, υ. 2. h. ξυρέω, ξυρίζω”. 
Besche ren, υ. 2. h. δωρέω, Yapllw. 
πε, οι -en), 7 δωρεά, 
τὸ δώρημα. 





µένον εἰς od. πρός, στέλλω ἀντι- 
πρόσωπον εἰς. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7 AnootoAn πρεσβευτοῦ od. 
ἀντιπροσώπου πρός. 

Beschie ss-en,v.t.ir. h. καταπυροβολέω, 


χανονοβολέω. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
Ἡ καταπυροβόλησις, , 
Beschif’ feen, υ. ἐ. h. διαπλέω, ἐπι- 


πλέω, πλέω. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
ἡ ἐπίπλευσις. 

Beschilfi‘, adj. ο. 

Beschim’pf-en, υ. {. h. ὀνειδίζω, ὑβρίζω. 
aloybvw, ἀτιμάζω. sich —, v. r. h. 
ἀτιμάζομαι. -ung, f. (—, pl. -en), 
4 λοιδόρησις, ὁ ὀνειδισμός, ὁ ὑβρι. 
σµός' ἡ χαταισχύνη, ή ἀτιμία, τὸ 
ὄὀνειδος, 

Beschin’den, v. {. h. ἐκδέρω. 

Beschir'm-en, υ. £. h. ὑπερασπίζω, προ- 
στατεύω. -er, m. (-8, pl. —), ὁ 
ὑπερασπιστής, 6 προστάτης. -Ung, 
Γ. (σε pl. -en), ἡ ὑπεράσπιοις, 9 
προστασία. 

Beschlä f-en, υ. £. ir. h. συγκοιµάοµαι. 

‘ ἀναβάλλω. -en, n. (-5), Ἡ ovyxol- 
µῃησις, 7) συνουσία. 

Beschläg , m. (-es, -8), 7 κατάσχεσις. 
τὸ ἐπίβλημα. τὸ πετάλωµα. -en, 
ut. δε ἐπιστρώνω, περιβάλλω. 
πεταλόνω. -en, v. i. 8. εὐρωτιάω 
[μουχλιάζω]. -mähme, f. (—, pl. 
- χατάσχεσις ἡ κατοχή. 

Beschlefch-en, v. £. ir. h. ὑπέρχομαι, 
ὑφέρπω, ὑποτρέχω. ἐνεδρεύω. -ung, 
Γ. (—, pl. -en), ἡ δολία ἔκπληξις. 
ἡ ἐνεδρεία. 

Beschleu'nig-en, v. t. h. ἐπιταχύνω, 
ἐπισπεύδω. -ung, f. (—), ἡ ἔπειξις, 
ἡ ἐπιτάχυσις, ἡ ἐπίσπευσις. 

Beschlie'ss-en, v.t.ir.h. χλείω. περαίνω, 
τελειόνω. ἀποφασίζω. -er, m. (-8, 
pl. —), ὁ κλειδοῦχος. -erin, f. (—, 
pi. -en), ἡ χλειδοῦγος. -ung, /. 
(—, pl. -nen), # xAeloıs. Ἡ τελείω- 
σις, τὸ τέλος. Ἡ ἀπόφασις. 

Beschluss, m. (-es, pl. -schlüsse), ἡ, 
ἀπόφασις, τὸ τέλος. den — fassen, 
ἀποφασίζω. 


Jeannarakis, Deutsch - Neugr. Wörterbuch. 6 


Beschmeissen. 


82 


Besehenswerth. 


Beschmei'ssen, v. £. ir. h. yplw dr | Beschuldig.en, υ. {. Ah. αἰτιάομαι, ἐπαι- 


ἀκαθαρσίας, ἀναμ.ολύνω. 

Beschmieren, υ. £. h. (περι)χρίω, περι- 
αλείφω. µολύνω, κχαταρρυπαίνω, 
ῥυπαίνω [μουτζουρόνω]. 

Beschmin'ken, υ. ἐ. Ah. φιμυθιόω, Ψιµυ- 
δίζω [φυκιασιδόνω]. 

Beschmu'tz.en, v. ἐ. h. (ἀνα)μολύνω, 
xarapouralvo [λερόνω]. -t, adj. 
ῥυπαρός, ἀκάθαρτος. -ung, /. (---, 
pl. -en), ὁ µολυσµός [τὸ λέρωμα]. 

Beschneiden, v. {. ir. h. περικόπτω. 
xAadebw' περιτέµνω. -ung, f- (—), 
ἡ περικοπή, Ἡ χόφις' ἡ κλαδεία, 7 
χλάδευσις. ἡ περιτομή. 

Beschnel’en, υ. {. h. χιονοβολέω, γιο- 


νίζω. 

Beschnit ten, adj. κολοβός' περιτετµη- 

ένος. 

Beschni tzeln, υ. {. h. περισµιλεύω. 

Beschnitzen, v. i. h. περιγλύφω. 

Beschnoppern, Beschnüf’ feln, Beschnup - 
pern, v. £. ὀσφραίνομαι, ῥινηλατέω, 
Σµυρίζω, μυρίζομαι". 

Beschönig-een, v. {. h. παρακαλύπτω, 
χρωματίζω, διχαιολογέω᾿ ὑποχορίζω, 
χαλλιλογέω, ὀνομάζω θωπευτικῶς, 
-ung, f. (—, pl. -en), τὸ πρόσχημα, 
τὸ rapaxdiuppa ὁ ὑποκορισμός. 

Beschränk-en, v, £. Ah. περιορίζω. --, 
adj. περιωρισµένος. -thelt, f. (—, 
pl.-en), ὁ περιορισμός, η στενότης. 
-ung, J. (—, pl. -en), Ἡ περιόρι- 
σις, ὁ περιορισμός. 

Beschref’b.en, v. £. ir. h. ἀναγράφω, 
ἐπιχράφω. meprrpipw' ἐξιστορέω. 
-end, adj. περιγραφικός. -er, m. 
(-5, pl. —), 6 περιγραφεύς, ὁ περι- 
pdywv. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
περιγραφή. 

Beschrei'en, υ. {. ir. h. διαβοάω, δια- 
σύρω. βασκαίνω. 

Beschrei't-en, υ. £. ir. h. πατέω. -ung, 
F (σι pl. -en), 7 πάτησις. 

Beschref ung, f. (—, pl. -en), ἡ δια- 
βολή, ὁ διασυρµός. ἡ Baoxavla. 

Beschrie en, adj. διαβόητος. 

Beschü’h.en, v.£.h. ὑποδέω [παπουτσό- 
vo]. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ ὑπό- 
δεσις, ὁ ὑπόδεσμος. 


τιάοµαι, ἐνοχοποιέω. -ung, Γι, (—, 
pl. -en), Ἡἡ αἰτίασι, 7 ἐνογο- 
ποίησις. 

Beschup p-en, v. {. h. λεπιδόω. (16. 
ἐξαπατάω. -t, adj. λεπιδωτός, φολι- 
δωτός. 

Beschüt ten, v.£.h. γωμµατίζω, ἐπιχέω, 
χαταχέω. - 

Beschü tz.en, v. £. h. ὑπερασπίζω, προ- 
στατεύω. -er, m. (-5, pl. —), 6 
ὑπερασπιστής, 6 ὑπερασπιστήρ, ὁ 
προστάτης. -erin, f. (—, pl. -nen), 
He nei Ἡπροστάτις. -ung, 

. (—), ὁ ὑπερασπισμός ἡ ὑπερά- 
σπισις ἡ προστασία. 

Beschwän’gern, 8. Schwängern. 

Beschwa’tzen, υ.{.]. πολυλογέω, πείθω 
διὰ πολυλογίας. 

Beschwerde, f. (—, pl.-n), τὸ βάρος. 
Ἡ δυσχέρεια, 6 χόπος. 7 δεινολοχία, 
τὸ παράπονον᾽ ἡ αἰτίασις, ἡ xatay- 
γελία. 

Beschwe'r-en, υ. £. h. βαρύνω, ἐπι- 
βαρέω’ ee ἐνοχλέω. sich 
—, v. r. h. δεινολογέοµαι, µεμφι- 
µοιρέω, παραπονέοµαι. -lich, adj. 
βαρύς ἐπαχθής, φορτικός. -lchkeit, 
J- (—, pl. -en), τὸ βάρος ἡ βαρύ- 
της, N ὀχληρία. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), ne ἡ ἐνόγλησις. 

Beschwich tigen, v. £. h. παρηγορέω’ 
xatanpaövw. -ung, f. (—, pl. 
-en), Ἡ παραµυθία, 7 παρηγορία’ 
ἡ πράῦνσις. 

πε , adj. πτερωτός, πτερυγω- 


τός. 
Beschwör-en, v. £. h. ὀμνύω, ὁρχίζο- 
μαι, διαβεβαιόω ἐνόρχως. --θἵ, m. 
(-5, pl. —), ὁ a Desk -ung, f. 
(σε pl. -en), ὁ ὄρχος. ὁ ἐξορχι- 


σμός. | 
Besee l.en, υ.{.Ά. φυγό(ν)ω, ἐμφυχό(ν)ω. 
-ung, f. (—, pl. -en), φύχωσις, 
ἐμφύχωσις. 
Bes@geln, v. {. h. ἐπιπλέω, πλέω. 
ἐξαρτίζω dl ἱστίων. 
Bese’hen, v.t.ir.h. ἐπισχοπέω, βλέπω, 
παρατηρέω, -swerth, adj. ἀξιοθέατος. 


Beseitigen. 


Besel tig-en,' v. ἐ. h. ἐκτοπίζω, παρα- 
µερίζω. διαλύω, ἐξομαλίζω, -ung 
f. (—, pl. -en), ὁ ἐκτοπισμός, ὁ 

ος. ἡ διάλυσις. 

Bes? lig.en, v.t. h. καθιστάω εὐδαίμονα. 
-end, adj. εὐδαιμονικός. -ung, / 
(—, pl. —en), ὁ εὐδαιμονισμός. 

Besen, m. (-s, pl. —), τὸ σάρον, τὸ 
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Bespringen. 


(-es), ἡ κτῆσις. -tbüm, n. (-s, pl. 
-thümer), τὸ χτῆμα. -ung, f. (—, 
pl. -en), τὸ κτῆμα, N ἰδιοκτησία. 

Besof’ fen, adj. (fam.) ἔξοινος, olvo- 
βαρής, µέθυσος, »χαταμεθυσμένοςς, 
heit, f. (—), ἡ µέδη, ἡ ἐξοινία. 

Besöhllen, v. £. h. καττύω, (κατα)- 
πελµατόω [σολάρω]. 


σάρωθρον, »ἡ παρασύρα”«[ἡ σκοῦπα]. | Besold-en, υ. {. Ah. µισθοδοτέω. -θέ, 


Beses sen, adj. κατάσχετος, ὃαιμο- 
Μόληπτος, δαιµονικός ᾖ{[δαιμονι- 
σµένος]. heit, f. (—), I κακοδαι- 
µονία, ὁ δαιµονισµός. 

Bese tz.en, υ. {. h. ἐπιστρώνω. χατα- 
λαμβάνω, λαμβάνω εἰς κατογήν. 
-ung, f. (—, plı -en), Ἡ ἐπίστρωσις' 
ᾗ κατάληψις. 


Beseuf'zen, v. £. h. στενάζω, θρηνέω. | Beson'nen, adj. ἔμφρων, 


Besich lig.en, υ. {. h. ἐπισκοπέω, ἐπι- 
δεωρέω. -ung, f. (—, pl. -en), 7 
δεώρησις, ἡ ὀπίβλεψις, ἡ ἐπιθεώ- 
ῥησις. 

Besieg'bär, adj. εὐκαταγώνιστος, εὐνί- 
χητος, 

Besiegel-n, υ. {. Ah. σφραγίζω, ἐπι- 
σφραγίζω. -t, adj. ἐπεσφραγισμένος. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπισφρά- 
Ίσσις. 

Besie'g.en, υ. ἐ. h. νικάω. -er, m. (-, 
pl. —), ὁ νικητής. -ung, /. (—, 
pl. -en), Ἡ ἐχνίκησις. 

Besin'gen, v. £. ir. h. δω, ball, 
ὑμνέω. 


adj. ἔμμισθος, μισθοφόρος. -ung, 
F. (—, pl. -en), ἡ μισθοδοσία, 7, 
µισθοφορά. 


Beson’der, adj. ἴδιος, ἰδιάζων, ἰδιαί- - 


τερος. ins --θ, ἰδίως, χαὶ μάλιστα. 
-heit, f. (—, pl. -en), ὁ ἰδιασμός, 
τὸ ἰδιαίτερον, τὸ ἰδιάζον. --, ade. 
dla, κατ ἰδίαν, ἰδίως, ἰδιχιτέρως. 
φρόνιµος, 
συνετός. -heit, f. (—), Ἡ φρόντσις, 
A σύνεσις. mit —, φρονίµως, σω- 
φρόνως. 


Besor'g-en, υ. t. h. ἀναλαμβάνω τὴν 


φροντίδα, διαφροντίζω, ἐκτελέω. 
πορίζω, προµηδεύω. ῥὑποπτεύω, 
ας -er, m. (-5, pl. —), ὁ 
φρηντιστής, ὁ ἐπιμελητής, lich, 
adj. ἐπίφοβος, ἐπισφαλής. ὕποπτος. 
-lichkeit, f. (—), Se ὁ φόβος. 
-niss, f. (—, pl. -e), ὁ φόβος, η 
ὑποψία. -t, adj. περίφοβος, ὕποπτος, 
ἀνήσυχος.προνοητικός,φροντιστικός. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ φροντίς, 
ἡ φρόντισις. 


sich Besin'n-en, v.r.ir.h. ἀναμιμνήσχο- | Bespan'n.en, v. £. h. ζευγνύω [ζεύγω]. 


μαι, ἀναπολέω, ἐνθωμέομαι. dva- 
φρονέω, ἀναλαμβάνω) (ἐμαυτόν), 


ἐντείνω, χορδοτονέω. -ung, Γ. (—, 
pl.-en), Ἡ ζεῦξις. οἱ ἐζευγμένοι ἵπποι. 


συνέρχοµαι. -en, π. (-8), 7) ἀνά- | Bespefen, v.t.ir.h. καταπτύω” ἐξεμέω 


µνησις, ἡ ἀναπόλησις. -ung, f. (—, 


με -θπ), ἡ φρόνησις, ὁ νοῦς, τὸ | sie 


ερυναω 
Bespie geln, v.r. h. κατοπτρίζοµαι, 


ογικόν. M rg τς h ἀνα- | Bespötteln, v.t.h. ὑποσκώπτω, ἐμπαίζω. 


πόλησις. -ungslös, adj. dvalo 
λιπόθυμος. -ungslösigkeit, f. (—), 
ἡ ἀναισθησία, ἡ Armodunla. 

sitz‘, m. (-es), ἡ κατοχή, ἡ κτῆσις. 
2 er t. S ΐ | 
yw εἰς τὴν κατοχήν 
-er, m. (-8, be x 0) 
Διοκτήτης, ὁ κ 


µου, ἔχω. 
κτήτω ‚6 
ύριος. -ergrelfung, 


τος, | Bespoften, v. £. h. σκώπτω, 
Bespre'ch-.en, v.£.ir.h. συζ 


χέχτηµαι, χατέχω, | 


γλευάζω, 

ἐμππίζω. ἳ 
τέω. -ung, 
.(—, pl. -en), 9 διατριβή; 1 συζ{- 


τῆσις. 
Bespren g-en, v. {. h. ῥαίνω, ῥαντίζω, 


ἐπιβρέχω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἀρδεία, 7 περίρρανσις, 7 βρέξις. 


f.(—, pl. -en), -nahme, f. (—, | Besprin'gen, υ. t.ir. h. βατέω, βιβάζω, 


pl. -n), ἡ κατάσχεσις, -stand, m. 


»βατεύω, πηδάῳ)ς, 
6* 


Bespriizen. 


Bespritz.en, v.i.h. ἐπιρραίνω, ἀρδεύω, 
ῥαντίζω. µολύνω. -ung, f. (—, pl. 
-en), Ἡ περίρρανσις, 7 ἄρδευσις. ἡ 
μόλυνσις. 

Bespu’cken, v. {. h. πτύω, καταπτύῳ. 

Bespü len, υ. £. h. περιχλύζω, ἐκπλύνω. 

Bes ser, adj. καλλίτερο, κχαλήτερος. 

adv. κάλλιον, καλλίτερον. -D, 
v. t. h. dtopdölv)w, ἐπιδιορθό(ν)ω' 
eAtıö(v)w. sich —, v. r. h. διορ- 
ὀ(ν)οµαι’ βελτιό(ν)οµαι, -ung, f. 
(—, pl. -en), 7 βελτίωσις ἡ δι- 
όρθωσις. Ἡ ἀνάρρωσις. -ungshaus, 
n. (-es, pl. -häuser), τὸ σωφρο- 
νιστήριον, τὸ φρενοχομεῖον. 

Bestand, m. (-es, pl. -stände), ἡ 
ὕπαρξις, ἡ ὑπόστασις. ἡ διάρχεια, 
ἡ µονιµότης. ἡ συνοχή. — haben, 
ὑφίσταμαι, ὑπάρχω. 

Bestän dig, adj. συνεχής, διατελής, 
μόνιμος, ἀδιάλειπτος σταθερός, 
εὐσταθής,. keit, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἐνδελέχεια, Beige ἡ µονι- 
µότης' ἡ εὐστάθεια, ἡ σταθερότης. 

Bestand lös, adj. ἀνυπόστατος, ἀβέ- 
βαιος. "hell, m. (-es, pl. -e), τὸ 
συστατικὸν µέρος. 

Bestär'k-en, υ. £. h. ἑνδυναμό(ν)ω, ἑνι- 
σχύω. -ung, f. (—), Ἡ ἐνίσχυσις, 

Bestätigen, υ. {. h. ο. ἐπι- 
βεβαιόω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἐπικύρωσις, η (ἐπιλβεβαίωσις. 

Bestatt-en, υ. £. h. dantw, κηδεύω. 
-ung, ον (—, pl. -en), ἡ ταφή, ἡ 
andela. ἡ ἐκφορά. 

Bestäu’ben, v. {. h. κονίω, κονιορτόω 
σκονίζω]. 

Beste, adj. ἄριστος, κάλλιστος. der 
erste (der) —, ὁ τυχών. dem 
ersten -n, εἰς τὸν τυχόντα. in 
seinen -n Jahren, εἰς τὸ ἄνθος τῆς 
ἡλιχίας του. -r Freund, φίλτατε. 
—, π. τὸ ἄριστον, τὸ κάλλιστον. 
τὸ ὄφελος, τὸ συμφέρον. τὰ δυνατά. 
am -n, aufs —, ἄριστα. τὸ χάλλι- 
στον πάντων [τὸ χαλλίτερον ἀπὸ 
ὅλα]. zum -n, ἐπ ἀγαθδῶ, πρὸς 
ὄφελος. das allgemeine —, τ 
κοινὸν ἀγαθόν. sein -Β thun, πάντα 
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d | Bestie 


Bestieben. 


ποιέω, Χχινέω πάντα Aldov, προσ- 
παθέω παντὶ σθένει, »χάµνω τὰ 
δυνατά µουε. zum -n haben, ἔχω 
ὡς παίγνιον, ἐμπαίζω. zum -Ἡη 
geben, θυσιάζω πρὸς διασχέδασιν. 
Beste'ch.en, v.t.ir.h. (fig.) διαφθείρω, 
δωροδοχέω. sich — lassen, δεχά- 
ζομαι, δωροδοχέοµαι. -lich, Ἅ 
δεχάσιµος, δωροδυκητός. -lichkeit, 
F. (—, pl. -en), τὸ δωροδοχητόν, 
ἡ δωροδοχία. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
ὁ δεχασµός, τὸ δωροδόχηµα. 
Besteck‘, π. (-δ, pl. -e), ἡ θήκη. 9 
διαχόσµησις. —em, v.t. h. διακοσµέω, 
ἐπικοσμέω. ἐμφυτεύω' ἐγχατασπείρω. 
mit Blumen —, διανθέω. 
Besie'h-en, υ. {. & {. ir. h. ὑφίσταμαι. 
παραµένω, διαρχέω, ὑπάρχω. συνί- 
σταµαι, σύγκειµαι. ἐπιμένω, ἐμμένω. 
-end, adj. συγκείµενος, συνιστάµ.ενος. 
ὑφιστάμενος. , 
Besteh’len, v. £. ir. h. ἁλέπτω, χατα- 
χλέπτω. 
Bestel'g-en, υ. {. ir. h. ἀναβαίνω, ἀνέρ- 
οµαι. — lassen, ἀναβιβάζω. -ung, 
. (—, pl. -en), ἡ ἀνάβασις εἰς. 
Bestelll-en, υ. i.h. παραγγέλλω, προσ- 
τάσσω. χαθιστάω, ἀναδειχνύω. φρον- 
τίζω, ἐπιμελέομαι, ἐκτελέω. einen 
Brief —, χοµίζω od. παραδίδω ἐπι- 
στολήν. einen Wagen —, µισΝόνω 
ἅμαξαν. einen Auftrag —, &xre- 
λέω να τὰς einen Acker —, 
ewpytw ἀγρόν. ein Haus —, διευ- 
Ile οἰχίαν. -ung, f. (—, ὃν -en), 
h παραγγελία. — eines Briefes, 
Be: ἐπιστολῆς. — eines 
agens, ἡ µίσθωσις ἁμάξης. — 
eines Ackers, 7 Ἱεωργία ἀγροῦ. 
seit, f. (—), ὁ σπορητός. 
Bestens, adv. ἄριστα, κάλλιστα. πολύ. 
Besteuer.n, v. £. h. φοροθετέω, φορο- 


λογέω. -ung, f. (—, pl. -en), 7 
ee ἡ ἐπίταξις φόρου. 
Besti-älisch, adj. ζφώδης, κτηνώδης. 


-alitäl, f. (—, pl. -en), ἡ κτηνωώ- 
dla, ἡ ζφωδία, ἡ δηριότης. -e, /. 
(—, pl. -n), τὸ κτῆνος, τὸ ζῷον. 
ben, v. t. h. κονίω, κονιορτόω 
[σκονίζω]. 


Bestimmbar. 


Bestimm'-bär, adj. ὁριστός. -en, v.t.h. 
ὁρίζω, τάττω, προσδιορίζω, -t, ad). 
ὡρισμένος, τακτός, 
«εί, f. (—), ἡ ἀκρίρεια, ἡ Ben 
χότης. mit —, ἀκριβῶς. -ung, f. 
(—, pl. -en), ὖ ὁρισμός, ὁ προσ- 
ῥιορισµός. (fig.) ὁ προορισμός, τὸ 
πεπρωµένον. -ungsgrund, m. (-es, 
pl. -gründe), ἡ altla, τὸ αἴτιον. 
-ungsort, m. (-es), ὁ πρὸς ὃν ὄρος. 

Best möglich, adj. ὡς ἄριστος, ἄριστος 
κατὰ τὸ δυνατόν. —, adv. ὡς 
ἄριστα, ἄριστα χατὰ τὸ δυνατόν. 

Besträf-en, v. 2. h. re -er, m. 
ἑτιμωρητής. -ung, f. (—, pl. -en), 
N τιµώρησις, ἡ τιμωρία, 7 ποινή. 

Besträhllen, υ. {. h. καταλάμπω, ἀκτι- 
γοβολέω. 

sich Bestre’b-en, υ. r. h. προθυµέομαι, 
σπουδάζω, Φφιλοτιμέομαι, προθυµο- 
ποιέοµαι, προσπαθέω. -en, n. (-8), 
-ung, f. (—, pl. -en), 7) προθυμία, 
N φιλοτιµία, προσπάθεια. 

Bestrefch-en, v.L.ir. h. ἀλείφω, χρίω. 
ἐπιφαύω: -en, n. (-8), -ung, /. 
(—, pl. -en), ἡ ἄλειψι, ἡ ἐπί- 
ρισις. 
reif.bär, ad). “να. 
-en, v.t.ir.h. καταπολεμέω. διαµ- 
φισβητέω, διαφιλονειχέω. παρέχω, 
χορηἸέω. -er, m. (-5, pl. —). ὁ 
πολεμιστής. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ διαμφισβήτησις. ἡ ia [δα 


eu.en, υ. {. h. πάσσω, διαπάσσω, 
χαταπάσσω, ῥἐπισπείρω. -t, ad). 
χατάπαστος. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
ἡ ἐπισπορά. 


Besirt ck.en, υ. £. h. ἑωπλέχω, περι- 
πλέχκω. (fig) δελεάζω, γοητεύω. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), 7 περιπλοχή. 
ὁ δελεασµός, ἡ γοητεία. 

Bestürm-en, υ. £. h. προσβήλλω Ava 
κράτος, (fig) ἐνοχλέω ἐπιμόνως. 
-er, m. (-8 pl. —), ὁ ὁρμητίας. 

-ung, f. (—, pl. -en), 9 ο. 

ἡ ἐφορμή. (ig) ἡ ἐπίμονος dvö- 

σις 


ἐ 
Ὕλησις. 

ren, v.t.h. χαταπλήττω, συντα- 
pissw, ἈΧαταταράσσω. -t, ad). 
ἔκπληχτος, ἐχπλαγής, ἐμβρόντητος. 
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τός. ἀχριβής. | Besüc 


Bethören. 


-ung, f. (—, pl. -en), N xard- 

want: ἡ πτόησις, ἡ ταραχή. 

{ m. (-es, -s, pl. -e), ἡ ἐπί- 
σχεψις, ἡ φοίτησις εἰς -en, υ. £. h. 
ἐπισχέπτομαι. φοιτάω εἰς, συγνάζω 
εἰς. -er, m. (-8, pl. -e), ὁ ἐπι- 
σχέπτης. ὁ φοιτῶν eis, ὁ συχνάζων 
εἰς. -karte, f. (—, pl. -n), τὸ ἐπι- 
σχεπτήριον. 

Besü d.eln, v. {. h. (ἀνα)μολύνω, pu- 
παίνω, χαταμιαίνω [λερόνω, µαγα- 
ρίζω, ae -lung, f. (—, pl. 
-en), ἡ µόλυνσις, ἡ µίανσις. 

Βείδρί, adj. 8. Bejahrt. 

Beia’steen, v. £. (ἐπιψηλαφάω, 
αύω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
λάφησις. 

Betäu’b-en, υ. £. h. ἐκκοφέω, ἐκκοφόω, 
χαρό(ν)ω",(ἀπο)ναρχκό(ν)ω. -επά, ad). 
χαρωτιχός, ναρχωτικός. -ἵ, adı. 
χαρώδης, ἐμβρόντητος, ἀναίσθητος. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ xdpwarz, 

νάρχωσις, ἡ νάρχη, ἡ χώφωσις. 

ἀναισθησία. 

Bet .brüder, m. (-s, pl. -brüder), ὁ 
Ψευδὴς εὐχέτης 6 ψευδευλαβής. 
-—en, v. {. h. προσεύχοµαι. «ειν η. 
(-8), ἡ προσευχή. -er, πι. (-8, pl. 


nu.” κ 

Bethätig.en, v. £. h. ἀποδεικνύω δι 
ἔργων. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
διὰ πραγμάτων ἀπόδειξις. 

Bethau'en, v.£. h. δροσίζω, δροσοβολέω. 

Bethaus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
εὐκτήριον, τὸ προσευκτήριον. 

Bethel’lig.en, υ. {. h. καθιστάω συµ- 
µέτοχον Od. συµµεριστήν. sich —, 
υ. r. h. συμµερίζοµαι, λαμβάνω 
µέρος. -t, adj. μέτοχος, χοινωνός, 
συµµέτοχος. --- Bein, µετέχω, συµ- 
μετέχω. 

Beiheuer.n, υ. {. h. ἐπιμαρτύρομαι, 
διαμαρτύρομαι. βεβαιό(ν)ω ἐνόρχως. 
-ung, (—, pl. -en), ἡ ἐπι- 
naprupla, ἡ ἕνορχος βεβαίωσις. 

Beihö Γ.εηιυ.{.ἠ, κχαταθαμβέω,σχοτίζω. 
φεναχίζω, ἐξαπατάω. -end, ad). 
γοητευτικός, ἐξαπατητικός. -UNg, 
J. (—, pl. -en), ὁ φεναχισµός, ἡ 
γοητεία, ἡ ἑἐξαπάτη, ἡ ἐξαπάτησις. 


Betiteln. 


Beti'tel.n, v. ἐ. h. Enıypapw, τιτλόω, 
ἐπονομάζω. -t, adj. ἐπιγεγραμ- 
μένος, τίτλον φέρων. -ung, f. (—, 
pl. -en), ἡ ἐπιγραφή. 6 τίτλος, τὸ 
τίτλωµα. 

Betöl pen, s. Übertölpeln. 

Betö nen, v. £. h. τονόω, τονίζω. 

Betö'nie, f. (—, pl. -en), τὸ χέστρον. 

Betö'nung, f. (—, pl. -en), ὁ τονισμός, 
ἡ τόνωσις, ὁ τόνος. 

Betracht, m. (-es), Ἡ ἔποψις, #, ἀπό- 
βλεψις, ἡ σκόπησις, 6 λογαριασμός. 
in —, ὑπ ὄψιν, im ὄψει εἰς 

λογαριασμόν. —en, υ. {. h. δεωρέω, 

δεάοµαι, παρατηρέω. -en, n. (-8), 

n θεωρία, ἡ θεώρησις. -enswerth, 

ad). ahschtaror ἄξιος λόγου. -er, 

m. (-5, pl. —), ὁ θεωρός, ὁ θεα- 


ς 
Beträcht’lich, adj. ἄξιος λόγου, σηµαν- 
τικός, σπουδαῖος. -Κείέ, f. (—, pl. 
-en), ἡ σπουδαιότης, ἡ σημαντιχό- 


της. 

Betrachtung, f. (—, 
pla, ἡ θεώρησις' 

ως» 1. -Aräge) ᾿ 
(τᾶς, m. (-es, pl. -träge), η ποσότης, 
τὸ ποσόν, 6 ἀριθμός, τὸ ος 
-en, υ. L. ir. h. ἀποτελέω' συµπο- 
σουµαι εἰς. ἀνέρχομαι εἰς. sich —, 
v. r. ir. h. (προσ)φέρομαι, παρέχω 
ἐμαυτόν. -en, π. (-8), οἱ τρόποι, 
A συμπεριφορά, 7 διαγωγή. 

Betrauen, v. £. Ah. ἐπιφορτίζω πιστευ- 
τικῶς, 

Betrau’ern, v. {. Ah. πενθέω, θρηνέω. 
—, π. (-8), τὸ πένθος, ἡ each rag 
-swertb, -swürdig, adj. ἀξιοπενθής, 
ἀξιόηρηνος. 

Beträu’feln, v. i. h. (κατα)φακάζω, 
σταλάσσω, στάζω. 

Betreff’, m. (-s), in —, ὑπὸ τὴν 
ἔποψιν' ὅσον πρός, ὅσον ἀφορᾷ, κατά. 
-en, υ. L. ir. h. ἐγκαταλαμβάνω, 
χαταφωράω [miavo, ΄ τσακόνω]. 
προσβάλλω. ἀφοράω, ἀποβλέπω. 
es betrifft, πρόχειται περί. was 
mich betrifft, τὸ xar’ ἐμέ, τό y 
ἐπ) ἐμοί. --επά, adj. ἀφορῶν, ἀπο- 
βλέπων' ἀναφερόμενος, -ἐν λόγῳ | 


I. -en), Ἡ θεω- 
3 παρατήρησις. N 
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Betrunkenbheit. 


der -e Herr, ὁ ἐν Aöyp κύριος, 
ὁ περὶ οὗ ὁ λόγος κύριος. 

Betreiben, v. £. ir. h. (ἐπισπεύδω, 
(ἐπι]ταχύνω. διενεργέω. ἐπιτηδεύω, 
ἀσχέω, μετέρχοµαι,. -ung, Γ. (—, 
# -en), 9 ἐπιτάχυσις, ἡ ἐπιτί- 
ευσις, Ἡ ἀσχησις. τὸ ἐπιτήδευμα. 

Betre't-en, .v. {. ir. h. πατέω. ἐγκατα- 
λαμβάνω, χαταφωράω [τσακόνω]. 
-en, adj. πεπατηµένος, πατούµενος. 
ἔκπληκτος, τεταραγµένος, ἀμήγχανος. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ πάτησις. 
ἡ Fre -ungsfall, m. (—, pl. 
-fälle), ἡ φώρασις. 

Betrieb, m. (-5), Ἡ ἐπιτήδευσις, ἡ 
ἄσκησις, ἡ ὤθησις, ἡ παρόρµησις. 
N εἰσήγησις. -sam, ad). ἐργαστιχός, 
φίλεργος, Φφιλόποενος' βιομήχανος. 
-samkeit, f. (—); h φιλεργία. 7 

(λοπονία. -sherr, m. (-n, pl. -θΗ). 
ὃ ώλεσως. -skapitäl on. (5 
pl.-ien), τὸ κεφάλαιον [τὸ χαπιτάλι). 
-skosten, pl. αἱ δαπάναι τῆς µε 
ταλλουργίας. | 

Betriu'ken, v. £. ir. h. µεθύσκω. sich 
—, v.r.ir.h. µεθύσκομαι, μεθύω. 

Betroffen, adj. ἔκπληκτος, ἐμβρόν- 
τητος. -heit, Γ. (—), Ἡ κατάπληζξις, 
A πτόησις, N ταραχή. 

Betröpfeln, Β. Beträufeln. 

Betrü b-en, v. {. h. λυπέω, θλίβω. sich 
—, v.r.h. Aurtop.ar, θλίβομαι. -end, 
adj. λυπηρός. -niss, f. (—, pl. -e). 
ἡ λύπη, Ἡ δυσθυµία, Ἡ θλίψις. -1 
adj. περίλύπος, δύσθυμος, τεθλιµ- 
μένος. λυπηρός, δυσάρεστος, Br 
βερός. 

Betrüg, m. (-es, -8), Ἡ ἀπάτη, Ἡ 
ἐξαπάτη. 

Betrü gen, v. £. ir. h. ἁπατάω, ἑξα- 
πατάω, φενακίζω -er, m. (-5, Dl. 
—),.d ἀπατεών, 6 φέναξ. -erel’, f- 
(—, pl.-en), ἡ ἁπάτη, 6 φενακισµός. 
-erisch, adj. ἀπατητικός, ἐξαπατητι- 
χός' δόλιος. -lich, adj. ἀπατητικός' 
ἀπατηλός. -lichkeit, f. (—, pl. -en). 
τὸ ἀπατηλόν, Ἡ ἀπατηλότης. 

Betrun’ken, adj. µέθυσος, οἰνοβαρίς, 
»μεθυσμένος«. -heit, f.(—), ἡ µέθτ. 


Beisaal. 
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Beurlauben. 


Bet.saal, m. (-es, -s, pl. -säle), τὸ | Bett -fuss, m. (-es, pl. -füsse), ὁ χλινό- 


προσευχτήριον, τὸ εὐχτήριον. -schwe- 
ster, Γ. (---ε pl. -n), Ἡ Φευδευλαβής. 
ἡ Φευδὴς εὐχέτις. -stuhl, m. (-es, 
-s, pl. -stühle), τὸ προσευχάδιον. 
-stande, f. (—, pl. -n), Ἡ wpa τῆς 
προσευχῆς. 

Bett, π. (-es, pl. -en), ἡ χλίνη [τὸ 
κρεββάτι]. τὸ ῥεῖθρον. zu-ebringen, 
ins — legen, xartaxilvw, χατα- 
χοιµίζω. zu —e gehen, sich zu -θ 
legen, χαταχλίνοµαι, ee 
μαι [πηγαίνω 's τὸ κρεββάτι]. 

Beit’chen, ba (-8), h χλινίς, τὸ κλινί- 


διον, τὸ χλινάριον [τὸ ο... Βείί 


Bett decke, f. (—, pl. -en), τὸ ἐφά- 
πλωμα K πάπλωμα]. τὸ ἐπίστρωμα. 

Bette, s. Bett. 

Beftel, m. (-8), τὸ οὐδαμινὸν πρᾶγμα, 
ὁ ῥώπος. -arın, adj. πτωχὸς μέχρις 
ἐπαιτήσεως, πάµπτωχος. -armüth, f. 
(—), ἡ ἐσχάτη  πτωχεία. -brief, m. 
(-es, pl. -e), τὸ ypduma ἐλεημο- 
σύνης, -bröt, π. (-es), ἡ ἐλεημο- 
σύνη. -brüder, m. (-s, pl. -brüder), 
ὁ ἐπαίτης. -el, f. (—, pl. -en), 7 
ἐπαίτησις [ἡ ζητιανοσύνη]. -frau, 
f. (—, pl. -en), Ἡ ἐπαῖτις. -ge- 
sindel, n. (-s), ol ἐπαῖται [τὸ ζητι- 
ανολόγι]. haft, adj. ἐπαίτης, ἆθλιος. 
ἐλεεινός. -herberge, f. (—, pl. -en), 
(fig.) τὸ καταγώγιον. -kräm, m. 
(-e8), τὰ ie τὰ ῥάκη. -Tente, 
m. pl. οἱ ἐπαῖται [οἱ ζητιάνοι). 
-mann, m. (-s, pl. -leute), ὁ ἐπαί- 
της [ὁ σος. -n, v. db. h. ἐπαι- 
τέω [ζητιανεύω]. -sack, m. (-es), 7) 
πήρα ἐπαίτου. -stäb, m. (-es, -s, pl. 
-stäbe), 7 βακτηρία draltou. (fig.) 
ἡ ἐπαίτησις [h ζητιανοσύνη]. -stand, 
m. (-es), Ἡ ἐπαίτησις [ἡ ζητιανο- 
σύντη]. -stelz, m. (-es), ἡ μετὰ 
πενίας μεγαλοφροσύνη, ὁ τῶφος, »ἡ 
φωροὔπερηφάνεια«. -volk, n. (-es), 
ol ἐπαῖται. [τὸ ζητιανολόγι]. -weib, 
n. (-es, pl. -er), "ἡ ἐπαῖτι [H 
ζητιάνα]. 

Beten, υ. 2. h. στρώνω (τὴν χλίνην). 
Καταχλίνω, Χατακοιμάω. sich 
vr. h. κατακλίνοµαι, 


πους. genoss, m. (-en), pl. -en), 
ὁ σύνευνος, 6 συγκοιµώμενος. -ge- 
nossin, f. (—, pl. -nen), ἡ σύνευ- 
νος, 7 συγκοιµωµένη. -gestell, η. 
(-5, pl. -e), N κλίνη. himmel, m. 
(-6, pl. —), 6 οὐρανίσκος xAlvns. 
-kissen, n. (-6, pl. —), τὸ προσ- 
χεφάλαιον [τὸ μαξιλάρι]. -lägerig. 
adj. χλινήρης, χλινοπετής. 

Bettler, m. (-s, pl. —), ὁ ἐπαίτης 
[ὁ ζητιάνος]. -In, f. (—, pl. -nen), 
ἡ ἐπαῖτις [ἡ ζητιάνα]. -leben, n. 
(-8), 6 βίος ἐπαίτου. 

‚sack, m. (-es, -s, pl. -säcke), τὸ 

στρωματόδεσμον, τὸ στρῶμα. -stelle, 
ΓΕ. στι pl. -n), ἡ κλίνη. -stollen, 
m. (-5, Ῥύ. ---ὃε 6 χλινόπους, -tüch, 
n. (-es, pl. -tücher), ἡ σινδών, ἡ | 
σινδόνη, τὸ σινδόνιον [τὸ σεντόνι]. 
-überzug, m. (-es, pl. -züge), τὸ 
ἐπίστρωμα. -wärmer, m. (-5, pl. 
—), ἡ ἁλινεία Βερµαστρίς. -zeug. 
n. (-es), αἱ ὀθόναι τῆς χλίνης. 

Betünchen, v. {. h. κονιάω, (κατα)- 
λευκό(ν)ω [ἀσπρίζω]. 

Beize, f. (—, pl. -m), ἡ χύων, »ἡ 

oxbla«, 

Bötzimmer, n. (- pl. —) 

εὐκτήριον, τὸ προσευκτήριον. 

Beu'che, f. (—); ἡ στακτή [ἡ µπου- 

γάδα]. -n, υ. £. h. ῥύπτω [μπουγα- 

διάζω]. 

Beu’g-efall, m. (-s, pl. -fälle), ἡ πτῶ- 

σι, -en, v. L. h. Χλίνω. ἐπικλίνω, 

χάµπτω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 

χλίσις. ἡ κάµψις, ἡ καμπή. 

Beu’l.e, f. (—, pl. -π), ἡ κορδύλη, τὸ 

οἴδημα, τὸ πρῆσμα, »τὸ πρήξιµον«, 

-Ig, adj. οἰδηματώδης. 

Beun’rübig-en, v.i.h. ἀνησυγέω, dvn- 

συχίζω. ταράττω, θορυβέω. -ung, 

F (—, pl. -en), ἡ ἀνησύχησις, 7 
ἀνησυγίπ. ἡ τάραξις, ἡ ταραχή. ἡ 
ἐνόχλησις. 

Beür kunden, υ. £. h. τεκµηριόω, ἀπο- 

δειχνύω di ἐπισήμων ἐγγράφων. 

Beür laub.en, v. {. h. δίδω ἄδειαν εἰς. 

sich —, v.r. λαμβάνω ἄδειαν. ἀπο- 


- 
4 το 


ωμά, 
χαιρετίζω. -ung, f. (—, pl. -en), 


ἡ αδεια. 
Beür iheil.en, υ. £. h. κρίνω, ἐπικρίνω, 
ωµατεύω. -er, m. (-5, pl. —), 
.. ς, ὁ γνώµων, ὁ ἐπιχριτής. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ Χρίσις, ἡ 
ἐπίκρισις. ἡ διάγνωσις. -ungskraft, 
7. (—), τὸ διαγνωστικόν, Ἡ χρίσις. 
λάφυρα. ἡ ἄγρα, τὸ κ. 

Beutel, m. (-s, pl. —), τὸ βαλάντιον᾽ 
τὸ σαχχίον’ τὸ θυλάκιον. ἡ χρησέρα. 
-chen, n. (-8, νά —), τὸ βαλαντί- 
διον᾽ ἡ θυλαχίς. τὸ σακκίδιον. -n, 
v.t.h. διασήθω, κρησερίζω. -schnei- 
der, m. (-8, ie —), ὁ βαλαντιοτό- 
og. -schneiderel, f. (—, pl. -en), 
ἡ βαλαντιοτοµία. -sleb, n. (-es, pl. 
-e), ἡ xpmalpa, = Χρησάρα, ἡ 
xynodpa«. 

Beutler, m. (-3, pl. —), ὁ ζωνιοπλόκος, 
ὁ βαλαντιουργός. 

Bevölker:n, v. ἐ. h. κατοιχίζω. -ung 
f. (—, pl. -en), Ἡ κατοίχισις, ß 
χατοικισµός, ὁ οἰχισμός. ὁ πλη- 
θυσµός, οἱ κάτοιχοι. 

Βετο]Γπιδεἰίρεη, v. £. h. χαθιστάω 
πληρεξούσιον. -te, m. ὦ f. (-n, 
pl.-n), ὁ, ἡ πληρεξούσιος, 6, ἡ ἀν- 
τιπρόσωπος. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
ἡ πλήρης ἐξουσία, ἡπληρεξουσιότης. 

Bevör, adv. & cony. πρίν, προτοῦ. 
πρὶν 7, »πρὶν vide. 

Bevör'mund.en, υ. {. h. δίδω ὑπὸ χηδε- 
µονίαν. ἐπιτροπεύω, Χχηδεμονεύω. 
-ung, f.(—, pl. -en), Ἡ ἐπιτροπεία, 
ἡ κηδεμονία. 

Bevor recht.en, υ. {. h. τιµάω διὰ προ- 
νοµίου. -εί, adj. προνομιοῦγχος. 
Berörsteh-en, v. :. ir. h. πρόκειµαι' 
ἐπίχειμαι. -end, adj. προέχων. 

µέλλων, ἐπιχείμενος. 

Bevörtheil.en, v. ti. Ah. πλεονεκτέω 
ἁπατίω. . Bee a f. 
(—, pl. -en), πάτησις, πάτη. 
ἡ ἀλικία, ἡ βλάβη. " ii 

Bevor worten, v.t. h. προοιμιάζω᾽ προ- 
εισάγω. συνιστάω. 

Bevör zügen, v. {. h. προτιµάω, προ- 
xplvw. 
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Bewegungskraft. 


Bewachen, v.i.h. φυλάττω, φρουρέω. 

Bewach'sen, v. £. ων h. ee διὰ 
φυτῶν. —, υ. i. ir. 8. εἶμαι κατά- 
φύτος. —, adj. κατάφυτος. 

Bewa chung, f. (—, pl. -en), ἡ φρού- 
pnoars, n Φφύλαξις. 

Bewafl'n-en, v.£. h. ὁπλίζω, καθοπλίζω. 
-et, adj. ἔνοπλος, ὁπλοφόρος. -ung, 
Γ. (—, pl. -en), h ὅπλισις, ὁ ὁπλι- 
σµός, ἡ ἐξόπλισις, 

Bewah'ren, v.t.h. φυλάττω, διαφυλάττω, 
διατηρέω, προφυλάττω. sich —, υ. 
r._h. ἀποδειχνύομαι διὰ δοχιµῆς. 

Bewäh'ren, υ. {. h. ἀποδειχνύω, χατα- 
δειχνύω. ἐπαληθεύω. δοχιµάζω, 

να 
währer, m. (-s, pl. —), ὁ φύλαξ. 

Bewähr’heiten, υ. =: ED 1m 

Bewährt‘, adj. dedoxımaoptvos. heit, 
fh Ἰνησιότης, ἡ δεδοκιµα- 
σµένη ἀλήθεια. 

Bewäh’rung, f. (—, pl. -en), ἡ τήρη- 
σι, 9 Ber ἡ διατήρησις. ἡ 
προφύλαξις. 

Bewäh rung, f. (—, pl. -en), ἡ διὰ 
δοχιμῆς ἀπόδειζις. 

Bewältig-.en, υ. {. h. ὑπερνικάω, xatı- 
σχύω, χαταβάλλω. -ung, Γ. (—), ἡ 
ἐχνίκησις. 

Bewan’dert, adj. ἐντριβής, εἰδήμων, 
ἔμπειρος. 

Βεπεπάί, adj. οὕτως ἔχων, τοιοῦτος. 
-niss, Γ. (---ι pl. -e), N χατάστασις, 
ἡ Bor, ἡ περίστασις. 

Bewässer-n, v. ἐ. h. ὑδρεύω, ἀρδεύω, 
ποτίζω. -ung, f. (—, pl. -en), 7 
ὕδρευσις, ἡ ἀρδεία, 7) ἄρδευσις. 

Beweg'.bar, adj. 8. Beweglich. -en, 
v.t.h. xıyw. παραχινέω, παρορµάω. 
(fig.) συγκινέω. —, υ. {. ir. h. παρω- 
δέω, ἀναγκάζω. sich —, v. r. A. 
Χινέομαι. end, adj. xivmtınds, 
χιγητήριος. -grund, m. (-es, Bi 
-gründe), ἡ αἰτία, ἡ dpop αν -lich, 
adj. κινητός, εὐχίνητος. ος ver ῶ 
νητικός. lichkeit, f. (—), ἡ εὐχι- 
νησία. -t, adj. συγκεχινηµένος. 

ή 9 Χίνησις, 
8. Beweg- 
—), ἡ χινη- 


Bewegungslos. 


rhprog δύναμις.. -ungslös, ad). 
ἀκίνητος. -Tösigkeit, f. (—), ἡ 
ἀκινησία. 

ee ορ ee, en 
-t, adj. ἔνοπλος. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ ἐξόπλισις, ἡ ὅπλισις. 

Bewei‘ ben, v. £. h. νυμφεύω. sich —, 
v. r. h. νυμφεύοµαι. 

Beweinen, v. {. h. κλαίω, θρηνέω. 
-swerth, adj. χλαυστός, ἀξιόθρηνος. 

Beweis, m. (-es, pl.-e), ἡ ἀπόδειξις. 
τὸ τεχµήριον. 
eisen, v. ἑ. ir. h. ἀποδεικνύω, 


τεκμηριόω 

Berels „führung, f. (— pl. -en), 9 

-grund, m. (-es, 
-gründe), ὁ λόγος, ἡ αἰτιολογία, τὸ 
ἐπιχείρημα. -lich, adj. ἀποδεικτός. 
-mittel, n. (--, pl. —), τὸ τεχµή- 
ριον, ἡ ἀπόδειξις. -schrift, / (—, 
r -en), τὸ µαρτύριον, τὸ dmo- 

(χτικόν. 

Beweissen, v. ἐ. h. (καταλευκόω, 
λευχαίνω, [ἀσπρίζω]. 

Beweis'stelle, 7. (—, pl. -n), τὸ ἆπο- 
δεικτικὸν χωρίον, 

Bewen den, v.2.h. Θ8 dabei — lassen, 
ἐμμένω, περιορίζοµαι. —, N. (-8), 
τὰ ὅρια, τὸ τέρμα. 

Bewerb, m. (-8), (fam.) ἡ πρόφασις, 
τὸ πρόσχημα. 

sich Bewer'b-en, —, v. r. ir. h. σπου- 
λάζω, προθυµοποιέοµαι, φιλοτιμέο- 
μαι, θηρεύω, ἐπιδιώχω. -er, m. 
-s pl. —, ὁ µνηστήρ. ὁ ἐπιθυ- 
µητής, ὁ σπουδάρχης. -ung, f. (—, 
pl. -en), ἡ ἐπιδίωξις, ἡ ἐπιζήτησις, 
Ἡ µνηστεία, ἡ σπουδαρχία. 

Bewer f.en, υ. £. ir. h. ῥίπτω εἰς 0d. 
πρός. χονιάω, »Aoßeotövme. -ung, 
{. (στι pl. -en), ἡ κονίασι, »ἡ 
ἀσβέστωσις«. 

Bewerk'stellig-en, v. ἐ. h. ἐκτελέω, 
διεχπεραίνω΄ πραγµατοποιέω. -Ung, 
{. (στι pl. -en), ἡ διάπραξις, ἡ 
ἐκτέλεσις ἡ πραγµατοποίησις. 

Bentckeln, υ. £. h. τυλίσσω. 

Beniflig.en, υ. £. h. συγκατανεύω, ἐπι- 
τρέπω, συγχωρέω, 1 F.(—, pl. 
-en), ἡ συναίνεσις, ἡ San. 
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Bezähmung. 


Bewillfkommn-en, v. £. Ah. δεξιόοµαι, 
ὑποδέχομαι πας -ung, f. 
(—, pl. -en), + δεξίωσις, ἡ φιλό- 


| Mn ὑποδοχή. 


πάει, v. £. ir. h. τυλίσσω. 
Bewirken, v. {. h. ἐνεργέω, ἐπενερχέω. 
πράττω. 
Bewir'tben, υ. £. A. φιλοξενέω, ξενίζω. 
Bewirth‘ schaft-en, v.t.h. διοικέω, διε»- 
δύνω. -ung, f. (—, pl. --επ)ι ἡ 
διοίκησις, ἡ διεύθυνσις ἡ διαχεί- 


ρισις. 

Bewir'tbung, f. (—, pl. --θπ)ι ἡ ἑστία- 
σις, ἡ ξένισις. 

Bewitzeln, v. {. h. σκώπτω. 


pl. | Bewöhn'.bär, adj. οἰκήσιμος, κατοική- 


σιµος. —en, v.L.h. κατοιχέω, οἰχέω. 
-er, m. (-8, pl. —), ὁ οἰκητής, 6 
κάτοικος, -erin, f. (—, pl. -nen), 
ἡ κάτοικος, ἡ ἔνοιχος. -ung, f. (—, 
pl. -en), ἡ οἴκησις, Ἡ κατοίκησις. 

Bewölken, υ. i. h. ἐπινεφέω, κατα- 
νεφόω, συννεφόω. 

Bewun’der.er, m. (-8, pl. —), ὁ θαυμα- 
στής, -µ, v.t.h. Δαυμάζω. -nswerth, 
-nswürdig, adj. θαυμάσιος, θαυμα- 
στός, ἀξιοθαύμαστος, -nswürdigkeit, 
Γ. (--)ν Ἡ δαυμασιότης. -ung, f. 
(—, pl. -en), ὁ θαυμασμός. -ungs- 
würdig, 8. Bewundernswürdig. 

Bewurf’, m. (-es, -8), τὸ κονίαµα, Ἡ 
χονίασις, »τὸ ἀσβέστωμα«. 

Bewusst, adj. γνωστός. εἰ Ἠμένος, ἐν 
λόγῳ, ἀναφερόμενος, περὶ οὗ ὁ λόγος 
der -θ Freund, ὁ ἐν Aöyp od. 
περί οὗ ὁ λόγος φίλος. συνειδώς, 
συναισθανόμενος sich sein, 
συναισθαίνοµαι, σύνοιδα. -lös, ad). 
ἀναίσθητος, λιπόθυµος. -lösigkeit, f. 
—), Ἡ ἀναισθησία, ἡ Armodupla. 
-sein, n. (-8), N συναίσθησις, 7, 
συνείδησις. 


Bezähll.en, υ. £. Ah. τίνω, »πληρόνωε, 


-er, m. (-8. pl. —), ὁ 


πληρωτής, 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ b 


τισις, 


»ἡ πληρωμή. 
μι | 


men, v. L. h. (κατα)δαµάζω, 
τιθασεύω. ἡμερό(ν)ω. κολάζω, κατα- 
στέλλω, περιορίζω. -UnE, e (-; 
pl. -en), ἡ τιθάσευσις, ἡ τιδασείᾳ. 


Bezaubern. ή) 


Blegung. ΄ 

N) a ἡλαο ἡ ze ra ἡ no φορά, ἡ η 
ρισις, ὁ περιορισμός. ναφορὰν πρός. 
Bezau ber-n, v. t. h. (κατα)γοητεύω, | Bezüglich, adj. ἀναφορικός. 


mit — auf, κατ 


(κατα)φαρµάσσω, μαγγανεύω, µα- 
γεύω. -nd, adj. κηλητήριος, (κατα)- 
χηλητικός, γοητευτικός. -ung, f 
(, pl. en), N yontela, N pay- 
yavela, 7 μαγεία. 

sich Beze'chen, v. r. h. nedboxon.ar. 

Bezeich nen, v. 2. h. σηµείο(ν)ω, ἐπι- 
onualvw. σηµαίνω, ἐμφαίνω᾽ χαρα- 
Ἀτηρίζω. -end, adj. γαρακτηριστικὀς. 


-ung, f. (—, pl. -en), -en, ἡ ση- 
μείωσις, N ἔν ειξις, ἡ σήμανοις. ὁ 
χαρακτηρισμός. 


Bezei' gen, v. {. h. δεικνύω, δηλόω. 
sich —, v. r. h. δεικνύοµαι, palvo- 
μαι. -ung, f. (—, pl. -en), —, Ἡ 
δῄλωσις, ἡ ἔνδειξις. 

Βεπειρ-επ, v. £. h. µαρτυρέω, ἐπι- 
µαρτυρέω, (ἐπι)βεβαιόω. -ung, f. 
(—, pl. -en), ἨἩ ἐπιμαρτύρησις, 7; 
(ἐπβεβαίωσις. 

Bezich'tig.en, υ. {. h. ἐπαιτιάομαι, ἐγ- 
καλέω. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
αἰτίασις. 

Bezie'h.en, υ. {. ir. h. ἐπιστρώνω, περι- 
er en ἐντείνω. xata- 

αμβάνω. ἐνοιχίζομαι εἰς, ἐγκαθίστα- 

par εἰς. πορίζοµαι, προμηθεύομαι, 
λαμβάνω. ἀναφέρω, ἐπαναφέρῳω. 
sich —, v. r. ir. ἀναφέρομαι, ἀφο- 
ρω. ἀποβλέπω. -end, adj. σχε- 
τιχός, ἀναφορικός. -endlich, adı. 
ἀναφορικῶς. -lich, s. Bezüglich. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐνοίκησις, 
ὁ ἐνοιχισμός. ἡ κατάληψι, 7 
ande. Ἡ ἀναφορά, Ἡ οχέσοις. 
-ungsweise, adv. ἀναφορικώς. 

Bezie len, v. £. h. σκοπέω, σκοπεύω. 

Bezif fern, v.t.h. σηµ.ατίζω, σηµ.ειό(ν)ω 
öl ἀριθμῶν. 

Bezirk‘, m. (-s, pl. -e), Ἡ περιοχή, 
Ἡ περιφέρεια, 6 κύκλος, ὁ νομός. 
τὸ τµμῆµα. (fig.) Ἡ δικαιοδοσία. 

Bezollen, συ. £. Ah. φορολογέω. 

Bezüch'tigen, s. Bezichtigen. 

Bezüg, m. (-es, pl. -züge), ἡ dtaxö- 
σµΏσις. ἡ χορδοτονία. (fig.) Ἡ ἀνα- 


Bezüg nähme, 7. (—, pl. -π), Ἡ σχέσις, 
Ἡ ἀναφορά. mit — auf, κατ ἀνα- 
φορὰν πρός. 

Bezwecken, v. {. h. συγγομφόω. 
σχοπέω, ἐπιδιώκω. 

Bezwei’fel-n, υ. {. h. διαµφιαβητέω, 
διαφιλονεικέω. -ἴ, α{]. ἀμφισβήτητος, 
ἀμφισβητήσιμος. -ung, f. (—,'pl. 
-en), Ἡ διαμφισβήτησις. 

Bezwin ρ.θη, v.t.ir.h. κατανικάω, κατα- 
δαµάζω, χαταβάλλω. -er, πι. (-5, 
pl. —), 6 δαµαστήρ, 6 τιῤασευτής. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐκνίκησις, 
ὁ Χχταγωνισμός. 

Bi’bel, f. (—, pl. -π), ἡ βίβλος, ἡ 
ἁγία ραφή. -ausleger, m. (-s, pl. 
—), ὁ ἑξηγητής. 


νετ, m. (-s, pl. —), ὁ κάστωρ. 


-bau, m. (-es), ὁ φωλεὸς κάστορος. 
-gell, n. (-s), τὸ χαστόριον. 
Bibliothek’, f. (—, pl. -en), ἡ βιβλιο- 
dran. -är, m. (-5, pl. —e), 
βιβλιοθηκάριος 6 ἔφορος βιβλιο- 


ang. 

Bibrlisch, adj. τῆς βίβλου. 

Ηι6ἀετ, adj. χοηστός, εὐθύς, εὐθύ- 
φρων᾽ ke τίμιος γενναῖος, 
keit, 7. (—), ἡ χρηστότης, ἡ 
εὐθύτης, ἡ τιµιότης. -mann, m. 
(-es, pl. -männer), ὁ γρηστὸς ἄν- 
Όρωπος, 6 Ὑεννάδας. -männisch, 
ad). αλλ». Be εὐθύς. μέσο, 
m.. (-e$), pnstörng, N τιµιότης, 
ἡ πι Kemer ἡ = 


Bieg'-bär, adj. εὔκαμπτος, εὐλύγιστος. 
-ε, S.(—, pl. -n), 9 καμπή, 9 
ἐπικαμπή, ἡ πτυχή. —en, v.£.ir.h. 
χάµμπτω, λυγίζω, Χλίνω. sich —, 
υ. r. ir. h. κάμπτοµαι, λυγίζομαι, 
Χλίνομαι. -sam, adj. εὔκαμπτος, 
εὐκαμπής, εὐλύγιστος. (fig.) εὐάγω- 
yos, εὐπειθής, πειθήνιος. -samkelt, 
J. στι pl. -en), n εὐκαμφία, ἡ 
εὐχάμπεια. (1ᾳ.) εὐαγωγία, 9 
εὐπείθεια. -ung, f. (—, 2 -en), 
Ἡ κάμψις, 9 καμπή, ἡ ἐπικαμπή. 
N πτυχή. ἡ κλίσις. 


Bienchen. 91 


Bienchen, n. (-5, pl. —), τὸ µελίσ- 
σιον, τὸ µελισσάριον. -&, f. (—, 
wilde —, ἡ 


pl. -n), ἡ μέλισσα. 
ἀνθρήνη. 

Bleiwendrüt, f. (—), ἡ νεοττιὰ τῶν 
μελισσῶν. -fresser, m. (-8, pl. —), 
6 µέροΨ, »ö μελισσοφάγος᾽«. -harz, 
n. (-es, pl. -e), Ἡ πρόπολις. -haus, 
n. (-es, pl. -häuser), ὁ μελισσών, 
τὸ μελισσουργεῖον. -königin, f. (—, 
pl. -nen), ἡ βασίλισσα τῶν weito- 
σῶν, -korb, m. (-es, pl. -körbe), 
6 σίµβλος, Ἡ χυωφέλη. -meister, 8. 
Bienenvater. -pflege, s. Bienen- 
zucht. -schwarnm, m. (-es, pl. 
-schwärme), τὸ σμῆνος μελισσών. 
-stachel, m. (-5, pl. —), τὸ κέντρων 
µελίσσης. stand, m. (-es, pl. 
-stände), ὁ μελισσών. -stock, m. (-eS, 
pl. -stöcke), ἡ κυψέλη. -väter, m. 
(-s, pl. -väter), 6 μελισσουργός. 
-wäbe, f. (—, pl. -n), ἡ σχαδών, 
»ῇ, κηρήθρα«. -wärter, m. (-5, pl. 
—), 6 µεσσοτρόφος, 8. Bienenvater. 
-weiser, m. (-5, pl. —), 8. Bienen- 
königin. -welf, m. (-es, pl. -wölfe), 
6 κλῆρος. -zelle, f. (—, pl. -n), 
ὁ κύτταρος, τὸ xuttdptov. Zucht, 
Γ. (—), Ἡ µελισσουργία. -züchter, 
m. (-8, pl. —), 6 μελισσουργός. 

Bier, n. (-es, pl. -e), 6 & τὸ ζῦθος. 
-bank, f. (—, pl. -bänke), τὸ χαπη- 
λεῖον. ποιός, m. (-es, pl. -e), ὁ 
κάδος ζύθου. -brauer, m. (-s, pl. 
—),6. Cußorords. -brauerel, f. (—, 
f. -en), τὸ ζωβοποιεῖον. -brüder, 
m. (-s, pl. -brüder), ὁ ζυθοπότης. 
-fass, n. (es, pl. -fässer), ὁ πίθος 
ζύδου. -fasche, f. (—, pl. -n), j 
φιάλη ζύθου. -gäscht, m. (-es), 
ἀφρὸς ζύθου. -gast, m. (-es, pl. 
-gäste), ὁ φίλος ζυδοπωλείου. -gläs, 
n. (-es, pl. -gläser), τὸ 
mov ζύθου. -haus, n. (-e8, p 
-häuser), τὸ ζυθοπωλεῖον, τὸ xarı- 
λεῖον. -hefe, f. (—), τὸ βρύτινον 
προζύμιον. -krüg, πι. (-es, pl. 
δεν), ἡ ζυθδοχόη. -schank, m. 

(-es, -8), τὸ δικαίωµα ζυθοπωλίας. 

-schenk, m. (-en, pl. -er), ὁ ζυθο- 











Bildgiesser. 


πώλης. schenke, f. (—, pl. -n), 
τὸ καπηλεῖον ζύθου. -steuer, f. 
(—), 6 δασμὸς (ἐπὶ) τοῦ ζύδου. 
-stübe, J.(—, pl.-n), τὸ δωµάτιον 
ζύθου. -trinker, m. (-s, pl. —), 
ὁ ζυβοπότης. -wirtb, m. (-es, pl. 
-e), 6 ζυδοπώλης. 

Biet-en, v.t.ir.h. προσφέρω. προτείνω, 
ὀρέγω) παρέχω. -er, m. (-8, pl. 
—), ὁ λος 

Βἱροίί, adj. δεισιδαίµων. 
(—), Ἡ δεισιδαιµονία. 

Bijouterle «η, -waaren, f. pl. οἱ πολυ- 
τελεῖς Aldor, τὰ κειμήλια, »τὰ χρυσα- 

(κής. 

Bikonkäv,, adj. ἀμφίκοιλος. 

Bikonyer‘, ad. ἀμφίκυρτος. 

Bild, n. (-es, pl. -er), ἡ εἰκών, 7, 
εἰκονογραφία, τὸ εἰχόνισμα. 

Bildchen, n. (-s, pl. —), τὸ εἰκόνιον. 

Bild.en, v. {. h. µορφόω, σχηµατο- 
ποιέω, nAdrtw σχηµατίζω. (fig.) 
διαπλάσσω, ους, μορφόω. 
sich —, v.r.h. σχηµατίζοµαι. -end, 
adj. πλαστικός. 

Bil’der-anbeter, m. (-s, pl. —), 6 
εἰκονολάτρης. -anbetung, f. (—), 
Ἡ εἰκονολατρεία. -büch, n. (-es, pl. 
bücher), τὸ βιβλίον εἰκονογραφιῶν. 
-deutung, f. (—), Ἡ εἰκονολογία. 
dienst, m. (-es), n εἰκχονολατρεία. 
-gallerie, f. (—, pl. -n), fh πινα- 
χοθήκη. -handel, m. (-5), τὸ &urs- 
ιον εἰκόνων, ἡ εἰχονοπωλία. -händ- 
er, m. (-8, pl. —), ὁ εἰκονοπώλης. 
-rähmen, m. (-8, pl. —), »f xopvi- 
ζα«. -reich, adj. πλήρης εἰκόνων, 
εἰκονικός,πλήρης μεταφορῶν. -τείε]ι- 
thum, m. er ὁ πλοῦτος εἰχόνων 
od. μεταφορῶν. -saal, m. (-es, pl. 
-säle), ἡ πινακοθήκη. δις. 
F.(—), N συλλογὴ εἰκόνων. -schrift. 
F. (—), τὰ ἱερογλυφικὰ γράμματα, 
A συμβολικὴ΄ γραφή. -spräche, f. 
Ἡ εἰκονολογία, ἷ συμβολικὴ γλῶσσα. 
-stürmer, m. (-5, pl. —), 6 εἰκονο- 
xAdatıg, ὁ εἰκονομάγος. -slürmerel‘, 
ῄ (—), Ἡ εἰκονομαχία. 

Bild’ :giesser, m. (-8, pl. —), ὁ εἴκονο- 
πλάστης, ὁ χωνευτὴς ἀγαλμάτων. 


-erie, f. 


Bildhauer. 


-hauer, m. (-s, pl. —), 6 ἀγαλ- 
µατοποιός. 6 ἀνδριαντοποιός. -haue- 
rel, f. (—), N ἀγαλματοποιία. 
-hauerkunst, f. (—), Ἡ ἀνδριαν- 
τοποιία. -hauerwerkstätte, f. (—), 
τὸ ἑρμογλυφεῖον. -lich, adj. εἰκονι- 
χός, µεταφορικός, ἀλληγοριχός, συµ- 
βολικός. -er Ausdruck, ἡ µετα- 
φορά. —, adv. μεταφορικῶς, ἀλ- 
ληγορικῶς. -ner, m. (-5, pl. — 
ὁ ἑρμογλύφος, ὁ ἀγαλματοποιός' 

πλάστης. -nerkunst, f. (—), 7) ἑρ- 
poyAupıxh. -niss, η. (- -e), 


εἰχών. -sam, ad). εὔπλαστος, 
πλαστιχός. (fig.) εὐμαθής' εὐπειθής. 
-samkelt, f. (—), τὸ εὔπλαστον. 


g) Ἡἡ εὐμάθεια, ἡ εὐαγωγία. 

GEL f. (—, pl. -n), 6 Brake 
-schnitzer, m. (-s, pl. —), 6 ἀγαλ- 
µατογλύφος, 6 ξυλοἸλύφος. -schni- 
izerel,, /. (—), Ἡ ἀγαλματογλυφία, 

ξυλογλυφία. -schön, adj. ὡραῖος 

ὡς ἄγαλμα, ἄγαλμα. -ung, f. (—, 
pl. -en), ἡ πλάσι, ἡ σχηµάτισις 
ἡ µορφή, ὁ σχηματισμός. I µόρφω- 
σι ἨἩ διάπλασι, ἡ παίδευσι. ἡ 
παιδεία, ὁ πολιτισμός. -ungsanstalt, 
f. —ı pr -en), τὸ ἐκπαιδευτήριον. 
-ungsfählg, ach δυσεχπαίδευτος, 
δυσμαθής. -werk, n. (-es, pl. -e), 
τὸ πλάσμα, τὸ διάπλασμα. 

Bill, f. (—, pl. -8), τὸ ψήφισμα. 

Billard‘, ῃ. ts, pl. -e), τὸ σφαιρι- 
Age A σφαιρίστρα [τὸ µπιλιάρ- 
δον]. -spiel, n. (-8), τὸ σφαίρισµα. 

Billet, π. (-s, pl. -s), τὸ ypapparl- 
διον, τὸ δελτάριον, τὸ γραμµάτιον’ 
— zum Eintritt, τὸ εἰσιτήριον, 

Billig, adj. δίκαιος, εὔλογος. ἐπιεικής 
μέτριος. εὔωνος, Be -en, 
υ. t. h. ἐγκρίνω, ἐπιδοχιμάζω” συν- 
αινέω. -ermässen, -erwelse, adv. 
δικαίως, εὐλόγως. -keit ή (—, pl. 
zen), ἡ δικαιάτης, M ὑδυδικία: ὁ 

δικαιοσύνη. ἡ ἐπιείχεια, 7) συγκατά- 

. Ἡ εὐωνία, n εὐθηνία. -ung, 
f. (τε pl. -en), Ἡ συναίνεσις, 9 
ἔγχρισις, Ἡ ἐπιδοχιμασία. 

Billiön, Γ. (—, pl. -en), τὸ δισεκατοµ- 


μύριον. 


92 





Birninost, 


Bifsenkraut, n. (—, -s, pl. -kräuter). 
φυτὸν, ὁ ὑοσχύαμος, 

Bims stein, m. (-8, pl. -e), Ἡ Χίσηρις 
[τὸ xtor 


ρι]. 
| Bind’chen, 'n. (-5, pl. —), τὸ ταινίδιον, 


τὸ ταινίου. 

Bin’d.e, f. (—, pl. -n), ὁ ἐπίδεσμος, 
ἡ ἐπιδεσμίς, τὸ ἐπίδεσμον  Ava- 
δέσμη ὁ χεφαλόδεσµος. ὁ λαιμοδέ- 
της. -emitte 3 0. (-8, pl —), σύν- 
δεσμος, τα δεσμός. -en, 
v. t. ir. h. δέω, ἀναδέω, συνδέω, 
»dtvwe«. sich —, v.r.ir. h. ἀναδέο- 
μαι’ συνδέοµαι, »δένοµαι«. ὑποχρεύ- 
οµαι. -en, n. (-8), ἡ δέσις, Ἡ σύν- 
Bears, ἡ σφίγξις. -er, πι. (-es, pl. 
—), 6 δέτης, 6 δεσµευτής. ὁ βιβλιο- 
δέτης. ὁ ο ην. -erlöbn, m. 
(-e8, -8), τὰ derıxd. -estrich, m. 
(-es, pl. -e), ἡ ὑφέν. -ewort, η. 


(-es, pl. -wörter), ὁ σύνδεσμος. 
-fäden, m. (-s, pl. -fäden), ἡ µήριν- 
dog, »ὁ σπάγος«. -ung, ?. —, pl. 


-en), Ἡ δέσις, Ἡ σύνδεσις. 

Bin’gelkraut, π. (-es, pl. -kräuter), 
φυτὸν, ἡ λινόζωστις. 

Bin’nen, PrP- (μετὰ δοτικῆς) ἐντός, 
ἐν. handel, m. (-9) τὸ ἐγχώριον 
od. ἐσωτεριχὸν ἐμπόριον. land, n. 
(-es, pl. -länder), ἡ µεσόγαιχ. -see, 

m. (-8, pl. -n), ἡ στοµαλίμνη. 

f. EN . -Ἡ), ὁ σχοῖνος, τὸ 
Άρόρλον]. -Ig, ad). 
σχοινώδης, θρυώδης. ντα 


ag 
Birke, f. (-- . -n), σημύδα. 
-n, adj. σηµύδινος. -nbaum, m. 


(-es, pl. -bäume) µύδα. hola, 
n. (-es), τὰ ἀπὸ JE µύδας ξύλα. 
Birk’hühn, n. (-es, = -hühner), 
πτηνὸν, ὁ τετράων. 
Birn’-baum, m. (-es, pl. -bäume), ᾖ 
ο ἁ Aber) ar : 
άς α.]. -e, f. (—, Pl- 
= τὸ Ya τὸ ἀπίδιον. -förmig. 
adj. ἀπιοειδής. -mest, m. (-68). 





Birnweln. 


πι. 
6 


. ζω µόσχου. -ärtig, ad). 
μοσχοειδής. 
u μόσχου. 


Γ  - 
| Bschen, 8. Bisschen. 
sch 


Bisher, adv. µέχρι δεῦρο, ἕως ἐδῶ. | Blank 


τοῦ νῦν, τέως. 


μέχρι τοῦδε, μέχρι 
τὸ µέχρι τοῦδε, ὁ, 


I, adj. ὁ 
ιν τὸ nr % j 
ss, m. (-es, pl. -e), ὁ δηγμός, ἡ 
ὄήξις, τὸ δῆγμα [τὸ ο μη gr 
Bisschen, π. (-8), τὸ TAyupı, τὸ φω- 
δίον ῄ βουκίτσα]. ὀλίγον τι, μικρόν 
τι, nicht ein —, οὐδ ὁλιχοστόν. 
Bissen, m. (-5, pl. —), ὁ βλωμός, 
d Ψωμός [ἡ βοῦκα, ἡ βουκιά, Ἡ 
μπουχιά”]. -weise, adv. κατὰ μικρά. 
Ἠέής, adj. δηκτικὀς. 
ar, π. (-5, pl. -thümer), ἡ ἐπι- 


I , 
Bisweflen, adv. ἐνίοτε, »κἄποτεε, 
Me, f. (—, pl. -ᾱ), ἡ παράκλησις: 
almag. -n. υ. f.ir. h. παρα- 
altw. καλέω, προσχαλέω. -en, 
π. (-8), 4 δέησι, ἡ παράκλησις. 


-end, adj. δεητικός, παραχκλητικός. |. 
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Blasenstein. 


(σε pl. -en), 7) πικρότης, pe 


-kräuter), ἡ πιχρίς. -lich, adj. ὑπό- 
πικρος, ἔμπιχρος, πικρίδιος πικρός. 
—, adv. πικρῶς. -süss, adj. γλυκύ- 
πικρος. 

Bitt «schreiben, π. (-8), -schrift, Τ. τι 
pi. --επ), Ἡ αἴτησις, ἡ ἀναφορά. 
-steller, m. (-δ, pl. —), & ἀναφερό- 
µενος, ὁ αἰτητής. -welse, adv. μετὰ 
παραχλήσεως, παραχλητικῶς. 

Blach -feld, n. (-es, pl.-er), τὸ πεδίον, 
Ἡ πεδιάς. -frost, m. (-es), τὸ ξηρὸν 


φῦχος. 

Black/Äsch, m. (-es, pl. -e), 7 σηπία, 
τὸ χαλαμάριον. 

Bläh.en, v. {. h. ἐμφυσάω, ἐμπνευ- 
µατόω. διογκό(ν)ω [φουσκόνω)]. —en, 
π. (-8), Ἡ ἐμπνευμάτωσις, ἡ ὄγκωσις. 


-end, adj. φυσητικός  φυσώδης, 
πνευµατωτιχός. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), 7) φῦσα, 7 ἀνεμία. 


Blami’'ren, υ. £. h. ἐχθέτω, ἐξευτελίζω, 
δεατρίζω [ξεντροπιάζω]. sich —, v.r. 
h. ἀποδειχνύομαι γελοῖος, ἐξευτελί- 
ζομαι, θεατρίζοµαι [ξεντροπιάζομαι). 

„adj. στιλπνός. Yupvöc. 
machen, στιλβόω, στιλπνόω, στιλ- 

οποιέω. 

Blän’ken, υ. {. A. s. Blank machen. 

Blank’scheit, n. (-es, -s, pl. -e), τὸ 
ὑπόστερνον ἔλασμα, ἡ στηθοδέσµη. 

Bläschen, n. (-s, pl. —), τὸ φυση- 
µάτιον. τὸ PAuxtarvldtov. 

Blase, f. (—, pl. -n) 

μσαλίς, Ἡ Top όλυξ [N φοῦσκα]. 
ρα. ἡ φλυκταυνίς. f χύστις. 
ὁ ἄμβιξ [d λαμπίκος]. -balg, m. 
(-, pl. -bälge), ὁ φυσητήρ, τὸ 
φυσητήριον. -Instrument, η. (-es, 
pl. -e), τὸ ἐμπνευστὸν ὄργανον. 
-n, v.t.&i.ir.h. φυσάω. σαλπίζω" 
αὐλέω. ins Ohr —, φιβυρίζω. 
-närlig, adj. φλυκταινοειδής, φλυ- 
κταινώδης. -nkrampf, m. (-δ, pl. 
-krämpfe), ὁ σπασμὸς τῆς xbotew;. 
-nschnitt, m. (-es, pl. -e), ἡ λιβο- 
τοµία. -nstein, m. (-5), ὁ λίθος. 


— 


φῦσα, ἡ 


Blasenstich, 


am — leiden, λιθιάω. -nstich, m. | 
(-e8), 7) χυστεοτοµία. -ziehend, ad). 
πομφολυγηρός. 

läser, m. (-8, pl. —), 6 φυσητήρ, | 
ὁ φυσητής. 6 σαλπιγκτής, 6 κεραύ- | 
Ans ὁ αὐλητής. 

Bläse röhr, n. (-s, pl. -rehre), τὸ 
φυσητήριον. 

Blä εἰς, αά].πεμφιγώδης. φλυκταινώδης. | 

Blass, ad). ὠχρός, πελιδνός ἄχρους, 
ἀχρώματος, ἄχρωμος. — werden, 
ὠχριάω, »χιτριίζως. 

Bläs’se, f. (—), 9 ὠχρότης, τὸ λευκὸν 
σημεῖον, ὁ ἀστήρ (ἵππου). 

Blass -gelb, adj. ὠχρόξανθος, ὠχρό- 
λευχος. -grün, adj. ὕπωχρος, »χιτρι- 
νωπός«, -Töth, adj. λευκέρρδρος, 
ὑποπόρφυρος. 

Blatt, n. (-es, pl. Blätter), τὸ φύλλον. 
sich kein — vor den Mund 
nehmen, ὁμιλέω μετὰ παρρησίας, 
das — hat sich gewendet, ἤλλαξε 
τὸ φύλλον”. das wandelnde —, 7 
µάντις. -äbnlich, adj. φυλλοειδής. | 

Blättchen, n. (-s, pl. —), τὸ φυλλά- 
ριον. τὸ χαρτίδιον. τὸ ἐλασμάτιον. 

Blatter, f. (—), τὸ ἐξάνθημα. -n, pl. 
al ο. 

Blätter -fall, m. (--8). Ἡ φυλλόρροια. -Ig, 

. φυλλώδης, πολύφ.λλος. -Tös, 
ο ἄφρλλος. -mägen, m. (-8), 6 











ἐχῖνος. -n, υ. ἑ. Ἱ. ἐκφυλλίζω. ἀνε- | 


λίττω, ἀναδιφάω, »φυλλοκοπέω"«. 
sich —, v. r. φυλλορροέω, φυλλο- 
βολέω. 

Blatternarb-e, f. (—, pl. -n), N ἐκ 
τῶν εὐφλογιῶν οὐλή, τὸ στίγμα 
τοῦ προσώπου [ἡ ρε be κα ον 
-ig, adj. οὐλὰς εὐφλογιῶν ἔχων 
[βλογιοκομμένος"]. 

Blätter'-reich, adj. πολύφυλλος. -werk, 
n. (-es, pl. -e), τὸ φύλλωμα. 

Blatt .förmig, ad). 
n._(-es), τὰ ἐλασμάτια Ύρυσου. 
-käfer, m. (-8, pl. 
-laus, f. (τι pl. ) h ἀφίς, 
6 φθτὶρ beipa] τῶν φύλλων. 
-Jös, 5. Blätterlos, -seite, f. (—, 
pl. -n), ἡ σελίς. -silber, n. (-5) 
τὰ ἐλασμάτια ἀργύρου. -stiel, m. 
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υλλοειδής. -gold, 
‚Blei, n. (-β) ὁ μόλυβδος. ἡ µολύ- 
—), ἡ χρυδοµήλα. 

1. -läuse 


Blelartig. 


(-8, pl. -e), ὁ µίσγος. -vergeldung, 
Γ. (—, pl. -en), ἡ διὰ χρυσοῦ 
πετάλωσις. -versilberung, F(—; pl. 
-en),. 7) δί ἀργύρου πετάλωσις. 
-wespe, f. (—, pl. -en), ἡ τενβρη- 
δών, ἡ τενθρήνη. -zian, n. (-5), 
τὰ ἐλάσματα κασσιτέρου. 

Blau, adj. κωανοῦς, κυανόχρους, xua- 
νοειδής γλαυκός [μπλάβος, µαβής], 
—, n. (-8), τὸ χυανοῦν, τὸ γλα»- 
κόν. — anlaufen lassen, ἐξαπατάω. 
ins -e schiessen, τοξεύω εἰς 
οὐρανόν. 

Blau’äugig, adj. γλαυκόμματος, Ίλαυ- 
χόφθαλµος. 

Bläwe, f. (—), ἡ γλαυκότης, τὸ χυα- 
νοῦν, τὸ ἰῶδες. 

Bläuel, m. (-s, pl. —), τὸ ῥόπαλον. 

Blauen, v. ©. h. καθίσταµαι χυανοῦς, 
πελιαίνοµαι, πελιόοµαι. 

Bläu επ, υ. {. h. βάφω χυανοῦν. (fam.) 
ῥαβδίζω, ξυλοχοπέω, δέρω. 

Blau farbe, f. (—), τὸ κυανοῦν ypwua, 
ὁ χύανος. 

Bläu’lich, adj. ὑπόγλαυκος, γλαυκωπός. 

Blau’säure, 7 (—), τὸ πρωσσικὸν ὀξύ. 
-stofl, m. (-es, -8), τὸ χυανογόνον. 
-strumpf, m. (-es, pl. -strümpfe). 
ὁ κατάσκοπος. -sucht, f. ο, { 
χωάνωσις. 

Blech, π. (-5, pl. -e), ἡ μµεταλλίνη 
πλάξ, τὸ μµετάλλινον ἔλασμα. 5 
λευκοπάφυλος [6 τενεχές]. -arbelt, 
Ff. (—, pl. -en), Ἡ ἐργασία λευχο- 
παφύλου. -arbeiter, m. (-5, pl. —). 
ὁ χαλκοτύπος [6 τενεκετζης). -en, 
υ. t. h. (fam.) πληρόνω. -ern, ad). 
λευκοπαφύλινος [τενεχένιος]. -Sschlä- 
ger, m. (-s, pl. —), -schmied, m. 
(-es, -δ, pl. -e), 6 χαλκοτύπος, ὁ 
λευχκοπαφυλουργός ᾖ τενεχετζης]. 

Blecken, υ. {. A. die Zähne --. 


δεικνύω ἀπειλητικῶς τοὺς ὀδόντα,. 


Άδαινα. τὸ μολυβδοκόνδυλον. mit — 
ausfüllen, µολυβλό(ν)ω. 

Blei’ arbeit, /. (—, pl. -n), ἡ poll 
βδωσις. -arbeiter, m. (-5, pl. —) 
6 µολυβδουργός. -ärlig, adj. µολυ: 
βδοειδής. 


Blel’ben, υ. ©. ir. 6. μένω. παραµένω, ᾿ 
διαρχέω. διαµένω, διατελέω. βραδύνω, 
ὑστερίζω, ἀργοπορέω. --- lassen, 
παραιτέω, ἀφίνω. stehen —, μένω 
ἱστάμενος, σταµατέω. bei etwas 
—, ἐπιμένω εἴς τι. —, π. ἡ μονή, 
ἡ διαμονή. hier ist meines --Β nicht, 
δὲν δύναμαι νὰ μείνω ἐνταῦθα. -d, 
ad). μόνιμος, ἔμμονος, διαρχής. 

Bleich, adj. ἄχρωμος, ἀχρώματος' 

ὠχρός. — machen, ὠχραίνω. — 

werden, ὠχριάω. 

Blefche, f. (—, pl. -n), ἡ ἄχροια' 
ἡ ὠχρότης. ἡ λεύκανσις. ἡ ἡλίωσις. 
-n, v.t.h. λευκαίνω. ἡλιόω, ἡλιάζω. 
—,n. (-8), ἡ λεύχανσις. ἡ ἡλιω- 
ax, ἡ ἡλίασις. 

ΒΙεἵ οἶνες, m. (-Β, pl. —), ὁ πλυντήρ. 
-In, f. (—, pl. -en), ἡ πλύντρια. 
Bleich -platz, m. (-es, pi. -plätze), ὁ 
πλυνός, τὸ nAuveiptov. -sucht, f. 
(—), ἡ λευκοφλεγµατία, ἡ χλώρω- 
σις. -süchtig, adj. λευχοφλέγματος, 
λευχοφλεγματώδης, Χχλωρωτικός. 
der -θ, ὁ λευχοφλεγµατίας. -wasser- 

{ λευχοφλεγµατία. 


ο. χρ 
μολυ 

f. (—, p 
-gelb, n. (-8), ἡ Be. -ge- 


. —), 6 κο. 


τ 


χαθέτη, ἡ καταπειρατηρία. -masse, 
JS), ὁ μόλυβδος. -platte, Sf. (—), 


95 


Blindschleiche, 


N µολυβδίνη πλάξ, τὸ µολόβδινον 
μα. Tech, adj. & adv. κατὰ 
στάθµην, κατὰ χάδετον, χαθέτως. 
-schwer, adj. βαρύτερος μολύβδου. 
-stift, m. (-es, 2 -θ)ι 6 χυχλο- 
μόλυβδος, τὸ μολυβδοχόνδυλον. 
-stiftröhr, n. (-es, pl. -rohre), ἡ 
κονδυλοθήκη, τὸ καλαμάριον. -wäge, 
Ff. (—, pl. -n), ἡ στάθμη. ὁ δια- 
βήτης. -welss, n. (-es), 6 φίµυδος. 
-wurf, m. (-es, -s, pl. -würfe), 8. 
Bleiloth. -züg, f. (-es, pl. -züge), 


ἡ γραμμ μολύβδου, 
Blen’dee, 3 (—, pl. -n), τὸ πρόφραγµα. 


τὸ ψευδόθυρον. τὸ παρώπιον, τὰ ἀν- 

λια. τὸ στοίδιον, ἡ ἄμπελος. -en,v. 
t.h. τυφλό(ν)ω, ἀποτυφλό(ν)ω, χατα- 
δαμβέω. (fig.) ἐξαπατάω. -end, ad). 
ἀνταυγής. ἀπατητικός, ἀπατηλός. 
-fenster, n. (-8, pl. —), τὸ ψευδό- 
θυρον. -laterne, /. (—, pl. -n), τὸ 
Χλεπτοφάναρον. -leder, n. (-8, pl. 
—), τὸ παρώπιον. -Iing, m. (-5. 
pl. -e), ὁ νοθαγενής, ὁ νόθος. 
-rähmen, m. (-8, pl. —), τὸ xpd- 
σπεδον od. πλαίσιον παραθύρου. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ τύφλωσις. 
ἡ δὈάμβησι, (fg) ἡ ἑἐξαπάτη. 
-werk, n. (-es, pl. -e), 6 ἀντι- 
χατοπτρισµός, 7 τερατεία, ἡ yon- 


τεία, ἡ ἐξαπάτη, ἡ pavraspayopla. 
Blick, πι. (-es, pl. -0), τὸ βλέμμα. 
auf den ersten —, ἐκ πρώτης 


ὄψεως. starrer —, τὸ ἀτενὲς βλέµ.- 
μα. -en, v.i.h. προσβλέπω, ἐμβλέ- 
πω, βλέπω. 

Blind, adj. τυφλός. (fig.) ἀσύνετος, 
ἀπερίσχεπτος, ψευδής, προσποίητος. 
— machen, τυφλό(ν)ω. -darın, m. 
(-8), τὸ τυφλὸν ἔντερον. -eküh, f. 

sd χαλκη μυῖα, »ἡ τυφλό- 

— spielen, παίζω μυῖνδα 

od. Ψηλαφίνδα. - -enanstalt, f. (---. 

pl. -en), τὸ τυφλοκομεῖον. -gebören, 

adj. τυφλὸς ἐκ γενετῆς. -heit, f. 

(---)ἠτυφλότης. -Ings, adj. τυφλῶς. 

ἀσχέπτως, ἀπερισχέπτως, τυφλῶς 

χαὶ ἀπκέπτως. -schleiche, Γ. (—., 

pl. -n), ὁ τυφλῖνος, ὁ τυφλίνης, ὁ 

τυφλών. 


Blinken. 


ΒΙΙπ Κεν, v. i. h. (ἀπο)στίλβω, µαρµα- 
Ρύσσω, λάμπω. -end, adj. στιλπνός, 
μαρμαρυγώδης. 

Blin'z-eln, Blin’z.en, v. ἑ. h. σκαρδα- 
µύττω, βλεφαρίζω, µυωπάζω. -elnd, 
adj. σχαρδαμυκτικός. -Ier, m. (-S, 
pl. —), 6 σκαρδαμυκτίς. 


Blitz, m. (-s, pl. -e), ἡ ἀστραπή. &| 


χεραυνός. VOM -θ ο ο. χεραυ- 
νοπλήξ, χεραυνόβλητος. -ablelter, 
m. (-5, pl. —), τὸ ἀλεξιχέραυνον. 
-en, v. 1. h. ἀστρήπω. -funke, m. 
(-n, pl. -n), 6 ἠλεκτρικὸς σπινθήρ. 
-glanz, m. (-es), 9 πωες 
λάμψις. -schläg, m. (-es, -s, pl. 
-schläge), ὁ χεραυνός, ὁ σχηπτός. 
-schnell, adj. ταχὺς ὡς ἀστραπή. 
-strähl, m. ος pi. -e), 6 κεραυνός. 
Block, m. (-es, pl. -blöcke), τὸ στέ- 


λεχος, 6 χορµός. 

Blocka’de, Β. Blokade. 

Bleck’haus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
περιπόλιον, τὸ ξύλινον φρούριον. 
Blö d.e, adj. αἰσχυντηλός. ἀμβλύς. --- 
Augen "haben, De ἆμ- 
βλυώττω. -Igkeit, f. (—), ἡ alsyuv- 
τηλία, ἡ αἰδημοσύνη. ἡ ἀμβλύτης, 
ἡ βραδύνοια. -sichtig, adj. ἀμβλυω- 
πός, ἀμβλυωπής. -sichtigkelt, .(—), 
ἡ ἀμβλυωπία. -sinn, m. (-8), ἡ 
βραδύνοια, ἡ ἠλιθιότης, ἡ βλακία' 
ἡ ἀνοησία. -slunig, adj. βραδύνους 
ἡλίθιος, ἀναίσθητος. -sinnigkeit, f. 

(—, pl. -n), s. Blödsinn. 

Blokä’de, f. (—, pl. -n), ἡ πολιρρχία. 

Bloki’ren, υ. {. A. πολιωρχέω. -ung, f. 
(σε pl. -en), ἡ πολιθρχία. 

Blö’ken, συ. i. h. βληχάοµαι, βελάζω' 
µυκάοµαι. —, n. (-8), ἡ βληχή, 
ὁ βληχηθµός' 6 μυχηθµός. 

Blond, adj. ξανθός. etwas —, ὑπό- 
ανθος. — werden, ξανθύνομαι, 
ξανθοτριχέω, 

Blon’de, f. (—, pl. -n), ἡ μεταξωτὴ 

Blond’ gelockt adj. Εανθοβό 
ond’»gelockt, . ξανθοβόστρυχος, 
-haarig, ad). Εανθόθριξ. kopf. m. 
(-es, pl. -köpfe), 6 ξανθοκάρηνος, 
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Blumenstück, 


| ὁ ξανθοκόµης. -lockig, adj. ξαν- 
ὑοβόστρυχος, ξανθόουλος. 
Blös, s. Bloss. 
Blöss, adj. Ἱυμνός, ἄσκεπος. μόνος, 
— stellen, ἐχθέτω, ἐξευτελίζω, 
sich — stellen, ἐκτίθεμαι, δεατρί- 


. —en 
ἄνῦτσις. -end, adj. ἀνθηρός. 
χμαῖος. -e8 Alter, ἡ ἀκμάζουσι 
ἡλικία. 
Blümchen, n. (-s, pl. —), τὸ ἀν- 
θύλλιον [τὸ λουλουδάκι]. 
Blü’me, f. (—, pl. -n), τὸ ἄνθος, 
Blü’men-au, f. (—, pl. -en), ὁ ἀνθηρὸς 
λειµών. -bau, m. (-8), ἡ καλλιεργία 
τῶν ἀνθέων. -beet, n. (es, pl. 2), 
n πρασιὰ ἀνθέων, τὸ ἄνδηρον. 
-blatt, n. (-es, pl. -blätter), τὺ 
πέταλον, τὸ φύλλον ἄνθους, -büschel, 
m. (-8, pl. —), 6 χόρυµβος. -duft, 
m. (-8, pl. -düfte), τὸ ἄνθοδμον. 
-flör, m. (-8), ἡ ἄνθη, τὸ πλῆθος 
ἀνθέων. --[τεππά, m. (-es, pl.-e), ὁ 
φιλανθής. --δαΓίεΠ, m. (-Α, pl. -gär- 
ten), ὁ χῆπος ἀνθέων. -gärtner, m. 
(-5, pl.—), ὁ ἀνθοχόμος, -gulrlande, 
J.—, pl -n), 6 στέφανος ἀνθέων. 
-gewächs, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀν- 
Hop6pov φυτόν. -kelch, m. (-5, pl. 
-e), ἡ κάλυξ. -knospe, f. (—, pl. 
-n), 7) χορύνη. -kranz, m. (-es, pl. 
-kränze), ; ir ie ... kb r 
m. (-8), νθοχράµβη. -lese, f. 
(—), ἡ ἀνθολογία. "llebhaber, πι. 
(-8, pl.—), ὁ φιλανθής. -Iebhaberel', 
F.(—), ἡ φιλανθία. -mäler, m. (-5. 
pl. ὁ ἀνθογράφος. —malerel, 
F- (—), ἡ ζωγραφία τῶν ἀνθέων, 
ἡ ἀνθογραφία. -reich, adj. noir 
ανθής, εὐανθής. -spräche, f. (—), 
ἡ γλῶσσα τῶν ἀνθέων. -strauss, m. 
(-es, pl. -sträusse), ἡ ἀνθοδέσμι. 
-stück, n. (-es, pl. -e), ἡ εἰκὼν 
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ἀνθέων, τὸ ἀνθογράφημα. -topf, m. 
(-es, pl. -töpfe), τό ἀνθοδογεῖον, | - 
ἡ ἀνθοδόχη [N γλάστρα, ἡ γάστρα]. 
-zeit, f. (—), ὁ καιρὸς τῶν ἀνθέων, 
ἡ ἄνδη. -zucht, ‚f. (—), ἡ καλλιερ- 
γα τὼν ἀνδέων, ἡ ἀνθοχομία. 
-zwiebel, f. (—, pl. -n), ὁ βολβός. 

Blüm'-Icht, adj. ἀνθεμώδης, ἀνθηρός. 
-Ig, adj. εὐανθής, ἄνθινος, ποιχι- 
λανθής. 

Blümist', m. (-en, pl. -en), ὁ ἀνθο- 


Blutstrom. 


-gefäss, n. (-es, pl. -e), τὸ αἷμα- 
τηφόρων ἀγγεῖον. -gefässlehre, f. 
(—), Ἡ ἀγγειολογία. -geld, π. (-es, 
pl. -er), τὰ ἄποινα. -gericht, n. 
(-es, pl. -e), N φονικὴ δίκη. τὸ 
χακουργιοδικεῖον. -gerüst, n. (-e$, 
pl. -e), τὸ ἐκρίωμα. -geschwür, n. 
(-8, pl. -e), 6 δοθιἠν [6 βούζουνας]. 
-gier, f. (—), 7 ἐπιθυμία αἵματος, 
ἡ αἱμοδιψία. -glerig, adj. αἱμόδιψος, 
φονικός, αἱμοβόρος, 


χόμος, ὁ ἀνθολόγος. Blü the, f. (—), ἡ ἄνθη, ἡ ἄνθησις. 


Blümlein, n. (-δ pl. --- τὸ ἀνθύλ- 
λιον [τὸ λουλουδάκι]. 

Blüt, n. (-es), τὸ αἷμα. (fig.) Ἡ γενεά, 
τὸ γένος. mit — befleckt, xaty- 


(fig.) τὸ ἄνθος, n ἀκμή. -mblatt, 
π. (-8, pl. -blätter), τὸ πέταλον 
ἄνθους. -zeit, f. (—), ὁ καιρὸς τῆς 
ἀνθήσεως, ἡ avdn. 


µαγμένος. --- lassen, φλεβοτομέω. | Blüt-husten, m. (-s), Ἡ αἱμοπτυσία. 


Blut’ πάοτ, ύ, (—, pl. -n), 7) αἱματῖτις 
φλέψ. -ähnlich, 8. Blutartig. -arın, 
adj. ὀλίγαιμος. (fam.) πενέστατος, 
πάµπτωγος. -ärlig, adj. αἱματοει- 
δής, αἱματωπός. -ausleerung, f. (—, 
pl.-en), Ἡ αἱμόρροια. -auswurf, m. 
(-es), 7 αἱμοπτυσία. -bäd, n. (-es, 
pl.-bäder), ἡ αἱματοχυσία, ἡ σφαγή. 
-brechen, n. (-8), 7) αἱμοπτυσία. 
-bruch, m. (-es, -s, pl. -brüche, 
ἡ αἱματοκήλη. -durst, m. (-es), 7) 
αἱμοδιψία. -dürstig, adj. αἱμόδιφος. 

Blüte, f. s. Blüthe. 

Blül’.egel, m. (-s, pl. —), Ἡ βδέλλα, 
— ansetzen, βδελλίζω. -en, v. i. 
h. αἱμορροέω, χέω αἷμα. -en, η. 
(-8), ἡ αἱμόρροια. -end, adj. αἱμόρ- 
ρους, αἱματοσταγής. -entziehung, f. 
(—, pl. -en), rn αἵμαξις, ἡ ἀφαίρε- 
σις αἵματος. -erglessung, 9 
pl. -en), -erguss, m. (-es, pl. 
-güsse), Ἡ ἔχχυσις αἵματος. -er- 
zeugend, adj. αἱματοποιητικός. -er- 
2eugung , f (—), eo ἡ 
αἱματοποίησις. farbe, f. (—), τὸ 
χρῶμα aluaros. farbig, adj. αἷμο- 
γροώδης, αἱματοειδής. -fink, m. 
(επ, pl. -en), πτηνὸν, ἡ πυρα- 
Mg. -fleck, πι. (-es, pl. -e), Ἡ 
αἱματίνη κηλίς. -Muss, m. (-es, 
pl. -füsse), ἡ αἱμόρροια, ἡ αἱμορ- 
payla. -Nussstillend, adj. αἱμ.οστατι- 
χός, -fremd, adj. παντελῶς ξένος. 
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-Ig, adj. αἱματώδης, αἱματηρός. 
χατμαγυένος, Φφόνιος. -Igel, m. 
(-8), 8. Blutegel. -jung, adj. vea- 
ώτατος. -lassen, n. (-s), 8. Ader- 
ass. -leer, -los, adj. ἄναιμος, 
ἀναίματος. -lösigkeit, f. (—), -man- 
gel, m. (-8), 7) ἀναιμία, N ἀναι- 
µότης. -mensch, m. (-en, pl. -en), 
ὁ αἱμοχάρμης, ὁ αἱμοχαρής. -rache, 
Γ. (—), Ἡ ἐκδίκησις φόνου. -reich, 
adj. πολύαιµος, πολυαίµατος. -rei- 
nigend, ad). καθαρτικὸς τοῦ αἵματος. 
-reinigung, f. (—), 6 καθαρμὸς τοῦ 
αἵωατος. -richter, m. (-8, pl. —), 6 
χακουργιοδίκης. -röth, ae. αἱματο- 
ειδής, . αἱμογροώδης, αἱμωπός. 
-runstig, adj. αἱματηρός. -Ssauger, 
m. (-s, pl. —), ὁ αἱματοπότης. 
-schande, f. (—), Ἡ αἱμομιξία, ἡ 
ἀνόσιος συνουσία. -schänder, m. (-5, 
pl. —), ὁ αἱμομίκτης, -scheu, ad). 
αἱμοφόβος. ---, f. (—), ἡ alpo- 
φοβία. -schuld, f. (—), ἡ µιαρία, 
τὸ xaxobpynua, 6 φόνος. -sireund, 
m. (-es, pl.-e), 6 στενὸς συγγενής. 
-sfreundschaft, f. (—), Ἡ στενὴ 
συγγένεια. -spelen, n. (-8), -spucken, 
πι. (-8),  alportuola. -stein, m. 
(-8), 6 αἱματίτης λίθος. -stillend, 
adj. αἱμοστατικός,  στυπτιχός. 
-stockung, f. (—), Ἡ αἱμόστασις, Ἡ 
αἱμοστασία. -strieme, f. (—, pl. 
-n), ὁ αἱμάλωφ, 6 µώλωφ. -strom, 
7 
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m. (-es, pl. -ströme), 7 αἱμάς, 6 
ῥοῦς αἵματος. -stropfen, m. (-s, pl. 
—), Ἡ σταγὼν αἵματος. -sturz, m. 
(-es, pl. -stürze), 7 αἱμορραγία. 
-sverwandt, adj. ὅμαιμος, στενὸς 
συγγενής. -sverwandtschaft, f. (—), 
A orevn συγγένεια. -Ihät, f. (—, 
pl. -en), τὸ στυγερὸν χακούργηµα. 
-triefend, adj. αἱματοσταγής, αἷμο- 
σταγής, -umlauf, m. (-8)) 7) xuxko- 
φορία τοῦ αἵματος. -ung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ αἱμόρρυσις,  Ἡ αἱμόρ- 
οια. -urtheil, n. (-8), ἡ καταδίκη 
Davden, το n. (-8), Ἡ al- 
µατοχυσία, νος, σφαγή. 
τής m. (m), ἡ λα. ῃ 
µατος, 7) αἱματορραγία. -wasser, η. 
(σ9), ὁ ἰχώρ, ὁ λέμφος, ὁ ὀρὸς τοῦ 
αἵματος. -wenig, adj. καθ ὑπερ- 
βολὴν ὀλίγος. -wurst, f. (—, pl. 
-würste), ο... χορδή, ὁ al- 
µατίτης ἀλλᾶς. -zeuge, πι. (-n, pl. 
-n), ὁ µάρτυς, ὁ ἱερομάρτυς. 
Bock, m. (-s, pl. Böcke), ὁ τράγος 
ὁ xptög. τὸ πῆγμα, τὸ παράπηγµα. 
ὁ ὀχκρίβας, ὁ δίφρος τοῦ «όψη 
του. (fig.) τὸ παχυλὸν σφάλμα. 
-beinig, adj. τραγοσκελής. -Tell, n. 
(-5, pl. -e), N part τὸ τράγειον 
δέρµα. fleisch, n. (-es), τὸ τρά- 
γειον Χρέας. -füssig, adj. τραγό- 
πους. -Ig, adj. τραγίζων, χιναβρῶν, 
βρωματώδης. -ἰξάετ, n. (-s, pl. 
—), τὸ τράγειον δέρµα. -sbart, m. 
(-es, pl. -bärte), τὸ τράγειον γένειον. 
ὁ τραγοπώγων. -sdlstel, Γ. (—, pl. 
-n), Ἡ κχινάκανθα. -sgeruch, m. 
(-8), A χινάβρα, 6 γράσος [ᾗ Bap- 
βατέα"]. -shorn, n. (-8, pl. -hörner), 
τὸ χέρας τράγου. (fig. fam.). Je- 
manden ins — jagen, ἐκδειματόω, 
ἐκφοβέω. -ssprung, m. (-88 -8, pl. 
-sprünge), 
διασκελιά”]. ε 
Böden, f. (-s, pl. Böden), τὸ ἔδαφος, 
N N, τὸ χωράφιον. τὸ πόλος. 
ὁ πυθµήν, 3 πάτοςα. τὸ ο - 
ὁ σιτοβολών. Grund un ; ἡ 
αιοχτησία, τὸ ὑποστατικόν. au 
en —, χαμαί, κατὰ γῆς. -kammer, 


p 
ὁ λιασκελισμός [h dno-| pi. _würmer), ὁ µίδας. 
Bö 


Bohrzeug. 


Γ. (—, pl. -m), ὁ φωλεός. -Iös, 
adj. ἀπύθμενος, ἄβυδος. -salz, m. 
(-es, pl. -sätze), τὸ ὑπόστημα, ἡ 
As, »τὸ χατακάθισµα« [ἡ Da). 
einen — machen, ἀποθέτω, χατα- 
rw. χατακαθίζω. schlüssel, m. 
(-8, pl. —), τὸ χλειδίον τοῦ σιτο- 
βολῶνος. -treppe, f. (—, pl. -en), 
N χλῖμαξ σιτοβολῶνος. 


Böd men, v.t.h. ἐπιστρώνω διὰ σανίδων, 


σανιδό(ν)ω. 


Bödmerel‘, F (στα pl. -en), τὸ Φαλασ- 


σοδάνειον. 


Bö’gen, πι. (-s, pl. Bögen), τὸ τόξον. 


τὸ χύρτωμα, ἡ xapdpa. τὸ πλήκτρο», 
»τὸ δοξάριονε, --- Papier, τὸ φύλ- 
λον χάρτου. in Bausch und —, 
μονομερῶς, γονδρικῶς. mit dem 
— schiessen, τοξεύω. -fläche, /. 
(—), ἡ κυρτότης. -förmig, ad). 
τοξοειδής, τοξωτός, ἈΧχαμαρωτύ:. 
-gang, m. (-es, pl. -gänge), 8 
Säulengang. -gewölbe, n. (-s), 7 
καμάρα. halle, f. (—, pl. -πὶν ἡ 
στοά. -macher, m. (-s, pl. —), 6 
τοξοποιός. -schlessen, n. (-8), 1 
τοξεία, ἡ τόξευσις. ἡ τοξική. schuss, 
m. (-es, pl. -schüsse), τὸ τόξευµα. 
-schütze, m. (-n, pl. -n), 6 τοξότης. 
-sehne, f. (—, pl. -n), Ἡ νευρά. 
-weise, adv. τοξωτῶς, τοξοειδῶς. 
χατὰ ig -wölbung, f. (—, pl. 


-en), Ἡ xaudpwarg, τὸ xapdpwun. 


Böhll.e, f. (—, pl. -n), ἡ σανίς. -en, 


v. t. h. σανιδό(ν)ω. 


Böh'ne, f. (—, pl. -n), ὁ χύαμος, 


»τὸ xouxxlove. 6 φασέολος [τὸ φα- 
σοῦλι]. 


Böh nen, υ.{.. κηρό(ν)ω. ἐπισύρω,τρίρῳ, 
Böh’nen.beet, n. (-es, pl. =, -feld, 


n. (-es, pl. -er), 6 χυαµών. -Egel, 
m. (-8, pl. —), -wurm, m. (-& 
'ren, v.£.h. τρυπάω. in den Grund 
—, Καταποντίζω. -en, π. (-). 9 
τρύπησις. -er, m. (-5, pl. —), ὁ 
kai ντ τὸ τρύπανον, ἡ Tpundvn, 
τὸ τρυπάνιον. -späne, m. pl. τὰ 
ἐκτρυπήματα. -zeug, n. (-es, Pl. 
-e), τὸ τρύπανον. 


Boje. 99 Bösewicht. 

Bö je, f. (—, pl. -n), ὁ σηµαντήρ, ὁ | Born, m. (-5, pl. -e), ἡ πηγή, ἡ 
ἐπιπλεύστης [ἡ σημαδοῦρα]. αρήνη» »ᾗ βρύσις«. (fam.) τὸ φρέαρ, 

Belle, /. (—, pl. -n), ὁ βολβός ἡ] τὸ πηγάδιον. 
σφαῖρα. -närlig, adj. βολβνειδής, | Bornirt', adj. ἀβέλτερος, ἠλίθιος. -heit, 
βολβώδης. -mgewächs, n. (-es, pl.| f. (—, pl. -en), 7 ἀβελτερία, ἡ 
-θ), τὸ κεφαλόρριζον, τὸ pAoröppıkov.| εὐήθεια, 

Bol lig, αά]. βολβώδης. Börse, f. (—, pl. -n), τὸ χρηµατι- 

Bollwerk, π. (-es, pl. -e), τὸ ὀχύρω-| στήριον. -nblalt, n. (-, pl. -blätter), 
μα, τὸ ἐπιτείχισμα. -swehre, f.(—,| τὸ χρηματιστικὸν δελτίον. -nkurs, m. 
0. -en), τὸ ἀντιτείχισμα. (-es), αἱ τιμαὶ τοῦ χρηματιστηρίου. 

u Bit ar? έλος.Ἡπερόνη.| -ngeschäfte, n. pl. al συναλλαγαὶ 

Bombard-emenf, n. (-5, pl. -5), 8.| Tod χρηματιστηρίου. -nordnung, f. 


Bombardirung. -ier', m. (-s, pl. 


=), ὁ µυδροβολητής, 6 βομβαρδιστήρ. 
-Tren, v. £. h. βομβοβολέω, χατα- 


(—, pl. -en), 6 κανονιασμὸς τοῦ 


χρηματιστηρίου. -nspiel, n. (-8, pl. 
-e), ὁ χρηµατισµός, ἡ κερδοσκοπία. 


πωροβολέω. -Trung, f.(—, pl. -en), | Borst, m. (-es, pl. -e), τὸ ῥήγμα, ἡ 


n βομβοβόλησις, ἡ καταπυροβόλησις. 
ει πι. Be η -e), ὁ ολλ ὁ 
χόμπος Ei λέ TR ad). 
χομπώδης, ὀγκώδης, διθυραμβώδης. 
Bombe, f. (—, pl. -n), ἡ βόμβα, ἡ 
δειώδης σφαῖρα. . 

Boot, n. (-es, pl. -e & Böte), τὸ 
σκάφος, τὸ πλοάριον, ὁ λέμβος. 
-sknecht, m. (-es, pl.-e), ὁ ἐρέτης, 
6 χωπηλάτης. -sleute, m. pl. οἱ 
ναῦται. -sımann, m. (-S, pl. -leute), 
6 ὑποναύκληρος. ὁ ναύτης. 


διαρρωγή. 


Βου ste, f. (—, pl. -n), ἡ σμῆριξ 


[N χοιρότριχα]. sich -en, v. r. Ah 
ὀρθοτριχέω. -emärlig, adj. τρι- 
χοειδής. -Ig, adj. λάσιος, παχύθριξ. 
— werden, (fig. fam.) ἐξαγριαίνο- 
par, ἐξάγριό(ν)ομαι, -pinsel, m. (-3, 
pl. —), Ἡ σμῆριγξ, η ψήκτρα [M 
χονδρόβρουτσα]. -wisch, m. (-es, pl. 
-e), τὸ xöpndpov [τὸ πο... 


Bor'te, f. (—, pl. -n), τὸ κράσπεδον, 


τὸ ἀκροπρεπίδιον. mit -n besetzen, 


‚einfassen, χρασπεδόω. 

Bösärlig, adj. κακοήθης, κακός 
μοχθηρός. keit, f. (—, pl. -en), 
_M κακοήθεια, Ἡ κακία’ ἡ µοχθηρία. 

Böschung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπι- 
_*Ayng πλευρά, ἡ ἐπίχλισις. 

Böse, adj. κακός κακοήθης, χαχο- 
ποιός. ἄγριος, ὀργίλος. παρωργι- 
σµένος, »θυμωμένος«. δυσμενής, ἀπη- 
vis. πάσχων, ἀσθενής. — machen, 
ἐξαγριαίνω, παροργίζω. --- werden, 
παροργίζοµαι, θυμό(ν)ομαι. einen 
-n Finger haben, ἀλγέω 0ἆ.πάσχω 
τὸν δάκτυλον, »τὸ δάκτυλον μὲ 
πονεῖ od. πονῶ (εἰς) τὸ δάκτυλονα, 
-8 mit -m vergelten, ἀποδίδω 
χακὸν ἀντὶ κακοῦ. --Β nachsagen, 
κακολογέω, κακηγορέω. —, π. (-N), 
τὸ χαχόν. 

Bösewicht, m. (-es, pl. -e), ὁ ἀλιτή- 
ριος, ὁ µιαρός, 6 ἁλάστωρ, 6 xa- 
χοῦργος. 


Bör, n. (-8), στοιχεῖον χημικὸν, τὸ 
βόριον. 

Bö'rax, m. (-es), ἡ χρυσόκολλα. 

d, m. (-es, -8, pl. -e), ἡ πλευρὰ 
πλοίου. ἡ ναῦς, τὸ πλοῖον. an 
— gehen, ἐπιβαίνω, ἐμβαίνω εἰς 
τὸ πλοῖον. an — nehmen, ἐμβι- 
λα εἰς τὸ πλοῖον. über — werfen, 
Intw εἰς τὴν θάλασσαν. 

Bordell, n. (-5, pl. -e), τὸ πορνεῖον, 

Bordi'r-en, v. £. A. κρασπεδόω. -ung, 
F (σε pl. -en), ἡ κρασπέδωσις. 

Borg, m. (-es), ἡ πίστωσις, τὸ δάνειον͵ 
auf —, ἐπὶ πιστώσει. 

Bor'g.en, συ. £. h. δανείζοµαι. δανείζω. 
-en, n. (-8), ὁ δανεισμός. --θΕ, m. 
(-s, pl. —), 6 δανειζόµενος, 6 
ὀφειλέτης, 6 γρεώστης. ὁ δανειστής. 
-weise, adv. ἐπὶ πιστώσει. 

Borke, f. (-, pl. -μ)ι ὁ φλοιός, 
-nkäfer, m. (-5, pl. —), ὁ σκάραβος. 

τα 


Boshaft. 


Ρον «ναί, adj. κακεντρεχής, μογὃη- 
ο. χαχκοήθης, ae ΙΕ 
eit, -beit, f. (—, pl. -en), 7 
rg ον, ἡ µοχθηρία, ἡ καχία. 
808 ---- ex αι. ἐθελοκάχκως. 
Böslich, adv. μοχθηρῶς, ἐθελοκάκως, 
χακοβηύλως, 

Bossir'-arbeit, Γ. (—, pl. -en), Ἡ πλα- 
στουργία. -en, v.t. h. πλαστουρχέω, 
πλάττω. -er, m. (-5, pl. —), 6 
πλάστης, 6 πλαστουργός. 

Bös willig, adj. ἐθελόκακος, ἐπιχαιρέ- 
χακος, ος keit, f. (—, pl. 
-en), ελοκαχία, 7 ἐπιχαιρε- 
χαχία, N 


Botä’n-Ik, ων 


ρία. 
ος νλμανὸ -iker, 

m. (-8, pl. —), 6 βοτανικός. -Isch, 
adj. βοτανικός. -Isi’ren, v. £. A. 
βοτανολογέω, βοτανίζω. 

Ρο ΐε, m. (-n, pl.-n), ὁ ἀγγελιαφόρος. 
-nläufer, m. (-8, pl. —), ὁ Ύμερο- 

δρόμος. -löhn, m. (-es, -8, pl. 

-jöhne), ὁ μισθὸς ἀγγελιαφόρου. 

Bö’tin, f. (—, pl. -nen), Ἡ ἀγγελια- 

όρος, N ἀγγελιῶτις. 

Böt'mässigkeit, f. (—), Ἡ κυριαρχία, 
ἡ δεσποτεία. 

Botschaft, f. (—, pl. -en), ἡ ἀγγελία, 
ἡ elönaıg. ἡ πρεσβεία. —er, m. (-5, 
pl. —), 6 πρεσβευτής. die —, οἱ 
πρέσβεις. 

Bött cher, m. (-s, pl. —), 6 χαδοποιός, 
ὁ βαρελοποιός fi βαρελᾶς]. -arbeit, 

. (—), καδοποιία. -werkstatt, f. 
(—, pl. -werkstätten), τὸ xado- 
ποιεῖον, τὸ βαρελοποιεῖον. 

Bottich, m. (-es, -s, pl. -e), ὁ χάδος. 

Bouillon‘, f. (—), ὁ ζωμός. 

Bo’x.en, υ. {. h. πυκτεύω, πυγµαχέω, 
γρονθοχοπέοµαι. -er, m. (-5, pl. 
—), ὁ πύκτης, 6 πυγµάγος. 

Bräch, adj. ἀγεώργητος, ἀκαλλιέργη- 
τος. -acker, m. (-5, pl. -äcker). -e, 
7. (στ pl. -n), Ἡ νεός, Ἡ Ὑέρσος. 
-en, v. t. h. vedw, ἀροτριάω νεόν 
[καλλουργίζω”]. -en, π. (-. 9 
νέανσις, ὁ νεασµός [τὸ καλλούργη- 


100 


Brandung. 


Brack, m. (-es, -s, pl. -en), 6 λαγω- 
νικὸς Χύων. τὸ περίτριµµα, 16 
σκύβαλον [τὸ σκουπίδι]. 

Bramar.bas, m. (—), 6 θράσων, ὁ 
ὑψαγόρας, ὁ κυμπαστής, ὁ Χαυγτ: 
µατίας. -basi’ren, v.:. h. μεγαλαν- 
γέομαι, χομπάζω. 

Bram ’segel, n. (-s, pl. —), 6 ἀρτέμων, 
ὁ ἐπισείων. 

Brand’, (-es, P- Brände), 7) καῦσις, 
ἡ πυρκαϊά. 6 δαλός, »ὁ δαυλός«, ἡ 

ayypawva' 6 σφάκελος. -bläse, f. 
—, pl. -n), Ἡ αἰθόλιξ, ἡ Φλυκται- 
νίς, Ἡ καωσαλίς [7 φοῦσκα]. -en, 
v.t. h. χυµατόοµαι, προσχλύζω. -εἴι 
m. (-δ. pl. —), τὸ πυρπολικὸν 
πλοῖον. ὁ πύραυλος | ῥᾳκέτα 
-fleck, m. (-es, pl. -e, -en), -flecken, 
m. (-8, pl. —), ἡ αἰδόλιξ, τὸ ἔγ- 
χαυμα. fleckig, adj. σφακελώδης, 
ἐρυσιβώδης. -fuchs, m. (-es, pl. 
-füchse), ὁ αἴθων, ὁ πυρρόβρς 
ἵππος. -geruch, m. (-es, -s), ἡ 
καυματοειδὴς ὀσμή. -Icht, adj. καὶ 
µατοειδής, ἐμπυρευματιχός. -Ig, ad). 
ἐρυσιβώδης, σφακελώλης, γαγγραινώ- 
δης. -mäl, n. (-8, pl. -e), τὸ ἔγ- 
χαυμα. τὸ στίγμα. -mälen, -marken, 
υ. t. h. καυτηριάζω” στίζω. στιγ- 
µατίζω, στηλιτεύω. -marken, Π. 
(-5). Ἡ στηλίτευσις, τὸ στηλίτευµα. 
-mittel, n. (-s, pl. —), τὸ ἀντι 
πυρωτικόν. -opfer, π. (-5, pl. —), 
Ἡ ὁλόκαυτος θυσία, τὸ ὁλοχαύτωμα, 
τὸ ὁλόκαυτον. -pflaster, n. (-5, pl. 
—), τὸ πυρίκαυστον. -schäden, m. 
(-8)ν Ἡ ἐκ τῆς πυρκαϊῖᾶς ζημία. 
-schatzen, v. £. Ah. ἀργυρολογέω, 
φορολογέω. -schatzung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἀργυρολογία. -schiff, n. (-5; 
pl. -e), τὸ πυρπολιχὸν πλοῖον, 
-stätte, } (—, pl. -n), ὁ τῆς πυρ 
χαϊᾶς τόπος. -steuer, f. (—, pl. 
-n), ὁ φόρος ὑπὲρ τῶν ἐκ τῆς πυρ- 
χαϊᾶς παθόντων. -stifter, m. (-8. 
pl. —), ὁ ἐμπρηστής. stiftung, /. 
(—, pl. -en), ὁ ἐμπρησμός, ἡ ἔμ- 


πρΏησις. 


wa”). -feld, n. (-es, pl. -er), 8. | Brandung, f. (—, pl. -en), ἡ bayla, 


Brachacker. 


7) χυµατωγή. 


Brandversicherung. 101 


Brand versicherung, f. (—, pl. -en), ἡ 
πυρασφάλεια. -wunde, f. (—, pl. 
-n), τὸ πυρίκαυτον τραῦμα. zeichen, 
n. (-δ pl. —), τὸ ἔγχαυμα. 

Brann' wein, m. (-es, -δ, pl. -e) τὸ 
οἰνόπνευμα, »ἡ ῥακή, τὸ ῥαχίον«, 
-bläse, f. (—, pl. -n), 6 ἄμβιξ, ὁ 
σταλακτήρ [6 λαμπίκος]. brenner, 
m. (-5, pl. —), ὁ δώλιστής [6 
λαμπικαριστής]. -brenneref, f. (—, 
pl. -en), ἡ διόλισις. τὸ διυλιστήριον. 
-schenk, m. (-es, -δ, pl. -e), ὁ 
οἰνοπνευματοπώλης, »ὸ ῥαᾳχιοπώ- 
λης«. schenke, 7. (—, % -n), τὸ 

T 


οἰνοπνευματοπωλεῖον, » 





Bräutlich, 


ὁ ἰδιοκτήτης ζωθοποιείου. -melster, 
m. (-5, pl. —), ὁ ἀρχιζυθοποιός. 


Braun‘, adj. φαιός, µελάγχρους, µελα- 


νόχρους, μελαχρουνός«. -äuglg, ad). 

μελανόφῦαλμος, ---ι π. (-en) & -e, 

n. (-N), τὸ φαιὸν χρῶμα, τὸ µελάγ- 
ουν. 


XP 
Bräune, f. (—), τὸ φαιὸν χρῶμα, ἡ 


αιότης. ὁ κύναγχος, ἡ χυνάγχη, 
λαρυγγῖτις. die häutige —, ἡ 
διφθερῖτις [τὰ λαιµά]. -n, υ. £. h. 
καθιστάω φαιόν, µελαίνω. sich ---, 
υ. Τ. h. καθίσταµαι φαιός, Σµελαγ- 
οινίζως, 


ῥακιοπω- | Bräunlich, adj. ὑπόφαιος [μαυριδερός]. 


Braun’rötb, adj. καρύκινος, καρυχοει- 
δής, ἐρυβρωπός, »χκοχκινωπόςς, 
Braus, m. (—), Ἡ θορυβώδης τέρψις, 
(fam.) in Saus und — leben, 

διάγω βίον ἄσωτον, ἀσωτεύομαι. 


λεῖονς, 
Brass, m. (-es), (fam.) τὸ κάθαρµα. 
Bräl apfel, m. (-s, pl. -äpfel), τὸ ὁπτὸν 
μῆλον. -bock, m. (-8, pl. -böcke), 
6 χρατευτής, ὁ RUpnotärm. -en, 


v.t.ir. h. ὁπτάω, »ψήνωα, -en, m. 
(-5, pl. —), τὸ ὁπτὸν χρέας, »τὸ 
Ψητόν. -en, π. (-8), ἡ ὅπτησις [τὸ 
Ψήσιµον. —enbrühe, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἔμβαμμα, 6 ζωμὸς ὁπτοῦ χρέατος. 
-fisch, m. (-es, pl. -e), 6 ὁπτὸς 
ἰχδός, ἡ ἀνθρακί, Ἡ ἀποπυρίς, 
-maschine, f. (—, pl. -n), τὸ ὁπτά- 
νιου, τὸ ὀπτανεῖον. -pfanne, f. (—, 
pl.-n), τὸ τήγανον, τὸ τηγάνιον. 
-rost, m. (-es, pl. -e), Ἶ ἐσγάρα 
[h σκάρα]. -spiess, m. (-es, pl. -e), 
6 ὀβελός [ᾗ σοὔβλα]. -wurst, f. (—, 
pl. ke), 6 ἀλλας [τὸ λουχά- 
vixov). 

Brau’bottich, m. (-8, pl. -e), ὁ χάδος 
ζύδου. 

Brauch‘, m. (-s, pl. Bräuche), ἡ χρῆσις 
τὸ ἔθιμον. -bär, adj. χρήσιμος, 
εὔχρηστος. -bärkelt, f. I ἡ χρη- 
σιµότης, ἡ εὐχρηστία. —en, υ. L. h. 
µεταχειρίζοµαι. γρειάζοµαι. 

Brav’.en, υ. 2. h. ζυβοποιέω. βράζω. 
-er, πι. (-85, pl. —), 6 ζυθοποιός. 
-erel', f. (—, pl.-en), Ἡ ζυθοποιία. 
τὸ ζυβοποιεῖον. -erinnung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ κοινότης ζυθοποιῶν. 
-haus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ ζυ- 


Brau'se, f. (—, pl. -n), ἡ ger ö 


βρασµός, τὸ πάφλασμα. -kopf, πι. 
(-es, pl. -köpfe), ἡ ἑξημμένη κε- 

αλή. -n, υ. 1. Δ. βράζω, παφλάζω. 
ῥορυβέω. -n, n. (-8), ὁ βρασµός, 
ἡ βράσις, τὸ κ ν ἀρώσ ο ὁ πάταγος 
ὁ θόρυβος. -wind, m. (-es), (fig.) ὁ 


κραύγασος, 6 Βορυβοποιός, 


Braut, f. (—, pl. Bräute), ἡ νύμφη. 


Ἡ µνηστή, »ἡ ἀρραβωνιαστικής, 
-beit, n. (-es, pl. -en), ἡ - 
Χλίνη. -diener, m. (-s, pl. —), 
γυμφοχόµος. -führer, m. (-s, pl. 
—), 6 vunpaywyös, 6 napdvum- 
ος. -führerin, f. (—, Ri -nen), 
’ γυμφαγωγός, ἡ παράνυµφος, 
-gemach, n. (-5, pl. -gemächer), ὁ 
νυμφικὸς Δάλαμος, ὁ νυµφών. -ge- 
schenk, n. (-es, pl. -e), τὸ γαµή- 


Atov δώρον. 


Bräutigam, m. (-s, pl. -e), ὁ µνη- 


στήρ, »ὁ ἀρραβωνιαστικόςα, ὁ νυµ- 
φίος, ὁ a ός. 


Braut’ jungfer, f. (—, pl. -n), ἡ νυµ- 


oxöp.og, ἡ νυμφαγωγός. -kleid, η. 
Be pl. -er), ἡ νυμφικὴ ἑἐσθής, 
τὸ γυμφικὸν ἔνδυμα. -kranz, m. 
(-es, pl, -kränze), ὁ νυμφικὸς στέ- 

ανος. -leute, pl. 8. Brautpaar. 


ὑοποιεῖον. herr, m. (-n, pl. -en), | Bräuf’lich, adj. νυµφίδιος, γυµφικός. 


Brautlied. 
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Brennnessel. 


Braut ‚lied, n. (-es, pl. -er), 6 ἐπι- | Breit, adj. εὐρύς, πλατύς' εὐρύχω- 


δαλάμιος, 6 ἐπινυμφίδιος Lpvnc. 
-paar, n. (-8, pl. -e), τὸ νυμφικὸν 
ζεῦγος, ὁ vupplos καὶ ἡ νύμφη. 
-ring, m. (-es, --δ, pl. --Ε)ι 6 νυμφικὸς 
δακτύλιος, 6 ἀρραβών. -schalz, m. 
(-es, pl. -schälze), ἡ προίξ, ἡ φερνή. 
-schmuck, m. (-8) τὰ νυμφικὰ xo- 
σµήματα. -δίδπή, m. (-es), οἱ dp- 
ραβῶνες, ὁ ἀρραβών. -werber, m. 
(-8, pl. —), ὁ προξενητής. 

Brau-wesen, n. (-8), 1 ζυβοποιία. 
-wirth, m. (-es, pl. -e), ὁ ἰδιοκτή- 

ς ζυθοπωλτίου, 

Bräv ‚adj. χρηστός, Axepalou χαρακτῆ- 
ρος, τίµιος. γενναῖος, ἀνδρεῖος. -heit, 
F. (—), Ἡ χρηστότης, Ἡ τιµιότης, 
ἡ εὐθύτης. ἡ Ὑενναιότης, 7 ἀνδρεία. 

Brä vo, int. euye. 

Bravour', f. (—), Ἡ ἀνδρεία, ἡ yev- 
ναιότης, 7) ἀνδραγαθία. 

Brech'’-arznei, f. (—, pl. -en), τὸ 
ἐμετικὸν φάρµαχον, τὸ ἐμετήριον. 
-bär, adj. ἹἈραυστός, εὔθλαστος. 
-durchfall, m. (-8), ἡ χολέρα. -eisen, 
πι. (-5, pl.—), 6 ΟΥΕ, -en, v.t. 
ir. h. dpabw, ῥηγνύω, διαρρηγνύω, 
συντρίβω [σπάω, σπάνω]. Blumen 
—, ὀρέπω avdn. den Eid, sein 
Wort —, rapaßalvw τὸν Opxov, 
τὸν λόγον µου. -en, v.i.ir.8. ῥηγνύο- 
μαι, βραύομαι, διαρρηγνύοµαι, auv- 
τρίβοµαι. das Herz bricht mir, 
Ἡ Χαρδία µου σωντρίβεται. sich —, 
v.r.ir.h. ῥηγνύομαι, διαρρηγνύοµαι. 
διαλύοµαι, διασκορπίζοµαι. ἐξεμέω 

eh -en, n. (-8), Ἡ σύντριψις, 

Ἡ διαρραγή. 6 ἔμετος. -miltel, n. 
(-5, pl. —), τὸ ἐμετήριον (φάρµα- 
χουν). -nuss, f. (—, pl. -nüsse), τὸ 
ἐμετικὸν κχάρυον. -pulver, n. ( 8), 
A ἐμετιχὴ αόνις. zung { (—, pl. 
-en), Ἶξις, Ἡ διάρρηξις, Ἡ συν- 
ee ae sc A 
ὁ ἐμετήριος olvog. 

Brei, m. (-s, pl. -e), ὁ πόλτος, 6 
γυλός”. 

Brei .artig, adj. πολτώδης. -geschwulst, 
F.(—,pl.-geschwülste), τὸ ἀθήρωμα, 
-Ig, adj. πολτώδης, χυλώδης. 


ρος. zwei Ellen —, δύο πήγχεις 
τὸ πλάτος. micht einen Fuss — 
weichen, οὐδὲ κατὰ πόδα ὑπο- 
χωρέω. --- machen, πλατύνω. sich 
— machen, ὀγκόομαι, χομπάζω. 
-blättrig, adj. πλατύφυλλος. --ε, [. 
(—, pl. --π), τὸ εὖρος, τὸ πλάτος, 
1 εὐρύτης, ἡ πλατύτης. 

Breiten, υ. £. h. εὐρύνω, πλατύνω. 
sich —, υ. r. h. εὐρύνομαι, πλα- 
τύνομαι’ ἐχτείνομαι. 

Breiten .gräd, m. (-es, pl. -e), ὁ 
βαθμὸς πλάτους. -kreis, m. (-es, 
pl. -e), 6 παράλληλος κύκλος, 6 
χύχλος πλάτους. 

Breit -füssig, adj. πλατύπους. -köpfig, 
adj. πλατυκέφαλος. -mündig, ad). 
πλατύστομος. -näsig, adj. πλατύρ- 
ριν. -schulterig, adj. εὐρύνωτος, 
πλατύνωτος. -stirnig, adj. εὐρυμέ- 
τωπος. -zünglg, adj. πλατύγλωσσος. 

Brei’ .umschläg, m. (-es, -s, pl. -um- 
schläge), τὸ χατάπλασμα. welch, 
adj. πολτώδης, γυλώδης. 

Bremse, f. (—, pl. -n), ὁ οἶστρος 
[n ἀλογόμυια"]. 7 ἐπιστομίς [η 
μουράϊα᾽]. 

Brenn'.bar, adj. καύσιµος, φλογιστός. 
-bärkeit, f. (—), τὸ φλογιστόν, τὸ 
εὔφλεκτον. -eisen, n. (-8, Pl. —), 
6 xauchp, τὸ καυτήριον. 7 καλαμίς, 
τὸ βοστρυχωτήριον. 

Brennen, v.t.ir.h. καίω. —, v.t.ir.h 
xalopat, φλέγομαι. sich —, v.r.ir.h. 
χαίοµαι. sich weiss —, δικαιολογέο- 
μαι. —,n. (-5)) ἡ καῦσις, Ἡἡ ἔμπρη- 
σι, ὁ ἐμπρησμός. ὁ Χνισμός, ἡ 
Χνίδωσις [N φαγοῦρα]. -d, ad). 
χαίων, «Φφλογερός, Χαυστικός. -θ 
Hitze, τὸ χαῦμα, ὁ χαύσων. 

Brenn'-gläs, n. (-es, pl. -gläser), 7, 
φαχοειδὴς ὕαλος. holz, n. (-65), 
τὰ xabsıma ξύλα, Ἡ καύσιµος ξυλεία. 
-hütte, f. (—, pl. -n), τὸ διυωλιστή- 
ριον. -kolben, m. (-5, pl. —), 6 
ἄμβις. -materläl, n. (-s, pl. -Ien), 
ἡ καύσιµος ὕλη. -nessel, f. (--ι 


Brennofen. 
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Brillenhändler. 


pi. -n), ἡ ἀκαλήφη, n ανίδη [n | Brief, m. (-es, -s, pl. -e), Ἡ ἐπιστολή. 
τσουκν[δα]. δις. (-s, pl. -öfen), | Brief aufschrift, „adresse, i οι. . 
vote, 


ἡ κεραμευτικὴ κάµινος. -öl, n. 
(-e8, -5, pl. -e), τὸ ἔλαιον τοῦ 
λύγνου, hs Auyvöladoy.« -punkt, 
m. (-es, pl. 9 Ἰ. ἡ ἑστία. spiegel, 
m. (-8, pl. —), τὸ καυστικὸν χάτο- 
πτρον, τὸ σχάφιον. -stoll, m. (-δ. 
pl. -e), Ἡ καυστικὴ ὕλη. -ung, f. 
(—, pl. -en), h χαῦσις. 

Bren'z-ein, υ. {. h. ὄζω ἐμπυρεύματος. 
-lich, adj. ἐμπυρευματικός. 

Bre'sche, f (—, pl. -n), τὸ ἐρείπιον 
τείχους, τὸ ῥῆγμα. 

Bret, n. (-es, pl. -er), Ἡ σανίς, τὸ 
σανίδιον. mit -ern ot Sin σανι- 
δό(ν)ω. auf einem -e bezahlen, 

πληρόνω διὰ μιᾶς. die-er besteigen, 

Fa Ph ἐπὶ oxnvns. bei Jeman- 
dem einen Stein im — haben, 
ἔχω ὑπόληψιν od. ἐπιρροὴν παρά 
τιν, chen, n. (-δ pl. —), τὸ 
σανίδιον, τὸ σανιλάχκιον. -erdach, n. 
(-es, pl. -dächer,, 4 σανιδωτὴ 
στέγη. -erdecke, f. (—, pl. -n), Ἡ 
σανιδωτὴ σκέπη’ 7 σανιδωτὴ ὀροφή. 
-ern, adj. ἐκ σανίδος, σανίδινος. 

Bre’ter-verschläg, m. (-es, pl. -ver- 
schläge), τὸ σανιδωτὸν διαμέρισμα. 
-wand, f. (—, pl.-wände), 6 σανιδω” 
τὸς τοῖχος. -werk, n. (-es, pl. -e), 
τὸ oavlöwp.a. 

Bretmühle, f. (—, pl. -n), τὸ πρι- 
στήριον, τὸ πριονιστήριον. -mägel, 
m. (-5, pl. -nägel), ὁ γόμφος. -säge, 
F.(—, pl. -n), 6 πρίων, τὸ πριό- 
νιον, -spiel, n. (-8), Ἡ πεττεία, 6 
διαγραμµισµός, οἱ πεσσοί [τὸ τάβλι]. 
-spieler, m. (--, pl. —), ὁ πεττευ- 
τής. -stein, m. (-es, pl. -e), ὁ 
πεσσός, ἡ Ψῆφος. 

Breit, 8. Bret. 

Bre'tzel, f. (—, pl. -n), ὁ στρεπτός, 
τὸ κολλύριον [τὸ κουλλουράκι]. 
Bre've, n. (-8, pl. -n), τὸ παπικὺν 

δέσπισµα. 

Brevier, n. (-es, -5, pl. -e), N (ἐκ- 
χλησιαστιχὴ) σύνοψις. 
rlcke, f. (—, pl. -n), 6 τεταριχευ- 
μένος αλεός. 


-en), Ἡ διεύθυνσις ἐπιστολῆς. 
πι. (-n, pl. -n), ὁ γραμματοφόρος, 
ὁ ἐπιστοληφόρος. -büch, n. (-es, 
pl. -bücher), τὸ χατάστιχον τῆς 
ἀλληλογραφίας. -chen, n. (-5, pl. 
—), τὸ ἐπιστολίδιον, τὸ ἐπιστόλιον, 
τὸ ραμματίδιον. -form, f. (—, 
I. —en), 6 ἐπιστολικὸς τύπος τὸ 
πιστολιχὸν σχῆμα. halter, m. 
(δε pl. —), Ἡ Ἱραμματοθήκη. 
-Καρίδη, m. (-8, pl. —), τὸ γραμμα- 
τοχιβώτιον. -kouverl, n. (-δ, pl. 
-e), ὁ φάκελος. -lich, adj. ἐπι- 
στολιμαῖος, -marke, f. (—, pl. -n), 
τὸ γραμματόσηµον. -papier,n. (-es), 
ὁ ταγυδρομιχὸς χάρτης. -schaften, 
7. pl. τὰ ypdppara. τὰ χαρτία. 
-schrelber, m. (-s, pl. —), ὁ ἐπι- 
πα og. -steller, πι. (-5, pl. 
—), πιστολογράφος. τὸ ἐπι- 
στολάριον. -stempel, m. (-5, pl. —), 
A ταχυλρομικὴ σφραγίς. --δί]], -styl, 
πι. (-8), τὸ ἐπιστολικὸν ὕφος. tasche, 
F. (—, pl. -n), τὸ γαρτοφυλάκιον, 
τὸ γραμματοφυλήκιον. -träger, m. 
(-, pl. —), ὁ Ἰραμματοφόρος, 6 
γραμματοχοµιστής. -umschläg, 
m. (-es, pl. -umschläge), 6 ἐπι- 
στολικὸς φάκελος. -verkehr, -wechsel, 
m. (-8), 7) ἀνταπόχρισις, 7) ἀλληλο- 


γραφία. 
Brigade, F. (—, pl. -n), ἡ ταξιαρχία. 
-generäl, m. (-5, pl. -e, -generäle), 
6 ὑποστράτηγος. 
Brigadier', m. (-s, pl. -5), 6 ταξιάρχης. 
Briganti'ne, f. (—, pl. -n), ὁ puo- 
ῤ [τὸ βριγαντίνι]. 


πάρων, ὁ δρόμων 

Brigg, f. (—, pl. -s), τὸ βρίκιον. 

Brillant, adj. λαμπρός, Φφαεινός. —, 
m. (-en, pl. -en), 6 πολύεδρος 
ἀδάμας, ὁ ἀστερίτης, 6 χρυσόλ:θος. 

Brille, f. (—, pl. -n), τὸ δίοπτρον 
[τὸ ματοῦάλι]. 

Briflen-bögen, m. (-5. pl.—), τὸ τόξον 
διόπτρων. -futteräl, n. (-s, pl. -e), 
A διοπτροθήκη. -händler, m. (-5 
pl. —), ὁ διοπτροπώλης. 


Bringen, 
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Brosame, 


Bringen, v.t.ir. h. φέρω" κοµίζω. φύω, | Brö’dem, Brö’den, m. (-s), 6 διάθερµ.ος 


εννάω, παράγω, ἀποφέρω. an den 

ag —, φέρω εἰς φῶς, ἀνακαλύπτω. 
ein Opfer —, προσφέρω θυσίαν. 
in Verdacht —,  χαθιστάω ὕπο- 
πτον. in’s Unglück —, ἄγω εἰς 
δυστυχίαν, χαθιστάω Öuotuyn. Von 
Sinnen —, καβιστάω ἔξω φρενών. 
sein Leben hoch —,  γηράσκω 

npas βαθύ. es dahin —, Χατορ- 

όνω, ἐπιτυγχάνω τι. nichts fertig 
—, οὐδὲν κατορθόνω. auf’s Ausser- 
ste —, ὠδέω εἰς τὸ Eraxpov, ὠδέω 
εἰς τὸ ἔσχατον. etwas auf Jeman- 
den —, προσάπτω od. ἐγκαλέω τυί 
τι. an den Mann —, ὑπανδρεύω. an 
sich —, ἀποκτάω. Ehre —, περι- 
άπτω τιμήν, περιποιέω τιμήν. unter 
die Leute —, διαδρυλέω, διαδίδω. 
um’s Leben —, φονεύω. in Gang 
—, βάλλω εἰς a 

Brise, f. (—, pl. -n), ἡ apa. 

Brechüre, 8. Broschüre. 

Bröck’.chen, -lein, n. (-s, pl. —), τὸ 
ψάθυρµα, τὸ Hpuuparıov [τὸ φι- 
χοῦλι]. -elicht, -ellg, adj. εὔθρυπτος, 
Ψαθυρός. -eln, v.2.h.dpunzw, θρυλίσ- 
σω [δρουλίζω”]. 

Bro cken, m. (-s, pl. —), τὸ θρύμμα, 
τὸ φιχίον, »τὸ (biyalovre, —, ©, 
t. h. ὀρύπτω, συντρίβω. 

Bröck.lich(), -lig, ad). 
εὔθρυπτος. 

Bröd, Brot, n. (-es, pl. -e), ὁ ἄρτος, 
»τὺὸ ΨΦωμίον« [τὸ ψωμί]. sein — 
haben, ἔχω πόρον ζωῆς, ἔχω τὰ 
πρὸς τὸ ζην (ἀναγκαῖα). sein — 
verdienen, πορίζοµαι τὸν βίον, 
πορίζοµαι τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαῖα 
[β]άνω τὸ φωμί µου]. -bäcker, m. 
(-8, pl. —), 6 ἀρτοποιός. -bäckerel, 
f. (—, pl. -en), τὸ ἀρτοχοπεῖον, 
τὸ ἀρτοποιεῖον. -bank, f. (—, 
pl. -bänke), τὸ ἀρτοπώλιον. -baum, 
m. (-es, -s, pl. -bäume), τὸ ἀρτό- 
δενδρον. -brei, m. (-8). 6 ἀρτόζω- 
µος [h πανάδα, n παπάρα]. 

Bröd' chen, n. (-s, pl. —), τὸ ἀρτίδιον, 


»τὸ Ψωμάχιονα. 


φαδυρός, 


Bröd’dieb, m. (-es, pl.-e), ὁ ἀρτοχλόπος. 


ἀτμός, Ἡ χαυματώδης ἀναθυμίασις. 

Bröd'.erwerb, m. (-5), 6 πορισμὸς τοῦ 
βίου. -frucht, f. (—, pl. -früchte), 
6 καρπὸς τοῦ ἀρτοδένδρου. -gelehrte, 
m. (-n, pl. -n), ὁ ἐξ ἐπαγγέλματος 
διδάσκαλος. händler, m. (-5, pl. 
—), 6 ἀρτοπώλης. -herr, m. (-n, 
pl. -en), 6 ἀρτοδότης, 6 πάτρων. 
-korb, m. (-es, pl. -körbe), τὸ dpro- 
φόριον. ἡ ἀρτοφορίς. Jemandemden 
— höher hängen, περιορίζω τινά. 
-krümchen, n. (-s, pl. —), -krüme, 
F- (σε pl. -n), 6 ἀττάραγος, τὸ 
Φωθίον, τὸ θρύμμα, τὸ Ψιχίον, »τὸ 
λος, -los, adj. ἄνευ ἄρτου, 
πάµπτωχος. (fig.) ἀσύμφορος, ἁλυ- 
a Dar ς. -losigkeit, f. 

9 άτη πενία, ἐσχά 
ἔνδεια. νο) 3 an Ha 
σιτέλεια, τὸ ἀνωφελές. -mangel, m. 
(-5), Ἡ σιτοδεία, Ἡ ἔλλειψις ἄρτου. 
-Εἰπάθ, FT, (—; p . -n), τὸ φλό- 
γωμα, τὸ σκληρὸν τοῦ ἄρτου [ 
χόρα, τὸ χάπαλον, ἡ πετσαλίδα"]. 
-schnitte, f. (—, pl. -n), τὸ τεµά- 
χιον ἄρτου [ἡ φέτα, τὸ φελλί]. 
-schrank, m. (-es, pl. -schränke), 
n ἀρτοθήκη, Ἡ ἀρτοδόχη. -stüdium, 
η. (-8, pl. .. Ἡ βιοποριστιχὴ 
μελέτη. -suppe, Γ. (—), ὁ ἀρτόζω- 
wog [ᾗ παπάρα]. -taxe, f. (—, pl. 
-n), Ἡ διατίµησις τοῦ ἄρτου. -telg, 
πι. (-68 -8, pl. -e), Ἡ ζύμη. -ver- 
dienst, m. (-es), 8. Broderwerb. 
-wägen, m. (-δ, pl —), τὸ ἀρτο- 
ορεῖον, ἡ ἀπήνη. -wissenschaft, f. 
Ας Ἡ βιοποριστικὴ ἐπιστήμη. 

Brom, nr. (-9), στοιχεῖον χημικὸν, τὸ 
βρώμιον. 

Brom «εεγε, f. (—, pl. -n), τὸ βάτον 
[τὸ βατόµουρον, τὸ Batarvov*]. -beer- 
strauch, m. (-es, pl. -sträuche), ἡ, 

άτος. 

Bronchltis, f. (—), ἡ βρογχῖτις. 

Bron'ze, f. (—), 6 ὀρείχαλκος [ὁ 
μπροῦτζος]. -n, adj. ὀρειχάλκυος, 

Bro säme, f. (—, pl. -n), ἡ φίξ, τὸ 
ψιχίον [n φίχα]. 


Broschiren. 


Brosch-i’ren, υ. {. h. χαρτοδετέω. -Ure, 
J. σι pl. -n), τὸ φυλλάδιον, τὸ 
ουγγραμμήτιον. 

Bröt, s. Brod. 

Bruch, m. (-es, -s, pl. Brüche), τὸ 
ἥ]μα, τὸ διάρρηγµα. Ἡ κήλη. M 
mis, ἡ διάρρηξις, Ἡ διχοστασία. 
τὸ λατόμιον, τὸ πετροχοπεῖον". τὸ 
πολλοστὸν µέρος, τὸ πολλοστηµόριον, 
T. τὸ κλάσμα. in die Brüche 
gehen, gerathen, ἀπατῶμαι εἰς 
τοὺς ὑπολογισμούς mon. 

Bruch'.band, rn. (-es, pl. -bänder), ὁ 
ἐπίδεσμος. Ὃμ.. πι. (-8. pl. 
—), ὁ ἐπιδεσμοποιός. 

Bru'chig, adj. ἑλώδης, τελµατώδης. 
Brüchig, adj. Ἀραυστός, εὔδρυπτος. 
πτυγώδης. χηλήτης. 
en, .--- νά -en), ὁ 
χλασματικὸς λογαριασμός. Schiene, 
Γ. (—, pl. -m), ὁ συγκρατητηρ. 
-schnitt, m. (-es), 7 χηλοτοµία. 
-stein, m. (-es, -5, pl. -e), 6 yakık. 
-stück , n. (-es, pl.-e), τὸ Ypabop.a, 
τὸ θρύμμα. -theil, m. (-es, -s, pl. 

-e), τὸ πολλοστημµόριον. 

Brück‘.chen, n. (-s, pl. —), τὸ γεφύ- 
prov. -ᾱ, f. (—, pl. -n), Ἡ γέφυρα. 
die fliegende —, ἡ χινητὴ τέ- 
φυρα, ἡ σγεδία. eine — schlagen, 
Ἱεφυροποιέω. —en, v.L.h. γεφυρό(ν)ω. 

Brücken-bau, m. (-8), ἡ γεφυροποιία. 
ἡ Ἱεφύρωσις. -bögen, m. (-5, pl. 
—), n ἀφὶς γεφύρας. -geländer, n. 
(-8, Pr —), αἱ χιγχλίδες γεφύρας. 
-geld, π. (-es, pl. -er), τὰ διόδια 

Ἱεφύρας. -kopf, m. (-es, pl. -köpfe), 

τὸ προπύργιον Ὑεφύρας, Ἡ τύρσις 

Ἰεφύρας. -lehne, f. (—, pl. -n), 
τὸ ὀρύφακτον γεφύρας. -wäge, f. 
(—, pl. -n), Ἡ αἰωρογέφυρα. -zoll, 
m. (-s, pl. -zölle), τὰ διόδια 
Ἱεφύρας. 

Brückung, f. (—, pl. -en), τὸ oavl- 
wun σταύλου. 

Brüder, πι. (-s, pl. Brüder), ὁ ἀδελφός. 
leiblicher —, ὁ αὐτάδελφος. -ärt, 
f. (—), nach —, ἀδελφικῶς. 

Brü derchen, η. (-8, pl.—), τὸ ἀδελφίδιον, 
τὸ ἀδέλφιου, τὸ dögApdxıov. 
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Brü dergemeinde, f. (—, pl. -n), ἡ 
ἀδελφότης. 

Brü’der-kind, n. (-es, pl. -er), τὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ Texvov' ' Rs ἡ ave- 
ie -kuss, m. (-es, pl. -küsse), ὁ 
ἀδελφικὸς ἀσπασμός. 

Brü’derlich, adj. ἀδελφικός. —, adv. 
ἀδελφικῶς. -keit, f. (—), ἡ ἀδελφι- 


χότης. 

Brü’der-liebe, f.(—), I ἀδελφικὴ ἀγάπη, 
ἡ φιλαδελφία. -mord, m. (-es), 
ἀδελφοκτονία. -mörder, m. (-5, pl. 
—), ὁ ἀδελφοκτόνος. -mörderisch, 
adj. ἀδελφοκτόνος. 


Brü derschaft, f. (—, pl. -en), ἡ ἀδελ- 


φότης. 

Brü’ders-frau, f. (—), yuv 
adeiond, ἡ νύμφη. tochter, 
pl. -töchter), 7 H 


τοῦ 


ας 


Brühe, f. (—, pl. -n), τὸ ἔμβαμμα, 
τὸ ἄρτυμα, . ζώμευμα"' ὁ ζωμός, 
(fig.) in der — stecken, εὑρίσκο- 
μαι ἐν aunyavla. -n, v. {. h. ζέω, 
ζεματίζω. 

Brüh’.fass, n. (-es, pl. -fässer), τὸ 
ζεματιστήριον. -heiss, adj. διά- 
θερµος, βραστός. -wasser, n. (-5), 
τὸ ζέον ὕδωρ, τὸ βραστὸν ὕδωρ. 

Brüfl.en, v. i. Ah. μυκάοµαι, Bpuydo- 
wat. er, m. (-8), 6 μυχκηῦμός, τὸ 
µύκημα, 6 βρυχηῤμός, -ochs, m. 
(-en, pl. -en), ὁ ταῦρος. 

γι «ντ, m. (-en, pl. -en), -bärt, 
m. (-es, pl. -bärte), (fg. fam.) ὁ 
γογγυστής, 6 τονθορυστής. -em, v. 
i. h. τονθορύζω, γογγύζω. -en, n. 
(-8), ὁ τονθορυσμός, ὁ γογγυσμός. 
-er, πι. (-5, pl. —), ὁ βομβητίς. 
6 ταῦρος. -Siege, f (—, pl. -n), 
ὁ κηφήν. -Ig, adj. yoyyuarızöc, 
τονθορύζων, -kreisel, m. (-5, pl. 
—), 6 ῥόμβος, ὁ ῥύμβος [ὁ σβοῦρος”]. 
-ochs, m. (-en, pl. -en), ὁ ταῦρος. 

Brünetite, f. (—, pl. -n), h µελάγ- 
Ίρους, »H μελαγχροινής, 

Brunft, f. (—), ὁ ὀργασμός, ἡ σκύζα. 


-en, v.i.h. ὀργάω, σχυζάω, χαπράω, 


Brunfthirsch. 


Bıynridw. -hirsch, m. (-es, pl. -e), | 


6 σκυζῶν ἔλαφος. -zelt, f. (—), N 
Br. τῆς σχύζης, 6 ὀργασμός, 7) 
σχύζα. 

Brunnen, m. (-δ. pl. —), τὸ φρέαρ, 
τὸ πηἸάδιον. Ἡ κρήνη, n πηγή, »Ἡ 
βρύσις«. -anstalt, f. (—, pl. —en), 
τὰ λουτρά. -deckel, m. (-5, pl. —), 
τὸ χάλυµµα φρέατος. -kresse, f. 
(—, pl. -n), τὸ χάρδαµον. -kür, ή 
(—), Ἡ δίαιτα τῶν λουτρών. „quelle, 
F. στι pl. m), Ἡ Aut -röhre, f. 
(—, pl. -n), 6 αὐλὸς 0. σωλὴν 
φρέατος. -schwengel, m. (-5, pl. 
—), τὸ χηλώνειον, »τὸ Ἱεράνιονε, 
-wässer, η. (-8), τὸ φρεατιαῖον ὕδωρ. 

Brunn’ -quell, m. (-s, pl. -e), -quelle, 
f. (—, pl. -n), Ἡ πηγὴ χρήνης. 

Brunst, f. (—), 1) σχύζα, 6 ὀργασμός. 
-en, v.i.h. σκυζάω, ὀργάω, καπράω, 
ταυριάω. -Ig, adj. ὀργῶν, σκυζῶν, 
διάπυρος. -zeit, f. (—), ὁ ὀργασμός, 
N ἐποχὴ τῆς σκύζης. 

Brust, f. (—, pl. Brüste), τὸ στῆθος. 

µαστός. an die — drücken, 
προσπτύσσοµαι, περιπτύσσοµαι. -ArZ- 
nel, f. (—, pl. -en), τὸ στηθικὸν 
φάρµαχον. -beere, f. (—, bi -n), 
τὸ ζίζυφον. -beerbaum, m. (-es, pl. 
-bäume), ὁ ζίζυφος, »Ἡ Lıkupıde, 
-bein, n. (-es. -$), ke ξιφοειδὲς 
ὁστοῦν, -beklemmung, -beschwerd.e, 
Τι. (—, pl. -en), τὸ ἆσθμα. -bild, 
n. (-es, pl. -er), 7) προτομή. -binde, 
F. (—, pl. -n), 6 στηθόδεσμος, τὸ 
ὑπομάζιον. -bräune, f. (—), τὸ 
χαρδιαχὸν ἄσθμα, Ἡ στερνοχαρδῖτις. 

Brüst'ichen, n. (-s, pl. —), τὸ στη- 
4 ιον. , 

sich Brü’sten, v. r. h. γαυριάω, χομ- 
πάζω, βρενθύομαι. = 

Brust -entzündung, f. (—), Ἡ φλόγωσις 
τοῦ στήθους. -fell, π. (-8), τὸ διά- 
eparıa. -fellentsündung EC 
πλευρῖτις. -feber, n. (-8), 6 στερ- 
νίτης πυρετός. -geschwür, n. (-5, 
pl. -e), τὸ &urörpa. -harnisch, m. 
(-es), 6 θώραξ, τὸ προστερνίδιον. 
-knochen, m. (-) 7) χλείς. -krampf,m. 
(-es), 6 nAeupösraop.og. -krank, ad). 
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ἐμπαθὴς τὸ στῆθος, arndıxög.-krank- 
rg - zn. τὸ στηδικὀν 
νόσημα, Ἡ πνευμονιχὴ φδίσις. -Ίαίκ. 
m. (-es, pl. -lätze), τὸ προστερν(- 
διον, 6 στηθόδεσµος. -lehue, f. (— 
τὸ θωράκιον, τὸ προστήθιον. -Ieiden, 
π. (-5), τὸ στηθικὸν νόσηµ:. 
-pflaster, n. (-5, pl. —), τὸ στη: 
δικὸν ἔμπλαστρον. -reinigend, ad). 
ἀποχρεμπτιχός. -reinigung, f. (—, 
pl.-en), 6 αποφλεγµατισµός, Ἡ ἀπύ- 
ρεµψις. -riemen, m. (-5, pl. ----ι 
S λέπαδνον. -schmerz, m. (-68. 
pi. -en), 6 πόνος τοῦ στήθους, 7) 
στηθαλγία. -stück, π. (-es, pl. -e), 
τὸ στηδάριον, 7) προτομή. -wärze, 
F. (σε pl. -n), ἡ δηλήν ὁ µαζός. 
-wassersucht, f. (—), 6 στηδικὀς 
ὕδρωφ. -weh, n. (-5), 6 στηθό- 
πονος, 6 πόνος τοῦ στήθους. -wehr, 
(—, pl. -en), n ἔπαλξις τὸ 
προτείχισµα, 6 προµαχών. 
Brüt, f. (—), ὁ Ἰόνος, τὸ γέννημα. 
Brulaf. οὐ Kid ὃ 
rutäl, adj. ζφώδης, χτηνώδης. 

Brutalität‘, f. en pr ER πάς 
δία, ἡ ζφότης. 

Brüten, v.t.&i.h. ἐπφάζω, νεοττεύω. 
[κλωσάω]. —, π. (-8), Ἡ erwaox. 

Brüt-benne, f. (—, pl. -n), ἡ ἐπφή- 
ζουσα ὄρνις [ἡ κλῶσα, ἡ xAwaod"). 
-zeit, f. (—), ὁ χρόνος τῆς ἐπφ]- 

-σεως. 

Büb’ chen, n. (-8, pl. —), τὸ παιδάκιον. 

Bübe, m. (-n, pl. -n), 6 παῖς, Τὸ 
παιδίον, τὸ µειράκιον, ὁ μειραχί- 
σχος. τὸ ἀνθρώπιον, ὁ ἀνθρωπίσκος. 
ὁ φαῦλος, ὁ ἀγρεῖος. ὁ φάντης (τοῦ 

αρτοπαι ο. 

Bü ben-streich, m. (-es, pl. -e), -stück, 
n. (-es, pl. -e), τὸ πανούργημα' 7 
ἀγρειότης, Ἡ καχοήβεια. 

Büberel‘, f. (—, pl. -en), Ἡ πονηρία, 
_h πανουργία, 4 χακοήθεια. 

Bü’b-in, f. (—, pl. -nen), 7) κακσήψης 
παιδίσκη. τὸ φαῦλον γύναιον. -ISch, 
adj. πανοῦργος, πονηρός κακοήθτς, 


äypeioc, φαῦλος. _ 
Büch, n. (-es, pl. Bücher), τὸ Br3Alov. 
ein — Bapier, τὰ εἴκοσι τέσσαρ» 


Buchbaum. 


φύλλα χάρτου. -baum, m. (-es, pl. 
rg 8. Buche. ο. m. 
-ᾱ, pl.—), ὁ βιβλιοδέτης. -binderel, 
. ο pl. Je τὸ βιβλιοδετεῖον, 
-drucker, m. (-5, pl. —), ὁ τυπο- 
Ἰρόφος. -ἁγισκεγείᾳ f. (—, pl. -en), 
τὸ τυπογραφεῖον. Ἡ τυπογραφία. 
-druckerkunst, f. (—), Ἡ τυπογραφία. 
-druckerpresse, f. (—, pl. -n), τὸ 
τυπογραφικὸν πιεστήριον. -drucker- 
schwärze, f. (—), 7 τυπογραφικὴ 
ueldvn. 

Büche, f. (—, pl. -n), δένδρον, Ἡ 
ὀξύα, »ἡ ὀξυά«. 

Büch‘.ecker, -eichel, f. (—, pl. -n), 
ἡ βάλανος τῆς ὀξύας. 

Büchelchen, n. (-, pl. —), τὸ βιβλί- 
διον, τὸ βιβλιδάριον, τὸ βιβλιαρά- 
χιον. 

Büchen, v. £. h. ἐγγράφω eis τὸ 
χατάστιγον. 

Büchen, Büchen, adj. ὀξύινος. 

Buchen-hain, n. (-s, pl. -e), τὸ ἄλσος 
ὀξυῶν. -wald, m. (-es, pl. -wälder), 
τὸ δάσος ὀξυῶν. 

Bücher-aufseher, m. (-8, pl. —), ὁ 
βιβλιοθηκάριος 6 ἔφορος βιβλιο- 

κης. breit, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ἀναλογεῖον. -dieb, m. (-es, -5, Pl. 
-e), ὁ λογοκλόπος. freund, m.-es, 
pl. -e), 6 φιλόβιβλος. -gestell, n. 
(-5, pl. -e), τὸ ἀναλογεῖον. -kenner, 
m. (-8, pl. —), ὁ βιβλιογνώστης. 
ως Γ. (-ι pl. -e), Hi γνῶσις 
od. ἐμπειρία τῶν βιβλίων. -kräm, 
m. (-es), τὸ βιβλιοκαπηλεῖον, τὸ 
νροφά ολλ -kunde, f. (—), 8. 

ücherkenntniss. -Iiebhäber, m. 
(-s, pl. —), 8. Bücherfreund. 
-narr, m. (-en, pl. -en), 6 βιβλι- 
οµανής. -regäl, π. (-8, pl. -e), τὸ 
ἀναλογεῖον. -sammlung, f. (—, pl. 
-en), ἡ συλλογὴ βιβλίων, 7) βιβλιο- 
δήκη. -schrank, m. (-es, pl. 
-schränke), τὸ βιβλιοφυλάκιον Ἡ 
βιβλιοθήκη. - Pe Jh Ἡ 
λῶσσα τῶν βιβλίων, Ἡ Ὑραφομένη 
Ἱλῶσσα. -sncht, f. (—), Ἡ βιβλιο- 


μανία, -trödel, m. (-8), 7 βιβλιο- 
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χαπηλία. -trödler, Mm. (-8, l. —), 
6 βιβλιοχάπηλος, 6 eine 
-verleiher, m. (-8, pl. —), 6 δανει- 
στὶς βιβλίων. -verzelchniss, n. (-es, 
—), κατάλογος βιβλίων. 
-wesen, n. (-8), 1 βιβλιολογία, 
Arber er (-es, ον : rg ὁ 
ς, Ἡ τίλφη, n σίλφη. ὁ βιβλιο- 
µανής. -wüth, f. 8 βλ μας, 
Büch -fink, m. (-es, -s, pl. -en), ὁ 
σπίνος”, Ἡ σπίζα. -führer, m. (-5, 
I. —), 6 γραμματεύς, 6 χαταστι- 
γάριος. führung, f. (—), Ἡ χατα- 
στιχογραφία. doppelte —, Ἡ δι- 
πλογραφία. -halter, m. (-8, pl. —), ὁ 
χαταστιχάριος. -halterel‘, f. (—, pl. 
-en), ἡ χαταστιχογραφία. -haltung, 
; ‚ Ἡ καταστιχογραφία. -han- 
del, m. (-8), ἡ βιβλιεμπορία. -händler, 
m. (-5, pl. —), ὁ βιβλιοπώλης. 
-handlung, f. (—, pl. -en), τὸ βι- 
βλιοπωλεῖον. -läden, m. (-δ, pl. 
-läden), τὸ βιβλιοκαπηλεῖον. 
Buchs, m. (-es), Buchs baum, m. (-es, 
pl. -bäume), δένδρον, ἡ πύξος. 
Buchs’dern, m. (-es, pl. -en), Ἡ πυξά- 
χανθα, τὸ λύχιον. 
Buch’ se, f. (—, pl. -n), 8. Hose. 
Büch'se, f. (—, pl. -n), 7 δήκη, τὸ 
χιβώτιον. τὸ ὅπλον, ἡ χαραβίνα. 
gezogene —, τὸ ῥαβδωτὸν ὅπλον. 
Büch'sen-böhrer, m. (-8, pl. —), τὸ 
ἀναστομωτήριον ὁπλοποιοῦ. -kügel, 
f.(—, pl. -n), ἡ σφαῖρα ὅπλου. -lauf, 
m. (-es, pl. -läufe), 6 σωλὴν ὅπλου, 
Ἡ κάννα. -macher, m. (-8, pl. —), 
ὁ ὁπλοποιός. -schaft, m. (-es, pl. 
-schäfte), τὸ ξυστὸν ὅπλου, τὸ χον - 
τάκιον. -schäfter, m. (-5, pl. —), 
ὁ ξυστοποιός [6 χονταξῆς]. -schloss, 
n. (-es, pl. -schlösser), ὁ ἐμπυρεύς, 
ὁ πύραιθος, τὸ πυροδαίσιον [f πιά- 
στρα”]. -schuss, m. (-es, pl.-schüsse), 
ἡ βολὴ ὅπλου. -weit, adj. & adv 
ἐφ ὅσον ἐξικνεῖται βολὴ ὅπλου, 
-schütze, m. en 2% -n), 6 ὁπλο- 
όρος, ὁ χαραβιοφόρος. 
Büch'stäbe, m. .. κά -n), τὸ στοι- 
χεῖον, τὸ ypdppa. ΡΤΟΒΒΟΙ —, τὸ 


Buchstabenfolge. 
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χεφαλαῖον γράμμα. -nfolge, f. (—), | ΕΠΕ stück, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀκρώ- 


7 ἀλφαβητικὴ τάξις -nräthsel, π. 


(-5, pl. —), ὁ γρῖφος γραμμάτων, | Bühl-dirne, f. (—, 


ὁ λογόγριφος. -nrechnung, f. (—), 
ᾗ ἄλγεβρα. 

Büchstabi ren, v. £. h. συλλαβίζω. —, 
πι. (-8), 6 συλλαβισμός. 

Büch'stäblich, adj. & adv. 
τι , 

Bucht, f. (—, pl. -en), ὁ ὅρμος, 6 
χόλπος. -Ig, adj. κολπώδης. 

Büch -titel, m. (-s, pl. —), 7) ἐπιγραφὶ 
βιβλίο», ὁ τίτλος βιβλίου -weizen, m. 
(-8), ὁ καλαμόσιτος [τὸ χαλαμπόχι]. 

Bu’ckel, m. (-5, pl. —), τὸ κύρτωμα, 
τὸ κύφωμα. -ἶδ, adj. χυφός, χυρτός, 
ὑβός Ικαμπούρης]. -ochs, m. (-en, 

I. -en), 6 βόνασος τῆς Αμερικῆς. 
ας Bücken, υ. r. h. χύπτω [σκύφτω]. 

Bück ling, m. (-s, pl. -e), N ὑπό- 
χλισις. ἡ ταριχευτὴ µαίνη, ἡ καπνι- 
στὴ µαίνη [N ῥέγκα]. 

Büde, f. (—, pl. -n), τὸ παράπηγµα 
ἐργαστηρίου, τὸ ἐργαστήριον. 

Budget‘, n. (-8)) ὁ προὔπολογισμός. 

Büffel, m. (-s, pl. —), 6 βούβαλος, 
-haut, f. (—), -leder, n. (-s), }) 
δορὰ βουβάλου. -n, v. i. h. (fam.) 
δομλεύω κτηνωδώς. -ochs, m. (-en, 
pl. -en), 6 βούβαλος. 

Büffet, n. (-s, pl. -e), τὸ χυλικεῖον. 
τὸ ἑστιατήριον, »τὸ τραπεζαρεῖονς. 

Büg, m. (-es, -s, pl. -ε & Büge), ἡ 
χαμπή. Ἡ πτυ Ha δίπλα]. 6 κόλπος 
ἐνδύματος. 7 ος, τὸ ἀχρώμιον. 
N ὠμοπλάτη. 

Bügel, m. (-s, pl. —), ὁ ἀναβολεύς 
[η σκάλα]. 6 κρίκος. -eisen, n. (-8), 
τὸ σιδήρωτρον, »τὸ olönpov«. -Lest, 
adj. στερεὸς ἐπὶ τοῦ ἐφιππίου. —n, 
v.t.h ya, oe -riemen, m. (-8, 


χατὰ 


|. —), τὸ λωρίον τῶν ἀναβολέων, 
ο... τήρ. tasche, f. (—, pl. 
-n), τὸ Bakdvrıov. 


Bugsir'-anker, m. (-8, pl. —), 7 bu- 
μουλκὸς ἄγκυρα. —boot, n. (-es, pl. 
-e & Böte), τὸ ῥυμουλκὸν πλοάριον. 
-en, v.t.h. ῥυμουλκέω. -er, m. (-8, 
pl. —), τὸ ῥυμουλκὸν πλοῖον. 


mov (πρρβάτου). 


-θ, f. (—, pl. -n), Ἡ &ralpa 
ἐρωμένη. -e, m. (-n, pl. -n), 
ἑταιριστής' 6 ἐραστής. —en, v. i.h 
ἑταιρεύομαι. umein Frauenzimmer 
—, ἐγκαλλωπίζομαι od. ἀρεσκεύο- 
αι πρὸς Ὑυναῖκα. mit einer 
rauensperson —, ἑταιρεύομαι, 
um etwas —, ἐπιδιώκω τι, Impiu 
τι. -er, m. (-5, pl. —), 6 ἑραστής 
-erei, f. (—, pl. -en), 6 ἕταιρς 
σµός, ἡ ἀθέμιτος σχέσις. -erin, fi 
(—, pl. -nen), Ἡ ἑταίρα, Ἡ ἑταιρίς, 
-erisch, adj. ἑταιρικός, ἐρωτιχός. 
-In, f. (—, pl. -uen), 7) ἑταίρα. 
-schaft, f. (—, pl. -en), 6 ἔταιρι- 
-schwester, f. (—, pl. -D), 


pl. -n), 9 a 
ἱ 


Bühne, f. (—, pl. -n), ἡ σκηνή. τὸ 


. (-8, pl. —), ö 


σχηνικός. -mäler, m. (-5, pl. —)ı, 
ὁ σκηνογράφος. -mälerel, f. (---ι 21. 
-en), 7) σκηνογραφία’ τὸ σκηνο]ρᾶ- 
φήμα. -stück, n. (-es, pl. -t), τὸ 
ὁραματικὸν τεµάχιρν. 

Bulle, f. (—, pl. -n), Ἡ παπικὴ 
σφραγίς, τὸ σιγγίλιον. 

Bulle, m. (-n, pl. -n), ὁ ταῦρος. 
-nbeisser, m. (-5, pl. —), ὁ σαµ- 
Φώνιος χύων. 

Bull ochs, m. (-en, pl. -en), ὁ ταῦρος. 

Bum'm-eln ου. 5. h. (fam.) περιπλανάο- 
μαι, περιφέροµαι ἀσκόπως. -Ier, Mm. 
(-8, pl. —), ὁ περίπολις, ὁ τριοδί- 

ς [ὁ πο 

Bund, m. (-es, pl. Bünde), ὁ δεσμός, 

(19. ἡ συμμαχία" 1 ὁμοσπονδία. 
eutscher —, Ἡ Ἰερμανικὴ ὁμο- 
σπονδία. —, π. (-es, pl. -θ), N 
δέσµη, 7 δεσµίς, τὸ δέµα. 

Bund’-bruch, m. (-es), 7) παρασπόνδη: 
σις. -brüchig, adj. παράσπονδος. 

Bün’del, n. (-s, pl. —), Ἡ deopls, Τὸ 
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Burggrafschaft. 


δέµα, τὸ δεµάτιον. -welse, adv. | Burg, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀκρόπολις. 


φορμηδόν, χατὰ δεσµίδας. 


τὸ ὀγυρὸν µέγαρον. 


Bun des-bruch, m. (-8), 7 παρασπόνδη- | Bürg'-brief, m. (—), τὸ ἐγγυητικόν. 


σι. -brüchig, adj. παράσπονδος. 
-fest, n. (-es, pl. -e), 7 ἑορτὴ Er 
συμµαγίας. -Sestung, f. (—, pl. 
-en), τὸ φρούριον τῆς ὁμοσπονδίας 
od. συμμαχίας. -genoss, m. (-en, 
pl.-en), 6 σύμμαχος, 6 ὁμόσπονδος, 
-genossenschaft, /. (—, pl. -en), # 
συμμαχία, Ἡ öwoorovöla.-genössisch, 
adj. σύμμαχος, ὁμόσπονδος. -gericht, 
n. (-e8, pl. -e), τὸ συμμαχιχὸν 
ῥιχαστήριον. -regierung, f. (—, pl. 
-en), 7 διρίκησις ὁμοσπονδίας, Ἡ 
συμμαχικὴ διοίκησις. -siaat, m. (es, 
pl. -en), 7) ὁμόσπονδος πολιτεία, ἡ 
ὑμοσπονδία. stadt, f. (—, pl. 
-städte), Ἡ συμμαγικὴ πόλις. -Ver- 
fassung, f. (—), τὸ πολίτευμα 
ὑμοσπονδίας. -versammlung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ σωνέλευσις ὁμοσπονδίας. 

Bin dig, adj. σφιγκτός. σύντομος. kurz 
und —, σύντομος καὶ ἐκφραστιχός. 
—,adv. συντόμως χαὶ ἐκφραστικῶς, 
ολίγα καὶ καλά«. keit, f. (—), 
Ἡ συντομία. 

Bind niss, n. (-es, pl. --θ), ἡ συμμαχία, 
6 συνασπισμός. ein — schliessen, 
συμμαχέω. 

Bund.weise, adj. κατὰ δέσµας, κατὰ 
ῥεσμίδας. 

Bunt, adj. ποικίλος, ποικιλόγρους. ἀνά- 
μιχτος, 65 zu — machen, χαθιστάω 
ὑπερβολικόν. es geht — zu, τὰ 
πάντα elve ἄνω κάτω. 

Bun ‚farbig, adj. ποικιλόχρους, -Meckig, 
-gefleckt, adj.  ποικιλόστιχτος, 
-scheckig, adj. παρδαλώδης, παρ- 
ῥαλός”, ποικιλόστικτος. -schillernd, 
adj. αἰολόγρους. -strellig, adj. ποι- 
Ἀλόγραμμος. 

Bir de, f.(—, pl.-n),Td φορτίον͵ τὸ βάρος, 

Birean, n. (-5, pl. -8), τὸ γραφεῖον, 
-krät, m. (-en, pl. -en), 6 ypa- 
Yeinxnarırdz, ἕ γραφειαρχικός. 
-iratie, f. (—, pl. -en), Ἡ ypa- 
φειοχρατία, Erna Ἡ χυριαρ- 
yla τῶν ὑπαλλήλων. -krätisch, ad). 
Ἰραφειαρχικός, Ypapstoxpartızöc. 


-e, m. (-0, pl. -n), ὁ ἐγγυητής. 
einen -n stellen, παρέχω &yyun- 
τήν. -—en, υ. i. A. ἐγγυάομαι. für 
Jemanden —, ἐγγυάομαί τινα. für 
etwas —, ἐγγυάομαι περί τινος, 


Bürger, m. (-s, pl. —), 6 πολίτης 


ὁ δηµότης. 6 ἰδιώτης, 6 ἁπλοῦς 
μα ωρα, -ädel, en cl εὖπα- 
τρίδαι. -eld, m. (-es), 6 ὄρχος τῶν 
πολιτῶν, 6 ἀστικὸς ὄρχος. -freund, 
m. (-es, pl. -e), 6 φιλοπολίτης. 
-garde, f. (—), 7 ἐθνοφυλακή, 7 
ἐθνοφρουρά. -gardist, m. (-en, pl. 
-en), 6 ἐθνοφύλαξ. -gerechtsame, 
f.(—), τὰ ἀστικὰ δικαιώµατα. -In, 
Ff.(—, pl. -nen), ἡ πολῖτις. krieg, 
m. (-es, pl. -e), ὁ ἐμφύλιος πόλε- 
os. -kröne, f. (—, pl. -n), τὸ 
ἀπτικὸν στέμμα. -lich, adj. δηµοτι- 
κός, ἀστικός, πολιτικός. -mädchen, 
π. (-δ pl. --- τὸ χοράσιον τῆς 
µέσης τάξεως. -melster, m. (-8η 
pl. —), ὁ δήμαρχος. -meisteramt, 
n. (-es), 7 δημαρχία. τὸ ὃημαρ- 
χεῖον. -pflicht, f. (—, pl. -en), τὸ 
χαθῆχον πολίτου. -recht, n. (-es, 
pl. -e), τὸ πολιτικὸν δικαίωµα, τὸ 
δικαίωµα τοῦ πολίτου. schaft, ή 
(—), ὁ δῆμος, οἱ δηµόται. -schüle, 
Γ. (--ι pl. -n), τὸ δημοτικὸν 
σχολεῖον. -sfrau, f. (—, pl. -en), 
N μμ δηµότου. -sımann, m. (-θ8ε 
pl. -sleute), ὁ δημότης, ὁ ἁπλοῦς 
πολίτης. -soldät, m. (-en, pl. -en), 
ὁ πολιτοφύλαξ. -stand, m. (-es), Ἡ 
µέση τάξις τῶν πολιτῶν, 6 δῆµος, 
-stolz, m. (-es), Ἡ ἀἁστικὴ ὑπερη- 
φανία. -volk, m. (-es, -8), ὁ ὄχλος. 
-wache, -wehr, f. Ἡ ἐθνοφρουρά, ἡ 
ἐθνοφυλακή. 


Burg’ -flecken, m. (-8, pl. —), re 


τὸ πολίχνιον, -friede, m. (-ns), ὁ 
πέριξ μεγάρου τόπος. 7 φρουραργία 
μεγάρου. -gräf, m. (-en, pl. -en), 
& ἀρχηγὸς μεγάρου. -gräfin, f. (—, 
pl. -nen), χόµησσα µεγάρου. 
-gräfschaft, f. (—, pl. -en), 9 


Burgbauptmann. 
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xopntela peydpov. -hauptmann, m. | Büschel, m. % pl. —), Ἡ δεσμίς, 


x Di -bauptleute), ὁ διοικητὴς 


εγάρο 
Bär’gin, f. (—, pl. aan), ἡ errefrn. 
Bürg -schaft, SE I. -en), Ἡ ἐγγύη, 
ἡ ο... τὸ χέγγνον. -schein, 
m. (-8, pl. -e), τὸ ἐγγυητήριον, τὸ 
ἐγγυητιχόν. 


Burg ‚verliess, n. (-es, ‚pl. -e), N) 
ὑπόγειος € τή, A κρύπτη. -Τοδεί, 
πι. (-εδ) pl. -vögte), ὁ 9ρούραρχος 
μεγάρου. -vögtel, Le . —en), 
Ἡ φρουραρχία ο... ων f. 
(—, pl. -n), Ἡ σκοπιὰ μεγάρου. 
-wache, f. (—, pl. -n), 7 φρουρὰ 


ου. 
Βασ κ, adj. γελοῖος. 
Bursch, m. (-en, pl. -en), 6 νεανίας. 
: χυδαῖος νεανίας [d τραμποῦκος]. 
ὁ µαθητεύων [τὸ re die jun- 
gen -en, ἡ νεολαία. -büchse, f. (—, 
pl. -n), Ἡ ῥᾳβδωτὴ καραβίνα, 
Bürsch chen, n. ίση pl. —), ὁ παι- 
δίσκος, τὸ µειράχιον. 
Bur'sche, m. (-n, pl. —), Β. Bursch. 
.. F- (στο pl. -n), τὸ κυνήγιον 
νών. -ᾱν v.i.h. κυνηγέω πτηνά. 
Bur'se en-leben, n. el βίος τῶν 
σπουδαστῶν. "ha Γ. (--ι pl. 
-en), τὸ σωματεῖον σπουδαστῶν. 
Burschikös', adj. & adv. δίκην σπου- 


δαστοῦ. 
. (-8, pl. —), τὸ bnxtplov 


IE chen, n ο ἳ 

ουρτσίτσα 

ον . (σι pl. -n), Ἡ Ψήκτρα, 
τὸ = ne Th Der -n, dv. 
t. , αίρω διὰ τῆς 
en ων] νε κό, 
-nmacher, m. (-8, pl. —), ὁ ψη- 
κτροποιός. 

Bür’zel, m. (-s, pl. —), τὸ ὀρροπύγιον 
[τὸ Κωλοράδι΄]. 

Burzel.baum, m. (-8), τὸ κυβίστηµα, Ἡ 
Χυβίστησις [ἡ τοῦμπα, τὸ κουλου- 
μοῦντρι”]. --ᾱ, ©. 8. 8. χυβιστάω 
[κουλουμουντρῶ"]. 

Busch, m. (-es, er Büsche), ὁ sn 
ἡ λόχμη. µ toun. auf den — 
schlagen, wraxoucttw. -ärtig, ad). 
δαμνώδης. 


Bussübung. 
A δέσµη, τὸ δέµα. τὸ dpaypa [τὸ 
μάτσον 1, ἡ χρωβύλος, ή λόφος, ἡ 
σκόλυς [16 σκουλοῦδι εἰ -- 


-ὔγιπίᾳ, ad). ὅμοιος ών. -weise, 
adv. κατὰ δέσµας, Yopmdöv. 
Busch’ ol, n . (es), ο ot θάμνοι, τὰ 
-icht, -Ig, 
adj. dJauywöng, μα m 


. ER ὅ χόλπος. 6 
a καρδία, ἡ Φυγή. 
in ig — greifen, θέτω τὶν 
χεῖρα εἰς τὸ στῆδος, ἐξετάζω τὴν 
συνείδησίν µου. -freund, m. (-es, pl. 
-θ)ι 6 ἐπιστήθιος φίλος, ὁ στενότατος 
(og. -freundin, f. (—, pl. -nen), 
h ws φίλη. -nmädel, f. (—, pl. 
puooßeAövn. πάσα, n. (-6$, 
zu cher), τὸ μανδήλιον τοῦ 
ον... 

Bus’ssaar, Bussard, m. (-8, pl. -e), 
πτηνὸν, 6 TPÖPXTE: ὁ xlpxog. 

Bu’sse, /. (—, pl. -n), ἡ ὑρησκευτικὴ 
ποινὴ, Ἡ τιμωρία. Ἡ μετάνοια. eine 
— auflegen, ἐπιβάλλω Άρησκευτι- 
χὴν ποινήν. 

Bü'ss-en, υ. {. h. ἐπανορθόω. ἀντιπά- 
σχω. seine Lust —, πληρόω τὰς 
ἐπιδυμίας µου —, 0. i. h. λαμβάνω 
τὰ ἀντίποινα, δίδω δίκην, ἀντι 


ο... -er, m Ey pl. —), 
ὁ ἐξομολογούμενος, ετανοών. 
-erin, f. (—, pl. -nen), ἐξομολο- 


γουµένη, Ἡ μετανοοῦσα. 

Büss’ ferlig, adj. µετανοητικός, µετα- 
νοῶν. -fertigkeit, f. (—), 7 perd- 
νοια. -gebet, n. ( es, pl. -e), 7 
ei ach ἡ µετανοίας. -hemd, η. ces) 

ιλίκιον. -prediger, m. (-8, P 
—), 6 παραινῶν εἰς Are 

-predigt, f. (—, pl. -en), Ἡ παραί- 

νεσις εἰς µετάνοιαν. -täg, m . (-es, 

pl. -e), 7 ἡμέρα en μετανοίας. 

“ihränen, f. pl. τὰ δάκρυα µετα- 

νοίας. -übung, f. (—, pl. -en), Ἡ 


μετάνοια. 


Büssung, f. (—, pl. -en), τὰ ἀντί- 
ποινα, ἡ ἀνταπότισις. ἡ θρησκευτικὴ 
ποινή. 

Bass zeit, f. (—), ὁ καιρὸς τῆς µετανοίας. 

Büste, /. (—, pl. -n), προτομή. 

Bul'te, f. (—, pl. -n), ὁ χόφινος, τὸ 
χοφίνιον. 

Bütte, f. (—, pl. -n), ὁ κάδος. 

Büt tel, m. (-9, pl. —), ὁ κλητήρ. 6 
δήµιος [6 µπόγιας]. -εἴ, f. (—, 
pl. -en), Ἡ elpxth, τὸ δεσμωτήριον. 

But tenträger, m. (-5, pl. —), ὁ κο- 
φινοφόρος. 

Bufter, f. (—), τὸ βούτυρον. mit 

bestreichen, ἀλείφω διὰ 

ο. -ärlig, adj. βουτυρώ- 

ης. -bämme, s. Butterschnitte. 

-birne, f. (—, pl. -n), τὸ ζωμερὸν 
ἀπίδιον. —blüme, f. (—, pl. -n), 
ἄνθος, 7 Möunvols, τὸ ἱεράχιον. 
-breizel, Γ. (—, pl. -n), τὸ βου- 
τυρωτὸν χολλύριον. -bröt, n. (-es, 

pl. -e), ὁ ἄρτος μετὰ βουτύρου. 
-brötchen, σι. (-s, pl. —), τὸ βου- 
τυρωτὸν φΦωμάκιον. -büchse, f. (—, 
pl. -n), η βουτυροθήκη. -fass, n. 
(-es, pl. -fässer), 6 xadog βουτύρου. 
-frau, f. (—; 2 -en), ἡ βουτυρό- 
πωλις. -gebackenes, n. (—), τὸ 
βουτυρῶδες yAbxtopa. -bandel, m. 
(-8), τὸ ἐμπόριον τοῦ βουτύρου. 
-händler, πι. (-s, pl. —), ὁ βου- 
τυροπώλης. -händlerin, f. 8. Butter- 
frau. -icht, adj. βουτυρώδης. -kräm, 
m. 8. Butterhandel. -krämer, m. 
8. Butterhändler. -küchen, m. (-5, 
pl.—), τὸ βουτυρωτὸν πλακούντιον. 
-markt, m. (-es, pl. -märkte), τὸ 
βουτυροπωλεῖον. -milch, f. (—), τὸ 
Βουτυρόγαλα. -n, υ. £. h. xruntw 
τὸ Ἰάλα [ξεβουτυρίζω]. —, v. ὁ. h. 
βουτυρόοµαι. -schnitie, f. (—, pl. 
-n), τὸ βουτυρωτὸν τμῆμα ἄρτου. 
-slössel, m. (-8, ge —), τὸ τάρα- 
ἄτρον βουτύρου, ταράκτης. -teig, 
‚m. (-es, -s), Ἡ βουτυρώδης ζύμη. 
πες, m. (-. pl. —), ὁ καδοποιός. 

Butzen, m. (-, pl. —), ἡ ἄκρα, τὸ 
πρόσωπον, 

Burbaum, πι. s. Buchsbaum. 
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Ceremonie. 


C. 


(Wörter, die man unter C. nicht 

findet, suche man unter K. Tas μὴ 

εὑρισκομένας ἐν τῷ στοιχείῳ Ο λέξεις 
ζήτει ἐν τῷ στοιχείῳ K). 


Cadmium, n. (-8), στοιχεῖον χημικὸν, 
τὸ κάδµιον. 

Cälibät', n. (-es), ὁ ἄγαμος βίος. 

Caesium, Cäslum, n. (-8), στοιχεῖον 

ημιχὸν, τὸ κχαίσιον. 

Calcium, n. (-8), στοιχεῖον χημικὸν, 

.- ἀσβέστιον. 4 
sür, f. (—, pl. -en), Ἡ ron. 

Ceder, f. (—, pl. -n), Det, 

Ce dern, adj. κέδρινος. -baum, m. (-es, 
pl. -bäume), 7) ἈΧέδρος. -härz, n. 
(-es, pl. -e), 7 xeöpla. -holz, n. 
(-es), τὰ χέδρινα ξύλα. -öl, n. (-8), 
τὸ κχεδρέλαιον. 

(edi’ren, v. {. h. παραχωρέω. 

Celebri'ren, v. {. h. ἑορτάζω. 

Cemenf, n. (-es, pl. -e), 
noxovia. 

Censi’ren, υ. {. h. ἐπικρίνω. 

Censur', f. (—, pl. -en), 6 ἔλεγχος 
ἡ ἐπίχρισις. 

Cent, n. (-es), τὰ ἑκατόν. 
—, πέντε τοῖς ἑχατόν. 

Centigramm', n. (-8, pl. -8), τὸ &xaro- 
στόγραμµον, τὸ ἑκατοντάγραμμον. 

Centime'ter, n. & m. (-8, pl. —), τὸ 
ἑχατοστόμετρον. 

Cenf'ner, m. (-s, pl. —), τὸ ἑκατόλ- 
λιτρον, 6 orarhp [τὸ χαντάριον]. 
Centräl, adj. κεντρικός. -ἰδαίϊση', f. 
(—), Ἡ συγκέντρωσις. -Isi’ren, v.t.h. 
συγκεντρό(ν)ω. -Isi’rung, f. (—, pl. 
-en), nen -punkt, m. 
(-es, pl.-e), τὸ κεντρικὸὺν σημεῖον. 

Centri-fugäl’kraft, f. (—), Ἡ κεντρόφυξ 
δύναμις. -pelälkraft, f. (—), ἡ 
χεντροµόλος δύναμις, 

Centrum, n. (-8, pl. Centra), τὸ x&vrpov. 

(επί τίς, f. (—, pl.-n), Ἡ ἑκατοστύς, 

ἑκατοντάς. 

Cereälien, f. pl. οἱ δημητριακοὶ χαρποί. 

Ceremonie', ζω. .(—, ΡΕ). -n), 


A τελετή. 


n -ᾱμ- 


fünf pro 


Ceremoniell. 


Ceremoniell, n. (-s, pl. -s), h ἐδι- 
µοταξία, οἱ τύποι. 

(σα, n. (-$), στοιγεῖον γημικὸν, 
τὸ δηµήτριον. 

Cerni'ren, v.£.h. περικυχλό(ν)ω, πολιορ- 


χέω. 

Certifi-kät, n. (-es, pl. -e), τὸ πιστο- 
ποιητικόν. -katlön, f. (—, pl. -en), 

πιστοποίησις. 

Cervelät'wurst, f. (—, pl. -würste), 
ὁ χρεατίτης ἀλλᾶς, Ἡ χρεατῖτις χορδή. 

Chal’se, f. (—, pl. -n), ἡ ἁρμάμαξα. 

Chalkogräph, m. (-en, pl. -en), 6 

αλκογράφος. -Ie,f. (—), ἡ χαλκο- 

er ας. ad). Suhl. (κός. 

Chamäleon, n. (-5, pl. -s), 6 χαμαιλέων. 

Champa’gner, m. (-s), -wein, m. (-es, 
pl. -e), 6 xauravlıng (olvog). 

Chäos, n. (—), τὸ χάος. 

Chaö'tisch, adj. συγκεχυµένος, συν- 
τεταραγµένος. 

Charak’ter, m. (-s, pl. -te're), ὁ ya- 

Ἡ Φύσις. τὸ πρόσωπον. 
-fest, adj. ἀκεραίου χαραχτῆρος. 
-festigkeit, f. (—), Ἡ ἀκεραιότης 
τοῦ γαρακτῆρος. -Isi'ren, υ. {. A. 
γαρακτηρίζω. -Istik, f. (—, pl. 
-en), 6 yapaxımprands. -Istisch, 
adj. χαρακτηριστικός, -lös, ad). 
ἄνευ γαρακτῆρος ἄστατος. -lösig- 
keit, f. (—), Ἡ ἔλλειψις γαρακτηρος" 
Ἡ ἀστασία. -schilderung, f. ιν ὁ 
χαρακτηρισμός. -schwäche, f. (—), 
σα τοῦ χαρακτῆρος. -stärke, 
. (—), τὸ ἀνδρῶδες τοῦ χαραατῆ- 
ρος, Ἡ ἀνδρικότης. -züg, m. (—, pl. 
-züge),Tö γαρακτηριστικόν (σημεῖον). 

Chärfreltäg, m. (-es), ἡ (Ayla καὶ) 
µεγάλη παρασχευή. 

Charge, f. (—, pl. -n), τὸ ἀξίωμα, 
τὸ ὑπούργημα. 

Char’ latan, m. (-s, pl. -8), ὁ ἀγύρτης. 
-erle‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἀγυρτεία. 

Charnier', n. (-s, pl. -e), ὁ ylyyAupos. 

Charpie, f. (—, pl. -en), τὸ µοτόν, 
ὁ µοτός, »τὸ Eavröve, 

Chärwoche, f. (—), Ἡ (ἁγία καὶ) 
µεγάλη ἑβδομάς, 

Chaussee, f. (—, pr -en), 7 λιθό- 
στρωτος ὁδός, τὸ Audöctpwrov. 
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Christensinn. 


Chaussi’ren, v. £. h. λιθοστρωτέω. 
Chauvin-Is mus, m. (—), I πολεμ.οµανία, 
-Ist, m. (-en, pl. -en), 6 πολεμο- 


Chei ner (—), ἡ χηµεί 

emie, f. (— mel. 

Che'm-iker, m. ία, ον —), 6 χημικός. 
-Isch, adj. χημικός. 

Chif fer, Chir ke (—, pl. —n), τὸ 
σύνθημα, τὸ σύμβολον. -schrift, f. 
(—, pl. -en), ἡ συνηματικὴ γραφή, 
Ἡ κρυπτογραφία, 

Chinin, n. (-8), ἡ χινίνη. 

Chi’ragra, n. (-8), ἡ χειράγρα. 

Chiromant', m. (-en, pl. -en), ὁ χειρό- 
µαντις. 6, f.(—), Ἡ χειρομαντεία, 

Chirurg‘, m. (-en, pl. -en), ὁ χε" 
ρουργός. -Ie',f.(—), Ἡ γειρουργία, Ἡ 
/ειρουργ:κή. -Isch, adj. γειρουργιχός, 

Chlor, n. (-8), στοιχεῖον γημικὸν, τὸ 


λώριον. 
ΜΑ F.(—, pl. --π)ν Ἡ σοχολάτα. 
Chölera, f. (—), Ἡ χολέρα. krank, 
adj. χολερικός. 


νου .altär, m. (-s, pl. Fa 6 
-£5, 


χριστιανικὴ χοινότης. -heit, f. (—), 
ἡ γριστιανωσύνη. -sinn, m. (-8), τὸ 


Christenthum, 
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πο πνεῦμα. -thüm, n. (-8), | Cirkulär, n. (-s, pl. -e), -schreiben, 


χριστιανισμός. -verfolgung, f. (—, 
pl. -en), ὁ διωγμὸς τοῦ χριστιανι- 
σμοῦ. -volk, π. (-es, pl. -völker), 
η Rei λαός. 

Christ fest, n. (-es), ἡ ἑορτὴ τῶν 
χριστουγέννων. -geschenk, n. (-es, 
5 -θ), τὸ δῶρον τῶν χριστουγέννων. 

Ohrlstin, f. (—, pl. -nen), ἡ χρι- 
στιανή. 

πεί lich, adj. χριστιανικός. 

Christ’ .messe, -mette, f. (—), ἡ λει- 
τουργία τῶν χριστουγέννων. -ımönat, 
m. (-es), ὁ δω, -nacht, f. 
(—), ἡ προεόρτιος νὺξ τῶν χρι- 
στουγέννων. 

Chri'stus, πι. (— & -sti), ὁ Χριστός. 

Christ woche, f. (—, pl. -n), ἡ ἑβδομὰς 
τῶν Yptotouytvvwv. 

Chröm, n. (-es, -8), τὸ χρώμιον. 

Chromä tik, f. Er N χρωματική. 
-isch, adj. Ypwparıxdc. 

Chröm’säure, f.(—), τὸ χρωμιακὸν ὀξύ. 

Ohrö nik, f. (—, pl. -en), τὰ χρονικά. 
-enschreiber, m. (-8, pl. —), ὁ 


χρονογράφος. 
Chrö’nisch, adj. χρόνιος. 
Uhrono-gräph‘, m. (-en, pl. -en), ὁ χρο- 


νογράφος. -graphie', f. (—, pl. -en), 
ἡ χρονογραφία. -gräphisch, ad). 
χρονογραφικός. -lög, f. (-en, pl. 
-en), 6 χρονολόγος. -Iogle', f. (—, 
pl. -en), N χοωως -10 gisch 
adj. χρονολογικός. -ıneter, n. 
m. (-8, pl. —), τὸ ypovöperpov. 
-mötrlsch, ad). λα” 
Chryso-lith‘, πιο pl.-e), ὁ χρυσόλι- 
dos. -präs’, f. (—, pl. -e), ὁ χρυ- 
ων ασος. Be j 
ειπε, m. (-n, pl. -n), ὁ ξεναγός, 
u Fremdenführer. ; : 

5 Πε, f. (—, pl. -n), τὰ χιχόρεια. 

-ukaffee, m. (-8), ὁ Beige νὰ 
Ci’der, m. (-s), ὁ ηλίτης οἶνος. 
(ριύτε, f. (—, pl. -n), τὸ σιγάρον. 

-ndöse, -nsplize, -ntasche, 7 (—; 
αδὲ -π), ἡ σιγαροθήκη. 

äde, f. (—, pl. -n), ὁ τέττιξ [6 

τζίτζικας, ὁ τζίτζιρας"]. 
Ürkel, πι. s. Zirkel. 


Contumacia. 
n. (-8, pl. —), Ἡ ἐγκύκλιος. 
Cirkul.ation, f. (—, pl. -en), ἡ 


χυκλοφορία, ὁ χύχλος. -Iren, υ. {. 
h. κυκλοφορέοµαι, χυχλοφορέω. 

Cirkumfer, m. (-es, pl. -e, ἡ 
περισπωµένη. 

Cirkus, m. (—), τὸ Ἱπποδρόμιον. 

re υ. t. ν πο -er, m. 
(-8, pl. —), 6 σµιλευτής, 

Cister'ne, f. (—, pl. -n), ἡ δεξαμενή 
[7 στέρνα]. 

Oitader le, f.(—, pl. -n), ἡ ἀκρόπολις, 

νε, f. (—, pl. -n), ἡ κιθάρα. 
-spiel, n. (-8, pl. -e), ee 
-spieler, m. (-8, pl. 3 χιθα- 
ριστής. -spielerin, f. (—, pl. -nen), 
Ἡ κχιβαρίστρια. 

Citronät‘, m. (-es), τὸ κίτριον γλυκόν. 

Citröne, f. (—, pl. -n), τὸ κιτρό- 
μηλον, τὸ λεμόνιον, grosse, 
dickschalige —, τὸ χίτρον. süsse 
—, τὸ γλυχκολέμονον. 

Citrö’nen-baum, m. (-es, pl. -bäume), 
ἡ λεμονιά 9) λεμωνιά. -farbig, 
-gelb, adj. κιτρόχρους, κίτρινος. 
-melisse, f. (—, pl. -n), τὸ µελισ- 
σόγορτον. -safl, m. (-.68, 2 -säfte), 
ὁ χυμὸς λεμονίου. -schäle, f. (—, 
pl.-n), 6 φλοιὸς λεμονίου. - wasser, 
π. (-8), 1) λεµονάς. 

Civif, adj. πολιτικός. -amt, n. (-es, 
pl. -ämter), τὸ πολιτικὸν ὑπούργημα. 
-beamte, m. (-n, pl. -n), ὁ πολιτικὸς 
ὑπάλληλος. -gericht, n. (-es, pl. 
-e), τὸ πολιτικὸν δικαστήριον. 

Civilisation, f. (—), ὁ πολιτισμός. 
-sfählg, adj. ἐπιδεχτικὸς πολιτισμοῦ. 

Civilisi'ren, υ. £. h. (ἐκ)πολιτίζω, ἐέξευ- 
γενίζω, ἐξημερό(ν)ω. 

Civil kleidung, f. (—, pl. -en), 9 
πολιτικὴ στολή. -prozess, m. (-es, 
pl. -e), Ἡ πολιτικὴ δίκη. 

Cöefficien!, m. (-en, pl. -en), ὁ συν- 
τελεστής. 

Cötzist.en?, f. (—), Ἡ συνύπαρξις. 
-Iren, v. ?. h. συνυπάρχω. 

Cölibäat, n. s. Cälibat. 

Contuma’cla, in-m verurtheilen, κατα- 
διχάζω ἐρήμην. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 


Oyane. 


λινδρώδης. 

Cymbel, f. (—, pl. -n), τὸ χύμβαλον. 
-schläger, m. (-8, pl. —), ὁ xup- 

αλιστής. 

Cyniker, m. (-8, pl. —), ὁ κυνικός. 

(Ynisch, adj. κυνικός. 

Cypres’se, f. (—, pl. -n), Ἡ κυπάρισσος. 
-nwald, m. (-es, pl. -wälder), ὁ 
χυπαρισσών. 


ΟΥ 2ίΐ6, f. (—), Ἡ κύστις. 


Ρε adv. ἐκεῖ, αὐτοῦ" ἐνταῦθα. τότε 
ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει. hier un 
—, ἕνα xal ἔνθα, ἐνιαχοῦ, ddw 
καὶ ἐκεῖ. — und dort, τῇδε 
xixeioe, ἔνθεν χἀχεῖθεν. das Buch 
—, αὐτὸ τὸ βιβλίον. wer —? τίς 
el; — sein, εἶμαι παρών, παρευρί- 
σχοµαι, nicht — sein, εἶμαι ἀπών, 
ἀπουσιάζω. —, conj. ὅτε, ἐν ᾧ. 
ἐπειδή. --- doch, ei xal, ἂν καί, 
καίτοι. —! int. ἰδού. — habt ihr 
euer Geld! ἰδοὺ τὰ χρήματά σας. 
— ist er, ἰδοὺ αὐτός [νά τον]. 

Dabel, adv. ἐκεῖ πλησίον. πρὸς τού- 
τοις, obvapa. ich bin —, oup- 
παρευρίσχοµαι, λαμβάνω µέρος. 08 
mag — bleiben, ἔστω᾽ ἐτελείωσε. 
es kommt nichts — heraus, οὐδὲν 
προέρχεται ἐκ τούτου. — noch, 
προσέτι δέ. bleiben, υ. ὁ. {γ. 8. παρα- 
μένω ἐπιμένω, ἐμμένω. -liegen, 
υ. t. ir. h. παράκειµαι, πρόσχειµαι, 
-sein, υ.1.ἴγ.παρευρίσχοµαι,παρίστα- 
μαι. -sltzen, v.i.ir.h. παρακάθηµαι. 

Da cäpo, ἐπί. ἐξ ἀργῆς, ἐκ νέου. 

Dach, n. (-es, pl. Dächer), ἡ στέγη, 
4) ὀροφή. unter dem -e wohnen, 
χατοικέω εἰς τὸ ἀνώτατον πάτωμα. 
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Dafür, 


weder — noch Fach haben, δὲν 

ἔγω ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι, εἶμαι 

ἀνέστιος. Hecker, m. (-s, pl. —), 

ὁ στεγαστής, ὁ ὀροφωτής. --ᾱµ, υ. 

ο στεγάζω. -fähne, /. 

(—, pl. -n), τὸ ἀνεμούριον, 7, 

dvepoorpögtye. -fenster, π. (-5, pl. 

—), τὸ στεγόθυρον, 6 φεγγίτης. 

-geschoss, n. (-es, pl. -θ) τὸ 

ὑπερῷον. -lüke, f. (—, pl. -n), ὁ 
εγγίτης, 7 στεγοθυρίς. -rinne, f. 

en pl. -n), N ὑδρορρόα. -röhre, 

" ), ὑδροσωλὴν στέγης. 

Dachs , m. (-es, pl. -e), ὁ τρόχος 
ῄ ἄρκαλος"]. -bau, m. (-8, pl. -e), 

φωλεὸς τρόχου. -beil, n. (-5, pl. 
-θ)ι τὸ πελέχιον χαδοποιοῦ. 

Dach schiefer, m. (-8, pl. —), er 
στέγης. -schindel, f. (—, pl. -n), 
6 σχινδαλµός, ὁ σχινδάλαμος, τὸ 
σανίδιον στέγης. 

Dachs’ fell, n. (-es, pl. -θ),  dopa 
τρόχου. fett, π. (-es), τὸ στέαρ 
τρόγου. -hund, m. (-es, pl. -e), ὁ 
βραχύκωλος χύων. 

Däch'sin, f. (—, pl. -nen), ἡ τρόχος. 

Dachs/jagd, f. - pl. -en), 7 ὃήρα 
τῶν τρόχων. loch, n. (-es, pl. 
-löcher), 6 φωλεὸς τρόχου. 

Dach’ .sparren, nm. (-8, pl. —), 6 στρω: 
hp, Ἡ πλαγία δοχὶς στέγης. -spllze, 
7. (—, pl. -n), h ἄκρα στέγη, fi 
χορυφὴ στέγης. -steln, m. (-es, pl. 
-e), Ἡ χεραµίς. -stübe, f. (—, pl. 
-n), τὸ ὑπερῴῷον δωμάτιο». -stühl, 
m. (-8, pl. -stühle), τὸ ὀρόφωμα. 

Dachs'weibchen, n. (-s, pl. —), } 


τρόγος. 

Dach’ (να νίο, F. (—, pl. -n), Ἡ ὕδρορ- 

όα στέγης. 

Da chung, f. (—, pl. -en), Ἡ ὀρόφωσις. 

στέγη, I ὀροφή. 

Dach «πεί, n. (-es, pl. -e), τὸ ὁρό- 
φωμα. -ziegel, m. (-8, pl. —)ı 1 
χεραµίς, τὸ xepapldtov. 

Dadurch, adv. διὰ τούτου, δὲ αὐτοῦ. 
dr αὐτοῦ τοῦ τρόπου, οὕτως. 

Βα[εγ, conj. καθ nv περίπτωσιν. 

Dafür’, Da für, adv. ἀντὶ τούτου, Avt 
αὐτοῦ, δὲ αὐτό. ich kann nichts 


Dafürhalten, 


—, δὲν πταίω ἐγώ. — Bein, εἶμαι 
τῆς γνώμης, ἐγκρίνω. — halten, 
νομίζω, θεωρέω. — gehalten wer- 
den, νοµίζοµαι, θεωρέοµαι. — ΒΟΓ- 
gen, φροντίζω περὶ τούτου. 
stehen, ἐγγυῶμαι περὶ τούτου. 

Dafür halten, n. (-9), ἡ ἰδέα, ἡ γνώμη. 
nach meinem —, κατ ἐμὴν ἰδέαν, 
κατ ἐμέ (κριτήν). 

Dagegen, adv. ἐναντίον' τοὐναντίον, 
an’ ἐναντίας, ἐξ ἐναντίας. ich habe 
nichts —, οὐδεμίαν ἀντίρρησιν ἔχω. 
— halten, ἀντιπαραβάλλω. --- han- 
deln, ἀντενεργέω. — sein, ἀντί- 
χειμαι, ἐναντιό(ν)ομαι. 

Daheim , adv. ἐν τῇ πατρίδι, ἐν τῇ 
οἰκίᾳ, οἴκοι, 

Daher‘, Dä'her, adv. ἐντεῦθεν, ἐκ τού- 
του, ὅθεν. bis —, ἕως ἐδῶ. 
kommt es, ἐκ τούτου προέρχεται. 
— brausen, προσέρχοµαι Βορυβω- 
ἑῶς. — gehen, παρελαύνω, παρέρ- 
χομαι. — ΒΡΙΘΗΡΘΗ, προσέρχοµαι 
χαλπάζων. 

Dahin', Dä’hin, adv. ἐκεῖσε, αὐτόσε, 
exei. bis —, ἕως ἐκεῖ. es steht 
—, 0D..., εἶνε ἄδηλον ἂν .... 


ich lasse es — gestellt sein, 
παρέρχοµαι ἀνεξετάστως, ἀφίνω 
ἀνεξέταστον. --- Bein, ἀπωλέσθην 


[ἐχάθηκα]. sich — äussern, ἐκ- 
φράήζομαι τοιούτῳ τρόπφ. ϱ8 — 
bringen, προάγω εἰς τοσοῦτον. 

Däbinge'gen, conj. τοὐναντίον, dr 
vavrlas. 

Däbin'ten, adv. ἐκεῖ ὄπισθεν, ἐχεῖ 
ὀπίσω, ὄπισθεν. 

Dahinter, adv. ὄπισθεν, χατόπισθεν. 
-kommen, ἀνακαλύπτω, ἐξιχνιάζω. 
-stecken, -sein, ἐγχρύπτομαι, ὑπο- 
χρύπτοµαι. 

Dähinwärts, adv. ἐκεῖσε, πρὸς τὰ 
ἐχεῖ. 

Dihllen, v.i.h. (fam.) παίζω, παιγνιά- 
ζω, χαριεντίζοµαι, ἀστεῖζομαι, 
ἀνοηταίνω. 

Dimällg, adj. ἐκείνου τοῦ καιροῦ, 
τοῦ τότε χαιροῦ, ὁ, Ἡ, τὸ τότε. 


115 


Dämonisch. 


Da’mäls, adv. τότε, κατ ἐχεῖνον τὸν 

καιρόν. schon —, τότε ἤδη, ἀπὸ 

Damasf (-es, pl.-e), τὸ ὃ 

amast', m. (-es, pl. -e), τὸ ὅαμασχη- 
νὸν νφασμα, τὸ δαµάσχον. Sorbeil, 
F- (—, pl. -en), ἡ δαμασκηνὴ ὕφαν- 
σι, τὸ δαµασκήνωμα. -en, ad). 
δαμασχηνός, δαµάσχηνος. -leinwand, 
Γ- (--) τὸ δαμασκηνὸν ὕφααμα. 
-wirker, m. (-s, pl. —), ὁ ὑφάν- 
της δαμασκηνῶν ὑφασμάτων. 

Dan’ Ὀγεί(), n. (-es, pl. -e), ὁ ἆβαξ, 
τὸ ψτφολογεῖον, 24 πεσσευτήριον. 
Dame, /. (—, pl. -n), Ἡ κυρία. ἡ 

πεσσεία [ᾗ ντάµα]. -nbret, n. 8. 
Dambret. -nspiel, πι. (-8), Ἡ πεσ- 
σεία [ὴ ντάµα]. -nstein, m. (-es, 

pl. -e), ὁ πεσσός. 

Ράιν birsch, m. (-es, pl.-e), ἡ δορκάς. 

Damit, Da’mit, adv. δὺ αὐτοῦ, διὰ 

τούτου [m αὐτό]. μετ αὐτοῦ. dr 
αὐτοῦ τοῦ τρόπου, οὕτως. heraus 
—! ἐμπρός! ἐκφράσθητι! λέγε! was 
soll ich — anfangen? τί δύναµαι 
νὰ πράξω δί αὐτοῦ; —, conj. ἵνα, 
ὅπως, διὰ νά. 

Damm, m. (-es, pl. Dämme), τὸ πρό- 
ωμα, τὸ ἐπίχωμα. (in der Ana- 
omie) 6 περίνεος, τὸ περίνεον. 

-arbeiten, f. pl. τὰ ἐπιχώματα. 

Dämmen, v.£.h. ywparliw, Ywparo- 

στρωτέω. ἐμφράσσω, διαφράσσω. 

Däm’merig, adj. χνεφαῖος, σκοτεινός. 

Dämmer-licht, n. (-es), τὸ λυχκόφως, 

τὸ σχιόφως. -n, υ. 1. h. dtaldurw, 
ὑποφαύσχω, »ἀποδιαφωτίζωῦα« [χα- 
paoow*, χαράζω]. συσκοτάζω, »σχο- 


τεινιάζω« ᾖ[μουντίζω”, ῥουπίζω"]. 
der Morgen dämmert, ἡμέρα ὑπο- 
λάμπει. der Abend dämmert. 


ovoxotaßeı, »σχοτεινιάζει«. -Ung, 
f. (—, pl. -en), 6 - ὄρθρος, 
τὸ περίορθρον, τὸ λυχκαυγές, »τὰ 
ἀποδιαφωτίσματα”« [ta yapdy- 
µατα]. --- am Abend, τὸ χνέφας, 
τὸ λυχόφως [τὰ μουντίσµατα T 

Damm’ weg, m. (-es, pl. -e), ἡ λιθό- 
'στρωτος ὁδός. 

Dämon, πι. (-s, pl. -ö ΠΕΠ), ὁ λαΐμων. 

Dämö’nisch, adj. δαιµόνιος, δαιμ ονικός. 

8. 


Dampf. 

Dampf’, m. (-es, pl. Dämpfe), 6 ἀτμός' 
ὁ καπνός. κά ἆσθμα τῶν ἵππων. 
-bäd, n. (-es, pl. -bäder), τὸ πυρίαµα, 
τὸ ἀτμόλουτρον. -boot, n. (-εδ, 
pl. -θ)ι τὸ ἀτμόπλοιον, τὸ ἀτμο- 
χίνητον. -druck, m. (-es), 7) πίεσις 
τοῦ ἀτμοῦ. 

Dam'pfen, v.i.h. ἀτμίζω, ἀναθυμιάω, 
χαπνίζω, ἀναπέμπω ἀτμούς. 

Dämpfen, v. t. h. Κατασβύνω, ἀπο- 
πνίγω. meptopliw, καταπραὔνω, 
καταπαύω. —, π. (-8), N κατά- 
σβεσις, 7) πνῖξις rg 

Dampf’ entweichungsröhr, n. (-8, pl. 
-röhre), 6 διαφευχτικὸς σίφων d- 
τμομηχανῆς, ὁ ἀεροσίφων. 

Dam pfer, m. (-s, pl. —), τὸ ἀτμό- 
πλοιον. 

Däm’pfer, m. (-s, pl. —), ὁ σβεστήρ, 
ὁ πνιγεύς. 

Dampf’ .erzeugung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
ἀτμοποίησις, 7 ἀτμοχγονία. -förmig, 
adj. ἀτμιδώδης. 

Dam pfig, adj. ἀτμώδης, ἀτμιδώδης. 

Däm pfig, adj. ἀσθμαίνων, ἀσθματικός. 
keit, f. (—), τὸ ἆσθμα. 

Dampf’kessel, m. (-s, pl. —), ὁ ἀἁτ- 
µολέβης [τὸ καζάνι], -klappe, f. (—, 
pl. -n), Ἡ δικλίς. kraft, f.(—, pl. 
-kräfte), ἡ dbvapıs τοῦ ἀτμοῦ. 
-leitungsröhre, f. (—, pl. -n), 6 
ἀτμαγωγὸς σωλήν. -loch, n. (-es, 
pl. -löcher), Ἡ ὁπὶὴ τοῦ ἀτμοῦ. 
-maschine, f. (—, pl. -n), ἡ ᾱ- 

τμομηχανή. -messer, m. (-es, pl. 
I), ὁ ῥυ Po τὸ ἀτμόμετρον. 

-mühle, f. (—, pl. -n), ὁ Bann 

-packötboot, n. (-es, pl. 


ος. 


ναυτιλία. 


Dämpf'tepf, πι. (-es, pl. -töpfe), ὁ 


σβεστήρ. 
Dämpfung, f. (—, pl. -en), Ἡ σβέσις, 
ἡ κατάσβεσις, ἡ πνῖξις χατά- 


παυσις. 
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Dankrede, 
Dampf’wägen, m. (-8, pl. —), ἡ ἀτμά- 


μαξα. 

Dam wild, n. (-8), τὰ μεγάλα δηρά- 

ατα. 

Dänach'‘, adv. κατὰ τοῦτο, χατὰ ταῦτα. 
μετὰ ταῦτα, ὕστερον, κατόπιν. 
einige Zeit —, ὀλίγῳ ὕστερον, 
µετά τινα χρόνον. richten Sie sich 
—, συμμορφώθητε gi ταῦτα. ich 
frage nicht —, ἀδιαφορέω περὶ 
τούτου, δὲν μὲ µέλει. --- aussehen, 
ὁμοιάζω πρὸς τοῦτο. 

Dane ben, adv. &xei πλησίον, πλησίον 
τούτου. πρὸς τούτοις, πρὸς δέ, προσ- 
έτι, πρὸς τοῖς ἄλλοις, 

Danie’der, adv. χαμαί, κατὰ Ti _ 
fallen, καταπίπτω. eugen, 
καταπιέζω. --- liegen, χατάκειµαι. 
— schlagen, καταβάλλω. 

Dank, m. (-es), Ἡ εὐχαριστία, ἡ χάρις. 
Gott sei —, δόξα τῷ dew. grossen 
—, εὐχαριστῶῷ πολύ] Beinen — 
abstatten, ἀπονέμω Ὑχάριν, ὁμο- 
λογέω γάριτας. — sagen, ἐκφράζω 
εὐχαριστίαν, εὐχαριστέω. — θ6ἵ- 
kennen, εὐγνωμονέω. — wissen, 
γνωρίζω χάρν. -adresse, f. (- 
pl. -n), 7 εὐχαριστήριος ἐπιστολή. 
-bär, adj. εὐγνώμων. -bärkelt, f- 
(--- ἡ ο amaslvn. -bärlich, adv. 
εὐγνωμόνως. -beflissen, adj. πρό- 
θυμος πρὸς εὐχαριστίαν. -beflissen- 
heit, f. (—), : προθυμία πρὸς εὖ- 
χαριστίαν. -begierde, f. (--), ὁ 
πόθος πρὸς εὐχαριστίαν. -bezeigung, 
-bezeugung, f. (—, pl. -en), τὸ 
texuhprov ebyapıorlas, ἡ ἔνδειξις 
εὐγνωμοσύνης. 

Dan’ken, υ. ὁ. h. εὐχαριστέω. Jeman- 
dem etwas zu — haben, ὀφείλω 
τινί τι, χρεωστέω τινί τι. 

Dan’ kenswerth, adj. ἄξιος εὐχαριστίας. 

Dank'-fest, η. (-es, pl. -e), τὰ yapı- 
στήρια, τὰ εὐχαριστήρια. -gebet, n- 
(-e8, pl. -e), Ἡ εὐχαριστήριος προσ- 
ευχή. -ἰεά, n. ei pl. -er), ὁ 
εὐγαριστήριος ὕμνος. -opfer, n. (5, 
pl. —), τὸ θῦμα εὐγχαριστίας, τᾶ 
εὐχαριστήρια, ἡ εὐχαριστήριος θυσία. 
-rede, Γ. (—, pl. -n), ὁ εὐχαριστή- 


Danksagung. 


ριος λόγος. -sägung, f. (—, pl. 

-en), ἡ ὁμολογία εὐχαριστίας. -sä- 

gungsschreiben, n. (-s, pl. —), τὸ 

mp γράμμα. -vergessen, 
). ἀχάριστος, ἀγνώμων. 

Dann, Pe en — und wann, ἐνίοτε. 
nun —! röre "Aoınöv! καὶ λοιπὸν 
τότε] — aber —, τότε δὴ τότε. 

Βαήπει, adv. von — gehen, ἀπέρ- 


yopat. 

Däran', Däran, adv. ἐκεῖ, ἐν αὐτῷ 
παρ αὐτῷ, πλησίον. περὶ αὐτοῦ. 
ich zweifle —, ἀμφιβάλλω περὶ 
τούτου, ich habe genug —, αὐτὰ 
μὲ ἀρχοῦν. — ist nichts, οὐδὲν 
ὑπάρχει ἐν αὐτοῖς' οὐδὲν ἐνυπάρχε 
τὸ ο ληθές, es fehlt viel —, Le 
λοῦ γε καὶ δεῖ. ich habe nicht — 
gedacht, δὲν ἐσκέφῦτην περὶ τούτου. 
nahe —, πλησίον, σχεδόν. nahe — 
sein, πλησιάζω. ich war nahe — 
abzureisen, ἔμελλον va ἀναγωρήσω. 
er mag nicht —, δέν τὸ θέλει. 
ich weiss nicht, wie ich — bin, 
δὲν ἠξεύρω πῶς εὑρέδην ἐδῶ. — 
erkenne ich ihn, ἐκ τούτου τὸν 
νωρίζω. — gehen, ἄρχομαι. --- 
ommen, ἔρχομαι τώρα, elve ἡ 
σερά µου. er wird schon — 
kommen, θὰ ἔλθτῃ Ἡ σειρά του. 
es liegt mir viel —, μὲ (ἐν)δια- 
φέρε πολὺ περὶ τούτου, (ἐν)δια- 
φέρομαι πολὺ περὶ αὐτοῦ. sich — 
machen, ἑτοιμάζομαι, ἄρχομαι. --- 
Betzen, παρακινδυνεύω, διακυβεύω. 
-"ΒΙΟΒΒΘΗ, παράκειµαι, γειτνιάζω. 

Dirauf', adv. ἐπ αὐτοῦ, ἐπ αὐτῷ, 
ἐπάνω, ἐκεῖ ἐπάνω. μετὰ τοῦτο, 
μετὰ ταῦτα, ᾖἔπειτα, μετέπειτα, 
κατόπιν. den Tag —, τῇ ὑστεραίᾳ, 
τὴν ἐπιοῦσαν. acht Tage —, 
ἡμέρας ὕστερον. --- eingehen, ouv- 
αινέω, συγκατατίθεµαι. ich gebe 
nicht viel —, δὲν δίδω μεγάλην 
βαρύτητα od. σηµασίαν εἰς αὐτό. 
sich — verlassen, ἐπαναπαύομαι 
εἰ αὐτά. es steht Strafe —, 
ἀπαγορεύεται ἐπὶ ποινῃ. — aus 
sein, φιλοτιμέομαι, προθυµοποιέο- 
μαι, es kommt an, κατὰ 
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Darmrubr, 


τὰς περιστάσεις, αὐτὸ ἐξαρτᾶται. 
— kommen, προβαίνω. 

Däraus’, Där'aus, adv. ἐκ τούτου, ἐν- 
τεῦθεν, ἐκ τούτων. 68 wird nichts 
—, οὐδὲν θὰ προκύψῃ ἐκ τούτου. 
was wird — werden? τί θὰ συµβ{ 
ἐκ τούτου; was soll man, — 
machen? τί νὰ ὑποθέσῃ τις dx 
τούτου; ich mache mir nichts —, 
ὀλίγον μοὶ µέλει περὶ τούτου, ich 
kann nicht klug — werden, οὐδὲν 
δύναµαι νὰ ἐννοήῄσω ἐκ τούτου. 68 
folgt —, ἐκ τούτου ἔπεται. man 
sieht —, ἐκ τούτου γίνεται δῆλον. 

Darben, υ. i. h. ὑστερέομαι, ἐλλείπο- 
p.at, στερέοµαι. 

Där'bieten, v. {. ir. h. προσφέρω. 

Där bringen, v.£.ir. h. φέρω, προσάγω᾽ 
προσφέρω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ προσαγωγή Ἡ προσφορά. 

Därein, Där’ein, adv. εἰς αὐτό, ἑντός. 
ich willige —, συναινέω εἰς τοῦτο, 
sich — mischen, ἀναμιγνύομαι εἰς 
αὐτά. er kann sich nicht — fin- 
den, δὲν δύναται νὰ συνοιχκειωθῇ 
πρὸς ταῦτα" εὑρίσχεται ἐν ἀμηγανίᾳ. 
sich — geben, schicken, ὑπείχω, 
συμμορφό(ν)οµαι. — reden, ἀνα- 
µιγνύομαι εἰς τὴν ὁμιλίαν. 

Därin‘, Där'in, adv. ἐν αὐτῷ, ἐν τού- 
zw, εἰς αὐτό. mit — begriffen, 
συμπεριλαμβανομένο»υ, συµπεριλαμ- 
βανοµένης. -- bin ich Ihrer Mei- 
nung, κατὰ τοῦτο εἶμαι τῆς γνώ- 
µης σας. 

Därleg-en, v.t.h. ἐκθέτω' ἀποδειχνύω, 
καταδειχνύω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἔκθεσις, 7) ἐξεικόνισις. ἡ ἀπόδειξις. 

Därlehen, n. (-8), τὸ δάνειον. 

Därleih-en, v.t.ir.h. δανείζω. -er, m. 
(-8, pl. —), 6 δανειστής. 

Darm, m. (-es, -s, pl. Därme), τὸ 
ἔντερον ἡ χορδή. -bruch, m. (-es), 
ἡ ἐντεροχήλη. -brüchig, adj. ἐν- 
τεροχηλικός, ἐντεροχηλίτης. -fell, 
n. (-es), τὸ δέρτρον. -gicht, f. (—), 


ἡ χωλικὴ νόσος. haut, (—), 
Ἡ ἐντεριχὴ μεμβράνη. -kanäl, 
πι. (-9). Ἡ κάτω κοιλία. -rühr, 


Darınsalte. 
τερία. -salte, f. (—, pl. -n), ἡ 
χορδή: -saltenmacher, m. (-5, pl. 
—), 6 χορλοστρόφης, 6 χορδοποιός. 


-strenge, f. (—), 7 κωλικὴ ὀδύνη, 
»6 χωλικόπονος«. -verschlingung, 
F (—), ὁ εἰλεός. -wurm, m. (-δ 
-würmer), 7 ἕλμινς [η λεβίδα, 
όρμιγκας"]. 

ΡαΓ nach, adv. s. Danach. 

Därne’ben, Därnieder, Β. Daneben, 
Danieder. 

Βατοῦ, adv. s. Darüber, Deswegen. 

Dar're, f. (—, pl. -n), τὸ φρύγετρον. 
7 ἀτροφία, ὁ µαρασμµός. 

Dar’reich-en, υ. {. h. προσφέρω, ὀρέγω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ προσφορά. 

Darren, v. £. Ah. φρύγω, φρυγανίζω", 

Darr'sucht, f. (—), Ἡ ἀτροφία. 


Där'stell-bär, adj. ἐπιδεκτικὸς mapa- | 


στάσεως, παραστατός. —en, υ. £. A. 
ἐκθέτω, παριστάω, ἐξεικονίζω' περι- 
ράφω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἔχθεσις, ἡ rapdorasız, 7 ἐξεικόνι- 


ars‘ 7) περιγραφή, ὁ χαρακτηρισμός. 
-ungsärt, f. (—, pl. -en), ὁ τρόπος | 
-ungsgäbe, f. Däta, n. pl. τὰ δῶρα. αἱ χρονολογίαι. 


τῆς παραστάσεως. 
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Dauer. 


es ist mir nicht viel — zu thun, 
δὲν μοὶ µέλει πολὺ περί αὐτοῦ. 68 
handelt sich —, πρόκειται περὶ 
αὐτοῦ. sei 68 —! ἔστω[ —, com. 
διὰ τοῦτο, di αὐτό, τούτου ἕνεχα. 

Darunter, adv. ὑποκάτω, χάτωθεν 
τούτου. μεταξὺ αὐτῶν, μεταξὺ τού- 
των. ὀλιγώτερον, ἔλαττον. er ist 
nicht mit —, αὐτὸς δὲν συµπερι- 
λαμβάνεται. --- mit begriffen sein, 
συμπτριλαμβάνομαι. 

Das, Artikel & pron. τὸ & αὐτό, 
8. Der. 

Dä’seln, v.i. ir. ὑπάρχω. παρευρίσκο- 
μαι. το π. (8), Ἡ ὕπαρξις ἡ 
παρουσία. 

Däselbst', adv. αὐτόδι, αὐτοῦ. 

Däsig, adj. ὁ, 7, τὸ αὐτόθι' ἐγχώριος, 
ἐντόπιος. 

Ρας ]επίρε, pron. ἐκεῖνο, s. Derjenige. 

Dass, conj. ὅτι, νά ἵνα, ὅπως, διὰ 
νὰ. — ich nicht lüge. ἵνα εἴπω 
τὴν adtderav. auf —, ἵνα, διὰ va. 

Dasselbe, pron. τὸ αὐτό, »τὸ Tirove. 
τοῦτο, 8. Derselbe. 


(—), τὸ παραστατικὸν δῶρον. -ungs- | Dati’ren, v. £. A. γρονολογέω. 


kunst, f. (—), Ἡ παραστατικ] τέχνη. 
Ρατ ΠΠ, v.t.ir.h. καταδειχνύω, ἀπο- 
δεικνύω. 
Darüber, adv. ἐπάνω, ὑπεράνω. ὑπερ- 


άνω τούτου, πέραν τούτου" ἐπέχεινα, | Βαΐ {ε], 


περιπλέην. περὶ αὐτοῦ, περὶ τούτου. 
τι αὐτοῦ. denken Sie — nach, 
ἀναλογίσθητε περὶ τούτου. --- Ver- 
geht die Zeit, οὕτω παρέργεται 
6 Ὑρόνος. — hinaus, ἐπέχεινα, 
πέραν τούτου. sich — machen, 
ἐπιλαμβάνομαι τοῦ πράγματος. 68 
geht nichts —, οὐδὲν ὑπερβαίνει 
τοῦτο, οὐδὲν προτιµότερον τούτου. 
— und darunter, ἄνω χάτω. — 
oder darunter, πλέον n ἔλαττον. 
Därum, Därum, adv. πέριξ αὐτοῦ, 
χύχλφ. περὶ αὐτοῦ, περὶ τούτου. 
öl αὐτό. ich bitte Sie —, σᾶς 
παρακαλῶ περὶ τούτου. seien Sie 
unbesorgt —, μὲ ἀνησοχεῖτε περὶ 
αὐτοῦ. ich bekümmere mich 
nicht —, ἀδιαφορῶ περὶ τούτο». 





υπ, m. (-5, pl. -e), 7 dorf) 
(πτῶτις). 

Dato, adv. bis —, μέχρις ἐκείνης 
της ἡμέρας' µέχρι σήμερον. 

F. (—, pl. -n), 6 φοίνιξ, Ἡ 
φοινικοβάλανος [6 όλα -baum, 
m. (-e8, pl. -bäume), ὁ, Ἡ φοίνιξ 
[n γουρμαδιά]. -öl, n. (-8), τὸ 
φοινίκινον ἔλαιον. -palme, f. (—; 
pl. -n), ὁ φηίνιξ. -pllaume, f. (--' 
pl. -n), τὸ κοκχύμηλον φοίνικος. 
-wald, m. (-es, pl. -wälder), ὁ 
φοινικών. 

Datum, n. (-s, pl. Däta), 7) ypovo- 
λογία, Ἡ ἡμερομηνία. ohne —, 
ἀχρονολόγητος. ein früheres — 
setzen, προγρονολογέω. 

Daube, f. (—), χαμπύλη σανὶς 
βαρελίου, »h δόβα, Ἡ δόγα«. 
Däuch'ten, v. imp. h. φαίνοµαι. IDIT, 

mich däucht, μοὶ φαίνεται. 

Dawer, f. (—), Ἡ διάρκεια 7 µονι- 
µότης, Ἡ στερεότης. fortwährende 


Dauerhaft. 


—, Ἡ ἐνδελέχεια, ἡ ἀῑδιότης. haft, 


adj. διαρκής µόνιµος, στερεός, 
πάχιος. -haftigkeit, Γ. (—), Ἡ µονι- 
µότης, ἡ στερεότης, ἡ σταθερότης. 

Dauern, v. i. h. διαρκέω' παραµένω, 
ρονίζω. —, v. t. E& imp. h. προ- 
seviw λύπην, λυπέω. er dauert 
mich sehr, τὸν λυποῦμαι πολύ. 

Dau'men, m. (-s, pl. —), ὁ ἀντίχειρ, 
6 (μέγας) δάκτυλος. Jemandem den 
— halten, ὑποστηρίζω, ὑπεραστίζω 
τινά. dick, adj. ἔχων τὸ πάχος 
τοῦ ἀντίχειρος. -schraube, f. (—, 
pl.-n), f χειροπέλη, ἡ χειροδεσµίς. 

Däumling, m. (- pl. -e), Ἡ δακτυ- 
λήδρα τοῦ ἀντίχειρως. τὸ ἀνδρίον, 
τὸ ἀνδράριον, τὸ ἀνθρώπιον, ὁ ἀν- 
ὑρωπίσχος. 

Βαιίπε, f. (—, pl. -n), τὸ πτίλον, Β. 
Flaumfeder. 

Daus, n. (—, pl. Däuser), ὁ οἰνός, ὁ 
ἄσσος. 

Bävon, Dävon, adv. ἐκ τούτου, ἀπὸ 
τούτου" ἐντεῦθεν. περὶ τούτου, περὶ 
αὐτοῦ. — laufen, ὁραπετεύω [τὸ 
χόβω λάσπη]. schlimm — kom- 
men, ἀπέρχομαι χακὴν καχκῶς. — 
fliegen, ἀποπέτομαι, ἀφίπταμαι. den 
Sieg — tragen, alpw τὴν νίκην. 
sich — machen, ἀπέρχομαι ἐν 
τάχει, φεύγω. — schleichen, ἀπο- 
σύρομαι χρυφίως [λαδόνομαι”]. --- 
eilen, ἀπέρχομαι ἐν τάχει. 

Davör', Dävor, adv. ἔμπροσῦεν, ἐπί- 
προσθεν. ich habe einen Abscheu 
—, ἔχω ἀντιπάδειαν κατ αὐτοῦ. 
sich — ekeln, µυσάττομαι, βδελύτ- 
τοµαι αὐτό, τὸ σικχαίνοµαι. — be- 


hüte uns Gott! 6 eds νὰ μᾶς | Deicher, m. (-s, pl. —), 9 
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Decimeter. 


τούτου .... — gelangen, xatop- 
θό(ν)ω. was sagen Sie —? πως 
σᾶς φαίνεται τοῦτο; wie kommen 
Sie —? πῶς λαμβάνετε τὴν τόλ- 
µην; wie ist er — gekommen? 
πῶς τὸ χατώρθωσε; — gehört Zeit, 
πρὺς τοῦτο ἀπαιτεῖται χρόνος. — 
— ist er da, — ist er angestellt, 
αὐτὸ εἶνε τὸ ἔργον του. — geben, 
beitragen, συνεισφέρω πρὸς τοῦτο. 
— legen, thun, προσθέτω. ich 
rathe Ihnen —, oas συμβουλεύω 
πρὸς τοῦτο. 
Dazu’ Καπῇί, f. (—), I ἄφιξις, 7) ἔλευ- 
σις. Ἡ ἐπιγέννησις, ἡ ἐπιτεχνογονία. 
Da’zumäl, adv. τότε, 8. Damals. 
Dazwischen, adv. ἐν τῷ µέσῳ, ἀνὰ 
µέσον, µεταξύ, ἐν τῷ μεταξύ. [ἀνά- 
μ.εσα]. kommen, ἐπεμβαίνω. 
wenn nichts — kommt, ἐὰν μὴ 
συμβῇ τι ἐν τῷ μεταξύ. — reden, 
διακόπτω. — treten, ἐπεμβαίνω. 
— legen, παρεµβάλλω. -kunft, f. 
(—), Ἡ παρέµπτωσις' ἡ ἐπέμβασις. 
Debatte, f. (—, pl. -n), Ἠ συζήτησις. 
Debatti’ren, v.i.h. συζητέω, φιλονεικέω. 
De’biter, m. (-8, pl. -Ö ren), ὁ ὀφει- 
λέτης, ὁ χρεώστης, 6 χρεωφειλέ- 


— 


της. 
December, m. (-3), ὁ δεχέµβριος. 
Decem’.vir, m. (-5, pl. -n), ὁ δέκαρ- 
ος. -viräf, n. (-es, pl. -e), 9 
Bao: N δεχαδαρχία 
Decen'nium, n. (-8, pl. -nlen), Ἡ δεκαε- 


τία. 
Dech-anef, f. (—, pl. -en), τὰ πρε- 
σβεῖα, Ἡ ἀρχαιότης. -anl, πι. (-en, 
pl. -en), ὁ πρεσβύτερος, ὁ πρωτο- 
πρεσβύτερος. 
δεχάς. 


φυλάξῃ ἀπο τούτου! — legen, προ- | Decimäl, adj. δεκαδικός. -bruch, m. 


δέτω, θέτω ἔμπροσθεν. 
Dawi'der, adv. καὶ αὐτοῦ, ἐναντίον 
αὐτοῦ, 8. Dagegen. 
αυ, Dazu, adv. προσέτ, πρὸς 
τούτοις, περιπλέον, πρὸς δέ. πρὸς 
τοῦτο, πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον. 
noch —, προσέτι, πρὸς τούτοις. wie 


(-es, pl. -brüche), τὸ δεχαδικὸν 
χλάσμα. -ımäss, n. (-68, Pl. -e), τό 
dexadıxdv µέτρον. -rechnung, f. (---ι 
pl. -en), 6 δεκαδιχκὸς λογαριασμός. 
-system, n. (-8, pl. -e), τὸ δεχα- 
δικὸν σύστημα. -zähl, f. (—, pl. 
-en), 6 δεκαδικὸς ἀριθμός. 


kommst du —? πῶς σοὶ a π Decime'ter, n. ὦ m. (-8, pl. —), τὸ 


— kommt noch, dass ... ἑκτὸς 


δεχάµετρον. 


Decimiren. 


Deeini'ren, v. £. h. dexarebw, dexa- 
τίζω. -ung, f. (—, pl. -en), 7) 
δεχάτευσις, n εχατεία. 

Deck, n. (2 pl.-e), τὸ κατάστρωμα, 
8. Verdeck. -bett, n. (-es, pl. -en), 
τὸ ἐπίστρωμα, τὸ ἐφάπλωμα, 8. 
Bettdecke. -blatt, n. (-es, pl. 
-blätter), ἡ παραφυλλίς. 

Decke, f. (—, pl. -n), τὸ χάλυµµα, 

σχέπη, τὸ σκέπασµα. 6 τάπης, 


τὸ στρῶμα, τὸ ἐπίστρωμα. τὸ 
στέγασµα, ἢ στέγη, A ὀροφή [τὸ 
ταβάνι). mit Jemandem unter 


einer — stecken, συµβιβάζομαι, 
ouupwvew πρός τινα. sich nach 
der — strecken, συμμορφό(ν)οµαι 
πρὸς τὰς περιστάσεις  ῥυθμίζομαι 
πρὸς τὰ ὑπάρχοντα. 

De’ckel, m. (-5, pl. —), τὸ ἐπίβλημα, 
τὸ κάλυμμα, τὸ σχέπασµ.. τὸ τύµ- 
πανον. 

De cken, v.t. h. σχεπάζω, καλύπτω. den 
Tisch —, στρώνω 04. παρασχευ- 
άζω τὴν τράπεζαν. sich —, υ. 5. ᾖ. 
καλύπτοµαι, σκεπάζοµαι. ἐφαρμόζω. 

De cken-fechter, m. (-8, pl. —), 6 bıa- 
θοπλόκος, 6 Φιαθοποιός. -gemälde, 
πι. (-8 pl. —), n eixwv ὀροφῆς, 
ἡ ὀροφογραφία. händler, m. (-s, 
pl. —), 6 ie ατεύς, ὁ ἐφαπλω- 
µατοποιός. - öch, adj. ὁ Kanne 
ὀροφῆς. -rIss, m. (-es, pl. -e), 7 
σχιαγραφία ὀροφῆς. 

Deck’-federn, f. pl. αἱ ἐπιστεγαστρίδες, 
οἱ χολεοί. -mantel, m. (-8, pl. —), 
(fig.) τὸ πρόσχημα, ἡ πρόφασις. 

Deckung, f. (—, pl. -en), ἡ κάλυψις, 
N ἐπικάλυψις. j' σχέπη, ἨἩ ἀσφά- 
λεια, ohne —, ἄσκεπος. 

Dedi-ci'ren, v. {. Ah. ἀφιερό(ν)ω, dva- 
δέτω. -kation, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀφιέρωσις, Ἡ ἀνάδειξις. 

κνσόόο ren, v. {. te ri 

ογικῆς σειρᾶς. -ktlön‘, f. (—, pl. 
= ἀπόδειξις. 2 

Defekt‘, adj. ἑλλιπής, ἀτελής. —, m. 

(-es, pl.-e), ἡ ἔλλειψις, 7) ἀτέλεια. 

τὸ ἔλ ειµμα, τὸ ἐλλεῖπον. 

Βε[επαίσι, f. (—, pl. -en), Ἡ ἄμυνα. 
-skrieg, m. (-θ8, -8), 6 ἀμυντιχὸς 
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Dehnungszeichen. 


πόλεμος. -sschrift, f. (—, pl. -en), 
H ἀπολογία. 

Defensiv, adj. ἀμυντήριος, ἀμοντι- 
Χός. -alllanz, f. (—, pl. -en), 7 
ἐπιμαγία. 

Defen sor, m. (-s, pl. --δ Γ6Π)ι ὁ ὑπερ- 
ασπιστής, 6 ὑπέρμαγος. 

Deficitt, n. (-) τὸ ἕλλειμμα, τὸ 
ἐλλεῖπον. 

Defili’ren, υ. ©. Ah. παραλλάσσω, παρε- 
λαύνω, ἐξελίττομαι. 

Defin-i'ren, v. £. h. ὁρίζω. en? 
(—, pl. -en), ὁ ὁρισμός. -Iiv, ad). 

5 on Pr ! 
efraud-atiön, f. (—, pl. -en), Ἡ λα- 
δρεμπορία, τὸ -. -Ύτοι, 
υ. ἓ. h. παρεμπορεύοµαι, λαθρεμπο- 
ἑω' ὑποχλέπτω. 


(-es, pl. -knöpfe), ἡ κώ 
-koppel, f. (—, pl. -n), er i 
ὁ telapwv. -quaste, f.(—, pl. > 


8. Degradation. 

Dehn .bär, adj. τατός, ἐκτατός. -bär- 
keit, f. (—), τὸ ἐκτατόν, ἡ ἐλαστι- 
χότης. -en, υ. {. h. τανύω, ἀνα- 
τείνω, διατείνω, ἐκτείνω [τεντόνω]. 
(fig.) παρατείνω. sich —, υ. r. h. 
ἐκτείνομαι, μηχύνομαι, -ung, f. (—, 
pi. -en), Ἡ ἕκτασις, 7 διάτασις, 7 
ἕντασις ἡ διαστολή. -ungszeichen, 
π. (-8, pl. —), τὸ σημεῖον τῆς δια- 
στολῆς. 


Deich. 


Deich, m. (-es, pl. -e), τὸ πρόχωµα, 
τὸ ἐπίχωμα. ἡ προχυµαία. -en, 
v. i. h. προχόω. 

Deichsel, Je (—, pl. -n), ὁ ῥυμός. τὸ 
πελέχκιον. -arın, m. (es, pl. -t), 
7 δοχὶς ἀετώματος. 6 ῥυμοῦχος. 

Dein, Deine, Dein, τοπ. σός, σου, 
ἰδικός σου. — Vater, ὁ πατήρ σου. 
dieser Hut ist nicht mein, er 
ist —, ὁ πῖλος οὗτος δὲν elve 
ἰδιχός µου, εἶνε ἰδικός σου. das 
Mein und —, τὸ ἰδικόν µου καὶ 
ἰδικόν σου, τὸ ἐμὸν xal adv. 

Dei'net-halben, -wegen, um -willen, 
adv. χάριν σου, ἕνεκα σοῦ, ἐξ αἰτίας 
σου. 

Deinige (der, die, das), pron. ὁ ἰδι- 
Χός σου, ὁ σός. die -n, οἱ ἰδικοί 
σου, οἱ περί σεαυτὀν. 

Deisimus, m. (—), h μονοθεῖα. 

Deist, m. (-en, pl. -en), ὁ μονοθεῖ- 
στής. -erel', f. (—), ἡ μονοθεῖα. 
-Isch, adj. µονόθεος. 

Dekäde, f. (—, pl. -n), ἡ Ῥεκάς. 

Deka-gramm', n. (-8, pl. -e), τὸ δεχά- 
ypaumov. -lög, m. (-8, pl. -e), ὁ 
εχάλογος, meter, n. & m. (-5, 
pl. —), τὸ δεκάµετρον, 

Dekän’, m. (-, pl. -e), 6 χοσµήτωρ. 
-äf,n. (-8, pl. -e), Ἡ Χησμητεία. 

Deklam-atiön, f. (—, pl. -en), ἡ ἀπαγ- 
Ἱελία. 7) ῥητορεία. -ätor, m. (-5, 
pl. -δ ΕΠ), ὁ ῥήτωρ, 6 ῥαψφδός. 
-atörisch, adj. ῥητορικός. -Iren, 
v. t. h. ἀπαγγέλλω, ῥητορεύω. 

Deklaratiön’, f. (—, pl. -en), ἡ δήλω- 


σις, 

Deklin.atiön‘, f. (—, pl. -en), ἡ κλίσις. 

Ri bar, ad). χλιτ ς. mes th. 
γω. 


Ὀοκολ{, n. (-es, -8, pl. -e), τὸ ἀφέ- 


pa. 

Dekor.atiön’, f. (—, pl. -en), τὸ κό- 
σµημα, τὸ χαλλώπισμα. τὸ παρά- 
σηµον. Ἡ σκηνογραφία. -ἴτει, v. 
= n ἐπικοσμέω, στολίζω, καλλω. 
π ὠ, 
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Demoralisation. 


Dekröt', n. (-es, pl. -e), τὸ ψήφισμα" 
τὸ διάταγμα. -Iren, υ. {. Ah. ψηφίζω, 
διατάσσω. 

Deleg.ation, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐπι- 
τροπή. ἡ ἐντολή. -Iren, υ. {. h. 
πέµπω ἐπίτροπον. -Irte, m. (-n, pl. 
-n), 6 ἀντιπρόσωπος. 

Delikät', adj. λεπτός, ο τρυ- 
φερός, ἀβρός. δύσκολος, ὄυσαρεστι- 
χός. εὔχυλος, εὔχυμος, »νόστιµος«. 
esse, /. (—, pl. -n), Ἡ λεπτότης, 
ἡ τρυφερότης, Ἡ ἁβρότης' ἡ ἁβρο- 
φροσύνη. τὸ λίχνευµα, τὸ Ίδυσμα. 

Dellnguent, m. (-en, pl. -en), ὁ ἔνο- 

ος 6 χατάδιχος. 

Delirium, π. (-s, pl. -Ien), ἡ φρενι- 
τίασις, ἡ παραφροσύνη. 

Delphin‘, m. (-8, pl. -e), ὁ δελφίς. 

Delta, π. (-8), τὸ δέλτα. 

Dem, Artikel & pron. τῷ & αὐτῷ, 

x 8. Der. ' πα. 

emagög, m. (-en, pl. —en ημα- 
wyts, ὁ δηµοχόπος. -ι, J. (--λ 
δηµαγωγία, ἡ δηµοκοπία. -Isch, 
adj. δημ.αγωγικός. 

αν ο ne Js (—, pl. -n), 9 

οθετικὴ Ἰραμή. 

Dewent-l ν Ἠ. ο. 1. -8), Ἡ διάψευσις. 
-iren, υ. £. h. διαφεύδω. 

Dem'-gemäss, adv. κατὰ τοῦτο, συµ- 
φώνως πρὸς τοῦτο. -näch, adv. ἆ 
conj. κατὰ ταῦτα, ὅθεν, ὧστε, ἄρα. 
-nächst, adv. μετ οὐ πολύ, ὅσον 
οὕπω. 

Demission’, f. (—, pl. -en), ἡ ἄφεσις, 
7) παραίτησις. 

Dem’öhngeachtet, s. Demungeachtet. 

Demokrät, m. (-en, pl. -en), 6 dr- 
µοχρατικός, 6 a ar -ie, f. 
(---' r -en), 7 δημοκρατία. -Isch, 

adj. δημοκρατικός. 

Demonstr-atiöon, f. (—, pl. -en), 7) 
ἐπίδειξις ο -ativ, σα]. 
δεικτιχκός' ἐπιδεικτιχός. -Iren, v. {. 
h. ἐπιδεικνύω, ποιέω ἐπίδειξιν' ποιέω 


διαδήλωσιν. 


Demoralis-atlön', f. (—), ἡ ἐξαχρείωσις. 
-iren, v. Lt. h. ἐξαχρειό(ν)ω, δια- 


φθείρω. 


Demunerachtet, 122 


Dem’ -unerachtet,-ungeachtet, adv.ö.ws, 
χαὶ ὅμως, »μολοντοῦτο, µολα- 
ταῦτα.« 

De’müth, f. (—), Ἡ ταπεινότης, 9 
ταπεινοφροσύνη. 

Demü thig, adj. ταπεινός, ταπεινόφρων. 
-en, v. {. h. ταπεινό(ν)ω. -ung, 
(—, pl. -en), Ἡ ταπείνωσις. ὁ 
ἐξευτελισμός. 

Dem'zufolge, adv. & conj. ἑπομένως, 
ὅθεν, ἄρα. 

Den, Ärtikel & pron. τὸν & τοῦτον, 
αὐτόν, 8. Der. 

Denär, m. (-5, pl. -e), τὸ δηνάριον. 

Deinen, pron. οἷς, τοῖς ὁποίοις, εἰς 

"τοὺς ὁποίους, 8. Der. 

Denk’-ärt, f. (—, pl. -en), ὁ τρόπος 
τοῦ σκέπτεσθαι, 7 σκέψις' τὸ φρό- 
νηµα. -bär, adj. νοητός, φανταστός, 
χαταληπτός. -bärkeit, /. (—), τὸ 
νοητόν, τὸ εὐνόητον, τὸ εὐκατάλη- 
πτον. -büch, n. (-es, pl. -bücher), 
τὸ σημειωματάριον τὰ ἀπομνη- 
μονεύματα. -en, v.L.ir. A. φρονέω, 
στοχάζοµαι, νομίζω. —, v.1. ir. ᾖ. 
διανοέοµαι, axerrronat, διαλογίζοµαι, 
συλλογίζομαι. edel —, ἔχω εὐγενῆ 
φρονήματα. — Sie an mich, 
σχέπτεσθε περὶ ἐμοῦ. hin und her 


f. 





| 


Der. 


F. (στ pl. -m), Ἡ οτήλη. schrift, 
f. (—, pl. -en), τὸ ἐπίγραμμα. τὰ 
απομνημονεύματα τὸ ὑπόμνημα, 
ὁ ὑπομνηματισμός. -spruch, m. (-es, 
pl. -sprüche), τὸ dnöpdeyua, τὸ 
γνωμικόν. -ungsärt, f. (—, pl. -en), 
ὁ τρόπος τῆς σχέψεως, τὸ εἶδος 
τῆς σκέψεως, τὸ φρόνηµπ. -τει- 
mögeu, n. (-ν. 8. Denkkraft. 
-würdig, adj. ἀξιομνημόνευτος. 
-würdigkelt, . (—, pl. -en), τὸ 
ἀξιομνημόνευτον ἔργον. τὸ ἀπημνη- 
µόνευμα. -zeichen, n. (-5, pl. —), 
τὸ σηµάδιον, τὸ σηµάτιον. -seitel, 
πι. (-5, pl. —), τὸ ὑπομνημάτιον, 
τὸ ἐνθύμημα. (16. ἡ πρὸς ἀνά- 


μνησιν τιμωρία. 


Denn, conj. διότι ἐπειδή. N [παρά] 


λοιπόν. wo ist er —? ποῦ εἶνε 
λοιπόν; mehr — einmal, πλέον 
N ἄπαξ. es wäre —, ἐλν μή, 
ἐχτὸς dav. 


Den’noch, conj. ὅμως, καὶ ὅμως, »µολον- 


τοῦτο, μολαταῦτα«, οὐχ ἠἧττον. 


Denunc-lant, m. (-en, pl. -en), ὁ µη: 


νυτής, ὁ κατήγορος. -Iation, f. (—, 
pl. -en), Ἡ καταγγελία Ἡ κατα- 
µήνυσις. -ἵ τει, υ.{.Π. µ.ηνύω, χατα- 
µηνύω, καταγγέλλω. 


—, διανοέοµαι, συλλογίζοµαι. dar- Depesche, f. (—, pl. -n), τὸ τηλε- 


an —, σκέπτομαι περὶ αὐτοῦ. auf 


γράφημα. 


etwas —, διανοέοµαί τι. was ---Ώερῦ πεΠΒ, n. (—, pl. -entien), τὸ 


Sie zu thun? τί σκοπεῖτε νὰ πρά- 


αποθετικὸν ῥῆμα. 


&nte; der Mensch denkt und |Deponi’ren, υ. {. h. παρακαταθέτω. 
Gott lenkt, ἄλλαι μὲν βουλαὶ ἀν- | Deportation, f. (—, pl. -en), ἡ ἐξορία, 


δρώπων, ἄλλα δὲ θεὺς χελεύει. — 
Sie sich mein Erstaunen, φαν- 


Ἡ ἀειφυγία. Iren, υ. £. Ah. ὑπερο- 
ρίζω, καταδικάζω εἰς ἐξορίαν. 


τάσθητε τὴν ἔκπληξίν µου. -en, π. | Βερῦ θέα, n. (-s, pl. -si'ten), ἡ 


(3), Ἡ σκέψις, τὸ φρόνημα, Ἡ διά- 
νοια. -er, m. (-5, pl. —), ὁ δια- 
νοητικὸς ἀνήρ. -fählg, adj. ἱκανὸς 
πρὸς τὸ σχέπτεσθαι. -fählgkelt, f. 
(—), Ἡ διανοητικὴ δύναµις. -frei- 
heit, f. (—), Ἡ ἐλευθερία τῶν ἰδεῶν 
od. τῶν φρονημάτων. kraft, f. 
(—), Ἡ διανοητικὴ Ἀύναμις, 6 δια. 
σχεπτιχὸς νοῦς. -ἴξιτε, Γ. (—), Ἡ 
λογική. -mäl, n. (-s, pl. -wmäler), 
τὸ μνημεῖον, 6 τύμβος. -münze, f. 
(—, pl. -n), τὸ παράσημον. -säule, 


παρακαταθήκη. 


ΡΒεριί-έ, π. (-5, pl. —e), τὸ ἀνῆκον 


µερίδιον. -atiöon, f. (—, pl. -en), 
A ἐπιτροπή. -Iren, v. it. h. ἀπο- 
στέλλω ἀντιπρόσωπον, πέµπω πρε- 
σβείαν, πρεσβεύοµαι. -Irte, πι. (-n, 
pl. -n), ὁ ἀπεσταλμένος, ὁ ἀντι- 
πρόσωπος. ὁ βουλευτής. 


Der, die, das, Artikel, ὁ, Ἡ, τό" pl. 


die, οἱ, al, τά. —, pron. ὅς, 7, 
ὅ, ὅστις, Ἠτις, ὅπερ, ὁ ὁποῖος, ἡ 
ὁποία, τὸ ὁποῖον. 


Derangiren. 


Derangi’ren, v. {. h. ἐνοχλέω. 

Derärlig, adj. τοιοῦτος, τοιουτότροπος. 

Derb, adj. εὐπαγής, πάγιος, στερεός. 
σφοδρός, δριμύς. ἄκομψος, ἄγροικος. 
-er Verweis, δριμεῖα ἐπίπληξις. 
-heit, f. (—, pl. -en), τὸ εὐπαγές, 
ἡ παχιότης, ἡ στερεότης' 7 opn&pd- 
της, ἡ δριμύτης. Ἡ χονδρότης, M 
ἀγροιχία. 

Dereinst, adv. ποτὲ, »ulav φοράνε. 
-Ig, adj. µέλλων. 

Deren, pron. ὦν, τῶν ὁποίων. ἧς, 
τῆς ὁποίας. 

Derent-halben, -wegen, um -willen, 
adv. yapıy αὐτῶν, ἕνεκα αὐτων' 
χάριν αὐτῆς, Evexa αὐτῆς. 


Derer, pron. αὐτῶν. 

Der gestalt, adv. οὕτως, οὕτω, τοιούτῳ 
τρόπῳ, τοιουτοτρόπως. 

Der gleichen, adj. τοιοῦτος, παραπλή- 
σιος, Bee — Leute, 
τοιοῦτοι ἄνθρωποι. in — Fällen, 


εἰς τοιχύτας περιπτώσεις. und —, 
καὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ τὰ παραπλήσια. 

Derjenige, diejenige, dasjenige, pror. 
ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο. pl. die- 
jenigen, ἐκεῖνοι. ἐκεῖναι, ἐκεῖνα. 

Dermaleinst', 8. Dereinst. 

Dermälen, adv. τὸ νῦν, τὰ νῦν, τὴν 
σήμερον. 

Der'mällg, adj. ὁ, Ἡ, τὸ νῦν, τωρινός' 
σημερινός. 

Dermässen, adv. οὕτω, οὕτως" τοσοῦ- 
τον, τόσον. 

ετα, pron. ὁ ὑμέτερος, 7, ὑμετέρα, 
τὸ ὑμέτερον. 

Dersefbe, dieselbe, dasselbe, pron. 
6 αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό, ὁ ἴδιος, 
ἡ ἰδία, τὸ ἴδιον. οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 
pl. dieselben, οἱ αὐτοί, αἱ αὐταί, 
τὰ αὐτά, οἱ ἴδιοι, αἱ ἴδιαι, τὰ ἴδια. 
οὗτοι, αὗται, ταῦτα. 

Dersefbige, s. Derselbe. 

Derweile, adv. (fam.) ἐν τοσούτῳ, 
ἐν τῷ μεταξύ. 

Der'wisch, m. (-es, pl. --θ), ὁ δερβίσης, 
6 ὄερβης. 

Derzeit‘, adv. τὰ νῦν, τώρα. -Ig, adj. 
Twptvög. 

Des, Artikel, τοῦ. 
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Desto. 


Desarımi'ren, υ. {. h. ἀφοπλίζω. 
Desavoui’ren, v. t. h. ἀρνέομαι:. 
Desert-eur', m. (-8, pl. -e), ὁ λιπο- 
τάκτης, 6 λιποστρατιώτης. 6 αὐτό- 
oAng. -ἵ ren, v. t. h. λιποτακτέω, 
ιποστρατέω. αὐτομολέω. -lön, f. 
(—, pl. -en), ἡ λιποταξία. Ἡ αὐτο- 
ολία. 

Ρε» falls, adv. τούτου ἕνεχα. 

Desglei chen, Dessglei chen, adv. ὁμοίως, 
ὠσαύτως, παρομοίως, ἐπ ἴσης. 

Des’halb, Dess’halb, adv. τούτου ἕνεκα, 
διὰ τοῦτο, διὰ ταῦτα. 

Desinfict'ren, v. £. h. καθαίρω, χαθα- 
ρίζω ἐκ µιάσµατος. 

Despötf, m. (-en, pl. -en), ὁ δυνά- 
στης, ὁ τύραννος, ὁ δεσπότης. -Isch, 
adj. τοραννικός, Ὀωναστικός, BEITOTL- 
χός. -Istren, v. i. h. δυναστεύω, 
δεσποτεύω, τωραννέω. -Isimus, m. 
(—), Ἡ δεσποτεία, Ἡ τυραννία. 


Dess, Des’sen, pron. οὗ, τοῦ ὁποίου, 
s. Der & Welcher. 


Dessefben, Desselbigen, s. Derselbe, 
Derselbige. | 

Des’sent-halben, -wegen, um -willen, 
adv. τούτου ἕνεκα, 8. Deswegen. 

Desserl', n. (-8), τὰ τραγήµατα, 7 ἐπι- 
δειπνίς, τὰ ἐπιδόρπια. 

Destill-atlon‘, f. (—, pl. -en), ὁ γυλι- 
σµός, 7 διύλισις, Ἡ ἀπόσταξις. -ir- 
bläse, f. (—, pl. -n), ὁ σταλακ- 
τρ, 6 ἄμβιξ [6 λαμπίκος]. -Iren, 
v. t. h. χυλίζω, δωλίζω, ἀποστάζω 
ee -i rer, m. (-5, pl. —), 

δωλιστής. 

Destillir -gefäss, n. (-es, # -e), τὸ 
δωλιστικὸν ἀγγεῖον. kammer, f. 
(—, pl. -n), τὸ δωλιστήριον. -kol- 
ben, m. (-5, pl. —), ὁ ἄμβιξ, 6 
σταλακτήρ [6 λαμπίκος]. kunst, f. 
(—), Ἡ δωλιστική. -öfen, m. (-δι 
pl. -Öfen), ἡ διωλιστικὴ κάµινος. 

Βέρίο, adv. τοσούτῳ, τοσοῦτον, τόσῳ, 
τόσον. — besser, τοσούτφ od. 
τόσῳ κχαλλίτερον. je mehr ... 
mehr, ὅσῳ ... τοσούτφ. nichts 
— weniger, οὐδὲν ἧττον, οὐχ 
ἧττον. 


Deswegen. 


Deswegen, Dess'wegen, adv. τούτου 
Evexa, διὰ τοῦτο, διὰ ταῦτα. 
weil, διότι, ἐπειδὴ. 

Detail’, n. (-, pl. -Β), Ἡ λεπτομέρεια, 
τὰ καθ ἕκαστα. bericht, m. (-e8, 
I. -e), + λεπτομερὶς ἔχθεσις. 
-handel, m. (-s), 7 χαπηλεία, τὸ 
λεπτομερὲς ἐμπόριον, »τὸ λιχνικὸν 
ἐμπόριους, händler, m. (-5, pl. —), 
ὁ µιχρέµπορος, 6 πραγµατευτής, »ὁ 
λιανοπώληςς, 

Detailli'ren, ου. {. h. καπηλεύω, xoru- 
λίζω [λιανοπουλῶ]. διηγέοµαι λεπτο- 
μερῶς, ἀκριβολογέομαι. 

Detaschi’ren, υ. £. η ἀποσπάω. 

Determinir!, adj. ὁριστικός, 
φασιστικός. 

De Tri, Regel —, f. (—), ἡ μέθοδος 
τῶν τριῶν. 

Deut, M. (-5, pl. -e), ὁ ὀβολός, τὸ 
λεπτόν. nicht einen —, οὐδ' ὀβο- 
λόν, οὐδὲ λεπτόν. 

Deutelef, f. (—, pl. -en), Ἡ µικρο- 
λόγος ἐξήγησις, «3 ἀνόητος πα. 
ἡ ἀκριβολογία, ἡ λεπτολογία. 

Deu teln, v. £. h. ἑρμ'ηνεύω λεπτολόγως, 
λεπτολογέω. 

Deut.en, v. £. h. ἑρμηνεύω, ἐξηγέω. 
falsch —, παρεξηχέω. — Uutih. 
προσηµαίνω, δηλόω. mit dem 

inger —, πο. auf 
Regen —, σηµαίνω βροχήν. -er, 
m. ( | —), ὁ ο“... ὁ 


ἀπο- 


ερµανικός. der ehe- 
und, ἄλλοτε yep- 
μανικὴ ὁμοσπονδία. das -e Reich, 
τὸ γερμανικὸν xpdros. auf —, γερ- 
pavıorl. das-e, ἡ γερμανικὴ γλῶσσα. 
-θ, m. ο. (-n, pl. -n), ὁ Tep- 
µανός, ἡ Γερμανίς. heit, f. (—), 
Ἡ Ὑερμανότης, γερµανιχότης. 
-Jand, n. (-5), ἡ Γερμανία. -ihüm, 
m. (-8), Ἡ γερμανικὴ φιλοπατρία, 
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Dichten. 


τὸ &dvıxöv φρόνημα τῶν Γερμανῶν. 

-thümelel‘, y; (—), N τευτοµανία, 

Ἡ yeppavonavla. -thümler, m. (-5, 

pl. —), ὁ τευτοµανής, ὁ Ύερμανο- 
ς. 


Diagonäl, adj. διαγώνιος. -δι 
(—, pl. -n), ur -Jinie, /. 
(τε pl. -n), Ἡ διαγώνιος γραμμἡ., 


ΒΙαἱοµ, m. (-es, pl. -e), ὁ διά- 
λογος. 

Diamant‘, m. (-en, pl.-en), 6 ἀδάμας. 
-en, adj. ἀδαμάντινος [διαμ.αντένιος]. 
händler, m. (-es, pl. —), ὁ ἆδα- 
µαντοπώλης. -mädel, f. (—, pl. 
-n), 7 ἁδαμαντίνη βελόνη. -ring, 
m. (-es, pl. -e), 6 ἁδαμάντινος 
δακτύλιος [τὸ dtapavreviov daxtu- 
λίδι]. -schleifer, m. (-s, pl. —), 
ὁ ἀδαμαντιγλύφος, ὁ λιβογλύφος. 
-schmuck, m. Fe -$), τὰ dda- 
µάντινα κοσμήματα [τὰ διαμαντικά]. 

Diä πείθει m. (-s, pl. —), Ἡ διάμετρος. 
-meträl ‚adj. & adv. ἐκ διαμέτρου. 

Diärlum, n. (-s, pl. -ien), τὸ πρύ- 
Yeıpov (τετράδιον, κατάστιχον). 

ΡΙαγιδε, Diarrhee, f. (—), ἡ διάρ- 


pota, 
J. Diät, f. (—), ἡ δίαιτα. ἡ σύνοδος. 


Ἡ συνέλευσις. -en, f. pl. τὸ ἡμερομί- 
σθιον. --δ δεί, adj. διαιτητικός. 

Diatö’nisch, adj. διατονικός, 

Dich, pron. σέ, 8. Du. 

Dicht, adj. ruxvös, δασύς. —, adv. 
πλησιαίτατα, πλησιέστατα, ἐγγύτατα. 


Dich'te, f. (—), 1 πυχνότης, ἡ δασύ- 


της. 

Dichten, v. {. h. ποιέω, στιγουργέω. 
μηγανάοµαι, ἐπινοέω. —, π. (--)ὲ 
Ἡ ποίησι Ἡ στιγουργία. ἡ Ent 


Dichter. 


νόησις, τὸ ἐπινόημα, τὸ μηχάνημα. 
sein — und Trachten, οἱ σχοποὶ 
χαὶ τὰ σχέδιά του. 

Dichter, m. (-s, pl. —), ὁ ποιητής. 
-äder, f. (—, pl. -n), h ποιητικὴ 
φλέψ. -anläge, f. (—), 7 ποιητικὴ 
εὐφυῖα, τὸ ποιητικὸν δῶρον. feuer, 
n. (-8), ὁ ποιητικὸς οἴστρος, ὁ ἐν- 
βουσιασµός. -freiheit, /.(—, pl.-en), 
4 ποιητικἡ ἄδεια. -glüth, f. (—), 
ὁ ποιητικὸς οἵστρος, τὸ ἐνθουσια- 
στικόν. In, fe (—, pl. -nen), ἡ 
ποιήτρια. -Isch, adj. ποιητικός. 
-Iing, m. (-s, pl. -e), 6 ποιητίσχος, 
6 στιχοπλόκος. -spräche, f. (—). 
ἡ ποιητικὴ γλῶσσα. -werk, n. (-es, 
pl. -e), τὸ ποιητικὸν ἔργον, τὸ 
ποίημα. 

Dicht gedrängt, adj. συμπεπυχνωµένος. 

Diehtigkeit, f. (—), N πυκνότης. 
-smesser, m. (-8, Pl. —), τὸ µανό- 


μετρον. . 

Diebt kunst, f. (—), h ποιητική, Ἡ 
ποίησις, 

Dich tung, f. (—, pl. -en), Ἡ ποίησις. 

ποίηµα. -särt, f. (—, pl. -en), 
τὸ εἶδος τῆς ποιήσεως, Ἡ ποίησις. 

Dick, adj. παχύς' χονδρός. εὔσαρχος, 
πολύσαρχος. -es Buch, ὀγκῶδες 
βιβλίον. einen Finger —, ἕνα 
άκτυλον τὸ πάχος. — machen, 
παχύνω, ὀγκόω, πυχνόω. durch 
— und dünn, dl ὅλων τῶν προ- 
σχοµµάτων. sich — thun, (fam.) 
ὀγχύλλομαι, ἀλαζονεύομαι [κορδόνο- 
μαι”, μεχαλοπιάνομαι”, χάµνω τὸν 
μεγάλον]. 

Dick -armig, adj. παχεῖς ἔχων τοὺς 
βραχίονας. -bäckig, adj. Ἰνάθων, 
guolyvados. -bauch, m. (-es, pl. 
-bäuche), ὁ γάστρων, 6 προγάστωρ, 
ὁ φύσκων. -bäuchig, adj. γαστρὠ- 
dns, Ἱάστρις. -bein, n. (-es, pl. -e), 
τὸ σκέλος ἡ κνήμη. ὁ µηρός. 
-beinig, adj. παχυσκελής. -brustig, 
adj. µεγαλόστερνος, µεγαλόμασθος. 
-darm, m. (-es, pl. -därme), ἡ 
χορδή [ὁ κωλόντερος”]. -e, f. (—), 
τὸ πάχος, ἡ παχύτης. ἡ εὐσαρχία, 
n πολυσαρχία. 
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-füssig, adj. παχύ- 


Diebsgeselle. 


πους. -haarig, adj. maybäpıd. -halslg, 
adj. παχυτράχηλος. -häutig, adj. 
παχύδερµος. -häutigkeit, f. (—), Ἡ 
παχυδερµία. -hülsig, adj. παχύ- 
φλοιος. -Icht, n. (-8, pl. -θ), Ἡ 
συνδενδρία, τὸ σύνδενδρον, τὸ δάσος. 
-kopf, m. (-es, pl. -köpfe), ὁ κε- 
φάλων, ὁ χέφαλος, »ὁ χεφαλᾶς, 6 
ονδροχέφαλος«. -köpfig, adj. µεγα- 
οχέφαλος, βαρυκέφαλος, κ. 
αλος. ἰσχυρογνώμων. -köpligkelt, 
. (—), .) Ἡ ἰσχυρογνωμοσύνῃ,. 
N πεισµονή. μίς, adj. παχύ- 
σαρχος, πολύσαρκος. -leibigkeit, f. 
(—), Ἡ πολυσαρχία, ἡ εὐσαρχία. 
-lich, ad). Bart δν παχυλός. 
-Πρρίε, adj. παχυχειλής. -maul, n. 
wel. pl. -mäuler), ὁ “ατοο 

παχυχειλής. -mäullg, adj. παχύ- 
στοµος, παχυχειλής. -näsig, ad). 
παχύρρινος, παχύρριν ο... 
-rindig, adj. παγύφλοιος. -schällg, 


adj. παχύφλοιος, παχύδερµος. 
-schenkelig, adj.  παχυσκελής. 
-schnäbler, m. (-5, pl. a ὁ πα- 


χύρριν. -stämmig, ad). a rare 
-thüer, m. (-5, pl. —), 6 xou.ra- 
στής, ὁ καυχητής, ὁ rauynmarlac. 
-thüerei‘, f (—), ἡ ἐπίδειξις, 7 
µεγαλαυχία, 6 χόμπος, ἡ ὑψηγορία. 
ihnerisch, adj. ἐπιδεικτικός, Kop- 
παστικός, µεγάλαυχος. -wanst, m. 
(-es, pl. -wänste), 6 γάστρων, 6 προ- 
άστωρ. -wurzelig, adj. παχύρριζος. 
Didak’t-Ik, f. (—), 9 ee -Isch, 
j. διδακτικός. 

Die, Artikel, ἡ ol, al, τὰ, 8. Der. 
—, pron. N, ἥτις, Ἡ ὁποία. οἱ ὁποῖοι, 
αἱ ὁποῖαι, τὰ ὁποῖα, οἵτινες, αἵτινες, 
ärıya, 8. Der. 

Dieb, m. (-es, pl. -e), ὁ κλέπτης. 
-erel', f. (—, pl. -en), ἡ χλωπεία, 
N κλοπή. -In, Bf (—; p . -nen), ἡ 
κχλέπτις, ἡ Χλέπτρια. -Isch, ad). 
χλεπτικός, χλωπικός. 

Diebs’-bande, f. (—, pl. -n), τὸ σύ- 

τηµα χλεπτῶν, Ἡ oupmopla χλε- 
πτώὠν. -brüt, J. (—), τὸ γέννημα 

χλέπτου. -geselle, m. (-n, pl. -n), 

ὁ συγκλέπτης, ὁ αυμμέτοχος χλο- 
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Dienstordnung. 


πῆς. -gesindel, n. (-5, pl. —), 8. Dienst -alter, n. (-8), ἡ ἀρχαιότης τῆς 


Diebsbande. -herberge, f. (—, pl. 

-n), τὸ καταγώγιον χλεπτῶν. -höhle, 

5. (—, pl. -n), ὁ φωλεὸς κλεπτῶν. 

-Jaterne, f. (—, pl. -n), τὸ «Aerto- 
άναρον. -nest, n. (-es, pl. -er), 

ή φωλεὸς χλεπτῶν. --θε]ῆσοεί, πι. 

(-5, > —), τὸ παρακλείδιον, τὸ 

ἀντικλείδιον. -spräche, f. (—, pl. 
-π), 4 καταχθόνιος γ)λὥσσο. -strelch, 
πι. (-es, pl. -e), τὸ χλεπτούογημ.. 

Dieb’ stäbl, m. (-8, pl. -stäble), 7) 
κλοπή. 

ΡΙ6]δπίκο, pron. ἐκείνη. s.Derjenige. 

Diele, f. (—, pl. - ἡ σανίς. ὁ 
θυρών, τὰ πρόθυρα. ἡ ἅλως, τὸ 
ἁλώνιον. 

Dielen, υ. ἐ. h. σανιδό(ν)ω. -werk, π. 
(-es, pl. -e), τὸ σανίδωμα. 

Die'nen, v.£. h. ὑπηρετέω. χρησιμεύω. 
zu —! εἰς τὰς διαταγάς σαςὶ da- 
mit ist mir nicht gedient, αὐτὸ 
δὲν μοὶ ἁρμόζει, womit kann ich 
Ihnen —? εἰς τί δύναµαι νὰ σᾶς 
χρησιμεύσω; 

Diener, m. (-8, pl. —), ὁ ὑπηρέτης, 
4 δούλος, Ahr 1” δοῦλός om! 
einen — machen, ὑποχλίνομαι, 
χάµνω ὑπόκλισιν. -In, fe (—, pl. 
-nen), h ὑπηρέτις ἡ ὑπηρέτρια, Ἡ 
δεράπαινα, ες δοῦλα. -schaft, f. 
—, pl. -en), οἱ ὑπηρέται, οἱ 
εράποντες [τὰ δουλικά]. 

Dienlich, adj. Ὑρήσιμος, προσφυῆς 
πατάλληλος, έως ο ας 
sundheit —, ὑγιεινός. 

Dienst, m. (-s, pl. -e), ἡ ὑπηρεσία. 
τὸ ὑπούργημα. zu -en stehen, 
εἶμαι πρόθυμος εἰς τὰς διαταγά-. 
was steht Ihnen zu -en? τί έπι- 
Yupeite; τί ἀγαπᾶτε; in — treten, 
εἰσέρχομαι el; ὑπηρεσίαν. ausser 
— sein, εἶμαι ἑκτὸς ὑπηρεσίας, 
ἀργέω. aus dem — entlassen, 
ἀπολύω τῆς ὑπηρεσίας, Anortunw. 
den — nehmen, χατατάσσοµαι εἰς 
τὸν στρατόν. -adel, m. (-9 ol 
ξιφηφόροι εὐπατρίδαι. 

Dienstag, m. (-es, pl. -e), Ἡ τρίτη. 








ὑπηρεσίας. -bär, adj. ὑποτεκῆς, 
ὑποτεταγμένος, ὑπεξούσιος. ὑπηρε- 
τικός. -bärkeit, f. (—), h ὑποταγή, 
ἡ δουλεία, -beflissen, adj. ὑπηρετι- 
χός, πρόθυμος, ὑποχρεωτιχός. -be- 
flissenheit, f. (—), N ὑπογρεωτικό- 
της, ἡ προθυμία, τὸ ὑπηρετικόν. 
-bereit, adj. ὑπηρετικός, πρόθυμος. 
-böte, Mm, (-n, p . -n), ὁ ὑπηρέτης, 
ἡ ὑπηρέτις. -elfer, m. (-5)) ὁ ζήλος 
πρὸς ὑπηρεσίαν, ἡ προθυμία. -elfrie, 
adj. πρόθυμος πρὸς ὑπηρεσίχ», 
ὑπηρετικός. -entlassung, f. (—, Pl. 
en), ἡ ἀπόλυσις, ἡ παῦσις, ἡ ἀπο- 
πομπή. ergeben, adj. ὑπηρετικώ- 
τατος. -fählg, ad). Inavoc πρὸς 
ὑπηρεσίαν. στρατεύσιµος. -fählgkelt, 
f. —), h ἱκανότης πρὸς ὑπηρεσία». 
τὸ αν ge -fertig, adj. ὑπη- 
ρετικός. ὑποχρεωτικός, πρόθ»μµος. 
-fertigkeit, f. (—), Ἡ προθυμία, Ἡ 
ὑποχρεωτικότης. -frel, adj. ἐλεύ- 
8ερος ὑπηρεσίας. -genoss, m. (-eN, 
pl. -en), 6 συνωπηρετῶν. -herr, m. 
(-n, pl. -en), ὁ αὐδέντης, ὁ πάτρων. 
-herrschaft, f. (—, pl. -en), 1 
αὐθεντία, Ἡ πατρωνεία [τὰ ἀφεν- 
τικά]. -jähr, n. (-es, pl. -θ), τὸ 
Eros τῆς ὑπηρεσίας. kleid, n. (-68. 
pl. -er), τὸ ἔνδυμα τῆς brmpsola;. 
kleidung, f. (—), Ἡ ἐνδυμασία 715 
ὑπηρεσίας. ἣ ολη -knecht, m. 
(-es, pl. -e), ὁ δοῦλος. -lehen, n. 
(-s), τὸ ὑποχκείμενον χτῆμα. -Iel- 
stung, f. (—, pl. -en), ἡ ὑπηρεσία, 

ἐκλούλερσις. -ἰειίε, m. pl. οἱ 
ὑπηρέται, οἱ δοῦλοι. -lich, adj. ὑπῃ; 
ρετικός. -löhn, m. (-es, pl. -löhne), 
ὁ μισθὸς, ἡ µισθοφορά. -Iös, ad). 
ἀργός, ἄεργος, ἄνευ bmmpeois 
Ser -mädchen, n. (-5, Γή. 
—), ἡ ὑπηρέτις, ἡ ὑπηρέτρια. -magl, 
J ο... ο πω. h Belle, 1 
ὑπηρέτις,θ. Dienstinädt hen. -mant, 
m. (-es, pl. -männer), ὁ ἀγοραῖος 
ὑπηρέτης, ὁ Ἀημόσιος ὑτηρέτη 
[d βαστάζος]. -mässig, ad). σύμ- 
φωνος πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν, Tat 
τικός. ordnung, f. (—), ὁ κανο: 


Dienstpflicht. 


νισμὸς τῆς ὑπηρεσίας. 
—), τὸ καθήκον τῆς ὑπηρεσίας. 
-pflichlig, adj. ὑποκείμενος εἰς ὑπηῃ- 
peolav, στρατεύσιµος. -rock, m. (-es, 
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Diopirik. 


-pflicht, f.| /.(—, pl. -en), 7 ὑπατεία, ἡ δικτα- 


τωρία. -iren, v. t. h. ὑπαγορεύω. 
ἐπιτάττω, ἐπιῤόλλω. -Ionär, n. 
(-s, pl. -e), τὸ λεξικόν. 


pl. -röcke), τὸ ἔνδυμα τῆς ὑπη- | Dilemma, η. (-8, pl. -ta), τὸ δίλημμα. 


ρεσίας. -sache, f. (—, pl. -n), 7) 
ὑπόθεσις ὑπηρεσίας. tauglich, ad). 
ἱκανὸς πρὸς ὑπηρεσίαν. στρατεύσι- 


nos. -thüend, adj. & adv. ἐν ὑπη- 





Dilettant', m. (-en, pl. -en), 6 ἄπειρος 
τῆς καλλιτεχνίας, ὁ ἀδαής. -In, 
Γ. (—, pl. -nen), ἡ ἄπειρος ζηλώ- 
τρια. Ἡ ἀλδαής, Ἡ ἄπειρος. 


peola, ἐν ἐνεργείᾳ. -tracht, f.(—, pl. | +7 m. (-es, pl. -e), τὸ ἄνηθον. 


-en), 7 στολὴ ὑπηρεσίας. -unfählg. | Dif 
adj. ἀνίκανος πρὸς ὑπηρεσίαν. -un- | 
fähigkeit, F. (—), ἡ πρὸς ὑπηρεσίαν | 


ἀνικανότης. -volk, n. (-8), οἱ ὑπτ- 

ρέται, οἱ δοῦλοι [τὸ δουλικόν, τὰ 

τν. -vörschrift, f. (—, pl. 

-en), ο 

χανονισμὸς τῆς ὑπηρεσίας. willig, 

adj. πρόθυμος πρὸς ὑπηρεσίαν, 

ὑπηρετιχός, ὑποχρεωτικός. -zelt, f. 

ο ὁ Ὑρόνος τῆς ὑπηρεσίας. 
-awang, m. (-es), Ἡ ἀναγκαστικὴ 
ἐργασία, ἡ ἀγγαρεία. 

Dies, Diess, pron. αὐτὸ, τοῦτο, 8. 
Dieser. 

Diesel’ be, pron. ἡ αὐτή, ἡ ἰδία. αὕτη. 
8. Derselbe. 

Dieser, diese, dieses & dies od. 
diess, τοπ. αὐτός, αὐτή, αὐτό, 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο. pl. diese, ab- 
τοί, αὐταί, αὐτά, οὗτοι, αὗται, ταῦτα. 

Diesemnäch, adv. κατὰ τοῦτο, 8. 
Demnach. 

Diess, pron. αὐτό, τοῦτο, 8. Dieser. 

Dies falls, adv. ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει, 
τότε. -jährlg, adj. ἐφετεινός. -mäl, 
adv. τώρα δν τὴν πουν 
-selilg, adj. ὁ, Ἡ, τὸ ἐπὶ τάδε, ὁ, 
ἡ, τὸ ἐντεῦθεν. -sells, adv. ἐπὶ 
τάδε, ἐντεῦθεν [πῶδε 1. — des 
Flusses, ἐντεῦθεν τοῦ ποταμοῦ. 

Differentiäl, adj. διαφορικός. -rech- 
nung, f. (—), 6 διαφορικὸς ὑπολο- 

ισμός. 

Differenz‘, Γ. (—, pl. --δπ), ἡ διαφορά. 

Differi’ren, v. {. A. διαφέρω. 

Dikt-an’ do, adv. καθ ὑπαγόρευσιν. -äl, 
n. (-es, -8, pl.- e), Ἡ ὑπαγόρευσις, 
τὸ ὑπαγόρευμα. -Ater, m. (-8, pl. 
ὅτε), ὁ ὕπατος, ὁ δικτάτωρ. -atür, 





κανόνες τῆς ἐργασίας, ὁ ' 


e, Γ. (—, pl. -n), τὸ ἐπιστόμιον, 

τὸ περιστόµιον, AM κηροδόχη, 7 
λαμπαδοδόγη. 

Dirlenöl, π. Si τὸ ἀνήθινον ἔλαιον. 

Diluvlänisch, adj. κατακλυσμαῖος, 

Dimension, f. (—, pl. u), ἡ διά- 
στασις, Ἡ ἕχτασις. 

Diminutiv', adj. ὑποκοριστικός. -um, 
n. (-8, pl. -va), τὸ ὑποχοριστικόν 
(ὄνομα). 

Ding, n. (-es, pl. --θ) τὸ πρᾶγμα. 
guter -e sein, εἶμαι εὔθυμος. vor 
allen -n, πρῶτον πάντων. UNVer- 
richteter -e nach Hause gehen, 
ἐπανέρχομαι ἄπρακτος. (pl. -er), 
τὸ παιδίον. das arme —! τὸ 
πτωχὸν od. δείλαιον παιδίον. ein 
albernes —, Ἡ δυστυχής, ἡ δύ- 
στηνος. Herr -Β da, αὐτὸς 
χύριος. 

Din’gelchen, n. (-s, pl. Dingerchen), 
τὸ πραγµάτιον, τὸ πραγµατάκιον. 
Dingen, v. £. reg. & ir. h. µισθό(ν)ω, 
ἐνοικιάζω. —, v.i.ir.h. ἐμπορεύο- 

μαι, πραγματεύόμαι [παζαρεύω]. 

Ding’lich, adj. πραγματικός. 

Dinkel, m. (-s), Ἡ Led, Ἡ ζειά, »ὸ 


ἀσπρόσιτος«. -gerste, f. (—), τὸ 
ζεόπυρον. 
Dins’täg, m. (-s, pl. -e), iR 
τὸ µελάνιον, 


Din’te, f.(—), ἡ µελάνη, 
s. Tinte. 

Diöcese, f. (—, pl. -n), Ἡ ἐπισκοπή, 
Ἡ ἐπαρχία ἐπισκόπου. 

Diony s-la, n. pl. τὰ διονύσια. 
adj. διονυσιαχκός. 

Diopt-er, f. (—, pl. -n), Ἡ διόπτρα. 
-rik, f. (—), Ἡ διοπτρική. -Isch, 
adj. διοπτρικός. 


-Isch, 


Diphtong. 


Diphtong', m.. (-en, p/. -en), ἡ δί- 
θογγος. 

Ρ]ρ]σι ,n. (-8, pl. -e), τὸ πτυχίον, 
τὸ δίπλωμα. -äl, πι. (-en, pl. -en), 
ὁ διπλωματικός, ὁ διπλωμάτης. 
-atle', f.(—), Ἡ διπλωματία. -ᾱ κ. 
f. (—), Ἡ διπλωματική, ἡ διπλω- 
µατία. -ätiker, m. (-s, pl. —) 
ὁ διπλωματικός, ὁ διπλωμάτης. 
-ätisch, adj. διπλωματικός. 

Diptam, m. (-8), τὸ δίκταµνον, τὸ 
δίκταμον. 

Dir, pron. σοί, πρὸς σέ, s. Du. 

Direkt‘, adj. εὐθύς. —, adv. εὐθύω- 
ρον, κατ εὐθεῖαν, ar εὐθείας. -Ion, 
F.(—, pl. -en), Ἡ διεύθυνσις. --ἴοπά - 
linie, f. (—, pl. -n), N Ἰραμμὴ 
eis διευθύνσεως. -or, m. (-8, pl. 
-δ' ren), 6 διευθυντής. -oräf,n. (-es, 
pl.-e), Ἡ διεύθυνσις, τὸ διευθυντή- 


- 


ιον. -orin, f. (—, pl. -nen), 9 
να. -örlum, n. (-5, pl. 


-ien), τὸ en 
Dirig-enf, m. (-en, ὦ . en), ὁ κατευ- 
θυντήρ, ὁ κατευθωντής. -Iren, υ. 


t. h. διευθύνω. 
Dir'ne, f. (—, pl. -en), h παιδίσκη. 
7 ὑπηρέτις. ἡ ἑταίρα, Ἡ πόρνη. 
Diseiplin, f. (—, pl. -en), η ἀγωγή, 
ἡ παίδευσις. Ἡ πειθαρχία. ἡ εὐταξία. 
-ärgewalt, /. ae πειθαρχικὶ, 
ἐξουσία. -ärisch, adj. πειβαρχικός. 
-iren, υ. t. h. πειδαγωχέω, συνε- 
δίζω εἰς τὴν πειθαρχίαν. 

Disharmonie, f. (—), Ἡ διαφωνία, ἡ 
χακοφωνία. 

ΒιδΚαπί, m. (-es, pl. -e), τὸ νητοειδὲς 
µέλος, τὸ ὀξὺ µέλος. ἡ ὀξεῖα φωνή, 
ἡ ὀξυφωνία. --ἰδί, m. (-en, pl. -en), 
ὁ ὀξύφωνος. -stimme, f. (—, pl. 
-n), ἡ ὀξεῖα φωνή. 

Diskont-ir'bank, f. (—, pl. -en), Ἡ 
τράπεζα αγνά ώμο -Tren, υ. {. 
h. προεξοφ tw. ὑφαιρέω, »ἐκπίπτως. 

Diskon to, m. (-8, pl. -s), h προεξό- 
φλησις, nie data N ὑφαί- 
ρεσις, ἡ ἔχπτωσις. 

Dislo-ci ren, υ. {. h. µετατοπίζω. -ka- 
tion’, f. (—, pl. en), Ἡ ἐκτοπισμός. 
ἡ καταστρατοπεδεία. 
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Docent. 


Dispens-atiön', f. (—, pl. -en), ἡ ἄδεια, 
ἡ ἄφεσις, η ἀἁπαλλαγή. -Iren, υ. 
t. h. ἁπαλλάττῳω. 

Dispon-ent', m. (-en, pl. -en), 6 δια- 
δέτης. -Tbel, adj. διαθέσιµος. 
-iren, v. {. h. διαθέτω. 

Disposition, f. (—), Ἡ dates, ἡᾗ 
διάταξις. 

Dispüt‘, η. (-es, pl. -θ)ι ὁ φιλονειχία, 
N πας n ἔρις. -ation, f. 
(—), ἢ φιλονεικία λογίων, ἡ ault- 
τησις. -ἵΓει, υ. {. h. συζητέω, φιλο- 
verxtw, Aoyopaytw. -Irer, m. (-8, 


wvia, ἡ xaxopwvla, 7 διαφωνία. 


Distanz‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἀπόστασις, 


τὸ διάστηµα. 

Distel, f. (—, pl. -n), ἡ ἀτρακτυλίς, 
ὁ σκόλυµος, [τὸ γαϊδουράγκαθον). 
-feld, π. (-es, pl. -er), ὁ σκολυµών. 
-fink, m. (-8, pl. -en), ἡ ἀκανθίς, 
ἡ ἀκανθυλλίς, ἡ ποιχιλίς [ἡ καρδε- 
plva, τὸ καρδερίνι”, τὸ ζιγαρδέλι”]. 

Distichon, n. (-8, pl. -chen), τὸ δί- 
στιγον. 

DistributivV,, adj. διανεµητικός. 

Disirikt‘, m. - pl. a ὁ νοµός. 1 
περιοχή, τὸ τμημα, 7) περιφέρεια. 

πια {ς, y Ai N = ὁ ὃι- 
Νύραμβος. -bisch, adj. διθυραμβικός. 

Dito, adv. ὡσαύτως. 

Di’'van, m. (-8, pl. -8), τὸ διβάνιον. 

Diverg-ent, adj. ἀποχλίνων. -ens,f: 
(—), Ἡ ἀπόχλισις, -Iren, υ. i. ᾖ. 
ἀποχλίνω. (fig) διαφορέω, δια- 

Diver, adj. διά ( 

Ivers‘, adj. διάφορος. -Ion, f. (--' 
pl. De ὁ ee f ἀντι- 
περισπασµός. 

Divi-dend, πι. (-en, pl. --θπ)ι ὁ διαι- 
ρετέος. -den’de, f. (—, pl. -n), τὸ 
μέρισμα, τὸ µερίδιον. -diren, 0. 
ἐ. h. διαιρέω. -visser, m. (-δ pl. 
-δ ren), 6 διαιρέτης. 

Döbel, m. (-s, pl. —), ὁ πάσσαλος 
τὸ παλοῦκι, τὸ καζίκι"]. ο 

σφῆνα]. -n, v. it. h. σφηνόω. 

Deal 3 EN (-en, pl. -en), 6 ὑφηγητίς. 


Doch, conj. ὅμως, ἀλλ’ ὅμως, »µολον- 
τοῦτο, μολαταῦτα«. dd, λοιπόν. und 
σος ne 18 —! ναὶ dd! nein 
—! ὄχι δά1 kommen Sie —, ἕλ- 
dere ᾖλτε] λοιπόν. er wird — 
kommen, δὰ ἔλθη dd. 

Docht, m. (-es, pl. -e), Ἡ δρυαλλίς, 
τὸ θρυαλλίδιον, τὸ ἑλλύχνιον [τὸ 


τύλι]. 
Beri’ren, v. £. Ah. διδάσχω, παραδίδω. 
Dicke, f. (—, pl. -n), N κόρη, τὸ 
ναννίον, ὁ πλαγ]γών [ἡ Χοῦχλα, ἡ 
κουτσοῦνα”]. ὁ η. ὀνεώ- 
σοιχος, τὸ να ιον, τὸ νεώριον. 
ἡ τροχαλία, ἡ ἀγαδίς [τὸ κουβάρι]. 
τὸ χορδόπληκτρον χλειδοχυμβάλου. 
Dicken, v.2.h. τολυπεύω [κουβαριάζω]. 
γαυπηγέω [σκαρόνω]. -forın, f. (—, 
pl. -en), τὸ vewAxtov. -geländer, 
n. (-8, 9. —), Ἡ χιγχλίς, τὸ στύ- 


λωμµα. 

Doctor, m. (-s, pl. -ὅ τει), ὁ διδά- 

κ, 8. ee ευ i 
ρε, m. (-n, pl. -n ς, 
δοὺξ προ ο % N τὸ 
ἀξίωμα δόγου. 

Dog ge, f. (—, pl. -en), ὁ βρετανικὸς 
χυων., 

Dogm.a, n. (-8, pl. -men), τὸ δόγμα. 
-ᾱ κ, f. (—), Ἡ δογματική. -Aliker 
m. (-8, pl. —), ὁ δογµατικός, ὁ 
ῥογματιστής. --ᾱ (δεί, adj. δογµα- 
τικός. -Isimus, m. (—), τὸ δόγμα, 
ὁ δογµατισµός. 

Döhle, f. (—, pl. -n), ὁ κολοιός [ἡ 
χολοιαχοῦδα”, ἡ καλοιακοῦδα]. 

Döh'ne, f. (—, pl. -n), ἢ λαιμοπέδη, 
h παγίς, h βροχάς”. 

Diktern, v. ἑ. A. ἐπαγγέλλομαι τὸν 
ἰατρόν, ἰατρολογέω. 

Ktor, m. (-s, pl. -δ τε), ὁ διδά- 
xtwp. ὁ ἰατρός. — werden, dva- 
rl εύοµαι διδάκτωρ. -ᾱί, π. (-es), 

ῥαημὸς od. τὸ ἀξίωμα διδάκτορος, 
ἡ διδακτορία. -diplöm, n. (-8, pl. 
-θ), τὸ πτυχίον διδάκτορος. -hüt, 
m. (-es, pl. -hüte), ὁ διδακτορικὸς 
πῖλος. -In, f. (—, pl. -nen), }) 
yovn διδάκτορος. -mantel, m. (-5, 
pl. -mäntel), ἡ διδαχτορικἢ ἐφεστρίς, 
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Dolch m. (-8, pl. - 


Domicll. 


τὸ ἐπανωφόριον διδάκτορος. -mässig, 
adj. διδακτορικός. -ınlene, f. (—, 
pl. -n), τὸ διδακτορικὸν Upos. -ᾱν 
v. i. h. 8. Doktern. -premotiön‘, 
F.(—, pl. -en), ὁ διδακτορικὸς προ- 
βιβασμός, ἡ προαγωγὴ εἰς διδά- 
xtopa. -würde, f. (—), τὸ διδακτο- 
δρα ἀξίωμα, ἡ διδακτορία. 

Doktrin, f. (—, pl. -en), ἡ διδασκα- 
λία, τὸ δόγμα. ἡ πολυµάδθεια. -är, 
adj. δογµατικός. 


Dokument‘, n. (-es, pl. -e), τὸ ἐπί- 


μον Eyypayov’ τὸ µαρτύριον. 
he ren, υ. ᾖᾷ N ἀποδειχνύω fr Zu 
σήµου ἐγγράφου. 
) τὸ ἐγχειρίδιον, 
τὸ ὑποχόλπιον, τὸ ξιφίδιον [τὸ στι- 
λέτον]. Ya ei A erstechen, 
φονεύω δί ἐγχειριδίου, »µαχαι- 
ρόνως, A (-8, pl. 2 
-sioss, m. (-es, pl. -slösse), 7) 
πληγὴ ἐγχειριδίου, »ἡ µαχαιριάε. 
-stock, m. (-es, pl. -stöcke), τὸ 
ξιφηφόρον haßdlov, τὸ ξιφοῦχον 
αβδίον. 

Dolde, f. (—, pl. -n), ὁ xöpuußog, 
6 πέτασος [ἣ φοῦντα]. -nförmig, 
adj. πκορυμβώδης. -ngewächs, n. 
(-es, pl. -e), τὸ κορυμβῶδες φυτὸν, 
τὸ σχιαδιοφόρον ο. -nträgend, 
adj. χορυµβώδης, σκιαδιοφόρος. 

Dol’metsch, m. (-en, pl. -en), Β. Dol- 
metscher. -en, υ.{.ᾖ. ἀφερμηνεύω, 
διερμηνεύω. (fig.) ἑρμηνεύω, 
ἐξηγέω. -er, m. (-8, 1 —), 6 
ἑρμηνεύς, 6 διερμηνεύς. -ung, f. 
(—, pl. -en), ἡ διερµήνευσι, ἡ 
ἐξήγησις. 


Dom, m. (-s, pl. -e), ὁ θόλος, ἡ 


µητρόπολις. 
Domäne, f. (—,_pl. -n), -ngüt, n. 
(-es, pl. -güler), τὸ δηµόσιον 


χτῆημα᾽ τὸ βασιλιχκὸν κτῆμα. 


Dom ’-dechant, m.(-en, pl. -en), ὁ ἡγού- 


µενος. -frau, f. (—, pl. -en), 9 
κανονική. -herr, m. (-n, pl. -en), 
ὁ κανονιχός (Ἱερεύς). -herrlich, adj. 
χανονιχός. 


Domicil, π. (-8, pl. -e), ἡ διατριβή, 


ἡ dtapovh, τὸ χατοιχητήριον. 
9 


Dominiren. 


Domini’ren, v.i. h. apyw, προεξάρχω, 
ἐπικρατέω. 

Dominikäner, m. (-8, pl. —), ὁ δοµι- 
νιχανός. -In, . πο pl. -nen), ἡ 
δοµινικανίς, ἡ δομινικανή. 

Dö’mino, n. (-δ, pl. --θ), τὸ ἔνδυμα 
µεταμφιάσεως, »τὸ ἑόμινονα, ἡ 
σκιραφεία, »τὸ δόµινον«. -spiel, n. 
(9, ο... »τὸ δόµινονα. 

Dom ’-kirche, f. (--- pl.-n), ἡ µητρό- 
πολι. -pfall, m. (-en, pl. -en), ὁ 
πυρρούλας, N πι - -prödiger, 
m. (-8, pl. —), 6 ἱεροκήρυξ µητρο- 
πόλεως. 

Donner, m. (-β), ἡ βροντή. .) ὁ 
χεραυνός. vom — gerührt, ἐμβρόν- 
τητος. vom — erschlagen, ge- 
troffen, χεραυνόβολος, χεραυνόβλη- 
τος, κεραυνοπλήξ, κεραυνοβλής. 
-büchse, f. (—, -n), 6 καταπέλτης. 
-gott, m. (-es), ὁ βρονταῖος Zeig, 
ὁ κεραυνοβόλος Zeig. -keil, m. 
(-8), ὁ χεραυνός [6 ἀστροπελέκιον"]. 

Don’nern, v. i. h. βροντάω. (fig.) κε- 
ραυνοβολέω. . 

Don’ner-schläg, m. (-es, pl. -schläge), 
ἡ xepauvoßoAla, 6 xepauvös. 

Don’ nerstäg, m. (-5, pl. -e), Ἡ return. 
grüner —, 7) µεγάλη πέµπτη. 
Don ner-stein, m. (-es, pl. -e), ὁ 
βελεμνίτης, 6 βελενίτης. -stimme, f. 

(—, pl. 

"strall, m. (-$, pl.-en), 6 xepauvös 

[τὸ ἀστροπελέχιον”]. -πείίε, n. 

(-8), βρονταὶ καὶ xepauvol, τὰ 

Ὃ μπα... —! int. ἀνά- 

θεμα καὶ κατάρα! -wolke, f. (—, 

pl. -n), Ἡ βρονταία νεφέλη. -wort, 

y (-es, pl. -e), ἡ κεραυνοβόλος 
έ 


ις. 

Dop’pel-adler, m. (-β)ι ὁ δικέφαλος 
ἀετός. -atlas, -atlass, m. (-es), τὸ 
διπλοῦν λειόσηρον od. ἀτλάζιον. 
-bähn, f. (—, pl. -en), ὁ διπλοῦς 
σιδηρόδρομος. -band, n. (-es, pl. 
-bänder), 7, διπλῆ ταινία. -bier, n. 
(—), ὁ διπλοῦς od. δυνατὸς ζόθος. 
-dach, n. (-es, pl. -dächer), ἡ 
διπλή στέγη. -deutig, adj. διπλο- 

ο Slynnee, ἐπαμφότερος, 
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-n), ἡ βροντώδης φωνή. |. 


Dorfjunker. 


ἀμφίλογος. -deutigkeit, f. (—, pl. 
-en), 7 ἀμφιλογία, 6 ἐπαμφοτερι- 
σµός. -ehe, f. (—), h διγαµία. 
-fenster, n. (-s, pl. —), τὸ διπλοῦν 
παράθυρον. -finte, f. (—, pl. -n), 
τὸ δίκαννον ὅπλον. -gänger, m. {-». 
pl. —), 6 Σωσίας, 6 διπρόσωπος. 
-herzig, adj. δικάρδιος. (fig.) ἀμ- 
φιπρόσωπος, ὕπουλος. -kinn, n. (-$, 
pl. -e), 6 διπλοῦς πώγων. -lauf, 
m. (-8, pl. -läufe), 6 διπλόδρομος' 
ἡ διαυλοδροµία. 6 δίαυλος. τὸ διπλοῦν 
πυροβόλον. -laut, πι. (-es, pl. -ε) & 
-Jauter, m. (-s, pl. —), Ἡ δίφδογ- 
yos. -πίε, f. (—), Ἡ διπλή γραµµή. 

Βομρείη, υ. 0. h. πεσσεύω. 

Dop pel-punkt, m. (-es), Ἡ διπλῆ στιγµή, 
αἱ δύο στιγµαί. -schluss, m. as 

pl.-schlüsse), τὸ δίληµµα. -schnel- 
dig, adj. δίστοµος, ἀμφίστομος. 
-schritt, m. (-es, pl. -e), τὸ διπλά- 
σιον βημα. -sinn, m. (-es), 7, 
διπλόη, Ἡ ἀμφιλογία, 6 ἐπαμ- 
φοτερισµός, Ἡ διπλῆ ἔννοια, ἡ διττὴ 
σημασία. -sinnig, adj. δίσηµος, ἀμ- 
φίλογος, λοξός. 

Dop’pelt, adj. διπλοῦς. -sehen, n. (-θ), 

διπλωπία. “ον 

Dop pel-taffet, m. (-8, pl. -e), ὁ τάπης. 

 hür, f. (σε pl. -en), τὸ δίθυρον, 

-ihör, n. (-s, pl. —e), τὸ δίπυλον. 

-vers, m. (-e8, pl. —e), τὸ δίστιχον. 

-züngig, adj. δίγλωσσος, ἀμφίγλωσ- 

σος. -züngigkeit, f. (—), τὸ Fe. 

σον, τὸ ἀμφίγλωσσον. -zwirn, m. 

(-8, pl. -e), τὸ διπλοῦν νῆμα. 

Dorf, n. (-es, pl. Dörfer) KULT, 
τὸ χωρίον. das sind it böh- 
mische Dörfer, αὐτὰ elve ἱερογλυ- 
φικὰ [κινέζικα] dr αὐτόν. -bewöhner 

m. (4, οί. —), ὃ χωρίτης, ὁ 
γωριχός [6 χωριάτης]. 

Dörf’chen, n. (-s, pl. —), τὸ κωμίον, 
τὸ γωρίδιον. 

Dorf’ .fest, n. (-es, pl. -θ), ἡ ἑορτὴ 
ωρίου, -für, νά ---- is 
ειμὼν Ywplou, »τὸ ἠιῤάδιον χω- 
ρίου«. -gemeinde, f. (—, pl. -n), 

A κοινότης κώµης. -junker, m. (-8, 


Dorfleben. 


pl.—), ὁ εὐγενὴς χωρίτης, ἡ ebye- 
vos ἐπαρχιώτης. -leben, n. (-8), ὁ 
2 en βίος. 

Dörflein, n. (-s, pl. —), τὸ κωμίον, 


τὸ χωρίδιον. 

Dorf’ mädchen, n. (-8, pl. —), ? 
χωρῖτις ἡ χωμµῆτις. -manier, f. 
(—, pl. -en), ὁ ἀγροτιχὸς τρόπος. 
-mässig, adj. χωρικός, ἀγροτικός. 
-richter, m. (-8, pl.—), ὁ κώµαρ- 
ος ὁ χωµάργης, ὁ δήμαρχος. 
-schaft, Γ. (—, > -en), τὸ χωρίον, 
ἡ κώμη. Ἴμος, Ἡ κΧοινότης. 
-schenke, Γ. (—, pl. -n), τὸ χαπη- 
λεῖον γωρίου, τὸ ravdoyetov. -schüle, 
f.(—, pl. -n), τὸ σχολεῖον χωρίου. 
-schülmeister, m. (-5, pl. \, 
διδάσκαλος χωρίου. -schuliheiss, m. 
(-en, pl.-en), -schulize, m. (-n, pl. 
-n), 6 κωµάρχης, 6 δήµαρχος. 

Dörler, m. (-8, pl. —), 6 Δωριεύς. 
-Isch, adj. δωρικός, 

Dorn, m. (-es, pl. -en & Dörner), ἡ 
ἄκανθα. (fig) — im Auge, ἀντι- 
πείμενον ἀποστροφῆς. ich bin ihm 
ein — im Ku an ἄχανθα εἰς 
τὸν ὀφθαλμόν του. -apfel, m. (-8. 
pl. -äpfel), τὸ ἀχανθῶδες μῆλον. 
-ärlig, adj. ἀκανθοειδής, ἀκανδώ- 
η. baum, m. (-s, pl. -bäume), 
n λευκάκανθα. -busch, m. (-es, pl. 
-büsche), 6 ἀχανθώδης θάμνος 
ἀκανθών. -enkröne, Γ. (—, pl. -n), 
6 ἀχάνθινος στέφανος. -enlös, ad). 
ἀνάκανθος. -envoll, adj. ἀκανθδώ- 
dns. -gebüsch, n. (-es, pl. -e), ὁ 
ἀκανθώδης θάμνος, ὁ ἀχανθών. 
-icht, adj. ἀκανθοειδής. -Ig, adj. 
ἀκανθώδης, ἀκανθοφόρος. -sirauch, 
m. (-es, pl. -sträuche), ὁ ἀκανθώλδης 
Ὀάμνος. -trägend, adj. ἀκανθοφόρος. 

Der ren, v.i. h. Enpalvonat, φρύγομαι. 

Dirren, v. ἑ. h. ξηραίνω, a: eh 

Dort, adv. ἐκεῖ, αὐτοῦ, αὐτόθι. von 
—, ἐκεῖθεν, αὐτόθεν, ἐντεῦθεν. hier 
und —, ἔνθα καὶ ἔνθα, τῆδε κἀ- 
χεῖσε, weiter — hin, ἐκεῖ περαι- 
τέρω, »ἐκεῖ παραπέρα«, bis — hin, 
ἕως ἐκεῖ, — oben, ἐχεῖ ἐπάνω. 
— unten, ἐχκεῖ χάτω. hin, 
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Drahtziehen. 


ἐκεῖσε, αὐτόσε, πρὸς τὰ ἐκεῖ. — 
hinüber, ἐκεῖ πέραν. -Ig, adj. ὁ, 
ἡ, τὸ ἐχεῖ. das -e Klima, τὸ ἐχεῖ 
κλίμα. 

Dö’se, f. (—, pl. -n), ἡ θήκη, τὸ 
χαπνοθήχη, 9 ταµβα- 
ταμπαχιέρα]. -nstück, 

. -e), ἡ ἐπὶ τῆς χαπνο- 

uns εἰχών. 

Dö’sis, f. (—, pl. Dö’sen), ἡ δόσις. 

Βοίίες, m. (-8, pl. —), 6 xp6xog τοῦ 
φοῦ, λέκιθος [6 χορχὸς τοῦ 
αὐγοῦ”]. -gelb, adj. NE 

Dou'che, f. (—, pl. -n), τὸ ἐπάντλημα, 
τὸ ἐπίβρεγμα, τὸ χυτὸν λουτρόν. 

Ότα εἶνα, m. (-n, νά -n), ὁ dpdxwv. 
6 χάρτινος ἀετός. (fig.) 6 ὄφις, τὸ 
τέρας. -nbaum, m. (-es, pl. -bäume), 
τὸ ὁραχόντειον δένδρον. -nfisch, m. 
(-es, pl. -e), ὁ σχορπίος. -δίείη, 
m. (-5, pl. -e), ὁ ὁρακονίτης. 

Drach me, f. (—, pl. -n), ἡ δραχμή. 

Drä’goman, m. (-8ι Pe -e), ὁ dtep- 
μηνεύς [ὁ δραγοµάνος]. 

Drago’ner, m. (-s, pl. —), ὁ διµάχης, 
ὁ χατάφρακτος ἱππεύς. -mässig, 
adj. ἀπότομος, 9ρασύς. 

Εταρῦπ, n. (-8), φωτὸν, τὸ ὁραχκόντιον. 

Dräht, πι. (-es, pl. Drähte), τὸ ἔλασμα, 

Στό σύρμα«, -arbeit, f. (—, pl. 
-en), 7 δί ἐλάσματος ἐργασία, τὸ 
ἐλασματούργημα. -arbeiter, m. (-s, 
pl. —), ὁ ἐλασματουργός. -bank, 

f. (—, pl. -bänke), ή ῥλκός, τὸ 

pepuldpwrov. -eisen, n. (-8, pl. 
N ὁ ὀλκός. -Senster, n. (-s, pl. 

—), τὸ δικτυωτὸν παράθυρον. "fr. 

mig, adj. ἑλασματοειδής. -gliter, n. 
(-5, pl. —), Ἡ δικτυωτὴ wryrälc. 
kette, f. (—, pl. -n), Ἡ ἐξ ἑἐλά- 
σµατος ἄλυσις. -plälten, n. (-8), ἡ 
ἐλασματουργία, Ἡ ἐλασματοποίησις. 
-plätter, m. (-s, pl. —), ὁ ἐλασμα- 
τουργός. -puppe, f. (—, pl. -n), 
τὸ νευρόσπαστον ή κοὔκλα]. -salte, 

f. (—, pl. -n), αλκη γορδή. 
-sieb, n. (-es, pl. -e), τὸ γαλκοῦν 
κάσκίνον. -silber, n. (-5), τὸ ἔλασμα 
ο ae -spinner, m. (-5, pl. —), 
6 ἐλασματοκλώστης. -zlehen, n. (-5), 

g%* 


Drabtzieher. 


h κατεργασία ἑλάσματος. -zieher, 
m. (-8, pl. —), 6 ἐλασματουργός. 
ἑλασματοσύρτης, ἑλκυστήρ. 
-zleberel‘, f. (—), Ἡ ἐλασματουργία. 
-züg, m. (-es, pl. -züge), τὸ ἐλασμα- 
τουργεῖον, τὸ συρματουργεῖον. 

Drakö'nisch, adj. δρακόντειος, 

Drall, adj. συνεστραμµένος. στερεός. 
εὔστροφος. 

Drä’m-a, n. (-s, pl. -men), τὸ dpäpa. 
-ätiker, m. (-8, pl. —), 6 δραμα- 
τουργός, ὁ δραματικός. -Alisch, ad). 
ὁραµατικός. darstellen, δια- 
ὁραματίζω, προσωποποιέω. 

Dran, adv. 8. Daran. 

Drang, m. (-es), ἡ ὁρμή, Ἡ βία, M 


— 


ἔπειξις. (fig.) ἡ ἀνάγκη. ὁ πόθος, 
ζέσις, 
Drän’geln, v. {. Ah. ὠθίζω, ὠστίζω, 
πιέζω. 


Drängen, v.i.h. ὠδέω, ὠδίζω, πιέζω, 
συμπιέζω. (fig.) ἐπείγω, κατεπείγω. 
βιάζω, ἀναγκάζω. die Zeit drängt, 
ὁ καιρὸς κατεπείχει’ 8. Gedrängt. 
—, v. imp. h. 68 drängt mich, 
ἔχω μεγάλην ἐπιθυμίαν. sich —, 
v.r.h. ὠθίζομαι, ὠθέομαι, ὠστίζο- 
μαι. sich zu etwas —, προθυμέο- 
μαι εἴς τι. sich durch das Volk 
—, διασχίζω τὸν ἄχλον. —, π. 
(-8), ὁ ὠδισμός, ἡ ὠδησις. ἡ ἀνάγ- 
χη, ἡ βία, ἡ ἀναγκαιότης. das 
Treiben und —, ὁ θόρυβος, 7) 
6ykaywyla. 

Drän’ger, m. (-s, pl. —), ὁ βιαστής, 
ὁ ὠδιστής, ὁ καταπιεστής, 6 τύραν- 


νος, 

Drang'säl, f. (—, pl. -δ) ἃ π. (-s, 
pl. -e), αἱ ἀνάγχαι, τὰ δεινά, τὰ 
παθήματα, al βάσανοι. 

Dra stisch, adj. δραστικός, ὀξύς, ἐνεργός. 

Dräu’en, 8. Drohen. 

Drauf, adv. s. Darauf. 

Drauf‘ geld, n. (-es, pl. -er), ὁ ap- 
ραβών, τὸ προτίµιον [τὸ καπάρον]. 
ὁ χόλλυβος, 7 ἐπικαταλλαγή, τὸ 
κέρδος τῆς ἀργυραμοιβιχῆς. 

Dräu'schen, v. πρ. h. es dräuscht, 
βρέχει ῥαγδαίως. 

Draussen, adv. ἔξω. 
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Drehscheibe. 


Drech'sel-bank, f. (—, pl. -bänke), ὁ 
τόρνος, τὸ τορνευτήριον. kunst, f. 


(—), Ἡ τορνευτική, -ᾱ υ. ἰ. ᾖ. 
το a j 

Drechsler, m. (-8, pl. —), ὁ topveu- 
τής. -arb / i 


el, f. (—, er -en), τὸ 

töpveupa” ἡ τορνεία. -handwerk, η. 
(-8), τορνεέία,  Topveutixt. 
-werkzeug, n. (-5, pl. -e), τὸ &pya- 
λεῖον τορνευτοῦ, τὸ τορνευτικὸν 
ἐργαλεῖον. 

Dreck, m. (-3), ἡ ἀκαθαρσία, 6 κ 
βορος [ἡ λάσπη, ἡ µαγαρισιά᾿]. ἡ 
χόπρος, τὸ σχώρ. 

Dre ckig, adj. ῥυπαρός, ἀκάθαρτος. 
χοπριώλης, αμ. ς. 

Dreck’-käfer, m. (-8, = —), 6 κο- 
πριών [Mh καβοομαμοῦνα”]. -Ioch, 
n. (-es, pl. -löcher), 6 χοπρών, 6 
χοτρόλαχκος”. -vögel, m. (-8, pl. 
-vögel, (fig.) 6 een 

Dreg, n. (-es, pl. -e), -anker, m. 
(-8, pl. —), ἡ ἁρπάγη, 6 xöpaf. 

Dreh’ .bahn, f. (—, pl. -en), τὸ oyorvo- 
στροφεῖον, τὸ σχοινοπλοχεῖον. -bank, 
f. (—, pl. -bänke), τὸ τορνευτή- 
ριον, 8. Drechselbank. -baum, m. 
(-6, pl. -bäume), ὁ γΌρος. ἡ χώπη, 
N ir -bögen, m. (-5, pl. —), 
τὸ τόξον. -böhrer, m. (-8, pl. —), 

4 plc, τὸ τρύπανον. -brücke, f 

(—, pl. -n), Ἡ περίακτος od. χινητὴ 

γέφυρα. -en, v. £. h. στρέφω, περι- 

στρέφω. τορνεύω, ἀποτορνεύω' κατα- 
σχευάζω. sich —, v.r. h. στρέφοµαι, 
περιστρέφοµαι, χυκλοφορέοµαι. (fig.) 

re -en, n. (-8), Ἡ στρέψις, 7 

στροφή’ A περιστρφή, 7) mepıpopd. 

er, m. (-5,pl.—), 6 στροφεύς. 6 Top- 

νευτής. τὸ τορνευτήριον. -gestell, n. 

(-, pl. -e), τὸ στροφεῖον. -krank- 

heit, f. (—), ἡ σκοτοδινία, ὁ ἴλιγγος. 

-kreuz, n. (-es, pl. -e), τὸ περία- 

χτον διάφραγμα, 4 χιαστὴ od. περί- 

ακτος θύρα. -läde, f. (—, pl. -n), 

ὁ τόρνος. -ling, m. (-8. sw -θ)ν τὸ 

ἰλιχγιῶν πρόβατον. -räd, n. (-es, 

pl. -räder), 6 ῥόμβος [τὸ ῥοδάνι]. 


-scheibe, f. (—, pl. -n), ὁ τροχός. 
ὁ δίσκος, N e ἡ ee ὁ 
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σκοπός. -stock, m. (-8, pl. -stöcke), 
τὸ στροφεῖον. -stühl, m. (-8, pl. 
-stühle), ὁ περίαχτος δίφρος, ὁ περι- 
στροφικὸς χλιντήρ. tisch, m. (-es, 
* pl, -e), ἡ περίακτος τράπεζα. 
Drehung, f. (—, pl. -en), Ἡ στροφή, 


περιστροφή. 

μα . (—, pl. -n), Ἡ λαβίς 
[ᾗ τοιμπίδα]. 

Dre, adj. τρεῖς, τρία. alle — Tage, 
κατά πᾶσαν τρίτην ἡμέραν. je — 
und —, ἀνὰ tpeis. es ist halb 
—, εἶνε δευτέρα wpa καὶ ἡμίσεια 
[elve δυό ᾽μισυ]. — Mal, τρίς. — 
mal so viel, τριπλάσιος. er kann 
nicht bis — zählen, elve ἀναλφά- 
βητος. —, f. (—, pl. -en), τὸ τρία. 

-achtel, n. (-8, 2" —), τὰ τρία 

t, m. (-6)) τὸ 
τὸ τρίσηµον 
μέτρ 


ον. 
Dref-arınig, adj. τρίχειρ. -äugig, adj. 


µιτος, τριµίτινος. ho n. (-es, pl. 
| 


Ίωνος. 
ywvonerpla. 

Dreief'nig, adj. τρισυπόστατος. -keit, 
f.(—), Ἡ ἁγία τριής. -keitsfest, n. 
(-es, pl. -e), ἡ ἑορτὴ τῆς ἁγίας 
τριάδος. 

Drei .er, πι. (-8, pl. —), τὸ τριφήνικον 
(νόμισμα), τὰ τρία φηνίκια. das ist 
keinen — werth, τοῦτο οὐδ ὀβο- 
λὸν ἀξίζει. -erlel, adj. τριττός, 
τριῶν εἰδῶν. auf — Weise, κατὰ 
τρεῖς τρόπους, τριττῶς. -fach, adj. 
τριπλοῦς τριπλάσιος. τριττός. --- 
adv. τριττῶς. -faltig, adj. τριαδικός. 
-fältig, adj. τριπλοῦς, 5. Dreifach. 
-faltigkeit, f. (—), ἡ τριάς. farbig, 
adj. τρίχρωμος, τριχρώµατος. -fuss, 
m. (-es, pl. -füsse), ὁ τρίπους. 
-füssig, adj. τρίπους, τρισχελής. 
-gesang, m. (-es, pl. gesänge), 7] 
τριῳδία. -gliederig adj. τρίκωλος, 
τριμελής. -heit, f. (—, pl. -en), 7 


Drei'ssig, 


Dreizack. 
τριάς. -herr, m. (-n, pl. -en), ὁ 
τριάρχης. -herrschaft, Γ. (--ι Τι. 


-en), Ἡ τριαρχία, ἡ τριανδρία. 
-jährig, adj. τριετής. -kantig, ad). 
τριέδρας, τρίγωνος. -klang, m. (-8), 
Ὦ τριµέλεια. -königsfest, n. (-es, 
pl. -e), Ἡ ἑορτὴ τῶν ἐπιφανείων. 
-köpfig, adj. τρικέφαλος. -laut, m. 
(-es, pl. -e) & -lauter, m. (-s, pl. 
—), Ἡ τρίφθογγος. -mäl, adv. τρίς. 
-mällg, adj. pls ἐπαναληφθείς. 
- master, m. (-8, pl. —), τὸ τρικά- 
ταρτον" πλοῖον. -wmastig, adj. τρεῖς 
ἱστοὺς φέρων, τρικάταρτος". -MO- 
natlich, adj. τρίµηνος, τριμηνιαῖος. 
-pfünder, m. (-5, pl. —), τὸ τριλι- 
ανν τηλεβόλον, τὸ πυροβόλον 
ὁλκῆς τριών λιτρῶν. -pfündig, ad). 
τριλιτραῖος. Kine adj. (ἐπὶ) 
τρία τοῖς ἑκατὸν τοχιαθείς, -reihig, 
adj. τρεῖς σειρὰς ἔχων. -rüderlg, 
adj. τριήρης, τρίσκολµος, --ΒεΙΙΙΕ, adj. 
τρίχορδος, -schenkelig, a τρισκε- 
λής. -schlitz, m. (-es, pl. -e), τὸ 
τρίγλυφον. -schneldig, adj. τρίστο- 
wog. -seltig, adj. τρίπλευρος. -siizig, 
adj. τρίεδρος. -silbig, adj. τρισύλ- 
nr -spännig, adj. τρίδυγος, τρί- 
ζυξ. -spaltig, adj. τρίστηλος. τρί- 
Ίλυφος, -sprächig, adj. τρίγλωσσος. 
]. τριάκοντα [τριάντα]. 
-er, m. (-8, pl. —), ὁ τριαχοντού- 
της. jährige, adj. τριακονταέτης, 
τριακοντούτης. -δίε, ad). pe 
χοστός. der — (Tag) eines Mo- 
nates, ἡ τριακοστὴ τοῦ µηνός. -stel, 
π. {-δ. pl. —), τὸ τριακοστηµόριον, 
τὸ τριακοστόν. -tägig, adj. τρια- 
χονθήµερος. 


Dreist, adj. τολμηρός, Δαρραλέος. ἃρα- 


abs. -Igkeit, f. (—, pl. -en), τὸ 


ea Όνον 1 δαρριλεότης, Ἡ ToAumpla. 
τὸ Hpdoos, 7) ὁρασύτης. 


Drei stimmig, adj. τρίφωνος. -stöcklg, 


adj. τριώροφος. -stündig, adj. τρίω- 
ος, -ἴΔρίε, adj. τριήµερος. -θ8 
ieber, ὁ τριταῖος πυρετός. tausend, 
adj. τρισχίλιοι. -thelllg, adj. τρι- 
µερής. wöchentlich, adj. τρὶς τῆς 
ἑβδομάδος ἐπαναλαμβανόμενος.- Σ4ΕΚ, 


Dreizackig. 


m. (-es, pl. -e), Ἡ τρίαινα, 6 τρι- 
όδους. ae ch. τριόδους, = 
a -z&hn, adi. τρισκαίδεκα, 

έκα τρεῖς, -sehnjährig, ad). 
τρισχαιδεχαέτης. -zehnte, adj. τρισ- 
καιδέκατος, ος τρίτος. der 
— des Monats, ἡ δεχάτη τρίτη 
τοῦ µηνός. -zehntel, n. (-8, pl. 
—), τὸ δέκατον τρίτον. -zeillg, ad). 
τρίστηιχος. -zinklg, adj. τριβελής, 
8. Dreizackig. -zöllig, adj. τριών 
δακτύλων. 

Dre'sch.en, v.£.ir.h. ἀλοάω, ἁλωνεύω. 
leeres Stroh —, ἀέρα κοπανίζω, 
µαταιοπονέω. -en, n. (-8), 6 dAon- 
τός. -er, m. (-5, pl. —), 6 ἁλωεύς, 
ὁ ο... [ὁ ἁλωνάρης"]. -erlöhn, 
m. (-8, pl. -löhne), τὰ dAweurıxa, 
τὰ ἁλωνευτικά [τὰ ἁλωνιάτικα]. 
-flegel, m. (-5, pl. —), τὸ φραγέλ- 
λιον. -maschine, f. (—, SL -n) 
N ἁλωνευτιχὴ μηχανή. -tenne, f 
(—, pl. -n), 5 ως, τὸ ἁλώνιον. 
-zeit, f. (—), ὁ ἀλοητός, 

Dressiren, v. i. Ah. ἐπιτηδεύω, τιθα- 
σεύω, γυμνάζω. 

Driebrachen, υ. ἐ. h. ἀνασκάπτω ἐκ 
τρίτου. 

Drie'seln, υ. t. Ah. δινέω, στροφοδινέω. 
es drieselt mich, ἰλιγχχιάω, »ζαλί- 
Copnte, 

Drill’.böhrer, m. (-s, pl. —), Ἡ ἀρίς, 
τὸ τρύπανον, τὸ ἀρίδιον”. -en, υ. 
t.h. στρέφω, στροφοδινέω. τρυπήω. 
(fig.) γυµνάζω. ἀσκέω. Jemanden 
—, βασανίζω, ζαλίζω, σκοτίζω τινά. 
-häuschen, π. (-8, pl. —), ὁ κύφων, 
τὸ στροφεῖον, τὸ βασανιστήριον. 

Driflich, m. (-5, pl. -e), ὁ τρίµιτος, 
τὸ τρίµιτον. 

Drifling, m. (-s, pl. -e), ὁ τρίδυµος. 
-θν pl. οἱ τρίδυµοι ἀδελφοί, τὰ τρί- 
δυμα. -sbrüder, m. (-s, pl. -brüder), 
ὁ τρίδυµος ἀδελφός. -sschwester, f. 
(—, nm -n), 7 τρίδυµος ἀδελφή. 


Drin g-en, v.i. h. & 9. εἰσδύομαι, εἰσχω- 
ptw, εἰσδύω. in etwas —, εἰσχωρέω 
εἴς τι. auf etwas —, ἐπιμένω el; 
τι. e8 dringt mir durch’s Herz, 
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Drüber, 


σπαράσσεται 7) Χαρδία µου. ich 

fühle mich gedrungen, εὑρίσχο- 

μαι εἰς τὴν ἀνάγκην. -end, ad). 

ἐπείγων, xatenelywv, βιάζων. -ὂ 

Gefahr, ἐπικείμενος κίνδυνος. -Lch, : 

adj. βιάζων, κατεπείγων. lichkeit, f. 
(—), ο τὸ χατεπεῖγον. 

Dritte (der, die, das), adj. τρίτος, 
der — des Monats, ἡ τρίτη τοῦ 
µηνός. durch die — Hand, ἐμ- 
µέσως, διὰ τρίτου. -halb, adj. δύο 
xal ἥμισυς. 

Drinnen, adv. ἐντός [μέσα], Β. Darin. 

Drittel, n. (-s, pl. --- τὸ τριτηµό- 
ριον, τὸ τρίτον. 

Drittens, adv. τὸ τρίτον, τρίτον. 

Ρη(έ ‚halb, adj. δύο καί ἥμισυς. -Ielat, 
adj. προηγούμενος τοῦ προτελε»- 
ταίου. προπαραλήγων. -θ Silbe, ἡ 
gr αν -theil, n. (-s, pl. 
-e), τ Be s. Drittel. 

Drob, adv. s. Darüber. 

Dröben, adv. ἄνω, ἐπάνω, ἐκεῖ ἐπάνω. 

Droguerle -handlung, f. (—, pl. -en), 
τὸ φαρμαχκοπωλεῖον. -waaren, f. pl. 
τὰ φάρμακα. 

Drö’h.en, v. {. h. ἀπειλέω, ἐπαπειλέω. 
Jemandem mit etwas —, ἀπειλέω 
τινὰ διά τινος. -end, adj. ἀπειλητι- 
χός. ἐπιχρεμάμενος, ἐπικείμενος. 

Droh'ne, f. (—, pl. -n), ὁ κηφήν. 

Dröh'nen, v. i. h. τρέµω, ο. 
σείοµαι. χτυπέω, ἠχέω. ---ι π. (-5), 
Ἡ δόνησις, Ἡ σεῖσις. ὁ χτύπος. 

Drö’hung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀπειλή. 

Dröhwort, n. (-es, pl. -e), ἡ ἀπειλη' 
τικὴ λέξις ἡ ἀπειλητικὴ γλώσσα. 

Drollig, adj. ἀστεῖος. -keit, f. (--ι 
pl. -en), ἡ ἀστειότης. 

Dromedär', n. (-8, pl. -e), Ἡ μονό- 
χυρτος χάμηλος, ἡ δρομάς. 

Drosch'ke, Γ. (—, pl. -n), τὸ δηµόσιον 
ὄχημα, ἡ ἀγοραία ἅμαξα. -nhalte- 
platz, m. (-es, pl. plätze), τὸ ἁμαξο" 
στάσιον. τν. 

Drossel, f. (—, pl. -n χίχλη, 
χίχλα N τσίχλα᾽]. | 2 

Drü’ben, adv. ἀντιπέραν, ἀντιπέραι 
ἐκεῖ πέραν. 

Drüber, s. Darüber. 


Druck. 


Be; α . (-e8, pl. -e), Ἡ πίεσις ἡ 
Bde, ὁ πιεσµός. ἡ . N) 
ἐκτύπωσις. ὁ τύπος. (fig.) τὸ δά ος. 
in den — geben, τυπόνω. -bär, 
adj. πιεστός. ἐπιδεχτικὸς τυπώσεως. 
-berichtigung, f. (—, pl. -en), 9 
διόρθωσις τοῦ τύπου. -bewilligung, 7. 
(—), H ἄδεια τυπώσεως. -bögen, m 
(-8, pl. —), td τυπογραφικὸν φύλλον. 

Dru cken, v.t.h. τυπόνω, ἐκτυπό(ν)ω. 

Drücken, υ. t. h. πιέζω, θλίβω. (fig.) 
βαρύνω, καταπιέζω. die Schuhe — 
er τὸ ὑπόδημα μὲ στενοχωρεῖ 

od. πιέζει. die Hand —, σφίγγω 
τὴν δεξιάν, σφίγγω τὴν χεῖρα. —, 
v. i. h. βαρύνω, εἶμαι βάρος. sich 
—,v.r.h. πιέζοµαι, σφίγγοµαι. ---ι 
π. (-8), ἡ Pain, un 
cher, m. (-8, pl. > ö μα 
ὁ τυπωτής, ὁ τυπογράφος. 

Drücker, m. (-8, pl. ---). ὁ μάνδαλος. 
τὸ σκάνδαλον, οὗ οχανδάλιον (ὅπλου). 
τὸ ἐλατήριον. 

Ὀπιεκετεῖ, f. (—, pl. _en), τὸ τυπο- 

νο ο h 

cker-farbe, f. (—), 7) τυπογραφικ 
μελάνη. te . (-es, pl. “löhne), 
ὁ μισθὸς τωπο]ράφου τὰ τυπωτικά. 
presse, f. (—, pl. -n), τὸ τυπο- 
Per πιεστήριον. ο F. 
(—), h τυπογραφιχὴ µελά 
Druck’»fähler, ia Ye pl. a τὸ 
τυπογραφικὸν σφάλμα. ο... 
selchniss, σι. (-es, pl. -e), ὁ πίναξ 
τῶν τυπογραφικών σφαλμάτων, τὰ 
μα rar -fertig, adj. ἔτοιμος 
ἐκχτύπωσιν. -genehinigung, ἄν 

(—, pl. -en), Ἡ ἄδεια τυπώσεως. 

-kosten, pl. τὰ τυπογραφικὰ ἔξοδα. 

„maschine, f. (—, pl. -n), τὸ 

αυμπιεστήριον᾽ τὸ πιεστήριον. --οσί, 

m. (-ε6) pl. -e), ὁ τόπος τῆς 

τυπώσεως. -papler, n. (-8), ὁ τυπο- 

Ἰραφιχὸς χάρτης. -pergament, n 

(-es, pl. Ru ein χάρτης. 

-presse, f. —,p 0. -n), τὸ τυπο 

Ἰραφικὸν en, -pröbe, f. (— 

pl. -n), τὸ τυπογραφικὸν δοχίµιον. 

-umpe, Γ. (—, pl. -n), Ἡ πιεστή- 

βιος ἀντ ία. °richiig, ad). ὀρδός, 


135 





Dudeln. 


ἀκριβής. -Fichtigkeit, (—), 9 

ἀχρίβεια τοῦ τύπου. -Sc rift, J.(—, 
pl. -en), h γραφὴ τοῦ τύπου. 

Druck's.en, ου. i. Ah. στραγγεύοµαι, 
ὀχνέω, νωθρεύω ο , Baput- 
μαι, τεμπελεύω]. —, n. (-8), 
ig N nn ἡ βραδύτης. 
-er, m. (-8, pl. —), σε er 
ὁ ὀκνός, ὁ νωθρός [ ο 

Druck’-verböt, π. (-es, pl. -e), 
ἀπαγόρευσις τῆς τυπώσεως. -Ver- 
welgerung, Γ. (—, pl. -en), 8. Druck- 
verbot. -welse, adv. διὰ πιέσεως. 
-werk, n. (-es, pl. -e), τὸ πιεστή- 
ριον. τὸ ο. ἔργον. 

Dru’denfuss, m. (-es, pl. -füsse), τὸ 
πεντέγραμµον. 

Drum, 8. zu 

Drunten, adv. (fam.) ἐκεῖ κάτω. 

Drun ή adv. eg P 

Drü'se, f.(—, p τὸ συγκρυστάλ- 
λωμα, Ἡ - war. ἡ Su 
ἵππο αν 


Drüse, f. m -n),. 6 ἁδήν. 
πα ος. -nbeule, F (—, pl. = 
ὁ χι -ngeschwulst, ῥ (—, pl. 
-e), τὸ ἀδενῶδες οἴδημα. -nlehre, 
7. (ο n ἀδενολογία. 

Drüsig, ad ο τν χορυζώδης. 

Drüsig, je ἀδενώδης. 

Dü, pron. ” σὐ[ἐσί]. 

Duälli Is, m. (—), 6 δυϊκός (ἀριθμός). 

Dublet'te, f. (—, pl. -n), τὸ διπλοῦν 
ἀντίτωπον. 

Dublöne, Γ. (—, pl. -n), νόμισμα 
ἱσπανικόν, τὸ εἰκοσιεξάδραχμον. 

Du'cken, υ. £. h. καταπιέζω. sich —, 
v.r.h. κύπτω, ὑποκύπτω. (fig.) τα- 
πεινόοµαι. 

Duck‘ u m. (-8, pl. στ ὁ κρυ- 
ας ὁ πρυψί φρων᾽ ὁ ὔπουλος. 
ne = -en), ἡ χρυψφίνοια, 

ἡ κρυψιφ οσα) -Isch, adj. xpu- 
ψίνους" ο, -1, υ. ih. φέροµαι 
ὑπούλως. 

Dü’deldei, n. (-8), Ἡ. µιχρολογία. 
Düdelel‘, F. (—, pl. -en), Ἡ µονότονος 
μουσική, N Suadpsorog we; 
Dü’del.er, m. (-s, pl. —), 6 


ἀσκαύλης. 
ὁ ἐλεεινὸς μουσικός. 


τΏι U t. h. 


Dudelsack. 


ἀσκαυλέω. µμµουσίζω µονοτόνως, 

-sack, m. (-8, pl.-säcke), ὁ ἄσκαυ- 

λος [ἡ doxopavroüpa”]. -pfeifer, 

m. (-8, pl. —), ὁ ἀσκαύλης. 

. Duell, n. (-s, pl. -e), h μονομαχία. 
-anf, m. (-en, pl. -en), ὁ povo- 
µάχος, ὁ µονοµάχης. sich -I’ren, 
υ. r. h. μονομµαχέω. 

Duett‘, n. (-es, pl. -e), Ἡ διφδία. 

Duft, m. (-es, pl. Düfte), Ἡ εὐοσμία, 
ἡ εὐωδία, 2; ἄρωμα. 6 ἀτμός, A) 
ἀτμίς, ἡ ἀναθυμίασις. en, υ. :. h. 
εὐωδέω, εὐωδιάζω" µυρίζω, ὄζω. 
-end, adj. εὐώδης, εὔοσμος. -Ig, 
adj. εὐώδης. ἀτμιδώδης. 

Dukä ten, m. (-8, pl. -en), τὸ δουκάτον. 

Dulcine’a, f. (—), ἡ ἐρωτίς,  dpw- 
µένη, Ἡ φιλτάτη. 

Dufd.en, v. £. Ah. ὑποφέρω, ὑπομένω, 
ἀνέχομαι. -er, m. (-8, pl. —), 6 
πολυπαδής. -erin, f. (—, pl. -nen), 
ἡ πολυπαθής. -saın, adj. ἀνεχτιχός. 
-samkelt, f. (—), Ἡ ἀνεκτικότης, N 
ἀνοχή, ᾗ ἀνεξικαχία. -ung, Γ. (—, 
pl. -en), h ἀνοχή, Ἡ ἀνεξία, ἡ 
ἀντκτικότης, Ἡ καρτέρησις. 

Dumm, adj. (Comparativ dümmer, 
Superlativ dümmste), ἀφυής, 
βλαχώδης, εὐήθης, ἡλίθιος, ἀβέλτε- 
ρος, ἀνόητος [κουτός]. -er Streich, 
ἡ ἀνοησία. — Bein, ἀνοηταίνω. 
— machen, ἀπομωραίνω. -θ8 
Zeug, ἀνοησίαι. das ist eine -e 
Geschichte! elve δυσάρεστον τὸ 
πρᾶγμα] dreist, adj. βλακωδῶς 
δρασύς, ἀναιδής. -dreisiigkeit, f. 

—, pl. -en), ἡ βλακώδης βρασύ- 
ἀναίδεια. -heit, f. (—, pl. 

ἡ βλακεία, ἡ ἠλιθιότης, A 

µωρία, Ἡ ἀνοησία. --Κορί, m. (-es, 

> -köpfe), 6 βλάξ, 6 BArroudppas, 

βαρυεγκέφαλος. -köpfig, ο 
βλαχώδης, βαρυεγχέφαλος, ἠλίθιος. 

Dumpf, adj. βαρύς, φαιός, σοµφός, 
βαρυηχής. πνιγηρός, πνιγώδης. τε- 
ταραγµένος, ἀναίσθητος. -θ Stim- 
me, φωνη µέλαινα, φαιά. -θ Luft, 
πνιγηρὰ ἀτμόσφαιρα. heit, f. 
(—), ἡ ἀμβλύτης, ἡ ἀναισθησία. 
-Ig, adj. εὐρώης, εὐρωτιών, ἔφυγρος 


196 


Dünn. 


A . Igkeit, f. (— 
Ipsun κ... R nt ei A 


χλας ͵ 

Düne, f. (—, pl. -n), τὸ πτίλον [τὸ 
πούπουλον]. 

Düne, f. (—, pl. -n), ὁ δίς, ὁ ἀμ- 
µώδης σωρός. 

Dung, m. (-s), th χόπρος, 8. Dünger. 

Dün’g.en, υ. ὁ. h. χοπρίζω, ἐπικοπρίζω,. 
-er, m. (-8), Ἡ χόπρος. -ererde, f. 
(—), ἡ γεωμιγἠς χόπρος, τὸ χοπρύ- 


γωμα”. 

Düngung, f. (—, pl. -en), ἡ κόπρισις, 
6 χοπρισµός, ἡ χόπρωσις, 

Dunkel, adj. σκοτεινός, σκοταῖος, 
ἀφεγγής, ἁμαυρός. es wird —, 
ἐπέρχεται οσχότος, »σχοτεινιάζει«. 
es wird mir — vor den Augen, 
οἱ ὀφθαλμοί µου θολοῦνται. eine 
-θ Ahnung, ἀμυδρὰ προαίσῦτοις. 
-θ Redensart, φράσις σχοτειγή. 
—, n. (-) τὸ σκότος. 

Dün’kel, m. (-s), 7 οἴησις, ὁ τὂφος, 
ἡ breporbla. 

Dun’ kel.blau, adj. χυανοῦς, χυανοειδής. 
-braun, adj. ὄρφνινος, ὀρφνώδης 
[βαθὺς σχοῦρος]. -farbig, adj. φαιός. 
µελάγχρους, ὑπομέλας. —grün, ad). 
πράσινος βαθύς. 

Dün kelhaft, adj. τετυφωµένος, ὑπερ- 
οπτιχός, τυφεδανός. 

Dun’kel-heit, f. (—, pl. -—en), ἡ σχο- 
τεινότης, τὸ σκότος. 

Dunkeln, υ. i. h. ἀμαυρόομαι. —, tv. 
imp. h. es dunkelt, σκότος ἐπέρ- 

εται, συσχοτάζει, Σσχοτεινιά-εις. 

Dun’ kel.röth, adj. πορφυροῦς, φοινικοῦς, 
οἰνωπός, nn -schwars, 
adj. µέλας, μαῦρος. 

Dün’kelvoll, adj. τύφου ἀνάπλεος. 

Dün’ken, v.i. Ah. φαίνοµαι. —, v. imp. 
h. es dinkt mich, pol φαίνεται. 
wie mich dünkt, ὡς wol φαίνεται. 
sich —, v. r. h. voullw ἐμαυτόν. 
er dünkt sich klug, νομίζει ἑαυτὸν 


σοφόν. 

Dünn, adj. λεπτός. ἀραιός' διαφανής. 
ἀδύναμος. -θ Suppe, ἀδύναμος 
ζωμός. -es Haar, ἀραιὰ κόμη. 
-er Stoff, ἐλαφρόν od. λεπτὸν 


Dünnbärtig. 


ὕφασμα. — machen, λεπτύνω, 
ἀραιό(ν)ω' ἀσθενόω. — werden, 
λεπτύνομαι, ἀραιόομαι' ἀσθενόομαι. 
-bärtig, adj. ἀρπιογένειος. -beinig, 
a λεπτοσχελής, ἰσγνοσκελής. 
-bier, n. (-8), ὁ ἐλα ζῦθος. 
-blätterig, adj. λεπτόφυλλος. -e, f. 
(—), h λεπτότης, ἡ ἀραιότης ἡ 
ἀδυναμία. -haarig, adj. λεπτότρι- 
χος, ἀραιότριγος,. -häulig, adj. λε- 
πτόδερµος. heil, f. (—), ἡ λεπτό- 
της, Ἡ ἀραιότης ἡ ἀδυναμία. Ἡ 
σπανιότης. -hülsig, adj. λεπτόφλοιος, 
-leibig, adj. λεπτόσαρχος, ἰσχνός, 
χάτισχνος, -schenkellg, adj. λεπτο- 


σχελής. 

Dunst, m. (-es, pl. Dünste), ὁ ἀτμός, 
n ἀτμίς, h ἀναθωμίασις. (fig.) Je- 
mandem einen blauen — vor- 
machen, "beudoAoytw, τερατεύομαι 
πρός τινα, φεναχίζω τινά, Σπωλέω 
ψεύδη«. -ärlig, adj. ἀτμιδώδης. 
ὀτμώδης, -bläschen, n. (-s, pl. —), 
ἡ ἀτμίς, Ἡ φυσαλλίς. -en, υ. 6. 
ἀναθυμιάομαι. ἱδρό(ν)ω. 

Dün'sten, v. ἑ. h. ἐξατμίζω, ἀτμίζω. 
πνίχω, χαταπνίγω. 

Dun'stig, adj. ἀτμιδώδης, ἀτμώδης. 

Dunst kreis, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀτμό- 


σφαιρα. 

Ρίο, n. (-5, pl. -s), ἡ διῴδία, τὸ 
Buell; χροῦσμα. 

Duo-decimäl' mass, n. (-es), τὸ δωδεχα- 
dıxdv µέτρον. -decimälsystem, n. 
(-es, pl. -e), τὸ δωδεκαδικὸν σύ- 
στηµα. -dez n. (-es), τὸ δωδέχατον 
σχῆμα. -dez fürst, m. (-en, pl. -en), 
6 ἡγεμονίσχος. 

Daplik‘, f. (—, pl. -en), ἡ dvrandv- 


τησις. 

Dapli'ren, v. {. h. διπλασιάζω. 

‚durch, prp. (μετὰ αἰτιατικῆς), διά, 
διὰ µέσου. — und —, διαµπερές, 
διαμµπάξ, »πέρα καὶ πέρα«' ὁλο- 

ερῶς, — und — kennen, yvw- 
μὲν χατὰ βάθος, (fg) — die 
inger sehen, παραβλέπω. --- das 
Da Jahr, δὲ ὅλου τοῦ ἔτους, 
όχληρον τὸ ἔτος. meine Schuhe 
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Durchbrechen, 


sind —, τὰ ὑποδήματά µου διεπε- 
ράσΆἈησαν, ἐτρυπήβησαν. 
Durch'ackern, v. {. h. Κατασκάπτω, 
ἀνασκάπτω. (fig.) διορθό(ν)ω. 
Durch arbeiten, v.i.h. ἐχπονέω, ἐξεργά- 
ζομαι, διεκπονέω, sich a) v.r.h 


διαδύοµαι, διεχδύοµαι, διέρχοµαι 
ἐπιπόνως. 
Durchaus, adv. παντελῶς, παντά- 


πασι(ν), ὅλως, ὁλοσχερῶς' ὁλοτρό- 
πως. — nicht, οὐδαμῶς, οὐδόλως, 

Durch'bauschen, 8. Durchpauschen. 

Durch'beben, v. {. h. διασείω, σείω, 
συνταράσσω. 

Durch'beissen, v. {. ir. h. διαδάκνω, 
dtatpwyw. sich —, v. r. ir. h. σώζο- 
μαι od. διέρχοµαι διαδάκνων. (fig.) 
ἀποσύρομαι. 

Durch’beizen, υ. {. h. προστύφω, χατα- 


στύφω. 

sich Durch’betteln, v. r. Ah. διαπορεύο- 
par ἐπαιτῶν. διαζῶ ἐπαιτῶν, ἀποζώ 
dr ἐπαιτήσεως. 


h.| Durch'beuteln, v. {. h. κρησερίζω. 


Durch’bilden, v. £. h. διαμορφό(ν)ω’ δια- 
ππιδεύω, διεκπαιδεύω. 

Durch’ bläsen, υ. £. ir. h. διαφυσάω. 

Durch'blättern, v. {. h. φυλλολοχέω", 
ἀναδιφάω, φυλλοκοπέω", ἀνελίττω, 
διεξέρχοµαι, 

Durch bläuen, υ. t. h. (fam.) ξυλίζω, 
µαστίζω, [σαπίζω 's τὸ ξύλο]. 

Durch’blick, m. (-es, = -e), τὸ διά- 
βλεμμα. -en, υ. {. h. διαβλέπω, δια- 
σχοπέω. 

Durch’blinken, υ. {. Ah. διαλάµπω. 

Durch'blitzen, υ. {. h. διαστράπτω, δια- 
Adurw. 

Durch’ böhr.en, v. {. h. διατρυπάω, dta- 
πείρω, ἐκτρυπάω. mit dem Degen 
—, διέρχοµαι ἐν στόµατι µαχαίρας. 
Pays en ὀξύς. -Ung, 

.(—, pl. --εΏ χτρύπτσις, 
τρύπησις, N διάτ ı a ' 

Durch’bräten, v. £. ir. h. διοπτάω, ἑξ- 
οπτάω [ψήνω καλά]. —, υ. i.ır.h. 
REN διοπτάοµαι [ψήνομαι 

ά 


καλά]. 
Durch’brechen, v. £. ir. h. διαδραύω, 
διαρρηγνύω, διατρυπάω. —, v.1.1r.8. 


Durchbrechung. 


dtapprnyvbonatr, ῥδιεχδύοµαι, διέρ- 

ηµαι βιπίως. (fig.) διαφαίνοµαι. 
darehbrosies, διαπεπλεγµένος, δια- 
ποίκιλος, διάστικτος. -ung, Γ. (---ι 
pl. -en), h διάρρηξις. 

Durch'brennen, v.t.ir. h. διακαίω, δια- 
φλέγω, ἐκκαίω. —, v.t. ir. h. δια- 
xalonar. (fig) ἀποδιδράσκω, dta- 
διδράσχω, ὁραπετεύω |λαδόνομαι”, 
τὸ ῥίχνω κανόνι]. 

Durch’bring.en, υ. {. ir. h. διακοµίζω, 
διαβιβάζω, διεµβάλλω. διάγω, διέρ- 

οµαι, διατρίβω. (/9.) διασώζω, 
ιαφυλάττω. διασπαθάω, σπαταλάω, 
χαταδαπανάω. sich —, υ. r. ir. h. 
πορίζοµαι τὸν βίον. -ung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ σπατάλη. 

Durch'bruch, m. (-es, pl. -brüche), 7) 
an Ἡ διαρραγή, τὸ ῥῆγμα. 
— der Zähne, ἡ ὀδοντοφυῖα. zum 
— kommen, διασχίζω. — eines 
Flusses, n πλήμμυρα ποταμοῦ. 

Durchdacht‘, ad). ἐσχεμμένος, μεμελε- 

μένος. 

Durchden’ken, υ. £. ir. (part. durch- 
dacht) A. διαφροντίζω, διασκέπτο- 
μαι, ἀναλογίζομαι, σχέπτοµαι ὡρί- 
µως, ἐξετάζω κατὰ βάθος. 

sich Durch’drängen, υ. r. h. διωθέοµαι, 
διχδύοµαι, διασχίζω. 

Durch’dring-en, v. 2. ir. 8. διαδύοµαι, 
εἰσδύομαι, εἰσχωρέω. (fig.) ἐχνιχάω, 
ἐπικρατέω. -end, adj. διαπεραστι- 
χός' διάτορος, ὀξύς. mit -emBlicke, 
δριμὺς τὸ βλέμμα. -lich, adj. εὖ- 
διχχώρητος, εὐδιαπέραστος. -Iich- 
keit, f. (—), τὸ διαχωρητόν, τὸ 
εὐδιαχώρητον, τὸ εὐθιαπέραστον. 
-ung, f. (—), Ἡ εἴσδυσις, Ἡ εἰσ- 
γώρησις. N διάδυσις. 

Durch'drücken, υ. ἑ Ah. διαπιέζω, διω- 
dw. sich —, υ. r. h. διαδύοµαι, 
διέργοµαι πιέζων. 

Durchdüftten, v. {. h. ἀρωματίζω, εὖὐ- 
ωδιάζω. 

Durch’ dünsten, υ. {. h. διαπνέω, ἀτμίζω. 

Durch’ellen, υ. £, h. διέρχοµαι ἐν τάχει. 

Durchei’len, υ. {. h. διατρέχω. 

Durcheinander, adv. ἀναμίς, φύρδην 
µίγδην, ἄνω κάτω. — mengen, 
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Durchfressen. 


en διαταράσσω. = n. 

-s), Ἡ σύγχυσις, ἡ τύρβη, τὸ χάος. 

Durch führen, "u. i. T een mag 
διεξελαύνω, διέρχοµαι ἐφ ἁμάξης' 
διαπλέω. —, υ. {. ir. h. χατατρίβω 
δὲ ἁμάξης, χαθαμαξεύω. 

Durchfäh’ren, υ. £. ir. (part. durch- 
fahren) A. διάττω, διατρέγω. 

Durch’ fährt, f. (—, pl. a, διέλα- 
ar, Ἡ διάβασις Ep ἁμάξης. ὁ διά- 
πλους. Ἡ δίοδος, ἡ διέξοδος, ὁ πόρος’ 
ὁ πυλών. 

Durch’ fall, m. (-s), Ἡ διάρροια, 7) χοι- 
λιολυσία. -en, υ. i. ir. 8. διαπίπτω, 
διεκπίπτω. (fig.) ἀποτυγχάνω, ἀπορ- 
ρίπτοµαι. 

Durch faulen, υ. i. 8. διασῄποµιαι, ἀπο- 
σήπομαι [σαπίζομαι", σαπίζω]. 

Durch’ fechten, v. £. ir. h. ὑπερασπίζω 
νικηφόρως. sich —, υ. r. ir. A 
διέρχοµαι paybpevos, διέρχοµαι 


ιφήρης. 

Durch’ feilen, υ. {. Ah. διαρρινάω. 

Durch’ feuchten, v. {. h. διυγραίνω, δια- 
Bptyw, χαδυγραίνω. 

Durch’ feuern, v.2. h. διαπυρόω, διαχαίω. 

Durchflech'ten, v. £. ir. (part. durch- 
flochten) A. διαπλέχω. durch- 
flochten, διάπλοχος. 

Durch’fliegen, v. 2. ir. 8. διαπέτοµαι, 
διίπταµαι. 

Durchflie' gen, v. £. ir. (part. durch- 
flö'gen) A. διεξέρχοµαι ἐν τάχει 
διατρέχω. 

Durch’fliessen, v. ὐ. ir. 8. διαρρέω. 
Durchflies'sen, υ. £. ir. (part. durch- 
flossen) A. διαβρέχω, ἀρδεύω. 
Durch’ Πας, m. (-es 2 -flüge),  ra- 

γεῖα διέλευσις, { ιάτρεζις. 

Durch'luss, m. (-es, pl. -füsse), 7) 
διαρροή, 6 διάρρους. 

Durchfor'sch-en, v. t. h. διερευνάω, 
ἐξερευνάω, διεξερευνάω. -ef, πι. 
(-8, pl. —), ὁ διερευνητής. -ung, 
f. (—, pl. -en), ἡ διερεύνησις. 

Durch’ frägen, v. t. h. διερωτάω. ἐρω- 
τάω χατὰ σειράν. 

Durch’ fressen, v.t.ir.h. διατρώγω, δια- 
δάχνω. sich —, v.r.ir. h. διεκδύο- 
μαι τρώγων, ἐξέρχομαι διατρώγων. 


Durchfressen. 


Durchfres'sen, v. t. ir. (part. durch- 
fressen) A. χατατρώγω. 

Durch frieren, v. {. ir. 8. πῄγνυμαι ὁλο- 

ερῶς. 

Durchfrö’ren, adj. πεπηγώς, πεπαχνω- 
μένος κ ο. : 

Durch fuchteln, v. £. A. διφίζω, δέρω 
διὰ τοῦ ξίφους. 

Durch führ, f. (—), Ἡ διακοµιδή. ἡ 
διάβασις, Ἡ δίοδος. 

Durch führ-en, v. £. h. διαπθρεύω, δια- 
βιβάζω. (fig) διεξάγω, διεκπεραίνω. 
-ung, Γ. (--- pl. -en), ἡ διεξαγωγή, 
ἡ διεχπεραίωσις. 

Durch führzell, m. (-s, pl. -zölle), τὰ 
διαγώγια, τὰ διόδια. 
Durchfur' chen, υ. {. Ah. αὐλακίζω, 

αὐλαχοτομέω. 

Durch’ füttern, v. {. Ah. διατρέφω. 

Durchfüttern, v. £. Ah. ὑπόρράπτω ὁλο- 
τελῶς [φοδράρω ὅλως διόλου]. 

Durchgang, m. (-es, pl. -gänge), ἡ 
ölodag, Ἡ διάβασις. ἡ διαχοµιδή. 

Durch gängig, adj. κοινός, γενικός. —, 
adv. κοινώς, γενικῶς, πανταχοῦ. 

Durch’ gangszoll, m. (-s, pl. -zülle), 
τὰ διαγώγια, τὰ διόδια. 

Durch gehen, v. {. ir. 8. διέρχοµαι, 
ῥιαβαίνω, περάω. (fig.) διεκφεύγω, 
διαφεύγω. Ὑίνομαι δεκτός, τυχάνω 
ἀποδοχης, εὐδοχιμέω, ἐπιτυγχάνω. 
seine Meinung ging durch, ἡ 
Ἱώμη ἐγένετο δεκτή. —, υ. L. ir. 

h. διεξέρχομαι, διέρχοµαι. —, n. 

a % διέξοδος. 7) 
ἐπιβεώρησις. 

Durch'göhend, adj. διερχόμενος. yevı- 
Χός. -δ, adv. ἐφεξῆς, γενικῶς, 
ἀνεξαιρέτως. 

Durch'glessen, v. £. ir. h. διαχέω. 

Durch glänzen, υ. {. h. διαλάµπω, διαυ- 


(-8) 


Ἰάζω. 
Darchglän'zen, υ. {. h. διαφωτίζω. 
Durch gleiten, v. ©. 6. διολισθαίνω, 
bıexnintw. 
Durch’ glitzern, v. ὁ. Ah. διαστράπτω, 
διαστίλβω, διασπινθηρίζω. 


Durch'.glühen, v. ἐἑ. A. διαπυρόω, δια- 
καίω. -end, adj. διακαής, διάπυρος. 


199 


Durchkämpfen. 


Durchglühen, v. {. h. διακαίω, δια- 
φλέγω, διαφλογίζω. 

Durch'gräben, υ. £. ir. h. διασκάπτω, 
διορύττω. sich —, v. r. ir. h. δια- 
πορεύοµαι σχάπτων. 

Durch’ ρτεί[-επ, v. i. ir. h. διαπεράω 
τὴν χεῖρα. (fig.) λαμβάνω abvrova 
µέτρα. -end, adj. σύντονος, ἑνερ- 
γής, δραστικός. 

Durch’ gucken, v.i.h. (fam.) διαβλέπω, 
παραχύπτω, διαφαίνοµαι. 

Durch'guss, m. (-es, pl, -güsse), ἡ 
διάχυσις. ὁ τρυπητήρ, »ἡ τρυπητή«. 

Durch häben, υ. £. ir. διεξῆλθον, In. 
dov, ἐτελείωσα. 


Durch'hacken, υ. {. Ah. διασκαλεύω, 8. 
Durchhauen. 

Durchhalllen, v. {. A. διηχέω. 

Durch'hämmern, v. t. A. σφυροχοπέω 
τελέως. 

Durch'hauen, v. £. ir. Ah. διατέμνω, 
διεγχόπτω, διασχίζω. διαµαστιχόω, 
eben, δέρω [EuAowoprövw*, 
έρνω]. sich —, v. r. ir. h. δια- 
πορεύοµαι Eiphpns- 

Durch’hecheln, ο. £. h. διαξαίνω. (fig.) 


διασύρω, xataxpivw”, ἐπικρίνω. 


Durch heizen, υ. £. h. διαθερµαίνω. 
en ο. h. διευκολύνω, 
οηδέω πρὸς διαπορείαν, ἐπιβοη- 
do. διασώζω, ολ Bl 
υ. r. ir. h. διεχδύοµαι, διεκφεύγω, 
διασώζοµαι, διευκολύνοµαι, ἐξαρχέο- 
μαι, ἐξοικονομέομαι. 
Durchheflen, v. {. h. διαλάμπω, δια- 
ωτίζω. 
Durch’höhlen, v. {. h. ἐκκοιλαίνω, δια- 
χοιλαίνω. 
Durch’hören, υ. t. h. διακούω. 
Durchhü’pfen, v.t. h. διατρέχω σκιρτῶν. 
Durchir'ren, v.t. A. διαπορεύοµ.αι πλανώ- 
μενος. 


| Durch’ jägen, υ. {. h. διώκω διὰ µέσο». 


—, Ὁ. 1.8. διατρέχω, διαπορεύοµαι 
ταχέως. 
Durch kälten, υ. £. h. διαφύχω. 
Durch’ kämmen, v. 2. h. διακτενίζω. 
Durch’kämpfen, v. £. A. ὑπερασπίζω 
νικηφόρως, ὑποστηρίζω ἐπιτυχῶς. 


Durchkämpfen. 


sich —, v. r. h. διαπορεύοµαι µα- 
όµενος. ὑπερνικάω, ἐχνικάω. 

Durch’ karbaischen, v. {. Ah. 8. Durch- 
prügeln. 

Durch'käuen, v. t. h. καταμασάω. 

Durch’kleitern, v. 2. h. ἀναρριχῶμαι 
διέρπων, διαρριχῶμαι. 

Durch’klopfen, v. {. Ah. διακρούω, δια- 
τινάσσω. 

Durch'kneten, v. £. A. διαµ.άσσω, δια- 
φύρω, διαζυµόνω. 

Durch kochen, v. £. h. διαπέττω, δια- 
βράσσω, διαβράζω. 

- Durch'kommen, υ. ?. ir. 8. διέρχοµαι, 
διαβαίνω, διαπορεύοµαι, (fig.) δια- 

εύγω, διεκφεύγω, διασώζομαι 
oral. ἐπιτυγχάνω, εὐστοχέω, 
εὐδοχιμέω. 

Durch’können, υ. i. ir. h. δύναµαι va 
διέλθω. 

Durch’kosten, υ. ἑ. h. διαγεύοµαι, δοχι- 
µάζω ἐφεξῆς. 

Durch’kratzen, υ. i. h. διαφάω, διαξέω, 
διαξύω. 

Durchkreu'z.en, v. 2. h. διασταυρό(ν)ω, 
χιάζω. sich —, v.r. h. διασταυρόο- 
μαι, διατέµνοµαι. -ung, Γ. (—, Pl. 
-en), 7) διασταύρωσις, 

Burch’kriechen, v. i. ir. 8. διέρπω, δια- 
δύομαι. 

Durchkrie'chen, υ. {. ir. (part. durch- 
krochen) Ah. ἀνερευνάω moAunpay- 
µόνως, πολυπραγµονέω. 

Durch’ langen, v. £. h. ἐξαρχέω, ἐπαρχέω, 
νφβάνως, 

Durchlärmen, ου. £. h. διανυκτερεύω 
χραυγάζων. 

Durch’ lassen, v.£.ir.h. ἀφίνω νὰ διέλθη. 
διηθέω, δωλίζω. 


Durch laucht, Durchlaucht, f. (—, pl. 
-en), ἡ ᾿Υψηλότης, ἡ Γαληνότης, 
-Ig, -Igst, adj. ᾿Ὑφψηλότατος, Γαλη- 
νότατος, 


Durch laufen, v.t.ir.h. κατατρίβω, χατα- 
πατέω, φθείρω. —, v. 1. ir. 8. δια- 
βαίνω τροχάδην, διαπορεύοµαι ἐν 
τάχει. 

Durchlau’fen, υ. £. ir. (part. durch- 
laufen) A. διατρέχω, διέρχοµαι τρο- 
χάδην. 
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Durchpauschen, Durchpausen. 


Durchlöben, υ. £. Ah. διαβιόω, ἐπιζάω, 

διέρχοµαι. 

μμ... υ. t. h. καταµανθάνω, 
ἐκμανθάνω. 

Durch’lesen, v. £. ir. h. διαναγινώσκω, 
ἐξαναγινώσκω,  διατρέχω dva- 
ινώσκων. 

Durch’lesung, f. (—, pl. -επ)ι ἡ δια- 
νάγνωσις, ἡ ἀνάγνωσις. 

Durch’leuchten, v. AN διαλάµπω, διαυ- 
ζω. (fig.) διαφαίνοµαι. 

sich Durch liegen, υ. r. ir. h. χατατρίβο- 
μαι χείµενος. 

Durchlöcchern, v. {. A. διατρυπάω. 

Durch lüften, υ. ή. h. διαρριπίζω, ἀερίζω. 

sich Durch’ άρει, υ. r. ir. h. διεκφεύγω 
ψευδόµενος, διασώζοµαι od. ἀπαλ- 
λάττομαι διὰ φευδολογιῶν. 

Durch'machen, υ. £. h. διέρχοµαι, διεζ- 

έρχομαι. 

Durch marsch, m. (-es, pl. -märsche), 
Ἡ διαπορεία, Ἡ δίόδος. -Iren, v. 
i. 8. διαπορεύοµαι, διελαύνω, διεξε- 
λαύνω. 

Durch'mengen, v. £. h. διαμιγνύω, ἀνα- 
µιγνύω [ἀνακατόνω)]. 

Durch'messen, ©. !. ir. h. διαµετρέω, 
ἀναμετρέω. 

Durchmes’sen, v. £. ir. (part. durch- 
messen) h. διατρέχω. 


Durch’'messer, m. (-8, pl. —), ἡ διά- 


μετρος. 

Durch’mischen, v. £. h. ἀναμιγνύω, δια- 
μιγνύω. 

Durch müssen, v. {. ir. Ah. πρέπει νὰ 
διέλθω. 

Durch’ mustern, υ.{.Π. ἐπιθεωρέω, περι 
εργάζοµαι. (1ᾳ.) ἐπικρίνω. 

Durch'nägen, υ. £. h. διαδάχνω, δια- 
τρώγω, διατρυπάω δάχνων. 

Durchnähen, v. {. Ah. διαρράπτω. 

Durchnäs’sen, v. i. h. διαβρέχω, dw- 
γραίνω, καθυγραίνω. durchnässt, 
διάβροχος, κχάθυγρος, διαβρεχής, 
δίυγρος. 

Durch'passiren, υ. {. 8. διαβαίνω, διέρ- 

ομαι. 

Durch'pauschen, Durch’pausen, v. {. ᾖ. 

διασγεδιάζω, διιχνογραφέω. 


Durchpeitschen. 


Durch’ peltschen, v. {. h. διαµαστιχόω, 
µαστιγόω, δέρω. 


Durch’ pfeifen, v.t.h. διασυρίζω, συρίζω | 


µέχρι τέλους. 

Durch pflügen, v. ti. h. καταροτριάω. 

Durchpflü gen, v. £. h. ἀροτριάω ἀπὸ 
περάτων ἕως περάτων. 

Durch plaudern, v.t.h. διέρχοµαι λαλῶν, 
διέρχοµαι φλυαρῶν. 

Durch’ pressen, υ. {. h. διαπιέζω, διωθέω. 

Durch’ probi’ren, v. ti. h. διαδοχιµάζω, 
δοχιµάζω ἐφεξῆς. 

Durch'prügeln, υ. £. h. διαµαστιγόω, 
ῥαβδίζω, Euroxontw* [σαπίζω, ἀπὸ 
τὸ ξύλον]. 

Durchräu'chern, υ. £. A. θυµιάω, καπνί- 
ζω ἀρκούντως,. 

Durch rauschen, υ. ὐ. 8. διαβαίνω πατα- 
γωδῶς. 

Darchrau' schen, 
παταγωδῶς. 

Durch'rech-nen, υ. £. Ah. ὑπολογίζω, 
koyapıilw. -ung, f. (—, pl. -en), 
ὁ ὑπολογισμός, ὁ λογαριασμός. 

Durch rögnen, υ. imp. h. es regnet 
durch, # βροχὴ Srarepa' ἡ βροχὴ 
ιέρχεται. 

Durchreg' nen, v. £. h. διαβρέχω, χατοµ- 


υ. t. Ah. διέχοµαι 


ρέω. 

Durch’ reiben, υ. ὁ. ir. h. διατρίβω, ἀπο- 
tw, τρίβω. τρυπάω διὰ τῆς 
τρίφεως. 

Durch'reichen, v.£. A. ὀρέγω, προσφέρω. 
διαβιβάζω. 

Durch reise, f. (—, pl. -n), Ἡ διοδεία, 
Ἡ διαπορεία, Ἡ δίοδος, ἡ διάβασις. 
-1, v. 3. 8. διοδεύω, διοδοιπορέω, 
ὁιέρχομαι. 

Durchrei sen, υ. £. h. διατρέχω, περιο- 
δεύω, περιηγέοµαι. 

Durch reissen, υ. £. ir. h. διασχίζω. —, 
v. 1. ir. 8. διασχίζοµαι. 

Dırch'relten, υ. ἑ. ir. 8. διιππεύω, διεξ- 
ελαύνω, διέρχοµαι Ep ἵππου. —, 
υ, t. ir. h. κατατρίβω ἔφιππος ὤν. 
Μεὰ ---, υ. r. ir. h. προσκρούω δι- 


ππεύων. 
Durchrei'ten, v. £. ir. (port durch- 
ritten) h. διατρέχω ἐφ ἵππου. 
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Durchschiessen. 


Durch'rennen, v. 0. ir. 8. διαπὀρεύόµαι 
δρομαίως, διαβαίνω τροχάδην, διέρ- 
χομαι ἐν τάχει, διατρέχω. 

Durchren'nen, v. £. ir. (part. durch- 
rannt) Ah. dtarepaw. 

Durch’rleseln, v. {. s. διαρρέω ἠρέμα. 

Durch'rinnen, v. {. 8. διαρρέω. 

Durch'ritt, m. (-s, pl. -e), 1) διέλασις. 

Durch’rollen, υ. ti. 8. διακυλίοµαι, δια- 
χυλίνδοµαι. 

Durchrollen, v. t. h. διατρέχω χυλιό- 
µενος. διασείω. 

Durch'rösten, v. £. h. διαπέττω, διέψω 
[ή ήνω καλά]. 

Durch rüdern, v. ὁ. 8. διέρχοµαι κω- 


μάγος 

Durchrüdern, v. t. h. διερέσσω, 
χωπηλατέω. 

Durch’rühren, v. £. h. διακυκάω, 
xuxdw, διαταράσσω. 

Durch'rütteln, v. £. h. διασείω. 

Durch'sägen, v. {. h. διαπρίω, 
πριονίζω, διασχίζω, 

Durchsafzen, υ. ti. h. διαλµεύω, 
τίζω καλῶς. 

Durch’ sauern, υ. :. 8. διοξειδόοµαι. 

Durchsau'ern, v. £. Ah. διοξειδόω. 

Durch'schaffen, v. £. h. διακοµίζω, δια- 
βιβάζω, διαµεταχομίζω. 

Durch'schallen, v. {, Ah. διηχέώ, ἀντη- 


δια- 


ἀνα- 


δια- 


ἆλα- 


χέω. 
Durchschaflen, v. £. h. πληρόω ἤχου. 


Durch’ schauen, v.i.h. διοράω, διαβλέπω. 
διακύπτω, διαφαίνοµαι. 


Durchschau'en, v. £. h. (fig.) διαβλέπω, 
διαγινώσχω, διασχοπέω. 

Durchschaw'ern, v. £. Ah. ἐμβάλλω εἰς 
φρίχην. 

Durch'schein.en, v.i. ir. h. διαφαίνοµαι, 
διεμφαίνομαι, προχύπτω. —end, ad). 
διαφανής. 

Durch’scheuern, υ. t. h. τρυπάω, σχίζω, 
φβείρω διὰ τῆς τρίψεως. ’ 

Durch'schieben, υ. £. ir. h. διεµβάλλω, 
διαπεράω. 

Durch’ schiessen, v.t.ir.h. διαπυροβολέω, 
διατοξεύω, dtaxovriiw. —, υ. 8. ir. 
8. διέρχοµαι τροχάδην. 


Durchschiessen. 


Durchschie'ssen, υ. {. ir. (part. durch- 
schossen) h. διαπεράω διὰ βολῆς, 
διατοξεύω. T. διαστιχίζω, παρεν- 
δέτω διάστιχα. 

Durch'schiffen, υ. £. h. διαβιβάζω, δια- 
χοµίζω κατὰ Θάλασσαν, διαπορ- 
θµεύω. 

Durchschif’ fen, v. {. h. διαπλέω, δια- 
ropduebonat. 

Durch'schimmern, v. ©. Ah. διαλάµπω, 
διαστίλβω. 

Durchschlä fen, συ. {. ir. (part. durch- 
schläfen) h. διέ χομαι κοιµώμενος. 

Durch'schläg, m. (-es, pl. -schläge), 


7 διαρραγή, τὸ διάρρηγµα. 6 Ί9η- 
τήρ, 8 τρυπητήρ, τὸ στραγγι- 
στήριον »ἡ τρυπητή«, -eisen, n. 
(-5, pl. —), 6 ἀποκοπτὴρ ὑφάσμα- 
τος. -en, v.t.ir.h. διακρούω, διεκ- 
παίω. στραγγίζω, δωλίζω. —, 0. 
i. ir. h. ἐνεργέω, ἐπενεργέω, διαρ- 
ροφάω. sich —, υ. r.ir.h. διέρχο- 
μαι κρούων, διεχβαίνω μαχόμενος, 
ἐξοιχονομέομαι, ἐξαρχέομαι. 
Durchschlän’geln, υ. ἑ. h. διέρπω. 
Durch'schleichen, v. £. ir. 8. διέρπω. 
sich —, υ. r. ir. h. διεκδύοµαι, δια- 
δύοµαι, διολισθαίνω, διαδιδράσχκω, 
διεκφεύγω. 
Durch'schleppen, υ. £. h. διέλκω, διελ- 
χύω, διεμβιβάζω. 
Durehschlin'gen, v. £. ir. (part. durch- 
schlungen) A. διαπλέκω. 
Durch'schliisen, v. {. h. διασχίζω, διαρ- 


ρηγνύω. 

Durch’ schlüpfen v. i. 8. διολισθαίνω. 
διεχδύοµαι, διεχφεύγω. 

Durch’ schmausen, v.£. h. διέρχοµαι ebw- 
γούµενος. 

Durchschmefitern, v. i. h. διαπεράω. 
διηγχέω. 

Durch'schnelden, v. £. ir. h. διγοτοµέω, 
διατέµνω. 

Durchschnei den, ο. £. ir. (part. durch- 
schnitten) A. διατέµνω, διαχωρίζω, 
διασγίζω. —, n. (-8), Ἡ διχοτό- 
μησις. 

Durch schnitt, m. (-8, pl. -e),  dta- 
τομή, ἡ τομή. τὸ τμῆμα. im —, 
κατὰ μέσον ὅρον. -lich, adj. µέσος, 
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Durchsein. 


διάµεσος. —, Adv. xata μέσον 
öpov. -slehre, f. (—, pl. -n), ἡ 
στερεοτοµία. -slinie, f. (—, pl. 
-n), Ἡ διχτέµνουσα, ἡ Top. -spreis, 
m. (-es, pl. -e), ἡ µέση τιµή, 
-ssumme, f (σε ‚pl. -n), Ἡ μέση 
ποσότης, τὸ μέσον ἄθροισμα. -szäll, 
. (—, pl. -en), ὁ µέσος ἀριθμός. 

Durchschnüf feln, v. {. h. διερευνάω διὰ 

τῆς ῥινός, ῥινηλατέω. 

Durchschref ten v.t. ir. (part. durch- 
schritten) h. διατρέχω βάδην, δια- 
µετρέω χατὰ βήματα. 

Durch'schuss, m. (-es, pl. -schüsse), 
A κρόχη, 6 µίτος". τὸ διάστιχον. 

Βιγοὶί schütteln, υ. i. A. διασείω, δια- 
τινάσσω. 

Durch’ schütten, v. £. Ah. διαγέω. 

Durchschüt tern, v. {. Ah. διατινάσσω. 

Durchschwär'men, υ. {. Ah. διέρχοµαι 
βακχεύων 04. ἀσωτεύων, χωμµάζω. 
περιτρέχω. 

Durec schwer fen, v. t. h. περιέρχοµαι, 
περιτρέχω. διαπλανάοµαι, περ" 
πλανάομαι. 

Durch'schweissen, v. t. A. βυρσεύω, 
βυρσοδεψέω καλῶς. 

Durch’ schwimmen, υ. {. ir. 8. διανἠγο- 
μαι, (δια)περάω χολυμβῶν. 

Durchschwin’men, v.2.ir. (part. durch- 
schwommen) A. ee 
διέρχοµαι χολυμβῶν. 

Durch'schwitzen, v. £. h. διαβρέχω δι 
ἱδρῶτος. —, v. i. 8. ἱδρόνω (xaf) 
ὅλον τὸ σῶμα, διιδρόοµαι. 

Durch’ segeln, v. i. 8. διαπλέω, δια: 
πορθμ.εύοµαι, ἱστιοδρομέω. 

Βατελςξ geln, v. {. h. διαπλέω, dta- 

περάω. 

Durch’ sehen, v.i.ir.h. διαβλέπω, δια: 
σκοπέω, διαχύπτω. —, 0. ἕ. ir. 
ἐπιδεωρέω, ἐπισκοπέω, παρατηβέω, 
διέρχοµαι. genau —, ἐξετάζω. 

Durch'seih.en, υ. £. h. διηθέω, δωλίζω, 
σακκίζω, ἐκστραγγίζω. -en, π. (-8), 
-ung, f. (—, pl. —en), ἡ διήθησις 
6 διλισµός. 

Durch’ sein, v. {. ir. (fam.) διεξηλθον, 


erelelwon. 


Durchsetzen. 
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Durchstürmen. 


cr t. h. διαβαίνω, δια- | Durchste'chen, v. {. ir. (part. durch- 


περάω. 


.) διεκπεραίνω, διεξάγω, 
ἐπιτελέω, 


ἐκτελέω, κατορθόνω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ διάπραξις, 
n ἐχτέλεσις. 7 εὐδοχίμησις. 

Durchseuf'gen, υ. £. h. διέρχοµαι στε- 
γάζων. 

Durch sicht, f. (—, pl. -en), ἡ δίοψις. 
ἡ ἐπιδεώρησις, Ἡ ἐξέτασις. -Ig, ad). 
διαφανής, διαυγἠς. -Igkelt, Γ. (—, 
pl. -en), ἡ διαφάνεια. 

Durch sickern, -siekern, v. {. 8. δια- 
πιδύω, διηθέοµαι, ἀποστάζω. 

er sieben, v.t.h. διασήθω, χοσχι- 
νίζω. 

dırch singen, v. £. ir. h. ἄδω µέχρι 
τέλους, 

Durchsin'gen, υ. £. ir. (part. durch- 
sungen) A. διέρχοµαι adwv. πλη- 
ρόω asudrwv. 

dırch'siizen, υ. £. ir. h. τρυπάω od. 
φθείρω ἐπικαθήμενος. διάγω χαθή- 
μενος. sich —, v.r.ir.h. ἀποχάμνω 
χαβήμενος. 

bıreh' sollen, υ. {. h. (fam.) ὀφείλω νὰ 
Aw, πρέπει νὰ περάσω. 

Ῥλερᾶ hen, ου. £. h. διασκοπέω, διεξε- 
ρευνάω, βλέπω περιέργως. 

bırch' spalten, v. £. A. διασχίζω. 

Durch‘ spicken, v.£. h.dtaktralvw, rapep- 
βήλλω χοίρειον λίπος. 

Durch’ spielen, ου. {. h. παίζω µέχρι 
τέλους, διάγω παίζων. 

Durch spiessen, υ. £. h. διαπείρω, δια- 
περήω, διατρυπάω [σουβλίζω]. 

duch sprechen, v.t.ir.h. συζητέω κατὰ 

άδος, 

durch sprengen, v. ὁ. s. διαβαίνω χαλ- 
πάζων, διαπορεύοµαι ἀνὰ κράτος. 
urchspren’gen, υ. £. h. διατρέχω, χαλ- 
πάζων, διέρχοµαι χαλπάζων. διαρ- 
palvw, διαβρέχω, καταβρέχω. 
urch springen, ο. ἑ. ir. 8. διαπηδάω, 
διάλλομαι,. διαρρηγνύοµαι, δια- 
na. 

Dureh'stänkern, v. £. h. ἀνασκάπτω, 
σχαλεύω, 

Dırchstän’kern, v.£.h. µιαίνω, µολύνω. 

Wstechen, v.£.ir.h. διακεντέω, δια- 
περονάω, τρυπάω. διατέµνω, κόπτω. 


stochen) A. διατρυπάω, διαπείρω, 
διαπεράω [σουβλίζω]. 
Durch'stecken, υ. £. h. διεµβάλλω, δια- 


περήω. 

sich Durch’ stehlen, v.r.ir. h. διαδύοµαι, 
διεχδύοµαι, χλέπτω ἐμαυτόν, δια- 
διδράσχω, ἀποσύρομαι µκρυφίως 
[λαδόνομαι”, τὸ χόβω Ad ’ 

Durch'steigen, v. i. ir. 8. μα ΑΗ 
διέρχοµαι. 

Βυτελείείρεῃ, υ. £. ir. (part. durch- 
stiegen) Ah. ἀνατρέχω, ἀναβαίνω, 
διανατρέχω. 

Durch'stich, m. (-8, pl. -e), Ἡἡ δια- 
τρύπησις. Ἡ διωρυχή, Ἡ διαρραγή, 
τὸ διήρρηγµα. ’ 

Durch stöbern Durch'stören, v. t. A. 
ἀνερευνάω, ἀναζητέω, σκαλεύω 
[ψάχνω]. 

Durch’ stössen, υ. £. ir. h. διωδέω. διαρ- 


ρηγνύω. 
Durchstö'ssen, v. £. ir. (part. durch- 
stossen), A. διαπεράώ, διατρυπάω: 
Durch’ strählen, υ. i. h. διαλάµπω, διαυ- 


γάζω. 

Durchsträhllen, v.£.h. διαφωτίζω, δια- 
κτινοβολέω. 

Durch'streichen, υ. £. ir. h. διαγράφω, 
ἐξαλείφω. —, v.i.ir.8. διαπορεύο- 
μαι, διαβαίνω, διέρχοµαι. 

Durchstref'ichen, υ. £. ir. (part. durch- 
strichen) A. διαγράφω, ἐξαλείφω. 
διατρέχω, περινοστέω. das Gehölz 
—, διαπλανάοµαι διὰ τοῦ δάσους. 

Durchstref fen, συ. {. h. διατρέχω, περι- 
τρέχω. 

Durchsireuen, v. {. h. διασπείρω, ἐγ- 
χατασπείρω. 

Durch'strömen, v. ©. 8. διαρρέω. 

Durchströmen, v.t.h. διέρχοµαι ποτα- 


μηδόν. : 

Durch studiren, υ. t. h. διαµελετάω, 
µελετάω κατὰ βάθος, σπουδάζω 
ἐπισταμένως, 

Durch'stürmen, υ. ὁ. 8. διέρχοµαι ὁρμη- 
τικῶς, διορµάω. 

Durchstür men, υ. £. h. διαφυσάω. (ig.) 
καταταράσσω. 


Durchstürzen. 


Durch’stürzen, v. {. 8. διαπίπτω, διεκ- 
πίπτω. 

Durchsü'ch.en, v. {. Ah. διαζητέω, διε- 
ρευνάω, διεξερευνάω, ἐξετάζω. -ung, 
f- (—, pl. -en), Ἡ ἔρευνα, 7) ἀνα- 
ζήτησις, ἡ ἐξέτασις. 

Durch tanzen, v. t. Ah. «κατατρίβω 
χορεύων, φθείρω διὰ τοῦ χοροῦ. 
χορεύω µέχρι τέλους, ἀποχορεύω. 

Durchtan'zen, v. £. h. διάγω χορεύων, 
διέρχοµαι χορεύων. 

Durchtau'meln, v.t.h. διέρχοµαι χλονού- 
µενος. διάγω µεδύων [μεθοχοπώ]. 

Durchtö’ben, v. {. h. διέρχοµαι Bax- 

εύων, διανυκτερεύω ἀχολασταίνων. 

Durchtönnen, v. i. h. διηχέω. 

Durch'träben, v. &. 8. διαβαίνω τριποδί- 
ζων, διατροχάζω. i 

Durch'trägen, v.£.ir. h. διακοµίζω, δια- 
βαστάζω. 

Durchträu'men, υ. £. h. διάγω ὀνειροπο- 
λῶν, διέρχοµαι ὀνειρευόμενος. 

Durch’treiben, v.£.ir. h. διελαύνω, διω- 
δέω. διαβιβάζω. 

Durch’träten, υ. £.ir. h. διαπατέω’ χατα- 
πατέω, χατατρίβω. 

Durchtrie ben, adj. ἐπίτριπτος, πανοῦρ- 
yog, »τετραπέρατος, TETPaTEPQ- 
σµένος«, [κατεργάρης]. beit, ζ 
(—), Ἡ πανουργία, »Ἡ πονηρία«. [7 
κατεργαριά]. 

Durch'triefen, Durch’ tropfen, υ. ὁ. 8. διά- 
στάζω. 

Durch’ wachen, υ. {. h. διαγρυπνέω, διέρ- 
γοµαι ἄγρυπνος, διανυχτερεύω. 
Durch wachsen, υ. i. ir. 8. διαφύομαι, 

διαβλαστάνω. 

Durchwach'sen, υ. {. ir. (part. durch- 
wachsen) A. διαπλέχω αὐξανό- 
μενος. 

sich Durch'wägen, υ. r. Ah. τολµάω νὰ 
διέλθω. 

Durch’ walken, υ. £. h. διαπατέω, xara- 
πατέω. (0) µαστιγόω, δέρω. 

Durchwallen, υ. {. A. διέρχοµαι, δια- 


βαίνω. 
Durch’ wamsen, υ. ὁ. ᾖ. 
γόω, δέρω [δέρνω]. 
Durchwan’deln, υ. £. Rh. διαβαδίζω, διο- 
δεύω, διέρχοµαι. 


ῥαβδίζω, µαστι- 
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Durehwollen. 


Durch'wandern, v. i. 8. διοδοιπορέω, 
διαβαίνω πεζῃ. 

Durchwan’dern, υ. £. h. διέρχοµαι, διο- 
δεύω, διοδοιπορέω. 

Durch wärmen, υ. £. h. διαθερµαίνω, 
διαχλιαίνω. 

Durch waschen, v. £. h. διαπλύνω, χατα- 
τρίβω πλύνων. sich die Hände —, 
ἐχδέρω τὰς χεῖράς µου νιπτόµενος. 

Durch'wässern, Durchwäs’ssern, v. £. A. 
διχβρέχω, διάρδω, ποτίζω. 

Durchwäten, v. £. h. διαβαίνω πεζῖ, 
διαβαδίζω, διαπορεύοµαι. 

Durchwe'ben, υ. t. h. διυφαίνω, δια- 
πλέχω, διαποιχίλλω. 

Durch’ weg, m. (-es, pl. -e), ἡ δίοδος. 
Durchweg , Durch'weg, adv. ἀείποτε, 
πανταχοῦ, παντοῦ χαὶ πάντοτε. 

Durch’ wehen, υ. :. h. διαπνέω. 

Durchweiben, v. t. h. &tapucdw. 

Durch’ weichen, v. i. Ah. διαβρέχω, δια- 
er —, v. i. 8. διαβρέχοµαι, 

ἰαμαλάσσομαι, µαλαχύνομαι. 

Durchwel'chen, υ. £. h. διαβρέχω, dıa- 
µαλάσσω, µαλαχύνω. 

Durch'weinen, υ. £. Ah. διάγω xAalwv. 
die Nacht —, διανυκτερεύω 
κλαίων. 

Durch'werfen, v. £. ir. Ah. διαρρίπτω. 
διεµβάλλω, διαπεράω. 

Durch’ wichsen, υ. t.h. (fam.) µαστιγόω, 
ξυλοκρπέω, δέρω [δέρνω]. 

Durch'winden, υ. £. ir. h. διαπερέω 
στρέφων. sich —, υ. r. ir. Ah. διεκ- 
δύοµαι, διασώζοµαι, ἀπαλλάττομα: 
[γλυτόνῳ)]. 

Durchwin’den, υ. £. ir. h. διαπλέχω, 
διωφαίνω. 

Durch’ wintern, v. i. 8. διαχειµάζω. 

Durchwin'tern, v. £. h. διατηρέω διὰ 
τοῦ χιμάνος, διαφυλάττω καὶ 
ὅλον τὸν χειμώνα. 

Durch'wirken, v. ἑ. h. διαφυράω, δια- 
µάσσω, ζυμόνω καλῶς. 

Durchwir'ken, v. 2. h. διαπλέκω, dw- 
palvw* διαποιχίλλω. 

Durch’wischen, υ. {. 8. διαδύοµαι, dıex- 


φεύγω. 
Durch'wollen, υ. ©. ir. A, θέλω να 
διέλθω. 


Durchwühblen. 


Durchwühllen, υ. {. h. διατρυπάω σκα- 
λεύων, σχαλεύω, σχαλίζω". διερευνάω, 
διεξερευνάω. sich —, υ. r. h. διέρ- 
γομαι σχαλεύων. 

Durchwür'zen, υ.{.ἠ. ἀρτύω ἀρκούντως, 

Durch zähl-en, υ. {. h. διαριθµέω, xara- 
ριµέω, ἀπαριθμέω.  ἀντιπαρα- 
Βάλλω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
χαταρίΏμτσις. 

Durch'zeichn.en, υ. {. h. ἐπιχνογραφέω, 
διασχεδιάζω. -ung, f. (—, pl. -en), 
τὸ ἐπιχνογράφημα. 

Durch'ziehen, υ. £. ir. h. διέλκω. ἐπι- 
χρίνω, xaxllw, διασύρω. —, v. 1. 
ir. 8. διαπορεύοµαι, διελαύνω, διέρ- 
youar, διοδεύω, διοδοιπορέω. 

Durchzie'hen, v. £. ir. (part. durch- 
zö gen) h. διεµβάλλω. διατρέχω, 
διέρχοµαι, διασγίζω. 

Darchzit'tern, v.t.h. βάλλω εἰς τροµώδη 
χίνησιν΄ διαπάλλω, διασείω. 

Durch’ zoll, m. (-s, pl. -zölle), τὰ διό- 
δια, 8. Durchgangszoll. 

Durchzu'cken, v.£.h. βάλλω εἰς τροµώδη 
χίνησιν᾽ διατινἁσσω.  _ 

Durch'züg, m. (-es, pl. -züge), ἡ διο- 
δεία, ἡ δίοδος, h διαπορεία, ἡ διά- 
βασις, ἡ διέλασις. 

Durch zwängen, v. t. h. διαναγκάζω, 
dueußall βιαίως. sich —, υ. r. A. 
διέρχοµαι διὰ τῆς βίας. 

Durch zwingen, υ. t. ir. h. 8. Durch- 
zwängen. 

Dür'fen, v. {. ir. h. ἔχω τὴν ἄδειαν, 
ὀόναμαι, μοὶ ἐπιτρέπεται. ἐνδέχο- 

αι. ich darf nicht, δὲν ἔχω τὴν 

ἄδειαν, δὲν pol ἐπιτρέπεται. wenn 
ich bitten darf, ἐὰν εὐαρεστῆσδε, 
sis παραχαλῶ. dürfte ich bitten? 
δύναμαι vi cas παρακαλέσω; 

Dürftig, adj. ἐνδεής, ἄπορος, στερού- 
µενος. πενιχρός, εὐτελής, Ἱλίσχρος. 
keit, f. (—), Ἡ ἔνδεια, | πενία᾽ ἡ 
σπάνις, h σπανιότης, ἡ ἔλλειψις. 9 
σµιχρότης. in — gerathen, περι- 
πίπτω GE ἔνδειαν. 


Dürr, adj. ξηρός κατάξηρος. ἰσγνός, 
λεπτός, ἄσαρχος, ἄτροφος. -e8 Holz, 
τὰ φρύγανα". --- werden, ζηραίνο- 
μαι, mit -en Worten, ξηρῶς, 
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Dysenterle. 


ἀνυποστόλως. -beinig, adj. loyvooxe- 
λής, λεπτοσχελής. -&, Γ. (—), N 


ξηρότης h λεπτότης, Ἡ ἰσχνότης. 
-sucht, f. (—), Ἡ ἀτροφία, ὁ µαρα- 
σµός. -wurz, Γ. (—), ! χόνυζα. 


Durst, m. (-es), 9 ir den — 
löschen, σβύνω τὴν δίφαν, xara- 
παύω τὴν δίψαν. — der Rache, 
δίψα τῆς ἐκδιχήσεως. — erregen, 
ἐχείρω δίφαν, προξενέω dlbav. — 
erregend, διψητικός. 

Dur’sten, Dür'sten, υ. {. A. διψάω. es 
durstet mich, διφάω. —, n. (-8), 
Bu δίφησις, ἡ δίψα. 

Dur stig, adj. διφῶν, διΨηρός, διψαλέος. 
— sein, dubaw. 

Durst -löschend, -stillend, adj. παυστι- 
χὸς τῆς δίψης, ἄλιψος. 

Dü'sel, πι. (-s), (fam.), ὁ ἴλιγγος, 7) 
σκοτοδινία, »ἡ ζάλη«. -Ig, ad). 
(fam.) τεβορυβημένος,τεταραγµένος, 
Σ»ζαλισμένος«. -n, υ. ὐ. A. {λιγχιάω, 
»ζαλίζομαις, 

Dü'ster, adj. ἀμαυρός, σκοτεινός' σχυ- 
θρωπός, χατηφίς. -heit, f. (—), ἡ 
ἁμαυρότης, ἡ σχοτεινότης. ἡ σχυ- 
Δρωπότης, h κατήφεια. 

Düf chen, n. (-8, pl. —), τὸ χάρτινον 
χωνίον, τὸ νὰ ec (ῷ χωνί]. 
-krämer, m. (-8, pl. —), 6 παντο- 
πώλης [ὁ µπακάλης]. 

Düte üte, f. (—, 
χωνοειδὲς χαρτίον, 
χώνος, τὸ Ὑχάρτινν χων 

ωνί, τὸ σκαρτσότον]. 

Du tzend, n. (-5, pl. .-e), ἡ δωδεχάς 
ῄ ντουζίνα]. -welse, adv. κατὰ 
ὠδεχάδας, χατὰ δώδεκα. 

Düz'brüder, πι. (-s, pl. -brüder), ὁ ἐπι- 
στήθιος φίλος. 

Düzen, v. {. h. προσαγορεύω διὰ τοῦ 
σύ, σωσείζω. —, 7m (-8), 7) διὰ τοῦ 
σὺ πρρσηγορία, ὁ συσεϊῖσμός. 

Ετυᾶ κ, 7 (—), Ἡ δυναμική. -Isch, 
adj. δυναμικός. -ometer, n. (-8. 
»l. —), τὸ duvanöperpov. 

Dynast‘, m. (-en, pl. -en), ὁ δυνάστης. 
-ἰε, f. (—, Fi -en), ἡ δυναστεία. 
-Isch, adj. δυναστικός. 

Dysenterie‘, f. (—), Ἡ δυσεντερία. 


l. - ὲ 
{ Hirten 


ον [τὸ 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 10 


Ebbe, 


E. 


Ebbe, f. (—, pl. -n), ἡ ἅμπωτις, 9 
ἀνάρροια. 2; und Fluth, ἡ παλίρ- 
ροια, ἡ πλημμηρὶς καὶ ἄμπωτις. 

Eb’ben, v. i. h. ἀμπωτίζω. 

Eben, adj. ἐπίπεδος, ἰσόπεδος, πεδινός᾽ 
ὁμαλός, ὁμαλής. — machen, όμα- 
λίζω, ὁμαλύνω. zu -er Erde, εἰς 
τὸ ἰσόγειον (πάτωμα). -es Feld, 
τὸ πεδινὸν χωράφιον. -e Fläche, 

». Ἡ ἐπίπεδος ἐπιφάνεια. --- adv. 
ἀκριβώς [ἴσα ἴσα]. ἄρτι, ἄρτι νῦν, 
νῦν δή, τώρα dd. — derselbe, ὁ 
αὐτός, ὁ ἴδιος. — dieselbe, 7 
unge ἡ ἰδία, — dasselbe, τὸ αὐτό, 
τὸ ἴδιον. -ἀαθε]ρεαί, αὐτόθι. -80, 
ὁμοίως, ὡσαύτως, Em ἴσης. -80 
6ΤΟΒΒ, τοσοῦτος τὸ μέγεθος, τόσ 
μεγάλος. -B0 viel, τοσοῦτος (25 
πλῆθος), τόσῳ πολύς. -80 wenig, 
τόσον λίγος, τόσος. er ist — 80 
gross wie ich, εἶνε τοσοῦτος τὸ 
μέγεθος οἷος ἐγώ, elve τόσον 
μεγάλος ὅσον ἐγώ. — wollte ich 
es sagen, τώρα da ἤθελον νὰ 


εἴπω. Sie kommen — recht, 
ἔρχεσθε ἐν χαιρῷ λίαν εὐθέτῳ. er 
ist — zurückgekommen, τώρα 


μόλις ἐπανῆλθεν. τώρα ὅτι ἐπέ- 
στρεψενα. wir gehen — fort, τώρα 
δὰ ἐξερχόμεθα. — jetzt, νῦν δή, 
τώρα δή [ἴσα ἴσα - 
Ebenbaum, m. (-es, pl. -bäume), 
δένδρον, Ἡ ἔβενος, ἡ ἐβένη. 
Ebenbild, πι. (-es, pl. -er), τὸ ἀπει- 
Χόνισμα, τὸ ἀφομοίωμα. er ist 
das — seines Vaters, εἶνε αὐτὴ 
ἡ εἰκὼν τοῦ πατρός του. -bürtig, 
adj. ὁμοιογενής, ἰσογενής, ὅμοιος 
τὸ Ὑένος. (1ᾳ.) άρα, ἐπάξιος. 
-bürtigkeit, f. (—), Ἡ ὁμοιογένεια, 
Ἡ ἰσότης τοῦ yevous. Ἡ ἀξιότης, τὸ 
ἐπάξιον, τὸ ἰσάξιον. 
E’bendaselbst, adv. αὐτόθι, Β. Eben. 
Ebene, f. (—, pl. -n), ἡ πεδιάς, τὸ 
redlov’ τὸ ἐπίπεδον. -n, v.t.h. ἐπι- 
πεδόω, ὁμαλίζω, ἐξισό(ν)ω. 
Eben-falls, adv. ὁμοίως, ὡσαύτως, ἐπ) 
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Ecktisch. 


ἴσης. heit, . (—; pl. -en), 7 
ὁμαλότης, τὸ ἐπίπεδον, τὸ πεδινόν. 

E’benholz, οι. (-es), ἡ ἔβενος, τὸ ἐβενό- 
ξυλον. 

Eben-mäss, n. (-es), ἡ συμμετρία, {, 
ἐμμετρία, Ἡ ἀναλογία. -mässig, ad). 
σύμµετρος, ἔμμετρος, ἀνάλογος. 
-50, adv. 8. Eben. 

Eber, m. (-s, pl. —), ὁ κάπρος. 
wilder —, 6 obaypos. -esche, f. 
(—, pl. -n), δέ δρον, ἡ ὅα [ἡ 
αὐγαριά, Ἡ σουρβιά]. 

Echo, n. (-s, pl. -s), ἡ ἠχώ. 

Echt, ad). πο ἀληθής, ἀληθυνός, 
ἀνόθευτος, ἀκίβδηλος. -heit, } (—), 
Ἡ Ὑνησιότης, τὸ yvharov, 7 xa- 


dapörre. 
Bek’.halken, m. (-5) pl. —), ? ἀκρο- 
γωνιαία δοχός. -chen, π. (-5, pl. 


—), Ἡ μικρὰ γωνία. (fig.) 7) μιχρὰ 
ἀπόστασις. 

Ecke, f. (—, pl. -n), 7 γωνία. τὸ 
ἄκρον. μιχκρὰ ἀπόστασις. 
an allen -n, πανταχοῦ. in allen 
-n und Enden, ὅπου xal ἂν στρέ- 
Im τις τὸ βῆμα. -nsteher, m. (-8. 
κά. —), ὁ Κολωναίτης, ὁ ἀγοραῖος 
ὑπηρέτης [6 βαστάζος, ὁ χαμµάλης]. 

Ecker, f. (—, pl. -n), 8. Eichel. 

Eck’ -feile, f.(—, pl. -n), Ἡ ἐγγώνιος 
ῥίνη. -fenster, n. (-s, pl. —), τὸ 
γωνιαῖον παράθυρον. -haus, n. (-68. 

I. -häuser), 7 γωνιαία οἰχία. 
Ec I, adj. ἐγγώνιος, γωνιαῖος, γωνι- 


ώδης. 

Eck ‚kammer, Γ. (τε pl.-n), τὸ γωνι- 
αἴον οἰκημάτιον. -loch, n. (-es, pl. 
-Jöcher), 7) ywvıala τρῦπα. „feier 
m. (-8, pl. —), ὁ γωνιαῖος στῦλος, 
-pfosten, m. (-5, pl. —), eig 
δοχός. -säule, f. (—, pl. -n), ἡ 
γωνιαία στήλη. -schrank, m. (-es, 
pl. -schränke), 7) γωνία, 6 ἀγκών, 
ὁ μυχός ἤ ἀγκωνή]. -sparren, m. 
(-8, pl. —), Ἡ ὀροφιαία δοκός [ö 
κορφιάς,  ypevrıdl. -ständer, m. 

Dale δοχός. -siein, 

-es, pl. -e), 6 ἀκρογωνιαῖος 

Aldos. -stübe, f (—, pl. -n), τὸ 

γωνιαῖον δωµάτιον, --δεῖ, m. (-ε8. 
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pl. -©), τὸ τραπέζιον τῆς γωνίας. 


-sähn, m. (-es, pl. -zähne), ὁ χυνό- 

ὅους, »τὸ σχυλόδοντον« [ö τραπεζ(- 

me). -zierräth, m. (-es), τὰ γωνιαῖα 
κοσμήματα, τὰ xallwrlonara τῆς 
Ἰωνίας, -zimmer, n. (- pl. —), τὸ 
Ἰωνιαῖον δωµάτιον. 

Edel, adj. εὐγενής. γενναῖος, µεγαλό- 
Ψυγος. πολύτιμος, βαρύτιµος. -bür- 
ger, m. (-5, pl. —), ὁ εὐπατρίδης. 
-däme, f. (—, pl. -n), Ἡ εὐγενὴς 
ωρία, Ἡ εὔπατρι, ἡ περιφανὴς 
zupla. -fräulein, n. (-8, pl. —), Ἡ 
γεανις εὐγενοῦς xataywync. -εε- 

sinnt, -berzig, adj. εὐγενὴς τὴν 

φυχήν, εὐγενὴς τὰ αἰσθήματα, 

με]αλόφυχος, ενναιόψυχος. -höf, 
m. (-es, pl. -höfe), τὸ µετόχιον 
εὐπατρίδου. -knäbe, m. (-n, pl. 
-n), 6 εὐπατρίδης παῖς, 6 αὐλικὸς 
ἀκόλουθος. -mann, m. (-8, pl. 
-Ieute), ὁ εὐπατρίδης, ὁ εὐγενής. 
-männisch, adj. γενναιοπρεπής, εὖγε- 
γής, γενναῖος. --ηα, πι. (-es), ἡ 
yewarobuyla, Ἡ Ἰενναιότης, 9 
εὐχένεια τῶν αἰσθημάτων. -sinn, 
m. (-εδ)ν Ἡ εὐγένεια τῶν αἰσθημά- 
των, ἡ γενναιοφροσύνη. 

Edelstein, m. (-es, pl. -e), ὁ πολύτι- 
ung Ador. unechter —, 6 ο 
ἀδάμας. mit -en besetzt, λιδοχόλ- 
λητος. -handel, m. (-8), τὸ ἐμπόριον 
πολυτίµων λίθων. -händler, m. (-, 
pl. —), 6 ἀδαμαντοπώλης. -schnei- 
der, m. (-5, pl. —), ὁ λιδογλόπτης, 
6 λιθογλόφος. 

Bdelthät, f.(—, pl. -en), τὸ εὐγενὲς 
Ui -wild,n.(-es), ta ἀγριμαῖαζφα. 

ΜΜ, n. (-es, pl. -e), τὸ διάταγμα. 

Bäiktäl.citation, -lädung, f. (—, pl. 
-en), 7 δικαστιχὴ npoxtipuätc. 

Ele, m. (-n, pl. -n), ὁ εὐπατρίδης, 
bebyevhs. ὁ πρόκριτος, 6 προύχων". 

Effekt, πι. (-es, pl. -e), τὸ ἀποτέλεσμα, 
τὺ ἐνέργημα. -en, pl τὰ σκεύη, 
sa πράγµατα«, -Iv, adv. ὄντως, 
τῷ ὄντι, ἀληθῶς, πράγματι, rpay- 
ματικῶς, -ui τε, ©. £. h. ἐκτελέω, 
ἐπιτελέω. 


Igge, f. (—, pl. -n), ἡ βωλοχόπος 


Ehegemahlin. 


σφῦρα, τὸ βωλοκόπον [ἡ σβάρνα, 
τὸ τσαπιστῆρι’]. -n, υ. {. Ah. βωλο- 
xonew* ee roarl/w*). -τ 
m. (-5, pl. —), ὁ βωλοκόπος [ 


toanıorhc”]. 


Egoismus, m. (—), Ἡ φιλαυτία, 6 


ἐγωισμός, 


Egoist', m. (-en, pl. -en), 6 φίλαυτος, 


ὁ ἐγωιστής. -Isch, adj. φίλαυτος, 
ἐγωιστικός. 


Ehe, conj. πρὶν, πρὶν 7, »πρὶν νὰς. 


— ich abreise, πρὶν (N) dva- 
χωρήσω. — zwei Monate ver- 
gehen, 


πρὶν παρέλθωσι δύο µῆνες. 
— ‚adv. ρώσος eher, Super- 
lativ ehest) πρότερον, πρίν, προτοῦ, 
ἐνωρίτερον [προτήτερα]. προτιµότε- 
pov, μᾶλλον [καλλίτερα]. je -er, 
je lieber, ὅσον ἐνωρίτερον τόσον 
χαλλίτερον. -ster Tage, τὴν πρώ- 


την ἡμέραν, προσεγῶς. 
Ehe, 7 ER 


I. -n), 6 γάμος, τὸ 
συνοιχέσιον. I den "Stand der — 
treten, Epyop.ar εἰς γάµον. die — 
brechen, µοιχεύω. sie bricht die 
—, µοιχεύεται. ausser der — 
leben, διάγω ἄγαμον βίον. -band, 
n. (-es), ὁ συζυγικὸς δεσμός. -beit, 
π. (-es), ἡ γαμήλιος εὐνή, τὸ λέχος, 
7 νυμφικὴ κλίνη. -Ότειπεῃ, υ. i. ir. 
h. µοιχεύω (vom Manne), µοιχεύο- 
μαι (vom Weibe). -brecher, m. 
(-8, pl. —), ὁ µοιχός. -brecherin, 
f- (—, pl. -nen), 7 μοιχεύτρια, 9 
µοιχάς, ἡ µοιχαλίς -brecherisch, 
adj. µοιχικός, µοιχίδιος. -bruch, m. 
(-es, pl. brüche), 7) μοιχεία. -bund, 
m. (-es, pl. -bünde), -bündniss, n. 
(-es, pl. -e), ὁ συζικὸς δεσμός. 


Ehedem, adv. τὸ πρίν, προτοῦ, 


πάλαι, πάλαι ποτέ, ἄλλοτε, 


Ε ος, adj. ὥριμος Ἰάμου. -feind, 


πι. (-es, pl.-e), ὁ µισόγαμος. -frau, 
F.(—, pl. -en), n σύζυγος, ἡ γυνή. 
-gatte, m. (-n, pl. -n), ὁ σύζυγος, 
ὁ dvhp. -gattin, f. (—, pl. -nen), 
Ἡ σύζυγος, ἡ Ἱυνή. -gemähl, m. 
(-5, pl. -e). ὁ σύζυγος, 8. Ehe- 
gatte. -gemählin, f. (—, pl. -nen), 
ἡ σύζυγος, 8. Ehegatte. 

10* 


Ehegestern. 


Ἐ Ἱορεσίοτη, adv. προχθές. 
E’he-bälfte, f. (—, pl. -n) (fam.), τὸ 
ἥμισυ τοῦ συνοιχεσίου, ὁ ἀνήρ. 
γυνή. -herr, m. (-n, pl. -en), 
ἀνήρ, ὁ σύζυγος. -joch, n. (-es), ὁ 
ζυγὸς τοῦ γάμου. -kontrakt, m. (-5, 
pl. -e), 8. Ehepakten, -kreus, n. 
(-es), (fig.) al δυσχέρειαι τοῦ γάμου. 
—krüppel, m. (-5, pl. (fam.) , 
τὸ φιλογύναιον γερόντιον. -leiblich, 
adj. Ἰνήσιος, νόμιμος. -Ίεπίε, pl. 
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Ehrenbezeigung. 


προξενία. -sirelligkeit, f. (—, pl. 
-en), 1) συζυγικὴ διχόνοια. -teufel, 
m. (-5, pl. —), τὸ Lıkavov 
συνοιχεσίου, ὁ ᾿Ασμοδαῖος. -Ver- 
bindung, f. (—, pl. -en), τὸ συν- 
οικέσιον. -verlöbniss, rn. (-es, pl. 
-e), οἱ ἀρραβῶνες. -versprechen, n. 
(-8), Ἡ ὑπόσχεσις γάμου. -verträg, 
πι. (-es, pi. -träge), τὸ συμβόλαιο 
γάμου. -welb, π. (-es, pl. -er), ἡ 
γυνή, N σύζυγος, 8. Ehefrau. 


οἱ σύζυγοι, τὸ το -lich, | Ehr'.bär, ud). κόσµιος, σεµνός, εὔκοσμος. 


ad. yanırds, γαμήλιος, συζυγικός. 
γνήσιος, νόµιµως. lichen, υ. {. A. 
νυμφεύω, ὑπανδρεύω, ἄγω εἰς γάμον. 
sich —, υ. r. h. νυμφεύοµαι, ὑπαν- 
dpebopar. -lös, adj. ἄγαμος. -läslg- 
keit, f.(—), Ἡ µοναυλία, 7 ἀγαμία. 
-Justig, adj. (fam.) φιλόγαμος. 

Ehe-mällg, adj. παλαιός, ἀρχαῖος, ὁ, 
ἡ, τὸ ἄλλοτε, ὁ, ἡ, τὸ ποτέ. -mäls, 
adv. τὸ πρίν, προτοῦ, πάλαι, τὸ 
πάλαι, ἄλλοτε, ποτέ. 

Ebe-mann, m. (-es, pl. -männer), ὁ 
σύζυγος, ὁ ἀνήρ. -paar, n. (-es, pl. 
-e), τὸ ἀνδρόγυνον. -pakten, m. pl. 
τὸ συµβόλαιον τοῦ γάμου. 

Eher, adv. 8. Ehe. 

Ehern, adj. γαλκοῦς, χάλκινος. 

E’he-sache, f. (—, pl. -n), ἡ ὑπόθεσις 
τοῦ γάμου. -schänder, m. (-8, pl. 
—), 6 µοιχός, ὁ µοιχευτής. -schel- 
dung, f. (—, pl. -en), Ἡ διάλυσις 
τοῦ Ἱάμου, 7; διάζευξις τὸ δια- 
ζύχιον. -scheu, f. (—), Ἡ µισογαµία. 
-scheu, adj. µισόγαµος. -ΒΕΡεΠ, m. 
(-8, pl. —), Ἡ Ἰαμήλιος εὐχή, ἡ 
εὐλογία τοῦ γάμου. -sland, m. (-es), 
ὁ Ἰάμος, ὁ ἔγγαμος βίος. in den 
— treten, ἔρχομαι εἰς γάµον. 

Ehhestens, adv. ὡς τάχιστα, ὅσον 
τάχιστα, τὸ ταχύτερον, μετ οὐ πολύ, 
προσεγῶς. 

Ehe-steuer, f. (—, pl. -n), ἡ προίξ, 
A φερνή. -siifter, m. (-5, pl. —), 
ὁ ποομνήστωρ, 6 προξενητής. 
-stifterin, f. (—, pl. -nen), N προ- 
μνῄστρια, Ἡ προμντηστεύτρια, Ὦ προ- 
µνηστρίς, Ἡ προξενήτρια. -stiflung, 
f. (—, pl. -en), n προµνηστεία, ἡ 


ἔντιμος, ἀξιότιμος. -bärkeit, f. (—). 

Ἡ κοσµιότης, ἡ εὐχοσμία, ἡ σεμνύ- 

της. Ἡ ἐντιμότης, τὸ ἀξιότιμον, 
-begierde, f. (—), ἡ φιλοδοξία 
-begierlg, adj. φιλόδοξος. 

Ehre, f.(—, 1. -n), ἡ τιµή ἡ ὑπύ- 

age ἡ δόξα. auf —! λόγῳ τιµῆς' 

auf meine —! εἰς τὴν τιμήν 
μου] mit -n, ἐντίμως. in -Ἡ, ἐν 
Tan. ZU -D, πρὸς τιμήν. er steht 
sehr in -n, > an ε ο 
τύγχανει μεγάλης ὑπολήψεως, χαίρει 
ee ei ig bella -- 
εἰς τὴν τιμήν µου. das ist aller 
-n werth, αὐτὸ εἶνε ἄξιον πάσης 
τιμῆς. — sei Gott, δόξα τῷ deu. 
die letzte — erweisen, ἀπονέμω 
τὰς τελευτᾶίας τιµάς. auf — hal- 
ten, δίδω σηµασίαν εἰς τὴν τιμήν. 
in — halten, ἐχτιμάω. ὑπολήπτο- 
μαι. Jemanden in hohen -n hal- 
ten, περὶ πολλοῦ ποιοῦμαί τινα. 
eich eine — daraus machen, νο- 
µίζω τιμήν µου. Jemanden bei 
der — angreifen, προσβάλλω τὴν 
τιαήν τινος. zur — gereichen, 
φέρω τιμήν. mit -n zu melden, 
τιμὴ εἰς τὸ πρόσωπόν σας [μὲ 
συμπάθειον]. — wem — gebührt, 
τιμὴ εἰς τὸν ἔντιμον. 

Ehren, v. £. h. τιµάω᾽ ἐκτιμάω, ὑπο- 
λήπτοµαι, yepalpw, σέβοµαι. 

Ehrenamt, n. (-es, pl. -ämter), τὸ 
τιμητικὸν ἀξίωμα, ο... ἡτιμή. 
-bähn, f. (—, pl. -en), τὸ ἔντιμον 
στάδιον, τὸ τιμητικὸν στάδιον. -beit, 
π. (-e8), τὸ πεδίον τῆς τιμῆς, -be- 
zeigung, f. (—, pl. -en), αἱ τιµαί. 
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τὸ σέβας. -bürger, m. (-8, pl. —), 
6 ἐπίτιμος πολίτης. -däme, f. (—, 
pl.-n), ἡ xupla τῆς τιμῆς. dienst, 
m. (-es, pl. -e), al τιµαί, ἡ περι- 
ποίησις. -erklärung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἱκανοποίησις τῆς τιμῆς. fest, 
adj. ἐντιμότατος, πάντιµος. -gehalt, 
π. &m.(-es, Ας -e), A τιμητικὴ σύν- 
ταξις. geschenk, n. (-es, pl. -e), 
τὸ τιμητικὸν δῶρον, τὸ γέρας. -haft, 
adj. τίμιος, ἔντιμος. -haftigkeit, f. 
—),;, 4 τιµιότης, ἡ ἐντιμότης. 
ber, adv. γάριν τιμῆς, τιµῆς 
ἕνεκεν. -kläge, /. (—, pl. -n), ἡ ἔγ- 
χλησις πρὸς ἱκανοποίησιν τῆς τιµῆς. 
kleid, n. (-es, pl. -er), Ἡ στολή. 
-kränkung, f. (—, pl. -en), Ἡ προσ- 
βολὴ τῆς τιμῆς, N ὕβρι, -kranz, 
m. (-es, pl. -kränze), ὁ γαμήλιος 
στέφανος. -kuss, m. (-es, pl. -küsse), 
τὸ φιλοφρονητικὸν φίληµα. -legien, 
Τε (σε pl. -ΕΠ)ν ὁ λεγεὼν τῆς τιμῆς, 
-mann, m. (-es, pl. -männer), ὁ 
τίµιος ἄνθρωπος. -mitglied, n. (-es, 
pl. -er), τὸ ἐπίτιμον µέλος. -näme, 
m. (-ns, pl. -n), τὸ τιμητικὸν ὄνομα, 
ὁ τίτλος. -pforte, ἴὰ (—, pl. -n), 
αἱ θριαμβευτικαὶ πύλαι, 7 τροπαιο- 
φόρος ἁφίς. -platz, πι. (-es, pl. 
-ΡΙδίσε), 7 τιμητική Bois, ἡ προ- 
ρία, τὰ πρωτεῖα. -preis, m. (-es, 
pl. -e), τὸ ἀριστεῖον. -punkt, m. 
(-es, pl. -e), Ἡ ὑπόθεσις τιµῆς. 
-räuber, m. (-5, pl. —), 6 συχο- 
φάντης. 6 ἀτιμαστήρ, 6 διαφθορεύς. 
-recht, n. (-es, pl. -e), τὸ πολιτι- 
χὸν δικαίωµα. -reiter, m. (-5, pl. 
—), 6 σωτὴρ τῆς τιµῆς. 6 ἀπο- 
λογητής, ὁ ὑπέρμαχος. -reitung, f. 
(—), Ἡ διάσωσις τῆς τιμῆς' N ἀπο- 
λογία, ἡ ὑπεράσπισις. -rührig, ad). 
ὀνειδιστικός, ἀτιμωτικός, ἐπονείδι- 
στος. -sache, f. (---, pl. -n), Ἡ ὑπό- 
δεσις τῆς τιµῆς. -säule, Γ. (---' pl. 
-n), h τιμητικὴ στήλη. -schänder, 
m. (-8, pl. τὸ ὁ ὑβριστής. ὁ δια- 
φδορεύς. -schänderisch, adj. ὑβρι- 
στικός᾽ ἐπονείδιστος, ἄτιμος. -schän- 
dung, f. (—, pl. -en), Ἡ ouxo- 
φαντία, Ἡ διάβολή, τὸ ὄνειδος, ἡ 


Ehr’lich, adj. τίµιος, en 
Ehr’.liebe, f. (—), ἡ φι 


Ehrwürdig. 


αἰσχύνη. -schuld, f. (—, pl. -en), 

τὸ χρέος ἐπὶ λόγῳ τιµῆς. -schuss, 

πι. Ἱ. pl. -schüsse), ὁ τιμη- 

τιχὸς πυροβολισμός, ὁ διὰ πυρο- 

βολισμῶν ος -sold, m. 
τ 


(-es, -8), ἐπιτίμιον, 6 ἐπίτιμος 
µισθός. staffel, f. 8. Ehren- 


τιμητικὴ Beors, τὸ ἀξίωμα. -siräfe, 
Γ. (—, pl. -n), Ἡ ἀτίμωσις. -stüfe, 
F-(—, pl. -n), τὸ ἀξίωμα, 6 τιµη- 
τικὸς βαθμός. -täg, m. (-es, ei 
-e), ἡ λευκὴ ἡμέρα. -titel, m. (-8, 
pl. —), ὁ τιμητικὸς τίτλος. -irunk, 
m. (-es, pl. -e), ea ἡ 
πρόποσις, -voll, adj. ἔντιμ.ος" ἔνδοξος, 
-wache, f. (—, να -n), A τιμητικὴ 
φρουρά. -werth, adj. ἀξιότιμος. 
-wort, n. (-es, pl. -e), 6 λόγος 
τιµῆς. sein — geben, δίδω τὸν 
λόγον τῆς τιμῆς µου. -Zeichen, n. 
I. —), τὸ παράσηµον. 


(8; p 
Ehr‘ ‚erbleilg, adj. σεβαστιχός, πλήρης 


σεβασμοῦ. -erbietigkeit, f. (—), -er- 
bietung, f. (—), τὸ σέβας, ὁ σεβα- 
σµός. Furcht, f. (—), τὸ σέβας. 
-Surchisvoll, adj. πλήρης σεβασμοῦ, 
σεβαχστικώτατος., εδ], n. (-8), 
ἡ Φφιλοτιμία, τὸ φιλότιμον, -geiz, 
πι. (-es), 9 Shodokla, -gelzig, ad). 
φιλότιμος. φιλόδοξος. 
„keit, 
στότης. 
φιλο dla, ge 
φιλότιμον. -Iiebend, adj. φιλόδοξος. 
-lös, adj. ἄτιμος. -er Weise, ἀτί- 
µως. -lösigkeit, f. (—), ἡ ἕλλειψις 
τιμιότητος' 7 ἀτιμία. -samı, adj. 
ἔντιμος' εὐπρεπής. -sanıkelt, f (—) 
Mh ἐντιμότης. sucht, f. (—), ἡ 
φιλοδοξία’ 7 δοξοχοπία, ἡ δοξοµανία. 
-süchtig, adj. φιλόδοξος’ δοξοχόπος, 
δοξοµανής. vergessen, adj. ἀφροντι- 
στῶν τῆς τιμῆς' ἄνανδρος. -Ver- 
gessenheit, f. (—), Ἡἡ ὁλιχωρία 
τῆς τιµῆς' ἡ dvavöpla. -verleizend, 
adj. ἀτιμαστιχός, ἀτιμωτικός. -wi- 
drig, adj. ἀτιμωτικός. -würden, f. 
(—), ἡ αἰδεσιμότης. -würdig, ad). 
σεβάσµιος, σεβαστός αἰδέσιμος. 


ee Du ee 


Ehrwürdigkeit. 


-würdigkelt, f. (—), Ἡ σεβασμιότης' 


ἡ αἰδεσιμότης. 
Eil int. al a! 
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Eleriragend. 


m. (-es, pl. -schwämme), τὸ dyapı- 
χὸν δρυός. -wald, m. (-es, pl. -wäl- 
der), 6 δρυµών, 8. Eichenwald. 


El, n. (-s, pl.-er), τὸ w6v [τὸ αὐγόν]. | Eid, m. (-es, pl. -e), ὁ ὄρκος. einen 


weiches —, wöv ὑγρόβραστον, ὑδα- 
λέον [αὐγὸν µελάτον, νερουλόν]. ge- 
rührte -er, φὰ κτυπητά. -er legen, 
ᾠοτοχέω, Φογονέω. -er schälen, 
ἐκλέπω wa. ähnlich wie ein — 
dem andern, ὅμοιος ὡς σῦκον σύκῳ. 
das — will klüger sein als die 
Henne, ὕς τὴν Ἀθηνᾶν [ἔλα πα- 


πούλη νὰ σοῦ δείξω T ἀμπελοχώ- 


αφά σου]. 

ki’be, F- —, pl. -n), -nbaum, m. 
(-es, pl. -bäume), hei ὁ τάξος. 

Eibisch, m. (-es, pl. -e), φυτὸν, 
ἰβίσκος, ἡ ἀλθαία. -salbe, f. (--), 
ἡ διαλθαία. 

Eich’ apfel, m. (-s, pl. -äpfel), ἡ öpvo- 
βάλανος. ἡ χηχίς, τὸ χηχίδιον. 
Eiche, f. (—, pl. -n), -nbaum, m. 

(-es, pl. -bäume), 7) δρῦς. 

Eichel, f. (—, pl. -n), ἡ βάλανος A 
δρυοβάλανος [τὸ βαλανίδι]. τὸ σπα- 
δίον (τοῦ yaproraryvlov). -förmig, 
adj. βαλανώδης, βαλανοειδής, -ernte, 


f. -lese, f. -mast, f. (—), ἡ βα- 
λανολογία. -nä fchen, n. (-5, pl. 
—), ὁ λοβὸς re 


Eichen, v. £. Ah. ἐκμετρέω [ξεμετρῶ”, 
χάµνω Aytdpt]. 

Eichen, n. (-s, pl. —), τὸ φάριον [τὸ 
αὐγουλάκι]. 

Ei’chen, adj. δρύινος. blatt, n. (-es, 
pl. -blätter), τὸ φύλλον τῆς δρυός. 
-holz, n. (-es), τὸ δρύινον ξύλον, 
-kranz, m. (-es, pl. -kränze), ὁ 
στέφανος δρυός. -laub, η. (-8), τὸ 
ο. δρυός. -rinde, f. (—), ὁ 
φλοιὸς τῆς δρυός. -stamım, m. (-es, 
pl. -stämme), τὸ στέλεχος Apuds, 6 
χορμὸς δρυός. -wald, m. (-es, pl. 
-wälder), ὁ δρυμός, 6 δρυµών. 

Eicher, m. (-s, pl. —), ὁ ἐκμετρητής 

δοχιµαστής. 

Eich‘.horn, -hörnchen, n. (-δ, pl. —), 
ὁ σκίουρος [fh βερβερίτσα]. -mäss, 
π. (-ε8) τὸ µέτρον. -pilz, m. (-es, 
pl.-e), ὁ ἁμανίτης δρυός. -schwamın, 


— leisten, ὀμνύω ὅρκον, ὁρχό(ν):- 
μαι, ὁρκίζομαι, ὁρκωμοτέω. einen 
falschen — schwören, Φευλορχέω, 
ἐπιορχέω. in — und Pflicht neh- 
men, ὁρχίζω, ὁρκό(ν)ω, 

Ei’dam, m. (-s, pl. -e), 6 Ἰαμβηός 

Eid’bruch, m. (-es), ἡ ἐπιορχία. -brü- 
chig, adj. ἐπίορκος. — werden, 
ἐπιορχέω, παρορχέω 

Ei’dechse, f. (—, pl. -n), Ἡ σαύρα [f 
χολυσαύρα”, N γουστερίτσα]. 

Ei’der-daunen, -dünen, f. pl. τὰ πτίλα 
[τὸ πούπουλον]. -gans, f. (—, pl. 
-gänse), N πτιλωτ ν. | 

Br’desablögung, £ Re -en), ὁ 
ὄρχος, ἡ ὁρκωμοσία. -formel, f. (—. 
pl.-n), τὸ öpxoAödytov. -leistung, f. 
(—), Ἡ ὁρκωμοσία, ὁ ὄρκος. -pflicht. 
f. (σε pl. -en), Ἡ Evopxos πίστις. 

Eid’ .genoss, m. (-en, pl. -en), ὁ our 
ένορκος. 6 -.. ὁ σύμμαχος. 
-genossenschaft, f. (—, pl. -en), 1 
ὁμοσπονδία. -genössisch, adj. ὁμό- 
σπονδος. 

Eid’lich, adj. Evopxos. —, adv. ἐνόρ- 
χως, ἐνωμότως, mei’ ὄρχου, 

Ei’ dotter, m. (-s), 7 λέκιδος, ὁ χρόχο: 
τοῦ Φοῦ, »ὁὸ χροχκός« [ὁ xopxö; 
τοῦ αὐγοῦ]. 8 

Eid’.schwür, m. (-s, pl. -schwäre), 7, 
ὁρχωμοσία, 6 ὄρκος. -vergessen, 
adj. ἐπίορχος. . 

Efer, n. pl. τὰ wd. -brühe, f. (—), 
τὸ ἄρτυμα φοῦ. -händler, m. (-8. 
pl. —), 6 m -händlerln, f. 
(—, pl. -nen), Ἡ φόπωλις, -küchen, 
m. (-5, pl. —), Ἡ woxonla, »τὸ 
σπογγᾶτον«. -Iegen, π. (-8), 

woroxla, ἡ ᾠογονία. -legend, ad). 

ῥοτόχος, -mäpfchen, n. (-6. pl. —), 

ἡ φοβόχη. -schäle, f. (—, pl. -n), 

τὸ χέλυφος, τὸ τοῦ ᾠοῦ ὄστρακον. 

-schaum, m. (-8), τὰ φὰ κτυπητά. 

-stock, m. (-8, pl. -stöcke), ἡ 

φοθήχη, ἡ θυλακίς. -trägend, ad): 

Ψοφόρος. 


Eifer. 


Eifer, m. (-8), ὁ ζῆλος' ἡ ἐπιμέλεια, 
ἡ σπουδή, ἡ προθυμία. in — ge- 
rathen, δυμό(ν)ομαι, ἐξοργίζομαι, 
ἀφαρπάζομαι. -er, m. (-8, p .—), 
ὁ ζηλωτής. -Ig, adj. σύντονος, 
ἄοχνος, πρόθυμος. —, adv. μετὰ 
σπουδῆς, αυντόνως, ἐπιμελῶς, ἀάό- 
Ἄνως, =D, v.3.h. ἔχω ζήλον. παρορ- 
Ἱζομαι, ἀφαρπάζομαι' ἀγανακτέω. 
gegen Jemanden —, κατατρέχω 
τινά. -sucht, f. (—), Ἡ ζηλοτυπία’ 6 

όνος. -süchtig, adj. ζηλότυπος. auf 
emanden — sein, ζηλοτυπέω τινά. 

Ei-form, f. (—, pl. -en), τὸ φῶδες 

jwa.-förmig,adj.wortöhs, φώδης. 
[rig, adj. σύντονος, ἄοχνος, ἐνεργής, 
ὁραστήριος. 

Eigen, adj. ἴδιος, οἰκεῖος, «»ἰδικός«. 
ἰδιαίτερος, ἰδιόκτητος. ἰδιότροπος, 
ἀλλόκοτος, παράδοξος, μοναδικός. 
-er Bote, ἰδιαίτερος ἀγγελιαφόρος. 
mit -er Hand, αὐτοχειρί, ἰδίαις 
Zen er hat seinen -en Kopf, 
elve ἰδιογνώμων. sich etwas zu 
— machen, ἰδιοποιέομαί τι. sein 
-er Herr sein, εἶμαι αὐτεξούσιος. 
in -er Person, αὐτοπροσώπως. 
auf -e Hand, ἐξ ἰδίων. er ist 
sehr —, elve λίαν ἀκριβολόγος. 
-ansicht, f. (—, pl. -en), ἡ αὐτο- 
ψία. -artig, adj. ἰδιότροπος, µονα- 
δικός. -dünkel, m. (-8), ἡ οἴησις. 
-händig, adj. ἰδιόχειρος. —, adv. 
αὐτοχειρί, ἰδιοχείρως. — geschrie- 
ben, αὐτόγραφος, ἰδιόγραφος. -heit, 
J. (—, pl. -en), τὸ ἰδίωμα, ἡ ἰδι- 
örms. — einer Sprache, ὁ ἰδι- 
ωτισµός. hilfe, f. (—), Ἡ αὐτο- 
βοήθεια. -Iiebe, f. (—), Ἡ φιλαυτία. 
δὴ, n. (-es, pl. -e), Ἡ περιαυτο- 
λογία. -macht, J. —), Ἡ olxela 
ὀύναμις. -mächtig, adj. αὐτεξούσιος. 
„näme, m. (-ns, pl. -n), τὸ χύριον 
ovopa. -nulz, m. (-es); 7 ἰδιοτέλεια' 
ἡ πλεονεξία. -nützlg, adj. ἰδιοτελής" 
πλεονεκτικός. -nützigkeit, f. (—), 
8. Eigennutz. -s, adv. ( fa) ἰδίᾳ, 
ἰιαιτέρως. ἐπίτηδες. -schaft, Γ. (—, 
pl. -en), ἡ ἰδιότης τὸ χαρακτηρι- 
στικόν. -Schafiswort, n. (-es, pl. 


et 
ο 
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Elg'ner, m. (-s, 


Eilends, 


- wörter), I ο. -sinn, m. 
(-8), ἰδιογνωμοσύνη, 7 ἰσχυρο- 
ο. A (tor .. ο) Sin 
kleiner —, μικρός τις ο. er 
gm -sinnig, adj. ἰδιογνώμων, 
σχυρογνώμων᾽ ἰδιότροπος. -Ihüm, 
n. (-8, pl. -thümer), τὸ κτῆµα, ἡ 
ἰδιοκτησία. -thümer, m. (-δ, pl. 
—), ὁ ἰδιοκτήμων, ὁ ἰδιοκτήτης 
-thümerin, f. (—, pl. -nen), ἡ ἰδι- 
oxthuwv, Ἡ ἰδιοκτήτις. -thümlich, 
adj.iöraltepog, ἰδιότροπος, μοναδικός. 
αρακτηριστικός, ἰδιάζων. -ihüm- 
ichkeit, f. (—, pl. -en), 7 ἰδιότης, 
τὸ ἰδίωμα, τὸ γαρακτηριστικόν. --- 
einer Sprache, 6 ἰδιωτισμός. 
-thümsrecht, n. (-es, pl. -e), τὸ 
δικαίωµ.α ἰδιοκτησίας. -tlich, ad). 
ἴδιος' κύριος. im -en Sinne, κυρίως. 
-er Ausdruck, ἡ κυριολεξία. das 
-θ Griechenland, η xuplws‘ Ἑλλάς. 
der -e Werth, ἡ πραγματικὴ ἀξία. 
—, adv. κυρίως. — verhält es 
sich 80, τὸ πρᾶγμα ἔχει “uplws 
οὕτω πως. -wille, m. (-ns), ἡ 
οἰκεία θέλησις Ἡ ἰδιογνωμοσύνη, 
HN αὐτογνωμοσύνη. willig, ad). 
ἰδιογνώμων, αὐτογνώμων. — Sein, 
ἰδιογνωμονέω, αὐτογνωμονέω. -wil- 
ligkeit, f. (—), Ἡ αὐτογνωμοσύνη, 
n Btoyvwpocbvn‘ Ἡ ἰδιοτροπία. 


sich Eig'nen, v. r. h. εἶμαι ἁρμόδιος, 


εἶμαι κατάλληλος, ἁρμόζω. 
I. —), ὁ ἰδιοκτή- 
ων, 8. Eigenthümer. 


Ei land, n. (-es, pl.-e), ἡ νῆσος, 8. Insel. 
Ei’länder, m. (-s, pl. —), 
Eil’bote. m. (-n, p2. -n), ὁ ἡμεροδρό- 


ὁ νησιώτης. 


nos’ ὁ ἀγγελιαφόρος. 


Eile, f. (—), τὸ τάχος, ἡ σπουδή, ἡ 


ἔπειξις [ᾗ βία, ἡ eh in der 
—, ἐν τάχει. in aller —, ἐν πάσῃ 
σπουδῃ. Ich habe —, ἐπείγομαι, 
»βιάζοµαια. es hat keine —, δὲν 
κχατεπείγει. -n, v.i.h. Es. σπεύδω, 
ἐπείγομαι, »βιάζοµαι«. zu Hilfe —, 
σπεύδω εἰς PBonderav. eile mit 
Weile, σπεῦδε βραδέως. -nd, -nds, 
adv. ταχέως, ἐν τάχει, σὺν σπουδῖ, 
μετὰ σπουδῆς. 


Eilf. 


Eilf, s. Elf. 

Eif-fertig, adj. ἐσπευσμένος' ταχύς, 
yopyös. —, adv. ταχέως, ἐν τάχει. 
-fertigkeit, f. (—), τὸ τάχος, 9 
οργότης, Ἡ σπουδή. führe, f. (—, 
pl. -n), Ἡ ὠκυδρόμος ἅμαξα, ἡ 
ταχεῖα ἁμαξοδρομία. -güt, n. (--δι 
pl. -güter), τὰ κατεπείγοντα ἐμπο- 
ρεύματα. 

Eilig, adj. σπεύδων, ἐπειγόμενος 
ἑσπευσμένος, χατεσπευσµένος' χατε- 
πείγων. —, adv. ἐν τάχει, διὰ 
τάχους, σὺν σπουδῃ, ἐν σπουδῇ 
[βιαστικά]. -st, adv. ὅτι τάχιστα, 
τὴν ταχίστην. 

Ei/-marsch, m. (-es, pl. -märsche), 7) 

ταχεῖα πορεία. -post, f. (—, pl. 

Sei), τὸ ὠκυδρόμον ταχυδρομεῖον, 

τὸ ἀγγαρεῖον. -schrift, 7. (—, pl. 


-en), ki Ya -schritt, m. (-8, 
pl. -e), τὸ yopydv Ale -wägen, 
m. (-5, pl. I 8. Eilpost. -züg, 


m. (-es, pl. -züge), ἡ ὠκυπέτης 


ἁμαξοστοιχία. 


Efmer, m. (-, pl. —), ὁ κάδος, ὁ 
χαυλός [ὁ γάδος"]. ὁ ἀμφορεύς, ὁ 
µόδιος. -chen, n. (-8, pl. —), ὁ 


χαδίσχος, τὸ χαδίσχιον, 

Ein, eine, ein (Einer, eine, eines), 
Artikel, [Evas, μιά, ἕνα. e8 war 
— Mal — König, μιὰ φορὰ ntov 
ἕνας βασιλιάς. -e Frau geht mit 
-em Kinde vorbei, μιὰ γυναῖκα 
περνᾷ μ΄ ἕνα παιδί], in der Schrift- 
sprache bleibt gewöhnlich unüber- 
setzt, als: 68 war — Mal — König, 
ἠτό ποτε βασιλεύς. -e Frau geht 
mit -em Kinde vorbei, τγυνὴ 
διέρχεται μετὰ παιδίου. ich bin 
— Deutscher, εἶμαι Tepuavös 
nt Γερμανός]. wenn sich -e 

elegenheit dazu bietet, ἐὰν 
ἔλθηῃ εὐχαιρία πρὸς τοῦτο, ebxarplas 
πρὸς τοῦτο τυχούσης. das kommt 
-em fremd vor, τοῦτο φαίνεται 
παράδοξον. das thut -em wohl, 
τοῦτο ὠφελεῖ. wie — Fürst, ὡς 
rplyxıd. was für -e Freude! 
ὁποία χαρά! oder es wird durch: 
τις, τι, »beim Sprechen auch 
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Einarbeiten. 


durch: εἷς, µία, Eve wiederge- 
m als: -e8 Abends kam — 
reund und sagte mir Folgen- 
des, ἑσπέραν τινὰ ἦλθε φίλος τις 
χαὶ μοὶ εἶπε τὰ ἑξῆς, »µίαν ἑσπέραν 
ἦλθεν εἷς φίλος xal pol εἶπε τὰ 
ἑξῆς«. e8 könnte -er glauben, 
ἡδύνατο νὰ πιστεύση τις. ad). 
eis, µία, Ev [Evas, µία & wc, ei 
— Gott, εἷς θεός. -er meiner 
Brüder, εἷς τῶν ἀδελφῶν µου. 
mit -em Worte, ἐν ἑνὶ λόγφ. 
noch -Β, µίαν λέξιν εἰσέτι. es ist 
— Uhr, elve πρώτη ὥρα [elve µία 
ἡ ὡρα]. der -e ... der andere, 
ὁ μὲν ... ὁ δὲ, der -e und der 
andere, ἀμφότεροι [καὶ ὁ ἕνας καὶ 
ὁ ἄλλος]. dieses -θ, αὐτὸ καὶ 
μόνον. -68 Alters, von -em Alter, 
τῆς αὐτῆς ἡλιχίας. in -em fort, 
ἀπαύστως, »ÖAoveve. das ist mir 
-8, pol elve Ev xal τὸ αὐτό, μοὶ 
elve ἀδιάφορον. UNBer -eT, unser 
-8, ἡμ.εῖς τοὐλάχιστον, ἐγὼ τοὐλά- 
ιστον. —, adv. ἐντός. querfeld-, 
ιὰ µέσων τῶν ἀγρῶν. Jahr aus 
Jahr —, ἀπὸ ἔτους εἰς ἔτος δ 
ὅλου τοῦ ἔτους. ich weiss weder 
aus noch —, δὲν ἔχω ποῦ τὴν 
χεφαλὴν χλῖναι. 
Ein’ackern, υ. £. h. ὑπαρόω, ἐγκρύπτω 
ἀροτριῶν, μίας οφ 
Einan’der, pron. ἀλλήλων ἀλλήλους' 
ἀλλήλοις. ἀμοιβαίως,. an —, πρὸς 
ἀλλήλους ἐπ ἀλλήλων. auf —, 
ἄλλος Er’ ἀλλῳ, Em ἀλλήλους. für 
—, ἄλλος ἀντ ἄλλου. neben —, 
παρ ἀλλήλους, durch —, ἀναμίξ, 
φύρδην, ἄνω χάτω, φύρδην ulybnv. 
hinter —, ἐφεξῆς, ἄλλος μετ ἄλλον, 
ἑπόμενοι ἀλλήλοις. unter —, πρὸς 
ἀλλήλους, ἐν ἀλλήλοις' φύρδην, ἄνω 
κάτω, ἀναμίς. an setzen, 
συνάπτω πρὸς ἀλλήλους. aus — 
setzen, ἀποσυνθέτω, διαχωρίζω. 
(fig.) διευκρινέω, διασαφηνίζω. 8118 
gehen, διαχωρίζοµαι, ἀπο- 
ωρίζοµαι, διαλύομαι. 
stch Ein’arbeiten, υ. r. h. ἐγκύπτω' 
ἐξοιχειόομαι, συνοιχειόοµαι. 


ο 


[u 


Einarmig. 


Ein’armig, adj. µονόχειρ. 

Ein’äscher:n, 3 ἐ. κών όω, ἀπο- 
τεφρόω. -ung, f. (—, pl. --εμ), Ἡ 
χατατέφρωσις, 7) ἀποτέφρωσις. 

Einäthm-en, υ. {. h. εἰσπνέω, ἀναπνέω. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ εἰσπνοή, 

varvor). 

Einätzen, v. {. h. χαλκογραφέω διὰ 
τοῦ νιτρικοῦ ὀξέος. 

Einäugig, adj. μονόφθαλμος' ἑτερό- 

αλμος. 

in balsamir-en, υ. {. h. ταριγεύω, σχε- 
λετεύω [βασαλμόνω, ο 
-ung, f. (—, pl. -en), 7 ταριχεία, 
ἡ ταρίχευσις [τὸ βαλσάμωμα]. 

Einband, m. (-es, pl. -bände), τὸ 
ἔλυτρον, τὸ περικάλυµµα, »τὸ δέσι- 
μονε, 

Einbändig adj. µονότοµος. 

Ein’beissen, v. £. ir. h. ἐνδάκνω. 

Einbekommen, v.£.ir.h. ἀπολαμβάνω, 
εἰσπράττω, »ἐσοδεύως, 

Εἰπ berüf.en, υ.{. ἐν. h. συγκαλέω, 8. Be- 
rufen. -ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ 

χάλεσις. 

sich Ein’betteln, v. r. h. εἰσγωρέω od. 
εἰσδύομαι διὰ χαμερπῶν χολακειῶν. 
Almosen —, v. £. h. ζητέω ἐλεη- 
µοσύνην, ἐπαιτέω. 

Einbleg.en, v. 2. ir. h. ἐγκάμπτω, ἐπι- 
χάµπτω, (συγ)κάµπτω. —, υ. {. ir. 
h. ἐπανέρχομαι εἰς τὴν ὁδόν. ein- 
gebögen, ἐπικαμπής. -ung, Γ. (---ι 
pl. -en), Ἡ χάμψις ἡ καμπή, ἡ 


συγκαμπή. 

sich Eir’üiiden, υ. r. h. φαντάζομαι" 
φρονηµατίζοµαι, µεγαλύνομαι [ξιπ- 
πάζομαι]. eingebildet, ἐπηρμένος, 
φρονηµατίας ᾖ[φαντασμένος, Eum- 
πασµένος]. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ φάντασις, ὁ φαντασµός, Ἡ pav- 
τασία" ἡ οἴησις, ὁ Topos, ἡ ὑπερη: 
φηνία [ἢ ξιππασιά, 9 μα 
er hat eine zu grosse — von 
Sich, ἔχει πολὺ μεγάλην ἰδέαν περὶ 
ἑαυτοῦ. -ungskraft, f. (—), Ἡ φαν- 
τασία, τὸ φανταστικόν. 

Einbinden, υ. £. ir. h. ἐνδέω, ἐλυτρόω. 
περδέω. ein Buch —, δένω βιβλίον. 
—,n. (-8), Ἡ δέσις, »τὸ δέσιµονς, 
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Einbüssen. 


Ein’bläsen, v.t.ir.h. ἐμφυσάω' ἐμπνέω, 
ἐμφορέω. 

Ein bläser, m. (-δ pl. —), ὁ ὑπο- 
βολεύς. 

Ein’bläsung, J.(— pl. -en), h ἐμ- 


φύσητις, 

Ein’ blätierig, adj. μονόφυλλος' T. µονο- 
πέταλος. 

Ein’bläuen, v.£.h. (fam.) ἐμβάλλω διὰ 
ῥαπισμάτων. 

Ein’blümig, adj. µονανθής. 

Ein’brechen, υ. {. ἐν. h. εἰσβιάζω, διαρ- 
ρηγνύω. πτύσσω, διπλόνω. —, υ. 
i. ir. 8. ῥηγνύομαι, καταρρηγνύοµαι, 
χατασυντρίβοµαι Per εἰσπίπτω, 
εἰσορμάω, τοιχωρυγέω. ἐπέρχομαι 
ἐπιγίνομαι' να... bei -der 
Nacht, νυκτὸς ἐπερχομένης. in 
einen Laden —, διαρρηγνύω xard- 
στηµα ἐμπορικόν. —, n. (-8), 7) 
ῥῆξις, n διάρρηξις. ἡ εἰσβολή. 

Ein’brennen, v. t. ir. h. ἐγκαίω' χαυ- 
τηριάζω. ζεματίζω. 

Einbringen, υ. t.ir. h. εἰσφέρω, εἰσκο- 
µίζω. ἀποφέρω, φέρω, παρέχω 
προσόδους, προσοδεύω. wieder —, 
ἐπανορθόω, διορθό(ν)ω. einen Dieb 
—, φυλακίζω χλέπτην. Beinen Ver- 
lust —, ἀποζημιόομαι, 

Ein’brocken, v.£. h. ἐνδρύπτω. er hat 
etwas einzubrocken, ἔχει πόρον 


ζωῆς. 

Einbruch, m. (-es, pl. -brüche), 7) 
ῥῆξις, Ἡ διάρρηξι. ἡ εἰσβολή, ἡ 
εἰσόρμησις 7 ἐπίσχηψις. — eines 
Diebes, ἡ rorywpuyla χλέπτου. mit 

der Nacht, νυχτὸς ἐπελθούσης. 

Ein’brühen, v.£.h. ζεματέω, ζεματίζω. 

Ein’bürger-n, v.£.h. πολιτογραφέω. ein 
fremdes Wort —, παραδέχοµαι 
ξενικὴν λέξιν. sich —, υ. r. h. 
πολιτογραφέοµαι. συνεθίζοµαι εἰς 
τὸ κλίμα, ο ο -ung, 7. 
(—), Ἡ πολιτογράφησις ἡ ἐγχλι- 
µάτισις, ὁ ἐγχλιματιαμός. 

Ein’büsse, f. (—), ἡ ζημία, ἡ ἀπώ- 
λεια, ἡ βλάβη. 

Ein’büssen, υ. i. h. ἀπολλύω, ζημιόο- 
μαι, ὑφίσταμαι ἀπώλειαν, ὑφίστα- 
μαι ζημίαν. 


— 


Eindämmen. 


Ein’dämmen, v. {. h. ἐγκλείω διὰ προ- 
χώματος. (fig.) περιορίζω, περι- 
στέλλω. 

Ein’decken, v. {. h. 8. Bedecken. 

Ein’dicken, v. {. h. παχύνω’ πυχνόω, 
δασύνω. 


154 








Einfangen. 
Ein fädeln, v.t.h. διεµβάλλω (ῥάμμς, 


ya), »βελονιάζω« [ἀμπελονιάζω”). 
Ein’fähren, υ. ἐ. ir. h. εἰσκομίζω ἐφ 
ἁμάξης. —, v. i. ir. 8. εἰσελαύνω, 
εἰσέρχομαι ἐφ᾽ ἁμάξης εἰσπλέω, 
εἰσορμίζομαι, 


Ein’dorren, v. i. 8. µαραίνομαι, ξηραίνο- | Ein’ fährt, f. (—, pl. -en), ἡ εἰσκομιδή, 


μαι. 

Ein ἀδττεν, υ. {. h. µαραίνω, ξηραίνω. 

Ein’drängen, υ. £. h. εἰσβιάζω. sich —, 
v.r.h. εἰσβιάζομαι' εἰσπίπτω, εἰσορ- 
µάω, εἰσέρχομαι βιπίως. 

Ein dring.en, v. i. ir. 8. εἰσβιάζομαι, 
εἰσορμάω, eloßardw' εἰσχωρέω, eio- 
δύοµαι, εἰσδύω" διαπεράω. -lich, 
adj. διαπεραστιχός, ὀξύς, δριμύς' 
δεινός, ἐπείσακτος, παρείσακτος. 
-ling, m. (-s, pl. -e), ὁ παρείσαχτος. 

Ein druck, m. (-es, pl. -drücke), ἡ 
ἔνθλιψις, ἡ ἐμπίεσις, τὸ ἐντύπωμα. 

0.) + ἐντύπωσις, ἡ αἴσθησις. 

Ein druck-en, υ. £. h. ἐμπιέζω, εἰσπιέζω. 
ος ἐναποτυπόω. = N 
-ung, f. (—, pl. -en), πίεσις, 
ἡ ἔνθλιψις" ο είνα. n 

Είπε, v. £. h. ἑνό(ν)λω, συνενό(ν)ω. 

Ein’engen, v. £. h. στενόω, συστενόω, 
συστέλλω. 

Ei’ner, πι. (-s, pl. —), ἣ µονάς' 8. Ein. 

ΕΙ nerlel, Einerlei’, adj. & adv. ὁ αὐτός, 
Ἡ αὐτή, τὸ αὐτό, ὁ ἴδιος, ἡ ἰδία, 


ἡ εἰσαγωγή, Ἡ συγκομιδή. ἡ εἰσέλα- 
σι, ἡ εἴσοδος ἐπὶ ὀχήματος ὁ 
εἴσπλους, 

Einfall, m. (-s, pl. -fälle), ἡ κατά- 
πτωσις. Ἡ εἰσβολή, ἡ ἐπιδρομή. 
(fig.) ἡ αἰφνίδιος ἰδέα, Ἡ φαντασί:. 
wunderlicher —, Ἡ ἀλλόχκοτος ἰδέα 
[h παραξενιά]. witziger —, 7) 
ἀστειολογία, ἡ εὐφυολογία. ich kam 
auf den —, pol ἦλθεν ἡ ἰδέα. -en, 
υ. i. ir. 8. ἐμπίπτω, εἰσπίπτω' εἰσ- 
βάλλω. συμπίπτω, Χκαταπίπτω. 
µαραίνοµαι, ἰσχναίνομαι, ἀπισχναί- 
νοµαι, κατασχελετεύοµαι. ἐπέρχομαι, 
ἐπιγίνομαι. διακόπτω, ὑπολαβὼν 
λέγω. ἔρχομαι ἐπὶ νοῦν (εἰς τὸν 
νοῦν, κατὰ νοῦν), ἐπέρχομαι. Was 
fällt dir ein? τί σοὶ "ide; τί στο- 

άζεσαι; das ist mir nie einge 
allen, οὐδέποτε ἐστοχάσθην τοι- 
οὔτό τι. 68 fällt mir etwas ein, 
ἰδέα τις pol ἐπέρχεται. jetzt fällt 
es mir wieder ein, τώρα ἐνθυ- 
μοῦμαι περὶ αὐτοῦ. 


τὸ ἴδιον, das ist —, elve τὸ αὐτό, | Ειή [αὶ]ς... τῆς προσπτώσεως. -winkel, 


εἶνε ἀδιάφορον. das ewige —, τὸ 
ὅμοιον del xal ταὐτόν, τὰ αὐτὰ 
τοῖς αὐτοῖς, ὁ Διὸς Κόρινθος. 
-heit, f. (—, pl. -en), ἡ ταὐτότης. 

Ein ernten, v. £. Ah. δερίζω" τρυγάω. 
συνάγω᾽ καρπόοµαι. —, π. (-8), 
δερισμός' Ἡ τρύγησις, M τρύγη" ἡ 
συγκομιδή. 

Einerseits, adv. τὸ μὲν, τὰ 
τοῦτο μὲν, dp ἑνὸς (μὲν), ἐξ 
(μέρους). 

Ein’ exerciren, υ. {. A. γυμνάζω. 

Ein’fach, adj. ἁπλοῦς [μονός, ἁπλός]. 
µονοειδής, ἀσύνΏετος. λιτός, ἀπέριτ- 
τος.-θ Zahl, ὁ ἑνικός (ἀριθμός). --θ8 
Essen, ἡ λιτὴ τροφή. heit, f. (—, 


m. (-5, pl. —), h ywvla τῆς προσ- 


πτώσεως. A ἀπλ . 
Ein falt, f. (---) πλότης, Ἡ ἀφέλειλ. 
N εὐήθεια, { ἀβελτερία, ἡλι- 
διότης, ἡ βλαχεία [ᾗ μπουνταλάδα"]. 
Ein’ fältig, adj. ἁπλοῦς' εὐήθης, ἀβέλ- 
τερος, "ἡλίδιος, λάξ [μπουνταλᾶς]. 


keit, f. (—, pl. -en), s. Einfalt. 


ὲ 
ie Ein’ faltspinsel, m. (-s, pl. —), ὁ 


ερέ- 

σχεθος, ὁ βλιτοµάμμας, 6 3 τὸ 
χτηνος [ὁ neck, 

Ein’falz.en, υ. {. h. συναρµόζω, auvap- 
µολογέω, συναρθρόω. -en, n. (-5) 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ συναρµογί/ 
Ἡ συνάρθρωσις. 


I. -en), η ἁπλότης ἡ ἀφέλεια" Ἡ |Einfangen, v. £. ir. h. συλλαμβάνω. 


ιτότης, Ἡ ἀπεριττότης. 


ἐγκλείω, φυλαχίζω. 


Einfarbig. 


Einfarbig, adj. µονόχρωμµος, povo- 
χρώματος ὁμόχρωμος, ὁμοχρώ- 
ματος. 

Ein fass-band, n. (-es, pl. -bände), τὸ 

μη vr κά ὁ Ίὔρος. -en, υ. {. ᾖ. 

περιβάλλω, περιδέω᾽ κρασπεδόω. 
περικλείω, περιτειχίζω. weiss ein- 
gefasst, περίλευκος. mit einem 
Rahmen —, περιβάλλω διὰ κορνί- 
ζης. -ung, f. (---, pl. -en), ἡ περί- 
δεσις, ἢ περιβολή. 

Ein fellen, υ. {.ᾖ. ἐγχαράσσω διὰ ῥίνης. 

Ein feuchten, υ. ἐ. Ah. ἐπιβρέχω, δια- 
βρέχω [μουσκεύω]. 

Ein feuern, v. £. h. ἐνάπτω, ἀνάπτω 
ἐντός. 

sich Ein’finden, v. r. ir. h. παραγίνο- 
μαι, προσέρχοµαι, παρευρίσκοµαι" 
μφανίζομαι. 

Ein flecht.en, υ. {. ir. h. ἐμπλέκω, παρ- 
εµπλέκω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ῇ ο A ἐμπλοκή ἡ παρεµ- 


ολη, 

Ein ficken, v.t.h. παρεµβάλλω ῥάπτων. 
Bin fliessen, v.i.ir.s. εἰσρέω. παρεµ- 
βάλλω, ὑποβάλλω. ὑπομιμνήσχω. 
Einflöss.en, υ. £. h. erde ev- 
στάζω. (fig) ἐμβάλλω, ἐμποιέω, 
µπνέω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἔνσταξις, 7 ἐνστάλαξις. ( Kg) N 

ἐμποίησις, ἡ ἔμπνευσις. 

nfluss, m. (-es, pl. -füsse), 7) 
εἰσροή, ἡ ἐμβολή/ τὸ στόµιον. (fig.) 
N ἐπιρροή” ἡ δύναμις, ἡ ἰσχύς. — 
haben, ἰσχύω, ἔχω ἐπιρροήν. -reich, 
τα μέγα δυνάµενος, ἐπιρροὴν ἔχων. 
nflüster-n, υ. £. h. ἐμφυσάω' συρίζω, 
Tuniken ὑποβόλλω, ug, {:(- 

ὑποβολή, Ἶ € arg. 

Ein Karben t. h. te συλλέγω, 
συνάγω, εἰσπράττω. -ung, f. (—, 
pl. -en), ἡ ἀπαίτησις ἡ συλλογή, 

εἴσπραξις. 

Blu förnlg, adj. µονοειδής, ταὐτοειδής 
µονότονος. keit, f. (—, pl. -en), 
Ἡ µονοείδεια, τὸ µονοειδές ἡ µονο- 
τονία, 

Ein fressen, v. £. ir. h. ἐνδάκνω. sich 
πι vr. ir. h. εἰσδύομαι, εἰσδύω 
τρώγων. 
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Eingeben. 


Ein’friedig.en, v. {. h. περιφράσσω, 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ neplopakts 
τὸ περίφραγµα, 6 φραγµός. 

Einfrieren, υ. {. ir. 8. (συμ)πήγνυμαι 
ὑπὸ τοῦ πάγου. 

Ein füg.en, v. ἐ. h. ἐναρμόζω, παρεµ- 
άλλω, ἐπεμβάλλω, ἐνείρω, παρεν- 
erw. -ung, f. (—, pl. -en), 9 

ἐναρμογή, ἡ ο... N παρεν- 

κ 


Ein’ führ, F.(—), h εἰσκομιδή, n εἶσα- 
γωγή. -arlikel, m. (-s, pl. —), 
τὰ εἰσαγόμενα τὰ εἰσαγώγιμα. 

Ein’ führbar, adj. εἰσαγώγιμος. -keit, 
F. (—), τὸ εἰσαγώγιμον, τὸ ἐπεισα- 
γώγιµον. 

Ein führen, v. £. Ah. εἰσάγω" εἰσφέρω, 
εἰσχομίζω” παρεισάγω. verbotene 
Waaren —, παρεμπορεύοµαι, λα- 
δρεµπορέω. neue Wörter —, εἰσά- 
yw νέας λέξεις. Jemanden redend 
—, rapeısdyw τινὰ λαλοῦντα, ποιέω 
τινὰ Atyovra. sich —, v.r. h. εἰσά- 
Ίομαι. -er, m. (-5, pl. —), 6 εἶσα- 
γωγεύς. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
εἰσαγωγή. 

Ein’ führ-verbot, n. (-s, pl. -e), ἡ ἆπα- 
Ἱόρευσις εἰσαγωγῆς. -zell, m. (-es, 
pl. -sölle), ὁ ἀπὸ τῶν εἰσαγομένων 

όρος, ὁ τελωνιχὸς δασµός, 

Ein‘füll.en, υ. £. h. ἐγχέω. ἐμβάλλω eis 
ve -ung, { (—, pl. -en), ἡ 
Ύχυσις. 

Ein füssig, adj. µονόπους. 

Ein’gäbe, f. (—, pl. -n), Ἡ να μή 

Ein’gang, πι. (-s, pl. -βᾶπρθ), ἡ εἴσο- 
δος ἡ ἔμβασις. (fig) ἡ ἀρχή, A 
ἔναρξις. — finden, τυγχάνω ἐπι- 
δοχιµασίας, εὐδοχιμέω. -- Ver- 
schaffen, εἰσάγω' βάλλῳ εἰς χυχλο- 
φορίαν. -8, adv. ἐν πρώτοις, κατὰ 
πρῶτον, κατ ἀρχάς. — erwähnt, 
ἐν ἀρχ1 εἰρημένος, προµνηµονευθείς. 
-szoll, m. (-es, pl. -zölle), ὁ δασμὸς 
εἰσαγωγῆς' 8. Einfuhrzoll. 

Ein’geben, v. £. ir. h. δίδω, παρέχω᾽ 
προποτίζω. παραπείθω. Jemandem - 
Arznei —, δίδω φάρµακον od. 
tarpıxöv τινι. eine Bittschrift —, 
δίδω ἀναφοράν. 


Eingebildet. 
Ein’gebildet, adj. ἰδανικός, τῆς φαν- 


τασίας. ἐπηρμένος, ὑποροπτιχός, 
ἀλαζονικός νόμο ανα, ξιππα- 
σμένος]. 


Ein’gebinde, n. (-s, pl. —), τὸ δῶρον 
τοῦ βαπτίσματος [τὸ µαρτυριάτικον, 
τὸ φῶτι”]. 

Ein’gebören, adj. Ted le αὐτό- 
χδων, ἰθαγενής, ἐγγενής, ἐγχώριος. 

Ein gebrachte, n. (-n), τὰ προικῷα 


ώρα. 
Ein gebung, f. (—, pl. -en), τὸ παρά- 
στηµα, Ἡ πα άστασις. ἡ ὑποβολή, 
4 εἰσήγησις, n ὑποκίνησις, 
Ein’gedenk, adj. µνήµων. einer Sache 
— sein, ἐνθυμέομαί τινος, ἐνθυ- 
µέομαί τι. — bleiben, διατηρέω 
ἐν τῇ μνήμη, δὲν λησμονέω. 
Ein’ gedrückt, adj. σιµός, ῥινόσιµος 
[ratowröc*]. 
Ein’gefallen, adj. κατεσκληκώς, χατε- 
σχελετευμένος [πεταὶ καὶ κόκκαλον]. 
Ein’gefleischt, adj. ἐνσεσαρχωμένος. 
Eingehen, v. i. ir. 8. εἰσέρχομαι, ἐμ- 
βαίνω. (fig.) ἔρχομαι, ἀφικνέομαι, 
ο δέχοµαι, παραδέχοµαι, ἀπο- 
έχοµαι. ἐξετάζω, διακριβόω, διεξέρ- 
χομαι. ἀπομαραίνομαι, Enpalvonar' 
παραχµάζω, Φφδείροµαι. es sind 
Nachrichten eingegangen, ἔφθα- 
σαν εἰλήσεις. die Gelder gehen 
schlecht ein, τὰ χρήματα εἰσπράτ- 
τονται μετὰ δυσκολίας μεγάλης. in 
Jemandes Ideen —, ἐμβατεύω od. 
εἰσδύω εἰς τὰς ἰδέας τινός. hier ist 
nicht die Zeit (der Ort) in die 
Einzelheiten einzugehen, δὲν elve 
τοῦ παρόντος νὰ εἰσέλθωμεν εἰς 
τὰ καθ ἕκαστα. in das Einzelne 
—, εἰσέρχομαι eis τὰ καθ ἕκαστα. 
in einem Hause aus- und —, 
σον εἰς olxlav τινά [μπαι- 
Ὑαίνω Ἰςὲ σπῆτι”]. —, υ. {. ir. 
ὤ 8. einen Vergleich —, 
συμβιβάζομαι' συναινέω. Bedin- 
gungen —, ἀποδέχομαι ὅρους. 
eine Wette —, βάλλω στοίχημα. 
—, N. (-8), Ἡ ἔμβασις, Ἡ εἴσοδος. 
ἡ ἄφιξις, ἡ ἔλευσις. ἡ ἀποδοχή, ἡ 


παραδοχή’ rn συναίνεσις, ἡ συγκατά- 


συ 
νο 
h. 
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Eingrelfend. 


εσις. ἡ παρακμή, A “N 
µάρανσις, ἡ ξήρανσις. νο ἀχρι- 
Bis‘ διεξοδικός, ἐκτενής. 

Ein’gemacht, adj. ἀλμευτός, ἀρτυτός, 
ταριχηρός [τουρσί]. -e, n. (-n), τὰ 
γλυκίσµατα, τὰ ζαχαρωτά. 

Ein’ genommen, adj. 8. Einnehmen. 
προειλημμένος, προχατειλημμένος. 
νεναρχκωμένος' έλα Tr er; 
—, ἐπηρμένος [φαντασμένος]. heit, 
Fo), Ἡ πρόληψις. ἡ νάρκη" A 
δύσνοια. ὁ φαντασµός [ἡ ξιππασιά]. 

Ein’geschränkt, adj. περιωρισµένος, 
-beit, f. (—), ὁ περιορισμός 7) 
οἰκονομία. 

Ein’gesessen, ad). 
ἐγκάτοικος. 

Ein’geständniss, n. (-es, pl. -e), ἡ 
ὁμολόγησις, ἡ ὁμολογία. 

Ein’gestehen, υ. £. ir. h. ὁμολογέω. 
συνοµολογέω. 

Ein’ geweide, n. (-5, pl. —), τὰ Evrepa, 
τὰ ἐντόσθια. die edleren —, τὰ 
σπλάγχνα. -lehre, /. (—), Ἡ σπλα]- 
χνολογία. -wurm, m. (-es, pl. 
-würmer), 7 ἕλμινς, τὸ ἑλμίνθιον 
[ὁ ὅρμιγκας", ἡ λεβίθα]. 

Ein’geweiht, adj. μ.εμυημένος. 

Ein’ gewöhnen, v. i. h. συνεθίζω, 

Ein a adj. συνειθισµένος [μαθη- 

ένοςἈ]. 

Ein’gewurzelt, adj. ἐρριζωμένος. 

Ein’ gezögen, adj. (fig.) κατεσχηµένος, 
χατειλημμµένος. μεμονωμένος, µονή- 
ρης. heit, F; 


ἐγκατεστημένος, 


. (—), 9 µονότης, 1 
ἐρημία, ἡ µοναξία’ 6 µονήρης βίος, 

ἀπραγμοσύνη. 

Ein’giess-en, υ. {. ir. h. ἐγχέω' dr 
yuparllw‘ ἐντήχω. -ung, f. (--' 
pl. -en), Ἡ ἔγχυσις. 

Ein gittern, v. ὁ. % 8. Vergittern. 

Ein’gräb-en, v. £. ir. h. xaropürrw, 
καταχώνω᾽ καταχρύπτω, κατα: 
κχαλύπτω. ἐγχαράσσω. -ung, Γ. (--' 
pl.-en), ἡ κατόρυξις. ἡ ἐγχάραξις. 

Εἰπρτεί[-εη, v. £. ir. h. ἄπτομαι' ἐπι- 
λαμβάνομαι, συνεπιλαμβάνομαι. ἐμ- 
βαίνω, παρεμβάλλομαι’ παρεμβαίνω 
παρανόμως. -end, adj. ἑνεργής 
ὁραστικός, ὀξύς. 


Eingriff, 


Ein’ griff, 
ἡ ἐπαλληλία. (fig.) ἡ ἄνομος παρέµ.- 
βασις. 


λίγδος [τὸ καλοῦπι]. 

Ein’bäg.en, v. {. h. περιφράσσω, ἐμ- 
φράσσω. -ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ 
περίφραξις. 

Ein häkeln, v. {. Ah. ἐμπερονάω, προ- 
σπερονάω, »xoußövwe«. 

Einbäken, υ. {. h. συναρπάζω, ἐμπερι- 
πλέκω [ἐμπερδεύω, σκαλόνω)]. 

Einbalt, m. (-εδ) ἡ ἀναστολή, ἡ 
στάσις, ἡ σταµάτησις' ὁ ἐμποδισμός. 
— thun, παρεμποδίζω. -en, υ. £. 
ir.h, ἐπέχω, ἀναστέλλω, ἀνακρατέω, 
ἐμποδίζω. —, υ. f. ir. h. ἐπέχω, 
σταματάω᾽ λήγω, παύω, χάµνω 
στάσιν. mit etwas —, τελειό(ν)ω 
τι -en, η. (-8), 9 ἐπίσχεσις. N) 


σταµάτησις. 
Ein’handeln, v.i.h. ἀγοράζω' ἐμπορεύο- 


μαι, 
Einhändig, adj. µονόχειρ. 
Ein’händig.en, Ai t. h. ἐγχειρίζω, παρα- 
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m. (-5, pl. -θ), ἡ ἐπάλλαξις, | E 


Ein’helllg, adj. 


Einher', adv. πρ 


Einiger. 


in’heiz.en, v. £. h. &yxalo' θερµαίνω᾽ 
ἀνάπτω θερμάστραν' ἀνάπτω πῦρ. 
en, N. (-8), -ung, f. (—, pl. -en), 
A ἔγκαυσις ἡ θέρμανσις. -er, m. 
-5, pl. —), ὁ καμινοκαύστης, ὁ 
ερμαντήρ. -erin, f. (—, pl. -nen), 


ἡ χαμµινώ. 
Ein’helf-en, v.t.ir.h. ὑποβοηθέω' ὑπο- 


άλλω, Ψιδυρίζω. -er, ım. (-8, pl. 
er ὁ on 
ὁμόφωνος, 8. Ein- 
stimmig. -keit, f. (—), ἡ ὁμοφωνία, 
. Einstimmigkeit. 

. τὰ πρόσω, πρὸς τὰ 
ἐμπρός. χατὰ µῆκος. -fähren, υ. i. 
ir.s. προβαίνω ἐπ ὀχήματος, προε- 
λαύνω. -gähen, v.i.ir.s. προβαίνω, 
προχωρέω. -relten, v. i. ir. 8. προ- 
βαίνω ἐφ ἵππου, προελαύνω. -schlen- 
dern, υ. {. 8. προχωρέω συρόµενος, 
περιφέροµαι ὀχνηρῶς. -schreiten, v. 
i. ir. 8. βαδίζω, προβαίνω βάδην, 
ἐμβαδίζω. -stelziren, υ. ©. 8. βρεν- 
θύομαι, σοβαρεύομαι, ὑπερηφανέω. 
ziehen, υ. {. ir. s. προχωρέω, προ: 


[A 


άγω, προβαίνω. 


idw ἰδιοχείρως. -ung, f. (—, pl. | Ein’hölen, v.i.h. προὺπαντάω. φθάνω, 
xup η p φ 


-en), ἡ ἐγχείρισι, Ἡ ἐγχειρίθετος 
παράδοσις. 

Einhängen, υ. £. Ah. ἐμβάλλω, ἐνθέτω' 
ο ἐναρμόζω, προσαρτάω. 
0 


χαταφθάνω. das Versäumte —, 
ἐπανορθόω τὸ παραμεληδέν. ein 
Gutachten —, ζητέω συµβουλάς, 
συμβουλεύομαι. 


au-chen, v.£.h. ἐμφυσάω, εἰσπνέω" | Einhorn, η. (-s, pl. -hörner), & µονό- 


ἐμπνέω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἐμφύσησις' ἡ ἔμπνευσις. 
Bin'hauen, συ. ὁ. h. ἐγχαράσσω, ἐγκόπτω. 


χερως. 


Ein’hörnlg, adj. µονοχέρατος, µονό- 


χερως. 


ή, χατασχίζω. —, v. i. h. | Εἰπ' ΝΤ (ος, m. (-s, pl. —), ὁ μῶνυξ, 
au 


den Feind —, ἐμπίπτω κατὰ 
τοῦ ἐχθροῦ [er kann wacker —, 
τρώγει παλληκαρίστικα]. 
Einhöben, υ. £. ir. Ah. ἐμβάλλω. 
Einheften, v. ἐ. A. προσράπτω᾽ προσ- 
Theil dj. ἑ ἑ 
u helın adj. ἐγχώριος, ἐπιχώριος, 
ἐντόπιος. -er rg er 
πόλεμος, --- Bein, ἐπιχωριάζω. 
sich Ein’heiräthen, v. r. . συνδέοµαι 
(ner οἰκογενείας) διὰ γάμου. 
Μάλι, f. (—, pl. -en), ἡ µονάς ἡ 
ἡάο) ἡ ἑνότης ὁ ἐνικὸς ἀριθ- 
μυς, 


ὁ µονόχηλος. -Ig, adj. μονόχηλος, 
μῶνυξ, Σμονόνυχος«. 


Ein’büll.en, v. £. A. περικαλύπτω, ἐγ- 


χαλύπτω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἐγκάλυψις, ἡ περιχάλυψις. 

Inig, adj. μόνος, µονήρης. ὁμόφρων, 
ὁμογνώμων, σύμφωνος. — Bein, 
συμφωνέω, ὁμογνωμονέω. über den 
Preis — werden, συμφωνέω περὶ 
τῆς τιμῆς. -en, υ. L. h. ἑνό(ν)ω, 
συνενό(ν)ω. 


ΕΙ πίστες, -e, -es, (pl. -e), τὶς, »µερι- 


xös«. vor -er Z 
χρόνου, πρὸ καιροῦ. -θ 


eit, πρό τινος 
eunde, 


Einigermassen. 


. plAor τινές, »μεριχοὶ φίλοι, -θ 
meiner Freunde, τινὲς τῶν φιλων 
µου, -ermässen, adv. τρόπον τινά, 
πως, χἄᾶπως' ὁπωσοῦν. 

Εἴ πἱρ.ΚεΙί, f. (—), Ἡ ἕνωσις ἡ ὁμο- 
γνωμοσύνη, Ἡ ὁμοφροσύνη, Ἡ συµ- 
φωνία, ἡ ὁμόνοια. -ung, 7. (—), ἡ 
ἕνωσις' N) συμφώντσοις. 

Ein impf-en, υ. £. h. ἐνοφθαλμίζω, ἐμ- 
βολιάζωςε, -ung, f. (—, pl. -en), 
6 ἐνοφθαλμισμός, ὁ ἐγκεντρισμός, 
»ὁ γρ 

Ein’jägen, v. £. h. (fig.) ἐμποιέω, ἐμ- 
βάλλω, ἐμπνέω. Furcht —, ἐμ- 
βάλλω φόβον, ἐμπνέω φόβον. 

Ein jährig, adj. ἑνάενος, Ev ἔτος ἔχων, 
ἑνὸς ἔτους. ἐνιαύσιος. 

Ein’kacheln, v. {. h. (/am.), 8. Ein- 
heizen. 

Ein’kalken, v. i. h. ἐμβάλλω od. ἐμ- 
βαπτίζω εἰς ἄσβεστον, ἀσβεστόνω. 

Ein’kassir-en, v.£. h. εἰσπράττω. -ung, 
F. (—, pl. -en), Ἡ εἴσπραξις. 

Einkauf, m. (-es, pl. -käufe), Ἡ ἀγό- 
ρασις, ὁ ἀγορασμός,  dyopd Ian 
φῶνι, τὸ ψοῦνι]. —en, ©. £. h. ἀγο- 
ράζω, χαταγοράζω [ψωνίζω, Φουνί- 
ζω]. Jemanden —, ἐξαγοράζω 
θέσιν τινί. sich —, v.r. h. γίνομαι 
δεχκτὸς διὰ πληρωμῆς. 

Einkäufer, m. (--δε pl. —), ὁ ἀγορα- 
στής [ὁ φωνιστής, 6 Ψουνιστής]. 

Ein’kaufspreis, m. (-es, pl. -e), ἡ ὠνή, 


ἡ τιμὴ τοῦ ἀγορασμοῦ, τὸ τίμημα. 


τῆς ἀγοράσεως. 

Einkehr, f. (—), Ἡ κατάλυσις εἰς 
ξενοδοχεῖον τὸ κατάλυμα. -en, 
υ. ti. 8. Καταλύω. 

Ein’keilen, v. {. h. ἐνσφηνόω. 

Ein’kerb-en, v. £. h. ἐπιχαράσσω, ἐν- 
τέµνω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἐπιγάραξις, ἡ ἐγχάραξις. h ἐντομή. 

Ein’kerker.n, υ. £. ‘ ἐμβάλλω εἰς τὴν 
εἰρχτήν, ῥίπτω εἰς τὸ δεσμωτήριον. 
-ung, f. (—, pl. -en), ὁ εἴργμός, 
Ἡ κάθειρξις, 6 φυλαχισμός. 

Ein’kitten, v. £. h. ἐγκολλάω, προσ- 
χολλάω. 

Ein’klägen, υ. {. h. eine Schuld —, 
ἀπαιτέω Ὑρέος δικαστικῶς. 
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Einlager. 


Ein’ klammern, v.£.h. ἐμπερικλείω, ἐμ- 
περιπλέκω΄ ἐγκλείω εἰς παρένθεσιν, 
παρενθέτω. 

Einklang, m. (-es), 7 ὁμοφωνία, ἡ 
ἁρμονία, ἡ συμφωνία. in — sein, 
ovupwvew, συνάδω, ὁμοφωνέω. 

Ein’klappig, adj. µονόθυρος. 

Ein kleben, v. {. Ah. ἐγκολλάω. 

Ein’kleid.en, υ. {. h. ἑνδύω, περιβάλλω' 
παρέχω ἱματισμὸν εἰς. -Ung, /. 
(—), 3 ἔνδυσις ἡ ἐνδυμασία, ὁ 
ἱματισμός. (fig.) Ἡ περικόσµησις. 

Einklemmen, v. £. Ah. ἐνθλίβω, συν” 
Bow, συσφίγγω. 

Ein’klinken, v. £. h. µανδαλό(ν)ω. 

Ein’knöten, v. {. A. συμφύρω, συµ; 

υράω, ζυμόνω. 

Ein knicken, υ. {. h. καταχλάω, διπλό- 


vw. 

Ein’kochen, v.t.h. καθέφω, ὀλιγοστεύω 
βράζων [φυραίνω φυράσσω”]. --ι 
vs DR oe βράζων [φυ- 
ραίνω, φυράσσω"]. 

Ein’ kommen, v.i.ir.s. εἰσέρχομαι. ἀπο- 
zen εἰσπράττομαι, ἐσοδεύομαι. 
πέρχοµαι κατὰ νοῦν. schriftlich 
—, ἀναφέρομαι ἐγγράφως. ---ι N. 
(-8), αἱ πρόσοδοι, τὰ εἰσοδήματα. 
δίδει, f. (—, pl. -n), 6 ἐπὶ τῶν 
προσόδων φόρος. 

Ein’kreisen, v. t. h. περικυκλό(ν)ω, 
περιστοιχίζω. 

Ein’krlechen, v. i. ir. 8. εἰσέρπω, εἶσ- 
δύοµαι, ἀποσύρομαι. 

Ein’kriegen, v. £. h. (fam.) λαμβάνω. 

Einkünfte, f. pl. αἱ πρόσοδοι, ra 
εἰσοδήματα. 

Ein’läd.en, υ. ἑ. ir. h. φορτίζω. φορτόνω. 
προσκαλέω, Χπλέω.. -end, adj. ἓλ- 
χυστιχός, ὀρεχτιχός. -UNg, κ (---ι 
pl.-en), Ἡ πρόσκλησις. -sschreiben, 
πι. (-8, pl. —), τὸ προσκλητήριον. 
-sschrift, f. (—, pl. -en), τὸ πρό- 


Ypapa. 

Ein’ läge, f.(—, pl.-n), τὸ ἔγκλειστον, 
τὸ πο  Ἡ ἡ παρεμβολή, 
τὸ παρέµβληµα, ἡ παρεννήκη. ἡ 
συμβολή, τὸ κατάθεµα. -ἴι n. {-8. 
pl. —), (im Militär) # ἐπισταῦ- 
µεία. — halten, ἐπισταθμείω. 
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Einlass, m. (-es), 7 εἰσδοχή, Ἡ ἄλεια 
elsödou" ἡ εἴσοδος. -—en, υ. {. ir. h. 
εἰσδέχομαι, ἀφίνω νὰ εἰσέλῦτ' 
εἰσάγω. sich —, v. r. ir. h. εἰσέρ- 
yopat. sieh mit Jemandem —, 
συναναστρέφοµαι πρός τινα. sich 
in etwas —, ἐπεμβαίνω, dva- 
μιγνύοµαι el; τι. sich in ein Ge- 
spräch mit Jemandem —, εἰσέρ- 
χομαι εἰς ὁμιλίαν «πρός τινα 04. 
µετά τινος. -Κατίθ, fi (—, pl. -n), 
τὸ εἰσιτήριον. -ung, f. (—, pl. -en), 
4 εἰσδογή, ἡ ἄδεια εἰσόδου' ἡ εἰσέ- 
λευσις. 

Einlaufen, v. i. ir. 8. εἰσέρχομαι" εἰσ- 
πλέω, εἰσορμίζομαι, προσορµίζοµαι’ 
χαταπλέω. συστέλλομαι, xXatap- 
ριχνόοµαι ᾖ[μαζεύομαι, ᾖζαρόνω]. 
—, π. (-8), ὁ εἴσπλους, Ἡ προσόρ- 
wa, ἡ ἐγκαθόρμισις. N συστολή, 
ἡῤίκνωσις [τό µάζευμα, τὸ ζάρωμα]. 

Einlaugen, υ. £. h. ῥύπτω, πλύνω 
[μπουγαδιάζω)]. 

Einläuten, v. £. Ah. ἠχέω, χωδωνίζω. 

Einleg-emesser, n. (-8, pl. —), τὸ 

συγκλειόμενον µαχαιρίδιον [τὸ σφα- 

λικτάρι", 6 σουγιᾶς]. -en, υ. {. h. 

ἐνθέτω, εἰσθέτω. ἐναποθέτω, χατα- 

δέτω. ἁλίζω, ἀλμεύω [σαλαμουριά- 
ζω]. πτύσσω, διπλόνω. Ehre —, 
περιποιέω τιμήν. Schande —, περι- 

Antw αἴσγος. eine PSSnE —, 

ἐγχαθιστάω φρουράν, in der Erde 

πι Φυτεύω. ein gutes Wort für 

Jemanden —, παρεµβάλλω λέξιν 

ὑπέρ τινος, Re ai ὑπέρ τινος. 

ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐμβολή, 

1 παρενθήκη" : ἐγκατάθεσις. 

πεί, ο. {. h. εἰσάγω, προδιοικέω, 

εἰσηγέομαι, προοιµιάζοµαι. -UNg, 

f.(—, pl. -επ)ι Ἡ εἰσήγησις ἡ 

προδιοίκησις, 7 εἰσαγωγή, τὰ προ- 

λεγόμενα. 

Einlenk.en, v. i. h. ἐγχάμπτω, ἐπι- 
χάµπτω, ὑποστρέφω. —, υ. i. h. 
ἐπανέρχομαι εἰς τὸ προχείµενον. 
σης, f. (—, pl.-en), ἡ ἐπικαμπή, 

ἐπιστροφή. 

Bin lernen, ο. {. h. ἐκμανθάνω. xara- 


EI 


Ein’mä 


Einmal. 


µανθάνω. ἀποστηθίζω καλῶς. —, 
n. (-8), ἡ ἐκμάθησις. 


Ein’ leucht.en, υ. {. h. (fig) εἶμαι δῆλος, 


πρόδηλος, Χαταφανής xarapalvo- 
μαι. 68 leuchtet mir ein, χατα- 
νοέω. das will mir nicht —, δὲν 
δύναµαι νὰ Evvoriow τοῦτο. -end, 
adj. δῆλος, πρόδηλος, χαταφανής, 


ανερός. 


Ein’liefer.n, υ. {. h. εἰσφέρω, εἰσκομίζω” 


διαβιβάζω’ παραδίδω. -ung, Γ. (—, 
pl. -en), Ἡ παράδοσις, ἡ ἀπόδοσις. 


Ein’liegen, υ. 0. ir. h. παράχειµαι, εἶμαι 


ἐπισυνημμένος. bei Jemandem —, 
παραµένω, διαµένω, χατοικέω παρά 
τιν, -er Brief, ἡ ἐπισυνημμένη 
ἐπιστολή. 


Einlogiren, v. {. h. (fam.) ὑποδέγο- 


μαι ἐν τῇ οἰκίᾳ µου, ξενίζω, ξενο- 
δογέω. sich —, v. r. h. καταλύω. 


Ein’ lösen, υ. t. h. λύω ἐν 


ο νά 
γρεωλυτέω. einen Wechsel —, 
ἐξαργυρό(ν)ω συναλλαγματικήν, ἐξ- 
οφλέω συνάλλαγμα. -ung, f. (—, 
4] -en), 7 γρεωλυσία᾽ ἡ ἑξόφλησις, 


Ein’ löth.en, v. £. h. συστεγνόω, συγχολ- 


λάω, ἐγκολλάω. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7 συγκόλλησις. 


Ein’lootsen, υ. £. h. ναυηγέω, rpw- 


ρατεύω. 


Ein’lullen, υ. {. h. Καταβαυκαλάω, Bau- 


χαλάω, νανναρίζω. 


Ein’machen, υ. {. h. ἐμβάλλω, ἐνβέτω' 


ἐναποθέτω. ἁλμεύω, ταριχεύω, 
ἀρτύω". —, n. (-9). N τα Ei ) 
ταρίχευσις, ἡ ἄρτυσις"' ο. 
Einmäl, adv. ἅπαξ [μιὰ 

σερί] auf —,  παραυτίκα, παρευ- 
bs, »διὰ μιᾶςε, zwei auf —, 

κατὰ δύο, σύνδυο, ἀνὰ δύο. --- liber 
das andere, ἀλληλοδιαδόχως, ἐπα- 
νειλημμένως, — um das andere, 
ἑκάστοτε τὸ δεύτερον [κάθε δευτέραν 
ο. — für allemal, εἰσάπας, 
πας διὰ παντός [μιὰ φορὰ yıa 
πάντα]. --- ist keinmal, Ev σηµαίνει 


οὐδέν. — 80 — anders, ἄλλοτε 
ἄλλως. alle auf —, ἁπαξάπαντες, 
obpravtes, ἁθρόοι. noch —, 


εἰσέτι ἅπαξ [ἀκόμη μιὰν φοράν]. 


Εἰπιπα]είη». 


nicht —, οὐδ ἅπαξ' οὐδέ. hören 
Sie doch —, ἀλλ ἀκούσατε dad. 

Einmäleins, n. (—), 6 πίναξ τοῦ 
παλλαπλασιασμοῦ, 7 προπαιδεία. 

Ein’mälig, ad). ἅπαξ γινόµενος. 

Ein’männerig, adj. (in der Botanik) 
µόνανδρος. 

Ein’mariniren, v..h. ἀλμεύω, ἁλίζω, 
ἁλμίζω [σαλαμουριάζω]. 

Einmarsch, m. (-es, pl. -märsche), 7) 
εἰσέλασις. -Iren, v. 1. 8. εἰσελαύνω. 

Ein’mast.er, m. (-8, pl. —), τὸ πλοῖον 
ἑνὸς ἱστοῦ. -Ig, adj. Eva ἱστὸν 
ἔχων, »μονοχάταρτος«. 

Ein'mauern, v. {. h. ἐγκατοιχοδομέω, 
περιοιχοδοµέω’ περιτειχίζω. 

Ein’mengen, v. £. h. ἐγκαταμιγνύω, 8. 
Einmischen. 

Ein’messen, v.£. ir. h. ἐγχέω μετρῶν. 

Ein’wieth-en, υ. {. h. Re οἰχίαν, 
ἐνοικιάζω. sich —, υ. Γ. h. ἐνοικιά- 
ζω κατοιχίαν. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), ἡ ἐνοιχίασις. 

Ein’ mischen, υ.{. h. ἐγκαταμιγνύω, dva- 
µιγνόω, προσμιγνύω [ἀνακατεύω, 
ἀνακατόνω"]. sich —, ἀναμιγνύο- 
μαι [ἀνακατεύομαι, ἀνακατόνομαι"]. 

Εἰπ mönatlich, adj. ἑνὸς µηνός. 

Ein’ münd.en, υ. {. h. ἐκβάλλω, χέομαι, 
ῥέω, εἰσθάλλω, »χύνοµαι«. -"πει 
Ff. (—, pl. -en), ἡ ἐχκβολή, τὸ στό- 
μιον. 

Επ münzung, f. (—, pl. -en), ἡ ἁρ- 
yupoxorla, ἡ νοµισµατοχοπία. 

Elo’müthig, adj. ὁμογνώμων, ὀμόνους, 
ὑὁμόφρων. — Bein, ὁμογνωμονέω, 

ee: = adv. ὁμογνωμόνως, 


ὁμοθυμαδόν. -keit, f. (—), Ἡ ὁμο- 
wpochvn, 7 σύμπνοια. 
Ein’nähen, υ. £. h. ἐνράπτω, ἐγκαταρ- 
Antw. 


p 
Ein’nähme, f. (—, ο -n), ἡ ἅλωσις, 
Ἡ χυρίευσις. ἡ συλλογή, Ἡ εἴσπραξις' 
τὰ ἔσοδα, -büch, n. (- pl. 
bücher), τὸ βιβλίον τῶν ἐσόδων, 
τὸ χατάστιχον τῶν εἰσπράξεων. 
Ein'nehm-en, v. £. ir. h. εἰσδέχομαι, 
λαμβάνω. xatalaußavw, λαμβάνω 
(χώρου). ἁλίσκω ya rpoAap- 


βάνω, προκαταλαμ. άνω. προδια- 
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Einpfählung. 


θέτω, διαθέτω εὐνοϊκῶς, ἑλκύω, 
δέλγω. Wasser —, ὑδρεύομαι. Koh- 
len —, προμηθεύοµαι avdpaxaz. 
die Steuern —, εἰσπράττω τοὺς 
φόρους. eine Arznei —, Yappa- 
χοποτέω. viel Platz —, xara- 
λαμβάνω πολὺν χῶρον. eine Stadt 
—, ἁυριεύω πόλιν, Jemandes 
Stelle —, ἀντιχαθιστάω τινά. eine 
Seite —, χαταλαμβάνω od. πληρόω 
σελίδα. für etwas eingenommen 
sein, ἐνθουσιάω ὑπέρ τινος, ΤΟΠ 
sich eingenommen sein, βρεν- 
δύομαι, ἔχω μεγάλην ἰδέαν περὶ 
ἐμαυτοῦ. -end, adj. (fig.) ἐπίχαρις, 
ἐπαγωγός, ἑλκυστικός, δελκτήριος. 
-er, m. (-8, pl. —), ὁ ἀποδέκτης, 
ὁ ἀποδεκτήρ' 6 εἰσπράκτωρ, ὁ 
εἰσπράκτης. -erin, f.(—, pl. -nen), 
3 εἰσπράκτρια. -ung, f. (—), 8. 
innahme. 

Ein'nicken, v.i. 8. ἀπονυστάζω, xata- 
νυστάζω᾽ ἀποχοιμῶμαι, ἀποχοιμί- 
ζομαι". 

sich Εἰππἰδίεϱ, υ. r. Ah. ἐννεοττεύω, 
ἐμφωλεύω. 


Ein’öde, f. (—, pl. -n), ἡ ἐρημία, ἡ 


ἔρημος. 

Ein’öhrlg, adj. µόνωτος, Ev οὓς ἔχων. 

Einölen, υ. £. Ah. ἐλαιόω, χρίω di 
ἑλοίου [λαδόνω)]. 

Ein’ordnen, v. £. h. ἐντάττω, xara- 
τάσσω. 

Ein’pack.en, υ. i. A. περιτυλίσσω, φαχε- 
.. -er, m. (-8, pl. —), ὁ u 
ο -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ περιτύλιξις ἡ συσκευασία. 

Einpaschen, v. £. h. παρεμπορεύοµαι. 

Ein’passen, v.t. h. ἐναρμόζω, προσαρ- 
μόζω. 

Ein’ passiren, v. . 8. εἰσέρχομαι, διέρ- 


ομαι. 

Ein’passung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐναρ: 
µογή, ἡ προσάρµοσις. 

Ein’pauken, v. £. h. (fam.) διδάσκω 
διὰ συχνῆς ἐπαναλίφεως. βάλλω εἰς 
χυχλοφορίαν, διακωδωνίζῳ. 

Ein’ pfähl-en, υ. ἐ. h. περιχαρακόω. -ung, 
f. (—, pl. -en), h περιχαράχωσις 


Einpfarren. 


Ein'’pfarren, v. ἐ. h. προσαρτάω εἰς 
ἐνορίαν. 

Ein'pfeffern, υ. £. h. ἐμβάλλω εἰς πιπέ- 
ριον. eingepfeffert, πεπεράτος. 

Ein’ pferch.en, υ. £. h. καθειργνύω, βάλ- 
λω εἰς τὸ δεσμωτήριον. -ung, f.(—; 
pl. -en), ἡ χάθειρξις, 7, φυλάκισις. 

Ein pflanzen, v. £. h. ἐμφυτεύω. -ung, 
J. (—, pl. -en), ἡ ἐμφυτεία. 

Ein'pfropf-en, v.£.h. ἐγκεντρίζω. -ung, 
J. (—, pl. -en), 7 ἐγκέντρισις, ὁ 
ἐγκεντρισμός. 

ΕΙ pfünd.er, πι. (-5, pl. —), τὸ τηλε- 
βόλον ὁλκῆς μιᾶς λίτρας, τὸ λιτρι- 
αἴον τηλεβόλον. -Ig, adj. λιτριαῖος, 
λιτραῖος. 

Einpökeln, v. {. A. ταριχεύω, ἀλμεύω 
[ταλαμ.ουριάζω]. 

Ein prägen, υ. {. h. ἐγχαράσσω, &va- 
ποτυπόω. —, π. (-8), ἡ ἐγχάραξις, 

ἐναποτύπωσις. 

Ein predigen, υ. {. Ah. ἐναποτυπόω διὰ 
νουβετήσεως. 

Ein pressen, υ. £. h. ἐμπιέζω, ἐνθλίβω" 
συνθλίβω, συσφίγγω. 

Ein probiren, υ. {. h. δοκιµάζω. 

Einprügeln, v. {. h. (fam.) διδάσχω 
0d. ἐναποτυπόω διὰ µαστιγώσεων. 

Einpüdern, v. ti. h. κονίζω, πάσσω. 
pumpen, v. 2. Ah. εἰσαντλέω. 

sich Ein puppen, v.r.h. µεταμορφόομαι 
εἰς χλυσαλίδα. 

Ein quartir-en, v. ἑ. h. καταστρατοπε- 
ῥεύω' ἐπισταῦμεύω. -ung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ καταστρατοπέδευσις᾽ N 
ἐπιστάθμευσις, Ἡ ἐπισταθμία ο 
ἐπίσταθμοι. 

Einquirlen, υ. ἑ. h. τορύνω, τορυνάω, 

κο. ’ 
nräderig, adj. µονότροχος. 

Ein’rähmen , 4 t. h. an διὰ 
κορνίζης᾽ χρασπεδόω. 

Bin rammeln, Ein'rammen, v. £. h. ἐμ- 
πηγνύω, ἐνσφηνόω. 

Ein rangir-en, . ἐ. h. ἐγκατατάσσω. 
ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐγκατά- 
ταξις, 

Einräuchern, v. £. h. καπνίζω, ἐγ- 
χαπνίζω. 
πτάνπη-εη, v. ἑ. h. τοποθετέω, τακτ2- 
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Einrenkung. 


ποιέω. παραχωρέω, ἐπιτρέπω, δίδω, 
ἀφίνω. ἐνδίδω, συναινέω᾽ ὁμολογέω. 
ἀποδέχομαι, παραδέχοµαι. -ung, Γ. 
(—, pl. -en), Ἡ τακτοποίησις, 7) 
διευθέτησις, ἡ παραχώρησις, Ἡ ἄφε- 
ars. Ἡ ὁμολόγησις. 

Ein’raunen, v. £. h. προσφιθυρίζω. 

Ein’rechnen, v. {. h. συγκαταλογίζω, 
συγκαταριθµέω. 

Επ τεάο, /. (—, 2 -n), ἡ ἀντίρρησις, 
n ἀντιλογία' 7 ἔνστασις. -n, υ. {. ᾖ. 
πείθω, χαταπείθω el; τι. συνιστάω, 
συμβουλεύω. —, v. i. h. ἀντιλέγω' 
ποιέω ἀντίρρησιν, χάµνω ἔνστασιν. 
Jemandem —, παραθαρρύνω τινά. 
das lasse ich mir nicht —, ἐχὼ 
δὲν Ha πιστεύσω τοῦτο. 

Ein’reffen, υ. {. h. die Segel —, συ- 
στέλλω τὰ ἱστία τε. 

Ein’registriren, υ. {. h. ἐγγράφω, dva- 


γράφῳ. 

Ein’reib-en, v. {. ir. Ah. ἐντρίβω" ἐμ- 
βάλλω διὰ τρίψεως. -ung, Γ. (—, 
pi. -en), Ἡ ἔντριψις. 

Ein’reich-en, v. i. A. προσφέρω, ἐγ- 
ειρίζω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
Tyelproi, ἡ παράδοσις. 

Ein’rei-hen, υ. ή. h. κατατάσσω᾽ διείρω, 
διεμβάλλω, διαπεράω [περνάω]. -Ig, 

adj. μιᾶς σειρᾶς. 

Ein’reiss.en, υ. {. ir. h. σχίζω. καθαιρέω, 
χατεδαφίζω, 8. Niederreissen. —, 
v. iv. ir. 8. σχίζοµαι. (fig.) εἰσάγο- 
par ἐχνιχάω, Entxpariw' διαδίδο- 

αι, ἐξαπλόομαι, ἐπεχτείνομαι. ῥι- 
όοµαι, ἐμβαθύνω. -en, π. (-6) ἡ 
σχίσις. ἡ χαθαίρεσις, ἡ κατασκαφή. 
ἡ κατεδάφισις. ἡ ἐχνίχησις, ἡ ἐπι- 
χράτησις ἡ ἠἐπιπόλασι, ὁ ἐπι- 
πολασμός ἡ ἐπέκτασις, ἡ ἑξάπλωσις. 
-ung, f. (—, pl. -επ), Ἡ καθαίρεσις. 
ἡ χατεδάφισις, 

Ein’reiten, υ. £. ir. h. (κατα)συντρίβω 
ἐφ ἵππου wv. ein Pferd —, yv- 
µνάζω, ἐπιτηδεύω ἵππον. —, υ. 1. 
ir. 8. εἰσελαύνω &p ἵππου. 

Ein’renk«en, υ. £. h. καταρτίζω ὁστοῦν 

ἐξηρθρωμένον, ἀρθρεμβολέω. -ung, 

Γ. (σε pl. -en), ἡ χατάρτισις ἐξηρ- 

δρωµένου ὁὀστοῦ, ἡ ἀρθρεμβόλησις. 

11 


Einrennen. 


Ein’rennen, υ. t.ir. h. ouvrplßw, κατα- 
ὁδραύω dr ἐφορμῆς. 

Ein’richt-en, v. {. Ah. ἀποχαθιστάω, 
ἐπαναφέρω, ἐπανορθόω. (fig.) διευ- 
δετέω, διατάσσω, ”υ-- δια- 
rw‘ διευτρεπίζω, διακοσµέω' συν- 
αρµόζω, u µίζω, χανονίζω. -ung, 
Ff. (—, pl. -en), Ἡ ἀποχατάστασις, 
Ἡ ἐπανόρθωσις. (fig) Ἡ διάταξις, 
Ἡ τακτοποίησίς, Ἡ διευδέτησις, ἡ 
διακόσµησις. 

Ein’riegeln, v. £..h. ἐγκλείω διὰ τοῦ 
δει µανδαλόνω. 

Ein’ritt, m. (-es, pl. -e), ἡ εἰσέλασις, 
ἡ ἐφ ἵππου εἴσοδος. 

Ein’rlizen, υ. {. h. ἐγχαράσσω, σχάζω. 

Ein’rollen, υ. {. h. ἐνελίττω, ἐντυλίσσω. 

Ein’rosten, υ. i. h. κατιόοµαι, ἰόομαι 
[σκωριάζω, σκουριαίνω"]. 

Ein’rück-en, υ. £. h. ἐμβάλλω, ἐνθέτω' 
παρεμβάλλω, παρενθέτω xara- 
χωρίζω. µεταθέτω, µετατοπίζω. ---; 
v. i. 8. εἰσέρχομαι, εἰσελαύνω. δια- 
δέχοµαι. ἐπανέρχομαι. -ung, f. (—; 
pl. -en), Ἡ παρεμβολή, ἡ ἔνθεσις. 
ἡ εἴσοδος, ἡ εἰσέλασις. ἡ χαταχώ- 
ρισις. Ἡ διαδοχή. -ungsgebühren, f. 
pl. τὰ δικαιώµατα τῆς χαταχωρί- 
σεως. 

Ein’rühren, v. £. h. ἐγκυχάω, τορύνω, 
τορυνάω, ἐνταράσσω. 

Eins, adj. tv. — von beiden, δυοῖν 
βἄτερον. — um das andere, — 
nach dem anderen, καθ’ ἓν Exa- 
στον, πάντα ἐφεξῆς. — für das 
andere, &v ἀνθ ἑνός. noch —! 
µίαν λέξιν εἰσέτι! — sein, συµ- 
φωνέω. es ist um —, εἶνε ώρα 
πρώτη, »elve µία (ἡ wpa)«. 68 ist 
mir alles —, τὸ πᾶν μοὶ εἶνε 
ἀδιάφορον, ἀδιαφορῶ πρὸς πάντα. 
alles kommt auf — heraus, 
πάντα καταλήγουσιν εἰς ἓν καὶ τὸ 
αὐτό. 

Ein’ saat, f. (—), ὁ σπόρος. 

Ein’ sacken, v.t. h. ἐμβάλλω εἰς odxxov. 

Ein’ säen, υ. t. h. ἑνσπείρω' σπείρω. 

Ein’ άκου, υ. t. h. ἐμπρίω, πριονίζω. 

Ein’saltig, adj. µονόγορδος. 


Ein’salb-en, υ. £. h. &yyplw, &vakelpw. | 
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-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἔγχριοις, 
ἐπίχρισις, ne 7 
Ein’salz.en, υ. {. h. ἁλίζω, ἁλατίζω. 
eingesalzen, ἁλιστός, ἁλίπαστος, 
»ἁλατισμένος«. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ ἁλάτισις. 

Ein sam, adj. µονήρης, μόνος, pepovw- 
ένος. -er Ort, 7 ἐρημία. -θ8 
eben, 6 ἔρημος βίος. -kelt, /. 

(—), N ἐρημία, ἡ ἀπομόνωσις, »ἡ 
µοναξία«, ἡ µονότης. 

Ein’samm.eln, v.t. h. συλλέ ω, ἀθροίζω. 

-Ier, m. (-8, pl. —), ὁ συλλογεύς. 
-ung, f. (—, Pr -en), 7 συλλογή, 
σύλλεξις, ὁ ἐρανισµός, 7) ἐράνισοις. 

Ein’ satz, m. (-es, pl. -sätze), τὸ ἑνέ- 
υρον τὸ θέμα, τὸ κχατάθεµα' ἡ 

ὑποθήκη. 

ΕΙπΙίσαπεη, v.t.h. (fam.) ῥυπαίνω, dva- 
µολύνω, Bpwullw [μαγαρίζω]. 
Ein’säuern, υ. £. }. den Teig —, ἐμ- 
βάλλω προζύμιον εἰς τὴν ζύμην. 
Ein’ saug.en, v. £. h. ἀπορροφάω, ἐμ- 
πίνω. sich —, v.r. h. προσκολλώ- 
par μύζων. -ung, f. (—, pl. -en), 

3 ἀπορρόφησις. 

Εἰπεδσης, f. (—, pl.-en), ἡ ἐνσπορά, 
ἐγκατασπορά. 

Ein’ schäben, υ. {. h. ἐγξύω. 

ο... ut. tage εἰς ht 

χην. .) παρε. w, παρενείρω. 

ΕΙ schälig, adj. T. να... μονύ- 
στραχος. 

Ein’schalt-en, υ. 6. A. παρεμβάλλω, ἐπεμ- 
βάλλω, παρενείρω, παρενθέτω΄ κατα" 
ωρίζω. eingeschaltet, ἐμβόλιμος, 
μβολιμαῖος. -ung, Γ. (—, pl. -en), 

ἡ παρεμβολή, ἡ mapevönen‘ ἡ κατα- 


τι tiere 

Ein’schärfen, υ. £. h. παραγγέλλω ῥητῶς, 
συνιστάω ῥητῶς. 

Ein’scharr-en, v. £. Ah. ἐγκρύπτω εἰς 
τὴν γῆν, χατακρύπτω ἐν τῇ Υῆι 
χαταχώνω [κουκλόνω]. -ung, 
(—, pl. -en), ἡ ἐν τῇ γῇ κατά- 
«κρυψις, ἡ χατάχωσις. 

Ein’schenken, υ. £. h. ἐγχέω, κερνάω. 
(fig) reinen (klaren) Wein —, 
παρρησιάζοµαι, ὁμιλέω μετὰ παρ- 
ρησίας. 


Einschicken. 


Ein schicken, v.£.h. εἰσπέμπω, στέλλω. 

Ein schieb.en, v. £. ir. h. παρεμβύω, 
παρεμβάλλω. -sel, n. (-5, pl. —), 
n ἐπεμβολή, 7 παρενθήχη, τὸ ἐμ- 
βόλιον, τὸ παρέµβλημα. -ung, f. 
(—, pl. -en), + παρεμβολή, Ἡ πα- 
ρενδήκη, 8. Einschaltung. 

Einschlessen, v. £. ir. h. σκοποβολέω 
ἐντός. ἐμβάλλω: ἐνωφαίνω. Χαταρ- 
ρίπτω διὰ ον ο. χατα- 
πυροβολέω. Geld —, χορηγέω, 
παρέχω yphuara. Soldaten — 
Yuvalw στρατιώτας εἰς τὴν ἐπὶ 
σχοπὸν βολήν. sich —, υ. r. ir. h. 
ο να εἰς τὴν ἐπὶ σχοπὸν 


ολήν. 

Ein schiff-en, υ. ή. A. εἰσβιβάζω εἰςπλοῖον, 
ἐπιβιβάζω [βαρκάρω]. sich —, υ. 
r. h. ἐμβαίνω eis πλοῖον, ἐπιβαίνω 
ἐπὶ πλοίου. -ung, f.(—, pl. -en), 
n ἔμβασις εἰς πλοῖον, ἡ ἐπίβασις. 

Einschläfen, v.:.ir. 8. κατακοιμῶμαι, 
ἀποχοιμῶμαι' ἀποναρκόομαι. 

Ein schläfer.ig, adj. -es Bett, ἡ κλίνη 
δὲ Ev πρόσωπον, τὸ povöxkıvov. 
-1, Ό. ἐ. h. χοιμίζω, κατακοιµίζω, 
χαταχοιμµάῳω' ἀποναρχόω. -des 
Mittel, ναρκωτικὸν φάρµακον. -Ung, 
Γ. (—), h καθύπνωσις, Ἶ χαταχο(- 
una, ἡ ἀποχοίμησις' ἡ ἀπονάρχκω- 
σι, ἡ ἀπονάρχησις. 

Einschläg, m. (-es, pl. -schläge), τὸ 
περκάλυµµα, τὸ περίβλημα. ἡ 
“Dorn, Ἡἡ συνυφή, τὸ ὑφάδιον. 
-emesser, 72. (-, Pl. —), τὸ συγ- 
χλειόμενον payalpıov [d σουγιᾶς, 
τὸ er -en, v. t. ir. h. ἐγ- 
χρούω, ἐμβάλλω διὰ xpousudtwv. 
ἐγυφαίνω, συνυφαίνω. ἐντυλίσσω, 
ἐμβάλλω. διαρρηγνύω, δραύω, σπω. 
einen Weg —, τρέποµαι ὁδόν. 
den Weg der Güte —, τρέποµαι 
τὴν ὁδὸν τῆς ἠπιότητος. die Zähne 
—, συντρίβω τοὺς ὀδόντας. Pflan- 
zen —, φυτεύω φυτά. in Papier 
πι τολίσσω εἰς γαρτίον. —, v. 3. 
ir. h. δίδω τὴν δεξιάν συναινέω, 
συγκατανεύω. εὐδοχιμέω, ἐπιτυγ- 
άνω. χατασκήπτω, ἑνσκήπτω. ϐ8 
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hat eingeschlagen, χεραυνὸς ἑνέ- 
σχηψε. -en, π. (-8), 7 διάρρηξις, 7) 
δραῦσις. ἡ περικάλυψις, ἡ περιτύλιξις. 
A ἐμβολὴ τῆς δεξιᾶς ἡ συναίνεσις. 
τα, τοῦ χεραυνοῦ. ἡ τροπή 
(ἐπί τινα ὁδόν). -fäden, m. (-s, pl. 
-fäden), 7 xpöxn, 
Ein Schläele, adj. d be, ἁρμόδ 
in’schlägig, ad). ἀναφοριχός, ιος. 
sich Ein’ schleichen, . r. ir. re 
μαι, παρεισδύοµαι, ὑπεισέρχομαι, 
ὑπεισχωρέω' ge ρέω. 
Ein’schleppen, v. £. Ah. ae εἰσάγω, 


ὁ µίτος, τὸ 


εἰσχομίζω. 
Ein’schliess.en, υ. £. ir. h. ἐγκλείω" συγ- 
Χλείω, ἈΧαταχλείω, ἐμπεριχλείω' 


περιχλείω, περιλαμβάνω᾽ περιστοι- 
(ζω, περικυκλό(ν)ω. (fig.) περι- 

αμβάνω, συμπεριλαμβάνω. einen 

Brief —, ἐγκλείω ἐπιστολήν. ein 

Wort —, xAelw λέξιν ἐντὸς παρεν- 

Δέσεως. eingeschlossen, ἔγχλει- 

στος. -lich, adv. σωμπεριλαμβανο- 

µένου, --ης, σὺν. -ung, Γ. (—, pl. 

-en), Ἡ ἔγχλεισς, ἡ κατάχλεισις 

Ἡ περικύχλωσις. -ungszeichen, n. 

(5, . —), τὸ σημεῖον τῆς 

παρενθέσεως, ἡ παρένθεσις. 

Ein’ schlingen, υ. £. ir. ς συνείρω, διεµ- 
βάλλω. καταπίνω, κχαταβροχθίζω, 
8. Einschlucken. 

Ein’schlitzen, v. £. A. ἐπιτέμνω, dy- 
γαράσσω, σχάζω. 

Ein'schlucken, 0. ἑ. h. καταβροχθίζω, 
χαταπίνω, χαταρροφάω. 

Ein’schlummern, υ.1.8. χατακοιμῶμαι, 
ἀποχοιμῶμαι, (ἀπο)καρό(ν)ω". 

Ein schlürfen, v.t.h.xatappopio, ῥοφάω.. 

Ein’schluss, m. (-es, we -schlüsse), ἡ 
ἔγχλεισις, 7 χατάχλεισις Ἡ παρεν- 
θήκη’ τὸ ἔγχλειστον. mit —, συµ- 
περιλαμβανομένου, -ης, σὺν. -zeichen, 
πι. {-5. pl. —),.h παρένθεσις. 

Ein’schmalzen, v.t.h. λιπάζω, λιπαίνω, 
ἀλείφω διὰ λίπους. 

sich Ein’schmeicheln, v. r. h. εἰσδύομαι 
διὰ χολαχειῶν' ἀρεσχεύομαι. 

Ein’schmeichel.nd, adj. θωπευτιχός, 
αἱμύλος, χολαχικός. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7 διὰ χολαχειῶν εἰσχώρηαις. 

ir 


Einschmeissen. 


Ein’schmeissen, v. ὐ. ir. h. εἰσρίπτω, 
ἐνρίπτω. 

Ein'schmelz-en, v. t. h. ἐντήκω' κατα- 
τήκω, συντήκω, χαταχωνεύω [λυό- 
vo]. —, υ. 1. ἐγ. 8. ἐντήκομαι' ἀνα- 
Thropat, αυντήκοµαι, χατατήχκοµαι 
[λυόνω]. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ Evensie ἡ τῆξις, ἡ χωνεία, ἡ 

ώνευσις. 

Ein schmieden, υ. £. Ah. δεσµεύω. 

Ein’ schmieren, v.£.h. ἐγχρίω, ἐναλείφω' 
ἐπιχρίω, καταχρίω, ἀλείφω, χρίω. 
in ein Buch —, ypdpw ἐπισεσυρ- 
µένως, ῥυπαρογραφέω. —, π. (-8), 
ἡ ἔγχρισις, ἡ ἐπίχρισις, ἡ ἐπάλειψις. 

Ein schmaggein, υ. t.h. elodyw λάδρα, 
παρεισάγω, παρεισχοµίζω. 

Ein’schmutzen, v. £. Ah. καταρρυπαίνω, 
καταμολύνω ᾖ[μαγαρίζω, xara- 
λερόνω]. 

Ein’schnallen, v. £. A. 
χοµβόνω, στερεό(ν)ω. 

Ein’schnarchen, v. i. 8. ἀποχοιμώμαι 
ῥογχαλίζων. 

Ein’schneld.en, υ. £.ir..h. ἐντέμνω, &y- 
χαράσσω, ἐπιτέμνω, ἐπιχαράσσω' 

αράσσω, ἐγχαράσσω, τὰ. 
τοῦ in die Suppe —,  δρύπτω 
ἄρτον εἰς τὸν ζωμόν. (fig.) ins 
erz —, σπαράττω τὴν καρδίαν. 
-end, adj. ὀξύς, σπαρακτικός. -Ig, 
adj; ee hi 

Ein’ schnitt, m. (-es, pl. -e), ἡ ἐντομή, 

ἐγκοπή, ἡ ἐγχάραξις. 

Ein'schnitzen, v. {. Ah. ἐγγλύφω, ἐγκο- 
λάπτω, ἐγχαράσσω. 

Ein schnür-en, υ. t. h. ἐνσφίγγω, ἐπι- 
σφίγγω, ovoplyyw. -ung, f. (—, pl. 
-en), Ἡ ἀπόσφιγξις, ἡ σύσφιγξις, Ἡ 
περίσφιγξις. 

Ein’ schöpfen, υ. £. h. εἰσαντλέω, ἐγχέω, 
s. Eingiessen. 

Ein’schränk-en, υ. {. Ah. περιορίζω, συ- 
στέλλω, χολάζω. sich —, v. r. h. 
περιορίζοµαι’ περιορίζω Tas da- 
πάνας µου ζώ φειδωλῶς. sich 
auf das Nothwendigste —, περι- 
ορίζοµαι εἰς τὰ ἀπολύτως ἀναγχαῖα. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ περιόρισις, 
ὁ περιορισμός. 


ἐμπορπάω, 
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Einschwärzen. 


Ein’schrauben, v. £. Ah. 
[βιδόνω]. 
Ein schrecken, v. {. h. ἐκφοβέω, τρυ- 


ἐγκοχλιύω 


μάζω. 

Ein’schreib-egeld, n. (-es, pl. -er), τὸ 
δικαίωµα τῆς ἐγγραφῆς. en, υ. {. 
ir. h. ἐγγράφω᾽ ἀναγράφω. statt 
eines Anderen —, ἀντεγγράφυ. 
sich —, sich — lassen, ven 
pop.ar. eingeschrieben, ἐγγεγραμ- 

ένος' ἔγγραπτος, ἔγγραφος, heim- 

lich, fälschlich eingeschrieben, 
μας 
παρέγ]ραφος. 

Ein’schreibung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐ- 


παρέγγραπτος, 


Ἰραφή. 

Ein'schreit-en, v. i. ir. 8. ἐμβαδίζῳ, 

ο (fig.) παρεμβαίνω, ἐπεμ- 

βαΐνω. -ung, f. (—, pl. -ει), ἡ 
N ἐπέμβασις  mapku- 

ασις. 

Ein’schröten, υ. {. h. ἐναποθηκεύω. 

Ein’ schrumpfen, v.i.s. Heide xarap- 

ιχνόοµαι, ῥυτιδόοµαι ᾖ[ζαρόνω, 

Αρα .—, n. (-8), Ἡ ῥίκνωσις, 
Ἡ ῥυτίδωσις [τὸ ζάρωμα]. einge- 
schrumpft, ἐρρυτιδωμένος [ζαρω- 
μένος]. 

Ein’schüchtern, v. £. Ah. χαταπτοέω, 
φοβέω, φοβίζω, τροµάζω. -ἴπε, 
Γ. (στι ‚pl. -en), A ἐκφόβησις, N 
χαταπτόησις. 

Ein’schülen, v. {. h. ἀσκέω, γυμνάζω, 
µαθητεύω, διδάσκω᾽ ἱπποδαμνέω. 

Ein’ schuppen, υ. {. h. κχατακρύπτω διὰ 
τοῦ πτυαρίου. 

Ein’sehürlg, adj. ἅπαξ τοῦ ἔτους ἀπο- 
χειρόµενος. 

Ein’schuss, m. (-es, pl. -schüsse), ἡ 
ον ὁ µίτος τὸ ὑφάδιον [τὸ 

ά 


ι]. 

Ein. schustern, v. {. h. (fam.), s. Ein- 
büssen. 

Ein’ schütten, v. t. h. ἐγχέω. —,n. (-8), 
ἡ ἔγχυσις. 

Ein’schwärzen, v. £. Ah. διαμελαίνω, 
»μαυρίζω«. µολύνω, Χαταμολύνω 
[λερόνω]. (fig.) verbotene Waaren 
—,  Εἰσάγω λάθρα ἐμπορεύματα, 
λαδρεμπορέω, παρεμπορεύοµαι. 


Einschwatzen. 


Ein'schwaizen, υ. .h. πωλέω φλυαρῶν, 
χολλάω διὰ φλυαριῶν. sich —, 
vr. h. εἰσδύομαι διὰ φλυριῶν, εἰσ- 

ωρέω διὰ φλυαριῶν. 

Ein segeln, v. i. 8. εἰσπλέω. 

Ein segn-en, v.t.h. εὐλογέω" ἐγκαινίζω” 
yeıporoviw‘ Χχρίω διὰ τοῦ Aylou 
µύρου, µυρό(ν)ω. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), 7 εὐλόγησι, Ἡ εὐλογία' ἡ 
ἐγκαίνισις, 6 ἐγκαινισμός' ἡ χειρο- 
τόνησις ἡ Ayla µύρωσις. 

Einsehen, v. £. ir. h. ἐμβλέπω, εἰσ- 
βλέπω. ἐννοέω, xaravotw' ὃδια- 
βλέπω’ συναισθάνοµαι, seinen Irr- 
thum —, συναισθάνοµαι, ἀναγνω- 
ρίζω τὸ σφάλμα µου. —, n. (-8), 
ἡ σύνεσι, Ἡ φρό er ὁ νοῦς, ἡ 
Ἰνώσις" { ονιµάδα]. 

Ein selfen, ὡς 4 σαπωνίζω. 

Einseltig, adj. μονόπλευρος µονο- 
µερής. (1ᾳ.) μερικός' µονοειδής. 
περιωρισµένος τὸν νοῦν. -er Kopf- 
schmerz, ἡ ἡμικρανία, ὁ ἡμικρά- 
νιος πόνος, 8. Migräne. -kelt, f. 
(—), Ἡ povopipera' ἡ µεριχότης. 
ὁ περιωρισµένος νοῦς. 

Ein send-en, v.t.ir.h. εἰσπέμπω' πέµπω, 
στέλλω. παραδίδω. -er, m. (-5, pl. 
—), ὁ ἀποστέλλων, ὁ ἀποστολεύς. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), h ἀποστολή. 

Einsenk-en, v. ἑ. h. ἐμβυθίζω, χατα- 
dw ἐμβάλλω ἐντὸς τῆς γῆς ἐν- 
δάπτω᾽ ἐμφυτεύω. -ung, Fi 4 
pl. -en), ἡ κατάδυσις ἡ ἐμφύτευ- 


οις, 

Ein’setz.en, υ. ἑ. h. ἐμβάλλω, ἐνθέτω. 
χαταθέτω, χαταβάλλω, παραχατα- 
δέτω. ἐγκαθιστάω, χαθιστάω, διορί- 
ζω, ἀναδεικνύω. ὁρίζω, διαθέτω. 
Bäume —, φυτεύω δένδρα. Jeman- 
den in ein Amt —, διορίζω τινὰ 
ἐν ὑπουργήματι. sein Leben —, 
παραχινδυνεύω τὴν ζωήν µου. sich 
—, vu. t. h. ἐγκαθίσταμαι, ἀποχαθί- 


οταµαι’ εἰσέρχομαι. -ung, f. (— 
pl. -en), 9 en 8 διο- 
ptoudg 


Einsicht, f. (—, pl. -en), ἡ ἐποπτεία, 


ἡ ἐπιτήρησις. (fig) Ἡ σύνεσις, 9 
νοημοσύνη, 7 πολυγνωμοσύνη. nach 
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Einsprache. 


meiner —, κατ ἐμὴν ν. be- 
schränkte — ee περι- 
ωρισμένου νοός. -Ig, adj. εὐσύνε- 
τος, νουνεχής, φρόνιµος, γνωμονι- 
χός, γνωστικός". -slüs, ad). ἀσύνε- 
τος. -sroll, adj. πολυγνώµων, 
εὐσύνετος, Ἰνωμονικός, νουνεχής. 
Einsickern, υ. {. 8. διαπιδύω, διαρ- 


ροφῶμαι. 

ο... η, ρα. pl. -en), ei hou- 

αστήριον, τὸ ἀσχητήριον 7 ία. 

Ein’sieden, v. £. ir. er Einkoe - 
Verkochen. 

Ein'siedler, m. (-s, pl. —), 6 ἆνα- 
χωρητής, ὁ ἐρημίτης, ὁ ἀσκητής. 
-Isch, = ἀναχωρητικός, ἐρημικός, 
μοναχικός. -leben, π. 5), ὁ έρηµι- 
χὸς ρα, ὁ μοναχικὸς βίος. 

Ein'siegeln, υ. £. h. ἐπισφραγίζω, σφρα- 


γίζω. 

Ein’silbig, adj. µονοσύλλαβος. (fig.) 
σιωπηβός, σιωπηλός. 

Ein’singen, v. £. ir. h. καταβαυκαλάω, 
»vavvapliw«. sich —, v. r. ir. h. 
τελειοποιέοµαι εἰς τὸ ἆσμα. 

Ein’sinken, υ. i. ir. 8. κατακαθίζοµαι" 
χαταδύοµαι, βυθίζοµαι, καταβυθίζο- 
μαι. —, π. (-8), ἡ χαταχάθισις ἡ 
χατάδυσις, Ἡ καταβύθισις, 

Ein’sitzig, adj. µονόεδρος, Ev χάθισµα 
χων. 

Ein’spannen, v.£. Ah. ἐντείνω, ἐντανύω. 
ζευγνύω, ὑποζευγνύω [ζεύγω]. 

Ein’spänn-er, m. (-s, pl. —), τὸ 
µόνιππον ὄχημα, 6 µονόζυξ. -Ig, 
adj. µονοζυγής, µονόζυξ, µόνιππος, 

Ein’speichern, v. {. h. ἐναποθηκεύω. 


Ein’sperren, v. £. h. ἐγκαθειργνύω, ἐγ- 
χαταχλείω. —, n. (-8), 7 ἐγκά- 
θειρξις, ἡ ἐγκατάκλεισις ἡ φυλά- 


χισις. 

Ein’spielen, v. {. h. ein Stück —, 
yupvalopar eig τεµάχιόν τι, sich 
—, vr. h. yopvalopar εἰς ὄργανον. 

Ein’spinnen, v. £. ir. h. ἐνειλέω, ἐμπλέ- 
xw" ἐντυλίσσω. sich —, υ. r. ir. h. 
ἐνειλέομαι, ἐμπλέχομαι. 

Ein’spräche, f. (—, pl. -en), 8. Ein- 
spruch. 


Einsprechen. 


Ein’sprechen, v. £. ir. h. ἐμποιέω, ἐμ- 
βάλλω, ἐμπνέω. Jemandem Muth 
—, ἐμπνέω τινὶ θάρρος, ἐπιδαρ- 
ρύνω, παραθαρρύνω τινά. Trost 
η αν. Hoffnung —, ἐμ- 
ποιέω ἐλπίδα, παρέχω ἐλπίδα, 
ἐπελπίζω. ---ι v.t.ir.h. beiJeman- 
dem —, διερχόμενος ἐπισκέπτομαί 
τινα. 

Ein'spreng-en, υ. {. h. καταβρέχω, 
χαταρραίνω, ἐπιβρέχω, ῥαντίζω. 
διαρρηγνύω [σπάω, σπάνω]. —, υ. 
$ e . ey -Uung, 
. (—, pl. -en), ἡ καταβροχή, N 
κατάβρεξις. Ἡ διάρρηξις, N AA 

Ein spritz.en, v. {. h. ἐγχυματίζω, ἐγ- 
χλύζω, διαρραίνω διὰ τῆς σύριγγος. 
-ung, f. (—, pl. -en), ὁ ἐγχυμα- 
τισµός' τὸ ἔγχυμα, τὸ χλύσμα. 

Einspruch, m. (-es, pl. -sprüche), 
ἔνστασις' ἡ ναι ἡ ολη ER, 
— thun, κάµνω ἔνστασιν' ἀνθίστα- 
μαι, ἀντιλέγω. 

Einst, adv. ἄλλοτε, ποτέ [μιὰν φοράν]' 
τὸ πάλαι, πάλαι ποτέ. 

Ein stämmig, adj. µονοστέλεχος, µονο- 


στελέχης. 

Ein’stallen, v.t.h. ἐμβάλλω εἰς σταῦλον, 
σταυλίζω. 

Ein’stampfen, υ. {. h. χαταπατέω, ἐμ- 
πατέω. 


Ein’stänkern, v. £. h. Bpwullw. 


Ein’stechen, v. £. ir. h. ἑνστίζω, ἐγκεν- 
τέω, ἐντρυπάω. χόπτω, ANOxXönTw. 
Ein’stecken, v. ti. h. ἐμπηγνύω, ἐμ- 
βάλλω [χώνω᾽ γώνω µέσα]. einen 
Dieb —, ἑἐμβάλχω χλέπτην εἰς τὴν 
υλακήν. den Degen —, ἐναπο- 
ῥέτω τὸ ξίφος εἰς τὸν χολεόν. eine 
Beleidigung —, καταπίνω προσ- 
βολήν. 

Ein'stehen, υ. :. ir. h. ἐγγυῶμαι. für 
etwas —, ἐγγωῶμαί τι. für Je- 
manden —, ἐγγυῶμαι περί τινος. 

sich Ein'steblen, υ. γ. ir. h. ὑπεισέρχο- 

αι, ὑπεισδύομαι, ὑπεισγωρέω, 8. 
Einschleichen. 
Ein steigen, υ. 0. ir. 8. ἐμβαίνω, εἰσ- 
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Einstürmen. 


βαίνω (εἰς ἅμαξαν). εἰσδύομαι, εἰσ- 
έρχομαι λάθρα. 
Ein’stell.en, v. {. h. ἐνθέτω, ἐντάττω' 
ἐναποθέτω, παρακαταθέτω. (fig.) 
παύω, διαχόπτω. sich —, v. r. h. 
παραγίνοµαι, παρευρίσχοµαι, ἐμ- 
ανίζοµαι, »παρουσιάζοµαι«. -Ung, 
. (—, pl. -en), Ἡ ἔνταξις Ἡ ἐνα- 
πόθεσις, ἡ παρακαταθήκη. (fig.) ἡ 
παῦσις, Ἡ διακοπή, 7 κατάπαυσις. 
Ein'stens, adv. s. Einst. 


Ein’sticken, v.£. A. ἐνστίζω, ἐμποιχίλλω, 
ἐμπλέκω. 

Ein’'stiellg, adj. µονόχαυλος. 

Ein'stig, adj. ὁ, Ἡ, τὸ ἄλλοτε, ὁ, 7, 

> ποτέ. i 
nstimm-en, v. {. h. συνεπηχέω, ouv- 
άδω. ( fig.) .... συνάδω, 
8. Übereinstimmen. nicht —, 
διαφωνέω. -Ig, adj. µονόφωνος' 
ὁμόφωνος, σύμφωνος, ὁμογνώμω». 

adv. µιᾳ φωνῃ, μονοφώνως' 
ὁμοφώνως, ὁμογνωμόνως. -Igkeil. 
R (—), Ἡ ὁμοφωνία. -ung, f. (—). 
N συμφωνία, ἡ ὁμοφωνία, ἡ äp- 
novia. 

Einst'mäls, adv. s. Einst. 

Ein’stöckig, adj. povösteyog, μµονύ- 
χωλος, Ev πάτωμα ἔχων. 

Ein’stopfen, v.£. h. ἐμβύω, παρεµβύω, 
ἐνστοιβάζω, »παραγεµίζως«. 

Εἰ stossen, v. ἑ. ir. h. εἰσωθέω, ἐμ- 
πηγνύω, ἐμβάλλω di ὠδήσεω:. 
διαρρηγνύω, δραύω [σπάω, σπάνω]. 
-ung, f. (—, pl.-en), ἡ εἰσώθησις. 

διάρρηξις, ἡ Ypadaıc. 

Ein’streichen, v. ἐ. ir. h. ἐντρίβω, ἑνα- 
λείφω, ἐγχρίω. συλλέγω διὰ τὸ 
θυλάκιον. 

Ein’streuen, υ. i..h. ἐγκατασπείρω, ἐμ' 
πάσσω. (fig.) mit —, παρεμβάλλω, 
παρεμπλέχω, ἐμμιγνύω [ἀνακατεύω]. 

Ein’ strömen, v. 1. 8. εἰσρέω" εἰσβάλλω. 

Ein’studiren, v. ἑἔ. h. µελετάω, dta- 
μελετάω. 

Ein’ ständig, adj. 


µονόωρος, μιᾶς 


ὦρας. 
Ein’stürmen, v. i. 8. ἐφορμάω, ἐπί- 
πίπτω. 


Einsturz. 


Ein'sturs, m. (-es, pl. -stürze), ἡ κατά- 
πτωσις. den — drohen, ἀπειλέω 
χατάπτωσιν. 

Ein’ stürzen, υ. {. h. καταρρίπτω, χατα- 
χρηµνίζω, καθαιρέω. —, v. 1. 8. 
χαταπίπτω, χαταρρέω, καταχρημνί(- 
ζομαι. auf Jemanden —, ἐπι- 
πίπτω κατά τινος. 

Elnstwel’len, adv. ἐν τοσούτῳ, ἐν τῷ 


μεταξύ. 

Eins{ weillg, adj. προσωρινός, ὁ, ἡ, τὸ 
ἐν τῷ μεταξύ. 

Ein sylbig, adj. μµονοσύλλαβος. -keit, 
F(—), h μµονοσυλλαβία. 

Eintäglg, adj. µονήμερος, μονοημερος" 
ἐφήμερος. 

Eintägs... ἐφήμερος. -Πί6ρε, f. (—, 
pl. -n), -thierchen, n. (-s, pl. —), 
τὸ ἐφήμερον ζφον. 

sich Ein tanzen, υ. r. h. γωμνάζομαι εἰς 
τὸν γορόν. 

Eintauch-en, v. {. Ah. ἐμβαπτίζω, ἐμ- 
βυθίζω [βουτάω]. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), ἡ ἔμβαφις, ἡ κατάδυσις, Ἡ 
βύθισις [τὸ βούτημα]. 

Eintausch, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀντι- 
καταλλαγή, n ἀνταλλαγή. -en, υ. 
t. h. ἀνταλλάσσω., ἀντικαταλλάσσω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀνταλλαγή, 

ἀντικαταλλαγή. 

Ein theil.en, υ. £. h. διαµερίζω, µερίζω” 
διαιρέω. in Klassen —, διαιρέω 
εἰς τάξει. die Zeit gut —, δια- 
dern ἀκριβῶς τὸν Ὑὐρόνον µου. 
-ung, f. (—, pl. -en), ὁ διαµερισμός, 
ὁ µερισμός ἡ διαίρεσις” ἡ διάταξις' 
τὸ διαμέρισμα, τὸ τμῆμα. — in 
Klassen, ἡ ταξινομία. 

Eintbün, υ. £. ir. h. ἐμβάλλω. 

Bin tönig, adj. µονότονος. -keit, f.(—), 

μονοτονία. 
isnnen, v.£. h. ἐμβάλλω εἰς πίθον, 
Σπιθαριάζωε. 

Eintracht, f. (—), Ἡ ὁμόνοια, ἡ ὁμο- 
φροσύνη. in — leben, διάγω ἐν 
ὑμονοίᾳ. 

Einträchtig, adj. ὀμόνους, ὁμονοητι- 
χός. keit, f. (—), 8. Eintracht. 

träg, m. (-es), ἡ κρόχη, τὸ ὑφά- 


{rä 
dıov. (fig.) ἡ βλάβη, Ἡ ζημία. — 
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Eintunken, 


thun, προξενέω βλάβην. -en, v. ἰ. 
ir. h. εἰσφέρω, εἰσκομίζω. (fig.) ἐγ- 
γράφω, ἀναγράφῳ. χαταγράφω. ἀπο- 
φέρω, προσοδεύω, φέρω προσόδους. 

Ein träglich, adj. προσοδικός, προσοδο- 
φόρος. Ἰόνιμος, ἐπικερδής, σύµφορος. 
-keit, f. (—). τὸ ἐπικερδές, ἡ λυ- 
σιτέλεια' Ἡ εὐχαρπία, ἡ Ὑονιµότης. 

Εἰπ{τᾶριηε, f. (—, pl. -en), Ἡ εἰσ- 
φορά. (fig) ἡ ἐγγραφή' ἡ xara- 
Ἰραφή, Ἡ ἀναγραφή. 

Ein’tränken, v. £. Ah. διαβρέχω [μου- 
σκεύω]. (fig. fam.) ἀνταποδίδω 
(κακόν) [ἀντημεύγω"]. 

Ein’träufeln, v. £. ἡ. ἐἑνστάζω, dv- 
σταλάζω. 

Eintreffen, v.i.ir.s. ἀφικνέομαι, παρα- 
ylvopat, φθάνω. συµβαίνω, τελέο- 
μαι, γίνομαι πραγµατόομµαι, πραγ- 
µατοποιέοµαι, ἐπαληθεύω. —, π. 
(-β), ἡ ἄφιξις, ἡ Davor. Ἡ πραγ- 
µατοποίησις, 7 ἐπαλήθευσις. 

Ein’treib-bär, adj. εἰσπρακτός' elonpax- : 
τέος. -en, υ. L. ir. h. εἰσελαύνω, 
εἰσωθέω" εἰσάγω, ἐμβάλλω. συλλέγω, 
εἰσπράττω. -er, m. (-8 pl. —), ὁ 
εἰσπράκτης, ὁ εἰσπράκτωρ. -UNg, 

. (--- ο -en), n εἴσπραξις. — 
des Tri uts, ἡ δασμολογία. 

Eintreten, v. {. ir. 8. εἰσέρχομαι, ἐμ- 

αίνω. τελέομαι, συµβαίνω, γίνομαι. 

ἄρχομαι, ἀρχίζω. es trat eine 
heftige Kälte ein, ἐπῆλθε φῦχος 
δριµύ. für Jemanden —, avtı- 
xadıordw τινά. --- lassen, εἰσάγω. 
—, vu. t. ir. h. συµπατέω, χατα- 
πατέω. 

Ein’trichtern, v.£.h. ἐγχέω διὰ χωνίου. 

Ein’tritt, m. (-es, pl. -e), Ἡ εἴσοδος 
ἡ ἕμήασις. (fig.) ἡ ἀρχή, Ἡ ἔναρξι:. 
-sfählg, adj. ἀποδεκτός, ἄξιος ἀπο- 
δοχῆς. -sgeld, n. (-es, pl. -er), 
τὸ δικαίωµα τῆς εἰσόδου. -skarte, 
f. (—, pl. -n), τὸ εἰσιτήριον. 

Ein'trocknen, v. i. 8. ἀποξηραίνομαι. 

Ein’ tröpfel.n, v. t. h. ἑνστάζω, ἐνσταλά- 
ζω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐν- 
στάλαξις. 

Ein’tunken, υ.ἐ.ᾗ, ἐμβαπτίζω [βουτάω]. 


Einüben. 


Ein üb-en,v. ἐ. h. ἀσκέω, yupvalw. -ung, 
Ff , pl. --επ), . ἡ ἄσκησι, 7 
‚Ybpvaaıs. 

Ein'verleib-en, v. ti. h. συσσωµατόω’ 
συγχωνεύω. προσθέτω, προσαρτάω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ συσσωµάτω- 
ts‘ Ἡ συγχώνευσις ἡ προσάρττσις. 

ΕΙΠ γεγδίδπάεῃ, adj. σύµφωνος. --- sein, 
ὁμογνωμονέω, συμφωνέω, συνε- 
δέλω. wir sind damit —, εἴμεθα 

σύμφωνοι περὶ τούτου. 

sich Fin’verständigen, υ. r. h. συµ- 

νέω, συµβιβάζοµαι. 

Ein verständniss, n. (-es), + συμφωνία, 
ἡ ὁμογνωμοσύνη. 

sich Ein’'versiehen, v.r.ir.h. 8. sich 
Einverständigen. 

Ein'wachsen, v. i. ir. 8. ἐμφύομαι' 
εἰσδύομαι, εἰσδύω. 

Einwand, m. (-es, pl. -wände), 9 
ἀντίρρησις, 7 ἀντιτήρησις, ἡ ἀντι- 
παρατήρησις, ἡ ἔνστασις. 

“ Ein'wander-er, m. (-s, pl. —), ὁ 
ἔποιχος, 6 ἔπηλυς' 6 ἀποιχος. -ἴι 
υ. i. 8. ἐποικέω µαταναστεύω, 
ἀποικέω. -ung, f. (—, pl. -en), 

µετανάστασις, 7) µετανάστευσις. 

Ein’ wärts, adv. πρὸς τὰ ἔσω, ἔσω, 
εἴσω. gebogen, χυρτός, σιµός, 

Ein’wässer:n, υ. £. h. διαβρέχω, χατα- 
βρέχω, ἀρδεύω, ποτίζω. -ung, f. 
(—), 9 διαβροχή, Ἡ καταβροχή. 

Ein’ weben, υ. t. h. &vupalvw' παρεµ- 
πλέχω, ἐμπλέχω) παρεµβάλλω. 

Ein’ wechseln, υ.{. h. ἀντικαταλλάσσω, 
ἀλλάσσω. sich ο ἀλλάσσω 

para. -ung, f. (—, pl. -en) 
πο. ἡ ἀλλαγή. | 

Ein’weich.en, v. £. Ah. ἐμβρέχω, δια- 
βρέχω [μουσκεύω]. ung, J. (--ι 
pl. -en), ἡ ἐμβροχή [τὸ μούσκεμμα]. 

Ein weih.en, υ.έ. h. καθιερόω, καθοσιόω’ 
ἐγκαινίζω” Χειροτονέω. µυέω, 
κατηχέω. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
ἡ καθοσίωσις, Ἡ χαθιέρωσις ὁ ἐγ- 
χαιισµός, 7 ἐγκαίνισι. ἡ μύτσαις, 
ἡ κατήχησις -ungsfest, n. (-es, 
pl. -e), -ungsfeler, Γ. (—, pl. -n), 
τά ἐγκαίνια. -ungspredigt, f. (—, 
pl. -en), ὁ λόγος τῶν ἐγκαινίων. 


— 
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Einwüchsig. 


Ein’ weisen, v. £. ir. h. εἰσάγω. τοπο- 


δετέω. -ung, f. (—, pl. -en), f) 
εἰσαγωγή” ἡ τοποθέτησις. 
Εἰππεπά-εη, υ. £. reg. & ir. h. ἀντι- 


τείνω, ἀντιπαρατηρέω, ἀντιλέγω. 
was haben Sie noch einzuwen- 
den? τί ἔχετε νὰ ἀντιπαρατηρήσητε 
εἰσέτι; -ung, Γ. (—, pl. -en), 7; 
ἀνθυποφορά, ἡ ἀντιπαρατήρησις, ἡ 
ἔνστασις, ἡ ἐναντίωσις, ἡ ἀντιλογία, 
ἡ ἀντίρρησις. -en machen, ἐναν- 
τιόοµαι, ἀντιλέγω, ἐναντιολογέω, 
ἀντιπαρατηρέω' προφασίζοµαι, αἰτιο- 
λογέομαι. 

Ein’ werfen, υ. {. ἔν. h. ἐνρίπτω. xara- 
ὁραύω διὰ λίθων. (fig.) ἀντιτάσσω. 

Ein’'wickel-n, υ. {. A. ἐνελίττω, ἐντυ- 
λίσσω, µπεριελίττω, µπεριτυλίσσω. 
(ἐν)σπαργανόω Ban ἠῤοκη, τυλίσ- 
σω”. -ung, f.(—, pl. -en), ἣ περι- 
είλησις, ἡ ἐντύλιξις ἡ περιτύλιξις. 

Ein’wiegen, v. £. h. (κατα)βαυκαλάω, 
βαυκαλίζω [κουνιῶ”, κουνῶ]. (16.) 
ἀποχοιμίζω' κχαταπραῦνω. 

Ein’ willig.en, υ. ©. Ah. συναινέω, συγ- 
κατατίθεμαι, συγκατανεύω. -UNE, 
F. (—), Ἡ συναίνεσις, ἡ συγκατά- 
θεσις, ἡ συγκατάνευσις. 

Ein’windeln, υ. £. h. (ἐν)σπαργανόω, 
σπαργανάω, τυλίσσω” [φασχιόνω]. 

Ein’wirk.en, υ. {. h. ἐμπλέκω, παρεµ- 
πλέκω᾽ ἐνυφαίνω. —, υ. i. h. ἔχω 
ῥοπήν, ἔχω ἀπιρροήν' ἐπενερ . 
ἐνεργέω. -ung, f. (—, pl. N 7 
παρεμπλοχή ἡ ἐνυφή.  dbvanıs, 
Ἡ ῥοπή, ἡ ἐπιρροή. ἡ α σθησις, ἡ 
ἐντύπωσις. | 

Ein’wöhn-en, v.i. h. ἐνοικέω, ἐγκατοι- 
χέω᾽ ἐνυπάρχω. -er, m. (-5, pl. 
—), ὁ κάτοικος. -erin, f. (—, pl. 
-nen), Ἡ κάτοικος. -erschaft, f. (—, 
pl. -en), ol κάτοικοι ὁ πληθυσμό: 
(τῶν κατοίκων). -ung, f. (--ι pl. 
-—en), ἡ ἐνοίκησις, ἡ zatorxia. 

Ein’wollen, υ. ©. ir. h. das will ihm 
nicht ein, αὐτὸ δὲν ἐμβαίνει εἰς 
τὸν νοῦν του, τοῦτο δὲν χωρεῖ ὁ 
νοῦς του δὲν Δέλει νὰ συναινέσῃ 
εἰς τοῦτο. 


Ein’ wüchsig, adj. µονόβλαστος. 
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sich Einwühlen, v. r. Ah. ἐγκυλίομαι' 
xuAlopar ἐν τῷ βορβόρῳ. 

Einwurf, m. (-es, pl. -wärfe), 7 
ἀντίρρησις, 8. Einwendung, Ein- 
wand. 

Ein’wurzel-n, υ.1. 8. ἐνριζόομαι, χαταρ- 
ριζόοµαι, ῥιζόοµαι. (1ᾳ.) ῥιζόομαι, 
χαταρριζόοµαι  ἐγκαταγηράσχω. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ ῥίζωσις. 

Ein’ äh, Ff. (—), ὁ ἐνικός (ἀριθμός), 
8. Singular. 

Ein zählen, v. {. h. yopnytw, παρέχω᾽ 

πληρόνω. 

Ein'zäblen, υ. {. h. ἐμμετρέω, dvapıd- 
µέω. mit —, συναριθµέω, συγ- 


Eisen. 


συνάγω, συλλέγω, εἰσπράττω. σ»λ- 
λαμβάνω. ἀπορροφάω, ῥοφάω. ge- 
richtlich —, δηµεύω. gefänglich 
—, φυλακίζω. Erkundigungen —, 
συνάγω πληροφορίας. sehr einge- 
zogen leben, διάγω βίον λίαν περι- 
ωρισμένον. ---ι Ό. 3. ir. 8. ἀπορ- 
ροφῶμαι, ῥοφῶμαι. sich —, υ. r. 
ir. h. εἰσέρχομαι, εἰσελαύνω, εἰσ- 
πορεύοµαι' καταλύω, ἐνοιχίζομαι. 
-en, n. (-8), -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἐμβολή, A παρεμβολή. h συστολή. 
N σύσφιγξις je συμμάζεμμα]. MM 


συλλογή, ἡ εἴσπραξις. ἡ δήµευσις. 
N al ψις ἡ φυλάκισις. 


χαταριθµέω. Ein’ zig, ai. μόνος µονήρης, µεμονω- 


Ein sählung, {. (—, pl. -en), ἡ χορή- 
σις. N πληρωμή. 
Eisähuen, υ. εν h. ὀδοντόω. 
Ein zäun.en, υ. £. h. περιφράσσω, περι- 
βάλλω διὰ φραγμοῦ. -ung, f. (—, 


μένος, χατάµονος. μοναδικός, ἔχ- 
taxtos. kein -er, οὐδὲ eis. kein 
-es Mal, οὐδ ἅπας. -er Sohn, 
μονογενὴς υἱός. — und allein, ad). 
πάντη µμεμονωµένος, µονώτατος, 


pl. -en), replppafıs, ὁ περι-| κατάµονος. —, adv. µόνον καὶ 
φρα]µός, Ἡ περιφραγή’ ὁ φραγµός.| µόνον. 
Ein sehig, adj. µονοδάχκτυλος. Ein zischen, v.£.h. ἐντρυλίζω, φιθυρίζω, 


Einzeichn-en, v. £. h. ἐγγράφω, ἀνα- 


s. Einflüstern. 


Ἰράφω. sich —, v. r. h. rredgo- Ein’zöllig, adj. δακτυλιαῖος. 
Υ” 


μαι. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
past. ; 
Ein zeilig, adj. µονόστιχος. 


Einzüg, m. (-es, pl. -züge), 7) εἴσοδος, 


Ἡ εἰσέλασις. feierlicher —, ἡ ποµ- 
πώδης εἰσέλασις, ἡ πομπή. 


Ein’zel-ding, π. (-6βι pl. -e), τὸ ἄτομον. | Ein'zwängen, υ.{.ᾖ. εἰσωδέω, εἰσβιάζω. 


-heit, f. (—, pl. -en), ἡ µονότης 
ια. ; λεπτομέρεια. sich 


στενοχωρέω, συσφίγγω. sich —, 
vr. h. συσφίγγοµαι, σφίγγοµαι. 


in die -en einlassen, εἰσέρχομαι | Eirund, adj. φοειδής' ἐλλειψοειδής. 
εἰς τὰ καθ’ ἕκαστα. -n, adj. μόνος | Eis, n. (-es), ὁ πάγος. τὸ παγωτόν. 


µονήρης, μεμονωμένος, χωριστός. 
-er Band, τόµος γωριστός. --θ8 
Ding, τὸ ἄτομον. -θ8 Geld, 
νοµισµάτια, ψιλὰ χρήματα. ---, adv. 
κατὰ µόνας' ἰδίᾳ, ἰδιαιτέρως. — 
durchgehen, ο. xad' ἔχα- 
στον. — verkaufen, πωλέω κατὰ 
µικρά, καπηλεύω, »πωλέω λιανι- 
κώςε, -verkauf, m. (-5, pl. -käufe), 
τὸ λεπτομερὲς ἐμπόριον, A καπηλεία 
[τὸ λιανοποῦλι]. -stimme, f. (—, 
pl.-n), ἡ µονφδία. -wesen, n. (-$, 
pl. —), τὸ μονῆρες ὄν' τὸ ἄτομον. 


Einzieh.en, υ. £. ir. h. ἐμβάλλω σύρων. 


συγέλκω, συσφίγγω, συστέλλω [συμ- Eisen, n. (-8), 


µαζεω, μαζεύω]  ὁλιγοστεύω. 


zu — werden, οσυμπήγνυμαι, 
Ῥπαγόνω«. aufs — führen, φέρω 
εἰς τὴν παγίδα. -ähnlich, -ärtig, 
adj. χρυσταλλοειδής, χρυσταλλώδης, 
παγετώδης. -bähn, f. (—, pl. -en), 
ὁ δρόμος ἐπὶ τοῦ πάγου τὸ παγο- 
δρόµιον. -bank, ας (—, pl. -bänke), 
ὁ ὄγκος πάγου. -bär, m. (-en, pl. 
-en), ἡ λευχκὴ ἄρκτος. -berg, m. 
(-es, pl. -e), τὸ χιονῶδες ὄρος, τὸ 
κρυσταλλῶδες ὄρος. -bruch, m, (-es, 
pl. -brüche), τὸ #pabopa παγετοῦ, 
τὸ τμῆμα παγετοῦ. decke, f. (—, 
I. -n), ἡ κρυσταλλώδης σκέπη. 

5 σίδηρος, »τὸ oldnpov«, 

[τὸ σίδερον"]. in — arbeiten, 
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σιδηρεύω, αιδηρουρχέω. mit — be- 
schlagen, σιδηροδετέω. Noth 
bricht —, ἀνάγκῃ οὐδὲ Beol µά- 

ονται, ἀνάγκῃ xal θεοὶ πείθονται. 

erz von —, xapdla σιδηρᾶ. -ab- 
fälle, m. pl. τὰ nähen ριή 
-äder, f. pl. -n), Ἡ σιδηρῖ- 
τις φλέφ. -arbeit, f. (—, pl. -en), 
N αὐηρεί, Ἡ σιδηρουργία΄ τὸ er 


ριον ae -arbeiter, m. (-8, pl. 
—), σιδηρουργός, ὁ σιδηρεύς. 
-ärtlg, ad). σιδηρώδης. — sein, 


σιδηρίζω. -bähn, f. (—, pl. -en), 
ὁ ο ὀμόμος, -bähnfährt, f. (—, 
pl. -en), ὁ δρόμος διὰ τοῦ σιδη- 
ροδρόµου. -bähngesellschaft, f. (—, 
pl. -en), Ἡ ἑταιρία σιδηροὀρόµου. 
ος ὀαάνμ, A pl.-n), τ er 
ροῦν ἔλασμα, Ἡ σιδηρᾶ τροχιὰ σιδη- 
ροδρόµου [N ήν μμεμκα, 
πι. (-8, pl.-e), τὸ ἐν τῷ ος 
δυστύχημα. -bähnwägen, m. (-5, p : 
—), ἡ σιδηροδρομικὴ ἅμαξα. -bähn- 
züg, m. (-es, pl. -süge), ἡ ἆμαξο- 
στοιχία σιδηροδρόµου. -bergwerk, 
n. (-es, pl. -e), τὸ μεταλλεῖον σι- 
δήρου, τὸ σιδηρωρυχεῖον. -beschläg, 
m. (-es, pl. le) ἡ σιδήρωσις, 
τὸ σιδήρωμα. -blech, η. (-es, pl. 
-θ)ι τὸ σιδηροῦν πέταλον. Ver- 
zinntes —, ὁ λευχοπάφυλλος [ὁ 
τενεχές]. -dräht, m. (-es, pl -drähte), 
τὸ σύρμα σιδήρου τὸ σιδηροῦν 
ἔλασμα. -erT3, N. (es, pl. =, 

σιδηρίτης λίθος, 7 σιδηρῖτις πέτρα. 
-fabrik, f. (—, pl. = τὸ σιδη- 
ροποιεῖον, τό σιδηρουργεῖον. -farbig, 
α]. σιδηρίζων, σιδηρόχρους.--εἰ]εἰί, 
n. (-es), τὰ ῥινήματα σιδήρου. -fest, 
ad). σιξήρου στερεώτερος, σιδηροῦς. 
feck, m. (-5, pl. -e), τὸ ἰῶδες 
στίγµα [τὸ σκούριασµα, Ἡ σχου- 
νο. ο 3 io) συ pl. 
—), ὁ σι ος. .) ὁ peya- 
ληγόρος, ὁ λα ας, ὁ µεγάλαυχος. 
-gehalt, m. Ca) τὸ κοκ 
µέρος. -gewölbe, n. (-8, pl. —); 
ἡ σιδηρᾶ καμάρα. -geräth, n. (-es, 
pl. 2 τὸ σιδηροῦν ἐργαλεῖον. 
-giesser, m. (-8, pl. —), ὁ σιδη- 


Eisern, 


Eisıneer. 


ροχύτης, 6 σιδηροχόος. -glesserel, 


F. (—, pl. -en), τὸ σιδηροχοεῖον. 


-haltig, adj. σιδηροῦχος, σιδηρίτης, 
-hammer, m. (-8, pl. -hämmer), Ἱ 
σιδηρᾶ σφῦρα. δν σιδηρουργεῖον. 
-handel, m. (-s, pl. —), h ἐμπορία 
σιδήρου. händler, m. (-s, pl. —), 
6 σιδηροπώλης. -hart, adj. σκλτ- 
pötepog σιδήρου’ σιδηροῦς, 8. Eisen- 
fest. -hülte, f. (—, pl. -n), τὸ 
σιδηρουργεῖον. -kräm, m. (-es), τὰ 
σιδηρικά. -krämer, m. (-s, pl. —), 
ὁ σιὀηροπώλης. -klumpen, m. (-5, 
pl. —), 6 ὄγκος σιδήρου. -kraul, 
n. (-es, pl. -kräuter), φυτὸν, ἡ ot 
δηρῖτις, ἡ ἱεροβοτάνη. --ἰδδι ad). 
ἀσίληρος, ἄνευ σιδήρου. --δ[επ. m. 
(-s, pl. -öfen), Ἡ Χκάμινος atör- 
poupyelov. -platte, f. (—, pl. -n), 
7) σιδηρᾶ πλάξ ή μας Ἡ -rost, 
m. (-es), ὁ ἰὸς σιδήρου [ἡ σκουριά]. 
-sand, m. (-es), ἡ σιδηρῖτις ἄμμος. 
-schlacke, f. (—, pl. -n), + ἐκβολᾶς 
σιδήρου. -schmied, m. (-es, pl. -ε, 
ὁ σιδηρεύς, 6 σιδηρουργός. —schmiede, 
Γ. —, pl. -m), τὸ σιδηρουργεῖον, 
-späne, m. pl. τὰ ῥινήματα af 
ρου. -waare, f. (—, pl. -n), τὸ 
σιδήριον, τὸ σιδηρικόν. -Wässer, N. 
(-8), τὸ αιδηροῦχον ὕδωρ, »τὸ σι- 
δηρόνερον«, -werk, n. (-es, pl. ---)ι 
τὸ σιδηρουργεῖον. τὸ σιδηρούργημΞ1. 
-zeug, π. (-es, pl. -e), τὸ σιδηρον 
ἐργαλεῖον, τὸ σιδῄριον, τὸ σιδηρικό», 
adj. σιδηροῦς [σιδηρένιος, 
σιδερένιος”]. 


Eis fährt, f. (—, pl. --επ), ἡ ἐπὶ τοῦ 


πάγου ὄγχησις, ἡ ἑλκηθροδρομία Eri 
τοῦ πάγου. -gang, πι. (-es, pl. 
-gänge), ἡ κατάρρευσις πάγου. -grall, 
adj. πολιός, λευκός. — werden, 
πολιόοµαι. -grübe, Γ. (—, pl. -ᾱ- 
Ἡ ἀποθήῄκη πάγου. -hauch, m. (-ε5ι 
pl. -e), Ἡ παγετώδης πνοή. 


Eisig, adj. παγετώδης, παγερός. 
kis.kalt, adj. παγετώδης, πάγου Φ’- 


hie -e Hände, χεῖρες παγερα.. 
keller, m. (-s, pl. —), Ἡ ἀποθήκη 
πάγου, τὸ ὑπόγειον πάγου. meer, 
n. (-s), Ἡ πεπηγυῖα θάλασσα, >7 


Eispunkt. 


παγωμένη Θάλασσα« To βόρειον 
πέλαγος, -punkt, m. (-es), ὁ βαὺμὸς 
τῆς κρυσταλλώσεως. -rinde, f. (—, 
pl. -n), 6 φλοιὸς πάγου. -schuh, 
m. (-es, pl. -e), τὸ παγοπέδιλον. 
-vögel, m. (-s, pl. -vögel), πτηνὸν, 
ἡ ἁλκυών. -zacken, -zapfen, m. (-5, 
pl. —), τὸ πῆγμα κρυστάλλου. 
Ε{ε, adj. µάταιος, Χενός' µάταιος, 
κενόδοξος, µαταιόφρων, µικροφιλότι- 
μος, οὐδὲν ἄλλο Ti, µόνον. -68 Brot, 
οὐδὲν ἄλλο 7) ἄρτος, µόνον ἄρτος, 
ἄρτος ξηρός. es ist Alles —, 
πάντα µαταιότης. — Sein, χενοδο- 
ξέω᾽ ἀλαζονεύομαι. -Κείί, f. (—, 
pl. -en), ἡ µαταιότης ἡ χενότης 
ἡ χενοδοξία, ἡ µαταιότης, ἡ µαταιο- 
φροσύνη, Ἡ µικροφιλοτιµία. ἡ ἀρε- 
σχεία, ἡ φιλαρεσχεία. 
Eiter, m. (-s), τὸ πύον, τὸ Euruov 
[6 ὄμπυος"]. — ansetzen, ruöouat. 
-ärtig, adj. πυώδης, πυοειδής. -be- 
fördernd, adj. πωοποιός, διαπυητικός. 
-beule, f. (—, pl. -n), τὸ ἀπό- 
στηµα. -n haben, εἶμαι ἀποστη- 
µατίας,. -blatter, f. (—, pl. -n), Ἡ 
πυώδης φλύκταινα, τὸ πυῶδες ἐξάν- 

μα. -blatterig, adj. φλυκταινώδης. 

uss, m. (-es), Ἡ πυόρροια. -Icht, 
adj. ἰχωρώδης, πυώδης. -Ig, ad). 
πυώδης, πυοειδἠς. -ᾱ, v. 2. Ah. π.όο- 
μαι, ἑλχόομαι [ὀμπυάζω"]. -stock, 
m. (-es), τὸ πύον ἀποστήματος. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ πύωσις, 
A πύησις, Ἡ ἕλκωσις. 
Eiweiss, π. (-es), τὸ τοῦ φοῦ λευκόν. 
Ekel, πι. (-s), 1 ἀηδία' n βδελυγµία, 
h σικχασία, 6 σικχασμός' ἡ ναυτία 
[n ἀναγοῦλα]. — verursachen, 
παρέχω βδελυγµίαν, προξενέω ἀτ- 
δίαν, — erregen, ἐγείρω ἀηδίαν. 
— bekommen, haben, ἁηδίζω, 
µμυσάττοµαι, βδελύττομαι, σικχαίνω, 
ἀηδία μὲ αμ ἡρόν bis zum —, 
καταχόρως. —, adj. σικχός [σιχασιά- 
ρης]. -haft, adj. ἀηδής, σικχαντός, 
Άδελυρός, βδελυκτός ᾖ[σιχαμένος, 
σιχαµερός]. -ig, adj. 8. Ekelhaft. 
ein, v. imp. h. es ekelt mir (mich) 
vor etwas, ἀηδίζω τι, σικγαίνω τι. 
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»σικχαίνοµαί τι«. sich —, υ. r. h. 
ἀηδίζω, µυσάττοµαι, βδελόττομαι, 
σιχχαίνω, »σικχαίνοµαι, ἀηδιάζω« 
(vor etwas, = 

Eklät, m. (-s), s. Aufsehen. -ant‘, 
adj. περιφανής, τρανής, ἐναρτής, 
τρανός. 

Eklek’t-iker, m. (-s, pl. —), ὁ ἐκλεκ- 
τικός. -Isch, adj. ἐκλεκτικός. 

Eklipse, f. (—, pl. -n), ı ἔχλειψις. 

ἡ 


Ekliptik, f. (—), ἡ ἐκλειπτική, 
λοξιάς. 
Ek’lig, 8. Ekelig, Ekelhaft. 


ΕΚΙ6 ρε, ὁ (—, pl. -n), τὸ βουκολικὸν 


τοῦ ἀγκῶνος. 


auflegen, στηρίζοµαι ἐπὶ τῶν 
ἀγκώνων µου. 

Elefant’, s. Elephant. 

Elegant’ , adj. κοµφός, xombonperts‘ 


χαρίεις' εὐπρεπής λαφυρός. 

Eleganz’, f. (—), ἡ κομφότης' Ἡ χάρις. 
Ἡ Ἰλαφυρότης, ἡ yAapupla' 

Elegie, f. (—, pl. -en), ἡ ἐλεγεία, ὁ 
ἔλεγος. ur: m. (-5, pl. —), 
6 ἐλεγειοποιός. 

Elö’gisch, adj. ἐλεγεῖος, ἐλεγειαχός. 

Elektrichtäf, f. (—), 5 ἠλεκτρισμός. 
-smesser, m. (-8, pl. —), τὸ hiex- 
τρόµετρον. 

Elekt Hash, adj. ἠλεκτρικός. 

Elektrisir.bar. adj. ἠλεχτρίσιμος. -en, 
v. t. h. ἠλεκτρίζω. -maschine, f. 
(—, > -n), ἡ ἠλεκτρικὴ μηχανή. 

Εἰειπεπέ, n. (-es, pl. -e), τὸ στοιχεῖον, 

Elementär, adj. στοιχειώδης. -büch, 
n. (-es, pl. bücher), τὸ στοιχειῶδες 
βιβλίον. -Isch, adj. στοιχειώδης. 
-lehrer, m. (-8, pl. —), ὁ . 
λος τών στοιχείων, ὁ δηµοδιδάσκα- 
λος, 6 γραμματοδιδάσκαλος. -schüle, 
Γ. (—, pl. -n), τὸ ypapmarodıda- 


Elementarunterricht. 


σκαλεῖον, τὸ δημοτικὸν σχολεῖον. 
-unterricht, m. (-es), ἡ στοιχειώδης 
διδασκαλία, ἡ δημ.οτικὴ ἐκπαίδευσις, 
Flend, n. (-es, -), Ἡ ἀθλιότης, ἡ 
ἐλεεινότης' ἡ ταλαιπωρία, ἡ κακοπά- 
θεια. —, adj. ἅθλιος, ταλαίπωρος, 
ἐλεεινός. ἀσθενικός, καχεκτικός. — 
sein, ταλαιπωρέω, ταλαιπωρέοµαι, 
καχοπαθέω. -Iglich, adv. ἀθλίως, 


Elferlei', adj. ἔνδεκα εἰδῶν. 

Elf fach, adj. ἑνδεκαπλάσιος' &vdexa- 
πλοῦς, 

Elf jährig, adj. ἑνδεκαετής. 

Eifte, adj. ἑνδέκατος. am -n Tage, 
ἑνδεκαταῖος. der — des Monats, 
ἡ ἐνδεκάτη τοῦ µηνός. Karl der 
—, Κάρολος ὁ ἑνδέκατος. halb, 
adj. δέκα καὶ ἥμισως [δεκάμιου]. 
-I, π. (-8, pl. —), τὸ ἑνδεκατημό- 
ριον, τὸ ἐνδέκατον. -N8, adv. τὸ 
νὰ, ἑνδέχατον. . 

Efle, f. (—, pl. -n), ὁ πῆχυς [ἡ 
πήχη]. eine — lang, breit, ... 
hoch, πηχωαῖος τὸ µῆκος, τὸ 
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πλάτος, τὸ μέγεθος, τὸ ὕψος. Zwei, 
drei -n lang, δίπηχυς, τρίπηχυς. 
eine halbe — lang, ἡμιπηχυαῖος, 
ἡμίπηχυς. eine halbe —, τὸ ἡμι- 
rhyeoy. mit der messen, 


πηγίζω. 

Eflen-bogen, m. s. Elbogen, -breit, 
adj. πηχυαῖος τὸ πλάτος. -hoch, 

lj. πηχυαῖος τὸ ὕψος. -lang, ad). 

πηχυαῖος τὸ µῆκος. (fig.) µακρό- 
τατος. -mäss, n. (-es), ὁ πῆχυς [ή 
πήχη] τὸ πήχισµα. -weise, adı. 
χατὰ πῆχυν [μὲ τὴν πήχην]. 

u s. Erle. ο. 
ip-se, f. (—, pl. -») ειφις. 
id, I: ἐλλάφοειδής, να. Hi 
ἐλλειπτικός. 

Elö’ge, f. (—, pl. -n), τὸ ἐγκώμιον, 

Erse, SC Din), {ydöc, ἡ ὃρ 
se, f.(—, pl. -n), ὺς, σσα. 

Elster, f. Ei -n), Re .- 

Elter-lich, adj. [γονικός"] πατρικός, 
πατρῴος' µητρικός, µητρῴος, -1, 
pl. οἱ γονεῖς. 

Eltern-lös, adj. ἔρημος γονέων, ἅμοιρος 
γονέων, ὀρφανός. -lösigkeit, f. (—), 
Ἡ ὀρφανία. -mord, m. (-es, pl. -e), 
ἡ marpoxtovla Ἡ µμητροκτονία. 
-mörder, m. (-s, pl. —), ὁ πατρο- 
κτόνος' ὁ µητροχτόνος. 

Elysäisch, adj. ἡἠλύσιος. 

Elysium, η. (-s), τὸ ἠλύσιον πεδίου. 


.| Email n. (-8), τὸ ἔγκαυμα, ἡ µίλτος 


[τὸ σµάλτον]. -ärtig, adj. ἔγκαυστος, 
µιλτώδης. -eur, m. (-5, pl. -δ)ι ὁ 
ἐγκαυστουργός, 6 µιλτουργός. -Äiren, 
v. t. h. ἐγκαίω [σμαλτόνω]. 

Emblem‘, n. (-s, pl. -e), τὸ ἔμβλημα. 
-ätisch, ad). ἐμβληματικός. 

Ein bryo, m. (-s, pl. -s, önen), τὸ 
Eußpuov. 

Emeriti'r.en, v. £. h. θέτω ὑπὸ σύν- 
ταξιν. -t, adj. συνταξιοῦγχος. 

Emigr-anf', m. (-en, pl. -en), ὁ µετα- 
νάστης, ὁ µέτοικος, 8. Auswan- 
derer. -iren, v. 0. 8. µεταναστεύω, 
s. Auswandern. 

Emin-enf, ad). EoXo περιφανής. 
-enz, 7. (—), Ἡ Υψηλότης, Ἡ Hawe- 
ρότης (ἐπίκλησις τῶν Καρδιναλίων). 
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Emissär', --ᾱτ, m. (-8, pl. -e), ὁ µυ- 
στιχὸς ἀπόστολος' ὁ κατάσκοπος. 
Empfang‘, m. (-es), ἡ λῆψις, 7) παρα- 
Rs N παραλαβή, ἡ ὑποδογή, 
ἡ δεξίωσις. in — nehmen, παρα- 
λαμβάνω. -en, υ. £. ir. h. παρα- 
λαμβάνω’ λαμβάνω, δέχοµαι, προσ- 
δέχομαι. ὑποδέχομαι, δεξιόοµαι. —, 
v. i. ir. h. συλλαµβάνω, χυῖσκομαι 

[Παστρόνομαι]. 

Empfän’ger, m. (-s, pl. —), ὁ παρα- 
λαμβάνων, ὁ ἀποδέκτης᾽ ὁ ὑποδεχό- 
µενος. In, f. (—, pl. men), ἡ 
παραλαμβάνουσα. ἡ ὑποδεχομένη. 


Empfäng’lich, adj. ἐπιδεκτικός. -kelt, 
ο, ἐπιδεκτιχότης, τὸ ἐπι- 
τη 
δεκτιχόν. 


Empfang nähme, f. (—), ἡ παραλαβή. 

Empfäng niss, κα (—), ἡ σύλληψις, 

Empfang. schein, m. (-s, pl. -e), 
ἀπόδειξις παραλαβῆς. -szlınmmer, n. 
el —), τὸ δωµάτιον τῆς ὑπο- 
ογης. 

Em fehlen, υ. t. ir. h. συνιστάω. — 

ie mich gütigst, τὰ προσκυνή- 
µατά µου σᾶς παρακαλῶ. sich —, 
v.r. ir. h. ouvistwuat, ἀποχαιρετί- 
ζω. ich empfehle mich Ihnen, 
σᾶς προσχηνῶ, σᾶς ἀπογαιρετίζω. 
-swerth, adj. ἄξιος συστάσεως, ἀἄξιο- 
σύστατος. 

Empfeh’lung, f. (—, pl. -en), Ἡ σύ- 
οτασις. N πρόσρησις, 6 ἀσπασμός, 
ὁ χαιρετισμός. -sbrief, m. (-es, pl. 
-e), ἡ συστατικὴ ἐπιστολή. -sschrei- 
ben, n. (-8, pl. —), τὸ συστατικόν 
(ράμμα). -swürdig, adj. ἄξιος συ- 
στάσεως, ἀξιοσύστατος. 

Enpfind’bär, adj. αἰσθητιχός. ἐπαισθη- 
τός. keit, ὔ (—), τὸ ἐπαισθητόν, 
ἡ ἐπαισθητότης. 

Empfindel.el‘, f.(—, pl. --θπ), ἡ προσ- 
ποίητος εὐαισθησία. -n, υ. 0. 
προσποιέοµαι εὐαισθησίαν. 

Enpfin’d.en, υ. £. ir. h. αἰσθάνομαι, 
παισβάνομαι. etwas übel —, ἐκ- 
λαμβάνω κακῶς, λαμβάνω ἐπὶ κακοῦ 
[κακοπιάνω]. er soll es schon 
—, da τὸ αἰσθανθῃ. -lich, adj. 
εὐαίσθητος, εὐεπαίσθητος' εὐερέθι- 


Emporkommen. 


στος, ὀργίλος [μωυγιόγγικτος”]. ἐπαισ- 
δητός, ὀξύς, ο ee ἀλγει- 
νός, λυπηρός. lichkeit, f. (—), ἡ 
εὐαισθησία' ἡ εὐπάδεια, Ἡ λεπτό- 
της. 7) ὀργιλότης, τὸ εὐερέθιστον. 
-sam, adj. αἰσθητικός, εὐαίσθητος. 
-samkeit, f. (—), Ἡ εὐαισθησία. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ αἴσθησις 
τὸ ἐπαίσθημα, τὸ αἴσθημα. -ungs- 
fähig, adj. αἰσθητικός, εὐαίσθητος. 
-ungskraft, f. (—), Ἡ αἰσθητικὶ, 
δύναµις, τὸ αἰσθητικόν. -ungslös, 
adj. ἀναίσθητος' ἀπαθής. -ungs- 
lösigkelt, f. (—), Ἡ ἀναισθησία' ἡ 
ἀπάθεια. -ungsvermögen, n. (-8), 
. αἰσθητικὴ δύναμις, τὸ αἰσθητι- 


κόν. 
Empbä'tisch, adj. ἐμφαντιχός. 


Empirie', f. (— τειρία. 
„ud See 


er, m, (-5, pl. —), 6 ἐμπειρι- 
χός. -Isch, adj. ἐμπειρικός. 


Empör', adv. ἄνω, πρὸς τὰ ἄνω. 
Empör... dva.... 
sich Empör’arbeiten, v. r. h. προσπα- 


δέω νὰ avubwdw ἀνυψόομαι. 


Empörblicken, v. i. h. ἀναβλέπω. 
Empör bringen, v.£.ir.h. αἴρω µετέωρον' 


ἀνυφόω. 


Empör-en, v. ἑ. h. στασιάζω, ἐπανι- 


στάω, ἐμβάλλω εἰς στάσιν. (1ᾳ.) 
παρορ]ίζω, aeg ἐξαγριαίνω, 
ἐξιαγριόω. sich —, υ. r. h. ἐπανί- 
σταµαι, στασιάζω. -end, adj. στα- 
σιωτιχός. ἀγανακτητικός) ἔδιρεθι. 
στικός' ἀνιαρός, -er, πι. (-δ, pl. 
—), ὁ στασιώτης, ὁ στασιαστής, ὁ 
ἐπαναστάτης. -erisch, adj. στασιω- 
τικός, στασιαστιχός, στασιώδης. 


Empor fähren, v. {. ir. 8. ἀνατινάσσο- 


μαι, ἀνυψόομαι βιαίως. 


Empör’ fliegen, v. i. ir. 8. ἀναπέτομαι, 


νίπταμαι. 


h.| Empörhalten, υ. £. ir. h. ἀνατείνω' 


κρατέω µετέωρον. 


Empor'heben, υ. {. ir. h. ἐπαίρω, µετεω- 


ρίζω, ἀνυφόω. 


Ειηρογ Πε][οα, v. i. ir. h. (ἐπιβοηθέω 


x h) Ι 
πρὸς ἀνύψωσιν. 


Empor’ kommen, υ. i. ir. 8. ἀνέργομαι' 


ἀναδύομαι, ἐξαναδύομαι, ἀναχύπτω. 
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(fig.) ἀνυφόομαι, αὐξάνομαι μέγας. 
— lassen, προάγω. 

Empör kömmling, m. (-s, pl. -e), ὁ 
νεόπλουτος, 6 ἀρτίπλουτος. 

Empörrägen, υ. {. h. ἐξέχω, προέχω’ 
προεξάρχω, διαπρέπω. 

Empor recken, v. {. h. ἀνατείνω" µετεω- 


ρίζω. 

Empör’richten, v. {. h. ἀνορθόω, ἀνε- 
Ἱείρω. den Blick —, ἀναβλέπω. 

Empörschauen, v. {. h. ἀναβλέπω, 
λέπω ἄνω. 

Empör schweben, v. {. 8. ἀναπέτομαι. 

Empor schwimmen, v. i. ir. 8. ἐπιπλέω. 

sich Empor schwingen, v. r. ir. h. ἀνα- 
πέτοµαι, ἀνίπταμαι' ἀνυψόομαι, dva- 
βιβάζομαι. 

Einpor'sehen, υ. ὁ, ir. h. ἀναβλέπω, 
λέπω ἄνω. 

Empörsprüdeln, v. i. Ah. ἀναβλύζω, 
ναβλύω. 

Empör stehen, v. {. ir. h. ἵσταμαι öp- 
tos, ἵσταμαι ὀρθοστάδην. 

Empörsteigen, υ. i. ir. s. ἀναβαίνω, 

vepyopar αἴρομαι εἰς ὕψος. 

Empor Frsben, υ. i. h. τείνω πρὸς τὰ 
ἄνω. 

Empör strecken, v. £. h. ἀνατείνω. 

Empör treiben, υ. £. ir. h. ἐλαύνω πρὸς 
τὰ ἄνω' ἀνωθέω. 

Zur en F- (—, pl. -en), ἡ στάσις, 
| ἐπανάστασις  ὁ στασιασµός. ἡ 
ἀγανάκτησις, ἡ ὀργή. 

Empor’ ΝΑΟΙ ΣΕΠ, v.i.ir.s. ἀναβλαστάνω, 
αὐξάνομαι. 


Empör ziehen, υ. t. ir. h. ἀνέλκω, 


ἀνασύρω. 
Em'sig, adj. φιλόπονος, φίλεργος' 
ἀκάματος, ἄοχνος. — SEIN, φιλο- 


πονέω, φιλεργέω. —, adv. ἐπι- 
μελῶς, φιλοπόνως, ἀόχνως. keit, 
F (στὸν Ἡ φιλοπονία, ἡ ἀοχνία, ἡ 
ἐπιμέλεια. 

Encyklop-ädie, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἐγχυχλοπαιδεία. -ädisch, adj. ἐγ- 
χύχλιος, ἐγχυκλοπαιδικός. 

End’.absicht, f. (—, pl. -en), ὁ τελικὸς 
σκοπός, ὁ oxorög. -bescheid, m. (-es, 
pl. -e), 7) τελικὴ ἀπόφασις. -büch- 
stäbe, m. (-ns, pl. -n), τὸ τελικὸν 


Endzweck. 


pdppa Od. στοιχεῖον. -chen, n. 
9 pl. —), τὸ μικρὸν ἄχρον. 


Ende, n. (-s, pl. -n), τὸ τέλος τὸ 


πέρας, τὸ ἄκρον. 6 σκοπός. Am ---. 
ἐν τέλει. zu dem —, πρὸς τὸν 
σχοπὸν τοῦτον, ἐπὶ τούτῳ. 68 geht 
mit ihm zu —, πλησιάζει τὸ τέλος 
του. ein — nehmen, λαμβάνω 
πέρας. sein — haben, ἔχω πέρας, 
ἔχω ἄχραν". zu — bringen, φέρω 
dr πέρας. einer Sache ein — 
machen, rw πέρας εἴς τι. zu 
— sein, am — sein, ἔλαβον πέρας, 
ἐτελείωσα. an allen Orten und 


-Ώ, πανταχοῦ τῆς γῆς. — gut, 
Alles eier ον ὅλα καλά. 


Ende’misch, adj. ἐνδημικός. 
Enden, Endigen, v. t. h. φέρω ei; 


τέλος, τελειό(νλω, περαίνω, xara- 
παύω. den Streit —, διαλύω 
φιλονειχίαν. ---ι υ. i. h. & sich η 
υ.γ, h. λαμβάνω πέρας, τελειό(ν)ω, 


End ‚giltig, -gültig, adj. ὁριστικός, 


τελειωτιχός, 


Endr'vie, f. (—, pl. -n), φυτὸν, ἡ 


πιχρίς, ἡ πικραλίς, ἡ σέρις [τὸ ἀντίδι], 


Endlich, adj. τέλος ἔχων, τελευτητός’ 


πεπερασµένος. τελευταῖος. —, adv. 
τέλος, ἐν τέλει, ἐπὶ τέλους, τελευταῖον, 
τέλος πάντων. — ΒΔΡίθ er, τελευ- 
τῶν ὃ εἶπε. -keit, f. (—), ἡ ἰδιότης 
τοῦ πεπερασµένου, τὸ τελευτητόν. 


End’.lös, adj. ἀπέραντος, ἀπεράτωτος, 


ἀπέρατος, ἀτελεύτητος. ---, adı. 
ἀπεράντως' ἀπείρως. _Tösigkeit, f: 
(—), τὸ ἀπέραντον, τὸ ἀπεράτώτον, 
τὸ ἄπειρον' τὸ ἀτελεύτητον. -punkt, 
m. (-es, pl.-e), τὸ τέρμα’ ἡ έσχα- 
τιά, τὸ @xpoy.: rel, m. (-εδ, pl 
-θ), τὸ ὁμοιοτέλευτον, 8. Reim 
-schaft, J- (—), τὸ τέλος ἡ συν- 
τέλεια. seine — erreichen, Aau- 
βάνω τέλος. -silbe, -sylbe, f. (— 
pl. -n), Ἡ λήγουσα. -ung, f. (--. 
pl. a χατάληξις. -ürsache, f. 
(στι pl. -n), N πρώτη αἰτία, τὸ 
τελιχκὀν αἴτιον. -uriheil, n. (-5, pl. 
-e), ἡ τελικὴ ἀπόφασις. -zweck, m. 
(-es), ὁ τελικὸς σχοπός, ὁ σκοπός. 


Energie. 


Energie‘, f. (—), Ἡ ὁραστηριότης, ἡ 
ἐνέργεια. 


εριότης. 
Ener’ gisch, adj. δραστήριος, ὁραστικός, | Englisch, αά] 
ei 


νεργής. 

Eng, A adj. στενός στενόχωρος, 
το. στενωπός, στενόπορος. 
— machen, στενόω, ἀποστενόω. 
-θ Hosen, αἱ στεναὶ περισχελίδες 
[τὰ στενὰ πανταλόνια]. -θ Freund- 
schaft, ἡ srevi, φιλία, ἡ οἰχειότης. 
— um’s Herz, δύσπνους, ἀσθμα- 
τιχός. 

Eugag-ement', n. (-8, pl. -s), Ἡ ὑπό- 
σχεσις ἡ ὑποχρέωσις. ἡ µίσθωσις 
ἡ μισθωτὴ θέσις. Ἡ συμπλοκή, u 
μάχη. -iren, v. {. h. ὑποχρεόω δι 
ὑποσχέσεως' µισθό(ν)ω. 

Eng .bäuchig, adj. στενοχοίλιος. -brüstig, 
adj. στενοθώραξ’ ἀσθματικός. -brü- 
stigkelt, f. (—), 7 δύσπνοια' τὸ 
ἄσθμα. 

Enge, f. (—, pl. -n), Ἡ στενότης, τὸ 
στενόν' τὸ στένωμα᾽ ἡ στενοχωρία. 
in die — treiben, στενογωρέω, 
καθιστάω εἰς ἀπορίαν, ἐμβάλλω 
εἰ ἀμηχανίαν. —, adj. 8. Eng. 

En’gel, m. (-s, pl. —), 6 ἄγγελος. 68 
fliegt ein — durch das Zimmer, 
Ἑρμῆς ἐπεισῆλθεν, καλόμοιρος γεν- 
ναται. -chen, -lein, π. (-s, pl. —), 
τὸ ἀγγελάκιον. -gleich, adj. ἰσάγ- 
Ίελος ἀγγελικός. -rein, adj. ἁγνὸς 
ὡς ἄγγελος, ἁγνότατος. -schaar, f. 
(—, pl. -en), 7) yopela ἀγγέλων' 
τὸ τάγµα ἀγγέλων. -schön, ad). ἰσάγ- 
Ίελος τὸ χάλλος, ἀγγελικὸς τὴν µορ- 
Fin. -sgeduld, f. (—), Ἡ ἀγγελικὴ 
ὑπομονή. -sgruss, m. (-e8, pl. 
-grüsse), 6 ἀγγελικὸς χαιρετισμός. 
-skopf, m. (-es, pl. -köpfe), 7 
Buy ἀγγέλου. -wurz, Γ. (—, pl. 
-würze), φυτὸν, 7) συριακὴ ῥίζα, »Ἡ 
ἀγγέλικα«. 

En gerling, m. (-s, pl.-e), τὸ ἔμβρυον 
ἐντόμου, ἡ νύμφη, 6 σκώλης. 

En’gen, υ. £. h. στενόω. 

Eng.halsig, adj. στενοτράχηλος’ στενό- 
στοµος. -herzig, adj. στενόκαρδος. 
μιχρόφυχος" ως. -herzig- 
keit, f. (—), Ἡ orevoxapdla' ἡ µικρο- 
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Entbindungsfrau. 
pure‘ ἡ ἀνελευθερία, ἡ ἀνελε»- 


ἀγ]λικός. ἀγγελικός. 
-θ Krankheit, ἡ ῥαχῖτις (νόσος). 
-e Kirche, ἡ ἀγγλικανικὴ ἐκχληαία. 

Eng'pass, m. (-es, pl. -pässe), ἡ στε- 
νοπορία, τὸ στενόν, τὰ στενόπορα, 
τὸ στενόπορον je μονοπάτι]. 

Engros, adv. χονδρικῶς. -händler, m. 
(-5, pl. ες ὁ µεγαλέμπορος' ὁ 
ἔμπορος. 

Eng verbunden, adj. στενῶς συνδεδε- 
μένος. 

Enkau'st-ik, f. (—), y ἐγχαυστιχή. 
-Isch, adj. ἐγκαυστιχός. 

Εν Κε], m. (-8, pl. —), 6 ἔγγονος. 
-In, f. (—, pl. -nen),  Eyyovos, 
»7, ἐγγόνη«. kind, n. (-es, pl. -er), 
6, Ἡ δισέγγονος, τὸ δισέγγονον. 

Entä’deln, υ. {. h. καθαιρέω τῆς εὖγε- 
νείας ἀτιμόω, ἀτιμάζω. 

Entär't-en, υ. 1.8. ἐξαλλάσσω τὸ εἶδος, 
8. Ausarten. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἐξαλλαγὴ τοῦ εἴδους, 8. Aus- 
artung. 

sich Entäu'sser-n, v. r. h. ἀφίσταμαι, 
παραιτέοµαι. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀποχή, ἡ παραίτησις ἡ ἀπαλλο- 
τρίωσις. 

Entbeh’r-en, v. {. h. χρειάζομαι, ἔγω 
γρείαν στερέοµαι, -lich, adj. οὐχὶ 
ἀπαραίτητος, οὐχὶ ἐπανάγκης' περιτ- 
τός. -keit, f. ο. ἡ ἰδιότης τοῦ μὴ 
ἀπαραιτήίου’ ἡ περιττότης, τὸ περιτ- 
τόν. -ung, Γ. (—, pl. --επ), Ἡ στέρησις. 

Entbie'ten, v. {. ir. (part. entbö'ten) 
h. µηνύω, παραγγέλλω. seinen 
Gruss —, λέγω τοὺς γαιρετισμούς 
µου. zu sich —, προσκαλέω. 

Entbin’d.en, v.£.ir. (part. entbun’den) 
h. λύω, ἀπολύω, ἀπαλλάττω, ἐλευ- 
δερόω. µαιεύω [ξεγεννάω]. entbun- 
den werden, λοχεύοµαι, τίκτω, 
γεννάω. -ung, Γ. (—, pl. -en), Ἡ 
ἀπόλυσις. (fig) 4 ἀπαλλαγή, N 
ἐλευθέρωσις. 7) µαίευσις, ἡ µαίωσις. 
-ungsanstalt, f. (—, pl. -en), τὸ 
µαιευτήριον. -ungsärzt, m. (-es, pl. 
-ärzie), 6 µαιευτής, 6 pareurhp [6 
μάμος]. -ungsfrau, f. (—, pl. -en), 


Entbindungskunst. 


ἡ μαῖα [H µαμή]. -ungskunst, f. 

(—), ἡ μαιευτική. 

Entbläftern, υ. ἐ.ἠ. ἀποφυλλίζω, φυλ- 
λίζω. si 


υλλορροέω. 
sich (nicht) Entblöden, v. r. h. δὲν 
αἰσχύνομαι, ἀποτολμάω, ἀπαισχύνο- 
μαι, ἀποθρασύνομαι [ἀποδιαντρέπο- 


—, vr. Ah. φυλλοβολέω, 


μαι]. 

Entblö 88-εη, v. {. h. ἀπογυμνόω' ἀπο- 
ον mit ο... on 
γυμνὸς τὴν κεφαλήν. sich ganz 
vom αλλο δρ ἀπομένω ve 
ὀβολοῦ. -ung, f. (—), Ἡ ἀπογύ- 
µνωσις, ἡ γύµμνωσις. (fig.) Ἡ ἀπο- 
στέρησις, ἡ στέρησις. 

sich Επίυγεεἶει, υ. r. Ah. χκωλύομαι, 
ἐμποδίζομαι, ἀναστέλλομαι. sich 
nicht — können, δὲν δύναμαι εἰ 
μὴ, δὲν δύναµαι Ti, δὲν δύναµαι νὰ 
ἐμποδισθῷ τοῦ va. 

Entbren'nen, v.i. ir. (part.entbrannt') 
8. ἐχφλέγομαι, ἀναφλέγομαι. 

Entde' ck.en, v.t. h. ἀνακαλύπτω᾽ ἀπο- 
καλύπτω. -er, m. (-5, pl. —), ὁ 
εὑρετής ὁ ἀνακαλυπτήρ, ὁ ἀνα- 
κχαλύπτης. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀναχάλυψις. 

Ente, f. (—, pl. -n), Ἡ νῆσσα, ἡ 
virra [h πάππια, 9 rg 
junge —, τὸ νηττάριον [τὸ παππί 

Enteh’r-en, υ. i. Ah. ἀτιμόω, ἀτιμάζω' 
καταισχύνω. -end, adj. ἀτιμωτιχός, 
ἄτιμος. —er, m. (-8, Pl. —), ὁ ἀτι- 


Επ terhäken, m. (-s, pl. —), ὁ χόραξ, 
ἡ προσορμιστικὴ ἁρπάγη. 
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Entgegen. 
En’tericb, m. (-8, pl. -e), ἡ apım 


νῆσσα. 
En’tern, υ. £. h. προσέλχω διὰ κόραχος, 
σύρω dl ἁρπάγης. | 
Entfä’hren, v.i.ir. (part. entfah'ren 
8. ἐξολισθαίνω, ἐκφεύγω, διαφεύγω. 
Enifallen, v. £. ir. (part. entfallen) 
8. ἐξολισθαίνω (ἐκ τῆς χειρός, 
διεκπίπτω, ἐκπίπτω, ἐκφεύγω. 
Entfalt.en, v. £. h. ἀναπτύσσω. -umg, 
f. (—, pl. -en), ἡ ἀνάπτυξις. | 
sich Entfär'b-en, v. r. h. ἀπολλύω ti 
ρῶμα [ξεθωρίζω, ξεβάφω]. -ung 
} (—, pl. -en), ἀπώλεια τοῦ 
ρώματος [τὸ ξεθώρισμα, τὸ ξί- 





αμμα]. 

Entfer'n-en, v. £. h. ἀπομαχκρύνω. sich 
—, v.r.h. ἀπομαχκρύνομαι. Lad. 
ἀπέχων, ἀπομεμακρυσμένος' ἀπὼν. 
weit —, ἀπώτατος. nicht die -este 
Ursache, οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην al 
τίαν. nicht im -esten, πολλοῦ τι 
καὶ δεῖ. -ung, f. (—, pl. --επ), ἡ 
ἀπομάκρυνσις ἡ ἀπόστασις. 

Entfes’sel-n, υ.{. h. ἀπολύω τῶν δεσμῶν. 
-ung, f. (—, pl. en), ἡ ἐκ τὼ 
δεσμῶν ἀπόλυσις. | 

Entllam'men, v. t. h. ἀναφλέγω' ἐκ 
φλέγω, ἐχχαίω. | 

Eniflei’'schen, v. £. A. ἀπογυμνόω τῷ 
χρέατος. 

Entflie'gen, υ. 1. ir. (part. entflögen 
8. ἐκφεύγω, διεκφεύγω. | 

Entflie'hen, υ. :. ir. (part. entflöhen 
8. ἀποπέτομαι, ἀφίπταμαι [ξεπετίω). 

Eutfrem'd.en, v. {. h. ἀποξενόω, ἀπα)- 
λοτριόω. sich —, υ. r. A. ἀπαλλο 
... ἀποξενόομαι. -ung, Γ.(--. 
I. -en), ἡ ἀλλοτρίωσις, ἡ ἀπι 

ένωσις. | 

Entführ.en, v. ti. h. ἁρπάζω, ἀπάπω, 
ἀνάρπαστον ποιέω. -er, m. (-5, Pl. 
—), ὁ ἀπαγωγεύς' 6 ἅρπαξ. uf. 
F- (στο pl. -en), ἡ ἁρπαγή, ἡ ἀπα- 


γωγή. 

Entge’gen, prp. (μετὰ δοτικῆς) d 
adv. ἐναντίον, ἐναντίως, ἀντιθέτως' 
ἐκ τοῦ ἐναντίου. ἀπέναντι, κατέναντι, 
ἀντικρύ. ἐναντίος. dem Winde 





Enigegenarbeiten. 
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Enthüllung. 


᾿ἐναντίον τοῦ ἀνέμου. der Wind | Επίρείί, π. ohne —, ἁμισθί, προῖχα, 


weht —, 6 ἄνεμος πνέει ἐναντίος. 
Entge'genarbelien, v.:. h. ἀντιπράττω, 
ἀντενεργέω. 





Entge'genbringen, υ. £. ir. h. ἀντριπροσ- | 


dyw. 

Entge'genellen, v. i. 8. σπεύδω εἰς 
προὐπάντησιν. 

Entge'gengehen, v.i.ir.s. προὐπαντάω, 
ὑπαντιάζω. 

Entge’gengesetzt, adj. ἀντίθετος, ἐναν- 
τίος, ἀντιχείμενος. 

Entg@'genhalten, υ. £. ir. h. ἀντιπροτεί- 
vo, ἀντιπροβάλλῳ' Avtırdasw" ἀντι- 
παραθέτω, ἀντιπαραβάλλω. 

Entge'genhandeln, v. i. h. ἀντιπράττω, 
ἀντενεργέω. 

Entge'genkommen, v.i. ir. s. ὑπαντόω, 
rpoüravraw. προλαμβάνω. 

Entge'gennehmen, υ. {. ir. h. παραλαμ- 
Bayw" ὑποδέχομαι. 

Entge’gensehen, v.i. ir. h. ἀντιβλέπω. 
(fig.) προσδοκάω, ἐχδέχομαι, προσ- 
μένω, ἀναμένω [ἀπαντέχω]. 

Entge'genseln, v. i. ir. ἀντίχειμαι, 
ἀντιβαίνω, ἐναντιόομαι. 

Entg@ gensenden, υ. £. ir. h. ἀντιπέβπω, 
ἀντεχπέμπω. 

Entge'gensetzen, v. £. h. ἀντιτάσσω. 

Entge’gensprechen, v. {. ir. h. ἀνταγο- 
ρεύω. ἀντιπροσαγορεύω. 

Επίρξ genstehen, ο. 1. ir. h. ἀντίκειμαι" 
ἀντιστατέω, ἀντιτείνω, ἐναντιόομαι. 

Entg@’genstell-.en, v. {. h. ἀντιτάσσω" 
ἀντιπαρατάσσω. sich —, v. r. h. 
ἀντιτάσσομαι  ἀντιπαρατάσσομαι, 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀντίταξις' 
N ἀντιπαράταξις. 

Entg@ genstrecken, v.?.h. ἀντιπροτείνω, 
ἀντορέγω. 

Entg®’genstürzen, v. i. 8. ἀνθορμόάω, 
ἀντεπιπίπτω. 

Entge’gentreten, v. i. ir. 8. ἀντιτάσσο- 
‚ pat, ἐναντιόομαι, ἀνθίσταμαι. 

Entge'genwirken, v. i. h. ἀντενεργέω, 
ἀντιπράττω΄ ἀντιπολιτεύομαι. 

Entgeg nen, υ. {. h. ἁπαντάω. -ung, 

. σε pl. -en), Ἡ ἀπάντησις. 

Entge’hen, v.i.ir. (part. entgan’gen) 

8. ἐχφεύγω, διαφεύγω᾽ διαλανθάνω. 


Jeannarakis, Deutsch- Νεμῃν. Wörterbuch, 


δωρεάν. 

Enfgeft-en, v. t. ir. (part. entgol- 
ten) Ah. ἀνταποτίνω, »ἀντιπληβόνω« 
[ἀντημεύγω ].. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἀνταπύτισις, τὰ ἀντίποινα, 
ἁ ἀντιπληρωμής«. 

Entglei'ten, v. ὁ, ir. (part. entglit'ten) 
s. ἐξολισθαίνω | 

Entglimmen, v. 1. ir. (part. entglom'- 
men) 8. ἐκχαίομαι, ἀνακαίομαι, 
ἐκπυρόομαι. 

Entglühen, v. i. 8. ἐκπυρόομαι, ἐκ- 
καίομαι, ἐκφλέγομαι. 

Entgür'ten, υ. £. h. ἀποζωννύω [ξεζώνω]. 

Enthaa’r-en, v. {. h. Ψιλόω τριχῶν, 
μαδάω. -ung, F. (σε pl. -en), 7 
Ψίλωσις, ἡ µάδησις. -ungsmittel, ». 
(-5. pl. —), τὸ φίλωδρον. 

Enthal ten, v.£.ir. (part. enthalten) 
h.repıeyw, ἐμπεριέχω΄ περιλαμβάνω, 
ἐμπεριλαμβάνω, χωρέω. sich —, v. 
r.ir.h. ἀπέχομαι, ἀφίσταμαι, ἀπέχω, 
ἐγκρατεύομαι. ἐμπεριέχομαι, περιέ- 
games, ἐμπεριλαμβάνομαι. sich der 

hränen —, χατέχγω τὰ δάκρυα. 
ich kann mich des Lachens nicht 
—, δὲν δύναµαι νὰ κρατήσω τὸν 
γέλωτα, δὲν δύναµαι νὰ μὴ γελῶ. 

Enthall'sam, adj. ἐγκρατής' μέτριος, 
σώφρων. -keit, f. (—), Ἡ ἐγκράτεια᾽ 
N µετριότης, N σωφροσύνη. 

Enthaup t-en, v.t. h. καρατοµέω, ἀπο- 
χεφαλίζω, τραχηλοκοπέω. -ung, f. 
(—, pl. 2 ἀποχεφαλισμός, 7, 
ἀποχεφάλισις, Ἡ χαρατοµία, ἡ τρα- 
γηλοκοπία. 

Enthe’b.en, υ. £. ir. (part. enthö'ben) 
h. ἀπαλλάττω. dro bw, παύω. -UNg, 
f. —, pl. -en), ἡ arallayt. 7, 
ἀπόλυσις, Ἡ παῦσις. 

Enthei’lig.en, v.£. h. βεβηλόω’ µιπίνω, 
µολύνω. -er, m. (-5, pl. ----ι ὁ 
βεβηλωτής, ὁ βέβηλος. -ung, /. 
(—, pl. -en), ἡ βεβήλωσις. 

Enthüll.en, v. i. h. ἀποκαλύπτω, ἐκ- 

καλύπτω [ξεσκεπάζω]. ἀπόκαλύπτω, 

ἀνακαλύπτω, ἀποφαίνω, φανερό(ν)ω. 

-ung, Γ. (—, pl. -en), 7 ἀπι- 

χάλυψις. 

12 


Enthülsen, 


Enthüfsen, v. {. h. ἀπολέπω, ἀπο- 
λοπίζω [ξεφλουδίζω]. 

Enthusl-asmi’ren, v. {. Ah. ἐνθουσιάζω, 
ἐνθεάζω. -asmus, m. (—), 6 ἐν- 
Βουσιασµός, ἡ ἐνθουσίασις. -ᾱδί, 
m. (-en, pl. -en), ὁ ἐνθουσιαστής, 
ὁ ἐνθουσιῶν. -astisch, adj. ἐνδου- 
σιχστικός' ἐνθουσιώδης. —, adv. 
ἐνθουσιωδῶς. 

Entjung fer-n, v. £. h. διαπαρθενεύω, 
διακορεύω, ἐκπαρβενεύω, διαφθείρω. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ διαπαρ- 
θένευσις, Ἡ διακόρησις. 

Entkel’men, υ. {. 8. ἐκβλαστάνω, ἀνα- 
βλαστάνω, ἀναφύομαι. 

Eniklef'd.en, υ. {. Ah. ἀποδύω, ἐκδύω 
[γδύνω]’ γυµνόω. -et, adj. ἐκδεδυ- 
μένος Ἰυμνός. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), Ἡ ἀπόδυσις, Ἡ ἔχδυσις ἡ 
γόµνωσις, 

Entkom men, v.:. ir. (part. entkom'- 
men) 8. ἐχφεύγω, διαφεύγω᾽ ἀπο- 
διδράσκω, ὁραπετεύω. 

Entkor'ken, v. £. h. ἐκπωμάζω., ἐκπω- 
µατίζω [ξεταπόνω. ξεστουμπόνω]. 

Entkräf’t.en, υ. {. h. ἀσθενόω, ἐξασθε- 
νόω, ἐξασθενίζω" ἐκλύω, παραλύω. 
ἀκυρόω, Χαταργέω. -ung, /. (-- 
pl. -en), ἡ ἀσθένωσις, ἡ ἐξασθένισις" 
ἡ ἐξασθένησις, Ἡ ἀδυνασία, + ἀτονία, 

ἡ ἔχκλυσις. 

Entlä‘d-en, v. t. ir. (part. entlä den) 
h. ἀποφορτίζω. ἐχφορτίζω, ἐχφορ- 
τόω [ξεφορτόνω], ἀποσχευάζω᾽ ἐκ- 
χενόω [ἀδειάζω]’ ἀποχουφίζω, ἆπαλ- 
λάττω. sich —, v.r.ir. h. ἀποφορτίζο- 
μαι, ἐκφορτόομαι [ξεφορτόνομαι]' 
ἐκκενόομαι [ἀδειάζω]. ἀἁπαλλάττο- 
μαι. -ung, 1, (—, pl. -en), N) ἐχ- 
φόρτωσις ἡ ἐχκένωσις' ἡ ἀπαλλαγή. 

Entlang, prp. (μετὰ αἰτιατικῆς, 
ἐπιτασσομένη) κατὰ µῆχος. 


Entlar'ven, v. £. h. περιαιρέω τὸ προσω- 
πεῖον, ἀφαιρέω τὴν προσωπίδα’ ἀπο- 


χαλύπτω. ἐξελέγγχω, χαταφωρήω. 
Entlas’s-en, v. {. ἐν. (part. entlas’sen) 
h. ἀπολύῳ' ἀποπέμπω, παύω. -ung, 
f.(—, pl.-en), Ἡ ἀπόλυσις Ἡ ἀπό- 
πεμψις, ἡ παῦσις ἡ παραίτησις. 
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Entmuthigung. 


Entla'sten, υ. £. h. ἀποφορτίζω, dr- 
ορτόω [ξεφορτόνω]. 

Entlau’ben, v. {. h. ἀποφυλλίζω. 

Entlau’f-en, συ. ὁ. ir. (part. entlau'fen) 
8. ἀποδιδράσχω, διαδιδράσκω, ὃρα- 
πετεύω΄ λιποτακτέω, λιποστρατέω. 
επι n. (-8), -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀπόδρασις, 7 ὁραπέτευσις 1 
λιποταξία, ἡ λιποστρατία. --εΠ6, m. 
& f. (-n, pl. -n), ὁ ὁραπέτης, Ἱ 
ὁραπέτις' 6 λιποτάκτης. 

Entle’dig-en, υ. {. h. ἀποχκουφίζω, Χου- 
φίζω, ἐλαφρύνω, ἐλαφρίζω" ἀπαλ- 
λάττω. sich —, v. r. h. ἐλαφρύνο- 


μαι, xoupllopar  ἀπαλλάττομα.. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), ἡ ἑλάφρυν- 
σις ἡ aralla 


Entlee'r-en, υ. {. h. ἐκκενόω [ἀδειάζω], 
s. Ausleeren. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἐχκένωσις, 8. Ausleerung. 

Entle’gen, adj. naxpav χείµενος, πόρρω 
ἀπέχων, ἀπομεμαχρωσμένος' ἀπύ- 
χεντρος. heit, f. (—), Ἡ ἀπομά- 
χρυνσις, Ἡ ἀπόστασις. 

Entleh'n-en, v. £. h. δανείζοµαι. -ung, 
f. (—, pl. -en), ὁ δανεισμός, 7; 
δάνεισις. 

Entlefben, ου. £. h. φονεύω, σφάζω. 
sich —, v. r. h. αὐτοκτονέω, αὐτο- 
χειρίζοµαι, »αὐτογειριάζομαι«. 

Entlo’ cken, υ. {. h. ἑξάχω, ἐξέλκω, ἐκ- 
χαλέω. Jemandem ein Lachen 
—, xıytw τινὰ εἰς γέλωτα. 

Entman'n-en, υ. £. h. ἐκτέμνω, εὖνου- 
χίζω [μουνουχίζῳ]. (fig.) ἀσθενόω' 
χαταπονέω, καταβάλλωῳ' ἀποδειλιάω. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐκτομή, 
ὁ εὐνουχισμός [τὸ μουνούχισμα]). 

Entma'sten, υ. {. h. ein Schiff --. 
ἀφαιρέω τὸν ἱστὸν «πλοίου. 


Entmen’sch-en, υ. £. A. ποιέω ἐξάν- 


Ώρωπον, ἀπαγροιχίζω, ἐξαγριόω. 
-t, adj. ἐξάνθρωπος' ἀπάνθρωπος, 
ὠμός. 


Entmüthig-en, υ. {. h. καθιστάω εἰς 
ἀθυμίαν, ἀποδειλιάω, ἀποθαρρύνω, 
ἀπενθαρρύνω. -t,adj. ἄθυμος. -UnE, 
Τ. (—), Ἡ ἀποδειλίασις, ἡ ἀποθάρ- 


ρυνσις. 


Entnehmen. 


Entneh’men, v. £. ir. (part. entnom'- 
men) Ah. ἀφαιρέω. (fig.) ἀπολύω, 
ἀπαλλάττω. ἀρύομαι, ἐρανίζομαι. 
τεχµαίροµαι, συµπεραίνω, πορίζο- 
μαι, συνάγω. 

Entner'v-en, υ. {. h. ἐκνευρίζω. -t, ad). 
ἐκνενευρισμένος. -ung, f. (σι pl. 
-en), 6 ἐχνεωρισμός, η παράλυσις. 

Entomolög‘, m. (-en, pl. -en), ὁ ἐν- 
τοµολόγος. -Ie, f. (—), Ἡ Ivropo- 
λογία. -Isch, adj. ἐντομολογικός. 

sich Entpup’pen, v.r. h. ἀπεχτυλίσσο- 
μαι, ἐξέρχομαι ἐκ τοῦ βόμβυκος 
[ξεχουκκουλιάζομαι]. 

Entqueflen, v. {. ir. (part. entquol- 
len) 8. ἀναβλύζω. 

Enträthen, υ. 1. ir. (part. enträthen) 
h. δύναµαι νὰ στερηθῶ [πορεύγο- 

αι]. Β. Entbehren. 

Enträth'sel-n, υ. £. A. Abw (αἴνιγμα)' 
ἐερμηνεύω, διασαφηνίζω, 8. Er- 
klären. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
λύσις αἰνίγματος' ἡ ἐξήγησις, Ἡ δια- 
σάφησις. 

Entrel'ss-en, v. {. ir. (part. entris’sen) 
h. ἐξαρπάζω, ἁρπάζω, ἀποσπάω. 
ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἁρπαγή, 

ἀπόσπασις. 

Enfrich, m. (-es, pl. -e), Ἡ ἄρρην 
νῆσσα [ἣ ἀρσενικὴ πάππια]. 

Entrich t-en, υ.{. h. ἀποτίνω, χαταβάλλω, 
πληρόνω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ᾗ ἀπότισις, ἡ πληρωμή’ ἡ nf λησις. 

Entrie'geln, υ. 2. h. ἀποχινέω τὸν µο- 
Χλόν, ἐκμανδαλόω [ξεμανδαλόνω]. 

Εμίτίη den, v.t.h. φλοῖζω [ξεφλουδίζω 

Eutrin’n-en, v.:. ir. (part. entron'nen) 
8. ἐκφεύγω, ἐξολισθαίνω, 8. Ent- 
fliehen. -ung, f. (—), Ἡ ἐκφυγή' 
n ἐξολίσθησις. 

EntroY/len, v. 2. h. ἐξελίττω, ἀνελίττω, 
ἐκτυλίσσω [ξετυλίσσω]. —, υ. 8. 8. 
ἀνελίττομαι' κατακυλίοµαι. 

Entrü cken, v. ἑ. h. (fig.) ἀναρπάζω, 
συναρπάζω. -t, adj. ἀφανής, ἄφαν- 
τος. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀναρ- 
παγή η ἀφάνισις. 

Entrü st-en,v. &. h. ἐξοργίζω, ἐξαγριαίνω, 
ἐξαγριόω. sich —, v.r. h. ἐξαγριαίνο- 
μαι, ἐξαγριόομαι' ὀργίζομαι, ἀγα- 
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Entschlossen. 


νακτέω. -ung, /. (—), Ἡ ὀργή, A 
ἀγανάκτησις. 

Entsä’g-en, v. {. h. ἀποποιέομαι, παραι- 
τέοµαι' ἀπαρνέομαι, ἀρνέομαι, ἀπο- 
λείπω, ἐγκαταλείπω. -ung, f. (—); 
Ἡ παραίτησις' ἡ ἀπάρνησις, Ἡ ἄρνη- 
ars’ ἡ ἐγκατάλειψις. 

Entsatz‘, m. (-es, pl. -sätze), ἡ βοή- 
θεια, Ἡ ἐπιχουρία. 

Entschä dig.en, v.t.h. ἀποζημιόω. -ung, 
Γ. (—, pl. -en), ἡ ἀποζημίωσις. 
Entschel d.en, v. ?.ir. (part. entschie - 
den) Ah. ἀποφασίζω' διαδικάζω. sich 
—, vr. ir. h. λαμβάνω ἀπόφασιν, 
ἀποφασίζω. -end, adj. ἀποφασι- 
στιχός, ὁριστικός' Χρίσιμος. -UNg, 
Ff. (—, pl. -en), N ἀπόφασις ἡ 

διαγνώµη, ἡ χρίσις. 

Entschei’ dungs-augenblick,' πι. (-es, pl. 
-e), Ἡ Χρίσιμος στιγµή. -grund, m. 
(-es, pl. -gründe), ὁ χύριος λόγος, 
ὁ ὁριστικὸς λόγος. punkt, πι. (-es, 
pl. -e), Ἡ Χρισιμότης, 7) χρίσιµος 
στιγµή. -zeichen, n. (-8, pl. —), 
τὸ χρίσιμον σημεῖον. 

Entschie den, Be ὡρισμένος, »ἀπο- 
φασισµένος« (8. Entscheiden). θετι- 
χός, βέβαιος. —, adv. ὡρισμένως, 
Βετικῶς, βεβαίως ἐξ ἀποφάσεως. 
heit, f. (—), Ἡ ἀποφασιστικότης' 
ἡ Βαρραλεότης. 

Entschlä fen, v. 1. ir. (part. entschlä - 
fen) 8. xaraxoımmmat, ἀποχοιμῶ- 
μαι, (8. Einschlafen). τελευτάω, 
ἀποθνῄσχω. —, adj. κεκοιµημµένος, 
ἀποθανών [ἀποθαμμένος]. 

sich Entschlä’g.en, υ. r. ir. (part. ent- 
schlä gen) h. ἀπαλλάττομαι, ἐλευ- 
δερόοµαι, ἁπαλλάττω ἐμαυτόν. -ung, 
f. (—, pl. -en), ἡ ἀπαλλαγή, Ἡ 
ἐλευθέρωσις. 

Entschlei’ern, υ.{.ἠ. ἀποκαλύπτω᾽ dva- 
χαλύπτω, ἐκδηλόω. 

sich Entschlie'.ssen, υ. r. ir. (part. ent- 
schlossen) Ah. ἀποφασίζω. -ung, 
F-(—, pi. -en), ἡ ἀπόφασις, 8. Ent- 
schluss. 

Entschlos’sen, adj. ἀποφασισθείς, »ἀπο- 
ee ὁριστιχός, ὡρισμένος. 

ποφασιστικός, τολμηρός, εὔτολμος. 


1. 


Entschlossenbheit. 


heit, f. (—), Ἡ ἀποφασιστικότης, 
ἡ δαρραλεότης, h εὐτολμία. 

Entschlum’mern, υ. 1. 8. ἀποχκοιμῶμαι 
χατὰ μικρόν, 8. Entschlafen. 

Entschlü Ρίο, v. i. 8. διεχδύοµαι, δια- 
δύοµαι, ὑπεχδύομαι, διολισθαίνω, 
διεξολισθαίνω. 

Entschluss, m. (-es, pl. -schlüsse), ἡ 
ἀπόφασις. 

Enischul digen, v. {. h. αἰτιολογέω, 
δικαιολογέω. ZU —,  συγγνωστός. 
sich —, v. r. h. αἰτιολογέομαι, δικαι- 
ολογέοµαι, ἀπολογέομαι' προφασίζο- 

αι. -ung, f. (—, pl. -en), 7) ἀπο- 
ἡ αἰτιολογία, Ἡ δικαιολογία, 
ἡ αἰτιολόγησις, 7 δικαιολόγησις A 
πρόφασις. Ἡ συγγνώμη, ἡ συγχώρη- 
σις. eine — vorbringen, αἰτιλογέο- 
μαι, δικαζολογέοµαι, ἀπολογέομαι, 
προφασίζοµαι. 

Entschwöe’ben, υ. i. 8. ἀποπέτομαι βρα- 
δέως, ἀφίπταμαι αἰωρούμενος, 

Entschwin’den, v. ©. ir. (part. ent- 
schwun'den) s. ἀφανίζομαι, ylvo- 
μαι ἄφαντος. 

Εηίφεε]έ, adj. ἄφυγχος' νεκρός µαχαρί- 
της, it. 

Entsetzen, v. {. h. καθαιρέω, παύω, 
ἀπολύω. ἐπικουρέω, προσβοηθέω, 
ἀπελευθερόω ἐκ πολιορκίας. sich 
—, v.r.h. καταπλήττομαι, χυριεύο- 
par ὑπὸ φρίκης, Χατατροµάζω. 
-en, n. (-8), 7 χατάπληξις, ἡ ἔκ- 
πληξις" ae: ὁ tpöp.og. -lich, 
adj. ἐκπληκτικός, χαταπληκτικός' 
φοβερός, φρικώδης, φρικαλέος. (fig.) 
τερατώδης. -ung, f. (—, pl. -en), 
1 καθαίρεσις, ἡ παῦσις, 7 ἀπόλωσις" 
8. Entsatz. 

Entsie' gel-n, υ. £. h. ἀποσφραγίζω [ξε- 
βουλόνω]. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀποσφράγισις [τὸ ον. 

Entsin’ken, υ.1.ΐγ. (part. entsun’ken) 
8. ἐκπίπτω' xarappew' ἐκλείπω. der 
Muth. entsank ihm, ἀπέβαλε τὸ 
θάρρος. 

sich Entsin'nen, v. r. ir. (part. ent- 
son'nen) h. ἐνθυμέομαι, ἀναπολέω 
εἰς τὴν μνήμην µου, ἀναμιμνήσκο- 
μαι, 8. sich Erinnern. 
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Entsühnung. 
Entsitt'lieb.en, v. £. Ah. drapdeisw τὰ 


ήθη, ἐξαχρειόω. -ung, f. (ον 7, 
διαφθορὰ τῶν ἠδῶν, 7) ἐξαχρείωσις. 

Entspin’nen, υ. £. ir. (part. entspon- 
nen) A. νήθω re χλώθδω (8. 
Spinnen). (fig.) byalvw, μηγανορ- 
ραφέω, σχευωρέω. sieh —, v. r.ir. 
h. γίνομαι’ ἄρχομαι. 

Επίδρτε εἶ-ει, υ. {. ir. (part. entspro- 
chen) Ah. ἀνταποχρίνομαι, ἀντιστοί- 

tw. -end, adj. ἀντίστοιχος, ἀνά- 
Ὄγος, σύστοιχος, ἀνταποκρινόμενος. 

Entsprie'ssen, v. i. ir. (part. ent- 
spros'sen) s. ἐκβλαστάνω, ἀναβλα- 
στάνω. (fig.) πηγάζω, προέρχομα: 
κατάγοµαι. 

Entsprin’gen, v. :. ir. (part. entsprun- 
gen) s. ἐκπηδάω, ἐκτινάσσομαι' ἐκ- 
ο πηγάζω, προέρχοµαι, ἀπορ- 

w 


ρέω. 

Eutspros’sen, adj. Ἰόνος, ἀπόγονος, 
καταγόμενος. 

Entste'h«en, v. i. ir. (part. entstan- 
den) s. γίνομαι, xatloranar πτ- 
γάζω, προέρχοµαι, γεννῶμαι, προ- 
χύπτω. was wird daraus ---Ὁ τί 
μέλλει νὰ συμβῃ ἐκ τούτου; τί di 
προκύψηῃ ἐκ τούτου” -en, n. (-5) 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ γένεσις 1 
ἀρχή. -ungsärt, f. (—, pl. -en), © 
τρόπος τῆς Ὑενέσεως. -ungsgrund. 
m. (-es, pl. -gründe), 7) αἰτία 7: 
γενέσεως. 

Entstei'gen, v. ©. ir. (part. entstie- 
gen) 8. ἀναφέρομαι, ἀνυψόομα' 
ἀναφαίνομαι. 

Entstell.en, v. £. h. παραµορφόω, δια 
στρέφω, ἀσγημίζω. -t, adj. ὃιά- 
στροφος, παραμεμορφωμένος" δύς- 
µορφος, ἄσχημος. -ung, J. (—, pl. 
-en), ἡ παραµόρφωσις, 7 drastpogt; 
ἡ ἀμορφία, Ἡ δυσµορφία. 

Entströ men, v. i. 8. ἐκρέω, προρρέω, 
προχέοµαι. 

ΕπίςΏ]η-εη, entsün’dig-en, v. £. Ah. ἑξα- 
χνίζω, χαθδαίρω ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν. 
-ung, f. (—, pl. -en), 6 ἁγνισμός, 
Ἡ κάθαρσις ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν. 





Enttäuschen. 


Eattäu'sch.en, v. t. h. ἐξάγω ἐκ τῆς 
ἁπάτης. -ung, f. (—), N ἐκ τῆς 

ἀπάτης ἐξαγωγή. 

Entthrö n-en, υ. {. Ah. ἐκθρονίζω. -ung, 
f. (—, pl. -en), Ἡ ἐκθρόνισις, 

Entvöl’ker-n, v. £. h. ἐρημόω, χατερη- 
µόω. -t, adj. ἔρημος κατοίκων. 
-ung, f. (ie; pl. -en), 7 ἐρήμωσις, 
Ἡ ἀναστάτωσις Ἡ ὀλιγανθρωπία. 

Entwach'sen, υ. i. ir. (part. ent- 
wach’sen) s. ὑπεραυξάνομαι. —, 
adj. ὑπερηυξημένος. 

Entwafl’n-en, v. t. h. ἀφοπλίζω [ξαρμα- 
τόνω]. -ung, f. (—), Ἡ ἀφόπλισις, 
ὁ ἀφοπλισμός [τὸ ξαρμάτωμα]. 

Entwäs ser-n, υ. i. h. ἀποξηραίνω ἐκ 
τοῦ ὕλατος [ἀποστειρόνω", στερσύω]. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), Ἡ ἐκ τοῦ ὕδα- 
τος ἀποξήρανσις [τὸ ἀποστείρωμα]. 

Entwe’der, conj. ἢ. — oder 
ον οκ Εκ κ«δτεςς 
— heute oder morgen, ἢ σήμερον 
ἡ αὔριον. 

Entwel'ch.en, υ. &. ir. (part. entwi-- 
chen) s. ὑπογωρέω, ὑπεκχωρέω' 
ἐκφεύγω. -ung, f. (—), Ἡ ὑπο- 
γώρησις ἡ ἐκφυγή. 

Eniwei'h-en, v. i. h. βεβηλόω" xara- 
μολύνω, µιαίνω. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), ἡ βεβήλωσις, 

Entwen den, v. £. reg. & ir. (part. 
entwendet & entwandt) A. ὑφαι- 
pw, ὑφαρπάζω, ὑπεξαιρέω, dx- 
χλέπτω. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
ὑφαίρεσις, 7 ὑπεξαίρεσις, ἡ κλοπή. 

Entwer'fen, v.t.ir. (part. entworfen) 
h. σχεδιάζω, σ se, 

Entwerih.en, v.£. h. καταργέω, ἀκυρόω' 
ὑποτιμάω. -ung, f. (—, pl. —en), 
N χατάργησις, η ἀχύρωσις ἡ ὑπο- 
τίµησις, 

Eutw/ckel.n, v. ἑ. h. ἀναπτύσσω' δια- 
σαφέω, διασαφηνίζω᾽ ἐκθέτω. -ung, 
}. (σε pl. -en), h ἀνάπτυξις. ἡ 
διασάφησις' allmähliche —, ἡ διά- 
πλασις. 

Entwin den, v. ἑ. ir. (part. entwun'- 
den) Ah. ἁρπάζω ἐκ τῶν χειρῶν, 
ἐξχοπάζω. 

Entwirnen, v. t. h. ἀναλύω, διαλύω. 
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Entzückend. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7) ἀνάλωσις, 


Ἡ διάλωσις. 

Entwischen, υ. i. 8. διεκδύομαι, ἐκ- 

εὐγω᾽ διαδιδράσκω, ὁραπετεύω 

όμως, τὸ κόβω λάσπη, τὸ 
μαεύω λάσπη]. 

Entwöhn.en, v. £. h. ἀπεθίζω, ἀπο- 
συνεθίζω [ξεσυνηθίζω, ξεμ.αθαίνω]. 
ἀπογαλακτίζω [σαχκάζω”]. sich —, 
v. r. h. ἀπεθίζομαι, ἀπομανθάνω 
[ξαμαδαίνω, ξεσυνηθίζω]. -t, ad. 
ἀπειθισμένος [ξεσυνηδισμένος, ξεµα- 
δηµένος]. ἀπότιτθος, ἀγάλακτος[σακ- 
Χασμένος”]. -ung, Γ. (—), 6 ἀπε- 
θισµός [τὸ ξεσυνήδισμχ]. 6 ἀπο- 
γαλακτισµός [τὸ σάκκασμκ”]. 

Entwölk.en, υ. £. h. αθριάζω, ἆπαι- 
ὁριάζω [ἀνοίγω, ξεστεριάζω᾽], δια- 
γαληνίζω. sich —, v. r. h. γίνομαι 
aldprog, ἀπαιβριάζομαι[ξεστεριάζω”, 
ἀνοίγω]. -t, adj. αἴθριος' γαληνός. 

Entwür’dig.en, v. ἵ. Ah. καθαιρέω᾽ arı- 
µάζω, ἀτιμόω, χαταισχύνω. -UNB, 
f-(—, pl. -en), n ἀτίμωσις' η ἀτι- 
µία, 7) χαταισχύνη. 

Entwurf‘, m. (-es, pl. -würfe), τὸ 
σχέδιον, τὸ σγεδίασµα, τὸ σχεδια- 
γράφημα ἡ σκιαγραφία. 

Entwur'zel.n, v. £. h. ἐκριζόω [ξερρι- 
ζόνω]. -ung, f. (--, pl. -en), Ἡ 
ἐκρίζωσις [τὸ ξερρίζωμα]. 

Entzau ber:n, υ. £. h. ἁπαλλάττω τῆς 
ἐπφδῆς, ἀπολύω τῆς µαγγανείας, 
ἐξεπάδω [ξεμαγεύω, rnteoyw*).-ung, 
F.(—), n ἐκ τῆς ἐπψδῆς ἀπαλλαγή 
[τὸ ξεμάγευμα]. 

Entzie'h.en, υ. t. ir. (part. entzö gen) 
h. ἐξαιρέω, ἀφαιρέω' ἀποσύρω. sich 
—,v.r.ir.h. ἀποχωρέω, ἀποσύρο- 
μαι. -ung, f. iR ἀφαίρεσις' Ἡ 
ἀποστέρησις. Ἡ ἀποχώρησις. 

Entzif’fer-bär, adj. δυνάµ.ενος νὰ dva- 
yvwsdf, ἐπιδεχτιχὸς dvayvmasıg' 
ebavayyworog. -N, v. L. Ah. ava- 
γινώσκω δυσανάγνωστον Ἱραφήν. 
-ung, f. (—, pl. -en), I ἀνάγνωσις 
δυσαναγνώστου γραφῆς. 

Entzü ck-en, v.2.h. θέλγω, καταγοητεύω, 
οητεύω, ἐνθουσιάζω. -end, ad). 
ke γοητευτικός, θελξικάρ- 


Entzückt. 


διος. -t, adj. ἔνθους, ἐνδουσιώδης. 
— vor Freude, περιχαρής, ὑπερ- 
Ἰανής., πας, f. (O4 δλξις 4 
εὐφροσύνη” 6 ἐνθουσιασμός. 

Entzünd’bär, adj. εὔφλεκτος, ἀνα- 
φλέξιμος. -keit, f. (—), τὸ εὔ- 
Φλεκτον. ' 

Entzün’d.en, v. {. h. ἀνάπτω, ἀναφλέγω 
(8. Anzünden). φλεγμαίνω. ({ἱᾳ.) 
ἑξάπτω. sich —, v.r.h. ἀναφλέγο- 
μαι, ἀνάπτομαι φλογιάω, φλεγ- 
palvw. (fig.) ἐξάπτομαι. -lich, ad). 
εὔφλεκτος. -lichkeit, f. (—), τὸ εὖ- 
φλεκτον. -ung, f. (—, pl. -en), 7) 
ἔκκαυσις, M Avabıs ἡ φλόγωσις, N 
pleynovh' BTenn -ungsfieber, 
n. (-8), ὁ φλεγμονώδης πυρετός. 

Επίαπεί, adj. δίχα, εἰς δύο. -brechen, 
v. t. ir. h. διπλόνω εἰς δύο κόπτω 
εἰς δύο, δραύω εἰς δύο. —, v.i.ir. 
8. δραύοµαι εἰς δύο. 

Entzwel’en, v. ti. h. διαιρέω εἰς δύο, 
(‚fig.) ἐμβάλλω εἰς διχόνοιαν, φέρω 
εἰς ῥῆξιν, ἐχβροποιέω, συγκρούω. 

Entzwel'gehen, υ. i. ir. 8. διαρρηγνύο- 
μαι, σχίζοµαι. 

Entzwei’'hauen, υ. {. h. κόπτω εἰς δύο, 
ὑραύω, διασχίζω. 

Entzwei’reissen, υ. £. ir. h. σχίζω εἰς 
δύο, διασχίζω. —, v.3.ir.s. σχίζο- 
μαι, διασχίζοµαι. 

Enizwel'schlägen, υ. £. ir. h. κόπτω εἰς 
dbn, dtappınyvuw. 

Entzwei’schnelden, υ. £. ir. h. τέµνω εἰς 
δύο, διχοτοµέω. 

Entzwel'ung, f. (—), Ἡ διαίρεσις ἡ 
ῥῆξις, ἡ σύγκρουσις ἡ διχοστασία, 
Ἡ διχόνοια. 

En’ziän, m. (-8), φυτὸν, 7) γεντιανή, 

χεντιάς. 

E’pheu, πι. (5). ὁ κισσός. -ärtig, ad). 
κισσοειδής, ὅμοιος χισσῷ. -kranz, 
m. (-es, pl. -kränze), 6 στέφανος 
χισσοῦ. 

Ephör, m. (-en, pl. -en), ὁ ἔφορος. 
-ät, n. (-es, pl. -e), τὸ ἐφορεῖον' 
1, &popela. 

E ... m. (—, 


pl. -Ören), 8. 
Ephor. 
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Epi-demie', ἃ ὃ - |. -n), ἐπιλή- 
µιος νόσος, 7 ἐπιδημία. --ᾱε misch, 
adj. ἐπιδήμιος, 

Epigramm, n. (-8, pl. -e), τὸ ἐπί- 
ἵραμμα. kleines —, τὸ ἐπιγραμά- 
τιον. -ätiker, m. (-8, pl. —), ὁ ἐπι- 
γραμματοποιός. -ällsch, adj. ἐτι- 
γραμματικός. -enschreiber, m. (-5. 
pl. —), ὁ ἐπιγραμματοποιός. 

run F. (—), Ἡ ἐπίληψις, 7, ἐπι- 

a 


Epilep tisch, adj. ἐπιληπτικός. 
ος m. (-8, pl. -e), ὁ ἐπίλογος. 
pisch, adj. ἐπικός' hpwırös. -68 Ge- 
dicht, 7 ἐποποιία, τὸ ἔπος. 
Episö’d.e, 7. (—, pl. -n), τὸ ἐπεισόδιον. 
-Isch, adj. ἐπεισοδιώδης, ἐπεισόδιος. 
Epi'stel, f. (—, pl. -n), Ἡ ἐπιστολί. 


Jemandem die — lesen, ἐπι- 
πλήττω τινά [τοῦ τὰ διαβάζω, τοῦ 
τὰ φάλλω)]. 


Epitä phlum, πα. (-s, pl. -ien, -ia), τὸ 
ἐπιτάφιον ἐπίγραμμα, 8. Grab- 
schrift. 

Epfitheton, n. (-8, pl. -ta), τὸ ἐπί- 
θετον. 

Εροεἶε, f. (—, pl. -n), ἡ ἐποχή. — 
machen, καταλείπω ἐποχήν, ἀφίνω 
aa χαθίσταµαι περίφημος, δια- 
φημ. ζομαι. 

Epopö e, f. (—, pl. -n), ἡ ἐποποιία. 
pos, n. (—, pl. E'pen), τὸ ἔπος. 
Ep pich, m. (-8), φωτὸν, τὸ σέλινον, 
ir ee. -ärtig, adj. σελινο- 

ειδής. 

Equipä ρε, f. (—, pl. -n), τὰ πολεμικὰ 
σχεύη. τὸ πλήρωμα πλοίου. τὸ 
πολυτελὲς ὄχημα. 

Equipi'ren, υ. £. h. ἐξαρτύω, ἐφοπλίζω, 
παρασχευάζω. 

Er, pron. αὐτός. 

Erach'ten, v. £. Ah. νομίζω, θεωρέω' 
ἐκλαμβάνω. —, n. (-8), 7) γνώμτ, 
7) ἰδέα. meines -8, χατὰ τὴν Ἱνώ- 
µην µου, κατ ἐμέ. 

Erar’beiten, v. {. h. ἀποκτάω διὰ τῆς 
ἐργασίας, 

Erb’.adel, m. (-5), 7 πατρῳφα εὐγένεια, 
A κληρονομικὴ εὐγένεια. -amt, n. 
(-es, pl. -ämter), τὸ κληρονομικὺν 
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ὑπούργημα. 
-2), τὸ κληρονομιχκὸν µερίδιον. 


Erbitterung. 


-antheil, m. (-s, pl. | Erbeten, v. {. h. ζητέω μετὰ παρχ- 


χλήσεως, ἐξαιτέομαι. 


sich Erbar'men, v. r. h. εὐσπλαγχνίζο- | Erbefteln, v. {. h. ἐπαιτέω' ἀποχτάω 


μαι, ἔχω olxtov. sich Jemandes 


δύ ἐπαιτήσεως [ζητιανεύω]. 


—, ἐλεέω, οἰκτείρω, εὐσπλαγχνίζο- | Erbeut-en, υ. {. h. λαφυραγωχέω, σχυ- 


pal τινα. es erbarmt mich, αὐτὸ 
μὲ χινεῖ εἰς οἶκτον. —, n. (-8), ὁ 
οἶκτος, ὁ ἔλεος, ὁ οἰκτιρμός. das 


λεύω. (ig.) κυριεύω' αἴρω, χερδαίνω. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ λαφυρα- 
γωχία, 7) σκύλευσις τὸ λάφυρον. 


ist zum —, τοῦτο εἶνε ἄξιον | Erb-fählg, adj. δικαιούµενος χληρονο- 


οἴκτου, -nswerth, -nswürdig, ad). 
ἄξιος οἴκτου. 

Erbärmlich, adj. οἰκτρός, ἐλεεινός' 
ταλαίπωρος. -Κείί, /. (---), Ἡ ἐέλεει- 
γότης, ἡ οἰκτρότης. Ἡ οὐτιδανότης, 
N μις 

Erbar mung, f. (—), 6 ἔλεος, ὁ οἶκτος, 
ἡ εὐσπλαγχνία. -slös, adj. ἀνηλεής. 
-sreich, -sroll, adj. φιλοικτίρμων, 
rokueborrhayyvog,olxtiouwv.-werth, 
-swürdig, adj. ἄξιος εὐσπλαγχνίας, 
akıos ἑλέου. 

Ελα «en, v. £. h. as ἐξοικοδο- 
μέω. .) στερεόω ἐν τῇ ἀρετῃ. 
sich a r. ή (fig.) PA a 
ἐν τῇ ἀρετῃ. -er, m. (-5, pl. —), 
ὁ οἰκοδόμος, ὁ “rlorwp' 5 οἰκι- 
στίς. Ich, adj. οἰκοδομικός. (11ᾳ.) 
ὡραῖος. -ung, Γ. (—), 7) οἴκοδομία, 
n οἰκοδόμησις ἡ ἵδρυσις. (fig.) 7 
τῆς ψυχῆς ἀναγωγή, Ἠ οἰκολομία. 

Erbau'ungs-büch, n. (-es, pl. -bücher), 
τὸ τῆς οἰκοδομίας βιβλίον, τὸ ἀσχη- 
τιχὸν βιβλίον. -prediger, m. (-s, pl. 
—), ὁ ἀσκητικὸς ἱεροκήρυξ. -rede, 

μή; (—, pl. -n), ἡ παραίνεσις. 
'begräbniss, n. (-es, pl. -e), 6 
πατρῴος τάφος. 

Erbe, πι. (-n, pl. -n), ὁ κληρονόμος. 
—,.n. (-8), Ἡ Χληρονομία, τὸ χληρο- 
γόμηµα᾽ Ἡ διαδοχή. 
eben, υ. ©. 8. σείοµαι τρέµω. —, 
n. (-8), 6 τρόµος. — der Erde, 
ὁ σεισμός. 

Ρή/εἱξε, adj. πατρῴος, χληρονομιχός. 

Μήἰπίσαης, f. (—), Ἡ κληρονομικὴ 
ἔνωσις. -einsetzung, f. (—), 7) ἐγ- 

‚ratdorasıs χληρονόμου. 

irben, v. &. h. κληρονοµέω. ---ι υ. ἑ. ᾖ. 
εἶμαι κληρονόμος. —, v.3.8. περιέρ- 
yopar χληρονομικῶς. 


Erbin, 


μος. 
Erbitten, v. £. ir. h. ἀποκτάω διὰ 


µίας. -fählgkeit, f. (—), Ἡ ἀρμοδιό- 
της πρὸς Χλτηρονόμησιν. -Sall, m. 
(-es, pl. -fälle), ἡ περίπτωσις χκλη- 
ρονοµίας od. διαδοχῆς. -fälllg, ad). 
κατὰ xAnpovoulav avıxwv’ χλτρο- 
νομικός. fehler, m. (-5, pl. —), 
τὸ πατρῴον σφάλμα. -feind, m. 
(-es, pl. -e), DI nade od. 
πατρῴος ἐχθρός' ὁ ἄσπονδος ἐγθρός. 
-folge, Γ. (—). Ἡ κατὰ τάξιν δικ- 
δοχή. -Solgefähigkeit, f. (—), τὸ 
δικαίωµα τῆς διαδοχῖς. -folgekrieg, 
m. (-es, pl. -e), ὁ περὶ τῆς δια- 
δοχῆς πόλεμος, -folger, πι. (-8, pl. 
—), ὁ διάδοχος. -[οἱρεγεολί, f. (-es), 
τὸ χληρονομικὸν δίκαιον. -fürst, m. 
(-en, pl. -en), ὁ πρίγκιφ διάδοχος. 
-fürstin, f. (—, pl. -nen), ἡ πριγκί- 
πισσα διάδοχος. -fürstentbüm, n. 
(-8, pl. -thümer), ἡ κληρονομικὴ, 
ἡγεμονία. -gräf, m. (-en, pl. —en), 
ὁ χόµης διάδοχος. -grundstück, n. 
(-es, pl. -θ), τὸ κληρονομικὸν 
κτῆμα, ἡ πατρῳα ἰδιοκτησία. -güt, 
n. (-es, pl. -güter), τὸ πατρῴον 


κτῆμα. 
sich Erble'ten, v.r.ir.h. προσφέρομαι’ 


ἀναδέχομαι, ἀναλαμβάνω. —, N. 
(-8), 7 προσφορά. 
.(—, pl. -nen), 7 κληρονό- 


παρακλήσεως ζητέω μετὰ παρα- 
κλήσεως, ἐξαιτέομαι. sich — lassen, 
χάµπτοµαι ὑπὸ τῶν παρακλήσεων, 
εἶμαι εὐαίσθητος. 


Erbit'ter-n, υ. 2. h. πικραίνω’ ἐξοργίζω, 


παροργίζω, ἐξαγριαίνω, ἐξαγριόω. 
-ung, f. (—), ὁ πικρασµός ὁ παρορ- 
γισµός, ἡ ἀγανάκτησις 7 ὀργή, A) 
ἐξαγρίωσις. 


Erblitlich, 
Erbitt/lich, adj. εὐδυσώπητος, εὐεξίλα- 


στος. 

Erb’ .kalser, m. (-s, pl. —), ὁ κατὰ 
διαδοχὴν αὐτοχράτωρ. -kalserthüm, 
π. (-8, pl. -thümer), Ἡ διαδοχικὴ 
αὐτοχρατορίᾳ. -könig, m. (-δ, pl. 
-e), 6 ἐκ διαδοχῆς βασιλεύς. -könlg- 
reich, n. (-es, pl. -e), τὸ διαδοχικὸν 
βασίλειον. krankheit, f. (—, pl. 
-en), 7} χληρονομιχὴ νόσος, Ἡ προ- 
πατο we ἀσθένεια. -land, πι. (-es, 
pl. -länder), 7) κληρονομικὴ χώρα, 
Y διαδοχιχἡ χώρα. 

Erblas sen, υ. 0.8. ὠχριάω, χατωχριάω, 
χιτρινίζως. (fa) ἐκπνέω, ἀπο- 
Ῥνήσχω. 

Erblasser, m. (-5, pl. —), ὁ κληροδότης. 
-In, f. (—, pl. -nen), Ἡ κληροδότις. 

Erb’lehen, πα. (-s, pl. —), τὸ Lean 
μικὸν τιµάριον. -güt, n. (-es, pl. 
-güter), 3 τιμαριωτικὸν κτῆµα. 
-sherr, m. (-n, pl. -en), ὁ ἐπι- 
χυριάρχης τιµαρίου ὁ τιμαριοῦχος. 

Erblei chen, υ.1.9. ὠχριάω, »χιτρινίζως. 
(fig.) ἀποθνήσκω. 

Erblich, adj. ληρονομικός, διαδοχι- 
χός, πατρῴος. -Κείέ, Γ. (—), Ἡ κλη- 

ονοµικότης. 

Erbllicken, υ. ἑ. Ah. παρατηρέω, βλέπω. 
das Licht der Welt —, βλέπω 
τὸ φῶς τοῦ ἡλίου, γεννῶμαι, 

Erblin’den, v. ©. 8. τυφλό(ν)ομαι. 

Erb’los, adj. ἄκληρος”, ἀκληρονόμητος, 

Erblü hen, υ. i. 8. ἐξανθέω, ἀνθίζω 
[ξεφουντόνω"]. 

Erb’ nehmer, m. (-5, pl. —), 6 κληρο- 
νόμος. 

Erbor'g-en, υ. £. h. δανείζοµαι. -t, adj. 
(fig.) προσποίητος, ἐπιτηδευτός, 
τεχνητός. 

Erbö’ sen, Erbö ssen, v. £. h. παροργίζω, 
Yunslv)w, ἐξαγριαίνω. sich —, v. 
r. h. παροργίζοµαι, ἀγανακτέω, 
Yunslv)onar. 

Erbötig, adj. πρόθυμος, Eromos. — 
sein, rpooptpopar ἀναδέχομαι, 
ἀναλαμβάνω. 

Erb .pacht, f. (—, pl. -en), Ἡ κληρο- 
νομικὴ µίσθωσις, ἐμφύτευσις. 
-pachter, m. (-5, pl. —), 6 ἐκ δια- 
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δοχῆς µισθωτής, 6 ἐμφωτευτής, ὁ 
ἐμφυτευτικάριος. -pachtlich, ad). 
ἐμφυτευτιχός. -prinz, m. (-en, pl. 
-en), ὁ πρίγκιῷ διάδοχος. -prinzes- 
sin, f. (—, pl. os πριγκίπισσα 
διάδοχος. -recess, m. (--68, pl. -θ), 
τὸ κληρονομιχκὸν συμβόλαιον. 

Erbre' chen, υ. £. ir. (part. ετΏτό 9Ώθῃ 
h.  διαρρηγνύω [ondw, σπάνω]. 
avolyw' ἀποσφραγίζω. sich —, v. 
r.ir. h. &utw, ἐρυγγάνω, ἐξεμέω 
[Eepvaw]' ναυτιάω. —, n. (-8), 7 
διάρρηξις ἡ ὃραῦσις. N ἀποσφράγι- 
arg. ὁ ἔμετος, 7) BERN ξέρασμα). 

Erb’recht, n. (-es), τὸ κληρονομικό 
δίκαιον. 

Erbre'chung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀπι- 
sppäyıcız' 8. Erbrechen. 

Erb’ register, n. (-s, pl. —), 6 κατά- 
λογος τῶν κληρονόμων. τὸ ἁτηµατη- 
λόχιον. -reich, n. (-es, pl. -e), τὸ 
χληρονομιχὸν xpdros. —schäden, m. 
(-8), τὸ προπατοριχὸν χαχόν. 

Erb’ schaft, Is (—, pl. -en), N r 
νοµία, τὸ τμ eine halbe 
—, τὸ ἡμικλήριον. eine — er- 
heben, bekommen, erhalten, 
κληρονοµέω, παραλαμβάνω κληρο: 
νοµίαν. eine — antreten, εἰσέργο- 
μαι εἰς xAmpovonlav, διαδέχοµα 
χληρονομικῶς. -Ich, adj. κληρο: 
νοµιχός, διαδοχικός. -sannähme, /. 
—, pl. -n), Ἡ ἀποδοχὴ xAnpovo- 
µίας. -santheil, m. (-5, pl. -e), τὸ 
χληρονομιχὸν µερίδιον. -sınasse, /. 
(—), τὸ σύνολον χληρονομίας. 

Erb »schatzmeister, m. (-$, 
χληρονομικὸς ταµίας. -schleicher. 
m. (-8, pl. —), 6 σφετεριστής, ὑ 
Ψευδὴς κληρονόμος, -schleicherel, 

—, pl. -en), ἡ δολία κληρονύ- 
μησις, ή σφετερισµός. schuld, f 
(—, pl. -en), τὸ κληρονομικόν 
χρέος. 

Erb’se, f. (—, pl.-n), τὸ πίσον, ὁ πίσος 
[τὸ πιζέλι, τὸ µπιζέλι, ἡ πσαρέ΄]. 

Erb’ sen-ärtig, adj. ὀροβοειδής, πισοεί- 
ds. —brei, m. (-8), τὸ πίσινον ἔτνος 
[ἡ φάβα ἀπὸ πιζέλια, 6 πουρές. 
-bröt, η. (-es, pl. —e), ὁ πίσινος 
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Erbsenförmig. 


ἄρτος. -förmig, adj. πισοειδής, ὀρο- 
βοειδής. -suppe, /. (—), ὁ πίσινος 
ζωμός. -zähler, m. (-s, pl. —), ὁ 
μικρολόγος, 6 µικροπρεπής. 

Erb. staat, m. (-es, pl. -en), Ἡ «Anpo- 
νομικὴ πολιτεία, τὸ κληρονομιχκὸν 
an -stück, πι. (-es, pl. -e), τὸ 
xAnpovöpunp.a' τὸ χειμήλιον. -sünde, 

τὸ προπατορι- 


-theil, n. (-5, pl. 
δίον. 


Erbühllen, v. 2. h. ἀποκτάω διὰ χολα- 
χειῶν. 

Erb’ .verbrüderung, f- (—, pl. -en), ἡ 
ἀδελφοποίησις τῶν κληρονόμων. 
-vereinigung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
συνένωσις τῶν κληρονόμων. -Ver- 
gleich, m. (-es, pl. -e), -verträg, 
m. (-es, pl. -verträge), τὸ xAnpovo- 
μικὸν συµβόλαιον. -zins, m. (-es, 
pl. -en), ὁ ἐμφωτευτικὸς φόρος. 
-ainsgüt, n. (-es, pl. -güter), τὸ 
μισθωτὸν χτῆμα, τὸ ἐμφύτευμα. 

rd .achse,, J. (—), ὁ ἄξων τῆς γῆς. 
-äder, f. (—, pl. -n), Ἡ φλὲφ τῆς 
Τῆς. -apfel, m. (-s, pl. -äpfel), τὸ 
μι, ον [ᾗ πατάτα]. -arbelt, f. 
(—, pl. -en), ἡ κατεργασία τῆς γῆς, 
ἡ σκάψις. -arbeiter, 7. (-5, pl. —), 
ὁ ἐργάτης τῆς γῆς, ὁ σκάπτης. -ärt, 
Sf. (—, pl. -en), τὸ εἶδος γῆς, ἡ τῇ. 
-arlig, adj. γεώδης, χωμµατοειδής. 
are, f. (—), ὁ ἄξων τῆς γῆς. -bähn, 
Γ. (--ι Ἶ τρογιὰ τῆς γῆς. ball, 
m. (-8), n γήινος opaipa. -beben, 
‚N. (-8), ὁ σεισμός. 

Γ. (—, pl. -n), τὸ yapat- 

»tpaoov, τὸ Ὑαμαικόμαρον {[ἡ 


άουλα]. 

Blbergtanne, -staude, f. (—, pl. 
-D), χαμαιχέρασος. -safl, m. 
(-e8), ὁ γυμὸς τοῦ χαμαικεράσου. 

Erd .beschrei end, adj. γεωγραφικός. 
-beschreiber, m. (-8, pl. —), ὁ γεω- 
Ἰράφος,. -beschreibung, f. (—), 7) 
Tewypapla. -bewöhner, m. (-8, pl. 
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—), ὁ κάτοικος τῆς γῆς, boden, 
m. (-8) τὸ ο... Ar dem — 
ο ἰσοπέδως τῇ yn, ἰσογείως. 
em — gleich machen, ἐδαφίζω, 
χατεδαφίζω. -böhrer, m. (-8 pl. 
—), τὸ μεταλλευτικὸν τρύπανον, τὸ 
τερέτριον, τὸ τέρετρον. -brand, m. 
(-es), τὸ ὑπόγειον πῦρ. -bruch, m. 
(-es, pl. -brüche), τὸ ῥῆγμα τῆς 
γῆς. -durchmesser, m. (-8), 7 διά- 
µετρος τῆς γῆς. 
Erde, f. Bi a ἡ γῆ᾽ τὸ ἔδαφος. 
nu χώμα. auf der fur ο 
marc’, γάμω], κατὰ γῆς. au 
der _ befindlie : ea auf der 
— liegen, κεῖμαι yapal [κοίτομαι 
χάμαις", χοίτοµαι χάµω, εἶμαι 
κατάχαμα]. Jemanden unter die 
— bringen, #drtw τινά ἐξολο- 
δρεύω, φονεύω τινά. auf -n, ἐπὶ 
τῆς γῆς. zu ebener —, εἰς τὸ 
ἰσόγειον. auf die — werfen, ῥίπτω 
anal, ῥίπτω χατὰ γῆς. 

Erd eichel, Γ. (—, pl. -n), ὁ ἄραχκος, 
apaylövn, τὸ ἀγριολάδυρον. 
Ε{δει, adj. γήινος, 8. irden. -bürger, 

m. (-5, pl. —), 6 πολίτης τῆς γῆς, 
ὁ ἄνθρωπος. 
Erd’enge, f. (—, pl. -n), ὁ ἰσθμός. 
Er den-glück, n. (-es), f ἐπίγειος εὖδαι- 
µονία. -güter, n. pl. τὰ ἐπίγεια ἀγαθή. 
Erden’ken, υ. £. ir. (part. erdacht') 
h. ἐπινοέω, ἐξευρίσκω, ἐφευρίσχω. 
Erdenk’lich, adj. φανταστός. 
Er’den-kloss, m. (-es), ὁ βώλος γῆς. 
-leben, n. (-8), ὁ ἐπίγειος βίος. 
-rund, n. (-es), ἡ γήινος σφαῖρα. 
Erd’.entstehungslähre, f. (—), Ἡ γεωγο- 
via. -epheu, m. (-5), ὁ χαμαίκισσος, 
-erschütterung, f. (—, pl. -en), ἡ 
Ka ὦρ. τῆς γῆς 6 σεισμός. -fähl, adj. 
εώδης τὴν χροιάν, χωματόχρους' 
οδός all πι. 2 pl. -fälle), 
τὸ ῥῆγμα τῆς γῆς, τὸ χάσμα τῆς γῆς. 
-farbe, f. (—), τὸ χρῶμα χώµα- 
τος. -Tarbig, adj. γεώχρους, Ywpa- 
τόχρους᾽ πελιδνός, -ferne, f. (—), 
τὸ ἀπόγειον. -fäche, f. (—), Ἡ 
ἐπιφάνεια τῆς γῆς -fachs, m. 
(-es), τὸ ὀρυχτὸν λίνον, ὁ Aplav- 


Erdfloh. 


186 


Erdwurm. 


τος. -föh, m. (-s, pl. -Möhe), Ἡ] pl. -e), τὸ γήπεδον, Ἡ περιοχ] 


ψύλλα, Ἡ ὁρσοδάκνη. -gebören, ad). 
ἐπὶ τῆς γῆς γεννηθείς ἐπίγειος, 
βροτός, θνητός. -geist, m. (-es, pl. 
-er), 6 ὑπόγειος δαΐίμων, τὸ χατα- 
γῬόνιον πνεῦμα. -gelb, π. (-es), 7) 
ὠχρα. —. adj. γεώδης, γεώχρους, 
ὅμοιος πρὸς χῶμα. -geschmack, m. 
(-Ε8)9 ἡ γεῦσις χώματος. -geschoss, 
n. (-es, pl. -e), τὸ ἰσόγειον πάτω- 
μα. -grille, f. (—, pl. -n), 6 ἀρου- 
ραῖος τέττιξ. -gürtel, m. (-s, pl. 
—), ἡ ζώνη τῆς γῆς. -hallig, ad). 
γεώδης, χωματώδης. -harz, η. (-es), 
A) ἄσφαλτος. --ἨΔΗ[ΕΣ, m. (-8, pl. 
—), sie ώματος. 
Er.dicht, adj. γεώδης, χωμµατώδης. 
Erdich't-en, υ. {. h. πλάττω, συµπλάττω, 
συγκολλάω, ῥἐπινοέω, ἐφευρίσχω. 
-et, adj. πλαστός, ἐπίπλαστος, Ψευ- 
δής. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ πλάσις, 
ρ ἐπίνοια, Ἡ ἐπινόησις' τὸ μία 
rdig, adj. γεώδης, χγωμµατώλης. 
Erd’ ‚Käfer, A, -. το ὁ ER 
6 κάνθαρος. karte, f. (—, pl. -n), 
ὁ γεωγραφικὸς χάρτης, 8. Land- 
karte. -kloss, m. (—), 8. Erden- 
kloss. -kluft, f. (—, pl. -klüfte), 
τὸ yaopa γῆς. —klumpen, m. (-s, 
pl. —), 6 βῶλος γῆς. -köhle, f. 
(—, pl. -n), 6 ὀρυκτὸς avdpak, 6 
γαιάνδραξ. -körper, m. (-8), τὸ 
γήινον σῶμα" Ἡ γη, Ἡ οἰκουμένη. 
-kreis, m. (-es), ἡ ὅλη γη’ Ἡ οἶκου- 


µένη. kügel, f. (—), N, mim 
σφαῖρα. kunde, f. (—), N yew- 
Ἰραφία. läge, f. (—, pl. -n), ἡ 


δέσις τῆς Ὑῆς, ὁ τόπος τῆς γῆς. 

at EN τὰ βδελυρὰ N ta, 

οἱ φΏεῖρες, ol Χόρεις, al ra 
-nähe, f. (—), τὸ περίγειον. -ober- 
fläche, f. (—), Ἡ ἐπιφάνεια τῆς γῆς. 
-öl, n. (-8), τὸ πετρέλαιον. 

Erdul'chen, v. {. h. Κατασφάζω δὲ ἐἑγ- 
γιου, μαχαιρόνω. 

Erd’.pech, n. (-es), ἡ ἄσφαλτος [τὸ 
χατράμι]. -pöl, m. (-8. pl. -e), ὁ 
πόλος τῆς γῆς. -rauch, m. (-es), 

υτὸν. ὁ χαπνός, Ἡ χαπνία. rangen- 
er —, τὸ ἰσόπυρον. -relch, π. (-es, 


αιῶν. 
sich Erdrei'sten, v. r. h. ἀποτολμάω, 
ἀποθρασύνομαι' ἀπαναισχυντέω. 

Erd .rinde, f. (—), ὁ φλοιὸς τῆς γῆς. 
-riss, m. (-es, pl. -e), ἡ ῥωγμτ, 
τῆς γῆς, τὸ χάσμα. 

Erdröh nen, υ. 0.8. ἀντηχέω, ἀντιβοάω. 

Erdros sel-n, υ. {. Ah. ayyw, ἀπάγχω, 
στραγγαλάω, nvlyw, ἀποπνίγω, 
στραγγαλίζω. -ung, f. (—, pl.-en), 
Ἡ ἀγχόνη, 7 στραγγάλη. 

Erd’rücken, m. (-s, pl. —), Ἡ ῥάχις, 
Ἡ ouveyhs ἀκρώρεια. 

Erdrücken, v. t. h. ἀποπνίγω, χατα- 
πνίγω, καταπιέζω. —, n. (-8), Ἡ 
κατάπνιξις. 

[ιά «αἱ, n. (-es, pl. -e), τὸ ὀρυκτὺν 
ἅλας. -schanze, f. (—, pl. —n), τὸ 
πρόχωµα, τὸ ὀχύρωμα. -Schatten, 
m. (-8), N σχκιὰ τῆς γῆς. -δελμείδε, 
F. (—), ὁ δίσκος τῆς γῆς. -sehicht, 
f. (—, pl. -en), τὸ στρῶμα γῆς. 
-schnecke, f. (—, pl. -n), ὁ λοίµαξ. 
6 σέσιλος, 6 γυμνὸς xoyAlas [6 
ee | -scholle, f. (—, 
pl. -n), Ἡ βῶλος, 6 βῶλος (γῆς). 
aa - ar, pl. ο... 

μύκης, μανίτης μανίτης", 
τὸ ρα. -spalt, m. wege 
-e), -spalle, f. (—, pl. -n), ἡ boypi 
γῆς, τὸ χάσμα’ τὸ βάραβρον. -spitze, 
{νε στ pl. m), Ἡ ἄχρα γῆς τ) 
ἀκρωτήριον. -δίοδδ, πι. (-es, pl. 
-stösse), 7 δόνησις τῆς γῆς. -strich, 
πι. (-es, pl. -e), 7 ώνη τῆς τῆς. 
-theil, m. (-es, pl. -e), τὸ µέρος 


της Της. 
Erduld-en, υ. {. Ah. πάσχω᾽ ὑπομένω, 


ὑποφέρω, ἀνέχομαι. -ung, Γ. (—, 
αρ -en), ἡ ἀνοχγή, ν καρτέρησις. 
Erd .umsögler, m. (-s, pl. —), ὁ 8αλα-- 


σοπόρος τῆς γῆς, 6 περιπλωτὶρ τή: 
ns. -umsegelung, f. (—, pl. -en), 

περίπλους τῆς γῆς. -wall, m. (-es, 
pl.-wälle),Td πρόχωµα, τὸ ὀχύρωμα. 
-winde, f. (—, pl. -n), φυτὸν, ἡ 
ἰασιώνη, ὁ µαλακόχισσος. ἡ ἑλ- 
ξίνη. -wurm, πι. (-es, pl. --ΝἄΓΙΠΟΓ., 
6 σκώληξ τῆς Τῆς ή βρῶμος . 


Erdzunge. 187 Erfreulich. 


-sunge, f. (—, pl. -n), ἡ ἄκρα 
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dc Erel’fer-n, v. r. h. θυµό(ν)ομαι, 
arg gen ἀφαρπάζομαι. -ung, f. 
—), 6 παροργισµός, ἡ ἔξαψις. 

sich Ereig'n-en, υ. r. h. συµβαίνω, ylvo- 
μαι. -niss, n. (-es, pl. -e), τὸ 
suußav, τὸ σύμβαμα, τὸ ouußeßn- 
χός, τὸ περιστατικόν. 

sreilen, υ. {. h. ἐπικαταλαμβάνω, προ- 
φλήνω, φθάνω’ προλαμβάνω. 

Erektion‘, f. (—, pl. -en), τὸ στύρ.α, 
1, ἐξοίδῃησις, Ἡ ἐξόγκωσις. 

iremif‘, m. (-en, pl.-en), ὁ ἐρημίτης, 
3. Einsiedler. 

irfähren, υ. £. ir. (part. erfäh’ren) 
ἠ,μανθάνω, ἀκούω, πληροφορέομαι., 
λαμβάνω πεῖραν, ἔργομαι εἰς πεῖραν, 
ῥοχιμάζω [παθαίνω]. er hat noch 
nichts —, εἶνε ἄπειρος εἰσέτι. ---, 
adj. ἔμπειρος, πεπειραµένος' ἐντρι- 
βής. Kar —, πολύπειρος. -helt, f. 
(—), 7) ἐμπειρία, Ἡ πεῖρα, Ἡ τριβή. 

irfäh rung, f. (—, pl. en) N νο 
ἡ ἐμπειρία. τὸ μάθημα τὸ πάθηµα. 
aus — wissen, ἠξεύρω ἐκ πείρας. 
aus — sprechen, ὁμιλέω ἐκ πεί- 
µας. in — bringen, µανθάνω. --- 
macht klug, πάθος µάθος, τὰ 
παθήματα γίνονται µαθήµατα. -särzt, 
m. (-es, pl. -ärzte), ὁ πρακτικὸς 
ἰατρός. -sgemäss, adj. & adv. 
καὶ a Ἡ πεῖρα διδάσκει. -smässig, 
adj. ἐμπειρικός. -ssalz, πι. (-es, Pl. 
Sätze), τὸ ἐμπειρικὸν ἀξίωμα. 
-sseelenkunde, f. (—), ἡ ἐμπειρικὴ 
ψυχολογία, Ἡ ἐμπειρικὴ Φυχογνω- 
σα. -swisssenschaft, f. (—, pl. -en), 
n ἐμπειρικὴ ἐπιστήμη. 

Irfas'sen, v. £. h. καταλαμβάνω' ἐπι- 
χαταλαµβάνω, συλλαμβάνω. 

Irfech ten, υ. £.ir. (part. erfoch'ten) 
h. ἀποχτάω διὰ νίκης αἴρω. den 
Sieg —, αἴρω τὴν νίκην. 

Irfin den, v. 2. ir. (part. erfun’den) 
h. ἐφευρίσκω, ἐξευρίσκω, ἐπινοέω. 
ες m. (-8, Pl. —), ὁ ἐφευρετής. 
-erin, f. (—, pl. -nen), Ἡ εὑρέτις, 
n, ἐφευρέτις. -erisch, -sam, ad). 
ἐπινοητικός, ἐξευρετικός, ἐφευρετι- 


χός, μηχανητικός, εὐμήγχανος. -Ssam- 
keit, f. (—), Ἡἡ εὐμηχανία, τὸ 
ἐξευρετικόν, τὸ ἐφευρετικόν, ὁ ἐφευ- 
ρετικὸς νοῦς. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἐφεύρεσις Ἡ ἐξεύρεσι, ἡ ἐπι- 
νόησις τὸ ἐπινόημα. 

Erfin dungs-gäbe, f. (—), Ἡ ἐφευρετικὴ 
ebputa. -gelst, m. (-es, Αν -er), ὁ 
ἐφευρετικὸς νοῦς. kraft, f. (—), 
ni ἐξευρετιχκόν, τὸ dpeuperixöv, 
-reich, adj. πολυµήχανος, ἐπινοη- 
τιχώτατος. 

Erflehen, v. £. h. ἀποκτάω δέ ἱκεσιῶν. 
ζητέω μετὰ παρακλήσεων. 

Erfolg, πι. (-es, pl. -e), τὸ ἀπη- 
τέλεσμα. 7 ἐπιτωχία, Ἡ εὐδοχίμησις. 
-en, v. i. 8. Kelch ἐπακολου- 
dw, ἔπομαι. auf seine Bittschrift 
ist nichts erfolgt, 7 αἴτησίς του 
δὲν ἔφερεν ἀποτέλεσμα. 68 ist nichts 
weiter erfolgt, οὐδὲν ἄλλο προ- 
έκυψεν ἐκ τούτου. -lös, adj. ἄνευ 
ἀποτελέσματος, ἄπραχτος. -lösig- 
keit, f. (—), Ἡ droruyla. -reich, 
adj. ἀποτελεσματικός, τελεσφόρος. 

Erfor der-lich, adj. ἀπαιτούμενος, dvay- 
καῖος. -en Falls, ἐν περιπτώσει 
ἀνάγκης, ἐν ἀνάγκῃ. -m, υ. d.h 
ἀπαιτέω, γρειάζοµαι. das erfordert 
Zeit, πρὸς τοῦτο ἀπαιτεῖται χρόνος. 
-niss, n. (-es, pl. -e), 7 χρεία, ἡ 
ἀνάγκη. | 

Erforsch.en, v. t. h. ἐξερευνάω, διεξ- 
ετάζω, ἐξετάζω. -er, m. (-5, pl. 
—), ὁ διερευνητής, 6 ἐρευνητής, 6 
ἐξεταστής. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἐξερεύνησις, 7 διερεύνησις, Ἡ ἐξέ- 
τασις, ἢ ἔρευνα. 

Erfrägen, v. {. h. ἀνερωτάω, διερω- 
τάω, πληροφορέοµαι, wo ist er zu 
—? ποῦ δέον νὰ Inthon τις αὐτόν; 

sich Erfre'chen, υ. r. h. ἀποτολμάω, 
ἀποθρασύνομαι [ἀποδιαντρέπομαι”]. 


Erfreu'.en, v. {. h. εὐφραίνω, τέρπω, 
χαροποιέω. ich bin darüber sehr 
erfreut,, yalpw πολὺ ἐπὶ τούτῳ. 
sich —, v.r. h. ἀπολαύω, »γαίρως. 
-lich, adj. τερπνός, εὐάρεστος. ϐ8 
ist — zu hören dass ..., εἶνε 


Erfrieren. 


εὐάρεστον νὰ ἀχούῃ 
das ist sehr — fir mich, τοῦτο 
μοὶ εἶνε λίαν εὐάρεστον. 

Erfrierren, v. {. ir. (part. erfrörren) 
8. ἀποπήγνυμαι ὑπὸ τοῦ Φύγχους 
[παγόνω]. ἀπολλύομαι ὑπὸ τοῦ 
ψύχους [ξεπαγιάζω, µαργόνω"]. 

Erfrf’ sch«en, υ.{. h. ἀναφύχω, διαφύχω, 
ὁροσίζω. -end, adj. ἀναφυκτιχός, 
ὁροσιστικός. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἀνάψυξις Ἡ dvabuyh" τὸ dp6- 

σισµα, τὸ ὁὀροσιστικόν. 

Brfüf).en , υ. t. h. πληρόω, γεµίζω" 
ἐκπληρόω, ἐπιτελέω, τελέω, πραγµα- 
τόω, πραγµατοποιέω. -ἴιαά].πλήρης, 
πεπληρωμένος [γεμάτος] τετελεσ- 
μένος, ἐκπληρωδείς. — werden, 
ἐκπληρόομαι, ἐπιτελέομαι, πραγµ.- 
τόοµαι, πραγµατοποιέοµαι. -UNng, 
f. —, pl. -en), ἡ πλήρωσις ἡ 
ἐκπλήρωσις, ἡ πραγµάτωσις, 9 
πραγµατοποίησι. in — gehen, 
πραγµατοποιέοµαι, ἐπαληθεύω. 

Ειρᾶπσ.εη, υ. £. h. τσκ dva- 
πληρόω. -end, adj. συµπληρωματι- 
κός, συμπληρωτικός, -ung, Γ. (—, 
pl. -en), 7) συµπλήρωσις τὸ συµ- 


πλήρωμα. 

Ergän’zungs-band, m. (-es, pl. -bände), 
ὁ συμπληρωματικὸς τόμος τὸ 
παράρτημα, τὸ συμπλήρωμα. -blatt, 
n. (-es, pl. -blätter), -bögen, m. 
(-5, pl. —), τὸ φύλλον τῶν διορ- 
Νώσεων, τὸ δοχίµιον. -mannschaft, 
Γ. (—, pl. -en), Ἡ ἐφεδρεία. -stück, 
n. (-e8, pl. -e), τὸ συμπλήρωμα. 

Ergaftern, v. {. h. (fam.) ἁρπάζω 
Keazövo) 

sich Erge’b.en, v.i.ir. (part. ergö'ben) 
h. παραδίδοµαι, ὑποτάσσομαι, ὑπο- 
πύπτω. ἀφίνομαι' ἐπιδίδομαι, ἀφιε- 
βόοµαι, δίδοµαι. ἔπομαι, προχύπτω, 
συνάγοµαι, ἀποβαίνω. sich auf 
Gnade und Ungnade Jemandem 
—, παραδίδοµαι εἰς τὴν διάθεσίν 
τινος. Bich in etwas —, ὑποκύπτω 
εἴς τι ἀνέχομαί τι κχαρτεριχκῶς. 
daraus ergiebt sich, &x τούτου 
προκύπτει, ἐκ τούτου ἔπεται, ἐκ 
τούτου γίνεται δῆλον. sich seinem 
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u 
τις OT «... 


Ergötzen. 


Schicksale —, ἀφίνομαι εἰς τὴν 
τύγην µου. sich der Musik —, 
ἐπιδίδομαι od. ἀφιεροῦμαι εἰς τὴν 
μουσικήν. -en, ad). πρόθυμος, εὖπει- 
δής ἀφωσιωμένος, ἐπιδεδομένος, 
heit, f. (--), ἡ προθυμία, ἡ ἀφι- 
σίωσις. η ἀνοχή, Ἡ ὑπόκυψις. -enst, 
adj. ταπεινότατος, ὅλος πρόθυμος. 


Ihr -ster Diener, δοῦλός σας | 


ταπεινότατος. -niss, n. (-e8, Pl. -e), 
τὸ ἀποτέλεσμα' τὸ ἐπακολούθημη' 
T. τὸ Ἰινόµενον, τὸ προχῦπτο. 
-ung, f. (—), 7 ὑπόχυψις, Ἡ ὑπο- 
ταγή᾽ Ἡ μετὰ πραότητος ἀνογή. 
Ειεξ] 
8. προχηρύττοµαι, δημοσιεύοµα.. 
ἀποστέλλομαι, πέµπομαι. --- lassen, 
προκηρύττω, ῥἐκδίδω, δημµοσιεύω. 


en, υ. i. ir. (part. ergangen 


στέλλω, πέµπω, exriurw. tiber | 


sich — lassen, ἀνέχομαι μετ 
πραότητος. Recht — lassen, ἀπι- 
δίδω δικαιοσύνην, δικαιό(ν)ω. — 
v.imp.s. 68 ergeht mir, pol συµ- 
βαίνει ἔχω, διάχειµαι. es wird 
ihm übel —, δυσάρεστα δὰ τῷ 
ἀκολουθήσουν, »χαχὴν θὰ τὴν eöpgt. 
wie ist es damit ergangen? 
συνέβη ἐκ τούτου; sich —, υ. r. ir. 
h. περιέρχοµαι, περιπορεύοµαι, περί: 


πατέω. δίδοµαι, παραδίδοµαι, ἀφ' 
νοµαι. 

Ergeizen, v. ἐ. h. συναροίζω ἐκ 
φιλαργυρίας. 


Erge'tzen etc., 8. Ergötzen etc. 

Ergie’big, adj. πλουσιοπάροχος' πλού- 
σιος δαφψιλής εὔκαρπος, πολύ- 
Χαρπος, πολυφόρος. -keit, f. (—) 
Ἡ εὐφορία, 7 εὐχκαρπία, 7 πολυ- 
χαρπία, ἡ πολυφορία. 

Ergie ss.en, υ. ἵ. ir. (part. ergos'sen) 
h. χέω, ἐκχέω, διαχέω [χύνω]. 
sich —, v. r. ir. h. ἐκβάλλω, ἐκρέω, 
ytop.ar ae προχέοµαι. -uNE, 
F. (—), Ἡ ἔκχυσις, ἡ πρόχυσις' 7 
ἐκβολή, τὸ στόµιον, αἱ ἐκβολαί. { 
πλημμύρησις [τὸ ξεχείλισμα]. 

Erglü’ben, v. {. 8. ἐκχαίομαι, ἀναφλί- 
Ίομαι, φλέγομαι, χαίομαι. 

Ergötz.en, v. {. h. τέρπω, εὐφραίνω, 
φυχαγωγέω, δέλγω. sich —, v.r.h. 


Ergötzend. 


τέρποµαι, 
ἀγάλλομαι, yalpw (an etwas, ἐπί 
τινι). —end, -lich, adj. θελκτήριος, 
εὐφρόσυνος, Ὑαροποιός. lichkeit, 
-ung, f. (—), Ἡ εὐφροσύνη, Ἡ τέρ- 
ψις ἡ ἡδονή' ἡ εὐθυμία, ἡ χαρά. 
Ergrau'en, v. . 8. πολιόοµαι ο) 
ράσκω. 
Ergrel f.en, v.t.ir. (part. ergrif’fen) h. 
λαμβάνω, ἐπιλαμβάνω [πιάνω]. ἐπι- 
λαμβάνομαι, ὁράττοµαι.συλλαμβάνω, 
καταλαμβάνω ᾖ[τσακόνω]. ἀσπάζο- 
μαι, ἐγκολπόομαι, γίνομαι ὁπαδός. 
συγκινέω. bei der Hand —, kau- 
βάνω ἐκ τῆς χειρός [πιάνω ἀπὸ τὸ 
χέρι]. eine Profession —, ἐπιδίδο- 
μαι εἰς ἐπάγγελμα. die Gelegenheit 
—, δράττοµαι τῆς περιστάσεως, ἐπω- 
φελοῦμαι τὴν περίστασιν. dieFlucht 
—, τρέποµαι εἰς φυγήν. dieser 
Anblick hat mich sehr ergriffen, 
ἡ δέα αὕτη μὲ συνεχκίνησε µεγάλως. 
von Schrecken ergriffen, ὑπο 
φόβου χυριευδείς. -end, adj. κυριευ- 
τιχός. συγκινητικός. -ung, f. (—, 
pl. -en), ἡ χατάληψις' ἡ σύλληψις. 
Ergrif’ fen, adj. κατεχόµενος, χεχυριευ- 
μένος, χυριευθείς, 8. Ergreifen. 
Ergrim'men, v. ©. 8. θυμό(νλομαι, dpap- 
πάζοµαι, ἐξαγριαίνομαι [μ.ανίζω”]. 
Ergrübeln, v.i.h. ἐξευρίσκω διὰ πολ- 
λῶν μεριμνῶν, ἐκφροντίζω. 
Ergrün’d.en, v.£.h. βολίζω, βολιδοσχο- 
πέω. (fig.) ἐξεάζω κατὰ βάθος, 
διεξετάζω, ἐξαχριβόω. -ung, f (—), 
(fig.) Ἡ χατὰ βάθος ἐξέτασις Ἱ 
ἀνερεύνησις, ἡ ἐξακρίβωσις. 
Ergrünen, υ. i. 8. Καλύπτομαι ὑπὸ 
Χλόης. 
τρις, m. er pl. arsch ἡ ἔκ- 
υσις Ἡ πρόχυσις [τὸ ξεγείλισμα]. 
Erhäben, ad). en. Be (fig.) 
ὑπέροχος, ἔξογος, ὑψηλός' μεγαλεῖος, 
περίβλεπτος, ἐκπρεπής, διαπρεπής. 
-θ Arbeit, ἡ ἀναγλυφή. flach -e 
Arbeit, τὸ ἡμιανάγλυφον. heit, f. 
(—), n ἐξογή, Kr νό] τὸ ὕψος, 
Ἡ ὑψηλότης, ἡ ἐξοχότης, τὸ µεγα- 
λεῖον, ἡ ἐκπρέπεια, Ἡ µεγαλοπρέ- 
πεια. 
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Erheben, 


θέλγομαι, εὐφραίνομαι, | Erhalten, v. 2. ir. (part. erhalten) 


λαμβάνω ἀποκτάω, κερδαίνω, 
λαγχάνω. διασώζω, τηρέω, διατη- 
ρέω, διαφυλάττω’ διατηρέω, συντη- 
ρέω, διατρέφω. aufrecht —, ὑπο- 
ρίζω. Jemanden am Leben ---. 

N τινά. eine Belohnung —., 

λαμβάνω ἁἀμοιβήν. etwas zum 

Geschenk —, λαμβάνω τι δῶρον. 

den Preis —, λαμβάνω τὸ βρα- 

βεῖον. seine Gesundheit —, δια- 
τηρέω τὴν ὑγείαν µου. sich —, 
v.r.ir.h. διασώζοµαι, διατηρέοµαι, 
τηρέοµαι, διαφυλάττομαι. διατρέφυ- 
μαι, διατηρέοµαι, συντηρέοµαι. sich 
in Ansehen —, διατηρῶ τὴν ὑπό- 

ληφίν µου. -er, m. (-5, pl. ---)ε ὁ 

διατηρητής, ὁ φύλαξ. ὁ συντηρητής, 

ὁ τροφεύς, ὁ τροφός. -erin, f. (—, 

pl. -nen), Ἡ διαφυλάττουσα, ἡ φύλαξ. 

Ἡ διατρεφουσα. -ung, Γ. (—), 7, 
διαφύλαξις, N διάσωσις Ἡ διατή- 
ρησις, 7 διατροφή, Ἡ συντήρησις. 
-ungswittel, n. (-s, pl. —), τὸ 
μέσον συντηρήσεως, ὁ πόρος, -UNgS- 
irleb, m. (-es), Ἡ πρὸς µαχροβιό- 
τητα ἔμφυτος ὁρμή, τὸ τῆς µαχρο- 
ζωίας ὀρμέμφυτον. -ungswerth, ad). 
ἄξιος συντηρήσεως. 

Erhav’deln, υ. £. h. ἀποκτάω dl ἐμπο- 
ρεύσεως, ἀγοράζω. 

Erhän’gen, v. {. h. κρεµάω’ ἀπάγχω, 
ἀπαγχονίζω. 

Erhär't-en, v. £. h. (fig.) ἰσγυροποιέω, 
ἐπιβεβαιόω, ἐπικυρόω. -UNg, 
pl. -en), ἡ ἐπικύρωσις, 
βεβαίωσις. 

Erha'sch.en, v. £. h. ἁρπάζω, συχλαμ.- 
βάνω [tsaxövw]. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἁρπαγή, Ἡ σύλληψις. 

Erhe’b.en, v. {. ir. (part. erhöben) 
h. αἴρω, ἐπαίρω, ἐξαίρω, ἀνυφόω, 
µετεωρίζω, ἐγείρω, ὑψόω" ἀνυφόω, 
προάγω,προβιβάζω.προξενέω,ποιέω, 
διεγείρω, ἐπιφέρω. συλλέγω, εἰσπράτ- 
τω, συνάγω. Schwierigkeiten —, 
ἐγείρω δυσκολίας. Lärm —, διε- 
γείρω θόρυβον. ein Geschrei —, 
ἐγείρω χραυγήν, ἀναβοάω. in den 
Adelstand —., ἀνυψόω εἰς τοὺς 


N ἐπι 
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εὐπατρίδας, προάγω εἰς τοὺς εὐγενεῖς. 
einen Streit —, διεγείρω φιλονει- 
χίαν. eine Frage —, προτείνω 
ἐρώτησιν. eine Klage —, χινέω 
ἀγωγήν. Steuern —, συλλέγω 
φόρους, εἰσπράττω δασμούς. sich 
—, v.r.ir.h. αἴρομαι, ἀνεγείρομαι, 
ἀνυψόομαι, μετεωρίζοµαι’ ἐγείρομαι) 
διεγείροµαι, συµβαίνω, προχκύπτω. 
ἐπαίρομαι, σεμνύνοµαι, χαυγῶμαι. 
ἐπανίσταμαι, ἐξανίσταμαι, ἐξεγείρο- 
μαι. 68 erhob sich ein Streit, 
ἠγέρθη φιλονεικία. der Wind er- 
hebt sich, ἐγείρεται ἄνεμος. -end, 
adj. Φυχαγωγικός. -lich, adj. σηµαν- 
τιχός, οὐσιώδης, σπουδαῖος. -lich- 
keit, f. (--ὐ ἡ σηµαντικότης, 7 
σπουδαιότης. -ung, Γ. (--ι pl. -en), 
Ἡ ἀνύφωσις, ἡ ὕψωσις, ἡ ἀνέγερσις" 
Ἡ µετεώρισις, ὁ µετεωρισμός' Ἡ διέ- 
ερσις, 7 ἐξέγεραις ἡ ἐξανάστασις, 
Ἡ ἐπανάστασις. Ἡ ἐξύψωσις, ἡ ἑξύ- 
nor, ὁ ἐγχωμιασμός, ὁ ἐχθεια- 
σµός. ἡ εἴσπραξις, Ἡ συλλογή. 
Erhefräthen, v. £. h. ἀποκτάω διὰ 


γάμου. 

Erhef'schen, v. L. h. ἀπαιτέω, ζητέω 
ἐπιμόνως. 

Erhefter-n, v. ἐ. h. αἱδριάζω, ἁἆπαι- 
δριάζω, χαθιστάω αἴθριον. (fig.) 
φαιδρύνω, εὐφραίνω, φαιδρόω, χαδι- 
στάω εὔθυμον. sich —, v.r.h. διαι- 
δριάζω, καθίσταµαι αἴθριος. (fig.) 
φαιδρύνοµαι, φαιδρόοµαι, ἱλαρύνο- 

αι, καδίσταµαι εὔθυμος, 8. Auf- 
κο u). ο ἡ ο - 
σι, ὁ αἰθριασμός. .) Ἡ εὔφρο- 
σύνη, ἡ εὐθυμία, N ο... - 

Erhel' zen, v.£. h. διαθερµ.αίνω, ἐκθερ- 
µαίνω, θερμαίνω ἐξαρκούντως. 

Erhell.en, v.t.h. φωτίζω, καταφωτίζω, 
διαφωτίζω. —, v.i.h. εἶμαι φανε- 
ρός, εἶμαι δῆλος, Χαταφαίνομαι. 
daraus erhellt, ἐκ τούτου δήλον, 
-ung, Γ. (—), ὁ φωτισμός ἡ δικ- 
φώτισις. 

Erhen'ken, υ. i. h, ἀπάγχω, s. Er- 
hängen. 

Erheu'chel-n, v. £. h. ἐπιτυγγχάνω dr 


ὑποκρίσεων' προσποιέοµ.αι, ὑποχρίνο- 
ers -t, adj. προσποίητος. 

Erhl'tz.en, v. {. A. θερµαίνω, διαθε 
μαίνω᾽ ἐκπυριάω, διαπυριάω, Er 
πυρόω, πυρό(ν]ω, (fig.) dann, 
ἐξεγείρω, παροξύνω. sich —, υ.Τ.]. 
διχθερμ.αίνομαι, ἐκπυρόομαι, πυρί- 
(ν)οµαι. -t, adj. διάθερµος, ὃν 
πυρος, ἔκπυρος. -ung, Γ. (--ι pl. 
-θπ), Ἡ διαθερµασία, 7 θερµασία | 
Ἡ ἐκπύρωσις. | 

Erhö h.en, υ. £. h. ὑψόω, ἀνυφόω, αἴρω, 
ἐπαίρω' προάγω, προβιβάζω, av 
ψόω' αὐξάνω, µεγαλύνω. den Preis 
—, ἐπαυξάνω τὴν τιμήν, ὑπερτιμάω. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7 Όψωσις, 
Ἡ ἀνύψωσις N προαγωγή, 6 πρ; 
βιβασιός. τὸ ὕψος, τὸ ὕψωμα, — 
der Steuern, ἡ ὕψωσις τῶν φόρω». 
— des Preises, ἡ ὕψωσις τῖ 
τιµῆς, Ἡ ὑπερτίμησις. 

sich Ehren 4 . h. ἀναλαμβήνω, 
συνέρχοµαι’ ἀναρραίΐζω, ἀναρρώνν 
μαι. ἀναφύγομαι, διαναπαύοµαι, 
ἀναπαύομαι. sich bei Jemanden 
Rathes —, συμβουλεύομαί τινα. 
sich an Jemandem —, ἀποζημιόν 
μαι Ex τινος. -ung, f. (—), 7) dv 
Ψυχή, 7 ἀνάπαυσις. Ἡ ἀνάρρωσε, 
ᾗ ἀνάκτησις τῆς byelac. -ungsstunde, 
.(—, pl. -n), Ἡ ὥρα ἀναπαύσεως. 

Erhor'chen, υ. t. h. pavdavw ἀκροώ: 
μ.ενος. 

Erhö’r-en, v.t.h. eloaxobw, ἐπακούω. 
das ist nicht erhört, dvi/jxoov el: 
τοῦτο. -ung, f. (—), Ἡ εἰσακοή, ἡ 
εἰσάχκουσις. 

Erin’nerlich, adj. ἀναμνηστός, ἐν 7] 
μνήμη. es ist mir —, dvanı 
pyhoxopar, ἐνθυμέομαι. Bo weit 
mir —, καθ ὅσον ἐνθυμοῦμαι, 

Erin'nern, v. {. h. ἀναμιμνήσκω, ἐν 
δυµίζω, ἐπενθυμίζω" ὑπομιμνήσκω, 
ὑπενθωμίζω. μνημονεύω, ἀναφέρῳ. 
Jemanden an etwas —, dv 
ptavhoxw τινά τινος, ἐπενδυμίζω 
τινά περί τινος. ich werde Sie 
wieder daran —, δὰ σᾶς ἀνα- 
ο καὶ πάλιν περὶ τούτου. ich 
will noch — dass ..., δὰ ἀνα 


Erinnerung. 


φέρω εἰσέτι ὅτι .... ich habe da- 
bei nichts zu —, οὐδὲν Eyw va 
ἀντείπω εἰς ταῦτα. einen Schuld- 
ner —, προτρέπω ὀφειλέτην, παραι- 
νέω ypewornv. sich —, v. r. h. 
ἀναμιμνήσκομαι, ἐπιμιμνήσκομαι, 
ἐνθυμέομαι (an etwas, τινός, περί 
τινος, τι). Bo viel ich mich — 
kann, καθ ὅσον ἐνθυμοῦμαι. 

Erin'nerung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀνά- 
µνησις, 7 ἐνθύμησις' ἡ ὑπόμνησις, 
N µνηµόνευσις. ἡ παραίνεσαις, ἢ 
νουθεσία. -en an meinen Freund, 
ἀναμνήσεις τοῦ φίλου µου. etwas 
in — bringen, ἀνακαλέω τι εἰς τὴν 
μνήμην. -sbüch, n. (-es, pl. bücher), 
τὰ dropvnpovebpata' τὸ ὑπόμνημα. 
τὸ σημ.ειωματάριον. -skraft, f. (—), 
τὸ μνημονικόν. -sschreiben, η. (-5, 
I. —), τὸ παραινετικὸν γράμμα. 
-sschrift, f. (—, pl. -en), τὸ ὑπό- 
µνημα. -svermögen, n. (-8), τὸ 
μνημονιχόν. -szelchen, n. (-5, pl. 
—), τὸ ἐνθύμιον, τὸ ἐνθύμημα, 

Erjägen, v. 2. h. συλλαμβάνω διὰ 
χυνηγεσίας' χαταφθάνω, ἐπικατα- 
λαμβάνω. (fig.) ἀποχτάω. 

Erkalten, υ. i. 8. ψύχομαι, ἀποφύχο- 
μαι. (fig.) Ψυχραίνομαι. 

sich Erkäften, v. r. h. καταφύχομαι, 
ἀποφύχομαι, κρυό(ν)οµαι. προσβάλ- 
οµαι ὑπὸ τοῦ Ψύχους, χρυόνω, 
χρυολογέω. 

ΜκαΓίπηρ, ‚f. (—, pl. -en), ἡ ψύξις, 

χατάψυξις. 

Erkältung, f. (—, pl. -en), ᾗ ὑπὸ 
Ψύχους πάβησι τὸ xpbwua, T 
χρυολόγημα. sich eine — zuziehen, 
Χαταρροΐζομαι, χρυολογέω. 

Erkän’pfen, υ. £. h. ἀποκτάω µαχό- 
μενος, 8, Erfechten. den Sieg —, 
αἴρω τὴν νίκην. 

Erkannt‘, part., 8. Erkennen. 

Erkar'gen, v.t.h. οἰκονομέω ἐκ φιλαρ- 
Πορίας, γλισγρεύοµαι. 

Erkau fen, ο, Ch. ἐξαγοράζω. -t, adj. 
αργυρώνητος, 

Erkänf lich, adj. ἐξαγοραστός, δωρο- 
ῥοχητός, 
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Erklärlich. 


Erkenn'.bär, adj. Ἱνωριστός, εὔγνω- 
στος, εὐδιάγνωστος. schwer —, 
δύσγνωστος, δυσλιάγνωστος. -eN, υ. 
t.ir. (part. εγκαπη{ )], διαγινώσκω, 
διακρίνω’ ἀναγνωρίζω. zu— geben, 
ὑποδηλόω, ὑποδεικνύω. sich zu — 
geben, raptyw delynara Ίνωρι- 
μίας. Jemanden an der Stimme 
—, ἀναγνωρίζω τινὰ ἐκ τῆς φωνῖῆς 
του. in einer Sache —, γνωμ.οδο- 
τέω περί τινος. 

Erkenntlich, adj. Ὑνωριστός, εὐδιά- 
γνωστος. εὐγνώμων. -Κοίέ, f. (—), 
Ἡ εὐγνωμοσύνῃ. 

Erkennf'niss, f. (—, pl. -e), Ἡ γνώ- 
prars, Ἡἡ διάγνωσις ἡ ἹὙνῶσις 
νόησις, Ἡ κατάληψις' Ἡ συναίσθησις. 
deutliche —, 7) εὐχρινὴς διάγνω- 
σις, η εὐκαταχηψία. zur — kommen, 
ἀναγνωρίζω τὴν ἀλήθειαν. zur — 
bringen, φέρω εἰς συναίσθητιν, 
ἐξάγω ἐκ τῆς πλάνης. der Baum 
der —, τὸ δένδρον τῆς γνώσεως. 
—,n. (-es, pl. -e), ἡ Χρίοις, 7 
dröpasız. -vermögen,:n. Er τὸ 
γνωστιχόν, τὸ διαγνωστικόν. 

Erkennung, f. (—), N Ἰνώρισις, Ἡ 
διάγνωσις᾽ ἀναγνώρισις, ὁ ἀνα- 
γνωρισµός. Ἡ εὐγνωμοσύνη. -szel- 
chen, n. (-8, pl. —), τὸ γνώρισμα, 

τα σημεῖον. ὁ εἰ 

Erker, m. (-s .—) ώστης, 
s. Ῥα]κοῃ. e = 

Erkie sen, v.t. h. ἐκλέγω, 8. mn 
-ung, f. (—, pl. -en), χλογή, 
8. lang won om 


ὁ Erklär'.bär, adj. εὐεξήγητος, εὐνόητος. 


». 


-en, υ. £. h. διεξηγέω, διασαφέω, 
διασαφηνίζω, σαφηνίζω. δηλόω' 
ἐκδηλόω, διαδηλόω, κηρύττω. den 
Krieg —, κηρύττω πόλεμον. in 
die Acht —, ἐξοστραχίζω, ἐξορίζω, 


προγράφῳω. erklärter Gegner, 
χεχηρυγµένος ἀντίπαλος. sich —, 
v. Tr. ἀποφαίνομαι, ἐκφράζο- 


ar κηρύττοµαι. -end, adj. σαφη- 
a ἑρμηνευτικός, ο. 
wende) Kaplan -er, m. (-8, pl. 
—) ὁ ἑρμηνευτής, ὁ ἐξηγητής' ὁ 
ὑπομνηματιστής. -lich, adj. εὐεξή- 
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διχσάφησις, 6 σαφηνισμός' Ἡ ἐξήγη- 
σι, h ἑρμηνεία, 7 ἑρμήνευσι, N 
ἀνάπτυξις. 4 δήλωσις ἡ χήρυξις 
ἡ ἐκδήλωσις, ἡ διακήρυξις. -ungs- 
kunst, f. (—), ἡ ἐξητητική, N &p- 
ηνευτιχή. 
Erkleck’lich, adj. ἐπαρχής, 
ἄξιος λόγου, σημαντικός. 
Erkleftern, v. {. h. ἀναβαίνω ἐπι- 
μόχλως. 

Erklim'men, v. £. ir. (part. erklom'- 
men) A., 8. Erklettern. 

Erklin'gen, v.i.ir. (part. erklun’gen) 
8. ἡγέω, ἀντηχέω. 

Erklir'ren, υ. ἱ. 8. ἀντηχέω. 

Erklü εεία, v. {. h. ἐξευρίσκω, σοφίζο- 
μαι. 

Erknau'sern, v. {. h. συνάγω φιλαρ- 


ἱχανός" 


γύρως. 

Erkö’ren, adj. αἱρετός, ἐκλελεγμένος, 
ἐχλεγ δείς, 

Erkranken, ου. ὁ. 8. περιπίπτω εἰς 
νόσον, προσβάλλομαι ὑπ' ἀσθενείας' 
νοσέω, ἀσθενέω. 

Erkrie'chen, υ. £. ir. (part. erkro’chen) 

ἀποχτάω διὰ γαμερπειῶν. 
sich Erküh’nen, υ. r. h. ἀποτολμάω, 
roludw. 

sich Erkun’dig-en, v. r. h. ἀνερωτάω, 
ζητέω πληροφορίας, πληροφορέομαι, 
ἐρωτάω. ie sich nach sei- 
nem Befinden, en: περὶ 

ns ὑγείας του. -ung, Γ. (—, pl. 
en), h ζήτηοις πληβοφοριῶν ἡ 
πληροφορία, -en einziehen, ζητέω 
πληροφορίας. 

Erkün’stel-n, v. £. A. τεχνάζομαι' ὑπο- 
χρίνοµαι. -t, adj. τεχνητός προσ- 
ποίητος, ἐπιτηδευτός. -ung, Γ. (—, 
pl.-en), ὁ τεχνασµός' ἡ προσποίη- 


σις. 

sich Erläben, υ. r. h. ἀναφύχομαι, 
ὁροσίζοµαι. 

Erlähim-en, υ. 1. 8. ἀποχωλόομαι, καδί- 
σταµαι χωλός [κουτσαίνομαι]. -ung, 
. στι pl. -en), N χώλωσις. 

Erlang'.bär, adj. ἐπιτευκτός. -en, v. 
t.h. ἀποκτάω' ἐπιτυγχάνω. φθάνω, 


_— 


Erlass’, m. (-es, pl. -e), ἡ ἄφεσις, f) 
συγχώρησις, 7 συγγνώμη. 7 τρο- 
κήρυξις τὸ διάταγµα, Ἡ διαταγή) 
ἡ ἐγκύκλιος. -en, υ. Lt. ir. (part. 
erlas'sen) Ah. ἐκδίδω, dnooreiw 
(διάταγμα). ἁπαλλάττω, ἀπολύω' 
συγχωρέω. einen Befehl —, ἐκ- 
δίδω διαταγήν, παραγγέλλω. eine 
Verordnung —, δηµοσιεύω διά- 
ταγµα. Jemandem die Schuld —, 
ἁπαλλάττω τινὰ τοῦ χρέους. eine 
Strafe —, ἁπαλλάττω τινὰ τῆς 
ποινῆς. 

Erlässlich, 

ωρητός. 

Erlas sung, f. σε pl. -en), 9 einge 
Ἡ συγχώρτσις, συγγνώμη 
ende, τν al er N), 
τὸ συγγνωστὸν ἁμάρτημα. 

Erlau’ben, v. £. A. ἐπιτρέπω. -t, ad). 
συγκεχωρηµένος. 68 ist —, ἐπι- 
τρέπεται, σ)γχωρεῖται. -niss, f ) 
Ἡ ἄδεια. mit Ihrer —, ἐὰν ἐπι- 
τρέπητε, μὲ τὴν ἄδειάν σας. brief, 
> Con pl: -t), -schein, m. (-$ 

. 0), γραφος ἄδεια. 

Erlaucht‘, αμ. usa, ἔχλαμπρος. 
περίδοξος, ἐκλαμπρότατος. ---, |. 
(—), Ἡ ᾿Εκλαμπρότης 6 Ἐκλαμ- 
πρότατος. 

Επαιετη, v. {. h. ἁρπάζω διὰ κατα” 
σκοπῆς. 

Erlau'schen, v. £. h. ὠτακουστέω. 

Erläu'ter-er, m. (-s, pl. —), ὁ &pur- 
νευτής. -n, v.£.h. διεξηχέω, ἑρμτ: 
νεύω, σαφηνίζω, διασαφέω᾽ σχο- 
λιάζω. -nd, adj. σαφηνιστικός, δια- 
οι -ung, Γ. (—, pl. -εὔ)ι 
Ἡ διασάφησις ἡ ἀνάπτυξις, Ar 
µηνεία, ἡ ἐπεξήγησις τὸ σχόλιον. 
6, (—, pl. -n), δένδρον, 1, 
χλῆθρα, ἡ xATdpog. 

Erle'ben, v. {. Ah. βλέπω ἐπὶ τῶν ἡμε 
ρῶν µου, φθάνω ἐν τῷ βίῳφ μον 
ἐπιζῶ, Lo μέχρι. (fig) πάσχω, 
δοχιµάζω [παθαίνω]. ein Alter 
—, ζῶ γῆρας. der heisseste 
Sommer, den wir erlebt haben, 


adj. σωυγγνωστός, ουγ- 


Erlebniss. 


τὸ καυµατηρότατον θέρος, ὅπερ ἐπὶ 
τῶν ἡμερῶν µας εἴδομεν. 

Erleb'niss, n. (-es, pl. -e), τὸ συμβὰν 
ἐπὶ τῶν ἡμερῶν, τὸ συμβὰν κατὰ 
τὸν βίον τὸ πάθηµα, τὸ πάθος". 
widrige -e, αἱ περιπέτειαι͵ τὰ πα- 
θήµατα, τὰ πάθη". 

Erlö’dig-en, υ. {. Ah. διαπράττω, ἐπι- 
τελέω, περαίνω, φέρω εἰς πέρας 
διαλύω, Χκαταπαύω. ἁπαλλάττω, 
ἐλευθερό(ν)ω. einen Streit —, δια- 
λύω φιλονειχίαν. einen Zweifel —, 
λύω ἀπορίαν' αἴρω ἀμφιβολίαν. -t, 
adj. κενός, εὔκαιρος, ἀργός, χηρεύων. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7 τελείωσις, 
Ἡ ἀποπεράτωσις, 7 διάπραξις τὸ 
τέλος, τὸ πέρας. ἡ χήρευσις, 7) χέ- 
γωσις. ἡ ἀπαλλαγή, ἡ ἐλευθέρωσις. 
— der Schwierigkeiten, ἡ ἄρσις 
τῶν δυσκολιῶν. --- von Zweifeln, 
ἡ λύσις ἀποριῶν. 

Erle’g-en, υ. {. h. χαταβάλλω, φονεύω. 
χαταβάλλω, καταθέτω, ἀποτίνω, 
πληρόνω. -ung, f. (—, pl. —en), 
Ἡ Φόνευσι.. ἡ καταβολή, Ἡ ἀπο- 
φορά ἡ ἐξόφλησις. 

Erleich'ter:n, υ. £. h. ἐλαφρύνω, ἐπελα- 

ρύνω, ἐπελαφρίζω' ἀναχκουφίζω, 
nit διευκολύνω, εὐκολύνω. 
παρηγορέω. sich —, υ. r. h. ἐλα- 
φρύνομαι.παρηγορέοµαι, παραμυθέο- 
μαι. -Ung, f: be pl. -en), Ἡ ἑλά- 
Ppuvars' ιευχόλωνσις ἡ ἀναχού- 
φισις, κ ο τ nn 
ισμα” 7) παραµωυῦία, 7) παρηγορία. 

Ekel‘ ‚en, υ. ni ir. (part. orkt a) 
h. πάσχω, ὑφίσταμαι, ὑποφέρω' 
ὑπομένω, ἀνέχομαι. ΡΕΟΒΒΘΗ Ver 
lust —, ὑφίσταμαι μεγάλην ἀπώ- 
λειαν. der erlittene Schaden, ἡ 
προχύψασα ζημία. -lich, adj., 8. Er- 
träglich. 

Erlen, adj. ἐκ κλήθρας, ἐκ τοῦ ξύλου 
τῆς κλήβρας. -wald, m. (-es, pl. 
-wälder), τὸ δάσος κληθρῶν, 6 xAn- 


dpwv. 

Erlern‘.bär, adj. µ.αθητός, χαταµαθη- 
τός. -en, v.t.h. ἐκμανθάνω, χατα- 
µανθάνω, µανθάνω. -ung, f. (—), 
Ἡ ἐκμάθησις, Ἡ (κατα)µάθησις. 
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Ermahnungsrede. 


Erle’sen, v. i. ir. (part. erlösen) h. 
ἐκλέγω, 8. Auserlesen. —, ad). 
ἐχλεχτός. —, π. (-8), ἡ ἔκλεξις. 

Erleuch ten, v.t.h. φωτίζω, ἐκφωτίζω. 
(fig.) διαφωτίζω, «φωτίζω. mit 

a8 —, φωτίζω dl ἀεριόφωτος. 
-ung, f. (—, pl. -en), ὁ φωτισμός. 

Erliegen, υ. :. ir. wer erläögen) s. 
ἐνδίδω, ὑπείκω, δὲν dvriyw' χατα- 
βάλλομαι, ὑποκύπτω. 

Erifsten, υ. £. Ah. ἁρπάζω διὰ δόλο». 

Erlö’gen, adj. ἐψευσμένος, Φευδής. 
das ist —, αὐτὸ εἶνε ψευδές, τοῦτο 
elve ψεῦδος. 

Erlös’, m. (-e8), τὸ ποσὸν τῆς πωλή- 
σεως, 7) εἴσπραξις. 

σβεν- 
μα 


Erlö schen, v.i.s. ἀποσβεννύομαι, 
νύοµαι, »σβύνομαι, σβύνως. 
µαραίνοµαι, παρέρχοµαι, ἐξαφανίζο- 
μαι. 

Erlo schen, adj. ἐσβεσμένος, ἀποσβε- 
σθείς [σβυμένος]. -e Schrift, ἡ ἐξη- 
λειμμένη γραφή. -θ Schuld, τὸ 
ἐξωφλημένον Ὑρέος. 

Erlö schung, f. (—, pl. -en), Ἡ σβέσις. 

Erlös-en, v. ἐ. h. ἀπολύω, ἀπελευ- - 
θερόω Aurpölv)w, ἀπολυτρόω, 
σώζω. -er, m. (-8, pl. —), ὁ σω- 
τήρ. -ung, /. (--), ἡ ἀπόλυσις, ἡ 
ἀπελευθέρωσις ἡ σωτηρία, ἡ ἀπο- 
λύτρωσις, 

Erlü gen, v.t.ir. (part. erlögen) A. 
bebdonar, πλάττῳ. 

Erlu'stigen, s. Belustigen. 

Ermäch tigen, v. £. h. παρέχω ἐξου- 
σίαν᾽ διορίζω πληρεξούσιον, ἐξου- 
σιοδοτέω, ἐξοωσιοποιέω. -end, adj. 
ἐξουσιοποιός. -t, adj. πληρεξού- 
σιος, ἐπιτετραμμένος, -ung, Γ. (---ι 

: ἡ ἐξουσιοποίησις ἡ ἐξουσία. 

Ermäh'n.en, υ. {. h. προτρέπω, παρορ- 
µάω, παραιέω, συμβουλεύω. -er, 
m. (-8, pl. —), ὁ παρανέτης, ὁ 
παραινετήρ, ὁ παραχελευστής. -ung, 
f. (—, pl. -en), ἡ παραχέλευσις, 7 
προτροπή, Ἡ παρόρµησις' ἡ παραίνε- 
ars, Ἡ νουθέτησι ἡ νουθεσία, ὁ 
νουβετησµός. -ungsre de, f. (—, Pl. 
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Erimahnungsschreiben. 


-n), ὁ παραινετικὸς λόγος. -Ungs- 
schreiben, n. (-8, pl. —), Ἡ παραι- 
νετικὴ EntoroAh' ? παραίνεσις. 

Erman'gel-n, v.i.h. ἑλλείπω' ἐπιλείπω. 
es ermangelt mir etwas, ἑλλεί- 
πει pol τι ἔχω ο. τινος. 
es an nichts — lassen, δὲν ἀφίνω 
νὰ ἐλλείψῃ τι, φροντίζω περὶ πάν- 
των. -ung, f. (—), ἡ ἕλλειψις, in 

είψει. 

sich Erman'nen, v. r. h. ἀναλαμβάνω 
θάρρος, ἀναθαρρέω, ἀναθαρρύνω. 

Ermässig.en, v. {. h. µετριάζω, ὑπο- 
τιµάω, ὑφαιρέω. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7 µετρίασις ἡ µετριότης ἡ 
ὑφαίρεσις, 7) µείωσις. 

Ermaften, υ. {. h. καταπονέω, 8. Er- 
müden. -ung, f. (—), ὁ κάµατος, 
s. Ermüdung. 

Ermel, s. Ärmel. 

Ermes's.en, v. {. {γ. (part. ermeg’sen) 
h. ἀναμετρέω. (fig.) ὑπολογίζω, 
xplvw, συμπεραίνω. ---ι n. (-8), 
ἀναμέτρησις. 6 ὑπολογισμός, 6 συµ- 
περασµός, ἡ Χρίσι -lch, adj. 
ἐπιδεκτικὸς ἀναμετρήσεως, ὑπολογι- 
στός. T. συνδιαιρετός. (fig) εὔλο- 
ος, πιθανός. -lichkeit, Γ. (—), T. 
τὸ συνδιαιρετόν, ἡ συνδιαιρετότης. 
(fig.) τὸ εὐλογοφανές, ἡ πιθανότης. 

Ermeucheln, υ. {. h. δολοφονέω. 

Ermitteln, v. £.h. ἐξευρίσκω, ἀνευρίσκω" 
πορίζω, ἐκπορίζω. -ung, f. (—), 
ἡ ἐξεύρεσις, ἡ ἀνεύρεσις ὁ πορισµός. 

Ermög lichen, υ. ἐ. h. καθιστάω δυνατόν. 

Ermor den, v. ἑ. h. σφάζω, φονεύω, 
χατασφάζω. -ung, f. (—, pl. -en), 
ὁ φόνος, ἡ σφαγή. 

Ermü d.en, v.£.h. καταπονέω [κουράζω, 
χαταχουράζω]. —, 0.1.8. ἀποχάμνω, 
καταπονέοµαι [κουράζομαι, xara- 
χουράζοµαι]. -end, adj. κοπώδης, 
χαματώλδης, ος -εί, ad). 
Ὑεκμηκώς, ἈΧατάπονος, Χχατάκοπος 
[κουρασμένος, Χατακουρασμένος]. 
-ung, f. (—), xatanövnatg' 
χόπος, 6 χάµατος [ὁ κουρασµός, ἡ 
γούρασις]. 


—, ἐν 
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Ernst, 


Ermun'ter:n, v.t.h. ἐξεγείρω, ἐξυπνίζω, 
ἀφυπνίζω. (fig.) ἐξεγείρω, ἀνεγείρω, 
παρορµάω, παρατρέπω, παροξύνω, 
παραθαρρύνω. -ung, Γ. (—), ἡ ἐξέ- 
yepoıs, Ἡ ἀφύπνισις 7 ἐξύπνισις. 

g.) Ἡ παρακέλευσις, ἡ παρόρµησις, 

N προτροπή. 

Ermütbig-en, v. t. A. παραθαρρύνω, 
Δαρρύνω, ἐπιθαρρύνω, ἐνθαρρύνω, 
ἐπενθαρρύνω. sich —, v. r.h. 9αρ- 
ρύνομαι, λαμβάνω θάρρος, ἀνα- 
dapptw. -ung, f. (—), Ἡ παρα- 
Ῥάρρυνοις, 7 ἐπιθάρρυνσις, Ἡ ἐν- 
Ῥάρρυναις' τὸ θάρρος. 

Ernäh’r.en, υ. {. h. τρέφω, διατρέφω. 
sich —, v.r.h. τρέφοµαι, διατρέφο- 
μαι, πορίζοµαι τὸν βίον, -end, ad). 
ὁρεπτικός. -er, m. (-8, pl. —), ὁ 
τροφεύς. -ung, f. (—), ἡ διατροφή, 

δρέψις. zur — dienend, Hpertt- 
χός, θρεπτήριος. 

ΕΤΠΕΠ ΠΕΠ, υ. £. ir. (part. ernannt) 
h. ἀναγορεύω, ἀνακηρύττω, dva- 
δειχνύω, διορίζω. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), Ἡ ἀναγόρευσις, ὗ διορισμός. 
-ungsbrief, m. (-es, pl. -e), ὁ διο- 
prop.ög. 

Erneu’.en, Erneu'.ern, v. £. h. ἀνανεόω, 
ἀνακαινίζω, ἀναχαινόω, χαινοποιέω’ 
ἐπανορθόω, ἀποχκαθιστάω. -erer, m. 
(-8, pl. —), ὁ ἀνανεωτής, ὁ ἀνα- 
χαινιστής. -erung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀνανέωσι, 6 ἀναχαινισμός ἡ 
ἐπανόρθωσις, Ἡ ἀποχατάατασις. 

Ernie’ drig-en, υ. i. h. ταπεινόω’ ἐξευτε- 
λίζω. -ung, f. (—), 7 ταπείνωσις' 
6 ἐξευτελισμός. — des Preises, 
Ἡ ἐλάττωσις τῆς τιμῆς, ἡ ὑπο- 
τίµησις. 

Ernst, m. (-es), Ἡ σπουδαιότης' ἡ 
ο... im —, σαπουδαίως. ist 
es Ihr —? σπουδαίως ὁμιλεῖτε; 
in allem —, σπουδαιότατα. das 
ist nicht Ihr —, ἀστειεύεσθε. mit 
— sprechen, σπουδαιολογέω. aus 
der Sache — machen, λαμβάνω 
τὸ πρᾶγμα σπουδαίως. in vollem 
-θ,. ἐν ὅλῃ τῇ σπουλαιότητι. ϐ8 
wird —, καθίσταται σοβαρὸν τὸ 
πρᾶγμα. 


Ernst, Ernsthaft. 


Ernst, ernst-hafl, adj. σπουδαῖος' 
σοβαρός. -haftigkeit, Γ. (—), 7 σπου- 
δαιότης ἡ σοβαρότης, Ἡ βαρύτης. 
-lich, adj. σπουδαῖος' σοβαρός. 

Ern'te, f. (—, pl. -n), ὁ θερισµός, ἡ 
Φδέρισις ἡ en τῶν καρπῶν, 
N χαρπολογία. — des Weins, ὁ 
τρύγητος, »ὁ tpuyntös’«, ἡ τρύγη- 
ar. alten, συγκοµίζω τοὺς 
καρπούς, χαρπολογέω’ δερίζω. -ar- 
beit, f. (—), rn θέρισις. -arbeiter, 
m. (-5, pl. —), 6 δεριστής. fest, 
n. (-es, pl. -e), h ἑορτὴ τῆς ἀπο- 
δερίσεως, ἡ ἑορτὴ τοῦ τρυγήτου, τὰ 
ο -kranz, m. (-es, pl. 
-kränze), 
σεως, N εἰρεσιώνη. -lied, η. (-es, 
pl. -er), τὸ Δεριστήριον ἆσμα,. 
-mönat, m. (-es), ὁ αὔγουστος [ὁ 


ἁλωνάρης]. 

Ernten, υ. {. h. δερίζω" συγκοµίζω 
(τοὺς καρπούς). (16.) δερίζω, xap- 
πόοµαι, ἀπολαμβάνω. 

Ern’te-predigt, f. (—, pl. -en), ὁ 
δρησχευτικὸς λόγος er ἀποθερίσε- 
ως. -schmaus, mm. (-es, 0. --εἰνπᾶ με), 
ἡ εὐωχία τῆς ἀποθερίσεως. -wetter, 
n. (-8), Ἡ πρὸς δερισμὸν εὐδία. 
-zeit, f. (—), ἡ ἐποχὴ τοῦ θερι- 
σμοῦ, ὁ ἅμητος' ὁ τρόγητος, »ὁ τρυ- 
γητός᾽«, ἡ τρύγη. 

Eröber-er, m. (-8, pl. —), 6 χατα- 
χτητής, ὁ πορθητής. -n, υ. {. ᾗ. 
χατακτάω, κυριεύω᾽ ἐκπολιορχέω, 
ἐκπορδέω. Be f. (—, pl. -en), 
ἡ κατάκτησις' ἡ ἅλωσις. -ungskrieg, 

πι. (-es, pl. -e), ὁ κατακτητικὸς 

πόλεμος. -ungssucht, f. (—), Ἡ xa- 
τακτητικὴ πλεονεξία. -ungssüchtig, 
adj. διψαλέος πρὸς κατακτήσεις. 

Eröff n-en, υ. {. h. ἀνοίγω. (fig.) ἐκ- 
δηλόω, φανερόω. ἄρχομαι, ἀρχίζω. 
das Parlament —, ἀνοίγω τὸ 
κοινοβούλιον, den Feldzug —, 
ἄρχομαι τῆς ἐκστρατείας. seine 
Meinung —, ἐκδηλῶ τὴν γνώµην 
µου, -end, ad). Fa are διου- 


τικός. -ung, f. (—, pl. -en), 7 
En (‚fig.) η ἐξαγγελία, ἡ ἐκδή- 
λωσις. ἡ ἀρχή, ἡ ἔναρξις. -ungs- 
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στέφανος τῆς ἀποθερί- |. 


Erreichen, 
nn F.(—, pl. -n), 6 ἐναρκτήριος 


ος, 

Brör’ter-bär, adj. ἐπιδεκτικὸς συζητή- 
σεως. -n, v.L.h. συζητέω, ἐξετόζω, 
διαχριβόω, ἐξακριβόω. -ung, Γ. (---ι 
pl. -en), ἡ συζήτησις, 7 ἐξέτασις' 
Ἡ διαχρίβωσις, ἡ ἐξακρίβωσις. 

Erö tisch, adj. ἐρωτικός. 

Erpach'ten, v.t.h. pıodö(v)w, λαμβάνω 
ὑπὸ µίσθωσιν. 

Erpicht', adj. διψαλέος, ἐπιθυμητικός' 
ἐπιμανής, ἔχδοτος. 

Erpres's-en, υ. {. h. ἐξάγω διὰ πιέσεως. 

ἐκβιάζω, ἐξαναγκάζω. Geld von 

Jemandem — ἀργυρολογέω τινά. 

-er, m. (-8, L. —), 6 τος 

ὁ ee ὁ βίαιος εἰσπράκτης. 

-ung, f. (—, . -en), Ἡ ἐκπίεσις, 

ὁ ἐκβιασμός, ἡ ἐξανάγκασις ἡ βιαία 

εἴσπραξις. 

Erprö’b.en, υ. {. h. δοκιµάζω. -t, ad). 
Bedoxtmaonevos. -ung, Γ. (—, pl. 

-en), 7 δοχιµασία. 

Erquf ck.en, v.t.h. ἀναφύχω, ὁροσίζω' 
ἀναζωπυρέω, ἀναζωογονέω. θέλγω, 
τέρπω, Φυχαγωγέω. -end, -lich, 

li. ἀναφυκτικός, ὁροσιστικός, τερ- 
πνός, ψυχαγωγιχός. -ung, Γ. (—); 
Mn ἀναφυχή, Ἡ ἀνάψυξι, ὁ dpo- 
stands" ἡ ἀναζωπύρησις. ἡ τέρψις, 
ὁ λαόν 

Erraf fen, v.t.h. συναρπάζω [μαζεύω’ 
τσακόνω]. 

Erräthen, v. {. ir. (part. erräthen) 
h. εἰκάζω, pavreiw, auurepalvm' 
ebploxw. 

Erreg'bär, adj. εὐερέθιστος, ὀξύθυμος. 
keit, f. (—), τὸ εὐερέθιστον, ἡ 

. ὀξυθυμία. ı& κ 
rre'g.en, v.t.h. ἐξεγείρω, ἐγείρω, διε- 
yelpw, χινέω. Gelächter —, Χινῶ 
Graschien Bewunderung —, xıvö, 

ιεγείρω Φαυμασμόν. -ung, f. (—), 
Ἡ ἔγερσις, ἡ διέγεραις, ἡ xlvnars' 
N παρώθησις. 

Erreich'.bär, adj. ἐφικτός, ἐπιτευκτός. 
-en, v. £. h. φθάνω' προφθάνω, 

καταφθάνω. (fig.) κατορθό(ν)ω, ἐπι- 

τυγχάνω. das Ziel—, φθάνω (εἰς) 
τὸ τέρµα. seinen Zweck —, xatop- 
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Erreichung. 


196 


Erschliessen, 


δό(ν)ω τὸν σχοπόν µου, τυγχάνω τοῦ | Erschallen, v. {. s. ἡχέω. (fig.) δια- 


σχοποῦ µου, ἐπιτυγχάνω τὸν σχοπόν 
µου. sein Ende —, φθάνω εἰς τὸ 
τέλος µου, λαμβάνω τέλος. -ung, 
Γ. (—), Ἡ ἐπίτευξις, ἡ κατόρθωσις. 

Errelt-en, υ. ἰ. σώζω, διασώζω᾽ 
ἀπελευθερόω. -er, m. (-5, pl —), 
ὁ σωτήρ. -erin, f. (—, pl. 

N σώτειρα. -ung, Γ. (—), eo 
ρία' Ἡ ἐλευθέρωσις, h ἀπαλλαγή. 
Errich't-en, v. £. h. ἐγείρω, ἀνεγείρω. 

.) ἱδρύω, καθιδρύω’ κτίζω, Be- 
µελιόω. -ung, f. (—), 7) ἀνέγερσις 
ἡ ἵδρυσις, ἡ καθίδρυσις. 

Errin’gen, v. ἐ. (part. errun'gen) A. 
ἀποχτάω παλαίων᾽ αἴρω, χερδαίνω. 

Erröthen, υ. i. 8. ἐρυθριάω. —, π. (-8), 
ἡ ἐρυδρίασις. 

Errü’fen, v. ἐ. ir. (part. errüfen) A. 
φάνω διὰ τῆς φωνῆς. ich kann 
ihn nicht —, δὲν τὸν φθάνει ἡ 
μα µου, εἶνε πολὺ μακρὰν ὥστε 
νὰ μὲ ἀχούσῃ. 

Errun’genschaft, f. (—, pl. -en), 9 
κατάκτησις' τὸ χτῆμα. 

Ersättig.en, v.£.h. κορεννύω, χορτάζω, 
»χορταίνω«. -ung, /. (—), ὁ χορ- 
τασµός, ὁ χόρος, 8. Bättigen, Sit. 
tigung. 

Ersatz’, m. (-es), ἡ Avtızardoraaıs, 
ἀναπλήρωσις ἡ ἀντίδοσις, ἡ dvra- 
πόδοσις. ἡ ἀποζημίωσις. -mann, m. 
(-es, pl. -männer), ὁ ἀντικαταστά- 
της. -mannschaft, f. (—, pl. -en), 
ol νεοσύλλεχτοι, 6 νεοσύλλεκτος 
στρατός. -miitel, n. (-8, pl. —), τὸ 
ἀναπληρωτικὸν µέσον. 68 giebt 
kein — für das Wasser, οὐδὲν 
δύναται νὰ ἀντικαταστήσῃ τὸ ὕδωρ. 

Ersau’fen, v. i. ir. (part. ΘΙΒΟΓ {9Ἠ) 
8. (fam.) πνίγοµαι. 

ig Bar v.t.h e sich —, v. 
1... TViyopat, -ung, Ὀ 1. -en), 
m πνῖξις, ἡ Fer r 

Erscha’chern, v. t. h. (fam.) κερδαίνω 
διὰ ο ἐμπορίου., 

Erschaf f.en, υ. t.ir. (part. erschaf’- 
fen) A. ὀημιουργέω. -er, m. (-8, 
pl. —), ὁ NETT ung, f. (ο 
pl. -en), Ἡ δηµιουργία. 


δίδοµαι, διαθρυλέομαι. ein lautes 
Gelächter — lassen, ἐκρήγνυμαι 
εἰς γέλωτα, χαγχάζω. 

Erschei'n-en, v.i.ir. (part.erschie nen) 

8. φαίνομαι, ἐπιφαίνομαι, προφαίνο- 
par ἐμφανίζομαι, »παρουσιάζοµαις. 
ἐχδίδομαι, δηµοσιεύοµαι. im Trau- 
me —, φαίνομαι κατ ὄναρ 0d. 
καθ ὕπνον. -en, π. (-9), Ἡ ἔχδοσις, 
ἡ δηµοσίευσις. -ung, f. (—, pl. 
-en), ἡ ἐμφάνεια, ἡ ἐμφάνισις τὸ 
φαινόμενον. ἡ φάντασις, Ἡ Φφαντα- 
ola, ἡ ὁπτασία. der -en hat, ὁ 
Αλλο ng zur — kommen, 
μφανίζοµχι, φανερόοµαι. — Το 
Gericht, ἡ παράστασις εἰς δικα- 
στίριον, 7) ἐμφάνισις ἐνώπιον δικα- 
στηρίου. 

Erschie'ss-en, υ. £. ir. ( part. erschos'- 
sen) h. φονεύω διὰ πυ Ya 
φονεύω dl ὅπλου. mit Ρ eilen —, 
κατατοξεύω. mit der Flinte —, 
τυφεχίζω, τουφεχίζω. sich —, v. 
r.ır.h. αὐτοχτονέω δὲ ὅπλου. -ei, 
π. (-8), -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
καταπυροβόλησις' ὁ τυφεχισµός. 

Erschlaf’f-en, v. {. h. χαλαρόω, παρα- 
λύω, ἐκλύω, ἐκνευρίζω. —, 0. ἐ. 8. 

αλαρόομαι, ἐκλύω, ἀποχαυνόομαι, 

ο... -t, adj. ἐκλελυμένος, 
ἄτονος, ἐκνενευρισμένος. -UNg, f. 
(—), Ἡ χαλάρωσις, ἡ ἔκλυσις ἡ 
ἀτονία. 

Erschlä’gen, v.t.ir. (part. θ18Ο]]8 gen) 
h. φονεύω διὰ KTUNNUATWY" φονεύω. 
vom Blitze — werden, χεραυνο- 
βολέομαι, χεραυνόοµαι. 

Erschlei’chen, υ. £. ir. (part. erschli- 
chen) Ah. καταφθάνω xpuplwc, ἐπι- 
καταλαμµβάνω Addpa ᾖ[τσακόνω 
κρυφά]. (fig.) ἀποκτάω διὰ πανουρ- 


γίας. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
λαθραία Si, Velden 
ἡ κλοπή. 


Erschli' chen, adj. ὑφάρπαστος, ὑπεξτρη: 
μένος, χλοπαῖος, Χλοπιμαῖος. 

Erschlie'ssen, v.t.ir. (part. erschlos- 
sen) h. ἀνοίγω, ἐξανοίγω. sich —, 
υ. r. ir. h. ἀνοίγομαι, ἐξανοίγομαι. 


Erschmeicheln. 


Erschmel’cheln, v. {. h. ἀποκτάω διὰ 
χολαχειῶν, ἐξάγω διὰ κολαχειῶν. 

Erschnap pen, v.t.h. ὑφαρπάζω χάσκων, 
συναρπάζω' ἁρπάζω ἀπλήῄστως. 

Erschnüf’feln, v. £. Ah. ῥινηλατέω, ἑξι- 
χνεύω διὰ τῆς ῥινός. 

Erschö pf-en, v. £. h. ἐξαντλέω" ἐξανα- 
λίσχω, ἈΧκαταναλίσκω. meine Ge- 
duld ist erschöpft, ἡ ὑπομονή 
µου ἐξηντλήθη. sich —, υ. r. h. 
ἐξαντλέομαι [ἀποκάνω”]. -t, adj. 
ἐξηντλημένος. -ung, f. (—), Ἡ ἐξάν- 
τλησις. 

Erschre cken, v. {. h. Χαταφοβέω, 
ἐκφοβέω, τροµάζω. —, v. i. ir. 
(part. erschro'’cken) h. ἐκφοβέο- 
μαι, χαταφοβέοµαι, χαταπλήττομαι, 
τροµάζω, -Ιεὰ, adj. καταπληκτι- 
Χός, τρομερός, Στρομαχτικός«. das 
ist —, τοῦτο εἶνε τροµερόν. -niss, 
8. Schreckniss. 

Erschro cken, adj. καταπλαγείς, ἐκ- 
πλαγής, ἔκπληκτος [τρομασμένος]. 
heit, f. (—), Ἡ κατάπληξις 6 
τρόμος. 

Erschütter-n, v. {. h. σείω, διασείω, 
τινάσσω᾽ ἈΧλονέω, Ἁαλονίζω. ἐκ- 
ταβάσσωι καταπλήττω, χαταπτοέω., 
-ung, Γ. (—, pl. -en), Ἡ σεῖσις, 7) 
διάσεισις᾽ όνησις, ὁ χλονισμός. 
N eg Μι ἡ ἔχπληξις ἡ τα- 
payh’ Ἡ συγκίνησις. 

μα, ir βαρύνω. καθι- 
στάω δύσκολον, δυσχεραίνω, δυσ- 
κολεύω. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
βάρυνσις ἡ δυσκολία, ἡ δυσχέρεια. 

Erschwin'g-.en, υ. t. ir. (part. er- 
schwun’gen) h. φθάνω ὑφούμενος. 

όλις ἐκπορίζομαι, ἐξοικονομέω. ich 

ann diese Ausgaben nicht —, 
δὲν δύναµαι νὰ ἐξοικονομήσω αὐτὰ 
τὰ ἔξοδα. -lich, adj. ποριστός, ἑξ- 
οικονοµῄσιμος. 

Erse'hen, v.t.ir. (part. ersöhen) A. 
βλέπω αἰφνιδίως [τοπόνω"]. ἀνα- 

ωρίζω, Χκαταβλέπω, βλέπω (8. 
Erkennen). ἐχλέγω. man ersieht 
daraus, ἐκ τούτου βλέπει τις. wie 
Sie aus dem Briefe —, καθ & 

βλέπετε ἐκ τῆς ἐπιστολῆς. so viel 
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Erst, 


ich daraus — kann, καθ ὅσον 
δύναµαι νὰ xplvw dx τούτου, den 
Augenblick —, ἐκλέγω τὴν στιγ- 
μήν, καιροφυλαχέω. 

Erseh’n-en, v.t.h. ποθέω διακαῶς. -t, 
adj. ποθεινός, περιπόθητος. 

Ειφείσ .bär, adj. ἀναπληρωτός, δυνά- 
µενος νὰ ἀναπληρωῦδῃ. -en, υ. ἵ. ᾗ. 
ἀντικαθιστάω, a Nr ἀντα- 
ποδίδω. den Schaden —, ἀπο- 
ζημιόω. den Verlust —, ἐπανορθῶ 
τὴν ἀπώλειαν. -lich, adj. Ava- 
πληρωτός' eberavöpdwrog. -ung, f. 
(—, pl. -en), 7 ἀντικατάστασις, 7) 
ἀναπλήρωσις ἡ ἐπανόρθωσις. 
des Schadens, ἡ ἀποζημίωσις. 

Erseuf'zen, υ. {. h. ἐπιτυγχάνω διὰ 
στεναγµων. 

Ersicht lich, adj. ὃῆλος, φανερός. dar- 
aus ist —, ἐκ τούτου dnkov. 

Ersin’gen, v. £. ir. (part. ersun'gen) 
+ πορίζοµαι ὥδων, ἀποκτάω φάλ- 

ων 


Ετεἰπ΄η-εἩ, υ. £. ir. (part. erson'nen) 
h. ἐπινοέω' Pr μλόη ἐφευρίσκω' 
σοφίζοµαι, μαχανῶμαι, -lich, adj. 
φανταστός. 

Erspähen, υ. {. h. Κατασκοπέω, ἴχνο- 
σκοπέω, ἐξιχνεύω, 8. Ausspähen. 

Erspä’r-en, υ. {. h. φείδοµαι, οἰκονομέω' 
ἀποκτάω δὲ οἰκονομίας, ἐξοικονο- 

tw. (fig.) ἀφίνω, χαρίζω. Sie 
önnen sich die Mühe —, δύνασθε 
νὰ φεισθῆτε τοῦ κόπου. an seinem 
Munde —, ἐξοικονομῶ ἐκ τοῦ 
στόματός µου. -miss, . (—, pl. --θ)ι 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ οἰκονομία, 

Erspin'nen, υ.{. 1. (part. erspon'nen) 
h. πορίζοµαι χλώθων,. 

Erspriess’ lich, adj. σύμφορος, λυσιτε- 
λής, συµφέρων, ὠφέλιμος. keit, f. 
(—), τὸ σύμφορον, τὸ λυσιτελές, τὸ 
ὠφέλιμον, ἡ ὠφελιμότης. 

Ετερί τοῦ, v. £. h. ἰχνοσκοπέω, χατα- 
σχοπέω. 

Erst, adv. πρῶτον, πρῶτα, ἐν πρώτοις, 
χατὰ πρῶτον χατ ἀρχάς, ἐν ἀρχτ. 

όλις, µόνον [ὅτι, ις ὅτι. — 
eute, σήμερον κ... es Ist — 
neun Uhr, μόλις εἶνε ἐνάτη ὥρα. 


Erstarken. 


ich bin — gekommen, μόλις 
ἔφθασα. Sie können — ausruhen, 
δύνασθε νὰ λαμες πρῶτα. 
wäre ich nur — da! ἀλλ’ ἂς ἥμην 
µόνον ἐκεῖι hörtest du sie — 
singen! ἐὰν µόνον ἥκουες αὐτὴν 
1doucav! der soll — noch ge- 
horen werden, welcher ..., δὲν 
ἐγεννήθη εἰσέτι 6 µέλλων νὰ .... 

Erstar ken, υ. i. 8. Χρατύνομαι, xpa- 
ταιόοµαι, ἐνισχύομαι. 

Erstar r-en, υ. 4.8. ναρκῶμάι, ἀποναρ- 
Χόομαι' ἀποπήγνωμαι, Χαταναρκῶ- 
μαι, σκληρύνομαι. --- machen, ἀπο- 
ναρκόω, ναρχόω. meine Hände 
sind ganz erstarrt, αἱ γεῖρές µου 
ἀπεναρκώθησαν. -t, adj. ναρκώδης, 
νεναρκωμένος' ἀναίσθητος --- sein, 
ναρκάω. -ung, f. (—), Ἡ νάρκωσις, 
Ἡ ἀπονάρχωσις. ἡ πῖξις. 

Erstat t-en, v.t.h. ἀντικαθιστάω, ἀνα- 
πληβόω, 8. Ersetzen. Bericht —, 
ἀναφέρω, ἐκθέτω, καταθέτω. -ung, 
f. (—, pl. -en), u 
n ἀναπλήρωσις, 8. Ersatz. — eines 
Berichtes, 1 χατάδεσις, ἡ ἔκθεσις, 
ἡ ἀναφορά. 

Ετείαιπεῃ, υ. ἐ, 8. ἐκπλήττομαι (über 
etwas, ἐπί τινι, διά τι). ----π. (-8), 
n ἔκπληξις in — setzen, ἐκ- 
πλήττω, χαταπλήττω. in — ge- 
rathen, ἐκπλήττομαι. — erregend, 
duninatırds,zaranınarındg.-swerib, 
-swürdig, adj. ἐκπληκτικός, χατα- 
πληκτικός, θαυμαστός. 

Erstaunlich, adj. ἐκπληκτικός, χατα- 
πληκτικός. 

Εείαυπί, adj. ἔκπληκτος, ἐκπλαχείς, 
ἐκπλαγής. —, adv. καταπληκτικῶς, 
ἐκπληκτικῶς, ὑπερφυῶς. 

Erste (der, die, das), adj. πρῶτος. 
für's —, am -n, zum -n, πρῶ- 
τον, ἐν πρώτοι πρῶτα' πρῶτος. 
am -n begegnete ich ihm, πρῶ- 
τος συνήντησα αὐτῷ. der — der 
beste, ὁ τυχών, ὁ προστυχών. das 
— Mal, τὸ πρῶτον, »πρώτην φο- 


ράν«. die -n der Stadt, οἱ πρω- | 
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Erstreiten. 


im -n Stocke, xaromei εἰς τὸ 
πρῶτον πάτωμα. 

Erste’ chen, v.i.ir. (part. ersto'chen) 
h. τρυπάω θανασίµως, µαχαιρόνω, 
σφάζω, θανατόω. 

Erste’b-en, v.i.ir. (part. erstan’den) 
8. 8. Auferstehen. —, υ. t. ir. h. 
ἀγοράζω ἐν δηµοπρασίᾳ. -ung, /. 
(—), Ἡ ἀνάστασις. ἡ ἐν τῇ ὃημι- 
πρασίᾳ ἀγόρασις. 

Erstel’g-en, υ. {. ἑγ. (part. erstie'gen) 
h. ἀναβαίνω, ἀνέρχομαι. -Iich, adj. 
ἀναβατός. -ung, f. (—), Ἡ ἀνάβασις. 

Erstens, adv. πρῶτον, πρώτα, 
πρώτοις, κατὰ πρῶτον. 

Erster'ben, v.i.ir. (part. erstor'ben) 
8. Anodvhorw, ἐχπνέω, τελευτάω. 

Er'stere (der, die, das), adj. πρότερος. 
ἐχεῖνος, ὁ μὲν, ἐκεῖνος μὲν. 

Erst gebören, adj. πρωτογενής, πρωτύ- 
yovos, πρεσβυγενής, πρωτότοχος. 
Erst gebürt, f. (—), ἡ πρεσβυχένεια, 
ἡ πρωτοτοχία. -srecht, n. (-8), 

πρωτοτόχια, τὰ πρωτοτοχεῖα. 

Erst gemeldet, adj. προηγγελµένος 
προειρηµένος. 

Erst genannt, adj. προειρηµένος. 

Erstl'ck-en, v. {. h. πνίγω, ἀποπνίγω. 
—, v. i. 8. ἀποπνίγομαι, πνίγοµαι 
[πλαντάσσω”, γκρούβγομαι"]. es ist 
zum — heiss, εἶνε πνιγηρὸς χαύ- 
σων. -end, adj. πνιγηρός, πνιγώδης, 
πνιγµώδης. -θ Hitze, τὸ πνῖγος, ὁ 
πνιγετός, ὁ πνιγηβὸς καύσων. -UNg, 
Γ. (-- Ἡ wii, ὁ πνιγµός τὸ 
πνῖγος, 7 πνιγµονή. 

Erst lich , adv. πρῶτον, rpwWra, ἐν 
πρώτοις. 

Erst ling, m. (-6 pl. -e), 6 πρωτογε- 
vis, ὁ πρωτόγονος. -e, pl. 
ἀπαρχαί, τὰ ἀκροθίνια, τὰ πρω- 
τόλεια, οἱ πρῶτοι χαρπο(. 

Erstorben, adj. ἀποθανών, ἀπεσβε- 
σμένος. 

Erstre'ben, v.t.h. ἐπιδιώκω, ἐπιζητέω' 
δηράω. ἀποκτάω ἐπιμόχθως. 

Erstre cken, υ. ἐ. h. ἐκτείνω. sich — 
v. r. h. ἐκτείνομαι, 


τεύοντες τῆς πόλεως, οἱ τὰ πρῶτα | Ersirelten, v. £. ir. (part. erstrit'ten) 


φέροντες ἐν τῇ πόλει er wohnt 


h. ἀποκτάω διὰ φιλονειχίας. 


Erstürmen. 


Erstür' m-en, υ. ἑ. h. αἱρέω κατὰ κράτος, 
χυριεύω ἐξ ἐπιδρομῆς, χυριεύω ἐς 
ἐφόδου. -ung, νο (—), N ἐξ ἐπι- 
δροµῆς ἅλωσις. 

Ersu’chen, v. t. h. παρακαλέω. —y, N. 
(-8), ἡ παράκλησις, 7 αἴτησις. 

Ertan’zen, υ. ἐ. h. πορίζοµαι χορεύων, 
κερδαίνω διὰ τοῦ χοροῦ. 

Ertap p-en, υ. £. h. καταλαμβάνω, ἐπι- 
καταλαµβάνω,  ἐγκαταλαμβάνω, 
καταφθάνω. auf frischer That 
—, καταλαµμβάνω in’ αὐτοφώρῳ. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7 φώρασις, 
ἡ en αὐτοφώρῳφ κατάλη ες. 

Ertheil-en, υ. £. h. ἀπονέμω, δίδω, 
παρέχω. eine Strafe —, τάσσω 
τιµωρίαν. Nachricht —, δίδω 
εἴδῃσιν. Unterricht —, παραδίδω 
µαθήµατα. Erlaubniss —, παρέχω 
od. δίδω ἄδειαν. -ung, f. (—) ἡ 
ἀπονομή, Ἡ χορήγησις M δόσις. 
— eines Privilegiums, Ἡ ἀπονομῖ 
rpovonlag. 

Ertöd’t-.en, v. £. h. ἀπονεκρόω' ἑέξα- 
φανίζω, ἐξολοθρεύω, ἐξαλείφω. 
-ung, f- (—); a ἀπονέκρωσις' ἡ 
ἐξαφάνισις, ἡ ἐξάλειψις. 

Ertö n-en, υ. i. h. ἡγέω, ἐπηχέω᾽ ἀντη- 
ze, ὀηχίω: ns, CM ic 

ἦχος Ἡ ἀντήχησις ἡ ἀντιβοή. 

Erträg', m. (-es, pl. -träge), αἱ πρόσ- 
οδοι, τὰ ἔσοδα, τὸ εἰσόδημα. 
geben, ἀποφέρω προσόδους, προσ- 
οδεύω. -en, v. ἐ. ir. (part. er- 
trä gen) h. βαστάζω [σηκόνω]. (fig.) 
πάσχω᾽ ὑποφέρω, ὑπομένω, ἀνέχο- 
μαι. nicht zu —, ἀφόρητος, ἀνωπό- 


Ορος. 

Erträg lich, adj. ἀνεκτός, ἀνασχετός, 
ὑποφερόμενος, »ὑποφερτός«. -kelt, 
Ἱ. 2 τὸ ἀνεκτόν, ἡ ἀνεκτότης. 

Erträn ΚΕΠ, v.£. h. πνίγω, 8. Ersäufen. 
-ung, f (—), h πνῖξις, s. Er- 
säufung. 

Erträu’m-en, v. £. h. ὀνειροπολέω, φαντά- 
ζομαι, φαντασιάω. -t. adj. φαντα- 
σιώδης, φανταστικός. 


Ertrin’ken, v.i.ir. (part. ertrun’ken) 
8. πνίγοµαι. 
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Erwarlung. 


Ertro'tzen, v.£.h. ἀποκτάω δί ἰσχυρο- 
γνωμοσύνης, ἐπιτυγχάνω δὲ έναν- 
τιώσεως. 

Erü brig-en, v. i. h. ἀφίνω ὑπόλοιπον, 
ὑπολείπω. οἰκονομέω, ἐξοικονομέω. 
Zeit —, ἐξοικονομῶ χρόνον. —; 
υ. imp. h. ὑπολείπεται, ever ὑπό- 
λοιπον. -ung, f. (—), τὸ ὑπολειπό- 
µενον, τὸ ὑπόλοιπον, τὸ λοιπόν. 


Erwa’chen, v.i.s. ἐξεγείρομαι, ἐξυπνέω. 
vom Tode —, ἀναβιώσκομαι, ἀνί- 
σταµαι. ---ν π. (-8), 7 ἐξέγεροις, Ἡ 
ἐξύπνησις. 

Erwach sen, v.i.ir. (part.erwach'sen) 
8. φύομαι, ἀναφύομαι [Purpövw]' 
En ἀναβλαστάνω᾽ αὐξάνομαι 
µεγαλόνω]. ἀναφύομαι, προκύπτω, 
Ἰεννῶμαι, a Tr -er Mensch, 
ἄνθρωπος ἐν ἡλιχία, ἀνεπτυγμένος 
τὴν ἡλικίαν. —es Mädchen, κόρη 
ἐν ἡλικίᾳ, κόρη ἐν wpa Ἰάμου. 

Ειπᾶ ρε, υ. £. ir. (part. erwö'gen) 
h. σταθμῶμαι' Luyliw' διαλογίζο- 
μαι, ἀναμετρέω, διασχέπτοµαι. -UNE, 
Γ. (--ι Ἡ σκέψις, ὁ διαλογισµός. 
in — ziehen, λαμβάνω ἐν vw, 
λαμβάνω ὑπ' ὄψει. in — dessen, 
ὑπ' ὄψει Aapßavoptvov τούτου. 

Erwähll.en, υ. £. h. ἐκλέγω. -ung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ἐκλογή. 

Erwähn.en, v.t. h. μνημονεύω, ποιέο- 
par pvelav. -t, adj. pvnpoveudels, 
εἰρημένος. -enswerth, adj. ἀξιομνη- 
µόνευτος. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
wvela. in — bringen, μνημονεύω. 

Erwar'men, v. ©. 8. δερµαίνοµαι, δια- 
θερμαίνοµαι [ζεσταίνομαι]. 

Erwärm-en, v. £. h. eo. [ζε- 


σταίνω]. sich —, υ. Γ.Δ. Βερμαίνο- 
μαι. -end, adj. θερμαντήριος, ai 
τικός. -ung, f. (—), h θέρµανσις, 


ἡ θερµασία. -ungsmittel, n. (-8, pl. 
—), τὸ θέρμασμα. 

Erwart.en, υ. {. h. ἀναμένω, περιμένω) 
προσδοχάω, ἐκδέχομαι ls 
ο μαςα -—en, πι. (-8), -ung: Γ. 
(—, pl. -en), Ἡ προσδοχία [A 
ἀπαντοχή]. 7 ἐλπίς. zu grossen 
-en berechtigen, παρέχω weydAas 
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προσλοχίας od. ἐλπίδας. in seinen 
-en getäuscht, ἐφευσμένος τῆς 
ἐλπίδος. sich in seinen -en täu- 
schen, Ψεύδοµαι τῆς ἐλπίδος. bei 
Jemandem die — erregen, παρέχω 
ἐλπίδας τινί. in — sein, ἐλπίζω, 
προσδοκάω. wider —, παρὰ 49 
δοκίαν, παρ ἐλπίδα. -ungsvell, ad 
εὔελπις, εὐελπιστῶν, πλήρης ος 
πίδων. 
Erweck.en, v. £. h. dyelpw, ἐξεγείρω, 
ἀφυπνίζω, ἐξυπνέω. (fig.) ἐξεγείρω, 
διεγείρω, ἐγείρω, προκαλέω. vom 
‚Tode —, ἐγείρω ἐκ νεκρῶν, ἀνι- 
στάω [ἀνασταίνω]. Ekel —, ἐγείρω 
ἀηδίαν. -ung, Γ. (—), N Erepais, a 
ἐξέγερσις, 7 ἀφόπνισις. ( νο) ἡ δι 
γερσις, ἡ ἀνέγερσις. — vom Tode, 
ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις, 
sich Erwehren, υ. r. h. ἀμύνομαι, 
ἀνθίσταμαι, ᾿ἀνταγωνίζομαι (einer 
Sache, κατά τινος). sich des La- 
chens nicht — können, δὲν δύνα- 
μαι νὰ χρατήσω τὸν γέλωτα. 
Erweich'.bär, adj. ἐπιδεκτικὸς µαλα- 
κύνσεως. -en, v. {. h. µαλακύνω, 
µαλακοποιέω, µαλάσσω. (fig.) κατα- 
µαλθαχκίζω, ἐκμαλθακόω. χάµπτω, 
. συγκινέω. sich durch Bitten — 
lassen, χάμπτοµαι ὑπὸ παραχλήσε- 
ων. -end, adj. µαλακτικός, µαλα- 
χοποιός. -t, adj. µαλακός. — wer- 
den, μαλαχύνομαι. (fig.) κάµπτοµαι, 
συγχινέοµαι. 
Εγπείσ΄, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀπόδειξις, 
8. Beweis. -en, v.t.ir. (part. er- 
wiesen) Ah. καταδεικνύω, ἀποδει- 
χνύω. παρέχω, ποιέω, προξενέω. 
einen Dienst —, Sen gli 
olav, παρέχω yapıv. Ehre — 
περιποιέω τιμήν. “lc gefällig — 
προσφέρ og oppövwg. -lich, ad). 
ἀποδειχτ EN λος, Φανερός, προ- 
φανής. dies ist — falsch, προ- 
το. τοῦτο elve σφαλερόν. -ung 
ο. τὸ τεχμήριον. 


. recht — 


-en), 7 Anbdekıe ἡ | 


Erwuchern. 


πλατύνομαι' ἐχκτείνομαι. -ung, f. 
(—), ὁ πλατυσμός, 7 διαστολή, ἡ 
ἕκτασις. 


Erwerb, m. (-δι pe -e), 6 ee 


ἡ ἀπόκτησις: τὸ χέρδος, Ἡ ὠφέλεια. 
von seinem -θ leben, ζώ ἐξ ὧν 
πορίζοµαι, ζῶ ἐξ ὅσων xepdalvw. 
-en, v.t.ir. (part. erwor 'ben) h. 
πορίζοµαι, ἀποκτάω, κερδαίνω. ein 
Brot —, πορίζοµαι τὸν ἄρτον µου. 
ich erwerbe mir Vermögen, 
ἀποχκτῶ περιουσίαν. sich Achtung 
—, ἀποχτῶ ὑπόληψιν. sich um 
das Vaterland Verdienste —, 
ir ἐθνικὰ δικαιώµατα. —fählg, 
FR ἱκανὸς πρὸς ἀπόχτησιν. -fählg- 
keit, ή. (—), N ἱκανότης πρὸς πο- 
ισμὸν βίου. -Βείδ, πι. (-es), 7 
ο. ἐργασία" ἡ ιομηχανία. 
-fleissig, adj. 5. Erwerbsam. -lös, 
ο der βιοποριστικῆς ἐργασίας. 
ήχωος φίλεργος. 
Be f.), ἡ φιλεργία ἡ 
Brom ανία, -smittel, μὴ -$, pl. 
—), τὸ βιοπο aus μέσον, ὁ πόρος. 
-squelle, f. ιδ» ‚pl. -n), ιοπο- 
ριστικὴ πηγή. -sthätigkeit, F. (J): 
ἡ euer φιλεργία' ἡ ET 
yavla -szwelg, m. (-es, pl. -e). 
βιοποριστικὸς κλάδος, 6 Ἰ κλάδος 
βιομµη κ ἡβηςς τὸ ἐπιτήδευμα, τὸ 
ἐπάγγελμα, -ung, . (—, pl. -en) 
N ἀπόκτησις. 


Erwi’der:n, v. {. h. ἁπαντάω, ἀποχκρίνο- 


par. ἀνταποδίδω, ἐπιστρέφω. den 
Gruss —, ἀντιχαιρετίζω. Wohl- 
thaten —, ἀντευεργετέω. ein Un- 
, ἀνταδικέω. -ung, f. (--' 
pl.-en), h ἀπάντησις. ἡ ἐπιστροφή, 
ἡ ἀνταπόδοσις. — eines Grusses, 
ὁ ἀντιχαιρετισμός. — eines Un- 
rechtes, ἡ ἀνταδίκησις. 


Erwir ken, v. £. h. Β. Auswirken. 
ο ο, ὁ, λ. 
α 


ἐπικαταλαμβάνω, ἐγκαταλαμβάνω, 
χαταφθάνω ᾖ[τσαχόνω]. sic 
lassen, περιπίπτω εἰς τὴν παγίδἠ. 


απταλαμ άνω 


— 


Erweliter.n, v. {. h. εὐρύνω πλατύνω. 
( fig.) ἐκτείνω, ἐπεκτείνω, ἐπαυξάνω, | Erwuchern, υ. £. h. dnoxtdw διὰ τοχο- 
αὐξάνω. sich —, v.r.h. εὐρύνομαι,!) Ἰλυφίας. 


Erwünscht. 201 Erzieher. 
Erwünscht', adj. εὐκτός, ἐπιθυμητός, I. πο ὁ βλακίστατος πάντων, 
ποθητός, ἀρχιβλάξ, ὁ Νλαργίτης [τὸ κουτάβι]. 


Erwürg-en, v. t. h. ἄγχω, es w, | Erzel’gen, v. t. 
πνίγω, dronviyw, στραγγα Ku 
[στραγγουλίζω]. -ung, ή (—, pl. 
-en), Ἡ ἀπόπνιξις Ἡ πνῖξις, ἡ Ay- 
χόνη [τὸ στραγγούλισμα]. 

y ἀρχι--, παν--, τρι--;, χορυ- 
ῖος, ὕπατος, πρῶτος. 

ih (-e8, pi >), τὸ ὀρυκτόν, τὸ 


re αλκός [τὸ µπαχίρι]’ ὁ 
είχαλκος d re -äder, f. 


—, pl. -n), h χαλκῖτις φλέψ, 7) whenp. -niss, n. (-es, pl. -e), 
) ) ) ) 
een φλέψ. R τὸ y ku τὸ προϊόν. -Ung, 
Erzäh l.en, v. £. h. διηγέοµαι, ἀφηγέο-] (—), Ἡ έννησις, ἡ γένεσις ἡ παρα- 
par ἱστορέω. umständlich —, Im. γωγή, h ἀπεργασία. τὸ Ὑέννημα, 
γοῦμαι λεπτομερῶς. —end, adj. den-| τὸ προϊόν. -ungskraft, f. (--) Ἡ 
γηµατικός, ἀφηγηματικός. -ens- |  τγεννητικὴ δύναµις, τὸ γενετικόν. 


werth, adj. ἄξιος διηγήσεως. -er, 
m. (-8, pl. —), 6 διηγητής, ὁ 
ἀφηγητήρ. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ διῄγησις, A ἀφήγησις' τὸ διήγημα, 
τὸ ἱστόρημα. kleine —, τὸ διηΥη- 
µάτιον. -ungskunst, Γ. (—), Ἡ διη- 
γηµατική. -ungsweise, adv. drnyn- 
ματικῶς, ἀφηγηματικῶς. 
Erz’-arbeit, f. (—), Ἡἡ χαλκουργία, A 
ελα. κ εί m. (-8, 2 ο) ο ru x 
κουργός, αλκεύς, /αλ- (κατε ς]. -gelzhals, m. 
Selihioc: er να στὰ pl. KR, τὸ fx ο) 
εἶδος μετάλλου. -ärtig, adj. χαλκοει- 
δής, μεταλλικός. -asche, f. (—), τὸ 
ὀξείδιον χαλκοῦ, τὸ σπόδιον. -be- 
trüger, πι. (-s, pl. —), ὁ κορυφαῖος 
τῶν ἀπατεώνων, 6 ἀρχιαπατεών. 
-bischöf, m. (-s, pl. -schöfe), ὁ 
ἀρχιεπίσκοπος. -bischöflich, ad). 
ἀρχιεπισκοπικός. -bisthüm, n. (-8, 
pl. -thümer), ἡ ἀρχιεπισκοπή. -böse, 
adj. παμµίαρος, παγκάκιστος -büse- 
wicht, m. (-es, pl. -e), ὁ rapplapog, 
6 ἁἀλιτήριος, { μιαρώτατος τῶν 
μιαρῶν. -dieb, m. (-es, pl. -e), ὁ 
χορυφαῖος τῶν κλεπτῶν, ὁ ἀρχι- 
χλέπτης. -drüse, f. (—, pl. -n), 


τῶν φιλαργύρων, ὁ χυµινοπρίστης 
ὁ Γνίφων, ᾱ ᾗν Eepa- 
σκάτης”, 6 &invraßer ne] -glesser, 


ς, -ἴτις, χαλκοῦχος. —herzög, m. 
- pl. an). ὁ ργιδούξ, -her- 
sögin, f. (—, pl. -nen), h ἀρχι- 
δούκισσα. -herzogthüm, n. (-5, pl. 
-thümer),Td ἀρχιδουκάτον. Sheuchler, 
m. (-8, pl. —), 6 δεινότατος ὑπο- 


τὸ μεταλλικὸν σύμπλεγμα. dumm, 
adj. βλακίστατος πάντων, ἠλιθιώτα- 
τος. ein -er Kerl, ὁ Mapyirns, 
6 pw ende Μσύχυω ὁ ἠλιθιώτε- 
ρος Ἀοροίβου. -dummkopf, m. (-es, 


κριτής. -hütte, f. (—, pl. -n), τὸ 
γαλκουργεῖον, τὸ χαλχκωρυγχεῖον. 


Erzie'h-en, υ. {. ir. (part. erzö gen) 


h. ἀνατρέφω, ἐκτρέφω᾽ ἐκπαιδεύω' 
παιδαγωγέω. -er, m. (-8, Pl. —), 


Erzieherin. 202 Eselhaft. 


ὁ παιδαγωγός. -erin, f. (—, pl. 
-nen), Ἡ παιδαγωγός, 7 παιδεύτρια. 
ung, Γ. (—), Ἡ ἀνατροφή, Ἡ παι- 
δεία, ἡ ἐκπαίδευσις ἡ παιδαγωχγία, 
ἡ ἀγωγή. eine gute — geniessen, 
τυγχάνω χαλῆς ἀγωγῆς. Mangel an 
—, 7 ἀναγωχγία. ohne —, ἀνάγωγος. 

Erzie hungs-anstalt, f. (—, pl. -en), τὸ 
παιδαγωγεῖον, τὸ παιδευτήριον, τὸ 
ἐκπαιδευτήριον. -ärt, f. > pl. 
-en), τὸ εἶδος τῆς παιδαγωχγίας, 7 
παιδαγωγικὴ μέθοδος, ἡ παιδαγωχία. 
-fach, n. (-es), ἡ παιδαγωχγία. -kunst, 
f. (—), Ἡ παιδαγωγική. -meihöde, 
f. (—, pl. -n), h radaywyırn µέ- 
Yodos. -regel, f. (—, pl. -n), ὁ 
παιδαγωγικὸς xavmv. -wissenschaft, 
f. (—), n παιδαγωγία. 

Erziel.en, υ. {. h. σκοπέω, ἐπιδιώκω. 
ἐπιτυγχάνω, χατορθό(ν)ω. -ung, f. 
(—), } ἐπίτευξις. | 

Erzittern, v. ©. 8. τρέµω. 

Erz -kämmerer, m. (-s, pl. —), 6 ἀρχι- 
κχλειδοῦχος, ὁ ἀρχιθεράπων. .. 
m. (-5, pl. —), ὁ ἀρχιγραμματεύς, 
ὁ ἀρχικαγγελάριος, 6 ἀρχιλογοθέτης. 
-ketzer, m. (-δ, pl. —), ὁ μέγας 
αἱρετικός. -knauser, -knicker, m. 
(-8, pl. —), ὁ φιλαργυρώτατος τῶν 
φιλαργύρων, 6 rel 8. Erzgeiz- 
hals. -kunde, f. (—), q μεταλ- 
λουργία' ἡ ὀρυκτολογία. -kundiger, 
m. (-s, pl. —), ὁ ὀρυκτολόγος 
ὁ μεταλλουργός. -lügner, m. (-$, 
ης —), ὁ Ψευδίστατος ψεύστης, 

μή -marschall, m. (-5, 
pl. -marschälle), 6 ἀρχιστράτηγος 
τοῦ κράτους. -narr, m. (-en, pl. 
-en), 6 ἀφρονέστατος τῶν μωρῶν, 
»ö δεότρελλος«. du bist ein —, 
εἶσαι Δεότρελλος. -närrin, f. (—, 
pl. -nen), ἡ µωροτάτη. -prähler, 
m. (-5, pl. —), ὁ μέγας χαυχη- 
τής. -priester, m. (-8, pl. —), 
6 Apyırpeoßötepog. -priesterlich, 
adj. ἀρχιπρεσβυτεριαχός. -reich, 
adj. ἄφθονος μετάλλων. -säufer, 
m. (-8, pl. —), ὁ ποτίστατος τῶν 
φιλοποτώὼν. -schaizmeister, m. (-$, 
pl. —), ὁ ἀρχιταμίας. -schelm, m. 


(-5, pl. -e). ὁ τριπάνουργος. schicht, 
f. —, pl. -en), . μεταλλικὸν 
στρῶμα. -schurke, m. (-n, pl. -n), 
ὁ φαυλεπίφαυλος [ πρωτοκατεργά- 
pre. -schwäizer, m. (-, pl. —). 
6 λαλίστατος τῶν λάλων, ὁ ἀπεραν- 
τολόγος. -spieler, m. (-5, pl. —), 
ὁ δεινὸς παίκτης. -spitzbübe, m. 
(-n, pl. -n), ὁ φαυλεπίφαυλος, ὁ 
Χλεπτίστατος. -stilt, n. (-es, pl. -ε). 
A ἀρχιεπισκοπή. 

Erzür'n-en, υ. {. h. ὀργίζω, παρορ]ίζω, 
ἐξοργίζω, ἐρεθίζω, ἐξαγριαίνω. sich 
—, vr. h. ὀργίζομαι, παροργίζοµαι, 
θυμό(ν)οµαι. -t, ad. mapwpyı- 
σμένος. u 

Erz väter, m. (-s, pl. -väter), ὁ γενεάρ- 
χης ὁ ἀρχηγέτης. -väterlich, ad). 
πατριαρχιχός, Ἰενεαρχιχός. -γεί- 
schwender, m. (-5, pl. —), 6 ἀσω- 
τότατος πάντων. -wäsche, f. (—) 
Ἡ πλύσις μετάλλων. 

Erzwin’gen, v.t.ir. (part. erzwun'gen) 
h. ἐξαιρέω διὰ τῆς βίας, ἐξαναγκάζω, 
ἐκβιάζω. 

Erz’ wucherer, m. (-s, pl. —), ὁ δεινὸς 
τοχογλύφος. 

Erzwun'gen, adj. βεβιασµένος. 

Es, pron. αὐτό, τό, το (8. Er). ich bin 
—, ἐγὼ εἶμαι. — ist Zeit, εἶνε και- 

65. ich weiss —, τὸ ἠξεύρω. — ist 
aum vierzehn Tage, μόλις elve 
δεκαπέντε ἡμέραι. ich bin —, der 
ihm entgegen treten will, ἐγὼ 
da ἀντεπεξέλθω κατ αὐτοῦ. er war 
—, der so laut schrie, αὐτὸς 
ἐκραύγαζε τοσοῦτον, αὐτὸς ἦτο ὁ 
τοσοῦτον µεγαλοφώνως χραυγάζων. 
— friert mich, αἰσ)άνομαι φῦχος, 
»xpuövw«. — klopft, κρούουσι τὴν 
9ύραν. — lebe! ζήτω! 

Esche, f. (—), δένδρον, ἡ μελία. 
ds, σχίαινα. -n, ad). µέλινος. 

Esel, m. (-s, pl. —), 6 ὄνος [ὁ yai- 
δαρος, τὸ ζαϊδοῦρι]. wie ein — 
schreien, ὀγκώμαι, ὀγκανίζω. 
-chen, n. (-8, pl. —), τὸ ὀνάριον, 
τὸ ὀνίδιον [τὸ γαϊδουράκι]. -εἴι /: 
(—, pl. -en), Ἡ ὑομουσία [ἡ yal 
δουριά]. 7 ἀνοησία. -haft, ad). 


Eselin. 


ὀνώδης [γαϊδουρίστικος]. -In, f. (---ι 
pl. -nen), ἡ ὀνοθήλεια, ἡ (θήλεια) 
ὄνος [ἡ γαϊδοῦρα, 7 Ἰαϊδάρα]. 
-sbrücke, f. (—, pl. -n), ὁ τυφλο- 
σύρτης. -sgeschrei, n. (-8), ὁ ὀγκη- 
ὑμός, ἡ ὄγκησις τὸ ὄγχημα [τὸ 
Υκάρισµα]. -skopf, m. (-es, pl. 
-köpfe), ἡ κεφαλή ὄνου [ἡ yal- 
δουροκεφαλή]. -smilch, Γ. (—), τὸ 
ὄνειον γάλα. -söhr, n. (-5, pl. -en), 
τὸ οὓς ὄνου. ἡ διπλόη βιβλίου, Ἡ 
πτυχὴ φύλλου. -ἴτειῦθγ, m. (-5, pl. 
---)ς ὁ ὀνηλάτης. 

Eskadron‘, f. (—, pl. -en), n On (ἵπ- 
πικοῦ). -chef, m. (-8, pl. -8), 6 
Dapyos, 6 ἰλάρχης. 

Eskorte, f. (—, pl. -n), Ἡ . ἔνοπλος 
συνοδία, ἡ φρουρά. 

Eskorti’r.en, υ. £. h. συνοδεύω ἐνόπλως. 
-ung, f. (—, pl. -en), ὁ ἔνοπλος 
παραπομπή. 

Espe, f. (—, pl. -n), δένδρον, 7 
χερχίς' ἡ λεύχη. 
Es’pen.blatt, n. (-es, pl. -blätter), τὸ 

ύλλον xepxldog. -helz, n. (-es), τὸ 

Eokov χερχίδος. -laub, n. (-es), τὸ 


χορτάζοµαι, »yopralvw«. gierig 
—, Aapdoow, xXAntw άφτω, 
γάφτοµαι”], χαταβροχθίζω. Fleisch 


—, µονοσιτέω. —, N. (-8), τὸ ἔδεσμα, 
sro φαγητόνε. 

Es senkehrer, m. (-5, pl. —), ὁ καμινο- 
xaddprng, 6 καπνοχαθάρτης. 

Essenszeit, f. (—, pl. -en), I wpa 
τοῦ φαγητοῦ. 
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Etappenstrasse, 


Essens , f. (—, ‚pl. -en), ἡ ἀπορρώξ, 

ὁ αἰδήρ, τὸ ἄνθος. 

Esser, 7. (-δ, pl. —), ὁ ἐδεστής, ὁ 
τρώκτης. starker —, ὁ πολυφάγος, 
ὁ φαγᾶς. 

Ess’.gier, f. (—), Ἡ ἀδηφαγία, Ἡ λαι- 
pa ία. -glierig, a ἀδηφάγος, 

αίµαργος, Ὑαστρίμαργος. 

Essig, πι. (-s, pl. a τὸ ὄξος, τὸ 
ὀξείδιον [τὸ ξεῖδι]. mit — zubereitet, 
ὀξωτός. in — einmachen, βάλλω 
εἰς τὸ ὄξος. zu — werden, &£o- 
ξύνομαι {[ζειδιάζω]. (fam.) ἀπο- 
τυγγάνω. -ärlig, adj. ὀξώδης' ὀξικός. 
-äther, m. (-ν ὁ ὀξικὸς αἰθήρ. 
-brauer, m. (-5, pl. —), ὁ ὀξοποιός. 
-brauerel', f. (—, pl. -en), τὸ ὀξο- 
ποιεῖον. ᾗ ὁξοποιία. -flasche, f. (—, 
pl.-n), 3} ὀξίς, ἡ φιάλη τοῦ ὄξους. 
-gährung, f. (—), ὁ ὀξώδης βρασµός. 
-gurke, f. (—, 2 -n), τὸ ὀξωτὸν 
ἀγγούριον. -händler, πι. (-5, pl. —), 
ὁ aan [6 ξειδᾶς]. -krüg, m. 
(-es, pl. -krüge), 6 λάγυνος ὀξους, 
ἡ ὀξίς. -meth, m. (-es), τὸ ὀξύμελι. 
-sauer, ad). ὀξεινός, ὀξίνης. -wasser, 
πι. (-$), τὺ ὀξύκρατον (ὕδωρ). 

Ess’.korb, m. (-es, pl. -körbe), τὸ 
χαλάθιον φαγητοῦ. -Iöffel, m. (-5, 
pl, —), τὸ κογχλιάριον m κουτάλι]. 
ein — voll, τὸ κοχλιάριον πλῆρες 

ιὰ κουταλιά]. -lust, f. (—), Ἡ 
ὄρεξις, -waare, f. (—, pl. -n), τὸ 
ἔδεσμα, τὸ ἐδώδιμον, τὸ τρόφιµ.ον. 
-zelt, f. (—), ἡ ὥρα τοῦ φαγητοῦ. 
-zlmmer, n. (-5, pl. —), TO ἑστια- 
τόριον, τὸ ου 

Estrich, m. (-8, pl. -e), τὸ ἔδαφος, 
τὸ δήπεδον. τὸ λιόστρωτον. 

Etabli’ren, v. £. h. καθιδρύω, ἱδρύω" 
ἀποθιστάω. sich —, v. r. h. ἀπο- 
χαθίσταµαι. 

Etablissement‘, n. (-8, pl. -s), τὸ κατά- 


στηµα. 

Etäge, f. (—, pl. -n), τὸ πάτωμα. 

Etap pe, f. (—, pl. -n), ὁ στρατιωτι- 
χὸς σταθµός. -nplalz, m. (-es, pl. 
-plätze), 6 στρατιωτικὸς σταθμός. 
-nstrasse, f. (—, pl. -n), 7) στρα- 
τιωτικὴ ὁδός. 


Etat. 


Etymo-lög, m. (-en, τα -en), ὁ ἐτυ- 


άριν ὑμῶν, Evexa ὑμῶν, πρὸς χάριν 


καραγκιόζης]. 
-nspiegelstreich, m. (-es, pl. -e), τὸ 
βωμολόχευμα, ὁ ἀστεῖσμός. 

Eunüch', m. (-en, pl. -en), ὁ εὐνοῦ- 
χος ο μουνοῦγος]. 
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Examiniren, 


Euph-önle', f. (—), ἡ εὐφωνία. -- nisch, 
adj. εὔφωνος, εὐφωνικός. 

Eurer, pron. ὑμῶν. ὁ ὑμέτερο, ὁ 
ἰδικός σας. 

Eu'ret-halben, -wegen, um -willen, adı. 
χάριν ὑμῶν, ne ri, . 

άριν ὑμῶν [γιὰ τὸ γατῆρί σας]. 

Eurige (der, Al das) = ὁ ὑμέ- 
τερος, ὁ ἰδικός σας. die -n, pl. οἱ 
ὑμέτεροι, οἱ συγγενεῖς σας, οἱ ἰδι- 
xol σας. ganz der —, ὅλος ὑμέ- 


λή [ἡ 


τερος. 
Ειίετ, η. (-), τὸ οὗθαρ, ἡ 
-D, ©. ὁ. h. γαλακτο- 


μουστάρα”]. 


φορέω. 

Evange'l-isch, adj. εὐαγγελικός. δια- 
µαρτυρόµενος. -ἰδί, m. (-en, pl. 
-en), 6 εὐαγγελιστής. -Ium, n. (-5, 

I. -Ien), τὸ εὐαγγέλιον. das — 
Matthäi τὸ χατὰ Ματθαῖον ebay- 
Ἱέλιον. das — predigen, χηρύττω 
τὸ εὐαγγέλιον. 

Εν. = Euer, pron. ὑμέτερος, ὑμῶν. 

Ewig, adj. αἰώνιος, ἀῑδιος" ἀείμνηστος, 
ἀθάνατος. -er Jude, περιπλανώ- 
µενος ᾿Ιουδαῖος, -er Hass, τὸ αἰώ- 
νιον µῖσος. seit -θπ Zeiten, ἀτ' 
αἰῶνος. auf —, auf -e Zeiten, εἰς 
del, διὰ παντός, ἐς del. auf immer 
und —, eis πάντας τοὺς αἰῶνας, 
εἰς αἰῶνα τὸν ἅπαντα. —, adı. 
αἰωνίως. keit, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀῑδιότης, h αἰωνιότης' ὁ αἰών. von 
— her, dr αιῶνος. von — u ---, 
in αἰῶνος εἰς αἰῶνα, εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. (fam.) in—nicht, οὐδαμῶς 
οὐδέποτε. -lich, adv. αἰωνίως, 

Exakt, adj. ἀκριβής. -heit, f. (—). 

ἀκρίβεια. 

Exaltation , f. (—), ὁ ἐνθουσιασμός, 

Exaltirf, adj. ἔνθους, 

Exämen, n. (-s, pl. -mina), ἡ ἐξέτασις, 
al ἐξετάσεις. das — bestehen, 
εὑφίσταμαι τὰς ἐξετάσεις. durch's 

kommen, Ὑένοµαι δεκτὸς διὰ 
τῶν ἐξετάσεων. im — durchfallen, 

:ἀπορρίπτομαι εἰς τὰς ἐξετάσεις. 

Examin-and’, m. (-en, pl. -en), ὁ ἐξεττ- 
στέος. -ätor, m. (-8, pl. -ören). ὁ 
ἐξεταστής. -Iren, v.L.h. ἐξετάζω. 


Exarch. 
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Exoliren. 


Erarch', m. (-en, r en), 6 ἔξαρχος. | Expanslön',f.(—), ἡ ἕκτασις' A διάγυσις. 


-äl, n. (-es, -e), Ἡ ἐξαρχία. 
Excellenz‘, f. ο l. N ἡ ο. 
Excentricktät‘, f. πα pl. -en), ἡ ἐκ- 

χεντρότης. . 

Excen trisch, adj. ἔκκεντρος' μανιώδης. 

Exception‘, f. (—, pl. -en), η ἔνστασις. 

Excerpi'ren, υ. £. Ah. s. Ausziehen. 

kicess, m. (-es, pl.-e), τὸ ἀτόπημα, 

παρεχτροπή, 7 ἀσχημία, 

, j; en Per a) ἡ διχα- 
στικὴ ἐκτέλεσις. -tive, f. (—), -tir- 
gewalt, f.(—), Ἡ ἐκτελεστικὴ δύναμις. 

Ereküt-or, m. (-5, pl. -Ören), ὁ ἐκ- 
τελεστὴς ἀποφάσεως. -Orisch, adj. 

rigen Ἡ 
empel, n. (-5 .—), τὸ rapd- 
derypa. τὸ δν RR BT yet 

kıemplär, n. (-s, pl. -e), τὸ ἀντί- 
turov. -Isch, adj. παραδειγµατιχός. 

Ere'quien, f. pl. τὰ µνηµόσυνα. 

Erequi'ren, υ. £. h. ἐκτελέω κατὰ 
δικαστικὴν dnbpasıv. 

Exerci'r-en, υ. {. h. yupvalw. —en, υ. ὁ. 
h. yupvalopar, σωµασχέω. -melster, 
m. (-5, pl. —), 6. Rpoyupvasthc. 
-platz, m. (-es, pl. -plätze), ἡ πλα- 
τεῖα τῶν yupvaolwv, τὸ Yupvdatov. 

Εποεγεῖ «σι, n. (-s, pl. -tien, -tla), 
τὸ γυμνάσιον’ τὸ γύμνασμα. «. 

Exil, n. (-s), ἡ ἐξορία. -i’ren, υ. ἑ. h. 
φυγαδεύω, ἐξορίζω. 

Existenz‘ , f. (—), h ὕπαρξις. -ἵτε, 
v. ı, h. ὑπάρχω. 

Erkommuni.ci'ren, v. 2. Ah. ἀφορίζω. 
-kation, f. (—, pl. -en), ὁ ἀφο- 
ame 

Erkrement', n. (-es, pl. -θ), τὸ περίτ- 


τωµα. 

Exkurs, πι. (-es, pl. -e), ἡ παρέχβα- 
σις. τὸ παράρτημα. 

Eıkursiön, f. (—, pl. -en), ἡ ἐκ- 
ὀρομή, 8. Ausflug. 

Emmatrikuli’ren, υ. i. Ah. διαγράφω ἐκ 
τοῦ µητρῴου. 

Exorbitant , adj. brrepßoArxög, ὑπέρογχος. 

Exoreis'imus, m. (—), ὁ ἐξορχισμός. 

Exostö’se, f.(—, pl.-n), ἡ ἐξόστωσις. 

Exote’risch, adj. & 

Exö’tisch, adj. ἐξωτικός, ἀλλοδαπός. 


ωτερικός, ET: 


Exped-lent', m. (-en, pl. -en), 6 διεκ- * 
περαιωτής. -iren. υ. {. Äh. διεκ- 
περαιόω. -ἰέσα, f. (—, pl. -en), 
Ἡ διεχπεραίωσις. τὸ ypapeiov. 7 
ἐκστρατεία. 

Experiment, n. (-es, pl. -e), τὸ πεί- 
ραµα. -äl, adj. πειραµατικός. --ᾱ]- 
ΡΙΚ. f.(—), ἷ πειραματικὴ φυσική. 
-iren, v. t. h. ἐκτελέω πειράµατα. 

Expli.ci’ren, υ.{. h. ἀναπτύσσω. -katlon‘, 
{ιν (—, pl. -en), ἡ ἀνάπτυξις ἡ 


ἐξήγησις. 
να v. 3. 8. «ἐκρηγνύομαι. 
-siön, f (—, pl. -en), N Expnkıs, 


ἡ ἐκπυρσοκρότησις. 
Exponent', m. (-en, pl. -en), ὁ ἐκθέτης. 
Export‘, m. (-es), τὸ ἐμπόριον ἐξαγω- 
ns. -ation, f. (—, pl. -en), ἡ 
ξαγωγή. -geschäft, n. Er pl.-e), 
-handel, m. (-5), τὸ ἐμπόριον ἑξα- 
Ἰωγῆς. 
rn adj. ἀποστολικός. ῥητός' 8. 
xpresser. —, adv. κατ εὐθεῖαν. 
ἐξεπίτηδες. ῥητῶς. -er, m. (-8η 
pl. —), τὸ ταχὺ ταχυδρομεῖον, τὸ 
ἡμεροδρομεῖον. ὁ ταχυδρόμος. 

Extempor-äle, n. (-8. pl. en); τὸ 

αὐτοσχέδιον θέμα, τὸ αὐτοσχέδιον 
ύμνασμα. -Iren, υ. {. h. αὐτοσχε- 
Kto. -ir', adj. αὐτοσχέδιος. 

Extern, adj. ἐξωτερικός. 

Ex ira, adv. ἐκτάκτως' ἕκταχτος. -bei- 
läge, f. (—, pl. -n), τὸ ἔκτακτον 
παράρτημα. blatt, n. (-es, pl. 
-blätter), τὸ Extaxtov φύλλον. -fein, 
adj. ἐξόχως ἄριστος. 

Extrakt’, m. (-es, pl. -e), τὸ ἐκχύ- 
λίσμα, τὸ ἐκπίεσμα. 

Ex tra-post, f. (—, pl. -en), τὸ ἕκτα- 
χτον ταχυδρομεῖον. -Züg, m.(es, pl. 
-züge), 7) ἕκτακτος ἁμαξοστοιχία. 

Extrem, adj. ἄκρος, ἔσχατος ὕπερ- 
βάλλων, ὑπερβολικός. —, N. (-.88, 

I. -e), ἡ ἀκρότης, ἡ ἔσχατιά, τὸ 
ἄκρον. ἡ ἠς Αλόη Mit, f. (—, 
pl. —en), τὸ ἄκρον. 

Exul-anf, m. (-en, pl. -en), ὁ ἑἐξόρι- 
στος, 6 ἐκχήρυκτος, 6 φυγάς. -I’ren, 
v. i. 8. διατελέω ἐν ἐξοριᾳ. 


Fabel. 


κ. 


Επ λε]. 7. (—, pl. -n) ῥ μῦθος. -büch, 
n. (-es, pl. -bücher), τὸ βιβλίον 
µύδων, ει μυθολόγιον. -dichter, m. 
(-8, pl. —), ὁ ei rg ὁ µυθο- 
λόγος, ὁ µυθογράφος. -haft, ad). 

ώδης, μυθικός. -lehre, f. (—), 
ἡ µυδολογία. -n, v.t.h. μυθολογέω, 
µυθοποιέω, μυθοπλαστέω. -reich, 
n. (-es), -welt, f. (—), τὰ μυθικά’ 
ol μυθικοὶ χρόνοι, -werk, n. (-es, 
pl. -e), τὸ µυβολόγηµα, τὸ µυθο- 
ποίημα’ τό βιβλίον μύθων. 

Fabrici'ren, v.£.h. κατασκευήζω, τεχ- 
νουργέω. (fig.) πλάττω. 

Fabrik, f. (—, pl. -en), τὸ ἐργοστά- 
σιον’ τὸ τεχνουργεῖον. -anl', m. (-en, 
pl.-en), ὁ era ὁ τεχνί- 
της. -arbeit, f. (—, pl. -en), τὸ 
τεχνούργηµα. -arbeiter, m. (-8, pl. 
—), ὁ ἐργάτης ἐργοστασίου. 

Fabrikät‘, π. (-es, pl. -e), τὸ τεχνούρ- 


μα. 

Fabrikation‘, Γ. (σι pl. -en), ἡ τε- 

νουργία. 

Fabrik’ .aufseber, m. (-s, pl. —), ὁ 
ἐπιστάτης ἑργοστασίου. όσες, m. 
(-8, pl.—), -herr, m. (-n, pl. -en), 
-Inhäber, πι. (-, pl. —), 6 ἰδιοκτή- 
της ἐργοστασίου, 6 ἑργοστασιάρχης. 
-waare, f. (—, pl. -n), τὸ ἐμπό- 
ρευμα ἑργοστασίου. -zeichen, n. (-5, 
pl. —), τὸ πιττάκιον ἑργοστασίου, 
τὸ σύμᾶολον ἑργοστασίου. 

Fabuli’ren, s. Fabeln. 

Farä’de, f (—), τὸ µέτωπον. 

Fach, n. (-es, »l. Εἄελετ), ἡ θήκη, τὸ 
δηκίον [τὸ κουτί] τὸ διαμέρισμα. 
τὸ ἀβάκιον, »τὸ ῥάφιον«. (fig.) τὸ 
ἐπιτήδευμα, τὸ ἐπάγγελμα, τὸ ἔργον. 
ὁ κλάδος, ἡ εἰδικότης. Dach und 
—, Χατοικία. Dach und — geben, 
παρέχω xarorxtav. unter Dach 
und — bringen, φέρω ὑπὸ ἄσυλον. 
das ist nicht mein —, τοῦτο δὲν 
εἶνε ἔργον µου. das schlägt nicht 
in dein —, τοῦτο δὲν ἀνήχει εἰς 
τὸν κλάδον σου. als Männ von 
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Faden. 


— behandeln, πραγµατεύοµαι ὡς 
εἰδήμων. er ist ein Mann von 
—, elve ἐπιστήμων, elve εἰδήμων, 
ein specielles —, εἰδικὴ ἐπιστήμη, 
εἰδικότης ἐπιστήμης. 

Fächeln, υ. {. h. ῥιπίζω, ἀερίζω, ἀνε- 
µίζω. —, π. (-8), ἡ ῥίπισις, ὁ 
ῥιπισμός, 

Fächer, m. (-, pl. —), ἡ ῥιπίς, τὸ ῥιπί. 
διον, τὸ ἀνεμιστήριον. -förmig, ad). 
ῥιπιδοειδής. -Ig, adj. χυφελώδης' 
πολλὰ διαμερίσματα ie -macher, 
m. (-8, pl. —), ὁ ῥιπιδοποιός. 

Fach .mann, m. (-es, pl. -männer), ὁ 
ἐπιστήμων, 6 eö/uuv. -schüle, f. 
(—, pl. -n), ἡ εἰδικὴ σχολἠ. 

Fäch'ser, m. (-5, pl.—), τὸ μόσχευμα, 
1 χαταβολάς. 

Fach’ -weise, adv. κατὰ διαμερίσματα. 
-werk, n. (-es, pl. -e), ἡ πλεκτὶ 
bg ὃς ug wissenschaft, 
.(—, pl. -en), Ἡ εἰδικὴ ἐπι j 

Fach, n. (-s), τὸ Ei Lg 
τὸ ὁλικὸν ποσόν. 

Fackel, # (—, pl. -n), ἡ λαμπάς. ἡ 
das, ὁ πυραός. -n tragen, dadov- 
χέω, δᾳδοφορέω, λαμπαδηφορέω. 
-Jauf, m. (-es), ἡ λαμπαδηδροµία, 
N gg pe 

Fackeln, v.i.h. φωτοβολέω, ἀστράπτω. 
(fig.) ἀκκίζομαι, προφασίζοµαι [κά- 
µνω χαμώματα, χαμόνομαι]. 

Fa kel.schein, m. (-5), ἡ λάμψις λαµπα- 
δηφορίας. -ständchen , n. (-5, pl 
—), τὸ παρακλαυσίθυρον λαμπα 
φόρων, Ἡ νυκτοµέλεια δᾳδοφόρων' 
η δᾳδουχία, ἡ λαμπαδηφορία. -tanz, 
m. (-es), ὁ χορὸς λαμπαδηφόρων' f 
λαμπαδηδρομία. -träger, m. (-5, pl. 
—), ὁ Aapradnpöpng, ὁ δᾳδοφόρος, 
ὁ λαμπαδιστής. -züg, m. (-es, pl. 
_-züge), ἡ λαμπαδηφορία’ ἡ δᾳδουχία. 

Fädchen, n.(-s, pl. —), τὸ νηµάτιον' 
6 λεπτὸς µίτος, τὸ µιτάριον. 

Fäde, adj. ἀηδής [παχλός], Β. Abge- 
schmackt. -es Zeug, ἀηδίαι. 

Fäden, m. (-s, pl. Fäden), τὸ νῆμα' 
τὸ Alvov, ἡ κλωστή. 6 µίτος, ὁ 

µων, τὸ ὑφάδιον. (fig.) τὸ νημα' 
ἡ ἀκολουθία, ἡ συνέχεια. keinen 


Fadenförmig. 


trocknen — am Leibe haben, 
εἶμαι κάθυγρος [εἶμαι βρεγμένος 
ἕως εἰς τὸ χόχκαλον]. -förmig, ad). 
νηµατώδης, νηµατοειδής. -geräde, 
adj. εὐθύτατος. -nüdeln, f. pl. οἱ 
πολφοί [6 φιδές]. -scheinig, adj. 
χατατετριμµένος, τριβαχός. -weise, 
adj. νηματωδῶς. 
Pädheit, f. (—, pl. -en), ἡ ἀηδία, 9 
ἄνουσιότης [h ἀνοστιά, 7 σαγλα- 


μάρπ]. 

Εεεοίί, n. (-es, pl. -e), ὁ βαρύφωνος 
αὐλός, ὁ βαρύαυλος. -Ist, m. (-en, 
„pl. -en), 6 αὐλητὴς βαρυαύλου. 

Fählg, adj. ἱκανός δεξιός, ἐπιτήδειος. 
ἐπιδεκτικός, keit, f. (—, pl. -en), 
1 ἱκανότης. ἡ δεξιότης, Ἡ ἐπιτῃ- 
Ρειότης, Ἡ εὐχέρεια. ἡ ἐπιδεκτικότης. 

fäbl, adj. ὠχρός, ὑπόχλωρος. ὑπό- 
ἔανθος, ἄχρους. -gelb, adj. πύξινος. 
-röth, ad ὑπόπυρρος, πυρρόχρους, 
ἐρυβρωπός, »χοκχινωπός«. 

fähnchen, n. (-s, pl. —), ἡ μικρὰ 


σημαία. 

Fähnrärlch, s. Fähnrich. 

Fähne, f. (—, pl. -n), ἡ onpala. τὸ 
ἀνεμούριον, ὁ ἀνεμοδείκτης. zur 
— schwören, ὀμνύω ἐπὶ τῆς ση- 
µαίας. -nfutter, n. (-5, pl. —), Ἡ 
σηµαιοθήκη. -njunker, m. (-5, pl. 
—), ὁ σημαιοφόρος. -nschmied, m. 
(-es, pl. -e), 6 στρατιωτικὸς πεταλω- 
τής. -nstange, f. (—, pl. -n), -nstock, 
m. (-es, pl. -stücke), ὁ στύραξ, τὸ 
Χηντάριον σηµαίας. -nträger, m. (-S. 
pl. —), ὁ σηµαιοφόρας. -nwache, 
7: (στι pl. -n), Ἡ φρουρὰ σημαίας. 
-nweihe, Γ. (—), Ἡ εὐλογία σημαίας. 
_-aweise, adv. κατὰ λόχους' κατ ἴλας. 

Fähnlein, π. (-s, pl. —), ἡ μικρὰ 
σημαία. ein — Soldaten, ὁ λόγος 
„PATLWTWV. 

Fähnrich, m. (-5, pl. -e), 6 σηµαιο- 
Φόρος, 6 ἀνθυπασπιστής. 
Fähnschmied, 8. Fahnenschmied. 
fähr'bär, adj. πορεύσιµος, dtaßarös‘ 
ἁμαξευτός, ἁμαξιτός πλώιμος, 
πλωτός. -keit, f. (—), τὸ διαβατόν, 
τὸ πορεύσιμον τὸ πλώιμον, τὸ 


πλωτόν, 
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Fahren. 


Fähr’billet, n. (-s, pl. -e), τὸ εἰσι- 
_hprov (ἐπιβάτου). 

Fähre, Γ. (—, pl. -n), τὸ πορθμεῖον, 
»τὸ πέρασµαε. 

Fähren, v. ἑ. ir. h. κοµίζω ἐπ ὁγή- 
µατος [κουβαλῶ μὲ τὸ ἁμάξι]. —, 
υ. 1. ir. h. ἠνιοχέω, ἐλαύνω, ἁμαξη- 
λατέω. —, vi. π 8. ἐλαύνω, ὀχέο- 
μαι, µεταβαίνω ἐπ ὀχγήματος, πη- 
Ἰαίνω dp πμ lbs 
ναυστολέομαι. χινέοµαι μεθ) ὁρμῆς, 
ὁρμῶμαι ἐχτινάσσομαι, ἀνατινάσσο- 

ar ἐχφεύγω, ἐξολισθαίνω. διάγω, 
ιατελέω. — lassen, παραιτέω, 
ng RAS Pan pn Kutscher 
ährt gut, μα ς ἠνιογεῖ 
κχαλῶς. fahre woh a 
über einen Fluss —, περάω od. 
διαβαίνω rotapöv. mit Extrapost 
γαίνω dt ἐκτάκτου ταχυδρο- 
µείου. im Schlitten —, ὀχοῦμαι 
ἐφ᾽ ἑλκήθρου. mit dem Dampf- 
wagen —, πηγαίνω δὲ ἀτμαμάξης. 
auf der Eisenbahn —, πορεύοµαι 
δία τοῦ σιδηροδρόμου. an’s Land 

—, προσορµίζοµαι, χαθορμίζομαι. 

neben dem Lande —, παραπλέω. 

stromaufwärts —, πλέω ἀνὰ τὸν 
ποταµόν. BPazieren —, περιελαύνω, 
περιέρχοµαι Ep ἀφάξης, περιοχέο- 
μαι. über Land —, µεταβαίνω 
öl ὀχήματος εἰς τὴν ἐξοχήν. zu 
Lande —, περιοδεύω κατὰ ξηράν. 
aus dem Bette —, ἀναπηδάω ἐκ 
τῆς xAlvns. das Messer fuhr mir 
aus der Hand, τὸ wayalpıov 
ἐξωλίσθησεν ἐκ τῆς χειρός µου. in 
die Tasche —, ἐμβάλλω τὴν 
χεῖρα εἰς τὸ Yulaxıov. Jemandem 
ın die Haare —, ἐπιλαμβάνομαι 
τῆς χόµης τινός [ σακόνω ἀπὸ τὰ 
μαλλιά]. gen Himmel —, ἀνέρχο- 
war εἰς οὐρανόν. wohl, übel bei 
etwas —, xalws. χακῶς pol ἀπο- 
αίνει τι. ein Wort — lassen, 
Barker a, —,n. 

(-8), ἀγωγή, χοµιδή, dr 

ὀχήματος N N Bla N 

Ἠνιόχησις, ἡ ἁμαξηλασία. 7 ὄχησις, 

ἡ ἐφ) ἁμάξης πορεία, ὁ ἐπ ὀχή- 


ας. 


Fahrend, 


µατος περίπατος’ ὁ πλοῦς. ich kann 
das — nicht vertragen, δὲν δύνα- 
par νὰ ὑποφέρω τὴν ἅμαξαν. er 
versteht das — gut, καλῶς ἡ- 
νιοχεῖ. -d, adj. ἐφ Be ἐπὶ 
πλοίου. φορητός, κινητός. -er Ritter, 
ὁ περιπλανώμενος ἱππότης.-θΗ80ο, 
ἡ κινητὴ περιουσία, ἡ οἰκοσχευή. 
-es Lazareth, τὸ μετακινητὸν νο- 


σοχομεῖον. 

Fähr' geld, Fähr'geld, n. (-es, pl. -er), 
6 ναῦλος, τὸ ναῦλον. 

Fähr’geleise, n. (-5), Ἡ τροχιά ἡ 
ἁμαξοτροχιά. 

el m. ar pl. -e), 6 πορ- 

µεύς [ὁ περαστής|. 

Fähr’lässig, ad ἀτημελής, ὀλίγωρος, 
ῥάδυμος, [ἀναμελειάρης']. -keit, /. 
(—), Ἡ νωθρότης, 7 ῥᾳθυμία, M 
ἀμέλεια [ἡ ἀναμελειά", ἡ τεμπελιά]. 

Fähr mann, m. (-s, pl. -leute), ὁ πορ- 


μεύς. 

Fähr'-plän, m. (-s, pl. -pläne), τὸ 
δροµολόχιον, -ΒίΤᾶδδ6, f. (—, pl. 
-n), Ἡ ἁμαξιτός, Ἡ λεωφόρος. 


. (—, pl. -επ), ἡ περιοδεία᾿ 
τὸ ταξείδιον ὁ πλοῦς. ὁ re 
ἡ ἐκλρομή. ἡ ὄχησις, ἡ ἱππηλασία. 
Ἡ διάβασις. 

Fähr'taxe, f. (—, pl. -n), τὸ τιμο- 

_Aöytov. 

Fährte, f. (—, pl. -n), τὸ ἴχνος. 

Bu vun, n. (-8, pl. [δν τὸ er 
μον ὕδωρ. -weg, m. (-es, pl. -e) 
ἡ ἁμαξιτός, A ἁμαξήλατος (ὁδός), 
-wind, m. (-8), ὁ οὔριος ἄνεμος [ὁ 
πρύµος ἄνεμος]. -Zeug, η. (-εδ, Pl. 
-e), τὸ πλοῖον, τὸ πλοάριον. τὸ 

όχημα. 

Faktion, f. (—, pl. -en), ἡ µερίς, 9 
φατρία, τὸ κόμμα. 

Fak’tisch, adj. πραγματικός. 

Fak’tor, m. (-s, pl. -Ὁ τει) ὁ ἐπι- 
παν T. ὁ παράγων. -el, /. 
(—, pl. -en), τὸ πρακτορεῖον, 

Fak’tum, n. (-8, pl. -ta), τὸ γεγονός, 
τὸ πρᾶγμα. 

Faktür', f. (—, pl. -en), τὸ τιµολόγιον 
ἐμπορευμάτων [h φατοῦρα]. 
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Fallen. 
Fakultät, f. (—, pl. -en), h σχολὴ 


Y . 
πανεπιστημίου. η ἐπι 


Falb, ih ὠχρός, ἄχρους, ER 
s. Fahl, 

Fal’be, m. (-n, pl. -n), ὁ αἰθόλευκος 
ἵππος, 6 πυρροκαστανόχρους ἵππος. 

Falbel, f. (—, pl. -n), τὸ ἀκροπρε- 
πίδιον, τὸ θυσανωτὸν χράσπεδον [5 
φραμπαλᾶς]. 

Falke, m. (-n, pl. -n), ὁ pad, τὸ 
lepaxıov, ὁ xlpxos [τὸ yepazı). 
-nauge, n. (-8, pl. -Β), τὸ βλέμμα 
Λυγκέως, -nbeize, f. (—, pl. -n), 
ἡ δὲ Ἱέρακος ὀρνιβοδηρία. 

Falkenier, m. (-8, pl. -e), ὁ lepaxo- 
τρόφος. -kunst, f. (—), 7 lepaxo- 
τροφία, ἡ ἱεραχαγωγία. 

Falk’ner, m. (-s, pl. —), ὁ lepaxo- 


τρόφος. 

Fall, m. (-s, pl. Fälle), ἡ πτῶσις 7 
χατάπτωσις. 7 περίπτωσις, ἡ περί- 
στασις' τὸ περιστατικόν, τὸ συμβά». 
Τ. ἡ πτῶσις. im -e dass, ἐν περι- 
πτώσει καθ ἦν. im -θ der Noth, 
ἐν ἀνάγκῃ, ἀνάγκης τυχούσης. in 
keinem -θ, xat’ οὐδένα τρόπον, 
οὐδαμῶς. aufalle Fälle, auf jeden 
—, ἐξ ἅπαντος, ἐν πάσῃ περιπτώσει, 
πάντως. ein Mädchen zu -θ brin- 
gen, διαφθείρω κόρη». τα -ὂ 
kommen, περιπίπτω εἰς διαφθοράν. 
das ist nicht der —, τοῦτο δὲν 
συνέβη. es kann der — eintreten, 
ἐνδέχεται. Knall und —, αἴφνης. 
setzen wir den —, ἂς ὑποθέσωμεν. 

Fall .beil, n. (-s, pl. -e), 1er 
μος fh χαρμανιόλα”]. -brücke, f. 
ο pi. -n), Ἡ περιαιρετὴ γέφυρα. 

Fa le, I (—; |. -n), N πά 3 ἡ 
παχίς. (fig.) r ray, 9 ἐνέδρα, 
αμ Jemandem eine — 
stellen, στήνω παγίδας τινί, παχ- 
δεύω τινά. in die — gehen, περι- 
πίπτω εἰς τὴν παγίδα, πίπτω εἰς 
τὰ δίκτυα. 

Fallen, v.i.ir.s. πίπτω [πέφτω]. χατα- 
πίπτω, περιπίπτω, ἐμπίπτω. (fig.) 
ἐκπίπτω ἐλαττόομαι, µειόοµαι, 
ὁλιχοστεύω. παρακµάζω, φθείροµαι' 
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ἀπολλύομαι, droßvhoxw. das Was- 
ser fällt, τὸ ὕδωρ ὑποχωρεῖ, τὸ 
ὕδωρ ἐλαττοῦται. Jemandem zu 
Füssen —, προσπίπτω εἰς τὰ 
Ἰόνατά τινος, προαπίπτω τιν. auf 
die Kniee —, καταπίπτω εἰς τὰ 
Ἰόνατα, γονατίζω. vom Pferde —, 
καταπίπτω ἐκ τοῦ ἵππου. in sein 
Schwert —, φονεύομαι διὰ τοῦ 
ξίφους µου. er ist nicht auf den 
Kopf gefallen, δὲν στερεῖται πνεύ- 
µατος. in ein Land —, εἰσβάλλω 
εἰ χώραν. es fällt ihm schwer, 
ῥυσχολεύεται. ich fiel auf den Ge- 
danken, συνέλαβον την ἰδέαν, ἡ 
(ta μοὶ ἐπηλδε. wie fällst du 
darauf? πῶς σοὶ ἐπέργεται αὐτὴ 


Κω jene σοῦ κχατέβηχε:] die 
huld fällt auf ihn, ἐπ αὐτὸν 
ίπτουσι αἰτίαν. mit der 


Ye 
hür in's Haus —, ἀνατρέπω τὰ 
πράγματα αλνώ]. einem 
Pferde in die Zügel —, συλλαμ- 
βάνω ἵππον ἐκ τοῦ yalıvod. er 
fiel in der Schlacht, .. ἐν τῇ 
μάχη, ἐφονεύθη. die Gefallenen, 
ol φονεωθέντες, οἱ ἐν τῇ μάχη 
πεσόντες. ein Wort — lassen, 
ῥίτω λέξιν, pol ἐχφεύγει λέξις. 
auf die Nase —, πίπτω πρηνής 
[πέφτω πρόμυττα]. sich zu Tode 
—, Χαταπίπτω Δανασίµως. Je- 
mandem um den Hals —, περι- 
ῥάλλω τινὰ διὰ τῶν χειρῶν, ῥίπτο- 
μαι εἰς τὸν λάιμόν τινος, in Un- 
de —, περιπίπτω εἰς δυσµένειαν. 
emandem Ἰπ Wort —, ὃδια- 
χόπτω τινὰ λαλοῦντα. der Muth ist 
ihnen gefallen, ἐνέπεσον εἰς ἀθυ- 
μίαν, diese Farbe fällt in’s Rothe, 
τὸ „peün« τοῦτο ἐπαλλάσσει εἰς τὸ 
ἐρυθρόν. an Jemanden —, περιέρ- 
yopar διὰ κλήρου, πίπτω εἴς τινα. In 
eine Krankheit —, περιπίπτω εἰς 
ἀσθένειαν. in Ohnmacht —, λιπο- 
w, λιποψυχέω ᾖ[λιγοφυχῶ”]. 
es fällt mir etwas zur Last, 
πίπτει τι εἰς βάρος µου, ὑφίσταμαι 
τὴν ζημίαν τινός᾽ αἴτιος εἶμαί τινος, 
πταίω εἴς τι’ ὀχληρὸν pol καθίστα- ͵ 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 


rarlıe ad). ληξιπρόθεσµος' πληρωτέος. 
Falliment, π. (-es, pl. -e), ἡ ἄδολος 


Fallı'ren, v.:. A. 
Fallissement‘, 8. _ 
Fall’-läden, m. (-s, pl. -läden), τὸ 


Falsch. 


tal τι. —, n. (-8), Ἡ πτῶσις ἡ 
χατάπτωσις, 7 xatapopd. ἡ ἑλάτ- 
τωσις, ἡ µείωσις' 8. Fall, 


Fällen, v. £. h. χόπτω, ξυλοχοπέω. 


ἐκκρίνω. Bäume —, δενδροχοπέω, 
δενδροτοµέω. das Bajonett —, 

προτείνω Aöyynv. ein Urtheil —, 
ie Αν Χρίσιν, ἀποφαίνομαι, γνω- 
ατεύω’ ἀποφασίζω. 


Fallend, adj. πἰπτων. -e Sucht, ἡ 


ἐπίληψις, Ἡ ἐπιληψία. 


Fall «Γεηδίετ, n. (-s, pl. —), τὸ χαταρ- 


ρακτὸν παράθυρον, τὸ ἀνασυρόμενον 
παράθυρον. -galter, π. (-8, pl. ---). 


“ 


καταρρακτὴ πύλη RB χλαβανή]. 


ρεωχοπία, 7 πτώχευσις. 
ρεωχοπέω (ἀδόλως). 
alliment. 


χαταρρακτὸν παραθυρόφυλλον. -neiz, 
n. (-es, pl. -e), ἡ παγίς, ἡ πάγη" 
τὸ δίκτυον. 


Falls, conj. καθ ἣν περίπτωσιν, ἐὰν 


τυχόν. 


Fallschirm, m. (-es, pl. -e), τὸ ἀλεξί- 


πτωτον, τὸ βραδύπτωτον. -strick, m. 
(-es, pl. -e), ὁ βρόχος, ἡ βροχάς”. 
-sucht, f. (—), ἣ ἐπιληψία. -süchtig, 
adj. ἐπιληπτικός, ἐπίληπτος. -thür, 


F-(—, pl. -en), ἡ χαταρραχτὴ θύρα, 


Ἡ ὀρσοθύρα [Mh χλαβανή]. 


Fäflung, f. (—, pl. -en), Ἡ χόψις, ἡ 


χατάχοψις' ἡ ξυλοτοµία. ἡ ἔκκρισις. 
γνωμάτευσις, h ἀπόφανσις. 


7) 
Falsch, adj. ψευδής [φεύτικος]' πρόσ- 


Heros‘ πλαστός. πλημμελής, ἐσφαλ- 
μένος, σφαλτρός. δόλιος, δολερός, 
ὕπουλος. -θ Freundschaft, ar 
δὲς φιλία, ἢ λυχοφιλία. -es Zeug- 
niss, τὸ ψευδομαρτύριον, Ἡ ψευ- 
δοµαρτυρία. -er Zeuge, ὁ Φευδό- 
µαρτυς. -er Eid, ὁ φευδὴς ὄρχος, 
n ἐπιορχία. -es Haar, ἡ πρόσθετος 
χόµη [τὰ ψεύτικα μαλλιά]. -θ 
Münze, τὸ χίβδηλον νόμισμα. eine 
-θ Münze schlagen, παραχαράττω 
νόμισμα. ---, adv. φευδῶς. πληµ.- 
μελῶς, ἐσφαλμένως, σφαλερῶς 
14 


Fälschen. 


[στραβά]. δολερῶς, δολίως, ὑπούλως. 
— urtheilen, κρίνω ἐσφαλμένως. 
— hören, παρακούω. — schwö- 
ren, ἐπιορχέω. —, π. 8. Falsch- 
heit. 

Fäl’schen, s. Verfälschen. 

Fälscher, m. (-s, pl. —), 6 νοθδευτής 
ὁ χιβδηλευτής 6 παραποιητής. 

Falsch’heit, f. (—, pl. -en), τὸ νόθον’ 
ἡ κιβδηλία. ὁ δόλος, ἡ ὑπουλότης. 

Fälschlich, -erweise, adv. φευδῶς' 
πλημμελῶς, ἐσφαλμένως. δολίως, 
ὑπούλως. 

Falsch'münzer, m. (-s, pl. —), ὁ παρα- 
χαράκτης, ὁ κιβδηλοποιός. -el, f. 
(—), Ἡ παραχάραξι, ἡ κιβδηλο- 
ποιία. 

Fälschung, f. (—, pl. --θπ), ἡ νόδευ- 
σις, 7) παβραποίησις 7 χιβδηλία, ἡ 
παραχά 36 

Falsetl, n. (-es), -siimme, f. (—), ἡ 
τῆς κχεφαλῆς φωνή, 9 λαρυγγο- 
φωνία. 

Falsum, n. (-8), ἡ χακοτεχνία. τὸ 
νόθον, 8. Fälschung. 

Fältchen, n. (-s, pl. —), N μικρὰ 


πτυχή. 

Falte, f. (—, pl. -n), ἡ πτυχή, Ἡ 
πτύξ [ἡ δίπλα, A σοῦφρα]. dar 
ἡ ζαρωματιά, ἡ ζαρωμάδα]. in -n 
egen, πτύσσω, διπλό(ν)ω. 

Fäl tein, v. t. h. πτύσσω, διπλό(ν)ω' 
υτιδόω [ζαρόνω, σουφρόνω)]. 

Falten, v. {. h. πτύσσω, συμπτύσσω, 
διπλό(ν)ω' ῥυσσόω [σουφρόνω] ῥ»- 
τιδόω [ζαρόνω]. die Stirn —, dva- 
σπάω τὰς ὀφρῦς, συστέλλω τὰς 
ὀφρῦς, ἀνασπάω τὸ µέτωπον, συνο- 
φρυόοµαι. die Hände —, συμπτύσ- 
σω τὰς χεῖρας [κλειδόνω τὰ χέρια 
—,.n. (-3), Ἡ πτύξις [τὸ ζάρωμα]. 
-ärtig, adj. πτυχώδης. ῥωτιδώδης. 
kleid, n. (-es, α -er), Ἡ πτυχώ- 
Ins ἐσθής, τὸ στολιδώδες φόρεμα. 
reich, adj. στολιδώδης, πτυγώδης, 
στολιδωτός. ῥυτιδώδης [ζαρωμένος]. 
-rock „m. (-es, ei -röcke), τὸ 
πτυχῶδες ἔνδυμα, τὸ στολιδωτὸν 
φόρεμα. -wurf, πι. (-es), αἱ στο- 
λίδες. 
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Familienstück. 


Falter, m. (-s, pl. —), T. τὸ λεπι- 
δόπτερον (ἔντομον). 

Faltig, adj. πτυχώδης, Ἱπτυκτός, 
διπλωτός' στολιδώδης, στολιδωτός. 
ῥυτιδώδης, ἐρρυτιδωμένος [ζαρω- 

έν 


μένος]. 

Faltstock, m. (-es, pl. -stöcke), τὸ 
διπλωτήριον, τὸ χαρτοχοπεῖον, »Στὸ 
χόκκαλονα. 

Faltung, f. (—, pl. -en), Ἡ πτύξις [" 
σούφρωμα] 7 πτυχή [N σοῦφρα]. 
alz, m. (-es, pl. -e), n πτυχή, ἡ 
πτύξ [H δίπλα, Ἡ διπλωματιά] (8. 
Falte). τὸ χάραγµα, ἡ χαραγή, ἡ 
ἐγκοπή, τὰ αὐλάκωμα χαραγ- 
µάδο] (8. Kerbe). -bank, f. (—, pl. 
-bänke), 7 στρέβλη, τὸ PT 
ριον. -bein, n. (-8, -e), τὸ 
διπλωτήριον, »τὸ χόχχαλον«. —eisen, 
n. (-8, pl. —), n γλυφίς, ἡ σµίλη. 

deren. u&bh eritne ee 
Υχαράσσω, abAaxö(v)w, χαράσσω. 
—, n. (-8), I πτύξις. ἡ ἐγχάραξις. 

Falz’.höbel, m. (-5, pl. —), Ἡ χαρα- 

χτικὴ ῥωχάνη. messer, 7. (-8, pl. 


—), τὸ yapaxtızöv μµαχαίριον. 
-alegel, m.(-8, pl. —), Ey αὐλαχω- 
τὸν χεραμίδιον. 

Fäma, f. (-), ἡ Ofen. 

Famili-är, ad). οἰκεῖος, οἰχειαχός. 


-aritäl, Bf (—, pl. -en), N οἰχειό- 
ς. 
βαινί lie, f. (—, pl. -n), ἡ οἰκογένεια' 


τὸ yevog. 

Fami’lien-angelögenheit, f. (—, pl. -en), 
ἡ οἰχογενειαχὴ ὑπόθεσις. -begräbniss, 
π. (-e8, pl. --θ), ὁ τάφος οἰκογενείας, 
ὁ πατρῴος τάφος. -fehler, m. (--, 
pl. —), τὸ πατρῴῷον ἐλάττωμα. 
-gruft, f. (—, pl. -grüfte), 6 τάφος 
οἰκογενείας. -glied, n. (-es, pl. -er), 
τὸ µέλος οἰχογενείας. kreis, m. 
(-e8, pl.-e), 6 οἰκογενειακὸς χκύχλος. 
-leben, n. (-8), ὁ οἰκογενειαχὸς βίος. 
-näme, m. (-ns, pl. -n), τὸ olxo- 
γενειαχὸν ὄνομα. -stolz, m. (-es). 
τὸ σέµνωµα οἰκογενείας ἡ ἐπὶ 
τῇ οἰκογενείᾳ ὑπερηφανία. -stück, 
n. (-es, pl. -e), τὸ κειμήλιον οἱ- 
xoyevelag. 7 eixwv οἰκογενείας. 


Familienvater. 
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Farbewaaren. 


-väter, m. (-s, pl. -väter), ὁ ol-|Far’be, f. (—, pl. -n), τὸ γρῶμα' 


pl. -e), οἰχογενειακ έσις. 
-sirkel, πι. (-8, pl. - 60 Pr 
χὸς χύχλος, 

Famös, adj. περίφημος ἐξαίρετος, 
ἐξαίσιος, λαμπρός. 

Fämulus, m. (—, pl. -Ii), ὁ βοηθός, 
ὁ ὑπηρέτης. 

Fanät-Iker, πι. (-5, pl. —), ὁ Όρησκο- 
µανής, »ὸ Φφανατιχός«,. -Isch, adj. 
ὀρησκομανής, δεοµανής, »φανατι- 
χός«, -Isimus, m. (—) Beh 
µανία, ἡ ἱερομανία, 4 εοµανία, 
»ὁ φανατισµός«. 

Fang, m. (-es, pl.Fän’ge), ἡ σύλληψις 
τό τσάχωµα]. ἡ θήρα, ἡ ἄγρα' τὸ 

Hpapa, τὸ ἄγρευμα [τὸ χυνηγι]’ ὴ 

jr [τὸ πιάσιµον, τὸ midona]. ο 
ὄνυχες ὀρνέου. -ball, m. (-8), τὸ 
ἅρπαστον, τὸ σφαιρίον [τὸ τόπι]. 
— spielen, παίζω ἅρπαστον, παίζω 
ἐφετίνδα, παίζω φαινίνδα [παίζω 
τὸ τόπι]. -eisen, n. (-s, pl. —), 
Ἡ σιδηρᾶ ἁρπάγη, ὁ τρίβολος, 

Fan gen, v. {. ir. h. συλλαμβάνω [κατα- 
πιάνω, πιάνω] ζωγρέω, αἰγμπλω- 
τίζω [πιάνω ζωντανόν]. ἁρπάζω. 
Feuer —, ἀνάπτομαι, ἀναφλέγομαι 
[πιάνω φωτιά, ἁρπάζω φωθιά"].Β16]ι 
— lassen, παρέχω ης, εἶμαι 
ἁλώσιμος ἐμπίπτω eis παγίδα, 
πίπω εἰς τὰ δίκτυα. gefangen 
nehmen, συλλαμβάνω αἰχμάλωτον, 
νὰ ος ὀδίωφ sich —, v. r. ir. A. 
συλλαμβάνομαι, der Rauch fängt 
sich, ὁ χαπνὸς συμπιέζεται. 

Fang messer, n. (-8, pl. —), τὸ θηρα- 
τιχὸν μαγαίριον. -netz, n. (-es, pl. 
-e), τὸ θήρατρον, τὸ δίκτυον. -zähn, 
m. (-8, pl. -zähne), ὁ γανλιόδους, 

Βία], /. (—), ἡ φαντασία, s. Phan- 
tasie. -si’ren, v. i. h. φαντασιάζω, 
φαντασιοχοπέω. αὐτοσχεδιάζω, 8. 

hantasiren. 

anlasl', πι. (-en, pl. -en), 6 φαντασια- 
στής, 6 φαντασιοχόπος, 8. Phantast. 
-Isch,adj. φανταστικὃς, φαντασιώδης. 

Εβδ, π. (-8, pl. -e), τὸ φάντασμα, 
τὸ φάσμα, 8. Phantom. 


TR -verhältuiss, n. (-es, 


pda, Ἡ χροιά" ὁ Ypwpa- 

RR N Bag [h µποχιά]. ἡ 

τυπογραφικὴ µελάνη. (fig.) + ὄψις, 
N φάσις. — halten, διατηρέω τὸ 
γρῶμα [δὲν ξεδωρίζω]. die — ver- 
ändern, ἀλλάσσω τὸ χρώμα, ἆἀλ- 
λοχροέω. die — verlieren, ἀπολ- 
λύω τὸ γρῶμα [ξεθωρίζω]. 

Fär’be-holz, n. (-es), τὸ βαφικὸν ξύλον, 
τὸ Bappa [τὸ ο -kessel, m. 
(-8, pl. —), 6 βαφικὸς λέβης. -kunst, 
F. () αφιχή. 

Fär’ben 

ματίζω. roth —, βάπτω ἐρυθρόν. 


Fär’ber, = (-s, pl. —), ὁ βαφεύς [6 
μποχγιατζῆς]. -el, f. (—, pi. -en), 
τὸ βαφεῖον [τὸ μπογιατζίδικον]. ἡ 
κ... [ᾗ μπογιατζοσύνη]. -gesell 

(-en, pl. -en), ὁ συµβαφεύς, 4 
αφεύς. -In, f. (—, pl. -nen), 7) 
αφεύς. -röthe, 7. (—), τὸ ἐρυθρόδα- 
νον [τὸ ῥιζάρι]. -wald, m. (-es, pl. 
-e), βοτάνη βαφικὴ, ἡ ἰσάτις. 

Fär’bestoff, Sl Ρ1.--), ἡ βαφικὴ ὕλη. 

Far’bewaaren, f. pl. τὰ γρώματα. 
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Fassgeschmack. 


Far’big, adj. χρωματιστός, χεχρωµα: | sich Fäsern, v. £. h. ἀποτίλλομαι, ἐκ- 


τισµένος. 


τίλλοµαι [ξεφτύω]. 


Färbung, f. (—, pl. -en), ἡ βάψις ἡ - adj. ἰνώδης. 


βαφή, 6 χρωματισμός. 

Flanke m (-8), ἡ ἀκαθάριστος 
ζάχαρις, τὸ σύμμιχτον σάκγαρον. 
Farm, m. (-s, pl. -en), τὸ μετόχιον”. 

-er, m. (-δ, pl. —), ὁ µισ)ωτὴς 
µετοχίου, 6 peroyapıoc*. 
Farn, m. (-s), -kraut, n. (-es, pl. 
-kräufer), ἡ πτέρις [N φτέρα"]. 
Farre, m. (-n, pl. -n), ὁ ταῦρος [τὸ 


1 [κλάνω]. -er, m. (-5, pl. 


νοτροφεῖον. 

Fasching, m. (-8), ἡ ἀπόχρεως. 

Fasci’kel, f. (-s, pl. —), Ἡ δέσµη, 6 
φάκελος, τὸ δέµα. 

Fäselel‘, f. (—, pl. --Επ)ι 7 µωρολογία, 
ὁ λῆρος, ἡ ἀνοησία [ᾗ ταλαβάδα]. 

Fä’sel.er, πι. (-δ, pl. —), ὁ φλέδων, 
ὁ µωρρλόγος, ὁ ἀνόητος [ἡ ζεβζέ- 
κης]. -haft, adj. ληρώδης, µωρολό- 
Ίος, ἀνόητος [παλαβός]. -haftigkeit, 
F. (—), ἡ µωρολογία, ἡ ἀνοητότης 
[h ζεβζεχιά]. -ΊδΠδ, m. (-es, pl. 
-2), 6 φλέδων, ὁ ET ὁ 
ἀνόητος [ὁ ζεβζέκης, 6 ζουρλός]. 
-Ig, adj. ληρώδης, µωρολόγος, 
ἀπερίσκεπτος. -n, υ. i. h. ληρέω, 
μωρολογέω, ἀνοηταίνω, φληναφάω. 

Εὔβεη, m. (-8, Fri ὁ τίλος, ἡ xpaxbs’ 
ἡ ἴς [ἡ ἵνα, ἡ Ἰῖνα"]. τὸ νῆμα, ἡ 
χλωστή. ausgezupfte —, τὸ τίλμα. 

sich Fäsen, s. sich Fasern. 

κα sennackt, adj. παντάπασι γυμνός, 
ὁλόγυμνος [φτάγδυμνος"]. 

Fäser, f. (—, pl. -n), Ἡ ἴς [h ἵνα, 
ἡ γῖνα"]. ἡ κροχκύς, τὸ τίλµα [τὸ 
_yvoödel. — im Holze, ἡ κτηδών. 

Fäserchen, πι. (-s, pl. —), τὸ (νίον, 


ass, n. (-es, ” Fässer), ὁ πίθος, Ἡ 


πιθάχνη, τὸ βαρέλιον [τὸ βαρέλι]. 
irdenes —, ; Bixoc 2 πιθάριον 
v πιθάρι”, τὸ κιοῦπι]. 08888 —, 

έχας τίθος, τὸ βωτίον [τὸ βουταί΄]. 
kleines —, τὸ βαρέλιον. -bauch, 
m. (-es, pl. -bäuche), ἡ xoula 
βαρελίου. -bier, π. (-5), ὁ ζῦδος 
Βαρελίου. -binder, m. (-8, pl. —). 
ὁ ολα: [ὁ ῥσριλας -böden, 
πι. (-5, pl. -böden), 6 πυθμὴν Bape- 
λίου. -böhrer, m. (-5, pl. —), τὸ 
τρύπανον βαρελοποιοῦ. 


Fässchen, n. (-s, Pr —), τὸ πιθά- 


ς, τὸ βαρελάκιο, 


χνιον, ἡ πιθαχκν 


Fass’ daube, f. (—, pl.-n), ἡ καμπύλη 


σανὶς βαρελίου, »ἡ δόγα« [A ντοῦ]α, 
4 ντόγα"]. 


Fas’sen, v. ἐ. h. λαμβάνω, ἅπτομαι 


[πιάνω]. περιβάλλω, περιδέω᾽ ἐνδέω, 
σφηνόω [λένω]. περιλαμβάνω, γω: 
ρέω, ἐμπεριλαμβάνω. καταλαμβάνω, 
ἐννοέω., νοέω, ἀντιλαμβάνομαι, κατα: 
yoew.in’s Auge --ελαμβάνω ἐν A 
λαμβάνω πρὸ ὀφθαλμοῦ. bei der 
Hand —, λαμβάνω ἐκ τῆς γειρός. 
einen Entschluss --- λαμβάνω 
ἀπόφασιν, ἀποφασίζω. einen Vor 
satz —, συλλαμβάνω σχέδιον. einen 
Diamant —, ἑνδέω ἀλάμαντα [δένω 
διχμάντι]. etwas kurz —, our 
τέµνω τι, ἐπιτέμνω τι. Hoffnung 
—, λαμβάνω ἐλπίδα. in Worte 
—, ἐκφράζω διὰ λέξεων. auf etwas 

efasst sein, εἶμαι ἔτοιμος el; tı. 
in Silber gefasst, περιάργυρος. IN 
Gold gefasst, γρωσένδετος. sich 
—, v.r.h. ἀναλαμβάνω (ἐμαυτόν, 
συνέργοµαι εἰς duaurbv. πκατέγυ 
ἐμαυτόν, κρατέοµαι. sich in Ge 
duld —, λαμβάνω ὑπομονήν. sich 
ein Herz —, λαμβάνω Yappı 
ἀναθαρρέω. sich kurz —, ἐκφράζ 
μαι συντόμως. um mich kurz ZU 
—, ἵνα εἴπω' συντόμως. 


ᾗ μικρὰ ἴς' ἡ κροχύς, τὸ τιλµήτιον. | Fass’geschmack, m. (-es), Ἡ τῶν 


Fä’ser-icht, -Ig, adj. ἰνώδης. τιλτός. 


βαρελίου. 


Fasslich. 


Fasslich, adj. Καταληπτός σαφής, 

δῆλος. keit, f.(—), Ἡ καταληπτό: 
ς, τὸ εὐκατάληπτον. 

Fas reif, Mm. (-5; pl. -e), ὁ περί- 
δεσµος βαρελίου, ἡ στεφάνη πίθου 
[τὸ βεργί, τὸ τσέρχουλον᾿]. 

Fassung, f. (—, pl. -en), Ἡ περίδεσις, 
ὁ περίδεσµος, Ἡ ἔνδεσις, Ἡ δέσις 
> δέσιμ.ον]. χατάληψις, N 

ίληφις, ἡ κατανόησις. ἡ χωρη- 
τικότης, Ἡ περιεχτικ Ne (fg) 9 
ἀταραξία, Ἡ πα. ἡ Ἠσυχία. die 
— verlieren, διχταράσσοµι, ὃορυ- 
βέομαι [σαστίζω, τὰ χάνω]. aus der 
— bringen, θορυβέω, λιχταράσσω. 
-skraft, f. (—), -sverimögen, n. (-8), 
τὸ καταληπτικόν, τὸ ἀντιληπτικόν. 

Fasswelse, adv. χατὰ πίθους, χατὰ 


παρ ὀλίγον, 8. 


Fasten, υ. {. h. νηστεύω᾽ ἀσιτέω. —, 
n. (-8), ἡ νηστεία ἡ ἀσιτία. -äbend, 
m. (-8 pl. -e), Ἡ προτεραία νη- 
στείας, ἡ παραμονὴ νηστείας. -bre- 
tzel 2 (—, pl. -n), τὸ νήστιμον 
χολὰ non [τὸ νηστήσιμ.ον κουλλοῦρι]. 
-d, adj. νῆστις, νηστικές. -gebet, n. 
(-es, pl. -e), N προσευχὴ 
-sonntäg, m. (-8, pl. αν Ἡ χυριακὴ 
νηστείας. -δΡείδε, f. (—, pl. --), 
ἡ νήστιµος τροφή, »τὸ EEE Seen, 
-zelt, f. (—), Ἡ νηστεία Ἡ τεσ- 
σαραχοστή [h σαρακοστ/]. 

Fastnacht, n. (—, pl. -nächte), 7 
mes νηστείας, N παραμονὴ 
νηστείας᾽ Ἶ παραμονὴ τεσσαχραχο- 

στης. -slustbärkeit, f.(—, pl. -en), 

ἡ  διασκέδασις τῆς ἀπόχρεω. 

-sschmaus, m. (-es, pl. -schmäuse), 

η εὐωχία τῆς ἀπόχρεω. -szeit, f. 
(--ὐε ἡ ἀπόκρεως, 

Fast täg, πι. (-es, pl. -e), ἡ νήστιµος 


μέρα. 

Fatal’, adj. ὀλέθριος' ἀπαίσιος. δυσάρε- 
στος, λυπηρός. -Isimus, m. (—), Ἱ 
ο. -ἰδί, πι. (-en, pl. -en', 

µοιρόδοξος. -Δί, f. (—, pl. -en), 
ἡ ὀλεθριότης ἡ συμφορά. τὸ ἁπαί- 
stov τὸ δυσάρεστον, τὸ λυπηρόν. 


νηστείας. 


219 





Faust. 

Fätum, n. (-s, pl. Fäta), n εἶμαρ- 
µένη, N πεπρωµένη, 7 μοῖρα. 

Faul, adj. σαπρός, µυδαλέος [σαπη- 
μένος, σάπιος]. ung.) νωθρός, ὀχνη- 
ρός, ὀχνός ἀμελής [τεμπέλης]. 

-θ8 Ei, τὸ οὔριον ᾧφόν [τὸ χλούβιον 

αὐγόν, τὸ οὔριον αὐγόν"]. -e Fische 

(fig. fam.) κεναὶ προφάσεις. 

werden, σήποµαι, σαπρίζοµαι [σα- 

πίζω, σαπίζοµαι’]. sich auf die 

-e Seite legen, ἀποχλίνω ἐπὶ τὴν 

ὀχνηρίαν, γίνομαι ὀκνηρός [τὸ ῥίχνω 

ς τὴν τεμπελιά]. -beit, π. (-es, pl. 
-en), τὸ ἀναπαυτήριον. 

Fäuf ne, f. (—), 8. Fäulniss. 

Faulen, v. i. 8. σήποµαι [σαπίζω, 
σαπίζοµαι"]. φΏείρομαι [χαλνάω, 
αλάω)]. 

Faulenz-en, v. i. h. ῥᾳθδυμέω, εἶμαι 
ὀκνηρός, µισοπονέω, «φυγοπονέω 
[τεμπελεύω, ἀχκαματεύω]. -er, m. 
(-s, pl. —), ὁ ὀχνηρός, ὁ µισό- 
πονος [ὁ βαρωούλης", ὁ ἀκαμάτης, 
ὁ τεµπέλης]. -εγεῖ, f.(—, pl.-en), 

N ur N µισοπονία, Ἡ YPuyo- 


πονία [h βαρωοῦλα", ἡ τεμπελιή]. 
-erin, f. (—, pl. -nen), 7 ὀχνηρά, 
Ἡ µισόπονος, { φυγόπονος η ἀχα- 
µάτισσα, Ἡ τεµπέλα, ἡ βαρυο 

ἡ βαρνοῦλα”]. 

Fauf.heher, n. (-8), ὁ σηπεδονώξης 
πυρετός. heit, f. (—), Ἡ ὀκνηρία, 7 
µισοπονία [ᾗ βαρυοῦλα", Ἡ τεμπελιά]. 

Εαι εί, fau'lig, adj. σαπρός, μυδα- 
λέος [σάπιος]. 

Fäulniss, f. (—), N σαπρότης, 7, 
σαπρία, Ἡ σηπεδών [ᾗ σαπίλα]. in 
— übergehen, σῄποµαι, σαπρίζο- 
μαι κα. σαπίζω)]. 

Faul’-pelz, πι. (-es, pl. -e), (fam.) 6 
µισόπονος, 6 ὀχκνηρός [6 Tepmer- 
χανᾶς]. -thler, n. (-es, pl. -e), 
ζῴον, 6 (τριδάκτυλος) βραδύπους. 

Fäu lung, f. (—, pl. -en), ἡ σῆψις 
[τὸ σάπισµα]. 

Faun, m. (-s), ὁ Φαῦνος. -ᾱ, f. (—), 
τὸ σύνολον τῶν ζῴων' ἡ ζφογραφία. 

Faust, f. (—, pl. Fäuste), n πυγµή, ὁ 

ρόνθος. .) Ἡ χείρ. mit dem 
Begen in der —, ξιφήρης. mit 


λισσα”, 
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Federhart. 


der — schlagen, πυκτεύω, ypov- | Fech'ter, m. (-5, pl. —), 6 ξιφοµάχος. 


ἠοχοπέω. Au 


δυνάµει. frisch von der —, ἐ 


eigene —, Bla. 


ὁ ἀθλητής, ὁ µονοµάχος. -mässig, 
adj. ὀπλομαχικός, ξιφοµαχικός. 


ὑπογυίου, αὐτοσχεδίως. das passt | Εεολί -handschüh, m. (-es, pl. -e), τὸ 


wie die — auf’s Auge, αὐτὴ δὰ 
elve γελοία dvakoyla. 

Faust amboss. m. (-es, pl. -e), τὸ 
ἀκμόνιον [τὸ ἀμμνι]. 

Fäustchen, n. (-s, pl. —), ὁ μικρὸς 
Ἰρόνθος. in’s — lachen, ὑπογελάω 
χαιρεκάχως. ἵ 

Faust dick, adj. χονδρὸς ὡς γρόνθος 
χεροπληδής. er hat es — hinter 

en Ohren, elve φοβερὸς ὑπο- 


χριτής. 

Fäu'stel, m. (-s, pl. —), τὸ µεταλ- 
λουργιχὸν σφυρίον. 

Faust handschüh, m. (-es, pl. -e), 7 


ἀδάκτυλος περιχειρίς, τὸ ἀδάκτυλον 
χειρόκτιον, ἡ µειλίχη. --Καιρί, m. 
(-es), πυγµή, 'ἡ πυγμαχία. 
-kämpfer, m. (-5, pl. —), ὁ πύκτης, 
ὁ πυγμάχος, 6 γρονθοκόπος. -recht, 
n. (-es), Ἡ χειροκρατία, τὸ δίκαιον 
τοῦ ἰσχωροτέρου. -schläg, m. (-es, 
se -schläge), ὁ χόνδυλος, »Ἡ ypov- 
ιά« [h µπουνιά]. 
Favorit‘, m. - pl. -en), 6 εὐνοού- 
wevog, 6 ἐξαιρέτως ἀγαπητός. 
Faxen, f. pl. ἡ γελωτοποιία, αἱ ἀστειο- 
λογίαι fa καραγκιοζιλίκια]. (fam.) 
Ἡ προσποίητος ἄρνησις N πλαστὴ 
ἀποποίησις, οἱ ἀχκισμοί [τὰ χαμώ- 
µατα, τὰ τσαχίσµατα]. 
Fayen'ce, f. (—), τὸ φαυεντιανὸν ἀγ- 
ee -fahrikant, m. (-en, pl. -en), 
χατασκευαστὴς φαυεντιανῶν ἀγ- 
γείων. -händler, πι. (-s, pl. —), 6 
ἔμπορος φαυεντιανῶν ἀγγείων. 
Februar, m. (-s, pl. -e), } φεβρουά- 


ος. 

Fecht boden, m. (-s, pl. -böden), τὸ 
ὁπλασκεῖον. 

Fech'ten, v.i. ir. h. ὁπλομαχέω" ξιφο- 
µαχέω, ᾖζξιφασχέω, δι ξιφίζομαι 
wdyopat. mit den Händen —, 

„ χειρομαχέω, χειρονοµέω. —, ©. 1. 
% t. ir. h. (fam.) ἐπαιτέω [κητια- 
νεύω]. —, n. (-8), ἡ ὁπλομαχία' 
ἡ Εξιφασχία, ἡ ξιφοµαχία. 


Feder, f. 


ειρόχτιον Eipopaylac. kunst, f. 
ἔ \, N ο... ἡ ὁπλομαχη: 
th” Ἡἡ ξιφοµαχία, Ἡ ξιφασκία. 
-meister, m. (-8 pl. —), ὁ ὁπλο- 
pays, 6 ὁπλομάχος' 6 ξιφοµάχος, 
6 διδάσκαλος τῆς Eipopaylac. -platz, 
m. (-es, pl. -plätzen, τὸ ὁπλασχεῖον, 
τὸ γυμναστήριο» Ἡ παλαίστρα. 
-schüle, f. (—, pl. -n), ἡ σχολὶ 
ξιφομαχίας τὸ ὁπλασκεῖον, τὸ 
ὁπλομαχεῖον. -stunde, f. (—, pl. 
-n), τὸ µάθηµα Eipopaylac. 


. (—, pl. -n), τὸ πτερόν. ἡ 
ypapls, 6 χάλαμος, τὸ κονδύλιον [ή 
πένα]. 6 ἑλατήρ, τὸ ἑλατήριον. mit 
-n versehen, πτερωτός. -n be- 
kommen, πτεροφυέω. die -n ver- 
lieren, πτερορρυέω. sich in die -n 
legen, χατακλίνοµαι (εἰς τὴν πτιλω- 
τὴν στρωμνήν). ΥΟΠ -ῃ auf's Stroh 
kommen, ἀφ' ἵππων ἐπ' ὄνους [ἀπὶ 
δήμαρχος αλητήρας]. ein Mann 
von der —, ἄνθρωπος τῶν ypay- 
µάτων. in die — diktiren, ὑπα- 
ορεύω πρὸς γραφήν. noch in den 
-n liegen, κοιμῶμαι εἰσέτι. die— 
ansetzen, λαμβάνω τὸν xaAapov 
ἀνὰ χεῖρα. -ärlig, adj. πτεροειδής, 
πτέρινος. ἐλαστικός. ball, πι. (-eS, 

I. -bälle), ἡ πτερωτὴ σφαῖρα, τὸ 
ἅρπαστον, »ὁ πετεινός«. -besen, m. 
(-5, pl. —),Td πτερωτὸν σάρωῦρο», 
A πτερωτὴ παρασύρα. -bett, n. (-εδ. 
pl. -en), h πτιλωτὴ στρωμνή, Τὸ 
πτιλωτὸν στρώμα. -büchse, f. (—; 
pl.-n), h Νήκη γραφίδων, τὸ καλα” 
µάριον. -busch, m. (-es, pl. -büsche), 
6 πτερωτὸς λόφος, τὸ πτερωτὸν 
ἐπίκρανον. -chen, 2. (-8, pl. ---- 
τὸ πτερύγιον, τὸ μικρὸν πτερύν, 
-förmig, adj. πτεροειδής. ὅμοιος 
asia -fuchser, m. (-s, pl. —) 

Ἰραφομανής, 6 γραφοχόπος. -hal- 
ter, m. (-8, pl. —), ὁ κονδυλοφόρος. 
—händler, m. (-5, pl. —), 6 ἔμπορος 
γραφίδων. ὁ πτεροπώλης. -hart, 


Federhaus. 215 Febiblatt. 


adj. ἐλαστικός. -haus, n. (-es, pl. 
- Äuser), ἡ ἐλατηροδόγη ὡρολογίου. 
-held, m. (-en, pl. -en), ὁ χοµπα- 
στής, ὁ καυχητής. -hüt, m. (-es, 
Mo -hüte), ὁ πτερωτὸς πῖλος. 
®derich, fe'derlg, adj. πτερώδης. 
πτερωτός' πτιλωτός. 


Fe’der-kiel, m. (-es, pl. -e), ὁ καυλὸς | Fee, 


πτεροῦ. -kissen, n. (-8, pl. —), τὸ 
πτιλωτὸν προσκεφάλαιον [τὸ που- 
πουλένιον µαξηλάρι]. -kraft, f. (—), 
h ἑλαστικότης. krieg, m. (-es, pl. 
-e), ὁ φιλολογιχὸς πόλεμος. -leicht, 
adj. πτεροῦ ἐλαφρότερος. -lesen, 
π. (—), nicht viel -Β machen, 
ὄχι πολλοὺς ἀχχισμούς [ὅχι πολλὰ 
καμώματα]. -lös, adj. ἅπτερος. 
-matratze, f. (—, pl. -n). τὸ ἐλαστι- 
χὸν στρῶμα. -messer, n. (-5, pl. 
—), τὸ χονδυλοµάχαιρον [6 σουγιᾶς]. 

Federn, v.£.h. ray µαδάω. —, 
v. i. h. πτερορρυέω, ἀποβάλλω τὰ 
πτερά. sich —, υ. Γ. h. πτερορρυέω, 
ἀλλάσσω τὰ πτερά. 

Feder-nelke, f. (—, pl. -n), τὸ Όυσα- 
νωτὸν καρυόφυλλον. -pö se, f. (—, 
pl.-n), ἡ πτερίνη ypapls. -schleis- 
sen, -schliessen, n. (-8), ἡ xadd- 
ρισις τῶν πτερῶν. -schliesser, m. 
(δι pl. —), ὁ καθαριστὴς πτερῶν. 
-schmücker, m. (-8, pl. —), 6 πτε- 
porwäns, ὁ λοφοποιός. -schmückerin, 
f. (—, pl. -nen), Ἡ πτερόπωλις. 
-schraube, f. (—, pl. -n), 7 ἐλα- 
στικὴ ἕλιξ. -spanner, m. (-5, pl. 
—), 6 ἀναγωγεὺς ἐλατῆρος [6 πε- 
τειγός᾽]. »” ,n. (-8, pl. -e), τὸ 
πτηνοειδὲς δέλεαρ lepdxwv. -spitze, 
f. (σε pl. -n), τὸ ἄκρον γραφίδος 
N μύττη τῆς πένας]. -spüle, f. 
—, pl. -n), ὁ κχαυλὸς πτεροῦ. 
-staub, m. (-es), τὰ πτίλα [τὸ πού- 
πουλον]. -stäuber, m. (-δ, pl. —), ὁ 
πτιλοπώλης. τὸ πτερωτὸν χόρηθρον 
[τὸ πτερωτὸν ξεσκονιστηρι]. -streit, 
πι. (-e8), ἡ ἔρις τῶν λογίων. -strich, 
m.(-es, pl.-e), Ἡ γραμμὴ κονδυλίου, 
ή χονδυλιά«, -siutz, m. (-es, pl. 
2), νὸν, ὁ ἔποψ [6 xouxkone- 
πο, 


τσαλαπετεινός]. -vieh, π. 


(-es), τὸ οἰκόσιτα πτηνά [τὰ ὀρνι- 
depıxd, τὰ πουλερικά]. -welss, n. 
(--6). ὁ ἁἀμίαντο, 6 ἄσβεστος. 
-zeichnung, f.(—, pl. -en), ἡ iyvo- 
τος -sirkel, m. (-s, pl. RL ὁ 
ατήριος διαβήτης. -züg, m. (-es, 
pl.-züge), ἡ zeugt »ἡ χονδυλιά«. 
-n), Ἡ vapnis 7 
νύμφη,  gappaxls [ἡ νεράϊδα]. 
-nhaft, adj. µαγευτικός, μαγικός. 
-nkönigin, f. (—, pl. -nen), Ἡ βα- 
σίλισσα τῶν ΑΣ, Απ -nmärchen, 
n. (-8, pl. —), 6 μῦθος περὶ νηρη(- 
δων. -nreich, n. (-es, pl. -e), ὁ 
τόπος τῶν νηρηίδων. -nschloss, n. 
(-es, pl. Di ο. τὸ µέγαρον 
νηρηίδων. -nwelt, f. (—), αἱ νη- 
ρηίδες, αἱ νύμφαι. -τεῖ, f. (—, pl. 
-en), ἡ µαγγανεία, 7 μαγεία. 

Fe’gefeuer, s. Fegfeuer. 

Fegen, v. t. h. xoptw, σαΐίρω, σαρό- 
(vw [παρασύρω", χα- 
dalpw, χαθαρίζω [παστρεύω]. — 
n. (-9), Ἡ σάρωσις, τὸ σάρωµα. 
χαθαρµός, Ἡἡ καδάρισις [τὸ πά- 
στρεµµα]. , 

Feg'-feuer, n. (-5), τὸ χαθαρτήριον 
(rüp). -sel, n. (-8, pl. —), τὸ κόρη- 
pa, τὸ σάρωµα [τὸ σχουπίδι]. 

Feh’de, f.(—, pl. -n), th ἔρις, 6 πόλε- 
μος ἡ ἐχόροπραξία. -brief, m. (-es, 
pl. -e), τὸ προσκλητήριον μάχης. 
ο αρ m. Pr pl. RL N χει- 

ic. .) η πρόκλησις εἰς µάχην. 

den  hinwerlen, ee bi 

µάχην, προχαλέω εἰς μονομαχίαν. 

den -- aufnehmen, weinen 
ν πρόκλησιν. 

Fehl, m. (-8), τὸ ἐλάττωμα. ohne —, 
ἄμεπτος, ἄνευ ἐλαττώματος [χωρὶς 
ψεγάδι]. 

Fehl.bär, adj. ὑποχείμενος εἷς σφάλμα” 
σφαλερός, ἁμαρτητικός. -bärkelt, 
f. aa Mh ἰδιότης τοῦ ὑποπίπτειν 
εἰς σφάλμα Ἡ σφαλερότης, ἡ ἅμαρ- 
τωλότης. -bitte, f. (—, pl. -n), Ἡ 
ἀποτυχοῦσα παράκλησις, Ἡ µαταία 
παράκλησις. eine — thun, παρα- 
a. µαταίως. blatt, n. (-es, pl. 
-blätter), s. Fehlkarte. 


Fehlen. 


Fehlen, υ. £. h. ἀποτυγχάνω, ἀστοχέω. 
πο vih Eee σφάλλω, 
πράττω σφάλμα. λείπω, ἐλλείπω' 
εἷμαι ἀπών, ἀπουσιάζω. es fehlt 
mir an etwas, pol ἐλλείπει τι, 
ἔχω ἔλλειφίν τινος. es fehlt ihm 
an nichts, οὐδὲν τῷ ἐλλείπει, οὖδε- 
µίαν ἔλλειψιν ἔχει. es fehlte nicht 
viel so wäre er’ gefallen, παρ 
ὀλίγον ἔπιπτε, rap’ ὀλίγον νὰ non, 
ὀλίγον ἔλλειψε νὰ πέση. gegen 
seine Pflicht —, παραβαίνω τὸ 
xadnx6v µου. 08 kann mir nicht 
—, ἀδύνατον νὰ ἀποτύχω. weit 
gefehlt! πολλοῦ γε καὶ δεῖ! es 
sich an nichts — lassen, οὐδὲν 
ἀποποιέομαι. das kann nicht —, 
τοῦτο δὲν da ἀποτύχη. was fehlt 
Ihnen? τί ἐπάθετε; τί ἔχετε; ϐ8 
fehlt ihm immer etwas, πάντοτε 

: κών r ἔχει ών) 
eh ler, m.(-8, pl. —), τὸ ἁμάρτημα, 
τὸ σφάλμα, Aayrsd τὸ ια 
τὸ κακόν. --- wider die Zeitrech- 
nung, ὁ ἀναχρονισμός. -frei, adj. 
ἀλάθητος, ἀλάνθαστος, ἐλεύθερος 
σφαλμάτων. -haft, adj. πλημµελής, 
ο. -haftigkeit, f. (—), ἡ 
πλημμέλεια, τὸ πλημμελές, ἡ ἀτέ- 
λεια. -ἰδ8, adj. ἀλάθητος, ἄνευ 
σφαλμάτων’ τέλειος. 

Fehl fähren, v. i. ir. 8. ἀποπλανῶμαι 
ὀχούμενος [παραστρατίζω]. 

Fehl farbe, f. (—), τὸ ἐλλεῖπον χρῶμα 
(ἐν τῷ χαρτοπαιγνίφ.) 

Fehl’gang, m. (-es,. pl. -gänge), ὁ µά- 
ταιος δρόμος. 

Fehl -gebürt, f. (—, pl. -en), ἡ ἑξάμ- 
βλωσις. ἔχτρωσις, ἡ ἀποβολή. 
τὸ ἄμβλωμα, τὸ ἐξάμβλωμα, τὸ 
ἔχτρωμα,. 

Fehl gehen, v. {. ir. 8. ἀποπλανῶμαι, 
παρεχτρέποµαι τῆς ὁδοῦ [παρα- 
δρομίζω, παραστρατίζω]. (fig.) ἀπο- 
τυγχάνω, ἀστοχέω. 

Fehl greifen, υ. ἕ. ir. h. ἀπατῶμαι 
ἐγγίζων, ἅπτομαι σφαλερῶς [στρα- 
βοπιάνω, παραπιάνω)]. 

Fehl’ griff, m. (-es, pl. -e), 
ἐπιλαβή, τὸ ἀστόχημα 


ἄστογος 
τὸ παρά- 


216 


Feierlichkeit, 


πιασµα]. einen — thun, σφάλλομαι 
ἁπτόμενος, ἀπατῶμαι [παραπιάνω]. 

Fehl’hleb, m. (-es, pl. -e), τὸ ἄστοχον 
κτύπημα. 

Fehl’ karte, f. er pl. -en), τὸ er 
πον χαρτίον (ἐν τῷ yaptoraryvlo). 

Fehl’schlessen, υ. ὁ, er . ιν. 
ἀποτυγχάνω σκοπεύων.  _ 

Fehl'schläg, m. (-es, pl. -schläge), τὸ 
ἀποτυχὸν κτύπημα. 

Fehl'schlägen, υ. {, ir. h. ἀποτυγχάνω 
κτυπῶν, παραπαίω. (fig.) ἀποτυγ- 


άνω. 

Fehl’ schliessen, υ. ὁ. ir. A. ἐξάγω σφα- 
λερὸν συμπέρασμα, συμπεραίνω 
ἐσφαλμένως. 


Fehf'schluss, m. (-es; pl. -schlüsse), 
τὸ σφαλερὸν συμπέρασμα. 

Fehl'schuss, m. (-es, pl. -schüsse), ἡ 
ἀποτυχοῦσα βολή, 5 ἄστοχος πυρο- 
reg 

Fehl’stoss, m. (-es, pl. -stösse), ὁ ἀπο- 
τυχὼν ὠθισμός, τὸ ἀποτυχὸν 
κροῦσμα, τὸ ἄστοχον χτύπημα. 

Fehl’stossen, v. {. ir. h. ἀποτυγχάνω 
κχρούων, παραπαίω. 

Fehftreten, v. i. ir. h. κενεµβατέω, 
παραπατέω [στραβοπατέω)]. 

Fehftriit, m. (-es, pl. -e), ἡ xeveußd- 
τησις, τὸ παραπάτηµα. 

Fehl zielen, v. i. Ah. σκοπεύω ἐσφαλ- 

ένως [σημαδεύω στραβά]. 

Fehlzüg, m. (-es, pl. -züge), ἡ σφα- 
λερὰ γραμμή. 

Fehim-e, f. (—, pl. -n), -gerlcht, n. 
(-es, pl. -e), τὸ μυστικὸν ποινικὸν 
διχαστήριον. 

Feler, f. (—, pl. -n), ἡ τελετή" ἡ 
ἑορτή, 8. Fest. -äbend, m. (-5, ΑΛ 
eg Ἡ ἀνάπαυσις ἐκ τῆς ἐργασίας, 

— machen, ἀναπαύομαι ἐκ τῆς 

ἐργασίας. -glocke, f. (—, pl. κ. 

ὁ κώδων τῆς ἀναπαύσεως, τὸ ἆνα- 

παυτήριον. kleid, π. (-es, pl. -er), 

τὸ ἔνδυμα ἑορτῆς [τὸ σκολινόν]. 

-lich, adj. ἑορταστικός, πανηγυρικός. 

ἐπίσημος, ἐμφατικός. -lichkeit, f. 

(—, pl. -en), ἡ ἑορτή, ἡ τελετή, 

A πανήγυρις. ἡ ἐπισημότης. 


Feiern. 


Fel’ern, v. {. h. ἑορτάζω, πανηγυρίζω" 
teltw' ἐγχωμιάζω, Byte, Ski. 
—, vi. h. σχολάζω, ἀναπαύομαι, 
ἡσυχάζω. —, n. (-8), Ἡ ἑόρτασις, 
ὁ ἑορτασμός. ἡ ἀνάπαυσις, ἡ σχολή. 

Fel’er-stunde, f. (—, pl. -n), ἡ wpa 
ἀναπαύσεως. -täg, m. (-es, pl. -e), 
Ἡ ἑορτή [ἡ σκόλη"]. morgen ist 
—, αὗριον εἶνε ἑορτή. -täglich, 
adj. ἑορταῖος, ἑορτάσιμος, 

Felg, adj. δειλός, ἄνανδρος [φοβητσιά- 


Pre) 
Felg böhne, f. (—, pl. -n), ὁ θέρµος 
[τὸ λουπινάρι, ὁ νο 

Feige, f. (—, pl. -n), τὸ σῦκον. 

Fel gen-baum, m. (-es, pl. -bäume), 7 
συκῆ [h συκιά]. -blatt, n, (-es, pl. 
-blätter), τὸ φύλλον συχκῆς, τὸ δρῖον. 
-garten, m. (-5. pl. a): ὁ 
συχών. -händler, m. (-s, pl. —), 
ὁ isyadorwing, 6 συκοπώλης. holz, 
n. Es τὸ ξύλον συκῆς. -korb, 
m. (-es, pl. -körbe), τὸ χαλάθιον 
σύχων., -wald, m. (-es, pl. -wälder), 
τὸ δάσος συκῶν, 6 συχών. 

Felg heit, f. (—, pl. -en), ἡ δειλία, 
n ἀνανδρία. -herzig, adj. ἄνανδρος, 
δειλός [Aayoudsxapdos*]. -herzigkeit, 
J. (—), Ἡ ἀνανδρία. -Ing, m. (-5, 
pl. -e), ὁ ἄνανδρος, ὁ δειλός [ὁ 
φοβητσιάρης]. -warze, f. (—, pl. 
-n), τὸ obxwpa, ἡ σύχωσις (ἀσθέ- 
vera). -wurz, Γ. (—), φυτὸν, τὸ 
ἑπτάφυλλον. 

Fell, adj. ὤνιος  ὠνητός, πωλητός, 
πρὸς πώλησιν. (fg) ἀργυρώνητος. 
-eDirne, ἡ nöpvn.-bieten,-haben, 
ἐχθέτω εἰς πώλησιν. -bletung, Γ. (---ι 
pl.-en), I πρὸς πώλησιν ἔκθεσις. 

elle, f.(—, pl. -n), ἡ ῥίνη [τὸ bit, 
n Nina). grobe —, ὁ ξυλοφάγος. 
(fig.) etwas unter die — nehmen, 
»atepyalopal τι, ἀκονάω, τροχίζω 
τι, die letzte — anlegen, geben, 
ἐπεξεργάζομαι τὸ τελευταῖον [βάζω 
τελευταῖον χέρι]. 

Εέ]ει, v.t.Ah. ῥινάω, ῥινίζω [λιμάρω]. 
η π. (-s), Ἡ Emm τὸ ῥίνημα, 
τὸ ῥίισμα. -griff, πι. (-es, pl. -e), 
τὸ στελεὸν τῆς ῥίνης [τὸ στελιάρι 
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Feindschaftlich. 


τῆς λίµας]. -halter, m. (-s, pl. —) 
ἡ λαβὶς ῥίνης. -hauer, m. = pl. 
—), ὁ ῥινιοχόπος, 6 ῥινιοποιός. -heft, 
n. (-es, pl. -e), τὸ oteledv ῥίνης 
[τὸ στελιάρι τῆς λίµας]. 
Feif’heit, ιά (—), τὸ ὠνητόν, ἡ ὠνητό- 
ς, τὸ εὐαγόραστον [h φθήνια]. 

Felllicht, n. (-8), τὰ ῥινήματα, τὰ 

ινίσµατα, τὰ ξύσματα. 

Feil'schen, υ. {, h. δυσωνέω, ἐμπορεύο- 
μαι µιχρολόγως, µιχρολογέω, πραγ- 
ματεύοµαι [παζαρεύω]. 

Feil «ρᾶπε, f. pl. -staub, m. 9) τὰ 
ῥινήματα, τὰ ῥινίσματα, τὰ ξύσματα. 

Fein, adj. λεπτός' λεπτοφυής. (fig.) ἐξ- 
αίρετος, ἐχλεκτός' λεπτοφυής, ἁβρο- 
pure, εὐγενιχός' ἀρχοντικός. πανοῦρ- 
γος. das ist nicht —, τοῦτο δὲν elve 
εὐγενές. das ist ein -er Fuchs, 
elve ἐπίτριπτον ἈΧίναδος [elve τε- 
τραπέρατος κατεργάρης]. die -θ 

elt, ἡ ἐχλεκτὴ κοινωνία. -er 
Ton, ἡ εὐρυθμία, ἡ λεπτότης 
τῶν τρόπων. -θ Züge, οἱ λεπτο- 

υεῖς χαρακτῆρες. -er Kopf, ἡ 
ἀγχίνοια [τὸ τετραγωνιχὸν κεφάλι]. 
-θ8 Gesicht, λεπτοφυὲς πρόσωπον, 
εὐγενικὴ ὄψις. —, adv. λεπτῶς. 
πανούργως. (fig.) seid — artig, ἔστε 
πολὺ εὔταχτοι, µένετε πολὺ φρόνιµοι. 

Feind, adj. ἐχθρός' πολέμιος, ἐχδρι- 
χός. erasudem — sein, ἔχω 
ἔχθραν πρός τινα, ἐχθαίρω τινά, 
ἐχθραίνω τινά, »ἐχθρεύομαί τινας. 
— werden, γίνομαι ἐχθρός. —, 
m. (-es, pl. -e), 6 ἐχθρός. — im 
Kriege, ὁ πολέμιος. abgesagter 
—, ἄσπονδος ἐχθρός, ἀδιάλλακτος 
ἐχθρός. der böse —, τὸ πονηρὸν 
πνεῦμα, ὁ διάβολος  «θπαπάθῃ 
zum — machen, ἐχβροποιέω τινά. 
-esland, n. (-es, pl. -länder), 7) 
πολεμία χώρα. -In, f. (—, pl. 
u, ἡ ἐχθρά, ὁ ἐχθρός. -lich, ad). 
ἐχδρικός' πολέμιος, —, adv. ἐχδρι- 
ws, ἐχθρωδῶς' πολεμίως. gegen 
Jemanden — gesinnt sein, διά- 
χειμαι ἐγβρικῶς πρός τινα. -schaft, 
Ff. (—, pl. -en), ἡ ἔχθρα. -schaft- 
lich, -sellg, adj. πολέμιος, ἐγδρικός, 


Feindseligkeit. 


ἐχθρός. -sellgkeit, f. (—, pl. -en), 
nr a’ ἡ ἀπέχθεια. ἡ ἐχθροπρα- 
ξία. die -en beginnen, ἄρχω 

ειρῶν ἀδίκων, ἀρχίζω τὰς ἐχ- 
ὑροπραξίας, 

Fein gefühl, n. (-s), ἡ ἁβροφροσύνη, 
n λεπτότης. -gehalt, m. (-es), 6 
βαθμὸς τῆς χαθαρότητος (vonlsue- 
τος). -heit, f. (—, pl. -en), ἡ λεπτό- 
της ἡ ἁβρότης, ἡ ἁβροφροσύνη. ἡ 
ἀγχίνοια, ἡ ὀξύνοια. ἡ πανουργία, 
Ἡ πονηρία. -körnig, adj. λεπτόχοκ- 
χος, λεπτοὺς χόκχους ἔχων. -mäler, 
m. (-8, pl. —), ὁ ζωγράφος µιχρο- 
ypaplas. -mälerel', f. (—), ἡ µικρο- 
γραφία, -raspel, f (—, pl. -n), τὸ 
λεπτὸν ῥινίον. -schmecker, m. (-, 
pl. —), 6 λίχνος [ὁ λιχουδιάρης, 
ὁλιχούτης", ὁ καλοφαγᾶς]. -zucker, 
m. (-9), Ἡ δωλισμένη ζάχαρις. 

Feist, adj. πιµελής, λιπαρός, παχύς. 

Fei’ste, Fei’stigkeit, f. (—), ἡ λιπαρό- 
της, N παχύτης᾽ τὸ λίπος, τὸ πάχος. 

Feld, η. (-es, pl.-er), ὁ ἀγρός, τὸ χωρά- 
φιον. τὸ πεδίον, ἡ πεδιάς [ὁ κάμπος]. 
τὸ ὕπαιθρον. τὸ στρατόπεδον. τὸ 
τετράγωνον ἀβακίου, τὸ τετράγω- 
νον πεσσευτηρίου. ὁ περίβολος, ἡ 
περιοχή. das — bauen, γεωργέω 
τὴν γῆν, πο χωράφιον. 
auf freiem -θ, ἐν ὑπαίδρῳ. in’s 
— rlicken, zu -e ziehen, ἐκστρα- 
τεύω. aus dem — schlagen, ἐκ- 
τοπίζω, τρέπω εἰς er das — 
räumen, ἐχτοπίζομαι, ἐκδιώκομαι, 
τρέποµαι εἰς φυγἠν. (/απι.) das 
steht noch im weiten -e, 
τοῦτο ἀπέχει πολὺ μακρὰν εἰσέτι, 
τοῦτο εἶνε λίαν Bu al εἰσέτι. 
das — ausmessen, γεωμµετρέω, 
σχοινίζω. -altär, m. (-s, pl. -täre), 
ὁ μετακινητὸς βωμός. -apotheke, f. 
(στο pl. -n), τὸ φορητὸν φαρμα- 
χεῖον. arbeit, f. (—), ἡ γεωργία 

τὸ γεώργηµα. -arbeiter, m. (-8, pl. 

—), 6 κατ ἀγρὸν ἐργάτης' ὁ γεωρ- 

ός. -ärst, m. (-es, pl. -ärzte), 6 

στρατιωτικὸς ἰατρός. -bäcker, m. 

(-8, pl. —), 6 στρατιωτικὸς dpro- 

ποιός. -bäckerel', f. (—, pl. -en), 
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Feldlager. 


τὸ στρατιωτικὸν ἀρτοποιεῖον. -bau, 
m. (-8), Ἡ Yewpyla, ἡ γεωπονία. 
-bauer, m. (-5, pl. —), ὁ γεωργός. 
-beit, n. (-es, pl. -en), Ἡ στρατοτε- 
dien κλίνη. -binde, f. (—, pl. -n), 
N στρατιωτικὴ ταινία. -blüme, j. 
(—, pl. -n), τὸ ἄνθος τῶν ἀγρῶν. 
-böhne, f. (—, pl. -n), ὁ κύαµος 
[τὸ κουκκί, τὸ γονδροκοῦχκι”]. -dieb, 
m. (-es, pl. -e), 6 χλέπτης ἀγροτ- 
κὠν καρπῶν. -dienst, m. (-es), f 
στρατιωτικὴ ὑπηρεσία ἐν τῷ orpa- 
τοπέδῳ. -ein‘, adv. διὰ τῶν ἀγρῶ». 
-erdecke, /. (—, pl. -n), τὸ φάτνω- 
va (olxoösung). -Masche, f. (—, pl. 
-n), 6 κώδων, 7 ἀσκοπυτίνη, τὸ 
στρατιωτικὸν φλασκίον. Früchte, f. 
pl. ol ἀγροτικοὶ καρποί, τὰ ὀπωρικὰ 
τῶν ἀγρῶν, -geflügel, πι. (-9), τὰ 
πτηνὰ τῶν ἀγρῶν. -geistliche, m. 
(-n, pl.-n), & ἱερεὺς τοῦ στρατο- 
πέδου. -geräth, η. (-es), τὰ γεωρ- 
γικὰ ἐργαλεῖα. τὰ στρατιωτικὴ 
σκεύη. -geschrei, π. (-8), τὸ στρα- 
τιωτικὸν σύνθημα. ἡ ἀλαλά, ὁ ἆλα- 
λαγµός. -geschütz, n. (-es, pl. -e), 
τὸ πεδινὸν τηλεβόλον. -gewächs, 
n. (-es, pl. -e), τὸ φυτὸν τῶν 
ἀγρῶν. -grille, f. (—, pl. -n), ἔν- 
τοµον, ὁ γρῦλος, 6 γρύλλος. 
Feld’'herr, σα. (-n, pl. -en), ὁ στρατή- 
yös. -nawürde, f. (—), τὸ στρατη- 
γιχὸν ἀξίωμα, ἡ στρατηγία. 
Feld’-bospitäl, n. (-s, pl. -täler), τὸ 
μεταχκινητὀν νοσοχομεῖον, τὸ περί- 
ακτον νοσοχομεῖον. -hühn, n. (-5, 
pl. -hübner), ἡ πέρδις fh πέρδικα, 
τὸ περδίχι]. Junges —, ὁ περδικεύ:. 
kleines —, τὸ περλίχιον. wie ein 
— schreien, κακκαβίζω, καχκαρίζω. 
-hüter, m. (-5, pl. —), ὁ ἀγροφύλαξ 
[ὁ δραγάτης, 6 βλεπές"]. -jäger, m. 
(-5, pl. —), ὁ ἀγρευτής, ὁ κυνηγός. 
ὁ εὔζωνος (στρατιώτης). -kessel, m. 
(-5, 4 —), 6 λέβης στρατοπέδου. 
-köhl, m. (-s), τὸ ἀγριολάχανον. 
küche, f.(—, pl. -n), N ματεφα! 
rn στρατοπέδου. -kümmel, m. 
(-8), τὸ ὑπήχοον, τὸ καρναβάδιον, 
τὸ χύμινον. -läger, n. (-8, pl. —), 


Feldlazareth. 


τὸ στρατόπεδον. -lazareth, n. (-5, 
pl. -θ)ν τὸ κινητὸν νοσοχκομεῖον. 
-leben, n. (-8), ὁ ἀγροτικὸς βίος. 
-Ierche, f. (---ε pl. -π)ι ὁ κορυδαλὸς 
τῶν ἀγρῶν [τὸ τρουλλίτης”]. -mark, 
f. (—), τὰ µεθόρια χτήµατος [τὰ 
ο -marschall, n. (-s, pl. 
-schälle), ὁ στρατάρχης, 6 ἀρχιστρά- 
ηχος. -marschalllieutenant, m. (-s 
pl. -8), ὁ ο ο ine -maus, f 
(, pl. -mäuse), ὁ ἀρουραῖος μῦς. 
-messen, n. (-8), 7 σος ὁ 
σχοινισµός, een a. -Mmesser, m. 
(-8, pl. —), 6 γεωµέτρης, ὁ χωρομµέ- 
τρης, 6 σχοινιστής. -messkunst, f.(-), 
ἡ ywpoperpla, Ἡ γεωδαισία. -münze, 
J.(—, pl. -n), ὁ ἠδύοσμος, Ἡ µίνδη, 
τὸ ἀγριοβάλσαμον”. -musik, Γ. (—), 
ἡ στρατοπεδικὴ μουσική. -post, f. 
(—, pl. -en), 7) στρατοπεδικὴ συγ- 
κοινωνία” τὸ στρατιωτικὸν ταχυδρο- 
μεῖον. posten, m. (-9). 7 προφυ- 
λακή. -postamt, n. (-es, pl. -ämter), 
τὸ στρατοπεδικὺν ταχυδρομεῖον. 
-prediger, m. (-s, pl. —), ὁ ἵερο- 
«hpv& στρατοπέδου, 6 στρατιωτικὸς 
ἱερεύς. -pröpst, m. (-es, pl. -pröpste), 
6 προϊστάμενος τῶν στρατιωτικών 
ἱερέων. --Γαΐΐ6, f. (—, pl. -n), ζφον, 
b ἑλειός, ὁ µυωξός. -regiment, n. 
(-8, pl. -er), τὸ στρατοπεδεῦον σύν- 
ταγµα. -röse, f. (—, pl. -n), τὸ 
ἄγριον ῥόδον. -schäden, m. (-9), 
βλάβη τῶν ἀγρῶν. -schanze, f. (—, 
pl. -n), τὸ προτείχισµα, τὸ γαρά- 
χωμα, τὸ ὀχύρωμα, -scher, -scherer, 
m. (-5, pl. —);, στρατιωτικὸς 
yapoupyös. -scheuche, f. (—, pl. 
-n), τὸ σόβητρον τῶν ἀγρῶν, τὸ 
φόβητρον = ἀγρῶν. -schlacht, f. 
(—, pl. -en), τακτικὴ μάχη. 
ας ρα Γ. (-ι pl. -n), τὸ κανά 
σαλιτραῖον μακρὸν τηλεβόλον, 6 
πύροφις. -schmiede, f. (—, pl. -n), 
τὸ φορητὸν σιδηρουργεῖον, ; πεδο- 
Χάμινος. -soldät, m. (-en, pl. -en), 
ὁ στρατιώτης στρατοπέλου. -spitäl, 
8. Feldlazareth. -stühl, m. (-s, 
pl. -stühle), 6 συγκαμπτὸς σκίµπους, 
τὸ συγχλειόµενον σκαμνίον, 6 ὀκλα- 


ων 
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Felsen. 


δίας. -stück, n. (-es, pl. -e), τὸ 
πεδινὸν τηλεβόλον. -taube, f. (—, 
pl. -n), 7 dypla περιστερά, τὸ 
ἀγριοπερίστερον. -tisch, m. (-es, pl. 
-θ), Ἡ συγκαμπτὶ τράπεζα, τὸ συµ- 
πτυσσόμενον τραπέζιον. -wache, /. 
(—, pl.-n), Ἡ φρουρὰ στρατοπέδου. 
-wächter, m. (-s, pl. a ὁ ἀγρο- 
φύλαξ [ var; -wachtmeister, 
m. (-8, pl. —), 6 ταγματάρχης τοῦ 
ἱππικοῦ. -webel, m. (-5, pl. —), 
ὁ ἐπιλοχίας. -weg, m. (-e8, pl. -e), 
Ἡ τρίβος, ἡ ἀτραπός, τὸ στενόν. 
-winde, f. (—), φυτὸν, Ἡ ἑλξίνη, 6 
µαλακόκισσος,τὸκχισσάνθεμον, ἡπερι- 
πλοχάς [τὸ περιπλοκάδι"]. -wirth- 
schaft, f. (—), Ἡ γεωπονία. -zeichen, 
π. (-s, pl. —), τὸ στρατιωτικὸν 
γνώρισμα. -zeugmeister, m. (-8, pl. 
—), 6 ἀρχητὸς τοῦ πυροβολικοῦ. 
-züg, m. (-es, pl. -züge), in 
7) ἐκστρατεία. -zwiebel, f. (—, pl. 
-N), φυτὸν, τὸ ὀρνιβόγαλα. 


Felge, f. (-- pl. -n), τὸ σῶστρον 


(τροχοῦ). -πι v. L. h. συνδέω διὰ 
σώτρων. ein Rad —, συνάπτω 
σῶστρα εἰς τροχόν. einen Acker 
—, ἀρόω ἀγρόν [ὀργόνω χωράφι]. 
-nhauer, m. (-5, pl. —), ἔ a = 
πηγός, ὁ ἁμαξουργός, 8. Stell- 
macher. 


Fell, n. (-es, -s, pl. -e), τὸ δέρµα, 7) 


δορά, [ἣ προβιά]. (1ᾳ.) Jemandem 
das — über die Ohren ziehen, 
ἐξάγω πᾶσαν δυνατὴν ὠφέλειαν ἀπό 
τινος, ἐκμωζάω τινά [παίρνω καὶ 


τὴν προβιάν, ξεπροβιδίζω"]. 


Fell’.eisen, n. (-, fr —), n πήρα, 6 


µάρσιπος [ἡ BaAlla]‘ τὸ χιβώτιον 
ke φορτσέρι, τὸ σεντοῦχι, τὸ μπαοῦ- 
ον]. -bandel, m. (-5), Ἡ δερµα- 
τεµπορία. -händler, m. (-8. pl. —), 
6 δερµατοπώλης, 6 διφθεροπώλης 
[6 γούναρης]. 


Fels, m. (-es, pl. -en), 8. Felsen. 


-abbang, m. (-es, pl. -hänge), ὁ 
κρημνὸς βράχου. -ärtig, adj. πετρώ- 
δης, βραχώδης. 


Felsen, m. (-8, 4 —), ὁ πέτρος, ἡ 


µεγάλη πέτρα, ὁ βράχος [τὸ χαράκι”]. 


Felsenariig. 


— am Meere, 6 σκόπελος. -ärtig, 
ad) πετρώδης, βραχώδης. -ἴεδί, 

). στερεώτερος ο. -gebirge, 
n. (-8,: pl. —), τὸ πετρῶδες ὄρος. 
-hart, adj. πέτρινος, σκληρότερος 
πέτρας πετρόχα hoc”, herz, η. (-ens, 
pl. -en), h σιδηρᾶ καρδία, Ἡ πε- 
τρίνη καρδία. δε, Γ. (σι pl. 
-n), τὸ σπήλαιον βράχου. Keller, 
m. (-8, pl. —), τὸ ἐν βράχῳ ὑπό- 
γειον. -klippe, f. (—, pl. -n), ὁ 
σκόπελος. -kluft, f. (—, pl. -klüfte), 
ἡ σῆραγξ, τὸ χάσμα. “masse, f. 
(—, pl. -n), 6 ὄγκος βράχωω, ὁ 
πετρώδης ὄγκος. -π[, n. ὃς pl. 
-e), I) ὕφαλος. riss, m. (-es, pl. 
-e), Ἡ διαρρωγὴ βράχου. -schlucht, 
. (—, pl. -en), ἡ φάραγθ, ἡ ya 
ράδρα. -wand, f. (—, pl. -wände), 
N αλιτὺς βράχου ὁ ἀπόχρημνος 


ράχος. 

Felsicht, adj. πετρώδης, πετραῖος, 
βραχώδης. 

de adj. πλήρης βράχων, πετρώ- 


ς. 
Fels’klippe, f.(—, pl.-n), ὁ σχόπελος. 
Felucke, f. (—, pl. -n), 6 φάσηλος, 
η ἐφολκίς [ἡ φελοῦχα] 
Fenchel, πι. (-4)) τὸ µάραθον. -ärtig, 
adj. µαραδοειδής. -feld, π. (-es, pl. 
-er), ὁ papadwv. -wein, m. (-8), 
ὁ µαραθίτης οἶνος. 
Fen'ster, n. (-8 pl. —), τὸ παράθυρον. 
kleines —, 4 θυρίς", τὸ θυρίδιον. 
zum — hinaus sehen, βλέπω διὰ 
τοῦ παραθύρου. -austriit, m. (-5, 
pl. -e), ὁ ἐξώστης [τὸ μπαλκόνι]. 
-beschälg, m. (-s, pl. -schläge), τὸ 
ἐπισιδήρωμα rapadüpon. -blel, n. 
(-9)ν ὁ βόλυβδος ὑαλοτέχνου. -bögen, 
m. (-8, & -bögen), τὸ τόξον παρα- 
δύρου. -brei(t),n. (-es, pl. -er),tö σανί- 
διον napadüpnv.-chen,n. (-8), töNupf- 
διὀν, ἡ θυρίς᾽ [τὸ παραθυράκι]. -Mügel, 
m. (-5, pl.—), τὸ φύλλον παραδθύρο», 
τὸ παραθυρόφυλλον. -fuller, n. Er 
6 γῦρος παραθύρου, Ἡ στεφάνη πα- 
ραθύρου [ὁ τσερτσεβές]. -giebel, πι. 
(-8, pl. —), τὸ προμ.ετωπίδιον παρα- 
δύρο»,τὸ ἀέτωμαπαραθύρο». -Είίΐευ, 
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Ferkel, -chen, n. (-s, 


Fern, 


Fernansicht. 


n. (-8, pl. —), τὸ δικτυωτὸν παρή- 
Yupov_[7d Bent -gläs, n. (-εδι 
pl. gläser), ἡ ὕαλος παραθύρου, ὁ 
φανόπττς [τὸ τζάμι]. -baspe, /. (—, 
pl. -n), ὁ μοχλὸς παραθύρου [τὸ 
μάσκουλον" ee -kissen, η. 
(-8, pl. —), τὸ ὑπαγκώνιον παρα” 
Böpov. -kilt, m. (-es), ἡ χόλλα 
παραθύρου, Ἡ κόλλα ῥαλοτέχνου. 
-läden, m. (-s, pl. -läden), τὸ πᾳ- 
ραδυρόφυλλον [τὸ κανάτι]. -Iehne, 
. (—, pl. -n), τὸ ὑπαγκώνιον 
rapadüpon. 


Fenstern, v. t. h. (fam.) ἐπιπλήττω, 


[μαλλόνω]. 


Fen'ster-pfeller, m. (-8, pl. —), τὸ 


μεταξὺ δύο παραθύρων διάστηµα, 
τὸ διάθυρον. -pfosten, m. (-5, pl. 
—), Ἡ παραστὰς θυρίδος, ὁ mapa- 
στάτης" παραθύρου. -rähmen, m. 
(-s, pl. —), Ki στεφάνη παρα: 
θύρου, ὁ παραθυρόγυρος. -riegel, m. 
(-3, pl. —), ὁ μµοχλίσκος παρᾳ- 
Ῥύρου [ὁ σουρµές]. -δεμείθε, Γίς-ι 
pl. -n), n Όαλος ara ae [τὸ 
τζάμι]. -steuer, f. (—), ὁ φόρος 
ἐπὶ τῶν παραθύρων. -stock, m. (-. 
pl. -stöcke), 8. Fensterpfosten. 
-veriiefung, f. (—, pl. -en), τῷ 
παραθυροειδὲς xollwpz. werk, η, 
(-es), τὸ παραθύρωμα. 


Ferien, f. pl. αἱ παύσει, αἱ din 


xoral. 

pl. —), ῥ 
δέλφαξ, τὸ αυΐδον, ὁ Ἱγρῦλος [τὸ 
γουρουνάκι)]. 
adj. μακρὰν εὑρισχκόμενος, 
μαχρυνός, μεμακρυσμένος. Sehr --- 
ἀπώτατος. aus -en Landen, ἐκ 
χώρας μακρωνῆς, µακρόθεν, möp 
pwdev [ἀπὸ τὰ µαχρωά]. das sel 
— von mir! ὁ θεὸς νὰ μὲ φυλάστ' 
das sei —! μὴ γένοιτο! die -6 
Nachwelt, ἡ µεταγενεστέρα γενεῄ. 
οἱ ὕστερωι ἀπόγονοι. —, adı. 
μακράν, πόρρω [μακρυά]. in su 
—, in so — als, καθ ὅσον, ὅσον. 
in wie —? χατὰ πόσον; 


Fernansicht, f. (—, pl. -en), ἡ ἄπο- 


ψις. 
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Ferne, f. (—, pl. -n), ἡ ἀπόστασις, 
τὰ pazpdv. er sieht gut in die 
—, Ἡ ὅρασίς του ἐξικνεῖται μακράν, 
βλέπει χαλῶς εἰς τὰ μακράν. das ist 
noch in weiter —, τοῦτο πολλοῦ 
ἀπέχει εἰσέτι, πόρρω ἀπέγει εἰσέτι 
τοῦτο, aus der —, µακρόδεν, πὀρ- 
pwdev [ἀπὸ μακρυά]. 

Εεήπες, adj. ἀπώτερος. ---, adv. ἀπώ- 
τερον, µακρότερον [πλιὸ µακρυά]’ 
περαιτέρω [παραπέρα] πρὸς τούτοις, 
πρὸς δέ, παρεχκτὸς τούτου. -hin, 
adv. τοῦ λοιποῦ, εἰς τὸ ἑξῆς. -welt, 
-wellig, adj. μακρὰν εὑρισκόμενος, 
πόρρω ἀπέχων, paxpuvds. 

Fern :gläs, n. (-es, pl. -gläser), τὸ 
μικρὸν τηλεσχόπιον. -her, adv. µα- 
χρόδεν, πόρρωδεν, ἄπωθεν. -hin, 
adv. μακράν, πρὸς τὰ μακράν. 
-röhr, n. (-5, pl. -röhre), τὸ τηλε- 
σχόπιον. -schreibekunst, f. (—), 7) 
τηλεγραφία. -sicht, f. (—, pl. -en), 
h εὐρεῖα θέα. -sichlig, adj. πρε- 
σβύωψ. -sichtigkeit, f. (—), Ἡ πρε- 

Seen a } 
erse, f. (—, pl. -n πτέρνα. Je- 
mandem ER der — folceR, ἀχο- 
λουθέω τινὶ κατὰ πόδα, διώχκω τινὰ 
κατὰ πόδας. -ngeld, n. (-es), (fig. 
Jam.) — geben, δειχνύω τὴν ῥάχιν 
nos, φεύγω [τὸ κόβω λάσπη]. 

Fertig, adj. ἔτοιμος, ἠτοιμασμένος. τε- 
τελεσμένος, ἀποτετελεομένος [τελειω- 
EB δεξιός, ἐπιδέξιος, ἐπιτήδειος, 
— werden mit etwas, περαίνω τι, 
τελειό(ν)ω τι. — machen, dta- 
πράττω, φέρω εἰς πέρας. nun ist 
ϐ8 —, ἰδοὺ ὅτι ἐτελείωσεν. ich 
bin damit —, ἐτελείωσα. ich werde 
bald — sein, per ὀλίγον εἶμαι 
ἑτόιμος, θὰ τελειώσω ὅσον οὕπω. 
er ist —, ἐτελείωσεν᾽ elde τὸ τέλος 
του, χατεστράφη. sich — machen, 
ἑτοιμάζομαι, παρασκευάζοµαι. —; 
adv. ἑτοίμως. προθύμως. δεξιῶς, 
ἐπιτηδείως. — sprechen, λαλέω 
εὐγερῶς, ὁμιλέω ἀπροσκόπτως. 

Γαΐρεν, υ. {. h. περᾳίνω΄ χατασκευά- 
ζω, Β. Verfertigen. 


Fest. 


Fer tigkeit, f. (—, pl. -en), 7 ἑτοιμό- 


ς, Ἡ εὐγέρεια' ἡ δεξιότης, ἡ ἐπι- 
Be Be ἐπιδεξιότης. — der 
Zunge, ἡ εὐγλωττία. mit — grie- 
chisch sprechen, ὁμιλῶ εὐχερῶς 
τὴν ἑλληνιχὴν YAwocav. 


Fesssel, f. (—, pl. -n), τὰ δεσμά, ὁ 


δεσμός. — am Fusse, 7 πέδη. 
— an den Händen, Ἡ γειροπέδη. 
in -n schlagen, βάλλω εἰς τὰ 
δεσµή. Jemandem -n anlegen, 
δεσμεύω τινά (fig.) παρεµβάλλω 
προσχόµµατά τινι. in Jemandes 
-Ώ liegen, eluaı δέσµιως τοῦ ἔρωτός 
τινος. Jemandem die -n lösen, 
λύω τινὰ ἐκ τῶν δεσμῶν. -lös, ad). 
ἄδεσμος, ἀδέσμευτος. -Iösigkeit, f. 
(—), Ἡ ἀπαλλαγὴ ἐκ τῶν δεσμῶν. 
-n, v. Lt. h. δεσµεύω, περιβάλλω διὰ 
δεσμῶν. (fig.) κυριεύω᾽ χαταγοη- 
τεύώ. ἐφιστάω, πρησηλό(ν)ω. 


Fest, adj. στερεός μόνιμος, πάγιος, 


ἑδραῖος' ἀμεταχίνητος, ἀχράδαντός᾽ 
σταδερός, ο... ὀχυρός, Epu- 
µνός. -θ8 Land, 7) στερεά, ἡ ξηρά. 
-er Ort, τόπος ὀχυρός. -er Preis, 
τιμὴ σταβερά. -er Schlaf, ὕπνος 
μας der -en Meinung sein, 
χω ἀμετάθετον ἰδέαν. -e Freund- 
schaft, φιλία σταθερά. -er Ent- 
schluss, σταθερὰ ἀπόφασις. — bei 
etwas bleiben, ἐμμένω εἷς τι, ἐπι- 
μένω εἴς τι. — versprechen, 
ὑπισχνέομαι μετὰ βεβαιότητος. -en 
Fuss fassen, ἀποχαθίσταμαι στε- 
ρεῶς, ῥιζοβολέω. —, adv. στε- 
ρεώς' στα ερῶς, ἁμεταφέτως. -bin- 
den, δέω στερεῶς [δένω opıyra], 
σφίγγω. -bleiben, µένω σταθερῶς' 
ἐμμένω,  ἐγκαρτερέω. -halten, 
Χρατέω στερεῶς [κρατῶῷ καλά, 
βαστῶ olyoupa]' ἐπιμένω. -machen, 
στερεό(ν)ω, σφ΄γγω. -nehmen, συλ- 
λαμβάνω. — schlafen, χοιμῶμαι 
ὕπνον βαθύν. -setzen, ἀποκαθι- 
στάω, καθιδρύω᾽ ὁρίζω, προσδιο- 
ρίζω, τάττω φυλαχίζω. sich 
-setzen, ἀποκαθίσταμαι' ἱδρύομαι, 
καθιδρύοµαι στερεόοµαι, ῥιζόο- 
μαι, ῥιζοβολέω. sitzen, ἐμ- 


Fest. 


µένω στερεός, εἶμαι στερεός xara- 
χάθηµαι. -stehen, ἵσταμαι στερεώς) 
εἶμαι βέβαιος. -stellen, ὁρίζω, 
προσδιορίζω. — überzeugt sein, 
ἔχω πεποίθησιν ἀκράδαντον. — 


werden, στερεόοµαι πῄήγνυμαι, 
συμπή]νυμαι [πήζω, κι) 
Fest, n. (-es, pl. -e), ἑορτή” ἡ 


πανήγυρις ἡ τελετή’ τὸ ἑόρτασμα. 
-äbend, m. (-, pl. -e), ἡ προτε- 
pala ἑορτῆς, Ἡ παραμονὴ ἑορτῆς. 

Fest'binden, υ. {. ir. h., 8. Fest. 

Feste, f. (—, pl. -n), τὸ φρούριον, 

8. Festung. — des Himmels, τὸ 
oteptwu.a. 

Fest’ gäbe, α, (—, pl. -n), τὸ δώρον 
ἑορτῆς. -geläge, n. (-δ, pl. —), Ἡ 
ebwyla, τὸ ἑόρτασμα RR ξεφάν- 
τωµα]. -gesang, m. (-es, pl. -sänge), 
ὁ ὤὕμνος, ἡ πανηγυρικὴ ᾠδή. 

---- % t. κα er Β. irn η 

estigkeit, f. (— στερεότης' 
εὐστάθεια, Ἡ σταθερότης' ἡ µονιμό- 
της, ἡ στερρότης. (‚fig.) ἡ ἐπιμονή, 
Mh κχαρτερία. — eines Ortes, ἡ 
ὀχυρότης τόπου. 

Fest’ kalender, m. (-s, pl. —), τὸ &op- 
τολόγιον. kleid, π. (-es, pl. -er), 
ἡ ἑορταία ya τὸ φόρεμα τῆς 
ἑορτῆς [τὸ σκολινόν’]. -land, n. 

(-es, pl. -länder), ἡ στερεά [n στε- 

pıd*), ἡ ξηρά ἡ ἤπειρος. -lich, 

adj. ἑορταστικός, ἑορταῖος πανη- 
χυρικός, πομπικός. -lichkeit, f. (—, 

pl. -en), h πανήγυρις᾽ 7) πομπή, 9 

τελετή. -Iebend, adj. φιλέορτος, 


φιλεορταστής. -Iied, n. (es pl. 
-er), τὸ ἆσμα ἑορτῆς ὕμνος, 
„machen, v.t. ᾖε., τω -mähl, 


n. (-8 pl. -e), τὸ σωµπόσιον, 
ebwyla Pr ξεφάντωμα]. pre 
v. t. ir. h., 8. Fest. -ordner, m. 
(-8, pl. —), 6 τελετάρχης 6 συµ- 
ποσιάργης. -ordnung, f. (—, pl. 
-en), 6 κανονισμὸς ἑορτῆς. -prediger, 
m. (-8 pl. —), 6 ἱεροκήρυξ ἑορτῆς. 
predigt, f. (—, pl. -en), ὁ πανη- 
υρικὸς λόγος. -seizen, υ. £. h., 8. 
est. -seizung, f. (—, pl. -en), ὁ 
ῥρισμός, ὁ προσδιορισµός. ἡ φυλά- 
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χισις. -siizen, v. i. ir. h., 8. Fest. 
-stehen, ο. ὁ, ir. h., s. Fest. -stellen, 
v.t.h., 8. Fest. -täg, m. (-es, pl. 
-e), Ἡ ἑορτάσιμος ημέρα, 7) ἑορτί, 
-täglich, adj. ἑορτάσιμος. 
Festung, f. (—, pl. -en), τὸ φρούριον 
[τὸ κάστρον]’ τὸ ὀχύρωμα. -sbau, 
m. (-8, pl. -ten), 4 τειχισµός, 7, 
τείχισις, ἡ ὀχύρωσις' τὸ τείγισµα, 
τὸ ὀχύρωμα. -swall, m. (-es, pl. 
-wälle), 7 ἔπαλξις, τὸ προτείχισµα. 
-swerk, n. (-es, pl. -e), τεί- 
γισμα, τὸ ὀχύρωμα, τὸ τεῖγος. 
Festzelt, f. (—), ὁ καιρὸς τῆς dor 
τῆς. -Büg, m. (-es, pl. -süge), 1 


πομπή. 

Feit, adj. πιµελής, πιαρός, λιπαρός, 
παχύς. ἄφθονος, δαφιλής -εδ 
Fleisch, κρέας παχύ. ein wenig 
—, ὑπόπαχυς [παχουλός, παχούται- 
χος]. --- machen, πιαίνω, λιπαίνω, 
ab? κής, σιτεύω. — werden, λί- 
παίνοµαι, Ἠπιαίνομαι, παχύνομαι. 
dick und —, χονδρὸς καὶ παχύ: 
πολύσαρκος, εὔσαρκος. nicht --- 
ἀπίμελος [ἄπαχος]. ----, n. (-es), τό 
λίπος, τὸ στέαρ, τὸ πάχος [τὸ Εύπι). 
-äder, Fe (—;, l. -n), ἡ πιαρα 
φλέψ. -ammer, f. (--- pl. -n), πτη: 

νὸν, Le -bauch, m. (-es 

pl. -bäuche), 6 άστρων, 6 yastpo- 
πίων [6 χοιλιδᾶς]. -bäuchie, ad. 
άστρων, προγάστωρ, Ὑαστροπίων 
λιώη χοιλιδᾶς]. -darm, m. 
(-8), 6 πιμελὴς στόµαχος (Bobs). 

Fetten, v. £. h. πιαίνω, een 

Fett'-flecken, m. (-s, pl. —), ἡ un% 
λίπους. -gans, f. (—, pl. -gänse), 
πτηνὸν Δαλάσσιον, 6 λιπαρόγτν, 5 
ἀπτηνοδύτης. haut, f. (--ι pl. 
-häute), 6 στεατώδης ὑμήν, 6 dnubs- 
-icht, adj. πιµελής, πιαρός, παχύ» 
-ig, adj. πιαρός, πιµελώδης, στεῖ’ 
τώδης, λιπαρός. -igkeit, f. (--λε ἆ 
λιπαβότης, ἡ πιότης, ἡ λιπαρία, τό 
πιμελῶδες, τὸ πάχος. — des 141: 
bes, ἡ εὐταρχία, 7 πολυσαρχία. 
-klumpen, m. (-s, pl. —), ὁ 0%“ 
λίπους. -mägen, m. (-s, pl. -- 
τὸ ἤνυστρον. -schwanz, m. (-eS, pl. 
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σχεύω]. 
est . 

bypaola, ἡ ὑγρότης [ aoıd”, 
ἡ ἀναδοσιά"]. μας, m. 
(-5, pl. —), τὸ ὑγρόμετρον. -kalt, 
adj. ὑγρὸς καὶ buypös. 

Feudal ‚adj. τιµαριωτικός, φεουδαλικός. 
-system, n. (-es, pl. -e), τὸ τιµα- 
ριωτικὸν σύστηµα. 

Feuer, n. (-s, pl. --- τὸ πῦρ [ἡ 
φωτιά]. ἡ πυρχαϊά. (fig.) are 
Ἱερότης, ἡ Bepmörns, αἱ φλόγες 
πο griechisches —, τὸ 
ἑλληνιχὸν πῦρ, τὸ φλογιστικὸν πῦρ 
τῶν Βυζαντινών. sie hat viel —, 
εἶνε λίαν ζωηρά. --- machen, ἐναύω 
ὃν ου πρ. — anlegen, ἐμ- 
βάλλω πῦρ. --- fangen, ἀνάπτομαι. 
in — aufgehen, καταφλέγομαι, 
ἀναφλέγομαι, das — anschüren, 
ὑποσκαλεύω τὸ πῦρ [σκαλίζω τὴ 
φωτιά]. im — stehen, φλέγομαι, 
καίομαι. — speien, ἀναπέμπω 
φλόγας, ἀναφυσάω röp. für Je- 
manden durch’s — laufen, τρέχω 
διὰ πυρὸς καὶ κινδύνου χάριν τινός. 
zwischen zwei —, μεταξὺ δύο 
πυρῶν. — schreien, φωνάζω πυρ- 
χαϊάν. Jemanden in — und 
Flamme setzen, ἀναφλέγω, dtg- 
Φλέγω τινά’ ἑξάπτω τινά. in — 
gerathen, ἀναφλέγομαι' ἐξοργίζο- 
μαι, ἐξάπτομαι. ein gebranntes 
Kind scheut das —, πάθος µάθος 
[όποιος καῇ ᾿ς τὸ γυλὸ φυσᾷ καὶ τὸ 
pers -anbeter, m. (-s, pl. —), 

πυρολάτρης. -ärtig, adj. πωροει- 


] 
ten 


Feuerleiter. 


δής, πυρώδης. -assekuranz, f. (—, 
pl. -en), Ἡ πυρασφάλεια. -bäke, f. 
(—, pl. -n), ή φάρος. -becken, n. 
(-8, pl. —), τὸ πύραυνον [ἡ Pou- 
βοῦ, τὸ µαγκάλι)]. -beständig, adj. 
ἀσφαλὴς χατὰ τοῦ πυρός, πυρασφα- 
λής. -beständigkelt, f. (—), ἡ ἀντί- 
στασις χατὰ τοῦ πυρός, ἡ µονιµότης 
ἐν τῷ πυρί. -bock, m. (-es, pl. 
-böcke), ὁ πυροστάτης. -brand, m. 
(-es, pl. -brände), 6 δαλός, 6 πυρσός, 
»ὁ δαυλόςε, -elfer, m. (-8), 6 διακαὶις 
ζῆλος, ὁ φλογερὸς ζῆλος. -elmer, 
m. (-8, pl. —), ὁ πυροσβεστικὸς 
Κάδος. -esse, f. (—, pl. -n), 9 
χαπνοδόχη [H et -fangend, 
adj. εὔφλεχτος. -farbe, f. (—), τὸ 
χρῶμα τοῦ πυρός, ἨἩ πυρρότης. 
-farben, -farbig, adj. πυρρόχρους, 
πυρρός, «φλογοειδής. -Sest, ad). 
ἀντέχων κατὰ τοῦ πυρός, πυρα- 
σφαλής. -er Geldschrank, χρη- 
µατοχιβώτιον πυρασφαλές. -funken, 
m. (-8, pl. —), ὁ φέφαλος [ἡ ἀφου- 
vapa”] ὁ σπινθήρ fi σπίθα]. -gelst, 
m. (-es, pl. -er), τὸ φλογερὸν 
πνεύμα, τὸ ζωηβότατον πνεῦμα. 
-geräth, n. (-es, pl. -e), -geräth- 
schaften, f. pl. τὰ ruptyöva σκεύη, 
τὰ ἐμπυρευτικὰ σκεύη, τὰ πυρο- 
βολικά”. -geschrei, n. (-s), al 
κραυγαὶ rupxaiäs. -gewehr, n. (-5, 
pl. -e), τὸ πυροβόλον ὅπλον. -gatter. 
-giiter, n. (-8, pl. —), ὁ περὶ τὸ 
πῦρ φραγµός, τὸ ἀλεξίπυρον. -glocke, 
. (—, pl. -n), ὁ χώδων πυρκαϊᾶς' 

χωδωνοχρουστία πυρχαϊᾶς. -glüth, 
. (—), τὸ καῦμα, ἡ πυρά” ἡ ἀν- 
δραχιά. -herd, m. (-es, pl. -e), 9 
ἑστία [τὸ τζάκι, πυρεστιά", ἡ 
παραστιά"]. himmel, m. (-8), ὁ 
ὑπέρτατος οὐρανός. -holz, n. (-68), 
8. Brennholz. -Ig, adj., 8. Feurig. 
-kieke, f. (—, pl. -n), τὸ Heppav- 
τήριον τῶν ποδῶν, ὁ αἴθρανος. 
-kügel, f. (—, pl. -n), n πυρίνη 
σφαῖρα. τὸ µετέωρον. -lärm, m. 
(-8), ὁ θόρυβος πυρκαϊᾶς. -- 
schlagen, nualvw πυρχαϊάν.-Ιείίε, 
f- (—, pl. -n), 7 πυροσβεστικὴ 


Feuerlilie. 


χλῖμαξ, Ile, f. (—, pl. -n), ἄνθος, 
τὸ χρινάνθεμον, ἡ ἡμεροκαλλίς, τὸ 
μεροχαλλές (κρίνον). -löschanstalt, 
. (—, pl. -en), τὸ πυροσβεστικὸν 
χατάστηµα. -löschmann, m. (-8, pl. 
-Jöschleute), ὁ πυροσβέστης. -lösch- 
mannschaft, f. (—, pl. -en), τὸ 
πυροσβεστικὸν σῶμα, ol πυροσβέσται. 
-mäl, n. (-8, pl. -e), τὸ ἔγκαυμα, ἡ 
χαυσαλίς [N “aöpdda]. -ımann, m. 
(-8, pl. -leute), ὁ ἐμπυρευτής, 6 χαµι- 
νάπτης. -ınaterläl,n. I pl.-Ien), Ἡ 
καύσιµος ὕλη. -materle, f. (—), 7] 
πυριγόνος ὕλη. -mauer, f. (—, Pl. 
=) 'τὸ µεσότοιχον δύο οἰκιών. 
-meer, n. (-es, -e), πυρίν 
Δάλασσα, ὁ a eh ur 
ser, m. (-8, pl. —), τὸ βομβοβόλον 
χανόνιον, ὁ ὄλμος. 
Feu’ern, υ. {. h. ἐναύω, ἀνάπτω᾽ xalw. 
—, v. ti. h. ἀνάπτω rüp. mit Ka- 
nonen —, πυροβολέω διὰ τηλε- 
βόλων. κ... 
Few'er-öfen, m. (-s, pl. -öfen), ἡ ὑπο- 
xaborpa, τὸ ὑπόχαυστον, ἡ Beppd- 
στρα. ἡ Χάμινος. -ordnung, Γ. (---ι 
pl.-en), 6 κανονισμὸς περὶ τῶν ἐκ 
τῆς πυρχαϊᾶς παθόντων. -pfanne, 
Γ. (—, pl. -n), τὸ πύραυνον [A 
φουβοῦ, τὸ µαγκάλι]. -probe, f.(—, 
pl. -n), Ἡ διὰ τοῦ πυρὸς δοχιµή. 
-räd, n. (-es, pl. -räder), ὁ πυρο- 
στρόβιλος. -raum, m. (-5, pl. 
-räume), 7) πυρρθήχη. -Tegen, m. 
(-δ, pl. —), ἡ ῥροχὴ πυρός. -Föhr, 
n. (-8, pl. -röhre), τὸ πυροβόλον 
ὅπλον' τὸ ὅπλον. -Tolh, adj. πυρρός, 
φλογοειδής, πυρρόχρους. -säule, f. 
(—, pl. -n), ἡ στήλη πυρός. -sbrunst, 
f. (—, pl. -brünste), ἡ πυρκαϊά. 
-schäden, m. (-8), ἡ ἐκ τῆς πυρχαϊᾶς 
ζημία. -schaufel, f. (—, pl. -n), 
τὸ πτυάριον χαµίνου. schein, m. 
(-8), Ἡ λάμψις πυρός. -schirm, m. 
(-8, pl. -e), τὸ ἀλεξίπυρον. -schlund, 
m. (-es, pl. -schlünde), τὸ πυρί- 
πνουν βάραθρον. τὸ τηλεβόλον, τὸ 
πυροβόλον. -schwamm, m. (-8, pl. 
-schwämme), τὸ ἀγαρικόν,  loxa. 
-sgefähr, f. (—), 6 κίνδυνος πυρ- 
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“alas. -snölh, Γ. (—), ὁ κίνδυνος 
xaboewg. -spelend, adj. πῦρ dva- 
πέµπων, πυρίπνους, ἡφαίστειος. -er 
Berg, τὸ ἡφαίστειον ὄρος, -spriize, 
Γ. (—, pl. -n), Ἠ πυροσβεστικὴ 
ἀντλία, ὁ σίφων. -stähl, m. (-#, 
pl. -stähle), τὸ πυρεῖον, »ὁ πυρόβο- 
λος”« [τὸ τσακµάκι]. -stätle, f. (—, 
pl. -n), ὁ τόπος πυρκαῖᾶς. ἡ ἑστία, 
A κάµινος. -steln, m. (-5, pl. -e), 
6 πυρίτης λίθος, 6 πυρόλιθος [7 
Ayuyönerpa*, τὸ ἀνύχι"]. -stelle, 
Ff. (—, pl. -u), h ἑστία. ὁ τόπος 
πυρκαϊᾶς. -sträfe, f. (—, pl. -n), 7) 
διὰ πυρὸς τιμωρία; _strähl, m. (-δ. 
pl. -en), Ἡ ἀκτὶς τοῦ πυρός 1, 
φλογερὰ ἀχτίς. -löd, m. (-es), ὁ διὰ 
τοῦ πυρὸς θάνατος. -ung, f. (—, pl. 
-en), 7) πύρωσις, τὸ πῦρ. ἡ πυρευ- 
τικὴ ὕλη, Ἡ καύσιµος ὕλη. -ungs- 
stoff, m. (-es, pl. -e), Ἡ καύσιµος 
ὕλη. -vergoldung, f. (—, pl. -en), 
Mh διὰ πυρὸς ἐπιχρύσωσις. -Vel- 
sicherung, f. (—, pl. -en), 1 
ἀσφάλεια κατὰ τῆς πυρκαϊᾶς, ἡ 
πυρασφάλεια. -versicherungsgesell- 
schaft, f. (—, pl. -en), Ἡ πυρα- 
σφαλιστικὴ ἑταιρία. -versilberung, 
(—, pl. -en), ἡ διὰ πυρὸς 
ἐπαργύρωσις. -wache, f. (—, pl. 
-n), πυροσβεστιχὴ φρουρά. 
-wächter, m. (-8, pl.—), ὁ φρουρὺς 
τῆς πυρκαϊᾶς. -währsäger, m. (-5, 
pl. —), 6 πυρόµαντις. -währsägerel, 
f. (—, pl. -en), Ἡ πυρομαντεία. 
-wehr, f. (—, pl. -en), τὸ σώμα 
πυροσβεστῶν. -wehrmann, zm. (-es, pl. 
-wehrleute), ὁ πυροσβέστης. -werk, 
n. (-es, pl. -e), τὸ πυροτέχνηµα. 
-werker, m. (-5, pl. —), ὁ mupott- 
χνης. 6 ἀρχιπυροβολητής. -werkerel, 
-werkerkunst, f. (—), ἡ πυροτεχνία. 
‚„sange, f. (—, pl. -m), Ἡ πυράγρα 
ἡ µασιά, 6 pacäs*]. -zeichen, rn. 
-5, pl. —), τὸ σημεῖον πυρός Τό 
μεῖον πυρκαϊᾶς. -zeug, n. (-εδι 
2 -θ), τὰ πυρεῖα, τὰ πυροβολικά᾽ 
[τὸ τσαχµάκι]. 
Feu'rig, adj. πυροειδής, φλογοειδής 
πυρώδης, πύρινος, φλογώδης did 
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adj. s. Fieberhaft. -kälte, f. (—). 
τὸ ῥῖγος [ἡᾗ ἀνατριχίλα]. -krank, 
adj. πυρέσσων. — Sein, πυρέσσω, 
πυρεταίνω. krankheit, /. (—), 6 
πυρετός, I, ἀσθένεια τοῦ πυρετοῦ. 
-lös, adj. ἀπύρετος. -mittel, n. (-8. 
pl. —), τὸ ἀντιπυρετικὸν φάρμαχον. 
-n, v. i. h. πυρέσσω, πυρεταίνω. 


πυρος, Φλογερός durafic, περι- 
παθής. -θΓ Wein, οἶνος ὀξύς, πυρώ- 
ἕης. -er Blick, βλέμμα φλογερόν. 
Fiaker, m. (-8, pl. —), τὸ µισθωτὸν 
ὄχημα, ἡ κνινὶ ἄμλξα. 
Pasko, n. (-)9 Ἡ οἰκτρὰ ἀποτυχία. 
— machen, ἀποτυγχάνω οἰκτρῶς. 
Fibel, f.(—, pl. -n), τὸ ἀλφαβητά- 


ριον. -pallent, m. (-en, pl. -en), 6 πυ- 
Fiber, f. (—, pl. -n), Ἡ ἴς, τὸ νευ-| peoswv, ὁ ὑπὸ πυρετοῦ πάσχων. 
piov [ἡ ἵνα, } yiva*]. -rinde, (—), 5 ἀντιπυρετικὸς 


Richte, f. (—, pl. -n), Ἡ πίτυς, ἡ λοιός, { φλοιὸς χίνας. -schauer, m. 
πύχη, 9 ἐλάτη [6 πεῦκος, τὸ ο τὸ ῥίγος, ἡ φρικίασις [} ἀνα- 
τριχίλα]. -δίοῇ, m. (-8, pl. -e), 


τοήµι]. 
ἡ πυρετικὴ ὕλη. -zustand, m. (--8), 


Fichten, adj. πιτύινος, πεύχινος, ἐλά- 


τινος. -apfel, m. (-s, pl. -äpfel), 
ὁ πιτύινος χῶνος, 6 στρόβιλος [ή 
χκουχχκουνάρα”]. baum, m. (es, pl. 
-bäume), ἡ πίτυς, Ἡ ἐλάτη, ἡ πεύκη 
[ὁ πεῦκος, 7 ἈΧουχκουναριά, τὸ 
τσάμι]. -hain, m. (-5, pl. -e), ὁ 
πιτυών. -harz, n. (-es), ἡ πιτωῖνη 
ῥητίνη [tb ῥεταῖνι τοῦ πεύκου]. 
-bols, π. (-es), τὸ πιτύινον ξύλον, 
τὸ πεύχινον ξύλον. -wald, πι. (-es 
pl. -wälder), τὸ δάσος πιτύων, © 
πιτυών. 

Adel’, adj. (fam.) εὔθυμος, εὔχαρις, 
φπιδρός [χαρούμενος]. 

fieber, n. (-s), ὁ πυρετός [ἡ θέρμη, 
ὁ ῥίχος"]. das — haben, πυρέσσω, 
ἔχω ruperöv. das — bekommen, 
καταλαμβάνοµαι ὑπὸ πυρετοῦ. Κα]- 
tes —, τὸ ῥιγοπ΄ρετον [ὁ ῥῖγος”]. 
hitziges —, ὁ χαυματώδης πυρε- 
τό ὁ πυρετός [τὸ συγκαὔλωμα”’]. 
eintägiges —, ὁ ἀμφημερινὸς πυ- 
µεός. dreitägiges, viertägiges 
—, πυρετὸς τριταῖος, τεταρταῖος. 
-anfall, m. (- pl. -fälle), ὁ 
παροξωσµός. -ärtig, adj. πορετώδης. 
-ärznel, f. (—, pl. -en), τὸ ἀντι- 
τυρετικὸν φάρµακχον. -blässe, Γ. (—), 
7 ὠχρότης πυρετοῦ. -frel, ; 
ἀπύρετος. -frost, m. (-es), 6 ἠπί- 
αλος, τὸ ῥῖγος. -glüth, f. (—), τὸ 
καῦμα πυρετοῦ, ὁ χαῦσος [ἡ κάῦλα”, 
t καύλα]. -haftl, adj. πυρετώ- 
dns. hitze, f. (—), ὁ παροξυσμὸς 


πυρετοῦ. 6 χαύσων πυρετοῦ. -Isch, 
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πυρετώδης χατάστασις. 

Fie’del, f. (—, pl. -n), τὸ βιολίον, 8. 
Geige. -bögen, m. (-8, pl. —), τὸ 
πλήκτρον, τὸ τοξάριον ἆν δοξάρι]. 

Fied’ler, m. (-δ, pl. —), τὸ ἆθλιον 
βιολίον. 

Fiest, m. (-es, pl. -e), Ἡ πορδή, [ὁ 
πόρδος, ἡ ξεφουσκίδα”].. 

Figür,, ἆ (—, pl. -en), τὸ σχΏμα' ἡ 
μορφή. 

Figuranf, πι. (-en, pl. -en), ὁ ἐπὶ 
σκηνῆς χορευτής. τὸ ἄφωνον πρόσ- 
wrov θεάτρου. -In, f. (—, pl. 
-nen), ἡ ἐπὶ σκηνῆς χορεύτρια. τὸ 
ἄφωνον πρόσωπον θεάτρου. 

Figür'chen, n. (-5, pl. —), τὸ σχηµά- 
τιον' Ἡ μικρὰ µορφή. 

Figür’lich, adj. µεταφορικός. 

Filet‘, π. (-5), τὸ διχτυωτὸν πλέγμα, 
τὸ δίχτυον. τὸ σαρχκῶδες χρέας ὁπτόν, 
»τὸ φιλέτονε. — stricken, πλέκω 
δικτυωτῶς. -strickerel, f. (—, pl. 
-en), Ἡ δικτυωτὴ πλοχή. 

Fillal', n. (-5, pl. -e), 9 ie ag ὡς 
ἐκκλησία, Ἡ παρενορία. τὸ ὑπο- 
κατάστημα. kirche, f. (—, pl. -n), 
ἡ παρενορικὴ ἐκκλησία, 1 rapevopla. 

Filigränarbeit, f. (—, Dr -en), τὸ 
χρυσόστικτον ο. ἀργυρόστικτον 
τεχνούργημα. 

Εδίέ, n. (-es, pl. -e), τὸ διύλισμα, 
τὸ ἀφύλισμα, τὸ ἀποστράγγισμα. 
Filtri’ren, v. {. h. διηθέω, διυλίζω 
[λαγαρίζω, σουρόνω"]. -papler, n. 
(-5, pl. -e), ὁ διωλιστικὸς χάρτης. 
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-sack, m. (-es, pl. -säcke), & διυλι- 
στιχὸς σάχκος, 6 ἡθμός, τὸ διυλι- 
ae κά -füch, n. (-es, pl. -tücher), 
τὸ διυλιστικὸν ὕφασμα, τὸ στραγγι- 
στήριον. 

Filz, m. (-es, pl. -e), τὸ πίληµα [ὁ 
χετσές]. ὁ πῖλος. (fig.) ὁ χυµινο- 
πρίστης, ὁ Ἱνίφων, ὁ κχίµβιξ, ὁ εἰς 
ἄκρον φιλάργυρος [ὁ ἑξηνταβελόνης, 
ὁ πατούσας]. -decke, f. (—, pl. 
-n), τὸ πιλωτὸν σχέπασµα. 

Filzen, v. £. h. πιλέω, πιλόω, συµ- 
πιλέω [κάμνω xerotv]. (fig) ἐπι- 
πλήττω, Ψάλλω. —, n. (-9, ἡ 
πίλησις. 

Fifzer, m. (-s, pl. —), ὁ πιλητής, ὁ 
πιλωτής [6 χετσετζῆς]. 

Filz -hüt, m. (-es, pr -hüte), ὁ πῖλος. 
-ig, adj. πιλοειδής, πιλωτός. (fig.) 
γλίσχρος, ἀνελεύθερος, µῥυπαρός, 
φιλάργυρος εἰς ἄκρον Dee 
νο ενα -Igkeit, f. (—, 
pl. -en), 7 λισχρότης, Ἡ ἀνελευ- 
δερία, 7 ῥυπαρία, 7 χιμβείαι ἡ 
ἄχρα φιλαργύρία [ἡ ἑξηνταβελονιά]. 
-Jaus, f. (—, pl. -läuse), ὁ ἄγριος 
φβείρ, ὁ κρότων. —macher, m. (-5, 
pl. —), ὁ πιλητής, ὁ πιλωτής [6 
χετσετζῆς]. -schüh, πι. (-es, pl. -e), 
ὁ ἀρτήρ, τὸ πίλινον ὑπόδημα. -söhle, 
7. (—, pl. -n), τὸ πίλινον πέδιλον, 
ὁ πιλητὸς πάτος, -werk, n. (-es, 
pl. -e), τὸ πίληµα [ὁ κετσές]. 

Finä’le, n. (-8, pl. -s), τὸ ἀκροτελεύ- 
τιον µέλος, 2 μουσιχὸν ἐξόδιον. 

Finan’zen, ο pl. τὰ οἰκονομική. 

Finanz’-fach, n. (-8), ν ώντλας graka 
-ıninister, m. (-8, pl. —), ὁ ὑπουρ- 
γὸς τῶν οἰκονομικῶν. -ministerlum, 
n. (-s, pl. -ien), τὸ ὑπουργεῖον 
τῶν οἰκονομικῶν. -pachter, m. (-8 
pl.—), ὁ Takte τών προσόδων. 
-sache, f. (—, pl. -n), ή olxovo- 
μολογικὴ ὑπόθεσις. -system, n.(-es, 
pl. -e), τὸ οἰκονομολογικὸν σύ- 
στηµα. -wesen, n. (-8), τὰ olxovo- 
µικά. -wissenschaft, f. (—), ἡ olxo- 
vouoAoyla, τὰ olxovopıxd. 

Find’bär, adj. εὑρετός. 

Fin’del-haus, πι. (-es, pl. -häuser), τὸ 
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Finger. 


βρεφοχομεῖον. -kind, n. (-es, pl. 
-er), τὸ ἔχθετον βρέφος. 
Finden, υ. £. ἐν. h. εὑρίσχω. άνω. 
wer sucht, findet, ὁ ζητῶν εὐοίσχει. 
für gut —, εὑρίσκω καλόν. statt —., 
λαμβάνω χώραν, τελέομαι. Gehör 
—, τυγχάνω ἀκροάσεως, Glauben 
—, τυγχάνω πίστεως, πιστεύομπι. 
sich —, vr. ir. h. εὑρίσχομαι. das 
wird sich —, τοῦτο δὰ διορθωθδῖ, 
Βλέπομεν [βλέποντας καὶ xapvov- 
τας]. sich bereit — lassen, de- 
Χνύομαι πρόθυμος. Sich zurecht 
—, ἐννοῶ ποῦ εὑρίσχομαι. sich 
in etwas —, συμμορφόομαι, ῥωῦμί- 
ζομαι πρός τι, ὑποκύπτω εἴς τι. 
ich kann mich darein nicht —, 
οὐδὲν ἐννοῶ ἐν τῷ πράγματι. sich 
in sein Unglück —, ἀνέχομαι 
καρτεριχκῶς τὴν δυστυχίαν µου. Bich 
wieder —, ἐπανευρίσχομαι, 
Fin’deort, m. (-es, pl. -e), ὁ τόπος 


τῆς εὑρέσεως. 

Finder, m. (-s, Pr —), ὁ εὑρετής. 
-In, f. (—, pl. -nen), + εὑρέτις, 
-löhn, m. (-$), τὸ εὕρετρον, τὰ 
εὑρετικά [τὰ βροτίχια"]. 

Find’ ling, m. (-s, pl. -e), τὸ ἔκθετον 
βρέφος. 

Επρες, m. (-s, pl. —), ὁ δάκτυλος, 
»τὸ δάκτυλον« [τὸ δακτύλί. der 
mittlere —, ὁ µέσος δάκτυλος. der 
kleine —, ὁ µύωφ, ὁ μικρὸς δά- 
Ἅτυλος. einen — lang, breit, dick, 
δακτυλιαῖος τὸ µῆχος, τὸ πλάτος, 
τὸ πάχος. drei — lang, τριδακτυ: 
λιαῖος τὸ µῆχος. mit dem --- auf 
Jemanden zeigen, δακτυλοδεικτέω 
τινά, der mit dem — zeigt, ὁ 
δακτυλοδείκτης. auf den man mit 
dem — zeigt, δακτυλόδειχτος, 
δακτυλοδεικτούµενος. Jemandem 
durch die — sehen, παραβλέπῳ, 
ἀβλεπτέω τινά, προσφέροµαι ἐπιε- 
χώς πρός τινα. Jemandem auf 
die — sehen, ἐποφθαλμιάω τινά. 
etwas an den -n herzusagen 
wissen, »ἠξεύρω τι εἷς τὰ δά- 
χτυλα«, lange — machen, ὑπεζ- 
αιρέω, χλέπτω [δὲν Eyw πάστρικὰ 


Fingerartig. 
γέρια, ἔχω μεγάλα νύχια, σου- 


ee 

Fin ger-ärlig. adj. δακτυλοειδής. -breit, 

adj. δαχτυλιαῖος τὸ πλάτος. -dick, 

ach. δακτυλιαῖος τὸ πάχος. -förmig, 
adj. δακτυλοειδής. -gelenk, n. (-es, 
pl. -e), ὁ κόνδυλος δακτύλου. -ge- 
schwür, n. (-8, pl. -e), ἡ παρωνυ- 
x [ᾗ τριγχυρίστρα, τὸ καλαγκάθι]. 
-handschüh, m. (-es, pl. --θ), τὸ 
δαχτυλωτὸν γειρόκτιον. -hüt, m. (-es, 
pl. -hüte), { δακτυλήὃρα. -kuppe, 
f. 8. Fingerspitze. -lang, adj. δα- 
κτυλιαῖος τὸ µῆχκος, -ling, m. (-8, 
pl. -e), Ἡ δερµατίνη δακτυλήθρα. 
-n, v.i.h. γυμνάζοµαι τοὺς δακτύ- 
λους, γυμνάζομαι διὰ τών δακτύλων. 
-nägel, m. (-s, pl. -nägel), ὁ ὄνυξ 
τοῦ δακτύλου. -rechenkunst, f. (—), 
ὁ διὰ τῶν δακτύλων λογπριασμµός, 
Ἡ δακτυλονοµία. -ΠΠΕ, m. es pl. 
-e), ὁ δακτύλιος, τὸ δακτυλίδιον. 
-salz, m. (-es), -selzung, f. (—), 
ἡ δακτυλοθεσία. -spiize, f. (—, pl. 
-n),: τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου, τὸ 
ἀκροδακτύλιον, τὸ ἀκροδάκτυλον". 
-spräche, f. (—), N γλώσσα τῶν 
δακτύλων. -zeig, m. (-es, pl. -e), 
τὸ νεῦμα, 7) νύξις. einen — geben, 
ποιῶ νεῦμα, δίδω νύξιν. 

Fingi’ren, v. £. h.- φαντάζομαι, στοχά- 
ζομαι. 

Fink, πι. (-en, pl. -en), Finke, m. 
(-n, pl. -n), πτηνὸν, ὁ απίνος, 9 
σπίζα, »ὁ σπινίτης"«. -enfalke, m. 
(-n, pl. -n), ὁ σπιζίας ὁ ἱέρας. 
-ennetz, n. (-es, pl. -e), τὸ δίκτυον 
μικρῶν πτηνῶν. -enschläg, m. (-es), 
τὸ ἆσμα τῶν σπιζῶν, τὸ χελάδηµα 
τῶν οπίνων. -enwelbchen, n. (-8, 
pl. —), ἡ (θήλεια) σπίζα. 

Fink’ler, m. (-s, pl. —), ὁ ὀρνιδο- 
Ῥήρας, ὁ ἰξευτής. 

Finne, f. (—, pl. -n), ὁ ἴονθος 
ψ σπυρί]’ τὸ ἐξάνθημα. — im 

chweinefleisch, ἡ γάλαζα” τοῦ 
Ὑοιρείου χρέατος. -n der Fische, 
αἱ πτέρυγες τῶν ἰχθύων. 

Fin'nig, adj. ἰονθώδης [σπυριάρης]. 
γαλαζώδης [χαλαζιάρης"]. 
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Fisch. 


Finster, adj. σκοτεινός. |) σχ.- 
δρωπός, χατηφής [γρινιάρης]. -Ing, 
m. (-5, pl. -e), ὁ µισοµαθής, ὁ 
ἁμαθής. -niss, f. (—), τὸ σχότος 
ο σκοτάδι, τὸ σχοτεῖδι"]. — der 

onne, ἡ ἔχλειψις ἡλίου. 

Finte, f. (—, pl. -n), ὁ ἄστοχος 
a Ya (‚fig.) τέχνασμα’ τὸ 
ολίευµα, ἡ ἐπιβου η. -n machen, 
δολιεύοµαι, ἐπιβουλεύω. -nmacher, 
m. (-δ, pl. —), ὁ ἐπιβουλευτής, ὁ 

λιος. 

Fipps, Fips, πι. (-es, pl. -e), ὁ κατα- 
δακτυλισμὸς τῆς ft ὁ σκίνθαρος, 
ὁ σκιµαλισµός [ἣ σκορδομυττιά]. 
-en, v.L.h. ἁτυπὠ τὴν ῥῖνά τινος, 
σχιµαλίζω, σκανθαρίζω, χαταδακτυ- 
λίζω [σκορδομμυττίζω]. 

Fir’ lefanz, m. (-es), --εγεῖ, f. (—, pl. 
-en), Ἡ ἀνοησία, ἡ µωρολογία, 6 
ὕθλος [ᾗ παλαβοµμάρα, ἡ ζαβάδα"]. 

Firma, f. (—, pl. Firmen), ἡ ἐπω- 
vunla ἐμπορικοῦ οἴκου, τὸ ὄνομα 
ἐμπορικοῦ καταστήματος [ἡ φίρμα]. 

Firmament', n. (-es, pl. -e), τὸ στε- 
έωµα (τοῦ οὐρανοῦ). 

Firmel.n, υ. {. h. χρίω διὰ τοῦ ἁγίου 
µύρου, µυρό(ν)ω. -ung, f. (—, Pl. 
-en), 7 Ayla µύρωσις. 

Firner, m. pl. ol παγετοί, ol πάχοι. 

Fir'newein, m. (-s, pl. -e), ὁ περυσινὸς. 
οἶνος [8 µαρρυβας'] 

Fir'niss, m. (-es, pl. -e), τὸ βερνίκιην. 
mit — überziehen, βερνικόνω. 
Fir nissen, υ. {. h. βερνικόνω. —, n. 
(-8), τὸ βερνίκωμα, ἡ βερνίκωσις 
νὰ, λουστράρισμα]. 

Fir nisspinsel, m. (-s, pl. —), ὁ χρω: 
στὶρ βερνικωτοῦ 1 πινέλον]. 

First, m. (-es, pl. -e), Fir'st-e, Γ. (—, 
pl. -n) Ἡ κορυφή, I ἀκρώρεια. 7 

xopupn στέγης. -zlegel, m. (-8, pl. 
Ἶ ἡ el χεραµίς. 

Fisch, m. (-es, pl. e ὁ ἰχθύς [τὸ 
ψάρι]. stumm wie ein —, ἀφωνό- 
τερος ἰχθύος, ἄφωνος ἰχθύς. -© 
essend, ἰχθυοφάγος. -e verkaufen, 
iydvorwitw. das sind faule -e, 
αὐτὰ εἶνε κεναὶ προφάσεις [αὐτὰ 


elve χοροφέξαλα]. 
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Fisch‘ = m. (-8, pl. -e), -ädler, m. 
(-5, pl. —), πτηνὸν θαλάσσιον, ὁ 
lerne, ὁ ἁλιαίετος. -angel, f. (---ι 
pl. -n), τὸ ἄγκιστρον [τὸ ἀγχίστρι]. 
-ärtig, adj. ἰχθυοειδής. -bär, ad): 
ἁλιεύσιμος, bälter, πι. (-s, pl. 
—), τὸ ἰ Suotnomeibn. -bein, n. 
(-5, pl. EN ‚rd xhreiov ὀστοῦν, ἡ 
φάλαινα ή μπανέλα]. -beschrei- 
bung, f. (—, pl. -en), 7 ἰχδυο- 
er ἡ ἰχδυολογία. läse, f. 

-n), Ἡ αύστις κά 
ίνες, F.(—), τὸ ἔμβαμμα Εύας, 
τὸ πα N τοῦ ψαριοῦ]. 
-brüt, —), τὰ re se) 
ἰ a? Ἱτὰ { (θύδια αρίδα 
λα, n. In Fri —), τ a 9 δύδιον 


I. -n), ὁ γίγγλυµος, 
4, sel: gi μάσκουλον” 7! 
schen, v. i. h. ἁλιεέύω [ψαρεύω]. 
ώρα δηράω, Θηρεύω. mit der 
ngel —, ἀγκιστρεύω. nach 
etwas —, Impdw τυ ἐπιδιώχω τι. 
im Trüben —, $mpdw ἐγχέλεις, 
ὠφελοῦμαι ἐκ τῶν ταραχών, »ὠφε- 
μα ἀπὸ τὴν ἀνεμοζά 
Fischer, m. (-8, pl. — ώς [ὁ 
νά ae ὁ ψαρευτής]' λος, 
-barke, f. (— 


vorpo rg 
l.-n), - . (-es, pl. ο), τ 
ιευτικὸν ad dl ος ψαρά- 
δικον καΐκι]. -εἴ, f. -en), 
ἡ ἁλιεία [τὸ φόρο σι το ee), 
ἡ σενα [h  Ψαρευτοσύνη]. 
-garn, n. (-5, Bi: -e), τὸ Alvov, τὸ 
δίκτυον. -gerälb, n. (-es, pl.-e), 
ei ἁλιευτικὴ συσκευή, τὰ ἁλιευτικὰ 
σκεύη. -bülle, /.(—, pl.-n), ἡ ἁλιευ- 
= χαλύβη [ἡ σος καλύβα]. 
-In, f. (—, pl. -nen), ἡ ἁλιεύουσα 
γυνή [ᾗ ψαρεύτρα]. -Innung, f. (—, 
pl.-en), Ἡ χοινότης ἁλιέων, ἡ συν- 
τορία ἁλιέων. -kähn, m. (-es, 
pl. -kähne), τὸ ἁλιευτικὸν BR ὀδμή. 
ἁλιάς [τὸ φαράλικον καϊκι]. 
-knäbe, m. (-n, pl. -n), ὁ ἁλιευτι- 
κὸς παῖς. -leine, Γ. (—, pl. -n), 7) 
χαλαμίς, τὸ Χαλαμίδιον. -Neiz, πι 
(-es, pl.-e), τὸ ἁλιευτικὸν ee 


Fischtag. 


-rüthe, f. (—, pl. -n), Ἡ καλαμίς, 
τὸ χαλαμίδιον, stechen, ο ( 2 


αν ύδατος ας -zunft, f. 
p!. - sünfte), ischerinnung. 


Fisch .esser, m. (-s, pl. —), 6 ἰχδυο- 


-fang, m. (-es), Ἡ ἰχθυο- 
ἁλιεα ᾖ[τὸ ψάρευμα]. 
-flosse, f. (—, pl. -n), το πτερύγιον 
ἰχθύος. -gäbel, f. (—, pl. -n), ὁ 

χάµαξ, τὸ καµάκιον. -galle, f. (—), 
Ἡ χολὴ ἰχβύος. -gallerte, f. (—), 
τὸ ἰχθυηρὸν πῆγμα, # ἰχθυηρὰ 
πηκτή. -garı, 8. Fischergarn. 
-gerechtigkelt, f. (-en), τὸ ἁλιευτι- 
κὸν δίκαιον. -hämen, m. (-5, pl. 
—), τὸ μικρὸν δίκτυον. -handel, m. 
(-8), ἡ ἐχδνοπωλία. händler, m. 
(-5, pl. wi ὁ ἰ πμ. - händ- 
lerin, f. or -nen), 7 ἰχδυύ- 
End r ee -kasten, 
m. (-5, pl. —), τὸ ἐχθυοδοχεῖον. 
kelle, Τ.ίσ- pl. -n), τὸ xoyArapıov 
τῶν ὁπτῶν ἰγδύων. -köder, m. (-8), 
τὸ δέλεαρ, λα. τὸ δόλωμα. 
-Κορί, m. (-es, pl. -köpfe),. ἡ κε: 
φαλὴ ἰχθύος. kon, m. (-e8, r 
τὸ τὸ. καλάδιον, ἡ N 
σπυρίς, τὸ φερνίην. kunde, f. (—) 

ἡ ἰχθυολογία. -Jalch, Mm. (σεν), τὰ 
wa τῶν ἰχθύων, »τὸ αὐγοτάραχονε. 
-läke, F.(—), Ἡ ἰχδυάλμη, N rg 
[F, ααλαμοῦρα]. -leim, m. (-8), Ἡ 
θυόκολλα [ᾗ Ψαρόκολλα]. -markt, 
m. (-es, pl. -märkte), τὸ ἰχθυο- 
πωλεῖον, Ἡ ἀγορὰ τών ἰχδύων. 
-milch, f. (—), ον σπέρµα, ὁ δορόύς. 
ἡ Ἰονη ἰχθύων. -ὖ ren, n. pl. 
τὰ ὦτα τῶν ἰχθύων, τὰ βράγγια, 
»τὰ σπάραγχνα«. -Όι, π. (-8), 8. 
Fischthran. -otter, f. (—, pl. -n). 
ζφον, Ἡ ἐνυδρίς [M Ἀόδρα].Ἱ. a 
n. (-es, pl. -e), τὸ ἁλιευτικὸν 
δίκαιον, τὸ δίκαιον. ἁλιείας. -reich, 
ad). ἰχθυώδης, ei ἰχδύων. 
-reiher, m. (-5, pl. —), a 
6 ἐρωδιός. -reuse, f. (—, pl. -R). 
ὁ ἁλιευτιχὸς χάλα ος, ὀ Χύρτος, 
ὁ Ἱύργαδος. -salz, m. (-es), τὰ 
νεόττια τῶν ἰχβύων. -täg, m. (-ε5. 
pl. -e), ἡ ἁλιευτικὴ ἡμέρα. ἡ ἡμέρα 


φάγος. 
ὃηρία, 9 


"körbe), 


Fischteich. 


ἰχθυοφαχίας. -teich, m. (-es, pl. 
-θ) τὸ ἰχθυοτροφεῖον. -thrän, m. 
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Flachsschwinge. 


[n aaa’) 7 πεδιάς. ἡ ἐπιφάνεια. 
der Hana, Ἡ παλάμη. 


(-5), τὸ λίπος τῶν ἰχθύων, τὸ | Εἰαεί είδει, n. (-8, pl. —), ὁ ἄχμων 


ο [τὸ Φαρόλαδον]. -wanne, 

ες ο ο di 

-wehr, n. (-5, pl. -e), 6 ἰχθνο- 
φράκτης. -welb, n. (-es, pl. -er), 
ἡ ἰχθυόπωλις 7 ἀγοραία γυνή, 
-zoll, m. (-s, pl. -zölle), ὁ ἐπὶ τῶν 
ἰχδύων φόρος. -züg, m. (- 
-zäge), ἡ ἀγέλη I [τὸ 
Mn ἐχθυοθηρία, A) xduärpe:, 

Fis’eus, Fiskus, m. (—), τὸ δηµόσιον 
ταμεῖον, τὰ δηµόσια. 

Fistel, f. (—, pl. -n), 9 σὔριγς, τὸ 
συρίγγωμα, τὸ συρίγγιον [η φί- 
στουλα, ὁ φίστουλας᾽]. ἡ τοῦ λάρυγ- 

ος φωνή, ἡ λαρυγγοφωνία. durc 
ie — singen, λαρυγγοφωνέω. 
-ärtlg, adj. συριγγώδης. 
"N. (-8, pl. -e), τὸ συριγγῶδες οἴδημα. 
-messer, n. (-8, pl. —), τὸ aupty- 
γοτόµον, τὸ συριγγοτόµιον. -Sänger, 
m. (-δι δὲ —), 6 διὰ τοῦ λάρυγγος 
ἄδων, ὁ λαρυγγόφωνος. -stimme, 

. (σε pl. -n), ἡ λαρυγγοφωνία. 

Fit scheln, v. ἐ. h. (fam.) ἀποτρίβω, 
φθείρω διὰ τῆς τρίψεως. 

Fittig, Fittich, m. (-es, pl. -e), Ἡ 
πτέρυξ. 

Fix, adj. (fam.) στερεός, σταθερός, 

Eunovog' ὡρισμένος. εὐχερής, εὐχί- 

τος, εὔστροφος {[προχομμένος, 
σβέλτος]. — und fertig, ὅλως ἔτοι- 
µος. -θ Idee, N ἐγκεφαλῖτις ἰδέα, 
ἡ ἀμεταχίνητος ἰδέα. 

Fixi’ren, υ. £. h. στερεό(ν)ω’ ὁρίζω, 
προσδιορίζω’ βλέπω ἀσκαρδαμωκτί. 
den Blick auf etwas —, προση- 
λό(ν)ω τὸ βλέμμα ἐπί τι. 


Fix .. m. (-es, pl. -e), ὁ ἁπλανὴς 


ἀστήρ. 
Fixum, n. (-8), ὁ σταθερὸς μισθός. 
Flach, adj. πεδινός, ἐπίπεδος, ἰσόπεδος. 
N (8. Seicht). (g.) ἐπιπόλαιος. 
-es Land, ὁ πεδινὸς τόπος, ἡ 
πεδιάς. -θ Hand, ἡ παλάμη. — 
machen, ὁμαλίζω, ἐδαφίζω, ἰσάζω. 
Fläche, f. (—, pl. -n), τὸ ἐπίπεδον 


τὸ ἀμμόνι]. 


σκάφη ἰχδύων. ΕΙ λος λα πι. (-es), τὸ ἐμβαδόν. 


-mäss, n. (-es, pl. -e), τὸ µέτρον 
ἐπιφανείας. messkunst, F. (A 
ἐπιπεδομετρία. -raum, m. (-8, pl. 
-räume), τὸ ἐμβαδόν, ἡ ἕκτασις, ὁ 


es, pl.| χῶρος. 
σμάρι]. Flach -feld, n. (-es, pl. -er), ἡ πεδιάς, 


τὸ nehlov [d κάμπος], -heit, Γ. (—), 
4 lsoredörng, τὸ ἰσόπεδον. (fig.) τὸ 
πολυπάτητον, τὸ ἀγοραῖον [n προσ: 
ο. -kopf, πι, (-es, pl. -köpfe), 
τὸ ἐπιπόλαιον xpavlov, 6 ἐλαφρόνους 
[ὁ΄ ἐλαφρόμυαλος]. -land, n. (-es, 
pl. -länder), ἡ πεδινὴ χώρα, ἡ 


πεδιάς. 


-geschwür, | Flachs, m. (-es), τὸ Alvov [τὸ λινάρι]. 


(als Pflanze) ἡ λινοκαλαµίς, ἡ λινο- 
χαλάμη. -äcker, m. (-5, pl. -ücker), 
τὸ χωράφιον λένου. -ärtig, αἆ]. 
λινοειδής. -bärt, m. (-es, 1. πο, 

b φυτεία 


(-5, er 
-breche, f. (—, pl. -n), τὸ xaravı- 


ινόχρους ἈΧόμη 
all, m. -), 
λίνου. händler 


a λίνου, ὁ λινέµπορος. -hechel, 
7 
νόκτενον. -kopf, m. er tar: By ice 


6 Eavdoxdung, 6 ξανθόθριξ, ὁ ξαν- 
#6. -mühle, f. (—, pl. -n), τὸ 
λινουργεῖον. -röste, f. (—), Ἡ διά 
βρεξις λίνου. -sämen, m. (-8), 


λινόσπορος. -schwinge, f. (—, pl. 


Flachsspinnerel. 230 Flätz. 
-n), τὸ λικμητήριον λίνου, rö|Flanelf, m. (-s), Ἡ φλανέλα, h φι- 
κοσκινιατήριον. -ρίπποτεϊ, f. (—,| via. 
I. -en), τὸ χλωστήριον λίνου, τὸ | Flanke, f. (—, pl. -n), τὰ πλάγια, 
ινουργεῖον. -stengel, m. (-8, pl. τὸ χέρας. dem Feinde in die — 
—), τὸ χάρφος λίνου, 6 κχαυλὸς! fallen, ἐπιτίθεμαι ἐκ τῶν πλαγίων 
λίνου [h ῥάπη” τοῦ λιναριοῦ]. χατὰ τοῦ ἐχθροῦ, προσβάλλω τοὺς 
Flach’ziegel, m. (-3, pl. —), Ἡ ἰσό-] πολεμίους χατὰ κέρας. -nangrif. 
πεδος χεραµίς, Ἡ ἐπίπεδος πλίνθος.| m. (-5, pl. -e), Ἡ κατὰ χέρας 
Fla’ckern, v. {. Ah. σπινθηρίζω, σπιν-| προσβολή, ἡ ἐκ τῷν πλαγίων 
θηροβολέω. ἔφοδος. 
Fläden, m. (-δ, pl. —), 6 ἑλατήρ. | Flanki’ren, v. 2. Ah. προσβάλλω ἐκ 
. τὸ λάγανον [τὸ γαλαττομπούρικον].| πλαγίου. —, υ. 1.8. (fam.) herum 
Εἰαρ΄ρε, f. (—, pl. -n), ὁ ἐπισείων,! 2 —, περιπλανῶμαι, περιφέροµαι. 
ἡ σηµαία πλοίου. -n, v.i.h. xupa- Fläschchen, n. (-8, pl. —), Ἡ φιαλίς, 
τίζω τὴν σηµαίαν. -nführer, m.| τὸ ληκύθιον [τὸ ἀμπουλάκι]. 
(-5, pl. =. διοικητὴς στολίσκου. | Flasche, f. (—, pl. -n), ἡ λήκυθος, 
ὁ στολάρχης. -nschiff, n. (-es, pl.| Ἡ φιάλη [h µποτίλια, τὸ µπου- 
-e), ἡ ναυαρχίς. -nsiange, f. (—, άλι 
pl. -n), ὁ στύραξ σημαίας. 
Flam’berg, πι. (-es, pl. -e), τὸ στρεπτὸν 


„st Ῥρος. 
Flämisch, adj. φλανδριχκός, ἐκ Όλαν- 
δρίας. (/απι.) χονδροειδής, βάναυ- 


χάλι]. 
Fla’schen-bier, n. (-s), ὁ ζὔθος τῆς 
ληκύθου [N µπίρα τῆς ke 
-bürste, f. (—, pl. -n), n Ψήκτρα 
ληκύθων. -fulter, n. (-5), ἡ ἀπο- 
θήκη φιαλών. -hals, m. ία Ἡ 
-- 0 " 


σος. er kann — trinken, πίνει] -hälse), ὁ λαιμὸς ληκύθου. 
χτηνωδῶς. m. (-es, pl. -körbe), τὸ κιβώτιο 
Flämm'chen, n. (-s, pl. —), ἡ pıxpa| φιαλῶν. -kürbis, m. (-ses, pl. -δθ). 
φλόξ, τὸ φλότιον. τὸ φλασχίον [ἡ οσο]. -züg, 
Flamme, f. (—, pl. -n), Ἠ φλόξ [h| m. ces pl. -züge), ἡ er 
φλόγα]. in -n stehen, xalopar| ληκύθων. τὸ πολύσπαστον βαρουλ- 


μετὰ φλογῶν, «φλέγομαι. in -n| κὀν. 


setzen, ἀναφλέγω. eine — an-|Flaschinetl', n. (-es, pl. -e), ὁ αὐλί- 
fachen, ἐξάπτω φλόγα. die — der) vxog, ᾖ αὕὔριγξ σφυρίκτρα, 7) 
Liebe, ὁ πυρσὸς τοῦ ἔρωτος. Feuer | µμαντοῦρα”]. 


xal φλόγας | Flasch'ner, m. (-s, pl. —), ὁ λευχο- 
σιδηρουργός [6 τενεκετζης]. 
I. -—er), ὁ ἐλα- 


und -n speien, πῦ 
ἀναπέμπω. -n, υ. 2. A. φλέγομαι, 
χαίοµαι φλογωδῶς. -πά, adj. φλο- | Flafter-geist, m. (-es, 


γώδης, Φφλογερός. -mauge, n. (-8, 
pl. -n), ὁ «φλογερὺς ὀφθαλμός, 
-nblüme, f. (—, pl. -n), ἄνθος, 7) 
φλόξ. -nfeuer, n. (-8, pl. —), τὸ 
φλογῶδες πῦρ. -nschrift, f. (—, pl. 
-en), ἡ φλογίνη γραφή. -nschwert, 
n.(-es, pl. -er), u φλόγινον ξίφος, 
7 φλογίνη ῥομφαία. 

Flam'micht, adj. φλογώδης, φλογερός, 
φλόγινος. 


Flam'mig, adj. καιόμενος φλογώδης, 


φλόγινος. 


φρὸς ἄνθρωπος. -haft, adj. ἄστατος, 
ἀσταθής' ea ἂν χουφόνους [έλα- 
πω. -hafligkeit, f. (—), ἡ 
στάθεια, ἡ ἀστασία᾽ Ἡ κουφόνοια, 
ἡ ἐλαφρία. -mine, f. (—, pl. -), 
ὁ μικρὸς ὑπόνομος. -ᾱι v8. A. 
πτερυγίζω, πτερύσσομαι' κχυµαίνω, 
χυματίζομαι. (fig.) ἀνοηταίνω. ud, 
7 ἐκλελυμένος, ἀπολελυμένος. 
-sinn, m. (-8. pl. -e), ὁ ἄστατος 
χαρβατήρ, ἡ ἀστασία, ἡ ἀστάθεια' 
α, 


ἡ ἐλαφρία, 7) χουφόνοια, 


Flan’drisch, adj. φλανδρικός, ἐκ Φλαν- | ΕΙδίε, m. ar pl. -e), ὁ ἄγροικος, ὁ 


δρίας. 


βάναυσος [ὁ τρααποῦκος]. 


Flau. 


Flau, adj. ἀδύναμος, ἀσθενής' καχεχτι- 
χός. δυσπώλητος. die Geschäfte 
sind, gehen —, τὰ ἐμπορικὰ ἔχουσι 
κακῶς [ἡ δουλιαὶς πηγαίνουν aoyn- 


μα]. 

Flawbeit, f. (—), Ἡ ἀδυνασία, ἡ ἀσθέ- 
vera’ ἡ καχεξία. ἡ ἐμπορικὴ στάσις. 

Flaum, m. (-8), ὁ pris [τὸ γχνοῦδι]. 
-bärt, m. (-es, pl. -bärte), ὁ ἴουλος, 
τὸ χνοῶδες Τένειον. -bärtig, adj. λε- 
πτογένειος, ἰουλώδης. -feder, f. (---' 
pl. -n), τὸ πτίλον [τὸ πούπουλον]. 
-Ig, adj. χνοώδης [χνουδάτος]. 


Flause, f. (—, pl. -n), (fam.) ἡἩ 
ὑπεκφυγή,  xevn πρόφασις [τὰ 
χοροφέξαλα]. -n machen, προ- 
φασίζοµαι. nur keine -n! ὅχι προ- 
ae -nwacher, m. (-5, pl. —), 

προφασιζόµενος, ὁ προφασιστής. 
-nmacherel', f. (—, pl. -en), 7 προ- 
φασολογία. 

Flaus’rock, m. (-es, pl. -röcke), ἡ 
σισύρα, ἡ βαΐίτη, Ἡ Ὑχλαῖνα [τὸ 
ἁσον", Ἡ κάππα]. 

Flech'se, f. (—, pl. -n), ὁ τένων τὸ 
νεῦρον. 

Flech’sig, adj. τενοντοειδής, τενοντώ- 


Flecht -korb, πι. (-es, pl. -körbe), ὁ 
ταρσός, τὸ χαλάθιον. -welde, f. (—, 
pl. -n), h Ita, ἡ λύγος [ἡ λυγα- 
ριά]. -werk, π. (-es, pl. -e), τὸ 
πλέγμα, τὸ πλόκανον, τὸ πλέχος. 

Fleck, m. (-es, -s, pl. -e, -en), ὁ τόπος, 
ἡ δέσις. τὸ τεµάχιον [τὸ χομµάτι]. 
ἡ κηλίς, ὁ σπίλος [ἡ λερωματιά, ὁ 
λεκές]. nicht vom -e gehen, δὲν 
κινέοµαι. du hast den rechten — 
getroffen, ἐπέτυχες τὸ πρᾶγμα. 
er hat den Kopf auf dem rich- 
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tigen —, δὲν στερεῖται πνεύματος. 
nicht vom -e kommen, δὲν προ- 
Sy ac -ausinacher, m. (-8, pl. —) 

ῥυπτήρ, ὁ πλυντὴρ κηλίδων [ 
ξελεχιαστής]. -chen, n. (-8, pl. —), 
ἡ μικρὰ χκηλίς τὸ τµμηµάτιον [τὸ 
κομματάκι]. 

Flecken, m. Cs; ή .ν 

νιον, h πολίχνη, 7) χωμόπολις. 

ας 1 Ba [H λερωματιά, 7) 
λέρα, 6 λεκές]. — auf etwas ma- 
chen, χηλιδόω τι [λερόνω, λεκιάζω]. 
— bekommen, χηλιδόοµαι, μολύ- 
νοµαι, λαμβάνω κηλίδας [λερόνο- 
μαι, λεχιάζοµαι]. blauer —, ὁ 
µώλωφ. —, υ. i. Ah. κηλιδόοµαι, 
λαμβάνω κχηλίδας, µολύνομαι [λε- 
κιάζοµα!:, λερόνοµαι, λερόνω]. 3 
fam.) προκόπτω, npoodebw. -lös, 
adj. ἀκηλίδωτος, ἀμίαντος, ἄσπιλος 
rare). 

Fleck’-fieber, n. (-8), ὁ πετεχειώδης 
πυρετός. IB, adj. κηλιδωτός, 
σπιλωτός [λεχιασμένος, λερωμένος]. 
-kügel, f. (—, pl. -n), τὸ στρογ- 
γύλον σαπωνίδιον. -selfe, f. (—, 
pl. -n), τὸ σαπώνιον τῶν χηλίδων. 

Flö’der-maus, f. (—, pl. -mäuse), 7 
νυκτερίς [ἡ Aayraplöa*] -wisch, m. 
(-es, pl. -e), ος πτέρινον χόρηὃρον, 
τό πτεροχόρηδρον. 

Fle'gel, m. (-s, pl. —), ὁ χόπανος, 
τὸ φραγγέλλιον. (fig.) 6 era 
ὁ ἄγροικος [6 τραμποῦχος]. -el, f. 
(—, pl. -en), Ἡ aypoıxla, ἡ βαναυ- 
σία. -haft, adj. ἄγροικος, βάναυσος, 
ἀπολίτευτος [τραμπούκικος, payxı- 
κος]. -jähre, f. pl. ἡ ἡλικία τῶν 
ἀνοησιῶν. 

Fle’ben, v. ἑ. h. ἱκετεύω, παραχκαλέω 
θερμῶς. um etwas —, παρακαλῶ 
δερμῶς περί τινος. zu Gott —, 
εὔχομαι θερμῶς εἰς τὸν δεόν, Ixe- 
τεύω τὸν 8εόν. —, π. (-5), n ἴκε- 
τεία, ἡ Ixeola, ἡ δερμὴ παράχλησις. 
— zu Gott, Ἡ πρὸς τὸν δεν αμ 
σις, ἡ ἱκεσία πρὸς τὸν Δεόν. -tlich, 

- adj. ἱκετευτικός, παρακλητικός. —, 
adv. Ἱκετεωτικῶς' θερμῶς. 
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Fleisch, n. (-es), τὸ χρέας' ἡ odpk. 
— des Obstes, # σὰρξ τῶν ὀπω- 
par. — des Baumes, ὁ μυελὸς 
evöpov. zu — werden, — an- 
setzen, σαρχόοµαι. vom-e fallen, 
χατασχελετεύοµαι, ἀδυνατίζω. ein- 
gesalzenes —, τὸ ἁλίπαστον χρέας. 
— essen, xpeopaytw. -ärlig, adj. 
κρεώδης σαρχοειδής, σαρκώδης, 
-auswuchs, m. (-es, pl. -wüchse), 
τὸ σάρχωµα. -bank, f. (—, pl. 
-bänke), τὸ χρεοπωλικὸν τραπέζιον, 
τὸ κρεουργεῖον, τὸ opayeiov. -beil, 
π. (-8, pl. -e), ὁ χρεοπωλιχὸς 
πέλεχυς [ὸ τσικοῦρι τοῦ κρέατος]. 
-bruch, m. (-es, pl. -brüche), ἡ 
sapxoxtAn. -brübe, f. (—), ὁ ζωμὸς 
κρέατος [τὸ χρεατοζοῦμ:]. -en, v. 
£. h. κρεουργέω. 
Flef scher, m. (-s, pl. —), ὁ xpeoup- 
165° 6 χρεοπώλης. -gang, m. (-es, 
. -gänge), (fig.) τὸ ἀνωφελὲς διά- 
na. -handwerk, η. (-es), ἡ xpeoup- 
Ἱική. hund, m. (-es, pl. -e), ὁ 
οἰκουρὸς χύων, »τὸ µανλρόσχυλον, 
ὁ χοπρόσχυλος”«, -N, adj. σάρχινος. 
Flefscheslust, /. (—, pl. -lüste), ἡ 
σαρχικὴ ἐπιθυμία. 
Fleisch‘ .essen, n. (-9), h κρεοφαγία. 
-esser, m. (-5, pl. —), ὁ xpeo- 
φάγος. farbe, τώ (—), τὸ ypwua 
κρέατος. ἡ ἀνδρικὴ ὄψις, τὸ ἀνδρεί- 
χελον. -farben, -farbig, adj. χρεα- 
τόχρους, κρεατηειδής ᾗ όχρους, 
-fäser, f. (—, pl. -n), ἡ Ts κρέα- 
τος. -fass, n. (-es, pl. -fässer), ἡ 
κρεατοδόχη. -fressend, aa σαρχο- 
φάγος, σαρχκοβόρως. -gähel, 
pl. -π)ι ἡ 


1, adj. σαρκώδης' 
ευσχρχης, πολήσαρχος. -Ig, ad). 
säpxıvos, Χχρεάτινος, kammer, f. 
(στι pl. -n), ἡ κρεοθήκη, τὸ χρεο- 


Fleiss, m. (-es), ἡ φιλοπονία, ἡ er 


Fleissig. 


φυλάκιον, -klöschen, n. (-8, Pl. —). 
9 βῶλης κρέατος, ἡ χρεόσφαιρα [6 
χεφτές]. -klumpen, m. (-s, pl. ----ι 
ὁ ὄγκος κρέατος. -korb, m. (-es, 
pl. -körbe), ὁ κόφινος κρέατος. 
-kost, f. (—), ἡ κρεοφαγία. -lich, 
adj. σαρχικός. -lchkeit, f. (—). 
7 σαρχικὴ ἐπιθυμία. -ἰδδι adj. 
ασαρχος, — sein, ἀσαρκέω. -Ιδεὶς- 
keit, f. (—), Ἡ ἀσαρχία. -ımälerel, 
F. (στι pl. -en), ἡ ζωγραφία χρέα- 
τος,  σαρχογραφία., -markt, m. (-es, 
pl. -märkte), 7) ἀγορὰ κρεάτων, 
τὸ κρεοπωλεῖον. -masse, f. {--. 
pl.-n), s.Fleischklumpen. -mulde. 
F. στι pl. -n), Ἡ σκάφη αρέατυς. 
-pastete, f. (—, pl. -π), τὸ xpea- 
τῶδες πλακούντιον [ὴ κρεατόπητη). 
-scharren, m. (-s, pl. —), τὸ 
κρεουργεῖον, τὸ σφαγεῖον. -schnlil- 
chen, n. (-5, pl. —), τὸ τμηµάτιον 
ρέατος, τὸ χρεάδιον. --Αβείδε, f- 
(—, pl. -n), Ἡ κρεατίνη τροφή, τὸ 
Ἀρέας. steuer, λ (—, pl. = ᾖ 
φόρος ἐπὶ τοῦ χρέατος, -suppe, /. 
(—, pl. -n), ὁ ζωμὸς χρέατος ὁ 
παγὺς ζωμός. -ἴδε, m. (-es, pl. 
τε), Ἡ κρεοφάγος ἡμέρα. -ihelle, m. 
pl. τὰ σαρκώδη µέρη. waaren, J. 
pl. τὰ αχρέατα, »τὰ κρεατινάε. 
-wäge, f. (—, pl. -n), ἡ ρε 
stälun. -warze, f. (—, pl. -n), τὸ 
σαρκίδιον. —werdung, f. (—), ἡ ἐν- 
σάρκωσις, Ἡ σάρκωσις. -wunde, /. 
(—, pl.-n), τὸ τραῦμα τῆς σαρχύ:. 
-wurst, f. (—, pl. -würste), ὁ χρτα- 
τίτης ἀλλᾶς, ἡ κρεατῖτις χορδή [τὸ 
λουκάνίκον, τὸ σουτζοῦκι]. -zeil, f- 
(—), al κρευφάγοι ἡμέραι, ἡ κρεν- 
φαγία. 


Τία, h ἐπιμέλεια. mit —, φιλοπό 
vos’ ἐκ προθέσεως, ἐπίτηδες, de 
πίτηδες, — anwenden, ἐπιμελέο- 
μαι, χαταβάλλω κόπον. allen — 
anwenden, Ἅἀἐπιμελοῦμαι za 
δυνάμει, καταβάλλω: πάντα κχόπον. 
-Ίδ, adj. «φιλόπονος, ἐπιμελής 
ίλεργος, ἐργαστιχός..-6τ Mensch, 
ἄνθρωπος φιλόπονος. ---, adv. ἐπι- 


Flektion. 
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Fliessen. 


μελῶς, φιλοπόνως. a ἡλά πενῥη Flie'g.en, υ. {. ir. h. πέτοµαι, ἵπταμαι 


πολλάκις, Jemanden — besuchen, 
συχνάζω εἴς τινος. — Bpaziereu 
gehen, µεταβαίνω συχνὰ εἰς περί- 
ratov. — zuhören, ἀχροῶμαι ἐπι- 
σταµένως, ἀκούω προσεκτικῶς. 

Flektlön‘, f.(—), ἡ χλίσις τῶν ῥημάτων. 

Flekti'ren. v.t.h. κλίνω. ein Verbum 
—, Χλίνω ῥῆμα. 

ΕΙεΠ πο, υ. i. h. τρίζω τοὺς ὀδόντας. 
χλαρσιάω, χλαυθμυρίζῳω. 

Flet'schen, υ. {. h. die Zähne —, 
πρίω τοὺς ὀδόντας, τρίζω τοὺς 
ὀδόντας, —, n. (-8), ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων, 

Flick’-arbeit, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀναρ- 
κά] N AR [ᾗ µπαλωματω- 
σύνη]. —en, v.t.h. ἀναρράπτω", aup- 
ῥράπτω, ἐπισκευάζω, »ἐμβαλλόνω« 
[μπαλλόνω]. -en, n. (-8), Ἡ ἀναρ- 
ραφή, Ἡ συρραφή, τὸ ἀνάρραμα”, 
»ἡ ἐμβάλωσιςα,. -er, m. (-5, pl. 
—), ὁ ἀκεστής, 6 ῥαφεύς, ὁ ἀναρ- 
ράπτης, »ὁ ἐμβαλωτής«. -erel, f. 
(—, pl. -en), s. Flicken. -erlobn, 
m. (-s, pl. -lühne), τὰ dvap- 
pantıxa”, 6 μισθὸς τῆς ἀναρραφῆς, 
»τὰ ἐμβαλωτιχά«,. -lappen, m. (-δη 
pl. —), τὸ ῥύτισμα, »τὺ ἐμβάλωμας. 
-werk, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀνάρ- 
βαμμα”, τὸ σύρραμμα. (fig.) ὁ 
χέντρων, τὸ συµπίληµα, τὸ ἄστοχον 
συνεράνισµα. -worl, n. (-es, pl. 
-wörter), ἡ συμπληρωματικὴ ehe, 
τὸ παραπλήρωμα. 

Flieder, m. (-s, pl. —), ἡ dar, 9 
ἀκταία [h κουφοξυλιά]. spanischer 
—, τὸ λείριον [n πασγαλιά]. -ärtig, 
adj: DENE -baum, m. ar 
pl. -bäume), # ἀκτη, 7 ἀκταία [N 
κουφοξυλιά]. KH Γ. (—), τὸ 
χάνωπον, τὸ ἄνθος τῆς ἀκταίας. 
-thee, m. (-8), ἡ πτισάνη ἀκταίας. 

Fliege, f. (—, pl. -n), Ἡ μυῖα [ἡ 
μύγα]. spanische —, ἡ κανδαρίς. 
— am (sewehre, τὸ στόγχαστρον 
ἅπλλυ. ihn ärgert die — an der 
Wand, ἐκ τοῦ παραμιχροῦ παρορ- 


[πετάω]. (‚ig.) κυµαίνομαι, χυµατί- 
ζομαι, πτερυγίζω. in die Höhe ---, 
ἀνίπταμαι. davon —, ἀποπέτομαι, 
ἀφίπταραι [ξεπετάω, πετάω]. ἀπέρ- 

οµαι πετόµενος. nach allen Win- 

en —, διασκορπίζοµαι εἰς τοὺς 
ἀνέμους [ἀνεμοσχροπίζομαι"]. -en, 
n. (-8), I πτῆσις. -end, adj. πετό- 
mevog. λελωμένος, ἀπολελυμένος, 
ἄφετος. -θ8 Haar, χόµη ἄφετος, 
χόµη λελυμένη. mit -em Haare, 
λελυμένην ἔχων τὴν κχόµην. -θ 
Hitze, ἡ φλόγωσις. -θ Bricke, # 
μετακινητὴ γέφυρα. 

Plie’gen-ärlig, or ο ωκές -falle, f. 
(—, pl. -n), τὸ κωνωπεῖον, ἡ 
kurdypa. -fänger, m. (-s, pl. —), 
πτηνὸν, ὁ µυιοθήρας [6 μυχιοχάφ- 
της]. -garn, 3. (-es, pl. -e), τὸ 
rn δίκτυον. ιά, ": Berl 

δηλητήριον τῶν μυιῶν, Ἡ μυιό- 
λε κ linse, -klatsche, f. (—, pl. 
-n), τὸ μυιοκτόνον, Ἡ βυρσίνη. 
-kopf, m. (-es, pl. -köpfe), ἡ xe- 
φαλὴ µυίας. T. τὸ ἀνεστραμμένον 
στοιχεῖον. -nmeiz, n. (-es, pl. -e), 
τὸ χωνωπεῖον, 7 µυιάγρα. -pllz, m. 
(-es, pl. -e), 6 µυιοµήκης, 8. Flie- 
genschwamm. -schnäpper, m. (-5 
pl. —), πτηνὸν, ὁ μυιοθήρας t 
μυγιοχάφτης᾽]. -schrank, m. (-es, 
pl. -schränke), τὸ ὀψοφυλάχιον. 
-schwamm, m. (-8, pl. -schwämme), 
ἀμανίτης ῥηλητηριώδης, ὁ μυιοµή- 
ns. -schwarm, m. (-es, pl. 
-schwärme), τὸ σμῆνος μυιῶν. 
-wedel, m. (-8, pl. —), τὸ φόβη- 
τρον τῶν μυιῶν, 7 µυιοσόβη. 

Fliehen, υ. ἑ. ir. h. ἀποφεύγω, φεύγω. 
—, v. i. ir. 8. φεύγω. zu Jeman- 
dem ----,καταφεύγω πρός τινα. fiber 
Hals und Kopf —, φεύγω προ- 
τροπάδην, »pebyw πατεῖς µε πατῶ 
σε", φεύγω εἰς τὰ τέσσερας«. 

Fliess, n. (-es, pl. -e), τὸ προβάτειον 
δέρµα. das goldene —, τὸ χρυ- 
σοῦν δέρµα. τὸ γρωσόμαλλον δέρας. 


γίζεται [elve μυγιόγγικτος", θυµόνει | Flle'ss-en, υ. ἑ. ir. 8. ῥέω [χόνομαι, 


γιὰ κάθε Φύλλου πήδημα]. 


τρέχω]. ins Meer —, ῥέω εἰς τὴν 


Fliessend, 234 Flor. 


θάλασσαν. durch ein Land —, 
διαρρέω χώραν. dahin —, ἀπορ- 
ρέω, παταρρέω. aus etwas —, 
ἀπορρέω, πηγάζω Ex τινος. das 
Papier fliesst, τὸ τίον ἀπορ- 
ρωφᾷ, --ν π. ὴ, Sen, ὁ ῥοῦς, 
7) ῥεῦσις. -end, ῥέων [τρεχά- 
μενος]. -θ8 ο, µέταλλον τη- 
κτόν. -θ Sprache, ῥέουσα γλῶσσα. 
-e Augen, ὀφθαλμοὶ ημαλέοι[μάτια 
τσυμπλιάρικα]. —, ας εὐχερῶς. 
— deutsch sprechen, ὁμιλῶ εὖὐ- 
Ἱερῶς τὴν ος, Ἱλώσσαν. 

Flin’mer, m. (-8, pl. —), τὸ χρωσοῦν 
πετάλιον [N τρέμουσχ]. -n, v. {. ᾖ. 
µαρμαίρω, μαρμαρύσσω, ἀστράπτω, 
ἀντιλάμπτω". es flimmert mir vor 
den Augen, οἱ ὀφθαλμοί µου θαμ- 
βοῦνται, µαραυγέω. —, π. (-8), Ἡ 
μαρμαρυγή, Ἡ ἀνταύγεια. — ΝΟΥ 
den Augen, ἡ μαραυγία, τὸ θάμβος. 

Flink ad); ἐλαφρός, εὔστροφος, εὐχίνη- 
= εὐχερής [προχομμένος. σβέλ- 
Be , adv. ταχέως, εὐχερῶς 

an , προκομμένα]. 

Flin’kern, v. i. h. μ.αρμαρύσσω, λάμπω. 

Επ heit, Flin’kigkeit, f. (—), Ἡ ἐλα- 
ρότης, ἡ εὐχινησία, ἡ εὁοτροφία 

σβελτοσύνη]. 

Flinte, f. (—, a -n), τὸ (πυροβόλον) 
ὅπλον, τὸ τουφέκιον mit der — 
erschiessen, τουφεκίζω. -nbe- 
schläge, m. pl. τὰ ἐξαρτήματα 
όπλου. -nkolben, m. (-5, pl. —), 
Mn πρησωμὶς ὅπλου, τὸ χοντάκιον. 
-nkräizer, πι. (-s, pl. —), Ἡ ἕλιξ 

' τουφεχίου [h Touvperößepya”'). -nkü- 
gel, f (—, pl. -n), Ἱ ο ὅπλου. 
-nlauf, m. (-es, pl. -läufe), Ἡ κάννα 
ὅπλου. -nschaft, m. (-es, pl. -schäfte), 
τὸ Euoröv ὅπλου, τὸ κοντάχιον. 
-nschloss, n. (-es, pl. Er 
6 ἐμπυρεύς, = be 9 ίσιον [h πιά- 
στρα"]. -nsch uss, m. („es, pl. 
-schüsse), 7) πυροβόλησις ὅπλου, ὁ 
πυρ΄βολισµός [N τουφεκιά, ἡ μπα- 
λωτιά"]. einen — weit, μακρὰν 
dp ὅσον ἐξικνεῖται βολὴ ὅπλου. 
-nschütz, m. (-en, pl. -en), ὁ ὁπλο- 
φόρος, 6 τουφεκοφόρος. -nsteln, m 


(-8, pl. -e), ὁ πυρόλιθος τ τουφεκίο) 
[τὸ τουφεκάνυχον”, ἡ ἀνυχόπετρι' 
τοῦ τιώφεκιώ] 
Flispern, s. Flüstern. 
Flitter, m. cs, pl. —), -chen, n. (-5, 
pl. —), τὸ στιλπνὸν πετάλιον τὸ 
ρσήλατον πέταλον, τὸ χρυσοπέτα- 
ον. -glanz, m. (-es), Ἡ wapen- 
payı pe - gold, n. (-8), 
τὰ ψευλβόχρυσα πέταλα. -kräm, m 
(-e8), τὰ Frage μικροτεχνήµατα. 
ο . i. h. µαρμαρύσω, 8. Flin- 


Flitter-staat, m. (-es), τὰ χρυσολαμπῖ, 
καλλωπίσματα -werk, n. (-es, 
-e), χ ο. nom 
woche, 4 an I. -n), ἡ μετὰ 
τοὺς γάμους bone, ἡ ἑβδομᾶς 
τοῦ ἀντιγάμου", »τὸ µελοφέγ]αρονε. 

Flittich, πι. s. Fittich. 

Flitz -bögen, m. (-s, pl. —), ἡ βαλλί- 
στρα, τὸ τόξον. pfeil, m. (-5, pl. 
-θ), τὸ βέλος [ἡ σαγίτα, ἡ σαΐτα᾽]. 

Flöck’chen, n. 3 pl. —), ἡ μικρὰ 
κροκύς,  μεκρᾶ τολύ 

Flocke, f. (—, pl. ο u; χροχύς, ἡ 
τολύπη re τουλοῦπα]. — von 
Schnee, ἡ νιφάς. — 2 Urin, τὸ 
ἐναιώρημα, τὸ ἐπινέφελον. 

Flo ckig, adj. κροκυδωτός κροχυδώ- 
δης 


Flock. ‚selde, F.(—), ἡ χονδρὴ µέταξα, 
τὸ χονδροµέταξον. -welle, f. (--), 
. N ei τὸ, ἀκατέργαστον 


Flöh, ya Con pl. Flöhe), ἡ Ψύλλα, ὁ 

ψόλλος emandem Fb — ins 
hr setzen, ὑποψίαν ἐμβάλλω zul. 

-biss, m. (-es, pl. -e), τὸ dnypr 
Φύλλου [ἡ δαγκαματιὰ Φύλλου]. 

Flöhen, v. ἐ. h. ψυλλίζω. 

Flöh farbe, F-(—), τὸ χρῶμα φύλλο. 
-kraut, n. (-es) rn τὸ φύλλιον. 

- -stich, Br 8. Flohbiss. 4 ds 
ör, m. (-8), 7) ἄνθτει» 
(‚fig.) TER τὸ yi> ἡ εὖὐημε 
ρία. ᾗ εὐδαιμονία. im -θ sein, 
ἀνθέω, ἀχμάζω. 

Flör, πι . (-8), λεπτότατον καὶ dia 
ey ὕφασμα, ἡ σκέπη, ὁ πέπλο 


Flora. 


g.) Jemandem den — von den 
: ugen ziehen, ἐξάγω τινὰ ἐκ τῆς 
πά 


E 
Flöte, f (—), ἡ Χλωρίς, 
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Flucht, 


Flöss zeit, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπογὴ, 
τῆς ξυλοπλοῖας. 

Flötchen, n. (-8, pl. —), ὁ μικρὸς 
αὐλός, ὁ αὐλίσκος. 


Flörband, n. (-es, »2. -bänder), ἡ | Flöte, f. ιν ας -n), ὁ αὐλός, ὁ 
τ 


ταινία λεπτοῦ καὶ ἀραιοῦ ὑφάσμα- 
τος, ἡ Ταινία σκέπης. 

Floreil', n. (-es), τὸ γονδροµέταξον, 

Flori’ren, υ. ἑ. Ah. ἀνθέω, ἀχμήζω, 
εὐημερέω. 

Flör kappe, f. (—, pl. -n), ὁ κεφαλό- 
δεσμος σχέπης. -schleier, m. (-5, 
pl. —), ὁ λεπτεπίλεπτος πέπλος. 
-füch, n. (-es, pl. -tücher), τὸ 
λεπτεπίλεπτον µανδήλιον. 

Flos’kel, f. (—, pl. -n), ἡ ἐκλεκτὴ 
φράσις, N καλλιλογία. 

ο π. (-es, pl. Flösse), ᾖ κ κο, 
υλεία, Ἡ σχεδία, ἡ πλωτή [ᾗ πλῶτα 
τὸ σάλι]. 7 rn 

Flöss’.bär, adj. ἐπίπλευστος, πλώιμος, 
πλωτός. -beamte, m. (-n, pl. -n), 
ὁ ὑπάλληλος τῆς πλωτῆς ξυλείας. 
-brücke, f. (—, pl. -n), N πλωτὴ 
γέφυρα, ἐπίπλευστος γέφυρα. 

Flo’sse, f. (—, pl. -n), τὸ πτερύγιον 
ἰχθύος. — an den Kiemen, τὸ 
rtepwpa βραγχίου. 

Flösse, f. (—, pl. -n), 8. Floss. 

Flö’ssen, v. {. h. xatdyw ἐπὶ τοῦ ποτα- 
μοῦ, ναυστολέω. ἁλιεύω [bapebw]. 

Floss’ feder, f. (—, pl. -n), τὸ πτερύ- 
χιον hen αν να 

Flöss’-gerechtigkeit, 7. (—), τὸ δικαίω- 
μαι τῆς καταγωγῆς ξύλων, τὸ 
δικαίωμα τῆς ξυλοπλοΐας. -gräben, 
πι. (-5, pl. -gräben), Ἡ διώρυξ 
ξυλοπλοῖας. --Ίο]α, n. (-es), ἡ πλωτὴ 


λεία. 
Floss’-klafter, f. (—), ἡ ὁργυιὰ 


τῆς 
ξυλείας. -melster, m. (-8, pl. άν 
ὁ ἐπιστάτης τῆς πλωτῆς Fila 
-schreiber, m. (-8, pl. —), ὁ ypa- 


web; τῆς ξυλοπλοΐῖας. -verwalter, m. 
(-5, pl.—), ὁ διευθυντὴς τῆς ξυλο- 
πλοΐῖας. -wässer, n.(-8, DJ. —), τὰ 
πλώιμα ὕδατα. -wesen, n. (-5), 7) 
ξυλοπλοῖα. 


πλαγίαυλος φλάουτον]. 

Flöten, υ. {. h. αὐλέω. die Nachtigall 
flötet, ἡ ἀηδὼν ade. (fam.) — 
gehen, ἀποσχκοραχίζομαι, χκρημνίζο- 
par [ξεκουμπίζομαι]. -bläser, m. 
(-5, pl. —), ὁ αὐλητής, -fulter, η. 
(-8, pl. —), ἡ αὐλοθήκη, N αὖλο- 
δόχη. -macher, m. (-8, pl. —), ὁ 
αὐλοποιός. -spieler, m. (-5, pl. —), 
6 αὐλητής. -spielerin, f. (—, pl. 
-nen), 7 αὐλητρίς ἡ αὐλήτρια. 
stimme, f. (—, pl. -n), ὁ ἡ 
τοῦ αὐλοῦ, ἡ abAwöla. 
(-es, pl. -ἰδπε), ὁ τόνος τοῦ αὐλοῦ. 
-werk, n. (-es, pl. -e), -Züg, m. 
(-es, pl. -süge), τὸ αὔλημα. 

Flötist', m. (-en, pl. -en), ὁ αὐλητής. 

Floit, adj. πλωτός, ἐπιπλέων. ( RR 
ἀνθηρός, ἀκμάζων. — machen, 
λύω πρὸς πλεῦσιν. — werden. 
ἀνάγομαι, ἄρχομαι πλέων. --- leben, 
διάγω βίον φιλήδονον. 

Flotte, f. (—, pl. -n), ὁ στόλος. 
kleine —, ὁ μικρὸς στόλος, 6 στο- 
λίσκος. -nführer, m. (-s, pl. —), 
ὁ στολάρχης. 

Flottifle, ME pl. -n), Ἡ μοῖρα 
στόλου, 6 στολίσκος. 

Flötz, Flöz, n. (-es, er -e), Ἡ ὁριζόν- 
τιος μεταλλικὴ φλέψ. 

Flüch, πι. (-es, pl. Flüche), ἡ κατάρα᾽ 
N βλασφημία. -beläden, adj. ἐπά- 
ρατος, ἈΧατάρατος, ἐπικατάρατος. 
-en, v. i. h. καταρώμµαι' βλασφη- 
µέω. πε π. (-8), N ο - ἡ 
βλασφημία. -enswerth, adj. ἄξιος 
χατάρας κατάρατος, ἀλιτήριος, µια- 
ρός. -er, m. (-5, pl. —), 6 βλά- 


σφημος, 
Flucht, f. (—), h φυγή. heimliche 
—, ı ἀπόδρασις. auf der —, εἰς 
φυγήν, ἐν φυγῆ. die — ergreifen, 
τρέποµαι εἷς φυγήν. in die — 
schlagen, τρέπω εἰς φυγήν. eilig 
die — ergreifen, ὁρμάω εἰς φυγἠν. 


Flächten. 


in voller — sein, φεύγω Ava χρά- 
τος, Σφεύγω εἰς τὰ τέσσερα«. 

Flücht-en, υ. £. h. διασώζω, ἀσφαλίζω, 
ἐξασφαλίζω. —, υ. ἱ.8. & sich —, 
v.r.h. φεύγω’ καταφεύγω. -Ig, ad). 
φεύγων, φυγάς. πτητικός, ἐξατμιστός. 
(‚fig.) παροδικός, ἐφήμερος, ὀλιγο- 
χρόνιος, ἀχροθιγής, ἐπιπόλαιος. —, 
adv. ἀκροθιγῶς, τρογάδην, ἐπιπο- 
λαίως, ἐν τάχει. --- werden, φεύγω. 
ein Buch = ee dva- 
γινώσχω βιβλίον τροχάδην, διατρέχω 
βιβλίον. kei, DZ, N) a 
της, τὸ τάχος. σοι) ἡ βραχύτης, 
A ὁὀλιγοχρονία, τὸ ὀλιγοχρόνιον. ἡ 
ἐπιπολαιότης' y ἐλαφρία, ἡ ἐλα- 

pövora, ἡ χουφόνοια. ὁ ἐξατμισμός. 
ἐξάχνισις. -ling, m. (-es, pl. -e), 
ὁ φυγάς' ὁ πρόσφυξ. 

Pläch νο], adj. κατάρατος, ἑπάρατος, 
κατηραµένος. -würdig, adj. ἄξιος 
κατάρας ἀλιτήριος, µιαρός. 

Flüg, m. (-es, 2 Flüge), ἡ πτῆσις 
[τὸ πέταγμα, τὸ πέταμµα]. — der 
Tauben, ἡ πτῆσις τῶν περιστερῶν. 
im -θ, εἰς τὸν ἀέρα, μετεώρως 
[πετακτά] ἐν τάχει, ἐν σπουδη [μὲ 
τὴν βιάσι]. -biene, f. (—, pl. -n), 
ἡ ἐργάτις μέλισσα. blatt, n. (-es, 
pl. -blätter), τὸ πολιτικὸν φυλλάδιον, 
ὁ πολιτικὸς λίβελλος. 

Flügel, m. (-s, pl. —), Ἡ πτέρυξ’ τὸ 
πτερόν. τὸ τα. χλειδοκύμβα- 
λον [τὸ πιάνον µ οὐράν]. — einer 
Thüre, τὸ φύλλον θύρας. — eines 
Hauses, ἡ πτέρυξ οἰχίας. — eines 
Heeres, τὸ κέρας στρατοῦ. (fig.) 
Jemandem die — beschneiden, 
κχόπτω τὰ πτερά τινος die — 
hängen lassen, ἀποδειλιάω, ddu- 
µέω. -adjutant, m. (-en, pl. -en), 
ὁ ὑπασπιστής. -chen, n. (-5, pl. 
—), τὸ πτερύγιον. decke, f. (—, 
pl. -n), τὸ ἔλυτρον, 6 xoAeög. mit 
-n versehen, χολεόπτερος. -ende, 
n. (-δ, pl. -n), τὸ ἄκρον πτέρυγος, 
τὸ ὠκύπτερον. -fürmig, adj. πτερυ- 
γοειδής, πτερυγώδης. -kleid, n. (-es, 
pl. -er), τὸ παιδικὸν ἔνδυμα. 
-mann, m. (-es, pl. -lente), ὁ πρω- 
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Flussfahrzeug. 


τοστάτης. -n, υ. t. h. πτερόω. ge 
flügelt, πτερυγωτός, πτερωτός. EI 
sprach die geflügelten Worte, 
εἶπε τὰ ἑξῆς πτερόεντα ἔπη. -pferd. 
n. (-es), ὁ []ήγασος. -schläg, m. 
(-es, pl. -schläge),  rwv πτερύγων 
εἰρεσία, ἡ ῥ'πὴ τῶν πτερύγων, 1, 
πτέρυξις, τὸ πτερύγισµα. -schraube, 
f. (—, pl. -n), 4 πτερυγωτὶ ἔλιξ. 
-spiize, f. (—, pl. -n), τὸ axpov 
πτέρυγος. -thür, f. (—, pl. -en), 7, 
διπλῆ θύρα, αἱ δικλίδες. werk, n. 
(-es, pl. -e), τὸ πτέρωµα. -Seuer, 
π. (-8, pl. —), 6 πυρσός, ὁ µύδρος. 
τὸ πρηστήριον. 

Flüg'ge, adj. ἐκπετήσιμος, ὑπόπτερος. 
(fig.) ὥριμος Ἰάμου. — werden, 
ἀποπέτομαι [πετάω]. 

Flüg’-häfer, m. (-s), ὁ αἰγίλωφ, 7 
ἀγρία βρόµη. -maschine, f. ( 
pl. -n), ἡ πτητικὴ μηχανη. 

Flügs, adv. εὐθύς, εὐθέως, παραχρῆμ5, 
παρευθύς. 

Flügschrift', f. (—, pl. -en), τὸ rot 
κὸν φυλλάδιον, 6 πολιτικὸς λίβελλος. 

Fla’idum, n. (-5) τὸ ῥευστόν. 

Flun’kern, v. i. h. κομµπάζω, μεγαλη: 
γορέω, µεγαλαυχέω, xauywpal 

Fluor, π. (-8), στοιχεῖον χημικὸν, 75 
φθόριον, τὸ φλώριον. 

Flür, f. (--ι 2 -en), ὁ ur τό 

ωράφιον. ὁ λειµών, τὸ λιβάδιον. 

ο πρόθυρον, ὁ θυρών’ ὁ πυλών. 

-büch, n. (-es, pl. bücher), τν 

χτηµατολόγιον. -schütze, m. (-Β. 

2 -n), ὁ ἀγροφύλαξ [6 dpayarız, 
βλεπάτωρας”, 6 βλεπές . 

Fluss, m. (-es, pl. Flüsse), ὁ ποτα- 


v 


µός. ἡ ῥοή, ὁ ῥοῦς ἡ ῥεῦσ. 
ὁ χατάρρους, A με ὁ ber 
µατισµός, Weisser —, λευκός 


ῥηῦς, ἡ λευχόρροια. — der Rede. 
ἡ εὕροια τοῦ λόγου, ἡ εὐέπεια. -al- 
wöhner, m. (-s, pl. —), ὁ παρα: 
ποτάμιος Ὑάτοιχος. -ärtig, adj. bev- 
Age καταρροώδης. -bäd, n. 
(-es, pl. -bäder), τὸ πωτάμιον λοῦ- 
τρόν. beit, n. (-es, pl. -θ τό 
beidpov ποταμοῦ, Ἡ xulın ποταμοῦ. 
-fährzeug, n. (-es, pl. -e), τὸ ποτά" 


Flussfieber, 


µιον πλοήριον, To 

ροώ ης πυρετός, -fisch, πι, (-es, pl. 

-θ), ὁ ποτάμιος ἰχθύς. -geblet, n. 
(-es, pl. -e), τὸ ἔδαφος ποταμοῦ, 
ἡ ποταµία. — des Rheines, 7 
ποταµία τοῦ 'Ῥήνου. 

Flüssig, adj. ῥυτός, ῥευστός, ren 
#65. xatappoixöc. -θ8 Metall, µέ- 
ταλλον τηκτόν, χυτόν. keit, f. (—, 
pl. -en), τὸ peuoröv τὸ ὑγρόν, τὸ 
νᾶμα, 

Fluss mittel, n. (-5, pl. —), τὸ χαταρ- 
ροῶδες φάρµαχον. pferd, n. (-es, 
pl. -e), 6 ἱπποπόταμος, -säure, f. 
(—), τὸ φθορικὸν ὀξύ. -schiff, n. (-es, 
pl.-e), τὸ ποτάµιον πλοῖον, τὸ ποτα- 
μηγὸν σχάφος. -schifffährt, f. (—, 
pl. -en), ἡ ποταμοπλοίΐα. -späth, m. 
(-es), ὀρυκτὸν, ἡ φθορικὴ ἄσβεστος, 
τὸ γωνευτὸν σπαθίον. -wasser, n. 
(-8, pl. —), τὸ ποτάµιον ὕδωρ. 

Plü stern, v.i.h. Ψιθυρίζω. —n. (-8), 
ὁ φιθυρισµός, τὸ ψφιθύρισμα. -d, 

An PEN 
üf, Επ, f.(—, pl. -en), Ἡ πληµ- 
µυρίς, ἡ πλήμμυρα. Ebbe und, 
Ἡ παλίρροια. die -en, pl. τὰ χύ- 
para. (fig.) ἡ πλήμμυρα, ὁ χλύδων, 
6 κατακλυσμός ὁ χείμαρρος. hohe 
—, ἡ πλημμυρίς. die -en durch- 
schneiden, διασχίζω τὰ κύματα. 
-beit, n. (-es, pl. -e), τὸ ῥεῖθρον 
ποταμοῦ. es m. (-es, pl. -e), 
τὸ ἀντέγχωμα, Ἡ προχυµαία. -en, 
v. i. h. Χυματόομαι, ῥευματίζομαι, 
χυµαίνω. es fluthet, ἐπέρχεται 
πληαµωυρίς. -en,n. (-8), ἡ κύμανσις, 
ὁ κυµατισµός' ὁ ῥᾳῦς, τὰ χύµατα. 
-häfen, m. (-s, pl. -bäfen), τὸ ναύ- 
λοχον, 6 μή -zelt, f. (—), ὁ χρό- 
vos τῆς πλημμυρίδος' 7 παλίρροια, 

Focke, f. (—, pl. -n), τὸ ἱστίον τοῦ 
ἐμπροσθίου ἱστοῦ. 

Fock’ mars, m. (-es, pl. -e), ὁ ἐμπρό- 
οῦιος ἱστός [τὸ κατάρτι τῆς πλώρης]. 
-segel, n. (-8, pl. —), τὸ ἱστίον 
τοῦ ἐμπροσθίου ἱστοῦ. -stange, f. 
(—, pl. = ὁ ἱστὸς τοῦ προσθίου 


Δωρακείου, ὁ Axwv. 
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rorapmyöv | Focus, m. (—), 
σκάφος. -feber, n. (-8), 6 xatap- | Föderativ', ad). 


Folgend. 


ε) ἑστία. 

µοσπονδικός, συµ- 

ER -siaat, m. (-es, pl. -en), 
ἡ ὁμοσπονδικὴ πολιτεία, 7) ὁμοσπον- 
δία. -sysiem, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ὁὑμοσπονδικὸν σύστηµα. 

Fohlen, n. (-8, pl. —), ὁ πῶλος, τὸ 
πωλάριον [τὸ πουλάρι]. —, υ. 2. A. 

_rlarw πῶλον, πωλοτοχέω. 

Föhn, m. (-s, pl. -θ)ι ὁ νότιος ἄνεμος 
n νοτιά]. ἡ θύελλα. 

Föhre, f. (—, pl. -n), s. Forelle. 

Föhre, f. (—, pl. -n), h πεύκη [6 
πεῦχος]. 

Föh’renbach, πι. 8. Forellenbach. 

Folge, f. (—, pl. -n), ἡ ἀκολουθία' 
Ἡ συνέχεια ἢ σειρά, Ἡ τάξις. τὸ 
ἐπαχκόλουθον, τὸ ἐπαχολούθημα, »ἡ 
συνέπεια«᾽ τὸ ἀποτέλεσμα, ἡ ἀπό- 
βασις. in einer —, ἐφεξῆς, κατὰ 
σειράν. von -n Bein, ἔχω σπουδαῖα 
ἐπαχόλουδα, ἔχω (σπουδαίας) συν- 
επείας. dem zu —, κατὰ ταῦτα, 
συνῳδὰ τούτοις IN —, ZU —, 
συνεπείᾳ. in — dessen, συνεπείᾳ 
τούτου. in der —, τοῦ λοιποῦ, εἰς 
τὸ ἑξῆς. zur — haben, συνσπάγω. 
in der — der Zeit, προϊόντος τοῦ 

όνου [μὲ τὸν καιρόν]. das wird 

ie — lehren, τοῦτο θὰ φανῇ ἐκ 
τῶν µελλόντων, τὸ µέλλον Bü 
διδάξῃ τοῦτο. das wird keine -n 
haben, τοῦτο δὲν δὰ φέρη ἀπο- 
τελέσματα. das ist nicht die -. 
τοῦτο δὲν ἔπεται, — leisten, ὑπα- 
χούω, ἀχολουθέω. -Ιεἰδίππς, f. (—), 
ἡ ὑπακοή. 

Folgen, v. {. h. ἀκολουθέω, ἔπομαι' 
παραχολουθέω. πείθοµαι, braxobw. 
ἔπομαι, ἀκολουδέω, ἐπακολουθέω, 
ouvayopar προέρχοµαι, προχύπτω. 
daraus folgt, ἐκ τούτου ἔπεται, 
ἐκ τούτων γίνεται δῆλον. Jemandes 
Beispiele —, RE τὸ παρά: 
δειγµά τινος. der Mode —, ἀχο- 
λουθῶ τὸν συρµόν. dem Arzte —, 
ὑπαχούω εἰς τὸν ἰατρόν. Beinem 
Kopfe —, ἀχούω τὴν rn μου, 
ἀκουλουθῶ τὸν νοῦν µου. -d, ad). 
ἑπόμενος, ἀχόλουθος. der -e Tag, 


Folgenlos, 


Ἡ ἀκόλουθος ἡμέρα, ἡ ἐπιοῦσα, ἡ 
ὑστεραία, Ἡ ἐπαύριον. auf ein- 
ander —, διαδοχικός, ἀλλεπάλλη- 
λος. -er Massen, -er Weise, ὧδε, 
ὧδέ πως, οὕτω πως, τοιούτῳφ τρό- 
πῳ, ὡς ἔπεται. 488 -θ, τὰ ἑπόμενα, 
τὰ ἀχόλουθα. -ἰδα, adj. ἄνευ dxo- 
λουθίας, ἀνακόλουθος ἄνευ ἐπα- 
χολούθων, ἄνευ συνεπειῶν. -τε]εῖ, 
adj. πολλὰ ἐπαχόλουθα ἔχων, πολλὰ 
συνεπάγων. 
Fol’ge-recht, -richtig, adj. ἐπακόλουθος, 
συνακόλουθος, »Σσυνεπής«᾽ Aoyızdc. 
-richtigkeit, f. (—), ἡ ἀκολουθία, 
»7] συνέπεια«' ἡ λογικότης. 
Fol’ ger:n, συ. £. h. τεκµαίροµαι, πορίζο- 
μαι, συνάγω, σωμπεραίνω. -UNg, 
}. (στι pl. -en), 4 τέκµαρσις, 6 
σωµπερασμός' τὸ συμπέρασμα, τὸ 
πόρισμα. 
Fol ge-satz, m. (-es, pl. -sälze), τὸ 
σωµπέρασµα, τὸ πόρισμα. -widrig, 
adj. ἀναχόλουθδος, »ἀσυνεπής«' 
ἄλογος, παράλογος. -widrigkeit, f. 
(—), N ἀναχολουθία, nr ἀσυνέπεια«, 
τὸ ἀνακόλουθον. -zelt, f. (—), ὁ 
μέλλων χρόνος, τὸ µέλλον. 
Folglich, adv. & conj. ἄρα, ὅθεν, 
ἑπομένως' ὥστε. 
Folg’ sam, adj. εὐπειθής, ὑπήκοος, πει- 
δήνιος. — sein, εὐπειθέω. -keit, 
F. (—), ἡ εὐπείθεια, N ὑπακοή" ἡ 
πειθαρχία. 
Follant', m. (-en, 
yov βιβλίον, τ 
σχήματος. 
Folk, F.(—, pl. -n), τὸ κασσιτέρωµα 
χατόπτρου. τὸ πετάλιον, τὸ µετάλ- 
λινον φύλλον, (fig) τὸ πρόσχημα. 
zur — dienen, χρησιμεύω ὡς πρό- 


σχηµα. 
Folter, f. (—, er -n), N βάσπνος. 
(fig.) ἡ στρέβλη, h τυραννία. auf 
die — spannen, &xtelvw ἐπὶ τὴν 
στρέβλην, παραδίδω εἰς τὴν βάσανον. 
auf der — verhören, ἀνακρίνω 
διὰ een: -bank, f. (—, pl. 
-bänke), ἡ στρέβλη, τὸ βασανιστή- 
ριον. -er, πι. (-8, pl. —), 6 βασανι- 
στής. kammer, f. (—, pl. -n), τὸ 


I. -en), τὸ δίπτυ- 
ᾗ βιβλίον διπτύχου 
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Fördersam. 


βασανιστήριον. -knecht, m. (-es, pl. 
-0), 6 βασανιστής 6 ὃήμιος, -n, 
v.t.h. βασανίζω, στρεβλόω. —, n. 
(-8), ἡ βάσανος, 6 βασανισµός, fi 
στρέβλωσις. -werkzeug, -zeug, η. 
(-es, pl. -e), τὸ βασανιστήριον, τὸ 
στρεβλωτήριον. 

Fond, m. en ἡ βάσις, τὰ θεµέλιον. 
τὸ βάδος, ὁ πυνμήν. 

Fonds, m. pl. Ἡ Ἱαιοκτησία, τὰ bm- 
στατικά, ἡ ἰδιοκτησία" 7 ἀκίνητος 
περιουσία. τὰ γρηματικὰ χεφάλαια. 
τὰ δηµόσια χρεώγραφα. 

Εοπίᾶ πε, Fontai’'ne, f. (—, pl. -n), ii 
κρήνη, ὁ κρουνός, ἡ βρύσις. ἡ ride}, 
τὸ ἀναβρυτήριον. 

Fontanel/le, f. (—, pl. -n), τὸ ὑμενῶ- 
δες µέρος τοῦ xpavlou βρέφους, 1) 
κρήνη. τὸ καυτήριον. eine — an- 
setzen, χαυτηριάζω. -eisen, n. (-5. 
pl. —), τὸ χαυτήριον. 

Fop pen, v.i.h. Jemanden —, ἀστεῖ- 
ζομαι πρός τινα [χορατεύω] ἐπι' 
σκώπτω, γλευάζω, ἐμπαίζω, μωχώ- 
μαι, περιπαίζω. 

Fop per, m. (-8, pl. —), ὁ χλευαστίς, 
ὁ σκώπτης. -el, f. (—, pl. en), 
ὁ ἀστεῖσμός, ἡ ἀστειότης Te Yopa- 
τᾶς]. ἡ χλευασία, ἡ ἐπίσκωψις, τὸ 
γλεύασμα. 

Förderer, m. (-δ. pl. —), ὁ αἴτιος, 
ὁ παραίτιος’ 6 ἐνεργητής. -lich, ad). 
συντελεστικός' ἐπωφελής, λυσιτελίς, 
ὠφέλιμος. Jemandem --- sein, 
συµπράττω tivi, βοηδέω τινά’ 
προάγω, προβιβάζω τινά. 

For’dern, υ. ἑ. h. ἀπαιτέω' ἀξιόω. vor 
Gericht —, προσκαλέω εἰς τὸ δικ1- 
στήριον. vor Sich —, χαλέω ἑνώ: 
πιόν ou, προσκαλέω. Becher- 
schaft —, ἀπαιτῶ λόγον. zu viel 
—, πολλὰ ἀπαιτῶ. Jemanden 
(vor die Klinge) —, προκαλό 
εἰς µονοµαχίαν, ἀνδροχαλῶ " τινα. 

Förder-n, v. {. h. πρηάγω, προωθέω, 

" προχινέω' ἐπισπεύλω, ἐπιταχύνω. 
προάγω, προβιβάζω’ βοηθέω. µετα)- 
λεύω. zu Tage —. παράγω, εν- 
νάω. -sam, adj. 8. Förderlich. 


Forderung. 


Forderung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀπαί- 
na‘ ἡ ἀξίωσις. — von Schul- 
den, ἡ εἴσπραξις ypewv. — vor 
Gericht, + κλῆσις. — zum Duell, 
ἡ πρόχλησις εἰς movopaylav. 

Förderung, f. (—, pl. -en), ἡ προα- 
Ἰωγή’ ἡ προώθησις ἡ ἐπίσπευσις, 
ἡ ἐπιτάχυσις. ἡ ἐκμετάλλευσις, Ἡ 
μεταλλεία. 

Forelle, { (—, pl. ἕν ἰχθὺς, ] 
ἁμία, τρώκτης πέστροφχ|. 
-nbach, we, pl. -bäche) ο 
ποτάµιον ἁμιῶν, ὁ ῥύαξ τρωκτῶν. 

Ίνα, f. (--, pl. en), τὸ σχῆμα' ἡ 
µορφή. ὁ τύπος τὸ πρότυπον [τὸ 
led: die beibehalten, 
τηρέω τοὺς τύπους. in die — 

bringen, σγηµατοποιέω, µορφό(ν)ω. 

aus der — bringen, παραμορφόω. 
aus der — kommen, παραµορφόο- 
μαι, in gehöriger —, κατὰ τοὺς 
προσήκοντας τύπους. der — wegen, 
διὰ τὸν τύπον. 

Formal, adj. τυπικός. 

Formälien, Formalitäten, f. pl. οἱ 
τύποι, ἡ διατύπωσις. 

Formäf, n. (-es, pl. -e), τὸ σχῆμα 
βιβλίου. 

Formation’, f. (—, pl. -en), ὁ σχηµα- 

μην, (—, pl. -n), ὁ τύ 
ormel, f. (—, pl. -n), τύπος. 
-büch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ 
βίβλίον διατυπώσεων, τὸ τυπικόν. 

Pormell, adj. ῥητός, ὡρισμένος. 

For melwesen, n. (-8), οἱ τύποι, αἱ δια- 
τυπώσεις, Ἡ ἐθιμοταξία. 

Formen, v. i. h. σχηµατίζω, σχηµα- 
τοποιέω, πλάττω. -Iehre, f. (—), 
τὸ τυπικὸν µέρος τῆς ραμματιχῆς, 
τὸ ἐτυμολογικόν. -mensch, m. (-en, 
pl. -en), 6 τυπικὺς ἀνθρωπος. 
-schnelder, m. (-5, pl. —), ὁ ξυλο- 
Ἰλόφος. 

former, m. (-8, pl. —), ὁ πλάστης, 


ὁ σγηµατοποιός. 
Foul rde, 7. (στὸν Ἡ σμηχτρὶς γῇ. 
Formi'ren, v. ἐ. A. σχηµατοποιέω, 


‚Synuatilw. 
Formlich, adj. ὡριαμένος, ἀκριβής' 
ῥητός. τυπικός. ὁλοσχερής, παντε- 
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Försterei. 


λής. keit, f. (—, pl. -en), ἡ ἐνι- 
µοταξία, Ἡ τυπιχότης, ol τύποι. -en 
7. pl. ol τύποι αἱ φιλοφρονίήσεις [ή 
ταιριµόνιαις]. 

Form’ 159, adj. ἄμορφος, ἀσγημάτι- 
στος ἀχατέργαστος. -lösigkeit, f. 
(—), h ἀμορφία. -räbmen, m. (-s, 
pl. —), ἡ οτεφάνη, ὁ Ίδρος, τὸ 
πλαίσιον, »Ἡ Χχορνίζα«. -sand, 1η. 
(-es), ἡ πλαστιχὴ ἄμμος. schneider, 
πι. (-5, pl. —), ὁ ξυλογλύφος, 
-spän, m. (-es, pl. -späne), τὸ περι- 
σελίδιον στοιχειοθέτου. 

Formulär, n. (-8, pl. -e), τὸ τυπικόν’ 
τὸ ὑπόδειγμα. 

Form’ -wachs, n. (-es), ὁ πλαστικὸς 


χηρός. 

Forsch -begierde, f. (—), ὁ πόθος πρὸς 
ἔρευναν, Ἡ ἐρευνομανία. -begierig, 
adj. φιλέρευνος, ἐξερευνητικός, ἐξ- 
εταστιχός. -en, v i.h. nach etwas 
—, ἐρευνάω, ἀνερευνάω, ἐξερευνάω, 
ἐξετάζω τι. nach der Wahrheit 


δάσος. 

Forst «αἰκλἀειπίε, f. (—, pl. -en), ἡ 
δασονομιχὴ σχολή. -amt, n. (-es, 
pl. -ämter), + δασονοµία’ τὸ δασαρ- 
yelov, τὸ δασονομεῖον. -aufseher, 
m.(-8, pl. —), 6 ἐπιστάτης δάσους. 
6 δασοφύλαξ. -beamte, m. (-n, pl. 
-n), ὁ δασονομιχκὸς ὑπάλληλος. 22a 
zirk, m. (-es, pl. -e), 7) δικαιοδοσία 
δασαρχίας. -diener, m. (-s, pl. —), 
6 ἐπιστάτης δάσους. -dienst, m. 
(-es), + δασονοµία. 

Förster, m. (-s, pl. —), 6 δασονόµος, 
Ober—, 6 ERS -el, f. (—, 
pl. -en), 7 οἰχκία δασονόµου, 


Forsifrevel. 


Forst’ -frevel, m. (-s, pl. —), 1) 5acovo- 
μικὴ mapavopla, -gerechtigkeit, f. 
(—, pl. -en), τὸ δεσπόσ»νον δικαί- 
wpa δάσους. -gericht, n. (-es, pl. 
-θ)ν τὸ δασονομικὸὀν δικαστήριο». 
-gesetz, n. (-es, pl. -e), 6 ὃασονο- 
μικὸς νόμος. haus, n. (-es,_pl. 
-häuser), ἡ οἰκία δασονόµου. -hüler, 
m. (-5, pl. —), ὁ δασοφύλαξ, ὁ 
ὑλωρός. Inspektor, m. (-5, 
-Ö ren), 6 ἐπιστάτης τῶν δασών. 
kunde, f. (—), Ἡ δασονοµία. -lehr- 
anstalt, /. (—, pl. -en), Ἡ daoovo- 
μικὴ σχολή. -leute, m. pl. ol ὑλω- 
ροί, οἱ δασοφύλακες. -mann, m. (-eS, 
pl. -Ieute), ὁ δασονόµος ὁ δασο- 
φύλαξ. -mässig, ad). δασονοµικός. 
-meister, m. (-5, pl. —), ὁ δασάρ- 
γης. „nutzung, f (—), Ἡ χάρπωσις 
τῶν δασῶν, ἡ χρῆσις τῶν ὠφελει- 
ὤν δάσους. -ordnung, f. (—, pl. 
-en), 6 δασονομικὸς κανονισμός. 
-recht, n. (-es), τὸ δασονομικὸν 
δίκαιον. -rerler, n. (-8, pl. -e), Ἡ 
ὑποδασαρχία. -richter, m. (-5, pL 
—), 6 δικαστὴς δασονοµίας. -sache, 
F- (—, pl. -n), ἡ δασονομικὴ ὑπό- 
θεσις. -schreiber, m. (-s, pl. —), 
6 Ἱραμματεὺς τῆς δασονοµίας. 
-schüle, f. (—, pl. -n), Ἡ ὃασονο- 
μικὴ σχολή. -ung, f. (—, p!. -en), 
6 δρυµών, τὸ δάσος. -vergehen, n. 
(-8), Ἡἡ δασονομικὴ παρανομία. 
-verwalter, m. (-5, pl. —), ὁ δα- 
σάρχης. -verwaltung, f. (—, pl. 
-θΠ). Ἡ δασαργία, 7 δασονομικὴ 
διοίκησις. wesen, n. (-5), τὰ δα- 
σονοµικά. -wirthschaft, f. (—), 7 
ὃ ασονομικὴ οἰκονομολογία. -wissen- 
schaft, f. (—), ἡ δασονομιχὴ ἐπι- 
στήµη, Ἡ δασονοµία, ἡ δασονοµιχή. 
Fort, π. (-8, pl. -8), τὸ φρούριον. 
Fort, adv. πόρρω, μακράν’ προσω- 
τέρω, πορρωτέρω, περαιτέρω τοῦ 
λοιποῦ, καθεξῆς. ἀπελδών ([φευ- 
ἄτος]. und so —, καὶ οὕτω χα- 
Jene, χαὶ τὰ λοιπά, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
in einem —, ἁδιαλείπτως, ἀδια- 
χόπως, ἀχαταπαύστως, κατὰ αυν- 
έχειαν, »ὁλονέν«. es will mit der 
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Fortbrauchen. 


Sache nicht recht —, τὸ πρᾶγμα 
δὲν προχωρεῖ. wir wollen —, ἂς 
ἀπέλθωμεν. er ist —,  ἀπῆλθεν, 
ἀνεχώρησεν. Meine Uhr ist —, 
τὸ ὡρολόγιόν µου ἔγεινεν ἄφαντον. 
immer —, — und —, dxara- 
παύστως, διηνεκῶς, διαρκῶς, ἀδια- 
χόπως, »ὀλονέν«. lies immer ---. 
ἐξακολούθει ἀναγινώσκων. —! int. 
μακράν! ἄπελθεί ἔρρεί μακρὰν an 
ἐμοῦ] ἐς χκόρακας! --- mit solchen 
Gedanken! ἐρρέτωσαν αἱ τοιαῦται 
ἰδέαι! — damit! μακρλν τὸ rar 
oöro! pack dich —! — mit dir! 
Eppe! ἐς χόρακας] χρημνίσου! [χάσου 
in’ ἐδῶ] ξεχουμπίσου]]. 

Fortan’, adv. ἀπὸ τοῦδε, τοῦ λοιποῦ, 
εἰς τὸ ἑξῆς. ἔκτοτε, ἀπὸ τότε. 
Εοτί arbeiten, υ. {. h. ἐξακολουθέω ἑρ- 

γαζόµενος, ἐργάζομαι ὁλονέν. 

Fort'bauen, υ. £. h. ἐξακολουθέω οἰκοδο- 
μῶν, οἰκοδομέω ἀκαταπαύστως, 
κτίζω ὁλονέν. 

sich Fort’ begeben, v.r.ir.h. ἀπέρχομαι, 
ἀναχωρέω. 

Fort'bestehen, v. 3. ir. h. διαµ.ένω, δια- 
τελέω ὑπάρχων) διαρχέω. Alles — 
lassen, οὐδένα νεωτερισμὸν ἐπι- 
διώχω. 

Fort'betteln, υ. {. h. ἐξαχολουθέω ἐπαι" 
τῶν, ἐπαιτέω ὁλονέν. 

Fort'beweg-en, υ. ἑ. h. κινέω πρὸς τὰ 
πρόσω, προχινέω, προωθέω. sich 
—, v.r.h. ἐξακολουθέω κινούμενος, 
χινέομαι ὁλονέν. -ung, Γ. (--)ι ἆ 
πρὸς τὰ πρόσω Χίνησις, ἡ προχίνη- 
σις. Ἡ διαρχὴς χίνητις. 

Fort’bild-en, v. £. a TR ἐκ 
παιδεύων. -ung, Γ. (—), Ἡ repat: 
τέρω ἐχπαίδευσις. -ungsanstalt, /- 
(—, pl. -en), τὸ γραμμµατοδιδασκα- 
λεῖον τῆς περαιτέρω ἐκπαιδεύσεως, 
τὸ χυριακὸν σχολεῖον. 

Fortbläsen, υ. {. ἐν. h. ἀποφυσάω, ἐκ- 
φυσάω. —,v.i.ir.h. διατελέω αὐλῶν. 
αὐλέω διαρκῶς, αὐλέω ὁλονέν. 

Fort'’bleiben, υ. {. {γ. 8. µένω ἔξω, δὲν 
ἔρχομαω χαδυστερέω [ξωμένω']. 

Fort brauchen, v.t.h. ἐξακολουθέω µετα” 
χειριζόµενος χρειάζομαι ὁλονέν, 


Foribrennen. 


For(brennen, v. :. ir. h. ἐξακολουρθέω 
xaröpevog, χαίομαι ὁλονέν. 

Forfbring-en, v. £. ir. h. ἐκφέρω, ἐκ- 
zoullw μεταφέρω, µεταχοµίζω. 
ἐκτρέφω, ἀνατρέφω΄ αὐξάνω. sich 
—, v. Γ. ir. h. πορίζοµαι τὸν βίον, 
ἐξοικονομέομα!, διατρέφοµαι [περ- 
νάω, πορεύγοµαι”]. -ung, f. (—), 
ἡ µεταχόµισις, ἡ perTapopd. 

Fort dauer, f. (—), Ἡ σωνεχἠς διάρκεια, 
n ἐνδελέχεια. -n, υ. Pie ἐξαχκολου- 
δέω διαρκῶν, διαρχέω ὁλονέν, χρο- 
νίζω.. -nd, adj. διαρκής μόνιμος, 
ἴμμονος, χρόνιος. 

Fort drängen, v. {. Ah. ἀπωθέω, προω- 
dw ἐξωθέω. 

Fort dürfen, υ. ὁ. ir. h. ἔχω τὴν ἄδειαν 
νὰ ἀπέλθω, δύναµαι νὰ ἀπέλθω. 
Fort'ellen, υ. 1.8. σπεύδω νὰ ἀπέλθω" 

ἀπέρχομαι ἐν τάχει. 

Εήεπιπ]εΚείσης, f. (—), ἡ περαιτέρω 
ἀνάπτυξις, 

Εωήερίᾶ πο, π. (-5, pl. -δ), τὸ χλειδο- 

Fa gg [τὸ πιάνο]. 

Forlerben, υ. i. h. & sich —, υ. r. h. 
µεταβαίνω κληρονομικῶς. 

Fort fähren, v. {, 1γ. 8. ἀπέρχομαι ἐφ 
ἁμάξης, ἀπελαύνω) ἀποπλέω. —, 
vi. ır. h. ἐξακολουβέω, διατελέω. 
—,v.t.ir. h. ἐκκομίζω, ἀποχομίζω 
διακοµίζω, µετακοµίζω, μεταφέρω. 

Ευ -Hattern, υ. i. 8. & -Mie'gen, v. i. 
ir. 8. ἀπέρχομαι πετόµενος, ἀπο- 
πέτοµαι, ἀφίπταμαι. 

Fort fiessen, υ. ὁ. γ.8. ἀπορρέω, ἐκρέω, 
ἐκχέομαι. ἐξακολουδέω ῥέων, ῥέω 
ὑλονέν, ῥέω διαρκῶς. 

Fort führen, υ. £. ir. h. ἀποχομίζω, ἐκ- 
φέρω’ µετακοµίζω, μεταφέρω. ἐἑξ- 
αχολουθέω, προάγω διαρκῶς. 

Forf gang, m. (-9ν Ἡ ἀπέλευσις ἡ 
ἀποχώρησις. 7 πρόβασις, Ἡ προ- 
χώρησις: Ἡ πρόοδος. seinen — 

aben, προβαίνω, προοδεύω. 

Forl geben, υ. £. ir. h. δίδω ἔξω" µετα- 
dw. παραιτέω, ἐγκαταλείπω. 

Fort’ geben, υ. ὁ. ir. 8. ἀπέρχομαι' ἀπο- 
χωρέω, ἀποσύρομαι, προβαίνω, προ- 
χωρέω, προοδεύω. ---ι π. (-5), ἡ 
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Fortlaufen. 


ἀπέλευσις. beim —, ἀπερχόμενος. 
-d, adj. συνεχής, ἀδιάκοπος. 

Fort'gräben, v. :. ir. h. προβαίνω σκά- 
πτων᾽ σχάπτω διαρκώς. 

Fort halten, v. t. ir. h. κρατέω dtap- 
χώὠς' διατηρέω ὁλονέν. 

Fort'helfen, v. i. ir. h. βοηθέω πρὸς 
ἀπέλευσιν' συµπράττω πρὸς διαφ»- 
γήν. βοηθέω πρὸς προχώρησιν. sich 
—, Ὁ. r. ir. h. κατορθό(νω νὰ 
ἀπαλλαγθῶ. 

Fort'heizen, v. {. A. mit Hunden —, 
θηρεύω διὰ χυνῶν, κυνηχετέω. 

Fortbin, adv. τοῦ ληιποῦ. 

οί -hinken, -humpeln, υ. i. 8. ἀπέρχο- 
μαι χωλαίνων [φεύγω κουτσαίνοντας]. 

Fort'hüpfen, υ. {. 8. ἀπέρχομαι πηλῶν, 
ἀποπηδάω. 

Fort'jägen, υ. £. h. ἐκδιώκω" ἀπελαύνω, 
ἐξελαύνω. —, v. i. 8. ἀπέρχομαι 
χαλπάζων, ἀπελαύνω ἀνὰ κράτος. 

Fort'klingen, v. i. ir. h. ἐξακολουθέω 
ἠγῶν, ἡγέω διαρκῶς. 

Fort kommen, v. i. ir. 8. κατορθό(ν)ω 
va ἀπέλθω. Ἰίνομαι ἄφαντος ἐκ- 

“φεύγω, ἀποδιδράσχω, δραπετεύω. 
προβαίνω, προχωρέῳω’ εὑρίσκω τὸν 
δρόμον µου, προοδεύω, προκόπτω, 
ἐπιδίδω, εὐλοχιμέω" πορίζοµαι τὸν 
βίον, ἐξοικονομέομαι, οἰκονομέομαι. 
es ist aus diesem Wege nicht 
fortzukommen, 6 δρόμος οὗτος 
εἶνε ἀδιέξολδος. dieses Obst kommt 
bei uns nicht fort, τὸ ὁπωριχὸν 
τοῦτο δὲν ἐπιδίδει παρ ἡμῖν. —, π. 
(-9), Ἡ προχώρησις Ἡ πρόοδος, ἡ 
προχκοπή, 7 ἐπίδησις, ἡ εὐδοχίμη- 
σι. er wird schon sein — fin- 
den, 94 εὕρῃ ἐπὶ τέλους τὸν δρό- 
μον το» θὰ εὕρη πόρου ζωῆς. 

Fort'können, v. t. ir. h. δύναμπι νὰ 
ἀπέλθω. δύναµαι va προχωρήσω. 

Fortkriechen, ου. ἐ. ir. 8. ἀπέργομιι 
ἕρπων, ἀφέρπω. 

Fort’lassen, v.£.ir.h. ἀφίνω νὰ ἀπέλθη" 
ἀφίνω, παραιτέω. 

Forf’laufen, v.i.ir.s. ἀπέρχομαι τρο- 
χάδην, φεύγω ἀποδιῤράσχω, ἐκ- 
φεύγω, ὁραπετεύω. τρέχω διαρκῶς, 
ἐξακολουδέω τρέχων. ἐκτείνομαι, 


16 


Fortlaufend. 


δι/χω, φθάνω. die Zinsen laufen 
immer fort, οἱ τόκοι τρέχουσιν 
ὁλονέν. —, π. (-8), Ἡ φυγή’ N ἀπό- 
δρασις. ἡ ἐξαχολούθησις, Ἡ διάρχεια. 
-d, adj. συνεχής, διαρκής, ἀδιά- 
χοπος. 

Fortleben, υ. {. h. διατελέω ζών, ζῶ 
διαρκῶς, ζῶ ὁλονέν. -ᾱ, adj. ἐπι- 
ζῶν' ἀῑδιος, αἰώνιος, ἀθάνατος. 

Fort lernen, υ. ὁ. h. µανθάνω διαρκῶς, 
μανθάνω ὁλονέν. 

Fort lösen, v.i.ir.h. ἀναγινώσκω διαρ- 
χῶς, ἐξαχουλουθέω ἀναγινώσκων. 
Fort'machen, v.£. h. ἐξαχολουθέω ποιῶν, 
κχάµνω ὁλονέν. —, υ. i. h. σπεύδω 
χάµνω γλήγορα]. sich —, v. r. h. 
πέρχοµαι ταχέως ο... 
(fam.) κρημνίζομαι [ξεκχουμπίζομαι]. 

Fort'marschiren, v. i. 8. ἀποπορεύομαι, 
ἀποχωρέω, ἀναχωρέω. προβαίνω, 
προχωρέω᾽ ἐξαχολουθέω πορευό- 
mevos, βαδίζω διαρκώς. 

Fort müssen, v.i.ir.h. πρέπει νὰ ἀπέλθω, 
ἀναγκάζομαι νὰ ἀπέλθω. er MUSS 
fort, πρέπει νὰ ἀπέλθη, ἀνάγκη 
νὰ ἀπέλθῃ. die Sachen müssen 
fort, τὰ πράγµατα δέον νὰ ἀπο- 
σταλῶσιν. 

Fort nehmen, υ. {. ir. h. ἐξάγω [βγάζω] 
ἁρπάζω, ἐξαρπάζω' ἀποσύρω. 

sich Fort’ packen, v.r.h. (fam.) ἔρρω, 
ἀποσχκοραχίζομαι, χρημνίζομαι 

᾿[ξεκουμπίζομαι]. pack dich fort, 
χρηµνίσου (dm ἐδῶ) [χάσου ἀπὶ 
ἐδῶ, ξεκουμπίσου ἀπ' ἐδώ]. 

Εοτί ρείίδεπεῃ, υ. £. h. ἐκδιώκω διὰ τῆς 
μάστιγος [διώχνω μὲ τὸ χαμτσίκι]. 

Fort’ pflanz.en, υ. £. h. μεταφυτεύω΄ δια- 
δίδω μεταφυτεύων, πολλαπλασιόω 
διὰ µεταφυτείας' ἀναπαράγω, διαι- 


ωνίζω. καταλείπω διηνεκῶς. auf 


Jemanden —, µεταβιβάζω el; 
τινα. sich —, v. r. h. πολλαπλα- 
σιόοµαι διὰ µεταφυτείας, µεταδίδο- 
par µεταβαίνω διηνεκῶς, περιέρχο- 
μαι ἀενάως' διαιωνίζοµαι. -ung, f. 
(—), ἡ µεταφυτεία, Ἡ μεταφύτευσις 
1) µετάδοσι Ἡ ἀναπαραγωγή, 
πολλαπλασίωσις. -ungsfählgkeit, 
(—), h ἀναπαρχγωγὸς δύναμις. 
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Forischicken. 


Εοτί prügeln, v. £. h. ἐκδιώκω διὰ 


ο [διώγνω μὲ ταὶς ξυλιαίς, 
ιώχνω μὲ τὸ ξύλον]. 


Forfrauchen, v. ©. h. ἐξακολουδέω 


χαπνίζων, καπνίζω διαρκώς. 

For(reisen, v. i. 8. ἀναχωρέω, ἀπο- 
δηµέω. περιοδεύω διαρκώς. 

Forf’reissen, v.t.ir.h. ἀφαρπάζω, ἐξαρ- 
πάζω᾽ παρασύρω. mit sich —, 
συμπαρασύρω. Bich lassen, 
παρασύρομαι. 

Forf reiten, v. 0. ir. s. ἀπέρχομαι ἔφιπ- 
πος. ἱππεύω διαρκῶς. 

For(rennen, υ. {. {γ. 8. ἀπέρχομαι Öpo- 
µαίως. τρέχω διαρκῶς. 

Fort rinnen, v. ?. ir. 8. ἀπορρέω, ἐκρέω' 
διατελέω ῥέων, 

Fort rollen, υ. {. h. προχυλίνδω, ἐκφέρω 
κυλίων. —, v. 1. 8. προχυλίνδοµαι, 
ἐκχυλίομαι, χαταχυλίοµαι. χυλίοµαι 
διαρκῶς, διατελέω χυλινδόμενος. 

Fort’ rücken, v. t. h. προχινέω, Χιγέω 
πρὸς τὰ πρόσω᾽ µεταχινέω. —, 
υ. ἐ. 8. προχωρέω, προβαίνω᾽ µετα- 
χινέοµαι. —, n. (-8), I µετακίνησις' 
ἡ προγώρησις. 

Fort rüdern, ου. ὁ. A. προχωρέω διὰ 
χωπηλασίας, προβαίνω κωπηλατών. 
ἀπομακρύνομαι διὰ πηλκοίκς 
χωπηλατέω διαρκῶς, ἐξακολουθέω 
χωπηλατῶν. 

Εοτί φαί, m. (-es, pl. -sälze), ἡ ἀπό- 
φυσις (ὀστοῦ). 

Fort schaffen, v. £. Ah. ἀποχομίζω, 
ἀποσχευάζω, ἐκφέρω" ἐξαποστέλλω, 
ἐκπέμπω. μεταφέρω, μµεταχομίζω. 
ἀφαιρέω, ἐξαφανίζω [ξεπαστρεύω]. 
-ung, f. (—, pl.-en), ἡ ἀποσκευή, ἡ 
ἐκκόμισις, ἡ Expopd' A µεταχόμισις, 
ἡ µεταφορά ἡ ἐξαποστολή, ἡ ἀπο- 
στολή. ἡ ἐξαφήνισις, Ἡ ἐξολόδρευσις. 

sich Fort schören, v.r.h. ἔρρω, xpmuvt- 
ζομαι, ἀποσκοραχίζομαι [ξεκουμτί- 
ζομαι, γάνομαι, κουρεύοµαι]. schere 
dich fort, κρηµνίσου, ἔρρε [κου- 
ρεύου Ar’ ἐδώ]. 

Fort scheuchen, ου. £. h. ἐκδιώκω δι 


7 ' ἐχφοβήσεως, ἀποσοβέω. 
.| Fo 


rÜschicken, v. t. h. ἐκπέμπω, ἀπο- 
στέλλω, ἐξαποστέλλω' ἀποπέμτω. 


Fortschieben. 


For(schleben, v. {. ir. h. προχκινέω, προ- 
ωδέω, χινέω πρὸς τὰ πρόσω. µετα- 
χινέω᾽ ἀπομακρύνω. 

Fort'schifen, υ. t. h. ἐκπέμπω διὰ 
πλοίου’ ἐκφέρω διὰ πλοίου. µετα- 
χοµίζω διὰ πλοίου. —, Ό. ἶ. 8. ἀπο- 
πλέω, ἐκπλέω, ἀπαίρω, ἀνάγομαι. 
πλέω εἰς τὰ πρόσω. πλέω διαρκῶς. 

Fort schlägen, v. £. ir. h. ἐκδιώχω διὰ 
baßironwv ἐκβάλλω διὰ κτυπηµά- 
των, —, v.i.ir.h. Χτυπέω ὁλονέν. 

Fort schleichen, v. i. ir. 8. ἀποσύρομαι 
ἕρπων, ἀφέρπω. sich —, v.r. ir. h. 
ὑπεκχωρέω, ὑπεξέρχομαι, ἀποσύρο- 
μαι λάβρα [λαδόνομαι”]. 

Forlschleifen, v. {. A. παρασύρω. 

Forfschlendern, v.i.s. (fam.) artpyo- 
μαι βραδέως, ἀποσύρομαι ὀχνῶς. 

For(schleppen, v. {. h. rn mit 
sich —, σωμπαρχσύρω. sich —, v. 
r.h βαδίζω βραδέως, σύρομαι έπι- 
μόγθως. 

For'schleudern, v. £. h. ἐκσφενδονάω, 
ἀποσφενλονάω, Exapevboviiw ἆπα- 
χοντίζω, ἐξακοντίζω, ἐχτινάσσω. 

Forfschlummern, v. i. A. νυστάζω 
ῥλονέν. 

Fort schlüpfen, υ. {. 8. ἐξολισθ αίνω’ ὑπεκ- 
Ἰωρέω, ὑπεξέρχομαι [λαδόνομαι”]. 

Fort schreiben, υ. 2. ir. h. ἐξακολουθέω 
Ἱράφων, γράφω διαρκῶς. 

Forlschreit-en, v. {. ir. 8. προχωρέω, 
προβαίνω΄ προοδεύω. -en, N. (-5)ὴ 
ἠπρογώρησις. -end, adj, προοδευτι- 
Χός, -ung, f. (—, pl. -en), h προ- 
Ἱώρησις ἡ π ῥοδος. 

Fort schritt, m. Fr pl. -e), Ἡ πρὀο- 
das" ἡ ἐπίδοσις, ἡ προκοπή. -sınann, 
m. (-8, pl. -männer), ὁ φιλοπρόοδος. 
-spartel, f. (—, pl. -en), Ἡ φιλο- 
πρόοδος µερίς, τὸ «φιλοπρόοδον 
χόμμα, 

Forfschwemmen, v. ἐ, h. ἐκπλύνω" 
παρασύρω. 

Γης schwimmen, v.i.ir.s. ἀπομακρύνο- 
μαι πκολυμβῶν, ἀπονήγομαι. προ- 
ῥαίνω κολυαβῶν. κρλυμβάω διαρ- 
nu, χολυμβύήω ὁλονέν. 

Forfsegeln, v. i. 8. ἀποπλέω, ἀπαίρω 
[κάμνω πανιά]. 
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Forttaumeln. 


sich Fort'sehnen, υ. r. h. ποθέω µεγά- 
λως νὰ ἀναχωρήσω. 

Εογίφείη, v.i.ır. 8. ἀνεχώρησα, ἀπηλ- 
δον, ἀπωλέσθην, ἔχεινα ἀφανής. 
Fort senden, υ. £. ir. h. ἐκπέμπω, ἀπο- 

στέλλω, ἐξαποστέλλω' ἀποπέμπω. 

Fort’ setzen, v.£. h. ἐξακολουθέω" παρα- 
τείνω, συνεχίζω. -er, m. (-8, pl. 
—), ὁ ἐξαχολουθῶν. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), ἡ ἐξαχολούθβησις, h συνέχεια. 

Fort'singen, v.i. ir. h. διατελέω ἄδων, 
dw διαρκῶς [τραγουδῶ ὁλονέν]. 

Fort'sollen, υ. 3. ir. Ah. ὀφελω νὰ 
ἀπέλθω. 

For(' spielen, υ. ©. h. ἐξακολουθέω παί- 
ζων, παίζω διαρχῶς. 

For( spinnen, υ. {, ir. h. ἐξακολουθέω 
χλώθων, χλώθω διαρκῶς' πλέχω 
ὁλονέν. —, v.t.ir.h. ἐκτείνω, ἐπι- 

ηχύνω. 

Forf sprengen, v. {. 8. ἀπέρχομαι καλ- 
πάζων. 

Εοτί x κ ο, ὁ, ἔν, 9. rl νὰ 
πηλῶν, ἀπομαχρύνομαι διὰ πη 
µάτων. immer —, πηδάω ὁλονέν. 

For!'spülen, v. £. h. ἐκπλύνω, ἀπο- 
χλύζω᾽ παρασύρῳ. 

sich Forf'stehlen, υ. r. ir. h. ἐκκλέπτω 
ἐμαυτόν, ὑπεχκχωρέω, ἀποσύρομαι 
χρυφίως [τὸ κόβω λάσπη]. 

Fort stellen, v. {. h. παραµερίζω. 

Forf stossen, v. £. ir. h. ἀπωδέω, παρω- 
dw [ἀμπώθω”, σπρώχνω] ἀπο- 
λακτίζω [κλωτσάω)]. 

Fort'streiten, v.t.ir.h. φιλονεικέω διαρ- 
χῶς' ἐξαχκολουθέω διαµαχόμενος. 
Fort’ strömen, υ. i. 8. ἐκρέω, ἀπορρέω. 
ῥέω διαρκῶς, »χύνομαι ὀλονέν«, 
Fort stürmen, υ.0.8. ἐξορμάω, ο. 
μαι, ἀφορμάω. —, v. imp. h. 68 
stürmt immer noch fort, ἡ θύελλα 

διαρχκεῖ ὁλονέν. 

Fort'stürzen, v. {. 8. ἀπέρχομαι μεθ 
ὁρμῆς, ἀφορμάω, ἀφορμώμαι. 

Fort fanzen, v. i. h. ἐξακολουθέω Ἠο- 
ρεύων, Ὑορεύω ὁλονέν. 

Fort taumeln, v. i. 8. ἀπέρχομαι σφαλ- 
λόμενος, ἀποσύρομαι χαρηβαρῶν, 
ἀπομαχρύνομαι χλονούμενος [φεύγω 
τρικλίζοντας]. 
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Εοτί(ὔπεῃ, 


Forttönen, υ. i. h. ἡχέω διαρκῶς, 
ἐξακολουθέω ἠχῶν. 

Fort träben, v. ἐ. 8. ἀπέρχομαι ὃδια- 
τροχάζων, ἀπελαύνω τριποδίζων. 
Fortträgen, v. £. ir. h. ἐκφέρω, ἐκκο- 

µίζω, ἀποχομίζω. βαστάζω διαρκώς. 

Fort trauern, v. i. h. ἐξακολουθέω πεν- 
θῶν, πενθέω ὁλονέν. 

Fort treiben, v.t.ir.h. ἀπελαύνω, διώκω’ 
ἀπωθέω, προωδέω. (fig.) ἐξακολου- 
dw µετερχόμενος, ἐπιτηδεύω δια- 

κῶς, —, dv. 1. ir. 8. παρασύρομαι., 
sich Forftrollen, υ. r. h. κρηµνίζοµαι, 
ἀποσκορλκίζομαι [ξεκουμπίζομαι]. 

Fortüna, f. (—), n l[öyn. 

Fort wachsen, v. i. ir. 8. αὐξάνομαι, 
ἐπαυξάνομαι [μεγαλόνω]. 

sich Εοτί wägen, v. r. h. τολμάω νὰ 
ἀπέλθῳ. 

Fort währen, υ. ὁ. Ah. διαρχέω᾽ διαµένω, 
παραµένω. -ᾱ, adj. διαρκής, διη- 
νεκής' συνεχής, ἀδιάλειπτος, ἀκατά- 
παυστος. —, adv. διαρκῶς, διη- 
νεκῶς, ἀπαύστως, ἀδιαλείπτως. 

Fort wälzen, v. {. Ah. ἀπομαχρύνω 
χυλίων, ἀποχυλίω. ἀφαιρέω xuAlwv, 
ἐξαφανίζω διὰ χυλίσεως. 

Fort wandeln, υ. i. 8." ἐξακοληυθέω 
πορευόµενος, προβαίνω διαρκῶς. 
Fort wandern, v.:. 8. ἐκπορεύομαι, ἀπο- 
πορεύοµαι. πορεύοµαι εἰς τὰ πρόσω. 

διατελέω πορευόµενος. 

Fort wanken, υ. 1.8. ἀπέρχομαι χλονού- 
µενος [φεύγω τρικλίζοντας]. 

Furt wedeln, υ. {. h. ἐκδιώχκω διὰ σοβή- 
τρου, ἀποσοβέω. 

Fort wehen, v. {. h. ἀποφυσάω, ἐκ- 
φυσάω. —, v.i.h, διατελέω πνέων, 
πνέω διαρκῶς, φυσάω ὁλονέν. 

Fort weinen, v. 2. Ah. ἐξακολουθέω 
xralwv, Κλαίω ὁλονέν. 

Fort weisen, v. {. ir. h. ἀπελαύνω, ἐκ- 
διώχω. 

Fort wirken. v. i. h. ἐνεργέω διαρκῶς, 
ἐξακολουθέω ἐνεργῶν. 

Fort wollen, υ. 1. ἐπ. h. θέλω νὰ ἀπέλθω. 
es will mit ihm gar nicht fort, 
οὐδαμῶς προγωρεῖ οὗτος. das 
Pferd will nicht fort, ὁ ἵππος 
ἀποδειλιᾷ. 
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Frack. 


” wurzeln, v. ö. h. ῥιζόομαι, ῥιζοβο- 

tw. 

Fort’ zerren, υ. {. h. ἀφέλκω, ἀποσπάω. 

Fort ziehen, v.t.ir.h. ἀφέλκω, ἐξέλκω, 
ἀποσπάω, ἕλχω εἰς τὰ πρόσου, 
προέλχω. eine Linie —, πρθεκ- 
τείνω γραμµήν. ---ι υ. ὐ. ir. 8. ἀπέρ- 
χομαι, ἀποπορεύομαι. µετοιχέω, 
μετοιχίζοµαι. 

Fort’ ziehen, n. (-8), -züg, m. (-es), 
ἡ ἀποχώρησις, Ἡ ἀπέλευσις, ἡ ἀνα- 
χώρησις. 7) µετοίκησις, Ἡ µετοικ:- 
ola, ὁ µετοικισµός. 

Forum, n. (-s), Ἡ ἀγορά. (fig.) das 
gehört nicht vor mein —, τοῦτο 
δὲν ὑπάγεται εἰς τὴν δικαιοδοσία» 


μου. 

Fossil, n. (-s, pl. -e & -ἶεπ)ι τὸ 
ὀρυκτόν. —, adj. ὀρυκτός, ἀπο- 
λελιθωμένος. 

Four(r)äge, f. (—), n χορτολογία, 7, 
προνοµή. 

Four(rJagi'r-en, v. i. Ah. χορτολοχέω, 
προνοµεύω. -eN, N. 2: ἡ Ὑγορτο- 
λογία, Ἡ χορτοχοπία. -er, m. (-5, 
pl. —), 6 προνοµευτής, 6 προνο- 
µεύς, 6 χορτολόγος. 

Four(r)ier, m. (-s, pl. -e), ὁ xatz- 

F ra I 
racht, f. (—, pl. -en), τὸ φορτίον’ τὸ 
ἀγώγιον. de --- μα, πλη- 
ρόνω τὰ ἔξοδα τῆς µετακομµίσεω:. 

Fracht'brlef, m. (-es, pl. -e), 7 φορ 
τωτική. 

Frach'ten, υ. ἐ. Π. µετακομίζω dl ἁμά- 
ξης. ναυλό(ν)ω. 

Fracht -fübrmann, m. (-s, pl. -führleute), 
6 ἁμαξεύς, ὁ ἀγωγιάτης. -geld, n. 
(-es, pl. -er), τὰ ἔξοδα τοῦ φορ: 
τίου. -gül, n. (-es, pl. -güter), τῇ 
φορτίον τὰ ἐμπορεύματα. -schein, 
πι. (-es, pl. -e), ἡ φορτωτική. 
-schiff, n. (-es, pl. -e), τὸ φηρτη: 
yöv πλοῖον, ἡ Φφορτίς. -versender, 
πι. (-s, pl. —), ὁ ἐξαποστολεὺ: 
ἐμπορευμάτων. -wägen, m. (-5, pl. 
—), Ἡ φηρτηγὸς ἅμαξα, τὸ zip 
ρον. -zeitel, πι. (-s, pl. —), 8 
Frachtbrief. 

Frack, m. (-es, pl. --) τὸ φράκον. 


Frage, 


Fräge, f. (—, pl. -n), ἡ ἐρώτησις' 
τὸ ἐρώτημα' τὸ ζήτημα. es ist 
noch die —, εἶνε εἰσέτι ζήτημα, 
ἀπορεῖται εἰσέτι. eine — aufwerfen, 
pre ζήτημα" προτείνω πρό- 
βλημα. auf eine — antworten, 
ἀποχκρίνομαι eis ἐρώτησιν. das ist 
die —, ἰδοὺ τὸ ζήτημα. das ist 
nicht die —, δὲν πρόκειται περὶ 
τούτωυ. das ist keine —, οὐδεμία 
urn ὑπάρχει. -büch, n. (-es, 
pl. -bücher), τὸ ἐρωτηματολόγιον. 
-form, f. (στο pl. -en), τὸ dpwrn- 
ματικὸν μα. 

Frä’gen, SI & ir. h. ἐρωτάω' 
ἀνερωτάω, ἐπερωτάω. «φροντίζω, 
dıaptponar, ἐνδιαφέρομαι. Jeman- 
den —, ἐρωτάω τινά. nach Jeman- 
dem —, ἐρωτάω, ἐξετάζω, πλτρο- 
φυρέομαι περί τινος. Jemanden 
nach etwas —, ἐρωτῶ τινα περί 
τινος. 68 fragt sich ob ..., elve 
ζήτημα ἐὰν ..., ἀπορεῖται ἂν.... 
ich frage nichts darnach, dtv 
φροντίζω, δὲν μὲ µέλει, ἀλιαφορέω 
περὶ τούτου, τοῦτο μοὶ εἶνε ἀδιά- 
φορον. Jemanden um Rath —, 
συμβουλεύομαί τινα. du hast nicht 
darnach zu —, δὲν σὲ µέλει περὶ 
τούτου. was frage ich nach dem 
Menschen? τί μὲ µέλει περὶ τοῦ 
ἀνβρώπου; er hat nach mir — 
lassen, ἔστειλε νὰ ἐρωτήσῃ περὶ 
ἐμοῦ. wie kannst du so —? πῶς 
δύνασαι νὰ ἐρωτᾷς τοιαύτην ἐρώτη- 
av; ---ι 3. (-8), ἡ ἐρώτησις, wi 
adj. ἔρω ματικός, ἐρωτητικός. 

Γιά ge-partikel, f. (—, pl.-n), τὸ dpw- 
τηματικὸν µόριον. -punkt, m. (-es, 
pl. -e), τὸ ζήτημα Ἡ ἀπορία. 

Prager, m. (-8, pl. —), ὁ ἐρωτητής" 
ὁ ἐξεταστής. 

Frä ge-stück, n. (-es, pl. -e), 8. Frage- 
punkt. -weise, οὗ. ἐρωτηματικῶς' 
ὃί ἐρωτήσεων. -wort, n. (-es, pl. 
πο), ἡ ἐρωτηματικὴ Ike. 
-zeichen, n. (-5, pl. —), τὸ ἐρω- 
τηματικόν (σημεῖον). 

Iräglich, adj. προκείµενος, ἐν λόγῳ. 
ἀμφισβητήσιμος, ἀμφίβολος, 
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Fragment, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀπό- 
σπασµα. -ärisch, adj. ἀποσπατμα- 
τιχός. 

Fräg’-weise, -wort, -zeichen, 8. Frage- 
weise, Fragewort, Fragezeichen. 

Fraktür', f. (—, pl. -en), Ἡ tn, τὸ 
δραῦσμα. —, . -schrift, f. (—, 
pl. -en), ἡ γοτθικὴ γραφή. 

Frangaf' 5ε, N (—, pl. μι ὁ τετράζυ- 
10° χορός, ὁ τετράχορος [ᾗ καδρί- 

ια 


Franciskäner, (-8, pl. —), rn 
m. (-es .-e), αγχισκανός. 

Ειδη οο, er ἐλεῤὂερος se νο 
τελῶν, ἀνεξόδως. 

Frank, m. (-en, pl. -en), τὸ φράγχον, 
N Pau. 

Frank und frei, adv. παρρησία, ἀνυπο- 
στόλως, εἰλικρινῶς. 

Frank-i’ren, υ. £. h. ἀπαλλάττω ταχυ- 
ὁρομικῶν τελῶν. -Irf, adj. ὦ αἄυ. 
τω. ταγυδρομικῶν τελῶν, 
ἀνεξόδως. 

Fran’ko, adv. 8. Franco. 

Fran'se, f. (—, pl. -n), 6 κροσσός, 6 
θύσανος [τὸ xpobsctov*, ἡ φράντσα]. 
mit -n besetzt, θυσανωτός, χροσ- 
σωτός. -nmacher, m. (-s, pl. —), 
ὁ δυσανοποιός. 

Fran s-icht, adj. θυσανώδης, χροσσοει- 
δής. -Ig, adj. κροσσωτός, Όυσανω- 


τος. 

Franz’ apfel, πι. (-s, pl. -äpfel), τὸ μῆλον 
τοῦ ναννοφωοῦς δένδρου. band, 
m. (-e$, Ri -bände), ὁ δερµάτινος 
ἐπίδεσμος. -baum, m. (-es, pl. 
-bäume), τὸ ναννοφυὲς δένδρον. 
-birne, f. (—, pl. -n), τὸ ἄπιον 
τοῦ ναννοφυωοῦς δένδρου. -brannt- 
wein, m. (-es), τὸ γαλλικὸν οἰνό- 
πνευμα. -bröf, n. (-es, δν -θ)ι τὸ 
μαλαχὸν ἀρτίδιον, τὸ μαλαχὸν Ψω- 
μάκιον. _bst, n. (-e8), τὰ ὀπωρικὰ 
τῶν ναννοφυῶν δένδρων. -Mann, 
πι. (-es, pl. -männer), 8. Franzose. 

Franz-ö' se, m. (-n, pl. -n), 6 Γάλλος. 
-ösin, Γ. (—, pl. -nen), ἡ Γαλλίς. 
-ösisch, adj. Ἰαλλικός. -e Kirche, 
ἡ γαλλικανὴ ἐκκλησία. -es Schloss, 
τὸ ἀμφίκλειθρον. 


Franzperle. 


Franz’ .perle, f. (—, pl. -n), τὸ beudo- 

άργαρον. -wein, m. (-es, pl. -e), 

5 γαλλικὸς οἶνος. τὸ γαλλικὸν οἱ- 
νόπνευµα. 

Frapp-ant', adj. παράδοξος, ἀλλόχοτος, 
παράξενος, ἀσυνήθης. -Iren, v.t.h. 
παραξενεύω, παραξενίζω, ἐκπλήττω. 

Frass, m. (-es), ἡ βορά τὸ βρῶμα. 
Knochen—, Ἡ γάγΊραινα. 

Fratz, m. (-en, pl. -en), ἡ δυσειδὴς 
µορφή. τὸ xAauarıxöv παιδίον, ὁ 
χεχράκτης, τὸ χακόπαιδον. 

Εγα 16, f. (—, pl. -n), ἡ διάστροφος 
yops ‚ ὁ µορφασµός. ἡ µωρολογία. 
-nbild, n. (-es, pl. -er), 9 Per 
χραφία. -ngesicht, n. (-es, pl. -er), 
ii διάστροφον πρόσωπον, τὸ ῥόγ- 

ος. ὁ µορφασμός. -nhaft, ad). 
ος δύσμορφος, γελοιόμορ- 
φος. -nmacher, -nsehnelder, m. (-5, 
pl. —), ὁ µορφαστής, ὁ µωχός. 

Frau, f. (—, pl. en), ἡ Ἱυνή ἡ 
σύζυγος. ἡ δέσποινα, ae α. — 
vom Stande, xupla καλῆς τάξεως. 
alte —, n ypaös, h Ἱραῖα. liebe 
—! ἀγαπητὴ ybvaı! er hat eine 
στον ο... ein Mädchen 
zur — verlangen, ζητέω xöpnv 
εἰς γάμον. Ihre — Mutter, ἡ κυρία 
µήτηρ σας. die — Gräfin, ἡ κυρία 
χόμησσ1. die — des Hauses, ἡ 
οἰκοδέσποινα [N οἰκοκυρά, Ἡ νοι- 
χοχυρά]. 

Frau’en-bild, n. (-es, pl. -er), Ἡ Ίυναι- 
χεία εἰκών. ἡ εἰκὼν τῆς Παρθένου. 
-brüder, m. (-s, pl. -brüder), ὁ 
γυναικάδελφος. -Γεἰπά, m. (-es, pl. 
-e), ὁ µισογύνης. -gemach, n. (-es, 
pl. -gemächer), ὁ γυναικών, ἡ yuvar- 
κωνῖτις, 6 γυναικωνίτης, -güt, η. 
(-es, pl. -güter), τὸ παραπροικ(- 
διον κτῆμα, τὸ παράφερνον {[τὸ 
raparpouxı*). -haar, n. 68 pl. -e), 
ἡ yuvarxela κόμη. φυτὸν, τὸ ἁδίαν- 
τον, τὸ καλλίτριχον, τὸ πολύτριχον. 

-halstüch, n. (-es, pl. -tücher), τὸ 

γυναικεῖον µανδήλιον τοῦ λαιμοῦ. 

-kleld, n. (-es, pl. -er), τὸ Ίυναι- 

χεῖον ἔνδυμα, τὸ γυναιχκεῖον φόρεμα 

[τὸ φουστάνι]. -kloster, n. (-s, pl. 
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-klöster), τὸ κοινόβιον γωναικῶν, 
-rock, m. (-es, p3. -röcke), ὁ rot; 
ρης yuvarzelog χιτών, τὸ yuvarzeiov 
ρεµα [τὸ φουστάνι]. -schmuck, m. 
Es); τὰ Ἰωναικεῖα χησμέµατα. 
-schneider, m. (-8, pl. —), ὁ ῥή- 
πτης Ἰωναικῶν. -schüh, m. (-es, 
pl. -e), τὸ yuvammeiov ὑπόδημα. 
-schübmacher, m. (-5, pl. —), ὁ 
ὑποδηματοποιὸς γυναικών. -Spersän, 
J.(—, pl.-en), τὸ γυναικεῖον πρὀσ- 
ωπον, τὸ γυναικεῖον ἄτομον. -Σἱ- 
mer, n. (-89 pl. —), ὁ γυναικών, 
ὁ γυναικωνίτης. ἡ γυνή, τὸ γύναιον, 
Fräulein, n. (-s, pl. —), Ἡ δεσποινίς, 
δεσποσύνη, Ἡ χωρία. Ihre — 
ochter, ἡ χυρία θυγάτηρ σας. — 
Marie, ἡ χυρία Mapla. -stilt, n. 
(-es, pl. -e), τὸ χατάστηµα ebrt- 
νών νεανίδων. 

Frech, adj. ἰταμός, δρασύς, παρή- 
τολµος, προπετής, ἀδιάχριτος. — 
sein, ἀναισχυντέω. — werden, 
ἀπαναισχυντέω. heit, f. (—, pl. 
-en), Ἡἡ lrapdına, ἡ ὁρασύτης, ἡ 
προπέτεια, ἡ ἀναίδεια, ἡ ἀδιαχρισία. 

Ετεραί{ε, f. (—, pl. -n), τὸ povöxgo- 
τον (moAepıxöv πλοῖον), ἡ φρεγάτ. 

Fregati'vögel, m. (-s, pl. -vögel), ὃα- 
λάσσιον πτηνὸν, 6 ἁλιάετος. 

Frei, adj. ἐλεύθερος ἀπηλλαγμένος. 
ον. ἀδιάκριτος. -er Platz, 
θέσις ἐλευθέρα. — von Sorgen, 
ἐλεύθερος Ypovrldwv, ἀμέριμνος. 
— von Steuern, ἐλεύθερος φόρων. 
— machen, ἐλευθερό(νω. -er 
Wille, ἐλευθέρα θέλησις. den 
Schülern — geben, δίδω ἐλευ- 
δερίαν εἰς τοὺς µαθητάς. auf -en 
Fuss setzen, ἀπελευθερό(ν)ω. -ᾱ 
Hand haben, ἔγω πλήρη ἐξουσία». 
aus -er Hand, ἄνευ στηρίξεως ti; 
χειρός. aus -er Hand verkaufen, 
πωλέω οἰχειοθελῶς. -e Wahl, ἡ 
ἐλευθέρα ἐκλογή. -es Leben, βίος 
ἐλεύθερος. aus -en Stücken, 
aus —em Antriebe, ἐξ οἰκείας 
δελήσεως, αὐθορμήτως. Jemanden 
etwas — stellen, ἀφίνω τι εἰς 
τὴν διάθεσίν τινος. 68 steht dir 


Frei. 


ἐναπόκχειται eis τὴν ῥδιά- 
δεσίν σου, εἶσαι χύριος. ich werde 
so — sein, δὰ λάβω τὴν ἐλευ- 
δερίαν. auf -em Felde, κατ 
ἀγρόν' ἐν ὑπαίθρῳ. unter -em Him- 
mel, ἐν ὑπαίθρφ. -e Wohnung, 
ἡ ἅμισθος κατοικία. -en Lauf 
lassen, ἀφίνω ἐλεύθερον δρόμον, 
δίδω ἐλευθέραν πορείαν. --- heraus, 
ἐλευδέρως, παρρησία. -θπ Zutritt 
haben, ἔχω εἴσοδον ἐλευδέραν. 
— sprechen, ὁμιλέω παρρησία᾽ 
αὐτοσχεδιάζω. Jemanden — spre- 
chen, xnpöttw ἀλθφόν τινα. -e 
Rede, Ἡ παρρηαία. einen Brief 
— machen, ἁπαλλάττω ἐπιστολὶν 
ταχυδρομικῶν τελών. -er Staat, 
N ra πολιτείχ. —, adv. ἐλευ- 
έρως Ἠπαρρησίᾳα, ἀνυποστόλως. 
ἀμισθί, δωρεάν. — ausgehen, εἶμαι 
ἀπηλλαγμένος πληρωμής. 

Frei -bataillon, η. (-8, 92. -e), τὸ τάγµα 
ἐθελοντῶν. -beuter, m. (-s, pl. —) 
ὁ πειρατής ὁ ληστής. -beuterel‘, f. 
(—, pl. --επὸν Ἡ πειρατεία ἡ A. 
στεία. -beuterisch, adj. πειρατιχός. 
-billet, n. (-5, pl. -e), τὸ δωρεὰν 
εἰσιτήριον. -brief, m. (-es, pl. -e), 
ἡ ἐλευθέρα ἐπιστολή. -cörps, n. (—, 
pl. —), τὸ ἐλεύθερον στρατιωτικὸν 
σώμα. -denker, m. (-5, pl. —), ὁ 
ἐλευθερόφρων, 6 ἐλευδερόδοξος, 
-denkerei', Γ. (—), Ἡ ἐλευβεροφρο- 
σύνη, ἡ ἐλευθεροδοξία. -denkerisch, 
adj. ἑἐλευθερόφρων, ἐλευδερόδοξος. 

Frefe, n. (-π), ὁ ἐλεύθερος ap" τὸ 
ὕπαιβρον. im-en, ἐν ὑπαίθρῳ' xar 
ἀγρόν, ἐν τοῖς ἀγροῖς. ins — gehen, 
ἐξέρχομαι eis τὸν ἀέρα. ---- m. (-n, 
pl. -n), ὁ ἐλεύθερος. 

Frefeigen, adj. ἀνυποτελής. 
len, v.t. h. νυμφεύομαι. —, v. 3. h. 
um ein Mädchen —, ζητέω xöpnv 
εἰς γάμον. —, n. (-8), Ἡ µνηστεία. 
ler πι. (-$, pl. —), ὁ Eh 
auf -s Füssen gehen, ζητέω 
yuvalza εἰς Ἱάμον. -smann, m. 
(-es, pl. -männer), ὁ µνηστήρ. ὁ 
προμνήῄστωρ, 6 προξενητής. 

Prel-frau, 7. (—, pl. -en), ἡ βαρώνη, 
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ἡ Bapwvls. -geben, v.t.ir.h. ἀπελευ- 
δερόω, ἀπολύω" δίδω ἐλευθερίαν. 
-gebig, adj. ἐλευθέριος, φιλόδωρος” 
πολύδωρος, μμ... γενναιό- 
δωρης. — Bein, ἀφειδέω" σπαταλάω. 
-gebigkeit, f.(—), ἡ ἐλευθεριότης, 7) 
orodwpla’ 7 µεγαλοδωρία, ἡ γεν- 
ναιοδωρία. -gebören, adj. ἐλεύθε- 
ρος γεννηδείς, ἐλεύβερος ἐξ ἐλευθέ- 
ρου γεννηβείς, -gelst, m. (-θ8, pl. 
-er), ὁ ἐλευδερόφρων, ὁ ἐλευδερό- 
Άρησχος. -geisterei, N 
ἐλευδεροφροσύνη, ἡ ἐλευθεροδοξίᾳα. 
-geisterisch, adj. ἐλευθερόφρων, 
ἐλευθερόθρησχκος. -gelassen, ad). 
ἀπελεύδερος, ἀπελευθερωθείς. -gräf, 
m. (-en, pl. -en), 6 δικαστὴς τοῦ 
ἱεροῦ ch ie -güt, n. (-es, pl. 
-güter), τὸ ἀνυποτελὲς χτῆμα, τὸ 
ἀσύδοτον Χτῆμα. τὰ ἀφορολόγητα 
ἐμπηρεύματα. -häfen, πι. (-8, pl. 
-häfen), ὁ ἐλεύθερος λιµήν. -Ἱαπάε], 
m. (-8), τὸ ἐλεύθερον ἐμπόριον. 

Fref’heit, f. (—, pl. -en), ἡ ἐλευδερίσ. 
sich die — nehmen, λαμβάνω 
τὴν ἐλευθερίαν. poetische —, Ἡ 
ποιητικὴ ἄδεια. Ich, adj. ἐλευ- 
δερικός' φιλελεύἈθρος. -sbaum, m. 
(-es, pl. -bäume), τὸ δένδρον τῆς 
ἐλευθερίας. -skrieg, m. (-es, pl. 
-t), ὑπὲρ ἐλευθερίας πόλεμος. 
-sliebe, f. (—), ὁ ἔρως τῆς ἐλευ- 
δερίας. -smörder, πι. (-s, pl. —), 
ὁ Hesberoucivoe. -smörderisch, ad). 
ἐλευθεροκτόνος. -sschwärmer, m. 
(-s, pl. —), 6 ἐλευθδερομανίς. 
-sschwärmerel‘, f. (—), ἡ ἐλευθερο- 
pavla. -sschwindel, m. (-5), ἡ ἐν 

Π ἐλευθερίᾳ ἀγυρτεία. 

Freiherr, m.(-n, pl. -en), 6 βαρῶνος. 
-lich, adj. βαρωνικός. -schaft, f. 
(—, pl. -en), Ἡ βαρωνία. 

Frei’'höf, m. (-es, pl. -höfe), τὸ avu- 
ποτελὲς µετόχιον, τὸ ἀφορολόγητον 
ὑποστατικόν. 

Freiin, f. (—, pl. -πεπ), ἡ βαρώνη, 
ἡ βαρωνίς. 

Frei «Καγίε, f. (—, pl. -n), τὸ δωρεὰν 
εἰσιτήριον. Torch. m. (-es, pl.-e), 
6 ἐκδορεύς. -körps, n. (—, pl. —), 
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τὸ ἐλεύθερον στρατιωτικὸν σῶμα. 
-Jassung, Γ. (—, pl. -εΠ), Ἡ ἀπελευ- 
θέρωσις, ἡ ἐλευβέρωσις. leben, n. 
(-8, pl. —), τὸ ἀσύδοτον τιµάριον. 
Freilich, adv. βεβαίως, βέβαια, ἐννοεῖ- 
ται. ναὶ μὲν, μὲν, 8.Zwäar, ]8 ---ι ναὶ 
βέβαια, ἀλλ ἐννοεῖται [μὰ βέβαια]. 
Frei-machung, f. (—, pl. -en), Ἡ 
ἀπελευθέρωσις, 7 ἐλευδέρωσις 7) 
ἁπαλλαγή. -marke, f. (—, pl. -n), 
τὸ ypappatbonuov. -inaurer, m. 
(-5, pl. —), ὁ ἐλεύθερος τέκτων, 
δὁ φαρμασῶνος«. -maurerel',f. (—), 
ἡ ἐλευέρα τεχτονεία, »ἡ Φαρμα- 
σωνία«. -ınüth, πι. (-es), 7 ἐλευ- 
θεριότης, ἡ παρρησία. -müthig, adj. 
ἐλεύθερος, ἀνωπόστολος, παρρησια- 
στικός. -mülbigkeit, f. (—), 7) έλευ- 
δεριότης, ἡ παρρητία, ἡ ἐλευθεροστ2- 
µία. -pass, m. (-es, pl. -pässe), τὸ 
διαβατήριον. -relter, m. (-5, pl. —), 
ὁ ἔφιππος ἐθελοντής. -schär, f. (—, 
pl.-en), τὸ σῶμα ἀτάχκτων ἐθελον- 
τῶν. -schärler, m. (-8, pl. —), 6 
ἄτακτος ἐθελοντής. schein, m. 
(-es, pl. -e), τὸ ἐνδεικτικὸν Asudo- 
σίας. -schüle, f. (—, pl. -n), 9 
ἅμισθος ο -schütz, m. (-en, 
pl. -en), 6 δαιμονοφιλὴς τοξότης 
(μελόδραμα τοῦ Weber). -sinn, 
m. (-es), 7) φιλελευδερία. -sinnig, 
adj. φιλελεύθερος. -sinnigkeit, f. 
(—), Ἡ φιλελευΒερία' 7) ἐλευβερο- 
φροσύνη. -sprechen, v. £. ir. h. 
χηρύττω ἀθφον, ἀθφό(ν)ω. -Spre- 
chung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀθῴωσις. 
ἡ ἄφεσις ἁμαρτιῶν. -siaal, m. (-es, 
pl. -en), 7 δημοκρατία. -staatlich, 
adj. δηαοχκρατικός. -sialt, -stätte, 
F- (—), τὸ ἄσυλον, τὸ χαταφύγιον, 
-stehen, v.i.ir.h. ἐναπόχειμαι, εἶμαι 
εἰς τὴν ἐξουσίαν, μένω εἰς τὴν διά- 
θεσιν. es steht mir frei, ἐναπόχει- 
μαι εἰς ἐμέ, εἶνε εἰς τὴν ἐξουσίαν 
µου, εἶμαι κύριος. -siellen, υ. £. A. 
ἀφίνω εἰς gi διάθεσιν. das stelle 
ich Ihnen frei, τοῦτο ἀφίνω el 
τὴν διάθεσίν σας. -siunde, f. 
(—, pl. -n), ἡ ἐλευβέρα ὡρα" 9 


a / - 
ώρα ἀναπαύσεως, -läg, m. (-es, 


Frem'den-büch, n. (-es, p 


Fremdenzimmer, 
pl. -e), Ἡ παρασκευή. stiller —, 
ἡ µεγάλη παρασκευή. tisch, m. 


--β), τὸ ἅμισθον τραπέζιον, { 
δωρεὰν τροφή. -ἵτερρε, f. (—, Pl. 
-n), ἡ προθυραία χκλῖμας. -werber, 
m. (-5, pl. —), 6 Kap πουν ö 
προξενητής, -willlg, adj. ἑκού- 
σιος, ἐθελούσιος, nee ab- 


Ῥόρμητος ἐθελοντής. —, αἄυ. 
ἑκουσίως, ἐθελοντί, ἐθελοντηδόν, 
οἰχειοθελῶς, αὐδορμήτως, αὐτο- 


βούλως. -willige, m. (-n, pl. -n), ὁ 
ἐβελοντής. -willigkelt, FE (—), ἡ 
ἐλευθέρα θέλησις, ἡ αὐτοβουλία" τὸ 
αὐθόρμητον. -zügigkelt, f. (—), 7; 
ἐλευθέρα µετοιχεσίᾳα. 


Fremd, adj. ξένος) ξενικός, ἀλλότριος. 


ἀλλοεθνής, ἀλλοδαπός, ἀλλόφ»υλος' 
ἄγνωστος. ἀσυνήθης, ἀλλόχοτος, 
παράξενος. ἄπειρος ἀδαής  -ὂ 
Thiere, (wa ξενικά. -θ Pflanzen, 
φυτὰ ἐξωτικά, ξενικά. sich — 
gegen Jemanden stellen, ὑπο- 
χρίνοµαι ἄγνοιάν τινος. unter -em 
Namen, ὑπὸ ξένον ὄνομα. in einer 
Stadt — sein, δὲν γνωρίζω πόλο 
τινά. durch eine -e Hand, διὰ 
ξένης χειρός, dieser Mann ist mir 
—, 6 ἄνθρωπος οὗτος μοὶ εἶνε 
ἄγνωστος. das kommt mir — vor, 
τοῦτο pol φαίνεται παράξενον, sich 
um -e Angelegenheiten küm- 
mern, roAunpaypovew. sich in -ε 
Händel mischen, ἀλλοτριοπραγέω. 
-ärlig, adj. ξένος, ξενικός' ἀλλοῖος, 
ἑτερογενής παράξενος, ἀλλόκοτος. 
-ärligkelt, f. (—), Ἡ ἑτερογένεια, 
ἡ ἀλλοτριότης, ἡ Eevixdeng‘ τὸ 
ἀλλόκοτον, τὸ παράξενον. -ᾱ, M. 
(-n, pl. -n), ὁ ξένος ὁ ἀλλοδαπός, 
ὁ ολο. ὁ ξενιζόµενος, ὁ ξένος 
[6 μουσαφίρης]. -e, 7. (-π), Ἡ ξένη 
τε. (-... ἡ ξένη, h Εενετεία, 

ἀλλοδαπή, ἡ ξένη χώρα β end] 
. bücher), 
τὸ βιβλίον τῶν ξένων. -führer, m. 
(-5, pl. —), 6 ξεναγός, ὁ ὁδητὸς 
τῶν ξένων. -legiön, f. (—, pl. 
-en), 6 λεγεὼν τῶν ἀλλοεθνών. 
-zimmer, n. (-8, pl. —), ὁ ξενών. 
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Fremd «πε, m. (-s, pl. -e), ὁ ξένος, 
6 ἀλλοεῦνής, 6 ἀλλοδαπός. -wort, 
n. (-es, p!.-wörter), ἡ ξενικὴ λέξις. 
„wörterbuch, n. (-es, p2. -bücher), τὸ 
λεξικὸν ξενικῶν λέξεων. 

Γτεπεπί, adj. συχνός. -i’ren, υ. {. A. 
συγνάζω εἰς, τα. σογνά. 

res co, Fres'ko, n.(-s, Ρί.-5), ἡ ζωγρα- 
φία ἐπὶ xovlas, ἡ κονιογραφία Ί, 
srepeoypwpla. -mäler, m. (-5, pl. 
—), χονιογράφος ὁ ζωγράφος 
στερεοχρωμίας. -mälerel, f. (—, 
pl. -en), Ἡ ἐπὶ xovlas ζωγραφία, 
Ἡ κονιογραφία" ἡ στερεοχρωµία. 

Fress -begierde, f. (—), ἡ ἀδηφαγία, 
Ἡ Ὑαστριμαργία, A) πολυφαγία. -be- 
glerig, adj. ἀδηφάγος, πολυφάγος, 
Ἱπστρίμαργος, φαγᾶς. 

fressen, v. ἑ. ir. h. βιβρώσκω, xura- 
ιβρώσκω, raraßpoydilw, κατη- 
τρώγω, τρώγω κτηνωδῶς. (fig.) 
Χαταναλίσχω, χατατρώγω. in sich 
-- Καταβρογθίζω, καταπίνω [γώνω 
µέσα µου]. um sich —, περιτρώγω, 
ἐπεκτείνομαι, ἐξαπλόομαι. einen 
Narren an etwas gefressen ha- 
ben, ἀγαπῶ τι ἐμμανῶς [τρελλαίνο- 
en διά τι]. ---ι n. (-8), ἡ κατά- 
ὕρωσις, ἡ καταβρόγχθισις ἡ βορά. 
(fig.) gefundenes — τὸ ἀπροσδό- 
χητον εὔρηµα, TO τυγηρὸν εὕρημα, 

Iresser, m. (-5, pl. —), ὁ ἀδηφάγος, 
6 πολυφάγος, ὁ φαγᾶς, 6 zara- 
Φαγᾶς. -el, f. (—), Ἡ ἀδηφαγία, 
7 πολυφαγία, ἡ Ὑαστριμαργία. 

Fressfieber, n. (-5), Ἡ πεῖνα κωνός' 
ἡ βουλιµία. -gler, f. (—), ἡ ἁδη- 


vayla, ἡ πολυφαγία, ἡ γαστριµαργία. | 
-glerig, adj. ἀδηφάγος, παµφάγος, | 


-sucht, f. (—), Ἡ βουλιμία. -Irög, 
m. (-es, pl. -tröge), ἡ σκάφη τῆς 
Tpopns τῶν ζῴων. -wanst, m. (-es, 
pl.-wänste), ὁ καταφαγᾶς, ὁ φαγᾶς. 


Freifchen, n. (-5, pi —), ζῴον, ἡ 


ἑ ! 


ἰκτίς, η ἀγρία γαλῆ [τὸ κουνάδι]. 
Freude, /. (—, pl. -n), m γαρά. ἡ 

Ἱαρμονή, ἡ χαρμοσύνη. ἡ ἡδονή, 

7 τέρις, ἡ ἡδυπάθεια. über- 


mässige —, 7 περιγάρεια, ἡ, ἀγαλ-ι 








sich Freuen. 


λίασις. vor —, ὑπὸ γαρᾶς. ausser 
sich vor —, ἔξω φρενῶν ὑπὸ 
χαρᾶς, περιχαρής. das wird mir 
— machen, αὐτὸ δὰ wol προξενήστ͵ 
yapav. die -n des Augenblickes, 
αἱ πρὸς wpav ἡδοναί. die sinnlichen 
-n, al σωματικαὶ Tdovat. die -n 
der Jugend, αἱ τέρψεις τῖς νεότη- 
τος. Mit -D, μετὰ γαρᾶς. 


Freu'den-arın, adj. ἑστερημένος χαρᾶς. 


-becher, m. (-8), τὸ ποτήριον τῶν 
ἡδονῶν. -bezelgung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἐχδήλωσις γαρᾶς. -bölschaft, 
(—, pl. -en), N γαρμόσυνος dy- 
Ἱελία. fest, n. (-es, pl. -e), 7) 
Ὑαρμόσυνος ἑορτή. -feuer, n. (-5, 
pl. —), τὸ πῦρ γαρᾶς. -geschrel, 
n. (-8), N ἀγαλλίασις 8. Jubel. 
-baus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
οἴκημα τῶν ἡδονῶν, τὸ ἐργαστή- 
ριον, τὸ πορνεῖον. -leben, n. (-5), 
6 εὐδαίμων βίος ὁ Ὑαρμόσυνος 
βίος. -leer, adj. ἀτερπής, . χαρᾶς, 
-lös, adj. ἅμοιρος τέρφεων, ἑστερη- 
μένος ἡδονῶν. -mädchen, n. (-5, 
pl. —), Ἡ παιδίσκη τῶν ἡδονῶν, 
Ἡ ῥΣηµοσία παιδίσκη, ἡ ἑταιρίς, 
Μαν, π. (-es, pl. -e), n εὐωχία, 
τὸ συµπόσιον, 6 κῶμος, -post, f. 
(—, pl. -en), Ἶ χαρμόσυνος ἀγ- 
γελία. -reich, adj. πλήρης χαρᾶς, 
περιχαρής᾽ µαχάριος. -slörer, m. (-5, 
pl. πι ὁ διαταράκτης τῆς εὐδυ- 
µίας, ὁ ταραξίας. -täg, m. (-es, pl. 
-e), Ἡ χαρμόσυνος ἡμέρα. -taumel, 
m. (-), Ἡ περιγάρεια, ἡ ἀγαλλίασις, 
Ἡ ὑπέρμετρος yapd. -ihränen, f. 
pl. τὰ δάκρυα γαρᾶς. -voll, adj. 
πλήρης Yapas, εὐφρόσυνος, 


Freu’de-strählend, adj. ἀκτινοβολῶν 


ὑπὸ yapäc. -Irunken, adj. µεθύων 
ὑπὸ γαρᾶς, ὑπεργαρής. 


Freudig, adj. yaipwv [γαρούμενος]- 


εὔθυμος, φαιδρός. εὐφρόσυνος, Yap- 
µόσυνος. -er Tag, ἢ Ὑαρμόσυνος 
ἡμέρα. -e Nachricht, Ἡ yapızd- 
συνος ἀγγελία. keit, f.(—), 9 


χαρά, Ἡ εὐφροσύνη, 7 εὐθυμία. 
sie 


Freuen, v. r. h. γαίρω [χαίρο- 


μαι]. ich freue mich zu hören, 
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χαίρω ἀχούων. sich über etwas 
—, χαίρω ἐπί τινι. sich auf etwas 
—, προσδοκάω τι μετὰ χαρᾶς, γαίρω 
ἐπὶ τῇ προσδοχίᾳ τινός. sich über- 
mässig —, ὑπερχαίρω. —, v. {. h. 
χαροποιέω, φαιῤρύνω. 98 freut 
mich, dass Sie zurückgekommen 
sind, yalpw ὅτι ἐπανήλθετε. das 
sollte mich sehr —, #4 ἔχαιρον 
πολὺ ἐπὶ τούτῳ. 

Freund, m. (-es, pl. -e), ὁ φίλος. er 
ist mein —, εἶνε φίλος µου. lieber 
—! ἀγαπητέ por φίλε! ο Freund, 
ὦ φίλε! ὦ τάν! er ist kein — 
vom Spiele, δὲν elve φίλος τοῦ 
ππιγνιδίου, δὲν ἀγαπᾷ τὸ παιγνίδιον. 
seine -e liebend, φιλόφιλος. Menge 
von -n, ἡ πολυωφιλία. ohne —, 
ἄφιλος. 

Freuu'des-band, n. (es, pl. -e), ὁ 
δεσμὸς τῆς φιλίας. hand, Γ. (—, 
pl.-hände), ἡ φιλία χείρ. -land, n. 
(-es, pl. -länder), ἡ φιλία χώρα. 
-llebe, f. (—), Ἡ isn 

Freundin, f. m pi. -nen), Ἡ φίλη 
[h φιλενάδα]. 

Freundlich, adj. ἐπίχαρι, εὔχαρις' 
φαιδρός. φιλόφρων, φιλοφρονητικός' 
εὐμενής, προσηνής, πλω Lite 
φιλοπροσήγορος, εὐγενικός, εὐγενής. 
-es Wetter, καιρὸς εὐάρεστος. -θ 
Aufnahme, ὑποδοχὴ φιλόφρων. 
sie ist immer — gegen mich, 
εἶνε πάντοτε φιλόφρων πρός µε. 
—, adv. φιλοφρόνως, φιλοφρονητι- 
χώς' εὐγενικῶς' εὐμενῶς, εὐπροσηγό- 
ρως, εὐνοϊκῶς. χαριέντως, φαιδρῶς. 
— ansehen, προσβλέπω φιλοφρό- 
νως. -Κείί, f.(—, pl. -en), Ἡ φιλο- 
φροσύνη’ 7 φιλοπροσηγορία ἡ εὖ- 
rpoonyopla’ μις hebubu 
ἡ φαιδρότης. 7) θυµηδία, 7 εὐθυμία. 

Freund «68. adj. ἄφιλος, ἔρημος φίλων. 
-lösigkeit, f. (—), ἡ ἀφιλία. -nach- 
bärlich, adj. ὡς καλὸς γείτων. 

Freund’ schaft, /. (--- pl. -en), ἡ φιλία. 
vertraute —, οἰχειότης. — 
schliessen, συνάπτω φιλίαν. falsch 
—, Ἡ λοκοφιλία, ἡ ψευδς φιλία. 
sich Jemandes — erwerben, 


ἀποκτάω τὴν φιλίαν τινός. in Frie- 
den und — leben, διάχω ἐν εἰ- 
ρήνη. εἰρηνεύω. -lich, adj. φίλιος, 
ehe φιλόφρων. —, adv. φιλι- 
χῶς' φιλοφρόνως. — gegen Jeman- 
den gesinnt sein, φιλυφρόνως διή- 
χειµαι πρός τινα. lichkeit, f. (—), 
Ἡ φιλικότης N φιλ,φρηνητικότης. 
-sbezeigung, -sbezeugung, Γ. (—, pl. 
-en), ἡ ἔνδειξις φιλίας. -sbund, m. 
(-es, pl. -bünde), -bündniss, rn. (-es, 
pl. -e), 6 σύνδεσμος φιλίας 6 συ,- 
ασπισµός, 7) συμμαχία. -sdienst, ı. 
(-es, pl.-e), Ἡ φιλικὴ ὑποχρέωσι:, 
h N χάρις. -sversicherung, {. 
—, pl. -en), ἡ διχβεβαίωσις φιλία:. 
Freundvet terlich, er 2 aa ἐς- 
άδελφος. 
Fre'vel, πι. (-s, pl. —), Ἡ ἀνοσιουργί:, 
ἡ παρανομία, Ἡ ππκουργία" Ἡ ἀσί- 
era, ἡ ὕβρις. ἡ παραβίασις, ὁ παρι- 
ιασµός. —er, m. 8. Frevler. -hall, 
adj. ἀσεβής, ἀνόσιος ὑβρισταύ:. 
χαχοῦργος, κακουργιχός. -ᾱι υ. {.). 
ἀνοσιουργέω, ἀσεβέω, παρπνομέω' 
χακουργέω. -Ihät, f. (—, pl. -ευ- 
τὸ ἀνοσιούργημα, τὸ ἀσέβημα, ἵ 
παρανομία. R xaxobpynpa, 7 
χλημα. 
Fre’ventlich, adj. 8. Frevelhaft. 
Frevler, m. (-8, pl. —), ὁ ἀνόσιος, 5 
ἀνοσιουργός, 6 ἀσεβής' ὁ κακοῦργο:. 
Friede, m. (-ns), -n, m. (-s), ἡ εἰρήν. 
Mh ἡσυχία. im -n, ἐν εἰρήνη. Im 
-n leben, διάγω dv εἰρήνη. -Ἡ 
machen, schliessen, ποιέω, Χλείω 
εἰρήνην. -n haben, ἔχω Hayyiar. 
lassen Sie mich in -n, ἀφετέ pt 
ἤσυχον. A 
Frie dens-anträg, m. (-es, pl. -anträge), 
ἡ ου εἰρήνης, ἡ ἐπικηρυχεί. 
-artikel, m. (-8, Pk —), αἱ περι 
εἰρήνης ἄρθρον. -bedingung, f. (— 
pl.-en), ὁ όρος τῆς εἰρήνης. -bile, 
πι. (-n, pl. -n), ὁ ἄγγελος εἰρήνη» 
-bruch, m. (-es), h παράβασις TI; 
εἰρήνης. -brüchig, ad). apapd- 
της τῆς εἰρήνης' παράσπονδος. — 
werden, παραβαίνω τὴν εἰρήγη) 
παρχσπονδέω. -fähne, f. (--ι Pl. 


Friedensfest. 


-n), I σηµαία τῆς εἰρήνης. --Γεί, 
n. (-es, pl. -e), ἡ διὰ τὴν εἰρι- 
νην kopen. -fagge, Γ. (---, pl. -n), 
σηµαία τῆς εἰρήνης. πμ 

m. (-en, pl. -en), ὁ ἡγεμὼν τῆς 
εἰρήνης. -gericht, n. (-es, pl. -ε), 
τὸ εἰρηνοδικεῖον. -gesandte, m. (-1, 
pl. -n), ὁ περὶ εἰρήνης πρεσβευτής. 
-gesandischaft, f. (—, pl. -en), 7 
περὶ «ης πρεσβεία. -göllin, f. 
(—), n Εἱρήνη. -kongress, m. (-es, 
pl. -e), 3 συνέδριον τῆς εἰρήνης. 
liebe, f. (—), Ἡ ἐπιδυμία τῆς εἷ- 
ρήνης, τὸ εἰρηνικόν. nachricht, f. 
(—, pl. -en), 7 περὶ εἰρήνης ἀγγξ- 
Ala. -prällminärlen, pl. # rpoxatap- 
χτικὴ συνθήκη τῆς ε᾽ρήνης. -richter, 
m. (-s, pl. —), ὁ εἰρηνοδίκης. 
-schluss, m. (-es), ἡ κλεῖσις τῆς 
εἰρήνης. -sllfter, m. (-5, pl. —), 
ὁ εἰρηνοποιός' ὁ διαλλακτής. -stlf- 
fung, f. (—),_ Ἡ εἰρηνοποίησις, A) 
εἰρήνευσις. -slörer, m. (-8, pl. —), 
ὁ ταρακτὴς τῆς εἰρήνης ὁ ταρα- 
οποιός, ὁ ταραξίας. -siörung, f. 

—, pl. -en\, n διατάραξις τῆς εἰ- 
ρήνης. -traklät, m. (-es, pl. -e), 
ἡ συνθήκη τῆς εἰρήνης. -unter- 
händler, πι. (-s, pl. —), 6 πρεσβευ- 
τὴς τῆς εἰρήνης. -unterhandlung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ διαπραγµάτευσις 
εἰρήνης. -verträg, m.(-es, pl. -ver- 
träge) ἡ συνθήκη τῆς εἰρήνης. 
—vorschläge, m. pl. al προτάσεις 
περὶ εἰρήνης. -zelt, f.(—, pl. -en), 
ὁ κχαιρὸς τῆς εἰρήνης, Ἡ πα 

Fried’ fertig, adj. εἰρηνικός, εἰρηναῖος. 
keit, f. (—), h πρὸς τὴν εἰρήνην 
προθυμία. . 

Fried’ «ἴνδί, m. (-es, pl. -höfe), τὸ xot- 
µητήριον, τὸ moAudvdptov, TO 
νεκροταφεῖον. -lich, -Iebend, -saı, 
adj. εἰρηνικός, φιλείρηνος. -lichkeit, 
F.(—), τὸ εἰρηνικόν, ἡ εἰρηνικότης, 
τὸ φιλήσυχον. 

Frieren, v. 1. ir. h. ῥιχόω [ἐργῶ”], 
xpuövw. πήγνυμαι ὑπὸ τοῦ Φύχους, 
χαταπήγνυμαι ὑπὸ τοῦ κρύους, 
»παιόνω«, cs hat Eis gefroren, 





συνεπάγη ὑπὸ τοῦ κρύους, dxpu- | 
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. | Fries, m. (-es, 


Frisirkanım. 


σταλλώθη, »ἐπάγωσε«. mich friert 
an den Händen, ῥιχόω τὰς χεῖρας 
[κρωόνω εἰς τὰ χέρια]. —, 0.0. ἐγ. 8. 
der Fluss ist vehroren, 6 ποταμὸς 
συνεπάγη, »d ποταμὸς ἐπάγωσεν«. 
N. (9) τὸ ῥῖγος, τὸ φῦχος, τὸ 


χρύος. 
Frier punkt, m. (-es), ὁ βαθμὸς τῆς 
πήξεως τοῦ = 
pi. -e), τὸ δώζωμα, 
ὁ ζφφόρος, ἡ ζώνη. τὸ καστόριον 


ὕφασμα. 

Frie'sel, n. (-s), ὁ κεγχρίας πυρετός, 
τὰ ἐξανθήματα. 

Friesrock, m. (-8, pl. -röcke), 6 κα- 
στόριος ἐπενδύτης [τὸ σουρτοῦκο 
ἀπὸ καστόρι]. 

Frikassee', f. (—), τὰ καρυκευτὰ περι- 
χουµάτια κρέατος [ὁ φρικασές]. 
Frisch, adj. δροσερός [φρέσκος]. πρόσ- 
φατος' νεαρός [φρέσκος]. -θ Luft 
schöpfen, ἀναπνέω ὁροσερὸν ἀέρα 
[παίρνω φρέσκον ἀγέρα]. -e Milch, 
γάλα νωπόὀν. --- und gesund, νεα- 
ρὸς καὶ ὑγιής. von -em, ἐκ νέου. 
-en Muth fassen, ἀναλαμβάνω 
θάρρος, ἀναθαρρέω. -e Wäsche, 
ὀδόνια Χαθαρά [maotpıxa ἀσπρό- 
ρουγα]. -es Brot, ἄρτος νεόπεπτος 
[φρέσκο Ψωμί. auf -er That, 
er αὐτοφώρῳ. im -en Andenken, 
ἔναυλος. es ist mir noch im -en 
Andenken, ἔναυλον pol elve ἔτι. 
—! — auf! ἐμπρός! θάρρος! — 
gewagt ist halb gewonnen, 7 

ap elve τὸ ἥμισυ τοῦ παντός. 

Frische, f. (—), 1 ὁροσερότης' ἡ δρό- 
σος. Ἡ νεαρότης. -n, v.t.h. δροσίζω. 
συντήχω, διυλίζω' διαχωρίζω διὰ 


εως. 

Frisch ling, m. (-8, pl. -e), τὸ ἄγριον 
χοιρίδιον, τὸ µολόβριον, τὸ χαπρά- 
χιον [τὸ ον. 

Fri’schung, f.(—, pl.-en), 6 δροσισµός. 

Friseur‘, m. (-s, pl. -e), ὁ τριχοπλά- 

στης, ὁ χοµµωτής, 6 χουρεύς. 

Frisir ‚eisen, n. (-5, pl. —), Ἡ καλαμίς, 
τὸ πα. -en, υ. {. h. 
πλοκίζω, ἐἑνουλίζω, ῥβοστρυχίζω, 
χομοπλοχέω [φριζάρω]. -kamm, m. 


Frist. 


(-es, pl. -kämme), τὸ κτένιον τῆς 


βοστρυχίσεως. 
Frist, f. (—, pl. -en), ὁ χρόνος, 6 


καιρός Ἡ προθεσµία, 6 τεταγµένος 
Ὑρόνος, eine — verlangen, ζητέω 
χρόνον, ζητέω ἀναβολήν. in Jahres 
—, ἐντὸς ἑνὸς ἔτους, εἰς Ev ἔτος. 
— geben, δίδω χαιρόν, δίδω γρό- 
νον. -en, v. £. h. ἀναβάλλω, παρα- 
τείνω. sein Leben —, διατηρέοµαι, 
συντηρέοµαι. Bein Leben kümmer- 
lich —, μόλις ἀποζῶ. -enwelse, 
adv. κατὰ προθεσμίας. -gesüch, n. 
(-es, pl. -e), Ἡ αἴτησις ἀναβολῆς, 
Ἡ αἴτησις χρόνου. -ung, f.(—, pl. 
-en), Ἡ ἀναβολή, N παράτασις. 
Fr des Lebens, ἡ διατήρησις τοῦ 
ου. 

Frisur‘, Γ. (—, pl. -en), τὸ κόµµωμα 
Ns χεφαλῆς. τὸ ἀκροπρεπίδιον. 
Frittböhrer, m. (-5, pl. —), τὸ τρυ- 

πάνιον. 

Fritte, f. (—), τό ὑαλουργικὸν μῖγμα. 

Fritt -ofen, m. (-s, pl. -Ölen), ἡ χάµι- 
vos ὑαλουργικοῦ μίγματος. -pfanne, 
}ε ίσο pl. -n), η χωνεῖον ὑαλουρ- 
γιχῆς ὕλης, 

Frivöf, adj. ἐλαφρόνους, ἐπιπόλαιος. 
-ität, f. (—, pl. -en), ἡ ἐλαφρία, 
1 ἐπιπολαιότης. 

Froh, adj. εὔθυμος, εὔχαρις, φαιδρός' 
εὐχαριστημένος. seines Lebens — 
werden, eigen τὸν βίον µου. 
— sein, yalpw’ µένω εὐχαριστη- 
μένος. "sn Muthes, ώμος, ᾱἳ. 


αρις. 

Fröbrlig, adj. φαιδρός, εὖθυμος [χαρού- 
μενος᾽]. ausnehmend —, περιχαρής 
[καταχαρούμ.ενος].---Βεἵη, εὐθυμέω, 

αἱρω. — werden, φαιδρύνομαι, 

εὐφραίνομαι. -kelt, f.(—), ἡ εὐδυ- 
µία, ἡ δυµηδία, φαιδρότης, A 
εὐφροσύνη, Ἡ χαρά. 

Frohllocken, υ. Ik ἀγαλλιάω, ἀγάλλο- 
μαι, ὑπερχαίρω (auf etwas, ἐπί 
vi). —, N. (-8), RE ine 

Fröhn, m. (-8, & -e), ὁ δικαστιχὸς 
κλητήρ. -ᾱδείί, f. (—, 2 -en), 
ἡ ἀναγκαστικὴ ἐργασία, ἡ ἀγγαρεία. 
-bauer, m. (-8, pl. -n), ὁ ἀγγα- 
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Fron. 


ρευτής. dienst, m. (-es, ph -θ)ι 
Ἡ δούλειας ἐργασία, Ἡ ἀγγαρεία. - 
F- (—), Ἡ ἀγγαρεία' τὸ κάτερ]ον. 
zur — arbeiten, ἀγγαρεύω. 
Fröh'n-en, v. i. h. ἀγγαρεύω, km 
seinen Lüsten —, εἶμαι δοῦλος 
τῶν ἐπιθυμιῶν µου. -er, m. (-5, 
pl. —), ὁ δής, ὁ ἀγαρουτίς 
-erin, εν (—, pl. -nen), ἡ θήσσα, 


η δούλη. 

Fröhn‘ „fasten, n. pl. Ἡ τριήµερος vı- 
στεία. -feste, Γ. (—, pl. -π)ι 7, 
εἰρκτή, τὸ δεσμωτήριον. -frel, αὐ). 
ἐλεύῆερος ἀγγαρείας. -güt, n. (-6 
pl.-güter), τὸ ἀγγαρεύσιμον κτήμα. 
-herr, m. (-n, pl.-en), 6 τιμαριοῦ: 
γος &zoustapynzs. -leichnamsfest, n. 
(-es), 7 ἑορτὴ τῆς Αγίας δωρεῖς 
(τῶν Λατίνων). -pflichtig, adj. &y- 
Υαρεύσιμος. -pflichtigkeit, f. (--) 
τὸ ἀγγαρεύσιμον. -vögt, m. (-es, pl. 
-vögte), ὁ ἐπιστάτης τῆς ἀγγαρείας, 

Froh sinn, m. (-εδ), Ἡἡ εὐθυμία, 7 
εὐφρησύνη, N Φυγικὴ ἀγγαλλίασι, 
-ig, adj. εὔθυμος [χαρούμενος]. 

Fromm, adj. εὐσεβής, δεοσεβής' εὖλα 
βής, Όρτσκος. πρᾶος, γλυκύθυµης 
εὔταχκτος, εὐπειθής, φρόνιµος. -- 
Wünsche, αἱ µάταιαι ἐπιθυμίαι, ol 
Fe ᾱν πόβοι. -er Betrug, 

εὐλαβὺς drarn. 

Frömmelef h fe 5 „ Ἡ rpooroln:s 
εὐσέβεια, ἡ Φευδευλάβεια. 

Fröm'meln, v. i. A. προσποιέοµαι er 
σέβειαν, ὑποχρίνομαι εὐλάβειαν. 

From wen, v. i. h. ὠφελέω. ---ι 1. 
(-8), ἡ ὠφέλεια, τὸ ὀφελος. das 
dient zu deinem —, τοῦτο εἶνε 
πρὸς ὄφελός σου. 

Fromme, m. (-n, pl. -n), ὁ εὐσεβής 
6 εὐλαβής, 6 Ἀρήῆσκος. 6 ὑπερευλα” 
βής. ὁ πρᾶος, 6 πραῦθυμος. ---ι/. 
(-n, pl. --π)ν ἡ εὐσεβής, H Ἀρησαος. 
ᾗ ὑπερευλαβής. ἡ πρπεῖα, Ἡ τρα- 
Άυμος, Ἡ Ἰλυκύθυμος. 

Fröm'm-igkeit, f. (—), n εὐσέβεια, 1 
δεοσέβεια, ἡ εὐλάβεια. -Ier, m.(-S 
pl. —), ὁ Ψψευδευλαβής. -lerin, f 
(—, pl. -nen), I ψευλευλαβής, 

Frön, etc, s. Frohn etc. 
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Fron'te, f. (—, pl. -en), τὸ µέτωπον. 
— machen, παρατάσσοµαι ἀντι- 
μ.ετώπως, ἀντιπαρατάσσομαι. in der 
—, Κατὰ µέτωπον, ἐπὶ μετώπου, 
μ.ετωπηλόν, ἀντιμετώπως. 

Front'marsch, m. (-es, pl. -märsche), 
ἡ κατὰ µέτωπον πορεία. 

Frosch, πι. (-es, pl. Frö’sche), ὁ βάτρα- 
χος [ὁ βάδρακας, ὁ βαρθακός"]. ἡ 
ὑπογλωττίς, τὸ βατράχιον, »ὁ γλωσ- 
σοδέτης«. τὸ πυροχρόταλον [N τρα- 
κατροῦχα]. τὸ ῥηξίπυλον (rupoB6- 
λον). -äder, (—, pl. -n), 
βατράχειος Ψλέψ. 

Frösch chen, n. (-5, pl. —), τὸ βα- 
τραχίδιον., 

Frosch «Κεπίε, 7. (—, pl. -n), τὸ σχέλος 
βατράχου. -lache, f. (—, pl. -n), 

τὸ ια τέλµα. -laich, m. 

(-S, er -θ) τὰ φὰ βατράχου. 

-mäuslerkrieg, m. (-es, pl. -e), ἡἩ 
Batpaynpvonayla. -wurm, m. (-5, 

0. -würmer), τὸ νεογνὸν βατράχου, 
γυρῖνος. 

Frost, m. (-es, pl. Fröste), τὸ παγετῶ- 
δες χρύος, 6 πάγος, 6 mayerög, »τὸ 
πάγωµπ« [τὸ ξεπάγιασµα, N µαρ- 
word’, τὸ µάργωμα”]. τὸ ῥῖγος f5 
ῥῖγος", y ἀνατριχίλα, ἡ ἐργασιά"]. 
-beule, f. (—, y -n), τὸ χίµετλον 
[η γιονίστρα, τὸ ξεπάγισμα]. 

Frö steln, v.i. Rh. ῥιγόω ἐλαφρῶς [ἐργῶ᾽]' 
eis »ἀνατριχιάζως, —, n. (-8), 
τὸ ἐλαφρὸν ῥῖγος [ἡ ἀνατριχίλα, τὸ 
ἀνατρίχιασμα"]. 





Fruchthändler, 


τὸ γέννημα’ τὸ ὀπωρικόν. (fig) 6 
καρπός, τὸ προϊόν, τὸ ἀποτέλεσμα" 
Ἡ ἐπικαρπία, τὸ κχάρπωµα. die 
ersten Früchte, αἱ ἀπαρχαί, τὰ 
ἀκροθίνια. Früchte bringen, tra- 
gen, χαρποφορέω. -acker, m. (-$, 
pl. -ücker), 6 xapropöpos ἀγρός. 
-ast, m. (-es, pl. -äste), ὁ Χαρπο- 
φόρος xAddog. -auge, n. (-8, pl. 
-n), ὁ ὀφθαλμὸς καρποῦ. -balg, m. 
(-es, pl. -bälge), τὸ κέλυφος, τὸ 
λέπος, 6 λοβός [τὸ Aoußt]. -bär, ad). 
καρποφόρος, καρπογόνος, εὔκαρπος, 
εὔφορος πολύκαρπος, πολυφόρος" 
όνιµος, πολύγονος' πολύτοχος, εὔ- 
τοχος. -bärkeit, f. (—), Ἡ Χαρπο- 
ορία, ἡ χαρπογονία, ἡ εὐχαρπία, 
! a ἐκ ανά Ἡ Ἰονιμότης' Ἡ εὐτοχίᾳ, 
ἡ πολυτοχία, Ἡ πολυγονία. -bauım, 
m. (-es, Pr -bäume), τὸ καρπη- 
φόρον δένδρον. -behältniss, n. (-es, 
pl. -e), Ἡ σπερµοθήκη. bildung, 
f. (—, pl. -en),  xaprogulz. 
-böden, m. (-s, pl. -böden), τὸ 
σιτοβολεῖον, ὁ σιτοβολών, τὸ σιτο- 
φυλαχεῖον, τὸ σιτοβόλιον. 7) σπερ- 
µοδόχη (φυτοῦ). -branniwein, πι. 
(-8), τὸ οἰνόπνευμα ἐκ καρπῶν. 
-bringend, adj. χαρποφόρος, χαρπ’- 
κ 
γόνος, εὔκαρπος. (fig.) ους 
σύμφορος, λωσιτελής, ἐπωφελής. 
Frücht'chen, n. (-s, pl. —), τὸ xap- 
πίον. (fig) das ist ein schönes 
—, ἰδοὺ ὡραῖον ἀνάθρεμμα [νὰ 
παιδί νὰ μάλαμμα]. 


Fro' stig, adj. εὐαίσθητος πρὸς τὸ φῦχος, | Fruch'ten, υ. 0. h. zapropoptw' ὠφελέω, 


berrAdsn δύσριγο-. χρυώδης, παγώ- 
ης, Χρυερός Ψυχρός. keit, f. 
(—), Ἡ εὐαισθησία πρὸς τὸ φῦχος, 
a ῥιγηλότης. ἡ yuypdens, Ἡ ψυχρία. 
Fröst ling, m. (-δ, pl. -e), ὁ δύσριγος 
avdpwrog, 6 ῥιγηλός [ὁ ἐργασιάρης"] 
Frost -kälte, 7. u τὸ παγῶδες χρύος, 
-rauch, m. (-es), Ἡ πάχνη. -salbe, 
Τ. (—), Ἡ ἀλοιφὴ τῶν Yınklwv. 
-schäden, m. (-9). Ἡ ἐκ τοῦ πάγου 
ζημία. welter, n. (-9), 6 παγώδης 
καιρός, ὁ κρωμός. 
Frotti’ren, υ. £. Ah. τρίβω, ἐπιτρίβω. 
Frucht, f. (—, pl. Früch'te), ὁ καρπός’ 


συμφέρω. 5 
Frucht .erträg, m. (-es, pl. -eriräge), αἱ 
ἀπὸ τῶν zaprwv πρόσοδοι. -essig, 
πι. (-9) τὸ ἀπὸ τῶν χαρπῶν ὄξος. 
-garten, m. (-5, pl. -gärten), ὁ 
ηλών, 6 ὀπωροφόρος χῆπος. -ge- 
hänge, n. (-5, pl. —), τὰ xap- 
ποειδηῃ κοσμήματα, τὰ ἔγκαρπα 
[τὰ φεστούνια]. -gehäuse, n. (-8, 
pl. —), τὸ περικάρπιον. -göllin, f. 
(—), ἡ 9er τῶν καρπῶν, ἡ At- 
µητρα, ἡ Anw. -απάε]ν m. (-s), 7) 
ἐμπορία τῶν χαρπῶν ἡ σιτοπωλία. 


-händler, m. (-5, pl. —), 6 ἔμπορο: 


Fruchtbändlerin. 


καρπῶν' 6 σιτοπώλης. -händlerin, 
Τ. (—, pl. -nen), 7) ἔμπορος κάαρ- 
πῶν, ἡ καρπόπωλις. horn, n. (-8, 
pl.-hörner), τὸ κέρας Ἀμαλθείας' Ἡ 
πολυκαρπία. -hülle, f. (—, pl. -n), 
τὸ περικάρπιον. -hülse, f. (—, pl. 
-n), τὸ λέπος, ὁ λοβός [τὸ λουβί]. 
-käufer, m. (-8, pl. —), ὁ χαρπώ- 
νης ὁ σιτώνης. -korb, m. (-es, pl. 
-körbe), τὸ xaladıov ὁπωρικῶν, 6 
ὑῥρριχός, ὁ ahpıyos. -Iös, adj. ἄκαρ- 
πος. (fig.) ἀνωφελής —, adv. 
ἀνωφελῶς' µάτην. -lösigkelt, f.(—), 
ἡ ἀκαρπία, τὸ ἄκαρπον ἡ ἀνω- 
φέλεια. -magazin, n. (-8, pl. -e), 
τὸ σιτοβολεῖον, 6 σιτοβολών. -man- 
gel, πι. (-8), Ἡ ἕλλειψις Χχαρπῶν' 
Ἡ σιτοδεία. -markt, m. (-es, pl. 
-märkte), 7) ἀγορὰ ὀπωρικῶν. -md- 
nat, m. (-es, pl. -e), 6 καρποφόρος 
mtv. preis, m. (-es, pl. -e), 7) 
τιμὴ τῶν καρπῶν. -reich, ad). 
πολύκαρπος. (fig.) ἐπωφελής, σύμ- 
φορος. -rühre, f. (—, pl. -n), 7) 
σπερµατίς, ἡ ἠλακάτη, τὸ ὕπερον. 
-schnür, f. (—, pl. -schnüre), τὰ 
καρποειδῆ χοσµήµατα, τὰ ἔγχαρπα 
[τὰ φεστούνια]. -stiel, m. (-es, pl. 
-e), 6 µίσγος, τὸ ἐπικάρπιον το 
ντένι", τὸ τσουνί]. -stück, π. (-es, 
pl.-e), ἡ εἰκὼν ὀπωριχκοῦ, ἡ καρπο- 
γραφία. -trägend, adj. χαρποφόρος. 
Frugäl, adj. ἁπλοῦς' λιτός. -ἰίᾶί, /. 
(—), Ἡ ἁπλότης' ἡ λιτότης. 

Früh, adj. πρωινός, ὄρβριος. πρώιµος, 
πρῴος' πρόωρος. -er Tod, πρόω- 
ρος θάνατος. von -er Jugend an, 
ἐκ νεαρᾶς ἡλιχίας, —, adv. προ. 
ἐνωρίς' προώρως πρωίµως. Morgen 
—, αὔριον πρωί. heute —, σήμερον 
τὴν πρωίαν. ZU —, προώρως. — 
und spät, πρωίαν τε xat ἑσπέραν 
[πρωὶ καὶ βράδυ]. sehr —, λίαν 
προώρως, πολὺ ἐνωρίς. meine Uhr 
geht zu —, τὸ ὡρολόγιόν µου 
πηγαίνει ἐμπρός. Comparativ -er, 
adj. πρότερος' πρωιαίτερος, πρωινώ- 
τερος, πρωιµώτερος. —, Adv. πρό- 
τερον [προτήτερα]. ἐνωρίτερον, πρωι: 
altepov, πρωίτερον. πρωιμώτερον. 
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Frühstück. 


— oder später, ἐνωρίτερν ἡ 
βραδύτερον. 

Früh’ apfel, m. (-s, pl. -äpfel), τὸ 
πρώιμον μῆλον. -arbelt, f. (—, pl. 
-en), ἡ πρωινὴ ἐργασία. -birne, ]. 
(—, pl. -n), τὸ πρώιμον ἀπίδιον. 

Frühe, f. es, ἡ πρωία, ὁ ὄρθρος. 
in aller —, λίαν πρωί, ἅμα τῇ ip. 

Früher, 8. Früh, 

Frü hestens, adv. τὸ ἐνωμίτερον τὸ 
πρωιµώτερον. 

ΕΙΝ .erbse, f. (—, pl. -n), ὁ πρώι- 
wos πίσος [τὸ πρώιμον πιζέλι, 
-gebet, πι. (-es, pl. -e), ἡ πρωυὴ 
προσευχή. -gebürt, f. (—, pl. -en), 
ὁ πρόωρος τοχετός. -gersie, f. (—), 
ἡ πρώιµος χριθή, τὸ πρώιμον αρι 
δάριον. -gottesdienst, m. (-εθ), ἡ 
πρωινὴ λειτουργία᾽ ὁ ὄρθρος τῆς 
ἀχολουθίας. -jähr, n. (-es), τὸ ἔαρ, 
ἢ ἄνοιξις. kirche, f. (—, pl. -n), 
ἡ πρωινὴ λειτουργία. -kirsche, f. 
(—, pl. -n), τὸ πρώιμον κχεράσιον, 
-klüg, adj. προώρως «φρόνψος 
προφερής. 

Frühling, m. (-8, pl. -e), τὸ ἔαρ, ἡ 
ἄνοιξις. (fig.) ἡ ἀκμή. 

Frühllings-blume, f. er p 





Frühstücken. 


yeypa. -stücken, υ. {. Ei. h. ἀρι- 
στάω, ἀριστοποιέω, προγευµατίζω. 
-stunde, f. (—, pl. -n), n πρωινῖ, 
wpa. -zeltig, adj. πρόωρος πρώι- 
nos. πρωινός. -zeiligkelt, f. (—), 
ἡ πρωιότης, 9) πρωιµότης' τὸ πρό- 
ωρον. ἡ πρωινότης. 

Fuchs, m. (-es, pl. Füch'se), 7 ἁλώ- 
πηξ [h ἀλωποῦ, ἡ ἀλεποῦ]. ὁ ξαν- 
δόπυρρος ἵππος, 6 πυρρὸς ἵππος. 
(fan) 6 πρωτοετὴς φοιτητής. τὸ 
(ρυσοῦν νόμισμα. (fig.) τὸ χίναδος, 

πανοῦργος. junger —, ὁ ἆλωπε- 
χιδεύς. ein schlauer —, τὸ ἐπί- 
τριπτον Alvabos [ὁ τετραπέρατος 
χατεργάρης]. ein — sein, ἁλω- 
πεχίζω, πανουργεύοµαι, 

Εισς«ἄγίρ, adj. ἀλωπεκώδης, ἁλω- 
πεχκίας. -balg, m. (-es, pl. -bälge), 
ἡ ἀλωπεκὴ [N προβιὰ τῆς ἀλωποῦς]. 
-bau, m. (-es, pl. -e), ὁ φωλεὸς 
τῆς ἀλώπεχος, η ἀλωπεχία. 

Füchsichen, n. (-8, pl. —), τὸ ἆλω- 
πέχιον. 

Fuchs εἶδεη, n. (-s, pl. —), ἡ πάγη 
ἀλωπέκων. 

Fuch sen, υ. i. h. (fam.) δυσαρεστέω' 
ἐνοχλέω, πειράζω. 

Εις εεηίε, f. (—, pl. -n), 6 χηναλώ- 
πηξ. falle, f.(—, pl. -Β)ι 9 παγὶς 
ἀλωπέκων. -grübe, f. (—, pl. -n), 
ὁ λάκχος ον. Et n. (-8, 
pl. -e), ωπεχεία Hold. (fig.) 

ξανθὴ ae al even 

Fuch's-icht, -Iig, adj. ἀλωπεκώδης' 
Χυρρός, χοχκινωπός. 


Füch' sin, f. (—, pl. -nen), ἡ (9ήλεια) 
ἀλώπηξ. 
Fuchs’ jägd, f. (—, pl. --επ), ἡ δίρα 


τῶν ἀλωπέχων. -jäger, m. (-5, pl. 
—), ὁ dnpeurns ἀλωπέχων. -loch, 
n. (-es, pl. -Jöcher), ὁ φωλεὸς ἁλώ- 
πεχος. -pelz, m. (-es, pl. -e), 7 
ἀλωπεχὴη, Ἡ ἀλωπεχίς. -rölh, ad). 
πυρρός, χοχχινωπός. -schwaus, m. 
(-es, pl. -schwänze), 7) οὐρὰ ἁλώπε- 
χος. purbv, 6 ἀλωπέχουρος. 

Füchs’lein, n. (-s, pl. —), τὸ ἆλω- 
πέχιον. 

Fuchs schwänz.en, v. i. h. (fam.) ἁλω- 
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Fühlbarkelt. 


πεχίζω [κατεργαρτύομαι)]' κολαχεύω 
σχυλακωδῶς [σεισοραδέω᾽]. -er, m. 
(-8, pl. —), ὁ μικροπριπὴς χόλαξ. 
-erel, f. (—, pl. -en), ἡ σχυλακώ- 
dns xolaxela. -erin, f. (—, pl. 
-nen), Ἡ μικροπρεπὶς κόλαξ. -erisch, 
adj. κολακικός, σκυλαχκώδης, δωπι- 
χός. -Ig, adj. ἀλώπεχος οὐρὰν ἔχων. 

Fuchs stüte, f. (—, pl. -n), ἡ πυρρὰ 
φορβάς [I κοκχίνη φοράδα]. 

Fuch'tel, f. (—, pl. -n), n σπάθη [ἡ 
πάλλα]. ἡ µάστιξ [τὸ καμτσίκι]. -n,v. 
t.h. πλήττω διὰ τῆς πλευρᾶς ξίφους. 

Füder, n. (-s, pl. —), τὰ ἁμαξιαῖον 
φορτίον, τὸ ἀγώγιον. 

Füg, m. (-es), τὸ δίκαιον. mit —, 
δικαίως, ἀξίως, mit — und Recht, 
ὀρθῶς καὶ δικαίως. 

Füge, f. (—, pl. -n), ὁ ἁρμός", Ἡ 
ἄρθρωσις, ἡ χλείδωσις. τὸ Χλιμαχω- 
τόν (µέλος). aus den -n gehen, 

btayalmpat, ἐξαρΏρόομαι. 

Fügen, v.t. h. συνάπτω, πρλσαρµόζω, 
συναρμόζω' τάττω, διαδέτω, χατα- 
τάσσω, ἈΧανονίζω. wie Gott es 
fügt, χατὰ τὴν Δείαν βούλησιν, ὡς 
θέλει ὁ θεός. sich —, υ. r. h. ouv- 
apuoAoytopar. (fig.) ὑπείκω, ὑπο- 
χύπτω᾽ συμµορφόοµαι, sich in 
etwas —, συμμορφόομαι πρός τι. 
nachdem es sich fügt, ὅπως 

_Anaurchen Ἡ περίστασις. 
Fü’gewort, π. (-es, pl. -wörler), ὁ σύν- 
_beouog. 

Füglich, adj. ἁρμόδιος, ἁρμοστός. —, 
adv. δεόντως, πρεπόντως' δικαίως. 
keit, f. (—), ἡ ἁρμοδιότης' ἡ δι- 
:καιότης. 

Füg'sam, ad). εὐλύγιστος, εὔκαμπτος 
εὐάγωγος, πειθαρχιχός, πειθήνιος. 
keit, Γ. (—), Ἡ εὐλυγισία" ἡ εὐαγω- 

-γία, ἡ εὐπείδεια. 

Fügung, f. (—, pl. -en), ἡ ἁρμογή, 
A συναρµογή. (fig) N διάταξις, 9 
διάθεσις. nach Gottes —, κατὰ 
τὴν θείαν βούλησιν, κατὰ τὴν θείαν 

Kühlbar, adj ψηλ 6. (fig.) & 

η] bar, adj. Φηλαφητός, .) ἐπαι- 
σθητός. ge "nnchen, καθιστάω 

παισθητόν. keit, f.(—), ἡ Ψηλα- 


Fühlen. 


φητότης, τὸ φηλαφητόν. τὸ ἐπαι- 

ρα N ah u } 

Fühlen, v. {. h. ὑηλας ω, ἐπιψηλα- 
φάω, φαύω᾿ αἰσθάνομαι, ἐπαισθάνο- 
μαι. an den Puls —, ἅπτομαι 
τοῦ σφυγμοῦ, »πιάνω τὸν σφυ- 

uöv«. (fig.) Jemandem auf den 

ahn —, Sande τινὰ ἐπιτηδείως 
[τὸν φαρεύγω’] sich —, υ. r. h 
αἰσθάνομαι ἐμαυτόν, auvaraddvop.at 
ἐμαυτόν. sich verpflichtet ---' 
αἰσθάνομαι ἐμαυτὸν ὑπόχρεον. --- 
n. (-5), Ἡ Ψηλάφησις. 7) αἴσθησις. 
4, adj. εὐαίσθητος. 

Füh’l.er, m. (-s, pl. —), ΕΠΙ horn, n. 
(-s, pl. -hörner), ἡ κερχία, τὸ re 
τιον (ἐντόμων). -lös, adj. ἀναίσθη- 
τος. -lösigkelt, f. (—), Ἡ ἀναισθησία. 

Führe, f. (—, pl. -n), τὸ ἁμαξιαῖον 

ορτίον, τὸ ἀγώγιον. τὸ ὄχημα, 7 
᾽ἅμαξα. ἡ χομιδή, ἦ ἁμαξεία. 

Führen, υ. 2. h. ἄγω" ὁδηγέω. beider 
Hand —, χειραγωγέω, ὁδηγέω ἐκ 
τῆς χειρός. die Hand —, φέρω 
τὴν yeipa. in Versuchung —, 
ayw εἰς πειρασµόν. die Feder —, 
χινέω εὐχερῶς τὴν γραφίδα. den 
Degen, das Gewehr —, χειρίζω 
τὸ ξίφος, τὸ ὅπλον. einen Namen 
—, φέρω ὄνομα. die Hand zum 
Munde —, φέρω τὴν χεῖρα εἰς τὸ 
στόμα. einen Process —, διαδικά- 
ζομαι. das Wort —, ἔχω τὸν 
λόγον, λέγω. Klage über etwas 

αἰτιῶμαί τι, ἐπαιτιῶμαί τι. 

im Schilde —, ἔχω ἐν vo, ἔχω 

κατὰ νοῦν, διανοέοµαι. die Auf- 

sicht über etwas —, ἐπισχοπέω 
τι, ἔχω τὴν ἐπιστασίαν τινός. Beine 
eigene Sache —, ὑπερασπίζω 
τὴν ἰδίαν µου ὑπόθεσιν. Krieg —, 
πολεμέω (πόλεμον). Krieg gegen 

Jemanden —, πολεμέω πρός τινα. 

einen Beweis —, φέρω ἀπόδειξιν. 

bei sich —, ἔχω per ἐμοῦ [ἔχω 
µαζί µου]. mit sich —, dönytw 
ner ἐμοῦ' (fig.) Erdyw, συνεπάγω. 

im Munde —, ἔχω ἀνὰ στόμα. 

aus dem Lande —, didyw ἐχ 

τοῦ τόπου. in’s Land —, εἰσάγω 
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Füllen. 


εἰς τὸν τόπον. ein Amt —, ἐξασχέω 
ὑπούργημα. einen Bau —, διευδύνω 
οἰκοδομίαν. Waaren —, ἐμπορεύν 
μαι ἐμπορεύματα. spazieren —, 
ὁδηγέω εἰς περίπατον. die Bücher 
—, Χρατέω τὰ κατάστιχα. hinter 
das Licht —, ἑξαπατάω. das führt 
zu nichts, τοῦτο οὐδὲν φέρει ἀπι- 
τέλεσµα. einen Hieb —, Καταφέρω 
πληγήν. ein bequemes Leben —, 
διάγω βίον ἀναπαυτικόν. 

Füh’rer, m. (-5, pl. —), ὁ ὁδηγός ν 
ἀγωγός' ὁ ἡγέτης, ὁ ἡγήτωρ. den 
— machen, µετέρχοµαι τὸν ὁδτ- 
όν, εἶμαι ὁδηγός. -In, fe (—, pl. 
-nen), ἡ ὁδηγός ἡ ἡγέτις, Me 
τειρα. 

Führ’.knecht, πι. (-es, pl. -e), ὁ ἁμα- 
ξεός, ὁ ee -löhn, m. (-5, 

I. -löhne), ὁ τῆς ἁμαξείας μισής 
[τὰ ἀγωγιάτικα]. -mann, m. (-8. 

1. -leute), ὁ ἡνίοχος, ὁ ἁμαξη: 
άτης, ὁ ἁμαξεύς, κ... 
(ἄστρον) ὁ ἠνίοχος. 

Führung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀγωγί, 
Ἡ διεύθυνσις. Gottes —, ἡ δεί 
βουλή, Ἡ δεία πρόνοια. 

Επί erh m. ον ον —), τὸ φερ- 
τηγὸν ὄχημα, τὸ xdppov. --ΒΕβ, πι. 
a PO) ἡ ἁμαξιτός (ὁδός, ἡ 
λεωφόρος. -werk, π. (-es), al φορ- 
τητοὶ ἅμαξαι, τὰ κάρρα. ἡ ἁμαξείᾳ, 
ἡ ἡνιοχία. wesen, π. (-5), ἡ dp 
µατηλασία, ἡ ἁμαξεία. τὰ ὑποζύγια 


u λ ἡ ἀφθονί 
ülle, f. (—), Ἡ πλησμον ή’ via. 
die — der Gesteähek, ἡ Een; 


ὑγεία, ἡ ἀκμὶ τοῦ σώματος. IN — 
geben, male δαφιλῶς, dio 
ἀφθόνως. in Hülle und —, © 
πλήρει ἀφθονίᾳ [μπόλικα]. 

Füllen, n. (-. pl. —), ὁ πώλος, τό 
πωλάριον, 8. Fohlen. 

Füflen, v. £. A. πληρόω, γεµίζω. ὀν- 
θυλεύω, παραγεµίζω. in Flaschen 
—, ἐγχέω εἰς φιάλας. gefüllt, 
πλήρης ὀνθυλευτός, παραγεµιστός. 
sich —, υ.γ. h. πληρόομαι, yaplsc 
μαι. 


Füllerde. 


Fülf.örde, f. m τὸ χγῶμα, τὸ ἕρμα 
[h σαβοῦρα]. haar, n. (-s, pl. -e), 

τὸ πρὸς στοιβὴν μαλλίον, τὸ χνάφκ- 
λον. -heorn, n. (-8), τὸ χέρας τῆς 
Αμαλθείας, τὸ τοῦ πλούτου χέρας. 

Fülf sel, N. (-8, pl. τὸ τὸ ὀνθύλευμα, 
τὸ παραγέμισμα᾽ τὸ ὀνθυλευτόν, τὸ 
παραγεμιστόν. 

Fülf'steine, m. pl. τὸ ἕρμα λίθων, οἱ 

άλικες [ἡ σαβοῦρα]. 

Füllung, Γ. (—, pl. -en), ἡ πλήρωσις, 
1 Ἰέμισις τὸ πλήρωμα, τὸ γέµος, 
τὸ γέμισμα. 7 ὀνθύλευσις, 6 παρα- 

εμισμός' τὸ παρα]έμισμα. 

re, = 8. . ι 
und, m. (-es, pl. -e), τὸ εὖρημα. 

π-- » π. (-es, pl. -e), = θεµέ- 

LOV. 

Fundamentäl, adj. θεμελιώδης. -geseiz, 

π. (-es, pl. -e), ὁ θεμελιώδης 


νόμος. 


Fünf, adj. πέντε. ( am.) — ge- 
rade Asch PR ον ἐξετάζω 
ἀκριβολόγως, παραβλέπω [κάνω ὄξω 
νοῦν᾽]. — Vierteljahre, πέντε 
τέταρτα τοῦ ἔτους, δεκαπέντε µῆνες. 
πε]. (—, pl. -en), τὸ πέντε. 
Fünf.eck, n. ο. pl. -e), τὸ πεντά- 
7ωνον. ‚-eckig, adj. πεντάγωνος. 
-erlei, adj. πέντε εἰδῶν. auf — 
Weise, xat& πέντε τρόπους, πεν- 
ταχῶς. -fach, -fältig, adj. πεντα- 
πλοῦς. -fingerkraut, η. (-es), φυτὸν, 
τὸ πεντάφυλλον, τὸ πενταπέταλον. 
-flach, n. (-es, pl. -e), τὸ πεντά- 
eöpov. -füssig, adj. πεντάπους. -er 
Vers, τὸ πεντάµετµον. hundert, 
adj. πεντακόσιο. -jährig, adj. 
πενταετής. -mäl, adv. πεντάκις. 
— 80 gross, — 80 lang, πεντα- 
πλάσιος. -mällg, adj. πεντάκις era- 
ναληφδείς. monatlich, adj. πεντά- 
µηνος, πενταμηνιαῖος. -pfünder, m. 
(-8, pl. —), τὸ πεντάλιτρον τηλε- 
βόλον, -pfündig, adj. πεντάλιτρος. 
-rüderlg, adj. πεντήρης. -saltig, ad). 
πεντάχορδος. sänllg, adj. πεντά- 
στυλος. -selllg, adj. πεντάπλευρος. 
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Funkeind, 


-silbig, adj. πεντασύλλαβος. -sprä- 
chig, adj. πεντάγλωσσος. -stimmig, 
adj. πεντάφωνος. -sylbig, adj. πεν- 
τασύλλαβος. -tägig, adj. nevirhpepog. 

-tausend, adj. πεντακισχίλιοι, πέντε 

χιλιάδες. -ίε, adj. πέµπτος. den 

-n December, τὴν πέµπτην dexen- 

βρίου. -tehalb, adj. τέσσαρες καὶ 

ἥμισυς, τέσσαρα καὶ ἥμισυ. -tel, π. 

(-5, pl. —), τὸ πεµπτηµόριον, τὸ 

πέµπτον. -tens, adv. πέµπτον, τὸ 

πέµπτον. -theilig, adj. πενταµερής. 

-winkelig, adj. πεντάγωνος. -zehlg, 

adj. πενταδάκτυλος. -zehn, adj. δε- 

χαπέντε. -zehneck, n. (-es, pl.-e), τὸ 
πεντεκαιδεκάγωνον. -zehnerlel, adj. 

δεκαπέντε εἰδῶν. -zehnjährig, ad: 3 

πεντεχαιδεχαετής. -zehntägig, ad; 3 

πεντεκαιδεχήµερος. -zehnte, adı. 

πεντεχαιδέχατος, δέκατος πέμπτος. 

-zehntel, n. (-s, pl. —), τὸ δέκα- 

τον πέµπτον. -zeillg, adj. πεντά- 

στιχος. -ᾱἱΕ, adj. πεντήκοντα [πενῆν- 
τα]. etwa —, πεντήκοντα περίπου 

[μιὰ πενηνταριά]. -ziger, m. (-5, 

pl. ὁ πεντηκοντούτης. -alg- 

jährig, adj. πεντηκονταετής, πεν- 
τηκονταέτης. -zigmäl, adj. πεντη- 
κοντάχις [πενῆντα eh -ılg- 
pfündig, adj. πεντηκοντάλιτρος. 
-slgste, adj. πεντηκοστός. -algstel, 
n. (-s, pl. —), τὸ πεντηκοστόν 
(µέρος). -ziglägig, adj. πεντηκονθή- 
µερος. -algtausend, adj. πεντα- 
χισμύριοι, πεντήχοντα χιλιάδες [πε- 
γῆντα χιλιάδες]. 

Fungi’ren, v. ©. h. εὑρίσχομαι ἐν δη- 
µοσίᾳ ὑπηρεσίᾳ. ἑνεργέω, εἶμαι εἰς 
χίνησιν, χινέοµαι [δουλεύω]. 

Fünk’chen, n. (-s, pl. —), τὸ σπινθη- 
ράχιον. 

Fun’ke, m. (-n, pl. -n), ὁ σπινθήρ [ἡ 
σπίθα]. -n sprühen, σπινθηρίζω. 
ein schwacher — von Hoffnung, 
ἡ ἀμυδρὰ ἐλπίς. 

Fun’keln, v. i. h. σπινθηρίζω" µαρµα- 
ρύσσω, στίλβω, ἀπαστράπτω. -—, 
n. (-8), ἡ μαρμαρυγή, h στιλβηδών. 
-d, adj. μαρμαρυγώδης, ἀποστίλβων. 
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Funkelnagelneu. 


Fun’kelnägelneu, adj. (fam.) παντά- 
πασι νέος, πά καινουργέστατος 
[ὁλοκαίνουργιος, ἀφόριος]. 
Fun’kenmesser, m. (-5, pl. —), τὸ 
σπινθηρόμετρον. 
Funktiön‘, f. (—, pl. -en), 7 δημοσία 
ὑπηρεσία, τὸ ὑπούργημα. ἡ ἐνέργεια, 
ἡ χίνησις (μηχανῆς). 
Für, prp. (μετὰ αἰτιατικῆς), διά 
il ἀντί. ὑπέρ, χάριν. das ist 
— dich, αὐτὸ εἶνε διὰ σἐ. der 
Sohn kam — den Vater, ὁ υἱὸς 
{λθεν ἀντὶ τοῦ πατρός. — diesen 
Preis, ἀντ αὐτῆς τῆς τιµῆς. Beinen 
Lohn — geleistete Dienste er- 
halten, ἀνταμείβομαι ἀνθ ὅσων 
ἔπραξα. — Jemanden sprechen, 
ὁμιλέω ὑπέρ τινος. — Jemanden 
leiden, ὑποφέρω ydpıy τινός. --- 
sich, καθ ἑαυτόν ap ἑαυτοῦ. er 
an und — sich, αὐτὸς καθ ἑαυτόν. 
— sich handeln, ldtorpaytw. — 
meinen Theil, τὸ ἐπ) ἐμοί, τὸ κατ 
ἐμέ. -'serste..., --8 zweite, πρῶ- 
τον μὲν ... δεύτερον δέ. — einen 
Mann ist er nicht genug tüchtig, 
ώς ἀνὴρ δὲν εἶνε ἱκανῶς ὁραστήριος. 
Tag — Tag, καθ ἡμέραν, καὶ 
ἑκάστην ἡμέραν, ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν. 
Schritt — Schritt, βήμα πρὸς 
βῆμα, κατὰ βῆμα, βάδην. — und 
—, ἀδιακόπως, ἀκαταπαύστως. WAS 
— einer? ποῖός τις; ὁποῖος; Was 
— ein Mensch! οἷος ἄνθρωπος] 
önotos ἄνθρωπος! — jetzt, — 
diesmal, διὰ τὸ παρόν, πρὸς τὸ 
παρόν. das ist eine Sache — 
sich, τοῦτο elve διάφορον πρᾶγμα. 
— ehrlich halten, νομίζω τίµιον, 
Φεωρέω τίµιον. --- reich gehalten 
werden, νοµίζομαι πλούσιος. — 
gut finden, νομίζω καλόν. -- 
meine Person, τὸ xar ἐμέ. — 
sich leben, ζώ κατ ἐμαυτόν, διάγω 
βίον μονήρη. --- immer, ἐς del, διὰ 
παντός [γιὰ πάντα]. --- etwas kön- 
nen, πταίω el; τι. was kann ich 
da-? τί πταίω ἐγώ; — sich be- 
stehend, αὐθύπαρκτος. Mann — 
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Fürchten. 


Mann, καί ἄνδρα, καθ ἕκαστον, 
eig πρὸς ἕκαστον' ei; ἕκαστος, ἐφε- 
is 


Fürbass’ , adv. ἐπὶ τὰ πρόσω, πρὸς τὰ 


πρόσω, πρὸς τὰ ἐμπρός. --- gehen, 
προχωρέω. — eilen, προβαίνω ἐν 
τάχει. . 


Für'bitte, f. (—, pl.-n), Ἡ ὑπὲρ ἄλλου 


δέησις, ἡ αἴτησις Ἡἡ µεσιτεία, 1 
πρέσβευσις. eine --- Jeman- 
den einlegen, παρακαλέω ῥὑπέρ 
τινος, µεσιτεύω ὑπέρ τινος. 


Εὐ Μετ, m. (-s, pl. —), ὁ 


raparın- 
τής, ὁ μεσίτης, ὁ όλως, [5 
παρακαλεστής]. -In, f. (—, pl. 
-nen), 7 peoitis, 7) πρεσβεύτειρα. 


Furche, f. (—, pl. -n), Ἡ ἄλοξ, 1 


αὖλαξ, ὁ ὁλκός, »ἡ αὐλαχκιά«. (fig) 
ἡ ῥυτίς [ᾗ ζαρωματιά]. 


Fur chen, v. £. h. αὐλακίζω, αὐλακοτο- 


µέω [αὐλοχόνω]. (1ᾳ.) ῥοτιδόω [ζα- 
ρόνω]. -welse, adv. δίκην αὐλάκων, 
αὐλακηδόν [αὐλακωτά]. 


Furcht, f. (—), ὁ φόβος. die — vor 


Jemandem, ὁ φόβος τινός. — vor 
Jemandem haben, φοβέομαί τινα. 
aus —, ὑπὸ φόβου, ἐκ φόβου, »ἀπὸ 
φόβον«, — einjagen, ἐμβάλλω 


φόβον, ἐμποιέω «φόβον, ἐμπνέω 
φόβον. in — setzen, ἐκφοβέω, 
φοβέω. in — gerathen, ἐμπίπτω 


εἰς φόβον, φόβος μὲ χαταλαμβάνε.. 
um Jemanden in — sein, φοβέο- 
μαι περί τινος, ἀνησυχέω περί τινος. 
voll —, περίφοβος, ἔμφοβος. ohne 
—, ἄφοβος. 

Furcht bär, adj. φοβερός. keit, f. (—): 
Ἡ φοβερύτης. 

Fürchten, v. £. h. φοβέομαι. Gott --' 
φοβοῦμαι τὸν Θεόν. sich —, vr." 
εἶμαι ἐν φόβῳ, φόβος μὲ κατέχε, 
φοβοῦμαι. sich vor Jemandem --' 
φοβοῦμαί τινα. sich sehr —, ὑπερ: 
φοβέομαι, εἶμαι meplpoßos. sich 
sehr vor etwas —, breppoßoupa 
τι. — dass ...., φοβοῦμαι μὴ ..'' 
— dass nicht ..., φοβοῦμαι μή- 
πως δὲν .... 


Fürchterlich. 


fürchterlich, adj. φοβερός, τροµερός. 

Furcht -lös, adj. ἄφοβος. -lösigkelt, f. 
(—), N ἀφοβία. -sam, adj. φοβη- 
τικός, ἄτολμος, δειλός feolnzendene| . 
— sein, δειλιάω". — werden, 
ἀποδειλιάω, -samkelt, f. (—), 7) 
δειλότης, ἡ ἀποδειλία, ἡ ἀτολμία, 
ἡ δειλία. 


Fürder, adv. τοῦ λοιποῦ, εἰς τὸ ἑξῆς. 
Farler, m. (-8, pl. -e), ὁ Χατα- 
Aupatlas. 

Fürlieb, adv. (fam.) mit etwas — 
nehmen, ἀρχέομαι εἴς τι, εὐαριστέο- 
μαι el; τι. | 

Furni’ren, υ. £. h. Φηφολογέω, Ψη- 
φοθετέω. furnirte Arbeit, τὸ φη- 
φοθέτημα, τὸ Ψηφολόγημα. 

furöre, n. (-8), ὁ χρότος. — machen, 
διεγείρω κχρότον, ὁριαμβεύω. 

Farnagi’r-en είς. 8. Four(r)agiren etc. 

Fürsorge, f.(—), h πρόνοια, ἡ φρον- 
τίς [N ἔγνοια]. ἆ für elwas 
tragen, προνοέω, φροντίζω περί 
τινος, -Ssorger, m. (-8, pl. —), ὁ 
ἐπιμελητής, 6 φροντιστής. -spräche, 
J.(—), Ἡ συνηγορία, ἡ ὑπεράσπι- 
σι ἡ µεσιτεία. -sprecher, m. (-5, 
pl. —), ὁ συνήγορος, ὁ ὑπερασπι- 
στής, -sprecherin, f. (—, pl. -nen), 
ἡ συνήγορος, ἡ ὑπερασπίστρια. 

Fürst, m. (-en, pl. -en), ὁ ἠγεμών, 
ὁ rolyandb. -bischöf, m. am pl. 
-schöfe), ὁ ἡγεμονικὸς ἐπίσχοπος. 

fürsten, v.2.h. ἀνυψόω εἰς Ἠγεμόνα, 
ἐηράφω εἰς τοὺς ἡγεμόνας ἀνυ- 
Ψόω εἰς ἡγεμονίαν. gefürsteter 
Abt, ἀββᾶς µιτροφόρος. gefürstete 
Abtei, aßßarela ἡγεμονική. -bund, 
m. (-es, pl. -bünde), ἡ ἡγεμονικὴ 
ὁμοσπονδία. -geschlecht,, n. (-es, 
pl.-er), τὸ ἡγεμονικὸν y&vos. -haus, 
n. (-es, pl. -häuser), ὁ ἡγεμονικὸς 
olxog. -hüt, m. (-es), τὸ ἡγεμονικὸν 
λιάδηµα. -knecht, m. (-es, pl. -e), 
6 δοῦλος ἡγεμόνος. -kröne, f. (—), 
τὸ ἡγεμονικὸν στέµµα. -mässig, 
adj. ἡγεμονικός' ἐπάξιος ἡγεμόνος. 
—, adv. ἡγεμονικῶς. ..ς F 
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Fuss, 


(—, pl. -n), ἡ ἡγεμονικ ot” 
ἡ σχολ Fuer a ος m. 
(-es, pl. -e), ἡ ἕδρα ἡγεμόνος. 
-stamm, m. (-es, pl. -slämme), ἡ 
ἡγεμονικὴ yeved. -siand, m. (-es), 
τὸ ἡγεμονικὸν ἀξίωμα, ἡ ἡγεμονία. 
-läg, m. (-es, pl. -e), τὸ ἡγεμονι- 
χὸν συνέδριον, ΐ συνέλευσις ἡγεμό- 
νων. -thüm, n. (-5, pl. -thümer), 7) 
Ἠγεμονία. -würde, ? (—), τὸ Ίγε- 
μονικὸν ἀξίωμα, 

Fürstin, f. (—, pl. -nen), ἡ ἡγεμονίς, 

ἄνασσα. 

Fürstlich, adj. ἡγεμονικός, πριγχηπι- 
Χός. —, adv. ἡγεμονικῶς, πριγκηπι- 
κῶς. keit, f. (—), Ἡ µεγαλειότης, 
ἡ ἡγεμονικότης, 

Furt, f. (—, pl. -en), ἡ ἀβαθὴς διά- 
βασις, τὸ τέναγος, τὸ πέρασμα. 
Fürwähr, adv. τῇ ἀληθείᾳ, pa τὴν 
ἀλήθειαν. ο μες 


Für wort, n. (-es, pe -wörter), ἡ 
ἀντωνυμία. -wörtlich, adj. ἀντω- 
νυµιχός, 


Furz, m. (-es, pl. Fürze), ἡ πορδή. 
-en, vii.h. ee va] a 

Fü’sel, m. (-5), τὸ εὐτελὲς οἰνόπνευμα 
τὸ βρωμορακίον. 

Füss, m. (-es, pl.Fü’sse), ὁ πούς [τὸ πο- 
δάρι, ὁ πόδας Ἱ. mit Füssen treten, 
unter die Füsse treten, πατέω, 
χαταπατέω [τσαλοπατῶ']. stehen- 
den -es, παρευθύς. nicht einen 
— breit weichen, οὐδὲ κατὰ πόδα 
ὑποχωρέω. mit einem -θ, povö- 
πους. mit zwei, drei, vier, vielen 
Füssen, δίπους, τρίπους, τετράπους, 
πολύπους. mit goldenen Füssen, 
χρυσόπους. auf vier Füssen, 
τετραποδηδόν, τετραποδητί. zu -e, 
πεζῃ. zu-e gehen, πεζοπορέω. zu 
-θ gehend, πεζός. bis zu den 
Füssen reichend, ποδήρης. mit 
einwärts gekrümmten Füssen, 
ῥοικός, ῥαιβοσχελής [στραβοπόδης, 
στραβόποδας”"]. mit auswärts ge- 
krümmten Füssen, βλαισόπους [γα- 
χαλόποδας"]. mit den Füssen von 


| κά, 


Fussangel. 


sich stossen, ἀπολακτίζω. auf dem | Füss’-fall, m. (-s) 


-θ folgen, ἀκολουθέω κατὰ πόδας. 
Jemandem zu -e fallen, προσ- 
πίπτω εἰς τοὺς πόδας τινός. auf 
freien — setzen, ἀπολύω. auf 
freiem -θ sein, εἶμαι ἐλεύθερος. 
auf gleichem -θ mit Jemandem 
stehen, εἶμαι ἰσάξιός τινι. festen 
— fassen, ἀποχαθίσταμαι στερεῶς. 
auf freundschaftlichem -e mit 
Jemandem stehen, διάχειµαι φιλι- 
κῶς πρός τινα, εὑρίσκομαι εἰς 
φλικὰς σχέσεις πρός τινα, wir 
stehen auf gutem -e, εἶμεθα εἰς 
σχέσεις φιλικάς [τὰ ἔχομεν καλά]. 
sich auf die Füsse machen, 
σπεύδω νὰ ἀναχωρήσω [τὸ βάνω 
ὓς τὰ πόδια"]. einen — lang, ποδι- 
αἴος τὸ µῆχος. drei — breit, τρί- 
πους τὸ πλάτος. er ist gut zu —, 
elve καλὸς πεζοπόρος. auf eigenen 
Füssen stehen, εἶμαι αὐτόπους. 
Soldat zu —, στρατιώτης πεζός. 
wie viel — lang? nosdrous; πό- 
σους πόδας τὸ µῖκος; ein halber 
—, τὸ Ἡμιπόδιον. nach — messen, 
ποδίζω, µετρέω διὰ τῶν ποδῶν. 


-bank, f. (—, pl. ο. τὸ ὑπο- 


πόδιον, τὸ σκαµνίον. - 


(—), ὁ ταρσός [τὸ κτένι]. -böden, 
πι. (-8, pl. -böden), τὸ δάπεδον, τὸ 
ἔδαφος. 

Füssichen, n. (-s, pl. —), τὸ ποδά- 
ριον, τὸ ποδαράκιον. 

Füss’-decke, f. (—, pl. -n), τὸ περι- 
. Pe ρα -eisen, n. (-8, 
pl. —), Ἡ ποδοχάκη᾽ Ἡ ποδοστράβη, 
ὁ τρίβολος [ὁ φάλαγγας]. a 


Füssen, υ. {. ἠ. ἀποκαθίσταμαι, χατα- 
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Futter. 


h ἐδαφιαία ὑπό- 
χλισις ἡ Ὑονυχλισία, ἡ προσκύντ- 
σι. einen — thun, ὑποχλίνομαι 
ἐδαφιαίως, yovureriw. -fälllg, adj. 
ονυπετής, γονυχλινής. -fesseln, f. 

I. ἡ ποδοκάχη, τὰ δεσμά [τὰ ol- 
ερα”]. -gänger, m. (-8, pl. —), ὁ 
πεζός, ὁ πεζοπόρος. -gestell, rn. (-5. 
pl. -e), τὸ ὑπόβαθρον, τὸ ὑπόθημα, 
ἡ βάσις. -gicht, f.(—), Ἡ ποδάχρα. 
-knöchel, πι. (-δ, pl. —), 5 ἀστρά- 
γαλος. -kuss, m. (-es. pl. -küsse). 
τὸ Ylinpa τῶν ποδῶν, τὸ ποδο- 

ίλημα. -lös, adj. ἄπους. -pfad, m. 
ER pl. -e), h ἀτραπός, ἡ τρίβος, 
Σ»τὸ novondtiove. -reise, f. (—, pl. 
-n), ἡ πεζὴ πορεία, ἡ πεζοπορί.. 


' sack, m. (-es, pl. -säcke), ὁ σάκ- 


χος τῶν ποδῶν, τὸ δέρµαστρον 
τῶν ποδῶν. -schämel, -schemel, 
m. (-8, pl. —), τὸ ὑποπόδιον, τὸ 
σχαμνίον. -socke, f. (—, pl. -R), 
τὸ πλεκτὸν ποδεῖον [τὸ Tooupanı). 
f (—, pl. -n), τὸ πέλμα 
[h πατοῦνα, ἡ πατοῦχα"]. -soldät, 
have 


»τὸ µονοπάτιονκ«. -sioss, m. (-έ5 
pl.-stösse), τὸ λάκτισμα [ἡ κλωτσιά, 
n τσινιά"]. -teppich, πι. (-es, pl. 
-), ὁ τάπης, h δάπις [τὸ χαλί. 
tritt, πι. (-es, pl. -e), τὸ λάκτισμα 
[n χλωτσιά, 9 zart] τὸ rarmen. 
-volk, n. (-es), τὸ πεζιχκόν, ὁ πεζὺς 
στρατός. -wärmer, m. (-8, pl. —). 
τὸ θέρµαστρον τῶν ποδῶν. - waschen, 
π. (-5), Ἡ πλύσις τῶν ποδῶν. -πἒς, 
m. (-es, pl. -e), τὸ πεζοδρόµιον. 
ἡ ἀτραπός. -werk, n. (-es, pl. -ὂ 
(fam.) οἱ πόδες. ἡ ὑπόδεσι [τὸ 
καλλίκωμα"]. -wurzel, f. (—, pl. 
-n), ὁ ταρσός [τὸ κτένι]. -zehe, /- 
(—, pl. -n), 6 δάκτυλος τοῦ ποδός. 


καθίζω [ἀποχατασταλλάσσω"]. auf| Futter, n. (-s), τὸ κος τὸ ὑπύ- 


etwas —, ἐρείδομαι, στηρίζοµαι 
βασίζοµαι ἐπίτι | 


βληµα [h φόδρα, τὸ ἀστάρι']. 
τροφή’ ἡ op τὸ ο... 





Futieral. 261 Gackern. 
χόρτος. — holen, Ὑχορτολογέω, 
προνοµεύω. — Schneiden, γορτο- G. 
χοπέω. 


Futteräl, n. (-s, pl. -e), n han 
[τὸ θηκάρι]. -macher, m. (-, pl. 
—), 6 τεγνουργὸς Inxwv. 

Fufter-barchent, m. (-es, pl. -e), τὸ 
βαμβάχινον ὑπόρραμμα [H Baura- 
“eh όδρα]. -boden, m. (-5, pl. 
-bö .. ὁ γορτοβολών, ὁ ἀγυρών 
[6 ἀγερ()ώνας]. -geld, n. (-es), ὁ 
μισθὸς τῖς προνομῆς. -hölen, n. 
(-), h χορτολογία. -höler, m. (-5. 
pl. —), 6 yopropöpos, ὁ Ύορτο- 
όγος, 6 προνοµευτής. -kasten, m. 
(-5, pl. —), τὸ χιβώτιον φορβῆς, 
τὸ γορτοκιβώτιον. -knecht, m. (-es, 
pl.-e), 6 χορτοχόπος, 6 προνοµευ- 
τής. -korn, n. (-es), 7 φορβή, τὸ 
τον, N) βρόμη. -kraut, n. (-es), 

χόρτος, ὁ Ὑιλός [τὸ γασίλι"]. 
-leinwand, f. (—), τὸ λινοῦν ὑπόρ- 
ραµμα. -mangel, m. (-5)ν Ἡ ἔλλειψις 
ης. -ınauer, f. (—, pl. -n), τὶ 
ντέρεισµα, τὸ ἀντιτείχισμα. 

Fültern, v.£.h. σιτίζω, σιτεύω, γιλεύω 
[ταγίζω, ταϊΐζω]. ὑπορρήπτω [φο- 
ὁράρω]. —, π. (-5), ὁ σιτισµός, 7) 
αιτεία [τὸ τάγισµα]. Ἡ ὑπόρραψις, 
τὸ ὑπόρραμμα [τὸ φοδράρισμα]. 

Fufter-raufe, f. (—, pl. -n), η φάτνη 
[τὸ παχνί, Ἡ ματζιαδοῦρα”"]. -reich, 
adj. πολύγχορτος, εὔγορτος. -sack, 
m. (-es, pl. -säcke), τὸ σακκίον 
φορβῆς [6 ντορβᾶς]. -schneider, mm. 
(-8, pl.—),6 χορτοκόπος. -schwinge, 
.(—, pl. -n), τὸ λικμητήριον [τὸ 
λιχνιστηρι”]. -sitröh, n. (-es), τὰ 
ayupa. -Irog, m. (-es, pi. -trüge), 
N σχάφη, τὸ πινάκιον. 

Fütterung, f. (—, pl.-en), ὁ σιτισµός, 
ἡ σιτεία [τὸ τάγισμα]. Ἡ rpovondt, 
n φορβή. ἡ ὑπόρραψις [τὸ φοδρά- 
ρισμα]. 

Futter-wanne, f. 5. Futterschwinge. 
zeug, n. (-es, pl. -e), τὸ ὑπόρ- 
ραμμα [n φόλρα, τὸ ἀστάρι”]. 

Πτι, n. (-s, pl. -ra), ὁ µέλλων. 
— eractum, n. (-5), 6 per ὀλίγον 
µέλλων, ὁ τετελεσμένος µέλλων. 


Gäbe, Fr (—;, pl. -n), ἡ δω εά, N 
προσφορά τὸ δώρηµα, τὸ δῶρον. 
ἡ δόσις. τὸ φυσικὸν δῶρον, ἡ εὖ- 
φυῖα. milde —, 7) ἐλεημοσύνη. 

Gabel, f. (—, pl. -n), τὸ δίκρανον, 
ὁ θρῖναξ, τὸ Hpıvazxıov*, 7) κρεαγρίς, 
τὸ πηρούνιον. — am Wagen, 
6 ὑποστάτης ἁμάξης. — eines 
dreijährigen Hirsches, τὰ δίχροα 
χέρατα τριετοῦς ἐλάφου. mit der 
— ΘΒΒΘ6ΗΠ, τρώγω διὰ τοῦ πηρου- 
vlov. -anker, m. (-, pl. a N 
δευτέρα ἄγχυρα. 

Gäbelchen, n. (-s, pl. —), τὸ μικρὸν 
πηρούνιον, τὸ mmpouvdxıov. — an 
den are αἱ ἕἔλιχε, τὰ 
οστρύχια χλήματος. 

οδοί (οἱ νο f. (—, pl. -n), ὁ δί- 
χρους ῥυμός (ἁμάξης). -Türmig, adj. 
δίκρους, διχαλωτός. -Srübstück , 
(-es, pl. -e), τὸ ἀριστόδειπνον. 
-gehörn, n. (-es, pl. -e), τὸ διχά- 
Aupa Ötxpavou' τὸ διχάλωµα πη- 
ρουνίου. -hirsch, m. (-es, pl. ον 
ἔλαφος ἡἩ ἔχουσα δίχροα κέρατα. 
-holz, n. (-es), τὸ διγαλωτὸν 
ξύλον. -Icht, -Ig, adj. δίκρους, δι- 
Ka -kreuz, n. (-es, pl. -e), 

διγαλωτὸς σταυρός. -mast, m. 
(-es, pl. -en), ὁ διγαλωτὸς ἱστός. 
-n, v. £. h. περονάω, περονίζω 

[πηρουνιάζω]. (fig. Fam.) nach 
etwas —, ἐπιδιώκω τι ἀπλήστως. 
-pferd, n. (-es, pl. -e), ὁ ἵππος 
δίκρου ῥωμοῦ. -Sschwanz, m. (-es, 
pl. -schwänze), η διχαλωτὴ οὐρά. 

„ stange, f. (—, pl. -π)ι Ἡ διχαλωτὴ 
χάµαξ, τὸ δίκρανον. -stich, m. (-es, 
pl. -e), τὸ περόνισµα. -silel, m. 
(-8, pl. -θ)ν ἢ λαβὴ πηρουνίου, 
-zacke, f. (—, pl. -n), ὁ ὀδοὺς δι- 
xpdvou' τὸ ὀδόντιον πηρουνίου. 

Gä’benspender, m. (-8, pl. —), 6 πολύ- 
δωρος, ὁ φιλόδωρος. 

Gackern, v.i. h. κακκάζω, κακκαβίζω, 
»χακκαρίζως, —, Π. (-8), ὁ καχκα- 
βισµός, »τὸ χακκάρισµας. 


Gaffen. 


θε (μες, v. i. h. χασκάζω, χάσκω, 
βλέπω χεχηνώς. -er, m. (-8, pl. 
—), ὁ χεχηνώς, 6 χάσκαξ, ς 
μάμμας ß χάχας]. -erin, f. (—, 
pl. -nen), Ἡ χάσχουσα, 7 pappa- 
χυθος, ἡ εὐήθης. 

Gagätf, m. (-es, pl. -e), 6 γαγάτης 
(ἄνδρας). 

Gage, f. (—, pl. -n), Β. Gehalt.. 

Gähn-en, v.i.h. χασμῶμαι [χασμου- 
ριοῦμαι]. -en, n. (-8), N χάσμη. 
-er, m. (-8, pl. —), 6 συχνὰ ya- 

᾿σμώμενος, 6 χασμώδης. 

Gähr-en, v.i. h. (ἀνα)ζυμόομαι [dvar- 
βαίνω]. ἀναβράζω, βράζω. -ung, f. 
(—, pl. -en), ἡ (ἀνα)ζύμωσις [τὸ 
ἀναίβασμα]. (fig.) ὁ ἀναβρασμός, ἡ 
ἔξαψις' m χίνησις, ἡ ταραχή. -ungs- 
kraft, f. (—), τὸ ἀναζυμωτικόν, τὸ 
ζυμωτικόν. -ungsmiitel, n. (-5, pl. 
—), -ungsstoff, m. (-es, pl. -e), τὸ 
ζύμωμα, τὸ προζύμιον. (ασ) ἡ 
ἀρορμὴ ταραχῶν. 

Gak'sen, v. ἐ. h. κακκάζω. 

Gala, f. (—), Ἡ μεγαλοπρέπεια. ἡ πολυ- 
tens στολή. -Κ]είά, n. (-es, pl. 
-er), η πολυτελὴς στολή. 

Galan', m. (-8, pl. -e), ὁ ἐραστής. 

Galant, adj. φιλοφρονητικός. ἀρεσχευ- 
τιχός, γυναχάρεσκος. — gegen ein 
Mädchen sein, ἐνωραΐζομαι, ἀρε- 
σχεύοµαι πρὸς χόρην. 

Galanterle, 7. (—, pl. --επ) Ἡ φιλο- 

posbvn, Ἠ φιλοφρόνησις. ἢ ἀρεσχεία, 
ἡδυλογία' ἡ φιλογυνία. -arbeit, 
. (—, pl. -en), τὸ πολυτελὲς τε- 
χ AIR τὰ κοσμήματα, τὰ 
στολίδια. -arbeiter, m. (-8, pl. —), 
ὁ τεχνουργὸς κοσμημάτων. -händler, 
m. (-5, pl. —), ὁ ἔμπορος χοσµη- 
µάτων, ὁ αἰγιναιοπώλης. -waare, 
. (—, pl. -n), τὸ χόσµηµα, τὸ 
στολίδιον, -waarenhändler, m. (-8 
pl. —), ὁ ἔμπορος κοσμημάτων, ὁ 
αἰγιναιοπώλης. ο άμα, Ἱ. 
(—, pl. -en), τὸ χατάστηµα χοσµη- 
µάτων, τὸ ῥωποπωλεῖον, τὸ & 
ο. 

Gala-täg, πι. (-es, pl. -e), ἡ K έρα 

τελετῆς, ἡ πανήγυρις. -vörste κος, 
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Gallerie. 
J. (—, pl. -en), ἡ μεγαλοπρετὶς 


δεατριχὴ παράστασις. 

Galee'rre, f. (—, pl. -n), ἡ τριέρης, 
τὸ κάτεργον. -M, pl. τὸ κάτεργον, 
ἡ καταδίκη εἰς χωπηλασίαν. -nan- 
ker, m. (-8, 2 —), ἡ πολυώνυχυς 
ayxupa, ἡ ἁρπάγη. -nskläre, m. 
(-n, pl.-n), ὁ τριηρίτης χατάδικος, 
ὁ δοῦλος τοῦ κατέργου. -vögt, m. 
(-es, pl. -vögte), ή ἐπόπτης τῶν 
χαταδίκων κχατέργου. 

Galeö'te, f. "u. pl. -n), τὸ κωπῆρες 
πλοάριον [h γαλιότα]. 

Gal’gen, m. (-5, pl. — κρεµάθρ;, 
1 ἀγχόνη [ἡ χρεµάλα . geh’ an 

en —! κρηµνίσου ἀπ᾿ ἐδῶ | -dieb, 
m. (-es, pl. -e), ὁ ἄξιος argbuns 
ὁ λάσταυρος [ὁ χρεµάλας]. -formiz, 
adj. ἀγχονοειδής. -frist, Γ. (—, pl. 
-en), (1g.) Ἡ προθεσµία ἀναπνοῖς. 
-mässig, adj. τῆς ἀγχόνης. -siräfe, 
Γ. (—), ἡ ποινὴ ἀγχόνης. -strick, 
m.(-es, pl. -e), -vogel, m. (-8, pl. 
-vögel), (ig) 6 ἄξιος ἀγχόνης, 5 
Adotaupng | χαμένος, ὁ χρεµάλας). 
λίγη ν Gala ee 
all apfel, m. (-s, pl. -äpfel), Ἡ κηχίς, 
τὸ χηχίδιον. A ος μις J. 6, 
τὸ χηκιδικὸν ὀξύ. 

Galle, f. (—), Ἡ χολή. seine — 
ausschütten, Ben [βγάζω 
τὴν χολήν]. die — läuft ihm über, 
ἀναταράσσεται ἡ χολή του. er hat 
keine —, δὲν ἔχει χολήν, δὲν elve 
ἀχράχολος. voller — sein, εἶμαι 
ἀκράχολος, ἀκραχολέω. Gift und 
— speien, τρίζω τοὺς ὀδόντας br 
ὀργῆς, πνέω µένεα [χολοβράζω]. 

Gallen.bitter, adj. πικρότερος χολῆς. 
-bläse, f.(—), 7 χύστι.. 
-farbig, adj. γολοβαφής, χολόβαφος. 
-fieber, n. (-5), ὁ χολικὸς πυρετός. 
-gefässe, n. pl. τὰ χοληδόχα äy- 
γεῖα. ή (—), ἡ χολικὴ 

 ( 


νόσος. -sucht, —), 6 ἵκτερος 
[ἡ χρυση, τὸ σαριλίκι]. 
Galler ο 7 -en), 6 περί- 


(—, gr 
δρομος, ἡ στοά. Gemälde-, 7 
πινακοδήκη. — im Theater, τὸ 


brepwov θεάτρο». 
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Gänschen. 


GaYlert-ärtig, adj. µυελώδης, πηγµα- | Gang, m. (-es, pl. Gänge), ἡ βάδισις, 


τώδης. -ᾱ, fe (—), ὁ µυελός, τὸ 


πῆγμα. 
Gall-icht, -ig, adj. χολώδης, χολικός. 
( fig.) ἀκράχολος. 
Gallicis mus, m. (—, pl. -men), 6 γαλ- 


λισµός. 
Gallimathi as, m. (—), ὁ xuxewv, ἡ 
βαβυλωνία, 6 τραγέλαφος, 
Gallio’'ne, f. (—, pl. -n), Ἡ στερεὰ 


τριήρης. 
Gar μα adj. Ἱαλατιχός. 
ee SIE ή 
all sucht, f. (—), ὁ ἵκτερος ρυσῆ, 
τὸ σαριλίκι]. -süchtig, er ner 
g.) ἀκράχολος. 

Gal lus-sauer, adj. κηκιδικός. -θ Salze, 
τὰ κχηχιδικἀἁ ἅλατα. -säure, f. (—), 
τὸ κηκιδικὸν ὀξύ. 

Gall’ wespe, f. (—, pl. -n), ἔντομον, 
6 ψήν, h χηχιδόµρια. 

Galmel’, m. (-5), ὁ dvdpaxınds Ψευ- 
δάργυρος, ἡ xadpela. 

θΙδ ης, Ai pl. -n), τὸ γρυσοῦφὲς 
κράσπεδον [τὸ σειρίτι, τὸ Erd 

Galoni’ren, v. £. h. ἐπικοσμέω διὰ 

ρυσοῦφῶν χρασπέδων. 

Galopp, m. (-8), ἡ κάλπη, ὁ καλπα- 
σµός, τὸ κχάλπασμα. 

Galoppi’ren, υ. i. 8. καλπάζω. —, n. 
(-8), 6 κχαλπασμµός. 

Galo' sche, f. (—, pl. -n), 7) ἀσχέρα, 
ἡ πηλοβατίς [τὸ καλόσι]. 

Galvänisch, adj. Ἰαλβανικός. 

Galvan.Isi’ren, v. ti. h. Ἰαλβανίζω. 


ὁ βαδισµός' To βάδισμα, τὸ Bra. 
ὁ διάδρομος, 7) δίοδος. ἡ μεταλλικὴ 

Ab, (fig) Ἡ lvo, Ἡ πορεία, ὁ 

ρόµος, --- beim Fechten, Ἡ προ- 
βολὴ ξίφους. — von Speisen, ὁ 
Ίὔρος φαγητῶν, Ἡ περιφορὰ φαγτ- 
τῶν. im langsamen -θ, βάδην. 
einen — mit Jemandem machen, 
ἔρχομαι εἰς Ὑγεῖρας πρός τινα, 
συγκρούοµαι πρὀς τινα. in — brin- 
gen, βάλλω εἰς χίνησιν βάλλω εἰς 
χυκλοφορίαν. im -θ Bein, εἶμαι 
εἰς χίνησιν᾽ εἶμαι εἰς χυκλοφορίαν, 
χυχλοφορέοµαι. der — der Dinge, 
ἡ φορὰ τῶν πραγμάτων. ein be- 

eckter —, δρόμος κατάστεγος. 
unterirdischer —, ὁ ὑπόνομος. --- 
der Geschäfte, ὁ δρόμος τῶν ὑπο- 
δέσεων. ich kenne ihn an seinem 
-θ, γνωρίζω αὐτὸν ἐκ τοῦ βήματός 
του. in — kommen, τίθεμαι εἰς 
χίνησιν. seinen eigenen — gehen, 
βαδίζω τὸν dpöuov µου. -ärt, 
Τ. (--ι pl. ο) τὸ περικάλυµµα 
μετάλλοῦ, ἡ µεταλλομήτρα. -bär, 
adj. πορεύσιµος, ὁδεύσιμος, βατός, 
πορευτός' διχβατικός, στειβόμενος. 
χυκλοφορούμενος, Χυχκλοφορητικός, 
ἔγχυρος. -bärkeit, Γ. (---)ε τὸ πορεύ- 


σιµον, τὸ πορευτόν' τὸ διαβατικόν, ’ 


A διαβατικότης. Ἡ κυκλοφορία, ἡ 
χυχλοφόρησις. 


Gänge, adv. — und gebe, πάγκοινος, 


κοινότατος, συν{θης. 


-Ismus, m. (—), ὁ Ὑαλβανισμός. | Gän’gel-band, n. (-es, pl. -bänder), ὁ 


-opla’ stik, /.(—), Ἡ γαλβανοπλαστική. 
-opla’stisch, adj. γαλβανοπλαστικός. 


ἀγωγεύς, τὸ Yerpaybyrıtpov. -DN, 
υ. t. h. χειραγωγέω παιδαριωδῶς. 


Gaman’der, m. (-8), φυτὸν, ἡ yapal- Gang'-erz, N. (-es), τὸ μεταλλιχκὺν 


ρυς. 

Gama'sche, f.(—, pl. -n), ἡ περικνη- 
plc, ἡ ἐπικνημίς [h yatıa, τὸ 
τουσλοῦκι”]. 


Ganas’se, Gana’sche, f. (—, pl. -n), Re! (—, pl. Gänse), 9 ah? [N 


κάτω σιαγὼν τοῦ ἵππου. (ig.) 
ὁ βλάξ, ὁ βλιτομάμμας, ὁ εὐήδης. 
Gänerbe, m. (-n, pl. -n), ὁ ὁμόσπον- 


στρῶμα. -gebirge, n. (-5, pl. —), 

τὸ ὄρος τὸ ἔγον μεταλλικὰς ο 

-welse, adv. δίκην μεταλλικῶν 
λεβῶν. 


χῆνα]. junge —, ὁ χηνιδεύς. kleine 
—, τὸ ynvlov. « A dumme —, 
ὁ ἠλίδιος, τὸ κτήνος [τὸ κουτάβι]. 


dog. ὁ συγκληρονόµος, ὁ παρα- | Gänschen, n. (-8, pl. —), τὸ χηνίον, 


κληρονόμος. 


τὸ γηνάριον. 


| 





a ο σι------------- 


Gänseblume, 


Aeuxdvdepov [τὸ ἀσπρολούλουδον]. 
-bräten, m. (-s, pl. \ τὸ χήνειον 
χρέας ὁπτόν [m ψητὴ χήνα]. -distel, 
F. (σι pl. -π), φυτὸν, ὁ σόγχος, 
ὁ σῴγκος, -el, n. (-Β, pl. -er), τὸ 
Ἴνειον φόν. -feder, f. (—, pl. -n), 

2 χήνειον πτερόν. fett, π. (-es), 
τὸ τα” στέαρ, τὸ πάχος τῆς 
χηνός. -eisch, η. (-es), τὸ χνειον 

κρέας. -füss, m. (-es, pl. füsse), ὁ 
Aveiog πούς, -füsschen, n. pl. τὰ 

εἰσαγωγικά (σημεῖα). -haut, f. (—), 

τὸ χήνειον δέρµα. (fig.) ἡ φρίξ, A 

ἀνατριχίασις [ἡ a dla -hirt, 

m. (-en, pl. -en), 6 χηνοβοσκός. 
-klein, η. (-es), τὰ ἄχρα χαὶ ἐντόσθια 
χηνὸς µαχειρευτά. -leber, f. (—), τὸ 
ehe ἧπαρ [τὸ συκῶτι τῆς χήνας]. 
-ımarsch, m. (-es), τὸ χήνειον βά- 
δισµα. rich, m. (-8, pl. -e), ὁ 
(MV, ὁ ἄρρην χήν. -schmalz, n. 
a τὸ γήνειον στέαρ, τὸ λίπος 
γηνός. -stall, m. (-s, pl. -ställe), 
τὸ ymvorpopeiov, τὸ χηνοβοσκεῖον. 
-wein, m. (-s) (fig. Jam.) 6 οἶνος 
τῶν χηνῶν, τὸ ὕδωρ. 

Ganz, adj. ὅλος, ὁλόκληρος ἅπας, 
σύμπας, σύνολος' ἀχέραιος. ( fig.) 
τέλειος, ἐντελής, τέλεος. zwei -θ 
Stunden, δύο ὁλοκλήρους ὥρας. 
die -e Stadt, ἡ ὅλη πόλις, ὁλό- 
xAnpos ἡ πόλις. -θ Summe, ὁλό- 
a ποσόν. von -em Herzen, 
ἐξ ὅλης καρδίας. —, adv. ὅλως, 
παντελῶς, τελέως. — und gar, 
παντάπασι(ν), ὁλοσγερῶς, ὅλως δὺ 
ὅλου, xaf' ὁλοκληρίαν, --- gewiss, 
βεβαιότατα. — wohl, κάλλιστα. 
— reich, πλουσιώτατος. --- wenig, 
ὀλίγιστος. — und gar nicht, οὐ- 
δαμῶς, οὐδὲ τὸ παράπαν, οὐδόλως. 

Gan’ze, n. (-n), τὸ ὅλον, τὸ σύνολον. 
im -n, ἐν συνόλῳ, συλλήβδην. 

Ganz heit, f. (—), n ὁλότης. 

Gänz/lich, adj. ὁλόκληρος, ὁλοσχερής, 
παντελής' τέλεος, —, . παντε- 

ὥς, ὁλοσγερῶς, τελέως, ὅλως Σ 
ὅλου, καθ ὁλοχληρίαν. 
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pl. -n), τὸ | Gär,adj. ἀρκούντως ἡφημένος, δίεφθος 


Gardist. 


καλοφημένος]. — ._ παντε- 
Fr ae ὁλοσχερῶς, ὅλως di 
ὅλου. λίαν, πολύ. ----ἴα, καθ ὑπερ- 
ον ὑπὲρ τὸ δέον. ganz und —, 
λοσχερῶς, ὅλως δὲ ὅλου. ganz 
und — nicht, οὐδαμιῶς, οὐδόλως, 
- τὸ ο — ge 

ag, πολλαὶ ἡμέραι, — viel, 
πλεῖστος, oder Ei; ἦ μάλιστα ἴσως, 
ὴ ἴσως μάλιστα. warum nicht —! 
ὄχι dal ach —! καλὲ τί λέγετε! 

Garantie, f.(—, pl. -en), ἡ ἐγγύτοις. 
-Tren, υ. t. h. ἐγγυῶμαι, 

Gäraus, m. Jemandem den — 
machen, ἐξολοθρεύω, ἐξοντόω, &- 
αφανίζω [ξεπαστρεύω] τινά. 

Garde, Γ. (—, pl. -n), ἡ ἄμαλλα, τὸ 
δεµάτιον > δεµάτι, ἡ κουντοῦρα"]. 
in -ῃ binden, ἀμαλλεύω, δεµατίζω, 
»δεμ.ατιάζως, 

Gär’ben, s. Gerben. 

Gar’ben-binder, m. (-s, pl. —), ὁ ἀμαλ- 
λοδέτης, ὁ δεµατιστής, --ἠδιίοι, m. 
(-5, pl. —), σωρὸς ἀμαλλῶν, 
n δημωνιά, -löger, -schichter, m. 
(-5, pl. —), 6 στοιβαστὴς ἀμαλλῶν. 

Gärber, -el, etc. 5. Gerber, Ger- 
berei etc. 

Garde, f. (—, pl. -n), ἡ σωµατο- 
φυλακή ἡ φρουρά. die kaiser- 
liche —, ἡ αὐτοκρατορικὴ φρουρά. 
-officler, m. (-s, pl. -e), ὁ ἀξιω- 
ματικὸς τῆς φρουρᾶς. -reglinent, n. 
(-es, pl. -er), τὸ σύνταγμα τῆς 
φρουρᾶς. -Telter, m. (-5, pl. —), 
6 ἱππεὺς τῆς φρουρᾶς. 

Garderö’be, f. (—, pl. -n), ἡ ἱματι- 
Iren, τὸ ἱματιοφυλάκιον. 6 ἵματι- 
σµός, τὰ φορέματα. 

Gardi'ne, f. (—, pl. -n), τὸ περ 
πέτασµα, τὸ παραπέτασμα [H xoup- 
τίνα]. -npredigt, f. (—, pl. -en), 
(fig.) ὁ νουθετητικὸς λόχος τῆς 
ο. »ἡ πανταχοῦσα τῆς συζύ- 
Υου«. -nstange, f. (—, pl. -n), τὸ 
xovrdptov παραπετάσµατος, ὁ κανὼν 
χαταβλήματος, 

Gardist, m. (-en, pl. -en), ὁ σωµατο- 
φύλαξ' ὁ στρατιώτης τῆς φρουρᾶς. 
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Garkoch, m. (-es, pl. -köche), ὁ 
ἐφθοπώλης, ὁ ὀφοπώλης' ὁ πανδο- 
χεύς. küche, Γ. (—, pl. -n), τὸ 
ἐφθοπώλιον, ὀψοπώλιον τὸ 
πανδοχεῖον. -kupfer, n. (-8), ὁ xa- 
δαρὸς χαλκός. machen, n. (-8), }) 
wet pair ἡ διόλισις [τὸ λαγά- 
wa -macher, m. (-s, pl. —), 

δυλιστής [6 λαγαριστής]. 

Garn, n. (-es, pl. -e), τὸ νῆμα, τὸ 
λίνον [τὸ ae . τὸ ἀμφίβληστρον, 
τὸ δίκτυον. (jig.) ins — gehen, 
ἐμπίπτω εἰς τὰ δίχτυα. 

βατ Ἠδδρεί, f. (—, pl. -n), ὁ πηνι- 
στρ, τὸ τυλιγάδιονς. 

Garnı'ren, υ. {. h. διακοσµέω, εὖτρε- 
πίζω. -ung, f. (—, pl. -en), Ἡ δια- 
Χόσμτσις, 6 εὐτρεπισμός. 

Garılson, f. (—, pl. -en), Ἡ φρουρά. 
-iren, ο. i. A. Ppouptw, εἶμαι φρου- 


ρός, 
karnitär', Γ. (—, e -en), 7 παρυφή, 
τὸ xpaoredov‘ ὁ εὐτρεπισμός, ἡ ἐξ- 
να ο. 
arn -knäuel, n. (-8, pl. —), Ἡ τολύπη, 
n ἀγαδίς [τὸ Ka ae τὸ ee 
-spüle, f. (—, pl. -n), τὸ πηνίον [τὸ 
μασοῦρι, τὸ χαροῦλι]. -weile, Γ. (---. 
pl.-n), ὁ στρόωβος, ὁ πηνιστήρ [τὸ 
τυλιγάδι]. -winde, Γ. (—, pl. -n), Ἡ 
ἐσελίκτρα, τὸ στροφεῖον, 2: ἀνέμης. 
karstig, adj. ῥυπαρός, ἀκάθαρτος. 
ἑυσειδής, δύσμορφος. ἀγρεῖος, φαῦ- 
λος, es ist -es Wetter, elve 
ἀγρεῖος χαιρός. keit, f. (—), ἡ 
ὀυσμορφία, Ἡ δυσείδεια, ἡ ἀσχημία. 
7 φαυλότης, ἡ ἀγρειότης. 
Gärfchen, n. (-», X —), τὸ χηπίον, 
τὸ χηπίδιον, τὸ χηπήριον. | 
Garten, m. (-δ, pl. Gärten), ὁ κήπος. 
im — wachsend, κηπαῖος. im — 
bauen, χηπεύω. im — gebaut, 
Χηπευτός. -anläge, f. (—, pl. -n) 
ὁ κηπαῖος περίπατος. -arbeit, f. 
(σε pl. -en), ἡ xnroupyla, ἡ κη: 
πουρικὴ ο -arbelter, m. (-5, 
pl. —), χηπεύς, ὁ κχηπουρός. 
-bau, m. (-ϐ), ἡ κηπεία, ἡ χηπουρ- 
yla, n κηπουρία. sich mit — be- 
schäftigen, χηπεύω. -beet, n. (-es, 


Gashallig. 


pl. -), H πρασιὰ κήπου, τὸ 
ἄνδηρον. -erde, f. (—), τὸ χηπεύσι- 
μον χωράφιον, τὸ χηπαῖον ἔδαφος, 
-freund, m. (-es, ο. -—), ὁ φυτη- 
Χόμος, ὁ φυτουργός, ὁ φυτοτρόφος, 
-frucht, f. (—, pl. -früchte), τὸ 
χηπαῖον ὀπωρικόν. -geräth, n. (-es, 
pl. -e), τὰ χηπουρικὰ ἐργαλεῖα. 
-gewächs, n. (-es, pl. -e), τὸ κη- 
παῖον φυτόν, τὸ Adyavov. -haue, 
f. σι pl. -π)ι σκαλίς, τὸ 
σκαλίδιον”, τὸ σκαλευτήριον. -haus, 
n. (-es, pl. -häuser), 6 χηπαῖος 
οἶκος, τὸ ἐπαύλιον, -häuschen, n. 
(-δ, pl. —), n σχιάς [τὸ χιόσχι]. 
-kunst, f. (—), h χηπουρική, N 
χηπευτική. -laube, f. Ge I. -n), 
ὁ φυτοσχεπῆς Ὀόλος, τὸ γλοανθὲς 
καλύβιον, ἡ ἀναδενδράς [ἡ χρεββα- 
τίνα]. -είετ, f. (—, pl. -n), 9 
διπλή κχλῖμαξ. messer, n. (-8, pl. 
—), N κηπουρικὴ µάχαιρα τὸ 
χλαδευτήριον, τὸ κλαδομάγαιρον". 
-möhn, m. (-8, pl. -e), ὁ κηπαῖος 
μήκων ῄ παππαροῦνα τοῦ ον ών 
-schaufel, 7. (—, pl. -n), τὸ κη- 
πουρικὸν πτυάριον. -schere, f. (—, 
pl. -n), Ἡ κηπουρικὴ φαλίς τὸ 
χλαδευτήριον. -thür, f. (—, pl.-en), 
1 χηπαία θύρα. 


Gärtner, m.'(-s, pl. —), ὁ κηπουρός, 


ὁ κηπεύς [6 περβολάρης]. -ei, {. 
(—), Ἡ κηπεία, 4 Χηπουρία. -In, 
Γ. (—, pl. -nen), ἡ χηπουρός, 


Gäs, n. (-es, pl. -θ) τὸ ἀέριον. τὸ 


φωταέριον, τὸ ἀεριόφως. mit — 
beleuchten, φωτίζω διὰ φωταε- 
βίου, φωταγωγέω dt ἀεριόφωτος. 
in — verwandeln, μμ 2 εἰς 
ἀέριον, ἀεριοποιέω. -ärlig, ad). 
ἀεριώδης. -behälier, πι. (-s, pl. —), 
τὸ ἀεριοδοχεῖον. beleuchtung, f. 
(—), 6 διὰ φωταερίου Φωτισμός. 
-Βεγείπης, -fabrikatiön, f. (—, pl. 
-en), Ἡ φωταεροποιία. 


Gäschen, υ. {. h. ἀφρίζω. 
Gäscht, m. (-es), ὁ ἀφρόζυδος. 
Gäs-flamme, f. (—, pl. -n), Ἡ φλὸξ 


τοῦ ἀεριόφωτος. -fürmig, adj. αερι- 
ώδης, ἀεριόμορφος. -haltig, ad). 


Gashelzung. 


ἀεριοῦχος, -heizung, f.(—, pl. -en), | Gast’ freund, m. (-es, 


ἡ πύρωσις δὲ ἀεριόφωτος. -lampe, 
.(—, pl. -π)ι 9 ον φωταερίου. 
-laterne, f. (—, pl. -n), ὁ φανὸς 
‚ Ywraeplov. 
Gasome'ter, π. (-8, pl. —), τὸ ἀεριό- 
erpov, τὸ ἀεριοδοχεῖον, 
Gäss’chen, n. (-s, pl. —), ἡ στενωπή 
(6865), 6 δροµίσκος. 
Gasse, f. (—, pl. -n), ἡ λαύρα, Ἡ 
ἁγυίά, ἡ orevn ὁδός [τὸ σοκάκι]. 
auf den -n herumlaufen, περι- 
τρέχω εἰς τὰς ἀἁγυιάς. 
Gas’sen-bübe, m. (-n, pl. -n), ὁ παῖς 
τῶν τριόδων, ὁ ἁγυιόπαις [τὸ παλτό- 
παιδο, ἡ µάγγα]. -bübenstreich, m. 
(-es, pl. -e), Ἡ ἀχρειολογία [ἡᾗ 
δω ή -hauer, m. (-5, pl. —), 
τὸ ἀγοραῖον ἆσμα, 9 πολυπάτητος 
µελῳδία. -junge, m. (-n, pl. -n), 
ὁ τριοδίτης παῖς [6 payyas, N 
μάγια]. -jungenstreich, m. (-es, pl. 
-ε), ἡ ἀσχημοσύνη, ἡ ἀχρειότης [M 
µαγγία]. -köth, m. (-es), ὁ βόρ- 
βορος στενῆς ὁδοῦ. -lied, m. (-es, 
pl. -er), τὸ ἀγοραῖον ἆσμα. -mäd- 
chen, n. (-s, pl. —), Ἡ ἀγοραία 
παιδίσκη, Ἡ τριοδῖτις [h payyal- 
-wilz, πι. (-es, pl. -e), Ἡ πολυπάτη- 
τος ἀστειολογία, ἡ ἀγοραία ebpuo- 
λογία. | 
Gäs'strom, m. (-es, pl. -ströme), τὸ 
ῥεῦμα ἀερίου. 
Gast, m. (-es, pl. Gäste), ὁ ξένος [ὁ 
µουσαφίρης]. ὁ δαιτυµών, ὁ σον- 
δαιτυµών’ ὁ προσκεκλημένος. wollen 
Sie mein — sein? θέλετε νὰ συµ- 
φάγητε per ἐμοῦ; zu -e Bein, εἶμαι 
προσκεκλημένος εἰς τραπέζιον. ZU 
-θ bitten, προσκαλέω εἰς τὸ τρα- 
πέζιον. Gäste haben, ἔχω ξένους, 
Gäste setzen, ξενοδοχέω. -becher, 
m. (-8, pl. —), τὸ ποτήριον τῶν 
ξένων. bett, π. (-es, pl. -en), 7) 
κλίνη τῶν ξένων [τὸ µουσαφίρικο 
κρεββάτι] 


Gasterei', f. (—, pl. -en), 
εὐωγία [τὸ ξεφάντωμα]. 
Gast frei, adj. φιλόξενος. -heit, f. (—), 
Ἡ φιλοξενία, 


ἑστίασις, 
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Gaitenliebe. 


ο -e), ὁ ξένος 
I μουσαφίρης]. -lich, adj. φιλόξενο», 
ένιος. -schaft, f.(—), 7 φιλοξενία, 
ἡ ξενία. -schaftlich, adj. φιλόξενος. 

Gast’ .geber, m. (-8, pl. —), ὁ ἑστιά: 
τωρ, ὁ ξενιστής. halter, m. (-s. 
pl. —), ὁ ξενοδό ος, ὁ πανδοχεύς. 
-baus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
πανδοχεῖον. -höf „ m. (-es, pl. 
-höfe), τὸ ξενοδοχεῖον. 

Gasti’ren, v. it. h. φιλοξενέω, ξενίω, 
—, vi. h. ξενοδοχέω, πανδοχεύω. 
ὑποκρίνομαι ἐν ξένῳ δεάτρφ. 

Gast'lich, adj. φιλόξενος. --Κείί, Γ.(--' 
ἡ φιλοξενία. 

Gast’ -nähl, n. (-5, pl. -e), η εὐωχία, 
τὸ συµπόσιον, N ἑστίασις [τὸ Er 
φάντωμα]. -predigt, f. (--ι pl. 
-en), τὸ κήρυγμα ξένου ἱεροκήρυχος. 
-recht, n. (-es, pl. -e), τὸ δίκαιον 
τῆς ξενίας, ἡ φιλοξενία. 

Ga'strisch, adj. Ἱαστριχός. 

Gast rolle, f. (---ι fi: -n), τὸ πρόσω- 
πον ξένου ἠθβοποιοῦ. -m geben, 
διδάσκω ἀπὸ ξένης σκηνῆς. -stübe, 
Γ. (-ε pl. -n), ὁ ξενών' ἡ αἴθουστ 
τῶν ὁδοιπόρων. -täfel, f. (pl. 
-n), -tisch, m. (-es, pl. -e), Ἡ 1pä- 
πεζα τῶν ξένων. -wirth, m. (-t5, 
pl. -e), ὁ ξενοδόχος ὁ πανδο εύς, 
-wirthin, f. (—, pl. -nen), Ἡ Em. 
δόχος, ἡ πανδοχεύτρια. -wirthschall, 
f. —, pl. -en), τὸ πανδοχεῖον [τὸ 
χάνι]. Ἡ ξενοδοχία. — treiben, 
πανδοχεύω. -zlmmer, n. (-5, pl. 
—), τὸ δωµάτιον τῶν ξένων, ὁ 


ξενών. 
Gäten, υ.έ. h. βοτανίζω, βοτανολοέω, 


ποάζω. 

Gäter, πι. (-s, pl.—), ὃ βοτανολόγος, 
ὁ βοτανιστής. --ἴπ, Γ. (--- pl. πε, 
Ἡ βοτανολόγος, 7) ποάστρια. 

Gät'hacke, f. (—, pl. -n), τὸ σκαλεν- 
τήριον, τὸ σκαλιστήριον᾽ τὸ Borav- 
στήριον. 

Gute, m. (-n, pl. -n), ὁ σύζυγος, ὁ 

νηρ. 

sich Gatten, υ. r. h. συζευγνύοµαι, συν: 
δυάζοµαι [ζευγαρόνομαι, ταιριάζω). 

Gat'tenliebe, f. (—), ὁ συζυγικὸς ἔρω: 
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halter, n. (-5, pl. —), Ἡ κιγκλίς [τὸ 
χάγχελον]. "hir, n. (-8, pl. -e), 

διχτυωτὴ πύλη, 6 δικτυωτὸς θυρών. 

-thär, f. (—, pl. -en), ἡ δικτυωτὴ 


dpa. -werk, n. (-es, pl- -e), © 


χιγχλισμός, τὸ δικτύωμα [τὸ ao. 


baftin, f. (—, pl. -nen), ἡ σύζυγος, 


θε A f. (—, pl. -en), τὸ γένος 
τὸ εἶδος. -sbegrifl, m. (-8, pl. -e), 
ἡ γενικὴ ἔννοια. -snäme, m. (-nS, 
pl.-n), τὸ γενιχὸν ὄνομα, ἡ γενιχὴ 
ὀνομασία. τὺ περιεκτικὸν ὄνομα. τὸ 
προσηγοριχὸν ὄνομα. 

Gau, m. (-8, pl. -e), ὁ νομός. 

bauch, m. (-8, pl. -e), πτηνὸν, ὁ 
χόχχυξ [6 κοὔχκος]. 6 βλάξ. 

Gauch'heil, n. (-8), φυτὸν, ἡ ου 

are πι. (-es, pl. -e), 6 φηλήτης, 

έ 


5. 

Gan'kel.dild, n. (-es, pl. -er), τὸ τερα- 
τουργικὸν φάντασμα, τὸ ἀπατηλὸν 
φάσμα. -εῖ, , (—, pl. -en), ἡ 
Ἱοητεία, Ἡ τερατουργία, rn payyavela. 
-haft, adj. τερατουργικός, θαυματο- 
ποιχός, μαγικός. kunst, Γ. (---ὐι ἡ 
τερατουργία, Ἡ Πτερατουργική, ἡ 
Δαυματοποιιχή. -ᾱν υ. i. Ah. τερα- 
τουργέω, Θαυματοποιέω, τερατεύο- 
μαι, -possen, f. pl. τὰ τερατεύµατα, 
τὰ Ἱοητεύματα, αἱ τερατουργίαι. 
-splel, -werk, n. (-es, pl. -e), τὸ 
Ἱοήτευμα, τὸ τεράτευµα, ἡ τερα- 


η ie 

Gaukler, m. (-8, pl. —), ὁ yon, ὁ 
δαυματοποιός, ὁ Teparoupyös, 
τερατοποίός, ὁ ἀγύρτης. In, Γ. (---ι 
pl.-nen), ἡ θαυματοποιός, Ἡ τερα- 
τουργός ἡ ἀγύρτρια,. -Isch, ad. 
μονών. γοητικός, τερατουρ- 
Ἰιχός, 

ῥᾳ], m. (-5, pl. Gäule), ὁ ἵππος [τὸ 
ἄλοχον]. ὁ καβάλλης [τὸ ψωροά- 
λογον, τὸ παλτομπέγιρον + 

Gaumen, m. (-5, pl. —), ὁ οὐρανίσκος, 
N ὑπερῴα. -bein, n. -8), τὸ ὀστοῦν 
τῆς ὑπερψας. -büchstäbe, m. (-ns, 
pl.-n), τὸ οὐρανισχόφωνον γράμμα. 

Gau ner, m. (-8, pl. —), ὁ φηλήτης 
6 ἐπιτήδειος Ἀλέπτης. (/απι.) ό 


ἀπατεών. -el, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἔντεχνος Χλοπή, N φήλωσις ἡ 
ἐξαπάτη. -n, v. i. h. φηλητεύω, 
ἐξαπατάω, ἈΧλέπτω ἐπιτηδείως. 
-spräche, f. (—), ἡ καταχθόνιος 
γλώσσα, μυστηριώδης γλῶσσα. 
-streich, m. (-es, pl. -e), n ἐπι- 
δειος Χλοπή, ἡ ἑξαπάτη. 

Gazelle, f. (—, pl. -n), ζφον, ἡ 
δορχάς [τὸ ζορκάδι]. 

Geach'tet, adj. εὐνπόληπτος, τιµώ- 
ενος, σεβαστός. 

Geäch'tet, adj. προγεγραµµένος, ἑξόρι- 


στος. 

Geäch'ze, n. (-5), οἱ στεναγµο(. 

Geäder, n. (-5), αἱ φλέβες. -t, ad). 
φλεβώδης. 

Geärtet, adj. πεποιηµένος, Eywv (8. 
Arten). ἀνατεθραμμένος. BO —, 
τοιοῦτος. 

Geäss’, n. (-es), ἡ βορά, τὸ βρῶμα. 

Gebäck’, n. (-es), τὸ πέµµα, τὸ ἕψημα. 
Ἡ χριβανιά Y φουρνιά]. 

θεὺα εοπα, n. (-n), τὸ πέµµα, »τὸ 
ζυμαριχόνε. 

Gebal'ge, π. (-8), (fam.) ὁ διαπληκτι- 
σµός, τὰ γρονθοχοπήµατα. 

Gebälk’, n. (-es), Ἡ ξύλωσις, αἱ δοχοί, 
τὸ ὀρόφωμα, τὸ στέγασµα. 

sich Gebären, υ. Γ. h. διατίθεµαι ἀλλο- 
χότως, σχηµατοποιέοµαι’ φέροµαι. 
τα Π. ο. ἡ σχηµατοποίησις, 6 
ἀλλόκοτος τρόπος [τὸ φέρσιμον]. 

Gebären, v. {. ir. h. γεννάω, τίκτω. 
zur Unzeit —, Ἱεννάω προώρως, 
geboren, εννηδείς, —, n. (-8), 9 
έννησις, ὁ τοκετός. 

Gebärerin f. (—, pl. -nen), ἡ γενέ- 


τειρα, 7) µήτηρ. 

Gebär ‚mutter, 7 (--ν A μήτρα, ἡ 
ὑστέρα. -zelt, Γ. (---)) ὁ χρόνος τῆς 
γεννήσεως, ὁ καιρὸς τοῦ τοχετοῦ. 

Gebäu’de, n. (-8, pl. —), τὸ οἰκοδό- 
una, ga »to xtiprove, 

Gebe, s. Gänge. 

Gebein, n. (-s, pl. -e), τὰ ὁστᾶ [τὰ 
κόκκαλα]. τὸ πτώμα. 

Gebel’ fer, Gebell', n. (-8), ὁ ὑλαγμός, 
al ὑλακαί [τὸ γαύγισμα, τὰ yau- 
γίσματα]. 


Geben. 


Ge’ben, v.t.ir.h. &ldw' παρέχω, Yopn- 
tw. npokeviw παράγω, ποιέω. 
Bott gebe es! εἴθεὶ γένοιτο! »ö 
θεὸς va öwon!«e — Sie mir die 
Ehre Ihres Besuches, τιµήσατέ 
µε διὰ τῆς ἐπισκέψεώς σας. Ant- 
wort —, δίδω ἀπόκρισιν. Gehör 
—, δίδω ἀχκρόασιν. zu verstehen —, 
ὑποδηλόω, ὑποδειχνύω, ὑπεμφαίνω. 
Genugthuung —, δίδω ἱκανοποίη- 
σιν, ἱκανοποιέω. Rechenschaft —, 
δίδω λόγον. Schuld —, ἀποδίδω τὸ 
βάρος, προσάπτω τὴν αἰτίαν. Feuer 
—, ἀναδίδω πῦρ. Acht —, Achtung 
—, δίδω προσοχήν, προσέχω. Je- 
manden verloren —, θεωρῶ τινα 
ἀπολεσθέντα. frei-, ἀπελευθερό(ν)ω. 
Anlass —, παρέχω ἀφορμήν. preis- 
—, καθιστάω ἕρμαιον, ἐγκαταλείπω. 
darauf gebe ich nichts, οὐδεμίαν 
σηµασίαν δίδω εἰς τοῦτο. auf Titel 
gebe ich nichts, δὲν δίδω ση- 
µασίαν εἰς τοὺς τίτλους. ein Wort 
gab das andere, ὁ εἷς λόγος 
ἔφερε τὸν ἄλλον. zu erkennen —, 
παρέχω Ἰνώρισμα. von sich ---, 
ἀναδίδω, ἀναπέμπω. in die Hand 
—, ἐγχειρίζω. an die Hand —, 
ὑποβάλλω. ich gebe mir Mühe, 
χαταβάλλω κχόπον. sich —, υ. r. 
ir. h. δίδοµαι παραδίδοµαι, sich 
bloss —, δίδω λαβήν, εἶμαι εὖ- 
επίθετος [εὑρίσχομαι µπόσιχος]. sich 
zufrieden —, στέργω, ἀρχέομαι, 
das wird sich schon —, αὐτὸ 
δὰ διορθωθῇ. wie es sich gerade 
giebt, ὅπως ἔλθῃ τὸ πρᾶγμα, κατὰ 
τὰς περιστάσεις. Sich gefangen —, 
παραδίδοµαι αἰχμάλωτος. gegeben 
werden, διδάσχοµαι ἀπὸ σκηνῆς, 
παρίσταμαι’ heute wirdim Theater 
Antigone —, σήμερον παρίσταται 
ἐν τῷ θεάτρῳ ἡ Αντιγόνη. — υ. 
ες imp. h. es giebt, elve, ὑπάρχει, 
 brapyouar(v). es giebt viele Leute, 
κ Ye πολλοὶ ἄνθρωποι. da 
giebt es viel Gold, ἐκεῖ ὑπάρχει 
πολὺς χρυσός. was giebt es Neues? 
τ{νεώτερον; was hat es gegeben? 
τί συνέβη: es wird heute etwas 
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Gebieterisch. 


geben, σήμερον d& συμβῇ τι, —, 
n. (-8), N δόσις. 

Gebenedelt', adj. εὐλογητός. 

Geber, η. (-8, pl. —), ὁ δοτήρ. 

Geberde, f. (—, pl. -n), ἡ σχηµατι- 
ποιία, τὰ σχήματα" ἡ χειρονομία. 
n ὄψι, Ἡ µορφή. -n machen, 
ποιέω σχήματα. sich -n, υ. 7. ᾖ. 
σχτημµ.ατοποιέοµαι, µορφάζομαι. 

Geber’den-kunst, f. (—), ἡ µιμητική, 
ἡ µιµική. -macher, m. (-5, pl. —), 
6 σγηµατοποιός ὁ Χειρονόμις, 
μα, π. (-es, pl. -θ), ἡ σχηµατο- 
ποιία, τὰ μιμικὰ σχηµατα. --ΒΡΙε[ει, 
m. (-8, pl. —), ὁ μῖμος, ὁ παντύ- 
µιµος. -spräche, f. (—), ἡ μμικὴ 
γλώσσα, h παντοµιµία. 

Ge'berin, f. (—, pl. -nen), # δότειρα. 

Gebet, n. (-es, pl. -e), ἡ mpoasyyt. 

des Herrn, ἡ χυριακὴ προσευ- 
γή. -büch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ 
προσευχητάριον. -formel, f. (--ι pl. 
-n), τὸ εὐχολόγιον. 

Εεδείέ, n. (-es, pl. -e) χατηρτι- 
σµένη xAlvn. N 
Gebeftel, n. (-5), Ἡἡ ἐπαίτησις [τὸ 

ζητιάνεμμα]. 

Gebiet, n. (-es, pl. -e), 7 κυριαρχία 
N ee ἡ Be a v. 
t. ir. h. προστάσσω, διατάσσω. — 
v.i.ir.h. ἐξουσιάζω, δεσπόζω, ἄογω, 
δεσποτέω. Sie haben zu —, εἶσθε 
6 ἐξουσιαστής, εἶσθε ὁ χύριος. über 
etwas —, διοιχέω, ἐξουσιάζω tı. 
über Jemanden —, ἐξουσιάζω 
τινά. Stillschweigen —, ἐπιτάσσω 
σιωπήν. — Sie über mich, εἶμαι 
εἰς τὰς διαταγάς σας. seinen Lei- 
denschaften —, χατεξουσιάζω τὸ 
πάθη µου, περιορίζω τὰς ὁρμάς 
µου. seinem Zorne —, περιστέλλω 

οί ὀργήν µου. -d, adj. προσταχτί 

Χός. -θ Art, ὁ προστακτιχὸς τρύ- 

πος T. ἡ προστακτικὴ ἔγχλισις, 

-er, m. (-8, pl. —), ὁ ἑἐξουσιαστί:, 

6 κυριάρχης, ὁ Κύριος, 6 ἄρχων. 

-erin, f. (—, pl. -nen), 7) δεσπότις, 

Ἡ xupla. -erisch, adj. προστακτικός, 

ἐπιτακτικός, δεσποτιχός. 


Gebilde. 


τὸ πλάσμα, 


Gebil’de, n. (-s, pl. up k N 
σχηµα τ 


τὸ πλαστούργημα τ 
ἰχνογράφημα. 
Gehifdet, ad). ἐσχηματισμένος. (fig.) 
μεμορφωμένος, ἐγγράμματος [γραμ- 
τισμένος]. 
Gebim'mel, n. (-8), ὁ χωδωνισµός, 
Gebinde, n. (-5, pl. —), τὸ δέµα. ὁ 
πίλος, τὸ βαρέλιον. 
Gehlr'ge, n. (-5, pl. —), τὰ ὄρη' τὸ 


ὄρος. 

hebir gig, adj. ὀρεινός, βουνώδης. 

Geblr gisch, adj. ὀρεινός, ὀρείτης 
ος 

Gebirgs’-ärt, f. (—, pl. -en), τὸ εἶδος 
πετρῶν. -bewöhner, m. (-8, pl. —), 
ὁ ὀρεινός, ὁ ὀρείτης. -bewohnerin, 
F.(—, pl. -nen), Ἡ ὀρεινή. -ΡΕΡεπό, 
J. (σε pi. -en), ὁ ὀρεινὸς τόπος. 
-iamm, πι. (-es, pl. -kämme), ἡ 
ῥάχις ὄρους, Ἡ ἀκρώρεια. -kette, 

. σε pl. -n), Ἡ σειρὰ ὀρέων, Ἡ 
δειράς. -Καπάε, f. (—), ἡ yewyvw- 
σία. -land, n. (-es, pl. -länder), 7 
ὀρενὴ χώρα. -pass, m. (-εδ, pl. 
-pässe), τὸ στενόν, seo µηνοπάτιον«. 
-pflanze, f. (—, pl. -n), τὸ ὀρεινὸν 
υτόν. rücken, m. (-8, pl. —), 7) 

χις ὄρους, ἡ ἀκρώρεια. -schlucht, 
f.(—, pl. -en), 7 τα -volk, 
n. (-ts, pl. -völker), 6 öpeıvös λαός. 
-züg, m. (-es, pl. -züge), ἡ σειρὰ 
ὀρέων, ἡ δειράς. 

Gebiss’, π. (-es, pl. -e), οἱ ὀδόντες, 
ἡ ὀδοντοστοιχία. τὸ στόµιον, Ἡ ἐπι- 
στοµίς' τὸ Ψάλιον, ὁ χαλινός. ein 
— anlegen, ἐμβάλλω ἐπιστομίδα, 
ἐμβάλλω χαλινόν. 

Gebläse, n. (-8, pl. —), ὁ φυσητήρ, 
τὸ φυσητήριον, »τὸ ar ὃν 

Gehlök‘, η. (-es), ἡ βληχή, βληχηὴ 
µός, τὸ βέλασμα [τὸ ακάρισμα"]. 

Gehlim!, adj. AAN Berg ἀνθο- 

μμ )» τὸ αἷμα. (fig) τὸ 

elül, n. (-es), αἷμα. ) τ 
Ἱένος, τὸ αἷμα, Ἶ γενεά. Prinz 
von—, πρίγκηφ τὸ αἷμα, πρίγκηψ 
τὸ γένος, 

Gehö’gen, adj. καµπτός, χαμπύλος. 

hebö ren, adj. γεννηθείς, γεγεννηµένος 
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Gebrechen. 


[γεννημένος] τὸ Ὑένος, nv χατα- 
γωγήν. -er Grieche, Ἕλλην τὸ 
μιά — werden, γεννῶμαι. 

Gebö renwerden, n. (-8), Ἡ γέννησις, 


ἡ γενετή. 

Gebor'gen, adj. κεκρυµµένος. προ- 
πεφυλαγμένος. (fig) er ist —, 
εἶνε ἀποκατεστημένος' elve ἐέξησφα- 

λισµένος. 

Gehör‘, n. (-es, pl. -e), ἡ διαταγή, 
A προσταγή’ τὸ πρόσταγμα. Ἡ προσ- 

ορὰ τιµῆς. die zehn -e, αἱ δέκα 
τας ὁ δεκάλογος. — thun, 
προσφέρω τιμήν. ein höheres — 
thun, πλειστηριάζω, πλεονοδοτέω, 
πλειοδοτέω. Jemandem zu -e 
stehen, εἶμαι εἰς τὰς προσταγάς 
τινος. Noth kennt kein —, ἐν 
dvayaı καὶ νόµου µετάθεσις yive- 
ται", ἀνάγκῃ καὶ θεοὶ πείθονται. 

Gebräme, n. (-8), h παρυφή, τὸ χρά- 
σπεδον, τὸ ἀχκροπρεπίδιον. 

Gebräten, adj: ὁπτός, ἑψητός [ψητός]. 

Gebräu', n. (-s), (fam.) τὸ ποτόν. 

Gebrauch‘, r (-s, pl. a; ἡ 

ner, εταχείρισις. τὸ ἔθος, 
3 ἔθιμον. In ki. nehmen, βάλλω 
εἰς χρῆσιν, ποιέω Ὑχρῆσιν. in — 
kommen, ᾖτίθεµαι εἰς Ἰχρῆσιν. 
ausser — kommen, περιπίπτω εἰς 
ἀχρηστίαν, ἀπαρχαιόομαι. -em, v. 
t.h. µεταχειρίζοµαι. sich — lassen, 
ἀνέχομαι νὰ μὲ μµεταχειρίζωνται, 
ίνοµαι ὀργανον., nei —, Aap- 
Teva papu.axov. das ist nicht zu 
—, αὐτὸ εἶνε ἄγχρηστον. 

Gebräuch lich, ad). εὔχρηστος, ἐν 
χρήσει χυχλοφορούμενος. συνειθι- 
σµένος, συνήδης. das ist nicht 
mehr —, τοῦτο δὲν εἶνε πλέον ἐν 

Moe. — werden, καθίσταµαι 
edypnstos, τίθεµαι εἰς χρῆσιν. keit, 
F. (στ) Ἡ εὐχρηστία. 

ο. Γ. (—, pl. -en), 
η ὁδηγία τῆς σεως. 

Gebrau‘ αλά a βοή. 

Gebre'ch.en, n. (-8, pl. —), Ἡ ἕλλειψις, 
τὸ ἑλάττωμα, N ἀτέλεια. —, v. 
imp. ir. h. ἐλλείω. 68 gebricht 
mir an nichts, οὐδὲν μοὶ ἐλλείπει, 
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οὐδεμίαν ἕλλειψιν ἔχω. -lich, adj. 

σαθρός, εὔθραυστος ee j 

ἀσθενής, nn Sg) 

ἡ σαδρότης. ἡ ἀσθένεια, ἡ ἀδυναμία. 
Gebröckel, n. (-s), τὰ θρύμματα. 
Gebrü’del, n. (-s), ὁ βρασµός, τὸ πά- 

φλασμα [τὸ χοχλάκισμα᾽]. 

Gebrü der, m. Rn οἱ ἀδελφοί. 
Gebrüll, n. (-s), ὁ μυχηθμός [τὸ 

μούγκησμα”]. ὁ ῥ νο ὁ 

ὠρυγμός. (fü οἡ, N βροντή. 
Gebrum'me, n. (-β), ὁ βόμβος. (19ᾳ.) 

ὁ Τογγυσμός [M μουρμοῦρα]. 
Gebühr‘, f. (—, pl. -en), τὸ ἀνῆκον, 

τὸ προσῆχον΄ τὸ καθῆκον, τὸ χρέος. 

τὸ δικαίωµα, τὸ ἀντιμίσθιον. über 
die —, ὑπὲρ τὸ µέτρον, πέρα τοῦ 
>. ὑπερβολικῶς. nach —, 
χα ἀξίαν, προσηκόντως, κατὰ τὸ 
εἰκός. -—en, υ. ὃν ἀνήκω, πρέπω 
κατ ἀξίαν. dem Arbeiter gebührt 
sein Lohn, εἰς τὸν ἐργάτην ἀνήκει 
χατ ἀξίαν ὁ μισθός Ton, ὁ ἐργάτης 
δικαιοῦται τοῦ μισθοῦ του. Ehre 
dem Ehre gebührt, τιμὴ εἰς τὸν 
ἔντιμον. sich -en, υ. Γ. h. προ- 
σήχω, ἀνήχω, ἐμπρέπω, ἁρμόζω. 
es gebührt sich, elve πρέπον, ἐμ- 
πρέπει, πρέπε. 80 gebührt es 
sich, οὕτως ἁρμόζει, οὕτως ἐμπρέ- 
πει. wie es sich gebührt, καθὼς 
πρέπει. -end, -lich, adj. πρέπων, 
ἐμπρέπων, πρεπώδης, ἐπάξιος, ἀνή- 
χων, δίκαιος. -lichkeit, f. (—), τὸ 
πρέπον, N) εὐπρέπεια. 

Gebund, n. (-es, pl. -e), ἡ δέσμη, 


τὸ δέµα. 
Gebürt', f. (—, pl. --επ)ι ἡ γέννησις, 
Ἡ γενετή 6 τοχετός. τὸ ως 
(fg.) ἡ καταγωγή, τὸ γένος. — 
hristi, Ἡ Ἰέννησις τοῦ Ἀριστοῦ. 
vor Christi —, πρὸ Χριστοῦ. nach 
Christi —, μετὰ Χριστόν. unzeitige 
—, πρόωρος τοχετός, ein Deut- 
scher von —, Γερμανὸς τὸ yevos. 
Gebür tig, adj. καταγόμενος. aus Wien 
—, Btevvatog τὸ Ἰένος, Βιενναῖος 


Gedächtniss. 
Lande —, ἀλλαδαπός, ξένος τὶν 


πατρίδα. 


eit, f. (—), | Gebürts’-ädel, m. (-8), Ἡ ἐκ γενετῆς 


εὐγένεια, ἡ πατρῴα εὐγένεικ. -briel, 
m. (-es, pl. -e), τὸ ἐνδεικτικὸν 
τῆς yevvroews, 8. Taufschein. 
-fehler, m. (-s, pl. —), τὸ ἐκ 
γενετῆς ἐλάττωμα. -Sest, n. (-έ, 
pl.-e), Ἡ ἑορτὴ τῶν γενεθλίων, τὰ 
γενέθλια, -göltin, f. FE) ἡ Ed 
θνια. -helfer, πι. Be pl. —), η 
το» [ὁ nun | ο... f 
—, pl. -nen), 7) μαῖα | papufi. 
hilfe, -bülfe, f. (—), in μαίευσις. 
-jähr, n. (-es, pl. -e), τὸ ἔτος τῆς 
ο -land, n. (-es, pl. -län- 
er), 7 πατρίς. -liste, f. (—, pl. 
-n), ὁ χατάλογος τῶν γεννήσεων 
τὸ βαπτισμ.ατολόγιον. -ort, m. (-#5, 
pl. -e), ή τόπος τῆς γεννήσεως, ὁ 
γενέθλιος τόπος. -register, n. (-». 
pl. —), 6 γενεαλογικὸς κατάλογος. 
-schein, m. (-8, pl. -e), τὸ ἀπι- 
δεικτικὸν τῆς Ἰεννήσεως, 8. Tauf- 
schein. -schmerzen, m. pl. αἱ 
ὠδῖνες τοχετοῦ. -siadt, f. α pl. 
-städte), ἡ γενέθλιος πόλις, ἡ πατρίς. 
-stunde, /. (—, pl.-n), Ἡ γενέθλιος 
ώρα. -täg, m. (-es, pl. -e), 1 
γενέῦλιος ημέρα, τὰ γενέθλια. den 
— feiern, ἑορτάζω τὰ γενέθλια. 
-lägsgeschenk, π. (-es, pl. -θ τὸ 
γενέθλιον δῶρον. -wehen, n. pl. αἱ 
ὠδῖνες τοχετοῦ [τὰ κοιλιοπονήµατα;. 


Gebüsch', n. (-es, pl. -e), ἡ Aöyun, 


ὁ θάμνος ὁ θαμνώδης τόπος. 


Geck, m. (-en, pl. -en, oder -s, pl. 


-e), ὁ τυφεδανός, ὁ τετυφωµένος, 
ὁ Τγελοῖος οἰηματίας, ὁ ἐπηρμένος 
βλάξ. ein alter —, ὁ τυφογέρω". 


θε ckenhaft, adj. τετυφωµένος, 


ξ- 
δανός, γελοιωδῶς ἐπηρμένος. 5 
keit, f. (—), 6 τῶφος, ἡ Τελοία 


οἴησις, ἡ ἐπηρμένη µωρία. 


Geckerei, f. (—, pl. -en), ἡ κατα- 


παρσις, 


Dr οἴησις, ἡ ἀνόητος 


τῦφος, 


τὴν πατρίδα. woher —? πόθεν τὸ | θεάαελέ, adj. ἐσκεμμένος. ἐνθυμοῦ- 


γένος; aus Athen —, Αθηναῖος 


wevoc, 8. Denken & Gedenken. 


τὸ Ὑένος. aus einem fremden | Gedächf'niss, π. (-es), ἡ μνήμη, 70 
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μνημονικόν. ἡ ἀνάμνησις, ἡ ἐνθύ- 
ua. etwas in sein — zurück- 
rufen, ἀναπολέω τι εἰς τὴν μνήμην 
µου. -feler, f. (—, pl. -n), -Sest, 
n. (-es, pl. -e), Ἡἡ µνηµόσυνος 
ἑορτή. -kraft, f. (—), τὸ µνηµονι- 
xöv. kunst, f. (—), N μνημονική 
(τέχνη). -münze, f. (—, pl. -n), τὸ 
γομισματόσηµον. -läg, m. (-es, pl. 
-2), Ἡ ἐπέτειος Ἡμέρα, ἡ ἐπετηρίς. 
ar νά ‚ adj. πνικτός. 

iedan ke, m. (-n, pl. -n), ἡ ἰδέα. ἡ 
διάνοια, τὸ διανόηµα, η σχέψις. in 
-n sein, εἶμαι σύννους. einen -ἩΏ 
fassen, συλλαμβάνω ἰδέαν. den -n 
aufgeben, παραιτέοµαι τῆς ἰδέας. 
sich -n über etwas machen, 
amsuytw περί τινος. wir hatten 
einerlei -n, εἴχομεν τὰς αὐτὰς 
ἰδέας. auf andere -n bringen, 
µεταπείθω. auf den -n verfallen, 
συλλαμβάνω τὴν ἰδέαν. mit dem -n 
umgehen, ἐμφορέομαι τῆς ἰδέας. 
sich etwas aus den -n schlagen, 
ἐκδιώκω τι ἐκ τῶν λογισμῶν µου 
[βγάζω ἀπὸ τὸν νοῦν µου]. die -n 
nicht beisammen haben, εἶμαι 
ἀφηρημένος. etwas in -n thun, 
ἀφηρημένος row τι. der — an 
den Tod, ἡ ἰδέα τοῦ θανάτου. das 
bringt mich fast auf den -n, 
αὐτὸ μὲ φέρει eis ὑπόνοιαν. 68 ist 
nicht der — daran, δὲν ὑπάργχει 
ἰδέα τοιαύτη. die -n sind zollfrei, 
αἱ ἰδέαι δὲν στοιχίζουν χρήματα. 
Gedan ken-austausch, m. (-es, pl. -e), 
ἡ ἀνταλλαγὴ ἰδεῶν, 7 διάµειψις 
ἰεῶν. -folge, f. (—, pl. -n), 7 
supa τῶν ἰδεῶν. -frelheit, f. (—), 
n ἐλευθερία τῆς σκέψεως, 7 ἐλευ- 
εροφροσύνη. -gang, m. (-es), 7) 
πορεία τών ἰδεῶν, σειρὰ τῶν 
λογισμῶν. -leer, adj. ἑστερημένος 
ἰλεῶν ἀπονενοημένος, ἀφηρημένος. 
-Ieere, f. (—), ἡ ἔλλειψις ἰδεῶν' 
N ἀπόνοια, Ἡ ἀπροσεξία. -lös, adj. 
ἀπρόσεχκτος, ἀφηρημένος. — han- 
deln, ἐνεργέω μηγανικῶς. -lösig- 
keit, f. (—), Ἡ ἀπροσεξία, ἡ ako- 
Ἱστία. reich, adj. πλήρης ἰδεῶν' 


Gedichtsammlung. 


πολύνους. -reichthüm, m. (-s, pl. 
-thümer), 6 πλοῦτος ἰδεῶν' N) . 
νοια. spiel, n. (-8, τὸ 
παίγνιον τῆς φαντασίας. -strich, m. 
(-es, pl. -θ)ν al ἀποσιωπητικαὶ 
στιγµαί. -voll, adj. σύννους. -welt, 


F. (—), ὁ ἰδανικὸς χόσμος. 
Gedärm', n. (-es, pl.-e), τὰ ἐντόσθια. 
Gedeck‘, n. (-es, pl. -e), τὸ χάλυμµα, 


τὸ σχέπασµα. m ἐπιτραπέζιος σχευή, 
τὸ ἐπιτραπέζωμα [τὸ χουβέρτο]. 


Gedel’hen, υ. :. ir. 8. εὐδοχιμέω' ἐπι- 


δίδω, προκόπτω. λαμβάνω ἐπίδοσιν' 
αὐξάνομαι. die Sache ist nun da- 
hin gediehen, τὰ πράγματα προ- 
έβησαν εἰς τοῦτο, ἐδώ κατήντησαν 
τὰ πράγµατα. unrecht Gut ge- 
deiht nicht, τὸ ἄδικον οὐκ εὖλο- 
γεῖται, ἄδικον u δὲν ὠφελεῖ. 
—, n. (-5), Ἡ εὐδοχίμησις 7 προ- 
κοπή, Ἡ ἐπίδοσις ἡ εὐημερία. Ἡ 
αὔξῃσις, ἡ ἐπαύξη 


Gedeihlich, adj. ἐπωφελής, ὠφέλιμος. 


όνιµος, εὔφορος. 


Gedenk'.bär, adj. φανταστός. ἐνθυμη- 


τός, µνηµονευτός. -büch, n. (-es, 


pl. bücher), τὰ ως ersehen 
T 


τὸ σημειωματάριον’ λεύχωμα. 
-en, v.i.ir.h. σκέπτομαι’ ἐνθυμέο- 
μαι, ἀναμιμνήσχομαι' µνημονεύω, 
ἀναφέρω. διανοέοµαι, προτίθεμαι, 
ἔγω κατὰ νοῦν. dessen nicht zu 
—, ἵνα μὴ ἀναφέρω τοῦτο. --- Sie 
meiner, Adunriodt µου. einer 
Sache —, μνημονεύω τι, ποιέοµαι 
µνείαν τινός. Jemandem etwas 
—, μνησικαχέω τινί διά τι. das 
le ich ihm —, Pit δὰ νο 
ιαφύγῃ [#4 τοῦ τὴν ἀντημέφω”"]. 
ws A denkst .. hin? ποῦ τεί- 
vers; [γιὰ ποῦ τό "Bades; τί σοὶ 
ἐπηλθε; —, π. (-5), ἡ μνήμη. seit 
Menschen —, ἀφ ὅτου ἐνθυμοῦν- 
ται οἱ ἄνθρωποι. 


Gedenk'zettel, m. (-8), τὸ δυσάρεστο» 


ἐνθύμημα, τὸ µάθηµα. 


Gedicht, n. (-es, pl. -e), τὸ ποίηµα. 


-chen, n. (-s, pl. —), τὸ rom- 
µάτιον. -sammlung, f. (—, pl. -en), 
A συλλογὴ Tompdtwv. 


Gediegen. 


Gedie gen, adj. καθαρός, yvhatos, 
ἁμιγής. (fig) ἀληδής, ἀφευδής, 
πραγματικός. ἔξοχος, ἐξαίρετος. -er 

opf, δεινὸς νοῦς, νοῦς τετρα- 
γωνικός. -θ Kenntnisse, γνώσεις 
βαθεῖαι. -heit, f. (—), N καθαρό- 

5, Ἡ Ἰνησιότης. (fig.) h πραγματι- 
χότης' ἡ ἀληθινότης Ἡ δεινότης. 

Gedin’ge, n. (-8), Ἡ ὁρισικὴ συµ- 
φωνία, ὁ ὄρος, τὸ συμφωνηδέν. 

Gedop pelt, adj., 8. Doppelt. 

Gedrän’ge, n. (-s), ὁ ὠθισμός, ἡ ὤθη- 
σι, ὁ συνωθισµός. τὸ πλῆθος, ὁ 
ὄχλος. (fig.) ἡ ἀμηχανία, Ἡ στενο- 

ωρία, ἡ ἀπορία. im --- sein, εἶμαι 
2 ἀμηχανίᾳ. ins — kommen, πε- 
ριπίπτω εἰς ἀμηχανίαν. | 

Gedrängl', adj. συνεσφιγµένος, σφιγ- 
Χτός᾽ A σος -heit, f.(—), 
Ἡ σφιγκτότης' ἡ πυχνότης. (fig.) 9 
ἀπορία, ἡ ἀμηχανία. Ἡ συντομία. 

Gedrech'selt, adj. Evropvog, τετορνευ- 
μένος, τορνευτός. 

Gedrun gen, adj. σφιγκτός, στερρός, 

᾿"συμπεπιεσµένος. σύντομος. Ίναγκα- 
σµένος, βεβιασµένος. sich — fühlen, 
ἀναγκάξομαι. heit, f. (—), 7) 
σφιγκτότης, T.oteppörns, ἡ ἁδρό- 
της, ἡ πυχνότης. ἡ συντομία, ἡ 
Βραγυλογία. 

Geduckt', adj. τεταπεινωµένος. 

Geduld, f. (—), ἡ ὑπομονή. mit — 
ertragen, ἀνέχομαι rpqws, ὑπο- 
weg ο... die Fr εν 
ihm, ποµονή του ντ | 
sich -en, v. r. h. ὑπομένω. hl 
ὑπομονητικός, καρτερικός πρᾶος. 
—, adv. καρτερικῶς, πράως, ἡσύ- 
γως, μετὰ ὑπομονῆς. 

ο. adj. µεμισθωμένος, µισθω- 


τός. 

Gedun' sen, adj. διωγκωμένος, πεφυσιω- 
μένος [φουσκωμένος, χορδωμένος]. 

Geehrt‘, ac. Evrupog. 

Geelg'net, adj. προσφυής, κατάλληλος, 

Geerbi', adj. κληβονομικός, πατρῴος. 

Gefähr', f. (—, pl. -en), ὁ κίνδυνος. 
mit — verbunden, παρακεχινδυνευ- 
μένος, παρακίνδυνος, κχινδυνώδης. 
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Gefallen. 


ohne —, ἄνευ κινδύνου, ἀχινδύνως, 
— laufen, διατρέχω χίνδυνον, χιν- 
δυνεύω. auf die — hin, διακινὸυ- 
νεύσας, ῥιφοχινδυνήσας. sich der 
— aussetzen, ῥιφοχινδυνέω, dta- 
xıyöuveöw. in — gerathen, περι- 
πίπτω εἰς χίνδυνον. 68 ist — dass 
... Ἀίνδυνος ὑπάρχει µὴ.... die 
bevorstehende, drohende ---, ὁ 
ἐπικρεμάμενος, ἐπαπειλῶν κίνδυνος. 

Gefährd.e, f. (—, pl. -n), ἡ ἀπάτι, 
ὁ δόλος, ἡ ὑπουλότης. sonder --. 
ἀδόλως. -en, υ. £. h. ἐμβάλλω el: 
χίνδυνον, ἐκθέτω εἰς κίνδυνον, παρι- 
χινδυνεύω. -ung, f. (—), ἡ παρ- 
κχινδύνευσις. 

Gefäh're, n. (-8), ἡ ἀέναος αΧίνησι 
ἁμαξῶν. 

Gefährlich adj. ἐπικίνδυνος, παρτ- 
χίνδυνος, χινδυνώδης. (fam.) sehr 
— machen, καθιστάω ὑπερβολικόν, 
ἐξογκόω. -keit, f. (—), τὸ ἐπικίν- 
δυνον, τὸ ἀκροσφαλές. 

Gefähr los, adj. ἀκίνδυνος. -Igkelt, /. 
(—), τὸ ἀχίνδυνον. 

Gefähr't-e, πι. (-n, pl. -n), ὁ ἑταῖρος, 
ὁ σύντροφος. -In, f. (—, pl. -nen), 
N) σύντροφος N συντρόφισσα] 7 

ίλη [h φιλενάδα]. 

Gefähr voll, adj. κινδυνώδης, ἐπικί' 
Buvoc. 

Gefäll', n. (-es), ἡ ἐπίκλισις, ἡ κατυ- 
το. τὸ χάταντες. 

Gefälle, n. (-s, pl. —), αἱ πρόσοοι, 
τὸ εἰσόδημα. 

Gefallen, v. ὁ. ir. h. ἀρέσχω [ἀρέσω] 
εὐαρεστέω. das gefällt mir nicht, 
τοῦτο δὲν pol ἀρέσχει. sich —, 0.7. 
ir. h. ἀρέσκομαι, εὐαρεστέομαι. sich 
— lassen, ἀνέχομαι. er lässt sich 
alles —, τὰ πάντα ἀνέχεται. εἴ 
lässt sich nicht viel —, δὲν εἶνε 
ἀνεκτικός, δὲν Ba πολλά [δὲ 
σηκόνει χορατᾶ]. das lasse ich 
mir —, ἰδοὺ τί elve ὡραῖον] αὐτό 
τῷ ὄντι εἶνε ὡραῖον] —, m. (8), 
ἡ εὐχαρίστησις. ἡ χάρις. thun Sie 
mir den —, κάµετέ µοι τὴν χάρὺ. 
zu —, πρὸς χάριν, κατὰ χάρυ. 
mir zu —, πρὸς χάριν µου. — Al 


Gefällig. 


etwas finden, εὑρίσκω εὐχαρίστη- 
σιν εἴς τι, ἀρέσκομαι el; τι. wem 
zu —? τίνος χάριν; 

Gefällig, adj. εὐάρεστος, ἀρεστός 
ἀρεσκευτιχός' πρόθυμος, ὑποχρεωτι- 
χός, εὐγενής. was ist Ihnen —? 
τί ἀγαπᾶτε; τί ἐπιθυμεῖτε; ist E8 
Ihnen —? σᾶς εἶνε εὐάρεστον; 
ἀγαπᾶτε; wenn es Ihnen — ist, 
ἐὰν ἀγαπᾶτε. sich Jemandem — 
erweisen, προσφέροµλι ὑποχρεωτι- 
χῶς πρός τινα. keit, f. (—, pl. 
-en), ἡ ὑπογχρεωτικότης, ἡ προθυμία” 
ἡ καλωσύνη, ἡ χάρις. -st, adv. ἐὰν 
εὐαρεστῆσθε, (σᾶς) παρακαλῶ εὖκ- 
ρεστήθητε. nehmen Sie — Platz, 
λάβετε θέσιν, παρακαλῶ΄ καθίσατε, 
(σᾶς) παρακαλῶ. 

Gefall «sucht, f. (—), 9 u ga N 
φιλαρεσχεία. -süchtig, adj. ἀρεσκευ- 
τιχός, φιλάρεσχος. 

Gefangen, adj. συνειλημμένος [πια- 
ομένος] αἰχμάλωτος. — nehmen, 
συλλαµβάνω, αἰγμαλωτίζω. 
setzen, φυλακίζω. sich — geben, 
παραδίδοµαι. -e, m. Ef. (-n, pl. 
-n), 6, ἡ αἰγμάλωτος. haltung, f. 
(—), ἡ αἰγμαλωσία, 7 κάθειρξις. 
-nehmung, f. (—, pl. -en), ἡ σύλ- 
ληφις, ἡ αἰγμαλώτισις, ἡ αἰχμαλω- 
σία. -schaft, F.(—), Ἡ αἰχμαλωσία. 
-wärter, m. (-8, pl. —), 6 δεσµο- 


φύλαξ. 

Gefäng lich, adj. & adv. δέσµιος. — 
einziehen, ἀπάγω δέσµιον. 

Gefäng'niss, n. (-es, pl. -θ), τὸ δεσµω- 
τήριον, N φυλαχή. -sträfe, f. (—), 
ἡ row despwrnplou. 

befäsel, n. (-5, pl. —), ἣ µωρολογία, 
αἱ ἀνοησίαι. 

Gefäss', n. (-es, pl. -θ)ι τὸ ἀγγεῖον, 
τὸ δοχεἴον. ἡ κώπη ξίφους, ἡ λαβή. 
kleines —, τὸ ἀγγείδιον. 

Gefasst', adj. ἔτοιμος, προπαρεσκευα- 
σµένος. auf etwas — sein, προ- 
παρεσκευασµένος Tposdordw Tt. 
sich — machen, ἑτοιμάζομαι, προ- 
rapasxevalonar. sich — halten, 
εἶμαι προπαρεσχευασµένος, TEPL- 
µένω ἔτοιμος. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch, 
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Gefügigkeit. 
Gefecht‘ , n. (-es, pl. -e), ἡ μάχη, ἡ 


συμπλοχή. 
Gefieder, n. (-9. τὸ πτέρωμα, ἡ 
πτέρωσις, τὰ πτερά. -ἴι ad). πτε- 


ρωτός. 

Gelilde, n. (-5, pl. —), οἱ ἀγροί, οἱ 
λειμῶνες, τὰ χωράφια. 

Gelammt', adj. κυματοειδὴς τὴν βαφήν. 

Gellafter, n. (-8), τὸ πτερύγισμα. (fiy.) 
n ἀστάθεια, 3) ἀστασία. 

Geflecht‘, n. (-es, pl. -e), τὸ πλέγμα. 

Gelleckl, adj. στικτός, xatdetıxtog 
βαλιός, παρδαλός. 

Geflim mer, n. (-8), Ἡ µαρμαρυγή, τὸ 
σπινθήρισμα. 
Gefis’sentlich, adj. σκόπιµος, προβε- 
βαυλευμένος [προμελετημένος]. —, 
adv. ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες, σχοπίµως. 

bGeflu'che, n. (-3), αἱ κατάραι. 

Geflügel, n. (-s), τὰ οἰκόσιτα πτηνά 
[τὰ πουλερικά]. -t, adj. πτερόεις, 
πτερυγωτός, πτερωτός. 

Geflüster, n. (-s), ὁ ψιδυρισμός, τὸ 
ψιλύρισμα. 

Gefolge, n. (-) N ἀκολουθία, ἡ 
σωνοδία. (fig.) im — haben, συν- 
eriyw, ἔχω ἐπαχόλουθον. 

Εείγα µε, n. (-8), αἱ ἀέναοι ἐρωτήσεις, 

Gefranzt', adj. Δυσανωτός, χροσσωτός. 

Gefräss n. (-es), τὸ βρῶμα, ἡ βορά. 

Gefrässig, adj. ἀδηφάγος, παµφάγος, 
Aalpapyos. keit, 7 (—), h ἀδη- 
Yayla, Ἡ πολυφαγία, 7 λαιμαργία. 

Gefrelte, M. (-n, pl. -n), ὁ ὑπο- 
δεκανεύς. 

Gefrier'.bär, adj. ἐπιδεκτικὸς πήξεως, 
παχερός, line, -en, υ. i. ir. 8. 
schyvupat, ἀποπήγνυμαι, καταπήγνυ- 
μαι, »παγόνω«. --θΗι Π. (-8), ἡ πῆξις, 
1) χρυστάλλωσις. zum — bringen, 
πηγνύω, drommyviw ᾖ[πήσσω", 
πίζω]. -punkt, m. (-es), 6 βαὺμὸς 
τῆς πήξεως τοῦ ὕδατος. 

Gefror'ne, n. (-n), τὸ παγωτόν. 

Gefüge, n. (-8), ἡ ἁρμογή, Ἡ συναρ- 


μοτη. 
Gefügig, adj. εὐάρμοστος, συναρµο- 
στός. εὐλύγιστος' εὐάγωγος, πειὺή- 
νιος. keit, f. (—), Ἡ εὐαρμοστία 
Ἡ εὐχαμφία' ἡ εὐπείθεια. 
18 


Gefühl. 


Gefühl, n. (-s, pl. -e), ἡ αἴσθησις 
1 ἀφή. (fig.) τὸ char Be 
ein feines —, ἔχει λεπτὴν τὴν 
αἴσθησιν. kein — haben, ἀναισθη- 
τέω. -Jös, adj. ἀναίσὃητος ἆπα- 
Ihe, ἀνάλγητος' ἄψυχος. -lösigkeit, 
F. (—), Ἡ ἀναισθησία' ἡ ἀπάδεια, 
ἡ ἀναλγησία. -voll, adj. εὐαίσθη- 
τος" πλήρης αἰσθήματος, αἰσθημα- 
τιχός. —, adv. εὐαισθήτως αἰσθη- 
ματικῶς, θερµώς, ἐκφραστικῶς. 
Gefun’kel, n. (-8), τὸ σπινθήρισµα, 7 
μαρμαρυγή. | _ 
Gegen, prp. (μετὰ αἰτιατικῆς), 
πρός. χατά, ἐναντίον. περί, περίπου. 
ὡς πρός, σχετικῶς πρός, συγκριτικῶς 
πρός, ἀπέναντι. ἀντί. — Osten, 
πρὸς ἀνατολάς. — Westen, πρὸς 
ῥυσμάς. Verdacht — Jemanden, 
ὑποψία xard τινος. — Abend, περὶ 
τὴν ἑσπέραν. — Sonnenunter- 
gang, περὶ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου. --- 
sechs Uhr, περὶ τὴν ἕκτην ὥραν. 
— drei Tausend, περὶ τοὺς τρισ- 
ιλίους. was ist Geld — die 
ugenden? τί elve τὰ χρήματα 
ὡς πρὸς τὰς ἀρετάς; ich habe es 
— drei Drachmen bekommen, 
τὸ ἠγόρασα ἀντὶ τριῶν ὁδραχμῶν. 
undankbar = on ορ μκὰ 
ἀγνώμων πρὸς τὸν εὐεργέτην. ge- 
fühllos, gleichgiltig λα... 
den, ἀναίσθητος, ἀδιάφορος πρός 
τινα. höflich — alle, εὐγενὴς πρὸς 
πάντας. eins — das andere, ἓν 
av ῥἑνός. — Erwarten, παρὰ 
προσδοχίαν, παρ ἐλπίδα. — das 
Recht, παρὰ τὸ δίκαιον. 
68 gen— (ἐν συνθέσει), ἀντι---. 
Ge'gen-abdruck, m. (-es, pl. -e), ἡ 
ἀντιτύπωσις' τὸ ἀντεχτύπωμα. —ab- 
sicht, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐναντία 
γνώμη. 6 ἀντίθετος σχοπός. -an- 
griff, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀντεπίθε- 
σις, Ἡ ἀντεπέξοδος. -ankläge, f. (—, 
pl. -n), 7 ἀντικατηγορία, 7) ἀντέγ- 
Χλησις. -anstalt, f. (—, pl. N, 
τὸ ἀντιμηγάνημα, Ἡ ἀντιπαρασκευή,. 
-anträg, m. (-es, pl. -anträge), 7) 
ἀντιπρότασις. -antwort, f. (—, pl. 
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-en), Ἡ ἀνταπάντησις. -arznel, f.(—, 
I. -en), τὸ ἀντιφάρμακον, τὸ ἀντί- 
οτον. -aussäge, Γ. (—, pl. -n), 7 

ἀντικατάδεσις. -batterle, f. (—, pl. 
-n), 7) ἀντιπυροβολοστοιχία, ἡ avtı- 
µέτωπος τηλεβολοστοιγία. -bedin- 
gung, f. (—, pl -en), ὁ ἀμοιβαῖος 
ὄρος. befehl, m. (-s, pl. -e), ἡ 
ἀντεπιταγή, N ἀντιδιαταγή” 7 ἀντι- 
παραγγελία. -beleidigung, f. (--. 
I. -en), 7) ἀντιπροσβολή. -bemer- 
ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀντιπαρα- 
τήρησις, η ἀνθυποφορά Ἡ ἀντ- 
λογία. bericht, m. (-es, pl. -e), 7 
ἐναντία Exdeoıs. -beschuldigung, /. 
(—, pl. -en), Ἡ ἀντέγκλησις, ἡ ἀντι- 
χατη]ορία. -besüch, πι. (-es, pl. -θ). 
A ἀντεπίσκεφις. Jemandem einen 
— abstatten, ἀντεπισχέπτομαί τινα. 
-beweis, m. (-es, pl. -e), m 
πόδειξις. bild, n. (-es, pl. -ε, 
τὸ ἀντίτυπον, τὸ ὁμοιότοπον, τὸ 
ἀφομοίωμα. (fig) τὸ ὅλως ἀντ- 
derov. -billet, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ἀντιγραμματίδιον' τὸ ἀντειαιτήριον. 
-bollwerk, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀντί- 
φραγµα, τὸ ἀντιτείχισμα. -böschung, 
(—, pl. -en), ὁ ἀντίκρημνο; 
τάφρου, Ἡ ἄντοφρυς. -bund, m. 
(-es, pl. -e), ὁ ἀντισυνασπισμός, 1 
ἀντισυμμαγία. -bürge, m. (-Ἡ, pl. 
-n), ὁ ἀντεγγ τής. —bürgschaft, /. 
(—, pl. τοῦ) ἡ ντεγγύησι. _ 
Gegend, f. (—, pl.-en), ὁ τόπος. die 
— um Athen, τὰ περίχωρα τῶν 
’Adnvov. die — um die Stadt, 
τὰ πέριξ τῆς πόλεως. 
Gö’gen-dienst, m. (-es, pl. -e), I © 
δυπούργησις,, 7 ἀνθυπηρέτησι 1 
ἀνθυποχρέωσις, ἡ ἀντίχαρις, I Ave 
πόδοσις Ὑάριτος. -druck, m. (-ε9. 
ἡ ἀντιπίεσις' ἡ ἀντίδρασις. 

Gegeneinan’der, adv. πρὸς ἀλλήλους, 
ἁμοιβαίως. halten, ἀντιπαρα: 
βάλλω. — setzen, ἀντιθέτω. — 
stellen, ἀντιτάσσω᾽ dvrırapardasu. 
-haltung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀντ' 
πχράθεσις. 

68 gen.erbleten, n. (-s, pl. —), h dv! 

προσφορά. -erkenntlichkeit, f. (—' 


Gegenerklärung. 


n ἀντευγνωμοσύνη. -erklärung, f. 
(—, pl. -tn), η ἀντιδ λωσις. N 
ἀντεξήγησις. -forderung, f. (—, pl. 
-en), M ἀνταπαίτησις. -fräge, f. 
(—, pl. -n), Ἡ ἀντερώτησις. -füss- 
ler, m. (-5, Pi —), 6 ἀντίπους, 6 
ἀντίχθων. -gäbe, f. (—, pl. -n), 
n ἀντιδωρεά. -gefälligkeit, f. (—, 
pl. -en), Ἡ ἀνταπόδοσις χάριτος, 7] 
ἀντίχαρις. -geschenk, n. (-es, pl. 
-ε), ἡ ἀντιδωρεά, τὸ ἀντίδωρον. 
-gewieht, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀντίρ- 
porov βάρος, τὸ ἀντισήχωμα" 7] 
ἀντιρροπία. -gifl, π. (-es, pl. -e), 
τὸ ἀντιφήρμακον, τὸ ἀλεξιφάρμαχον, 
τὸ ἀντίδοτον. -grund, m. (-es, pl. 
-gründe), τὸ ἀνταίτιον. -gruss, m. 
(-e8, pl. -grüsse), 6 ἀντιχαιρετι- 
σµός. -hieb, m. (-es, pl. -e), τὸ 
ἀντικτύπημα. -kalser, m. (-5, pl. 
—), 6 ἀνταυτοχράτωρ, 6 ἀνθυπο- 
Ψήφιος αὐτοχράτωρ. -kläge, f.(—; 
pl. -n), Ἡ ἀντικατηγορία, ἡ ἀντέγ- 
χλησις. -kläger, m. (-8, pl. —), ὁ 
ἀντικατή]ορος. -kompliment, n. (-es, 
pl. -e), Ἡ Anorßala φιλοφρόνησις, 
ἡ ἀντιφιλοφροσύνη. ein — machen, 
ἀνταποδίδω φιλοφρόνησιν. -könlg, 


m. (-89 pl. -e), 9 een 


τὸ ἀντίδοτον. -päpst, m. (-es, ‚pl. 
Pig πάπας. 
᾿ 
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στυλος. -probe, f.(—, pl.-n), ἡ ἀντι- 
δοκιμή. -rechnung, f. (—, pl.-en), ὁ 
ἐλεγκτιχὸς λογαριασμός, 14 ἐξέλεγξις 
λογαριασμοῦ. ἡ ἔκπτωσις, ἡ ὑφαίρε- 
σις. -τδάε, f. en pl.-n), Ἡ ἀντα- 
όρευσις Ἡ ἀντίρρησις. -τερίσίετ, n. 
Ws pl. —), ὁ ἐλεγκτικὸς χατά- 
λογος. -salz, m. (-es, pl. -sälze), 
ἡ ἀντίβεσις, τὸ ἀντίθετον. einen 
— bilden, ἀντίκειμαι. -schein, m. 
(-5, pl. -e), N dvravdxkaa. 7] 
ἀνταπόδειξις τὸ duorßalov dro- 
δεικτικόν. -schenkung, f. (—, pl. 
-en), ἡ ἀντιδώρησις, N ἀντιδωρεά. 
-schläg, m. (-es, pl. -schläge), τὸ 
ἀντικτύπημα. -schraffiren, v. £. I. 
ἀντιχγαράσσω σταυροειδῶς. -schrafli- 
rang, f. (—, pl. -en), Ἡ σταυροει- 
δὴς ἀντιγάραξις. -schreiber, m. (-5, 
pl. —), 6 ἐλεγκτής. schrift, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ἔγγραφος ἀντίκρου- 
is‘ Ἡ ὑπεναντία ραφή. -schuld, 
f.(—, pl. -en), τὸ ἀμοιβαῖον χρέος, 
ἡ ἀντοφειλή. -selte, f.(—, pl. -n), 
ἡ ἀντιχειμένη πλευρά, ἡ ἀντίθετος 
πλευρά. -seilig, adj. ἀμοιβαῖος. --θ8 
Vertrauen, Ἡ ἀμοιβαία ἐμπιστοσύνη, 
Ἡ πίστις ἀλλήλων. -es Vernichten, 
Ἡ ἀλληλοφβθορία. -seitigkeit, f. (—), 
Ἡ ἀμοιβαιότης, τὸ ἀμ.οιβαῖον. -selts, 
adv. ἀμοιβαίως. -sicherheit, f. (—), 
ἡ ἁἀμοιβαία ἀσφάλεια. -siegel, n. 
(-8, pl. --- τὸ παρασφραγίδιον. 
-sonne, f. (—), Ἡ παρηλία. -siand, 
m. (-es, pl. -stände), τὸ ἀντιχεί- 
μενον τὸ πρᾶγμα. -sländig, ad). 
ἀντικείμενος. -ständlich, adj. ἀντι- 
χειμενικός. -ständlichkeit, f. (—), 
ἡ ἀντικειμενικότης. -siimme, f. (—, 
pl. -n), ἡ ἀντῳδή, ἡ ἀντιστροφή. 
stimmig, adj. ἀντίφωνος' διάφωνος. 
-stöss, m. (-es, pl. -stösse), ἡ av- 
τωσις,  dvrwängts‘ τὸ ἀντικτύ- 
πηµα, τὸ ἀντίκρουσμα. -sirömung, 
F.(—, pl. -en), 7 ἀντίρροια. -stück, 
πι. (-es, pl. =), τὸ ἀντίστοιχον, τὸ 
ὁμοιόμορφον [τὸ ταῖρι]. τὸ ἀντίδε- 
τον, τὸ ἐναντίον. -slülze, f. (—, Pl. 
-n), Ἡ ἀντηρίς, τὸ ἀντέρεισμα, τὸ 
ἀντιστήριγμα. -tausch, m. (-es, pl. 
18* 


Gegentheil, 
-6), ο -theil, n. (-5, 
pl. -e), 


τὸ ἐναντίον, τὸ ἀντίθετον. 
im -e, τοὐναντίον, am ἐναντίας, ἐξ 
ἐναντίας. -Ihelllg, adj. ἀντίθετος, 
ἐναντίος. 

Gegenüber, prp. (μετὰ δοτικῆς), 
ἀπέναντι' ἀντικρύ, καταντικρύ [ἀντί- 
κρυτα"]. er wohnt mir —, χατοι- 
χεῖ ἀπέναντί µου. der Kirche —, 
ἀντικρὺ τῆς ἐκκλησίας. einander 
—, ἀπέναντι ἀλλήλων., — stellen, 
ἀντιτάσσω. — Betzen, legen, θέτω 
ἀπέναντι. --- liegen, stehen, ἀντί- 
χειμαι. mit — stehender Über- 
setzung, μετ ἀντικειμένης µετα- 

ράσεως. -stellung, f. (—, pl. -en), 
1) ἀντίταξις' ἡ ἀντιπαράταξις. 

Ge’ gen-unterschrilt, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀνθυπηγραφή, 7 προσυπογραφή. 
-untersüchung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀντέρευνα, ἡ ἀντεξέτασις. -vergel- 
tung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀνταπόδο- 
σι ἡ ἀποζημίωσις. -verpflichtung, 
Γ. —, pl. -en), ἡ Frhr ar ὑπο- 
χρέωσις. -verschanzung, f. (—, pl. 
-en), τὸ ἀντιτεί cc vro- 

bpwpa. -vorstellung, f. (—, pl. 
En); ἡ ἀντιπαρχτήρησις, ἡ ie 
παράστασις. -wall, m. (-es, pl. 
-wälle), 6 ἀντίκρημνος τάφρου, 
ἡ ἄντοφρυς. -wart, f. (—), ἡ 
παρουσία ἡ παρεύρεσι τὸ πα- 
ρόν, τὸ ἐνεστός. -wärtig, adj. πα- 
ρών παρευρισχόµενος. τωρινός, ὁ, 
ἡ, τὸ vov. das ist mir nicht 
mehr —, δὲν ἐνθυμοῦμαι πλέον 
τοῦτο. -θ8 Schreiben, ἡ παροῦσα 
(ἐπιστολή). durch -es, διὰ τῆς 
παρούσης. —, adv. νῦν, τὰ νῦν, 
σήμερον, τὴν σήμερον. wechsel, 
m. (-8, pl. —), ἡ ἐπισυναλλαγή, 8. 
Rückwechsel. -wehr, f. (—), ἡ 
ἄμυνα, ἡ ἀντιπολέμησις. -werth, m. 
(-es, pl. -e), τὸ ἀντίτιμον. -wind, 
m.(-es, pl. -e), 6 ἐναντίος ἄνεμος. 
-wirkung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀντί- 
Spacız, 7 ἀντενέργεια. zeichen, n. 
(-s, pl. —), τὸ ἀντισύμβολον. 
τὸ παρασημεῖον τὸ ἀντεισιτήριον. 
-zeichnen, v. {. Ah. προσυπογράφω, 
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ἀνθυπογράφω. -zeuge, m. (-ᾱ, pl. 
-n), 6 ὑπὲρ τοῦ κατηγορουµένο 
μάρτυς, ὁ μάρτυς τῆς ὑπεραστί- 


σεως. 

Gegner, m. (-5, pl. —), ὁ ἐναντίος 
6 ἀντίπαλος, 6 ἀνταγωνιστής. — 
vor Gericht, ὁ ἀντίδικος. — im 
Staatsleben, ὁ ἀντιπολιτευόμενο-. 
— in der Liebe, 6 ἀντεραστή:. 
-In, f. (—, pl. -nen), ἡ ἀντίπαλος. 
-isch, adj. ἐναντίος, ἀντίπαλας, 

Gegröle, n. (-s), ὁ βρυχηθµός, ὁ 
μυκηῦμός, αἱ xpauyal. 

Gegrunze, n. (-6), ὁ γρυλλισμός [τὸ 
μούγκρισμα"]. 

sich Gehäben, υ. r. ir. h. φέρομαι, ἔγω 
συμπεριφοράν. gehabt euch wohl! 

alperel ὑχιαίνετε! ἔρρωσθε | 

Gehäge, π. 8. Gehege. 

Gehalf, m. (-es), ὁ χῶρος ἡ yw- 
ρητικότης. ἡ δοχιµότης, ἡ ἔννο- 
µος ἀξία" ἡ ποιότης. —, π. dm. 
(-ε5, P.. --)ι ὁ μισθός, ἡ µισθο- 
φορά. -en, adj. ὑπόχρεος. δεῦ:: 
μένος, 8. Halten. -Ieer, -lös, ad). 
χοῦφος, Ötdxevos. ἀσήμαντος, ἄνευ 
καή ἅμισθος. -lösigkeit, f. (0) 
ᾗ χενότης ἡ χου ς. ἡ ἀσημότης, 
τὸ κ. ολα, ο ὐ- 
τιµος, πολύτιμος. σημαντικός, οὐ- 
σιώδῃης. νευρώδης, ἐκφραστιχός. 
-sabzug, m. (-es, pl. -züge), ἡ 
ὑφαίρεσις ἐκ τοῦ μισθοῦ, ἡ ἑλάττω- 
σις τοῦ μισθοῦ. -serhöhung, f. (—, 
pl. -en), y ἐπαύξησις τοῦ μισθοῦ. 
-szüläge, f. (—, pl. -n), τὸ ἐπι- 

ἰσθιον. -rell, adj. 8. Gehaltreich. 

Gehän’ge, n. (-s, Fe —), τὸ ra 
τὸ ἄρτημα. 6 στέφανος, ἡ Ava- 
δέσμη᾽ τὸ περίπλεγµα. 

Gebar'nischt, adj. τεθωρακισμένος, 
Δωραχοφόρος. (fig) ὁραστίρος, 
ἐνεργής [πρ)κομμένος]. 

Gehässig, adj. µισητός, ἀπεχθής. 
ἀπέχδθειαν RR φιλαπεχθής, ἐ- 
δρός. Jemandem — sein, µισίω 
τινά, ἔχω ἀπέχθειαν πρός τισ. 
sich Jemandem — machen, καθί- 
σταµαι µισητός τινι. keit, f. (--' 
ἡ ἀπέχθεια, τὸ μῖσος ἡ φθονερία, 


Gehaupt. 277 


N ο οκ ροή τὸ µισητόν, ἡ 


µισητότης. 

Gehaupf‘, adj. λοφωτός [σκουφάτος]. 

Gehäu se, n. νι pl.—), Ἡ Yan, τὸ περι- 
χάλυμμα᾽ τὸ χιβώτιον. τὸ ὀστραχον, 

Gehbär, adj. πορεύσιµος, δν 

θελερε, π. (-8, pl. —), πραγμός, 
ὁ φράκτης τὸ φράγμα, τὸ περί- 
βραγμα΄ ὁ περίβολος, τὸ περίφρακτον. 

| PN Jemandem ins — kommen, 
ἀροτριῶ ἀλλοτρίαν ἄρουραν, χατα- 
ratw τὰ σύνορά τινος, ἐπεμβαίνω 
εἰς τὰ δίκαιά τινος. 

Gehelm', adj. μυστικός, κρύφιος, κρυ- 
φαῖος, λαθραῖος [κρυφός] ἀπόρρη- 
τος, ἀπόχρυφος. IM -en, ἐν ἀπορ- 

τῳ, μωστικῶς λάθρα, αρύφα, 
χρυφαίως, λαδραίως [κρυφά, γω- 
στά᾿]. — halten, τηρέω μωστικόν. 
-# Treppe, ἡ μυστικὴ κλῖμαξ. -er 
Rath, ὁ μυστιχὸς σύμβουλος. etwas 
vor Jemandem — halten, ἀπο- 
χρύπτω τινά τι. gegen Jemanden 
— thun, ἀποχρύπτομαι ἀπό τινος. 
-haltung, f. (—), ἡ ἐχεμυθία. kraft, 
f.(—, pl. -kräfte), 7 μυστηριώδης 
ὀύναμις. mittel, π. (-s, pl. -- 
τὸ μυστηριῶδες μέσον. 

Gehelm'niss, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀπόρ- 
prtov, τὸ μµυστήριον, τὸ μυστιχόν. 
-krämer, m. (-5, pl. —), 6 µικρο- 
αρύφιος ἄνθρωπος, ὁ μικρολόγος 
χρυφίνους. -krämerei, f. (—, pl. 
-en), ἡ µικρολόγος χρυψίνοια. -voll, 
adj. μυστηριώδης. . 

Geheln »räth, m. (-es, pl..-räthe), ὁ 
μυστικὸς σύμβουλος. -Sschreibekunst, 
!.(—), Ἡ κρυπτογραφία, Ἡ στεγα- 
νογραφία. -schreiber, m. (-s, pl. 
—), ὁ μ.υστικὸς γραμμµατεύς. -schrift, 
f.(—, pl. -επ), Ἡ συμβολικὴ γραφή, 
N μυστηριώδης dere. -sekrefär, 
m.(-$, st -e), 8. Geheimschreiber. 

Gehelss‘, n. (-es, pl. -e), τὸ χέλευσμα, 
N διαταγή, τὸ πρόσταγμα. ἡ προ- 
τροπή. auf πιθῖη ---ι τῇ διαταγῇ 
μου, κατὰ διαταγήν on. 

Ühen, υ. {, ir. 8. πηγαίνω" πορεύο- 
μαι, μεταβαίνω’ ἀναχωρέω, ἀπέρχο- 
μαι [φεύγω]. in die Kirche —, 


Gehen. 


πηγαίνω εἰς τὴν ἐκκλησίαν. gehe 
mir aus den Augen, φύγε dr 
ἐμπρός µου αμ ἀπὸ τὰ µάτια 
µου]. lassen Sie mich —, ἀφήσατέ 
µε Πσυχον᾽ ἄφετέ µε. mit Jeman- 
dem —, συμπορεύομαι, συμβαδίζω 
τινέ,. .nach Hause —, ἀπέρχομαι 
οἴκαδε [πάγω ᾿ς τὸ σπίτι. über 
etwas —, διαβαίνω, διαπεράω, 
περάω [περνάω] τι, vor Gericht 
—, ἐμφανίζομαι εἰς τὸ δικαστήριον. 
zu Jemandem —, πηγαίνω el; 
τινος. zu dem Freunde —, πηγαίνω 
εἰς τοῦ φίλου. zu Bette —, xara- 
χλίνομαι [πηγαίνω 's τὸ κρεββάτι]. 
spazieren —, περιπατέω, χάµνω 
περίπατον. betteln —, ἐπαιτέω 
[διακονοῦμαι", παραστεχουλ(ζω”]. in 
der Irre —, ἀποπλανῶμαι. er 
kommt gegangen, ἔρχεται πεζῃ. 
zu Fusse —, πορεύοµαι πεζῃ, πε- 
ζοπορέω. auf Reisen —, ἀποδη- 
µέω, ἐκδημέω, ταξειδεύω. ans Land 
—, ἀποβιβάζομαι, εἰς τὴν ξηράν. 
auseinander —, διαλύοµαι. Aus- 
einander — lassen, διαλύω. dieser 
Weg geht nach der Stadt, ἡ ὁδὸς 
αὕτη ἄγει πρὸς τὴν πόλιν. dieses 
Zimmer geht nach dem Garten, 
τὸ δωµήτιον τοῦτο χεῖται πρὸς τὸν 
κῆπον. hinauf —, ἀναβαίνω [Avat- 
βαίνω]. hinunter —, χαταβαίνω 
[καταιβαίνω]. hinein —, eistpyo- 
μαι [μπαίνω]. hinaus —, ἐξέρχομαι 
[βγαίνω]. über etwas —, ὕπερ- 
Be τι. das geht über meine 

räfte, τοῦτο ὑπερβαίνει τὰς δυνά- 
ters µου. einen Weg —, πορεύο- 
μαι ὁδόν. geh’ deiner Wege! ἄπελ- 
δε! [πήγαινε Ἰς τὴ δουλειά σου!] 
er geht ins zwanzigste Jahr, 
εἰσέρχεται εἰς τὸ εἰκοστὸν ἔτος. das 
geht mir durchs Herz, τοῦτο μοὶ 
σπαράττει τὴν καρδίαν. zu Schiffe 
—, ἐπιβαίνω εἰς πλοῖον. durch die 
Stadt —, διέργοµαι διὰ τῆς πόλεως. 
um die Stadt —, περιέρχοµαι τὴν 
πόλιν. wohin geht die Reise? ποῦ 
ἀναχωρεῖτε; ποῦ ee [γιὰ 
ποῦ τὸ͵ βάλετε;] diese Waare geht 


Gehen. 


gut, τὸ ἐμπόρευμα τοῦτο εὑρίσχει 
ο. ο. αὐτὸ τὸ θηλή 
πωλεῖται εὐκόλως. auf eine 
Drachme — ee Obolen, 
µία ὁδραχμὴἡ περιέχει εἴκοσιν ὁὀβο- 
λούς. eh, αι δατιλῶ ἐν ἀργία. 
verloren —, ἀπολλύομαι. sich 
müde —, ἀποκάμνω ὁδεύων. in 
sich —, µετανοέω. vor sich —, 
τελέομαι, γίνομαι, λαμβάνω χώραν. 
zu Werke —, ἐπιλαμβάνομαι τῆς 
ἐργασίας. dieser Berg geht bis in 
die Stadt, τὸ ὄρος τοῦτο ἐκτείνεται 
µέχρι τῆς πόλεως. dieser Mantel 
μέ ihm bis auf die Füsse, αὐτὸ 
τὸ ἐπανωφόριον φθάνει µέχρι τῶν 
ποδῶν του. in diese Flasche geht 
nur eine Kanne, ἡ Atxudos αὕτη 
χωρεῖ ἕνα µόνον χοῦν. an etwas 
—, ἐπιχειρέω τι. von einander 
—, διαχωρίζοµαι, ἀποχωρίζομαι. 
irre —, ἀποπλανῶμαι. bei Seite 
— ,rapapepliw. zur Hand —,rape- 
στατέω, ouvepytw. mit sich zu 
Rathe —, βουλεύομαι κατ ἐμαυ- 
τόν. zu Ende —, λαμβάνω τέλος. 
der Wind geht, πνέει ἄνεμος. es 
geht, v. imp. s. das geht nicht, 
αὐτὸ δὲν Ὑίνεται. wie geht es 
Ihnen? πῶς Eyerz; »τί xapvere;« 
so geht es in einem fort, οὕτως 
ἐξακολουθεῖ ἀδιακόπως. mir geht 
es eben 80, τὸ αὐτὸ συμβαίνει καὶ 
εἰς ἐμέ. es geht das Gerücht, 
διαθρυλεῖται, φήμη διαδίδεται. ES 
wird schon —, θὰ εὑρεθῃ τρόπος, 
δὰ διορθωῦθΠᾖ. es geht durchaus 
nicht, δὲν ylveraı xar οὐδένα 
τρόπον. 68 ging anders, τὸ πρᾶγμα 
συνέβη ἄλλως. wie wird es mir 
—? τί θὰ yelvo; das geht mir 
nahe, αὐτὸ μὲ λυπεῖ. es geht in 
die dritte Woche, eive ἡ τρίτη 
ἑβδομὰς πλέον. es geht auf zehn 
Uhr, πλησιάζει ἡ δεκάτη wpa. das 
geht auf mich, τοῦτο ἐμὲ αἰνίτ- 
τεται, τοῦτο ἐμὲ ἀποβλέπει. dar- 
über geht nichts, οὐδὲν ὑπερβαίνει 
τοῦτο. es geht ihm von der 
Hand, τῷ εἶνε εὔκολων, εὐγερῶς 
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Gehören. 


ἐκτελεῖ τοῦτο. so geht es auf der 
Welt, οὕτως ἔχουσι τὰ τοῦ χοσµο». 
—,n. (-s), Ἡ βάδιαις, ὁ βαδισµός. 
zum — geschickt, βαδιστικό-, 
beim —, im —, ropeuöpevog, za) 
ὁδόν. das — wird mir sauer, dv- 
σκολεύομαι νὰ περιπατήσω, μόλις 
καὶ μετὰ βίας βαδίζω. ich bin des 
-Β müde, ἀπέκαμον περιπατών. 

Gehenk’, π. (-es, pl. -e), τὸ ἄρτημα, 
τὸ ἐξάρτημα. 

Geheize, n. (-9), 7) κυνηγεσία. 

Geheuer, adj. ἀσφαλής, ἀκίνδυνος, 

Geheul, n. (-s), ἡ ὠρυγή, ὁ ὠρυγμός, 
ἡ ὀλολυγή, ὁ ὀδυρμός 1% χλάμματα,. 

Gehil’f-e, πι. (-n, pl. -n), ὁ συνεργός, 
ὁ βοηθός. -In, f. (—, pl. -nen), 1; 
suvepyöc, ἡ βοηθός. 

Gehirn‘, π. (-es, pl. --θ), ὁ ἐγκέφαλος 
[ὁ µυαλός]. kleines —, ἡ ἐγκρανίς, 
τὸ ἔγκρανον. er hat kein — im 
Kopf, ἔχει χεφαλὴν ἄνευ ἐγκεφάλου 
[εῖνε ξεμυαλισμένος]. -entzündung, 
F- (—, pl. -en), Ἡ φλεγμονὴ το 
ἐγκεφάλου, ἡ ἐγκεφαλῖτις. -feber, 
n. (-8), ὁ ἐγκεφαλικὸς πυρετός. 
krankheit, f. (—), Ἡἡ ἐγκεφαλῖτις, 
-lehre, f. (—), Ἡ χρανιολογία, ἡ 
φρενολογία. -nerven, m. pl. τὰ νεῦρα 
τοῦ ἐγκεφάλου. 

Gehöf’te, n. (-5, pl. —), τὸ ἐπαύλιον, 
τὸ μισθωτὸν χτῆμα, τὸ peröyuor. 

Gehöh’ne, n. (-8), ἡ χλευασία, ὁ Ακ 


ασμός. 
Geh jr  π. (-es, pl. -e), 6 δρυµός, 
ε N: δάσος. ποπ 
ehör', n. (-8), 7) ἀκοή᾽ Ἡ ἀκρόασι 
feines στ { ὀξυηκοῖα. schwaches, 
schweres —, ἡ Fang ie de- 


mandem — schenken, δίδω ἀχρύ- 
asty τιν. — finden, τυγχάνω 
ἀχροάσεως. 


Gehor'chen, v. i. h. ὑπακούω' πειθαρ- 
 έω, πείθοµαι. nicht —, ἀπειθέω. 
Gehören, υ. i. h. ἀγήκω. Jemanden 
—, εἶμαί τινος, ἀνήκω εἴς τα. 
wem gehört das Buch ? τίνος εἶνε 
τὸ βιβλίον; dies gehört nicht hier- 
her, αὐτὸ δὲν ἀνήκει ἐνταῦθα. Wo 
gehört dieses Ding hin? ποῦ εἶνε 


Gehörgang. 


n ots αὐτοῦ τοῦ πράγματος; €8 
gehört viel Geduld dazu, πρὺς 
τοῦτο ἀπαιτεῖται µεγάλη ὑπομονή. 
zu den Gelehrten —, ἀνήχω ei; 
tv τάξιν τῶν λογίων, χατατάσσο- 
µαι μεταξὺ τῶν λογίων. dazu ge- 
hört eine Unverschämtheit, πρὸς 
τοῦτο δέον νὰ εἶνέ τις ἀναιδής. 68 
gehört Muth dazu, πρὸς τοῦτο 
ἀπαιτεῖται θάρρος. das gehört 
nicht in mein Fach, τοῦτο δὲν elve 
τῆς ἐπιστήμης µου. es gehört sich, 
v. πρ. h. ἐμπρέπει, ἁρμόζει. das 
gehört sich, τοῦτο εἶνε εὐπρεπές. 
so gehört es sich, οὕτως elve 
πρέπον. wie es sich gehört und 
gebührt, ὅπως πρέπει καὶ χρειά- 
ζεται. 

Gehör gang, m. (-es), ὁ ἀκουστικὺς 


πόρος. 
Gehö ΠΕ, adj. ἀνήκων, ἁρμόζων, πρέ- 
πων, προσήῄκων᾽ ἁρμόδιος, κατάλλη- 
λος, εὐπρεπής. ἐπαρκής, ἐξαρκῶν, 
ἀποχρῶν, ἱκανός, ἀρχετός. das ist 
der Stadt —, τοῦτο ἀνήχει εἰς 
τὶν πόλιν. die -e Wirkung thun, 
προξενέω τὴν δέουσαν ἐνέργειαν. 
die -en Mittel anwenden, µετα- 
yepllopar τὰ κατάλληλα µέτρα. 
(fam.) ein -er Lügner, δεινὸς 
Ψεύστης. keit, f. (—), τὸ ἀνῆκον, 
τὸ προσῆκον᾽ 7) ἐπάρχεια, ἡ Apxe- 


Torre. 

Gehör Jehre , 7. (—), Ἡ ἀκουστική. 
-lös, adj. ἀνήκοος. -lösigkeit, f. 
(—), Ἡ ἀνηκοῖα, ἡ χωφότης. -man- 
gel, πι. (-8), Ἡ ἔλλειψις ἀκοῖς. 

Gehörn, π. (-5, pl. -e), τὰ κέρατα. 

Gehör'nerv, m. (-es, pl. -en), τὸ ἀκου- 

Ἡ ne νεῦρον. f f 
ehörnt „adj. κερατοφόρος, χερασφόρος. 

Gehör sam, Mr es), 4 ah ἡ Dt 
θεια" ἡ πειθαρχία. —, 97: ὑπή- 
χοος, εὐπειθής' πειθαρχικός. Ihr 

-er Diener! ταπεινὸς ζοῦλός σας! 
-st, adv. εὐπειθέστατα. 

Gehör sinn, m. (-es), ἡ ἀκοή, Ἡ dxov- 
στικὴ αἴσθησις. -werkzeug, n. (-es, 

l. -e), τὸ ἀκουστικὸν ὄργανον. 


Gehrung, Γ. (—, pl. -π), ἡ πλαχιότης. 
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Geisblatt, 


Gehülf.e, -in, 8. Gehilfe, Gehilfin. 
Geh’werk, n. (-es, pl. -e), τὰ πορε)- 
τικὰ ὄργανα, ὁ πορευτικὸς ὀργα- 
ὥς (-5, pl.—), ὁ you [ὸ 
eler, m.(-5, pl. —), ὁ ybl [6 χανα- 
Böc*]. hol’ afch der —! dass dich 
der —! ἐς xöpaxag! εἰς τὸν διά- 
βολον! -ärtig, adj. γυπώδης. 
Geifer, m. (-s), τὸ σίαλον [τὸ er 
(fig.) ὁ ἀφρὸς ὀργῆς, Ἡ λύσσα. voll 
—, σιαλώδης [σαλιάρης). -er, πι. 
(-8, pl. —), ὁ σιαλώδης [ὁ σαλιά- 
ρης]. -Ig, adj. σιαλώδης. -n, v.i.h. 
σιαλίζω. (fig.) vor Zorn —, λυσ- 
saw, ἀφρίζω ὑπ) ὀργῆς. -tüch, n. 
(-es, se -tücher), τὸ σιαλοδόχον 
μανδήλιον, τὸ σιαλόπανον. 


Geige, { —, pl, -n), τὸ βιολίον. 
(fam. de Himmel’ Bände ihm 
voller -n, τὰ πάντα τῷ φαίνονται 
10%, τὰ πάντα βλέπει ῥοδόεντα. 

Gel’gen, v.i.h. παίζω βιολίον. -bögen, 
m. (-δ, pl. -bögen), τὸ πλῆκτρον, 
τὸ τοξάριον ie δοξάρι]. -hals, m. 
(-es, pl. -hälse), ὁ λαιμὸς βιολίου. 
-härz, m. (-es), ἡ κολοφωνία, τὸ 
χολοφώνιον. -holz, n.(-es), τὸ ξύλον 
βιολίου. -sattel, πι. (-8, pl. —), 
-sieg, m. (-es, pl. -e), 6 Luyös 
βιολίου, τὸ µαγάδιον. spieler, m. 
(-8, pl.—), ὁ βιολιστής [6 βιολιτζης]. 
-stimme, f. (—, pl. -ᾱ)ι ἡ φωνὴ 
τοῦ βιολίου. -sirich, m. (-es, pl. 
-e), 7 τοξαριά [h δοξαριά]. 

Gel’ger, m. (-5, pl. —), 6 βιολιστής 
[6 βιολιτζῆς]. 

Geil, adj. σφριγῶν, σπαργῶν, ὀργῶν' 
λάγνος, λα]νικός. (fig.) ἀσελγής, 
ἀκόλαστος, ἀχρατὶς περὶ τὰ ἀφρο- 
δίσια. — BEIN, σφριγχάω, ὀργάω, 
σπαργάω᾽ λαγνεύω, βινητιάω, µα- 
χλάω, καπράω, καπρίζῳ’ ἀσελγαίνω, 
ἀχολασταίνω. -en, υ. i. h. 8. Geil 
sein. -helt, f. (—), τὸ σφρῖγος, ὁ 
ὀργασμός  Aayvela, Ἡ ἀσέλγεια" 
N μαχλοσύνη, ἡ µαχλότης, ἡ ἆκο- 
λαστίαι ἡ ἀκολασία. 

Geis, Geiss, f. (—, pl. -e, -en), 7) 
αἴς [N κατσίκα], 8. Ziege. -blatt, 
n. (-68), φωτὸν, τὸ περικλύμενον, 


Geisbock. 


τὸ αἰγόκλημα [τὸ ἁγιόχλημα]. -bock, 
m. (-es, P -böcke), 6 τράγος, 
Gefsel, Gelssel, f. (—, pl. -n), 7 
µάστις [τὸ χαμτσίκι]. (fig) ἡ µά- 
στιξ, ἡ βάσανος, ἡ ταλαιπωρία, j 
συμφορά. —, m. (-8, pl. —), 
Oumpns, τὸ ὅμηρον. -brüder, m. (-5, 
pl. -brüder), ὁ µαστιγούµενος. -er, 
m. (-5, pl. —), ὁ µαστιγούμενος. 
ται v.L. h. µαστιγόω, µαστίζω, 
ῥαβδίζω. (fig.) ταλαιπωρέω, βασα- 
ζω. -ung, f. (—, pl. -en), N) 
µαστίγωσις. 
Geis füss, Geiss’füss, m. (-es, pl. 
, 
m. (-8, pl. —), 8. 
















-füsse), ἰατρικὸν ἐργαλεῖον, N χη 
7 ῥιζάγρα. 

Geisler, Geiss’ler, 
Geiselbrüder. 


Gelst, m. (-es, pl. -er), τὸ πνεῦμα" 
ὁ νοῦς. τὸ φάσμα, τὸ φάντασμα" τὸ 
δαιµόνιον. τὸ ἀέριον. im -θ, ἐν 
τῷ πνεύματι' ἐν τῇ διανοίᾳ. dieser 

ein hat —, ὁ οἶνος οὗτος εἶνε 
πνευματώδης. den — aufgeben, 
παραδίδω τὸ πνεῦμα, Gegenwart 
des -θ8, ἡ ἑτοιμότης τοῦ πνεύ- 
µατος. beschränkter —, περιω- 
ρισµένον πνεῦμα, περιωρισµένος 


ἐξορχιστής. -beschwörung, f. (—, 
1 νεχρο- 
μαντεία, ὁ ἐξορκισμός. -erscheinung, 


ὁ 
ὑυχόμαντις, ὁ Υεχρόμαντις. -siunde, 
η ei pl. -n), 
των. -welt, f. 
πνευµάτων᾽ 6 νοερὸς χόσµος, 
Gei'stes-abwesend, adj. ἆ μένος, 
-abwesenheit, f. (—), .... 
τοῦ νοῦ. -ansirengung, Γ. (σι pl. 
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Geitau. 


δύναμις" 
-krank, 


-verwirrung, -zerrütlung, f. (—), { 


pıxös, 6 ἐκκλησιαστικός, 6 ἱερεύς. 
keit, f. (—), ἡ lepwouyn" ὁ κλήρος, 
οἱ ἱερεῖς, 


ὴ ἔλλειψις πνεύ- 
Ἶ εὐήθεια. ἡ ἀηδία, 
νοστιά, ἡ σαχλα- 


Geiz. 


θεία, m. (-es), Ἡ φιλαργυρία" ἡ φει- 
δωλία, Ἡ Ἱλισχρότης [N ξηνταβε- 
λονιά]. 

Gel’zen, v.i.h. φιλαργυρέω’ γλισχρεύο- 
μαι. ἔχω ἀχόρεστον πόθον. mit 
etwas —, Ἰλισχρεύομαι, φείδοµαί 
τινος. nach etwas —, yAlyopat, 
διφάω τινός, ποθέω τι ἀπλήστως. 

Geizhals, m. (-es, pl. -hälse), ὁ 
φιλάργυρος, ὁ yvipwv [6 Envraße- 
λόνης]΄ 6 πλεονέκτης. -Ig, adj. φι- 
Adpyupos, φιλοχρήµατος' Ἱλίσχρος, 
ἀνελεύθερος. πλεονεχτιχός, πλεονέ- 
της, ἄπληστος, --- mit etwas, yAl- 
σχρος, ἀνελεύδθερος περί τι. --- nach 
etwas, πλεονέκτης, ἄπληστος, ἀχό- 
εστος, διψαλέος τινός. 

a, n. (-8), οἱ ὀδυρμοί, 6 θρῆ- 
νος, οἱ κλαυθµοί [τὰ χλάμματα]. 
Gejauch'ze, π. (-s), Gejübel, n. (-9). 

n ἀγαλλίασις, ol ἀλαλαγμοί. 

Gekei’fe, n. (-5), φωνασκία, αἱ συν- 
εγεῖς χραυγαί [ὁ σαματᾶς]. 

Geklitzel, n. (-8), ὁ ἀδιάκοπος γαργα- 
λισµός, τὸ ἀκατάπαυστον yapyd- 
λισμα. 

Gekläf’fe, n. (-8), ὁ ἀδιάκοπος ὑλαγ- 
ός, αἱ ὑλαχκαί [τὰ γαυγίσματα]. 
Gekläge, n. (-s), Ἡἡ θρηνφδία, οἱ 

ὀδυρμοί. 

Geklap'per, η. (-8), 6 χροταλισµός, ἡ 
πλαταγή, ὁ πάταγος. 

Geklafsche, n. (-8), Ἡ πλαταγή, ὁ 
πάταγος τὰ χειροχροτήµατα, αἱ 
νους (fig.). ἡ ἀπεραντο- 

ογία, τὰ φλυαρήματα, ἡ λογοδιάρ- 


ροια. 

Geklim'per, n. (-8), ὁ χροταλισρός, 6 
χρότος. 

Geklingel, n. (-8), 6 διαρκὴς χωδω- 
νισµός, 

Geklirre, π. (-8), ὁ ἀραγμός, ὁ τριγ- 
µός, ὁ τρισµός [τὸ eisen). 

Geklo’pfe, n. (-5), οἱ κτύποι, τὰ κτυπή- 
ware, 

ge ‚N. are}! τὸ 
ωγή, Ἡ χαράδρα. 

Geknar a R: (-8), ὁ κρότος, hxAayyh. 

Geknirsche, n. (-8), ὁ τριγµός, ὁ χρό- 


τος, 


χάσμα, ἡ διαρ- 


281 


Gelassenheit. 


Geknister, Geknitter, n. (-8), ὁ τρι- 
σμὸς τοῦ πυρός ἡ σπινθηροβολία. 
Geknurre, n. (-5), ὁ πκνυζηθμός ὁ 
γρυλλισμός [τὸ μούγκρισμα"]. 
Gekö'se, n. re -—. τὰ u 
πεύµατα [τ ια, τὰ χαϊδέμματα]. 
Gekrache, n. αν ὁ ας τὸ βρόν- 


τηµα. 
Gekräch'ze, n. (-8), 6 ἀδιάκοπος χρωγ- 
6: [τὸ κράξιμον]. 

Gekreisch', n. (-es), ἡ κραυγή, αἱ φωναί. 

Gekriitzel, n. (-8), ὁ σκαριφισµός, Ἡ 
xaxoypapla [τὰ ὀρνιθοσχαλίσματα]. 

Gekröse, n. (-5), τὸ µεσεντέριον, τὸ 

εσάραιον. 

Gekrümmt', adj. καμπτός, χυρτός. 

Gekün’stelt, adj. τεχνητός, ἐπιτηδευτός. 

Geküs'sse,n.(-5), τὰ ἀδιάκοπα φιλήµατα. 

Gelächter, n. (-5), 6 γέλως, οἱ γέλω- 
τες [τὰ Τέλοια]. lautes —, 6 καγ- 
γασμός [τὸ χαχλάνισμα]. ausgelas- 
ΒΘΗΩΘΒ —, ὁ προπετὴς γέλως. — 
erregen, xıyw Ἰέλωτα. ein — 
aufschlagen, ἀνακαγχάζω. 

Geläg', n. (-es, pl. -e), ον συμπόσιον, 
ἡ εὐωχγία [τὸ ο (‚fig.) ins 
— hinein, ὅτι ἂν τύχη, ὅτι τύχη, 
ἄλλ ἀντ ἄλλων, ἄρρητ ἀθέμιτα 
[ἄραις µάραις]. 

Gelähmt , adj. παράλυτος, παραλυτικός. 

Gelalle, π. (-8), 6 berktonös, 6 βατ- 
ταρισµός, τὸ τραύλισμα [τὸ ψεύ- 
δισμ.α]. 

Gelährt’heit, f. 8. Gelehrsamkeit. 

Geländer, n. (-s, pl. —), τὸ δρύφα- 
χτον, 6 δρύφακτος' τὸ περίφραγµα, 
τὸ παράφραγµα. 

Gelan gen, υ. ὁ. 8. ἀφικνέομαι, φθάνω. 
προβαίνω, κχαταντάω. zu etwas 
—, ἀποκτάω τι κατορθό(ν)ω τι. 
zu seinem Zwecke —, χατορ- 
θόνω τὸν σχοπόν µου. ZUr Reife 
—, καθίσταµαι ὠριμος. 

Gelärm', n. (-es), ὁ θόρυβος, ἡ ταραχή. 

Gelass’, n. (-es), ἡ εὐρυχωρία. 

Gelas’sen, adj. ἀφημένος, ἄφετος. (fig.) 
ἀτάραχος, ἤσυγος. —, adv. ἀταρά- 
χτως, ἀταράχως, ἡσύχως' ῥᾳδίως, 
εὐχόλως. — ertragen, ὑπομένω 
πρέως, ἀνέχομαι ἠσύχως. heit, f. 


Gelaufe. 28 


χΡη: 
( 


(—), Ἡ ἀταραξία, Ἡ πραότης, ἡ 
ἡσυχία, Ἡ ἡσυχιότης' ἡ ἀνοχή 

Gelau’fe, n. (9, ὁ ἀδιάκοπος δρόμος, 
»τὰ τρεξίµ.ατπ«., 

Geläufig, adj. εὐχερής, zpögeıpoe. 
ἐξησκημένος, ἐντριβής. -e Zunge, 
εὔτροχος γλῶσσα. ----, adv. εὐχερῶς. 
er spricht — Griechisch, ὁμιλεῖ 
εὐχερῶς ἑλληνιστί. -keit, f. (—), 
ἡ εὐχέρεια, η εὐχκολία. 

(εἰαυπίς adj. διατεθειμένος. er - 
εὐδιάβετος, εὔθυμος. schlecht, übel 
—, δύσθωμος, παρωργισµένος. 

Geläu'te, n. (-8), τὰ ἠγήματα, ὁ xw- 
δωνισµός, ἡ χωδωνοχρουστία. 

Gelb, adj. κίτρινος. — machen, Χι- 
τρινίζω. 

Gelb »glesser, m. (-s, pl. —), ὁ χωνευ- 
τὴς ὀρειχάλκου. -grün, ad). μμ 
ρός. -kupfer, n. (-8), ὁ ὀρείχαλκος 
[ὁ μπροῦντζος]. -Iich, adj. κιτρινω- 
πός. mit -en Augen, ὠχρόμματος. 
-röth, adj. πυρρός, κιρροειδής. 
-schnäbel, m. (-s, pl. -schnäbel), 
( fg.) 6 πρωτόπειρος νεανίσχος. 
-sucht, f. (—), ὁ ἵκτερος [A χρυσῆ, 
τὸ σαριλίκι]. -süchlig, adj. ἵκτερι- 
χός, ἱκτεριώδης. -wurz, f. (—), 
6 ἰνδικὸς χρόχος. 

Geld, n. (-es, pl. Gel’der), τὰ χρήματα’ 
τὸ ἀργύριον. τὸ νόμισμα. bares 
—, μετρητὰ χρήματα. einzelnes 
—, τὰ Χχερμάτια, τὰ ψιλὰ χρή- 
para. er ist nicht bei —, δὲν 
ἔχει γρήματα. zu -e machen, 
µεταβάλλω εἰς χρήματα. --- haben, 
ἔχω γρήµατα. 68 ist kein — unter 
den Leuten, ὁ κόσμος δὲν ἔχει 
(ρήματα. von seinem -θ leben, 

ὦ ἐκ τῶν χρημάτων µου, ζῶ ἐκ 
τῶν εἰσοδημάτων µου, 

Geld -angelegenheiten, f. pl. αἱ 
ματικαὶ ὑποθέσεις. -anleihe, f. (—, 
pl. -n), τὸ χρηματικὺν δάνειον. 
-arm, adj. ἀχρήματος, πτωχός. 
-ausgäbe, f. (—, pl. -n). τὸ χρη- 
ματικὸν ἔξοδον, η πάνη. -εάατί, 
πι. (-εδ, Ἡ γρηματικὴ ἀνάγκη. 
-bedürftig, adj. ἐνδεὴς χρημάτων, 
χρήματα χρειαζόµενος. -begierde, 


> 


- 


Geldreichthum. 


Γ. —), ἡ φιλογρηματία, Ἡ φιλ- 
χρημοσύνη. -begierig, adj. φιλο- 
χρήματος, ἐρασιχρήματος. -beliräg, 
m. (-e8, pl. -träge), h χρηµαταὴ 
age je ὁ age -be ohnung, f. 
(—, pl. -en), η χρηματικὴ ἀμοιβή 
[τὸ µπαξίσι]. -beiräg, m. (-es, pl. 
-träge), τὸ χρηματικὸν ποσόν. -beutel, 
m. (-8, Ῥ .—), τὸ βαλάντιον [τὸ 
παραδοσάκκουλον", τὸ πουγγί]. -brief, 
m. (-es, pl. -e), τὸ ἐπὶ συστήσει 
γράμμα. -büsse, f. (—), 8. Geld- 
strafe. -dieb, m. (-es, pl. -e), 6 
ο χρημάτων. ον, m. 
(-8, pl. -stähle), A κλοπὴ χρηµά- 
των. -durst, m. (-es), Ἡ δίψα ypr- 
µάτων, 7) ἀχόρεστος gıloypnpatla. 
-einnähme, f.(—, pl.-n), 3 εἴσπρα- 
Eis χρημάτων. -erwerb, m. (-es), ὁ 
πορισμὸς χρημάτων, 6 χρηµατισµός. 
Geldeswerth, m.(-es), ἡ χρηματικὴ ἀξία. 
Geld’ -forderung, f. (—, pl. -en), τὰ 
ὀφειλόμενα χρήματα, τὸ εἰσπρακτέον 
δάνειον. -geschäft, n. (-es, pl. --θ)ι 
Ἡ χρηµατικὴ ὑπόθεσις ὁ χρηµα- 
τισµός. -gler, f. (—), Ἡ φιλοχρη- 
µατία. -glerig, adj. φιλοχρήματος. 
-berrschaft, f. (—), ἡ πλουτοχρατία. 
hilfe, -hülfe, f. (—, pl. -n), 7) 
χρηματοὴ βοήθεια. ο, m. 
(3), Ἡ δίφα χρημάτων, ἡ dxöpe- 
στος φιλοχρηματία. -hungerig, ad). 
διψαλέος πας -jüde, m. (-1, 
pl. --) τοχογλύφος [6 τσιφού- 
της]. -kästchen, n. (-δ, pl. —), Ἡ 
ἀργυριοθήκη. -kasten, m. (-5, pl. 
-kästen), τὸ hier 
katze, f. (—, pl. -n), ἡ ζώνη 
χρημάτων, Ἡ χρηµατοζώνη [10 
χεµέρι]. -klemme, 7. (—), I χρῃ: 
par στενοχωρία. -mangel, m. 
(-8), Ἡ ἕλλειψις Ypnudrwv, ἡ ἆναρ 
yupla. -mitiel, n. (-8, pl. —), τὸ 
χρηματικὸν μέσον. nah, Fi N ἡ 
χρηματικὴ ἀνάγκη. -Ροδίδη, m. (-δ. 
pl. —), τὸ Ὑγρηματικὺν ποσόν. 
-rechnung, f. (—, pl. -en), ὁ ypr- 
ματιχὸς λογαριασμός. -reich, adı. 
πολυχρήματος. -reichthum, m. (-8), 
ὁ πλοῦτος χρημάτων, Ἡ πολυχρ: 


Geldsache. 


warla. -sache, f.(—, pl.-n), Ἡ χρη- 
er yore -sack, m. en 
. -säcke), τὸ oaxxlov χρημάτων. 
-schneider, Mm. (-8, pl. —), (‚fam.) ὁ 
ο μάς 1, ὁ τοκογλύφος. -schnel- 
derei, f. (—), Ἡ αἰσχροχέρδεια. 
-schrank , m. (-es, pl. -schränke), 
τὸ γρηματοκιβώτιον. -schuld, f. 
(—, pl. -en), ἡ χρη ατικὴ ὀφειλή. 
-sendung, f. (—, pl. -en), 7 ἀπο- 
στολ ημάτων. -sorte, f. (—; 
pl.-n), 3 εἶδος νομίσματος. -spende, 
F.(—, pl. -π), Ἡ χρηματικὴ ἐλεη- 
µοσύνη. steuer, f. (—, pl. -n), 
6 χρηματικὸς φόρος. stolz, m. 
a. Ἡ ὑπεροφία τῶν ypnud- 
των, -siräfe, f. (—, pl. -n), Ἡ 
χρηματικὴ ποινή, τὸ πρόστιµον. 
-slück, n. (-es, pl. -e), τὸ νόμισμα. 
-sucht, f. (—), Ἡ dxpa φιλογρη: 
µατία, Ἡ χρηµατοµανία. süchtig, 
adj. χρηµατοµανής. -summe, f.(—, 
pl. -Ἡ)ι τὸ χρηματικὺν ποσόν. 
-tasche, f. (—, pl. -n), τὸ χρη- 
µατοφυλάκιον. -umlauf, m. (-8), 7) 
Χυχλοφορία τῶν γρηµάτων. -YVer- 
schwendung, f. (—), Ἡ σπατάλη τῶν 
ρημάτων. -vorschuss, m. (-es, pl. 
-schüsse), 7 προκαταβολὴ χρηµά- 
των. -vortheil, m. (-8, pl. -e), τὸ 
χρηματικὸν ὄφελος. wechsel, m. 
(5, pl. —), Ἡ ἀλλαγὴ χρημάτων, 
h ἀργυραμοιβία. —wechsler, m. (-5, 
pl. —), 6 ἀργωραμοιβός [6 σαρά- 
φης]. " wechslorläden πι. (-8, pl. 
-läden), τὸ ἀργυραμοιβεῖον [τὸ σαρά- 
φικον]. -werth, m. (-es), ὁ χρη- 
ματικὴ ἀξία. -wucher, m. er ἡ 
κερδοσχοπία’ ἡ τοχογλυφία. -πι- 
cherer, m. (-8, pl. —), ὁ xepdooxö- 
πος” 8 τοκογλύφος. -züläge, f. (—, 
I. -n), τὸ ἐπιμίσθιον. 
belegen, adj. κείµενος. χαίριος, ἐπί- 
ἄπιρος, 2, καν προσφυής, κατάλ- 
ληλος, ἁρμόδιος. ἐνδιαφέρων, σπου- 
δᾳῖος. nach der Strasse —, πρὸς 
τὴν ὁδὸν ἐστραμμένος. nahe —, 
παραχείµενος, προσκείμενος, γειτονι- 
χός. -e Zeit, ἡ εὐκαιρία, ἡ κατάλ- 
ληλος περίστασις. zur -en Zeit, ἐν 
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Geleise. 


καιρῷ εὐθέτῳ, ἐν καιρῷ τῷ δέοντι. 
es ist mir daran —, pol µέλει, 
μὲ (ἐν)διαφέρει. es ist mir nichts 
daran —, δὲν pol µέλει, ὀλίγον μοὶ 
µέλει περὶ τούτου. —, adv. ἐν εὖ- 
xarpla, ἐν καιρῷ εὐθέτῳ. heit, f. 
(—, pl. -επ), Ἡ εὐκαιρία, Ἡ ἐπι- 
χαιρία' ἡ περίστασις. mit der er- 
sten —, ἐν πρώτῃ εὐκαιρία. bei 
—, εὐκαιρίας τυχούσης. bei dieser 
—, dv τοιαύτῃ περιστάσει. die — 
abpassen, wahrnehmen, xatpo- 
φυλακέω, XampoTnptw, ΆΧαιροσκο- 
πέω. die — ergreifen, benutzen, 
ὁράττοµαι τῆς περιστάσεως, ἐπω- 
ελέομαι τὴν περίστασιν.. -helts- 
Ichter, m. (-s, pl. —), ὁ ποιητὴς 
τῆς εὐχαιρίας. -heitsgedicht, n. (-es, 
ρὲ -θ), τὸ ποίηµα τῖς εὐχαιρίας. 
-tlich, adj. συµπεσών, τυχαῖος, περι- 
στατικός. —, adv. ἐν εὐχαιρίᾳ, εὖ- 
χαιρίας τυχούσης' χατὰ περίστασιν. 
Geleh'rig, adj. εὐμαθής, εὐάγωγος, 
πειθαρχικός, πειθήνιος. keit, f. 
(—), Ἡ εὐμάδεια, h εὐμαθία' ἡ 
εὐπείθεια, Ἡ εὐαγωχγία. 
Gelehr'samkeit, 7. (—), Ἡ πολυµάθεια" 


ἡ σοφία. 

Gelehrt', adj. πολυµαθής, σοφός πε- 
παιδευµένος, λόγιο, -θ Gesell- 
schaft, σύλλογος ἐπιστημονιχός. 
-es Buch, an βιβλίον. eine --θ 
Miene annehmen, ἀνασπάω τὴν 
ὀφρόν. -e, πι. (-n, pl.-n), ὁ πολυ- 

αθής, ὁ σοφός᾽ ὁ λό ιος, ὁ πεπαι- 
άί ἡδΒΗ -enschüle, f. (—, pl. -n), 
τὸ γυμνάσιον, τὸ λύχειον. -enstand, 
πι. (-es), ἡ τάξις τῶν πολυμαθῶν, 
οἱ ee που ne (-es, 

l. -e) πιστημονικὸς σύλλογος. 
τοις 3 8. Gelehrsamkeit. 

Gelel’er, n. (-s), (fg.) das ist immer 
das alte —, πάντοτε τὰ αὐτὰ τοῖς 
αὐτοῖς [τὸ γουδὶ τὸ γουλοχέρι]. 

Gelelse, n. (-s, pl. —), Ἡ τροχιά. 
aus dem — Re HER 
war τοῦ συνήθους δρόμου. wieder 
ins — bringen, ἐπαναφέρω εἰς τὴν 
συνήθη ὁδόν. 


Geleit. 


Geleit‘, n. (-es, pl. -e), ἡ προποµπή, 
Ἡ rponoprela [τὸ συναπόβγαρμα", 

"τὸ ξεπροβόδισμα]. sicheres —, { 
προπομπὸς φρουρά. Jemandem das 
— geben, προπέµπω τινά [σων- 
αποβγάνω”, ξεπροβοδίζω]. -en, υ. 
t. h. προπέµπω [συναποβγάνω", ξε- 
προβοδίζω]’ σρνοδεύω. -er, m. (-8, 
pl. —), 6 προπομπός. -sbrief, 
m. (-es, pl. -e), ἡ διαβατήριος 
ἐπιστολή. -smann, m. (-es, pl. 
-männer, -leute), 6 προπομπός. 
-sschein, m. (-δ, pl. -e), τὸ δια- 
βατήριον ἐνδεικτικόν. -sschifl, n. 
(-es, pl.-e), τὸ προπομπὸν πλοῖον. 
-szettel, m. (-5, pl. —), 8. Ge- 
leitsschein. 

Gelenk‘, n. (-es, pl. -e), 6 ἁρμός, ἡ 
ἁρμογή' ἡ διάρθρωσις, ἡ χλείδω- 
σις. —, adj. -Ig, adj. εὐλύγιστος, 
εὔστροφος, εὔχαμπτος. -Igkeit, f. 
(—), Ἡ εὐλυγισία, ἡ εὐστροφία, ἡ 
εὐχαμψία. 

Gele'se, n. (-8), ἡ ὀχληρὰ ἀνάγνωσις' 
A ἀδιάκοπος ἀνάγνωσις. : 

Gelichter, n. (-9), ἡ ὁμάς [A παραία]' 
ἡ συμμορία. 

Gellebt', adj. προσφιλής, ἀγαπητός. 
-θ, m. (-n, pl. -n), ὁ .... [ὁ 
ἀγαπητικός]. ---ι f. (—, pl. -n), ἡ 
ἐρωμένη. 

Gelie'fern, 8. Gerinnen. 

Gelind‘, adj. µαλαχός, ἤπιος, mp&og, 
ἥμερος' μέτριος, συγκεκερασµένος" 
γλυκός, ἤρεμος. (fig.) -ere Saiten 
aufziehen, προσφέροµαι ἐπιεικέστε- 
Ρον. —,adv. rpawg, ἠπίως' μετρίως. 
-Igkeit, f. (—), ἡ µετριότης' ἡ 
πραότης, ἡ ἠπιότης, ἡ ἐπιείχεια. 

Gelingen, υ. 2. 17. s. ἐπιτυγχάνω, ἐπι- 
τγχάνοµαι' εὐδοχιμέω, εὐστοχέω. 
es ist mir gelungen ihn zu tber- 
reden, κατώρθωσα νὰ τὸν xara- 
πείσω. sein Plan ist ihm ge- 
lungen, ἐπέτυχε τοῦ σχεδίου του. 
das Unternehmen ist nicht ge- 
lungen, ἡ ἐπιχείρησις δὲν ἐπέτυχεν. 
—,.n. (-8), N ἐπιτυγία, ἡ εὐδοκί- 
μησις, εὐστογία, 
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Gelüsten. 
Gelispel, n. (-3), ὁ φιθυρισµός, τὸ 


ᾧ θήρισμα. 
Gellen, v.i.h. Aytw, ἀντηχέω, Bpov- 
τάω, 
Gelö’ben, v. £. Ah. ὑπισχνέομαι, ἑπαι- 
έλλομαι [τάσσω", τάζω]. gelobtes 
Land, ἡ Υῆ τῆς ἐπαγ]ελίας. 
Gelöb’niss, n. (-es, pl. -e), ἡ ἱερὰ 
ὑπόσχεσις, ἡ ἀφιέρωσις [τὸ τάξιμον]. 
Gelockt, adj. οὖλος [κατσαρός, σγου- 


ός]. 

Geht! int. [roöpı*;] δὲν εἶνε dAndk; 

δὲν ἔχει οὕτως: 

Gele, % (—), (fam.) ὁ Ἰαυλός, 6 
xadloxog [τὸ µαστελάκι]. 

Geliten, v. ὁ. ir. h. ἔχω ἀξίαν, ἀξίζω' 
ἰσχύω, Eyw ἰσχύν, ἔχω αὕρος 
[περνάω, Aoyapıakonar]. κος μᾷ 
ρέοµαι, εἶμαι ἐν xuxkopopla, χυχλο- 
φορέω. στοιχίζω ee κ] ἀπευ- 
θύνομαι, was soll die Wette —? 
was gilt die Wette? τί. sroryı- 
µατίζετε; τί στοίχηµα; er gilt für 
einen Gelehrten, θεωρεῖται roAu- 
µαθής. es gilt die E re, mp6xet 
ται περὶ τῆς τιµῆς. 68 mag —! 
es gilt! nl ἂς elve! das gilt 
nicht, τοῦτο δὲν γίνεται αὐτὸ δὲν 
λογαριάζεται. es gilt mir gleich, 
pot elve Ev καὶ τὸ αὐτό, μοὶ εἶνε 
ἀδιάφορον. gleich viel —, 1 
τὴν αὐτὴν ἀξίαν. sehr viel bei 
Jemandem—, πλεῖστα ἰσχύω παρά 
τιν. -n machen, ἐπιβάλλω. sich 
-d machen, ἐπιβάλλω τὴν δύναμίν 
μου. er gilt viel, δύναται μέγα, 
ἔχει μεγάλην ἐπιρροήν. das gilt 
mir, τοῦτο ἐμὲ ἀποβλέπει, τοῦτο 
ἀπευθύνεται πρὸς ἐμέ. 

Geltung, f. (—), ἡ ἀξία. ἡ ἐκδοχή, 
Ἡ σημασία. 

Gelüb’de, n. (-8), ἡ ἱερὰ ὑπόσγεσις, ἡ 
ἐπαγγελία [τὸ τάξιμον]. 

Gelüst, n. (-εδ, pl. -e), ἡ σφοδρὰ ἐπι- 
δυµία, ἡ διάπυρος ὁρμή" ἡ χίττα, 
Ἡ Κίττησις. -en, v.i.h. ποθέω δικ- 
πύρως, ἐπιθυμέω ἀθεμίτως. er 
liess sich —, ἐκυριεύθη ὑπὸ τοῦ 
πόθου. sich etwas — lassen, ἐπι- 
dupkw παρανόμως" ἐποφθαλμιάω, 


Gemach. 


Gemach', n. (-es, pl. -mächer), ὁ daAr- 
os, τὸ δωµάτιον. heimliches —, 
ἡ ἄφοδος, 6 ἀπόπατος, »τὸ ἀναγ- 
ner —, adv. ἠρέμα, βραδέως, 

ολαίως, σἴγα, »Σσιγὰ σιγά«. 

Gemä "lich, Bei} -... ἄνετος. 
,„ adv. ἀνέτως, ἀναπαυτικώς. 

keit, 


. (—), Ἡ ἀναπαυτικότης, Ἡ 
ος 


Gemacht!, adj. πεποιηµένος, 8. Ma- 
chen. (fig.) er ist ein -er Mann, 
«ἔκαμε πλέον τὴν τύχην του. 

Gemähl, m. (-8, pl. -e), ὁ σύζυγος, 
ὁ ἀνήρ. -In, f. (—, pl. -nen), fi 
σύζυγος, Ἡ Ἱυνή. 

Gemäh'nen, υ. {. h. ἀναμιμνήσχω, &v- 
δυµίζω. es gemahnt mich, τοῦτο 
μὲ ἀναμιμνήσκει. 

Gemälde, n. (-8, pl. —), Ἡ ζωγραφία, 
ἡ εἰκών. -ausstellung, f. (—, pl. 
-en), 9 ge ea gig 

. (σε pl. -en), N πινακοθήκη. 

Geman’sche, n. (-5), 6 ῥόπος, ος 

δαρσία. 


Gemäss’, n. (-es, pl. -e), τὸ µέτρον. 
—, adj. σύµφωνος, σύμμορφος. ---, 
adv. & prp. (μετὰ δοτικῆς) 
συμφώνως, συνφδά’ κατά. — der 
Natur, κατὰ τὴν φύσιν, συμφώνως 
πρὸς τὴν φύσιν. — den Gesetzen, 
χατὰ τοὺς νόµους. meinem Ver- 
sprechen —, χατὰ τὴν ὑπόσχεσίν 
µου, unserer Abrede —, κατὰ τὰ 
ὑφ ἡμῶν συμπεφωνηµένα. heit, 
F.() Ἡ άν Από in —, συµ- 
φώνως, συνῳδά. 

Gemäs’sigt, adj. μέτριος -es Klima, 
Χλίμα συγκεκερασµένον, Χλίμα εὔ- 
χρατον. -θ Zone, ἡ εὔκρατος ζώνη. 

Gemäuer, n. (-5, pl. —), τὰ τείχη, 

R τὸ τεῖ er ? μα 
επείη΄, adj. κοινός συνήθης πάγκοι- 
νος, ἆγο dog, χυδαῖος, ἁγενής, προσ- 
τυχής ch οἰχεῖος, σχετι- 
χός. das -e Beste, τὸ χοινὸν ὄφε- 
λος. unter Freunden ist alles 
—, μεταξὺ φίλων τὰ πάντα elve 
χοινά. -er Mann, ἄνθρωπος κοινός, 
ἀγοραῖος [πρόστυχος]. sich mit 
Jemandem — machen, συσχετίζο- 
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Gemeiniglich. 


par πρός τινα. -er Soldat, στρα- 
τιώτης ἁπλοῦς. das -e Wesen, 
τὸ δηµόσιον, τὸ κοινόν. GANZ -er 
Mensch, ἄνθρωπος ἀγενέστατος, 
χυδαιότατος. -er Ausdruck, 7 
χυδαία ἔκφρασις,  xorvolekla. man 
sagt im -en Leben, λέγουσι χοι- 
νῶς, λέγεται χυδαϊστί. mit Jeman- 
dem -e Sache machen, λαμβάνω 
συνεργὸν µέρος, Χοινοπραχέω, συν- 
τροφεύω πρός τινα [συντροφιάζω]. 
-θ Sache mit den Ἐπιρῦτοτιι 
machen, Ἠπροστίθεµαι εἰς τοὺς 
στασιώτας. diese Sachen haben 
nichts mit einander —, μεταξὺ 
τούτων τῶν πραγμάτων οὐδὲν τὸ 
κοινόν. das Haus der -en, 7 
βουλὴ τῶν κοινοτήτων. das —, 
τὸ χοινόν, τὸ ἀγοραῖον, τὸ χυδαῖον. 
Gemeinde, f. (—, pl. -n), ἡ κοινότης᾽ 
ὁ δῆμος. ἡ Evopla. -angelögenheit, 
F.(—, pl. Be ἡ ὑπόθεσις τοῦ 
δήµου.: -güt, π. (-es, pl. -güter), 
τὸ κτήμα τοῦ δήμου. -haus, n. 
(-es, pl. -häuser), τὸ δημαρχεῖον, 
ἡ δημαρχία. -rälh, m. (-θ8, pl. 
-räthe), τὸ δημοτικὸν συμβούλίον. 
ὁ δημοτικὸς σύμβουλος. -recht, n. 
(-es, pl.-e), τὸ δημ.οτικὸν δίκαιον. 
-schüle, f. (—, pl. -n), τὸ δηµο- 
τικὸν σχολεῖον. -vörsieher, m. (-5, 
pl. —), 6 δήμαρχος. 
Gemeine, m. (-n, pl. -n), 6 ἁπλοῦς 
στρατιώτης. das Haus der -n, 
ἡ αι τῶν κοινοτήτων. ---ι N. 
(η), τὸ κχοινόν, τὸ ἀγοραῖον, τὸ 
χυδαῖον. —, f. 8. Gemeinde. 
Gemein’ -fasslich, adj. καταληπτὸς τοῖς 
πᾶσιν' πασίδηλος' δημώδης. -fass- 
lichkeit, f. (—), Ἡ πάγκοινος εὐ- 
χαταληψία. -gelst, m. (-e8), τὸ 
δηµόσιον πνεῦμα, 7 XovN γνώμη. 
-giltig, -güllig, ad). δεκτὸς παρὰ 
πάντων. -güt, n. (-es, pl. -güter), 
τὸ xowöy κτῆμα. -heit, f. (—, pl. 
-en), Ἡ χοινότης, 7 Ἰενικότης ἡ 
χυδαιότης, Ἡ κχοινότης [N προστυ- 
γιά] ἡ ἀγένεια, ἡ γαμέρπεια. -hin, 
adj. κοινῶς, γενικώς. -Iglich, adv. 
συνήθως, κοινῶς, ὡς ἐπὶ τὸ πολὀύ, 





Gemeinnützig. 


ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον. -nülzig, ad). 
κοινωφελής, δηµ.ωφελής. -mützig- 
keit, f. (—), ἡ κοινωφελία, ἡ χοι- 
νωφέλεια. -platz, m. (-es, pl. 
-plätze), 6 xorvög τόπος. ἡ χοινὴ 
φράσι, τὸ πολυπάτητον Aöytov. 
-sam, adj. χοινός, σύγχοινος. -δδΙΙ- 
keit, f. (—), Ἡ κοινότης, Ἡ συντρο- 
ικότης. schaft, f. (—, pl. -en), 
’ κοινότης' ἡ ἑνότης. Ἡ συγκοι- 
νωνία, ἡ σχέσις. --- der Gläubigen, 
Ἡ ἑνότης τῶν πιστῶν. in —, ἐπι- 
χοίνως, Χοινῇῃ᾽ συντροφικῶς. mit 
Jemandem in — stehen, συνανα- 
στρέφοµαι πρός τινα. -schaftlich, 
adj. κοινός, σύγκοινος' αυντροφιχός. 
-e Sache mit Jemandem machen, 
κοινοπραγέω τινί, συντροφεύω πρός 
τινα. —, adv. χοινην ἐπικοίνως" 
ο... -schaftlichkelt, F.(—) 

κοινότης' ἡ συντροφικότης. -sinn, 
φώς ὁ ὀρθὸς ας αμ χοινὴ 


γνώμη. 

Gemeint, adj. διατεθειμένος. dva- 
pepöpevog. ich bin nicht —, δὲν 
ἀπ, δὲν διανοέοµαι’ τοῦτο 
δὲν ἀναφέρεται εἰς ἐμέ, αὐτὸ δὲν 
ἀποβλέπει εἰς ἐμέ. 


Gemein verständlich, adj. εὐκχατάληπτος 


τοῖς πᾶσιν. -wesen, n. (-8), τὸ 
δηµόσιον, τὸ χοινόν. -wöhl, n. (-8), 
τὸ χοινὸν κἀγαθόν. 

Gemen'g-e, n. (-5), τὸ μῖγμα, τὸ σύμ- 
μιγμα’ τὸ µιγάδιον. -Ssel, π. (-8), 
τὸ σύμμιγμα. ὁ χυχκεών, τὸ σύμ- 


φυρμα. | 

Gemessen, adj. µεμετρηµένος. (fig.) 
ἀκριβής, ὡρισμένος ῥητός, ὁριστι- 
Χός. heit, f. (--ὐι Ἡ ἀκρίβεια ἡ 
ὁριστικότης. 

Gemeitzel, n. (-s, pl. —), Ἡ κρεουρ- 
ία, N καταχρεούργησις, Ἡ σφαγή. 

Gemisch‘, n. (-es, pl. -e), τὸ piypa. 

Gemor’de, n. (-8), ἡ σφαγή, ἡ κρεουργία. 

Gemsbock, m. (-es, pl. -böcke), ὁ 
αἴγαγρος [d ἀγριμότραος"]. 

Gem'se, Γ. (---ι 2 -n), ἡ αἴγαγρος [τὸ 
ἀγρίμι”]. -mjägd, f. (—, pl. -en), 
1 δέρα τῶν αἰγάγρων. -njäger, m. 
(-δ, pl. —), 6 θηρατὴς τῶν alyd- 
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Gemüthskrank, 


ypwv [6 ἀγριμολόγος"]. -nleder, n. 
(-8), τὸ δέρµα αἰγάγρου. 

Gems’wurz, ή (—), φυτὸν, τὸ ἀχόνι- 
τον, τὸ θηλυφόνον [τὸ φάχι]. 

Gemüll, n. (-es, --) τὰ σαρώματα, 
τὰ χώματα [τὰ παρασυρίδια", τὰ 
σκουπίδια]. 

Gemunkel, n. (-s), ἡ ὑπόχωφος Bor. 

Gemurmel, η. (-8), ὁ φιθυρισμός, 6 
χελαρυσμός, 6 φλοῖσβος, } βόμβος. 

Gemurre,.n. (-8), ὁ γογγυσµός, Τὸ 
Ἰόγγυσμα [N πο | 

Gemü se, n. (-5, pl. —), τὸ λάχανον, τὸ 
γορταρικόν. — Θ886Η, Aayavopayiu. 
-bau, m. (-8), Ἡ φυτεία τῶν λαγά- 
νων, 7 λαχανεία. -garten, m. (-5. 
pl. -gärten), ὁ χῆπος λαχανείας, © 
λαχανόκηπος, -händler, m. (-δ, pl. 
= ὁ λαχανοπώλης. —händlerin, f- 
(—, pl. -nen), ἡ λαχανόπωλις, 1 
λαχανοπωλήτρια. -pflanzen, f. pl. 
τὰ λαχανικά. 

Gemüs’sigt, adj. ὑπόχρεος. sich — 
sehen, ἀναγκάζομαι. 

Gemüth‘, n. (-es, pl. -er), 7 ψυχή 
διάθεσις ἡ xapdla 6 χαρα. 
edles —, εὐγενὴς καρδία. ‚Jeman- 
dem etwas zu -e führen, &raustr- 
τὸν καθιστάω τινί τι. sich etwas 
zu --θ führen, δυσανασχετέω, βαρ;- 
θυµέω, λυπέομαι ἐπί τινι. sich 
etwas zu -e ziehen, ἀναλαμβάνω 
τι εἰς τὴν σωνειδησίν µου πο 
eis τὴν φυχήν µου]. -ἰει, adı. 
γλυκύθυμος, θυμηδής, χαλόκαρδος". 
εὐάρεστος. ἄνετος, ἀναπαυτικός. 69 
ist hier —, ἐδῶ εἶνε ἀναπαυτικύ 
της. lichkeit, f. (—), ἡ γλυκυθυμία, 
ἡ θυμηδία. Ἡ ἀναπαυτικότης, he 
αρεστότης. --Ιδδι adj. & adv. ἄνυ 
καρδίας. -lösigkelt, f (—), ἡ Maris 
καρδίας, Ἡ ἔλλειψις αἰσθήματος. 

Gemüths’-ärt, f. (—, pl. -en), Ἡ W 
yımıı διάθεσις, τὸ φυσικόν, ἡ αρα: 
σις, Ἡ ἰδιοσυγκρασία. -beschafenkell, 
Γ. —, pl. -en), ὁ φυσικὸς ur 
τήρ, Ἡ φύῦσις της ψυχῆς. Pe 
wegung, f. (—, pl. -en), # φυχαὶ 
ἔξαψις, τὸ buyınöv πάθος. krank, 
adj. ἐμπαθὴς τὸ πνεῦμα' ὁὐσὺν- 
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μος, µελαγχολιχός, ὑποχονδριαχός. 
-kran heit f. (—;, ας a); τὸ 
Φυχικὸν νόσημα ἡ δυσθυµία, ἡ µε- 
λαγχολία. -regung, f. (—, pl. -en), 
1 Ψυχιχὴ ἔξαψις. -rühe, f. (—), 7 
ἀταραξία τῆς boys. -stlinnung, f. 
(—, pl. -en), ἡ ch διάθεσις. 
behagliche ---, ἡ γλυκυθυμία, ἡ 
δυμηδία. -unrühe, f. (—), ἡ ἀνη- 


συχία τῆς φυγῆς, y ψυχικὴ = 


er ei -verfassung, f. (—, pl. -en), 
ἡ φυγικὴ διάδεσις. 
Gen, prp. (μετὰ αἰτιατικῆς, ἄνευ 


ἄρθρου), πρός, — Himmel, πρὸς 
τὸν οὐρανόν. 

Genäschig, adj. λίχνος, λιχνώδης, 
λαίµαρ]ος [λιχούτης", λιχουδιάρης]. 
Genau, adj. ἀκριβής. σφιγκτός, στε- 
νός. οἰχεῖος, σχετικός. φειδωλός, 
οἰχονόμος. ἀκριβολόγος. -ester 
Preis, τελευταία τιµή, ὑστάτη τιµή. 
-e Freundschaft, orevn φιλία. mit 
-er Noth, μετὰ μεγάλης δυσκολίας, 
μόλις καὶ μετὰ βίας. sie ist sehr —, 
εἶνε λίαν ἀκριβολόγος. es— nehmen, 
ἀκριβολογέω. nehmen Sie es nicht 
so — damit, μὴ ἀκριβολογεῖτε το- 
σοῦτον περὶ τούτου. —, adv. Axpı- 
βῶς.ἀκριβολόγως" φειδωλῶς, οἰκονο- 
µικώς. die Zahl — wissen, ἠξεύρω 
ἀκριβῶς τὸν ἀριθμόν. — kennen, 
γνωρίζω ἀκριβῶς. — genommen, 
κατ ἀκριβολογίαν. — so viel als 
er gesagt hatte, ἀκριβῶς ὅσα 
εἶπεν. — handeln, ἐμπορεύομαι 
Bee πραγματεύομαι φειδω- 
ὥς [παζαρεύω μὲ φίλαργυρίαν, µι- 
σμιτζεύγω”]. -Igkeit, f. (—), Ἡ ἀκρί- 
βεια. ἡ ἀχριβολογία, ἡ φειδωλία. 
Gendarn, m. (-en, pl. -en), ὁ χωρο- 
φύλας. -erie, f. (—, pl. -en), Ἡ 
χωροφυλαχή. 

Genea-lög', πι. (-en, pl. -en), ὁ yevea- 
λόγος. -Iogle, f. (—, pl. -en), Ἡ 
γενεαλογία. -Iö’gisch, adj. Ίενεα- 
λοχιχός. 

Genecke, n. (-8), ἡ ἀέναος ἐνόχλησις 
[τὸ σκότισµα, τὸ πείραγµα]. 
Genehm‘, adj. ἀρεστός. — sein, ἁρ- 
µόζω. wenn es Ihnen — ist, dav 
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σᾶς εἶνε ἁρμόδιον, ἐὰν ἀρέσκησὃε 
πρὸς τοῦτο [Av σᾶς ἔρχεται]. -Igen, 
v.t. h. ἀποδέχομαι, δέχοµαι, ἐπι- 
δοκιµήζω, ἐγκρίνω. -Igung, Γ. (---ι 
pl. -en), 7 ἔγκρισις, ἡ ἐπιδοχιμα- 
ala’ ἡ ἀποδοχή. Ἡ χύρωσις, Ἡ ἐπι- 
Χύρωσις. mit Ihrer —, τῇ ὑμετέρᾳ 
συναινέσει [μὲ τὸ θέλημά σας]. 


Geneigl', adj. κεχλιµένος, ἐπικλινής. 


εὐδιάθετος, πβόθυμος. εὐμενής, εὖ- 
voixös. zum Bösen —, ἐπιρρεπὴς 
εἰς τὸ κακόν. zum Zorne —, εὐερε- 
διστος, ὀξύθυμος, ὀργίλος, δυμώ- 
dns. Jemandem — sein, εὐνοέω 
τινά, εὐνοϊχῶς διάκειµαι πρός τινα. 
heit, f. (—), ἡ Χλίσις, 9 ῥοπή, N 
προθυμία, ἡ dradeoıs. 7) εὔνοια, 7] 
εὐμένεια, Ἡ φιλιότης. die — haben, 


καταδέχοµαι, εὐλοχέω. 


Generäl, m. (-5, pl. -e & -räle), ὁ 


ne -adjutant, m. (-en, pl. 
-en), 6 ὑπασπιστής. bass, m. (-es, 
pl. -bässe), ἡ παρασημαντικὴ Bapu- 
φωνία. ee 7 ἁρμονική. 
-feldmarschall, m. (-s, pl. -schälle), 
6 ἀργιστράτηγος. -feldwachimelster, 
m. (-8, pl. —), ὁ ὑπομεράρχης' 6 
ὑποστρήτηγος. -feldzeugmeister, m. 
(-6, pl. —), 6 ἀργηγὸς τοῦ mupo- 
βολικοῦ. -gewaltiger, m. (-δ. pl. 
—), ὁ ἀστυνόμος τοῦ στρατοῦ. 
-In, . (—, pl. -nen), N στρατή- 
γισσα. -Issimus, m. (—, 
-mi), 6 πολέμαρχος, 6 ἀρχιστρή- 
τηγος. Hält, f. (—, pl. -en), τὸ 
otrparnyeiov οἱ στρατηγοί. -kom- 
mande, n. (-5), Ἡ ἀρχιστρατηγία, 
n στραταργία. -leuinant, -lieutenant, 
m. (-8, pl. -8), ὁ ἀντιστράτηγος. 
-majör, m. (-5, pl. -e & -δ) 

µεράρχης' ὁ ὑποστράτηγος. -marsch, 
m. (-es), Ἡ τυμµπανοκρουστία, τὸ 
ἐγερτήριον. -pächter, m. (-5, pl. 
—), 6 ἀρχώνης. -pardon, m. (—), 
ἡ Ἰενικὴ ἀμνηστία. -profoss, m. 
(-es, -en, pl. -θ, -en), ὁ ἀστυνόμος 
τοῦ a ώς -quartiermeisier, m. 
(-8, pl. —), 6 ατρατοπεδάρχης. 6 
ἀρχηγὸς τοῦ ἐπιτελείου. -siaaten, 
m. pl. Ἡ Τενικὴ σωνέλευσις. -stäb, 


— ir 


Generalsuperintendent. 


m. (-es, pl. -stäbe), τὸ γενικὸν ἐπι- 
τελεῖον. -superintendent, m. (-en, 
pl. -en), ὁ γενιχκὸς ἔφορος τῶν ἐκ- 
χλησιῶν. -swürde, f. äh? τὸ ἀξίωμα 
στρατηγοῦ, ἡ στρατη]ία. 

Generation, f. (—, pl. -en), ἡ γενεά 
τὸ Ὑένος. ἡ Τένεσις. 

Generell , adj. yevırdc. 

Gene'risch, adj. εἰς τὸ ὅλον γένος 
ἀναφερόμενος, γενικός. 

Generös, adj. µεγαλόφυχος, yevvard- 
Ψυχος γενναιόδωρος. 

Gene's-en, υ. {. ir. 8. ἀναρραΐζω, dvap- 
ρώνυμαι, ὑγιάζομαι, ἀναλαμβάνω 
ἐκ τῆς νόσου [γιαίνω]. eines Kin- 
des —, τίχτω παιδίον [λευτερόνο- 

μαι) -ung, f. (—), h ἀνάρρωσις. 

Geniäl, adj. µεγαλοφυής. -Häf, f. 
(—, pl. -en), ὁ ἔξοχος νοῦς, ἡ 
μεγαλοφυΐα, 7 µεγαλόνοια, 

Genick’, n. (-es, pl. -e), ὁ αὐχήν, ὁ τρά- 

ηλος [6 σβέρκος, 6 χαφᾶς"]. sich 
das — brechen, ἐκτραχηλίζομαι. 

Genie‘, n. (-8, pl. -8), Ἡ μεγαλοφυΐα. 
-CorpS, -ko 5, n. (σι pl. —), τὸ 
μηχανικόν ο. 

Ge'nien, m. pl. τὰ πνεύματα, τὰ δαι- 
μόνια. 
Geniess’bär, 
ἐλδώδιμος 
keit, f: 
πόσιµ.ον. 

Genie'ssen, υ. £. ir. h. γεύομαι' δοχι- 
µάζω. (fig.) ἀπολαύω' xapröopat, 
νέµοµαι. er hat noch nichts ge- 
nossen, οὐδὲν ἔβαλεν εἰσέτι εἰς τὸ 
στόµα του, εἶνε εἰσέτι νῆστις. er 
hat das seinige genossen, ἀπέ- 
λαυσε τὸ µερίδιόν του. eine gute 
Erziehung —, τυγχάνω καλῆς 
ἀγωγῆς. das Abendmahl —, µετα- 
λαμᾶ νω, Χοινωνέω. —y, N. (-8), 
Ἡ ἀπόλαυσις ἡ καρπεία, Ἡ κχάρ- 
πωσις. 

Genie .streich, m. (-es, Ro -θ)ν 7 

Ἰάλη εὐφυῖα, τὸ μεγαλοφυὲς πρα- 
ικόπηµα. --ἴταρροι, f. pl. οἱ σκα- 
πανεῖς. 

Geniren, v. t. h. ἐνοχλέω' παρεµπο- 
δίζω. 


adj. ἐπιδεκτιχὸς γεύσεως᾽ 
[ραγώσιμος], πόσιµος. 
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κ (—), τὸ ἐδώδιμον τὸ 


Genus. 
Geni'ste, η. (-8), ὁ φορωτός, τὰ χάρφη, 


τὰ ξυλάρια. 

Genita’lien, n. pl. τὰ γεννητικὰ μόρια. 

Genitiv’, m. (-5, pl. -e), Ἡ Τενική 
(πτῶσις). 

Genius, m. (—, pl. Ge’nien), ὁ ἀγα- 
θὸς δαίµων, 6 ἄγγελος. 

(εποθό, m. (-en, pl. —en), -e, m. (-D, 
pl. -n), 6 ἑταῖρος, ὁ σύντροφος. 
-enschaft, f. (—, pl. -en), Ἡ ἑταιρία. 
-in, f.(—, pl. -nen), ἡ αύντροφο: 
[h συντρόφισσα]. 

Genre-bild, n. (-es, pl. -er), Ἡ εἰχὼν 
τοῦ κοινοῦ βίου, ; bwroypagla. 
-mäler, m. (-8, Pr —), . 
πογράφος. -mälerei, f. (—), Ἡ ζω- 
γραφικὴ τοῦ κχοινοῦ βίου, ἡ ῥωπο” 
γραφία. 

Genüg, adj. ἀρκῶν, ἱκανός, ἐπαρχή:, 
ἀρχετός. —, adv. ἀἁρκούντως, ἐς 
αρχκούντως, ἀποχρώντως, »ἀρκετάς. 
wenig —, ἀρχετὰ ὀλίχος. Gell 
—, ἀρκετὰ χρήματα. nun ist es 
—, ἀρκεῖ πλέον. das ist —, τῶτο 
ἀρχεῖ, αὐτὸ ἐξαρχεῖ. er hat. 
ἔχει ἀρκετά. Jemandem — thun, 
ἱκανοποιέω τινά. das ist mir nicht 
—, αὐτὸ δὲν pol dpxei. doch — 
hiervon, ἀλλ ἀρχετὰ περὶ τούτου. 

Genü ge, Γ. (---), ἣ ως data ἵ ἀρκετύ- 
της. ZUr —, ἀρχούντως, ἐπαρκώς, 
ἐξαρκούντως. ich habe zur -- 
ἀρκετὰ ἔχω, αὐτὰ μοὶ ἀρκοῦσ'. 
Jemandem — thun, leisten, ei 
αρεστέω, ἱκανοποιέω τινά. -Ieistung, 
Γ. (—, pl. -en), Ἡ ἱκανοποίησις. 

θεπᾶ gen, υ. ti. h. ἀρχέω, ἐξαρχίω, 
ἐπαρχέω. sich an (mit) etwas — 
lassen, ἀρχέομαι, στέργω el; τ. 
-d, adj. ἱκανός, ἀρκῶν, ἐπαρτίς 
ἀρχετός. sich selbst —, αὐτάρκη:. 

Genügsam, adj. ὀλιγαρκής. μµετριύ: 
φρων. keit, f. (—), 3) ὀλιγάρχεια 
ἡ αὐτάρχεια' ἡ μετριοφροσύνη. 

Genüg-thün, v. 3. ir. h. ἱκανοποιω. 
-thüung, f. (—), N ἱκανοποίησι. 
Jemandem — geben, ἱκανοποιέω 
τινά’ δίδω λόγον τινί. 

Genus, n. (—), τὸ γένος (τῶν bye 
µάτων) ἡ διάθεσις (τῶν ῥημάτων. 


Genuss. 


Genuss’, m. (-es, pl. Genüs’se), ἡ ἀπό- 
λαυσις ἡ τέρψις, Ἡ εὐγαρίστησις, 7, 
ἡδονή. 7) χάρπωτις, Ἡ χαρπεία' Ἡ 
χρῆσις. — des Abendmahls, Ἡ 
µετάληψις. sucht, f. (—), 7 φιλη- 
δονία, 7 ἠδυπάδεια. -süchtig, ad). 
φιλήδονος, ἡδυπαδής. 

Geodäsie, f. (—),  yewdaıola. 
-dä tisch, adj. γεωδαιτιχός. 

Geogräph', m. (-en, pl. -en), ὁ γεω- 
Ἰράφος. -Ie, f. (—), N Ἰεωγραφία. 
-isch, adj. γεωγραφικός. 

Geo-lög', m. (-en, pl. -en), 6 γεω- 
λόγος. -logie', f. (—), Ἡ γεωλογία. 
-lö gisch, adj. γεωλογικός. 

Geo-me ter, m. (-8, pl. —), ὁ γεω- 
µέτρης. -meirie, f. (—), Ἡ yew- 
µετρία. -meirisch, adj. γεωμ.ετριχός. 

Georgi'ne, Γ. (—), φυτὸν, 7 dakeın. 

bepaart', adj. ζευκτός, ζευγαρωτός. 

Gepäck’, n. (-es, pl. -e), τὰ σκεύη, 7] 
ἀποσκευή, »τὰ πράγµατα«. -schein, 
πι. (-5, pl. -e), Ἡ ἀπόδειξις τῶν 
σχευῶν. 

Περ[είΓε, π. (-8), τὸ διηνεχὲς σύρισμα 
τὸ σβούρισμα”]. 

Geplän’kel, πι. (-9)ν ἡ ἀφιμαγία, ὁ 
ἀκροβολισμός. 

ΠερίαρΡοτ, π. (-8), ἡ φλυαρολογία, 7) 
πολυλογία, ἡ λαλαγή. 

hieplär're, n. (-5), αἱ zpauyal, αἱ φωναί. 

hiepläl'scher, n. (-5), τὸ κάχλασµα, 6 
φληῖσβος, 6 χελαρυσμός, 

Geplau'der, π. (-8), ἡ λαλαγή, ἡ φλυα- 
ρολογία. 

Giepofter, n. (-5), ὁ θόρυβος, ἡ ταραχή, 
ἡ ὀχλοβοή. 

Περτᾶ ge, n. (-8), τὸ ἐκτύπωμα. (fig.) 
6 Turrog, ὁ χαρακτήρ' ἡ φυσιογνωμία. 

Geprählle, n. (-5), ἡ µεγαλαυχία, ἡ 
µεγαληγορία, 7) χομπορρημοσύνη. 

Geprän'ge, n. (-8), ἡ μεγαλοπρέπεια, 
ἡ πολυτέλεια. 

hepras'sel, n. (-5), ὁ πάταγος, ὁ ακτύ- 
πος, ὁ χρότος ὁ τρισμὸς τοῦ πυρός, 
ὁ σπινΏηρισμός. 

Περι εκε], π. (-β), ὁ Χνισμός, ὁ νυγ- 
µός [τὸ ἀγχύλωμπ]. 

Geputzl', adj. κοµφευτός, Χεκαλλω- 
πισµένος. 
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Gerase. 


Gequäke, n. (-8), τὸ βρεχεκὲξ τῶν 

Faradyum τὸ χόασµα. 

Gequäle, n. (-s), ὁ βασανισµός, ἡ 
τυραννία. 

Geräd’aus, adv. εὐθύωρον, κατ εὐθυω- 

ίαν, κατ εὐθεῖαν, dm αὐθείας 
an ἴσια πέρα"]. 

Gerä de, adj. εὐθύς [ἴσιος]' εὐθύγραμ- 
pas, εὐθυτενής. (fig.) εὐθύς, εὖθυε- 
πής, παρρησιαστικός. — Strassen, 
εὐθεῖαι ὁδοί. -Β Weges, τὴν εὖ- 
θεῖαν ὁδόν, xar εὐθεῖαν. das — 
Gegentheil, τὸ ὅλως ἀντίθετον. 
— Zahl, ἄρτιος ἀριθμός, fünf — 
sein lassen, δὲν ἐξετάζω τὸ πρᾶγμα 
καν ἀκριβολογίαν. steht —! στά- 
Inte ὄρθιοι! in -r Richtung, κατ 
εὐθυωρίαν, κατ εὐθεῖαν. die — 
Richtung, ἡ εὐθυωρία, ἡ εὐθύτης. 
— machen, εὐθύνω. —, adv. κατ 
εὐθυωρίαν, κατ εὐθεῖαν, dm εὖ- 
θείας ἴσια]. ἀκριβῶς [ἴσα ἴσα]. παρ- 
ρησία, εἰλικρινῶς ἄντικους, κατ 
εὐθεῖαν. — gehen, εὐθυπορέω, εὐὖ- 
θυφορέοµαι [πηγαίνω Lara] ἵσταμαι 
ὀρθοστάδην τω ἴσια]. das ist 
— meine Meinung, αὐτὴ elve 

 dxpıdws N Ἰνώμη µου. 68 Ist — 
neun Uhr, εἶνε ἀκριβῶς ἐνάτη 
ώρα. — als ich fortging, ἀχρι- 
a ὅτε ἀπηρχόμην [ἴσα ἴσα ὅταν 
φευγα]. das traf — zu, τοῦτο 
συνέπεσεν ἀκριβῶς. — 80 viel, 
ἀκριβώς τοσαῦτα. nach —, βαῦ- 
μηδόν, κατ’ ὀλίγον. — Aus, παρ- 
pnola, ἀνυποστόλως, κατ’ εὐθεῖαν. 
-hin', adv. κατ εὐθυωρίαν, κατ ed- 
θεῖαν. -weg', adv. κατ εὐθεῖαν, ἆνυ- 
ποστόλως, rappnolg. -zU , adv. κατ’ 
εὐθεῖαν εἰλικρινῶς, ἀνυποστόλως. 

Geräd'.heit, f. (—), ἡ εὐθύτης, — im 
Reden, ἡ εὐθυρρημοσύνη, αλ 
pnola. -lauf, m. (-es), ἡ εὐθυδρο- 
µία, ἡ ὀρθοδρομία. -linig, adj. εὖ- 
δύγραμμος. -Tinigkeit, 7. (—), ἡ 
εὐθυγραμμία. -sinn, πι. (-es), 7) 
εὐθυφροσύνη, ἡ εὐθυβουλία. -sinnig, 
adj. εὐθύφρων, εὐθύβουλος, -win- 
kellg, adj. ὀρδογώνιος. 

Geräse, n. (-5), ἡ pavla, ἡ λύσσα. 

19 


Geras'sel, n. (-8), ὁ πάταγος, ὁ κρό- 
τος ὁ τριγµός. 

Geräth, n. (-es, pl. -e), τὸ σκεῦος 
[τὸ χρειασίδι"]' τὸ σκευάριον τὰ 
σκεύη. ἡ οἰκοσχευή, τὰ ἔπιπλα. 
silbernes —, τὰ ἀργυρᾶ σκεύη. 

Geräthen, υ. {. ir. 6. περιέρχοµαι, περι- 
πίπτω, xatavrdw. εὐστοχέω, εὖ- 
δοκιµέω, ἐπιτυγχάνω. in Jemandes 
Hände —, περιπίπτω εἰς γεῖράς 
τινος. an einander —, συγχρούο- 
μαι, ἔρχομαι εἰς γεῖρας. gut -θ 
Kinder, ππιδία χαλῶς ἀνατεῦραμ- 
μένα. ins Unglück —, περιπίπτω 
εἰς δυστυχίαν. in Verlegenheit —, 
περιέρχοµαι εἰς ἀμηγανίαν. in Ver- 
gessenheit —, περιέργοµαι εἰς λή- 
dv. sie sind mit einander in 
Streit —, περιῆλθον εἰς ἔριδα πρὸς 
ἀλλήλους, in Zorn —, ἑξάπτομαι. 
in Verwirrung —, περιέρχοµαι 
εἰς σύγχυσιν. auf einen Gedanken 
—, συλλαμβάνω ἰδέαν. auf einen 
falschen Weg —, ἀποπλανῶμαι 
τῆς ὁδοῦ. in eine Schlinge —, 
ἐμπίπτω eis παγίδα. das Haus ge- 
rieth in Brand, ἡ οἰκία ἀνεφλέ- 
y%n. unter Räuber —, ἐμπίπτώ 
εἰς λῃστάς. mit dieser Summe ist 
mir nicht ..., τὸ ποσὸν τοῦτο δὲν 
pol ἐπαρχεῖ. es wäre dir -er, 
wenn du ..., 9% ool ἦτο προ- 
τιµότερον dav.... nicht —, ἀστο- 
χέω, ἀποτυγχάνω. 

Geräthewöhl, n. (-s), N τύχη. aufs 
—, els τὴν τόχην [ς τὰ κουτου- 


PD). 

Geräth schaft, f. (—, pl. -en), τὸ 
σχεῦος, τὸ σχευάριον ᾖ χρειχιά", τὸ 
γρειασίδι’], 8. Geräth. 


Geraum’, adj. πολύς, µαχρός, µαχρο- 
χρόνιος, seit -er Zeit, ἀπὸ πολλοῦ 
z ρόνου. 
eräu mig, adj. εὀρύχωρος, εὐρυχωρής 
πλατόχωρος, keit, f. ( N) 3 


χωρία. 
Geräusch, n. (-es), ὁ θόρυβος, ὁ 
πάταγος. -lös, adj. ἀθόρυβος, ἄφο- 

ος. (fig.) µετριόφρων. -lösigkeit, 
} (—), τὸ ἀθόρυβον, ἡ ἡσυχία. 
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Gereisse. 
-roll, adj. θορυβώδης, παταγώνης, 


ταραχώδης, πολωτάραγος. 
Geräu’ - = (-8), ή πτυελισµός, ὁ 
ἀποφλεγματισμός, »τὸ πτύσιµονε, 
Ger'ben, v.t. h. βυρσοδεφέω, βυρσεύω. 
σκυτοδεψέω, yyartw. (ig. Fam.) 
δέρω [δέρνω]. κοπανίζω, γνάφω'. 
Gerber, m. ο. pl. —), 6 βυρσοδέψτ:, 
ὁ σχυτοδέψης, 6 γναφεύς [d ταμπά- 
ans]. -εἵ, Γ. (--ι pl. -en), Ἡ βυρσο- 
δεφική, Ἡ σκυτοδεψικἠ. τὸ σκυτοῦέ- 
ψιον, τὸ ἤναφεῖον [τὸ ταμπάκικο). 
-handwerk, n. (-es), Ἡ σκυτοδεψιχή, 
ἡ Bupsodehxh [τὸ ἄργασμα]. 
Ger besäure, f. (—), τὸ δεψικὸν ὁξό, 
ἡ δρυοφλοῖς, τὸ στῦμμα. 
Gerecht‘, adj. δίκαιος νόµιµος. ἁρμή- 
διος, κατάλληλος. -er Mann, ἀνὶρ 
δίκαιος. -θ Forderung, δικαία 
ἀπαίτησις. es ist —, εἶνε δίκαιον. 
—, adv. δικαίως. — handeln, 
διναιοπραγέω. -Igkeit, fe (—), 1 
δικαιοσύνη, Ἡ δικαιότης" τὸ δικαίω- 
μα. — liben, ἀσκέω δικαιοσύνη». 
— widerfahren lassen, ἀπονέμω 
δικαιοσύνην. -Igkeltsliebe, f. (—) 
τὸ «φιλοδίκαιον, 7 δικαιοσύνη. 
-Igkeitspflege, f. (—), Ἡ ἄσκησι 
τῆς δικαιοσύνης. 
Gerecht same, f. (—, pl. -π), τὸ ὃς 
χπίωμα. 
Gerede, n. (-9). τὰ λεγόμενα" -ἆ 
Βρυλούμενα, ἡ φήμη. ἡ κενολοτία 
7 λαλαγή, αἱ φλυαρίαι. ins — 
bringen, διασύρω, δυσφηµέω. ins 
— kommen, γίνομαι ἀντιχείμενο 
ὁμιλίας. sich nicht um das 
der Leute kümmern, ἀδιαφορέω 
περὶ τῆς Ἱλώσσης τῶν ἀνθρώτω". 
Gerei’be, n. (-5), Ἡ ouveyhs τρῖψι:. 
Gerelchen, v. i. h. ouvreAtw' ἀπν- 
βαίνω. das gereicht dir zur Ehre 
τοῦτο σοὶ περιποιεῖ τιμήν. ZUM 
Nutzen —, φέρω ὄφελος. ZU 
Schande —, προσάπτω αἶσοι 
zum Ruhme —, φέρω ruf, 
προξενέω τιμήν, 
Gereisse, n. (-8), ἡ ἔπειξις, ἡ βία 
ὁ συναγωνισμός, 6 ἀνταγωνισμό. 
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Gereist, adj. ἐξηρεθισμένος. heit, f. 
(—), ὁ ἑρεθιομός. 

Gereu'en, v.imp.h. es gereut mich, 

ταµέλει por, µετανοέω [μεταγνώ- 
w*]. sich etwas — lassen, µετα- 
νοέω τι. 

Gericht‘, n. (-es, pl. -e), τὸ ἔδεσμα, 
τὸ φαγητόν. 

Gericht‘, n. (-es, pl... -e), τὸ δικαστή- 
ριον. Ἡ χρίσις Ἡ δίκη. liber Je- 
manden — halten, κρίνω, δικάζω 
tıya. das jüngste —, Ἡ δευτέρα 
παρουσία. vor — erscheinen, ἐμ- 
φανίζοµαι εἰς τὸ δικαστήριον. ZU 
— sitzen, εἶμαι δικαστής. Jeman- 
den vor — laden, καλέω εἰς τὸ 
δικαστήριον. -lich, adj. δικανικός, 
δικαστιχός. 

Gerichts’ .akten, f. pli τὰ δικανικὰ Ey- 
Ἴραφα, Ἡἡ δικογραφία. -akluärlus, 
m. (—, -rien), 6 δικαστικὸς 
yoapparebs. -bärkelt, f. (—), Ἡ 
διχαιοδοσία’ ἡ ἁρμοδιότης. -beamte, 
m. (-n, pl. -n), 6 δικαστικὸς ὑπάλ- 
knAog. -beisitzer, m. (-8, 2 —), 
6 δικαστικὸς πάρεδρος. -bescheld, 
m. (-es, pl. -e), ἡ δικαστικὴ ἀπό- 
φασις. -bezirk, m. (-es, pl. -e), τὸ 
ἑιχαστικὸν τμῆμα. -böle, m. (-n, 
pl.-n), 6 δικαστικὸς χλητήρ. -brauch, 
m. (-es, pl. -bräuche), +) δικανικὴ 


Geringfügigkeit. 


δικαστής, ο m. (-en, pl. 
-en), 6 πρόεδρος δικαστηρίου. -saal, 
m. (-s, pl. -säle), Ἡη αἴθουσα 
τῶν συνεδριάσεων. τὸ ἀχροατήριον. 
-schöffe, -schöppe, m. (-n, pl. -ἕᾱν 
6 δικαστικὸς ar ο... 
m. (-8, pl. —), ικαστικὸς Ypapı- 
ματεύς. ? -schreiberel' , f. ee pl. 
- en), ἡ δικογραφία. -sitzung, f. (---ι 
pi. -en), Ἡ δικαστικὴ ouveöplaaız. 
-sporteln, f. pl. τὰ δικαστικὰ δικαι- 
ώματα” τὰ δικαστικὰ ἔξοδα. -spren- 
gel, m. (-8, pl. —), ἡ δικαιοδοσία 
δικαστηρίου. -stand, m. (-es, pl. 
-stände), τὸ ἁρμόδιον nn. 
-stätle, f. (—), ὁ τόπος τῆς χατα- 
δίκης. --ί], -styl, m. (-8), τὸ δικα- 
νικὸν ὕφος. -stübe, f. (—, pl. -n), 
τὸ δωµάτιον τῶν συνδιασκέψεων. 
-fäg, m. (-es, pl. -e), ἡ ἡμέρα δικα- 
στικῆς συωνεδριάσεως. -taxe, f. (—), 
τὰ δικαστικἁ ἔξοδα. -termin, m. 
(-8, pl. -e), ἡ δικάσιµος ἡμέρα. 
-verfähren, π. (-5), Ἡ δικονοµία, 7) 
διαδικασία. -verfassung, f. (—, pl. 
-en), 6 δικαστικὸς ὀργανισμός. -Ver- 
handlung, τς (—, pi. -en), Ἡ δικα- 
στιχὴ συζήτησις' ἡ διαδικασία. -ver- 
walter, -verwöser, m. (-8, pl. —), 
ὁ δικαστής. -zwang, m. (-es), 7) 
δικαιοδοσία. ἡ προσωπικὴ κράτησις. 


Ἰρῆσις, τὸ δικανικὸν ᾖἔθιμον. | Gerleben, adj. τετριµµένος (fig.) ἐπί- 


-büch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ 


τριπτος, πανοῦργος. 


πρωτόκολλον. -diener, m. (-5, pl. | Geriesel, n. (-8), ὁ κχελαρυσμός, ὁ 


—), ὁ δικαστικὸς χλητήρ. --ἴδΠεΠ, 


φλοῖσβος. 


pl. al διακοπαὶ τῶν δικαστηρίων. es adj. µικρός,  παραμιχρός, 


-folge, f. (—, pl. -n), h δικαστικὴ 
συνε 2 4 a βοήθεια. 


-fröhn, m. (-s, pl. -e), ὁ βοηθὸς 
dixasınplov. -gang, m. (-68, pl. 
-gänge), ἡ διχδικασία. -gebühren, f. 
pl. τὰ δικαστικὰ ἔξοδα. -halter, m. 
(-8, pl. —), 6 δικαστής, -höf, m. 
(-s, pl. -höfe), τὸ ἀνώτερον δικα- 
στἡριον' τὸ δικαστήριον. -kanzlel, 
F. (—, pl. -en), τὸ γραφεῖον δικα- 
Een -kosten, pl. τὰ δικαστικὰ 
oda, -ordnung, f. (—, pl. -en), 
7 δικονοµία. -persön, Γ. (—, pl. 
-επ), 6 δικαστικὸς ἄνθρωπος 6 


εὐτελής' ὀλίγος, ὀλιγοστός. -es Ver- 
mögen, περιουσία μικρά. -θ Ὁτ- 
sache, παραμικρὰ ἀφορμή. um ein 
-θ8, ἀντὶ εὐτελοῦς τιµῆς. ΥΟΠ —em 
Stande, ἐκ ταπεινοῦ Ὑένους. --- 
schätzen, ὀλίγον ἐκτιμάω" περι- 
φρονέω. -θ Meinung, παραμικρὰ 
ἰδέα. -er, Comparativ, μικρότερος, 
µείων, ἐλάττων' ὑποδεέστερος, κατώ- 
τερος. — machen, µειόω, ἐλατ- 
τό(ν)ω, ὁλιχοστεύω. — werden, 
µειόοµαι, ἐλαττόομαι, ὁλιγοστεύω. 
-füglg, adj. παραμικρός, εὐτελής, 
ἀσήμαντος. -Sügigkeit, f. (—), 7 
19* 


Geringbaltig. 
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Gerülle. 


εὐτέλεια, ἡ παραµικρότης, ἡ dan-|Geröstet, adj. ὁπτός, κχραμβαλέος 


µότης. -haltig, adj. παραμικρᾶς 
αξίας, εὐτελής. haltigkelt, Γ. (-)ι 
ἡ εὐτελὴς ἀξία, Ἡ we: ο. 
adj. περιφρονητικός, περιφρονητός. 
-schätalgkeit, f (—) N me 
χότης τὸ περιφρονητόν. -schätzung, 
Γ. (—), Ἡ περιφρόνηαις ἡ χατα- 
φρόνησις. -ίει adj. (Superlativ 
von Gering), ἐλάχιστος, µικρότα- 
τος, ὀλίγχιστος εὐτελέστατος, παρα- 
µικρότατος. nicht im -n, οὐδὲ 
τὸ παράπαν, οὐδὲ κατ ἐλάχιστον' 
οὐδαμῶς, οὐδόλως. nicht die — 
Zeit, οὐδὲ στιγμὴν χρόνου. -T 
Preis, τιμὴ ἐλαχίστη. 
Gerinn’.bär,, adj. πήξιμος, εὔπηκτος. 
-bärkeit, f. (—), τὸ εὔπηκτον. 
Gerin'ne, n. (-8), Ἡ bot" Ἡ ὑδρορρόα, 
Ἡ ὑδροχόη [N κουτσουνάρα]. 
Gerin' nen, υ.1.1γ.8. πήγνυμαι, πηγνύο- 
μαι [πήσοω", πήζω]. ---, n. (-5), ἡ 


πῆξις. 

Gerip ρε, n. a) ὁ σκελετός [N ξεξυλιά’]. 
— eines Schiffes, τὸ σχάφος πλοίου, 

Germä nisch, adj. γερμανικός. 

Gerne), adv. ἀσμένως, εὐχαρίστως, προ- 
δύµως [μὲ εὐχαρίστησιν]. — haben, 
ἀγαπάω. — sehen, ἀρέσχομαι βλέ- 
πων [ῥέγομαι”]. etwas — thun, 
κ... πράττων τι, ἀγαπάω 
νὰ πράττω τι. — schreiben, trin- 
ken, schlafen, ἀρέσχομαι γράφων, 
πίνων, Χοιμώμενος. — Oder un- 

ern ἐκουσίως 7 ἀκουσίως, ἑκὼν 
axwv [θέλοντας χαὶ μὴ θέλοντας]. 
ich habe es nicht — gethan, 
δὲν τὸ ἔπραξα ἐπίτηδες. ich möchte 
—, ἐπεθύμουν πολύ. — gesehen, 
ἀσπαστός, ἀσπάσιος. gut und —, 
πλήρης, ὁλόκληρος, σωστός. 68 sind 
gut und — hundert Jahre, σωστὰ 
ἑκατὸν ἔτη παρῖλθον. -gröss, ad). 
ἐμμανὴς πρὸς τὸ μεγαλεῖον, µεγα- 
λομανής. 

Geröchel, n. (-s), ὁ ῥόγχος, ὁ pu- 

δισµός [τό ῥογαλητόν, τὸ ῥουχά- 
ισμα’ τὸ ἀγκομαχητύν]. 


[καβουρντιστός]. 

Gerste, f. (—), Ἡ κριθή, τὸ κριθάριω 
[τὸ κριθάρι]. _ 

Gersten ..., Χρίδινος .... -ähnlich, 
-ärtig, adj. κριδανίας, ὅμοιος χριῦῇ. 
bier, n. (-5), ὁ κρίθινος ζρ8ος, 
-bröt, n. (-es), ὁ κρίθινος ἄρτος, 
-graupen, f. pl. ὁ φάρος. -grütze, 
J-(—), τὰ κρίθινα ἄλφιτα, τὸ yor- 
ὁρὸν κριθάλευρον. -Κοτη, n. (-8, Ρ/. 
-körner), ὁ Be χριδῆς. — am 
Auge, ὁ κέγχρος, τὸ κριδάριο 
τοῦ I θαλμοὸ 4 ade) -mal;, 
π. (-e8), τὸ otippukov % ταίπου- 
ρον] χριθῆς μετὰ τὴν ζωβδοποιίαν. 
-mehl, n. C9) τὸ χρίθινον ἄλευ- 
pov, τὸ χριθάλευρον. -saft, πι. (-es, 

I. -säfte), ὁ γυμὸς τῆς χριβῆς ὁ 

τσθος. -schleim, πι. (-es, pl. -θ, 
A Χριθίνη πτισάνη [τὸ κουρκοῦτι). 
-schröt, n. (-es, pl. -e), I) xona- 
νιστὴ χριθή, αἱ Epıxlöss [τὸ πλι- 
χοῦρι]. -trank, m. (-es), Ἡ κριθίνη 
πτισάνη. ὁ ζῦθος. 

Gerte, f. (—, pl. -n), ὁ ῥάδαμνος, 7 
ῥάβῥος [ὴ, Βέργα, ἡ, βίτσα]. 
eruch', m. (-8, pl. -rüche), 

σις, ἡ ὄσφρανσις. ἡ ος 

διά]. guter, angenehmer —, ἡ 
εὐωδία, εὐοσμία. schlechter, 
unangenehmer —, ἡ δυσοσµία, 7) 
χαχκοσµία. brandiger —, Ἡ ὀσμὴ 
ἐμπυρεύματος Hi καῦλα, ἡ τσουδέα΄]. 
im — der Heiligkeit sterben, 
θνήσχω ἐν ἁγνότητι, ἀποθνήσκω 
ὁσίως. -ἰδδ, adj. ἄνοσμος, ἄοσμη. 
-lösigkeit, Γ. (—); Ἡ ἀοσμία. -snert, 
πι. (-es, pl. -en), τὸ ὀσφρητικὸ» 
νεῦρον, -swerkzeug, π. (-es, pl. -t), 
τὸ ὀσφρητήριον ὄργανον, τὸ ὀργανο» 

ns ὀσφρήσεως. 

Gerücht‘, n. (-es, pl. -e), ἡ φήμη, ὁ 
λόγος, τὰ θρυλούμενα. das — vel- 
breiten, διχδίδω, διαθρυλέω, δἱ- 
σπείρω. es geht das —, δρυλεῖται, 
διαθρυλεῖται, λόγος διαδίδεται. 

Gerü’fe, n. (-8), αἱ ἀδιάκοποι φωναὶ. 


ὄσφρτ- 
[n µΌρω- 


Gerolle, π. (-8), Ἡ συνεχἠς κύλισις. | Gerühen, v.i.h. εὐδοκέω, καταδέγοµα!- 


n ὑπόχωφος Bon. 


Gerüfle, η. (-), (fig.) τὰ παλαιὰ σκεύτ. 


Gerumpel, 
Gerum'pel, n. (-s), ὁ θόρυβος, ἡ Bon, 


ὁ πάταγος. 
Gerüm'pel, n. (-8), τὰ παλπιὰ σχεύη, 
τὰ γρυτάρια [τὰ πι 
Gerun dium, n. (-8), τὸ γερούνδιον. 
Gerüst’, π. (-es), τὸ ἴκριον, τὸ παρά- 
πηγµα [N σκαλωσιά]. τὸ ἐκρίωμα. 
Gerüftel, m. (-5), Ἡ σεῖσις, ἡ διάσεισις. 
Gesäge, n. (-8), 9 συνεχἠς πρῖσις, τὸ 
ἀδιάκοπον πριόνισµα [τὸ σαράκι- 
σμα]. | 
besalb’te, m. (-m), ὁ Χριστός, 
'me, n. (-8), τὰ oripnarae, 6 
σπόρος. 
besammt', adj. σύµπας, συνάπας, ἁπαξ- 
άπας, σύνολος, ὁλόχληρος. —, adv. 
ἀδρόως, ὁλικῶς, ἐν συνόλφ' ὁμοδυμα- 
δόν. mit der -en Macht, πανστρατιᾷ, 
πανστρατεί. die -en Einwohner, 
shuravres ol κάτοικοι, -begriff, m. 
(-εδ pl. -e), Ἡ γενικὴ ἔννοια. -be- 
(ᾶς, m. (-es, pl. -träge), τὸ σύνο- 
λον, τὸ ὁλικὸν ποσόν. eindruck, 
m. (-e8), ἡ καθ ὅλου ἐντύπωσις. 
-erträg, m. (-es, pl. -ἰτᾶξε)ι τὸ 
σύνολον τῶν προσόδων. -güt, π. 
(-es, pl. -güter), τὸ κοινὸν χτῆµα 
-heit, f. (—), Ἡ ὁλότης, τὸ σύνο- 
-jehen, πα. (-8, pl. —), τὸ 
χοινὸν τιµάριον. -reglerung, f. (---ι 
pl. -en), ή χοινὴ χυβέρνησις, 7 
ἀπὸ χοινοῦ χυβέρνησις. -siimme, f. 
(—, pl. -n), ἡ καθολικὴ Ψῆφος, Ἡ 
Ἱενικὴ Φῆφος. -summe, Γ. (—, pl. 
-n), τὸ ὁλικὸν ἄθροισμα. -wille 
m. (-ns), ἡ γενικὴ θέλησις, -wöhl, 
n.(-8), τὸ χοινὸν ἀγαθόν. -zähl, f. 
(—, pl. -en), 6 ὁλικὸς ἀριθμός, τὸ 
σύνολον. 
Gesandt', adj. ἀπεσταλμένος. --θ, m. 
(-n, pl. -n), ὁ πρεσβευτής 6 ἀπε- 
σταλμένος. die -n, οἱ πρέσβεις. 
päpstlicher -r, ἀπεσταλμένος τοῦ 
πάπα, ἔξαρχος τοῦ πάπα. -In, f. 
(—, pl. -nen), Ἡ πρέσβις. -schaft, 
[είστε pl. -en), Ἡ πρεσβεία. päpst- 
liche —, Ἡ ἐξαρχία τοῦ πάπα. 
-schafllich, adj.  πρεσβευτικός 
διπλωματικός. -schaftspersonäl, n. 
(3), 76 προσωπικὸν πρεσβείας, 
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Geschäftsführer. 


-schaftspesten, m. (-s, pl. —), τὸ 
ἀξίωμα πρεσβευτοῦ. -schaftsräth, 
m. (-es, pl. -räthe), ὁ σύμβουλος 
πρεσβείας. -schaftssekrelär, m. (-s, 
pl. -e), 6 Ἱραμματεὺς πρεσβείας. 


Gesang, m. (-es, pl. Gesänge), τὸ 
ἆσμα, ἡ φδή [τὸ τραγοῦδι]. lieb- 


licher —, Ἡ µελφδία. feierlicher 

—, ὁ ὄμνος. — ον τὸ 

gonna τῶν πτηνῶν, τὸ χελάδηµα. 

-büch, n. Es pl. ee τὸ 

βιβλίον ὕμνων, τὸ ὑμνολόγιον. 

-weise, f. (—, pl. -n), τὸ µέλος, 
ᾗ µελφδία, 6 ἦχος, 

Gesäss‘, n. (-es, pi. -e), τὸ ἐφέδρανον, 
ὁ yAourös [τὸ χωλομµέρι]. 

Gesau'se, n. (-5), ὁ ῥοῖζος, ὁ ῥοΐβδος, 
τὸ ῥοίζημα [τὸ σβούρισμα"]. 

Gesäu'sel, n. (-8), 6 De τὸ 
Φιβύρισμα. 

Geschäft‘, n. (-es, pl. -e), Ἡ ἐργασία, 
ἡ ἀσχολία, Ἡ ἐνασχόλησις [N δου- 
λειά]. ἡ ὑπόθεσις' τὸ ἔργον, τὸ ἐπι- 
τήδευµα. ich habe -e, ἔχω ἀσχο- 
λίας. häusliche -e, οἰχειαχαὶ ὑπο- 
δέσει. welches — treiben Sie? 
τί ἐπιτηδεύετε; τί elve τὸ ἔργον 
σας; ein — eröffnen, ἀνοίγω 
κατάστημα. ein bedeutendes —, 
Χχατάστηµα σημαντιχκόν. gute -e 
machen, ἐμπορεύομαι ἐπωφελῶς 
[κάνω xakals er? | ein — 
aus einer Sache machen, ἐξάγω 
ὠφέλειαν Ex τινος πράγματος. seine 
-θ besorgen, φρηντίζω περὶ τῶν 
ὑποθέσεών µου. -Ig, adj. ἄσγολος, 
ο ας πολυάσχολος. Evep- 
Τής, ὁραστήριος. -Igkelt, f. (—), ἡ 
ἀσχολία, ἡ πολυασχολία. -lich, adj. 
ἐμπορικός. -θ Beziehungen, ὑπο- 
θέσεις. -θ Angelegenheiten, ἐμ- 
πορικαὶ ὑποδθέσεις. 

Geschäfts -angelögenheit, f. (—, pl. 
-en), Ἡ ὑπόθεσις. -erfähren, ad). 
ἔμπειρος τῶν ὑποθέσεων. -erfährung, 
F. (—), Ἡ πεῖρα τῶν ὑποδέσεων, 

τριβή. frei, adj. ἀπρήγμων, 
ἄεργος. -freund, m. (-es, pl. -e), 
ὁ ἐμποριχὸς dvranoxpırhs. führer, 
m. (-5, pl. —), ὁ ἐπιμελητὴς χατα- 
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στήµατος' 6 ἐπιατάτης. führung, 
Sf. (—), Ἡ διεύθυνοις τῶν ümo- 
θέσεων, Ἡ διεύθωνσις καταστήµα- 
τος, -gang, m. (-es), Ἡ πορεία τῶν 
ὑποθέσεων. -klügheit, f. (—), Ἡ 
. περὶ τὰ πράγµατα δεξιότης. kreis, 
m, (-es, pl. -e), ὁ κύκλος τῶν 
ὑποθέσεων. -kundig, adj. ἔμπειρος 
τῶν ὑποθέσεων, ἑντριβὴς εἰς τὰ 
πράγµκτα. -lös, adj. ἄεργος, ἀπράγ- 
. µων, ἀργός, -löslgkeit, f. (—), Ἡ 
ἀπραγμοσύνη, 7 ἀπραξία. -ıpann, 
m. (-8, pl. -leute), ὁ ἄνθρωπος 
τῶν brodtoewv ὁ ἔμπερος. -ord- 
nung, f. (—, pl. -en), ὁ κανονισμὸς 
τῶν ὑποθέσεων. -sache, f. (—, pl. 
-n), ἡ ὑπόδεσις. -stübe, f. (—, pl. 
-n), τὸ nn -träger, m. (-5, 
pl. —), 6 ἐπιτετραμμένος 6 πρά- 
χτωρ. -verbindung, f. (—, pl. -en), 
al ἐμπορικαὶ σχέσεις al δοσολη- 
ψίαι. verkehr, m. (-9) al ἐμπορι- 
χαὶ σγέσεις᾽ αἱ ὀιπλωματικαὶ σχέσεις. 
-verwalter, m. (-8, pl. —), ὁ διευ- 
θυντὴς τῶν ὑποθέσεων. -voll, ad). 
πολωάσχολος. -zimmer, n. (-5, Pl. 
—), τὸ ypapeiov, 8. Geschäfts- 
stube. -zweig, m. (-es, pl. -e), ὁ 
χλάδος ὑποδέσεων. 


Geschichte, f. (—, 


Geschick. 


ς, voös ὑγιής. -er Einfall, δέα 
ο. ich kann nicht — dar- 
aus werden, οὐδὲν ἐννοῶ ἐκ τού- 
του. er ist nicht —, ἐτρελλάνη. 
sind Sie nicht —? ἠξεύρεε τί 
κάμνετε; ἐτρελλάθητε; —, adv. 

ρονίµως, συνετῶς. δεξιῶς, ἐπι- 
ὄεξίως, etwas — anfangen, ᾱρ- 

οµαί τινος εὐστόχως, heit, f.(—), 
3 φρονιµότης, ἡ νοημοσύνη΄ ἡ φρύ- 
νησις, ἡ σύνεσις. 


Geschenk’, n. (-es, pl. -e), τὸ δῶρον, 


τὸ δώρηµα. etwas zum — machen, 
δωρέω τι, χαρίζω τι. -geber, m. 
(-5, pl. —), ὁ δωροφόρος, ὁ δωρυ- 
δότης, ὁ χαριστής. 


Geschichtchen, n. (-δ, pl. —), τὸ 


διηγηµάτιον, τὸ pußlärov, τὸ ἀνέκ- 
δοτον. 

I. -n), Ἡ ἱστορία. 
τὸ διήγημα, τὸ ἱστόρημα' τὸ συµ- 
βάν, τὸ πρᾶγμα. die alte, neue 
—, Ἡ παλαιὰ, νέα ἱστορία. die 
mittlere ---, Ἡ ἱστορία τοῦ µε- 
σαίωνος. was kostet die ganze 
—? τί στοιχίζει τὸ OAov; das ist 
eine dumme —, εἶνε duszpestov 
τὸ πρᾶγμα. das sind saubere -ı, 
ἰδοὺ ὡραῖα πράγµατΗ. 


Geschau’kel, n. (-5 suveyhe αἰώ- : ' 
ρησις’ ο Dr Geschichtlich, adj. ἱστορικός. 
Gescheckt‘, adj. στικτός, βαλιός, παρ- | Geschichts'-büch, πι. (-es, pl. -bücher), 


δαλός. 

Gesche'hen, v. :. ir. 8. συμβαίνωι ylvo- 
μαι. es kann —, ἐνδέχεται, wie 
es zu — pflegt, ὡς συνήθως ylve- 
ται, 68 geschieht dir ganz Recht, 
ἄξια πήσχεις, δικαίως πάσχεις. ϐ8 
ist ihm recht —, τὰ δίκαια ἔπαδε 
[καλὰ τὴν ἔπαβε]. ich weiss nicht 
wie mir geschieht, δὲν ἠξεύρω τί 
pol Ὑίνεται. es ist um ihn — 
χατεστράφη, ἐχάδη. -e Dinge sind 
nicht zu ändern, τὰ yevöpeva οὐκ 
ἀποχίνονται. — lassen, ἀφίνω. 
παραβλέπω. Dein Wille geschehe, 
γενηθήτω τὸ θέλημά σου. 
(εδελείόέ, geschell, adj. «φρόνιμος, 
συνετός, νουνεχής, ἐχέφρων, γνω- 
στικός’. -er Kopf, χεφαλὴ νουνε- 


pl. -e), 


τὸ ἱστορικὸν βιβλίον, ἡ ἱστορία. 
-forscher, m. (-s, pl. —), ὁ ἵστορι- 
κός. -forschung, f (—, pl. -en), 7 
loronıxı, ἔρευνα. -freund, m. (-85, 
φίλος τῆς ἱστορίας. 
-freundin, f. (—, "oe -nen), I φίλη 
τῆς ἱστορίας. -kalender, m. (-5, pl. 
—), τὸ Ἱἱστοριχὸν Tpepoköytov. 
kunde, f. (—), Ἡ γνῶσις τῆς ἱστο- 
ρίας' Ἡ ἱστορία. -kundig, adj. ἔμπει- 
ρος τῆς ἱστορίας' ἱστορικός. -mäler, 
m. (-, pl. —), ὁ ἱστοριχὸς ζω- 
'.- -schreiber, m. (-s, pl. —), 

ἱστοριογράφος. -schrelbung, F. 
(—), Ἡ ἱστοριογραφία. 


Geschick’, n. (-8), 9 er ἡ ἐτι- 


τηδειότης, ἡ ἐπιδεξιότης. I εὔαρμο- 


στία, 7 συμμετρία, Ἡ ἀναλογία. Ἡ 


Geschicke. 


poipe, ἡ τν ἡ τύχη, τὸ 
πεπρωμένον. böses, gutes —, 
κακὴ, κχαλὴ μοῖρα. ins — bringen, 
συναρµόζω, συναρμολοχέω. 

Geschicke, n. (-8), Ἡ συνεχὴς ano- 


στολή. 

βεκελ εἰ Πεἰιεἰί, f. (—), ἡ δεξιότης, 
ἡ ἐπιδεξιότης, ἡ ἐπιτηδειότης ἡ 
εὐγέρεια, Ἡ εὐμηγχανία' ἡ ἱκανότης. 

Geschickt‘, adj. πεµφθείς, ἐσταλμένος. 
ἐπιδέξιος, ἐπιτήδειος, δεξιός, εὐμή- 
ανος ἱκανός. sehr —, περιδέξιος. 


295 


Geschmeide. 


yavov. -register, n. (-8, pl. —), 6 
yeveakoyızös κατάλογος. -täfel, f. 
(—, pl. -n), 6 γενεαλογικὸς πίνας. 
-reife, f. (—), h ἐνηλικότης. -thell, 
m.(-8, pl. -θ), τὸ αἰδοῖόν, τὸ yev- 
νητικὸν µόριον. -ἰπεῦ, m. (-e8), Ἡ 
γενετήσιος ὁρμή. -unterschled, m. 
(-es, pl. -e), 7) διαφορὰ τοῦ γένους. 
-wappen, n. (-8, pl. —), τὸ πάτριον 
οἰκόσημον. -wort, n. (-e8, Pl. 
-wörter), τὸ ἄρθρον. 
Geschlepp, π. (-es), τὸ ἐπίσυρμα. 


sich zu etwas — machen, παρα- | Geschlin’ge, π. (-), Ἡ διαπλοκή, τὸ 


σχευάζοµ-αι, ἑτοιμάζομαι εἴς τι. 

Geschir'sse, n. (-8), αἱ πυροβολήσεις. 

Geschim’pfe, n. (-8), ἡ συνεχἠς λοι- 
dopnars, οἱ λοιδορησµοί, ; λοιδο- 
ρίαι, αἱ ὕβρεις [τὰ βριαίδια]. 

Geschirr, n. (-8, pl. -e), τὸ σχεῦος, 
τὸ ἀγγεῖον. ἡ μαγειριχὴ συσκευή, 
τὰ μαγειρικὰ σχεύη [τὸ µπαχιρι- 
χόν]. ἡ ἱπποσχευή, τὰ σχεύη τοῦ 
ἵππου [τὰ χάμουρα], -macher, m. 
-s, pl. —), ὁ σαγµατοποιός. 

Geschlecht‘ , n. (-es, pl. -er), τὸ γένος᾽ 
ἡ yeved’ τὸ φῦλον, Ἡ φυλή. männ- 
liches —, τὸ ἀνδρικὸν Τένος τὸ 
ἀρσενικὸν Ὑένος. weibliches —, 
τὸ γυναικεῖον φῦλον' τὸ θηλυχὸν 
Ἰένος. schönes —, τὸ ὡραῖον 
φῦλον. -lich, adj. γενετήσιος, γενέ- 
σιος, τοῦ Ὑένους. -Iös, adj. ἄνευ 
Ἱένους" οὐδέτερος. -Ιδείρκείί, f. (—), 
ἡ ἔλλειψις γένους. 

Geschlechts -ädel, m. (-8), Ἡ εὐγένεια 
τοῦ γένους. -alter, n. (-5), ie 
-ärt, f. (—, pl. -en), τὸ εἶδος ye- 

ü ΐ -endung, 
(—, pl. -en), ἡ χατάληξις τοῦ 

Ἱένους. -Solge, f. (—), ην 

ᾱς. kunde, f. (—), Ἡ yevea- 

ογία. -kundige, m. (-n, pl. -n) 

ὁ γενεαλόγος. -liebe, μα (—); ὁ 

ἔρως τοῦ φύλου. -linie, f. (—, pl. 

-n), Ἡ Ἰενεαλογικὴ σειρά. -Ios, 

-lösigkeit, 8. Geschlechtlos, Ge- 

schlechtlosigkeit. -näme, m. (-ns, 

pl. -n), τὸ πάτριον ὀνομα, τὸ 

πατρωνυμικὸν ὄνομα. -OTgÄN, 7. 

(-5, pl. -θ), τὸ Ἰεννητικὸν ὄρ- 


διάπλεγµα. 
Geschluch'ze, n. (-8), ἡ οἰμωγή, ὁ 
λυγμός [τὰ ἀναρρουφήσματα"]. 
Geschmack’, m. (-es [pl. Geschmä cke]), 
ἡ γεῦσις ὁ χυμός. (fig.) Ἡ αἴσθησις 
τοῦ καλοῦ, Ἡ φιλοκαλία, ἡ χαλαι- 
σθησία [τὸ οὔστο]. ἡ τόμ. der 
— ist verschieden, al ὀρέξεις εἶνε 
διάφοροι. über den — muss man 
nicht streiten, περὶ ὀρέξεως οὐδεὶς 
λόγος. ich kann dieser Sache 
keinen — abgewinnen, δὲν εὖ- 
ρίσκω οὐσίαν εἰς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. 
einen feinen— haben, ἔχω λεπτὴν 
αἴσθησιν. an etwas — finden, 
εὑρίσχω γάριν εἴς τι. nach meinem 
-θι χατ ἐμέ. -lös, adj. ἄχυμος, 
ἀνούσιος, »ἄνοστος«. ἄχαρις, ἀγά- 
ιτος, ἀπειρόχαλος rat -Jösig- 
keit, f.(—), Ἡ ἀχυμία, ἡ ἀνουσιό- 
της [ἡ ἀνοστιά]. N ἀπειροχαλία, τὸ 
ayapı I σαχλαμάρα]. -snerv, m. 
(-es, pl. -en), τὸ γευστικὸν νεῦρον. 
-sorgän, n. (-8, pl. -e), τὸ Τευ- 
στικὸν ὄργανον. -ssinn, m. (-e$), 
εὖσις. ἡ αἴσθῃσις τοῦ καλοῦ. 
-voll, adj. πλήρης Χαλαισθησίας᾽ 
χοµφότατος, χαριέσταστος. -widrig, 
adj. ἄκομψος, ἀπειρόχαλος, »ἄνο- 
στος«. -widrigkeit, f. (—), Ἡ ἀχομ- 
ία, Ἡ ἀπειροκαλία [ᾗ ἀνοστιά]. 
Geschmau'se, n. (-5), N ἑστίασις, A 
εὐωχία [τὸ ξεφάντωμα]. 
Geschmeicchel, n. (-8), τὰ κολακεύ- 


para. 
Geschmei’de, η. (-8, pl. —), τὰ πολύ- 
τιµα κοσμήματα. 


Geschmeldig. 


Geschmel’dig, adj. καμπτός, εὔκαμπτος, 
εὐλύγιστος. (fig.) εὐμεταχείριστος 
εὐάγωγος, εὐπειδής, πειθήνιος. -kelt, 
F.(—), Ἡ εὐστροφία, ἡ εὐκαμνία. 7 
εὐαγωγία, ἡ εὐπείθεια. 

Geschmelss, n. (-es), τὸ μυιόχεσμα. 
(fig.) τὸ μυσαρὸν ζωύφιον. ὁ συρ- 
φετώδης ὄγλος, ὁ συρφετός, τὰ 
χνώδαλα”" [τὸ ee, 

Geschmetter, n. (-8), 1 ανν ὁ θόρυβος. 

Geschmie're, n. (-8), τὸ ἄλειμμα. (fig.) 

N) een τὰ ἐπισεσυρμένα 
γράμματα ἢ µουτζαλιαίς, τὰ µου- 
τζουρώματα]. 

Geschnar'che, n. (-s), ὁ ῥόγχος, ὁ 
ῥργχασμός, τὸ ῥογχάλισμα. 

Geschnafter, n. (-s), Ἡ πολυλογία, A 
λαλαγή, 7 λογοδιάρροια. 

Geschöpf', n. (-es, pl. -e), τὸ πλάσμα. 

Geschoss, n. (-es, pl. -e), 7 βολή 
(πλου) ἡ σφαῖρα' τὸ τόξευµα, τὸ 
ἀχόντισμα. τὸ πάτωμα. 

Geschrei‘, n. (-s), Ἡ κραυγή, αἱ φωναί’ 
ὁ θόρυβος. ein — erheben, αἴρω 
πραυγήν, χραυγάζω. ἵπβ --- bringen, 
δυσφημέω, Χχαχολογέω, διασύρω. 
ins — kommen, δυσφηµέομαι, 
χαχολογέοµαι, διασύροµαι. — des 
Esels, ὁ ὀγχηθμός, ἡ ὄγκησις [τὸ 
γκάρισμα]. 

Geschrel’be, n. (-8), ἡ πολυγραφία, τὰ 

ραψίματα. 

Geschrieben, adj. γεγραμμένος ἔγ- 
Ίραφος, Ὑραπτός. 

Geschühe, n. (-s), (fam.) ἡ ὑπόδεσις 
[τὸ παπούτσωµα, τὸ καλλίκωμα"]. 

Geschütz, n. (-es, pl. -e), τὸ τηλε- 
βόλον, τὸ here τὸ κανό- 
νιονα, kunst, f. (—), Ἡ πυροβολική. 
-wesen, n. (-8) τὸ πυροβολικό». 

Geschwä'der, n. (-s, pl. —), h μοῖρα 
στόλου, ὁ στολίσκος. ἡ ἴλη (ππικοῦ). 

Geschwätz', n. (-es), Ἡ πολυλογία, τὸ 
φλυάμημα, ἡ λαλαγή. leeres —, 
Ἡ κενολογία, αἱ ἀνόητοι φλυαρίαι. 
-1, = λάλος, πολυλόγος, φλύα- 
ρος. -Κείί, f. (—), n πολυλογία, Ἡ 
ἀδρλεσγία, ἡ στωμωλία, ἡ φλυαρία. 

Geschweige, adv. — denn, — dass, 
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Gesellenstand, 


πολλῷ ὀλιγώτερον, πολλῷ μᾶλλον” 
πόσῳφ μᾶλλον. 

Geschwel'gen, υ. :. ir. h. droswriw, 
παρασιωπάω. dieses Umstandes 
zu —, ἵνα παραλείπω τὸ mept- 
στατικὸν τοῦτο, 

Geschwelge, n. (-8), Ἡἡ ἀσωτία, 7 
ἀσέλγεια' τὰ ὄργια. 

Geschwind, adj. ταχύς [yehropos, 
yAryopos]' ὁρμητικός. —, adv. τα- 
γέως, ἐν τάχει [γρήγορα, Ἰλήτορα]. 
-igkelt, Γ. (—), N ταχύτης, τὸ 
τάχος [ἣ γληγοράδα]. in der —, 
. τάχει. μας } m. a ᾗ, -θ)ν 
τὸ ταχὺ βῆµα, τὸ Ἱγοργὸν βῆμα. 

ὅσα ‚n. (-es), d ῥοίζος, } ῥοῖ- 
Bios, ὁ συρισµός [τὸ σβούρισμα΄]. 

Geschwi'ster, n. pl. τὰ ἀδέλφια, οἱ 
ἀδελφοὶ καὶ αἱ ἀδελφαί. - Ind, n. 
(-es, pl. -er), 6 πρωτεξάδελφος, 7; 
πρωτεξαδέλφη. -lich, adj. ἀδελφικός. 
-liebe, f.(—), ἡ φιλαδελφία, ἡ ἀδελ- 
φικὴ ἀγάπη. --δδι adj. ἀνάδελφος. 

Geschwö ren, adj. ὡὠρκωμένος, Evop- 
χος. -(e)ne, m. (-n, pl.—n), 6 Evop- 
χος. -nengericht, n. (-es, pl. -e), 
τὸ δικαστήριον τών Evöpxwv, τὸ 
ὁρχωτὸν δικαστήριον. 

Geschwulst, f. (—, pl. Geschwül ste), 

6 οἴδημα, τὸ ἐξόγκωμα, τὸ πρῆσμα 
[τὸ πρήξιμον]. 

Geschwür, n. (-8, pl. -e), τὸ ἕλχος, 
τὸ ἀπόστημα [6 µαλάθρακας"] τὸ 
φῦμα [τὸ σπυρί]. 

Gesell, m. (-en, pl. -en), -e, m. (-Ἡ, 
pl. -n), 6 ἑταῖρος, ὁ σύντροφος’ ὁ 
συντεχνίτης, ὁ συνεργάτης [ὸ χάλ- 
φας]. τὸ φαῦλον ἀνδρώπιον [ὸ πα- 

λπάνθρωπος]. (ig.) lustiger —, ὁ 

φιλήῥονος, 6 χαροκόπος. durch- 

triebener —, τὸ ἐπίτριπτον xlva- 
dog, 6 τριπάνουργος [τοῦ διαβόλου 

Ἡ κάλτσα]. -en, υ. {. h. συνεταιρίζω 

[ταιριάζω]. sich —, υ. r. h. συνεται- 

ρίζοµαι, προσεταιρίζοµαι, συντρο- 

φεύω. gleich und gleich gesellt 
sich gern, ὅμοιον ὁμοίῳ del πελάζει, 
ὅμοιος τὸν ὅμοιον ἀγαπᾷ. -enjähre, 

n. pl. 6 καιρὸς τῇ 


ς συντεχνίας. 
-enstand, m. suvreyvırela, 


Gesellig. 297 


ἡ µαθητεία [τὸ xalpallxı). -Ig, ad). 
χοινωνικός, ebxorvwvntos. — leben, 
ζώ ἐν συναναστροφῃ. -θ8 Leben, 
ὁ κοινωνικὸς βίος. keit, Γ. (---), ἡ 
χοινωνιχότης, ἡ εὐχοινωνησία. 
Gesellschaft, f. (—, pl. -en), Ἡ σων- 
αναστροφή. ἡ ἑταιρία, ἡ συντροφία. 
geschlossene —, συναναστροφὴ 
ἰδιαιτέρα. — leisten, συντροφεύω. 
-en geben, δίδω συναναστροφάς. 
mit Jemandem in — treten, 
σχετίζοµαι πρός τινα. böse -en 
verderben die Sitten, ἡ καχὴ 
συναναστροφὴ διαφδείρει τὰ ἤδη. 
wollen Sie von der — sein 
θέλετε νὰ λάβητε µέρος εἰς τὴν 
συναναστροφήν; -er, m. (-8, pl. 
—), ὁ σύντροφος, ὁ ἀχόλουθος, ὁ 
συνέταιρος. -erin, f. (—, pl. -nen), 
n ἀκόλουθος, Ἡ σύντροφος [ἣ συν- 
τρόφισσα]. -lieh, adj. συντροφικός' 
κοινωνικός, εὐχοινώνητος. -lichkeit, 
Γ. (—), N εὐκοινωνησία, Ἡ χοινω- 
νιχότης. ' 
Gesellschafts’ -glied, n. (-es, pl. -er), 
ὁ συνέταιρος. -handlung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἑτερόρρῦμος krampla. 
-rechnung, Γ. ο, ἡ μέθοδος τῆς 
ἑταιρίας. spiel, n. (-es, pl. -e), τὸ 
‚ ouvrpoptxöv παιγνίδιον. -spräche, f. 
(—), N Ἱλῶσσα τῆς συναναστροφῆς. 
-theäter, n. (-5, pl. —), τὸ δέα- 
τρον ἑταιρίας. -ton, m. (-es), οἱ 
χοινωνιχοὶ τρόποι. -verlräg, m. 
(-es, pl. -träge), τὸ ἑταιρικὸν συµ- 
Ber: -zimmer, n. (-8, pl. —), 
τὸ δωμάτιον τῆς συναναστροφῆς. 
Gesetz‘, = GE -e), ὁ Me ὁ 
δεσμός ὁ κανονισμός. gegebenes 
—, τὸ νομοθέτημα. ein — geben, 
νοµοθετέω. zum — werden, vo- 
µοθετέοµαι, ylvopar νόμος. -aus- 
löger, m. (-s, pl. —), 6 νοµοδιδά- 
της. -büch, n. (-es, pl. -bücher), 
6 χώδηξ. -entwurf, m. (-es, pl. 
-würfe), τὸ vonooy&dtov. -eskraft, 
F(), ἡ ἰσχὺς τοῦ νόµου, τὸ 
κΌρος τοῦ νόµου. -gebend, ad). 
νοµοθετικός. -geber, m. (-δ. pl. 
—), ὁ νομοθέτης, ὁ νοµοδότης. 


Gesetzf, adj. τεθειμένος" 


Gesichisdeuter. 


-göberin, f. (—, pl. -nen),  vo- 
µοθέτις. -gebung, f. (—, pl. -en), 
ἡ νοµοθεσία, ἡ νοµοθέτησις. -lich, 
adj. νόμιμος νομικός. -lichkelt, 7. 
(—), τὸ νόµιµον, ἡ νοµιµότης. -lös, 
adj. ἀνομοθέτητος' ἀναρχιχός. -Ίδ- 
sigkelt, f. (—), ἡ ἀνομία' ἡ ἀναρχία. 
-mässig, .. νόμιμος, ἔννομος. 
-mässigkelt, f. (—), 7 νοµιµότης. 
ὡρισμένος. 
(fig.) σπουδαῖος, Bu 0- 
ἑοζηκώς, ἡλιχιωμένος. -en Falls, 
ἐπὶ τῇ ὑποθέσει.. —, 

τεθείσθω, δεδόσθω. 


adv. ὑπο- 


Gesetz täfel, f. (—, pl. -n), ὁ πίναξ 


νόμων, οἱ χύρβεις. -vörläge, f. (—, 
pl. -n), τὸ νοµοσχέδιον. -widrig, 
adj. παράνομος, ἔχνομος. -widrig- 
keit, f.(—), Ἡ παρανομία’ Ἡ παρα- 
νόµησις, τὸ παρανόµηµα. 


Geseuf'ze, n. (-8), οἱ στεναγµο(. 
Gesicht‘, n. (-es, pl. -er), 7 ὅρασις. 


o 


Ἡ ὄψις, τὸ πρόσωπον. τὸ ὅραμα, 7) 
ὁπτασία. scharfes —, Ἡ ὀξυωπία, 
ἡ ὀξυδερχία, Ἡ ὀξυδέρχεια, ἡ ὀξυ- 
δορχία. schwaches —, 7 ἀμβλυω- 
πία. stumpfes —, 6 ἀμβλυωγμός. 
mit scharfem —, ὀξυδερκής, ὀξυω- 
πής. das — schärfend, ὀξυδερχι- 
χός. finsteres —, ὁ σχυθρωπασµός, 
τὸ σχυθρωπὸν πρόσωπον. ein fin- 
steres — machen, σκυβρωπάζω. 
mit finsterem —, σκυθρωπός. 
freundliches, heiteres —, πρό- 
σωπον φαιδρόν. ein saures — 
machen, βλέπω ὃριµύ, βλέπω 
κάρδαµα. mit kleinem -e, µιχρο- 
πρόσωπος. mit langem -e, paxpo- 
πρόσωπος. INS — sagen, λέγω κατὰ 
πρόσωπον. -er schneiden, διαστρέ- 
φω τὸ πρόσωπον en 
νιάζω]. aus dem -e verlieren, δὲν 
βλέπω πλέον [γάνω ἀπὸ τὰ µάτια 
µου]. zu -θ bekommen, παρα- 

ρέω, βλέπω. -erschnelder, m. (-8, 

. —), 6 µορφαστής, 6 µωχός. 


p 
Gesichts’ -ausdruck, m. (-es, pl. drücke), 


τὸ ἦθος", h φυσιογνωμία. -bildung, 


Γ. (—, pl. -en), τὸ σχῆμα τοῦ 


προσώπου’ ἡ φυσιογνωμία. -deuler, 


Gesichtsfarbe. 


m. (-$, pl. —), ὁ φυσιογνώμων. 
Er f (—, pl. -n), τὸ Ypwp.a 
τοῦ προσώπου, ἡ Χχρόα, 7 χροιά. 
-kreis, πι. (-es), ὁ ὁρίζων. (fig.) 
ὁ χύκλος. -länge, Γ. (—), τὸ μήκος 
τοῦ προσώπου. -linle, f. (—, pl. 
-n), τὸ χαρακτηριστικὸν τοῦ προσ- 
ώπου. -muskel, f. (—, pl. -n), ὁ 
μῦς τοῦ προσώπου, 6 μυὼν τοῦ 
προσώπου. -punkt, πι. (-es, pl. -e), 
3 ὁπτικὸν σημεῖον. 9 ἔποψις. von 
einem -θ betrachten, παρατηρέω 
ὑπὸ µίαν ἔποψιν. -röse, f. (—), 
τὸ ἐρυσίπελας, »τὸ ἀνεμοπύρω- 
pa« [h ῥωσιπήῆλα”, ἡ ῥυζιπήηλα”]. 
-schmerz, m. (-es, pl. -en), 7) νευ- 
ραλ]ία τοῦ προσώπου, Ἡ προσω- 
παλγία. -täuschung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ὁπτικὴ Anden. -verzerrung, Γ. 
(—, pl. -en), 7 διαστροφὴ τοῦ 
προσώπου, 6 moppaapös. -welte, f. 
(—), τὸ διάστηµα ἐφ ὅσον ἐξικνεῖ- 
ται ἡ ὄψις, τὸ µῆκος τῆς ὄψεως. 
-winkel, m. (-s, pl. —), N Τωνία 
τοῦ προσώπου. h ὁπτικὴ γωνία. 
-züg, πι. (-es, pl. -züge), ὁ χαρα. 
xchp τοῦ προσώπου [τὸ μυσεῖδι, τὸ 
σουσοῦμι”]’ 7 φ,σιογνωμία. 
Gesims', n. (-es, pl. -e), ὁ δριγκός, 
τὸ Toon τὸ ἀχροτοίχιον [τὸ µατσι- 
πέτι"]. 

Gesin’de, n. (-8), ἡ οἰκετεία, οἱ ὑπη- 
ρέται [τὰ δουλικά]. = 
Gesin’del, n. (-8), 6 obyxAus ὄχλος, 
ὁ συρφετός [τὸ σκυλολόγι]. 
Gesin’de-Jöhn, m. (-8, pl. -lühne), ὁ 
μισθὸς τῶν ὑπηρετῶν. -ordnung, f. 
(—, pl. -en), ὁ χανονισμὸς τῶν 
ὑπηρετῶν. -stübe, f. (—, pl. -n), 
τὸ Öwp.dtiov τῶν ὑπηρετῶν. -wein, 
πι. (-es), 6 οἶνος τῶν ὑπηρετῶν. 
Gesinnt, adj. διατεθειμένος, διαχεί- 
µενος' φρονῶν. wieister—? ποῖα 
elve τὰ φρονήματά του; 8o bin 
ich —, ἰδοὺ τὰ φρονήµατά µου. 
demokratisch —, δηµ.οκρατιχός. 
englisch —, ἀγγλόφρων. türkisch 
—, Φιλότουρχος. deutsch — sein, 
yepuaviiw. englisch — sein, ay- 
γλίζω. gut — sein, ἔχω ὀρθὰ φρο- 
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γήµατα. feindlich — sein, διάκει- 
par ἐγθρικῶς. gegen Jemanden 
freundlich — sein, φιλικῶς du- 
Χειμαι πρός τινα. wohlwollend 
—, εὐμενῶς διακείµενος. gleich — 
sein, ὁμοφρονέω, ὁμογνωμονέω. 
hoch — sein, µεγαλοφρονέω. 

Gesinnung, f. (—, pl. --ΕΠ), τὸ αἴσθημα, 
τὸ φρόνημα" 7 dratteor;, ἡ γνώμη. 
gleiche — hegen, ὁμοφρονέω, ὁμυ- 
vwpovew. wohlwollende —, { 
εὖνοια. ἡ εὐμένεια. hohe—, b Lg 
λογνωμοσύνη, Ἡ μεγαλοφροσαύνη. 

Gesititet, adj. εὔκοσμος, χρηστοῄήδης. 
πεπολιτισµένος, ἐξηυγενισμένος. — 
machen, ἐξευγενίζω, ἐκπολιτίζω, 
ἐξημερό(ν)ω. 

Gesit'tung, f. (—) 
στοήθεια" 6 ἐ 
τισµός, 

Geson nen, adj. διατεθειµένος, προτι- 
δέμενος — Bein, προτίθεμαι, 

" σκοπέω, µελετάω. 
espan’, m. (-es, pl. -e), ὁ τοπάρχης, 
ὁ νομάρχης (ἐν Oöyyapla). = 
f. (—, pl. -en), Ἡ τοπαρχία. 

Gespann‘, n. (-es, pl. -e), Ἡ συνωρίς, 
τὸ ζεῦγος, τὸ ἅρμα. 

Gespannt, adj. ἐζευγμένος. συντετα: 
μένος, ἐντεταμένος [τεντωμένο]. 
(fig.) µετέωρος, ἐχστατιχός. διγό- 
νους. ich bin mit ihm —, ich bin 
mit ihm auf -em Fusse, εἶμα: 
ἐν διχονοίᾳ πρὸς αὐτόν. -θ Auf- 
merksamkeit, ὁ ἀτενισμός, N 
µετέωρος προσοχή. -θ Erwartung, 
ἡ µετέωρος προσδοκία. heit, Γ.(--). 
Ἡ διάτασις, Ἡ Tao, Ἡ ἔντασις Ἡ 
µετέωρος προσδοχία, 7 µετεωρία. 
7 διχόνοια, ἡ διαφωνία. 

Gesparr', n. (-5), τὸ ὀρόφωμα στέτης 
[τὸ κόρφιασμα]. 

Gespasse, n. (-8), al ἀστειολογίαι, οἱ 
ἀστεῖσμοί [ol χορατάδες]. 

Gespenst’, n. (-e8, pl. -er), τὸ φάν- 
τασµα, τὸ φάσμα [τὸ apavraua” 
ὁ βρυκόλακας, ὁ καταχανᾶς']. (fg) 
τὸ φόβητρον [τὸ σχιάκτρον]. 

Gespen'ster-ärtig, adj. φασματώδης. 
-erscheinung, f. (—, pl. -en), 7) 


Ἡ εὐχκοσμία, ἡ ypr- 
ευγενισµός, ὁ - 


Gespensterfurcht. 
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ἐμφάνεια φαντασµάτων. -furcht, f. | Gesprü’del, n. (-s), τὸ ἀνάβλυσμα, τὸ 


(—) ὁ φόβος τῶν φασμάτων. -ξε- 
schichte, . (—, pl. -n), τὸ περὶ 
φαντασμάτων διήγημα. -Ία[ί, adj. 
φασμµατώδης. -δίππάο, f.d—, pl. 
-R), ἡ ὥρα τών φασμάτων' τὸ με- 
σονύκτιον. 

Gespen'stig, gespen'stisch, adj. φασμα- 
τώδης. 

βεερείτε, n. (-8), τὸ διάφραγμα, τὸ 
περίφραγµα, τὸ φράγμα. (fig.) τὸ 
πρόσχαµµα, τὸ κώλυμα, τὸ ἐμπόδιον. 

Gespiel-e, πι. (-n, pl. -n), ὁ συµ- 
ralxtwp, ὁ συμπαίκτης 6 ἠλικιώ- 
της, ὁ ὁμῆλιξ, »ὁ συνοµήλιχοςε, 
-In, Γ. (—, pl. -nen), ἡ συµπαίκ- 
τρια ἡ ἡλιχκιώτς, 7 ὁμηλις ἡ 
συνηλικιῶτις. 

Gespinnst', π. (-es, pl. -e), τὸ διά- 
νηµα, τὸ xAwopa' ἡ ὑφή. τὸ ἀρά- 
γνιον, τὸ πλέγμα. 

bespötl‘, πι. (-es), 9 νωο, n χλεύτ, 
τὰ σχώμµατα, ὁ χλευασµός, ὁ κατά- 
ον ὁ ἐμπαιγμός, τὸ περίπαιγμα’ 

περίγελως, τὸ παίγνιον [τὸ κορόϊδο]. 

zum — dienen, καθίσταµαι παί- 
Ίνιον, ylvopar χαταγέλαστος. zum 
— machen, ποιέω xataytiaotov, 
καθιστάω παίγνιον. -el, π. (-8), 7) 
χλευασία, 6 ἐμπαιγμός. 

Gespräch‘, n. (-es, pl. -e), ἡ ὁμιλία, 
1) συνδιάλεξις, Ἡ συνομιλία, 6 διά- 
λογος. ein — mit Jemandem an- 
knüpfen, συνάπτω ὁμιλίαν µετά 
τινος. sich in ein — einlassen, 
ἔρχομαι εἰς συνομιλίαν. das — der 
Stadt werden, Ἰίνομαι dvrixel- 
wevov ὁμιλίας ἐν τῇ πόλει. das — 
auf etwas bringen, στρέφω τὸν 
λόγον ἐπί τι. -Ig, adj. ὁμιλητικός) 
εὐπροσήγορος, φιλοπροσήγορος. -Ig- 
μα, f. —), ἡ ὁμιληταότης ἡ 
εὐπροσηγορία, ? ιλοπροσηγορία. 

Gesprächs’ «form, f. λα pl. -en), τὸ 
διαλογικὸν σχημα. -ion, m. (--8. 
pl. -löne), ὁ τρόπος τῆς ὁμιλίας, 
τὸ ὕφος τῆς ὁμιλίας. -welse, adv. 
διαλογικώς, ἐν διαλόγφ. 

_ εἰί, adj. στικτός, βαλιός, παρ- 
0 6. 


πάφλασμα. 

Gestä’de, n. (-8), ἡ ἀκτή, ἡ ὀγθδη' ἡ 
παραλία, τὸ παράλιον, τὸ παρα- 
Δαλάσσιον [H ἀκροθαλασσιή]. 

Gestalt‘, Fo, pl. περ), N μορφή” 
τὸ σχῆμα. (fig.) ἡ ὄψις, ἡ µορφή, 
Ἡ φάσις. τὸ φάσμα, τὸ φάντασμα. 
eine andere — gewinnen, Aap- 
βάνω ἀλλοίαν µορφήν, µετασχηµα- 
τίζοµαι. solcher—, τοιούτῳ τρόπῳ. 
von menschlicher —, ἀνθρωπό- 
µορφος, ἀνθρωποειδής. von glei- 
cher —, ὁμοιόμορφος. folgender 
—, Κατὰ τὸν ἑξῆς τρόπον, einer 
Sache eine andere — geben, 
δίδω ἀλλοίαν ὄψιν εἴς τι. -en, υ. 
t. h. διαµορφόω, µορφόω, σχηµα- 
τίζω, διασχηµατίζω. sich —, v. 2’. 
h. διαµορφόομαι, διασχηµατίζοµαι. 
wohlgestalteter Mensch, avdpw- 
πος εὔσωμος [καλοχαμωμένος]. sich 
anders —, μετασχηματίζοµαι. -lös, 
adj. ἄμορφος, ἀσχημάτιστος, ἀμόρ- 
φωτος. -losigkeit, f. (—), τὸ ἅμορ- 
φον, ἡ ἀμορφία. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), N διαµόρφωσις, ὁ σχηµατι- 
σµός' Ἡ µορφή. 

Gestam'mel, n. (-8), τὸ τραύλισμα, ὁ 
βατταρισµός [τὸ τρεύλισμα", τὸ 
ψεύδισμα]. 

Gestam'pfe, n. (-5), N ποδοκρουστία, 
τὸ ποδοχόπηµα, al ποδοκροτήσεις. 

Gestän’d-ig, adj. einer Sache — sein, 
ὁμολογέω πρᾶγμά τι. -niss, n. (-es, 
pl.-e), ἡ ὁμολογία, τὸ ὁμολόγημα, 

ὁὑμολόγησις. Jemanden zum — 
bringen, ἀναγκάζω τινὰ πρὸς ὁμο- 
λόγησιν, ἐκβασανίζω τινά, 

Gestank', m. (-es, -θ)ν 7) δυσωδία, Ἡ 
δυσοσµία, ἡ raxoania, 6 Bpwpoc* [ἡ 


ρώμα]. 

Gestaft-en, υ. £. h. ἐπιτρέπω συγ- 
χωρέω, ἐπιδέχομαι. -ung, Γ. (—), 
Ἡ ἄδεια' Ἡ ἐξουσία. 

Gesteck’, 8. Besteck. 

Geste'ben, υ. {. ir. (part. gestanden) 
h. ὁμολογέω, ἀνομολογέω, xatonn- 
λογέω. (fam.) das muss ich —! 
ὡραῖον τῇ dAmdela! —, v. i. ir. h. 


Gestein. 


ουμπηγνύοµαι, πη]νύοµαι [πήζω, 
scw*] 


Gestein, n. (-8, pl. -—e), h rerpa’ αἱ 
πέτραι. -lehre,- f. a ἡ ne 
Aoyla, Ἡ ὀρυκτολογία. 

Gestell, n. (-es, pl. -e), ὁ χιλλίβας, 
ὁ ὀκρίβας [τὸ σκαρί]. τὸ ὑπόβαδρον, 
τὸ στυλωτήριον᾽ Ἡ βάσις. 

Gestep'pe, n. (-), Ἡ ὀπισθορραφή [τὸ 

άζωµα, Ἡ πισοβελονιά, τὸ γαζί]. 

Ge'stern, adv. γδές, ἐχθές [ὀψές"', ἑψές]. 
— früh, γθὲς τὴν πρωίαν, »γδὲς τὸ 
πρωῖ«. -- Abend, γθὲς τὴν ἑσπέ- 
βαν, »γδὲς τὸ ἑσπέρας« [ὀψὲς ἀργά”, 
ὀψαργας"]. seit ἀπὸ γδές. — 
und vorgestern, χδὲς χαὶ προχθές. 

Gesti'chel, π. (--), ὁ δηκτικὸς αἰνιγμός, 
οἱ δηκτικοὶ λόχοι. 

Gestickt, adj. διαπεποικιλµένος, δικ- 
ποίκιλος, ποιχκιλτός. mit Gold —, 
Ypusörastog. 

Gestie'felt, adj. ἐνυπόδητος, ὑποδεδε- 
µένος [παπουτσωμένος, Χαλλιχω- 
μένος”]. 

Gestikul.ation, f. (—, pl. -en), 7 
χειρονομία’ τὰ σχήματα, ἡ σχηµα- 
τοποιία. -Tren, v.i.h. χειρονοµέω" 


µατοποιέοµαι. 

Gestimmt ad). μες αρα 

Gestirn‘, n. (-8, pl. -e), τὸ ἄστρον, 
ὁ ἀστερισμός 6 ἀστήρ. 

Gestirn!, adj. ἀστέρειος, ἀἁστερόεις' 
ἔναστρος, χατάστερος. 

Gestö ber, n. (-8), τὸ νέφος χονιορτοῦ. 
ὁ γιονοστρόβιλος. 

Gestöh'ne, n. (-8), οἱ στεναγµοί, ὁ 
στόνος, οἱ ἀναστεναγμο[. 

Gesto/'per, n. (-8), τὸ παραπάτηµα, ἡ 
πρόσκρουσις [τὸ σχόνταμμα]. 

Gestofter, n. (-8), τὸ φέλλισμα, τὸ 
τραύλισμα [τὸ τρεύλισμα”]. 

Gestram’pel, n. (-8)) τὸ ποδοκτύπηµα, 
Ἡ ποδοχρουστία. 

Gesträuch‘, n. (-8, pl. -e), οἱ θάμνοι, 
ἡ λόχµη [τὰ γαμόκλαδα]. 

Gestreift', adj. ῥαβδωτός, σειρὰς ἔγων. 

Giestrei'te, n. (-8), αἱ φιλονεικίαι. 

Gestreng', adj. αὐστηρός. -er Herr, 
αὐθέντα. -e Frau, δέσποινα. 

Gestrick!, adj. πλεκτός. 
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Ge'strig, adj. γβεσινός [φεσινός]. -e 
Nacht, ἡ γθεσινὴ νόξ, ἡ ἀποφινὴ νύς. 

Gestru’del, n. (-s), Ἡἡ συστροφή, Ἡ 
περιφορά, ἡ περιστροφή. 

Gestrüp pe, n. (-8), ἡ λόχµη, ol θάμνοι 
[τὸ γαμόκλαδα]. 

Gestüm per, n. (-s) (fam.) + ἐλεεινὴ 
ἐργασία [ᾗ κακοδουλειά]. 

Gestun’d.en, v. i. h. δίδω ἀναβολίν. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀναβολή, 

Gestüt, n. (-es, pl. —e), τὸ ἵππο- 
φορβεῖον, τὸ ἱπποτροφεῖον, -hengst, 
m. (-es, pl. -e), ὁ ἀναβάτης ἵππος, 
ὁ κήλων [τὸ βαρβάτον ἄλογον, τὸ 
arı]. 

Gesüch‘, n. (-es, pl. -e), Ἡἡ αἴτησις 
ἡ ζήτησις. 

Gesüch!, adj. ἐπιτετηδευμένος, ἐπι- 

δευτός. 

Gesüdel, n. (-5), Ἡ ῥυπαρογραφία, ἡ 
xaxoypapla [τὸ Ὃ ρα 
Gesum'me, Gesum’se, n. (-s), ὁ βόμβος. 
Gesund’, adj. ὑγιής, ὑγιαίνων. ὑγιεινός. 
— machen, ὑγιάζω, δεραπεύω, 
ὑγιοποιέω. — werden, ὑγιάζομαι, 
δεραπεύοµαι. er sieht — aus, 
αίνεται ὑγιῆς, ἔχει ὄψιν ὑπᾶ. 
leiben Sie —! ὑχιαίνετε! ἔρ 
WR ! un ο... 

οφροσύνη, 7) χρίσις, die 

N, Vorsunft, R ὀρθὸς λόγος. -θ 
Wohnung, ὑγιεινὴ κατοικία. frisch 
und —, σῷος καὶ ἀβλαβής. -ὂ 
Gesichtsfarbe, τὸ ὑγιεινὸν γρῶμα. 
(fam.) das ist ihm ganz —, αὐτί 
ἤθελε καὶ αὐτὰ ἔπαθε. diese De- 
müthigung ist ihm ganz —, αὐτὴ 
Ἡ ταπείνωσις Ba τὸν ὠφελήσῃ. 
-brunnen, m. (-8, pl.—), τὰ ἰαματικὰ 
ὕδατα, τὰ μεταλλικὰ ὕδατα. -θλι 
υ. 1.8. ὑγιάζομαι, ἀναρραΐζω, dvap- 
ρωνύομαι. heit, f. (—), ἡ ὑγίεια, 
ἡ ὑγεία Ἡ εὐεξία, 7 εὐρωστία. ἡ 
ὑχιεινότης. auf Ihre —! eis (τὴν) 
ὑγείαν σας! eine — ausbringen, 
προπίνω φιλοτησίαν. — der Απ- 
sichten, Ἡ ὀρθοφροσύνη. -lich, ad). 
ὑχιεινός' τῆς ὑγιεινῆς, ὑγειονομικός. 
Gesund’heits-kunde, -lehre, f. (—), }) 
ὑχιεινή. -pass, m. (-es, pl. -pässe), 
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τὸ ἐνδεικτικὸν τῆς ὑγείας. pflege, 
F(—), Ἡ δίαιτα. ἡ ὑγειονομία. 
regel, Γ. (—, να: -n), ὁ κανὼν 
= ὑγιεινῆς, τὸ ὑγιεινὸν παράγ- 
Ίελμα. -züstand, m. (-es, pl. 
-stände), 7) χατάστασις τῆς ὑχείας. 

Gesund’ machung, f. (—), Ἡ ὑγίασις, ἡ 
δεραπεία. 

belädel, n. (-8), ἡ µέμψις, ὁ xaxı- 
σµός, αἱ µομφαί. 

βε(ᾶ fel, n. (-8), τὸ σανίδωμα, 

betändel, n. (-s), οἱ ἀστεῖσμοί [ol 
χαρατάδες]. 

Gelaste, n. (-8), Ἡ ψαῦσι, ἡ ἐπί- 
Ψαυσις, ἡ Φηλάφησις, τὸ Φηλάφημα. 

bethier', π. (-8), τὰ wa. 

hetle'gert, adj. παρδαλωτός, παρδαλός. 

tel, m. (-, Ay ὁ ἦχος, 

helöse, π. (-8), 6 πάταγος, ὁ χτύπος, 
τὸ πατάγηµα. 

θείτᾶ να, n. (-8), ὁ τροχασµός, ὁ τρι- 
ποδισµός (ἵππου). 

beiram’pel, π. (-8), τὸ ποδοκτύπημα, 
n ποδοκρουστία. 

Getränk’, n. (-es, pl. -e), τὸ ποτόν 
[τὸ πιοτό]. berauschendes —, τὸ 
µέδυ, τὸ μεθυστικὸν ποτόν. 

hetrap ρε], 8. Getrampel. 


sich Getrau'en, v. r. h. dapptw, ἔχω 
τὸ Ἀάρρος, τολµάω. ich getraue 
mich nicht hin, δὲν τολµάω νὰ 
ὑπάχω ἐκεῖ. 

helrei'be, n. (-8), Ἡ ἀέναος Χίνησις, ἡ 
ἀειχινησία' ἡ ταραχή. 

θείτεί de, η. (-5), τὰ σιτηρά, τὰ σπαρτά’ 
οἱ δηαητριακοὶ Καρποί, τὰ Ἱεννή- 
µατα. Mangel an —, Ἡ σιτοδεία. 
-ankauf, m. (-es, pl. -käufe), 7, 
σιτωνία, 7) ἀγορὰ σιτηρῶν. -ärt, f. 
(—, pl. -en), τὸ εἶδος γεννήµατος, 
τὸ σιτηρὸν εἶδος. -ausführ, f. (—, 
pl.-en), ἡ ἐξαγωγὴ σιτηρῶν. -bau, 
m.(-8), ἡ γεωργία. -böden, m. (-3, 
pl.-böden), Ἡ σιτοφόρος γη, ὁ σιτό- 
τοπος, τὸ σιτοβολεῖον, ὁ σιτών. 
-einführ, f. (—, pl. -en), I eloa- 
Ἰωγὴ σιτηρῶν. -essend, adj. σιτο- 
φάγος. feld, n. (-es, pl. -er), τὸ 
ἐσπαρμένον χωράφιον. handel, m. 


(-5), N ἐμπορία τῶν σιτηρών. | 
-händler, m. (-s, pl. —), es 
πώλης, ὁ σιτέµπορος. -land, n. 
(-es, > -länder), Ἡ σιτοφόρος ῆ, 
ὁ σιτότοπος. -mangel, m. (-8), 7) 
σιτοδεία. -markt, m. (-es, pl. 
-märkte), ἡ ἀγορὰ σιτηρῶν. -mäss, 
n. (-es, pl. = τὸ σιτηρὸν µέτρον, 
τὸ µέτρον τῶν σιτηρῶν. -mühle, 7. 
(—, pl.-n), ὁ μύλος τῶν σιτηρών, 
ὁ ἀλευρόμυλος, -prels, m. (-es, pl. 
-θ)ι N τιμὴ τῶν σιτηρῶν. -preis- 
zeitel, m. (-5, pl. —), Ἡ διατίµη- 
σις τῶν ον. -sperre, f. (—, 
pl. -n), ἡ ἀπογόρευσις τῆς ἐξαγω- 
γῆς γεννηµάτων. -wägen, m. (-8η 
5 —), τὸ αιταγωγὸν ὄχημα. 
Getreu', adj. πιστός. ἀληθής ἀληθινός. 
-lich, adv. πιστῶς' ἀκριβῶς. 
Getriebe, n. (-β), 4 μηχανισμός, ἡ 
χινητήριος μηχανή. 
μα... a ὁ ἀδιάκοπος τερε- 
τισµός, τὸ τερέτισµα [τὸ τζιντζί- 
ρισμα]. 
Getrippel, n. (-, τὸ σάλευµα, 6 
σαλευμός. 
Getrö del, η. (-s), (/απι.) Ἡ µωρολογία, 
Getrost', adj. Δαρραλέος, δαρρῶν. -en 
Muthes, θαρραλέως, μετὰ θάρρους. 
— sein, θαρρέω. —, adv. Yappa- 
λέως, Yappobvrws, μετὰ θάρρους. 
nur —! θάρρος µόνον! ἐμπρός! 
sich Getrösten, v. r. A. sich einer 
Sache —, θαρρέω, πέποιθα ἐπί 
τι, ἐλπίζω τι θαρραλέως. 
Getun'mel, n. (-8), ἡ ὀχλοβοή, ἡ 
ὀχλαγωγία, ὁ θόρυβος, ἡ τύρβη. 
Geübl, adj. γεγωµνασµένος, Ίσχη- 
μένος ο... -μείέ, f. (—), ἡ 
ἄσκησις, ἡ ἐμπειρία, ἡ πεῖρα. 
Gevat'ter, m. (-5, pl. —), ὁ συνανάδο- 
ος, ὁ σύντεχνος" ὁ κουμπάρος]. 
Tornanden zu — bitten, καλέω 
τινὰ ἀνάδοχον. zu — stehen, 
ylvopar σύντεχνος' ἀναδέχομαι ἐκ 
τῆς χολυµβήθρας. (1ᾳ.) seine Uhr 
steht —, τὸ ὡρολόχιόν του εἶνε 
ἠνεχυρασμένον. brief, m. (-es, pl. 
-e), τὸ προσκλητήριον ἀναδόχου. 
-In, f. (—, pl. -nen), ἡ συνανή- 


Gevatierschaft. 302 Gewaltmitiel. 
δοχος, ἡ αύντεχνος [ἡ συντέχνισσα",| mehmen, λαμβάνω ὑπὸ τὴν ἐπι- 
ἡ κουμπάρα]. cha, f. (—, pl.| τήρησίν µου. in — bringen, ἀσφπ- 


-επ), ἡ συντεχνία [ἡ συντεχνιά’, ἡ 
χουμπαριά]. -schmaus, m. (-es, pl. 
-schmäuse), τὸ συµπόσιον βαπτί- 
σµατος. -sleute, pl. οἱ, αἱ συνανά- 
δογοι, οἱ, αἱ σύντεχνοι. -SMAnn, m. 
(-es, pl. -leute), 8. Gevatter. 

Geviert, adj. διηρηµένος εἰς τέσσαρα, 
τετραµερής τετράγωνος. -θ Zahl, 
ἡ τετράς, ἡ τετραχτύς. --θ, n. (-8)9 
τὸ τετράγωνον’ ὁ τετραγωνισµός. 
ins — bringen, ᾖτετραγωνίζω. 
-melle, f. (—, pl. -n), τὸ τετρα- 
γωνικὸν µίλιον. 

Gewächs', n. (-es, pl. -e), τὸ φυτόν. 
τὸ φῦμα, τὸ ar τὸ σάρχωµα. 

Gewach' sen, adj. ηὐξημένος, ἀντάξιος, 
ἐφάμιλλος, Ύλη ἰσόπαλος, ἰσό- 
µαχος' ἱκανός. 

Gewächs -erde, f. (—), Ἡ λαχανία m 
τὸ κοπρόχωµα. haus, n. (-es, pl. 
-häuser), τὸ φυτουργεῖον, τὸ φ.- 
τώριον, τὸ φυτοχομεῖον. 

θεπα εκεἰ, n. (-8)) Ἡ σεῖσις, ἡ Χίνησις 
[τὸ κούνηµα]. 

Gewägl, adj. τολµηβός, Tapaxexıv- 
δυνευµένος. 

Gewähr‘, adv. etwas — werden, ἐπαι- 
σθάνοµαι, παρατηρέω [tomövw*] τι. 

Gewähr, f. (—), τὰ πιστά, ἡ ἀσφή- 
λεια, τὸ ἐχέγγυον. — leisten, πα- 
ρέχω ἐχέγγυον. 

Gewähren, v. {. h. παρατηρέω, ἐπαι- 
σθάνομαι [τοπόνω"]. 

Gewähren, υ. £. h. παρέχω, yopnytw, 
δίδω. Vortheile ie ... ὠφέ- 
λειαν. Vergnügen —, προξενέω 
εὐχαρίστησι. Jemandem eine 
Bitte —, εἰσακούω τὴν παράκλησίν 
τινος, Jemandem eine Gunst —, 
χαρίζομαί τινι. einen Anblick —, 
παρέχω Δέαν. Jemanden — las- 
sen, ἀφίνω τινὰ εἰς τὴν διάθεσίν 


του. 

Gewährleistung, f. (—, pl. -en), τὰ 
πιστά, τὸ ἐχέγγυον, ἡ ἐγγύτ. 

Gewähr sam, m. (-8) ἡ ἐπιτήρησις, 7 
φρούρησι; ἡ ἀσφάλεια' in — 


λίζω, ἐξασφαλίζω" ἀπάγω εἰς τὰς 
φυλακάς, in — halten, φρουρέω, 
ἐπιτηρέω. 

Gewähr'schaft, f. (—, pl. -en), Β. Ge- 
währleistung. 

Gewährs mann, m. (-5, pl. -leute), 5 
ἐγγυητής, 6 ἀξιόπιστος βεβαιωτής. 

Gewährung, 5. (A χοβήττρω, Ἰ 
παραχώρησις 7 ἐκτέλεσις, 7 ἐκ- 
πλήρωσις. 

Gewälsch, n. (-es), Ἡ διεφβαρµένη 
γλῶσσα, ἡ μαχαρονικὴ γλώσσα, 6 
τραγέλαφος' Ἡ συνθηµατική γλώσσα. 

Gewalt, f. (—), Ἡ βία. ἡ ἰσχύς, fi 
δύναµις ἡ ἐξουσία. ἡ ὁρμή, Ti 
σφοδρότης. väterliche —, ἡ τα- 
τρικὴ ἐξουσία. mit —, διὰ βίας, 
διὰ τῆς βίας, βιαίως μεθ ὁρμῆς, 
ὁρμητικῶς. mit aller —, κάσῃ 
δυνάµει, παντὶ σθένει. das steht 
nicht in meiner —, τοῦτο δὲν 
elve εἰς τὴν ἐξουσίαν µου. — 
brauchen, μµεταχειρίζοµαι βία. 
etwas in seiner — haben, ἔχω 
τι εἰς τὴν ἐξουσίαν µου, ἐξου- 
σιάζω τι εἶμαι ἐγκρατής τινος. — 
über Jemanden haben, ἐξουσιάτω 
τινά. Jemandem — anthun, 
βιάζω τινά. etwas in seine — 
nehmen, λαμβάνω εἰς τὴν χατο- 
χήν µου. Jemandem — ertheilen, 

παρέχω ἐξουσίαν τιν. ---- geht vor 

Recht, 4 ἰσχὺς παραγκωνίζει Τὸ 

δίκαιον. -häber, m. (-5, pl. —), ὁ 

χυριάρχης, ὁ ἐξουσιάρχης, „herr, 

m. (-n, pl. -en), 6 δυνάστης, 9 

δεσπότης. -herrschaft, f. (—): 1 

δεσποτεία, ἡ δυναστεία. —herrscher, 

m. (-8, pl. —), ὁ δωνάστης, © 

δεσπότης. -Ig, adj. loyupös, Χρα: 

ταιός, µεγαλοδύναμος. βίαιος, σφύ- 
δρός δεινός. --θ Hitze, δεινὸς κα’- 
σων. -θ Hand, χραταιὰ χείρ. — 
adv. ἰσχυρῶς, χραταιῶς. σφοδρῶς, 
βιαίως δεινῶς. er betrügt sich 

—, ἀπατᾶται δεινῶς. — schreien, 

βοάω µεγαλοφόνως. -Iglich, adı. 

s. Gewaltig. -mittel, n. (-s, pl. 


Gewalisam, 


—), τὸ βίαιον μέσον. -sam, ad). 
βίαιος. -samkeit, f. (—), 7 βιπιό- 
της. -streich, m. (-es, pl. -e), τ 
βίαιον xlvnua, τὸ βίαιον πραξι- 
χόπηµα. -thät, f. (—, pl. -en), 9 
βιαιοπραγία, 7 βία Ἡ βιαία ἐπί- 
θεσις. -thätig, adj. βίαιος, ὄυναστι- 

„. Χός, δεσποτικός. -thällgkelt, f. (—, 
pl. -en), 7 βιαιότης, 6 βιασµός, 7) 
βιαιοπραγία. 

Gewand, n. (-es, pl. Gewänder), Ἡ 
ἐσθής, τὸ μαχκρὸν ἔνδυμα. τὸ ἐριοῦ- 
χον ὕφασμα [ᾗ τσόχα]. -haus, n. 
(-es, pl. -häuser), τὸ κατάστημα 
ἐριούχων ὑφασμάτων. 

θεπεπόί, adj. ἐστραμμένος. (fig.) 

kei: εὔστροφος, ἐπιδέξιος, 

heit, /. (-- 


δεξιός, εὐμήχανος, - 
ἡ εὐχέρειι, 7 εὐστροφία, ἡ (ἐπι)- 
δεξιότης, ἡ εὐμηχανία. 

Gewärtig, adj. einer Sache — sein, 
προσδοχάω, ἐκδέχημαι, περιμένω 
[δέχομαι”] τι. ich bin eurer Be- 
fehle —, περιμένω τὰς διαταγάς 
σας. Jemandem hold und — 
sein, εἶμαι πρόθυµός τινι. -en, 
v.t. h. προσδοκάω, ἐκδέχομαι. zu 
— haben, dtov νὰ rpoodoxdw. 

Gewäsch‘, n. (-es), ) φλυαρολογία, Ἡ 
φλυαρία, ἡ λαλαγή, η λογοδιάρροια. 

Gewäs'ser, π. ( 

ee EEE 
webe, n. (-8, pl. —), Ἡ ὑφή, 
συνυφή τὸ ὕφασμα. (fig.) : μη- 

ανορραφία, Ἡ σχευωρία. --- der 
pinne, τὸ ἀράχνιον. 

Geweckt, adj. ἔξυπνος. (fig.) ζωηρός. 

Gewehr, n. (-8, pl. -e), τὸ ὅπλον [τὸ 
ἅρμα, τὸ τουφέχι]. unter das — 
treten, λαμβάνω τὸ ὅπλον. das — 
strecken, παραδίδω τὸ ὅπλον. 
unter dem -θ stehen, εἶμαι eis 
τὰ ὅπλα. ohne —, ἄοπλος, -Sahrik, 
Γ. (—, pl. -en), τὸ ἐργαστάσιον 
ὅπλων, τὸ ὁπλοποιεῖον. -feuer, π. 
(-9), τὸ πῦρ τῶν ὅπλων. -händler, 
πι. (-, Ρ. ----ι ὁ ὁπλοπώλης. -ma- 
Sasin, n. (-8, Pl. -e), τὸ ὁπλοφυλά- 
πιο. -pröbe, f. (—, pl. -n), Ἡ 
δοχιμὴ ὅπλων. -pyramide, f. (—, 


-5, pl. —), τὰ ὕδατα, 
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pl.-n), Ἡ πυραμὶς ὅπλων, ἡ ὁπλο- 
πυραµίς. -schloss, n. (-es, pl. 
-schlösser), 6 πύραιθος, 6 ἐμπυρεύς 
[N πιάστρα"]. -schrank, m. (-es, pl. 
-schränke), ἡ ὁπλοδήκη. 

Geweib', η. (-es, pl. -e), τὰ χέρατα 
(ἐλάφου). 

Gewei'ne, π. (-8), τὸ χλαυθμύρισμα, ὁ 
χλαυθμυριαμός [τὰ κλαφίµατα]. 
Gewerbe, n. (-5, pl. —), τὸ ἐπιτή- 
δευμα, To ἐπάγγελωα, N τέχνη 7) 
βιομηχανία. Handel und — liegt, 
τὸ ἐμπόριον καὶ ἡ βιομηχανία elve 
εἰς στάσιν. ein — treiben, µετέρ- 
χομαι ἐπιτήδευμα. was ist sein 
—? τί elve τὸ ἐπάγγελμά του; 


-ausstellug, f. (—, pl. -en), ἡ βιο- 
μηχανικὴ ἔχθεσις. -freiheit, f. (—), 
Ἡ βιομηχανικὴ ἐλευθερία, 7) ἐλευ- 


δερία τοῦ ἐπιτηδεύματος. -schüle, 
Γ. (—, pl. -n), τὸ τεχνολογικὸν 
σχολεῖον. -steuer, f. (—, pl. -n), 
ὁ φόρος ἐπιτηδεύματος, τὸ χειρω- 
νάξιον, τὸ χρυσάργυρον. 
θε ετὴ «θείες, πι. (-e8), I βιομηχανία. 
-fleissig, adj. βιομήχανος. -kunde, 
F. (—), n τεχνολογία. -lich, ad. 
βιομηχανικός. -lös, adj. ἄνευ βιο- 
μηγανίας. -sam, adj. φίλεργος, 
ΜΑ ΑΝ -samkelt, f. (—), Ἡ 
ιομηχανία, ἡ φιλεργία. -schein, m. 
(-es, pl. -e), Ἡ ἄδεια ἐπιτηδεύ- 
µατος. -schüle, f. (—, pl. -n), τὸ 
τεχνολογικὸν σχολεῖον, τὸ βιοµηχα- 
νιχον σγολεῖον. -sieuer, f. (—, pl. 
-n), ὁ φόρος ο άν nee τὸ 
τ 


απουδαιότης. Sache von —, ὑπό- 
θεσις σπουδαία. — auf etwas 
legen, δίδω Pe, ἀποδίδω 
σπουδαιότητα el; τι. -Ig, adj. σπου- 


Gewichtigkeit. 


δαῖος 8. Wichtig. -igkelt, f. s. 
Wichtigkeit. -lös, adj. ἀβαρής. 
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Gewissenszwang. 


-süchlig, adj. φιλοχερδέστατος xep- 


δοµανής. 


.) ἀσήμαντος. -lösigkeit, f. (—), | Gewin'sel, n. (-8), τὸ χλαυθμύρισμα, 


(fig 
τὸ ἀβαρές, ἡ ἔλλειψις βάρους. (fig.) 
τὸ ἀσήμαντον, Ἡ εὐτέλεια. 
Gewiegt', adj. (fig.) ἔμπειρος, ἠσκη- 
μένος, ἐντριβής ἐπίτριπτος, πα- 
νοῦργος [κατεργάρης]. 
Gewiflig, adj. πρόθυμος, 8. Willig. 
Gewillt', adj. — sein, διανοέοµαι, 
προτίθεµαι, Eyw xara νοῦν. 
(οπή πιεί, n. (-8), 7 ἀεικινησία τοῦ 
πλήθους ἡ τύρβη, ὁ ὄχλος. 
Gewim'mer, n. (-8), τὸ μινύρισµα, τὸ 
χλαυθμύρισμα. 
Gewinde, n. (-8, pl. —), ὁ ἑλιγμός, 
ἡ ἕλιξ, Ἡ στροφή. ἡ ἀνθοστεφάνη. 
Gewinn‘, πι. (-es, pl. -e), τὸ χέρδος. 
— bringen, φέρω χέρδος. mit — 
verkaufen, rwitw ῥἐπικερδῶς. 
-antheil, m. (-s, pl. -e), τὸ µε- 
ρίδιον κέρδους. -bringend, adj. 
ἐπικερλής. -en, v.L.ir. h. κερδαίνω, 
κερδίζω” πορίζοµαι. ἀποχερδαίνω, 
ἀποκτάω, ἀπολαύω᾽ ἸΧκαρπόομµαι' 
ἑξάγω ἐπικερδῶς, ἐξάγω. ἑλκύω, 
προσελχύῳ, ἐπάγω. Zeit —, 
κερδαίνω χρόνον. die Oberhand 
—, λαμβάνω τὴν ὑπεροχήν. die 
Gunst Jemandes —, ἀποκτάω 
τὴν εὐνοιάν τινος. ein anderes 
Ansehen —, λαμβάνω ἀλλοίαν 
ὄψιν. bei etwas —, χερδαίνω ἔκ 
τινος. die Wette —, κερδαίνω τὸ 
στοίχημα. Kohlen, Erz —, ἐξάγω 
avdpaxas, ὀρείχαλκον. Geschmack 
an etwas —, λαμβάνω xAloıv eig 
τι. Jemanden lieb —, λαμβάνω 
ἀγάπην πρός τινα. wie gewonnen, 
so zerronnen, ἁλῶν φόρτος ἔνθεν 
ἦλθεν Ev ἔβη [ἀνεμομαζώματα 
διαβολοσκορπίσ’κατα]. ---ε v.i.ir. ᾖ. 
an Deutlichkeit, Wahrschein- 
lichkeit —, zatloraunı σαφέστερος, 
rıdavwrepos. -er, m. (-5, pl. —), 
6 xepdalvwv. -loos, n. (-es, Pl. -e), 
6 λαχὼν xAnpos. -st, m. (-es, pl. 
-θ)ι τὸ xepöng. -sucht, Γ. (—), 7) 
ἄκρα φιλοχέρδεια,  xepbopavla. 


ὁ κλαυθμμρισμός. 

Gewir'bel, n. (-5), ὁ τυµπανισµός. τὸ 
χελάδηµα. 

Gewirk‘, n. (-es), τὸ πλέγμα, ἡ ὑφή. 

Gewirr, π. (-es), Ἡ περιπλοκή, τὰ 
περίπλεγμα. (fig) ἡ περιπλοχκή, Ἡ 
ἀμηχανία, ἡ δ»σχέρεια, ἡ σύγχυσις. 

Gewiss', adj. βέβαιος ὡρισμένος, Hert- 
χός. τις, »χάποιος«. Bo viel ist —, 
τοσοῦτον εἶνε βέβαιον. ich bin 
meiner Sache —, εἶμαι βέβαιος 
περὶ τῶν πραγμάτων µου. etwas 
für — annehmen, ἀποδέγομαί τι 
ὡς βέβαιον. sein -es haben, Eyw 
τὸ ἰδικόν µου. der -en Hoffnung 
leben, ἐλπίζω μετὰ πεποιθήσεω:. 
-θ Leute, ἄνθρωποί τινες, »wept- 
κοὶ ἄνθρωποι«. —, adv. βεβαίως. 
ganz —, βεβαιότατα᾽ πάντως, ἀναμ- 
Ten wenn ich das — wüsste, 

av μην βέβαιος περὶ τούτου. 

Gewissen, n. (-8), τὸ συνειδός, 7) 
συνείδησις. reines —, ἩἨ καθαρὰ 
σωνείδησις. auf mein —! ἐν συνει- 
δήσει! εἰς τὴν σωνείδησίν µου. sich 
ein — aus einer Sache machen, 
καθιστάω τι ζήτημα τῆς συνειδή- 
σεως, ἐξετάζω τι per ἀνησύγο 
συνειδήσεως. -haft, adj. εὐσυνείόη- 
τος. -hafligkeit, f. ο ἡ εὐσυνει- 
δησία. -lös, adj. ἀσυνείδητος. -lösig- 
keit, f. (—), 7) ἀσυνειδησία. 

Gewissens-angst, f. (—), 7 ἀνησυχία 
τῆς συνειδήσεως. -biss, m. (-#5, 
pl.-e), 6 ἔλεγχος τῆς συνειδήσεως, 
n τύψις τοῦ συνειδότος. fälle, m. 
pl. οἱ δισταγµοί, η ἀπορία. -fräge, 
J. (—, pl. -n), τὸ ζήτημα τῆς 
συνειδήσεως. freiheit, f. (—), ἡ 
ἐλευθερία τῆς συνειδήσεως. -rälh, 
m. (-es, pl. -räthe), 6 πνευματιχὸς 
πατήρ. Be r we mer 
τῆς συνειδήσεως, 7 ἠρεμία της bu 
χῆς. -sache, Γ. (—, pl. -n), 8. Ge- 
wissensfrage. -skrüpel, m. (-5. 
pl. —),  Aropla, ὁ δισταγµός. 
-zwang, m. (-es), ἡ ἠδικὴ βία, 


Gewissenszweifel. 


ἡ ἠδικὴ πειθανάγκη. -zwelfel, m. 
(-δ, pl. —), ὁ δισταγμὸς τῆς συν- 
ειδήσεως. 

Gewissermä'ssen, adv. τρόπον τινά, 

r a eh 

ewiss heit, f. (—), εβαιότης. 
-lich, adv. βεβαίως. vage 

Gewit'ter, n. (-s, pl. —), al βρονταὶ xal 
ἀστραπαί, τὰ xepauvoßpovrhmara, 
n θύελλα [ἡ Fe es steht 
ein — am Himmel, xararyis ἐπι- 
χρέµαται, ἐπίχειται θύελλα. -hafl, 
adj. δυελλώδης. -ἰαῖ, f. (—), Ἡ 
δυελλώδης ἀτμόσφαιρα. -ᾱ, υ. ἴπιρ. 
h. es gewittert, ἀστράπτει καὶ 
βροντᾷ. -macht, f. (—, pl. -nächte), 
ἡ θυελλώδης νύξ. -regen, -schauer, 
m. (-5), Ἡ ἀστραπαία βροχή, 7 
όφις βροχή. -schwer, adj. 8υελ- 
οφόρος, θυελλώδης. -schwüle, f. 
(—), h πνιγμονὴ θυέλλης, τὸ πνῖγος 
τὸ προαγγέλλον θύελλαν, -sturm, 
m. (-es, pl. -stürme), Ἡ καταιτίς, 
7 θύελλα, ἡ ἀνεμοζάλη. -wolke, f. 
(σε pl. -n), Ἡ βρονταία νεφέλη, 
τὸ θυελλῶδες νέφος. 

Gewiizel, n. (-8), ἡ φυχρὰ ἀστειο- 
λογία, αἱ ἀηδεῖς ἀστειότητες. 

Gewöge, π. (-8), Ἡ ἀέναος χύµανσις, 
ἡ χυµάτωσις, ἡ ἀδιάκοπος Χίνησις. 

Gewögen, adj. ἐζυγισμένος [ζυγια- 
σμένος, χαμπανισμένος"]. εὔνους, 
εὐνοϊκός, εὐμενής, καλοθελής. 
bleiben Sie mir —, διατηρήσατε 
τὴν πρός µε εὔνοιάν σας, Κα 
dem — sein, διάκειµαι εὐνοϊκῶς 
πρός τινα. heit, f. (—), Ἡ εὔνοια, 

εὐμένεια, Ἡ φιλοφροσύνη. haben 
ie die —, εὐαρεστήθητε, λάβετε 
τὴν καλωσύνην. 

Gewöhnen, v. £. h. συνεθίζω, ἐθίζω 
(τινὰ εἴς τι, Jemanden an etwas, 
zu etwas). sich —, υ.γ. h. ἐθίζο- 
μαι, συνεθίζοµαι (εἴς τι, an etwas). 

Gewöhn’heit, /.(—, pl. -en), ἡ συνή- 
dem, ἡ έεις 2 ἔθος, τὸ ἔθιμον. 
aus —, ἐκ συνηθείας. das ist so 
seine —, αὐτὴ εἶνε ἡ ἕξις του. 
zur — werden, γίνομαι συνήθεια, 
ἐπιχρατέω. aus der — kommen, 
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Gewürznelke. 


ausser — kommen, ἐχπίπτω της 

συνηθείας, ἀπαρχαιόομαι. -srecht, 

n. (-es, pl. -e), τὸ ἐπικρατῆσαν 

ἔθιμον. -ssünde, f. (—, pl. -n), τὸ 

ἐκ νο. ἁμάρτημα. 
Ich, adj 


Gewöhn‘] συνήθης κοινός 
γυδαῖος. zur -en Zeit, τὴν συνήθη 
ὡραν. wie —, xara τὸ εἰωθός, 


χατὰ τὸ σύνηθες. -er Mensch, 
ἄνθρωπος κοινός. —, adv. συνή- 
_ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ’ ο. 

υδαίως. -θι π. (-N) υδαιότης, 
ον ἀγοραῖον, τὸ Are. keit, 
J: (η TINTEN ἡ χυδαιότης, 
1 γυδαιολογία, 7 κοινότης. 

Gewöhnt, adj. εἰθισμένος, συνειθι- 
σµένος. — sein, εἶμαι συνειθι- 
σµένος, ἔχω συνήθειαν. 

Gewöh'nung, Γ. (—), ὁ ἐθισμός, ὁ συν- 
εθισμός ἡ συνήθεια. 

Gewölb bogen, m. (-s, pl. —), τὸ τόξον 
alidos, τὸ χαμάρωμα. 

Gewölbe, πι. (-8, pl. —), Ἡ καμάρα᾽ 
6 Βόλος. ἡ ἀποθήκη. unterirdi- 
sches —, τὸ ὑπόγειον, Ἡ κρύπτη. 

Gewölb!', adj. καµαρωτός, χαµαρώδης. 

Gewölk', n. (-es), τὸ νέφος τὰ νέφη. 

Gewühl', n. (-8), ἡ τύρβη' ὁ ὄχλος. 

Gewür ge, n. (-8), ὁ πνιγµός, ἡ πνῖξις” 
Ἡ σφαγή, Ἡ χρεουργία. ὁ πολὺς 
ἔμετος [τὸ ξερατόν, AN ξεράσματα]. 

Gewürm', n. (-8), τὰ ἑρπετά' οἱ σκώ- 
ληκες. 

Gewürz, n. (-es, pl. -e), τὰ ἀρώ- 
para, τὰ ἀρωματικά [τὰ praya- 
ρικά] τὰ ἀρτύματα. -ärlig, adj. 
ἀρωματώδης, ἀρωματικός. -brühe, 
Τ. —, pl. -n), τὸ ἀρωματῶδες 
ἄρτυμα. -büchse, f. (—, pl. -n), 
ἡ Ἡδυσματοθήκη. -gurke, f. (—, 
pl. -n), τὸ ἀρτυτὸν ἀγγούριον. 
-haft, adj. ἀρωματιχκός, ἀρωματώ- 
δης. -haftigkelt, f.(—), τὸ dpwpa- 
τῶδες. -handel, m. (-s), 7) ἐμπορία 
u erh [μπαχαρικῶν]. -händler, 
-krämer, m. (-s, pl. —), ὁ ἄρωμα- 
τοπώλης. -krämerin, f. (—, pl. 
-nen), 7 ἀρωματόπωλις. -läden, m. 
(-8, pl.-läden), τὸ ἀρωματοπωλεῖον. 
-nägelein, π. (-s, pl. —), -nelke, 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 


Gewärzreich. 


.(—, pl.-n), τὸ καρυόφυλλον [τὸ 
Terofahton τὺ ο. -reich 
adj. ἀρωματώδης. -schachtel, f. 
(—, pl. m), 9 ἠδυσματοθήκη. 
-waaren, f. pl. τὰ ἀρώματα, τὰ 
ἀρωματικά [τὰ μπαχαρικά]. 
Gezackt, adj. ὁδοντωτός' πριονωτός. 
Gezähnt, adj. ὀδοντωτός, ὀδοντω- 


μένος. 

Gezänk', n. (-es), 7 ἔρις, Ἡ λογο- 
payla [τὰ µαλλώματα]. 

Gezau der, n. (-8), ὁ ὄχνος, ἡ ἀπο- 
δειλία, 6 δισταγµός. 

Gezeche, n. (-8), ὁ χωθωνισμός, ὁ 
πότος, ἡ μεθυστικὴ εὐωχία. 

Gezer're, π. (-), ὁ ἑλκυσμός [τὰ τρα- 
βήγματα]. j 

Gezlemen, v. imp. h. es geziemt, 
πρέπει, ἐμπρέπει, elve πρέπον. den 

πάρτη geziemt es zu schwei- 

gen, εἰς τὰ παιδία ἐμπρέπει ἡ 
σιωπή. sich —, υ. Γ. h. πρέπω, 
ἁρμύζω, ἐμπρέπω. wie ϐ8 sich 
geziemt, ὅπως πρέπει, πρεπόντως. 
-d, adj. πρέπων, πρεπώδης, εὖ- 
πρεπής, προσήκων. die -e Ehre, 
4 πρέπουσα τιµή, Ἡ προσήκουσα 
τιµή. —, adv. πρεπόντως, εὐπρε- 
πῶς, προσηκόντως. 

Gezle're, n. (-8), ὁ ἀχκισμός, οἱ ἐπι- 
“τηδευτοὶ τρόποι [τὰ χαμώματα]. 
Geziert', adj. ἐπιτηδευτός, προσποίητος. 
Gezi'sche, n. (-8), ὁ συριγµός, ὁ συρι- 

σµός, τὸ σύρισμα [τὰ σφυρίσµατα]. 
Gezischel, n. (-8), 6 φιθυρισµός, τὸ 
ψιθύρισμα. 
Gesitter, n. (-8), ὁ τρόμος [A τρε- 


μοῦλα]. 

Gezüch!, n. (-es), τὸ θρέµµα, τὸ ἀνά- 
θρεμµα. 

Gezwit'scher, n. (-8), τὸ τερέτισµα, ὁ 
τερετισµός [τὸ τζιντζίρισµα]. 

Gezwun gen, 7 βεβιασµένος, Ίναγ- 
χασμένος ἀκούσιος, ἄκχων. 3 
adv. διὰ τῆς βίας ὑπ ἀνάγκης, 
ἐξ ἀνάγκης, κατ ἀνάγκην [δυναστι- 
tag]. heit, f. (—), Asien. 
τὸ πλαστόν, τὸ ἐπιτετηδευμένον. 

Gicht‘, f. (—), ἡ ἀρθρῖτι. — an 
den Händen, ἡ yeıpdypa. — an 
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Glessen. 


den Füssen, ἡ ποδάγρα. -äder, /. 
(—, pl. -n), 4 ἰσχιακὴ WE. 
-ärtig, adj. ἀρθριτικός, ἀρθριχός. 
-beere, f. (—, pl. -n), τὸ μέλαν 
ῥιβίσιον, τὸ µμαῦρον πι 
φυλον. -fieber, n. (-5), ὁ ἀρθριτι 
χὸς πυρετός. -Isch, adj. ἀρθριτικός. 
-körner, n. pl. ol χόκκοι παιωνίας. 
-krank, adj. ἀρθριτικός, παραλυτι- 
x66. -mittel, n. (-s, pl. —), © 
ἀνταρθριτικὸν päppaxov. -Töse, J. 
(—, pl. -n), φυτὸν, ἡ παιωνία, 1, 
γλυκυσίδη. -schmerz, m. (-es, pl. 
-en), 6 ἀδριτικὸς πόνος. -stofl, m. 
(-es, pl. -e), ἡ ἀρθριτικὴ ὕλη. 
Giebel, m. (-8, pl. —), ωμα 
ὁ ἀετός. dach, n. (-es, pl. -dächer), 
ἡ ἀετιαία στέγη. -feld, n. (-es, pl. 
-er), τὸ τύμπανον, τὸ προµετωπί- 
x τὸ gie zn. n. (5 
pl. —), τὸ npoperwridtov παρα: 
a Be 
‚elder ἀετώματος' ἀετιαῖος. -mauel, 
Γ. (—, pl. -n), ὁ ἀετιαῖος τοῖχος. 
-seite, f. (—, pl. -ᾱλ)ι ἡ πλευρ 
τοῦ ἀετοῦ, τὸ ἀέτωμα. -spiize, f- 
(—, pl. -n), Ἡ χορυφὴ ἀετώματος. 


-ung, f. (—, pl. -en) ἀέτωσις. 
Glek'sögel, π. (-5, pl. N, τὸ μέγα 
Gier, Glerd ἡ λαιµαργία, | 
ler, Gler de, f. (—) αιμαργία, 7 

ἀπληστία 7% air dla, 

ὁ πόθος. 


Gierig, adj. ἄπληστος, ἀκόρεστου 
[ἀχόρταγος]. λαίμαργος' διφαλέος. 
keit, rl ), ἡ ἀπληστία, ἡ λα 


μαργτα. 

Giess’.bach, m. (-es, pl. -bäche), ὁ 
xelnappoc. -bäd, n. (-es, pl. -bäder), 
τὸ χυτὸν λουτρόν, τὸ ἐπάντλημα, 
τὸ καταιόνηµα. 

Gie'ssen, υ. t. ir. h. χέω [χύνω]. ἀρ: 
δεύω, βρέχω, ἐπιβρέχω. χωνεέύω 
[χόνω]. in etwas —, ἐγχέω. dar- 
auf —, ἐπιχέω. darüber —, κατα” 
χέω, καταντλέω. ein Metall — 
γωνεύω µέταλλον. eine Kanone, 
Glocke —, χωνεύω [χύνω] τηλε- 
βόλον, χώλωνα. gegossen, ywver 
τός, χωτός. gegossene Arbeit, 


(— 


Giessen. 307 Glpser. 
paxebc, ὁ pappaxeurhs. -mischerel‘, 
F. (—), Ἡ φαρμακεία. -mischerin, 
.(—, pl. -nen), ἡ φαρµαχίς, 7) 
φαρμαχεύτρια. -mitiel, n. (-8, pl. 
—), τὸ ἀντιφάρμακον, τὸ ἀντίδοτον, 
-pflanze, f. (—, pl. -n), τὸ δηλη- 
τήριον φυτόν. -pllz, m. (-e8, 9 
-), 6 δηλητήριος µύκης [τὸ φαρ- 


ἐργασία χοτήν χωνευτή. —, 0. 
imp. ir. h. es giesst, βρέχει ῥαγ- 
δαίως. —, n. (-8), Ἡ χύσις. ἡ χώ- 
νευσις, ἡ χωνεία. 

Gie'sser, m. (-8, pl. —), ὁ γωνευτής' 
6 χωτήρ, ὁ χύτης. -εἴ ? (—, pl. 
-en), τὸ γωνευτήριον. ἡ χωνεία. 

Gless’,erz, rn. (-εβ), ὁ γωνευτὸς ὀρεί- 


ὔαλκος, flasche, f. (—, pl. -n), 


N προχόη [h κχανάτα"]. -forn, f. 
(—, -en), 6 τύπος, ἡ χύτρα [τὸ 
κχαλοῦπι]. -kanne, f. (—, Ai -n), 
ὁ πρόγχους [τὸ ἐμπρίκι, τὸ µπρίκι]. 
τὸ ἁρδάνιον, . ἀρδευτήριον, τὸ 
ποτιστήριον. -Ιδβε], mm. (-5, pl. —), 
τὸ γωνευτικὸν κογχλιάριον. -nelster, 
m. (-5, pl. —), ὁ ἀρχιχωνευτής. 
-öfen, m. (-5, pl. -öfen), 7) χωνευ- 
τικὴ κάμινος τὸ YWVEuTiptov. 
-sand, m. (-ε8) ἡ χωνευτικὴ ap- 
wog. -schaufel, f. (—, pl. -n), τὸ 


μαχερὸν μανιτάρι]. -schlange, 7. 
(τν pl. =), ὁ δηλητήριος ὄφις. 
-schwamm, m. (-es, pl. -schwämme), 
τὸ λυκοπέρδιον [τὸ πορδοµανίταρον, 
ὁ φουσκαλίτης"]' s. Giftpilz. -trank, 
m. (-es), τὸ κώνειον. -zähn, m. 
(-es, pl. -sähne), τὸ ἰοβόλο ὁδόν- 
τιον, ὁ χαλινός, 


Giganf, m. (-en, pl. -en), ὁ ylyac. 


-Isch, adj. Ἰιγάντιος, γιγαντιαῖος. 


Gilde, f. (—, ὃς -n), ἡ συναδελφία, 
συ 


ἡ ἑταιρία ντεχνία, τὸ σωµα- 


τεῖον. 


ἀντλητήριον [τὸ λαβότι, τὸ σα- Glm’pel, πι. (-8), πτηνὸν, ὁ πυρρούλας 
ψάκι]. werk, n. \-eS, pl. -e), τὸ 6 χειμωνιάτης]. ) ὁ κέπφος, 
πω ἔργον, τὸ χώνευμα. λάρος, ὁ βλάξ [ὁ κουτόμύαλος]. 
ı N (-es, pl. -t), τὸ δηλητήριον Gin’ gang, Mm. (-3), ὁ βύσσος A ylyxa]. 


[τὸ φαρμάκι] τὸ φάρμαχκον. — : 
nehmen, φαρμακεύομαι. — geben, Gin’ ster, Mm. (-8), φυτὸν, 6 σκορπίος, 
τὸ σπάρτον. 


φαρμακεύω, φαρμαχό(ν)ω. ({1ἱᾳ.) — |... E 
und Galle οί, πνέω µένεα. | Glpfel, m. (-8, pl. —), Ἡ ἄκρα 


-abtreibend, adj. ἀλεξιφάρμακος. 
-aranel, f. (—, pl. -en), τὸ ἀντι- 
φάρμαχον. -baum, m. (-es, pl. -bäu- 
me), τὸ τοξικόδενδρον. -becher, m. 
(8, pl. —), τὸ φαρμακῶδες ποτή- 
piov’ τὸ zwverov. -beere, f. (—, 
pl.-n), 6 δηλητήριος χόκχος. -ge- 
wächs, n. (-es, pl. -e), τὸ ÖnAn- 
τήριον φυτόν. -hauch, m. (-es, pl. 
-θ), Ἡ δηλητήριος πνοή. heil, n. 
(-8), φυτὸν, τὸ ἄνθωρον, τὸ ἰατι- 
by ἀκόνιον. -Ig, adj. δηλητήριος, 
δηλητηριώδης [φαρμακερός]. (‚fig.) 
ὀργίλος. -Igkeit, f. (—), Ἡ δηλη- 
τήριος ἰδιάτης, N ὁδηλητηριότης. 
(fig.) ἡ δριµύτης. -kraut, n. (-es, 
pl. -kräuter), ) δηλητήριος Bo- 
τάνη, -lehre, f. (—), Ἡ τοξ(κολο- 
Τία, -mehl, n. (-8), τὸ ἀρσενικῶδες 
τό > ἄσπρο ποντικοφάρμακον]. 
-mischer, πι. (-5, pl. —), 6 φαρ- 


κορυφή, τὸ ἄχρον, Ἡ χορυφή. (10.) 

χολρφών, τὸ ἔπακρον, τὸ ἐπί- 
µετρον. -Ίδ; adj. κορυφώδης. -n, 
υ. 1. h. χορυφόομαι. 


Gips, m. (-es, pl. -e), Ἡ γύψος. von 


—, γύψινος. -abdruck, m. (-es, pl. 
-drücke), τὸ γύψινον ἐκμαγεῖον, τὸ 
γύψωμα. -anwurf, m. (-es, pl. 
-würfe), τὸ κονίαµα γύψου. arbeit, 
f. (—, pl. -en), τὸ γύφινον Epyov' 
τὸ rap. -arbelter, m. Ar. pl. 
—), ὁ σχιρρίτης, ὁ γυφοπλάστης. 
-ärtig, adj. γυψώδης. bild, n 
(-es, pl. -er), Ἡ Ἰωυφίνη εἰκών. 
-bildner, m. (-54 pl. —), ὁ γυ” 
Ψοπλάστης. brenner, m. (-5, pl. 
—), ὁ γυφοποιός. -brennerel‘, τε 
pl. -en), τὸ γυφοποιεῖον, -decke, 
F (σε pl. -n), A Ἰυψίνη or 
-en, υ. t. h. γυψόω, κονιάω διὰ 
γύψου. —, adj. Ἰύψινος. -er, m. 
20* 


Gipserde. 


pl. -επ), ἡ ui [τὸ 


ύψινον καλοῦπι]. 


ώδης. -kelle, f. (—, pl. -n), 
τὸ μµυστρίον yöıbov. -kopf, m. 
(-es, pl. -köpfe), 7 γυφίνη κεφαλή’ 


1 Ἱυψίνη προτομή. 
(ὃν η 


n. 
erg -müble, f. 


Giraffe, Fi (---ι pl. -n), ἡ xaumAo- 
πάρδαλις. 

ἀῑταπί, m. (-en, pl. -en), ὁ ὀπισθο- 
γράφος (συναλλαγματικῆς). 

Girt’ren, υ. 2. h. ὀπισθογραφέω (συναλ- 
λαγματικήν). 

Giro, π. (-8, pl. Girl), Ἡ ὀπισθο- 
γραφή” ἡ ὀπισθογράφησις. 

Gir'ren, v.i. Π, µινυρίζω, τρύζω, κνυζῶ- 
μαι [παραπονοῦμαι, μουρμουρίζω]. 
(άᾳ.) στενάζω. —, n. (-8), τὸ 
µινύρισμα, ὁ χνυζηθμός οί παρα- 
πόνεµα, τὸ μουρμούρισμα]. (fig.) ὁ 
στόνος, 6 στεναγµός. 

Gischt‘, m. (-es), ὁ ἀφρός. 

Gitter, n. (-5, pl. —), ἡ κιγκλίς, »τὸ 
xayxekove' τὸ περίφραγµα, ἡ περι- 
φραγή. -ärlig, adj. κιγκλιδωτός, 
δικτυωτός. -Senster, n. (-8, pl. —), 
τὸ κιγχλιδωτὸν παράθυρον. -fürmig, 
adj. κιγκλιδωτός. -ᾱι v.L.h. κιγκλι- 
δόω, φράσσω διὰ χιγχλίδος, -Ihör, 
n. (-es, pl.-e), ἡ χιγκλιδωτὴ πύλη. 
-(hür, f. (—, pl. -en), ἡ κιγκλιδω 
dpa. -werk, n. (-es, pl. -e), τὸ 
κιγκλίδωμα, τὸ δικτύωμα. 

Glace’handschüh, m. (-es, pl. -e), τὸ 
στιλπνὸν δερµάτινον γειρόκτιον, 
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Glasähnlich. 


τικός. 

Glanz, m. (-es), ἡ λαμπηδών, ἡ λάµ- 
bis. Ἡ στιλβότης, ἡ στίλβη, Ἡ war 
μαρυγή. λαμπρότης, 1 
μεγαλοπρέπεια, einen — geben, 
Erbin, λαμπρύνω. den — be- 
nehmen, ἀμπυρόω. den — ver- 
lieren, ἀμαυρόομαι. einen — von 
sich geben, ἀποστίλβω, ἀπαυγάζω, 
ἐχλάμπω. -bürste, f. (—, pl. -n), 
τὸ στίλβωτρον, τὸ xdAAuvrpov. 

Glän’zen, υ. {. h. λάµπω, στίλβω. (14) 
ἐχλάμπω, διαπρέπω. -ᾱ, adj. λαµ- 
πρός, Φαεινός. λάμπων᾽ στιλπνός, 
στιλβός. —machen, λαμπρύνω, Aay- 
πρίζω, ἀπολαμπρύνω. — Schwarz, 
μελαναυγής, μελανοφεγγής. 

Glanz’ .erde, f. (—), τὸ στιλπνὸν χώμα. 
-farbe, f. (—. pl. -n), τὸ πυὸν 
γρῶμα. -firniss, m. (-es), τὸ στιλ- 
πνὸν βερνίκιον. -köhle, f. (--. 
pl. -Ἡ-)ι 6 ἀνθρακίτης. len 
wand, f. (—), Ἡ στιλπνὴ xawe- 

ls. -los, adj. ἀλαμπής. -lösig- 
eit, f. (—), τὸ ἀλαμπές, ἡ ἆμαν- 
πε -meer, n. (-$) ὁ dead; 
αμπρότητος. -presse, Fe, pl.-n), 
τὸ στίλβωτρον ὑφασμάτων. -punkt, 
m. (-es, pl. -e), τὸ ἔκλαμπρο 
µέρος. -reich, adj. Aaprpauyts, 
Ywrauyhs. -Tuss, m. (-e8), 7 xp%- 
σταλλώδης do όλη. -schetter, m. 
(-s), τὸ ἐστιλβωμένον xavvaßörı- 
νου, -sucht, f. (—), ἡ λαμπρομανία' 
7 µεγαλειομανία. süchtig, αν 
λαμπρομανής' µεγαλειοµανής. -voll 
adj. λαμπρότατος' ἐκπρεπέστατος, 
µεγαλοπρεπέστατος. -wichse, f.(—), 
N στιλπνωτικὴ µελαντηρία. 

Gläs, n. (-es, pl. Gläser), n va 

[τὸ ῥαλί, τὸ γωαλί]. τὸ ποτήριον. 

— am Fenster, Ἡ ὕαλος παρα: 

δύρου. zu tief in's — sehen, 

εἶμαι φίλος τοῦ ποτηρίου [γλυκυ- 
χυττάζω τὸ ποτῆρι]. zu — Wer- 
den, ῥαλοποιέομαι, ῥαλόομαι. -ähn- 
lich, adj. ὑαλοεδής, ὑαλώζη:. 
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-arbeit, f. (—, pl. -en), ἡ ῥαλουργία" 
Ἡ ῥαλουργική' τὸ ὑῥαλούργημα, τὸ 
χρυστάλλωμα. -ärlig, adj. ὑαλοει- 
δής, ὑαλώδης. -auge, π. (-5, pl. 
-n), 6 τεχνητὸς ὀφθαλμός, ὁ ὑάλι- 
vos ὀφθαλμός. — der Pferde, τὸ 
ὑάλωμα ἵππων. -äuglg, adj. ὑαλό- 
φδαλμος. -birne, f. (—, pl. -n), 
τὸ γειμερινὸν ATov. -bläsen, N. 
(-8), τὸ φύσηµα τῆς ὑάλου. -bläser, 
m. (-8, pl. —), ὁ φυσητὴς ὑῥάλου, 
ὁ ὑῥαλουργός. -diamant, »n. (-en, pl. 
-en), ὁ ὑάλινος ἀδάμας, 6 Ψευδα- 
δάµας. 

ıläser, m. (-5, pl. —), ὁ ὑῥαλουργός, 
6 ῥαλοτέχνης. arbeit, f. (—, pl. 
-en), Ἡ ῥαλουργία' τὸ ῥαλούργημα. 
-blei, π. (-8), ἡ ὑαλίνη βολίς. a 
werk, πι. (-es), ἡ ὑαλουργία. -mei- 
sier, m. (-8, pl. —), Ἡ ἀρχιωαλο- 
τέχνης, 6 ἀρχωαλουρ ός. 

iläsern, adj. ὑάλινος, ὑαλοῦς. (fig.) 
ἀμυδρός, µεμαραμμένος. 

hläs’ fenster, n. (-8, pl. —), τὸ ὑάλι- 
vov παράθυρον, η ῥαλίνη θυρίς. 
-fasche, f. (—, pl. -n), ἡ ῥαλίνη 
λήκυθος, Ἡ φιάλη [dh μποτίλια]. 
-fornlg, adj. ὑαλοειδής. -geschirr, 
n. (-s, pl. -e), τὸ ὑάλινον σκεῦος. 
-glanz, m. (-es), ἡ λαμπηδὼν ὑάλου, 
ἡ λάμψις τῆς ὑάλου. -glocke, f. 
(—, pl. -n), ὁ ὑάλινς χώδων. 
-grün, adj. ὑῥαλόχρους. -handel, m. 
(-3), Ἡ ἐμπορία τῆς ὑάλου. händler, 
m.(-8, pl. —), ὁ ὑαλοπώλης. -hart, 
adj. σχληρὸς ὥσπερ ὕαλος. -haus, 
π. (-es, pl. häuser), ὁ ῥάλινος 
οἶκος' τὸ φυτώριον, τὸ φυτοχομεῖον. 
-häntchen, n. (-8, pl.—), ὁ ὑαλοει- 
δὴς ιτών. -hütte, Fe (—, pi. -n), 
τὸ ῥαλοποιεῖον. τὸ ὑαλουργεῖον. 
-Icht, -ig, adj. ὑαλώδης. 

Glasi'ren, v. £. h. ὑαλίζω, βερνιχόω. 
bläs’-kasten, m. (-s, pl. —), τὸ xıBw- 
Ὅτιον ὑάλων. -kirsche, f. (—, pl. 
-Β), τὸ μαῦρον χεράσιον, ἡ µελανίς. 
-kitt, m. (-es), ψ ῥαλόχκολλα. -ko- 
ralle, f. (—, pl. -n), τὸ ῥάλινον 
zopaAktov. -korb, m. (-es, pl. 
-körbe), τὸ ὑάλινον καλάθιον. -kraut, 


Gläs’:vergeldung, f. (—, pl. -en), 
-waaren, ? 


Glatt. 


n. (-es), gYuröov, τὸ παρθένιον. 
-kügel, f. (—, pl. -n), Ἡ ὑαλίνη 
σφαῖρα. -lampe, f. (—, pl. -n), 7) 
ῥαλίνη λυχνία. -laterne, f.(—, pl. 
-n), 6 ὑάλινος φανός. -macher, m. 
(-8, pl. —), 6 ὑαλοτέχνης, 6 ὑα- 
Aoupyös. -mäler, m. (-s, pl. —), 
ὁ ζωγράφος ὑάλου, ὁ ῥαλογράφος. 
-mälerel, f. (—), ἡ ῥαλογραφία. 
-masse, f. (—, pl. -n), 6 ὄγκος 
ὑάλου. -öfen, m. (-8, pl. Öfen), 7; 
x4ptvos ὑαλουργείου. -perle, f. (—, 
pi ο τὸ ὑά er µάργαρον, τὸ 
Φευδομάργαρον. platte, f. (—, pl. 
-n), 9 Sn made in -. 
(-8, pl. —), ἡ ὑαλίνη στεφάνη, ὁ 
ῥάλινος Ίῦρος. -scheibe, f. (—, pl. 
-n), 6 ὑάλινος δίσκος. -scherbe, f. 
(—, pl. -n), τὸ θρύμμα ὑάλου. 
-schleifen, n. (-8), ὁ τροχισμὸς τῆς 
ῥάλου. -schleifer, m. (-8, pl. = 
ὁ στιλβωτὴς ὑάλου. -schmelz, m. 
(-es), 9 Be ὕαλος, ἡ χυτὴ 
ὕαλος. -schrank, m. (-es, pl. 
-schränke), τὸ χυλιχεῖον, τὸ ὑάλινον 
ἑρμάριον. --ΡΙΠΠΕΠ, n. (-8), ἡ κλῶ- 
σις ὑάλου. -ΒΡΙΠΠΕΓ, πι. (-8, pl.—), 
ὁ χλώστης ὑάλου. -spinnerel, f. 
(—), Ἡ Χλῶσις ὑάλου, ἡ νηµατο- 
ποίησις ὑάλου. -täfel, f. (—, pl. 
-n), 7 ῥαλίνη τράπεζα ὁ ῥάλινος 
δίσκος. -ihür, f. (—, pl. -en), 7) 
ὑαλίνη θύρα. -tropfen, m. (-8, pl. 


σταγὼν ὑάλου. 


Glasir, f (στὸ Ἡ στίλβη, Ἡ στιλβό- 


ς, τὸ στίλβωµα. 


(ἐπιχρύσωσις ὑάλου, 

pl. τὰ ὑαλικά. -wand, Γ. (—, pl. 
-wände), τὸ ὑάλινον διάφραγμα. 
-werk, n. (-es, pl. -e), τὸ ὑῥαλούρ- 
ınpa' τὸ ῥάλινον σχεῦος, 


Glatt, adj. λεῖος, λισσός I όλι- 


σΏηρός [γλιστερός]. -e Haut, δέρµα 
λεῖον. -es Kinn, πώγων ἀγένειος. 
(fig.) -ο Zunge, γλῶσσα εὔστροφος. 
-θ Worte, οἱ γλυκηροὶ λόγοι, ἡ 
ἡδυλογία. ---- machen, λεαίνω, λειο- 
ποιέω [μαγληνίζῳ)]. — hobeln, 
ῥυκανάω, ἀποξύω. — anliegen, 
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ἐφχρμόζω, ἐφαρμόζομαι. — weg- 
ee ... ὁμαλώς. — 
heraussagen, λέγω dr εὐδείας, 
λέγω παρρησίᾳ [λέγω ὀρθὰ κοφτά]. 

Glätte, { (—), Ἡ λειότης [ἡ µαγλη- 
νάδα"]. ἡ ὁλισθηρότης. λιδάρ- 
yupos, h µολύβδαινα. 

Glait .eis, n. (-es), 6 λεπτὸς πάγος, ὁ λε- 
πτοκρύσταλλος. (fig.) aufs— führen, 
ἐκθέτω εἰς ὄλισθον, ἐπιβουλεύω. 
-eisen, υ. imp. h. es glatteiset, 
σγηµατίζεται λεπτοχρύσταλλος. 

Glätt’.eisen, n. (-8), τὸ στίλβωτρον, τὸ 
λίστρον. -em, υ. £. h. λεαίνω, λειο- 
ποιέω, λειουργέω [μαγληνίζω”, ὑα- 
λίζω]. —, n. (-8), n λέανσις [τὸ 

aykhvıpa”) ἡ στίλβωσις [τὸ ὑά- 
μη] -er, m. (-5, pl. —) 
λεαντήρ, 6 στιλβωτής [ö μαχλη- 
νιστής”, ὁ ῥαλιστής]. τὸ στίλβωτρον, 
τὸ λίστρον κ μαγληνιστῆρι”, τὸ 
ῥαλιστῆρι]΄ τὸ ὁμάλιστρον. 

Glatt' -felle, 7. (--- pl.-n), ἡ λεαντιχὴ 
ῥίνη, τὸ ὁμαλὸν ῥιίον. heit, f. 
(—), ἡ λειότης, 8. Glätte. -höbel, 
m. (-5, pl.—), Ἡ λεαντικὴ ῥυκάνη. 

Glätt'-holz, n. (-es), τὸ στίλβωτρον, τὸ 
ὁμάλιστρον. -maschine, f. (—, pl. 
-n), ἡ λεαντικὴ μηχανή. -stähl, 
m. (-8, pl. -stähle), ὁ λεαντικὸς 
χάλυφ, 6 λεαντήρ. -steln, m. (-8, 
pl. -e), 6 λεαντικὸς λίθος. -zähn, 
m. (-5, pl. -zähne), τὸ λεαντικὸν 
ὀδόντιον, τὸ στίλβωτρον. 

Glatt'zünglg, adj. λειόγλωττος, ἡδυ- 
λόγος, ἀρεσχευτιχός. -kelt, f. (—), 
ἡ ἡδυλογία, ἡ Ἰλυκυλογία, οἱ yAu- 
κηροὶ λόγοι. 

Glaiize, f. (—, pl. -n), Ἠ φαλάκρα, 

φαλακρότης. 

Glatzig, adj. φαλακρός [καραφλός]. 

Glatz’ «Κορ, m. (-es, pl. -küpfe), ὁ 
φαλαχρός, ὁ φαλαντίας. -köplig, adj. 
φαλακρός, φάλανθος [καραφλός]. 

Glau’be, m. (-ns), Ἡ πίστις. ἡ δοξα- 
σία, h ἰδέα. den -n haben, πιστεύω᾽ 
νομίζω, δοξάζω, στοχάζοµαι. -N 
schenken, -n beimessen, dro- 
δίδω πίστιν, πιστεύω. -n finden, 
πιστεύοµαι. Treu und —, ἡ ἀγαθ], 


Glaubenspunkt, 


rlorıe. ohne Treu und -n, ἄνευ 
πίστεως καὶ Ἀρησχείας. auf Treu 
und -n, ἐπ ἀγαθῃ πίστει, ἐτὶ 
ἁπλῆ πίστει. er hai weder Treu 
noch —, οὔτε νόµον οὖτε ὑπί- 
σχεσιν τηρεῖ, εἶνε ἀνάξιος πίστεως. 
des sicheren -ns leben, ζῶ ἐν 
πεποιθήσει, ἔχω σταθερὰν πεποί- 
8ησιν. seinen -n Ändern, ἀλλάσσυ 
πίστιν, ἀλλαξοπιστέω. 


Glau’ben, υ. ἑ. &i.h. πιστεύω’ πείθοµα.. 


νομίζω, στοχάζοµαι, φρονέω, ὑπο- 
δέτω, φαντάζομαι, δοξάζω. etwas, 
an etwas —, πιστεύω τι, εἷς τ.. 
Jemandem —, πείθοµαι, πιστεύω 
τινί. ich glaube an einen Gott, 
πιστεύω eis ἕνα θεόν. für gewiss 
—, πιστεύω ὡς βέβαιον. an seine 
Worte —, πιστεύω εἰς τοὺς λόγου: 
του. das ist gar nicht zu—, our) 
elve ὅλως Anisteurov. Jemanden 
etwas —, πιστεύω τινί τι. glaube 
mir, πίἰστευσόν por. fest —, πέ 
rote, πέπεισµαι. das will ich 
—! τὸ πιστεύω] man sollte es 
nicht —, οὐδεὶς ἤθελεν ὑποθέσι' 
τοῦτο, οὐδεὶς ἤλπισεν αὐτό. 


Glaw'bens-abfall, m. (-s, pl. -fälle), ἡ 


ἀποστασία. -änderung, f. ο 
-en), ἡ ἀλλαγὴ Βρησκείας, Ἡ ἀλλα- 
ξοπιστία. -artikel, πι. (-s, pl. --- 
τὸ ἄρθρον τῆς πίστεως. -bekenniniss, 
n. (-68), τὸ σύμβολον τῆς πίστεω-. 
τὸ θρησκευτικὸν δόγμα. politisches 
—, τὸ πολιτικὸν δα -eid, m. 
(-es), 6 öpxog τῆς πίστεως. -eller, 
m. (-8), ὁ δρησχκευτικὸς ζήλο 
übertriebener —, Ἡ Βρησχοµανί. 
-freiheit, f. (—); Y ρησχευτιὴ 
ἐλευθερία, Ἡ ἐλευθερία τῶν dor- 
µάτων. —genoss, m. (-en, pl. --εἴν 
ὁ ὁμόπιστος, ὁ ὑὁμόθρησκος. -Er 
richt, n. (-es, pl. -e), τὸ Ἱερν 
δικαστήριον, τὸ ἱεροδικεῖον. -Iehre, 


f.- —, pl. -m), τὸ βρησκευτικὀν 


ὑόγμα. ἡ δογματική. meinung, /. 
(—, pl. -en), Ἡ δρησκευτικὴ 8% 
ξασία. -partel, f. (—, pl. -en), Ἰ 
δρησκευτικὴ αἴρεσις. punkt, m. 
(-es, pl. -e), τὸ Ὀρησκευτικὸν θέµ:, 


Glaubensreinigung. 


7 Βρησχευτικὴ ὑπόθεσις. -reinigung, 

σε pl. -en), 7 θρησκευτικὴ 

μεταρρύθμισις. -Ssache, f. (—, pl. 
—n), Ἡ τῆς πίστεως ὑπόθεσις, 7 
Όρησχευτικἡ ὑπόθεσις. -schwärmer, 
m. (-8, pl. —), ὁ Ἱρησκομανής. 
-schwärmerel', f. (—), 7) dpnaxopa- 
via. -zeuge, m. (-n, pl. -n), 6 
µάρτυς τῆς πίστεως, 6 ἱερόμαρτυς. 
-zwang, m. (-e8), Ἡ Ὀρησκευτικὴ 
ία. -zweifel, m. (-5, A —), 6 
ρησκευτικὸς δισταγµός. 

Glau’bersalz, n. (-es), τὸ θειικὸν νάτριον. 

Glaub’haft, adj. πιστευτός, ἀξιόπιστος. 
-igkeit, f. (—), τὸ πιστευτόν, 7 
ἀξιοπιστία. 

Gläubig, adj. πιστός. die -en, οἱ 
πιστοί. -er, m. (-5, pl. —), 6 
πιστωτής, ὁ δανειστής. 

Glaub’lich, adj. πιστευτός, πιθανός. 
-Κείέ, f. (--) ἡ πιθανότης, τὸ 
πιστευτόν. 

Glaub würdig, adj. ἀξιόπιστος. -kelt, 
Γ. (—), Ἡ ἀξιοπιστία. 

Gleich, adj. ἴσος ἰσόπεδος, ὁμαλός 
[ἴσιος]. ὅμοιος, παρόμοιος, παρα- 
πλήσιος, ὁμοιόμορφος' ἀνάλογος. ZU 
-er Zeit, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, 
συγχρόνως, ταὐτοχρόνως. VON -er 
Grösse, ἰσομεγέθδης, von -em 
Alter, ὁμῆλις. das ist mir —, 
«τοῦτο μοὶ elve ἀδιάφορον. Von -em 
Werthe, ἰσάξιος, ἰσότιμος. von 
-em Gewichte, ἰσοβαρής. von 
-er Höhe, Reit von -er Mei- 
nung, ὁμόδοξος, ὁμογνώμων. VON 
-er Gesinnung, ὁμόφρων. von 
-er Meinung, Gesinnung sein, 
ὁὑμοφρονέω, ὁμογνωμονέω, ἰσογνω- 
µονέω. -θ Gesinnung, 7 ὁμο- 
ση. -θ Meinung, 7 ὁμο- 
Ἰνωμοσύνη. — und — gesellt 
sich gern, ὁ ὅμοιος τῷ ὁμοίφ 
Des οἱ ὅμοιοι τοῖς ὁμοίοις εὖνοι, 
NE ἥλικα τέρπει, ὅμοιον ὁμοίῳ 
del πελάζει, ὅμοιος τὸν ὅμοιον 
ἀγαπᾷ. ohne -en, ἀπαράμιλλος 
[γωρὶς ταῖρι]. seines -en, ὁ ὁμοιός 
του, ὁ παραπλήσιός του. 68 ist 
ihm keiner —, οὐδεὶς ἐξισοῦται 
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πρὸς αὐτόν [δὲν ἔχει ταῖρι]. -es mit 
-em vergelten, ἀνταποδίδω τὰ 
ö Ba in -e Theile theilen, µερίζω 
εἰς ἴσα µέρη. der Erde —, ἴσος 
πρὸς τὸ ἔδαφος, ἰσόπεδος. der 
Erde -machen, ἰσάζω' κατεδαφίζω. 
dem Meer —, ἴσος πρὸς τὴν ἐπι- 
άνειαν τῆς δαλάσσης. auf -e 
eise, ὡσαύτως, παραπλησίως, 
παρομοίως, καθ ὅμοιον τρόπον. —, 
adv. ἴσον, ἐξ ἴσου, ἰσάχις. -wie, ὡς, 
καθώς. — als wenn, — als ob, 
ὡς ἐάν, ὡσανεί. -achten, ὑπο- 
λήπτοµμχι ἐξ ἴσου, ἐχτιμάω ἐπ 
ἴσης. sich -bleiben, µένω ὁ αὐτός, 
µένώ 6 Duo. es bleibt sich 
—, μένει τὸ ἴδιον. -gelten, ἔχω 
ἴσην ἀξίαν. Jemandem -kommen, 
εἶμαι ἐνάμιλλός τινι, ἐξισόομαί 
τοι. -lauten, ὁμοφωνέω, εἶμαι 
ὑμόηχος. -machen, ἰσόω, ἰσάζω, 
ἐξισόω. -Sehen, εἶμαι όμοιος, ὁμοι- 
άζω. -sein, εἶμαι ἴσος. sie sind 
‚einander —, εἶνε ὅμοιοι πρὸς ἀλλή- 
λους. sich Jemandem -stellen, 
ἐξισόομαι πρός τινα. 68 Jemandem 
-thun, παραβάλλομαι πρός τινα. 
Gleich, adv. εὐθύς, ἀμέσως. er wird 
— kommen, δὰ ἔλθη ἀμέσως. --- 
Anfangs, εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς. — nach 
der Ankunft, ἅμα τῇ ἀφίξει, εὖ- 
θὺς μετὰ τὴν αφιξιν. — viel! ἀδιά- 
opov! das dachte ich mir —, 
Ken τὸ ὑπέθεσα, εὐθὺς τὸ ἐσχέ- 
φδην. wenn-, εἰ καί, ἂν καί, 
Σμολονότι«. — als wenn, — als 
ob, ὡς ἐάν, ὡς el, ὡσανεί. 
Gleich'achten, υ. £. A. s. Gleich. 
Gleich’ -alterig, adj. ἰσῆλιξ, ὁμηλιξ, 
συνομῆλιξ, »συνοµήλικος«. -ärtig, 
adj. ὁμοιοειδής, ὁμοειδής, ὁμοιό- 
τροπος. -ärtigkeit, f. (—), Ἡ ὁμοεί- 
δεια, 7 ὁμοιοτροπία, ἡ ὁμοιότης, ἡ 
ὁμογένεια. -bedeutend, adj. ἰσοδύνα- 
µος. -benannt, adj. ὁμώνυμος. -be- 
rechtigt, adj. ἰσόνομος' ἰσοπολίτης, 
ἰσοπολῖτις,. -berechtigung, f. (—), 
A ἰσονομία. -bleiben, v. {. er. 8. 8. 
leich. -bleibend, adj. ἀμετάλ- 
λακτος, ἀναλλοίωτος. -breit, adj. 
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ἴσος τὸ πλάτος, ἰσοπλατής. dick, 
adj. ἰσοπαχής. 
Glelchen, v. £. h. ἰσόω, ἐξισόω. —, 
v. i. ir. h. εἶμαι ὅμοιος, ὁμοιάζω. 
Gleich'entfernt, adj. ἴσον ἀπέχων. 
Glef cher, m. (-8), ὁ ἰσημερινός (κύκλος). 
Gleich’ ergestalt, -ermässen, -erwelse, 
adv. ὁμοίως, παραπλησίως, παρο- 
µοίως, καθ ὅμοιον τρόπον. -falls, 
adv. ὡσαύτως, ἐπ ἴσης, ὁμοί- 
ως. -farbig, adj. ὁμόχρους, > 
γρώματος, ὁμόχρωμος. -Sarbigkeit, 
. (); µοιότης τοῦ χρώ- 
µατος, ἡ ὁμόχροια. -förmig, adj. 
ὁμοιόμορφος' ἀνάλογος. (fig.) µονο- 
ειδής, µονότονος. -förmigkeit, f. 
(—), Ἡ ὁμοιότης, ἡ ὁμοείδεια' ἡ 
ἀναλογία. (fig) ἡ μονοτονία. -gelten, 
v.i.ir.h. 8. Gleich. -geltend, ad). 
ἰσάξιος, ἰσοδύναμος. -gesinnt, ad). 
ὁμόφρων, ὁμογνώμων, ὀμόνους, --- 
sein, ὁμοφρονέω, ὁμογνωμονέω. 
immer — sein, διατηρέω πάντοτε 
τὰ αὐτὰ ppovhpara. -gestimmt, ad). 
öubpwvog, ἰσόφθογγος, σύμφωνος᾽ 
ὁμόφρων, ὁμογνώμων. gewicht, π. 
(-es), ἡ ἰσορροπία' Ἡ ἀντιρροπία. 
das — halten, Rare ἀντι- 
σταθµέω. -gewichtslehre, f. (—), Ἡ 
στατική. — gröss, adj. ἰσομεγέθη:. 
-giltig, -gültig, adj. ἀδιάφορος. --- 
sein, ἀδιαφορέω. -giltigkeit, -gültig- 
keit, f. (—), ἡ a -heit, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ἰσότης' Ἡ ὁμοιό- 
της. — der Stimmen, ἡ ἰσοψη- 
φία. — der Farbe, ἡ ὁμόχροια. 
-höch, adj. ἰσούὐψής. -klang, m. 
(-es, pl. -klänge), ἡ ὁμοφωνία, ἡ 
συμφωνία. -kommen, v. {. ir «8. 8. 
Gleich. -kommend, adj. ἰσοδύναμος, 
ἰσάξιος. -lang, adj. ἰσομήκης. -lau- 
fend, adj. παράλληλος. -laut, m. 
(-es), 1 ὁμοφωνία, ἡ συμφωνία. 
— eines Wortes, 7 ὁμωνυμία 
λέξεως. unvollkommener —, 7) 
συνήχησις. -lauten, v.i.h. 8. Gleich. 
-lautend, adj. ὁμόφωνος, ὁμόηχος' 
ὁμώνυμος. -machen, υ. £. Ah. 8. 
Gleich. -machung, f. (—, pl. -en), 
ὁ ἐξισασμός, ἡ ἴσωσις A ἐπιπέδω- 


Gleichung. 


σι 6 ὁμαλισμός, ἡ ἑξομάλισις. 
-mäss, n. (-e5), Ἡἡ συμμετρία, ᾗ 
ἀναλογία. -mässig, adj. σύμμετρος, 
ἀνάλογος, ἔμμετρος, ὁμοιόμορφος, 
κανονικός, -mässigkelt, ht 
συμμετρία, Ἡ ἀναλογία, Ἡ ἐμμετρία. 
-mütb, m. (-es), ἡ ἠρεμία τῆς bu 


χῆς, ἡ ἀταραξία, ἡ πραὔθυμία, + 


συχιότης. -müthlg, adj. ἀτάραχος, 
πραῦθυμος, ἡσυγαῖος. -müthigkeit, 


f. (—), 8. Gleichmuth. -nänig. 


adj. ὁμώνυμος, ἰσώνυμος. -nämig- 
keit, f. (—), Ἡ ὁμωνυμία, ἡ ἰἴσω- 
νυµία, -niss, n. (-es, pl. -e), T 
παραβολή’ Ἡ µεταφορά, ἡ ἀλλη 
yopla. Ἡ σύγκρισι.. -nissrede, 7. 
(—, pl. -n), ἡ παραβολή, ἡ ἀλλτ- 
yopla. -nisswelse, adv. παραβολ 
χὠς, ἀλληγορικῶς. -sam, adı. 
olovel, τρόπον τινά. --- als ob, — 
als wenn, ὡς ἐάν, ὡσανεί. -schä- 
izen, v. £. h. 8. Gleichachten. 
-schenkelig, adj. ἰσοσκελής. -schen- 
keligkeit, f. (—), ἡ ἰσοσκελία. 
-schnell, adj. ἰσοταχής. -schwer, 
adj. ἰσοβαρής. ἐπ ἴσης δύσκολος. 
— sein, ἰσοβαρέω. -sein, υ. i. 
ir.s. εἶμαι ἴσος, 8. Gleich. -seltig. 
adj. ἱσόπλευρος. -seitigkeit, f. (—). 
Mh ἰσότης τῶν πλευρῶν, ἡ ἰσο- 
πλευρία. (fig) ἡ ἁἀμοιβαιότης. 
-silbig, adj. 8. Gleichsylbig. 
-sinn, m. (-es), 8. Gleichmuth. 
-sinnig, adj. ταὐτόσημος. -sinnig- 
keit, f. (—), h ταὐτότης. -sprächlg. 
adj. ὁμόγλωσσος. — sein, ὁμο- 
Ban -stark, adj. ἰσοσθενίς, 
σοδύναµος. -stähen, v.i.ir. h. loo- 
δυναμέω᾽ ἐξισόομαι 8. Gleich- 
kommen, Gleichsein. -stellen, v. 
t. h. 8. Gleich. -stellung, f. (—). 
ἡ ἀντίσωσις, ἡ ἐξίσωσις ἡ ἐξομοίω- 
or. -stimmig, adj. ὁμόφωνος ἰσό- 
Ψηφος. — sein, ὁμοφωνέω, συµ- 
Φφωνέω. -stimmigkeit, -stimmung, 


F —), N ὁμοφωνία' ἡ ἁρμονία, 


-sylbig, adj. ἰσοσύλλαβος. -sylbig- 
keit, f. (—), Ἡ ἰσοσυλλαβία. -Ihün, 
v. t. ir. h. 8. Gleich. -tief, ad). 


ἰσοβαθής. -ung, f. (—, pl. -en), 
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n ἴσωσις, ὁ ἐξισασμός. T. ἡ ἐξίσω- 
σι, -viel, adj. ἰσοπληθής, ἱσάριῦ- 
μος. —, adv. ἀδιάφορον, -weit, 
adj. ἴσον ἀπέχων. ἰσοπλατής. -wie, 
adv. ὥσπερ, ὡς, καθώς. wiegen, 
υ. i. ir. h. ἰσοσταθμέω, ἰσοβαρέω. 
-wiegend, adj. ἰσόσταθμος, ἰσοβαρής. 
-winkellg, adj. ἰσογώνιος. -wöhl, 
adv. ὅμως, ἀλλ ὅμως, οὐχ) ἧττον. 
-ıeltlg, adj. σύγχρονος, ὁμόχρονος, 
ταὐτόχρονος. —, adv. συγχρόνως, 
ταὐτοχρόνως, χατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 
vov.-zelligkeit, f. (—), τὸ σύγχρονον, 
ὀσυγχρονισμός, ἡ σύγχρονος ὕπαρξις. 
jleis, n. (-es, pl. -e), 8. Geleise. 
ılelssend, adj. ὑποκριτικός, προσποίη- 
τος. -θ Worte, λόγοι ἀπατηλοί. 
ileiss'ner, m. (-5, pl. —), 6 ὑποκρι- 
τῆς. el, fe (—), ἡ ὑπόκρισις, 9 
προσποίησις. -In, f. (—, pl. -nen), 
n ὑποχρίτρια. -Isch, adj. ὑποκριτι- 
Χός, προσποίητος. —, adv. ὑπο- 
χριτικὠῶς. 
aleil er ΤΕ. (---ι ή = 6 οι 
τὸ ὀλισθητήριον [ἡ γλίστρα]. -en, 
ut. en Farce ὀλισθαίνω 
Πλιστράω]. aus den Händen —, 
ἐκολισθάνω ἐκ τῶν γχειρῶν. -ei, 
n. (-8), Ἡ ὀλίσθησις, τὸ ὀλίσθημα 
[τὸ γλίστρημα]. 
blefscher, m. (-5, pl. —), ὁ παγετών. 
λε, n. (-es, pl. -er), τὸ µέλος' τὸ 
ἄρθρον, τὸ xwAnv, τὸ κλείδωμα. 6 
κρίκος, ὁ δακτύλιος (ἀλύσεως). τὸ 
ζυγόν, ὁ στοῖχος, Ἡ τάξις, ἡ σειρά 
(στρατιωτῶν). aus dem -θ treten, 
ἐχλείπω τὴν τάξιν. sich in Reih 
und — stellen, παρατάσσοµαι, συµ- 
παρατάσσοµαι. 
6lie der-bau, m. (-8, pl. -e), ἡ κατα- 
σκευὴ τῶν μελών. -brand, m. 
(-es), ἡ ἀρθριτικὴ γάγ]ραινα. -füge, 
pl. -n), N συνάρθρωσις, 
ὁ ἆ use. -geschwulst, f. ai pl. 
-schwülste), τὸ ἀρθριτικὸν ἐξοίδημα. 
-gicht, f. (—), ἀρθρῖτις. -krank- 
heit, f. (—), N ἀρθρῖτις ἡ ῥαχῖτις. 
-lähm, adj. ut ati ἀρθρικός, 
παραλωτικός. -lähmung, f. (—), Ἡ 
παράλυσις, Ἡ παραπληξία. -mann, 
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m. (-8, pl. -männer), τὸ dvöpelxe- 
λον, τὸ νευρόσπαστον [h κοῦκλα]. 
-n, v. t. h. ἀρθρόω, διαρθρόω, Ev- 
αρθρόω. sich —, v. r. h. ἀρθρόο- 
μαι, διαρθρόοµαι. gegliedert, Ev- 
αρθρος, ἄρθρα ἔχων. (fig.) ἀλυσι- 
δωτός' σωρειτικός. -puppe, f. (—, 
pl. -n), τὸ νευρόσπαστον [h κοῦχλα, 
Ἡ Heatpöxouxka]. -reissen, n. (-8), 
-schmerz, m. (-es, pl. -en), ἡ ἀρ- 
ὃρῖτις. -Ihlere, η. pl. τὰ ἀρθρόζῳα, 
τὰ ἀρθρωτὰ ζφα. -ung, Γ. (—, pl. 
-en), 7) διάρθρωσις. -weh, n. (-es), 
ἡ ἀρρῖτις. -welse, adv. κατ ἄρθρα" 
χατὰ µέλη. χατὰ ζυγά, κατὰ στο(- 
χους, κατὰ τάξεις. 

Glied’-mässen, pl. τὰ µέλη, τὰ χῶλα. 
-schwamm, m. (-es, pl. -schwämme), 
νόσηµα, 6 µύχης, ἡ ἀρθροχάκη. 
-wasser, n. (-8), τὸ μυξῶδες ὑγρὸν 
τῶν ἀρθρώσεων, τὸ ἀρθροσίαλον. 
-weise, 8. Gliederweise. 

Glim'men, v. ὁ. ir. h. ὑπεκκαίομαι, ὑπο- 
καίοµαι, καίοµαι ἄνευ φλογός [κου- 
φοκαίω].. unter der Asche —, 
τύφομαι, ὑποχαίομαι. —, N. (-8), 
τὸ ὑπεχχαιόμενον πῦρ, 9 ὑπό- 
χαυσις ἡ ἀμυδρὰ λάμψις. 

Glim'mer, m. (-5, pl. —), 6 λεπιδόλι- 
ος, 6 µαρµαρυγίας, ἡ μα]νῆτις 
[τὸ µαρκάσι]᾽ -ärlig, adj. ὅμοιος 
πρὸς µαρμαρυγίαν. -Schiefer, m. 
(-8, pl. —), ὁ σχιστόλιθος. 

Glimpf’, m. (-es), 7 πραότης, Ἡ πραὺ- 
δυµία, ἡ ἐπιείχεια. -lich, adj. πρᾶος, 
εὐμενής, ἐπιεικής. —, adv. πράως, 
ἐπιεικῶς, εὐμενῶς. 

Glit'sch.en, υ. 1.8. ὁλισθάνω [γλιστράω]. 
-erig, adj. ὀλισθηρός [γλιστερός]. 
Glitzern, υ.1.Λ. σπινθηρίζω, µαρμαίρω. 
er με m. (—, pl. —), 7 σφαῖρα, 

σφαῖρα. 

Glöck’chen, = ar pl. —), τὸ χωδώ- 

νιον [τὸ κουδουνάκι]. 


Glocke, f. (—, pl. -n), ὁ κώδων [τὸ 


κουδοῦνι]. — einer Kirche, ὁ 
χώδων ἐχχλησίας [h χαμπάνα]. die 
—  läuten, ziehen, Χχωδωνίζω, 


χρηύω τὸν χώδωνα. mit allen -n 
läuten, xpoöw πάντας τοὺς χώ- 


Glockenbalken. 


δωνας, was ist ο. —? ο 
ώὥραν σηµαίνει [τί ὥρα «rurä]; 
die —_ kat drei Uhr geschlagen, 
τὸ ὠρολόγιον ἐσήμανε τὴν τρίτην 
ώραν. (fam.) etwas an: die 
grosse — hängen, διαχωδωνίζω, 
Διακηρύττω τι [τὸ Bravo ς τὴ 
οῦντα τοῦ χαλαμιοῦ"]. 
Glo cken-balken, mn. (-5, pl. —), 7) xw- 
Δωνοφόρος δοχός, -blüme, f.(—, pl. 
-μ), φυτὸν, ἡ πα ῄ χλεμαξίδα]. 
-erz, η. (-88), ὁ χαλκὸς χώδωνος. 
-förmig, adj. χωδωνοειδής. -gehäuse, 
n. (-8), ἡ χωδωνοθήκη. -geläute, 
n. (-8), I χωδωνοκρουστία. -glesser, 
m. (-8, pl. —), 6 xwöwvoy6og, ὁ χω- 
δωνοποιός. -giesserel, f. (—, pl. 
-en), τὸ χωδωνοχοεῖον, τὸ χωδωνο- 
ποιεῖον. -güt, n. (es), τὸ µέταλλον 
χωδώνων, ὁ ὀρείχαλκος [ὁ μπροῦν- 
τζος]. -haus, n. ar pl. -häuser), 
> χωδωνοστάσιον. Fre m. (-e$), 
ἦχος χώδωνος. -klöppel, m. (-5, 
κ τὸ χρόταλον χώδωνος, ὁ 
ὕπερος, τὸ σεῖστρον". -Ἰδαίες, m. 
(-5 pl. —), ὁ χωδωνοκρούστης. 
-metall, n. (-8. pl. -e), τὸ µ.έταλλον 
κχώδωνος. -Fing, m. un -t), 
ὁ κρίκος τοῦ ὑπέρου. -schläg, m. 
(-es, pl. -schläge), τὸ κροῦὔσμα 
χώδωνος. mit dem -e, σηµαίνου- 
τος τοῦ wpoAoylou. -schwengel, m. 
(-8, pl. = τὸ χρόταλον χώδωνος, 
ὁ ὕπερος, τὸ σεῖστρον". -seil, m. 
(-5, pl. -ε), τὸ σχοινίον χώδωνος. 
-speise, Γ. (—), 8. Glockengut. 
-spiel, n. (-es, pl. —), ἡ ἔνρυθμος 
χωδωνοχρουστία, ἡ χωδωνοµέλεια. 
-spieler, m. (-8, pl. —), ὁ µουσι- 
χὸς χωδωνοχρούστης. -sirang, m. 
(-es, pl. -stränge), 8. Glockenseil. 
-stühl, m. (-s, pl. -stühle), ὁ κιλ- 
λίβας χώδωνος, τὸ παράπηγµα κώ- 
δωνος. -thurm, m. (-es, pl. -ihürme), 
τὸ χωδωνοστάσιον. —thürmchen, η. 
(-5, pl. —), τὸ μικρὺν χὠδωνο- 
στασιον. -ίδη, Mm. (-es, pl. -{öne), 
ὁ ἦχος χώδωνος. -Züg, m. (-eS, 
pl. -züge), 6 Χτύπος χώδωνος, τὸ 
σχοινίον χώδωνος, 
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Glücklich. 


Glöck'ner, m. (-s, pl. —), ὁ χωδωνο- 
χρούστης. 6 νεωχόρος. 

Glö’rie, f. (—), ἡ δόξα. ἡ περὶ τὴν 
χεφαλὴν ἁγίου ἀκτινογραφία, 7) 


αἴχλη. 
Glor'reich, adj. περίδοξος, χλεινός, ἔν- 
δοξος 


Glossärium, n. (-s, pl. -ärlen), τὸ 
λεξιλόγιον, τὸ γλωσσάριον. 
Glos’se, Γ. (---ι pl. -n), τὸ γλώσσημµα, 
N ἀπηρχαιωμένη λέξις. τ όλιον, 
ἡ ἑρμηνεία. -n machen, σγολιάζω' 
ἐπικρίνω. -nmacher, m. (-5, pl. —). 
ὁ σχολιαστής 6 ἐπικριτής. 
Glotz -auge, n. (-δ, pl. -n), ὁ ἀτενίς 
ὀ µός ᾖ[τὸ Ἱουρλωτὸ μάτι, 
gig, adj. ἐξόφθαλμος [γουρλομ- 
µάτης]. -en, υ. 1. h. βλέπω ταυρη: 
λα], 
Gluch'sen, &luch'zen, υ. i. A. χλώζαω. 
—, n. (-8), 6 κΚλωγµός, ὅ χλωσμός. 
μή int. κλοῦ ος R 
lück, n. (-es), ἡ τύχη, Ἡ συντυγία' 
ἡ εὐτυχία" ἡ . ἡ a 
zum -θ, κατ εὐτυχίαν. zu meinem 
grossen -θ, πρὸς μεγάλην pi 
εὐτυχίαν. Jemandem zu etwas 
— wünschen, ἐπεύχομαί τινι εὖ- 
τυχίαν εἴς τι. viel —! καλὴν ἐπι- 
τυχίανί ώρᾳ καλῃ! — auf! — 
zu! ἀγαῦῃ τόχηϊ auf gu --. 
εἰς τὴν τύχην. 68 ist ein — dass, 
elve εὐτύχημα ὅτι. er hat mehr 
— als Verstand, elve εὐτυχέστερος 
N «φρονιμώτερος. sein — Ver 
ren. Saleie ν τύχτ 
µου. Bein — versuchen, δοχιµάτω 
τὴν τύχην µου. dem -e zu Hilfe 
kommen, ἐπιβοηδέω τὴν τύχην por 
Glu'cken, v.i.h. χλώζω, χλώσσω. --' 
n. (-8), ὁ χλωγμός, 6 κλωσμός, 
Glücken, v. {. 8. ἐπιτυγχάνομαι, ἐπί 
Due εὐστοχέω' εὐδοχιμέω, ἐπι- 


W. 
Gluck’henne, f. (—, pl. -n), ἡ ἐπψ' 
άζουσα dose [ἡ κ ὥσσα, ἡ χλωσ' 


σοῦ]. 
Glück’lich, adj. εὐτυχής τυχηρό 

αἴσιος, εὐνοϊκός. -er Zufall, 7 

κχαλὴ ὡρα. -er Weise, edruywi 


Glücksbote. 


χατ᾽ εὐτυχίαν. -e Reise! κχατευό- 
διον! — davon kommen, dta- 
αώζομαι, ἐκφεύγω σῴος καὶ ἀἆβλα- 
βής. — preisen, µακαρίζω, εὐδαι- 
µονίζω. werde ich so — sein 
Sie wiederzusehen? $4 ἔχω τὴν 
εὐτυγίαν va cas ἐπανίδω; — ma- 
chen, χαθιστάω εὐτυχῆ. du bist 
— wenn ..., σὲ ζηλεύω ἂν .... 
— sein, εὐτυχέω, εὐδαιμονέω. 

Glücklicherweise, adv. εὐτυχῶς. 

Glücks’.böte, m. (-n, PR -n), 6 ἆγ- 
ελιαφόρος αἰσίας εἰδήσεως, 6 dya- 
ve -bötschaft, f. (—, pl. 
-en), ἡ αἰσία ἀγγελία, ἡ yappö- 
συνος εἴφησις. 

Glück'selig, ad). µακάριος, ὄλβιος, 
ern εὐτυχής. keit, f. (—), 
m εὐδπιμονία, N µακαριότης. 

rend πώ ii: 

Glücks’ -fall, m. (-s, pl. -fälle), τὸ 
εὐτύχημα, ἡ τύχη. -fund, m. (-es, 
pl. -e), τὸ τυχηρὺν εὕρημα. -göflin, 
F )) RN -güt, n. (-es, pl. 
-güler), τὸ ἀγαθὸν τῆς τύχης. -kind, 
n. (-es, pl. -er), ὁ Ma τετράδι γεν- 
νηδείς, 6 τυχηρὸς ἄνθρωπος. -pilz, 
m. (-8, pl. -e), (fig.) ὁ ἀρτίπλου- 
τος, 6 νεόπλουτος. -räd, n. (-68). 
6 τροχὸς τῆς Töyns. -rliter, m. 
(-3, p τυχοδιώκτης. -spiel, 
n. (-8, pl. -e), 3 παιγνίδιον τῆς 
τύχης τὸ τυχοπαίγνιον. -stern, m. 
(-es, pl. -e), τὸ ἄστρον τῆς τύχης. 
-topf, πι. (-es, pl. -töpfe), ἡ κάλ- 
πις Aayelov. -umstände, m. pl. al 
περιστάσεις τῆς τύχης, ἡ τύχη. 
-vögel, m. (-8, pl. Feen, ὁ τυχη- 
ρὸς ἄνθρωπος. -wechsel, m. (-5)ν 
N μεταβολὴ τῆς τύχης. -wurf, πι. 
(-es, pl. -würfe), ἡ τυχηρὰ βολή. 

Glück‘ .wunsch, m. (-es, pl. -wünsche), 
ἡ ἐπευχή, αἱ εὐχαί, -wünschungs- 
schreiben, n. (-s, pl. —), h ouy- 
χαρητικὴ ἐπιστολή, τὸ συγχαρη- 


ΤΤριίον, 

Glü’hen, v. £. h. πυρό(ν)ω, πυρακτόω. 
—, v.i.h. πυρόοµαι, πυρακτόομαι’ 
εἶμαι διάπυρος. (fig) φλέγομαι, 
Χαίομαι, seine Augen —, οἱ ὀφθαλ- 
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Gnadenbrief. 


οί του εἶνε πῦρ. er glüht vor 
egierde, φλέγεται ὑπὸ τῆς ἐπι- 
δυµίας. —, n. (-8), 7 πυράκτωσις. 
-d, adj. διάπυρος, πυρώδης' φλογε- 
ρός. -e Kohle, ἡ ἀνθ axıd [η 
ἀθρακοβόλη"]. -e Augen, ὀφθαλμοὶ 


ο 

Glüh’-feuer, n. (-5), ἡ ἀνθραχιά, N 
πυρά [ᾗ ἀθρακοβόλη”]. -ofen, m. 
(-8, pl. -öfen), 7 πυρωτικὴ χάµι- 
vos. -ung, f. (—, pl. -en), 9 
en -weln, m. (-es, pl. -e), 
6 διάθερµος οἶνος. -wurm, m. (-e$, 
pl. -würmer); ἡ λαμπυρίς, ἡ πυγο- 
λαμπίς [h λαμπυρίδα]. 

Glüt, Glüth, f. (—, pl. -en), ἡ πυρά, 
ὁ καῦσος' ἡ ἀνθραχιά. (fg) ζέοις, 
τὸ πῦρ, ὁ διακαὴς πόθος. -meer, 
π. (-8), ὁ ὠκεανὸς πυρός. -pfanne, 
f- (—, pl. -n), τὸ πύραυνον [τὸ 
µοαγκάλι, ἡ φουβοῦ]. -röth, ad). 
πυρρός, πυρώδης, διάπυρος. 


Ἱ Glycerin‘, n. (-8) ἡ yAuxeplvn. 


Gnade, f. (—, pl. -n), άρις N) 
εὐμένεια, ἡ ἐπιείχεια. bei Jeman- 
dem in — stehen, ἀπολαύω τῆς 
χάριτός τινος. von Gottes -n, 
yapııı θείᾳ, σὺν dew. Jemanden 
wieder zu -n aufnehmen, ἀπο- 
δίδω χάριν τινί. --- für Recht er- 
gehen lassen, ἀπονέμω προτιµό- 
τερον χάριν Γ. διχαιοσύνην, προσ- 
φέρομαι μᾶλλον ἐπιεικῶς ἢ δικαίως. 
aus —, ἐξ εὐμενεας. ohne — 
und Barmherzigkeit, ἀνιλεὶς καὶ 
ἄσπλαγγνος. zu -n halten, δικαιο- 
λογέω. Euer -n, ᾿Εκλαμπρότατε 
H "Ὑμετέρα ᾿Εκλαμπρότης. Jeman- 

en um — anflehen, αἰτέω χάριν 
παρά τινος. ζητέω ἐπιείχειαν παρά 
τινος. sich Jemandem auf 
und Ungnade ergeben, παραδίδο- 
μαι ἄνευ ὅρων εἴς τινα. 

Gnäden, υ. :. h. gnade uns Gott! 
ἵλεως ein 6 Yedg ἡμῖν! -bezeigung, 
f. (—, pl. -en), τὸ τεκμ.ήριον εὐ- 
µενείας, ἡ χάρις. -bild, π. (-es, pl. 
-er), ἡ θαυματουργὸς εἰκών. -blick, 
m. (-es, pl. -θ) τὸ εὐμενὲς βλέμ- 
μα. brief, πι. (-es, pl. -e), τὸ 


Gnadenbrod. 


συγχωρητήριον ypdupa. -bröd, 
οι, = λα ὁ hans τοῦ ἑλέους. 
bei Jemandem das — essen, ζώ 
ἐκ τοῦ ἐλέους τινός. -gehalt, π. Em. 
(-es, pl. -e), Ἡ σύνταξις. -geschenk, 
n. (-es, pl. -e), Ἡ δωρεά, τὸ φιλο- 
δώρηµα. -jähr, n. (-es), τὸ ἐνιαύσιον 
χορή] μα. -Jöhn, πι. (-9 ‚pl. -löhne), 
N ἀμοιβὴ εὐνοίας. reich, ad). roAu- 
εὐσπλαγχνος, πανοικτίρµων. -sold, 
πι. (-es), Ἡ σύνταξις. -söldner, m. 
(-8, pl.—), ὁ συνταξιοῦχος. --Βί058, 
πι. (-8s), τὸ ὕστατον κτύπημα. 
-verheissung, f. (—, pl. -en), 7) 
ὑπόσχεσις χάριτος. ER | adj. πλή- 
ρης χάριτος, πανοικτίρµων. -wähl, 
F. (—), ὁ προορισμός, τὸ προωρι- 
σµένον, τὸ πεπρωμένον. 
Gnä dig, adj. ἴλεος, εὐμενής, συγγνώ- 
µων. Gott sei uns —, ἴλεως εἴη 
6 θεὸς ἡμῖν. -er Herr! δέσποτα] 
αὐθέντα! -e Frau! xupla! δέσποινα] 
ϱ8 — machen, προσφέροµαι παρ 
ἀξίαν εὐμενῶς. noch — davon 
ae ο“. ο] 
προσδοχίαν ν λυτόνω)]. 
-lich, adv. Re Ss 
Gnöm, m. (-en, pl.-en), τὸ δαιµόνιον 
[τὸ στοιχειό]. -e, f. (—, pl. -n), 
τὸ dnöpdeyua, τὸ γνωμικόν, -Iker, 
πι. (-3, pl. —), ὁ Ἰνωμικός, ὁ 
yvwpoAöyos. -Isch, adj. γνωμικός, 
γνωμολογικός. 
Gold, π. (-es), ὁ χρυσός [τὸ χρυσάφι, 
τὸ γρουσάφῦ, τὸ ο, ge- 
diegenes —, ὁ xadapds χρυσός. 
mit — überziehen, γρυσό(ν)ω, 
ἐπιχρυσό(ν)ω. mit — aufwägen, 
ἀντισταῦμέω πρὸς χρυσόν. nicht 
mit — zu bezahlen, βαρυτιµότε- 
ρος yYpusod. von —, €x χρυσοῦ. 
ganz von —, ὁλόχρυσος. mit — 
überzogen, ἐπίχρυσος, mit — ge- 
fasst, περίχρυσος. mit — gestickt, 
Γρυσόπαστος, γρυσοποίκιλτος. 
Gold’.äder, f. (—, pl. -n), ἡ γρωσῖτις 
φλέφ. -ädler, m. (-8, Pr μμ ὁ 
Ὑρυσάετος [ὁ σταυρχητός]. -am- 
mer, . (—, pl. -n), πτηνὸν, 6 γλω- 
plwv [τὸ φλωρι]’ ἡ γλωρίς (Weib- | 
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Goldgestickt. 


chen). -apfel, m. (-s, pl. -äpfel), 
τὸ χρυσόμηλον, »ἡ Tonata«, -arbeit, 
7. (—, pl. -en), τὸ χρύσωµα, 7] 
χρυσουργία. -arbeiter, m. (-5, pl. 
—), 6 χρυσουργός, 3 χρυσογόος. 
-ärtig, adj. Ὑρωσοειδής, χρυσύμορ- 
φος. auflösung, f. (—, pl. -en), 
n ἀνάλυσις χρυσοῦ. -barre, f. (—; 
pl. -n), ἡ ῥάβδος χρυσοῦ ὁ ὄγχος 
χροσοῦ. -bergwerk, n. (-es, pl. -e), 
τὰ μέταλλα χρυωσοῦ, τὸ Ypuowpu- 
γεῖον. -blättchen, n. (-8, pl. —), 
τὸ πέταλον χρυσοῦ. -blech, n. (-ε5), 
τὸ ἔλασμα γρυσοῦ. -blüme, f. (—, 
pl.-n), ἄνθος, τὸ γρυσάνθεµον [τὸ 
νεκρολούλουδον]. Br F.(—; pl. 
-n), ἡ yYpvon ταινία. -dräht, m. 
(-es, pl. -drähte), τὸ σύρμα χρωσοῦ, 
τὸ χρωσόλινον. -drähfzieher, m. (-5, 
pl. —), ὁ ἐλασματουργὸς γρυσοῦ. 
-durst, m. (-es), 9 u γροσοῦ, 
(ρυσοµανία. -en, adj. γρυσοῦς, 
χρύσειος [γρυσός, χρουσός', µαλαμ- 
µατένιος]. (fig.) πολύτιμος, τιµαλ- 
φής. -e Tage, Ὑρυσαῖ ἡμέραι, 
ἡμέραι εὐτυχεῖς. -θ Hochzeit, οἱ 
ρωσοῖ γάμοι. mit -em Schnitt, 
ιάχρυσος. -e Berge versprechen, 
ὑπισχνέομαι γρωσίου πόντον [ὑπό- 
οµαι λαγοὺς μὲ πετραχήλια]. 
λα 7. (—), τὸ γρῶμα γρυσοῦ. 
-farbig, adj. χρυσόχρους. —Tfasän, 
m. (-8, pl. -en), 6 Ὑρυσοποίκιλος 
ασιανός. -finger, m. (-5, pl. —), 
παράµεσος δάκτυλος. -Ink, m. 
(-en, pl. -en), 8. ae -fisch, 
m. (-es, pl. -e), ύσοφρος κυ- 
πρῖνος [τὸ y vage) ke: m. 
(-8, pl. —), 6 χρυσολόγος. -fischeref‘, 
Γ. (—), n χρυσολογία. Siege, {. 
l. -n), A χρυσομήλα. -Ninmer, 


ο - ἵππος. -gehalt, m. (--δ. 
pi. -θ)ι ὁ βαθμὸς τοῦ γρωσοῦ. 
-geler, m. (-δ. pl. —), πτηνὸν, ὁ 
yunderos. -gelb, adj. πυρρός, ξαν- 
δός, πυρρόξανθος. -gestickt, ad). 
ypvooüprg, Ὑρυσοποίχιλος, γρωσι- 
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ποίχιλτος, -gewicht, n. (-es, pl. -e), 
τὸ βάρος ypusoü‘ τὸ σταθµίον γρυ- 
σοῦ, ὁ κόλλυβος. -glätte, Γ. (—), Ἡ 
λιθάργυρος χρυσοῦ. -gllinmer, m. (-8), 
ὁ χρυσαυγὴς pappapuylas. -grübe, 
I pl. -n), τὸ χρυσωρυχεῖον. 
-grün, adj. ypusonpäotvog. -gulden, 
m. (-5, pl. —), τὸ γρυσοῦν φιορί- 
νιον. -haarig, adj. ypuabxopog, χρυ- 
σόθριξ. -hallig, adj. χρυσοῦχος, 
χρυσίτης, -ἴτις. ER, m. En. 
7 ἐμπορία τοῦ χρυσοῦ. 
χρωσοῦς. -käfer, m. (-5, pl. —), 
Ἡ Ὑρυσοµηλολόνθη, 6 ypsooxavda- 
ρος Ih χρουσομαμοῦνα”", ἡ Cnva]. 
-kind, π. (-es, pl. -er), τὸ γρυσοῦν 
παιδίον. eg π CB pl. —), 
6 ὄγκος χρυσοῦ, ὤλος γρυσοῦ. 
-kröne, rn pl. -n), τὸ oc 
στέμμα. -lack, m. (-es), τὸ ypuoo- 
φχὲς βερνίκιον. τὸ λευχόῖον [N 
ον ος -Jähn, m. (-8, pl. -e), τὸ 
πέταλον ο μάνα -lelm, m. (-es), 
Ἡ γρυσόχολλα. -lockig, adj. Ypuoo- 
βόστρυχος, χρωσόχοµος. -macher, 
m. (-5, pl. —), ὁ Ὑρυσοποιός. 
-macherel, f. (—), Ἡ Ὑρυσοποιία. 
-münze, f. (—, pl. -n), τὸ χρυσοῦν 
νόμισμα. τὸ Ὑρυσοῦν παρήσημον. 
-papier, n. (-8, pl. -e), ὁ γρυ- 
sauyns χάρτης. -plätichen, n. (-s, 
pl.—), τὸ πετάλιον γρυσοῦ. -plätter, 
m. (-δ, pl. —), ὁ πλατυστὴς χρ»- 
σοῦ. -pröbe, f. (—, pl. -m), 9 
βάσανος ypsoou, ἡ δοχιμὴ χρυσοῦ. 
-pulver, n. (-8), Ἡ Χόνις χρωσοῦ, Ἡ 
Ὑρυσόχονις. -quaste, f.(—, pl.-n), ὁ 
/pusods Yboavos [ᾗ γρυσῆ φοῦντα]. 
regen, m. (-8), ἡ βρογὴ γρυσοῦ. 
φωτὸν, ὁ χύτισος. -reich, adj. πολύ- 
΄ρωσος. -sand, m. (-es), Ἡ γρωσῖτις 
ἄμμος, Ἡ χρύσαμμος. -saum, m. 
(-es, pl. -säume), ἡ χρυση παρυφή. 
-schaum, m. (-e$), τὰ Ὑγρυσοφαή 
πετάλια. -scheider, m. (-s,_ pl. 
—), ὁ δωλιστὴς ypvood. -schläger, 
m. (-5, pl. —), 6 reraloupyb; 
puaod. -schlägerel', f. (—), 7) 
πεταλοποίησις χρωσοῦ. -schmied, m. 
(-es, pl.-e), 6 ypuaoupyös, 6 ypu- 


Gönnerschaft. 


σοχόος. -schmuck, m. (-es), τὰ 
χρυσά κοσμήματα. -söhnchen, n. 
(-8, ον —), τὸ γρωσοῦν υἴδιον. 
-specht, m. (-es, pl. -e), πτηνὸν, 
ὁ  χυσοποίχιλος ῥὃρυ(ο)χολάπτης. 


-stange, Γ. (—, pl. -π)ι Ἡ ῥάβδος 
χρυσοῦ. -staub, m. (-es), 7) χρυσό- 
xovig. -sticker, m. (-5, pl. —), ; ποι- 


χιλτὴς χρυσουργηµάτων. -slickerel‘, 


Ff. (—, pl. -en), Ἡ ποίκιλσις χρυ- 


σωμάτων. τὸ χρυσόπαστον, τὸ γρυ- 
σοποίκιλτον. --δίοῦ, πι. (-es, pl. -e), 
τὸ γρυσοῦφὲς ὕφασμα. -streifen, m. 
(-5, pl. —), Ἡ χρυσόπαστος γραμμή. 
-stück, n. (-es, pl. -θ), τὸ χρυ- 
σοῦν νόμισμα. -slüfe, f. (—, pl. 
-n), τὸ γρυσοῦν µέταλλον. -töchter- 
chen, n. (-5, pl. —), τὸ γρυσοῦν 
θυγάτριον. -tresse, f. (—, pl. -n), 
ὁ χρυσοῦς Χροσσός. -waaren, f. pl. 
τὰ χρυσαφικά. -wäge, f. (—, pl. 
-n), ὁ ζυγὺς μονος γρυσο- 
στάῦμη. (1ᾳ.) jedes Wort auf 
die — legen, ζωγίζω ἀκριβῶς 
exdornv λέξιν. -währung, f. (—), 
n ἀξία τοῦ Ὑρυσοῦ. -wäsche, 
(---ε Ἡ πλύσις γρυσοῦ. τὸ Ύρυσο- 
πλύσιον. -wäscher, m. (-8, pl. —), 
6 πλόντης Ὑρυσοῦ, 6 γρυσεχλέκτης. 
-wirker, m. (-s, pl. —), 6 ὑφάντης 
γρυσουργηµάτων. -wolf ‚m. (-es, 
pi. -wölfe), ὁ θώς [τὸ τσαακάλι]. 
-wurz, f. (—), φυτὸν, τὸ γελιδόνιον. 
-wüth, f. (—), Ἡ γρυσομανία. 


Golf, m. (-δι pl. -e), ὁ κόλπος. 
Gon’del, f. (—, pl. -n), τὸ θολωτὸν 


πλοάριον, ἡ Χαμάρα, 6 βενετικὸς 
λέμβος [Ih Ἰόνδολα]. -führer, m. 
(-5, pl.—), 6 πορὺμεὺς βενετικοῦ 
λέμβου. 


Gön'n.en, υ. {. h. δὲν φθονέω, δὲν ζυλο- 


τυπέω’ ἀφίνω προθύμως, γαρίζω 
[κάνω γαλάλι, χαλαλίζω]. ich 
gönne ihm sein Glück, δὲν τὸν 
φθονῶ διὰ τὴν εὐτυχίαν του. -er, 
m. (-8, pl. —), ὁ καλοθελής ὁ 
προστάτης, 6 ὑπερασπιστής. -erin, 
Ff. (—, pl. -nen), ἡ καλοθελής 7) 
προστάτις. -erschaft, f. (—), Ἡ προ- 


στασία, ἡ ὑπεράσπισις. 
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Göpel, ee A pl. en ἡ en 
μηχανή [ὁ μποτζεργάτης]. 
Gor’disch, adj. -er Knoten, ὁ Ἱόρδιος 


δεσμός. 
Gos'se, f.(—, pl. -n), ὁ ὑδρορρόος, ἡ 
ὑδρόρροια, ἡ ὑδροχόη, »ὁ νεροχύ- 


σα, 

66’ tisch, adj. γοτθικός. 

Gott, m. (-es, P Götter), ὁ θεός. --- 
sei Dank, δόξα τῷ δεῷ. bei —! 
a τὸν θεόν! wollte —! εἴθεί — 

bewahre! araye! πολλοῦ γε xal 
δεῖ! ὁ θεὺς νὰ φυλάξη! um -es 
Willen, πρὸς δεοῦ, di ἀγάπην 
θεοῦ. — weiss, χύριος οἶδε. 80 — 
will, ἐὰν θέλῃη 6 θεός. in -es 
Namen, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, 
σὺν dew. er lässt den lieben — 
einen guten Mann sein, ἀδιαφορεῖ 
περὶ πάντων. ähnlich, adj. 3εό- 
μο'ος, δεοειδής, θεόµορφος. -ähn- 
lichkeit, f. (—), 7 δεοείδεια, -be- 
geistert, adj. θεόληπτος, δεοφόρη- 
τος, Δεοφορούμενος, 

Göf ter-bild, n. (-es, pl. -er), τὸ εἴδω- 
λον, 8. Götzenbild. -böte, m. (-n, 
I. -n), 6 ἄγγελος τῶν θεῶν, 6 

Ερμῆς. -bötin, f. (—, 2 -nen), ἡ 

ἄγγελος τῶν θεών, ἡ Ἶρις. dienst, 

m. (-e8), Ἡ λατρεία τῶν θεών. 

Goit'ergeben, adj. ὑποτασσόμενος εἰς 

τὴν θείαν βουλήν, -heit, f. (—), 7) 

ὑποταγὴ εἰς τὴν θείαν η, 

Götter-funke, m. (-n, pl. -n), ὁ θεῖος 

σπινθήρ. geschichte, f. (—), 9 

μυθολογία. -gestalt, f. (—, pl. 

-en), 7) δεία µορφή, ἡ δεοείδεια. 

-gleich, adj. ἰσόδεος, θεοειδής. 

-lehre, f. (—), ἡ μυθολογία. -mähl, 

η. (-es, pl.-e), τὸ les θεών, 

τὸ θεῖον συµπόσιον. -sitz, m. (-es), 

Ἡ ἕδρα τών θεῶν, ὁ Ὄλυμπος, 

-söhn, m. (-es, pl. -söhne), 6 ὑιὸς 

θεῶν. -speise, f. (—), 7) man 

-spruch, m. (-es, pl. -sprüche), τὸ 

Νεοπρόπιον, ὁ χρησμός. -trank, m. 

(-e8), τὸ ποτὸν θεῶν, τὸ νέκταρ. 

Gottes-acker, m. (-s, pl. -äcker), τὸ 

πολωάνδριον, τὸ κχοιµητήριον, τὸ 


νεχροταφεῖον. dienst, m. (-es), HI f. (—), n Ada, ἡ 


Gottlosigkeit. 


-gäbe, f. (—, pl. -n). τὸ 
δώρον θεοῦ. να -gelehr- 


pos. -θ Rede, 7% βλασφημία, 
-lästerung, f. (—, pl. m, 5 θα 
σφηµία. -leugner, m. (-s, pl. 
6 ἀρνησίθεος. -leugnerin, f. (—. 
pl.-nen), 7) ἀρνησίθεος. -jeugnung, 
. (—), ἡ ἀρνησιθεία, 7) ἀθεῖ. 
-Jöhn, m. (-es), ἡ ἀμοιβὴ τοῦ Βεοῦ. 
-pfennig, m. (-es, pl. -e), n ἐλε- 
μοσύνη. -tlsch, m. (-es), Ἡ ἁγία 
τράπεζα’ ἡ ἁγία µετάληψις. -urihell, 
n. (-e8), 7) θεοχρισία. -verachlung, 
F.(—). Ἡ καταφρόνησις τῶν θείων, 
Ἡ ἀσέβεια. -verehrung, f. (—), 7 
λατρεία τοῦ Δεοῦ, 6 θεολατρεία, 
-vergessen, ad). ἀσεβής. -vergessen- 
heit, f. (—), Ἡ ἀσέβεια. -well, 7. 
(—), ὁ κόσμος, τὸ σύμπαν. willen, 
um —, πρὸς δεοῦ, dl ἀγάπην δε». 
-vwort, n. (-es, pl. -e), ὁ λόγος τοῦ 
θεοῦ" 7 βίβλας, ἡ Ayla γραφή. 


* 


Gott gefällig, adj. Δεάρεστος. 
Gottheit, f. (—, pl. -en), ἡ θεότης, 


τὸ θεῖον. 


Göttin, f. Er -nen), Ἡ θεά, 
Gött/lich, adj. δε 


ἴῖος, »Beinöze. (fig) 
Βεσπέσιος, οὐράνιος, δεῖος, — Ver- 
ehren, λατρεύω ὡς Heöv. -Κείί, f. 
(—), n δειότης, τὸ θεῖον, 


Gott -löh! int. δόξα τῷ Bew! -Ios, 


adj. adens‘ ἀσεβής, ἀνόσιος - 
That, τὸ ἀνοσιούργημα. -Iösigkeit, 
ἀθεότης' 7 
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ἀσέβεια, ἡ ἀνοσιότης. -mensch, m.| einen — ziehen, ταφρεύω, ὀρύττω 
(en), 6 Heavdpwros, -selbeluns,|]  τάφρον [ἀνοίγω ee 
m. ), (fam.) ὁ διάβολος [6 ἔξ | Gräber, m. (-s, Pe ie. σκαπτήρ, 


ἀπ ἐδῶ, ὁ διάτανος, ὁ ξωντικός"]. 
-sellg, adj. Βεοσεβής, εὐσεβής. 
"seligkelt, Γ. (—), Ἡ Yeootßera, 7) 
ὁσιότης. "„verlucht, adj. Yeoxard- 
ρατος. -vergessen, 8. (ottesver- 
gessen. -verhasst, adj. δεοµισής. 
„verlassen, ad). σης 

ὁ ψευδὴς 


Götze, m. (-n, pl. -n), 
δεός, τὸ ee, 

Götzen-bild, n. (-es, pl. -er), τὸ εἴ- 
δωλον. -diener, m. (-8, pl. —), 6 
εἰδωλολάτρης. ieh ad). εἷ- 

ως dienst, m. (-es, pl. 

=. Re -opfer, n. (-8, 

I. —), τὸ εἰδωλόθυτον. -priester, 

= (8, pl. —), 6 ἱερεὺς τῶν εἰδώ- 

Awv. -tempel, m. (-8, pl. —), 6 
ναὸς τῶν εἰδώλων, 24 εδωλεῖον. 

Gourmand, m. (-8, pl. -8) 6 λαί- 
µαργος, 6 φαγᾶς, 

Gourmet, m. (-5, pl. -s), 6 λίχνος 
[ὁ καλοφαγᾶς], 8. Feinschmecker. 

Gouvernante, f. (—. pl. -n), 7) παι- 
δαγωγός, 8. Erzieherin. 

Gouverneur, m. (-5, pl. -e), 6 διοικη- 
τής (8. Statthalter). ὁ παιδαγωγός. 
Β. Hofmeister, Erzieher. 


Gräb, n. (-es, pl. Gräber), ὁ τάφος" 
τὸ µνῆμα, 6 τύμβος. ὁ λάκκος. 
heiliges —, ὁ ἅγιος τάφος. zu -θ 
begleiten, συνοδεύω εἰς τὸν τάφον, 
ἀκολουθέω εἰς τὴν andelav. zu --θ 
tragen, δάπτω, ἐνταφιάζω. am 
Rande des -es stehen, εἶμαι εἰς 
τὸ Ὑχεῖλος τοῦ τάφο», εἶμαι. ἑτοι- 
μ.οδανής. mit einem Fusse im —e 
stehen, ἔχω τὸν Erepov πόδα ἐν 
τῇ σορῷν ἔχω τὸν ἕνα πόδα εἰς 
τὸν λάκκον. -einfassung , τό (—, 
pl. -en), τὸ περίφραγµα τάφου, 

Gräben, v. £. ir. h. σκάπτω, ὀρύττω" 
axdhlw, σκαλεύω, σκαλίζω. —,.N. 
(-8), 7) ὄρυξις, Ἡ σκαφή' ἡ σκάλσις, 
7 σκαλεία, τὸ σχάλισµα. 


Gräben, m. (-s, pl. Gräben), ὴ τάφρος 


αὐλών, 


[τὸ χαντάκι]. ἡ διῶρυξ, ὁ 


ὁ σχαφεύς, ὁ σχκά 

Grä bendankal, n. ο. κ σχότος τοῦ 
τάφου, -nacht, 7. ), A “> τοῦ 
ᾷδου. -rand, m. (-es, pl. -ränder), 
τὸ λος τοῦ τάφου. -rühe, -stille, 
J.) 7 a. τοῦ τάφου, ἡ ἐν 
τάφῳ Ἠσυχία. Ai ἡ petucdm 
σιγή. αμ ο .(, m), N 
ἐκ τοῦ τάφου φωνή ας, Οδ N ker 

γνώδης φωνή, ἡ μέλαινα « 

6räh αν ών pl. in por 
ὁ τύμβος. -legung, f. (—, pl. -en), 
7 ταφή, ὁ ἐνταφιασμός. -lied, n. 
(-es, pl. -er), τὸ ἐπιτάφιον μέλος, 
n ἐπιτάφιος ᾠφδή. -mäl, πα. (-8, pl. 

IL τὸ ρε) ὁ τύμβος. -melssel, 

m. ἡ γλυφίς, τὸ YAb- 


σκαλίς [ἡ σκαλίδα᾽]. 
µάχελλα. -schrift, N 


re ἃ ο [τὸ λαζάρι). 
-wespe, f. (—, pl. -n), ἔντομον, 
ὁ ἔχνε μων. 

Graciös, adj. χαρίεις. 


Gräc-isi’ren, υ. {. h. ἑλληνίζω, γραι- 

στ -Ismus, m. (—, pl. -men), 
6 ἑλληνισμός. 

Gräd, m. (-es, δη -e), ὁ βαθμός: (in 
der Geographie) Ἡἡ μοῖρα. im 
höchsten -e, εἰς τὸν ὕπατον βα- 
ὃμόν, εἰς axpov. in -θ abtheilen, 
nn εἰς βαθμούς. mit einem 

ekleidet sein, φέρω up μόν, 
εἶμαι βαθμοφόρος. -abthellung, 
—, pl. -en), η βαθμολογία. 

Gradatiön‘, f. (—, pl. en), Ἡ βαῦμο- 
Aoylaı ἡ χλῖμαξ. 

Grädde, s. Gerade. 

| Gradi'r.en, v.t. h. δωλίζω [λαγαρίζω]. 


Gradirung. 


βαθµολογέω. -ung, Γ. (—, pl. -en), 
7 βαθμολογία. -wäge, f. (—, pl. 
-N), τὰ ἀραιόμετρον. 

Gräd’-messer, m. (-8, pl. —), τὸ µοι- 
ρογνωµόνιον, τὸ µοιρόµετρον. τὸ 
βαμόμετρον. -messung, f. (—, pl. 
-en), 7 βαθμολογία. ἡ µοιροθεσία. 

Gradut’r-en, v. {. Ah. βαθµολογέω. -t, 
adj. βανμοφόρος. 

Gräd’weise, adv. κατὰ βαθμούς, βαθ- 
μηδόν' κατὰ μοίρας. 

Gräf, m. (-en, pl. -en), 6 κόμης [ὁ 
χόντες]. 

Gräfen-kröne, f. (—, pl. -n), τὸ 
στέμµα κόμητος. -sland, m. (-e8), 
τὸ ἀξίωμα κόμητος. -Ltel, m. (-8), 
ὁ τίτλος κόμητος. 

Gräfin, f. (—, pl. -nen), 7 χόμησσα 


ή κοντέσα]. 

Gräf’lich, adj. κομητικός. 

Gräf’schaft, f. (—, pl. -en), Ἡ xopn- 
τεία, τὸ χοµ.ητάτον. 

Gram, m. (-8), Ἡ λύπη, ἡ δυσθυµία, 
m θλῖψις, —, adj. δυσμενής, ἐχθρι- 
κός. Jemandem — sein, ἐγθαίρω 
τινά, ἐγβρεύομαί τινα. Jemandem 
— werden, συλλαμβάνω ἀπέχθειαν 
πρός τινα. 

sich Grämen, v. r. h. ἀγανακτέω, λυ- 
πέοµαι. sich zu Tode —, ἀπο- 
τήχκοµαι ὑπὸ λύπης [χολοσκάνω]. 

Grämerfüllt, adj. περίλυπος. 

Grämlich, adj. κατηφής, σκυθρωπός. 
Pa F. (δι Ἡ κατήφεια, Ἡ oxu- 


ρωπότης. 

Grämlös, adj. ἄλυπος, ἀλύπητος. 

Gramm, n. (-5 pl. -e), τὸ Ypapp.d- 
ριον. 

Grammatik, f. (—, pl. -en), Ἡ γραµ- 
µατική. -tkärlisch, adj. γραμμα- 
τικός. -tiker, m. (-8, pl. —), 6 ypap- 
µατικός. tisch, adj. γραμματικός. 

Gräm'voll, adj. περίλυπος. 

Grän, m. (-8, pl. -e), p£tpov, 6 χόκκος. 

Granäf, m. (-en, pl. -en), ὁ χαρχη- 
δόνιος λίθος, 6 Auyvlns [τὸ zap- 
βοῦνι]. -apfel, m. (-s, pl. -äpfel), 
7 ῥόα [τὸ ῥῥῖδι, τὸ ῥόγδι"]. -baum, 
m. (-es, pl. -bäume), Ἡ ῥόα, 7 ῥοιά 
[1 ῥοῖδιά, 7 ῥωδιά 7 ῥογδιά"]. 
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Grasboden. 
-bläthe, f. (—, pl. -n), τὸ ἄνθος 


ῥοιᾶς, τὸ βαλαύτιον. 
Granäte, f. (—, pl. -n), 
Kartätschgranate). 
Granatbaum. 2 
Granät’vögel, m. (-s, pl. -vögel), πτη- 
νὸν, 6 σπορίτης, 6 πυργίτης. 
her m. (-e8), 7) en ἄμμος. 


Ἡ βομβίς (8. 
i ῥοιά, 


Grande, m. (-n, pl. -n), ὁ ἱσπανὸς 
MEYLITAV. 

Grandez'za, f. (—), τὸ ἀξίωμα µεγι- 
στᾶνος. 


Gran’d-icht, -ig, adj. ποχλακώδης, 
ἀμμώδης. 

Grandlös, adj. μεγαλεῖος, µεγαλοπρε- 
πήἠς' τεράστιος. 

Grän’ gewicht, n. (-es), τὸ Papss χόκκου. 

Granit, m. (-es, pl. -e), 6 γρανίτης, 
6 συτηνίτης (λίθος). -ärlig, ad). 
ypavırosıäng, Ypavırızöc. 

Gran’ne, f. (—, pl. -n), τὸ yeverov 
τῶν σταχύων, 6 ἀθήρ [τὸ ἄγανον]. 
-närlig, adj. ἀθηρώδης. -nlös, ad). 
ἀγένειος. 

Granuli’ren, v.t.h. δρύπτω, χατατρίβω 
εἰς κόκκους. 

Grän’ze etc., 8. Grenze etc. 

Grä’phisch, adj. γραφικός, ζωγραφικός. 

Graphit, m. (-s, pl. -e), ὁ γραφίτης. 

Grapp, m. (-s), τὸ ἐρυθρόδανον [τὸ 
(ζάρι, τὸ ῥιζαλι]. mit — färben, 

antw δί ἐρυθροδάνου. -färberel, 

f. (—, pl. -en), Ἡ δὺ ἐρυῦροδάνου 


αφή. 

Grapsen, v. £. h. ἁρπάζω, ἐξαρπάζω. 

Gräs, n. (-es, pl. Gräser), ἡ βοτάνῃ, 
τὸ χόρτον᾽ ἡ χλόη. — sammeln, 
βοτανολογέω. — fressen, ποτ: 
φαγέω. (fig) ins — beissen, 
ἀφίνω τὰ χκῶώλα ἐν τῇ ἐρήμῳ {τι 
νάσσω τὰ πέταλα] πίπτω µαγύ- 
µενος. darüber ist längst — ge- 
wachsen, τοῦτο ἀπὸ πολλοῦ ἐλτ- 
σµονήθη, εἶνε πρᾶγμα λίαν πεπα- 
λαιωμένον, das — wachsen hören, 
δεωροῦμαι λίαν ἀγχίνους. -ärt, {. 
(—, pl. -en), τὸ εἶδος βοτάνης, 
-ärtig, adj. ποώδης. -bank, f. (—, 
pl. -bänke), 6 Asınwv. -böden, m. 
(-8), 6 χλοηφόρος τόπος, 


Gräschen, 


Gräscchen, n. (-s, pl. —), τὸ βοτάνιον, 
τὸ ποάριον [τὸ χορταράκι]. 

Gräsen, v. {. h. ποηλογέω, ποάζω, 
βοτανολογέω. —, v.i. h. βόσκομαι, 
νέµομαι. 

Gräs -fleck, m. (-es, pl. -e), ὁ ποώλης 
τόπος. ἡ χηλὶς χόρτου. -fressend, 
adj. ποηφάγος. -fulter, n. (-8), 6 
χόρτος, τὰ ὙἹόρτα [τὸ γρασίδι]. 
-fütterung, f. en ἡ Χίλωσις 9 
χορτοδοσία. -garten, m. (-8, pl. 
-gärten), 6 χλοηφόρος κήπος. -grün, 
adj. χλοώδης, ποώδης, Ὑλοερός. 
-balım, m. (- pl. -e), Ἡ καλάμη 
βοτάνης [ἡ ῥάπη]. -büpfer, m. (-s, 
pl. —), Ἡ ἀκρίς [n ἀγριμοῦτσα"]. 
-icht, adj. ποώλης, χλοώδης. -Ig, 
adj. ποώδης, βοτανώδης, πολυ- 

ότανος. -land, n. (-es, pl. -länder), 
ποηφόρος τόπος, 6 ποώδης λει- 
µών, τὸ γλοερὸν λιβάδιον. -mägd, 
Ff. (—, pl. -mägde), ἡ βουχόλος, 
-mücke, f. (—, pl. -n), πτηνὸν, 7) 
ὑπολαῖς [N ποταµίδα]. -pferd, n. 
(-es, pl. -e), ἡ ἀχρίς [ἡ ἀκρίδα, ἡ 
ἀγριμοῦτσα”"]. -platz, m. (-es, pl. 
-plätze), 6 ποώδης τόπος, ἡ πόα. 
-reich, adj. ποώδης, βοτανώδης, 
πολύχορτος. 

Grass, adj., 8. Grässlich. 

Gräs Sichel, . (—, pl. -n), τὸ ποή- 
στριον, τὸ δρέπανον [τὸ δραπάνι]. 

Grassi’ren, v. 1. h. ἐπιπολάζω, ἐπι- 
πρατέω [θερίζω]. 

Grässlich, adj. ἀπεχθής, ἀποτρόπαιος, 
εἰδεχΏής µυσαρός, βδελυρός' φρικώ- 
δης, φρικαλέος, τρομερός. --Κείί, f. 
(—), Ἡ φοβερότης, n φρικαλεύτης, 
τὸ ἀποτρόπαιον' ἡ βδελυρία. 

Gräs’stück, n. (-es, pl. -e), τὸ ποῶδες 
μέρος, ἡ πὀα. 

Grä’ sung, f. (—, pl.-en), h χόρτασις, 
A φορβή, ἡ χθρτοδοοία" ἡ νοµή, ἡ 
βοσκή. 7 χορτοχοπία. 

Gräs’-welde, f. (—, pl. -n), ἡ vorn, 

βοσκή. -wuchs, m. (-es), Ἡ βλά- 
στησις Χλόης, N ὙἹορτοφυῖα, 7 
χλοηφορία. -wurzel, f. (—), φυτὸν, 
7 ἄγρωστις [N ἀγριάδα]. 
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Grauen. 


Grät, m. (-es, pl. -e), Ἡ ἀκή, I Arwxr), 
ὁ ἀθήρ [6 ἀθέρας]. ; N ö en 
N ἀκρώρεια. 

Gräte, f. (—, pl. -n), h ἄκανθα 
ἰγθύος [τὸ Ψαροκόκκαλον]. 

Gräth, s. Grat. 

Grätig, adj. ἀκανθηρός, 

Grät schein, Grär'sschen, v. £. h. (fam.) 
avolyw τὰ σκέλη [γαχαλόνω"]. 

Gratilikation‘, f. (—, pl. -en), τὸ ἐπι- 
μίσθιον. 

Grätis, adv. δωρεάν, ἀμισθί [τζάμπα]. 

Gratul-ant, m. (-en, pl. -en), ὁ συγ- 
χαίρων. -ation’, f. (—, pl. -en), 
Ἡ συγχαρητικἡ πρόσρησις. -I’ren, 
v.i.h. συγχαίρω (ἐπί τινι, zu etwas). 

Grau, adj. Φφαιός, ὑπόλευκος, λευκό- 
φπιος, Φαρός' πολιός. -e Haare, 
χόµη πολιά, τρίχες πολιαί [ψαρὰ 
μαλλιά]. -θ Haare bekommen, 
πολιόοµαι [ψαρύνω, Ψαρύνυμαι]. 
(fig.) sich -e Haare über etwas 
wachsen lassen, μεριμνῶ καὶ 
φροντίζω περί τινος 1 τὸ σκῶτί 
µου γιὰ κάτι τι]. darüber lass’ 
ich mir kein -es Haar wachsen, 
οὐ φροντὶς “Inzoxkelön, ἐλάχιστον 
φροντίζω περὶ τούτου ἵν χαλῶ τὸ 
σκῶτί µου γί αὐτό, δὲ δρόνει T' αὐτί 
µου]. -e Vorzeit, οἱ ara 

όνοι —, n. (—), αιότης, 

becker Ama er .. 
ρῶμα. -äugig, adj. φαιὸς τοὺς 
λές ο δα wog. -bärt, m. 
(-es, pl. -bärte), 6 πολιοπώγων, »ὁ 
ψαρογένης«. (fig) ὁ Ἰογγυστής, ὁ 
τονβορυστής [ὁ µουρµούρης, ὁ µουρ- 
μουριάρης]. 

Gräu’el, m. (-s, pl. —), Ἡ φρικαλεύ- 
της, N µιαρότης. das ist mir ein 
—, Φρικῶδες pol εἶνε τοῦτο. -ge- 
stalt, f. (—, pl. -en), ἡ φρικαλέα 
µορφή. -thät, f. (—, pl. -en), Ἡ 
μιαρὰ πρᾶξις, τὸ στυγερὸν ἔργον, 
τὸ φρικῶδες κακούργημα. voll, 
adj. φρικώδης, Φφρικαλέος, µιαρός. 

’ . 
Grauen, v.i.h. ( IA der Tag graut, 
ἡμέρα ὑπ/οφαύσχει [χαράσσει, 
ἀποδιαφωτίζει"]. —, υ. imp. Äh. 
es graut mir, φρίκη μὲ Χατα- 
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Grauen. 


λαμβάνει. es graust mir vor 
etwas, τρέµω τι βδελύττομαι, 
σικχαίνω τι. --- π. (-8), N αὐγή, 
στὰ ἀποδιαφωτίσματα”« - αράγ- 
µατα]. ἡ φρίκη Ἡ βδελυγµία, ὁ 
βδελυγµός, ἡ ἀποστροφή. -errögend, 
-haft, -voll, adj. φρικώδης, φρι- 
χαλέος' µιαρός µωσαρός, βλελυρός, 

Grau’-gelb, adj. ὠχρόφαιος, φαροχίτρι- 
νος. -grün, aa. αιὸς ὑπόχλω- 
ρος. -haarlg, adj. πολιόθριξ, πολιός. 
-kehlchen, n. (-s, pl. —), πτηνὸν, 
ὁ θαρραλέος. -kopf, m. (-es, pl. 
-köpfe), 6 πολιόθρις, ὁ πολιόκρανος. 

Graulich, adj. ὑποπόλιος' λευχόφαιος. 
φριχώδης, 

Gräullich, adj. φρικώδης, φρικαλέος 
τρομερός’ τεράστιος. 

Grau’pe, » (—, pl. -n), ὁ χόνδρος, ὁ 
φάρος. ἡ λεπτὴ χάλαζα,. -nähn- 
lich, adj. χονδρώδης, ἀλφιτοειδής. 
-nmühle, 7. (—, pl. -n), τὸ ἀλφι- 
τεῖον, τὸ yovdpoxoreiov. -nmüller, 
m. (-8, pl. —), ὁ ἀλφιτοποιός, ὁ 
ἀλφιτεύς. 

Graus, adj. φρικώδης, «Φφρικαλέος, 
φρικτός. —, m. (-es), Ἡ φρίκη, 7 
φριχκίασις. τὰ γώματα, τὰ σαρώ- 
µατα, τὰ χοπροχώµατα. 

Grau'sam, adj. σκληρός, σκληρόψυγος, 
ἀπάνθρωπος. -keit, f. (—, pl. -en), 
A σχληβότης, ἡ ὠμότης, N drav- 
δρωπία, ἡ ἀναλγησία. 

Grau’schimmel, m. (-s, pl. —), 6 
Φαρὸς ἵππος. 

Grau’sen, v. imp. h. mir graust es, 
φρίκη μὲ χατέχει, φρίττω, φριχιάω. 
—,n.(-8), 9 φρίκη, ἡ φριχίασις. 
-erregend, -haft, -voll, adj. φρικώ- 
δης, φρικτός, φρικαλέος. 

Graussig, adj. φρικώδης. 

Grau'-wacke, f. (—), 6 σποδοειδὴς dp- 
µόλιθος. -werk, n. (-es, pl. -e), 7 
δορὰ λευκοφαίου ἰκτίδος [τὸ ζεν- 
τζάπι]. 

Graveur, m. (-5, pl. -e), ὁ γλυφεύς, 
6 χαράκτης 6 δακτυλιογλύφος. 
Gravi’ ren, υ. £. Ah. γλύφω, χαράττω. 
ἐπιβαρύνω, χαταμαρτυρέω᾽ ἐνογο- 

ποιέω. 
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Greifgeler. 


Grarir'kunst, f. (—), ἡ χαρακτική” 7, 
δαχτυλιογλυφία. | 

Gravitäl‘, f (—), Ἡ ἐπισημότης, 7 
σπουδαιότης ἡ ἀξιοπρέπεια, 

Gravitation‘, f.(—), h βαρύτης. -sge 
setz, n. (-es), ὁ νόμος τῆς βαρύ- 


τητος. 
Gravitätisch, adj. ἐπίσημος, ἀξιοπρε- 


sche. 

Gravüre, f. (—, pl. -n), h Ἰλυφή, τὸ 
Ἰλύμμα, τὸ χάραγµα. | 

Gräsle, 7. (—, pl. -n), 7 Χάρις. 1 
χάρις, τὸ ἐπίχαρι. 

Graziös, adj. χαρίεις, ἐπίχαρις. 

Gregoriä nisch, adj. γρηγοριανός. 

Greif, πι. (-s, pl. -θ), πτηνὸν, ὁ γρύν, 
ὁ σαρκόραµφος γόψ, ὁ χόνδωρ. 

Greif’bär, adj. Ψηλαφητός, ἁπτός [πια- 
στός χεροπιαστός]. 

Greifen, υ. t.ir. h. λαμβάνω [πιάνω]. 
ἐπιλαμβάνομαι, ἅπτομαι, δράττοµ., 
ἐπιδράττομαι. (fig.) das kann man 
mit Händen —, τοῦτο xal τυφλύ 
δῆλον [αὐτὸ εἶνε xovra εἰς τὸν 
νοῦν]. 52 v. i. ir. h. nach en 
—, βάλλω τὴν χεῖρα εἴς τι, ἐγίω 
τι, - den Wären —, λαμβάνω 
τὰ ὅπλα, ἁρπάζω τὰ ὅπλα. Jeman- 
dem in die Haare —, dparropa! 
τῆς χόµης τινός. an den Puls —, 
ἅπτομαι τοῦ σφυγμοῦ, ἐγγίζω τὸν 
σφυγµόν. Jemandem an die Ehre 
—, xaddrrona τῆς τιμῆς τινος. 
zu einem Mittel —, χαταφεύτω 
eis μέσον. Jemandem an das 
Leben —, ἀποπειρῶμαι τῆς ζωή: 
τινος. Jemandem an das Herz 

‚ yo τὴν χαρδήν τινος. IN 
seinen eigenen Busen —, δέτω 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὸ στῆθός µου, ἐζ- 
ετάζω τὴν auvelönolv µου. ZU 
einem Handwerk —, ἐπιχερέω 
ἐπιτήδευμα. zum Aussersten — 
καταφεύγω εἰς τὸ ἔσχατον. (fig. 
Jemandem unter die Arme --ν 
ὑποβοηθέω, ὑποστηρίζω τινά, ΠΠ 
sich —, διαδίδοµαι, ἐξαπλόομαι, 

Greif'geler, m. (-s, pl. —), πτηνὸν, 
ὁ σαρχκόραμφος γύφ, 6 χρύψ. 


μαι, χλαυθμυρίζω. -en, π. (-8), ὁ 
Ἀλαυθμυρισμός. -er, m. (-5), ὁ 
φιλόδαχρως, ὁ μεμφίμοιρος [6 χλα- 
Ψιάρης, ὁ μουρμουριάρης]. 


Grels, adj. γηραιός, —, m. (-es, pl. 


-θ), 6 Ἱέρων [6 γέρος]. 

Greisen, υ. :. h. πολιόοµαι, γηράσκω 
Ἱερνάω]. -alter, π. (-5), τὸ γῆρας 
τὰ Ἱερατειά]. -haft, adj. γεροντικός, 

Gref'sin, f. (—, pl. -nen), ἡ γραῖα 
[ή von“ ἡ τρᾶ”]. 

Grell, adj. ὀξύς, διαπεραστικός, δια- 
τύρος. ὑπερφαής, ὑπερλαμπίς. mit 
-en Farben schildern, ἐξεικονίζω 
ζωηρότερον τοῦ δέοντος. -er Ton, 
ἦχος ὀξύς. -θ Augen, ὀφθαλμοὶ 
Χεντῶντες, διαπεραστικοί. -helt, f. 
(—), τὸ ὑπέρμετρον φῶς. ἡ ὀξύ- 
της. (fig) Ἡ ὑπερβολή. 

Grenadier', m. (-, pl. -e), ὁ ἐπίλεκτος 
(στρατιώτης). 

Grenz -baum, m. (-es, pl. -bäume), τὸ 
µεθόριον δένδρον. -bereiter, m. (-5, 
pl. —), 6 ἐἑπόπτης τῶν ὁρίων, 6 
περίπολος, -berichtigung, f. (—, pl. 
-en), Ἡ τακτοποίησις τῶν ὁρίων. 
-bestimmung, f. (—, pl. -en), ἡ 

ὑροθεσία, ἡ ὁροθέτησις. -bewöhner, 

πι, (-5, pl. —), ὁ κάτοικος τῶν 
ὁρίων. nt, n. (-es, pl. -dürfer), 

N pedopla χώµη, τὸ χωρίον τῶν 

συνόρων. -ᾱ, f. (—, pl. -n), τὸ 

öptov, τὸ σύνορον, τὰ µεδόρια. (fig.) 
einer Sache -n setzen, θέτω ὅρια 
ες τι. die -n überschreiten, 
ὑπερβαίνω τὰ ὅρια, πηδάω ὑπὲρ τὰ 
ἐσκαμμένα. an der — liegend, 
µεβόριος, die -n bestimmen, Δέτω 
τὰ ὅρια, ὁροθετέω. Bestimmung 

der -n, ἡ ὁροβεσία. keine -n 

haben, kennen, δὲν ἔγω ὅρια. 

en, ου. ἓ. h. συνορέω, Ὑειτνιάω, 

Ἰετνιάζω. (fig.) ἐγγίζω, προσεγ- 

ζω, πλησιάζω. seine Liebe 

srenzt an Narrheit, ὁ ἔρως του 
φθάνει μέχρις ἀφροσύνης. -enlös, 
adj. ἀπέραντος, ἀπεράτωτος, ἄνευ 
ορίων, -Ισδίρκοίί, f. (—), τὸ ἀπέ- 
(αντον, Ἡ ἀπειρία. --Γεδίμης, f. (—, 
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Grein.en, v.i.h. (fam.) κλαυθμυρίζο- 


Gries, m. (-es), ἡ 


Gries gräm, m. (-s), ὁ 


Griesgramen, 


pl. -en), τὸ µεθάριον φρούριον. 
-fuss, m. (-es, pl. -üsse), ὁ µενό- 
ριος rotanös. -gräben, m. (-5, pl. 
-gräben), Ἡ Bra τάφρος, -jäger, 
πι. (-8, pl. —), 6 ὀροφύλαξ. -linle, 
F- w pl. -n), Ἡ µεθορία y αμμή, 
N) je Ἰραμμή. -nachbär, m. 
(-8, pl. -en), ὁ ὅμορος, 6 μεθόριος 

είτων. -pfähl, m.(-s, pl. -pfähle), 
H µεβορία στήλη, 6 µεθόριος στῦ- 
λος [ὁ ἀστράλικας"]. -punkt, m. (-es, 
pl. -θ)ι τὸ ὅριον, τὸ τέρμα, τὸ 
πέρας [τὸ ἀστραλίχι"]. -säule, f.(—, 
pl. -n), ἡ µεθορία στήλη. -Sschelde, 
. (στα pl. -π)ι τὰ µεθόρια, τὰ 
ὅρια, N µεθορία, -schelder, m. (-s, 
pl. —), 6 öpoßtrng. -scheldung, f. 
(—, pl. -en), ἡ ὁροθεσία. -stadt, 
{στι pl. -städte), ἡ µεθορία πόλις. 
-stein, m. (-es, pl. -θ), τὸ ὅριον, 
τὸ σύνορον [τὸ ἀστραλίχι”]. -streit, 
m. (-68) pl. -e), ἡ περὶ τῶν ὁρίων 
διαφορά. -wächter, m. (-8, pl. —), 
ὁ ὁροφύλαξ. -weg, m. (-es, pl. -e), 
Ἡ μεὺορία ὁδός. -zaun, m. (-es, 
pl. -zäune), 6 µεθόριος φραγµός. 
-zeichen, n. (-8, pl. —), τὸ ὅριον 
[τὸ ἀστραλίκι"]. -zoll, m. (-s, pl. 
-zölle), 6 τελωνικὸς δασµός, τὸ 
τελώνιον. 


Grewel, s. Gräuel. 
Grieche, m. (-n, pl. -n), ὁ Ἕλλην, 
Grie'chen-feind, m. (-es, pl 


. -θ)ι 6 
µισέλλην. -freund, m. (-es, pl. 0), 
Non. -land, n. (-s), ἡ Ελλάς, 
-ihüm, n. (-5), 6 ἑλληνισμός. 


Griechin, f. (—, pl. -nen), ἡ Ἑλ- 
ληνίς. 
Griechisch, adj. ἑλληνικός, ἑλλήνιος. 


— machen, ἐξελληνίζω. in der 
-en Sprache, &XAnvtori. -es Feuer, 
τὸ ἑλληνικὸν πῦρ, τὸ βυζαντινὸν 
πΌρ. --, π. (-8), ἡ ἑλληνικὴ γλῶσσα. 

Se ἄμμος, 7) 
σεµίδαλις [τὸ σιµιγδάλι]; ἡ πηκτὴ 
πτισάνη [τὸ κουρχοῦτι, ὁ χόνδρος᾽]. 
ογγυστής, ὁ 
τονθορυστής [ὁ µουρµούρης, ὁ µουρ- 
μουριάρης]. —en, v. 2. A. γογγύζω, 
τονδορύζω [μουρμουρίζω, γρυνιάζω]. 
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Griesgrämig. 


994 


Greobschmied. 


Gries’-grämig, --grämisch, -grämlich, | Grimass-ier', m. (-es, pl. -e), ὁ µηρ- 


adj. Ἰογγυστικός [μουρμουριάρης, 
μουρμούρης] σκυδρωπός [γρυνιάρης]. 

Grie'sig, adj. Ψαμμώδης, ἀμμώδης, 

Gries’-kleie, f. (—, pl. -n), τὸ πίτυρον 
σεµιδάλεως. -mehl, n. (-8), τὸ 
ἄλευρον σεµιδάλεως. -Suppe, les, 
pl. -n), Ἡ πτισάνη [6 ζουμερὺς 
χυλός, τὰ λαντουρίδια", ὁ θερμός]. 

Griff’, πι. (-s, 00. --θ)ν Ἡ ἐπαφή' ἡ λαβή, 
ἡ λαβίς, ἡ χειρολαβίς [τὸ πιάσµα, τὸ 
are einen — thun, ἅπτομαι, 
außivw' κρούω ὄργανον. einen 
falschen — thun, παρακρούω ὄργα- 
vov. ich habe es am -θ, ἔχω εὖ- 
χέρειαν αὐτοῦ, εἶμαι ἐξησχημένος 
εἰς αὐτό. etwas am -e kennen, 
γνωρίζω τι ἐκ µόνης τῆς ἑπαφῆς. 
der — eines Gefässes, τὸ οὓς 
ἀγγείου. -bret, n.(-es, pl. -er), τὸ 
πληκτροφόρον σανίδιον ὀργάνου. 

Griffel, m. (-s, pl. —), τὸ γραφίδιον, 
τὸ πετροχόνδυλον. 6 στῦλος (ἄνθους). 
-förnig, adj. στυλοειδής. 

Grifle, f. (—, pl. -n), 6 τέττις [ὁ 
τζίντζικας, 6 τζίντζιρας]. (fig.) ἡ 
ἀλλόκοτος ἰδέα, Ἡ φαντασιολογία, 
Ἡ παραξενία [τὸ φεγγάρι, ἡ βίδα]. 
(fig.) -n fangen, sich -n machen, 
Inpaw «φροντίδας, φαντασιολογέω. 
-n haben, ἔχω ἰδιοτροπίας [ἔχω 
φεγτάρια]. 

Grillen-fänger, m. (-s, pl. —), ὁ 
ο. - ὁ μµεριμνοσοφιστής' 

σχωθρωπός. -fängerel', f. (—, 
pl.-en), Ἡ φαντασιολογία, η ἀλλό- 
χοτος Φαντασία, Ἡ φαντασιοκοπία. 
-fängerin, Γ. (—, pl. -nen), Ἡ oav- 
τασιολόγος, 7) φαντασιοχόπος. -hafl, 
adj. φαντασιολόγος, φαντασιοχόπος, 
ἰδιότροπος σχυθρωπός. 

Grillig, adj., 9. Grillenhaft. 

Grimassse, f. (—, pl. -n), 6 µορφχ- 
σµός, τὸ διάστροφον πρόσωπον. -N 
machen, -n schneiden, µορφάζῳ, 
ἀπομυλλαίνω [στραβομουτσουνιάζω)]. 
-nmacher, m. (-5, pl. —), ὁ µορ- 
φαστής. 


φαστής. -Iren, υ. i. h. poppilw. 
Grimm, m. (-8), Ἡ ὀργή, ὁ θυμός Ἡ 
μανία, Ἡ λύσσα. -darm, m. (-ε5), 
τὸ κώλον [τὸ χωλάντεριον]. 
Grimmen, v.imp.h. es grimmt mich, 
στροφόοµαι, ἐντεροπονέω, ἔχω χυ- 
λικόπονον. —, N. (-8), ὁ στρόφυς, 
ὁ κωλικόπονος [τὰ “μα 
Grim’mig, adj. παρωργισµένος, ἐξητριω: 
μένος. -θ8Β Thier, τὸ θηριώδες 
ζφων. keit, f. (—), Ἡ ἀγριότης 
Grind, m. (-es, Pr -e), 7) ἐσχάρα, τὸ 
ἐσγάρωμα [τὸ xaxzadov]. 6 ἀγώρ, 
τὸ πίτυρον [ᾗ κασίδα]. τὸ χνύος, 7, 


φώρα. -Ig, adj. ἐσχγαρώδης [xarxa- 


διάρης]’ πιτυροειδής, πι-υρώδης [κα- 


σιδιάρης]' Ψωραλέος, Ψωρός, λεπρός. 


-kopf, m. (-es, pl. -köpfe), 7 ἐσχα- 
ώδης κεφαλή, Ἡ Χνυώδης xegahr 
ῇ κασιδιάρης, 6 κασίδης]. -salbe. 

F. (—), Ἡ ἀλοιφὴ τοῦ ἀγῶρος. 

Grin’sen, 6rinzen, v. i. A. βρύχω, 
τρίζω, σαίρω (τοὺς ὀδόντας) —, 
π. (-5), ὁ τρισμὸς, ὁ βρυγμὸς tw 
ὀδόντων. 

Grob (καὶ μετὰ χαταλήξεως gröb-), 
adj. (Comparativ ϱτῦ ber, Super- 
lativ der gröb'ste), χονδρός, ἀδρός, 
ἀδρομερής. (fig.) ἄγροικος, Bavav 
σος, χονδροειδής. -er Faden, νήμα 
χονδρόν. -θ Lüge, ψεῦδος γονδρό» 
-e Hände, Ὑχεῖρες Ὑχονδροειδεῖς 
-er Irrthum, σφάλυα παχυλν. 
sich — betragen, ἀγροικίζομα: 

ορτικεύοµαι. sich gegen Jemat- 

en — betragen, rpnaptpoun! 
ἀγροίκως πρός τινα. -feile, 7. (= 
pl. -n), Ἡ χονδρὰ ῥίνη, ὁ Eule 
φάγος. heit, f. (—, pl. -en), Ἱ 
χονδρότης ἡ ἀγροιχία, ἡ Bavansı- 
της. -lan, πο. (-$, 
σος ἄνθρωπος, ὁ ἄγροιχος, -Κὐπις, 
adj. χονδρώδης, ἀδρομερής. 

Gröblich, adj. χονδρός, παγυλός. --' 
adv. γονδρῶς' δεινῶς, βαρέως. 

Grob’ schmied, m. (-es, pl. -e), ὁ αὖτ' 
ρουργός, 6 σιδηρεύς, 6 σιδηροῖ:΄ 
χτων. 


. -θ)ι ὁ Bavaı- | 
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Grölen, Gröhlen, υ. i. h. μυκώμαι 
[αουγκοῦμαι]. 

Groll, m. (-s), ἡ ἔχθρα, ἡ ἐγβροπά- 
θεια, ἡ µνησικαχία. einen —hegen, 
διατηρέω ἐχδροπάθειαν, µνησικα- 
χέω. -en, υ. i. h. µνησικαχέω, 
ἀγανακτέω (πρός τινα, ος emandem)' 
Ἰογγύζω. der Donner grollt, 7 


Grosskanzler; 


πής. -ärligkeit, f. (—), n peya- 
λοπρέπεια, τὸ μεγαλεῖον, 7) µεγα- 
λειότης. -auge, n. (-5). ἰχθὺς, ὁ 
µακρόφῦαλμος, -Auglg, adj. µεγα- 
λόφθαλμος. -bäuchig, ad). ον 
Χοίλιος, µεγαλόκοιλος. -blätterlg, 
adj. µεγαλόφυλλος. -blünig, adj. 
µεγάλανθος, µεγαλανδθής. 


βροντὴ βρέμει. —, n. (-8), 7|Grösse, f. (—, pl. -n), τὸ μέγεθος. 


ἔχθρα, τὸ Eydos, ἡ ἐχθροπάδεια. 
ὁ Ἰογγυσμός. 

Gro'schen, m. (-5 pl. —), (παλαιὸν 
νόμισμα γερμανιχὸν -- 191 λεπτά), 
τὸ δωδεκάλεπτον, τὸ ypoolxıov. 
-bröt, n. (-es, pl. -bröte), 6 ὀβο- 


τὸ ἀνάστημα. (fig.) τὸ meyakeiov, 
ο... — eines Verbre- 
chens, 7 δεινότης χακουργήµατος. 
Stern erster —, ἀστὶρ πρώτου 
μεγέθους. Narr erster —, μ.ωρὸς 
ὑπάτου βαΏμοῦ [βεότρελλος]. 


λιαῖος ἄρτος. Gross’-eltermutter, f. (—, pl. -mülter), 


Gröss, adj. (Comparativ grö'sser, 
Superlativ der grösste), μέγας, 
"μεγάλος«. — ziehen, ἐχτρέφω, 
ἀνατρέφω. — werden, αὐξάνο- 
μαι, µεγαλύνομαι [μεγαλόνω]. --- 
machen, αὐξάνω, µεγαλύνω [μεγα- 
λόνω]. --- thun, µεγαλύνομαι, µεγα- 
λίζοµαι ο... χάµνω 


Ἡ rpopdpun. -eltern, pr οἱ προ- 
πάτορες, 6 πάππος xal 7 μάμμη. 
-elterräter, m. (-5, pl. -väter), ὁ 
πρόπαππος, 6 προπάτωρ. -enkel, 
m. (-5, pl. —), 6 ἀπέγγονος, 6 
δισέγγονος. -enkelin, f. (—, pl. 
-nen), 7) ἀπέγγονος, Ἡ δισέγγονος, 
Ἡ δισεγγόνη. 


τὸν µεγάλον]. sehr —, παµµεγέ- | Grös'senlehre, f. (—), τὰ μαθηματικά. 
dns, μέγιστος. ziemlich —, εὐ- | Grös'sentheils, adv. κατὰ μέγα µέρος, 


µεγέδης. ausserordentlich —, 


ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 


übermässig —, ὑπερμεγέθης. So | Gröss’-fürst, m. (-en, pl. -en), ὁ µέγας 


—, τοσοῦτος τὸ μέγεθος, τηλικοῦ- 
τος 8Ο — Wie, τοσοῦτος ὅσος. 
wie —? πόσος τὸ μέγεθος; πηλί- 
χος; zweimal ΒΟ —, διπλάσιος τὸ 
μέγεθος. wie — ist er? ποίου 
μεγέθους elve; Karl der -e, Κά- 
ρολος ὁ μέγας. das -e, τὸ µέγα. 
ins -e treiben, µεγαλύνω, ἐξογκόω 
[παραμεγαλόνω]. -e Kinder, παιδία 
ἀνεπτυγμένα τὴν ἡλικίαν, ἠλικιω- 
μένα. der -e Haufe, ὁ ὄγλος, τὸ 
πλῆθος. es ist noch eine -e Frage, 
elve µέγα ζήτημα εἰσέτι, meydiwg 
ἀπορεῖται εἰσέτι. —, adv. µεγά- 
λως. — ansehen, προσβλέπω µεγά- 
λοις ὀφθαλμοῖς. 

Gross, m. (-es), ἢ ποσότης δώδεκα 
ζωβεχάδων. 

Gross’ .admiräl, m. (-s, pl. -räle), ὁ 
μέγας ναύαρχος, 6 ἀργχιναύαρχος. 
-ältern οίε, 8. Grosseltern etc. 
-ärlig, adj. μεγαλεῖος, µεγαλοπρε- 


δούξ (τῆς ' Ρωσσίας). -fürstin, f. (—, 
pl. -nen), Ἡ µεγάλη δούκισσα. -für- 
stenthüm, n.(-s, pl.-Ihümer), τὸ µέγα 
δουκάτον. ας adj. µ.εγαλόκω- 
λος, µεγαλομελής. handel, m. (-8), 
τὸ χονδρικὸν ἐμπόριον, η μ.εγαλεμπο- 
ρία. -händler, m. (-8, pl.—), ὁ neya- 
λέμπορος. -herr, m. (-n, pl.-en), ὁ 
neytorav’ 6 χυριάρχης, 6 αὐθέντης. 
herrlich, adj. αὐθεντικός. σουλτα- 
νικός. -herzig, adj. μεγαλόφυχος, 
meyarößup.os. -herzigkeit, f. (—), 
7 μµεγαλοψυχία, 7 yevvarorbuyla. 
-herzög, m. (-s, pl. -herzöge), ὁ 
μέγας δούξ. -herzogin, f. (—, pl. 
-nen), 7) µεγάλη δούκισσα. -herzög- 
{hüm, n. (-s, pl. -thümer), τὸ μέγα 
δουκάτον. -Ist, m. (-en, pl. -en), 
6 µεγαλέμπορος. -jährlg, adj. ἑνή- 
λικος. -jährigkeit, f. (—), rd νόμι- 
og ἡλικία, ἡ ἐνηλικότης. -kanzler, 
m. (-5, pl. —), 6 μέγας σφραγιδο- 


Grossknochig. 


φύλαξ' ὁ broupyds τῆς δικαιοσύνης. 
-knochlg, adj. ὀστώδης, yovöpo- 
χόχκαλος. -köpig, adj. µεγαλοχέ- 
φαλος. -körnig, adj. χονδρώδης, 
neyalöxoxxos. kreuz, n. (-es, Di. 
-θ). μεγαλόσταυρος. -ἰίς, 
adj. µεγαλόσωμος, ο πω. 
-mächtig, adj. µεγαλοδύναμος, µε- 
γαλοχρατής. μεγαλοχράτωρ. (fam.) 
ὑπερμεγέθης, τεράστιος. χολοσσιαῖος. 
-mägd, f. (—, pl. -mägde), ἡ dp- 
χιυπηρέτις. mama, f. (—, pl. -8), 
ἡ µάµµα, ἡ pappn [ᾗ κυροῦλα, ἡ 
µεγάλη”, ἡ λάλη᾽]. -maul, n. (-δι 
pl. -mäuler), (fig. fam.) ὁ peyakop- 
ρήµων, 6 γαῦραξ, 6 χαυχηματίας, 
ὁ χομπορρήµων [ὁ χαυκησιάρης"]. 
-mäulig, adj. µεγαλόστομος, (fig. 
fam.) µεγάλαυχος, μµεγαλη]όρος, 
καυχηματίας. -ınelster, m. (-8, pl. 
—), 6 προϊστάμενος τάγματος, 6 
πρόεδρος tayparog. -meisterihum, 
π. (-8), Ἡ προεδρία τάγματος. 
-müth, m. (-es), a vyla, ἡ 
γενναιοφυχία. -müthlg, adj. µεγα- 
λόθδυμος, µεγαλόψυχος, γενναιόφυ- 
ος, -mutter, f. (—, pl. -mülter), 
Ἡ μεγαλομήτηρ, ἡ µάμμα, ἡ μάμμη 
[N μεγάλη", ἡ κυροῦλα, N λάλη”]. 
-neffe, πι. (-n, pl. -n), ὁ ἐξαδελφι- 
δοῦς, 6 ἐξανέψιος, 6 ἀνεφιαδοὺς. 
-nichte, f. (—, pl. -Π)ι Ἡ ἀνεφιαδη. 
-oktär, n. (-8, pl. -e), τὸ µέγα 
ὄγδοον σχῆμα BräMov). -obelm, 
m. (-5, pl. -e), ὁ ἀδελφὺς τοῦ 
πάππου ἢ τῆς µάμμης. -papä, m. 
(-5, pl. -s), ὁ πάππος [d παππού- 
λης, ὁ ον. -präbler, m. (-, 
pl. —), ὃ µεγαληγόρος, 6 ὑψαγόρας, 
6 χοµπαστής. -präblerel‘, f. ο 
pl. -en), ἡ µεγαλαυχία, ἡ peya- 
ληγορία, ἡ ὑψηγορία, Ἡ µεγαλορρη- 
µοσύνη. -siegelbewährer, m. (-δ. 
pl.—), ὁ σφραγιδοφύλαξ. -sprecher, 
m. (-5, pl. —), ὁ µεγαληγόρος, 6 
ὑψαγόρας, 6 χοµπαστής. -sprecherel , 
Γ. (—, pl. -en), ἡ µεγαληγορία, 7 
µεγαλαυγία, N μεγαλορρημοσύνη. 
-sprecherisch, adj. μµεγαληγόρος, 
µεγάλαυγος, ὑψηγόρος. -slädler, m. 
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(-8, pl. —), ὁ κάτοικος µεγαλοπύ- 
λεως, ὁ µεγαλοπολίτης. -städtisch, 
adj. ἰδιάζων εἰς µεγαλοπολίτη», 
ἴδιος εἰς μ.εγαλοπόλεις. 
Grösstentheils, adv. κατὰ µέγα µέρος 
τὸ πλεῖστον᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, 
Gröss ναί, f. (—, pl. -en), Ἡ µεῖα- 
λουργία, τὸ Χχατόρθωμα, τὸ ἀνδρι- 
γάδημα. -thüer, m., 8. Gros- 
sprecher. -väter, m. (-s, pl. -väter), 
6 πάππος [6 παπποῦς, 6 μεγάλο;', 
6 λάλος”]. -väterlich, adj. rarzun;. 
—, adv. ὡς πάππος, δίκην πάππω, 
rarrwwg. -Vväterstühl, m. (-s, pl. 
-stühle), 6 χλιντήρ, τὸ ἀνάκλιντρο 
[ὴ πολυθρόνα]. -vezier, m. (- pl. 
-e), ὁ μέγας βεζύρης. -würdenträger, 
πι. (-5, pl. —), ὁ ὑψηλὸν ἀξίωμι 
χατέχων, ὁ µέγας ἀξιωματικός, 
Grotesk', adj. ἀλλόχοτος, παράδοξο, 
τερατικός. -mälerel', f. (—, pl. -en, 
1 ἀλλόχοτος ζωγραφία, ἡ Tepati- 


γραφία. 

Grotte, f. (—, pl. -n), τὸ ἄντρον, τὸ 
σπήλαιον. -narbeit, f. (—, pl. -en, 
Ἡ κατασχευὴ ἄντρου, τὸ σπηλαίω- 
pa. -narbeiter, m. (-8, pl. —), 5 
χατασχευπστὶς ἄντρου, 6 ommlaw- 
τής. -närtlg, adj. ἀντροειδής, σπτ: 
λαιοειδής. -nwerk, n. (-es, pl. -ει 
τὸ σπηλαίωµα, τὸ er 
ἄντρον. 

Grüb chen, n. (-8, pl. —), τὸ Pod 
[τὸ Aaxxoudaxıl. — am Kinne, ἡ 
νύμφη τοῦ πώγωνος. — an den 
Wangen, ὁ γελασῖνος τῶν παρειῶ». 

Grübe, f. (—, pl. -n), ὁ βόθρος, © 
λάκκος, τὸ ὄρυγμα. 6 ὑπόνομος [τὸ 
λαγοῦμ!]. (fig.) Jemandem eine 
— graben, σχάπτω τὸν λάκκο 
τινός, ἐπιβουλεύω τινί. , 

Grübelei‘, f. (—, pl. -en), Ἡ λεπτο: 
λόγος φροντίς, ἡ λεπτολόγος ἔρευνα' 
ἡ ἀκριβολογία, Ἡ λεπτολογία. 

Grübeln, v. {. h. φροντίζω λεπτο" 
λόγως, µεριµνάω ἐπιπόνως, ΦροΥ: 
τιδοχοπέοµαι, λεπτολογέω, ἀχρί- 
βολογέω ag τὸ κεφάλι pol 
σκοτίζοµαι]. 
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Grü’ben-arbeit, f. (—, pl. -en), 7) 
ὄρυξις µεταλλείου, 9 μεταλλεία, 
elter, m. (-8, pl. —), ὁ µεταλ- 
λευτής. -bau, m. (-8), Ἡ μεταλλεία. 
-gebäude, n. (-s, pl. —), ὁ ξυστὺς 
a μαχρυνάρι] µεταλλείου. -licht, n. 
-es, pl. = ὁ φανὸς μεταλλευτοῦ. 
-wasser, n. (-5), τὸ ὕδωρ λάκκου. 
-werk, n.(-es, pl. --θ), τὸ μεταλλεῖον. 
Grübller, m. (-5, pl.—), 6 λεπτολόγος 
µεριμνητής, 6 ὀξυμέριμνος, ὁ µερι- 
µνοφροντιστής' ὁ ὀνειροπόλος. 

Gruft, ή (—, pl. Grüfte), ὁ λάκκος' 
ὁ τάφος, τὸ χοιμητήριον. -gewölbe, 
n. (-8, pl. —), ὁ δολωτὸς λάκκος. 

Grum'met, n. (-s), ὁ μετοπωρινὸς χόρ- 
τος [τὸ ὄψιμον χορτάρι]. --εΓπίθ, 
f.(—, pl. -ᾱ), ἡ μετοπωρινὴ Xop- 
τοχοπία. 

Grän, adj. πράδινος' πράσιος, χλοερός, 
χλοώδης. -θ Laube, τὸ χλοερὸν 
φύλλωμα. -θ Waare, τὰ λαχανικά, 
τὰ χόρτα. -er Donnerstag, 9 
μεγάλη πα — anstreichen, 
Ypwparliw πράσινον. — werden, 
πρασίζω, πρασινίζω. — aussehen, 
χλοάζω, πρασίζω, πρασινίζω. (fig.) 
es wird mir — und gelb vor 
den Augen, ἰλιγγιάω, Σζαλίζομαις. 
Jemandem nicht — sein, δὲν 
δεικνύω ἀρίστας διαθέσις πρός τινα. 
auf keinen -en Zweig kommen, 
δὲν εὐημερέω, »δὲν βλέπω χαλόν« 
[δὲν χάνω gain). —, n. (-8), τὸ 
rpdatvov’ τ ο νά, γρῶμα, ἡἩ 
PETE: ἡ χλόη [h πρασινάδα]. 
-belaubt, adj. χλοηφόρος, φυλλοσχε- 
πής, χλοησχεπής. 

d, m. (-es, pl. Grün’ ἀε), ὁ πυῦμήν, 
ὁ βυθός [ὁ πάτος]. τὸ θεµέλιον, 7] 
χρηπίς. τὸ ἔδαφος, ἡ γη, τὸ Ywpd- 
φιον᾽ τὸ ὑποστατικόν. ὁ βυθός, ὁ 
μυχός, τὰ ἐνδότατα. (fig.) ἡ αἰτία, 
τὸ αἴτιον, ὁ λόγος. τὸ τεχµήριον, 
τὸ μαρτύριον. ὁ πρῶτος χρωματι- 
σµός. ich glaube mit —, ἔχω 
αἰτίαν νὰ πιστεύω. mit Griinden 
beweisen, ἀποδεικνύω διὰ τεκµη- 
ρίων. die Sache hat keinen —, 
τὸ πρᾶγμα elve ἀνυπόστατον, οὐδὲν 


Grundeigenthümer. 


ἐνυπάρχει τὸ ἀληθές. keinen — 
mehr finden, δὲν εὑρίσχω πλέον 
τὴν σειράν µου. liegende Gründe, 
αἱ γαῖαι, τὰ ἀχίνητα κτήµατα, τὰ 
ὑποστατικά. mein --- und Boden, 
Ἡ yaroxınala µου, τὰ ὑποστατικά 
µου. auf deutschem — und Bo- 
den, ἐπὶ τοῦ γερμανικοῦ ἐδάφους. 
im -θ, χυρίως, κατ οὐσίαν. von — 
des Herzens, ἐκ τοῦ βάδους τῆς 
καρδίας. aus diesem -θ, dt αὐτὴν 
τὴν αἰτίαν, διὰ ταῦτα. VON — Aus, 
ἐκ θεμελίων, ἄρδην, ὁλοσγερῶς, ἐξ 
ὑλοχλήρου. aus dem -θ, χατὰ βά- 
Φος’ διὰ τὸν λόγον. den — zu etwas 
legen, θεμελιό(ν)ω τι, θέτω τὸ 9ε- 
µέλιόν τινος. zu --θ gehen, βυθίζο- 
μαι. (fig.) καταστρέφοµαι, ἀφανίζο- 
wat, Zu -θ richten, καταστρέφω, 
ἀφανίζω. auf den — gehen, 
kommen, εἰσδύω εἰς τὸ βάδος, 
ἐμβαθύνω. der Sache auf den — 
gehen, ἐξιχνιάζω τὸ πρᾶγμα κατὰ 
βάθος, ἐμβαθύνω εἰς τὸ πρᾶγμα. 
in den — bohren, χαταβυθίζω, 
χαταποντίζω. etwas zu -θ legen, 
λαμβάνω τι ὡς βάσιν. mit —, μετὰ 
λόγου, εὐλόγως. ohne —, ἄνευ 
λόγου, ἄνευ αἰτίας. -angel, m. (-$, 


pl. ---ν Ἡ ὁρμιά" [τὸ ὁρμίὸι 


όλτα]. -balken, m. (-s, pl. >); ’ 
εμέλιος δοχός, ὁ see -bau, m. 
(-8, pl. -e), τὸ θεµέλιον, ἡ βάσις. 
-bedingung, f. (—, pl. -en), ὁ πρώ- 
τιστος ὅρος, ὁ xupubratog ὄρος. 
-begriff, m. (-s, pl. -e), ἡ πρώτη 
ἰδέα, ἡ στοιχειώδης ἰδέα ἡ δε- 
µελιώδης ἀρχή, τὰ στοιχεῖα. -be- 
sitz, m. (-6β), ; αιοκτησία. -be- 
sitzer, m. (-8, pl. —), 6 Ἱεωμµόρος, 
ὁ yauorthawv, 6 κτηµατίτης. -be- 
standtheil, m. (-s, pl. -e), τὸ ἀρχι- 
κὸν στοιχεῖον τὸ χυριώτατον συ- 
στατικὸν µέρος. -büse, adj. πάγκα- 
κος χαχοηθέστατος. -Ehrlich, adj. 
χρηστότατος, τιμιώτατος. -elgen- 
schaft, f. (—, pl. --επ), Ἡ κυριωτέρα 
ἰδιότης. -elgenthüm, n. (-8, pl. 
-thümer), 7) ἰδιοκτησία, τὸ ὑπο- 
στατικόν. -elgenthümer, m. (-5, pl. 
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—), ὁ ἰδιοχτήμων, 6 ἰδιοκτήτης. 
-els, n. (-es), ὁ πάγος τοῦ πυθµέ- 

vor, ὁ χαταφερόµενος πάγος. 
Gründen, v. {. h. δεμελιό(ν)λω, ἱδρύω. 
Ρίδω τὸν πρώτον Ὑγρωματισµόν. 
(fig) κρηπιδόω, βασίζω, στηρίζω. 
seine Meinung auf etwas —, 
στηρίζω τὴν γυώµην µου ἐπί τι. 
sich —, 0. r. h. χρηπιδόοµαι, στη- 

͵ Haie Baollopar. 
ründer, m. (-s, pl. —), 6 ἱδρυτής 
ὁ θεμελιωτής. ä ρυτής 
Grund falsch, adj. (fam.) σφαλερώτα- 
τος, παντελῶς ἐσφαλμένος. -farbe, 
Γ. (σε pl. -n), τὸ ἀρχιχὸν χρῶμα. 
feste, f.(—, pl. -n), τὸ θεµέλιον, 
A χρηπίς. -Mäche, f. (—, pl. -n), 
ἡ βάσις. -form, f. (—, pl. -en), 6 
ἀρχικὸς τύπος, Ἡ ἀρχικὴ µορφή, 
τὸ πρωτότυπον. -gedanke, m. (-n, 
pl. -n), ἡ πρωτίστη ἰδέα. -gelehrt, 
adj. πολυµαθδέστατος, σοφώτατος. 
-geseiz, n. (-es, pl. -e), ὁ δεμελιώ- 
ὃης νόμος, hässlich, adj. δυσειδέ- 
στατης, ἀσχημότατος. -heil, n. (-5), 
φυτὸν, τὸ ὑπέρεικον, »τὸ σπαθό- 
ορτον«, -herr, m. (=-n, pl. -en), 
6 ἐξουσιαστὴς κτημάτων. -herrlich- 
keit, -herrschaft, f. (—), Ἡ ἐξου- 
stapyla κτημάτων. 

Grundi’ren, v.t.h. γρωματίζω τὸ πρῶ- 
τον, δίδω τὸν πρῶτον γρωματισμµόν. 
Grund’ 1άεε, f. (—, pl. -n), ἡ τρώτη 
ία, Im in, m. (-s pl. ee) 
οσχερὶς πλάνη. -ἰδεε, f. 
ας SE ἡ βάσις, τὸ θεμέλιον. 
-legung, f. (—, pl. -en), Ἡ Όεμε- 
λίωσις, 7 καταβολὴ τοῦ θεµελίου. 
-lehre, f. (—, pl. -n), Ἡ θεμελιώ- 

öns διδασκαλία, τὰ στοιχεῖα. 
Gründlich, adj. βαθύς, ἐμβριθής, ἀκρι- 
βής. -er Beweis, ἀπόδειξις τρανή. 
er hat nichts -es gelernt, οὐδὲν 
ἔμαθε χατὰ βάθος. -θ Kur, θερα- 
πεία ἐντελής, ῥιζική. —, adv. κατὰ 
βάθος" ἐκ θεμελίων. keit, f. (—), 
ἡ βαδθύτης, τὸ βάδος, ἡ ἐμβρίθεια. 
Gründ ling, m. (-s, pl. -e), ἰχθὺς, ὁ 


Gründung. 


τῆς βάσεως, Ἡ βάσις. -Is, ad). 
ἄβυθος [ξεπατωμένος]’ ἁγανής, βαθὺ- 
τατος. (fig.) ἀνυπόστατος, ἀβάσιμος. 
—, adv. ἄνευ λόγου, ἀλόγως. -Ιδείς- 
keit, f. (—), τὸ ἀγανές, Ἡ ἄβυσοος. 
ἡ ἔλλειψις αἰτίας, ἡ ἀλογία. -mauer, 
f.(—, pl. -n), τὸ θεµέλιον τεῖγος. ᾿ 
-nelgung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀρχαῖ 
χλίσις, 7 φυσικὴ χλίσις. -pfähl, m. 
(-s, pl. -pfähle), ὁ σκόλοφ τῶν 
δεµελίων, 6 γαταπήξ. -pfeiler, m. 
(-5, pl. —), 6 θεμέλιος στῦλος' τὸ 
ὑπηστήριγμα. quelle, f. (—, pl. 
-n), Ἡ ἀρχικὴ πηγή. recht, n. 
(-es, pl. -e), τὸ θεμελιῶδες δίκαιον. 
F- (στι pl. -n), 6 Yeuclw- 
dns κανών, τὸ ἀξίωμα. reich, ad). 
βαθύπλουτος, ὑπέρπλουτος. -riss, m. 
(-es, pl. -e), τὸ σχεδιογράφηµα, το 
σγέδιον, τὸ σχεδίασµα. (ig.) ἡ ἐπι- 
τοµή, 7 σύνοψις. -salz, m. (- 
pl. -sälze), | ἀρχή, τὸ ἀξίωμα. 
meine Grundsätze erlauben es 
mir nicht, αἱ ἀργαί µου δὲν μοὶ 
ἐπιτρέπουσι τοῦτο. -sätzlich, ad). 
Φ adv. κατ ἀρχήν, συστηµατικός. 
-säule, f. (—, pl. -n), ἡ στίλη 
τῆς βάσεως. ο... adj. παντε 
Aus κακός, πάγκπκος, κάκιστος. 
-spräche, f. (—, pl. -n), η ἀργιχὶ 
γλώσσα, Ἡ Ἀπρωτότωπος Ἱλώστα. 
-stein, m..(-es), ὁ θεμέλιος λίδος. 
-steuer, f.(—, pl. -n), ὁ ατηµατι 
χὸς φόρος. -stoll, m. (-es, pl. -θ) 
τὸ στοιχεῖον. -strich, m. (-es, pl. 
-e), Ἡ πρώτη εως -stück, 7. 
(-es, pl. -e), τὸ γήπεδον, ἡ ya 
χτησία τὸ ἀχίνητον κχτῆμα, 7 
ὑποστατιχόν. -stütze, f. (—, pl. 
-n), ἡ βάσις, Ἡ κρηπίς. -ihellchen. 
n. (-8, pl. —), τὸ ἄτομον. -ἰαι 
m. (-es, pl. -e), τὸ πρωτότυπον 
χείμενον, τὸ πρωτότυπον. τὸ ἀργέ- 
τυπον. -ἴδη, m. (-8, pl. -töne), 9 
ἀρχικὸς τόνος τὸ τονικὸν διά- 
Ίραμμα. -tügend, f. (—, pl. -en), 
A πρωτίστη ἀρετή. -Ubel, n. (-5 


pl. —), τὸ ἀρχικὸν κακόν. 


χωβιός" [ὁ γωβιός, τὸ γουβίδι]. Gründung, f. (—, pl. -en), ἡ ἵδρυσις, 


Grund’-linie, f.(—, pl.-n), ἡ γραμμ 


Ἡ θεµελίωσις. 





Grundursache, 


Grund’.ürsache, f. (—, pl. -n), 7 
πρώτη αἰτία, ἡ πρώτη ἀφορμή. 
-vermögen, n. (-8), 7) ἀρχικὴ δύνα- | 
µις. Ἡ ἀχίνητος περιουσία, τὸ ὑπο- 
στατικόν. -währhelt, f.(—, pl. -en), | 
1 θεμελιώδης ἀλήθεια. -wasser, n. 
(-8), τὸ ὑπόγαιον ὕδωρ. -wissen- 
schaft, f. (—, pl. -en), ἡ θεμε- 
λιώδης ἐπιστήμη. -zähl, f. (—, 
pl. -en), 6 ἀπόλυτος ἀριθμός, τὸ 
ἀπόλυτον ἀριθμητικόν (ὄνομα). 
-zehent, m. (-en, pl.-en), 7 δεκάτη, 
τὸ δέκατον. -zins, m. (-es, Ai 
-en), 6 xrnmarıxös Φόρος. -zins- 
herr, m. (-n, pl. -en), ὁ dypo- 
µισθωτής. -ZUg, m. (-es), ἡ θεμε- 
λιώδης γραμμή. -züge, m. pl. τὰ 
στοιχεῖα (ἐπιστήμης). 

Grünen, v. {. h. πρασίζω, πρασινίζω" 
/λοάζω. 

Grün -fink, πι. (-en, pl. -en), πτηνὸν, 
ὁ γλωρίων, Ἡἡ Ὑγλωρόσπιζα [τὸ 
φλώρι]. -gelb, adj. ὑπόχλωρος, 
χλωροκίτρινος. -gestreift, adj. διά- 
χλωρος. -kraut, n. (-es), ὁ χηνό- 
πους, τὸ ὀνόβλητον [τὸ σπανάκι]. 
-lich, adj. ὑπόχλωρος, γλοώδης, 
ἔγχλωρος, πρασινωπός. -Spän, m. 
(-8), 6 ἰὸς χαλκοῦ, τὸ πράσιον [6 
ἴοτας", ἡ γανάδα]. -specht, m. (-es, 
pl.-e), πτηνὸν, ὁ χελεός, ὁ δρυ(ο)- 
ου, ξυλοφάγος, ἡ ταιμπλι- 
τάρα]. -streifig, adj. διάχλωρος. 

Grun'zen, υ. {. h. γρύζω, Ἰλυλλίζω 
[μουγκρίζω᾽]. —, n. (-8), ὁ γρυλ- 
Maike [τὸ μούγγρισμα"]. 

Grup pe, Γ. (—, pl. -n), τὸ σύμπλεγμα" 
τὸ συνάθροισµα, 7 ὁμάς. 

Gruppi'r.en, υ. ἑ. A. συµπλέκω" χατα- 
τάσσω΄ ταξινοµέω. sich —, v.r. ᾖ. 
συμπλέκομαι ἀποτελέω συμπλέγ- 
para. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ 
συµπλοχή, τὸ σύμπλεγμα" ἡ χατά- 
ταξις ἡ ταξινόµησις. 

Gruss, m. (-es, pl. Grüsse), ἡ πρόσ- 
pa ὁ χαιρετισμός ὁ ἀσπασμός. 
viele Grüsse von mir, πολλοὺς 
Yaperiopobg ἐκ µέρους µου, Yat- 
ῥετίσµατα πολλὰ ἀπὸ µέρους µου. 
englischer — (Ave Maria), ὁ 
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Gültig. 
ἀσπασμὸς Tod ἀγγέλου (ΧἈαῖρε 
χεγαριτωµένη Μαρία). 

Grüssen, v.t.h. γαιρετίζω [γαιρετάω]. 
wieder —, ἀντιπροσαγορεύω, ἀντι- 
γαιρετίζω. Jemanden — lassen, 
πέµπω τινὶ χαιρετισμούς. seien Sie 
gegrüsst! yalpere! Gott grüsse 
euch! πολλὰ τὰ ἔτη σας! [γειά σας!]. 
mit einer tiefen Verbeugung —, 

raperiiw εὐσεβάστως, χαιρετίζω 
ῥαθίως ώς ae —, n. (-8), 
/αιρετισµός, τὸ Ὑαιρέτισμα. 

Grus? formel, F.(—; Fr je ὁ τύπος 
τοῦ γαιρετισμοῦ. 

Grütze, f. (—), ὁ φάρος, ὁ Ὑόνδρος. 
(fig.) 6 νοῦς, τὸ πνεῦμα ᾖ νοιο- 
νοιό]. er hat — im Kopfe, δὲν 
στερεῖται πνεύματος [ἔχει νοιονοιό]. 

Grütz’ kopf, m. (-es, pl. -köpfe), ὁ 
γονδροχέφαλος, ὁ βαρυεγκέφαλος. 

Guardiän', πι. (-s, pl. -e), ὁ ἐπιστάτης, 
6 ἐπιδεωρητής. 6 κοινοβιάρχης, © 
Ἡγούμενος. 

Guck.en, v. 2. h. (fam.) βλέπω [κυτ- 
τάζω]. von der Seite —, βλέπω 
λοξά ee -er, m. (-8. 
pl.—), 6 παρατηρητής. ἡ διόπτρα, 
τὸ μικρὸν τηλεσχόπιον. 

Guck’.fenster, n. (-8, pl. —), Ἡ παρα- 
δυρίς. -gläs, n. (-es, pl. -gläser), 
τὸ μικρὸν τηλεσκόπιον, Ἡ διόπτρα 
[τὸ κιάλι]. -guck, s. Kuckuck. 
-kasten, m. (-8, pl. —), τὸ ὁπτικὸν 
χιβώτιον, τὸ φορητὸν πανόραμα. 
-loch, n. (-es, pl.-löcher), 7) χατα- 
σκοπευτήριος ὁπή. 

Guillotiine, f. (—, pl. -n), Ἡ λαιµο- 
τόµος [7 καρμανιόλα]. 

Gulnde, f. (—, pl. -n), (νόμισμα dy- 
γλικὸν = 21 σελίνια = 26 ὁραχμαὶ 
καὶ 25 λεπτά), Ἡ yovıyda, Ἡ yırka. 

Guitar're, f. (—, pl. -n), 9 ματ se 
-nspieler, m. (-5, pl. —), 6 xıda- 


ριστής. 

Gulden, m. (-8 pl. —), νόμισμα, 
τὸ φιορίνιον. 

Gülden, adj. χρυσοῦς, 8. Golden. 

Gültig, adj. ἔγκυρος, χῦρος Eywv 
χυκλοφορούµενος. ἀξιόχρεος, ιό 


Gültigkeit. 


πιστος. -er Grund, αἰτία εὔλογος. 

— sein, ἔχω χῦρος, εἶμαι ἐν ἰσχύι, 

χυχλοφορέομαι [περνάω, ἔχω πέρα- 

σιν]. -Κείί, f. (—), τὸ χῦρος, ἡ 
ἰσχύς. -machung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ Χύρωσις, ἡ ἐπικύρωσις ἡ νοµι- 
µοποίησις, η χαθιέρωσις. 

Gummi, η. (-, τὸ χόμμµι. — aräbi- 
kum, — ela’stikum, χόμμι Ein 
ἑλαστικόν. -ball, m. (-5, pl.- älle), 
ἡ κομμιώδης σφαῖρα, 7) ἐλαστιχὴ 
σφαῖρα. -baum, m. (-es, pl. -bäume), 
τὸ χομμιφόρον δένδρον. -gult. n. 
(-ε), τὸ ὑπερικὸν κόμµι. -haltig, 
adj. κομμιώδης, χομμιδώδης. -harz, 
n. (-es), τὸ ῥητινῶδες κόμμι. 

Gummi'ren, υ. £. h. χρίω διὰ χόµµεως, 
κομµιδόω, Al 

Gummi -schüh, m. (-es, pl. -e), 7 
ἑλαστικὴ ἀρβυλίς, τὸ ἐλαστικὸν 

καλόσιον, 7) ἀσχέρα. -wasser, N. 
(-8), τὸ χομμιῶδες ὕδωρ. 

Gundermann, m. (-8), φυτὸν, ὁ ya- 
µαίκισσος, ἡ σελινῖτις. 

Gunst, f. (—), Ἡ εὔνοια ἡ εὐμένεια" 
ἡ χάρις. mir zu -en, zu meinen 
-en, πρὸς Ὑάριν µου. sich um 
Jemandes — bewerben, θηρεύω 
τὴν εὔνοιάν τινος. mit — zu reden, 
ἐὰν ἐπιτρέπητε, τιμὴ εἰς τὸ πρόσ- 
ωπόν σας, »μὲ συµπάθειον, μὲ 
τὴν ἄδειάν σας«. bei Jemandem 
in — stehen, ἀπολπύω τῆς εὖ- 
νοίας τινός. -bezeugung, Γ. (—), 9 
ἔνδειξις εὐνοίας. 

Günstig, adj. εὐνοϊκός' εὔνους, εὖ- 
µενής, ολλ», Jemandem — 
sein, εὐνοϊκῶς ἔχω πρός τινα, εὖ- 
νοέω τιν. 

Günst ling, m. (-8, pl. -e), ὁ εὐνοού- 
μενος, 6 ἀγαπητός. 

Gurgel, f. (—, pl. -n), ὁ λάρυγξ [ὁ 
λάρουγγας", τὸ λαρύγγι, 6 γούργου- 
λας]. (fig. fam.) sein Vermögen 
durch die — jagen, καταβρογδίζω 
τὴν περιουσίαν µου. Jemandem 
die — abschneiden, λαιμοτομέω, 
λαρυγγοτοµέω τινά. -abschneider, 
m. (-5, pl. —), ὁ σφαγεύς, 6 κακοῦρ- 
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Gussstein. 


Ίος. -äder, f. (—, pl. -n), ἡ σφα- 

ἴτις φλέφ. 

Gurgeln, v. r. h. ἀναγαργαρίζο- 
μαι, ἀνακογχυλιάζω. —, π. (-8), 
ὁ ἀνακογχυλιασμός, ὁ ἀνακογχυλι- 
σµός, 6 ο ος τὸ Ταργά- 
ρισµα. Trank zum —, τὸ ἀνα- 
γαργάριστον. 

Gur'gel-wasser, n. (-8), τὸ ἀναγαργά- 
ριστον, τὸ yapyapıopa. -zapfen, m. 
(-8), ὁ γαργαρεών, »6 σταφυλίτης». 

Gurke, f. (—, pl. -n), 6 σίκυος, το 
ἀγγούριον. kleine —, τὸ σικύ- 
διον, τὸ ἀγγουράκιον. -närlig, adj. 
σικυώδης. -nsalät, m. (-es), I 4y- 
γουροσαλάτα. 

Gur'ren, v. i. h. βορβορύζω, βομβν- 
λιάζω [γουργουρύζω, βουρβουρύζω]. 
τρύζω, Ἰογχύζω. 

Gurt, m. (-es, pl. -e), ὁ περίδεσµος, 
τὸ ζώσμα, n ζώνη. 

Gür'tel, Mm. (-8, pl. —), ἡ ζώντ. 
kleiner —, τὸ ζώνιον, τὸ ζωνά- 
ιον. -thler, n. (-8, pl. -—e), ζφον, 
5 δασύπους, ὁ εὔφρακτος, 6 πολύ- 
ζωνος, 

Gürten, v. {. h. ζωννύω, en 
»ζώνω«. sich —, υ. r. h. ζώννυ- 
μαι, »ζώνομαις" 

Gürfler, m. (-s, pl. —), ὁ ζωνι- 
πλόχος [6 ζωναρᾶς]. 

Gur(riemen, m. (-5, pl. —), ὁ ἵμάς, 
6 τελαµών, τὸ ζῶσμα. 

Guss, πι. (-es, pr Güs'se), ἡ χοή, τὸ 
χύμα [τὸ χύσιμον] ἡ χωνεία, ἡ 
χώνευσις. τὸ χώνευµα, τὸ χυτὺν 
τέχνηµα. wie aus einem --θ ge 
macht, ὡς χυτός. Regen-, 6 ὑετός, 
h ῥαγδαία ροχή N µπόρρα, ti 
pouprüva”]. -abdruck, m. (—es, pl. 
-e), τὸ ἀποτύπωμα, τὸ ἐκτόπωμα. 
-eisen, n. (-8), ὁ χυτὸς σίδηρος. 
-eisern, ad). νο χυτός. --ἰοά, 
n. (-es, Ri -löcher), ἡ χοή, Ἡ yr 
τικὴ ὁπή. -melall, n. (-5, 20. --θ, 
τὸ Ὑγυτὸν µέταλλον. -Tegen, m. 
(-5, pl. —), ὁ ὑετός, ὁ ὄμβρος [ή 
µπόρρα, ἡ φουρτύνα”]. -stähl, m. 
(-8), ὁ χυτὸς χάλυψ. -stein, m. (-$, 
pl. es ὑδροχόη, »ὁ νεροχύτης.. 
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Güt, adj. (Comparativ bes’ser, Super- 
lativ der Hernte) χαλός. χρηστός, 
ἀγαθός. —, adv. καλῶς. -erMensch, 
ἄνθρωπος καλός, χρηστός. er ist 
ein -er Freund von mir, εἶνε 
χαλὸς φίλος µου, -es Wetter, 
χαλὸς καιρός. -en Tag! -en Mor- 
gen! χαλὴν ἡμέραν] νο 
sich einen -en Tag machen, sic 
etwas zu -θ thun, ζῶ ἐν ἀνέσει. 
eine -θ Seele, χαλὴ ψυχή. seien 
Sie so — mir zu sagen, λάβετε 
τὴν καλωσύνην νὰ pol εἴπητε. seid 
-e8 Muthes, ἔχετε θάρρος! -er 
Dinge sein, εἶμαι εὔθυμος [εἶμαι ’< 
τὸ χέφι]. er hat ein -es Gewissen, 
ἔχει xadapav συνείδησιν. es ist —, 
dass du kommst, eis χαιρὸν Ep- 
γεσαι [καλὰ ποῦ ἔρχεσαι]. der Eine 
ist ΑΟ — wie der Andere, ὁ eis 
elve ὅμοιος τῷ ἑτέρῳ [πάρε τὸν ἕνα 
Ἀτύπα τὸν ἄλλον]. hier ist — sein, 
ἐνταῦθα elve εὐάρεστος ἡ διαμονή. 
hier ist — leben, εὐάρεστος εἶνε 
6 βίος ἐνταῦθα. im -en, φιλικῶς. 
eine -e Weile, ἀρκετὸν ypövov. 
eine -θ Stunde, µίαν μαχρὰν 
ὡραν. schon —! das ist —! ἔχει 
καλώς! ἀρκεῖ! lassen Sie das — 
sein, ἀρχετὰ πλέον περὶ τούτου. 
Jemandem — sein, εὐνοέω τιν, 
ἔχω σομπήθειαν πρός τινα. wieder 
— werden, συνδιαλλάσσομαι. — 
schmecken, ἔχω καλὴν γεῦσιν. — 
riechen, παρέχω χαλὴν ὀσμήν, εὖ- 
ὡδέω, εὐωδιάζω. — aussehen, 
ἔχω . ὄψιν. -thun, wyeitw' 
das wird Ihnen — thun, αὐτὸ 
δὰ σᾶς ὠφελήσῃ. dieser Knabe 
will nicht -thun, αὐτὸ τὸ παιδίον 
δὲν εἶνε εὔτακτον. seine Sachen 
stehen —, αἱ ὑποθέσεις του Bal- 
νουσι χαλώῶς [ᾗ δουλειαίς του πᾶνε 
καλά]. kurz und —, ἁπλῶς εἰ- 
πεῖν, ἐν ἑνὶ λόγῳφ. 68 — mit Je- 
mandem meinen, εὐμενῶς ἔχω 
πρός τινα, θέλω τὸ καλόν τινος. 
wieder — machen, ἐπανορθόω. 
80 — als, τοσοῦτον ὅσον. er hat 
— reden, εὔκολον τῷ φαίνεται. für 


Gütchen. 


Jemanden — sagen, ἐγγυῶμαί 
τινα. zu — haben, ἔχω νὰ λάβω. 
Jemandem etwas -schreiben, 
ἐγγράφω re εἰς πίστωσίν τινος. 
emandem etwas zu -θ halten, 
λαμβάνω τινὰ ὑπ ὄψιν µου, ἔχω 
τινὰ πρὸ ὀφθαλμῶν. sich etwas 
zu -θ thun auf etwas, ἐπαίρομαι, 
ὑπερηφανεύομαι ἐπί τινι. zu Allem 
—, προσφυὴς εἰς πάντα. -e Worte 
geben, καταπραῦνω τινὰ διὰ λόγων. 
es — haben, οὐδὲν μοὶ ἑλλείπει 
[καλὰ τὴν ἔχω]. geht es Ihnen 
—? Eyere χαλῶς [εἶσθε καλά]; für 
— halten, νομίζω καλόν, θεωρέω 
καλόν. -Ἠθίββεη, ἐπιδοχιμάζω, 
ἐγκρίνω. im -en Rufe stehen, 
ἔχω καλὴν ων zum -en, ἐπ 
ayadıp, πρὸς ὄφελος' 8. Gute. 


Güt, n. (-es, pl. Güter), τὸ ἀγαθόν, 


τὸ καλόν. τὸ κτῆµα, τὸ ὑποστατιχόν. 
τὸ ἐμπόρευμα. das höchste —, τὸ 
ἄκρον ἄωτον τῆς εὐτυχίας, τὸ ἄκρον 
ἀγαθόν, τὸ τέλος. — und Blut, σῶμα 
καὶ αἷμα, τὸ nav. — und Blut auf- 
opfern, θυσιάζω τὸ πᾶν, Hab’ und 
—, ὅλα τὰ ὑπάρχοντα [τὸ ἔχειν 
τὰ ἔχει"]. er hat sein Hab’ und 
— verloren, ἀπώλεσεν ὅλα τὰ 
ὑπάρχοντά του [hrass τὸ ἔχειν του]. 
unrecht — gedeiht nicht, τὸ adı- 
χον οὐκ εὐλογεῖται. die Güter der 
Welt, τὰ ἐπίγεια ἀγαθά. die Güter 
des Glücks, τὰ ἀγαθὰ τῆς τύχης. 
irdenes —, τὰ κεράµεια σχεύη. 


Επί achten, n. (-s, pl. — N γνώκην 


ἡ ἰδέα, τὸ δοκοῦν. von Jemandem 
ein — einholen, συμβουλεύομαί 
τινα. nach meinem —, χατὰ τὴν 
ἐμὴν γνώµην, κατ ἐμέ (κριτήν). 
-ärlig, ad). χρηστοήθης, εὔχοσμος, 
εὔταχτος. ἀπειρόχαχος, ἄκαχος, 
ἀκακοήθης. -ärtigkeit, f. (—), Ἡ 
ἀκαχία, Ἡ ἀπειροχαχία' Ἡ χρηστοή- 
δεια, ἡ εὐταξία. -befinden, π. (-8), 
Ἡ εὐεστώ, m εὐεξία, ἡ ὑγεία. M 
Ἰνώμη, ἡ ἰδέα, ἡ χρίσις ἡ ἐπι- 
δοχιµασία, 7 ἔγχρισις, 


Gütchen, n. (-5, pl. —), τὸ μικρὸν 


χτῆμα, τὸ κτηµήτιον. 


Güte’del 


Gutdünken. 


Güf dünken, n. (-s), 
τὸ öoxouv. nach meinem —, κατὰ 
τὴν ἐμὴν γνώμην. nach Ihrem —, 
ὅπως εὐαρεστεῖσθε, ὅπως θεωρεῖτε 
χαλόν. 
Güte, n. (-n), τὸ ἀγαθόν, τὸ καλόν. 
-8 thun, πράττω τὸ καλόν. Je- 
mandem -8 thun, εὐεργετέω τινά. 
zum -n wenden, στρέφοµαι ἐπὶ 
καλοῦ, µετατρέποµαι εἰς καλόν, 
ἀπολήγω εἰς καλόν. im -n, φιλι- 
χῶς. -8 mit -m vergelten, ἀπο- 
δίδω καλὸν ἀντὶ xadou" 8. Gut. 
Güte, /. (—), Ἡ καλωσύνη ἡ ypn- 
στότης, ἡ ἀγαδότης. Ἡ ποιότης, τὸ 
ποιόν. IN —, Φιλοφρόνως, εὔπρο- 
σηγόρως [μὲ τὸ καλόν, μὲ τὸ 
λυκύ]. in der —, φιλικῶς. haben 
ie die —, ἔχετε τὴν χαλωσύνην. 
m. (-9)." ἐκλεκτὴ σταφυλή 
(τῆς Γαλλίας). 
Güter-abirötung, f. (—, ie -—en), 9 
παραγώρησις τῆς περιουσίας. -an- 
νὰ ji an » pl. -schläge), 9 
ἐκτίμησις τῆς ἀξίας κτήματος. -be- 
schauer, m. (-5, pl. —), ὁ ἐπι- 
δεωρητὴς ἐμπορευμάτων. -bestäter, 
-bestätiger, m. (-5, pl. —), ὁ ἐξ- 
αποστολεὺς ἐμπορευμάτων. -gemein- 
schaft, 7. (—), Ἡ κοινοκτημοσύνη. 
-handel, m. (-s), ἡ ἐμπορία κτη- 
µάτων, Ἡ κχτηµατεμπορία. -kauf, 
m. (-5, pl. -käufe), ἡ ἀγορὰ κτη- 
µάτων. versicherung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἀσφάλισις ἐμπορευμάτων. 
-wägen, m. (-5, pl. —), 7) ἅμαξα 
ἐμπορευμάτων, ἡ φορτηγὸς σιδηρο- 
δρομικὴ ἅμαξα, -Züg, m. (-es, pl. 
-züge), Ἡ φορτηγὸς ἁμαξοστοιχία. 
Güf -geärtet, ad). εὔτροπος, εὐσχήμων. 
-gelaunt, adj. εὔθυμος, εὔχαρις. 
-gesinnt, adj. εὔνους, εὐμενής, χαλο- 
δελής. -häben, n. (-8), Ἡ πίστωσις. 
heissen, n. (-8), Ἡ ἐπιδοχιμασία, 
ἡ ἔγχρισις, 8. Gut heissen, -herzig, 
adj. ἀγαθός, πρᾷος, ἀπειρόκαχος, 
ἄκακος. -herzigkeit, f. (—), ἡ 
ἀγαθότης, ἡ ἀκαχία, ἡ καλοχά- 
yadla. 
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2 Gyps. 


ἡ Ἰνώμη, Ἡ ἰδέα, | Gütlg, adj. εὐμενής, προσηνής, ἐπι- 


εικἠς, εὐπροσήγορος φιλόφρων, φι- 
λοφρονητιχός. —, adv. εὐμενῶς, 
εὐπροσηγόρως, φιλοφρόνως. Beien 
Sie so — mir zu sagen, εὐαρε- 
στήθητε νὰ pol εἴπητε, erlauben 
Sie -st, ἐπιτρέψατέ por σᾶς παρα” 
ge mit ig -en Erlaubnis, 
av εὐαρεστῆσθε νὰ pol ἐπιτρέψητε. 
keit, f. © ἡ εὐμένεια, ἡ αλ. 
φροσύνη. 

Güflich, adj. φιλικός, φίλιος. —, adı. 
φιλικῶς. sich — thun, ἀπολαύω 
τὸ ποθούμενον [κανω τὸ χέφι μου]. 

Güt-mütbig, adj. ἀγαθός, πρᾶος, ἄχα- 
χος, καλοκάγαθος. -keit, f. (—). 
n ἀγαδότης, Ἡ πραότης, Ἡ ἀκαχία, 
Ἡ καλοχἀγαθία. -sägung, f. (--) 
A ἐγγύησις. 

Güts’.besitzer, m. (-5, pl. —), ὁ κτη- 
µατίτης, 6 γαιοκτήτης, 6 κτηματίας. 
herr, m. (-n, pl. -en), ὁ ἄργων 
κτήματος, 6 κχυριάρχης κτήματος. 
-herrschaft, f. (—), Ἡ ἐξουσιαργία 
κτημάτων, 7) κυριαρχία τῶν κτη- 
μάτων. 

Güfthät, f. (—, pl. -en), ἡ εὐποία, 
τὸ καλὸν ἔργον' ἡ εὐεργεσία. 

Guttaper cha, Guttaper!'scha, n. (-6. 
τὸ πλαστικὸν χόμμµι, ἡ yovrandpya. 


Gutturäl, adj. λαρυγγικός. -e, f. 
pl.-n), τὸ οὐρανισκόφωνον γράμμα. 

Güt willig, adj. πρόθυμος” φιλοφροντ: 
τικός, ὑποχρεωτικός. —, adv. προ- 
δύµως' φιλοφρόνως, keit, f. (—), 
ἡ προθυμία” fi φιλοφροσύνή. 

Gymnasiäl’-direktor, m. (-s, pl. -ören), 
ὁ γυμνασιάρχης. lehrer, m. (-δ 
pl. —), 6 καθηγητὴς γυμνασίου. 
-schüler, m. (-s, pl. —), 8. Gyn- 
nasiast. 

Gymn-aslast, m. (-en, pl. -en), ὁ µα- 
δητὴς Ἰωμνασίου. --ᾱ δίπ, n. (-5 
pl. -äsien), τὸ γυμνάσιον, τὸ λύ- 
χειον. -aslik, f. (—), Ἡ Ίωμνα- 
στική. -astisch, adj. Ἰυμναστικός, 

Gyps etc., 8. Gips etc. 
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H. 
Ha! int. a! Baßall τί λέχεις! — ---ἶ 
a alla ἔτσι! 
ur er (5, pl. mL Ἡ δρίξ ή ee] 
αἱ τρίχες, τὸ τρίχωμα ἡ χόµη [τὰ 
ο mit Haut un να is 
ερῶς, ἐξ ὁλοκλήρου. auf ein —, 
ἐπ Ovuya, η σε, bei einem 
-θ, ἐλαχίστου δεῖν, παρ ἐλάχιστον 
[ἀπὸ = a]. es fehlte kein — so, 
ὀλίγον Aauve νὰ [ἀπὸ τρίχα va, 
τὴν τρίχα var). (fig) kein --- 
breit, οὐδὲ χατὰ µίαν τρίχα. nicht 
ein —, οὐδὲ κατ ἐλάχιστον. -θ 
auf den Zähnen haben, εἶμαι 
λίαν δυνατός. es ist kein gutes 
— an ihm, οὐδὲν τὸ ὑγιὲς ἐν αὐτῶ 
εἶνε χαμένο κορμί]. Jemandem 
ein — krümmen, οὐδὲ κατ ἐλά- 
ιστον παραβλάπτω τινά. bei dieser 
rzählung stehen Einem die -e 
zu Berge, εἰς τὴν διήγησιν ταύτην 
ἀνορθοῦνται αἱ τρίχες τοῦ ἀνθρώ- 
που, Ἡ διῄγησις αὕτη προξενεῖ dva- 
τριχίασιν. die -e standen ihm zu 
Berge, al τρίχες του ἠνωρβώβησαν, 
ἀνετριχίασεν. darüber lasseich mir 
keine grauen -e wachsen, οὐδ' 
ἐλάχιστον pol µέλει περὶ τούτου [yı 
αὐτὸ δὲν ἀσπρίζουν 7, τρίχες µου, δὲ 
χαλῶ τὸ σκῶτί µου γί ar δὲ δρό- 
ver τ αὐτί µου]. er hat -e lassen 
müssen, χατεσπατάλησε τὴν περιο- 
υσίαν ton. fliegendes —, ἡ ἀπολελυ- 
µένη χόµη. dichtes —, 7) πυχνὶ 
zhen.falschen—, Ἡ πρόσθετος χόµη 
-e bekommen, τριχοφυέω. die -@ 
verlieren, πτερορρυέω, πτερορροέω. 
die -e gehen ihm aus, μαδῶσιν 
αἱ τρίχες του. mit schönem -e, 
εὖχομος, εὔτριχος. ohne—, Erpeyos, 
αθριξ, mit krausem -e, 6, ἡ ο 
δριξ. -ähnlich, -ärtig, adj. τριχοει- 
δής, Tptywöns. -abscheeren, rn 
τὸ ξύρισμα τῶν τριχῶν. -aufsalz, 
m. (-es, pl. -sätze), 7 πρόσθετος 
κόμη. ον. adj. τριχώδης τὸ 
πλάτος. nicht ein —, οὐδὲ χατὰ 
µίαν τρίχα, οὐδὲ κατὰ xepalav. 


Haarpommade. 


-band, n. (-es, pl. -bänder), -binde, 
{ίσο pl. -n), Ἡ ταινία, Ἡ ἀναδέσμη 
[ᾗ κορδέλλα τῶν μαλλιῶν]. -beutel, 
m. (-5, pl. —), τὸ τρίχαπτον βα- 
λάντιον. (fig) einen — haben, 
οἰνοφορέομαι ᾖ[εῖμαι πιωμένος]. 
-bürste, f. (—, pl. -n), I ψήχτρα 
τῆς Χόμης, ἡ τριχοψήκτρα [M 
βροῦτσα τῶν μαλλιών]. -büschel, 
m. (-5, pl. —), ὁ σχόλλως, ὁ κό- 
ρυµβος Er σκουλλοῦδι]. sich -en, 
v. r. h. τριχορρέω, τριχορροέω. 
—, n.(-8), 7) µάδησις τών τριχῶν. 
-farbe, f. (—, Pe -n), τὸ χρῶμα 
τῶν τριχῶν. -färber, m. (-5, pl. 
—), 6 τριχοβάπτης. -fein, ad). 
λεπτότερος τριχός, λεπτεπίλεπτος. 
-flechte, f. (—, pl. -n), ὁ πλόκα- 
wog, h πλοχαµίς, ] πλεξίς [ᾗ πλε- 
ξοῦδα, τὸ σουράδι]. -fechter, m. 
(-8, pl. —), 6 πλοκεύς. -flechterin, 
Ff. (—, pl. -nen), 7 χομµώτρια. 
-förmig, adj. τριχοειδής, τριχώδης. 
-förmigkeit, f. (—), τὸ τριχοειδές, 
τὸ τριχωτόν. -frisür, f. (—, pl. 
-en), # χόμµωσις, τὸ Tag 
-Ig, adj. τριχωτός, τριχώδης. auf 
der einen Seite euer. 
auf beiden Seiten —, ἀμφίμαλλος. 
-kamm, m. (-es, pl. -kämme), τὸ 
xtetviov. -klein, adv. (fig.) λεπτο- 
µερέστατα, καθ Ev ἕκαστον, »μὲ 
τὸ νῦ καὶ μὲ τὸ σίγµα«. -krause, 
Γ. —, pl. -n), τὸ βοστρύχωμα. 
κε" er, Bine . (-5, pl. 
—), 6 τριχοπλάστης' 6 Bootpuyw- 
che, ὁ χομµωτής. -Iocke, fi 0 
pl. -n), ὁ βόστρυξ [τὸ κχατσαρὺ 
μαλλί]. -ἶδθ, adj. ἄδριξ, ἄτριχος, 
ἄχομος, -lösigkeit, f. (—), ἡ ἕλ- 
λειψις τριχῶν, ἡ Φιλότης, Ἡ ἀτρι- 
χία. -nädel, (—, pl. -m, 9 
καρφὶς τῆς χόµης, 7 χαλαμίς [Mn 
καρφίτσα τῶν μαλλιῶν]. -nest, 7. 
(-es, pl. -er), ὁ χόρωµβος, ἡ ὀπι- 
σθόδετος χόµη. -neiz, n. (-es, pl. 
-e), τὸ ἀμφίβληστρον τῆς κόμης, 
τὸ δίκτυον. -pinsel, m. (-s, pl. 
—), 6 λεπτότριχος χρωστήρ. -pom- 
mäde, f. (—, pl. -n), τὸ εὐῶδες 


Haarpuder. 


ρίσµα τῆς κόμης, ἡ μυραλοιφή 
Le -püder, m. ο. N 
παιπάλη τῆς χόµης, Ἡ τριχόκονις 
[h ποῦδρα τῶν μαλλιών], -putz, m. 
(-es), Ἡ χόμµωσις, ὁ χαλλωπισμὸς 
τῆς χόµης. -ring, m. (-es, pl. -e), 
ὁ τρίχινος δακτύλιος. -röhrchen, n. 
(-8, N —), τὸ τριχοειδὲς σωληνά- 
ριον. -salbe, Ef (—; pl. -n), N 
ἀλοιφὴ τῶν τριχῶν. -scharf, ad). 
ὀξύτατος, χοπτερότατος. (fig.) λε- 
πτοµερέστατος, ἀκριβέστατος. —, 
adv. ἀ τς Ἅπε. zn h F- 
(—), (‚ig.) επτοτ χρίβεια. 
"schleife, f. —, pl. ze ὁ Sure 
τῶν τριχῶν, 7) τριχοδέσµη, Ἡ ταινία 
τῆς χόµης. -schmuck, πι. (-es), ὁ 
στολισμὸς τῆς κόμης. Schneiden, 
n. (-5), Ἡ ἈΧουρά τῆς χόμης, N 
κούρευσις. -schnelder, m. (-8, pl. 
—), ὁ κοωρεύς. -slieb, n. (-es, pl. 
--θ) 9 N [n κνησάρα]. -söhle, 
Ff. (σι pl. -n), τὸ τρίχινον πέλμα 
[τὸ τρίχινο ἀχνάρι]. -stern, m. 
(-es, pl. -e), 6 χοµήτης. -sirich, 
m. (-es, pl. -e), Ἡ λεπτοτέρα 
γραμμὴ στοιχείου. -dour, f. (—, 
pl.-en), s. Haaraufsatz. -tüch, n. 
(-e8, pl. -tücher), τὸ τρίχινον πα- 
νίον, 7) µίτρα. -wachs, n. (-es), 7 
ἀλοιφὴ τῶν τριχῶν, τὸ χοσµητι- 
κόν. 6 τένων ἡ τενοντοειδὴς δικ- 
φυή. -wickel, m. (-8, pl. —), τὸ 
βοστρυχόχαρτον [τὸ σγουρόχαρτον]. 
—wuchs, mm. (-es), 7) τριχοφυῖα. -wulst, 
m. (-es, pl. -e), τὸ τρίχινον περι- 
χεφάλαιον, 6 ὄγχος [h κουλλοῦρα]. 
τριχῶν. -zange, f. (—, pl. -n), τὸ 
τριχολάβιον, 7) Tpt ολαλίς, -zopf, 
m. (-es, r -zöpfe), 6 πλόχαμος, 
Ἱ πλοχαμίς, ἡ πλεξίς [ἡ πλεξοῦδα]. 
Häbe, f. (—), Ἡ περιουσία, τὰ ὑπάρ- 
χοντα [τὸ ἔχειν]. fahrende —, 7] 
χινητὴ περιουσία. — und Gut, 9 
ὅλη περιουσία, ὅλα τὰ ὑπάρχοντα 
[τὸ ἔχειν, τὰ ἔχει']. 
Häben, v.i.ir.h. ἔχω᾽ κέκτηµαι, χατ- 
έχω. xpattw. ich habe es, τὸ εὖὕ- 
ρηκα’ τὸ xpatw. nicht —, στερέο- 
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μαι, ἀπορέω. — wollen, θέλω, ἀπαι- 
τέω. lieb —, ἀγαπάω. 68 ist nicht 
zu —, δὲν ὑπάρχει, δὲν εὑρίσχεται. 
ich habe nichts davon, οὐδὲν 
ὠφελοῦμαι ἐκ τούτου, das habe 
ich davon! ἰδοὺ τὸ ὄφελός μου! 
— Sie Dank! δέξασθε ebyapı- 
otiav! Acht —, προσέχω. da — 
wir’s! τοῦτο Exeivol ἰδοὺ τὸ ἐπε- 
τύχομεν! [νά τα dal]. ich muss 


Geld —, χρειάζομαι χρήματα, ἔχω 


ἀνάγκην Ypnudtwv. 
etwas —, εὑρίσκω εὐχαρίστησυ 
εἴς τι, τέρποµαι Ex τινος. 68 

gute Wege, δὲν χατεπείγει τόσυν' 
δὲν εἶνε τόσον σπουδαῖον, das hat 


reude a2 


nichts auf sich, τοῦτο δὲν εἶνε 


σπουδαῖον. es hat keine Eile, δὲν 
en bei sich —, φέρω ei 
ἐμοῦ, »Eyw µαζί µου», viel zu thun 
πι Eyw πολλὰς ἀσχολίας. (fam.) 68 
hat sich was! κακά εἶνε τὰ φεύ- 
µατα! [ᾶμ. δέ1] ---επ. (-5)ν τὸ ἔχεο. 

Hä’benichts, m. (—), ὁ πάµπτωχος 
φουκαρᾶς]. 

Hä’berecht, m. (-es), (fam.) ὁ φίλερι. 

Häbgier, f. (—), N πλεονεξία, 1 
ἀπληστία. -Ig, adj. πλεονέκτη, 
πλεονεκτικός, ἄπληστος [ἀχόρτα]ος) 

Häb’haft, adj. κύριος, κάτογος. einer 
ern — werden, ἁρπάζω τι 
λαμβάνω τι εἰς τὴν κατοχήν por 
Jemandes — werden, saß. 
vw τινά, 

Hä’bicht, m. (-s, pl. -e), & ἱέραξ [τὸ 
ἱεράκι, τὸ γεράκι]. -snäse, f. (- 
pl. -n), Ἡ Ἱρυπὴ ῥίς [ἡ καμπον΄ 

ωτὴ μύτττ]. 

sich Habiliti'ren, υ. r. h. ἀναδεικνύν' 
μαι ἱκανός (πρὸς χαθηγεσίαν). 

Πα bitus, m. (—), Ἡ συμπεριφορά. 

Häb’seligkeit, f. (—, pl. -en), τ 
ὑπάρχοντα, ἡ περιουσία [τὰ ἔχεί, 

Häb’-sucht, ) ἡ πλεονεξία 
süchtig, adj. πλεονέκτης, πλεον 
εχτικός, ἄπληστος, ἀκόρεστος [ἀχόρ- 
ταγος, ταμαχιάρης]. 

Hack’ απ, f. (—, pl. -bänke), 
ἐπικόπανον, τὸ ἐπίκοπον, τὸ χρε΄ 
τοσάνιδον. -beil, π. (-5, pl. -θ' 


Hackblock. 


τὸ πελέχιον [τὸ μπαλταδάκι]. -block, 
m. (-es, pl. -blöcke), ὁ ἐπικοπεύς, 
τὸ ἐπίχοπον, τὸ κρεατοσάνιδον. -bret, 
π. (-es, pl. -er), τὸ χρεατοσάνιδον. 
τὸ τύµπανον, τὸ χύμβαλον. 

Hacke, f. (—, pl. -n), h σκαπάνη, 
n σχαλίς [h σκαλίδα”, ἡ τσάπα, τν 
τσαπί]. --π. υ. ti. h. σχάπτω, σχα- 
λεύω. κατακόπτω. σχίζω (ξύλα). 

Näckerling, m. (-s, pl. -e), τὸ χάρφος, 
τὸ ἀχυράκιον. 

Hack'messer, n. (-Β, pl. —), ἡ µά- 
japa αφαγέως, 7) χοπίς. 

Häck'sel, η. (-8, pl.—), s. Häckerling. 

Hack'stock, m. (-es, pl. -stöcke), 8. 
Hackblock. 


pl. —), 6 ερις, ὁ φιλόνειχος, 
-D, vd. 3. h. φιλονειχέω, Een -sucht, 
F(—), τὸ φίλερι, τὸ φιλόνειχον. 


. ης. 
stadt, f. (—, pl. städte), 5: [- 
µενος πόλις, τὸ ἐπίνειον. -zoll, m. 
ίσα, pl. -zölle), τὸ ἑλλιμενικὸν τέλος, 
τὸ ον. 
κος, πι. (-s), ὁ βρόμος, τὸ βρόμιον 
[τὸ βρόμι, + βρόμη]. (fig) ihn 
sticht der —, αὐτὸς χριδιᾷ. 
Haferef, f. (—), ἡ θαλάσσιος ζημία. 
Ni ferfeld, n. (-es, pl. -er), ὁ ἀγρὸς 
βροµίου. -grütze, f. (—), ὁ φάρος 
βρομίου. -sack, m. (-es, DI. -säcke), 
σάκχος βροµίου. τὸ στρατιωτικὸν 
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σαχχίον, ὁ γυλιός. -schleim, m. (-es, 

pl. -e), : πτισάνη βροµίου, τὸ 

κριβαρόνερον. -spreu, f. (—), τὰ 
χάρφη βροµίου. -steppel, f.(—, pl. 

-n), 7 καλάμη βροµίου. -siröh, n. 

(-εθ, -5), τὰ ἄχυρα βροµίου. -wur- 

zel, f. (—, pl -D), φυτὸν, ὁ τρα- 

γοπώγων [τὸ σκοῦλι]. 

Haff, π. (-s, pl. -s), ἡ λιμνοθάλασσα. 

Häf’ner eic., s. Töpfer etc. 

Haft, f. (—), ἡ σύλληψις, ἡ φυλάκι- 
ots. zur — bringen, ἀπάγω εἰς 
τὴν φυλαχήν, φυλακίζω. -befehl, m. 
(-8, pl. -e), τὸ ἔνταλμα συλλή- 
Ψεως. 

Haf'ten, υ. i. A. ἐνέχομαι, ἔγχειμαι, 
ἐνυπάρχω. (fig.) für etwas —, 
εἶμαι ὑπεύθυνος περί τινος, ἐγγυῶ- 
μαί τι. für den Erfolg —, &yyuw- 
par περὶ τῆς ἐπιτυχίας. e8 — 
Schulden auf diesem Gute, τὸ 
χτῆμα τοῦτο εἶνε ἐνυπόθηκον. die 
Schuld haftet auf ihm, αὐτὸς 
elve ἔνοχος. es haftet ihm ein 
Fehler an, ἔχει ἓν ἐλάττωμα. es 
haftet nichts an (bei) ihm, ἀγρὸν 
ἠγόρασεν. 2 

Häg, m. (-s, pl.-e & Häge), ὁ φραγ- 
µός, ὁ φράκτης. ὁ θάμνος [τὸ 
χαμόκλαδον]. τὸ ἄλσος, ὁ δρυμός. 

Häge-büche, 7. (—, pl. -n), δένδρον, 
Ἡ ὀστρύα, ἡ ζωγία. -büchen, ad). 
ζύγινος. (fig.) σφενδάµνινος, πρίνι- 
vos. -butte, Js (—, pi. -n , τὸ 
χυνάσβατον, τὸ χυνόμορον [ὁ ὀρνι- 
δόχωλος]. -buttenstrauch, m. (-es, 
pl. -sträuche), ὁ xuv6oßaros, 7 
χυνάκανθα u πο 
Ἡ ἀγριοροδιά"]. -dern, m. (-8, pl. 
-en), ὁ xpdraryos, 7) λευκάκανὺα 
[h ἀγριομουσμουλιά]. 

Πᾶ µε], m. (-s), Ἡ χάλαζα [τὸ xoux- 
χοσάλι"]. τὰ σφαιρίδια, »τὰ ο. 
alle —! Blitz und —! ἀνάθεμα 
καὶ κατάρα! ein — von Schimpf- 
reden, τὰ ἐξ ἁμάξης [ὅσα σέρν 
Ἡ σκοῦπα]. -dicht, adj. πυκνότατος. 
—, adv. γαλαζηδόν. -korn, n. (-5, 
pl.-körner), ἡ χάλαζα [τὸ κουκκο- 


Hagelschaden. 5 
σάλι”]. -n, v. imp. es hagelt, 
πίπτει χάλαζα ρα... κό 


-schäden, m. (-8), 7) ἐκ τῆς χαλά- 
Ins προχύψασα ζημία. -schauer, m. 
(-5, pl. —), ἡ χαλαζοβολία. -schläg, 
πι. (-es, pl. -schläge), 7) Ὑγαλαζο- 
χοπία. -schröt, π. (-es, pl. -e), τὰ 
λεπτὰ σφαιρίδια, »τὰ φΦιλὰ σχκάγια«. 
wetter, η. (-8), 6 γαλαζοβόλος καιρός. 

Hägen, v. {. h. φράσσω, περιφράσσω’ 
διαφυλάττω. das Wild —, ouv- 
τηρέω τὰ ἀγριμαῖα ζφα. 

Häger, adj. ἰσχνός, μμ κατε- 
σκελετευµένος [πεταὶ καὶ χόκκαλο]. 
-es Gesicht, τὸ λιπόσαρκον πρό- 
σωπον. keit, f. (—), Ἡ ἰσχνότης. 

Hägeröse, f. (—, pl. -n), Ἡ xuva- 
xayvda, 6 κχυνόσβατος [N ἀγριοτρι- 
avrapuılıd, Ἡ ἀγριοροδιά"]. 

Hä'gestolz, πι. (-en, pl. -en), τὸ ἄγα- 
-μον Ἱερόντιον, 6 ἠίθεος. 

Hä ge-wasser, n. (-8), τὰ περιφράσσοντα 
ὕδατα. -zeit, Γ. (—), ὁ καιρὸς καθ 
ὃν ἀπαχορεύεται τὸ rer Ἶ 
ἐποχὴ τῶν νεοττῶν. 

nd: int. r a! % 
äher, m. (-s, pl. —), νὸν 
χολοιός [N ET ατα 
κοῦδα]. _ 

Hähn, m. (-es, pl. Häh’ne), 6 ἀλεκ- 
τρυών, 6 ἀλέκτωρ ἒ πετεινός, ὁ 
κόκκορας]. 7 στρόφιγς [N κάνουλα]. 
— am Gewehr, ὁ λύκος τοῦ ἐμπυ- 

έως [6 πετεινός"]. danach kräht 
kein —, οὐδεὶς φροντίζει περὶ τούτου, 
οὐδεὶς οὐδαμῶς λαμβάνει τοῦτο ὑπ) 
ὄψιν. den — spannen, σηχόνω 
τὸν πετεινόν. (fig. fam.) — im 
_Korbe sein, πρωτεύω ὁμηγύρεως. 

Hähn’-chen, -lein, πι. (-s, pl. —), 6 
ἀλεκτορίσχος, τὸ ἀλεκτρυόνιον [τὸ 
πετειναράχι]. 

Πα] πευπίία, s. Hagebutte. 

Häh’nen-füss, m. (-es, pl. -füsse), 
φυτὸν, τὸ βατράχιον, τὸ χελιδόνιον, 
τὸ ἀλεχτροπόδιον [ἢ νεραγκοῦλα]. 
-gefecht, n. (-es, pl. -e), Ἡ ἆλε- 
xropop.ayla. a: πι. (-8), 7) 
φωνὴ τοῦ ἀλέκτορος 7 ἀλεκτορο- 
φωνία. -kamm, πι. (-es, pl. -kämme), 


36 Haken. 

τὸ κάλλαιον [τὸ λειρί, τὸ yapyakı, 

Ἡ χρίστα” τοῦ πετεινοῦ]. kampf, 

m. (-es, pl. -kämpfe), 7) ἀλεκτορυ- 

payla. -rüf, m. (-es, pl. -e), 7 
κραυγὴ ἀλέκτορος. -Sporn, m. (-δ. 
pl.-e ὃς -spören), τὸ πλῆκτρον, τὸ 
χέντρον ἀλέκτορος. -Iritt, m. (-ε5, 
pl. -e), Ἡ γάλαζα φοῦ. 

Hähn’rei, m. (-s, pl.-e), ὁ κερατᾶς, 
6 κχερατίας. Jemanden zum — 
machen, βάλλω χέρατά tivi, χερτ- 
τόνω τινά. -schaft, f. (--ν τ' 


τη 


Hs ἐργασία. 

elnädel, f. (—), τὸ βελόνιον τὸ 
χεντήµατος. 

Πάει, πι. (-s, pl. —), τὸ ἄγκιστροῦ. 
h ἁρπάγη: ἡ πόρτη, ἡ ῥαμείς | 
χόπτσα]. englischer —, τὸ ἐλατή: 
ριον ὡρολογίου. das Ding hal 
einen —, τὸ πρᾶγμα δὲν elve τόσο 
εὐχρινές. was ein — werden Wil) 
krümmt sich bei Zeiten, μακρύ: 
dev ἡ ἀγαθὴ ἄχανθα φαίνεται, »] 


Hakenband, 337 


καλὴ ἡμέρα ἀπὸ τὸ πρωὶ φαίνεται« 
[δείχνει τση τσ ἡμέρας ἀπ' ὄντε δὰ 
ἑημερώ *. —, v. {. h. λαμβάνω 
δι ἁρπάγης, τον [γατζόνω]. 
—, v.i.h. ἐμπλέκομαι. συναρπάζο- 
μαι [ἐμπερδεύομαι]. -band, n. (-es, 
I. -e), ὁ ylyykupos, η ἀμφιδέα [6 
είς τὸ δηλυκωτῆρι, τὸ θηλυκὸ 
µάσκουλο”]. -büchse, f. (—, pl. 
-n), τὸ στοµίτοξον ὅπλον [τὸ dpxo- 
μποῦζι]. -fürnig, adj. ἀγκιστροει- 


Halbjahr, 


(-es), τὸ ἀτλαζοειδὲς ὕφασμα. -be- 
rauscht, adj. ἡμιμεδής, ἡμιμέθυσος. 
-bier, n. (-8), 6 εὐτελέστατος ζῶθος. 
-blind, adj. ὑπότυφλος, ἡμίτυφλος. 
-brüder, m. (-s, pl. -brüder), ὁ 
ἑτεροθαλὴς ἀδελφός. -damast, m. 
(-es), τὸ ἡμιδαμασχηνὸν Upropa. 
-dunkel, adj. ὑποσκότεινος, κνεφαῖος. 
—,n. (-8), τὸ λυχόφως, τὸ σκιό- 
φως. -durchsichtig, adj. ἡμιδιαφα- 
vhs, ὑποδιαφανής. -elllg, adj. ἡμι- 


δής, ἀγκιστρώδης ἀγχιστρωτός. υαῖος, ἡμίπηχυς. 

-schlüssel, ae, pl. = αν ἀγκι- Halben, halber, gi (μετὰ γενι- 

στρωτὸν ἀντικλείδιον. -schülze, m.| κῆς) ἕνεκα, χάριν. seiner Ge- 

(-n, pl. -n), ὁ καραβινοφόρος. -zähn, | sundbeit halben, χάριν τῆς ὑγείας 

m. (-5, pl. -sähne), τὸ ἄγκιστρον.| του. Wunders halber, ἐκ ἁπλῆς 
Haklg, adj. ἀγκιστρωτός. περιεργίας. meinethalben, ἐξ αἰτίας 


Halb, adj. ἥμισυς [μισός]. -es Pfund, | µου, χάριν ἐμοῦ. 

τὸ on ον. Fahr 6 ἡμιέτης x 
Ἰβόνος, hi ἐξάμηνος, τὸ ἑἐξάμηνον. 
-er Ton, τὸ ἡμιτόνιον. auf -em 
Wege, εἰς τὸ ἥμισυ τῆς ὁδοῦ. eine 
und eine -e Stunde, µίαν καὶ 
Ἰμίσειαν ὡραν. die -e Stadt, τὸ 
Ίμισυ τῆς πόλεως. — drei Uhr, 
δευτέρα ώρα xal ἡμίσεια. es hat 
— geschlagen, ἐσήμανεν ἡμίσειαν 
ὥραν. diese Uhr schlägt ganze 
und -θ Stunden, τὸ ὡρολόγιον 
τοῦτο σηµαίνει τὰς ὁλοκλήρους καὶ 
ἡμισείας ώρας. -er Mond, ἡ ἡμι- 
σέληνος. ein -er Fuss, τὸ Nuı- 
πύδιον. einen -en Fuss lang, 
ἡμιποδιαῖος τὸ µῆχος. — offen, 
ἡμιάνοιχτος. — todt, ἡμιδανής. 
— und—, κατὰ τὸ μισυ, ἐξ ἡμι- 
σείας [μισὰ καὶ μισά]. es ist — 
eins, εἶνε ώρα δωδεκάτη καὶ ἡμί- 
sera [elve δώδεχκά ᾽μισ»]. Etwas nur 
— thun, καταλείπω τι ημιτελές. --- 
durchschneiden, διχοτοµέω, κόπτω 
εἰς ö60. — von einander brechen, 
ee els δύο. — 680 viel, χατὰ 
τὸ ημισυ τοσοῦτος. 


Halb’.erhaben, adj. χυρτεπίπεδος, ἐπι- 


το. -θ Arbeit, Ri ἀνά- 
upuv. -fasten, n. (-S), μινη- 
αι. -ferlig, ad). ah 
τέλεστος ἡμιέτοιμος. fach, adj. 
ἡμιεπίπεδος. fläche, f. (—), τὸ 
ἡμιεπίπεδον. -fächsen, adj. ἡμί- 
λινος. -gebildet, adj. ἡμιπαίδευτος. 
-gebräten, adj. Ἠμίοπτος [μισοψη- 
μένος]. -gegessen, adj. ἡμίβρωτος 
[μισοφαγωμένος]. -gekocht, adj. 
ἡμίεφθος [μισοβρασμένος]. -gelehrt, 
adj. ἡμιμαδής. -e, m. (-n, pl.-n), 
ὁ Ἡμίσοφος' 6 ἡμιμανής. -gemacht, 
adj. reits, ἡμιτέλεστος ee 
μωμένος]. -gesotten, ad ἡμίεφθος, 
Ἡμίβραστος. -geihän, adj. ημιτελής. 
-getheilt, adj. διχότοµος, ἡμίτομος. 
-gewaschen, adj. Ἠἡμίλουτος, Ἰημί- 
πλυντος ρα μή -golt, πι. 
(-es, pl. -göller), ὁ ἡμνεος, -göttin, 


f. (—, pl. -nen), N ἡμιδέαινα. 


-griechisch, adj. ἡμιελληνικός, -hei- 
lig, adj. ἡμιάγιος. heit, f. (—), 
τὸ ἥμισυ" 7 ημιτέλεια. -hundert, n. 
(-8, pl. -e), η πεντηχοστύς, Ἡ πεν- 


Hall (ἐν συνθέσει), ἡμι- [μισο-].| τηκοντάς [ή πενηνταριά]. -Insel, /. 
Παν .äbendbröt, n. ο, (fam.) τὸ ο pl. -n), 9 ο προ. 
δειλινὸν φαγητόν [τὸ γιῶμα"]. —affe, | Halbi'r-en, υ. {. h. διχοτοµέω, ἡμισεύω, 
m. (-n, pl. -n), 6 ἡμιπίδηκος| τέµνω εἰς δύο. -ung, f. = pl. 
-ärmel, m. (-5, pl. —), 7 ἡμίσεια| -en), 7) διχοτόµτσις. 
χειρίς [τὸ μισὸ µανίκι]. -atlass, η. | Halb’ -jähr, n. (-s, pl. -e), 6 ἡμιέτης 
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Halbjährig. 


γρόνος, τὸ ἐξάμηνον, 7 ἑξαμηνία. 
-jährig, adj. Tun, ἑξάμηνος. 
jährlich, ad. ἐξαμηνιαῖος. -kapaun, 
an. (-8, pl. -e), ὁ ἡμικάπων. -kennt- 
niss, / δα pl. -e), ἡ ἀτελὴς γνῶ- 
ots‘ 7) ἡμιμάθεια. -kreis, m. En 
pl. -e), τὸ ἡμικύκλιον. -krelsför- 
mig, adj. Ἱμιχύχλιος, μικυχλιώ- 
δῃς. μα, 

ἡμισφαίριον. -kügelförmig, adj. ἡμ.ι- 
σφαίριος. -kutsche, f. (—, pl. -n), 
1 ἐλαφρὰ ἁρμάμαξα. -laut, ad). 
1ulowvos. —, m. (-es, pl. -θ)ν 
-Jauter, m. (-s, pl. —), τὸ Tul- 
owvov. -licht, n. (-es), τὸ ημίφως, 
τὸ λυκόφως. -mensch, m. (-en, pl. 
-en), 6 nurdvlpwreng. messer, m. 
(-8, pl. —), 7 Tplosıa διάμετρος, 
7, artls. -melall, n. (-s, pl. -e), 
τὸ {μιμέταλλον. -mönatlich, ad). 
ρμηνιαῖος. -mond, m. (-es), 7, 
διγότοµος σελήνη, Ἡ ημισέληνος. 
-mondförmig, adj. µηνοειδής. -nackt, 
adj. Talyuvos. 
βροχος, Ἰμιβρεγής. part, m. (5, 
pl. -e), τὸ ἥμισυ µερίδιον. -pfündig, 
. adj. Ἱμιλιτριαῖος. -porzellan, n. (-5, 
pl. -e), τὸ φαβεντιανὺν ἀγγεῖον. 
-reif, adj. ἡμιπέπανος, ᾽,μιώριμος. 
-rund, adj. ημιστρόγγυλος. --εαίίεη, 
an. (-8), τὸ ἡμίσχκιον, τὸ σχκιόφως. 
-schwester, f. (—, pl. -n), 7 ἔτε- 
ροθαλὴς ἀλελφή. -selde, f. (—), τὸ 
ἡμιμέταξον ὕφασμα. -seiden, ad). 
ἡμιμέταξης. -stiefel, m. (-5, pl. —), 
6 ἐμβάτης, 7) ἐνδρομίς [τὸ στιβάλι]. 
-strumpf, m. (-es, pl. -strümpfe), 
τὸ πλεκτὸν περικνηµίδιον [τὸ τσο»: 
ράπι]. -stündig, adj. ἸἨμίωρος. 
-stündlich, adv. ava πᾶσαν ἡημίσειαν 
ώραν, καὶ ἡμίωρον. -todt, ad). 
ἡμιδανής. trauer, f. (—), τὸ ἐλα- 
φρὸν πένθος. -tüch, π. (-es, pl. 


-tücher), τὸ Χασμίριον. -trunken, 


adj. netz. verbrannt, ar). 


ἠωίκαυτος. -verfault, ad). ἡμισαπής, | 


ὑπόσαπρος. -τειγᾶςκέ, adj. ημ.ιμ.ανῖις 
[μισότρελλος]. -vers, m. (-es, pl. 
-e), τὸ ἡμιστίγιον. -vokäl, m. (- 5, 
pl. -e), τὸ ἡμίφωνόν. -voll, ad). 


338 


f. (—, pl. -n), τὸ | 


-nass, adj. Tul- 


Balm. 


ἡμιπλέρης, ἡμίπλεος. vollbracht, 
-vollendet, adj. ἡμιτελής, 2 
στος. -währ, adj. ἐν μέρει ἀληθίς, 
ἡμιαληθής. wege, -wägs, adv. εἰ: 
τὸ ἥμισυ τῆς ὁδοῦ. (fam.) εὖ τε 
καὶ γεῖρον, ὁπωσοῦν [κουτσὰ στραβή, 
ἔτσι % ἔτσι]. -weise, adj. ἡμίσοφος, 
-welk, adj. Ἠμιμάραντος. wissen, 
n. (-8), 7) nmpddeın, al ἀτελεῖς 
Ἱνώσεις. -wisser, m. (-8, pl.) 5 
ἡμιμαθής' ὁ δοκησίσοφος. -wisserel, 
f. (—), ἡ ἡμιμάθεια Ἡ Ψευδοτα: 
δεία, η δοχκησιαοφία. αι. er 
ἡμιφυής, -alrkel, m. (-5, pl. 
τὸ ἡμικύκλιον. 
Halde, f. (—, pl. -n), τὸ κάταντε, 
1 κατωφέρεια. 6 σωρός, Ἡ στοῖρα. 
Hälfte, f. (—, pl. -n), τὸ ἥμιου 
[τὸ µισόν], Ἡ ἡμίσεια, τὸ ἡμίσευμα. 
die — der Bevölkerung, ὁ fur 
sus πληθυσμός, τὸ ἥμισυ τοῦ air, 
θυσμοῦ. zur —, ἐξ ἡμισείας, ἐς 
ἡμισεία. um die —, κατὰ τὸ num. 
über die —, ὑπὲρ τὸ ἥμισυ. mehr 
als die —, πλέον τοῦ ἡμίσεος, 
ea j (—, nr an m. m. (-$ 
ο). —), Ἡ φορβειά [τὸ xamlarpı, 7, 
le). a . (σε pl. m) 
6 ῥυταγωγεύς [τὸ σχοινὶ τοῦ χα: 
πιστριοῦ]. -Καίίο, f. (—, pl. m). 
7 ἅλυσις qopbmar -leine, f. (— 
pl. -n), τὸ λωρίον φορβειας. -Iı 
v. t. h. περιβάλλω διὰ φορβεᾶς, 
βάλλω τὴν φορβειὰν εἰς. -riemen, 
m. (-5, pl. —), 6 ἡμὰς φορδεια.. 
Hall, m. (-s), 6 ἦγχος, 8. Schall. 
Hall’ bursche, m. (-n, pl. -n), 8. Hallor. 
Halle, f. (—, pl.-n), n στοά [τὸ pr 
xpuvapı]' 6 θυρών. τὸ πωλητίρν. 
Hallelü’ja, n. (-s), τὸ ἀλληλούια, 
Hallen, v.i. h. ἡχέω, ἀντηχέω, ἀντι 
vn [ἀντιλαλώ”]. 
ΓΠΕΙΥ Στ, π. (-es, pl. -e), τὸ ἰωῤη” 
λαῖον ἔτος. 
Hallör', m. (-s, pl. -en), ὁ ἆλατο- 
πηιός. 
‚Nallun’ke, s. Halunke. N 
'Halm, m. (-s, pl. -e), 7 καλάµη, 9 
ἀνθέριξ [ή ῥάπη]. dürre -θ lesen, 
| καρφολογέω. 
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Bälm'chen, n. (-s, pl. —), 6 χαλα- 
µίσκος, 7 μικρὰ καλάμη. 

Halm'-knöten, m. (-s, pl. —), τὸ γόνυ 
καλάμης. -trägend, adj. Χαλαμο- 
φόρος. 

Hals, om. (-es, pl. Hälse), ὁ λαιμός 
6 τράγηλος. Jemandem den — 
abschneiden, ἀποτέμνω τὸν τρή- 
ho τινος, τραχηλοχκοπέω, ἆἀπο- 
πειροτομµέω τινά, Sich den — 
brechen, ἐκτραγηλίζομαι, einen 
langen — machen, τείνω τὸν τρή- 
Ἰηλον. aus dem -e riechen, ἀνα- 
πέµπω χάχοσµον πνοήν, εἶμαι ὀζό- 
στοµος. (fig.) das bricht Ihnen 
den —, αὐτὸ Ya σᾶς ἀφανίσι, 
τοῦτο δὰ σᾶς Καταστρέψῃ. bis 
an den — studirt haben, εἶμαι 
πολυμαθέστατος. über — und 
Kopf, ἐπὶ χεφαλήν, ἐν μ.εγάλ]ῃ ταχύ- 
τητι [είς τὰ τέσσαρα, πατεῖς µε 
πατῶ σε’]. Jemanden um den — 
fallen, περιβάλλω τινὰ διὰ τῶν 
ειρῶν, πίπτω εἰς τὸν λαιμόν τινος. 
aus vollem -e, μεθ όλης τῆς 
φωνῆς. aus vollem -e schreien, 
λαρυγγίζω, xpauyalw μεθ ὅλης 
τῆς φωνῆς. aus vollem -e laghen, 
χαγχάζω. Jemanden auf dem -e 
haben, ἔχω τινὰ βάρος µου, ἐνο- 
Ἰλοῦμαι ὑπό τινος. Jemandem auf 
dem -e liegen, ἐνοχλέω τινά, εἶμαι 
Ἰάρος τινός. Sich etwas vom -e 
schaffen, ἀπαλλάττομαί τινος [ξε- 
Φηρτόνομαί τι]. Jemandem über 
den — kommen, χαταλαμβάνω 
τινὰ αἰφνιδίως [τὸν ξαφνιδιάζω᾽]. 
-äder, f. (—, pl. -n), n σφαγῖτις 
ολέψ. -band, n. (-es, pl. -bänder), 
τὸ δέραιον, 3 χλοιός [τὸ χαργχάλι]’ 
τὸ περιδέραιον, 7) περιδερίς, τὸ ὑπο- 
δέραιον, 5 στρεπτός. -binde, f. (—, 
pl. -n), τὸ ἴσθμιον, τὸ ἐπίσθμιον, 
τὸ περιλαίμιον᾽ ὁ λαιµοδέτη:. 
-bräune, f. (—), 7) κυνάγχη, ὁ κύ- 
ναγχος [N oxapavrola, τὰ λαιμά]. 
-brechend, adj. ῥιψοκίνδυνος, φιλο- 
Ἀίνδυνος. 

lälscchen, n. (-s, pl. —), τὸ λαιµίον, 
τὸ λαιµίδιον. 


Halt. 


Hals -drüse, f. (—, pl. -n), ὁ τραχη- 


λιαῖος ἀδήν. 


Halse, /. (—, pl. -n), ὁ Χλοιός [τὸ 


χαρχάλι. τὸ σχοινίον τῶν ἱστίων, 
βοεύς, ὁ πρότονος. 


Hals’ -eisen, n. (-6) pl. —), ὁ κύφων, 


7 τραχηλοχάκη, ὁ κρίκος xata- 
δίκου. μας Τ. δει τος 
συνάγχη, N κχυνάγχη [τὰ λαιμά]. 
-gericht, n. (-es), τὸ χαχουργιοδι- 
κεῖον. -gerichtserdnung, f. (—, pl. 
-en), 7 Θθανατικὴ διαδικασία" 6 
ποινικὸς κώδηξ. -geschmeide, n. 
(-δ, pl. —), τὸ περιδέραιον, 6 στρε- 
πτός. ὁ χλοιός, 7) λαιμοπέδη. -ge- 
schwulst, f. (—, pl. -schwülste), 7 
φλόγωσις τοῦ λαιμοῦ. -geschwür, 
n. (-8, pl. -e), τὸ ἀπόστημα τοῦ 
λαιμοῦ. -keite, f. (—, pl. -n), 7 
περιτραχήλιος ἄλυσις. -krägen, m. 
(-5, pl. —), τὸ περιλαίμιον [6 κολ- 
λάρος, τὸ φαχῶλον] 7 τραχηλία. 
-krankheit, f. (—, pl. -en), τὸ 
νόσηµα τοῦ λαιμοῦ. -krause, f. (—, 
pl.-n), Hrpaynıla, τὸ πε λαίμιον. 
-mandeln, 7. pl. οἱ ἁμοχλαλοελός 
ἀδένες, αἱ ἀντιάδες, τὰ παρίσθμια [ᾗ 
γαργαλήθραις]. -muskel, f. (—, pl. 
Ye ὁ αὐγενικὸς μυών. -schleife, Fi 
—, pl. -n), 6 λόνος τοῦ λαιμοῦ 
ᾗ φιόγγος]. schmuck, m. (-es), τὸ 
περιδέραιον κόσμημα, 6 στρεπτός. 
-starrig, ad). σχληροτράχηλος, σχλη- 
ραύχην, ἰσχυρογνώμων. -starrigkeit, 
.(—), Ἡ σκληροτραχηλία, Ἡ ἰσχ»- 
ρογνωμοσύνη. -stück, n. (-es, pl. 
-e), τὸ περιαυχένιον µέρος κρέατος. 
-tüch, n. (-es, pl. -tücher), τὸ ἡμι- 
τύβιον, τὸ περιώµιον, τὸ µανδήλιον 
τοῦ λαιμοῦ. 6 λαιμοδέτης. -weh, 
π. (-5). 6 λαιμόπονος, ὁ πονόλαιµος. 
-wirbel, m. (-s), 6 σπόνδυλος τοῦ 
τραχήλου. 


Halt, m. (-es, pl. -e), 7 στερεότης, 


ἡ µονιµότης, Ἡ στερρότης. Ἡ στά- 
σι, 7 ἀχινησία" σταμάτησις. 
— machen, ἐπέγω, ἵσταμαι, στα- 
µατάω [σταίνομαι]. —I int. ἐπί- 
σγες! στῆθι! »στάσουα! doch —! 
ἀλλ ἄκουσ ἐδῶ] 


22% 


Haltbar. 


Haltbär, adj. στερεός, µόνιµος, διαρ- 
κής [βασταγερός, ση]οῦρος”. βά- 
σιµος, an, keit, f. (—), 7) 


στερεότης, 7 µονιµότης, ἡ στερ- 
ότης. 
ten, υ. {. ir. h. κρατέω [κρατάω]. 


Hal 
ἔχω. ἀναστέλλω, σταµατάω. dta- 
τηρέω᾽ τηρέω᾽ διαφυλάττω, δια- 
σώζω. ἐκτελέω, τελέω, ποιέω. φρο- 
νέω, σχέπτοµαι,νοµίζω, στοχάζοµαι. 
χωρέω, ἐμπεριλαμβάνω. wie hoch 
— Sie dieses Kleid? πόσον ἐχτι- 
μᾶτε τὸ ἔνδυμα τοῦτο was soll 
man davon —? τί δέον νὰ ὑπο- 
δέσῃ τις περὶ αὐτοῦ; für etwas 
gehalten werden, νομίζοµαι, θεω- 
ροῦμαί τι. Jemanden für etwas 
—, dewptw, νοµίζω, ὑπολαμβάνω 
τινά τι. Schule —, ἔχω σχολεῖον. 
den Gottesdienst —, τελέω τὴν 


δείαν Aerroupyiav, µλειτουργέω. 
Hochzeit —, ἑορτάζω τοὺς γά- 
µους. sein Wort —, τηρέω τὸν 


λόγον µου. Hunde —, διατρέφω 
κύνας. Kutsche und Pferde —, 
διατηρέω ἅμαξαν. seine Kleider 
gut —, προφυλάττω τὰ ἐνδύματά 
µου. seine Bedienten gut --- 
perayerptlopar εὐπροσηγόρως τοὺς 
ὑπηρέτας µρυ. Schritt —, τηρέω 
βῆμα. Jemandes Partei —, ἀνή- 
χω εἰς τὸ xöppa τινός, 68 mit 
Jemandem —, τάσσοµαι eis τὴν 
µερίδα τινός. den Mund —, σιω- 
πάω. beim Arme —, xpattw ἐκ 
τοῦ βραχίονος. Gericht —, ἀπο- 
δίδω δικαιοσύνη». Musterung —, 
ἐκτελέω ἐπιδεώρησιν. Ostern —, 
ἑορτάζω τὸ πάσχα. Stunden —, 
παραδίδω µαθήµατα. die Gebote 
Gottes —, τηρέω τὰς ἐντολὰς τοῦ 
δεοῦ. hoch —, ἐκτιμάω, ὑπο- 
λήπτοµαι. schadlos —, ἀποζη- 
µιό(ν)ω. seine Mahlzeit —, γεύοµαι, 
jeder hält es damit wie er will, 
ἕκαστος πράττει κατὰ τὸ δοχοῦν. 
Wache —, εἶμαι φρουρός. ein 
Tagebuch —, κρατῶ ἡμερολόγιον. 
eine Zeitung —, εἶμαι συνδρο- 
μητὴς ἐφημερίδος. Freundschaft 
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mit Jemandem —, Χκαλλιργέο 
τὴν φιλίαν τινός. Frieden --. 
τηρέω τὴν aM Takt —, 7; 
ρέω τὸ µέτρον. Stich —, ἀντέγυ. 
εἶμαι στερεός. eine Rede —, ἁται- 
γέλλω λόγον, ἐκφωνέω λόγον. ich 
halte es für gut, εἶμαι τῆς yww- 
µης. Jemandem etwas zu Gute 
—, δικαιό(ν)ω, δικαιολογέω τιν’ 
παραβλέπω τινά, προσφέροµαι Erı- 
εικῶς πρός τινα” λαμβάνω ὑπ od 
τινά. —, v. i. ir. h. ἀντέχω, εἶμα' 
στερεός, διαρκής, μόνιμος, διαττρέ- 
μαι, διαρχέω. ἐπέχω, σταµατάυ, 
χάµνω στάσιν. das hält lange, αὐτὸ 
διαρχκεῖ πολύ. es hält ein Wagen 
vor seiner Thür, µία ἅμαξα lora- 
ται πρὸ τῆς δύρας του. auf etwas 
—, ἀποδίδω σηµασίαν el; τι, lo 
βαρύτητα el; τι. ich halte nicht 
auf Titel, δὲν ἀποδίδω βαρύτητα 
εἰς τοὺς τίτλους. dafür —, εἶμε' 
τῆς γνώμης. es hält schwer, εἶν: 
δύσκολον [ἔχει δόντια]. inne --ι 
σταµατάω, διαναπαύοµαι. sich —, 
v.r.ir.h. κρατέοµαι’ τηρέοµαι, δι2- 
τηρέοµαι, διαµένω. sich an etwas 
—, ἔχομαί τινος, Χρατέομαι ἀπό 
τι. zu Jemandem —, προσκολλώ- 
μαι el; τινα, τάσσοµαι πρός τιν”. 
sich für etwas —, νομίζω ἐμαν- 
τόν τι. sich zu seines Gleichen 
—, συναναστρέφομαι πρὸς τοὺς 
ὁμοίους µου. sich gut —, διατ- 
ρέοµαι κχαλῶς' ἔχω χαλὴν συµπερ!- 
φοράν. sich auf den Füssen —, 
µένω ὅρθιος. sich für glücklich 
—, θεωρέω ἐμαυτὸν εὐτυχῆ. — 
n. (-8), Ἡ τήρησις Ἡ διατήρησι, 
Ἡ διάρκεια, 7 µονιµότης. 

Halter, m. (-s, r —), τὸ στήριγµ: 
ὁ κατοχεύς, ὁ κρατητής ἡ λα 
Feder-, ὁ Bee 1 ja 

Haltestelle, f.(—, pl.-n), 6 σταθμύ:. 

Halllösigkeit, f. (—), ἡ ἔλλειψις ort 
ρεότητος, ἡ σαρότης. 

Haltung, f. (—, pl. -en), ἡ στά: 
(τοῦ σώματος). er hat eine schöne 
—, ἔχει ὡραίαν στάσιν. 
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Halunke, m. (-n, pl. -n), 6 φαῦλος, 
ὁ κύφων, 6 ἀχρεῖος. 

Hämen, πι. (-s, pl. —), τὸ δίκτυον. 

Hä nisch, adj. κακεντρεχής, μογ Ῥηρός. 

Ham'mel, m. (-s, pl. Häm’mel), ὁ (ἐκ)- 
τοµίας xprös [τὸ μουνοῦχον κριάρι]. 
-bräten, m. (-8. pl. —), τὸ ὀπτὸν 
Χρέας ἐκτομίου χριοῦ [τὸ xprapiorov 
Umtöv]. -brust, f. (—), τὸ στήθος 
πριοῦ ἐκτομίου. -büg, m. (-es, pl. 
-2), 7) ὠμοπλάτη κχριοῦ ἐκτομίο». 
fleisch, n. (-es, pl. -e), τὸ χρέας 
πριοῦ ἐκτομίου. —keule, f. (—, pl. 
-n), 6 μηρὸς κριοῦ ἐκτομίου μι 
μποῦτι χριαριοῦ]. 

Hammer, m. (-8. Pr. ei T, 
σφῦρα, τὸ σφυρίον [τὸ σφυρί]. 

 υήας ο ους σφυρηλατού- 
µενος, εὐσφυρήλατος. -keit, f. (—), 
τὸ εὐσφυρήλατον. 

Häm’merchen, n. (--δ, pl. —), τὸ μικρὸν 
σφρίον, τὸ σφωράκιον. 

Ham mer-fisch, m. (-es, pl. -e), -ἶνα. 
m. (-5, pl. -e), ἰχδὺς, Ἡ σφύραινα. 
7 ζύγαινα [N opuptöa]. -herr, m. 
(-n, pl. -en), 6 ἰδιοκτήμων σιδη- 
ρουργείου. -meister, m. (-5, pl. —), 
6 διευθυντὴς otönpoupyelou. -N, v. 
st. h. σφυρηλατέω, opupoxnriw. N, 
n.(-8), Ἡ σφυρηλάτησις, 7) opupnxo- 
πία. -schläg, m. (-es, pl. -schläge), 
ὁ χτύπος σφύρας. τὸ Ὀρύμμα, τὸ 
ἀπόξεσμα σιδήρου. -Schmied, m. 
(-es, pl. -e), ὁ σιδηρουργός, ὁ 
γαλκεύς [ὁ τεµιριτζης]. -werk, n. 
(-es, pl. -e), τὸ σιδηρουργεῖον. 

Hämerrhoidäl’-beschwerden, f. pl. αἱ 
αἱμορροῖδες. -Isch, adj. αἱμορροῖ- 


χός ο ο -knoten, m. pl. | 


al ἐξογάδες, (drinnen im Mast- 
darm) αἱ ἐσογάδες [n ζοχάδες]. 

Bimorrhoi’den, f. pl. a αἱμορροῖδες 
In ζοχάδες]. 

Han’ster, m. (-8, pl. —), ὁ µυωξός, 
6 µυοξός [6 ἄρκαλος"]. -Ioch, m. 
(-es, pl. -löcher), 6 φωλεὸὺς μυωξοῦ 
[n ἀρκαλιά", Ἡ ἁρκαλότρυπα”]. 

Hand, f. (—, pl. Hände), 7 χείρ [ή 
Sr τὸ χέρι]. flache —, ἡ παλάμη. 
ı0hle —, τὸ κοῖλον τῆς ειρός, T 








κοίλη χείρ [N χοῦφτα, οὔγτα"]. 
die «ΑΙ κο ας ı 
ἀριστερά. verkehrte —, ἡ χεὶρ 
πρανής. die geballte —, 7) πυγµή, 
ὁ Ἰρόνθος. eine — voll, { Ind 
[f χοῦφτα, ἡ φουχτιά’]. von — 
zu —, ἀπὸ χειρὸς εἰς χεῖρα [ἀπὸ 
χέρι σὲ γέρι]. --- in —, χεῖρα ἐπὶ 
γεῖρα' ὁμοῦ. vor der —, πρὸς 
τὸ παρόν’ ἐν τοσούτῳ, ἐν τῷ µεταξύ 
[ὡς τόσον]. unter der —, λάθρα, 
χρυφίως. zur — sein, bei der — 
sein, εἶμαι πρόχειρος. zur — neh- 
men, ἐπιλαμβάνομαί τινος. aufden 
Händen tragen, µμεταχειρίζοµαι 
περιποιητικώτατα [βαστάω Ἰς τὰ 
γέρια µου ἐπάνω]. Jemandem an 
die — gehen, παραστατέω, παρευ- 
ρίσχοµαί tive χτυπῶ τινα διὰ τῆς 

ειρός, ἐντρίβω χονδυλόν τινι. VON 
der — gehen, βαίνω ἐπιδεξίως. 
aus den Händen lassen, ἀφίνω 
ἐκ τῶν χειρῶν. Mittel an die — 
geben, raptyw µέσα. von der 
— weisen, ἀποχρούω, ἀποποιέο- 
μαι. zur rechten —, ἐπὶ δεξιᾶ, 
ἐπὶ (τὰ) δεξιά, πρὸς τὰ δεξιά, ἐκ 
δεξιῶν. zur linken —, ἐπ ἀρι- 
στερά, ἐξ ἀριστερᾶς. mit eigener 
—, αὐτοχειρί, ἰδιοχείρως. rechter 
—, ἐπὶ δεξιά. er ist rechter, linker 
—, Εἶνε δεξιός, ἀριστερός. Jeman- 
dem die — geben, reichen, δίδω, 
ὀρέγω τινὶ τὴν δεξιάν. die — aus- 
strecken, ἐκτείνω τὴν χεῖρα. die 
— an etwas anlegen, ἐπιθέτω τὴν 
γεῖρα εἴς τι. die — von Jeman- 
dem abziehen, χαταλείπω τινά εἰς 
τὴν τύχην του. hilfreiche — bieten, 
παρέχω yelpa βοηδόν. die Hände 
mit im Spiele haben, συνεργέω, 
συμμετέχω’ ἐνέχομαι. freie — ha- 
ben, ἔχω πλήρη ἐξουσίαν. Jeman- 
dem freie — bei etwas lassen, 
δίδω τινὶ πλήρηέἑξουσίαν ἐπί τινος. 
mir sind die Hände gebunden, 
εἶμαι δεδεµένος τὰς χεῖρας, δὲν 
δύναμαι νὰ πράξω ὅ τι θέλω. eine 
— wäscht die andere, ἆ γεὶρ τὰν 
χεῖρα υίζει [N μιὰ γέρα πλύνει τὴν 
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ἄλλη", τὸ ἕνα γέρι νίβει τὸ ἄλλο]. 
die Hände in den Schoss legen, 
κάβηµαι ἀργός [κάθομαι oraupo- 
εριασμένος]. von hoher —, παρὰ 
προσώπου ὑψηληῆς περιωπῆς. auf 
eigene —, ἀφ ἑαυτοῦ, ἐξ ἰδίων. 
im -umdrehen, ἐν ῥιπῖ ὀφθαλμοῦ. 
ich wasche meine Hände in Un- 
schuld, νίπτω τὰς χεῖράς µας. --- 
an sich legen, ἐσιχειρέω αὐτοχτο- 
νίαν. aus freier —, ἐξ ἰδίας προ- 
αιρέσεως, ἑκυωσίως. an der — 
führen, χειραγωγέω. dieses Werk 
hat Hände und Füsse. τὸ ἔργον 
τοῦτη εἶνε τέλειον. alle Hände voll 
zu thun haben, ἔχω ἀσχολίας 
µέχρι κόρου [εἶμαι χωμένος 's τὴς 
δουλειαὶς ὡς τ α ος er ist 
die rechte — seines Herrn, elve 
Ἡ δεξιὰ γεὶρ τοῦ κυρίου του. er 
hat eine schöne —, γράφει καλ- 
λιγραφικῶς. -anlegung, f. (—, pl. 
-en), Ἡ κατάσχεσις. -arbeit, f. (—, 
pl. -en), τὸ χειρούργημα, τὸ χειρο- 
τέχνηµα. ἡ Bee -arbeiter 
m. (-8, pl. —), 6 χειροτέχνης, { 
γε'ρτργάτης, 6 χειρώναξ. — sein, 
yeıporeyvew. -ausgäbe, f. (—, pl. 
-n), ἡ μικρὰ ἔκδοσις (βιβλίου). -beil, 
n. (-8, pl. -e), τὸ πελέχιον ie 
χοφίμιον”, τὸ µπαλταδάκι]. -be- 
wegung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἁίνη- 
σι τών Ὑειρῶν ἡ yerpovoula. 
-bibliothek, /. (—, pl. ον Ἡ μιχρὰ 
ἐκλεκτὴ βιβλιο)ήκη. breit, ad). 
παλαιστιαῖος, τὸ πλάτος τῆς γειρὸς 
Eywv. -breile, f. (—), τὸ πλάτος 
τῆς χαρός ἡ παλαιστή. -büch, n. 
(-es, pl. -bücher), τὸ ἐγχειρίδιον 7) 
σύνοψις, ἡ ἐπιτομή. 
Händ’chen, n. (-s, pl. —), Ἡ μικρὰ 
χείρ, τὸ χερύδριον, τὸ χερήχιον. 
Hän’de-drück, m. (-es), Hr τῆς 
δεξιᾶς, ἡ δεξίωσις. -klatschen, n. 
wi ἡ χειροκρότησις, τὸ Ίχειρο- 
χρότηµα, ειροχρουστία. 
Han del, m. ο. Hän’del), τὸ ἐμπό- 
ad Ἡ ἐμπορία. ἡ ὑπόδεσις 7 
ογοτριβή. zum — gehörig, ἐμπο- 
ρικός. sie sind -s einig, ἦλθον 
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eis συμβιβασμόν. --- treiben, &urn- 
ρεύοµαι, peripyonar ἐμπόριον. mit 
Jemandem Mändel anfangen, 
συνάπτω ἔριδα πρός τινα. Händel 
haben, διαφέροµαι, ἐρίζω. sich in 
fremde Händel mischen, 4- 
µιγνύομαι εἰς ξένας ὑποθέσεις, roly- 
πραγµονέω, πολυπραγµατέω, πρα- 
µατυκοπέω. Jemandem Händel 
machen, παρέχω δυσχερείας. sich 
Händel zuziehen, περιπλέκομαι ei; 
δυσχερείας. Händel suchen, ζητέω 
ἔριδα. — hat Wandel, ἄλλοτ a)- 
λως φέρει ἡ τύχη τὰ πράγματα. 

Hän’delmacher, m. (-s, pl. —). ὁ 
φίλερις, 6 φιλόνεικος. 

Πεν ἀεία, v. i. Ah. πράττω, ἐνεργέω. 
ἐμπορεύομαι, πραγματεύοµαι, µετέρ- 
gomat ἐμπόριον. um etwas —. 
µπορεύοµαί τι. wovon handelt 
es sich? περὶ τίνος πρόκειται; es 
handelt sich um dich, zedue: 
περὶ σοῦ. als redlicher Mann —. 
πράττω ὡς τίμιος ἄνθρωπος. mit 
Wolle —, ἐμπορεύομαι μαλλί. 


wider Jemandes Befehl -. 
πράττω ἐναντίον τῆς διαταγῖ: 


τινος. mit sich — lassen, εἶμιι 
συγκαταβατικός εἶμαι εὐμεταχείρ- 
στος. nach einem Lande —, ἔγω 
ἐμπορικὰς σχέσεις µετά τινος γωρα:- 
gegen die Gesetze —, παρανοµέω, 
πράττω παρανόμως. gottlos --. 
ἀσεβέω. —, n. (-8), τὸ ἐμπόρω, 
Ἡ ἐμπορία. αἱ πράξεις, αἱ ἐνέργεια", 
τὰ χινήµατα. | 
Han’dels-agent, m. (-en, pl. -en), © 
ἐμπορικὸς πράκτωρ. akademie, 7. 
(—, pl. -en), Ἡ ἐμπορικὴ ἀκαδτμί:. 
-angelegenheit, f. (—, pl. -en), 7 
ἐμπορικὴ ὑπόδεσις. -artikel, m. (5. 
pl. —), τὸ εἶδος ἐμπορεύματος, 70 
ἐμπόρευμα. brauch, m. (-es, Pl. 
-bräuche), τὸ ἐμπορικὸν Eidos, 1 
ἐμπορικὴ συνήθεια. -brief, m. (-5. 
pl. -e), 7 ἐμπορικὴ ἐπιστολή. -büch. 
n. (-es, pl. -bücher), τὸ ἐμπορικύ 
χατάστιχον, τὸ ἐμπορικὸν βιβλίο 
Han’delschaft, f. (—), Ἡ ἐμπορία, * 


ἑαπόριον. τὸ ἐμπορικὸν σώμα. 
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Han’dels-diener, m. (-s, pl. —). ὁ 
πραγµατευτής. -Notte, f. (—, pl. 
-μ), 6 ἐμπορικὸς στόλος. -Irau, f. 
(—, pl. Bi τος freiheit, 
Τ. (—), n ἐλευθερία τοῦ ἐμπορίου. 
-geist, ER τὸ ἐμπηρικὸν πνεῦμα. 
-genoss, m. (-en, pl. -en), ὁ σωνέ- 
ταιρος, ὁ σύντροφος. -gericht, n. 
(-es, pl. -e), τὸ ἐμποροδιχεῖον. 
-gesellschaft, f. (—, pl. -en), 7 
ἐμπορικὴ; ἑταιρία. -gesellschafter , 
m. (-8, pl. —), ὁ συνέταιρος, 6 
σύντροφος. -geselz, n. (-es, Pl. -e), 
ὁ ἐμποριχὸς νόμος. -geseizbüch, n. 
(-es, pl.-bücher), ὁ ἐμπορικὸς κώδηξ. 
-gesetzgebung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἐμπορικὴ νοµοθεσία. -gewölbe, n. (-6. 
pl.—), τὸ καμαρωτὸν πωλητήριον. 
τὸ ἐργαστήριον. haus, n. (-es, pl. 
-häuser), 6 ἐμπορικὸς οἶκος. herr, 
m.(-n, pl. -en), 6 ἔμπορος. -jüde, 
m. (-n, pl. -n), 6 ἐμπορευόμενος 
᾿Ιουδαῖος. -kammer, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἐμποριχὸν ἐπιμελητίριον. -Iente, 
m. pl. οἱ ἔμποροι. -ınann, m. (-es, 
pl. -leute), ὁ ἔμπορος. -plaiz, m. 
(-es, pl. -plätze), ὁ τόπος ἐμπορίο», 
τὸ ἐμπορεῖον. -recht, n. (-es), τὸ 
ἐμπορικὸν δίκαιον. -reise, f. (—, 
pl. -n), τὸ ἐμποριχὸν ταξείδιον. 
-reisende, m. (-n, pl. -n), ὁ τα- 
ξειδιώτης ἔμπορος, 6 περιοδεύων 
πραγµ.ατευτής. -sache, f. (—, pl. 
-n), Ἡ ἐμπορικὴ ὑπόθεσις. -Sschiff, 
π. (-es, pl. -e), τὸ ἐμπορικὸν 
Ἰλοῖον. -schüle, Le PR. a), ἡ 
μποριχ ολή. -sperre, f. (—), 
ὑ En τοῦ > ου. -stadt, 
J. (—, pi. -städte), Hi ἐμποριχὴ 
πόλις. -stand, m. (-es), 7) European) 


τάξις. 
Hän’del-stifter, -sücher, m. (--8, pl. —), 
6 φίλερις, 6 πραγµατοδίφης. -sucht, 
. (—), Ἡ Φφιλοπραγμοσύνη τὸ φι- 
λόνεικον, τὸ φίλερι. -süchlig, ad). 
φιλόνεικος, Φίλερις φιλοπράγµων, 
αγματοδίφης. 
Han’ dels-unternehmung, f. (—, pl. -en), 
N ἐμποριχή, ἐπιγείρησις. verbindung, 
Γ. (—, pl. -en), 6 ἐμπορικὸς συνε- 
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ταιρισµός. 7) ἐμπορικὴ οχέσις. -Ver- 
kehr, m. (-8), Ἡ ἐμπορικὴ κχίνησις. 
-verträg, m. (-es, pl. -iräge), 7) 
ἐμπορικὴ σύμβασι, N ἐμπορικὴ 
συνθήκη. -volk, η. (-es, pl. -völker) 
6 ἐμποριχὸς λαός. -wissenschaft, f 
(—, pl. -en), η ἐμποριχὴ ἐπιστήμη. 
-zweig, m. (-es, pl. -e), 1 du.ropıxös 
χλάδος. 


Hän’dewaschen, n. (-5), 7 νίψις τῶν 


χειρῶν, 7 χειρονιφία. ΄ 


Hand -fessel, f. (—, pl. -n), 7) χειρο- 


πέρη. -fest, adj. ἰσχυρὸς τὰς yel- 
pas, στιπτός, εὔρωστος, ἰσχυρόχειρ. 
-fläche, f. (—), ἡ παλάμη. -förmig, 
adj. ὅμοιος πρὸς yeipa, χειροει- 
δής. -fMügler, m. (-s, pl. —), τὸ 
χειρόπτερον (ζῷον). "geld, n. (-es, 

I. -er), τὸ προτίµιον, 6 ἀρραβών 
τὸ χαπάρον]. -gelenk, n. (-es, pl. 
-e), 6 καρπὸς τῆς χειρός. -gelöbniss, 
n. (-es), Ἡ δόσις της δεξιᾶς, 7) ἱερὰ 
ὑπόσχεσις. -gemeln, adv. — Wer- 
den, ἔρχομαι εἰς χεῖρας, συµπλέκο- 
μαι [γίνομαι μαλλιὰ κουβάρια]. -ge- 
menge, n.(-5, pl. —), Ἡ συμπλοκ/. 
-gepäck, n. (-es, pl. -e), τὰ βα- 
στακτὰ σκεύη ἐπιβάτου. -geschmeide, 
n. (- pl. —), τὸ χόσμηµα τῆς 
χειρός, τὸ ψέλλιον. ἡ χειροπέδη, Ἡ 
χειρολεσµίς. -gewehr, n. (-8, pl. 
-e), τὸ βασταχτὺν ὅπλον, -gicht, hf 
(—), Ἡ yeıpaypa. -greiflich, adj. br- 
λαφητός ige (‚fig.) τρανός, 
κατάδηλος, ἐναργής. -greiflichkeit, f. 
(—), Ἡ ψηλαφητότης. (fig.) Ἡ ἐνάρ- 
Ίεια, τὸ προφανές. zur — kommen, 
ἔρχομαι εἰς χεῖρας. -grifl, m. (-5, 
pl. -e), “N ο. ᾗ χειρολάρη 

Ὀλι]. 


[τὸ γερο ὁ χειρισμός, 7] χρῆσις. 
( ολ τὸ τέχνασμα, τὸ μηχάνημα. 
-häbe, f. (—, pl.-n), 7 χειρολαβίς, 


Ἡ χειρολάβη, 7 λαβή [τὸ χέρι", τὸ 
τος (]. ο ιο, v.t.h. οἱ. 
µεταχειρίζω. (fig.) διαχειρίζοµαι, 
διοικέω, χυβερνάω. das (resetz —, 
ἐφαρμόζω τὸν νόµον. -häbung, f. 
(—), ὁ χειρισμός, 6 µεταχειρισµός. 
(fig.) 6 διαχειρισµός, 7 διοίκησις. 
-höch. ad). a ὄψος τῆς χειρὸς 


Handkorb. 


ἔχων, χειροὐψής. -korb, m. (-es, 
pi. -körbe), a χαλάθιον. -körbchen, 
πι. (-8, pl. —), .- 6 χαλα- 
δίσκος, τὸ χαλαθάκιον. -krause, f. 
(—, pl. -n), 7 γειρίς [τὸ µανίκι, 7) 
pavlxa”]. -kuss, m. (-es, pl. -küsse), 
τὸ Ὑειροφίληµα. langen, υ. i. h. 
ovvepyalopatr, συµβοηδέω. -langer, 
m. (-5, pl. —), 6 συµβοηθός, 6 
συνεργάτης. -laterne, f. (—, pl. -n), 
τὸ (μικρὸν) φανάριον. -Ikder, n. 
(-8, pl. —), 7 δερµατίνη χειρίς. 
-leiter, f. (—, pl. -n), N pera- 
χομιστὴ κλῖμαξ, leitung, f. (—), 
ἡ yeıpaywyla. 

Händler, m. (-s, pl. —), 6 πωλητής, 
6 ἔμπορος, 6 πραγµατευτής. 

Hand’leuchter, m. (-s, pl —), τὸ χη- 
ροπήγιον [τὸ καντηλέρι]. 

Hand’lich, adj. χειροπληθής, γειροπλη- 
διαῖος πο. εὐμεταγείριστος. 
Handlung, f. (—, pl. -en), 7 πρᾶξις 
N) ον τὸ Epyov. ἡ πώλησις, 
7) καπηλεία’ τὸ πωλητήριον. die — 
treiben, ἐμπορεύομαι. -särt, f. (—, 
pl. -en), τὸ εἶδος τῆς πράξεως. 
-sdiener, m. (-5, pl. —), ὁ πραγµα- 
τευτής, ὁ ὑπηρέτης ἐμπόρου. -shaus, 
s. Handelshaus. -sweise, Γ. (—, 
pl. -n), 6 τρόπος τῆς πράξεως, ὁ 

τρόπος τοῦ ἐνεργεῖν. 

Hand’-messer, n. (-s, pl. —), τὸ 
wayalpıov. -mufl, m. (-5, pl. -e), 
τὸ Beppavrhiprov περίβλημα τῶν 
γειρῶν. -mühle, f. (—, pl. -n), 7) 
γειροµύλη, ὁ Ὑγειρόµυλος. presse, 
F.(—, pl. -n), τὸ ἐλαφρὸν πιεστή- 
ριον. -quehble, f. (—, pl. -n), 8. 
Handtuch. -ramme, f. (—, pl. -n), 
τὸ χόπανον. -reichung, f. (—), 7) 
ἀντίληψις, ἡ βοήθεια, 7 ἀρωγί. 
— thun, παραστατέω, βοηθέω. 
-säge, f. (—, pl. -n), τὸ ἐλαφρὸν 
πριόνιον [6 σάρακκας"]. -schelle, f. 
(—, pl.-n), Ἡ χειροπέδη, 6 χειρό- 
δεσµος. -schläg, m. (-es), 7) διὰ 
τῆς δεξιᾶς ὑπόσχεσις. den — geben, 
δίδω τὴν δεξιάν, ὑπισχνέομαι ἐπι- 
σήµως. -schlägel, πι. (-8, pl. —), τὸ 
opupiov. -schraube, f. (—, pl. -n), 
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Handwerkerstand. 


6 yerpoxivntos χοχλίας. schreiben, 
πι, (-5, pl. —), 1 αὐτόγραφος ἐπι' 
στολή. -schrift, f. (—, pl. -en), 1, 
ραφή,  yelp, »τὸ γράψιµονε, τὸ 
Lau άν ich ge seine = 
γνωρίζω τὴν γραφήν του, γνωρίω 
τὸ γράψιμόν ae schriftlich, adj. 
ἔγίραφος, Ὑβαπτός. χειρόγραφες. 
—, adv. ἐγγράφως' ἰδιοχείρως. 

Παπά schüh, m. (-es, pl. -e), τὸ ya 
ρόκτιον. -leder, n. es pl. —), τὸ 
δέρµα χειροκτίων, τὸ λεπτότατον 
δέρµα. -macher, κ (-δ, pl. —). 
6 χειροκτιουργός, ειριδοποιός. 
οὐ. J. (—) * 7 χειριδο- 
ποιία, 7 γειροκτιουργία. 

Hand’:seife, f. (—, pl. -n), ὁ σάπων 
πρὸς νίφιν τῶν γειρῶν. -sieb, n. 
(-es, pl. -θ), τὸ ἐλαφρὸν κόσκινον. 
-siegel, n. (-s, pl. —), 7) μιρὰ 
σφραγίς. spritze, f. (—, pl. -n) 
τὸ yeıpoolpwvov. -streich, m. (-εδ. 

I. -e), , χόλαφος, ὁ κόνόυλος 
ὁ μπάτσος]. ἡ αἰφνιδία ἐπίθεσις, 7 
ἐπιδρομή. -teller, m. (-5, pl. ----ι 
1 παλάμη. -trommel, f. (—, pl. -ᾱ. 
τὸ στενόμαχρον τύμπανον, τὸ τυµπά- 
νιον. -füch, π. (-es, pl. -tücher), : 

ειρόµακτρον, τὸ χειρεκμαχεῖον, (τ 
sl roll, να (—), rw 
[N φουχτιά", Ἡ χοῦφτα]. -wägen, 
m. (-5, pl. a ἡ χειράµας, 
τὸ γειραμάξιον. -währsäger, m. 
(-8, pl. —), ὁ γειρόµαντις. -währ- 
sägerel', f. (—), Ἡ Ὑγειρομαντέα. 
-währsägerin, f. (—, pl. -nen), 7, 

ειρόµαντις. -welfe, f. (—, pl. -n), 
oe, »to TuÄtydörove, 

Handwerk, n. (-es, pl. -e), Ἡ χειρο- 
τεχνία, 7) yeıpwvakla" ἡ “m, τὸ 
ἐπιτήδευμα. Jemandem -- 
legen, ἀπαγορεύω τινὶ τὸ ἐπιτή- 
δευµα. (ῇᾳ.) θέτω πέρας εἰς τὰ: 
ἐνεργείας τινός. Jemandem ins — 
greifen, ἀνταγωνίζομαι πρὸς teyvl- 
τα εἶμαι ἀντίτεχνός τινι. 

Hand werker, m. (-s, pl. —), ὁ χειρη- 
τέχνης, ὁ χειρῶναξ, ὁ τεχνίτης. 
-stand, m. (-es), 7) τάξις τῶν χει: 
ροτεγνῶν, 7) χειρωναξία. 
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Band’'werks-brauch, m. (-es, pl. -bräuche), 
τὸ ἔθιμον yeıporeyvmv. -bursch, 
πι. (-en, pl. -en), 6 μαθητευόμενος 
Ἠειροτέχνης, ὁ μαθητὴς χειρώνα- 
ατος [τὸ τσιράχι]. -frau, Γ. (—, pl. 
-en), ἡ γυνὴ χειρώνακτος. -gesell, 
m. (-en, pl. -en), 6 ὁμότεχνος, ὁ 
συντεχνίτης ὁ μαθητευόμενος χει- 
ροτέχνης [τὸ τσιράκι]. -grüss, m. 
(-es, pl. es, ὁ γαιρετισμὺς 
ειρώνακτος. -leute, m. pl. οἱ χει- 
ροτέχναι, οἱ χειρώνακτες. -mann, 
πι. (-es, pl. -Ieute), ὁ γειροτέχνης, 
s. Handwerker. -mässig, adj. γει- 


οτεχνικός, Yeıpwvaxtızds. (fig.) 
Yale βαναυσικός, ἀγοραῖος, 
ἄγροικος. -mässigkelt, f. κά 1, 


Bavauadına, 7 βαναυσία, 7) ἀγροι- 
χία. -meister, m. (-8, pl. —), 
ὁ ἀρχιτεχνίτης [6 µάστορης, ὁ µά- 
στορας]. -neld, m. (-es), ὁ φθόνος 
ἐπιτηδεύματος. -siegel, n. (-8, pl. 
—), Ἡ σφραγὶς συντεχνίας. -Zeug, 
η. (-es, pl. -e), τὰ γειροτεχνικὰ 
ἐργαλεῖα. -zunft, f.(—, pl.-zünfte), 
1 συντεχνία, τὸ σωματεῖον συντε- 
Ἰνιτῶν. 

Hand.wörterbüch, n. (-es, pl. bücher), 
τὸ ἐπίτομον λεξικόν. -wurzel, f. (—), 
ὁ καρπὸς τῆς χειρός. zeichen, n. 
ίσδ, pl. —), τὸ µονογράφηµα [ἡ 
ο. Eee R (—, 
pl. -en), 7 ἰγνογραφία. -zirkel, m. 
(-s, pl. —), ὁ μικρὸς διαβήτης. 
-züg, m. (-es, pl. -züge), ἡ povo- 
Ἱραφή, τὸ µονογράφηµα [h µονο- 
χογδυλιά]. 

llanf, m. (-8), Ἡ κάνναβις, 6 κάννα- 
Bos* [τὸ χαννάβι]. von —, καννά- 
βινος, -bau, πι. (-8), ἡ putela xav- 
νάβεως. -bereiter, m. (-s, pl. —), 
6 κατεργαζόµενος χάνναβιν. -breche, 
Τε (τε pl. -n), τὸ κοπανιστήριον 
καγνάβεως. -brecher, m. (-8, pl. 
—), ὁ ποπανιστὴς χαννάβεως. -darre, 
J.(—, pl. -n), τὸ φρύγετρον xav- 
νάβεως. 

Han’fen, hän’fen, adj. καννάβινος. 
lanf'.garn, n. (-8, pl. -e), τὸ νῆμα 
Ἰαννάβεως. händler, m. (-s, pl. 


Hängen. 


—), ὁ κανναβοπώλης, ὁ ἔμπορος 
χαννάβεως. -korn, n. (-5, pl. 
-körner), ὁ κχόχκος xavvapews. 
-leinwand, f. (—), τὸ καννάβινον 
ὕφασμα [τὸ κανναβάτσον]. 


Hänflling, m. (-8, pl. -e), σπίνος ὁ 


φιλόλινος, 


Hanf’-mühle, f. (—, pl. -n), ὁ μύλος 


καννάβεως, τὸ λινοτριβεῖον. -nessel, 
F.(—, pl. -n), Ἡ ἀγρία χάνναβις. 
-öl, n. (-8), τὸ χαννάβινον ἔλαιον. 
-sämen, m. (-5, pl. —), τὸ σπέρμα 
xavvaßews, ὁ xavvaßdoropos. 
-schwinge, f. (—, pl. -n), τὸ λικμη- 
τέριον ἈΧαννάβεως. -siengel, m. 
(-8, pl. —), 6 καυλὸς xavvaßeu;. 


Hang, m. (-s), 7) χλίσις, ἡ Borch,  τάσις. 
Hän’ge-backen, m. pl. αἱ xpep.dpevar 


παρειαί [τὰ xpenaspeva µάχουλα, 
ἡ μαγούλαις]. -balken, m. (-δ, pl. 
—), Ἡ κρεµαστήριος δοχός, Ἡ χρεµά- 
dpa. -bauch, m. (-es, pl. -bäuche) 
Ἡ κρεµαµένη κοιλία. -brücke, f. 
(—, pl. -n), Ἡ κρεμαστὴ Ἰέφυρα. 
-Jampe, f. ζ--, pl. -ᾱ), ἡ κρεμα. 
στὴ λυχνία. -malte, f.(—, pl. -n), 
τὸ χρεμαστὸν στρῶμα, ἡ alwpa [ή 
ἀνεμόκχουνια]. 


Hangen, υ. i. ir. h. χρέµαμαι [κρέ- 


µοµαι]. an etwas — bleiben, 
ἐμπεριπλέχομαι, προσχκολλῶμαι [πιά- 
νοµαι, σχαλόνω, ἐμπερδεύομάι]. an- 
einander ---, συγχολλῶμαι,. dieser 
Baum hängt voller Früchte, τὸ 
δένδρον τοῦτο εἶνε χατάφορτον χαρ- 
πῶν. der Himmel hängt ihm voller 
Geigen, τὰ πάντα τῷ φαίνονται 
ρωσᾶ, τὰ πάντα βλέπει ῥοδόεντα. die 
ο, — lassen, χλίνω τὰ τα. —, 
n. (-8), ὁ xpepasp.ög, I χρέµασις. 


Hängen, v. £. h. Χρεμάω, ἀναρτάω 


[κρεμνάω]. (fig.) an den Nagel —, 
χρεµάω εἰς τὸν πετεινόν. Sein Herz 
an etwas —, ἀφησιόομαι εἴς τι. 
den Mantel nach dem Winde —, 
ouvappölnpar πρὸς τὴν πνοὴν τοῦ 
ἀνέμου, δουλεύω τοῖς καιροῖς. Je- 
mandem den Brotkorb höher —, 
περιορίζω τινά [τοῦ µαζεύω τὰ 


sich Hängen. 


λουριά]. —, v.i.ir.h. 8. Hangen. 
sich —, v. r. reg. & ir. h. κρεμώ- 
wat. -d, adj. χρεµαστός. 

Hanke, f. (—, pl. -n), τὸ ἰσχίον, ὁ 
yoppıc, ἡ διπλῆ ὀσφύς. 

Hansa, Hanse, /.(—), Ἡ ὁμοσπονδία, 
ὁ συνχσπισµός. 

Hanseätisch, adj. ὁμόσπονδος, ὁμο- 

- σπονδικός, συμμαχικός. 

Hän’seln, v..h. (fig.) σκώπτω, χλευ- 
άζω, ἐμπαίζω. 

Han'sestadt, f. (—, pl. -städte), 7, 
ὑμόσπονδος πόλις. 

Hanswurst, m. (-es, pl. -würste), ὁ 
ελωτοποιός, 6 βωμολόγος, 6 φλύαξ 
D χαραγκιόζης, 6 µασκαρατζῆς). 
-mässig, adj. βωμολοχικός, Τελω- 
τοποιικός [καραγκιόζικος, χαραγχιο- 
ζιλίστικος]. -streich, m. (-es, Ρ. --θ). 
τὸ βωμολό Κευµα [τὸ καραγκιοζιλίκι]. 

Hanti'r.en, υ. {. & i. h. µετέρχοµαι, 
ἐπιτηδεύω΄ ἐμπορεύομαι. -ung, f. 
(—, pl. -en), τὸ ἐπιτήδευμα, τὸ 
ἐπάγγελμα. 

Hä’pern, v. imp. h. προσκολλῶμαι, 
ἐμπλέχομαι [ἐμπερδεύομαι, πιάνο- 
μαι]. (fam.) da hapert es, ἐδῶ 
elve ὁ xöußog τοῦ πράγματος. 

Härchen, n. (-s, pl. —), ἡ μικρὰ 
δρίξ, τὸ τρίχιον [H τριχίτσα]. 

Härem, m. (-5, pl. -δὺ, τὸ τουρχικὸν 
γυναικεῖον, τὸ χαρέμιον. 

Hären, adj. τρίχινος' τριχωτός. -68 
Gewand, τὸ τριχωτὸν ἔνδυμα, ὁ 
τρίβων, »τὸ ῥάσονα, 

sich Hären, υ. r. A. τριχορρυέω, τρι- 
Ὑορροέω, µαλάω. 

Har’fe, f. (—, pl. -n), h σαµβύκη, 
n µάχγαδις, ὁ τρίγωνος, τὸ φαλτή- 
ριον, »Ἡ ἅρπα«. 

Harfenist, πι. (-en, pl. -en), ὁ σαμβυ- 
κιστής, ὁ µαγαδιστής, »ό ἁρπιστής«. 

Har fen-mädchen, n. (5, pl. —, ἡ 
σαμβωκίστρα, 7  Tptywvlorpen. 
-spieler, m. (-5, pl. —), 6 σαµβυ- 
Roche, 6 µαγαδιστής, »ὁ ἁρπιστής«. 
-züg, m. (-es, pl. -züge), τὸ σαµ- 
_Büxısum. 

Näring, m., s. Hering. 

Harke, f. (—, pl. -n), A apraym, ἡ 
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Harpunirer. 


ἄγρειφνα [ἡ τσουγκράνα]. -ᾱ, v.i.h. 
συνάγω διὰ τῆς ἀγρείφυης. 
Hariekin, m. (-s, pl. -e), 8. Hans- 
wurst. -spusse, f. (—, pl. a), 
-ssireich, m. (-es, pl. -e), 8. Hans- 
wurststreich. 
Harm, m. (-s), ἡ λύπη, ἡ Mile, 1 
δυσθυµία. ἡ προσβολή. 
sich Här'men, v. r. h. λυπέοµαι, δλίρ.- 


μαι. j 
Harın .lös, adj. ἄλωπος. ἄκαχος, ἀθφος. 
-lösigkeit, f. (—), 7 ἀθφότης, 7, 
axaxlar ἡ ἁλυπία, ἡ Aypovrista. 
Harmonie‘, f. (—, pl. -en), 7) ἁρμονία. 
-lehre, f. (—), 7) ἁρμονική, 
Harmö’nik, f. (—), ἡ mn -ᾱ, 
Γ. (στ pl. -9), Ἡ ἁρμονική [A $% 
sapuövıxa]. 
Harmeni'ren, v.i. h. εἶμαι ἐν apwovia, 
συµφωνέω, συνάδω. 
Harmö’nisch, adj. ἁρμονικός, ἐναρμί- 
νιος, ἁρμόνιος. 
Harn, πι. (-s), τὸ οὖρον [τὸ κάτουρην, 
τὸ rg: -ärtig, adj. οὐρώ: 
δης. -bläse, f. (—, pl. a), Ἡ οὐ- 
ροδόχος κύστις [ἣ φοῦσκα]. --ἴν 
v.i.h. οὐρέω [κατουρῶ]. -gang, 7. 
(-es, pl. -gänge), η οὐρήδρα, ὁ 
οὐρητήρ. -gläs, π. (-es, pi. -gläsel. 
τὸ οὐροδοχεῖον (τῶν ἀσθενῶν). 
Har'nisch, m. (-es, pl. -e), ὁ δώρα. 
(fig.) in — gerathen, ἑξορτίς 
μαι, ἐξαγριό(ν)ομαι. in — bringen, 
ἑξοργίζω, ἐξάπτω. -macher, m. (-$ 
0. —), 6 δωρακοποιός. 
Harn -lassen, η. (-8), ἡ οὔρησις. 
.(—), 7 οὐρολογία. -röhre, f.(- 
l.-n), ε οὐρήθρα. -rühr, f. (--νό 
ιαβήτης (νόσημα). strenge, f.(- 
ἡ δυσουρία, ἡ στραγγουρία. -treibend, 
adj. διουρητικός. -verhaltung, /- 
(—, pl.-en), ἡ οὐροστασία, na 
σις τοῦ en Techn nn 
στραγγουρία, 7) δυσουρία, Ἡ ἰσχουρί”: 
Harpü ne f. (—, pl. -n), αν dr 
χεντρον, τὸ ἰχδυόκεντρον, 7 χάμτ; 
[τὸ καμάκι]. 
Harpuni’r-en, v. 2. A. ἰχθυβολέω, καμῖ΄ 
χίζω. -er, m. (-3, pl. —), 6 καμῖ 


χιστής, 6 ἰγθυβόλος. 


-ἰείε, 
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σκληροτραχηλία. -leibie, adj. σκλη- 

ροχοίλιος, δυσχοίλιος, -leibigkeit, 

Γ. (—), Ἡ δυσκοιλιότης. 

Härt’lich, adj. ὑπόσκληρος. 

Hart -mäullg, adj. σκληρόστοµ.ος. -mäu- 
ligkeit, f. (—), 7) σκληροστοµία, τὸ 
oxAnpdstopov. -näckig, adj. σχκλι- 


(einer Sache, auf etwas, τι). 
hoffen und — macht manchen 
zum Narren, ἡ ἐλπὶς καὶ προσδο- 
χία χαταντᾷ ἀπελπισία. 

Harsch, adj. τραχύς. 

Hart, adj.(Comparativ här'ter, Super- 


Har'ren, v.i. h. περιμένω, χκαραδοχέω | 


lativ der här'teste), σχληρός. στε- 
ρεός, μόνιμος, στερρός. (fig.) σκλη- 
ρός, τραχύς' αὐστηρός. ἀπανθής, 
ἀναίσθητος. -es Brot, ἄρτος σχλτ- 
ρός, ξηρός. -er Thaler, τάλληρον 
μεταλλικόν. -er Leib, κοιλία ἀτέ- 
ραµνος, Ἡ δυσκοιλιότης. -er Kopf, 
κεφαλὴ ἰσγωρογνώμων. -e8 Herz, 
καρδία σκληρά. das wird — halter, 
τοῦτο δὰ κχασταστῃ δυσχερές. — 
machen, σκληρύνω, ἀποσκληρύνω. 


— werden, σχληρύνομαι, ἀπο- 
σκληρύνομαι. Jemandem — zu- 
setzen, στενοχωρέω τινά. — am 


Wege, ἐγγύτατα τῆς ὁδοῦ, παρὰ 
τὴν ὁδὸν αὐτήν. es wird ihm — 
ankommen, #2 τὸ αἰσθανῦῃ. — 
erziehen, σκληραγωγέω eine -θ 
Strafe bekommen, λαμβάνω ab- 
στηρὰν τιµωρίαν. eine -e Sprache, 
τραχύφωνος yAwoon. 

Härte, f. (—, pl. -n), Ἡ σκληρότης. 
Ἡ στερεότης, Ἡ στερρότης, 7) µονι- 
µότης. (fig.) Ἡ σκληρότης, Ἡ σκλη; 
ρία ἡ τραχύτης, 7 ἀποτομία" η 
αὐστηρία, 7 αὐστηρότης. — des 
Winters, ἡ δριμύτης τοῦ χειμῶνος, 
— in der Aussprache 7 Tpayv- 
φωνία. -n, v.£.h. σκληρύνω, er 
ρόω. βάπτω, στοµόω. Eisen —, 
βάπτω alönpov. —, π. (-8), Ἡ στό- 
µωσις, ἡ βαφή. 
Hart’ «Πὔρεί]ᾳ, =; χολεόπτερος. -Mügler, 
m. (-83, pl. —), τὸ Χολεόπτερον 
(ἔντομον), häufig, adj. oxAmpödepuoz, 
τραγύδερµος. --häutlgkeit, f. (—), 7, 
zpaynbepulz. -herzig, adj. σκληρο- 
χάρδιος, σχληρόψ»γχος. —herzigkeit, 
F.), Ἡ σκληροκαρδία. -hörlg, adj. 
ὀυσήκοος, βαρυήκοος, -hörigkeit, f. 
(—), N duonxota, 7 Bapumxoia. 
-köpfig, adj. σκληροκέφαλος. -köplig- 


keit, f. (—), ἡ σκληροκεφαλία, 7, 


ῥοτράχηλος, axAmpabynv, layups- 
γνώµων, πεισματώδης. -näckigkeit, 
F.(—), Ἡ σκληροτραχηλία, 7) ἰσχ”- 
ρογνωμοσύνη, πεισµονή, TO 
πεῖσμα. -riegel, m. (-s, pl. —), 
δένδρον, ἡ χράνεια, 7 xpavea [ή 
ἀκρανειά]. -rindig, adj. τραχύφλοιος. 
-schällg, ad). σχληρόστρακος, τρα- 
υόστραχος, ὀστρακόδερμος. 


Ha’tung. f.(—, pl. -en), 7) στόµωσις, 
7 


βαφή 


Härz, n. (-es, I -e), Ἡ ῥητίνη [τὸ 


εταῖνι, 7 ῥεταῖνα]. -ἅπίαρ, ad). 
ητινώδης. «δι, m. (-es, pl. 
-bäume), τὸ ῥητινογόνον δένδρον. 
-en, v. {. h. ῥητινόω |[ῥετσινόνω]. 
—, v.i.h. συλλέγω ῥητίνην. -Icht, 
adj. ῥητινίζων, ὅμοιος ῥητίνη, ῥητι- 
νώδης. -Ig, adj. ῥητινώδης. -pflanze, 
Τε (σε pl. -n), τὸ ῥητινοφόρω φυ- 
τόν. -tanne, f.(—, pl. be ἡ ῥητι- 
νογόνος ἐλάτη. -trägend, adj. ῥητι- 
νοφόρος, ῥητινογόνος. 


Hasardı'ren, v. £. h. διακυβεύω, πχρα- 


χινδυνεύω., 


Hasard spiel, rn. (-s, Ρ. -θ), τὸ παιγνί- 


διον τῆς τύχης, τὸ τυχοπαίγνιον. 


Ha'schen, v. {. h. συλλαμβάνω [ταα- 


χόνω]. —, v. i. Ah, τείνω. nach 
etwas —, Impiw, δηρεύω, ἐπι- 
διώκω, ἐπιζητέω τι, τείνω πρός τι. 


Hä’scher, m. (-s, pl. —), 6 ἀστυνομι- 


x05 χλητήρ. 

äse, m. (-n, pl. -n), 6 λαγωός, ὁ 
λαγός. (fig. Fam.) 6 ἄνανδρος [ὁ 
λαγουδόκαρδος]. viele Hunde sind 
des -n Tod, οἱ πολλοὶ νικῶσι τὸν 
ἕνα. da liegt der — im Pfeffer, 
ἐδῶ εἶνε 6 κόμβος τοῦ πράγματος. 


Hasel’-busch, m. (-es, pl. -büsche), 7 


ἀγρία λεπτοκαρύα [ᾗ ἀγριοφηῦντοῦ- 
χιά]. -hühn, n. (-s, pl. -hühner‘, 


ὁ ἀτταγᾶς, ὁ ἀτταγήν [τὸ ταγηνάρι, 
1 λιβαδοπέρδικα]. -muss, Γ. (—, 
pl. -nüsse), τὸ λεπτοκάρυον [τὸ 
φουντοῦχι, τὸ φυντίκι”]. -nussstrauch, 
m. (-es, pl. -sträuche), 7 λεπτοχκαρύα 
[n φουντουκιά, ἡ φωντικιά᾿]. -rülhe, 
F. —, pl. -m), ἡ λύγος ἀγρίας 
λεπτοκαρύας. 

Häsen-balg, m. (-es, pl. -bälge), τὸ 
λαγῷον δέρµα [N λαγουλοπροβιά]. 
-bräten, m. (-δ pl. —), 6 λα]ὸς 
a τὸ λαγφον κρέας ὁπτόν. 
-fährte, f. (—, pl. -n), Β.. Hasen- 
spur. -fell, n. (-s, pl. -e), τὸ λα- 
φον δέρµα [N λαγουδοπροβιά]. 
-füss, πι. (-es, pl. -füsse), ὁ λαγῷφος 
πούς, 6 ποὺς λαγωοῦ. (fig.) 6 ἄναν- 
ὄρος [ὁ λαγουδόκαρδος]. -füssig, 
adj. (fig.) ἄνανδρος [λαγουδόχαρ- 


δος]. -herz, π. (-ens, pl. -en), ὁ 
Fa 3 ὁ δειλότατος [ὁ λαγου- 
δόχαρ ος . -jägd, $ > (—, pl. -en), 


7 θήρα τῶν Aaywv, 7) λαγωβολία. 
"klein, n. (ον), τὸ λαγῴον ζώμευ- 
μα, Ἡ µίµαρχυς. -läger, n. (-5, pl. 
—), 6 φωλεὸς λαγωοῦ [ἡ λαγου- 
δοφωλιά. -panler, n. (-s), (fig.) das 
— ergreifen, τρέποµαι eis φυγήν 
[τὸ βάνω '; τὰ πόδια]. -pfeffer, m. 
(-8), 8. Hasenklein. -scharte, f. 
(—, pl. -n), τὸ λαγώχειλον. mit 
einer —, λαγώχειλος. -schwanz, 
m. (-es, pl. -schwänze), ἡ οὐρὰ 
λαγωοῦ. -schröt, m. (-es, pl. -e), 
τὸ σφαιρίδιον πρὸς θήραν λαγῶν 
7 Anyouddoxayov*]. -sprung, m. 
-es, pl. -sprünge), τὸ πήδημα λα- 
γωοῦ. -Spür, 


f. (—, pl. -en), τὸ 
tyvog λαγωοῦ. 
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Haube. 
Haspen, m. (-s, pl. —), ὁ yirykuuos 


[& ῥεζές, τὸ μάσκουλον’]. 

Hass, m. (-8), τὸ μῖσος ἡ ἀπέχθεια. 
einen — auf Jemanden werfen, 
συλλαμβάνω µῖσος κατά τινος. AUS 
—, ὑπὸ µίσους, ἐκ μίσους — 
gegen die Arbeit, ἡ μισοποία. 
— gegen die Menschen, ἡ pt 
σανθρωπία. 

Has’sen, v.i.h. µισέω ἐχθαίρω. ἀπο- 
στρέφοµαι. die Menschen -ᾱ, 
µισάνθρωπος. gehasst, πι. 
-swerth, adj. ἀξιωμίσητος, Ak 
μισής. 

Has'ser, m. (-s, pl. —), ὁ µισητής 
ὁ &ydpös. Menschen-, ὁ μµισάν' 
θρωπος. 

Häss’lich, adj. δυσειδής, Ἀύσμορφος, 
ἄσχημος. (fig.) κακός, χακκρήδης. 
— machen, παραµορφόω, ἀσχη: 
µίζω. — werden, παραμορφόομπι, 


ἀσγημίζω. | 

Hast, f. (—), Ἡ σπουδή, τὸ τάχος, 1, 
Ἱοργότης [A βία, ἡ βιάσι]. 

Ha'stig, adj. δρομ.αῖος, κατεσπευσµένος. 
—, adv. δροµ.αίως, χατεσπευσµένως. 
μετὰ σπουδῆς [βιαστικά]. -kelt, /. 
(σοι μ] σπουδή, Ἡ Ὑοργότης, τν 
τάχος [N µεγάλη βία]. 

Hät’scheln, υ. {. A. θωπεύω [χαϊδεύω). 

Hatschier, m. (-8, pl. -e), ὁ dopr 

όρος. 

Hatz, f. (—, pl. -en) & Βαίε, /. 
(—, pl. -D), 7) δροµαία κωνηγεσίι. 

Hatz’bund, m. (-es, pl. -e), 6 χυνη]έ- 
της χύων. 

Hau, m. (-es), η χόψις, τὸ τμῆμα. 

Hau hau! ἐπί. αὖ ab, γαῦ ya, ydı, 


Häsin, f. (—, pl. 
Has pe, f. (—, pl. 


-nen), ἡ λαγωός. 


άου. 
-n), Β. Haspen. Haubär, adj. ἐπιδεκτιχὸς κόφεως, 


χοπτός. 
Häubcchen, n. (-s, pl. —), τὸ mr 


Πας ρε], m. (-s, pl. —) δε f. (—, pl. 
-n), ὁ πηνιστήρ [τὸ ολιμδὴ, 4 
τα. ὁ µακαρᾶς]΄ τὸ βαρουλκόν 

[ὁ μποτζεργάτης]. -er, m. (-5, pl. 

—), ὁ πηνιστής, ὁ ἀναπηνιστής [6 

τυλιγαδιαστής]. -n, v.L.h. πηνίζω, 

ἀναπηνίζω [τυλιγαδιάζω]. ἀνέλκω 
διὰ τροχαλίας. 


φάχιον. 

Haube, f. (—, pl. -n), 6 πιλίσκος, 70 
πιλίον [ᾗ σκούφια]. 6 λόφος (m 
νοῦ) Π σχουφίδα"”, 7 σκούφια; 
unter die ommen, vuppeio 
par. unter die — bringen, vor 
φεύω. 


Haubenband, 


Hau'ben-band, rn. (-es, pl. -bänder), 7) 
ταινία πιλίσκου. -ente, f. (—, Pl. 
-n), ἡ λοφωτὴ νῆσσα [η σκουφάτη 
πάππια]. -falke, m. (-n, pl. -n), 
ὁ λοφωτὸς ἱέραξ. -kopf, m. (-es, 
pl. -köpfe), ἡ ξυλίνη κεφαλή. -lerche, 
F. (—, pl. -n), 6 (λοφωτὸς) xopu- 
δαλός π σχορλαλός, ὁ τρουλλίτης"]. 
-macherin, f. (—, pl. -nen), ft 
κατασχευάζουσα πιλίδια, 7 πιλο- 
ποιός. -meiz, n. (-es, pl. -e), ὁ 
χεχρύφαλος, τὸ δίκτυον τῆς χόµης. 
-steck, m. (-es, pl. -stöcke), 7) 
ξυλίνη χεφαλή. 

Haublize, f. (—, pl. -n), τὸ ὀλμο- 
βόλον ὅπλον. τὸ ὀβούζιον. -nkügel, 
F- (—, pl. -n), ὁ ὄλμος, τὸ ὀβού- 

(ον. 

Hauch, m. (-5, pl. -e), Ἡ πνοή" 7 
ἀναπνοή. 

Hauichen, v. i. Ah. πνέω, φυσάω. elo- 
πνέω, ἀναπνέω. δασύνω (φωνῇῃεν). 
—,n. (-8), N πνοή. 

Hauch’laut, m. (-es, pl. -e), τὸ dach 

e πνεῦμα. 4 
audegen, m. (-8, pl. — nupala, 
n σπάθη [τὸ πιαταγάνι]. Κι ὁ 
πλήκτης ἀνήρ, »d μαχαιρᾶς«. ὁ 
μαγαιροβγάλτης]. alter —, ὁ ἀπό- 
στρατος μαχητής. 

Haue, f. (—, pl. -n), s. Hacke. 

Hau’en, v. t. & i. ir. h. xörtw' παίω, 
Ἀτυπέω, πατάσσω. Holz — 
χόπτω ξύλα, σχίζω ξύλα. in 
Stücke —, Χατακόπτω [xara- 
χομματιάζω]. mitten entzwei —, 
κατατέµνω, διχοτοµέω. Steine —, 
λιβοτομέω, λατοµμέω. sich durch 
den Feind —, διασχίζω τὸν &yHpöv 
ξιφήρης. sich herum —, xtuntw 
χύκλῳ µου. über die Schnur —, 
πηδάω ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα. das ist 
weder gehauen noch gestochen, 
αὐτὸ οὔτε πόδας ἔχει οὔτε καφαλήν. 
—,n. (-9). 7 κοπή, ἡ χόψις. τὸ 
χτύπημα. { µαστίγωσις. 

Hau'er, m. (-5, pl. —), ὁ γαυλιόλους. 

Häuf’chen, n. (-s, pl. —), τὸ μικρὸν 
σώρευμα, ὁ μικρὸς σωρός ἡ µι- 
κρὰ πληθύς. 
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Haufe, m. (-ns, pl. -n), 8. Haufen. 

Häu’feln, v.t.h. σωρεύω χατὰ μικρά, 
συµφορέω [σωρουλιάζω"]. 

Haufen, m. (-s, pl. —), ὁ σωρός η 
σωρεία, τὸ σώρευµα. τὸ πλῆθδος, 7 
πληθδύς Ἡ ἀγέλη, τὸ στῖφος © 
ὄγλος, ὁ συρφετός. — Holz, σωρὸς 
ξύλων. — Getreide, ἡ δηµωνιά. 
— Heu, 7 στοιβὴ χόρτου. — 
Bücher, σωρὸς βιβλίων. (fig.) ge- 
meiner —, 6 ὄχλος. der grosse 
—, 6 λαός. in — setzen, σωρεύω, 
συσσωρεύω [σωριάζω,σωρουλιάζω"]. 
über den — werfen, ἀνατρέπω 
ο... über den 
allen, χαταπίπτω ἀνάστροφος [άνα- 
ποδογυρίζρµαι]. 

Häu’fen, υ. £. Ah. σωρεύω, ἐπισωρεύω, 
σωσσωρεύω᾽ auvayelpw, συναδροίζω. 
δησαυρίζω. sich —, υ. r. h. σω- 
ρεύοµαι, συσσωρεύοµαι' συναῦρο(- 
ζομαι. 

Hau’ fenweise, adv. σωρηδόν’ ἀγεληδόν. 
sich — versammeln, συσσωρεύο- 
μαι, συναθροίζοµαι' συναγελάζοµαι. 

Πᾶι Πρ, adj. συχνός. ἀθρόος, παµπλη- 

ς. — sein, ἀφθονέω, πλεονάζω. 
—, adv. συχνά, ouyvaxıc. — gehen, 
kommen, συγνάζω. -keit, f. (—), 
Ἡ συγνότης. 

Häuf’lein, η. (-s, pl. —), 8. Häufchen. 

Häu’fung, Γ. (—, pl. -en), 7) σώρευσις, 
Ἡ συµφόρτσις. 

Hau'-hechel, f. (—, pl. -n), φυτὸν, 7 
ὄνωνις ς ἀχριάδο). -klinge, f. (—, 
pl. -n), η λεπὶς µαχαίρας. 

Haupt, n. (-es, pl. Häup ter), Ἡ κεφαλή, 
(fig) ὁ ἀρχηγός, ὁ ἀρχηγέτης, 6 
ἡγέτης. mit entblösstem -e, ἄσχε- 
πος τὴν κεφαλήν [ξεσκούφωτος, 
ξεχο)κκούλωτος”]. den Feind aufs 
— schlagen, νικάω τὸν ἐχδρὸν 
χατὰ κράτος. zu Häupten, ὑπὲρ 
τὸ προσχεφάλπιον τής Χλίνης. 

Haupt- (ἐν συνδέσει), ἀρχι-, κατ 
ἐξογήν' χυριώτερος, Χύριος, πρω- 
τεύων᾽ ἀργη]ός, ἀργηγέτης, ηγέτης. 

Haupt -absicht, /. (—, pi. -en), 6 πρώ- 
τιστος σκοπός. -abschnitt, m. (-es, 
pl. -e), τὸ πυριώτερον τµήµα. 


Hauptaltar. 


-allär, m. (-8, pl. -täre), 6 μέγας 
βωμός 7 Ayla τράπεζα. -anführer, 
m. (-8, pl. —), 6 ἀρχηγέτης [ὁ 
πρωτοκαπετάνιος]. -angrifl, m. (-8, 
pi. -e), χυρία ἔφοδος. -anker, 
m. (-δν pl. u Ἡ µεγάλη ἄγκυρα. 
-anstifter, m. (-s, pl. —), ὁ πρω- 
ταίτιος, 6 πρωτουργός. -antrieb, m. 
(-es, pl. -e), 7 χυριωτέρα ὁρμή. 
-arbelt, f. (—, pl. -en), 7 χυριω- 
τέρα ἑρ]ασία. -armee, Γ. (— pl. 
-n), τὸ χύριον µέρος τοῦ στρατοῦ, 
τὸ κύριον στράτευμα. --ΔΠΙΚεΙ, m. 
(-8, pl. —), τὸ κύριον ἄρθρον. τὸ 
χωριώτερον. -augenmerk, n. (-e8), 
6 χύριος σχοπός. -balken, m. (-5, 
pl. —), τὸ ἐπιστύλιον, ἡ ἐπιστυλίς, 
A µεσοδόκη [τὸ µεσοδόκι”]. -batterie, 
f., pl, ἡ μεγάλη τηλε- 
βολοστοιχία. -bau, m. (-8, pl. -ten), 
Ἡ χυρία οἰκοδομή, τὸ Κύριον οἰἶκο- 
δόµηµα. -Βεἀεπίπηξ, 7. (—, pl. 
-en), 7) χωρία σημασία. -bedingung, 
.(—, pl. -en), 6 χυριώτερος Opog. 
-bedürfulss, n. (-es, pl. -e), 
πρώτη ἀνάγκη. -begebenheit, f. 
(—, pl. -en), τὸ ἀξιολογώτερον 
σύμβαμα, τὸ κωριώτερον περιστα- 
τικόν. begriff, m. (-es, pl. -e), 7 
δεμελιώδης ἰδέα. -benennung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ χωριωτέρα ἐπω- 
νυμία. beschäftigun, F Br 
-en), τὸ κύριον Epyov, χυρία 
ἐνασχόλησις. "estandtheil, κ (-es, 
pl.-e), τὸ κύριον συστατιχὸν µέρος, 
τὸ πρωτεῦον στοιχεῖον. -beiräg, m. 
(-es, pl. -beträge), τὸ ὁλικὸν ἀθροι- 
σµα. -beweis, m. (-es, pl. -e), Ἡ 
χυρία ἀπόδειξις, τὸ µέγιστον τεκμ.Ἡ- 
ριον. -binde, f. 8. Kopfbinde. 
-büch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ μέγα 
χατάστιγον. -büchstäbe, m. (-n, pl. 
-n), τὸ χεφαλαῖον γράμμα. -eid, 
m. (-es, pl. -e), ὁ κύριος Opxag. 
-eigenschaft, f. (—, pl. -en), 9 
χυριωτέρα ἰδιότης. -einfährt, f. (—; 
pl. -en), 6 πυλών. -eingang, m. 
(-es, pl. -gänge), 7 µεγάλη ῥύρα; 
A πύλη. -ende, n. (-5, pl. -n), τὸ 
µέτωπον (τραπέζης). -erbe, m. (-n, 
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pl.-n), 6 κύριος κληρονόμος. -Tach, 
πι. (-es, pl. -fächer), τὸ κύριον ἐτι- 
τήδευμα. ἡ πηγὴ τῶν ὀυνάμεων. 
-fall, m. (-es, pl. -fälle), 7) κυρία 
περίπτωσις. farbe, f. (—, pl. -W), 
τὸ κχύριον χρῶμα, τὸ ὑπερισχύον 
γρῶμα. -fehler, m. (-5, pl. —), © 
χωριώτερον σφάλμα τὸ Ὑείριστον 
-ἑλάττωμα τὸ δανάσιμον ἁμάρτημή. 
-feind, m. (-es, pl. -e), ὁ μέγιστο 
ἐχθρός, ὁ χείριστος ἐχθρός. -feslung. 
μὰ (—, pi. -en), τὸ ὀχυρώτατον 
opobpeov. -fuss, m. (-es, pl. 
-flüsse), 6 κυριώτερος ποταμός. 
-gebäude, n. (-5, pl. —), 7 xupla 
οἰκοδομή. -gedanke, m. (-n, pl. 
-n), η Χεφαλαιώδης ἰδέα. -gefälle, 
πι. pl. τὰ κύρια εἰσοδήματα. 
-gegend, Γ. (—, pl. -en), Ἡ πρω- 
τεύουσα Hear. -gegenstand, m. 
(-es, pl. -stände), τὸ κύριων avrıxel- 
µενον, τὸ χεφάλαιον. geschäft, n. 
(-es, pl. -e), Ἡ κυρία ὑπόδεσι. 
-gesichtspunkt, m. (-es, pl. -e), 7) 
χωρία ἔποψις. -gewinnst, m. [-65 
pl. -e), τὸ Ἀκωριώτερον χέρόο:. 
-gläubiger, m. (-s, pl. —), ὁ 9 
ριώτερος δανειστής. -grund, m. 
(-es, pl. -gründe), 7 χωρία αἰτία, 
ὁ κυριώτερος λόγος. -grundpfeller, 
πι. (-8, pl. —), η θεμελιώδης Bas. 
-haar, n. (-8, pl. -—e), n χόμῃ. 
-handlung, f. (—, pl. -en), 7) zupw- 
τέρα πρᾶξις. -heer, n. (-s, pl. -ει 
τὸ κύριον στράτευµα, τὸ χρύν 
µέρος τοῦ στρατοῦ. held, m. (-εἩ, 
pl.-en), 6 πρωταγωνιστής, ὁ πρω 
τολόγος. -hinderniss, n. (-es, pl. 
-e), τὸ µέγιστον ἐμπόδιον, -jägd, 
f. (—, pl. -en), Ἡ μεγάλη wur 
γεσία, -inhalt, m. (-es), τὸ χεφα: 
λαιῶδες περιεχόµενον, τὸ οὐσιῶδες 
τῶν περιεχομένων. -kennzeichen, 1. 
(-5. pl. —), τὸ χύριον γνώρισμΗ. 
-kirche, f. (—, pl. -n), ὁ μητροπύ- 
λικὸς ναός, ἡ µητρόπολις. -krank- 
heit, f. (—, pl. -en), Ἡ σπουδαιοτέρα 
ἀσθένεια. -laster, n. (-5, pl. --' 
τὸ γειρότερον ἐἑλάττωμα. το F- 
(—, pl. -n), Ἡ θεμελιώδης διδασκα” 
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Ma’ τὸ κύριον δόγμα. -leidenschaft, 
f. (—, pi. -en), τὸ ἰσγυρότερον 
πάθος, ἡ σφοδροτέρα ἐμπάδεια. 
-Ιεπίε, m. pl. s. Hauptmann. 

Bäupf ling, m. (-s, pl. -e), 6 ἀρχητός, 
6 ὁπλαρχηγός. -5, adv. κατὰ χεφα- 
λῆς [μὲ τὴν κεφαλή]. 

Haupf -lüge, f. (—, pl. -n), τὸ µέγι- 
στον φεῦδος. -lust, f.(—), Ἡ peya- 
λειτέρα ὄρεξις. -mangel, m. (-$, pl. 
-mängel), Ἡ πρωτίστη ἕλλειέις, 
-mann, m. (-8, pl. -leute), ὁ λοχα- 
yös. -mannschaft, f. (—, pl. -en), 
τὸ ἀξίωμα Aoyayod, 7 Auyayla. οἱ 
λοχαγοί, -mannsstelle, f. (—, pl. 
Bin M Aoyayla. -masse, f. (—, pl. 
-n), τὸ µέγα πλῆθος’ 6 µέγας ὄγχος. 
-mast, m. (-es, pl. -en), ὁ µέγας 
ἱστός [τὸ µεγάλο κατάρτι). -merk- 
mäl, n. (--δ, pl.-e), τὸ χύριον γνώ- 
ρισμα. mittel, n. (-8, pl. —), τὸ 
σπουδαιότερον μέσον. -ımoment, m. 
(-e8, pl. -e), τὸ σπουδαιότερον ση- 
μεῖον, τὸ κέντρον τῆς σπουδαιότη- 
τος. -musterung, f. (—, pl. . 
ἡ γενικὴ ἐπιθεώρησις. -näme, m. 
8. Eigenname. -narr, m. (-en, pl. 
-επ), 6 ὕπατος τῶν μωρῶν, »Ö 
Βεότρελλος«. -neigung, Γ. (—, pl. 
en), 7) µεγαλειτέρα Χλίσις. -nenner, 
m.(-8, pl. —), T. 6 γενικὸς παρο- 
νοµαστής. -niederläge, f. (—, pl. 
-N), τὸ κχεντριχὸν κατάστημα. 7 
ὑλοσχερὴς ἧττα. -ort, m. (-es, pl. 
-2), 6 πρωτεύων τόπος,  Edpa. 
-persön, f. (—, pl. -en), τὸ χυριώ- 
τερον πρόσωπον, τὸ σπουδαιότερον 
πρόσωπο». -pfeller, m. (-s, pl. —), 
6 κυριώτερος στῦλος. -post, f. (—, 
pl.-en), τὸ χεντρικὸν ταχυδρομεῖον. 
-postamt, n. (-es, Ρί. -ämter), τὸ 
Ἰραφεῖον τῆς γενικής διευθύνσεως 
τῶν ταχυδροµείων. -posten, m. (-5, 
pl.—), 7 κυριωτέρα θέσις. -punkt, 
m. (-es, pl. -e), τὸ οὐσιωδέστερον 
µέρος, τὸ χεφάλαιον. -quartier, n. 
(-8, pl. -e), N στρατηγικὴ σκηνή, τὸ 

τα. -rebell, m. (-en, pl. 

-en), ὁ ἀρχηγὸς τῶν ἐπαναστατῶν, 

6 ἀργιστασιώτης. -rechnung, f. (—, 


Hauptspieler. 


pl. -en), 6 yevızöos λογαριασμός. 
-regel, f. (—, pl. -n), 6 γενικὺς 
χανών. register, n. (-8, pl. —), 
6 γενικὸς πίναξ ὁ yevınög χατά- 
λογος. riss, m. (-e8, pl. -e), τὸ 
yevıröv σχεδιογράφηµα, τὸ γενικὸν 
σχέδιον, -rolle, F pl. -n), τὸ 
πρωτεῦον πρόσωπον (Βεάτρου)' ἡ 
πρωτολογία. die — spielen, πρω- 
raywviotew, πρωτιστεύω. -runde, 
f. (—, pl. -n), 7 ἐφοδεία ταγµα- 
τάρχου. -sache, f. (—, pl. -n), τὸ 
σπουδαιότερον πρᾶγμα, TO χυριώ- 
τερον, τὸ ο Αορόρό αφ in der —, 
περιληπτικῶς, Χχεφαλαιωδῶς. ZUr 
— kommen, ἔρχομαι εἰς τὸ χύριον 
µέρος. -sächlich, adj. κύριος. κυριώ- 


τερος, οὐσιώδης, οὐσιωδέστερος. 
das -θ, τὸ χυριώτερον, τὰ κχυριώ- 
τερα. --- adv. χωρίως, πρὸ πάν- 
των. -sammelplatz, m. (-es, pl. 


-plätze), ὁ xuptwrepog τόπος συνεν- 
τεύξεως, τὸ κύριον ἐντευχκτήριον. 
-sänger, m. (-8, pl. —), 6 πρῶτος 
ἀοιδός. kirchlicher —, ὁ πρωτο- 
Ψάλτης. -sängerin, f. (—, pl. -nen), 
ἡ πρώτη ἀοιδός [ᾗ πρώτη τραγου- 
δίστρα]. -salz, m. (-es, pl. -sälze), 
T. Ἡ χωρία πρότασις. Ἡ ὑπόδεσις. 
τὸ ἀξίωμα. -schäden, m. (-3), ? 
σπουδαιοτέρα ζημία. -schlacht, 

(—, pl. -en), N χρίσιμος µάχη᾽ 
ἡ Ἰενικὴ µάχη. schlüssel, m. 
(-8, pl. —), τὸ Ἰγενικὸν χλειδίον. 
-schmuck, m. (-es), τὰ κοσμήματα 
τῖς χεφαλῆς. -schuldner, m. (-8. 
pl. —), ὁ χυριώτερος ὀφειλέτης, 6 
σπουδαιότερος χρεώστης. -schüle, 
f. (—, pl. -n), τὸ πρωτεῦον σγχο- 
λεῖον, τὸ xevrpixöv σγολεῖον. 
-schwierigkeit, f. (—, pl. -en), Ἡ 
µεγαλειτέρα δυσκολία. -segel, n. 
(-8, pl.—), τὸ µέγα ἱστίον. -selte, 
f.(—, pl. -π)ι Ἡ χοριωτέρα πλευρά᾽ 
τὸ µέτωπον, -siiz, πι. (-es, pl. 
-θ)ι Ἡ Eöpa, ἡ καθέδρα. -sorge, f. 
(—, pl. -n), Ἡ πρώτη φροντίς, τὸ 
κύριον μέλημα. -Späss, m. (-68ι 
pl. -spässe), I ὡραιοτέρα ἀστειότης' 
Ἡ Χχυριωτέρα διασχκέδασις. -spieler, 
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m. (-8, pl. —), 6 μέγας χυβευτής, 
6 µέγας παίκτης, ὁ πρωτοπαίκτη:. 
-spräche, f. (—, pl. -n), ἡ ἐπι- 
κρατοῦσα yAwoca, ἡ Xuptwrepe 
a -stadt, f. (—, pl. -städte), 

πρωτεύουσα, MM zul rate 
-stärke, f. (—), N μεγίστη δύναμις. 
-stallön, f. (—, pl. -en), ὁ κυριώ- 
τερος σταθμός. steuer, f. (—, pl. 
-n), 6 χεφαλικὺς φόρος. -κίοῦ, m. 
(-es),  xupla ὑπόθεσις, τὸ κύριον 
ἀντιχείμενον. τὸ οὐσιῶδες συστατι- 
κόν, τὸ οὐσιωδέστερον στοιχεῖον. 
strasse, f. (—, pl. -n), ἡ πρω- 
τεύουσα ὁδός, ἡ λεωφόρος. -streich, 
m. (-es, pl. -e), τὸ Ἀχυριώτερον 
πραξικόπημα. -sirem, m. (-e8, pl. 
-ströme), ὁ μέγιστος γείµαρρος' τὸ 
μέγα ῥεῦμα. ὁ μέγιστος ποταμός. 
-stück, n. (-es, pl. -θ), τὸ χυριώ- 
τερον, τὸ σπουδαιότερον, τὸ οὐσιω- 
δέστερον’ τὸ σπουδαιότερον ἀντιχεί- 
µενον. -stüdium, n. (-8, pl. -Ien), 
Ἡ σπουδαιοτέρα µελέτη. -sturm, m. 
(-es, pl. -stürme), Ἡ γενικὴ ἔφοδος, 
-summe, f. (—, pl. -n), τὸ ἄθροι- 
σµα, τὸ χεφάλαιον. -thell, m. (-s, 
pl. -e), τὸ κύριον µέρος, -thell- 
nehmer, m. (-8, pl. —), 6 µεγα- 
λείτερος μέτοχος. -thör, n. (-8, pl. 
-2), ὁ πυλών. -thür, f. (—, pl. 
-—en), N µεγάλη θύρα, 9 ee 
-tön, m. (-5, pl. -töne), ὁ χυριώ- 
τερος τόνος, -Areffen, n. (-8, pl. 
—), Ἡ γενικὴ συµπλοχή, Ἡ γενικὴ 
pay Ἡ κρίσιμος µάχη. --ἵτορρε, 
F. στι pl. -n), ἡ µεγάλη κλῖμας. 
-fügend, Γ. (--ι pl. -en), Ἡ πρωτίστη 
ἀρετή. -übel, n. (-5, pl. —), τὸ 
µέχιστον καχόν. -umstand, m. (-es, 
pl. -stände), ἡ χυριωτέρα περίστα- 


σις. Ernie νοκ. m. (-es, pl. -e), 
N μεγίστη διαφορά, 7 οὐσιώδης 
διαφορά. -ürheber, m. (-5, pl. =. 


ὁ πρωταίτιος. -ürsache, f. (—, pl. 
-n), Ἡ πρώτη αἰτία [n ῥίζα Ton 
δουλιᾶς"]. -veränderung, f. (—, pl. 
-en), 7 οὐσιώδης µεταβολή. -τεί- 
brechen, n. (-5, pl. —), τὸ μέγα 
κακούργημα. -wache, f. (—, »l. 
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-n), Ἡ µεγάλη φρουρά. -währhelt, 
f.(—, pl.-en), ἡ µεγάλη Ahlen. 
-wand, f. (—, pl. -wände), ὁ µέχας 
τοῖχος. -weg, m. (-es, pl. -ε), ὁ 
πρωτεύων. δρόμος, ἡ µεγάλη ὁδύς. 
-werk, π. (-es, pl. -e), τὸ xupw- 
τερον ἔργον. -wind, m. (-es, pl. 
ο ὁ ἐπιχρατῶν ἄνεμος. -wirkung, 
Ff. (—, pl. -en), τὸ σπουδαιότεον 
ἀποτέλεσμα. wissenschaft, f. (—, 
pl. -en), Ἡ xuptwripa ἐπιστίμ. 
-wort, n. (-es, pl. -wörter), τὸ oi- 
σιαστικὀν (ὄνομα). -zähl, f. (—, 
pl. -en), τὸ ἀπόλυτον ἀριθμηταύν 
(ὄνομα). -zeichen, rn. (-5, pl. —), 
τὸ χυριώτερον σημεῖον. -Zeuge, πι. 
(-n, pl. -n), 6 χυριώτερος μάρτυς. 
-ziel, n. (-8, pl. --θ), 6 χύριος σκο- 
πός. -zlerde, f. (—, pl. -n), τὸ 
ὡραιότατον χόσµηµα, 5 μέγα καλ- 
λώπισμα. -zoll, m. (-8, pl. -zölle), 

ὁ σπουδαιότερος δασµός. y 
-zollamt, n. (-es, pl. -ämter), © 
χεντριχὸν τελωνεῖον. -Züg, m. (-έ9 
I. -züge), ὁ χυριώτερος χαρακτή». 
χαρακτηριστικὸς τύπας, -Ἔπεά. 
πι. (-es, pl. -e), ὁ κύριος σκοπύ:. 
Haus, n. (-es, pl. Häu’ser), ἡ οἰχία [τὸ 
σπίτι] ὁ οἶκος [τὸ | erist zu 
-θ, elve eig τὴν οἰκίαν του. — des 
Herrn, ὁ olxog τοῦ xuplou, ὁ ναὺ; 
τοῦ θεοῦ. — der Gemeinen, ᾗ 
βουλὴ τῶν κοινοτήτων. Τα -θ, χα: 
olxov, εἷς τὴν οἰκίαν. wo sind Sie 
zu -6? πόθεν elode; nicht zu -ὂ 
sein, εἶμαι ἔξω, ἐξῆλθον. in etwas 
zu -θ sein, εἶμαι ἐντριβὴς εἴς τ. 
εἶμαι ἔμπειρός τινος. er ist Πίτ- 
gends zu -θ, οὐδαμοῦ ἔχει κατι 
χίαν, εἶνε ἀνέστιος οὐδὲν Ίνω- 
ρίζει χατὰ βάθος. damit können 
Sie zu -θ bleiben, δύνασθε v: 
χρατήσητε τοῦτο δὲ ὑμᾶς αὐτοῦ: 
nach -e gehen, µεταβαίνω olxatt, 
πηγαίνω εἰς τὴν οἰκίαν µου. nach 
-e schreiben, γράφω εἰς τὶν οἵ- 
κογένειάν µου. --- und Hof haben, 
εἶμαι ἐγκατεστημένος. er ist mit 
seinen Gedanken nicht zu -ε 
elve ἀφηρημένος. ausser dem * 
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essen, τρώγω ἐχτὸς τῆς οἰχίας. 
der Herr vom -e, ὁ χύριος τῆς 
οἰχίας. von — aus, ἐξ ἀρχῆς, 
ἀνέκκθεν. er geht nicht aus dem 
-θ, οὐδαμῶς ἐξέρχεται ἐκ τῆς οἱ- 
χίας. er ist bei uns wie zu -e, 
εἶνε οἱονεὶ µέλος τῆς οἰχκογενείας 
ἡμῶν. Jemanden in sein — auf- 
nehmen, δέχοµαί τινα εἰς τὴν οἱ- 
χίαν µου. mit der Thür ins — 
fallen, ὁμιλώ @AX ἀντ' ἄλλων. sein 
— bestellen, χανονίζω τὰ οἰχειακά 
µου. ein grosses — führen, 
machen, ζῶ μεγαλοπρεπῶς, διευ- 
θύνω μεγάλην οἰχίαν. mit etwas 
-halten, διαχειρίζοµαί τι. mit 
seiner Zeit gut -halten, κανονίζω 
τὸν ypövov µου. das — hüten, 
οἰκουρέω. im -e geboren, οἶκο- 
γενής. zu -θ essend, οἰκόσιτος. 
Haus’-altär, m. (-s, pl. -täre), ὁ βω- 
μὸς τῆς οἶχκίας Ἡ ἑστία. -andacht, 
f. (—, pl. -en), 7 κατ οἶκον λει- 
toupyla. -apotheke, f. (—, pl. -n), 
τὸ φορητὸν φαρμακεῖον. -arbeit, f. 
(—, pl. -en), ἡ κατ οἶκον ἐργασία. 
-arıne, m. & f. (-n, pl. -n), ὁ κατ 
olxov ἐλεημονούμενος, -arrest, m. 
(-es, pl. -e), ἡ κατ olxov φυλακή, 
ἡ κατ οἶκον χράτησις. -aranel, f. 
(—, pl.-en), τὸ xar οἶκον φάρµακον. 
-ärzt, m. (-es, pl. -ärzte), ὁ ἰατρὸς 
τῆς οἰκογενείας. -backen, adj. κατ 
olxov ἑψημένος, οἰκόπεπτος. -be- 
darf, m. (-s), τὰ τοῦ οἴκου χρειώδη. 
-besitzer, m. (- pl. —), ὁ löto- 
κτήµων οἰχίας. -bewöhner, m. (-5, 
pl. —), 6 κάτοικος τῆς οἰχίας, 
—brauch, m.(-es, pl.-bräuche), τὸ ἔθι- 
μον τῆς οἰκίας. -bursche, m. (-n, pl. 
-n), 6 ὑπηρετῶν νεανίας τῆς οἰχίας. 
Häus’chen, n. (-s, pl. —), τὸ οἰχίδιον, 
ὁ olxloros [τὸ σπιτάκι]. (fig.) aus 
dem — sein, εἶμαι ἔξω φρενῶν. 
Haus’dieb, m. (-es, pl. -e), 6 χλέπτης 
οἰχίας. -stähl, m. (s, pl. -stähle), 
κατ οἶκον κλοπή. 
Haus’ -dienerschaft, f. (—, pl. -en), οἱ 
ὑπηρέται τῆς οἰκίας [τὰ δουλικά]. 
-drache, m. (-n, pl. -n), (fam.) 7 
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YA τὸ διεστραμμένον Ybvarov, 
τὸ ζιζάνιον τῆς οἰκίας [η στρίγλα]. 


Hausen, v. ©. h. οἰκέω, κατοιχκέω, 


(‚fig.) 


διαιτῶμαι [διόγω", διάω"]. 


Βορυβέω, παταγέω. Aupalvonat, 
χαχοποιέω. —, m. (-8, Pl. —), 
ἰχθὺς, µύρχινα [N μουροῦνα]. 


-bläse, f. (—, pl. -n), N ἰχθυό- 
χολλα [ᾗ ᾠαρόκολλα]. 5 


Haus’.ente, f. (—, pl. -n), Ἡ κατοι- 


χίδιος Υῆσσα [N Ίμερη πάππια]. 
-eule, f.(—, ος ον HR γλαῦξ, 
ὁ σκών [ ο -Sür, f. (---. 
pl. -en), ὁ θυρών 6 πρόδοµος, τὸ 
πρόθυρον. -frau, f. (—, pl. -en), 
Ἡ οἰκοδέσποινα [ᾗ σπιτονοικοχερά]. 
Ἡ οἰκονόμος, ἡ ταµία. freund, 
m. (-es, pl. -e), ὁ οἰκογενειακὸς 
φίλος. -friede, m. (-ns), ἡ Ἠσυχία 
τοῦ οἴκου. -gebrauch, m. (-es, pl. 
-bräuche), τὸ ἔθιμον τοῦ οἴκου. 
zum —, πρὸς οἰκειακὴν χρηαιν. 
-genoss, m. (-en, pl. -en), ὁ σύν- 
οιχος, 6 συγκάτοικος ὁ κάτοιχος 
τῆς αὐτῆς οἰχίας. -genossenschaft, 
f. (—, pl. -en), οἱ κάτοικοι τῆς 
αὐττς οἰκίας' ol σύνοικοι. _geräth, 
π. (-es, pl. -e), τὰ σχεύη τῆς οἱ- 
χίας, Ἡ οἰκοσκευή” τὰ ἔπιπλα οἰχίας. 
-gesetz, n. (-es, pl. -e), ὁ olxoye- 
νειακὸς νόμος, -gesinde, η. (-8), οἱ 
οἰκέται, τὸ οἰκετικόν [τὰ δουλικά]. 
-gott, m.(-es, pl.-götter), ὁ ἐφέστιος 
δεός. -gottesdienst, m. (-es), I κατ 
οἶκον θεία λειτουργία. -grille, Τὸ (--ν 

I.-n), ὁ κατοικίδιος γρύλλος u τρο- 
Έλίδα). -hähn, m. (-s, pl. -hähne), 
ὁ κατοιχίδιος ἀλεκτρυών. -halt, m. 
(-es), 8. Haushaltung. -halten, 
v.i.ir.h. διευθύνω τὰ οἰκονομικά, 
διοικέω τὴν οἰκίαν, ταμιεύω. Je- 
mandem —, διευθύνω τὰ οἴκονο- 
µικά τινος. mit vielem hält man 
Haus, mit wenigem kommt man 
aus, ὁ καλὸς οἰκονόμος καὶ δι 
ὀλίγων θεραπεύει τὰς ἀνάγκας τοῦ 
οἴκου. -hälter, m. (--, pl. —), ὁ 
οἰκονόμος, 6 ταμίας, 6 διαχειριστής. 
-hälterin, f. (—, pl. -nen), ἡ ταρία, 
Ἡ οἰκονόμος. " fälterisch, -hältig, 
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adj. οἰκονομολογικός, dtayzıptart- 
Χός. —, adv. οἰκονομολογικῶς. 
-haltung, f. (—), Ἡ διαχείρισις οἵ- 
κου’ τὰ οἰκονομικά [τὸ νοικοχυριόν]. 
eine — anfangen, συνιστάω ἴδιον 
οἶκον. -haltungskunst, f. (—), Ἡ οἱ- 
κονοµολογία, τὰ οἰκονομικά, Ἡ οἱ- 
κονοµική. -herr, m. (-n, pl. -en), ὁ 
οἰκοδεσπότης, 6 xbpıos τοῦ οἴκου 
ὁ νοικοχύρης]. -höch, adj. ἔχων τὸ 
ὕψφος οἰκίας. (fig.) πελώριος, τερά- 
στιος. -höfmeister, m. (-8, pl. —), 
ὁ διαχειριστὴς οἰχίας 6 ἀρχιτρίκλι- 
vos. -hund, m. (-es, pl. -e), ὁ 
οἰκουρὸς κχύων, »τὸ µανδρόσχυλον, 
ὁ κοπρόσκυλος᾽ς, 

Hausi’ren, v. i. h. & -gehen, v. i. ir. 
8. περιπλανῶμαι πραγµατευόµενος, 
περιπορεύοµαι πωλῶν. 

Hausi’rer, m. (-8, pl. —), ὁ περι- 
πλανώμενος πεζέµπορος, 6 μικρὸς 
Ὃ ο η 

Haus -jungfer, f. (—, pl. -n), Ἡ δερά- 
παινα, Ἡἡ θαλαμηπόλος [ἡ Pan 
-kalender, m. (-s, pl. —), τὸ οἶκο- 
yevaraxdv MepoÄöytov. Kaninchen, 
n. (-5, pl. —), ὁ κατοικίδιος κού- 
νιχλος [τὸ ἥμερον κουνέλι]. -kapelle, 
f. (—, pl.-n), τὸ κατ olxov παρεχ- 
χλήσιον. katze, f. (—, pl. -n), Ἡ 
κατοικίδιος γαλη, ἢ οἰκόσιτος γαλη. 
kleid, n. (-es, pl. -er), τὸ κατ 
οἶκον ἔνδυμα, τὸ ἀτημέλητον (φό- 
ρεµα). kleidung, f. (—, pl. -en), 
ἡ κατ olxov ἐνδυμασία. -knecht, 
m. (-es, pl. -e), 6 οἰκέτης, ὁ δοῦ- 
λος. kreuz, n. (-es), (fig.) τὸ ζι- 
ζάνιον τοῦ οἴκου" αἱ olxıaxal δυσ- 
αρέσχειαι. -krieg, m. (-es, pl. -e), 
7 οἰκογενειαχὴ διχοστασία,  ol- 
χειαχὴ διχόνοια. -laterne, f. (—, 
pl. -n), ὁ προθύραιος φανός. -laub, 
-lauch, n. (-es), φυτὸν, τὸ ἀείζωον, 
τὸ xpıvavdenov, τὸ ὑπόγεισον, 
τὸ ἀμάραντον. lehrer, m. (-8, pl. 
—), ὁ παιδαγωγός, ὁ οἰκοδιδάσκα- 
λος. -lehrerstelle, f. (—, pl. -n), 
ἡ δέσις οἰκοδιδασκάλου. 

Häusler, m. (-s, pl. —), ἀγρότης ὁ 
κάτοχος οἰχίας. 


pl. —), Ἡ 


Hausteufel. 


Haus’leute, m. pl. τῆς οἰκίας ol av- 


Όρωποι. 


Häus’lich, adj. οἰκειακός, οἰκεῖος, olzo- 


γενειακός. οἰκονομιχός, οἰκονομη- 
λογικός. οἰκουρικός, οἰχουρός. Sich 
— niederlassen, ἐγκανίσταμαι, ἀπο- 
χαθίσταµαι. (fig) -e Tugenden, 
αἱ κατ οἶκον ἀρεταί. -es Leben, % 
οἰκουρὸς βίος. -e Arbeiten, αἱ κατ 
οἶκον ἐργασίαι [τὰ νοικοχεράτα᾽]. 
keit, f. (—), Ἡ οἰκονομία, τὰ οἶκο- 
νομικά, 7) οἰκονομολογία. ἡ οἴκου- 
pla, ὁ χατ οἶκον βίος, ὁ οἰκειαχὸς 
βίος. in ΠΙΘΙΠΘΓ ---, εἰς τὴν κατοιχίαν 
µου [eis τὸ νοικοχυριό µου]. 


Haus’-mädchen, n. (-8, pl. —), Ἡ 8ερά- 


παινα, ἡ παιδοχόµος Ἡ ὑπηρέτις. 
-mägd, Γ. (—, pl. -mägde), Ἡ ὑπηρέ- 
τις, η ὑπηρέτρια, ἡ δοῦλα. mann, 
m. (-es, pl.-männer), ὁ οἰκοφύλας” 
ὁ πυλωρός. -mannskest, f. (—), 7) 
εὐτελὴς τροφή. -marder, m. (-5, 
ἰκτίς [τὸ ΄ κουνάδι]. 
-meister, m. (-8, 2 —), ὁ ἐπιστά- 
της οἰχίας. -miethe, f. (—, pl. -ᾱ)ι 
τὸ ἐνοίκιον. -ımlitel, πε. (-5, pl. —), 
τὸ οἰκιακὸν pdppaxov,. mutter, /. 
(—, pl. -mülter), ἡ µήτηρ olxo- 
ενείας. -ordnung, f. (—, pl. -en), 
; χανονισμὸς τοῦ οἴκου. -pläge, /. 
(—), 8. Hauskreuz. -posillle, f- 
(—, -n), τὸ οἰκογενειακὸν συναζά- 
ιον. -Täth, m. (-es, pl. -räthe), 8. 

ausgeräth. -recht, n. (-es, pl. 
-θ), τὸ δίκαιον τοῦ οἴκου. -regiment. 
n. (-es), Ἡἡ οἰκοδεσποτεία" ἡ διεύ- 
θυνσις τῶν οἰκονομικῶν. schlüssel, 
πι. (-5. pl. —), τὸ χλειδίον τς έξω 
θύρας. -schwalbe, f. (—, pl. -n), 
 κατοιχκίδιος χελιδών. -schwelle, 
.(—), ὁ οὐδὸς οἶκίας, τὸ χατώ- 
φλιον. -segen, m. (-5), Ἡ εὐλοτία 
οἴκο, ἡ οἰχιαχὴ εὐδαιμονίᾳ. 
-stand, m. (-es), 6 οἶκος, τὰ οἷ- 
κονοµικά [τὸ νοικοκυριόν, τὸ νοι- 
κοχερήτον]. -süchung, f. (—, pl. 
-en), ἡ κατ olxov ἔρευνα. -taube, 


Ff- (—, pl. -n), Ἡ κατοιχίδιος τερι- 


στερά [τὸ μερο περιστέρι]. -teufel, 
m. (-5, pl. —), (16.) ὁ οἴκογενεια- 


Hausthier, 


κὸς δαίΐµων, 7) ἐρινύς, τὸ σχάνδαλον 
οἰχογενείας' ὁ, Ἡ φίλερις. -thier, n. 
(-es, pl. -e), τὸ χατοιχίδιον ζφον, 
τὸ οἰκόσιτον ζῷον. -ihör, π. (-5, 
pl. -e), ἡ αὔλειος θύρα, ὁ πυλών, 
Ἡ πύλη [η ἐξώπορτα, ἡ αὐλόπορτα, 
ἡ ῥουγόπορτα”]. -thür, f. (—, pl.-en), 
ἡ θύρα τῆς οἰχίας. trauer, f. (—), 
τὸ οἰχογενειαχὸν πένθος, -irunk, 
m. (-e8), τὸ εὐτελὲς ποτόν. -ἵτιρ- 
pen, pl. τὰ πριγχηπικὰ στρατεύ- 
para. -übel, n. (-8, pl. --- τὸ 
olxeraxdv δεινόν. -ühr, f. (—, pl. 
-en), τὸ ὡβολόγιον οἰχίας. -väter, 
m. (5, l. -väter), ὁ πατὴρ οἶχο- 
γενείας, ὁ οἰκογενειάρχης. -verträg, 
m. (-es, pl. -verträge), τὸ οἶχο- 
γενειακὸν σωµβόλαιον. -verwalter, 
m. (-8, pl. —), ὁ διαχειριστὴς 
οὐκίας, ὁ ταμίας’ ὁ ἐπιστάτης οἰχίας. 
-verwaliung, f. (-- Ἡ διοίκησις 
οἰχίας, 7 διεύθυνοις τῶν οἴκονομι- 
κών, 8. Haushaltung. -vieh, n. 
(-es), τὸ κατοικίδια ζφα. -vögt, m. 
(-es, pl. -vögte), ὁ ἐπιτηρητὴς 
οἴκου. -vöglel, f. (—, pl. sl N 
ἐποπτεία οἴκου. -wäsche, Γ. (—, pl. 
—-n), τὰ τοῦ οἴκου ὀθόνια [τὰ ἀσπρό- 
ρουχα τοῦ σπιτιοῦ]. -wesen, n. 
(-8), ὁ οἶκος, τὰ κατ οἶκον [τὸ 
σπιτικόν, τὸ νοικοχυριόν]. -wirth 
m. (-es, pl. -e), ὁ οἰκοδεσπότης t 
απιτονοικοχύρης]. ὁ οἰκονόμος, ὁ 
διαχειριστής. -wirthin, f. (—, pl. 
-nen), 7) οἰκοδέσποινα [ἡ σπιτονοι- 
κοχερά]. ταµία, Ἡ οἰκονόμος. 
-wirthschaft, f. (—), τὰ οἰκονομικά, 
8. Haushaltung. -zins, m. (-es, 
pl. -en), τὸ ἐνοίκιον. -zucht, f. 
(—), h οἰκογενειακὴ πειθαρχία. 
Haut, f. (—, αἱ Πϊπ (6), τὸ δέρµα ἡ 
δορά [ἡἣ προβιά] τὸ ἐπικάλυμμα. 
bis auf die — nass, χάθυγρος 
Bpeyutvos ἕως εἷς τὰ κόκκαλα]. 
emandem die — über die Ohren 
ziehen, ἐξάγω πᾶσαν δυνατὴν ὠφέ- 
λειαν ἀπό τινος [τοῦ παίρνω καὶ τὸ 
πετσί, τὸν γδέρνω, τὸν ξεπροβιδί- 
ζω”]. seine — zu Markte tragen, 
ἐκθέτω αὐτὸς ἐμαυτὸν εἷς κίνδυνον 
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Heben, 


[φέρνω τὴν οὐὖρά µου ’c τὸ παζάρι]. 
(/απι.) er Ist eine ehrliche —, εἶνε 
γρηστότατος ἄνθρωπος. aus der 
— fahren, Ἰίνομαι ἔξω ἐμαυτοῦ 
[σκάνω ἀπὸ τὸ κακό µου]. sich 
seiner — wehren, ὑπερασπίζω 
ἐμαυτὸν δριµέως. ich möchte 
nicht in seiner — stecken, δὲν 
ἤθελον νὰ εἶμαι τοιοῦτος ἄνθρω- 
πος [τὴν προβιά του δὲν τὴν ἤθελα]. 
mit heiler — davon kommen, 
ἁπαλλάττω σῴος [φτηνὰ τὴν yAu- 
τόνω]. mit — und Hasren, σύσ- 
σώωµος, ὁλόκληρος [μακρὺς πλατύς]. 
auf der faulen — liegen, νω- 
Hpedonar, ὀκνηρεύω [κοπροσχυλιά- 
ζω]. _ -ausschlag, m. (-es, pl. 
-schläge), τὸ ἐξάνθημα. 

Hauf’bois, Β. Hoboe. 

Hänt'chen, n. (-8, pl. —), τὸ δερµά- 
τιον, N μεμβράνη τὸ ὑμένιον. 

Häu'ten, υ. {. h. ἐκδέρω πάς) sich 
—, v.r.h. ἀποδερματόομαι, ἐκδέρο- 
μαι [γδέρνοµαι, ξεπροβιδίζοµαι]. 

Hauf’-farbe, f. (—), Ἡ χρόα, ἡ χροιά. 
-flügler, m. (-s, 5 —), τὸ ὑμε- 
νόπτερον (ἔντομον). 

Παι ΜΕ, adj. δερµατώδης ὑμενώδης. 
εμβρανώδης, 

Hauf krankheit, /. (—, pl. -en), τὸ 
δερματικὸν νόσημα" iz ἐξάνῦταις, 
τὸ ἐξάνθημα. -lös, adj. ἄδερμος. 

Häu’tang, f. (—, pl. -en), n ἀπο- 
δερµάτωσις, ἡ ἐκδορά. 

Hau'zähn, m. (-s, pl. -zähne), ὁ χαυ- 
λιόδους. 

Hazard’spiel, s. Hasardspiel. 

He! he däl int. al! Ei αἲ σύ! het 

® mess τί 7 ; 
eb’amme, f. (—, pl. -n), ἡ μαῖα [7 
paph]. -nkunst, f. (—), 7) µαιεία, 
ἡ µαιευτική. 

He’be-balken, m. (-s, pl. —), -baum, 
m. (-es, pl. -bäume), 6 μοχλός [ὁ 
Anotög, ἡ μανέλλα]. -korb, m. (-es, 
pl. -körbe), ὁ ἀνάρτώμενος κχάλαθος 
1) καλάθα”"]. 

Hebel, m. (-s, pl. —), ὁ μοχλός [6 
λοστός, ἡ μανέλλα]. 

Πενει, υ. £. ir. h. ὑψόω, ἀνυφόω, 
23* 


Heber, 


ἀναίρω, ἐπαίρω [UnAövw]. συλλέγω, 
εἰσπράττω. αἴρω, ἀφπιρέω, ἐξα- 
φανίζω [ξεπαστρεύω]. αὐξάήνω, erau- 
ξάνω᾽ προάγω, προβιβάζω' ἀνα- 
δεικνύω. Wein aus dem Fasse 
—, ἐξάγω olvov ἐκ τοῦ πίβου. ein 
Kind aus der Taufe —, ἀναδέχο- 
par παιδίον ἐκ τῆς χολυμβήξὃρας. 
aus dem Wagen —, καταβιβάζω 
ἐκ τῆς ἁμάξης. aus dem Pferde 
—, Καταβιβάζω ἀπὸ τοῦ ἵππου. 
aus den Angeln —, ἐξάγω ἐκ τῶν 
ἀγκίστρων. Geld —, συλλέγω γρή- 
µατα. einen Schatz —, ἀνασκάπτω 
Φησαυρόν. einen Streit —, xara- 
παύω ἔριδα. die Steuern —, elo- 
πράττω τοὺς φόρους. die Stimme 
—, ὑψό(νω φωνήν. —, π. (-8), 7] 
ἄρσις, 7) ὕψωσις. 

He’ber, m. (-5, pl. —), ὁ σίφων, ὁ 
μοχλός [6 λοστός]. den Wein mit 
dem — anzapfen, σιφωνίζω τὸν 
olvov. 

He’ be-stange, f. (—, pl. -n), 6 μοχλός 
[ὁ λοστός, Ἡ μανέλλα]. -winde, f. 
(---ι - -n), -zeug, n. (-es, pl. 
-e), ὁ βαρυολκός, ὁ βαρουλκός, τὸ 
βαρουλκόν [ὁ µποτζεργάτης]. -stelle, 


f._(—, pl. -n), 8. Zollamt. 
Hebräer, m. (-δ, pl. —), 6 ἑβραῖος. 
wie ein — sprechen, handeln, 


eBpailw. 
Hebrä isch, adj. ἑβραϊκός. auf —, &Bpati- 
στί. — sprechen, ὁμιλέω ἑβραϊστί. 
Hebrälsmus, m. (—, pl. -men), ὁ 


‘bung, f. (—, pl. en), ἡ ἄρσις' ἡ 
ὕψωσις. η εἴσπραξις. 

He’chel, f. (—, pl. -n), τὸ ξάνιον [τὸ 
κτένι, ἡ λανάρα]. (fig.) Jeman- 
den durch die — ziehen, ἐπι- 
κρίνω, χαχίζω τινά. -bank, f. (—, 
pl. -bänke), ἡ oavis Eavlov. -frau, 
Ff. σε pl. -en), 7 ξάντρια [ἣ ξά- 
otpa*]. -ınmann, m. (-es, pl. -männer), 
ὁ ξάντης, 6 ξαντήρ. 

He’ cheln, υ. {. h. ξαΐνω. (fig.) ἐλέγχω, 
ἐπικρίνω, καταχρίνω, χαχίζω. 

Hech’ler, m. (-s, pl. —), 6 ξάντης, 6 
ξαντήρ. 


p 
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Heerschaar. 


Hecht, m. (-es, pl. -e), ἰχθὺς, ὁ λύκος, 
6 ἔσοξ. -angel, f. (—, pl. -n), τὸ 
ἄγκιστρον ἔσοχος. -brüt, f. (—), τὰ 
νεόττια ἔσοχος. -chen, n. (-s pl. 
—), 6 μικρὸς ἔσοξ. -grau, ad). 
φαιὸς ὥσπερ ἔσοξ, φαρός, -kopf, 
m. (-es, pl. -köpfe), ἡ xegaan 
ἔσοχος. -schlmmel, m. (-5, pl. —); 
ὁ Φαρὸς ἵππος. 

Hecke, f. (—, a -n), 6 φρα]μός, ὁ 
φράκτης' ἡ, 6 βάτος, ἡ αἰμασιά. η 
νεοττεία, ἡ νεοττοποιία, A τεχνο- 
γονία [τὸ χλώσσισμα, τὸ ξεπούλια- 


spa]. 

Hecken, v.t. &i.h. νεοττεύω, veorto- 
ποιέω, Ὑονεύω, Ὑονοβολέω [κλωσ- 
σάω, ξεπουλιάζω)]. 

He'cken-röse, f. (—, pl. -n), τὸ χυνό- 
podov [τὸ ἀγριοτριαντάφυλλον]. 7 
ἀγρία ῥοδῆ [N ἀγριοτριανταφυλλιά]. 
-zaun, m. (-8, pl. -zäune), ὁ Ypay- 
µός, 3 φράκτης, 6 βάτος. 

He'ckerling, m. (-s, pl. -e), τὸ χάρφος, 
een [h ῥάπη]. j 

Heck’.feuer, n. (-8, pl. —), τὸ zip 
τῶν ἀχροβολιστῶν. -münze, f. (—, 

pl.-n), -ihäler, m. (-s, pl. —), τὸ 
γονοβόλον νόμισμα. -zelt, f.(—), ο 
χαιρὸς τῆς νεοττείας, .... 

η int. al ob! al φίλε! [al κοὺ- 
pmäpe”!], 8. He. 

Hede, f. (—), τὸ στυπίον [τὸ orourl). 

He’derich, m. (-s), φυτὸν, τὸ yanal- 
πλιον, n ἀγρία ῥαφανίς [τὸ ἀγρι- 
ο. , 

Heer, n. (-5, pl. -e), ὁ στρατός, 7) 
στρατιά, τὸ στράτευμα. (fig.) τὸ 
πλῆθος. 

ΓΠεετά, Β. Herd. 

| Heer'de, s. Herde. 

‚ Hee'res-folge, f. (—), ἡ ἕκτακτος ὅπλι- 
σις τῶν εὐγενῶν. -macht, f. (—): 
Ἡ στρατιωτικὴ δύναμις. 

Heer’ .führer,. m. (-8, pl. —), 6 στρα- 
τηγός. führung, f. (—), Ἡ στρατη: 
yia. -geräth, n. (-es, pl. -e), 7 
στρατιωτικὴ ἀποσκευή. -haufe, m. 
(-ns, pl. -n), τὸ στρατιωτικὸν στῖ- 
φος. -läger, n. (-5, pl. —), τὸ 
στρατόπεδον. -schaar, f. (—, pl. 


Heerschau. 


-en), τὸ στρατιωτικὸν στῖφος, τὸ 
στρατιωτικὸν ἀπόσπασμα' ὁ λεγεὼν 
στρατοῦ. -schau, f. (—); η στρα- 
τιωτικὴ ἐπιθεώρησις, N ἐξέτασις 
τοῦ στρατοῦ΄ ὁ ὁπλοσκοπία. strasse, 
F.(—, pl.-n), Ἡ στρατιωτικὴ ὁδός᾽ 
ἡ λεωφόρος. -verpflegung, Γ. (—), 
ἡ ἐπιμέλεια τοῦ στρατοῦ. -züg, 
m. (-es, pl. -züge), 7) στρατιωτικὴ 
πορεία, ἡ otparnkacia' 7) στρατεία, 
ἡἩ ἐκστρατεία. 

Hö’fe, Γ. (—, pl. -n), Ἡ ἱλύς ἡ τρύξ 
[h On]. Ober-, ὁ ἀφρός. Unter-, 
7 ὑποστάῦμη, ὑπόστασις [τὸ 
καταχάθισµα, Ἡ ἴλη]. die — des 
Volkes, 6 συρφετός, 6 ὄγχλος. 

He’ ficht, he'fig, adj. τρυγώδης, Auw- 
δης, τρύγινος. 

Heft, n. (-es, pl. -e), τὸ τετράδιον. 
ἡ λαβή, ἡ γειρολαβίς. (fig.) ἡ ἡνία, 
τὸ πηδάλιον. das — in Händen 
haben, ἔχω τὴν διοίκησιν. das — 
des Staates, αἱ ἡνίαι τοῦ χράτους. 
-chen, n. (-8, pl. —), τὸ μικρὸν 

ἑτετράδιον. 7 μικρὰ λαβίς. 

Πε[ tel m. (-5, pl. —), Ἡ πόρπη, ἡ 
περόνη [ᾗ κόπτσα, 6 γάντζος]. -n, 
v.t.h. πορπάω, προσπερονάω, πορ- 
πάζω, χοµβό(ν)ω [κουμπόνω]. 

Heften, υ. {. h. προσάπτω, συνάπτω, 
προσαρτάω, συναρμόζω’ ἐπιστερεόω, 
προσκολλάω. (fig.) ἐφιστάω, προσ- 
ηὐλό(ν)ω. die Augen auf etwas 
—, πβοσηλό(ν)ω τὰ βλέμματα Er! 
τι, βλέπω τι ἀσχαρλαμυκτί, doxap- 
δαμυκτέω τι. seine Gedanken 
auf etwas —, ἐφιστῶ τὴν προσο- 


λία" ἡ ὀργί, ἡ ἔξαψις, ἡ παραφορά. 
Heft läde, f €. 


h καρφίς, ἡ περό ze eg 
χαρφίς, ἡ περόνη. -pflaster, n. 
(-5, pl. EN τὸ A 
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Heidelbeerstrauch. 


στρον, τὸ χηρωτὸν ἔμπλαστρον [τὸ 
ταιρότον]. -awirn, m. (-es, pl. -e), 
τὸ γονδρὸν via. 

Περειοπί6, f. (—), + ἡγεμονία, τὸ 
ἡγεμονικὸν πρωτεῖον. 

He'gen, v. {. h. ἐγχλείω' ἐνέχω, ἔχω. 
διατρέφω. Zweifel —, ἔχω ἀμφι- 
Be ἀμφιβάλλω. Freundschaft, 

eindschaft, Hass gegen Je- 
manden —, διατρέφω φιλίαν, ἔχ- 
ὃραν, μῖσος πρός τινα. Vertrauen 
—, ἔχω ἐμπιστοσύνην, πέποιθα. 
Jemanden — und pflegen, µερι- 
µνάω καὶ φροντίζω περί τινος, 
περιποιέοµαί τινα καθ ὑπερβολήν. 
Hoffnung ἔχω ἐλπίδα, εἶμαι 
ἐν ἐλπίδι, ἔχω δι ἐλπίδος. 

He’her, s. Häher. 

Hehl, n. & m. (-s), ἡ ὑπόχρυψις, ἡ 
ἀπόκρυψις. ohne —, ἀπροκαλύπτως, 
ἀνυποστόλως, παρρησίᾳ [καθαρὰ 
καθαρά, παατρικὰ παστρικά]. ich 
mache kein — daraus, οὖδα- 
μῶς ἀποχρύπτω τοῦτο, ὁμιλῶ μεθ 
ὅλης τῆς παρρησίας. -en, υ. £. Äh. 
ἀποχρύπτω, χρύπτω, παρακρύπτω 
[ἀποσκεπάζω]. -en, n. (-5), 7) ἀπό- 
χρυψις, Ἡ παραχκάλυψις. -er, m. 
(-8. pl. —), 6 ἀποκρύπτων ἔνο- 
yov 6 κλεπταποδόχος, der — ist 
so gut wie der Stehler, τῆς 
αὐτῆς ποινῆς elve ἄξιος 6 τε χλέ- 
πτης χαὶ χλεπταποδόγχος. 

Hehr, adj. θεῖος, οὐράνιος, ἔχλαμπρος. 

Heide, m. (-n, pl. -n), 6 ἐθνικός, ὁ 
εἰδωλολάτρης. —, F. (—, pl. -n), 
ἡ ἐρείκη ᾗ ἔρεικας”], Β. Haide. 

Hei’de-besen, m. (-8, pl. —), τὸ σά- 
ρωῦρον ἐρείκης [h ἐρεικοπαρασύρα"]. 
-grülze, f. (—), Ἡ πτισάνη χαλα- 
µοσίτου, ὁ Ὑγόνδρος" φαγοπύρου 
[τὸ κουρκοῦτι ἀπὸ καλαμπόκι]. 
-korn, n. (-es), ὁ χαλαμόσιτος, τὸ 
φαγόπυρον [τὸ καλαμπόκι]. -kraut, 
πι. (-es, pl. -kräuter), 7 ἐρείκη [6 
ἔρεικας", τὸ ἀρεῖκι]. -land, n. (-es, 
pl. -länder), ; γέρσος γή, 6 ἔρη- 
µως τόπος, ἡ ἀγριάς. 

Hei’delbeer.e, f.(—, pl. -n), τὸ µόρον 
βυρτίλλου. ὁ µυρτίλλος. -sirauch, 


ΠΒειἀε]εγεῖιο. 


m. (-es, pl. -sträuche), θάμνος, ὁ 
µυρτίλλος. 
Hefdelerche, 7. (—, pl. -n), πτηνὸν, 
ἄνθος. 
Hel’den.bekehrer, m. (-s, pl. —), ὁ 
ἱαραπόστολος. -bekährung, f. (—, 
. -en), ἡ προσηλύτισις εἰδωλο- 
ne -geld, n. (-es, pl. -er), 
(fig.) ὁ σωρὸς χρημάτων, ἡ ὑπέρ- 
ογκος τιµή. das kostet mich ein 
—, αὐτὸ μοὶ στοιχίζει σωρὸν χρη- 
µάτων [αὐτὸ μοῦ κοστίζει ἕνα διά- 
βολον, μοῦ κοστίζει τὰ µαλλοχέφαλά 
μου]. -leben, n. (-8), ὁ βίος τῶν 
ἐθνικῶν. am.) 6 ἔχλυτος 
βίος, 6 ἐξώλης βίος. — m. 
(-8, pl. wi ναὸς εἰδωλολατρῶν, 
τὸ εἰδωλεῖον. -Ihüm, n. (-8), 9 
εἰδωλολατρεία. 
Bei derauch A m. (-es), Ih καπνώδης 


ὁμίχλη [h ἀντάρα”]. 
Πεί ἀπ, f. (—, pl. -nen), ἡ ἐθνική, 
ἡ εἰδωλολάτρις. 


Heid’nisch, adj. ἐθνικός, εἰδωλολατρι- 
ό 


χός. 

Heiduck‘, m. (-en, pl. -en), ὁ Όερά- 
πων οὐγγρικὴν στολὴν περι- 

εβλημένος. 

_. ef kelle, ad). en δυσευ- 

αρίστητος' δυσχερής. 

Heil, A (-8), N re ἡ εὐδαιμο- 
via, Ἡ εὐτυχία Ἡ µακαριότης. M 
τύχη, ἡ μοῖρα. sein — versuchen, 
δοχιµάζω τὴν τύχην µου. das Jahr 
des -8, τὸ σωτήριον ἔτος. — int. 
γαῖρε! εὐδαιμόνει! — dem Kö- 
nige, paxapla τῷ βασιλεῖ! — dem 
Manne der ..., µαχάριος 6 ἀνὴρ 
ὃς .... --- Adj. σφος, σῴος καὶ 
ἀβλαβής [γιερός]' ὑγιής. --- werden, 
ὑγιάξομαι, Δεραπεύοµαι, ἰατρεύομαι. 
mit -er Haut davon kommen, 
ἐπανέρχομαι σῴος καὶ ἀβλαβής' 
ἁπαλλάττω γαίρων, διαφεύγω οὐδὲν 
παθών [φτηνὰ τὴ Ἰλυτόνω]. 

Heiland, m. (-es, pl. -e), ὁ σωτήρ. 

Heil’.anstalt, f.(—, pl. -en), τὸ Όερα- 
πευτικὸν κατάστημα, τὸ Φεραπευτή- 
ριον. -ärt, f. (—, pl. -en), ὁ τρό- 
πος τῆς δεραπείας. -bäd, n. (-es, 
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pl. -bäder), τὸ ἰαματικὸν λουτρόν, 
-bär, adj. ἰάσιμος, ἰατός, Beparen- 
τός. -bärkelt, f. (—), τὸ Hepureu- 
τόν, τὸ δυνατὸν τῆς δεραπεία;. 
-bringend, adj. σωτήριος. -en, v. 
t. h. ἰατρεύω, θεραπεύω, ὑγιάζω. 
—, 0.1.8. ὑγιάζομαι, Βεραπεύοµαι, 
ἰατρεύομαι [γαίνω, Ἰίνομαι καλά]. 
-end, adj. ἰατικός, ἰαματικός. 
Ber’lig, ad. ἅγιος" ἱερός, ὅσιος. -θ 
Schrift, ἡ ἁγία γραφή. —er Abend, 
ὁ προεόρτιος ἑσπέρα τῶν Ὑγριστου- 
γέννων. -e8 Abendmahl, 7 Ayla 
µετάληψις. -θ une, dpr- 
σκευτικη τελετή. -es Grab, ὁ 
ἅγιος τάφος. die -e Woche, ἡ 
ἁγία καὶ µεγάλη ἑβδομάς. die -en 
Engel, οἱ ἅγιοι ἄγγελοι. -e Schar, 
ὁ ἱερὸς λόχος. ihm ist nichts —, 
δὲν ἔχει οὔτε ἱερὸν οὔτε ὅσιον. 
Jemanden — sprechen, χηρύττω 
τινὰ äyıov. ich halte es für meine 
-e Pflicht, δεωρῶ καθηκόν μο» 
ἱερόν. die -en Geräthe, τὰ ἱερά 
(σκεύη). ---, adv. ἁγίως ἱερῶς, ὁσίως. 
— halten, ἁγιάζω, δοξολογέω. -% 
πι. & f. (-n, pl. -n), ὁ ἅγιος, 9 
ἁγία' 6 ὅσιος, A ὁσία. (fig. fam.) 
ein wunderlicher -r, ἀλλόκοτος 
ἄνθρωπος. -e, π. (-m), τὸ lepör. 
-en, v.t.h. ἁγιάζω" καθιερόω. dein 
Name werde geheiligt, ἁγιασθί- 
τω τὸ ὄνομά σου. der Zweck 
heiligt das Mittel, ὁ οκοπὺς 
ἁγιάζει τὸ µέσον. -enbild, π. (-es. 
a -er), Ἡ εἰκὼν ἁγίου. -endienst, 
πι. (-es), 7) ἱεροτελεστία τῶν ἁγίων. 
-engeschichte, f. (---ν Ἡ βιογραφία 
τῶν ἁγίων, τὸ συναξάριον. —enschein, 
m. (-8 pl. -e), N περὶ τὴν χεφι- 
λὴν ἁγίου ἀκτινογραφία, n αἴγλη 
ἁγίου. haltung, f. (—), ἡἩ ἱερ 
τήρησις, ἡ εὐσέβεια. keit, f. (--). 
A ἁγιότης, ἡ ἁγιωσύνη. seine —. 
ἡ αὐτοῦ παναχιότης. -macher, m. 
(-8, pl. —), 6 ἁγιαστής. -machung. 
F.(—, pl. -en), ἡ ἁγίασις, ἡ ἁγιο- 
ποίησις. -sprechung, f.(—, pl. -en). 
ἡ ἐν τοῖς ἁγίοις κατάταξις, ἡ ἀνα- 
Χήρυξις ἁγίου, -thbüm, π. (-5, pl 


Heiligthumschänder. 


-thümer), τὸ ἱερόν, τὸ ἄδυτον. τὸ 
ayıov λείφανον. -thümschänder, m. 
(-5, pl. —), 6 βέβηλος, 6 ἱερόσυλος. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἁγίασις, 
6 ἁγιασμός. 

Heilkraft, f. (—, pl. -kräfte), ἡ ἰαμα- 
τικὴ δύναμις. kräftig, adj. ἰατι- 
xö6, αμ. Ai n. (-es, 

. -kräuter), anatınn βοτάνη. 
hend, ν ον ἡ Yes i .... 
πευτικἠ. -kundig, adj. ἰατρικός, 
-kunst, Γ. (—), ἡ ἰατρική. -künstler, 
m. (-8, pl. —), ὁ ἰατρός, ὁ larpo- 
τέχνης. -lös, adj. ἀσεβής, ἀνόσιος, 
µιαρός. ἀπαίσιος, ὀλέβριος' ἀδερά- 
πευτος, ἀνήκεστος, ἀνίατος. τρομερός, 
πελώριος. -lösigkeit, Γ. (—), Ἡ ἀσέ- 
βεια, ἡ ἀνοσιότης. τὸ ἀνήκεστον, τὸ 
ἀνίατον, τὸ ἀθεράπευτον. ἡ ὀλεθριό- 
της, Ἡ ἀπαισιότης' Ἡ τροµερότης, ἡ 
καταπληκτικότης. -meihöde, f. (—, 
pl.-n), Ἡ ἰατρικὴ μέθοδος. -miltel, 
n. (-8, pl. —), τὸ φάρµακον, τὺ 
ἰατήριον, τὸ ἰατρικόν [τὸ Τιατρι- 
κόν]. -miitellehre, f. (—), ἡ φαρ- 
µακολογία. -pflanze, f.(—, pl. -n), 
ἡ ἰαματικὴ βοτάνη, τὸ ἰαματικὸν 
φυτόν. -quelle, f. (—, pl. -n), ἡ 
ea πηγή. -sam, adj. ἰατικός, 
ἰαματικός, θεραπευτιχός. σωτήριος. 
-samkelt, f. (—), τὸ αματικόν, ἡ 
ἰατικότης τὸ σωτήριον. η ὠφελι- 
µότης, ἡ λυσιτέλεια. -trank, m. (-es, 
pl. -tränke), τὸ ἰαματικὸν ποτόν. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἴασις, ἡ 
ἰάτρευσις, ἡ δεραπεία. — einer 
Wunde, Ἡ οὔλωσις, ἡ ἐπούλωσις 
πληγῆς. -ungsärt, f. (—, pl. -en), 
-verfähren, n. (-s, pl. ei depa- 
πευτικὶ} μέθοδος, Ἡ θεραπεία, 7 
ἰατρεία. wissenschaft, f. (--ν Ἡ 
ἰατριχή. 

Heim, adv. οἴκαδε, Er οἴκου" εἰς τὴν 
oixlav, eis τὴν πατρίδα. be- 
gleiten, συνοδεύω οἴκαδε. — eilen, 
σπεύδω οἴκαδε. 

Her'mäth, f. (—, pl. -en), Ἡ πατρίς, 
6 Ἰενέθλιος τόπος. in Beine — 
zurückkehren, ἐπανέρχομαι ol- 
καδε, ἐπιστρέφω εἰς τὴν πατρίδα. 
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die letzte —, τὸ τελευταῖον χατοι- 
κητήριον. in der —, οἴκοι, ἐν τῇ 
πατρίδι. in die —, οἴχαδε, en 
οἴκου, εἰς τὴν πατρίδα. -land, n. 
(-es), + πατρίς, ὁ πάτριος τόπος. 
-lich, adj. πάτριος, τῆς πατρίδος. 
— werden, συνοικειόοµαι ἐν τῇ 
ἀλλοδαπὴ, ἐγκλιματίζομαι. -lös, 
adj. ἀνέστιος, ἄοικος, ἄοικος καὶ 
ἀνέστιος. -lösigkeit, f. (—), τὸ ἀνέ- 
στιον, ἡ ἀνεστιότης. -recht, n. (-es, 
pl.-e), τὸ δικαίωµα τῆς ἰθαγενείας, 
Ἡ αὐτοχθονία. -schein, m. (-es, 
pl. -e), τὸ ἐνδεικτικὸν χαταγωγῆς, 
τὸ δηµοτικόν. 

sich Heimbegeben, v. r. ir. h. ἐπανέρ- 
γομαι οἴκαδε. 

Heim'bringen, v.£.ir.h. φέρω οἴκαδε, 
ἐπαναφέρω οἴκαδε. 

Heim'chen, n. (-8 pl. —), ἔντομον, 
6 οἰκόβιος τρόλλος [h τροξαλίδα”"]. 

Που fähr-en, υ. i. ir. 8. ἐπιστρέφω ol- 
χαδε ἐπ ὀχήματος, ἀπελαύνω οἵ- 
καδε᾽ N οἴκαδε' ἐπανέρχο- 
μαι εἰς τὴν πατρίδα. -t, f.(—, pl. 
-en), I εἰς τὴν πατρίδα ἐπάνοδος. 

Heim’ fall, m. (-5), Ἡ εἰς ἄλλον µετά- 
βασις Χτήματος. -en, υ. 8. ir. 8. 
περιέρχοµαι, πίπτω. 

Πεί ΓΕ, adj. T. ἐπιστρέψιμος, 
µεταβατός, µεταβιβάσιµος. --Κείί, f. 
(—), T. τὸ ἐπιστρέφιμον, τὸ µετα- 

(βάσιµ.ον. 


μ. 
Hein flrect n. (-es), T. Ἡ ξενο- 


χληρία. 

sich Hei’ finden, v. r. ir. h. ἐπανευ- 
ρίσκω τὸν δρόμον µου, 

Heim führ-en, ου. £. ir. h. ἐπαναφέρω 
οἴκαδε' προπέµπω οἴκαδε. ἄγω εἰς 
Ἰάμον, νυμφαγωχέω. ein Mädchen 
—, ἄγω χόρην εἰς γάμον, νυμφεύο- 
μαι κόρην. -ung, f. (—), N εἰς 
τὴν πατρίδα προπομµπή ἡ οἴκαδε 
ἀπαγωγή. N νυμφαγω]ία. 

Heim gang, m. (-es), ἡ ἐπάνοδος. Ἡ 
ὁδὸς ἀναπαύσεως. 

Heim'gehen, v. i. ir. 8. ἐπανέρχομαι 
οἴκαδε. µεταβαίνω εἰς τὰς αἰωνίους 
μονής, τελευτάω. 

Hei'misch, adj. πάτριος, τῆς πατρίδος" 


Heimkehr. 


ἐγγενής, ἐγγώριος. οἰκιαχός, οἰχεῖος. 
— sein, εἶμαι χατ οἶκον. g.) 
εἶμαι ἐντριβής. sich — fühlen, 
αἰσθάνομαι οἰκιακὴν ἀνάπαυσιν. 
Heimkehr, f. (—), ἡ ἐπ οἴκου ἐπά- 
νοδος, ὁ νόστος, ἡ ἀπονόστησις, { 
οἴκαδε ἐπιστροφή. -en, v. di. 8. 
ἐπανέρχομαι οἴκαδε, ἀπονοστέω. 
Heim’kommen, υ. {. ir. 8. ἐπανέρχομαι 
οἴκαδε, 
Heimkunft, f. (—), s. Heimkehr. 
Heim’leuchten, v. i. h. φωτίζω, δια- 
φωτίζω, φέγγω. (fig.) ἐξαποστέλλω. 
Heimlich, adj. κρύφιος, κρυπτός, χρυ- 
φαῖος, λαθραῖος [χρυφός, χυρφός", 
γωστός"]. ἀναπαυτικός, εὐάρεστος, 
Ίσυχος. -es Gemach, ὁ ἀπόπατος. 
-er Anschlag, n μυστικὴ pnya- 
νορραφία, Ἡ ἐπιβουλή. —, adv. 
κρύφα, χρυφπίως, χρυφίως, λάθρα, 
ἀφανῶς [κρυφά, χυρφή”, χωστά"]. 
— entfliehen, φεύγω χρυφίως, δρα- 
πετεύω [τὸ στρήβω]. — hinein- 
gehen, παρεισδύοµαι, ὑπεισχωρέω. 
— halten, ἀποκρύπτω, ἀποσιωπάω. 
— lachen, ὑπογελάω. — thun, 
προσποιέοµαι xpublvorav, καρυψι- 
λογέω. -haltung, f. (—), ἡ ἐχεμυ- 
δία. keit, f. —), ἡ µυστικότης. 7, 
οἰκειότης, ἡ ἀναπαυτικότης. 
Heim’reise, f. (—), Ἡ εἰς τὴν πατρίδα 
ἐπάνοδος, ὁ νόστος. 
Heimritt, m. (-es), ἡ ἐφ ἵππου ἐπά- 
νοδος, ἡ ἐπ οἴκου ἱππασία. 
Heim'schicken, v. £. h. πέµπω οἴκαδε᾽ 
ἐξαποστέλλω [στέλνω ’s τὸ καλόν]. 
Heim’schiffen, υ. ἐ. 8. ἀποπλέω οἴκαδε. 
sich Helm'sehnen, v. r. Ah. ποθέω τὰ 
οἴκαδε, ποθέω τὴν πατρίδα, νοσταλ- 
γέω [λιγόνομαι τὴν πατρίδα ou“). 
Heiw'süch-en, v. {. h. ἐπισκέπτομαι. 
(fig.) µαστίζω, xarapaoıliw, Au- 
μαίνομαι. -ung, f. (—), ἡ ἐπί- 
σχεψις. (fig.) ἡ καταµάστιξις, 
Heim'trägen, v. £. ir. h. φέρῳ οἴκαδε, 
Heim’ireiben, v.t.ir. A. παρωθέω οἴκαδε. 
Heim'tück-e, f. (—, pl. -n), ἡ ὕπουλος 
Χακεντρέχεια' ἡ ὑπουλότης, 6 δόλος, 
N) Enbockt, -Isch, adj. ὕπουλος, 
ἐπίβουλος, δόλιος' κακεντρεγής. 
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Heim’ wärls, adv. οἴκαδε, ἐπ οἴκου" 
πρὸς τὴν πατρίδα. 

Heim'weg, m. (-es), Ἡ ἐπὶ οἴκου ὁδός, 
ἡ οἴκαδε ἐπάνοδος, ὁ νόστος. 

Heim'weh, n. (-8), ὁ ἀλγεινὸὺς πόθος 
τῆς πατρίδος, ἡ νοσταλγία, 

Helm'wollen, v.i.ir. Ah. θέλω νὰ ἐπαν- 
έλθω οἴκαδε. 

Heim'zieben, υ. {. ir. 8. ἀποχωρέω 
οἴκαδε, µεταβαίνω εἰς τὴν πατρίδα. 

Heim'züg, m. (-es), ἡ οἴκαδε µετά- 
βασις. 

Hein’zelmännchen, n. (-s, pl. —), τὸ 
νευρόσπαστον [ἡ ee 

Heirät(b), f. (—, pl. -en), ὁ γάμος 
τὸ συνοιχέσιον. (fig.) τὸ πολύπρο:- 
Κον συνοιχέσιον. ungleiche —, 
γάμος δυσανάλογος, -en, υ. L.h. 
νυμφεύομαι ἄγω εἷς γάμον. —, 
v.i.h. ἔρχομαι eis γάµον, νυμφεύο- 
μαι, ὑπανδρεύομαι. unter seinem 
Stande —, νυμφεύομαι ἐκ χατω- 
τέρας τάξεως. κ 

Hei’rat(h)s-anträg, m. (-es, pl. -anträge), 

πρότασις Ὑάμου. -fählg, adi. 
ώριμος yapov, ἐπίγαμος, ἐν ὥρα 
άµου. -gesüch, n. (-es, pl. €, 
H αἴτησις yapov. -güt, n. (-es, pl. 
-güter), τὸ προικῴον κτῆµα” ἡ προίε, 
ἡ φερνή [H προῖκα, τὸ προυχιό"]. 
-kontrakt, m. (-es, pl. -e), 8. Hei- 
rathsvertrag. -Iustig, adj. gui- 
Ύαμος. -stifter, m. (-8, pl. —), 9 
προξενητὴς Ὑάμου. -silflung, J. 
(—, pl. -en), ἡἩ προξενία γάμου [τὰ 
προξενειά]. -veriräg, m. (-es, pl 
-veriräge), τὸ συµβόλαιον γάμου. 

Πεί ρα! int. θάρρος! toa! [άϊντει] 

Hel'schen, v. £. h. ἀπαιτέω, ἀξιόω. 

Hei’sschesatz, m. (-es, pl. -sätze), τὸ 
πόρισμα. 

Πείφει, adj. βραγχαλέος [βραχνια- 
σµένος] βραγχώλης [βραχνός]. -e 
Stimme, φωνη βραγχαλέα, φωνὶ 
σοµφή. — werden, χαταλαμβάνο- 
μαι ὑπὸ βράγχου [βραχνιάζω, βρα- 
res . sich — schreien, «ata- 
ἰαμβάνομαι ὑπὸ βράγχου xpauyd- 
ζων [βραχνιάζω ἀπὸ ταὶς πολλαὶς 
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ωναίς]. keit, f. (—), 6 βράγγχος, 
3 βράγχος [ἡ βραχνάδα, 7) λή 
Heiss, adj. xalwv, ae διάπυρος᾽ 
διάθερµος, πολύθερµος, καυµατηρός, 
καυματώδης. 68 ist mir —, αἰσθά- 
νοµαι χαύσωνα. — machen, δια- 
Δερμαίνω, ἐκπυρόω, πυρό(ν)ω. — 
werden, ἐχπυρόομαι, πυρό(ν)οµαι, 
διαθερµαίνοµαι. -e Zone, ἡ δια- 
κεκαυμένη ζώνη. erstickend —, 
Βερμὸς µέχρι πνιγμωνῆς. 68 ist —, 
εἶνε χαύσων [elve κάφα]. es ist er- 
stickend —, elve πνιγηρὸς καύσων. 
-θ Thränen, θερμὰ δάκρυα. -θ8 
Verlangen, πόθος φλογερός. (fig.) 
Jemandem dern Kopf — machen, 
ἐξάπτω τὴν κεφαλήν τινος [τοῦ 
ἀνάπτω τὰ μυαλά]. (fam.) man 
hat ihm die Hölle — gemacht, 
φόβον xal τρόµον ἐνεποίησαν αὐτῷ. 
Heisssen, v. £. ir. h. ὀνομάζω, ὀνο- 
patiiw" κχαλέω, Ἠπροσαγορεύω. 
προστάσσω, διατάσσω, χελεύω. Je- 
mandem etwas —, προστάσσω 
τινά τι. willkommen —, δεξιόο- 
μαι, ὑποδέχομαι φιλοφρόνως. ich 
habe ihn gehen —, τῷ εἶπον νὰ 
ἀπέλθῃ. mein Herr hat 
heissen, ὁ κύριός µου μὲ διέταξε. 
Jemanden schweigen —, ἐπι- 
βάλλω τινί σιωπήν. —, v. i. ir. h. 
xartopar, ὀνομάζομαι' λέγομαι, ση- 
µαίνω, ἐμφαίνω, δηλόω. wie — 
Sie? πῶς ὀνομάζεσθε:; es heisst, 
λέγεται, λέγουσιν. was soll das 
—? τί εἶνε τοῦτο; τί εἷν αὐτό: 
τί σηµαίνει τοῦτο; das heisst, ὅ 
ἐστι, τοῦτ' ἔστιν, δηλαδή, δηλονότι. 
das heisst arbeiten, gearbeitet, 
ἐδού τί ἐστιν ἐργασία. das will 
wenig —, αὐτὸ δὲν σηµαίνει µέγα 
τι. das heisst so viel wie, τοῦτο 
ltsoduvapei πρός, τοῦτο σηµαίνει. 
was heisst fies anders als dass 
...? τί ἄλλο σηµαίνει τοῦτο 7) ὅτι 
ον. ο.” _ Be 
jechise τί σηµαίνει ἡ λέξις 
”- ἑλληνιστί: in dieser Stelle 
heisst es, ἐν τῷ Ywply τούτῳ dva- 
φέρεται. hier heisst es wohl mit 





mich ge-| 


Heldendichter. 


Recht, ἐνταῦθα ἁρμόζει νὰ εἴπω- 
μεν. hier heisst es aufgepasst, 
ἐνταῦθα πρέπει νὰ προσέξωμεν. 
wenn Sie wüssten was das heisst 
arm sein, ἐὰν ἠξεύριτε τί ση- 
μαίνει πτωγία. gut-, ἐπιδοχιμάζω, 
ἐγκρίνω 


I . 
ı Heiss’.erfieht, adj. πολυπόθητος, περι- 


rödntog. -gellebt, adj. πολυαγάπη- 
τος, προσφιλέστατος. hunger, m. 
(-8), 9 Bee [n λιμάγρα]. 
(fig.) Ἡ ἀπληστία, Ἡ ἀκόρεστος Erı- 
δυρία. -hungerig, adj. βουλιμιῶν, 
ὀξύπεινος [λιμαγμένος, μοι 
(fig.) ὀξύπεινος, ἄπληστος (nac 
etwas, πρός τι). 


Heiter, adj. αἵθριος, εὔδιος, δίαιθρος 


[ξεστεριασμένος᾽]. (1ᾳ.) φαιδρός, 
ἱλαρός' εὔθυμος [χαρούμενος]. -er 
Himmel, αἴθριος οὐρανός. -θ8 
Wetter, ἡ εὐδία. -—es Meer, γαληνὴ 
Δάλασσα, Ἡ γαλήνη. — machen, 
φπιδρύνω. — werden, φαιδρύνο- 
μαι, ως αι rw Ἶ 
φαιδρύτης, αρότης, I εὐθυμία. 
--- des” Eimmele, 4 αἱθρία. — 
des Meeres, ἡ γαλήνη. 


Heiz’-apparät, m. (-es, pl. -—e), ἡ ep- 


μαντικὴ ousxeuf. -bär, adj. Όερ- 
µαντός. en, v. L. h. deppalvw [ζε- 


σταίνω]. -er, m. (-8, pl. —), ὁ 
χαμινοκαύστης. -ung, Γ. (—), 9 
Heruavans. 


Hekt-ik, f. (—), h φθίσις. -Iker, m. 


(-s, pl. —), 6 φΏισικός, 6 ἑκτικός. 
-Iisch, adj. φθισικός, ἑκτικός. 


Hek'toliter, n. (-5, pl. —), τὸ ἕκα- 


τοντάλιτρον, τὸ ἑκατόλλιτρον. 


Held, m. (-en, pl. -en), ὁ Πρως. 


(fam.) — im Trinken, ὁ πολυ- 
πότης, 6 φιλοπότης [ὁ χρασοπα- 


τέρας]. 
Hel’den-alter, n. (-5), ὁ ἡρωικὸς αἰών. 


-antlitz, n. (-es, pl. -e), τὸ ἥρωι- 
χὸν πρόσωπον, 7 {ἑρωιχὴ ὀψις. 
-brief, m. (-es, pl. -e), Ἡ Πρωικὴ 
ἐπιστολή. -büch, n. (-es, pl. -bücher), 
τὸ βιβλίον {ρώων. dichter, m. (-8. 
pl. —), 6 ἐποποιός, 6 ἐπικὸς ποιη- 
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τής. -gedicht, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ἐπικὸν ποίηµα, τὸ ἔπος Ἡ ἐπο- 
ποιία. -gelst, m. (-es), τὸ ἠρωικὸν 
φρόνημα, 6 ἡρωισμός. -geschlecht, 
π. (-es, pl. -er), τὸ Πρωικὸν γένος. 
-heer, n. (-es, pl. —e), ὁ στρατὸς 
Ἱρώων. -herz, n. (-ens, pl. -en), 7, 
ἠρωικὴ καρδία. -kühn, adj. τολ- 
μηρὸς ὡς Ίρως, ἠρωικός. ἀρειμά- 
νιος. mädchen, n. (-8, pl. —), Ἡ 
Ἱρωικὴ κόρη, 7) ἡρωίς. -mässig, 
adj. Ἱρωικός. -müth, m. (-es), τὸ 
ἡρωικὸν φρόνημα, Ἡ ἑρωικότης, ὁ 
ἑρωισμός. -müthlg, adj. Ἠρωικός, 
µεγαλόψυχος, ἀρειμάνιος. —, adv. 
ἑρωικῶς. -rühm, πι. (-8), Ἡ ἡρωικὴ 
δόξα. -schär, f. (—, pl. -en), τὸ 
στῖφος Tpwwv. -seele, f. (—, pl. 
-n), ἡ Ἱρωικὴ φυγή, -sinn, m. (- 5), 
τὸ ἠρωικὸν φρόνηµα, ἡ ἑρωικότης, 
ὁ ἡρωισμός. -thät, f. (—, pl. -en), 
ἡ ag! πρᾶξις, τὸ ἀνδραγάθημα. 
(fam.) τὸ κατόρθωμα. -Ihüm, n. 
(-8), ὁ Ἡρωισμός, ἡ Ἠρωικότης. 
-töd, πι. (-es), 6 Ἱρωικὸς θάνατος. 
-tügend, f.(—, pl. -en), ἡ Ἱρωικὴ 
ἀρετή. -volk, n. (-es, pl. -völker), 
6 ἡρωικὸς λαός, 6 ἀρειμάνιος λαός. 
-weib, n. (-es, pl. -er), ἡ Tpwivn. 
-zeit, f. (—, pl. -en), 6 ἐρωικὸς 
ἰ ‘ 


πιων. 
Heldin, f. (—, pl. -nen), 7) ἡρωίς, ἡ 
ρωίνη. 
Helfen, υ. £. ir. h. βοηδέω' παραστα- 
τέω. ὠφελέω, ἐπωφελέω. Jeman- 
dem mit etwas —, βοηθδέω τινὰ 
διά τινος. zu etwas —, βοηθέω 
πρός τι. 68 hilft nicht, δὲν ὠφελεῖ 
> κάκου]. hier hilft kein 

einen, ἐδῶ δὲν ὠφελοῦν τὰ 
δάκρυα. Jemandem zu etwas —, 
ὑποβοηθέω τινὰ εἴς τι. Jemandem 
von etwas —, ἁπαλλάττω τινά 
τινος. wozu kann das —? εἰς τί 
δύναται νὰ ὠφελήσῃη τοῦτο; τί τὸ 
ὄφελος; ich weiss mir weder 
zu rathen noch zu —, dtv ἔγω 
ποῦ νὰ στραφῶ, δὲν Eyw ποῦ τὴν 
χεφαλὴν κλῖναι, εἶμαι ἐν µεγάλη 
ἀμηχανίᾳα. ich kann mir nicht 


Heliotrop, n. (-5, pl. 


Hellblau. 


anders —, οὐδὲν ἄλλο χαταφύγιον 
ἔχω. Jemandem aus der Noth 
—, ἐξάγω τινὰ ἐκ τῆς ug μίαν 
es ist ihm nicht zu —,  Ἡ προς 
αὐτὸν βοήθεια εἶνε ἀδύνατος. da 
kann ich Ihnen nicht —, εἰς τοῦτο 
ἀδυνατῶ νὰ σᾶς χρησιμεύσω, δὲν 
ἔχω τί νὰ σᾶς χάµω. Gott helfe! 
ὁ θεὸς βοηθός ! Jemandem wieder 
auf die Beine —, ἀνεγείρω τινά, 
hilf dir selber, so wird dir Gott 
—, σὺν ᾽ΑΒηνᾷ καὶ yeipa xlven 
so wahr mir Gott helfe, οὕτως 
ὀναίμην [ἐτοι νὰ ἰδῶ καλόν, ἔτσι 
νὰ χαρῷῶ τὰ µάτια µου]. viel -d, 
πολυωφελής. wenig -ᾱ, rar 


ὁ συμπράκτωρ' 6 συνένοχος. 
-e), φυτὺν, τὸ 


ἡλιοτρόπιον. 


Hell, adj. φωτεινός, φωταυγής, φαει- 


νός, λάµπων, »λαμπηρός”ε. αἵθριος, 
rn σαφής, ἑναργής, φανερός. 
-er Himmel, οὐρανὸς αἴθριος. -θ8 
Wetter, ἡ αἱθρία, Ἡ εὐδία. es wird 
—, γίνεται φῶς. es beginnt — zu 
werden, ἡ ἡμέρα διαυγάζει, ὑπο- 
λάμπει, »ἀρχίζει νὰ ἑξημερόνῃης 
γλυκοχαράσσει, ἀποδιαφωτᾷ᾽]. -ὁ 
Stimme, φωνὴ λιγχυρά, ὀξεῖα. -θ 
Farbe, χρῶμα ἀνοικτόν. --θ8 Ge- 
lächter, γέλως πολύς, ὁ καγχασµός. 
— auflachen, καγχάζω. — sehen, 
βλέπω ὀξύ, ὀξυβλεπτέω' ὑπνοσκοπέω, 
αντασιοσκοπέω. es ist -er lichter 

ag, elve µέση ἡμέρα [elve μέρα 
μεσημέρι]. bei -em "Tage, ἐν µέστ 
ἡμέρα. — machen, φωτίζω. -er 

ond, Ἄ λαμπροφεὴς σελήνη. der 
Mond scheint —, Ἡ σελήνη φέγιε.. 
-e Glocke, χώδων ὀξύηχος. in 
-en Haufen, σωρηδόν. --- brennen, 
+alopar μετὰ φλογῶν. — glänzen, 
λάµπω ζωηρῶς. -er Glanz, λάμ- 
Ψις ζωηρά. 


Hell’ .äugig, adj. Ἰλαυκόμματος, Ίλαν- 


χόφθαλμος, γλαυκωπός. -blau, ad). 
χωανοῦς ἀνοικτός, Ἰλαυχόχρους 


Hellbraun. 


[μαβὺς ἀνοικτός]. -braun, adj. φαιὸς 
ἀνοικτός [σκοῦρος ἀνασκτὸς). -dun- 
kel, n. (-8), a Auröpws. 

Helle, f. (—), ἡ φαεινότης, ἡ φωτει- 
νότης, τὸ φέγγος, ἡ λάμψις. 

Hellebarde, f. (—, pl. -n), ἡ πελε- 
κρειδὴς λόγχη, τὸ nekexoedtz δόρυ. 

Hellö’ne, m. (-Β, pl. -n), ὁ Ἓλλην. 
-Isch, ad). ἑλληνικός. -Ismus, m. 
(—), ὁ ἑλληνισμός. 

Heller, m. (-s, pl. —), ὁ ὀβολός, τὸ 
λεπτόν. bei — und Pfennig, 
μέχρις ὀβολοῦ. nicht einen rothen 
—, οὐδ ὀβολόν, οὐδὲ λεπτόν [οὔτε 
παρᾶ τσακχισμένον]. 

Hell farbig, adj. ἀνοικτός, φωτεινός᾽ 
ξανθόχρους. -gelb, adj. κίτρινος 
ας, ὠχρόλευκος. -grau, ad). 
Ψαρὸς ἀνοικτός, λευχόφαιος. -BFÜN, 
adj. ὑπόχλωρος, λευχοπράσινος. 
-Igkelt, f. (—), ἡ φωτεινότης, ἡ 
φωταυγία’ ἡ λαμπρότης, Ἡ φαεινό- 
της. -klingend, adj. λιγύφωνος, ὀξύ- 
ηχος. leuchtend, adj. περιλαµπής, 
φωταυγής, φαεινός. -Folh, adj. ἐρυ- 
δρὸς ἀνοικτός, λευχέρυθρος, λευχό- 
πυρρος. -sehend, adj. ὀξυδερχκής. 
-seher, m. (-8, pl. —), ὁ ὀξυδερ- 
κής. 6 ὑπνόμαντις, 6 φαντασιοσχό- 
πος, ὁ ὑπνοφανταστής. -seherin, f. 
(—, pl. -nen), Ἡ ὀξυδερχής. ἡ ὑπνό- 
µαντις, ἡ ὑπνοσκόπος, Ἡ Φαντασιο- 
ισκόπος, -sichtigkeit, f. A ὀξυ- 
ωπία, Ἡ ὀξυδερχία, Ἡ ὀξυδέρχεια" 
ἡ ἀγχίνοια. -tönend, adj. λιγύφωνος, 
Arybpdoyyos, λιγυρός, ὀξύηχος. 

Helm, m. (-es, pl. -e), τὸ κράνος, 7) 
περικεφαλαία. -busch, m. (-es, pl. 
-büsche), 6 λόφος περιχεφαλαίας. 
-schmuck, m. (-es), τὰ κοσμήματα 
περικεφαλαίας. -stock, m. (-es, Pl. 
-stöcke), 6 αὐγὴν τοῦ πηδαλίου, ὁ 
οἴαξ [τὸ δοιάκι τοῦ τιμονιοῦ]. -visir, 
πι. (-8, pl. -θ)ι ἡ προσωπὶς περι- 
χεφαλαίας. 


Helö’te, m. (-n, pl. -n), ὁ εἴλως, ὁ 
1 / 


εἱλώτης. 

Helvö't-ien, n. (-8), ἡ Ελβετία, -ἴετ, 
m. (-5, pl. —), ὁ Ελβετός. -Isch, 
adj. ἑλβετικός. 
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Henkeltopf. 


Hemd, n. (-es, pl. —en), ἡ ἐπιγονατίς, 
τὸ ὑποχιτώνιον, »τὸ ὑποχκάμισον«. 
bis aufs — ausziehen, ἀπογυμνόω 
[ξεγυμνόνω, παίρνω καὶ τὸ ποκά- 
µισο]. -chen, n. (-8, pl. —), ὁ 
ὑποχιτωνίσχος [tb ποκαμισάχι]. 
-krägen, m. (-8, pl. —), τὸ περι- 

πο ὑποχαμίσου [ὁ χολλάρος, 

τ en! -krause, f. (—, pl. 
-n), ı πτὺξ ὑποκαμίσου [HN πιέτα 
τοῦ ποχαµίσου]. 

Hemi-ople', f. (—), ἡ ἡμιωπία. -plegie', 
F.(—), Ἡ ἡμιπληξία (νόσος). -ptera, 
πι. pl. τὰ ἡμίπτερα (ἔντομα). -sphäre, 
F. (—, pl. -n), τὸ ἡμισφαίριον. 

Hemmen, v. t. h. ἀναστέλλω, dva- 
χόπτω, ἐπέχω, σταματάω᾽ ἐπο- 
χλεύω (ὄχημα) κωλύω, ἐμποδίζω. 
( fig ἀναχαιτίζω, µετριάζω. -d, 
adj. χωλυτικός, ἐμποδιστιχός. 


Hemm’-kette, f. (—, pl. -n), 6 ἐπο- 
χλεύς, A τροχοπέδη. -schühb, m. 
(-es, pl. -e), 6 ἐπίτροχος ἐποχεύς 


(ἁμάξης καταβαινούσης). den — 
anlegen, einlegen, ἐποχλεύω, τρο- 
χοπεδέω (ἅμαξαν). -niss, η. (-es, 
pl. -e), τὸ χώλυµα, τὸ ἐμπόδιον. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐπίστασις, 
Ἡ ἀνακοπή, Ἡ σταµάτησις ἡ κώλυ- 
ars, ὁ ἐμποδισμός' ἡ ἐπιβράδυναις. 
ὁ ἐπιβραδυντήριος μηχανισμὸς ὡὧρο- 
λογίου. 

Hengst, m. (-es, pl. -e), ὁ ἐνόρχης 
ἵππος, 6 χήλων [τὸ βαρβάτον ἅλο- 
ον, τὸ ἅτι]. -füllen, n. (-s, pl. 
—), 6 ἄρρην πῶλος [τὸ ἀρσενικὸν 
πουλάρι]. 

Henkel, m. (-s, pl. ah 


τὸ οὓς (ἀγ- 
γείου) [τὸ αὐτί]' ἡ λαβ 


[τὸ χεροῦλι]. 


it 
-chen, n. (-8 pl. —), τὸ ὠτίον 
(ἀγγείου) [τὸ αὐτάκι]. -korb, m. 
(-es, pl. -körbe), τὸ ἔνωτον καλά- 


διον [τὸ καλάθι μὲ χεροῦλι]. -krüg, 
m. (-es, pl. be), Mn ἕνωτος 
ὑδρία, ἡ ἔνωτος στάµνος [h στάµνα 
μὲ γεροῦλι]. -n, v. {. h. προσθέτω 
ώτα {εἰς ἀγγεῖον). ἐπικολλάω λαβήν. 
-topf, πι. (-es, pl. -töpfe), τὸ ἔνω- 
τον ἀγγεῖον, Ἡ ἔνωτος χύτρα. 


Henken. 


Hen’ken, v.t.h. xpeudw, ἀπαγχονίζω 
[φουρχίζω]. —, n. (-8), H dray- 
(όνισις [τὸ φούρκισμα] Ἡ ἀγγόνη 
βᾷ οὔρκα]. -swerth, adj. ἄξιος 
ἀγχόνης [κρεμάλας]. 

Henker, m. (-δ, pl. —), ὁ δήµιος [ὁ 
µπόγιας, ὁ τζελάτης]. geh’, lauf, 
zum —! pack’ dich, scher’ dich 
zum —! hol’ dich der —! ἔρρ 
ἐς κχόρακαςὶ κρηµνίσου ἀπ' döw! 
[πήγαινε Ἰς τὸ διάβολο! ὙἹάσου 
ar ἐδῶ! ξεκουμπίσουυ dr ἐδῶι 
δὲν as Ἰς τὸ διάβολο:]. was zum 
—! ὦ διάβολε! daraus werde der 
— klug, οὗ ἡ ὁ ο. δὲν κατα- 
λαμβάνει τίποτε. das taugt den 
— nichts, αὐτὸ οὔτε τὸν διάβολον 
δὲν ἀρχεῖ. ich habe den — da- 
von, τί διάβολον μὲ ὠφελεῖ αὐτό: 
ich schere mich den — darum, 
ἂς κουρεύται! ἂς bnayn’c τὸ καλόν | 
[ᾶς πᾷ Ἰς τὸ διάβολο! ἂς πᾷ νὰ 
 αθήῃ. -beil, n. (-8, pl. 9, ὁ 
πέλεχως τοῦ δηµίου. -mählzeit, f. 
(—, pl. -en), τὸ τελευταῖον γεῦμα 
en. (fam.) τὸ γεῦμα ἀπο- 
γαιρετισμοῦ. -mässig, adj. & adv. 
ὡς δήµιος, δηµίου δίκην. -sknecht, 
πι. (-es, pl. -e), ὁ ὑπηρέτης ὃδη- 
µίου. -sschwert, n. (-es, pl. -er), 
τὸ ξίφος δηµίου. 

Hen'ne, f. (—, pl. -n), Ἡ ὄρνις [N 
χόττα, ἡ ὄρνιδα, ἡ ορθα"]. junge 
—, Ἡ via ὄρνις [h πουλάδα]. 

Her, adv. ἐνταῦθα, ἐδῶ' ἐντεῦθεν, 
ἀπ ἐδῶ, ἐδῶδεν. ἀπό, ἐκ, --εν. 
von oben —, ἄνωθεν, von unten 
—, xärwdev, ἀπὸ χάτω. von dort 
—, ἐκεῖθεν, dm ἐκεῖ. von langer 
Zeit —, ἀπὸ πολλοῦ. es ist lange 
Zeit — seitdem, elve πολὺς καιρὸς 
ap ὅτου [elve καιρὸς καὶ ζαμάνια 
ποῦ]. hin und —, πρὸς τὰ ἐδῶ καὶ 
πρὸς τὰ dxei, τῆδε κἀχεῖσε [πέρα 
καὶ πῶδε"]. um mich —, κύχκλῳ 
µου, πέριξ µου [τριγύρω µου]. --- 
zu mir! ἐλθὲ πρός µε! [ἔλα "dw 
ς ἐμέι] wo kommt ihr —? 
πόθεν Epyeode; wo seid ihr —? 
πόθεν εἶσθε; — damit, φέρ ἐδῶ] 
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Herabfllegen. 


die Hand —! τὴν yeipa &dw! von 
Ewigkeit —, ο αἰῶνος, προ- 
αιωνίως. (fig.) über Jemanden 
— sein, χαταφέροµαι xatd τινος. 
über Jemanden — fallen, ἐπι- 
πίπτω κατά τινος. vor Jemandem 
— gehen, προπορεύοµαί τινος. 
hinter Jemandem — gehen, ἔπο- 
pal τινι, παρακαλουθέω τινά. hinter 
Jemandem — sein, εὑρίσκομαι 
ἐπὶ τὰ ἴχνη τινός. nicht weit — 
sein, δὲν ἀξίζω μέγα τι. 

Her- (ἐν συνθέσει), προσ-, ἐπι-, ἐτὶ 
τάδε, πρὸς τὰ ἐδῶ [ἐδῶθε, rwör”). 

Herab, adv. πρὸς τὰ κάτω, Χάτω. 
von oben —, ἄνωθεν πρὸς τὰ 
κάτω. den Strom —, κατὰ τὸ 
ῥεῦμα, πρὸς τὸ ῥᾳῦμα. die Treppe 
en, χαταβαίνω τὴν xAlpaxa. 

Herab - (ἐν συνθέσει), χατα-. 

sich Herab’ begeben, v. r. ir. h. κατέρ- 

ομαι, ο [καταιβαίνω]. 

sich Herab’bemüben, v. r. h. λαμβάνω 
τὸν χόπον νὰ κχατέλθω. 

Herab’beugen, v. {. h. xataxaurntu, 
rataduylw κχαταβιβάζω, »χαμτ: 
Aövw«. sich —, υ. 5. h. xAlvonat, 
ὑποχλίνομαι, 

sich Herab’ bewegen, v.r. h. κινέομαι πρὺς 
τὰ χάτω, χατέρχοµαι, χαταβαίνω. 

Herab’biegen, υ. £. ir. h. s. Herab- 
beugen. 

Herab’blicken, υ. {. h. Άλέπω κάτω, 
καταβλέπω. (fig.) περιφρονέω. 
Herab’bringen, v. t. ir. h. καταφέρω, 
zaraxopllw, καταβιβάζω [χαται- 

άζω]. 
sich Herab’bücken, υ. r. h. κατακύπτω. 
Herab’drücken, v. £. h. καταθλίβω, 
χαταπιέζω. 

Herab’eilen, v. {, 8. σπεύδω πρὸς τὰ 
κάτω, Χατέρχομαι ἐσπευσμένως. 
Herab fähren, υ. £. ir. h. κατάγω, χατα- 
xopllw (Ep ἁμάξης). — v.i.ir.s. 
χατελαύνω, xatipyopar (dp ἁμά- 

ers) κχαταπλέω. 

Herab’fallen, v. ©. ir. 8. Χαταπίπτῳ. 
—,n. (-8), Ἡ χατάπτωσις. 

Herab’ fliegen, v. i. ir. 3. καταπέτοµαι, 
χαθίπταμαι. 


Herabfliessen. 
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Herabsetzung. 


Herab’fliessen, v. i. ir. 8. καταρρέω. | Herab'reissen, v. {. ir. h. καθέλκω 


tropfenweise —, χαταστάζω. 

Herab führen, v.t. h. κατάγω, ὁδηγέω 
κάτω. 

Herab’gähen, v. i. ir. 8. καταβαίνω 
[καταιβαίνω]. 

Herab'glessen, v. {. ir. h. καταχέω, 
χέω, »καταχύνω«. 

Herab’gleiten, v. {. ir. 8. χατολισθάνω 
[καταγλιστράω]. 

Herab hangen, v. i. ir. h. κατακρέµαμαι, 
ἀποχρέμαμαι, χκρέµαµαι (κάτω). 
Herab hängen, υ. {. h. κατακρεµάω' 8. 

Herabhangen. 

Herab’hauen, v. £. ir. h. ἀποκόπτω 
βιαίως. 

Herab'helfen, v. i. ir. h. Bondtw πρὺς 
Κατάβασιν, χαταβιβάζω. 

Πεγαν πσἱεη, υ. {. Ἰ. φέρω κάτω, χατα- 
κομίζω. 

Herab’kämmen, v. {. h. κτενίζω πρὸς 
τὰ κάτω, χατακτενίζω. 

Πεγαί kommen, υ. 1. ἴγ. 8. χατέρχοµαι, 
καταβαίνω [ἔρχομαι κάτω, Χαται- 
βαίνω]. 

Herab können, v. . ir. h. δύναμαι νὰ 
καταβῶ. 

Herab’kriechen, υ. i. ir. 8. καθέρπω. 

Herab’-lassen, v.t.ir.h. ἀφίνω κάτω’ 

αμηλόνω᾽ χαταβιβάζω, »ἐκπίπτω« 

επέφτω]. sich —, υ. r. ir. h. κατα- 
Balvw" καθίζω. (fig.) καταβιβάζο- 
μαι,ταπεινόοµαι. συγκαταβαίνω, συγ- 
κατατίθεµαι, στέργω. -lassend, ad). 
εὐπροσήγορος, φιλοπροσήγορος, κατα- 
δεχτικός. -lassung, Γ. (—), 7) κχατα- 
Pam (fig.) Ἡ εὐπροσηγορία, A 
φιλοπροσηγορία, ἡ καταδεκτικότης. 

Πειαῖν laufen, v. i. ir. 8. τρέχω κάτω, 
κατέρχοµαι τροχάδην, χατατρέχω᾽ 
χατηρρέω. 

Herab’locken, v. £. h. ἑλκύω πρὸς τὰ 
χάτω. 

Herab’müssen, v. ©. ir. h. πρέπει νὰ 
zareitw, ἀνάγκη νὰ καταβώ. 

Herab’ nehmen, υ. £. ir. h. καταβιβάζω’ 
χαθαιρέω᾽ ἀφαιρέω. 

Herab’reichen, v. £. h. ὀρέγω ἄνωδεν, 
προτείνω ἄνωθεν. —, v.i.h. καθήκω, 
ἐξικνέομαι, φάνω. 


βιαίως, ἀποσπάω᾽ καθαιρέω, καταρ- 
(πτω. 

Herab' reiten, v. ἑ. ir. 8. κατέρχοµαι 
ἔφιππης, χατελαύνω. 

Herab’rennen, v. :. ir. 8. Κκατέρχοµαι 
τρογάδην, τρέχω χάτω, χατατρέχω. 

Herabrinnen, v. ©. ir. s. 8. Herab- 
fliessen. 

Herab’rollen, v. £. h. χαταχυλίω [xa- 
τρακυλὠ]. —, Ὁ. 1. 8. Χαταχυλίο- 
μαι, χαταφέροµαι [κατραχυλοῦμαι, 
χατρακυλῶ]. 

Herab’rüfen, v. {. ir. h. καλέω κάτω, 
φωνάζω xitw. 

Herab’schauen, υ. :. h. s. Herabsehen. 

Herab' schicken, v. ἑ. Ah. στέλλω χάτω. 

Herab’schlessen, v. {. ir. h. zatarupo- 
βολέω, Χαταρρίπτω διὰ πυροβολί- 
σεως. —, v.i.ir. h. πυροβολέω πρὸς 
τὰ χάτω, καταπ»ροβολέω. —, vi. 
ir. 8. κατέρχοµαι ὁρμητιχός, Χατα- 

έροµαι, καθορμῶμαι. 

Herab schiffen, v. 3 8. χαταπλέω. 

Herab’schlägen, υ. £. ir. h. ἀποκόπτω 
διὰ κρούσεως. 

Herab schleichen, v. :. ir. 8. καθέρπω. 

Herab’schleudern, υ. {. h. ἐκσφενδονάω 
πρὸς τὰ κάτω, χαταρρίπτω. 

Herab’schütteln, υ. £. h. κατασείω, ἀπο- 
σείω, ἀποτινάσσω. 

Herab'schwemmen, v. t. h. κατάγω, 
καταφέρω. 

Herak’ schwimmen, υ. 3. ir. 8. Χατέρχο- 
μαι χολυμβῶν, κατανήχοµαι’ χατα- 
πλέω. 

Herab’sehen, v. i. ir. h. καταθεῶμαι, 
χαταβλέπω, βλέπω eis τὰ κάτω. 
(fig.) auf etwas —,  περιφρονέω 
τι, βλέπω τι περιφρονητικῶς. 

Herab’senden, v. {. ir. h. στέλλω κάτω, 
καταπέµπω. 

Herab’senken, v. 6. h. καταλυγίζω. 

Herab'seiz-.en, v.£.h. βάλλω παρακάτω" 
χαταβιβάζω, ὑποβιβάζω' σµικρύνω, 
ἑλαττό(ν)ω. ἐξευτελίζω, ἐκφαυλίζω. 
-end, adj. περιφρονητικός. -Ung, 
f-(—, pl. -en), 7 µείωσις, ἡ &Adr- 
τωσις ὁ ὑποβιβασμός, I ὑποτίμη- 
σις, ἡ ἕκπτωσις ἡ περιφρόνΊησις. 


Herabsinken. 


Herab' sinken, v. i. ir. 8. χαταδύω, 
καταβυδθίζοµαι xaranintw, ἐκ- 
πίπτω᾽ χαταρρέπω. —, π. (-8), 7) 
χατάπτωσις. 

Herab’sprengen, v. t. h. κατελαύνω, 
ὠθέω πρὸς τὰ κάτω. —, vi. 8. 
καταφέροµαι Ava κράτος, χατε- 
λαύνω ἀνὰ κράτος. 

Herab' springen, υ. 1. γ. 8. χαταπηδάω. 

Herab'steigen, v. i. ir. 8. xaraßalvw. 
—, n. (-8), ἡ χατάβασις. 

Herab stimmen, v. {. h. ἐπιχαλάω (τὰς 
χορδάς) καταβιβάζω (τὸν ἠχον). 
(fig.) µετριάζω, περιορίζω, συστέλ- 
λω. —,n. (-8), Ἡ Ὑάλασις (τῶν 

ορδῶν)᾽ Ἡ ταπείνωσις N χαμίή- 
worg (τοῦ ἦ ου). (fig.) ἡ µετρία- 
arg, ἡ συστολή, ὁ περιορισμός. 

Πεγαῦ stossen, v. £. ir. h. ὠδέω πρὸς 
τὰ χάτω, χατωθέω [σπρώγνω κάτω]. 

Hlerab strömen, v. {. 8. καταρρέω. 

Herab stürmen, v. ©. 8. xataptpopat, 
πίπτω ὁρμητικῶς. 

Herab’stürzen, υ. {. h. κρηµνίζω, χατα- 
χρημνίζω”. καταρρίπτω. —, υ. 8. 
8. (κατα)κρημνίζοµαι καταπίπτω 
βιαίως, χαταφέροµαι. —, π. (-8), 
ἡ καταφορά, Ἡ ὁρμητικὴ κχατή- 
πτωσις. 


Herab'trägen, v. £. ir. h. φέρω war, | 
'Heran’rücken, v. £. h. κινέω rin 


χατακοµίζω. 

Πεταῦ träufeln, v. ©. 8. Καταστάζω. 

Πεταῦ (τείνει, v. £. ir. h. κατελαύνω, 
ἀπελαύνω [λαλῶ xdrw"]. 

Πεταῦ -iriefen, -tröpfeln, s. Herab- 
träufeln. 

Herab wälzen, v. £. Ah. χαταχυλίω [κα- 
τραχυλώ]. 

Herab’werfen, v. £. ir. h. καταρρίπτω, 
ῥίπτω κάτω. 

Πεταν wollen, v. i. ir. h. θέλω νὰ κα- 
ταβῶ. 

Herab würdig-en, v. {. h. ταπεινό(ν)ω. 


366 











Heranstürzen. 


Herab' ziehen, υ. £. ir. h. χαθέλκω, σύρω 
χάτω [τραβάω κάτω] καταβιβάζω 
[καταιβάζω]. (fig.) ὑποβιβάζω, τα- 
πεινόω. 

Heraldik, f. (—), 8. Wappenkunde. 

Heran', adv. πλησίον, ἐγγύς. nur —! 
πρόσελθε! δεῦρο! πλησίασον λοιπύν' 

Heran'- (ἐν συν θέσει), προσ-, παρα-. 

Heran’bilden, v. £. A. µορφό(ν)ω, ὃια- 
πλάσσω. 

Πεται blühen, v. i. 8. ἐξανθέω, ἐκβλα- 
στάνω, ἀναβλαστάνω. 

Heran’brausen, v. {. 8. προσέρχοµα: 
θορυβωλῶς. 

Heranbrechen, υ. i. ir. s. ἐπιγίγνομαι, 
ἐτέρχομαι. 

Heran’bringen, υ. £. ἔγ.ᾖ. κοµίζω, φέρω, 
προσάγω. 

Heran’dringen, υ. ὁ. ir. 8. παρεισδύοµῃ!. 

Heraneilen, v. i. 8. προσέρχοµαι ἐν 
τάχει. 

Heran’kommen, v.i.ir.s. προσέρχοµαι, 
παραγίγνοµαι, πλησιάζω, προσε- 

(ζω. 

Heran’laufen, υ. i. ir. 8. προστρέχω, 
προσέρχοµαι τροχάδην. 

Ποταπ΄πᾶμεῃ, v. {, 8. πλησιάζω. 

Heran’reifen, υ. i. 8. ὡριμάζω πλέον. 

Heran’reiten, v. ©. ir. 8. πλησιάζω ir 

ἵππου, πρθσιππεύω, προσελαύνω, 


στερον, προσεγγίζω, πλησιάζω. --' 
υ. 1. 8. προσέρχοµαι, πλησιάζω. 

Heran’schiffen, υ. 1. 8. προσπλέω, προσ: 
έρχομαι πλέων' παραπλέω. 

Heran schleichen, v.:. ir. 8. προσέρτω, 
πλησιάζω ἕρπων. 

Heran’schreiten, v. ©. ir. 8. πλησιάζω 
βάδην, ο ος βαδίζων, προ 
βαίνω βάδην. 

Heran'segeln, υ. 1.8. προσπλέω, προ’ 
έρχομαι πλέων. 


καθαιρέω τοῦ ἀξιώματος, ἐξευτελί- | Meran'sprengen, v. i. 8. προσέρχοµαι 


ζω” ἀτιμάζω, καταισχύνω. sich —, 
υ. r. h. ταπεινόοµαι, ἐξευτελίζομαι' 
DE ἐμαυτόν, ἀτιμάζω 
ἐμαυτόν. -ung, Γ. (—), Ἡ ταπείνω- 
ars, ὁ ἐξευτελισμός, ἡ 
χαθδαίρεσις. 


χαλπάζων, προσελαύνω καλπάζω». 

Heran’ stürmen, v. i. 8. προσέργοµαί 
ὁρμητικός, ἐπιφέρομαι, φέρομα! 
ἀνὰ κράτος. 


ἀτίμωσις, ἡ | Heran'stürzen, v. ὁ. 8. ἐπιπίπτω, ἐφορ' 


μπω. 


Herantreten. 


Heran treten, v.i.ir.s. πλησιάζω, προσ- 
έρχομαι, ἔρχομαι πλησίον. 

Heran wachsen, v. i. ir. 8. αὐξάνομαι, 
ἀναπτύσσομαι. 

sich Heran'wägen, v. r. h. τολµάω νὰ 
πλησιάσω. 

Πεαπ ziehen, υ. £. ir. h. προσελκύω, 
ἐφέλκω. —, v. t. ir. 8. πλησιάζω, 
προσέρχοµαι. 

Πεταα[, adv. πρὸς τὰ ἄνω, ἄνω, ἐδῶ 
ἐπάνω. von unten —! xdrwdev 
πρὸς τὰ ἄνω. nur —! ἐπάνω λοι- 
πόν] ἀνάβαινε! ἀνάβα λοιπόν 1 ἀνέρ- 
γεσθε] ἀνέλθετε λοιπόν ! 

Herauf’- (ἐν συνθέσει), ἀνα-. 

sich Herauf’ begeben, v. r. ir. h. µετα- 
ο ἐπάνω, ἀνέρχομαι, ἀναβαίνω. 

sich Herauf’bemühen, υ. r. h. λαμβάνω 
τὸν κόπον va dveidw [κοπιάζω 
ἐπάνω)]. 

Herauf’blicken, υ. i. h. ἀναβλέπω. 

Herauf’bringen, v. £. ir. h. φέρω ἐπάνω, 
ἀναχομίζω, ἀναβιβάζω. 

Herauf’dürfen, v. i. ir. h. ἔχω τὴν 
ἄδειαν va ἀνέλθω, dbvanaı va 
ἀναβώ. 

Herauf’eilen, v. i. 8. σπεύδω πρὸς τὰ 
ἄνω, ἀναβαίνω ἐν τάχει. 

Herauf’fähren, v. ti. ir. 8. ἀνέρχομαι 
ep ἁμάξης, ἔρχομαι ἐπάνω δὺ 
ἁμάξης. ἀνέρχομαι αἰφνιδίως. 

sich Herauf’tfinden, υ. r.ir. h. εὑρίσκω 
τὸν Öpöpov µου πρὸς τὰ ἄνω. 

Herauf fliegen, v. i. ir. 8. ἀναπέτομαι, 
ἀνίπταμαι. 

Herauf führen, υ. {. h. ὁδηγέω ἐπάνω. 

Herauf’gähen, v. i. ir. 8. ἀναβπαίνω, 

ἀνέρχομαι [ἀναιβαίνω]. 

Herauf helfen, v.i. ir.h. Bondtw πρὸς 
ἀνάβασιν, ἀναβιβάζω. 

Herauf’hölen, v. £. h. φέρω ἐπάνω, 
ἀνακομίζω. 

Herauf’ kämmen, v. t. h. κτενίζω πρὸς 
τὰ ἄνω, ἀνακτενίζω. 

Herauf’kletiern, v. ©. 8. ἀναρριχῶμαι 
[καντζαρόνω, ρω. 

Herauf’kommen, υ. 1. π.δ. ἀνέρχομαι, 
ἔρχομαι ἐπάνω᾽ ἀνατέλλω [βγαίνω]. 

Herauf’können, v. i. ir. h. δύναμαι νὰ 
ἀνέλθω [μπορῶ ν ἀναιβώ]. 
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Heraus. 


Herauf’langen, v. {. h. ὀρέγω πρὸς τὰ 
ἄνω, ἀνατείνω. 

Herauf’lassen, v. £. ir. h. ἀφίνω va 
ἀνέλθτῃ' ἀναβιβάζω. 

Herauf’laufen, v. ὁ. ir. 8. ἀνέρχομαι 
τροχάδην, ἀνατρέχω, πρέχω ἐπάνω. 

Herauf’müssen, υ. i. ir. h. πρέπει νὰ 
ἀνέλθω, ἀνάγκη va ἀναβῶ. 

Herauf'nehmen, υ. £. ir. h. λαμβάνω 
ἐπάνω' ἀναστέλλω, ἀνασηκόνω. 

Herauf’reichen, υ. {. h. ὀρέγω ἑπάνω, 
προσφέρω ἐπάνω, ἀνορέγω. —, 0. 
i. 8. ἐξιχνέομαι, φάνω ἐπάνω. 

Herauf'rücken, v. £. h. κινέω ἐπάνω, 
χινέω πρὸς τὰ ἄνω. —, v.i. 8. πρ)- 
Balv» ἐπάνω, προχωρέω ἐπάνω. 

Herauf’schicken, υ. {. h. πέµπω ἐπάνω. 

Herauf’schiffen, v. i. 8. ἀναπλέω, ἀνά- 
γομαι, ἀνέρχομαι. 

Herauf’schwimmen, v. ö. ir. 8. ἀνέργο- 
μαι κολυμβῶν, 

Herauf'segeln, υ. ü. 8. 
schiffen. 

Herauf’schen, v. i. ir. h. ἀναβλέπω, 
ἀναβεῶμαι. 

Herauf senden, v.£.ir.h. πέµπω ἑπάνω. 

Herauf’steigen, v. i. ir. 8. ἀναβαίνω 
[ἀναιβαίνω]. —, n. (-8), 1 ἀνά- 
βασις [ὁ ἀναιβασμός]. 

Herauf'stürzen, v. {. 8. ὁρμάω ἐπάνω, 
ἀνορμάω. 

Herauf'trägen, v.t.ir.h. φέρω ἐπάνω, 
ἀναχκυμίζω. 

Herauf treten, v. ©. ir. 8. πατέω ἐπάνω. 

sich Herauf'wägen, v. r. h. τολµάω 
νὰ ἀναβῶ. 

Herauf’wälzen, v. £. h. κυλίω πρὸς τὰ 
ἄνω, ἀναχκυλίω. 


Herauf’ werfen, υ. £. ir. h. ῥίπτω ἐπάνω. 


Herauf’ziehen, υ. {. ἐν. h. ἀνέλκω, dva- 
obpw" ἀναβιβάζω. —, v.3.8. µετα- 
βαίνω ἐπάνω. 

Heraus’, adv. ἔξω. von innen —, ἐκ 
τῶν ἔσω πρὸς τὰ ἔξω, ἔσωῦεν 
[ἀπὸ µέσα]. frei —, ἀνυποστόλως, 
παρρησίᾳ [παστρικὰ παστρικά]. --- 
(mit dir)! ἔξελδε ἀμέσως!ὶ ἔξω]! 
— mit euch! ἐξέλθετε ἀμέσως | 
Wache —! εἰς τὰ ὅπλαι das 


8. Herauf- 


Herausarbeiten. 

Buch ist noch nicht —, τὸ 
βιβλίον δὲν ἐξεδόθη εἰσέτι. 

Heraus- (ἐν συνθέσει), &x-. 

Heraus’arbeiten, υ. {. h. ἐξάγω dl ἑρ- 

ασίας. sich v. r. h. ἐξέρχομαι 
er ἀπαλλάττομαι. 

sich Heraus’begeben, υ. r. ir. h. ἑξέρ- 
yopar, µεταβαίνω ἔξω. 

Heraus’bekommen, v. £. ir. h. ἔχω νὰ 
λάβω. ἐξευρίσχω, ἀνακαλύπτω, 8. 
Herausbringen. ich bekomme 
drei Mark heraus, ἔχω νὰ λάβω 
τρία papxa. ich habe fünf Drach- 
men—, ἔλαβον ὀπίσω τρεῖς δραγµάς. 

sich Heraus’ bemühen, v. r. h. λαμβάνω 
τὸν κόπον νὰ ἐξέλθω. 

Herausblicken, v. {. Ah. βλέπω ἔξω. 

Heraus brechen, v. £. ir. h. ἐκρηϊνύω, 
διαρρηγνύω [σπάνω]. —, v. 1. ir. 8. 
ἐκφαίνομαι, ἐξέρχομαι. ἐξέρχομαι 
βιαίως [ξεπετηοῦμαι]. 

Heraus’bring-en, υ. £.ir. h. ἐκφέρω, ἐξ- 

- άγω, ἐκκομίζω. ἀποσπάω, ἐξάγω, 
ἐκβιάζω. ἐξευρίσκω, εὑρίσχω, ἀνευ- 
ρίσκω, ἀνακαλύπτω. einen Fleck 
—, ἐξάγω κηλῖδα [παστρεύω λεκέν]. 
er kann kein Wort —, οὐδεμίαν 
λέξιν δύναται νὰ mpopepy. -Uung, 
F- —), Ἡ ἐξαγωγή" ἡ ἀναχάλυψις, 

ἐκμυστήρευσις. 

Heraus drehen, υ. ἐ. h. ἐξάγω στρέφων, 
ἐκστρέφω [ξεστρήβω]. 

Heraus dringen, v. i. ir. 8. ἐξέρχομαι 
βιαίως. 

Heraus’drücken, v. £. Ah. ἐκπιέζω, ἐκ- 

λίβω. 

Heraus’dürfen, v. 2. ir. Ah. pol ἐπιτρέ- 
πεται νὰ ἐξέλθω, δύναµαι νὰ ἐζ- 
έλθω. 

Herauseilen, ου. ὁ. 8. ἐξέρχομαι ἐν 
τάχει δν. μὲ τὴ βιάσι"]. 

... ren, v. t. ir. h. te er 

µατος. —, v1. ir. 8. ἐξέρχομαι 

FR ἁμάξης, ἐξελαύνω: αι. ἐξ- 

έρχομαι βιαίως, ἐκτινάσσομαι' ἐκ- 

ρηγνύομαι. ich fuhr heraus da- 
mit, es fuhr mir heraus, αὐτὸ 
μοὶ ἐξέφυγεν. 
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Heraushängen. 


Heraustinden, v. £. ir. h. ἐξευρίσχω, 
ayeuploxw. ἀναγνωρίζω. sich —, 
υ. r. ir. h. εὑρίσκω ἔξοδον' ἐξέργο- 
μαι, ἁπαλλάττομαι. sich nicht 
aus der Sache —, οὐδὲν ἐννοῶ 

ἐν τῷ πράγματι. 

Heraus’ fischen, v. t. h. ἐξάγω διὰ τοῦ 
ἀγκίστρου. (fig.) ἐξευρίσκω, ἐξάω. 

Heraus fliegen, v. :. ir. 8. ἐκπέτομαι 
[ξεπετάω]. 

Heraus fliehen, υ. :. ir. 8. ἐκφεύγω. 

Heraus fliessen, v. ὁ. ir. 8. ἐκρέω [χύνο- 
μαι ἔξω]. 

Heraus forder-n, υ. ἑ. h. ἀπαιτέω᾽ προ- 
χαλέω, ἀνδροκαλέω”. -er, m. (-5; 
pl. —), ὁ προκαλῶν [6 ἀντροκαλε- 
στής', 6 μαγαιροβγάλτης]. ung, f. 
(—, pl. -en), ἡ ἀπαίτησις. ἡ πρό- 
χλησις [τὸ ἀντροχάλιον"]. 

Heraus fühlen, v. £. A. αἰσθάνομαι, ἐξ- 
ιχνεύω [μυρίζομαι"]. 

Heraus führen, υ. t. h. ἐξάγω, ὁδηχέω 


ἔξω. 

Heraus’gäbe, f. (—, pl. -n), ἡ ἔκδοσις, 
Ἡ δηµοσίευσις. 7) ἀπόδοσις. 

Heraus’gäbeln, v. i. Ah. ἑξάχω διὰ 
πηρουνίου. 

Heraus’ geb-en, v.t.ir.h. ἐκδίδω. παρτ- 
δίδω, ἀποδίδω, ἐπιστρέφω. können 
Sie —? ἔχετε χρήματα du ἔξοδα; 
-er, m. (-δ, pl. = ὁ ἐκδότης. 

Heraus’gehen, υ. ὁ. ir. 8. ἐξέργομαι, ἐκ- 

alvw [βγαίνω Zw]. auf die 
trasse —, βλέπω, εἶμαι ἐστραμ- 
μένος, δίδω εἰς τὸν δρόµον. —, 
n. (-8), Ἡ ἔξοδος. beim —, ἔζ- 
ερχόμενος [βγαίνοντας]. 
au v.t.ir.h. ἐκχέω [χύνο 
ω]. 

Heraus gräben, v. £. ir. h. ἐξορύττω, 
ἐκσκάπτω [ξεγώνω]. 

Heraus gucken, υ.1.ᾗ. προχύπτω, rapa- 
χύπτω, προβαίνω” [κυττάζω Eu]. 
ἐκφαίνομαι, προφαίνοµαι, ἀναφαί- 
νοµαι, Ῥπροβαίνως. 

Heraus’häben, v.£.ir. h. ἔχω νὰ λάβω. 
ἐξάγω ἐπὶ τέλους. ἀνεῦρον, ἐξεῦρον, 
εὕρηχα, ἀνεκάλυψ1. 


Heraus fallen, v. 8. ir. 8. ἐκπίπτῳω, | Heraus hängen, v. {. Ah. χρεµάω Zu, 


πίπτω ἔξω. 


ἐκκρεμάω" ἐκθέτω. 


Herausheben. 


Heraus’heben, v. {. ir. h. ἐξάγω, ἀπο- 
σπάω, ἐκβάλλω. 

Heraus’helfen, υ. {. ir. h. βοηθέω πρὸς 
ἔξοδον, ἐξάγω, ἐκβιβάζω. sich —, 
v.r.ir.h. ἐξάγομαι, ἀπαλλάττομαι. 

Heraus’bölen, υ. ti. h. ἐκφέρω, ἐκκο- 

πλην 6 i 

eraus’ hüpfen, v.i. 8. ἐξέρχομαι πηδῶν. 

Heraus’ husten, v. £. h. EEiyw βήσσων, 
ἀναπέμπω βήσσων, ἐκβήσσω [βγάζω 
βήχοντας]. 

Heraus Jägen, υ. £. h. ἐκδιώκω [διώγχνω 
ἔξω]. —, v.i.8. ἐξέρχομαι καλπά- 


ὧν. 

Heraus’kehren, v. {. Ah. ἐκσαρόω, σα- 
ρό(ν)ω ἔξω. στρέφω πρὸς τὰ ἔξω. 
das Rauhe —, δειχνύω τοὺς ὁδόν- 
τας µου, λαμβάνω αὐστηρὸν dos. 

Heraus’ klopfen, v. £. ο... 
τινάσσω. 

Heraus kommen, v. i. ir. 8. ἐξέρχομαι. 
ἐχδίδομαι, δημοσιεύοµαι. προκύπτω, 
ἐξάγομαι,προέρχομαι. ἀφθοὶ Ἰκοπητηί 
nichts heraus, ἐκ τούτου οὐδὲν 
προκύπτει, οὐδεμία ὠφέλεια προ- 
έρχεται ἐκ τούτου. das kommt auf 
eins heraus, τοῦτο καταλήγει εἰς 
ev καὶ τὸ αὐτό,. 

Heraus können, v. {. ir. h. δύναμαι νὰ 
ἐξέλθδω. 


Heraus kratzen, v. £. h. ἐξάγω ἀναξέων, | 


ξύω ἔξω. 
Heraus’kriechen, υ. i. ir. 8. ἐξέρπω. 
Heraus’lassen, v. 2. ir. h. ἀφίνω νὰ 
ἐξέλὺτ, ἀφίνω νὰ ἐκφύγῃ ἀφίνω 


ω. 

Πεταας laufen, v. i. ir. s. ἐκτρέχω, 
τρέχω ἔξω. ἐχρέω [γύνομαι ἔξω]. 

Heraus’ legen, v.t.h. θέτω ἔξω, ἐκθέτω. 

Herauslesen, υ. £. ir. h. διαλέγω" δια- 
χωρίζω, ἀποχωρίζω, χωρίζω. ἀνα- 
καλύπτω ἀναγινώσκων, µμαντεύω 
ἐκ τῆς ἀναγνώσεως. 

Heraus’locken, v. {. h. ἐξάγω διὰ πα- 
νουργίας᾽ ἐξέλκω, προέλκω. 

a v.t.h. ἐκβάλλω [βγάζω, 

άνω]. 

Heraus müssen, υ. :. ir. h. πρέπει 
ἐξέλθω, ἀνάγκη νὰ Ode. 
muss heraus, πρέπει νὰ λεχθῇῃ. 


νὰ 
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Herausreichen. 


Heraus nehmen, v. £. ir. h. ἐξάγω, ἐκ- 
βάλλω. ExAtyw. sich etwas —, 
ἰδιοποιέομαί τι προπετῶς, Avtt- 
ποιέοµαί τι αὐθαδώς. sich Frei- 
heiten —, λαμβάνω προπετῶς ἐλευ- 
δερίας, ἀποτολμάω. 

Heraus’ nötbigen. v. {. h. ἐκβιάζω, dvay- 
χάζω πρὸς ἔξοδον. 

Heraus packen, v. ti. h. ἀποσχευάζω 
[ξεμπαλάρω]. sich —, v. r. A. κρη- 
µνίζοµαι ἔξω [ξεκουμπίζομαι]. 

Heraus’peltschen, v. {. h. ἐκβάλλω διὰ 
τῆς µάστιγος [βγάζω μὲ τὸ χαμ- 
ταίκι]. 

Heraus’platzen, v. i. 8. ἐκρηγνύομαι 
[ξεσπάνω]. ἐξαγγέλλω ἀπερισκέπτως, 
ἐχφράζομαι ἀσκέπτως, Ἱολοιίν. 

Heraus pochen, v. {. h. ἐκκαλέω xpobwv 
τὴν θύραν ἐξυπνέω διὰ θυροχοπίας, 
ἐξεγείρω δυροχοπῶν. 

Heraus’polter-n, v. i. 8. ἐξέρχομαι βια(- 
ως, ἐχτινάσσομαι [ξεπετηοῦμαι]. τα- 
χυλογέω ἀπερισχέπτως [παππατρε- 
χαλίζω]. -er, m. (-5, pl. —), ὁ 
ἀπερίσχεπτος ταχυλόγος, ὁ ἀκρι- 
τόµυθος [ὁ παππατρέχας]. 

Heraus’pressen, υ. £. h. ἐκπιέζω, ἐκ- 
Bw. (ᾳ.) ἐκβιάζω, ἐξάγω διὰ 


τῆς βίας. 

Πεταις prügeln, v. £. A. en διὰ 
ῥᾳβδισμῶν, ἐκραβδίζω [βγάζω μὲ 
ταὶς ξυλιαίς]. 

Heraus pumpen, v. £. Ah. ἐξαντλέω, 
ἀντλέω. 

Heraus’putzen, υ. t. h. ἐκκοσμέω, χαλ- 
λωπίζω, κχαθωραΐζω. sich —, v. r. 
h. καλλωπίζοµαι, στολίζοµαι. 

Heraus quellen, v. ὁ. ir. r. ἀναβλύζω, 
ἀναβρύω. 

Heraus’rägen, v. i. h. προέχω, ἐξέγω" 
προφαίνοµαι, ἐχφαίνομαι. 

Heraus recken, v.£. Ah. προβάλλω, προ- 
εκβάλλω, ὀρέγω ἔξω. 

Heraus’reden, v. 1. h. ὁμιλέω ἔξω, ἐκλα- 
λέω. frei —, ὁμιλέω παρρησία. 
sich —, v.r.h. ἐξέρχομαι προφασι- 
ζόμενος, ἐξάγομαι δικαιολογούµενος” 
ἁπαλλάττομαι αἰτιολογούμενος. 

Herausreichen, υ. {. h. ὀρέγω ἔξω, 
προσφέρω ἔσωῦεν. 
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Herausreissen. 


Heraus’reissen, v. £.ir. h. ἐξέλκω, ἀπο- 
ordw' ἐξαρπάζω. (fig.) ἀπαλλάττω, 
ἀπελευθερό(ν)ω. 

Herausreiten, υ. 1. ir. 8. ἐξέρχομαι dp 
ἵππου, ἐξιππεύω. 

Herausrennen, v. :. ir. 6. ἐξέρχομαι 
τρογάδην, ἐκτρέχω. 

Herausrinnen, v.i. ir. s. ἐκρέω, προρ- 
ρέω, ἐχχέομαι. 

Heraus’rollen, v. {. h. ἐξάγω χυλίων, 
χυλίω ἔξω, ἐκχυλίω. —, v. ἓ, 8. 
χυλίοµαι ἔξω, ἐκκυλίομαι. 

Heraus’rücken, v. £. h. χινέω πρὸς τὰ 
ἔξω, ἐκβάλλω χινῶν. —, vd. 8. 
ἐξέρχομαι. (fig) mit Geld —, 
ange χρήματα. mit der Sprache 

—, ἐχφράζομαι σαφῶς. 

Heraus rüfen, v. t. ir. h. ἐκκαλέω. 
χαλέω ἔξω, φωνάζω ἔξω. er liess 
mich —, διέταξε νὰ μὲ φωνάξουν. 

Heraus’ ἄρεῃ, -v. £. h. ἐξαγγέλλω, ἐκ- 
δηλόω, ra ὁμολογέω 
παρρησίᾳ. ick und dünn —, λέγω 
ἄρρητ ἀθέμιτα [λέγω τὸ μακρὺ 
καὶ τὸ χοντό µου]. 

Heraus’schaffen, υ. {. h. ἐκκομίζω, ἐξ- 
άγω, ἐκβάλλω. 

Heraus'schauen, v. i. h. βλέπω ἔξω, 
παρατηρέω ἔξω. 

sich Heraus’scheren, v. r. Ah. xoupebo- 
μαι, χρημνίζοµαι ἔξω. 

Heraus’schicken, υ. £. h. ἐκπέμπω' ἐξ- 
αποστέλλω. 

Heraus schieben, υ. {. ἐν. h. κινέω πρὸς 
τὰ ἔξω, προχινέω. 

Heraus’ schiessen, υ. £. ir. h. πυροβολέω 
ἔσωθεν, ἐκπυροβολέω. —, υ. ὐ. ir. 8. 
ἐκφέρομαι, ἐξορμάω. ἐκρέω, ἐἑκ- 

έομαι. 

Heraus’schlägen, v. £. ir. h. ἐκβάλλω 
διὰ κρούσεως. ἐχδιώχω. ὠφελέομαι, 
ἐπωφελέομαι. 

Heraus'schleichen, υ. ζ. ir. s. ὑπεξέρχο- 
μαι, ὑπεχδύομαι, ἐξέρχομαι λάδρα 
[λαδόνοµαι”]. 

Heraus’schleppen, v. {. h. σύρω ἔξω. 

Heraus’ schlüpfen, v. ü. 8. ἐξολισθάνω' 
διεκλύοµαι, διεκφεύγω, ἐξέρχομαι 
λάθρα [λαδόνομαι"]. 
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Herausstellen. 


Heraus schleudern, v.£. h. ἐκσφενδονάα, 
ἐκτινάσσω. 

Heraus schmeissen, v. £. ir. h. ῥίπτω 
ἔξω᾽ ἐκδιώχω, κρηµνίζω [Fexov- 
Peer 

Heraus’schneiden, υ. £. ir. h. ἐχκόπτω, 
ἐκτέμνω, ἀποχόπτω. 

Heraus schütteln, v. i. Ah. ἐκτινάσσω. 

Heraus schütten, v. {. h. ἐκχέω, χύνω 
ἔξως. 

Heraus’ sehen, υ. {. ir. h. βλέπω ἔξω (8. 
Herausschauen). aus der Tasche 
—, προκύπτω Ex τοῦ θυλαχίου. 

Heraussein, υ. i. ir. 3. εἶμαι ἔξω᾽ 
ἐξηλθον' ἐξεδόδην. ἐδημοσιεύθη». 

Heraus’senden, υ. £. ir. h. ἐκπέμπω' 
ἐξαποστέλλω. 

Πεταις φείσεη, v. £. h. θέτω ἔξω' ἐκ- 
θέτω. 

Heraus’ sollen, υ. ©. ir. h. ὀφείλω νὰ 
ἐξέλθω. 

Heraus’spazieren, υ. {. 3. ἐξέρχομαι ei; 
περίπατον. 

Heraus’ sperren, υ. {. h. ἀποχκλείω, &x- 
χλείω, χλείω ἔξω. 

Heraus’ sprechen, v. ὁ. ir. h. ὁμιλέω 
Eoswitev, ὁμιλέω Öl ὁπῆς. 

Heraussprengen, v. ἐ. h. ἐκβάλλω 
[βγάζω - —, Ό. ὁ. 8. ἐξέργομαι 
χαλπάζων, ἐξορμάω καλπάζων. 

Heraus’ springen, υ. 1.1.8. πηδάω Eu, 
ἐχπηδάω' ἐκτινάσσομαι. 

Heraus’'spritzen, υ. i. h. ῥαίνω ἔσωθεν, 
ῥαντίζω ἔξω. —, v. 1. 8. ἀναβλύζω, 
ἀναβρύω. 

Heraus’ sprossen, υ. 1.8. ἀναβλαστάνω, 
ἐκβλαστάνω. 

Heraus’stafiren, υ. £. h. (fam.) ἐζ- 
αρτίζω, καταρτίζω᾽ στολίζω. 

Heraus’stehen, υ. {. ir. h. ἐξέχω, προ: 
έχω, προεζέχω. 

Heraus’ stehlen, v. £. ir. h. ἐκκλέπτω. 
sich —, v. i. ir. h. ἤένομαι apav- 
τος, ὑπεχδύομαι, ἀποσύρομαι a a 
[λαδόνομαι", τὸ στρήβω)]. 

Heraus’steigen, v.i.ir.s. ἐκβαίνω, ἐζ- 
έρχομαι’ χαταβαίνω (ἐξ ἁμάξης). 

Heraus'stellen, v. £. h. θέτω Zw’ ἐπ 
derw. sich —, v.r. h. ἀποδεικνύν' 
μαι, καταδεικνύοµαι, γίνομαι xard- 


Heraus’ stossen, 


ὄηλος. es stellt sich heraus, 
ἀποδειχνύεται, γίνεται δῆλον. 

Heraus’stossen, υ. {. ir. h. ἐξωθέω, 
στ ἔξω [σχουντάω ἔξω, ἀμπώθω 
οξω”]. 

Herans’stotiern, v. {. h. προφέρω βατ- 
ταρίζων, ἐκφράζω τραυλίζων [τσευ- 
δίζω ἔξω, τρευλίζω”]. 

Heraus’strecken, υ. {. h. προτείνω, προ- 
φαίνω, ἐκτείνω ἔξω. die Zunge 
—, ἐχβάλλω τὴν γλῶσσαν, προ- 
εκτείνω τὴν γλῶσσαν. 

Heraus’streichen, v. 6. h. ἐξαλείφω. 
(fig.) ὑπερεπαινέω, ἐγκωμιάζω, ἐκ- 
δειάζω. 

Heraus’ strömen, v. i. 8. ἐκρέω ὁρμητι- 


χῶς. 

Heraus’ stürzen, ©. £. h. ἐξωθέω βιαίως, 
χρηµνίζω ἔξω, ῥίπτω ἔξω. —, υ. 
{, 8. & sich —, v. r. h. ἐξορμάω, 
ἐκτινάσσομαι [πετηοῦμαι ἔξω]. 

Heraus’süchen, v.£.h. διαλέγω, ἐκλέγω. 

Heraus'taumeln, υ. {. 8. ἐξέρχομαι χλο- 
νούµ.νος [βγαίνω ἔξω τρικλίζοντας]. 

Heraus'ihün, υ. £. ir. h. ἐκβάλλω, ἐξ- 
άγω [βγάζω]. 

Heraus trägen, υ. £. ir. h. ἐκφέρω, ἐκ- 
χομίζω. 

Heraus’treiben, υ. £. ir. h. ἐξωδέω, ἐξ- 
ελαύνω, ἐκδιώκω. 

Heraus’treten, v. {, ir. 8. ἐκβαίνω" ἐκ- 
χωρέω, ἀποχωρέω, ἀποσύρομαι. 
Heraus’'tröpfeln, -tropfen, v. 1.8. στάζω 

ἔξω᾽ ἀποστάζω. 

Heraus’ wachsen, υ. i. ir. 8. ἐκφύομαι, 
ἐκβλαστάνω. 

sich Heraus’ πἄρεις, υ. r. h. τολµάω 
νὰ ἐξέλθω. 

Heraus’wälzen, υ. £. h. κυλίω ἔξω, ἐκ- 
χυλίω. 

Heraus’ wärts, adv. πρὸς τὰ ἔξω. 

Heraus’ waschen, v. £. ir. h. ἐκπλύνω 
[ξεπλύνω]. 

Heraus’ weisen, v. ἑ. ir. h. ἐκδιώκω, ἐξ- 
erabvw" ἐξορίζω. 

Heraus’werfen, v. {. ir. h. ῥίπτω ἔξω, 
ἐκρίπτω. 

Heraus'wickeln, v. £. Ah. ἐξελίττω, ἐκ- 
τυλίσσω erh (fig.) ἀπαλ- 
λάττω {[ξεμπλέκω”, ξεμπερδεύω]. 
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Herbeikommen. 


sich —, υ. r. h. ἐξάγομαι ἀπαλ- 
λάττοµαι [ξεμπερδεύομαι, ξεµπερ- 
δεύω, γλυτόνω, ξεμπλέκω᾽]. 

Heraus wollen, v. {. ir. h. Δέλω νὰ 
ἐξέλθω. mit der Sprache nicht 
—, δυσκολεύομαι νὰ ἐκφρασθῶ. 

Heraus’zahlen, v. £. h. ἀποδίδω, ἀπυ- 
τίνω. 

Heraus’zerren, v. t. h. ἐξέλκω, σύρω 


ω. 

Herausziehen, υ. £. ir. h. σύρω ἔξω, 
ἐξέλκω [τραβάω ἔξω]' ἀνασπάω ἐξ- 
γω. —, v. i. ir. 8. ἐξέρχομαι, 
ἐξελαύνω' ἐκπορεύομαι' ἐξάγομαι, 
ἀπαλλάττομαι [ξεγλυτόνω]. 

Heraus’ zupfen, v. {. h. ἐκτίλλω, ἐἑξ- 
έλκω. 

Herb, her'be, adj. στρυφνός, αὐστηρός' 
στυπτικός' δριμύς. 

Herbärium, n. (-s, pl. -ien), ἡ συλ- 
λογὴ ἐξηραμμένων ἀνθέων, τὸ βο- 
τανολόγιον. 

Her'be, νά ον, στρυφνότης ἡ αὖ- 
σιηρότης n δρυµύτης. 

Herber, a a τὰ ἐλῶ, 
ἐδῶ [ἐδῶδε, πῶδε"]. ---Ι πρόσελθε! 
πλησίασον! [ἔλα ᾿δῶ!] 

ee -(ἐν συνὸ έσει), προσ-, παρα-, 
πι-. 

Herbei’bringen, v. {. ir. h. προσάγω, 
προσκοµίζω, φέρω πλησίον. 

sich Herbei’ drängen, υ. r. h. πλησιάζω 
βιαίως, προσορµάω. 

Herbeleilen, v. 1. 8. προστρέχω, ἐπι- 
σπεύδω, προσέρχοµαι ἐν τάχει. 
Herbei’fähren, v. £. ir. h. προσχοµίζω, 
παραχοµίζω, φέρω πλησίον. —, 
υ. i. ir. 8. παρελαύνω, πλησιάζω 

ἐπ ὀχήματος. 

Herbei’fliegen, v. {. ir. s. προσπέτοµαι, 
πλησιάζω πετόµενος. 

Herbei' führen, v. £. Ah. προσάγω, φέρω 
πλησίον. (fig) ἐπάγω, ἐπιφέρω, 
προξενέω. 

Herbei' gehen, υ.1.ἱγ.8.παρέρχομαι, διέρ- 

οµαι πλησίον [περνάω = κοντά]. 

Herbei’hölen, v.i.h. παρακοµίζω, προσ- 
άγω, φέρω. 

Herbei'kommen, v. i. ir. 8. προσέρχο- 
μαι, παραγίνοµαι, πλησιάζω. 
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Herbeikriechen. 


Herbeikriechen, v. i. ir. s. προσέρτω, 
ἐφέρπω, πλησιάζω ἕρπων. 

sich Πετιεί lassen, υ. Γ. ir. h. ἐπινοέω, 
τεχνάζοµαι. καταδέχοµαι. 

Herbei’laufen, v. ©. ir. 8. προστρέχω, 
προσέρχοµαι τροχάδην. 

Herbellocken, υ. ck προσελχύω, ἐπι- 
σύρω πανούργως. 

Herbei’ müssen, υ. 1. ir. h. ἀναγκάζομαι 
νὰ προσέλθω. 

Herbei’rüfen, υ. £.ir.h. καλέω, φωνάζω. 

Herbei’schafl.en, v. {. h. φέρω, Χομί- 
ζω. πορίζω, ἐκπορίζω, προµηθεύω. 
-ung, f. (—), ὁ πορισµός, N) προ- 

ήδευσις. 

Herbel'schleichen, υ. ὁ. ir. 8. προσέρπω, 
ἐφέρπω, προσέρχοµαι ἀψοψητί 
[πλησιάζω σιγὰ σιγά]. 

Herbei schleppen, υ. ἑ. h. ἐφέλκω, προσ- 
έλχω, ἐπισύρω. 

Herbei’schwimmen, υ. 0. ir. 8. προσέργχο- 
μαι κολυμβῶν. 

Herbei'springen, v. ὁ. ir. 8. προσέρχο- 
μαι πηδῶν, προσπηδάω. 

Herbel strömen, v. 0.8. ἐπιρρέω, προσ- 


έω. 

Herbef stürmen, -stürzen, υ. 1. 8. ἐφορ- 
µάω, ἐπέρχομαι ὁρμητικός, ἐπι- 
φέροµαι. 

Herbeiträgen, v. {. ir. h. προσκοµίζω, 
φέρω. 

Herbeitreiben, v. £. ir. h. παρωθέω, 
προσελαύνω, ἐλαύνω πρὸς τὰ dw 
Mais πῶδε"]. 

Herbei'treten, v. :. ir. s. πλησιάζω, 
προσέρχοµαι. 

Πειυεί winken, v. {. h. καλέω διὰ νεύ- 
µατος, χάμνω νεῦμα νὰ πλησιάση. 

Herbei'wünschen, v. t. Ah. ἐπιδυμέω 
πλησίον µου, ἐπιθυμέω νὰ προσέλθη. 

Herbei ziehen, v. £. ir. h. ἐπισύρω, 
ἐφέλκω, παρέλκω, σύρω πρὸς τὰ 
ἐδῶ. (φ.) προσελκύω᾽ ἐπάγω, 
γοητεύω. bei den Haaren —, 
σύρω ἐκ τῆς κόμης. —, υ. 1. ir. 8. 
προσέρχοµαι ἀγεληδόν' πλησιάζω. 

Her'bekommen, v. t. ır. h. λαμβάνω. 

Her bemühen, υ. £. h. προσκαλέω, ἐπι- 
vrtz νὰ ἔλθῃ. sich —, v. r. h. 
αμβάνω τὸν χόπον νὰ ἔλθω. 
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Herbstreise. 


Herberge, f. (—, pl. -n), τὸ πανδο- 
χεῖον [h λοκάντα, τὸ χάνι. 

Ber'bergs-mutter, f. (—, pl. -mülter), 
ἡ ξενοδόχος συντεχνιτῶν. -väler, 
m. (-5, pl. väter‘, ὁ ξενοδόγχος 
συντεχνιτῶν. 

Hör'bestellen, υ. £. Ah. προστάσσω νὰ 
παρευρεῦῃ ἐδῶ, παραγγέλλω ihm. 

Her'beten, υ. {. h. προσεύχομαι ὀιε- 
έρχομαι ἀπὸ στόματος, ἀποστηδίζω. 

Πο μοὶέ, Her'bigkeit, f. (—, pl. -en), 

srpupvörns ἡ δριµύτης. 

Πε Μεν, v.£.ir. h. προσχαλέω, παρα- 
καλέω νὰ ἔλδῃ. 

Her'bläsen, v.£.ir. h. φυσάω πρὸς τὰ 
ἐδῶ. (fig.) ἐπάγω, προσελκύω διὰ 
γοήτρων. 

Her'blicken, v. i. h. προσβλέπω ἐῶ. 
Her'bringen, υ. ἐ. ir. h. φέρω, κοµίζω 
παραχοµίζω" 8. Hergebracht. 
Herbst, m. (-es, pl. -e), τὸ φδινόπω- 

pov [τὸ Φιμοκαϊρύ]. 

Herbst -äbend, πι. (-s, pl. -e), Ἡ φῦινο- 
πωρινὴ ἑσπέρα. -apfel, m. (-, pl. 
-äpfel), τὸ φθινοπωρινὸν μῆλον. 
-arbeit, f. (—, pl. -en), ἡ φῦινο- 
πωρινὴ ἐργασία. -birne, f. (—, pl- 
-n), τὸ «φδθινοπωρινὸν ἀπίδιο. 
-blüme, f. (—, pl. -n), τὸ φδινυ- 
πωρινὸν ἄνθος -fieber, π. (-8), © 
πυρετὸς τοῦ φθινοπώρου. -fruchl, 
f. (—, pl. -früchte), ὁ φθινοπω- 
ρινὸς καρπός τὸ ὁπωρικὸν τοῦ 
φθινοπώρου. -Iich, adj. φδινοπυ- 
ρινὸς, µετοπωρινός [Φιμοκαιρινός]. 
es wird —, τὸ φθινόπωρον ἀρχίζει. 
luft, f. (—, pl. -lüfte), ὁ φδινο- 
πωρινὸς ἀἡρ' Ἡ φινοπωρινὴ αὔρα. 
-messe, f. (—, pl. -n), ἡ φδινο- 
rwpıvi) πανήγυρις. -ınonat, m. (-65. 
pl. -e), 6 φινοπωρινὸς μήν ὁ 
τρυγητής, 6 σεπτέµβριος. morgen, 
m. (-s, pl. —), N «φθινοπωρινή 
πρωία, -nachtgleiche,, Γ. (9 
φινοπωρινὴ dran -nebel, m. 
(-5, pl. —), Ἡ φινωπωρινὴ ὁμί- 

λη. -öbst, n. ei; ar Herbst- 
cht. -regen, m. (-s, pl. —), ἡ 
φΏινοπωρινὴ βροχή. -reise, f. {--. 
pl. -n), τὸ φὈινοπωρινὸν ταζείδιςν. 


Herbsirose. 


-röse, f. (—, pl. -n), τὸ φΏινο- 
πωρινὸν ῥόδον. -täg, m. (-es, pl. 
-e), Ἡ φθινοπωρινὴ ημέρα. -wetter, 
n. (-8), ὁ «φινοπωρινὸς καιρός. 
zeit, f. (—), τὸ φθινόπωρον, ὁ 
χαιρὸς τοῦ φινοπώρου. -zeltlöse, 
}. (—, pl. -n), φυτὸν, τὸ Χχολχι- 
χόν (τοῦ φθινοπώρου). 

Her’büchstabiren, υ. {. h. συλλαβίζω. 

Herd, πι. (-es, pl. -e), Ἡ ἑστία [ἡ 
παραστιά"' 7 καμινάδα]. (fig.) Ἡ 
ἑστία, τὸ χέντρον, Ἡ καρδία. ein 
eigener —, ἰδία κατοικία. ohne 
eigenen —, ἀνέστιος. eigener — 
ist Goldes werth, οὐδαμοῦ εἶνε 
εὐαρεστότερον ἢ ἐν τῷ ἰδίῳ olxw 
[σπίτι µου σπιτάκι µου σπιτοχαλυ- 
βάκι pou”). 

Herde, f. (—, pl. -n), η ἀγέλη, τὸ 
roluvıov [τὸ χοπάδι, τὸ χουράδι”]. 
zu -n vereinigen, συναγελάζω [κου- 
ραδιάζω”]. in -n leben, συναγελάζο- 
μαι,βόσχοµαι ἀγεληδόν. Führer der 
—, 6 ἀγελάρχης. die — besor- 
gend, ἀγελαιοτρόφος, ἀγελαιοχόμος. 

Der’deklamiren, υ. £. h. ἀπαγγέλλω, 
ἀπορραψῳφδέω. 

Herdenochs, m. (-en, pl. -en), ὁ 
ἀγελάρχης ταῦρος. 

Herdenweise, adv. ἀγεληδόν, κατ 
ἀγέλας. — leben, συναγελάζομαι, 
βόσκομαι ἀγεληδόν. — lebend, 
ἀγελαῖος. 

sich Her’drängen, υ. r. h. προσέρχοµαι 
ὠδῶν' ἐπιβάλλομαι, φορτόνοµαι. 

Her’ dringen, υ. i. ir. 8. εἰσδύομαι, εἰσ- 
γωρέω. 

Hereilen, 8. Herbeieilen. 

Herein, adv. ἔσω, ἐἑντός, πρὸς τὰ 
ἐντός [μέσα]. —! εἴσελθει ἐμ.πρός] 
nur —! immer —! ἐμπρὸς λοι- 
πόν] εἰσέρχου λοιπόν! 

Πετείπ- (ἐν συνὂ έσει). ἐν-, εἰσ- [μέσα]. 
(Vergleiche auch unter hinein. [αρά- 
βαλε καὶ τὰ σύνθετα ἐκ τοῦ hinein). 

Herein’bemüben, v. £. h. ἐπιβαρύνω νὰ 
εἰσέλθτ. sich —, v. r. h. λαμβάνω 
τὸν χόπον νὰ εἰσέλθω. 

Herein bestellen, v.t.A. παραγγέλλω νὰ 
εἰσέλὺτ. 
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Hereinlangen, 


Herein bitten, v. {. ir. h. παρακαλέω νὰ 
εἰσέλδη. 

Herein’blicken, ου. 3. h. προσβλέπω ἐν- 
τός, βλέπω ἔσω [κυττάζω µέσα]. 
Herein’brechen, v. 1. ir. 8. εἰσπίπτω, 
ἐμπίπτω, εἰσηρμάω’ εἰσβάλλω' ἐπι- 
σχήπτω. die Nacht bricht herein, 
νὺξ ἐπέρχεται, Σνυκτόνει« [νυχκτιάζει]. 

Herein’bringen, v. £. ir. h. εἰσφορέω, 
εἰσχομίζω, εἰσφέρω, φέρω ἐἑντός 
[φέρνω µέσα]. 

Herein’drängen, υ. £. h. εἰσπιέζω, εἰἶσ- 
βιάζω. sich —, υ. r. h. εἰσδύομαι, 
εἰσέρχομαι βιαίως [γώνομαι µέσα]. 

Herein dringen, v. {. ir. 8. εἰσδύομαι, 
εἰσχγωρέω βιαίως [χώνομαι μέσα]. 

Herein dürfen, v. i. ir. A. ἔχω τὴν 
ἄδειαν νὰ εἰσέλθω, pol ἐπιτρέπεται 
νὰ ημας 

Herein'ellen, υ. 1.8. σπεύδω νὰ εἰσέλθω, 
εἰσέρ οµαι ἐν τάχει. 

Herein fahren, υ. £. ir. h. εἰκομίζω, 
εἰσάγω. —, v. i. ir. 8. εἰσέρχομαι 
ἐφ ἁμάξης, eiselabvw' εἰσπλέω. 

Πεγε]η fallen, v. ©. ir. 8. εἰσίπτω, 
ἐμπίπτω [πέφτω µέσα]. 

Herein’ feuern, υ. 1. h. πωροβολέω ἐντός. 

Πεγείη fliegen, v. ἱ. ir. 8. εἰσπέτομαι, 
εἰσέργομαι πετόμενος. 

Herein’fliessen, υ. {. ir. 8. εἰσρέω [χύ- 
νοµαι µέσα]. 

sich Herein’flüchten, v. r. Ah. καταφεύγω 
ἐντός. 

Herein’ führen, v. £. h. εἰσάγω, ὁδη- 
γέω ἐντός, 

at v.i.ir. 8. en εἰσ- 
έρχομαι [πηγαίνω µέσα]. 

μαμάς, v.i.h. προσβλέπω ἑντός 
[κυττάζω µέσα]. 

Herein’hölen, υ. t. Ah. εἰσφέρω, εἰσ- 
χοµίζω, φέρω ἐντός [φέρνω µέσα]. 

Herein’hüpfen, υ. 1.8. εἰσπηδάω, πηδάω 
ἐντός. 

Herein kommen, v. ὃ. ir. 8. εἰσέρχομαι. 

Herein können, v. ©. ir. h. δύναμαι νὰ 
εἰσέλθω. 

Herein’kriechen, v. ©. ir. 8. εἰσέρπω" 
εἰσδύομαι, παρεισδύοµαι, 

Herein langen, v.t.h. ἐμβιβάζω, ἐμβάλ- 
Aw. —, v.i.h. τείνω τὴν γεῖρα ἐντός. 


Hereinlassen. 


Herein’lassen, v. {. ir. h. ἀφίνω νὰ 
εἰσέλΏῃ᾽ εἰσδέχομαι' εἰσάγω. 

Πεγείη Ἰαυ[ε, υ. {. 1. 8. εἰστρέχω, εἶσ- 
en τροχάδην, τρέχω ἑντός. 

Herein’leiten, v. £. h. εἰσάγω. 

Herein’locken, v. £. h. ἑλκύω ἐντός, 
εἰσελχύω διὰ πανουργίας. 

Herein' mögen, v.:. ir. h. ἐπιδυμέω νὰ 
εἰσέλθω, ἀνάγκη νὰ ἐμβῶ. 

Herein'müssen, v. 2. ir. 1 πρέπει νὰ 
εἰσέλθω. 

Herein nehmen, v. ἑ. ir. h. εἰσδέχομαι, 
λαμβάνω Evrös. 

Herein nöthigen, v. {. h. ἀναγκάζω νὰ 
εἰσέλΏτ, εἰσβιάζω. 

Herelnrägen, v. {. h. προεκτείνοµαι 
ἐντός, εἰσανέρχομαι. 

Herein’regnen, v. ımp. h. es regnet 
herein, 7) Bpoyt, εἰσέρχεται. 

Herein reichen, v. ©. A. ὀρέγω ἔξωθεν, 
εἰσορέγω, δίδω ἑντός, 

Πεγείη reiten, v. i. ir. 8. εἰσέρχομαι 
ἔφιππος, εἰσελαύνω. 

Herein'rennen, v. i. ir. 8. εἰσέρχομαι 
βιαίως, εἰσορμάω. 

Hereln’rücken, υ. {. h. κινέω πρὸς τὰ 
ἔσω. —, v. i. 8. ἐμβαίνω. 

Herein’rüfen, υ. £. ir. h. καλέω ἑντός, 
εἰσχαλέω [φωνάζω µέσα]. 

Herein’schaffen, υ. {. h. εἰσκομίζω, εἰσ- 
φορέω᾽ ἐμβάλλω, ἐμβιβάζω. 

Πεγείη scheinen, v. i. ir. h. εἰσδύομαι, 
εἰσλάμπω. 

Πετείη΄ schicken, υ. {. h. πέµπω ἐντός, 
εἰσπέμπω. 

Herein’schiessen, υ. :. ir. h. πυροβολέω 
en ἐμπυροβολέω. εἰσορμάω, eis- 

πτ 


πίπτω. 

Herein’schleichen, v. ©. ir. 8. εἰσέρπω" 
εἰσδύομαι, ὑπεισχωρέω. 

Herein’schleppen, v. £. h. σύρω ἐντός, 
εἰσέλχω. 

Herein'seben, υ. 0. ir. h. εἰσβλέπω, 
βλέπω ἐντός. 

Herein'sein, v. ©. ir. 8. εἶμαι ἑντός' 
εἰσῆλθον. 

Herein sinken, v. i. ir. 8. χαταδύομαι, 
ἐμβυδίζομαι [Bouitilw] καταπίπτω. 

Herein'sollen, v. i. ir. h. ὀφείλω va 
εἰσέλθω. 
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Herflattern. 


Herein’springen, υ. ἐ. ir. s. πηλάω ἑντός, 
εἰσπηδάω, ἐμπηβδάω. 

sich Hereiu’siehlen, v. r. ir. h. εἰσδύο- 
μαι, ὑπεισέρχομαι, ὑπεισχωρέω. 

Herein'steigen, v. i. ir. s. ἀναβαίνω 
ἐντός' ἐμβαίνω. 

Herein'stellen, v. {. h. στήνω ἐντός, 

Herein'stolpern, υ. ὁ. 8. προσκόπτω 
ἐμβαίνων [μπαίνω σκοντάφτοντας]- 

Herein'stössen, v. £. ir. h. εἰσωδω, 
ἐνωδέω [σκουντάω μµέσπ]. 

Herein'strömen, v. i. 8. εἰσρέω όρμτ- 
τικῶς. 

Herein'stürzen, υ. {. h. εἰσωδέω, ῥίπτω 
ἐντός, ἐγκαταρρίπτω. —, υ. {. 8. 
εἰσορμάω, εἰσπίπτω. 

Herein trägen, υ. {. ἐν. h. εἰσφέρω, εἰσ- 
φηρέω, εἰσκομίζω [κουβαλω μέσ]. 

Herein’treiben, v. £. ir. h. εἰσβάτω, 
εἰσωθέω [σπρώχνω µέσα]. 

Herein'treten, υ. i. ir. 8. ἐμβαίνω, εἰσ- 


4 vw. 

sich Herein'wägen, v. r. h. τολµάω νὰ 
εἰσέλθω. 

Herein' wälzen, v. {. Δ. χυλίω ἑντός, 
εἰσκυλίνδω, ἑγκυλίω. 

Herein’ wärts, adv. πρὸς τὰ ἔσω. 

Herein’weisen, v. £. ir. h. εἰσάγω. 

Herein'werfen, v. £. ir. h. εἰσρίπτω, 
ῥίπτω ἐντός [ῥίπτω µέσα]. 

Herein’ wollen, υ. {. ἐν. h. θέλω νὰ εἰσ- 
έλθω. 

Herein'’ ziehen, υ. £. ir. h. εἰσέλκω, σύρω 
ἐντός. —, υ. i. ir. 8. εἰσελαύνω, 
εἰσπορεύομαι. vom Lande --. 
µεταχοµίζοµαι ἀπὸ τῆς ἐξοχῆς εἷς 
τὴν πόλιν. 

Herein'zwingen, υ. £. ir. h. ἀναγκάζω 
νὰ εἰσέλθῃη, εἰσβιάζω. 
Πεν erzählen, v. £. Ah. διηγέοµαι ἐν 

ἐκτάσει. 

Πεγ (τει, v. ©. ir. 8. ἀφικνέομπι ἐφ 
ἁμάξης. (fig.) ἐπιπίπτω, ἐπιτίθε- 
μαι (über Jemanden, χατά τινος. 

Her’fallen, v. i. ir. 8. ἐπιπίπτω, Em- 
τίθεμαι. 

sich Her'finden, υ. r. ir. h. εὑρίσκω τὸν 
ὀρόμον µου πρὸς τὰ ἐδῶ. 

Herflattern, υ. 1. 8. ἔρχομαι πτερυ- 
γίζων. 


Herfliegen. 
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Herkriechen. 


Herfliegen, v. {. ir. s. ἔρχομαι πετό- | Hergeräthen, v. i. ir. 8. Χαταντάω, 


ενος. 

Her'fliessen, υ. {. {γ. 8. προαρέω, ἐπιρ- 
ptw. (fig.) ἀπορρέω, προέρχοµαι, 

άζω. 

Hör fordern, v. t. h. ἀπαιτέω. 

Her fühlen, v. t. h. ἅπτομαι, προσάπτο- 
μαι, ἐγγίζω. 

Her führen, v. {. Ah. ἐπάγω, ὁδηγέω 
ἐνταῦθα. 

Her gang, m. (-8), Ἡ προσέλευσις, ἡ 
πρὸς τὰ ἐδῶ πορεία. (fig.) ἡ πορεία, 
ὁ δρόμος τὰ διατρέχοντα, τὰ συµ- 
βαίνοντα. --- der Sache, ὁ δρόμος 
τῆς ὑποθέσεως. der ganze — der 
Sache, τὰ καθ ἕκαστα τῆς ὑπο- 
θέσεως, τὸ ὅλον τοῦ πράγματος. 

Her'geben, υ. £. ir. h. δίδω, ἀποδίδω, 
rapadlöw' χορηγέω, παρέχω. seinen 
Namen zu etwas —, παρέχω τὸ 
ὄνομά µου πρός τι. sich —, v. r. 
ir. h. παρέχω ἐμαυτόν' συγκατα- 
τίθεµαι, 

Hör'gebracht, part. & adj. κοµισθείς 
[φερμένος]. παραδεδεγµένος, xadıe- 
βρωμένος, ἐπικρατῶν. das -θ, ἡ 
συνήθεια, τὸ ἐπικρατοῦν ἔθιμον. 

Her geben, v. :. ir. 8. προσέρχοµαι, 
πλησιάζω. (fig.) περιέργοµαι, περι- 
πατέω, περιδιαβάζω. über etwas 
—, ἐπιλαμβάνομαί τινος, ἐπιγειρέω 
τι’ χαταγίνοµαι el; τι, Pia Yo 
εἴς τι ἐπιτίθεμαι, ἐπιπίπτω κατά 
τινος. —, v.imp.ir.s. 68 geht her, 
συμβαίνει, γίνεται, λαμβάνει χώραν. 
so geht es her, τοιχῦτα εἶνε τὰ 
nn so geht es in der 
Welt her, οὕτως ἔχουσι τὰ τοῦ 
κόσμου. hier geht es lustig her, 
ἐδῶ εἶνε τὰ πράγµατα εὔθυμα, ἐδῶ 
ὑπάρχει εὐθυμία. es geht armselig 
bei ihm her, πενιχρὸν ron διάγει 
οὗτος [ἄσχημα τὰ περνᾷ]. 

Her'gehören, υ. {. h. εἶμαι εἰς τὴν 
προσήχουσαν Hesw. du gehörst 
nicht hier her, δὲν elve ἐδῶ 7 
θέσις σου. Sie gehören hier her, 
ἐδῶ elve ὁ τόπος σας, 

Her'geleiten, v. {. h. συωνοδεύω ἐδῶ, 
suurapariunw ἐνταῦθα. 


περιέρχοµπι. wie gerathen Sie 
hier Her? πῶς χατηντήσατε ἐδῶ; 

Πεγριεκεῃη, v. i. A. προσβλέπω ἐδῶ 
[κωττάζω ἐδῶ]. 

Herhäben, υ. {. ir. h. παρέλαβον, ἔχω 
κληρονομήσει ἔχω ὁμοιότητα. 

Her’halten, v. £. ir. Ah. παρέχω, προ- 
τείνω, ὀρέγω. — müssen, ἀνέγο- 
μαι, πάσχω, ὑποφέρω [παδαίνω:: 

Her’helfen, υ. 1. ir. h. Jemandem —, 
βοηθέω τινὰ νὰ ZAdy. 

Her'hölen, v.£.h. φέρω, κοµίζω. ἆνα 
ζητέω. weit —, φέρω µακρόθεν. 

Hör'hören, υ. i. h. ἀκροῶμαι, ἀκούω. 

Πε της, m. (-s, pl. -e), Ἡ µαινίς, 7 
µαίνη [h ἀρέγγα, ἡ ῥέγγα, ἡ φρύσ- 
σα”]. geräucherter —, Χαπνιστὴ 
µαινίς. eingesalzener—, ταριχευτὴ 
µαινίς, ἁλίπαστος µαινίς. -slang, m. 
(-es, pl. -fänge), h ἁλιεα μµαινί- 
δων. -shändler, -shöker, m. (-$, 
pl. —), 6 πωλητὴς µαινίδων, 6 
µαινοπώλης, ὁ ταριχοπώλης. -shö- 
kerin, f. (—, pl. -nen), ἡ µαινό- 
πωλις, 7 RER -snetz, n. 
(-es, pl. -e), τὸ δίχτυον µαινίδων. 
-ssalät, m. (-es), Ἡ σαλάτα µαι- 
γίδων [h σαλάτα μὲ ber αις] 
-stonne, f. (—, pl. -n), τ δαρί. 
λιον µαινίδων. -szeit, f. (—), ὁ 
χαιρὸς τῶν µαινίδων. 

Herkommen, υ. i. ir. 8. προσέρχοµαι, 
πλησιάζω. (fig) προέρχοµαι’ χατά- 
οµαι. das kommt vom Trinken 

er, τοῦτο προέργεται Ex τῆς πολυ- 

ποσίας. —, π. (-8), ἡ προσέλευσις, 
Ἡ ἔλευσις [6 ἐρχομός]. (fg. 7 
καταγωγή τὸ Ἰένος, ἡ γενεά. τὸ 
ἔθιμον, τὸ ἔθος, ἡ συνήθεια. 

Herkömmlich, adj. πατροπαράδοτος᾽ 
παραδεδεγµένος, συνειθισμένος, χα- 
διερωµένος, συνήθης, ἐπικρατῶν. 
das ist 80 —, τοιοῦτον ἔθιμον 
ἐπικρατεῖ, τοιαύτη συνήθεια ὑπάρχει. 

Her'können, υ. i. ir. h. δύναµαι νὰ 
προσέλθω. 

Her kriechen, v. 2. ir. 8. πλησιάζω Ep- 
πων, προσέρπω. 


Berkriegen. 


Herkriegen, v. {. h. (fam.) ἔχω νὰ 
λάβῳ' λαμβάνω. 

Herkules, m. (—), ὁ 'Ἡρακλῆς. 

Herkülisch, adj. Πράκλειος. 

Herkunft, f. (—), n ἄφιξις, ἡ ἔλευ- 
ars [ὁ ἐρχομός]. ἡ καταγωγή’ τὸ 
γένος, ἡ γενεά. 

Her'läden, v. £. ir. h. προσκαλέω ἐν- 
ταῦθα. 

Herlallen, v. {. Ah. Φελλίζω, τραυλίζω. 

Herlangen, υ. Lt. h. προσφέρω ἐδῶ, 
δίδω ἐδῶ. —, υ. {, h. διήκω, ἑξι- 
χνέομαι' φάνω ἕως ἐδῶ. 

ως λα, v.t.ir.h. ἀφίνω νὰ προσ- 
έλὺτ. 

Her jaufen, v.i.ir.s. προστρέχω. her- 
gelaufen, περιτρέχων, περιφερύ- 
μενος, ἀλητεύων, περιπλανής. 

ΠεΓΊδρεπ, v. {. h. θέτω ἐδῶ, xara- 
δέτω, προδέτω. 

Herleiern, υ. {. h. διεξέρχοµαι ἄδων, 
Φαλμφδέω, Φάλλω. 

Her’leihen, v. £. ir. h. δανείζω. 


Herlleit.en, v. £. h. προσάγω, ἐπάγω, | 


ὁδηγέω ἐνταῦθα. παράγω’ Ίενεα- 
λογέω. Wasser —, ἐποχετεύω 
ὕδωρ. -ung, f. (—), 4 προσαγωγή; 
Ἡ ὀχετεία. ἡ παραγωγή’ ἡ xata- 
γωγία, ἡ γενεαλογία. 

Herlesen, v. {. ir. h. διέρχοµαι ἀνα- 
γινώσχκων [διαβάζω]. 

Hör’lispeln, υ. {. h. Ψιδυρίζω. 

Πε Πέπε, f. (—, pl. -n), τὰ κράνον 
[τὸ ἀκράνι]. -nstrauch, m. (-es, 
pl. -sträuche), δένδρον, 7) κρανέα, 
N xpavera [N ἀκρανειά]. 

Hörlocken, υ. {. A. προσελκύω, ἐπάγω. 

sich Her'machen, v. r. h. προσέρχοµαι, 
πλησιάζω, Epyopar. sich über Je- 
manden —, ἐπιτίθεμαι κατά τινος. 

Hermaphrodit, πι. (-en, pl. -en), ὁ 
ἑρμαφρόδιτος. 

Her'marsch, m. (-es, pl. -märsche), 7 
ἐπὶ τάδε πορεία. beim -e, πορευό- 
µενος ἐνταῦθα, ἐρχόμενος ἐδῶ [εἰς 
τὸν ἐρχομόν]. -iren, υ. {. 8. πορεύο- 
μαι ἐνταῦθα, προσελαύνω, ἐπε- 
λαύνω. 

Πεγιπε[τη, m. (-s, pl. -e), ζφον, ἡ 
ἑρμινέα dark, Mn µεγάλη ἰχκτίς [η 
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µεγάλη νυφίτσα, ἡ χαλιγιανοῦ"]. Ἡ 
Σορὰ ἰχτίδος. 

Herme'tisch, adj. ἑρμητικός. 

Her'murmeln, υ. £. h. τονθορύζω, ὑπο- 
τονβορύζω [μουρμουρίζω]. 

Hör müssen, υ. {. ir. h. πρέπει νὰ προσ- 
έλθω, ἀναγκάζομαι νὰ πλησιάσω. 

Hernäch , adv. ἔπειτα, μετέπειτα, elta, 
μετὰ ταῦτα, ὕστερον. 

Her'nebmen, v. £. ir. h. λαμβάνω 
[παίρνω]. ἐξευρίσχω, πορίζοµαι. 

Her'nennen, v.t.ir.h. καταλέγω, κατα- 
ριθµέω, ἀπαριθμέω. 

Hernie'der, adv. κάτω, πρὸς τὰ χάτω, 
8. Nieder, Herunter, Herab. 
Hernie'der- (ἐν συνδέσει), χατα-. 
-bringen, υ. {. ir. h. καταβιβάζω. 
-kommen, -steigen, v.i. ir. 8. xara- 

βαίνω. 

Her'nöthigen, υ. {. h. ἀναγκάζω va 
προσέλὺἹ. 

Herö isch, adj. Πρωικός. 

Herois' mus, m. (—), Ἡ ἠρωικότης, 6 
ἡρωισμός. 

Herold, m. (-s, pl. -e), ὁ χήρος 
— sein, χηρυχεύω. das Amt des 
-8, Ἡ Χχηρυχεία. -sstäb, m. (-εδ. 
pl. δν, τὸ χηρύχειον. 

Her pflanzen, υ. £. h. φυτεύω ἐνταῦθα. 

nen v. t. h. λέγω φλυάρως, 
φλυαρέω [φαφλατίζω]. 

Herr, m. (-n, pl. -en), ὁ κύριος. ὁ 
apywv 6 ἐξουσιαστής. mein —, 
χύριε. meine -en, χύριοι! der — 
Graf, 6 κύριος xöuns. gnädiger 
—! αὐθέντα! über etwas 
werden, xuptebw τι, γίνομαι χύριός 
τινος. --- liber etwas sein, δεσπό- 
ζω τινός. unser— (Jesus Christus), 
ὁ κύριος ἡμῶν (Τησοῦς Χριστός). 
den grossen -n spielen, µεγα- 
λύνομαι, βρενθύομαι, σοβαρεύομαι, 
λαμβάνω ἦθος µεγάλου κυρίου 

µεγαλοπιάνοµαι”", χάµνω τὸν peyd- 

| sein eigener — sein, εἶμαι 
χύριος ἐμαυτοῦ, εἶμαι ἀνεξάρτητος. 
wie der — so der Knecht, οἵα- 
περ ἡ δέσποινα τοία χἡ κύων [κατὰ 
τὸ Man χαὶ τὰ χοτέλια 
του]. strenge -en regieren nicht 





lange, τών ad ὧν ἐξουσία 
. --- Gott!" er εἶσαι 
χύριε! 

Her'rauschen, v. 1. 8. πλησιάζω πατα- 
γωδῶς. 

Herr chen, N. (-8, pl. —), ὁ μιχρὸς 
χύριος. ὁ δεσποτίσχος. 

Hör'rechn.en, υ. {. h. καταλογίζω, χατα- 
ριθµέω, ἀπαριθμέω. -ung, f. (—, 
pl. -en), 7 ἀπαρίθμησις, 7 χατα- 
pldunar. 

Herrecken, v. {. h. προτείνω, προεκ- 
τείνω, προτανύω. 

Herrreichen, v. {. h. ὀρέγω, προτείνω. 
—, v.i.h. καθήκω, ig φθάνω. 

Her'reise, f. (—, pl. -n), Ἡ δεῦρο 
πορεία, τὸ πρὸς τὰ ἐδώ ταξείδιον. 
-n, υ. 1.8. πορεύοµαι πρὸς τὰ ἐδῶ, 


ἔρχομαι. 

Πε, allen, v.i.ir.s. ἔρχομαι ἔφιππος. 

Her'’ren-bröt, n. (-es), ὁ ἄρτος τοῦ 
κυρίου [τὸ ψωμὶ τοῦ ἀφεντικοῦ]. 
(fig.) — essen, εἶμαι ἐν ὑπηρεσίᾳα, 
ὑπηρετέω. -dienst, m. ee), N) 
ὑπηρεσία ἄρχοντος.,  Ayyapela. 
-gunst, f. (—), Ἡ εὔνοια μεγιστᾶ- 
vos. —haus, n. (-es), ὁ ἀργοντικὸς 
οἶκος. Ἡ yepovola. -höf, m. (-es, 
pl. -höfe), ἡ αὐλὴ μεγιστᾶνος, τὸ 
μέγαρον’ τὸ κτῆμα ἄρχοντος. -leben, 
n. (-8), 6 ἀρχοντικὸς βίος. -ἰδδ, 
adj. & adv. ἀδέσποτος' ἄνευ χυρίου 
[χωρὶς ἀφεντιχό]. ἄνευ ὑπηρεσίας, 
ἀργός. -lösigkelt, f. (—), ἡ ἕλλει- 
ψις ἄρχοντος, ἡ ἐρημότης, ἡ ἐχ- 
χατάλειφις. -pllz, m. (-es, pl. -e), 
ἀμανίτης ἐδώδιμος, 6 βολήτης. 
-siiz, m. (-es, pl. -e), ἡ ἕδρα 
ἄρχοντος' τὸ µέγαρον. -stand, m. 
(-es), Ἡ χυριότης, Ἡ ἀρχοντία, Ἡ 
αὐθεντία. -täfel, f. (—, pl. -n), Ἡ 
ἀρχοντικὴ τράπεζα. -weg, m. (-es, 
pl.-e), Ἡ ὁδὸς ἄρχοντος, ἡ ἀρχον- 
τικὴ ὁδός. 

Herr gott, m. (-es), κύριος ὁ θεός. 

Nerrin, f. (—, pl. -nen), ἡ κυρία, 7) 
δέσποινα [ἡ κοκκῶνα, 7) ἀφέντισσα]. 

Πεγτ]κε, adj. κυριαρχιχός, δεσποτικός. 

Her'riit, πι. (-es), : ἐφ ἵππου προσ- 
έλασις. 
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Herr’lein, 8. Herrchen. 

Herr’lich, adj. μεγαλεῖος, µεγαλοπρε- 
πής, ἐκπρεπής, ἔχλαμπρος λαμ- 
πρός, ἐξαίσιος. -κΚείέ, 7 (—, pl. 
-en), Ἡ μεγαλοπρέπεια, τὸ µεγα- 
λεῖον' Ἡ λαμπρότης. ἡ ἐκλαμπρό- 

της. Seine —, Ἡ Αὐτοῦ ᾿Εκλαμ- 
πρότης. Eure (Ew.) —, η Υµετέρα 
᾿Εκλαμπρότης. die — Gottes, τὸ 
μεγαλεῖον τοῦ Θεοῦ. 

Herrschaft, f.(—, pl. -en), Ἡ κυριαρ- 
γία, ἡ ἐξουσιαρχία ἡ πατρωνεία. 
τὸ χράτος, ἡ ἐπικράτεια. οἱ ἐξου- 
σιάρχαι, οἱ πάτρωνες, ὁ αὐθέντης 
καὶ 7 χυρία [τὰ ἀφεντικά]. unter 
seine — ebene ὑποτάσσω εἰς 
τὴν χυριαργίαν µου. eine gute — 
haben, La εἰς ehe χυ- 
ρίους [ἔχω χαλὰ ἀφεντικά]. meine 
-en! χύριοι καὶ χυρίαι! lich, ad). 
χυριαρχιχός' ἀργοντικός. 

Herrsch’-begierde, f. (ο Ἡ ὑπέρμετρος 
φιλαργία. -begierig, adj. el; ἄκρον 
φίλαρχος. 

Herr schen, v. t. h. δεσπόζω, ἄργω, 
ἐξουσιάζω. ἐπικρατέω. -d, ad). 
δεσπόζων, ἐξουσιάζων. ἐπιχρατῶν. 

Herrscher, m. (-s, pl. —), 6 κυριάρ- 
uns 6 ἄρχων, ὁ ἐξουσιάργης, ὁ 
υνάστης. -blick, m. (-es, pl. -e), 
τὸ δεσποτικὸν βλέμμα. -geist, m. 
(-es), τὸ χυριαρχικὸν πνεῦμα. -ε- 
walt, /.(—), Ἡ χυριαρχικὴ ἐξουσία, 
Ἡ κυριαρχία, ἡ ἐξουσιαρχία. -In, f. 
(—, pl.-nen), Ἡ δυνάστις, ἡ δεσπό- 
τις. Ἡ κυρίαρχος [N ἀφέντισσα]. 
-stäb, πι. (-es, pl. -stäbe), τὸ 
(xuptapyıxöv) σκῆπτρον. 

Herrsch’ sucht, f. (—), h τῆς zuptap- 
χίας µανία, ἡ μανιώδης φιλαργία, 
Ἡ ἀρχομανία. -süchlig, adj. ἐπι- 
μανὴς πρὸς τὴν zuptapylav, ἀρχο- 

μανής. 

Her rücken, v. t. h. προσεγγίζω, πλη- 
σιάζω. —, v. i. 8. πλησιάζω. 

Herrüfen, v. £. ir. h. Καλέω dv- 
ταῦθα, φωνάζω ἐδώ. 

Her rühren, υ. {. h. προέργοµαι, πηγάζω. 

Hersägen, υ. £. h. διηγέοµαι, διεξ- 
έρχομαι, 


Herschaffen. 


Her'schaffen, v. £. Ah. πορίζω, rpoun- 
δεύω’ φέρω. 

Her schauen, v. {. h. βλέπω πρὸς τὰ 
ἐλῶ, προσβλέπῳω. 

Her'scheuchen, υ. Li. h. ἐκδιώκω διὰ 
φοβήτρο», ἀποσοβέω [σκιάζω]. 

Her'schicken, υ. {. h. στέλλω ἐνταῦθα. 

Her schieben, υ. {. ir. h. ὠθέω πρὺς 
τὰ ἐδῶ, χινέω πρὸς τὰ ἐδῶ. 

Her'schielen, υ. {. A. προσβλέπω ἵλλω- 
δῶς, στραβίζω [ἀλληθωρίζω]. 

Her’ schiessen, v. £. ir. h. παρέχω, γο- 
ρηγέω (χρήματα). —, v. ἱ. ir. h. 
πυροβολέω πρὸς τὰ ἐδῶ. ἔργομαι 
ἀνὰ κράτος [ἔρχομαι ᾿ς τὰ τέσσερα]. 

Her'schiffen, v. i. 8. προσέρχοµαι πλέων, 
προσπλέω᾽ χαταπλέω. 

Hör'schleichen, υ. i. ir. 8. προσέρχοµαι 
ἕρπων, προσέρπω, ὑπεισέρχομαι, 
πλησιάζω ἀπαρατήρητος. 

Hör'schleppen, v. {. h. σύρω πρὸς τὰ 
ἐδῶ, ἐπισύρω. 

Her schnattern, 8. Herplappern. 

Her schreiben, v. £. ir. h. γράφω ἐν- 
ταῦθα. seinen Namen —, ὑπο- 
HERE: ὑπογράφομαι Zug —, 
v.r.ir. h. προέρχοµαι, πηγάζω. WO 
schreibt sich das her? πόθεν 
προέρχεται τοῦτο; 

Her'schreiten, v. {. ir. 8. βηµατίζω 
πρὸς τὰ ἐδῶ, προσέρχοµαι βάδην. 

Her schwanken, v. {. 8. προσέρχοµπι 
σφαλλόμενος, πλησιάζω κακλονού- 
µενος [ἔρχομαι τρικλίζοντας]. 

Herschwärmen, υ. 0. 8. ἔρχομαι κατὰ 
σμήνη. 

Her schwimmen, v. i. ir. 8. προσέρχοµαι 
κολυμβῶν. 

Hersehen, υ. ©. ir. h. προσβλέπω ἐν- 
ταῦθα. 

sich Her'sehnen, υ. r. h. ποθέω µεγά- 
λως νὰ ἕλθω ἐνταῦθα. 

Her'sein, υ. ὐ. ir. s. εἶμαι. κ νι Fe 
κατάγοµαι. (fig.) hinter Jeman- 
den —, εἶμαι ἐπὶ τὰ ἴχνη τινός, 
παρακολουθέω τινὰ κατὰ πόδας. 
über etwas —, εἶμαι ἐπιδεδομένος 
εἴς τι, χαταγίνοµαι εἴς τι. 68 ist 
nicht weit her, δὲν εἶνε τίποτε 
σπουδαῖον. es ist lange Zeit her, 
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lange Zeit her, dass ..., δὲν 
elve πολὺς καιρὸς ἀφ ὅτου .... 

Her'senden, υ. £.ir. h. πέµπω ἐνταῦνα. 

Herseizen, v. {. h. θέτω ἐδῶ. ἀπο- 
βέτω. sich —, v. r. h. καθίζω. 

Hersingen, v. £. ir. h. brefipyopar 
ἄδων, ἄδω. 

Her stammeln, v. {. h. διεξέργοµαι τρα»- 
λίζων, βατταρίζω, τραυλίζω. 

Her'stammen, υ. {. h. κατάγοµαι' τρο- 
έρχομαι. 

Hör'stell-bär, adj. ἐπανορθωτός, διορ- 
δωτός. χατορθωτός, δυνατός. -eil, 
υ. t. h. δέτω ἐδῶ, τοποβετέω ἐν- 
ταῦθα. (fig.) ἐπανορθόί(ν)ω, διορ- 
Βό(ν)ω. κατορθό(νω, διαπράττω᾽ 
ἐκτελέω, ποιέω. -ung, Γ. (—, Pl. 
-en), 7) ἐκτέλεσις, ἡ διάπραξις. 7] 
διόρθωσις η ἐπανόρθωσις, ἡ ἀπο- 
χατάστασις. 

Hör'stotiern, v. £. h. λέγω τραυλίζων, 
τραυλίζω [τσευδίζω]. 

Herstrecken, v. {. h. προτείνω, προ- 
εχτείνω. 

Her stürmen, v. i. 8. Epyopar ὁρμητι- 
χός, pipopar βιαίως. 

Hör stürzen, v. :. 8. ἐπιπίπτω, χατα- 
πίπτω᾽ ἐπιτίθεμαι (über Jeman- 
den, χατά τινος). 

Hertaumeln, υ. {. 8. ἔρχομαι σφαλλό- 
µενος, προσέρχοµαι κΧλονούμενος 
[ἔρχομαι elllaveael. 

Herthun, υ. £. ir. h. βάλλω ἐδῶ. 

Hör'träben, v. i. 8. ἔρχομαι διατου- 
γάζων, πλησιάζω τροχάζων. 

Πειτᾶκεῃ, v. £. ir. h. κοµίζω, φέρω 
ἐνταῦθα, φέρω ἐδῶ. 

Her'treiben, υ. £. ir. h. ἐλαύνω rei; 
τὰ ἐδῶ. vor sich —, ἐλαύνω πρὺς 
τὰ πρόσω. ὠθέω πρὸς τὰ ἐμπρός 
Mario]. 

Hertreten, v. ©. ir. 8. προσέρχοµαι, 
προβαίνω, πλησιάζω. 

Her'trillern, v. {. A. τερετίζω, 

Her'trippeln, v. {. 8. προσέρχοµαι διὰ 
μικρών βημάτων, προβαίνω βρᾳ- 

έα [ἔρχομαι στρατουλίζοντας]. 

Herü ber, adv. δεῦρο, πρὸς τὰ ἐδῶ [πὸ- 
δε”, ἐδῶθες]' ἐντεῦθεν' ἐδῶ τέραν. 


| elve πολὺς καιρός. es ist nicht 


Herüber-. 
Herü’ ber- (ἐν ouvd£&se:r), ἐδῶ πέραν, 


ἐπὶ τάδε. 
sich Herü berbemühen, υ. . h. λαμβάνω 
τὸν κόπον νὰ ἔλθω ἐδῶ πέραν. 
Herü’berbringen, v. £. ir. h. φέρω ἐλῶ 


πέραν. 

Herü’bergähen, v.i.ir.s. ἔρχομαι ἐδῶ 
πέραν. 

Πετῖ berhelfen, v. i. ir. A. Jemandem 
—, βοηδέω τινὰ va περάσῃ ἐλῶ. 

Herü berkommen, v. {. ir. 8. ἔρχομαι 
ἐδῶ πέραν. 

Herü’ berkönnen, v.i. ir. h. δύναµαι νὰ 
περάσω ἐδῶ πέραν. 

Herü’bersehen, v. 0. ir. h. βλέπω ἐδῶ 
πέραν. 

Herü berträgen, v. £. ir. h. διακοµίζω, 
διαβιβάζω ἐδῶ πέραν. 

Herum’, adv. πέριξ, πκύκλφ [όρω, 
τριγύρω, τριγύρου]. δεῦρο χἀχεῖσε, 
δεξιὰ καὶ ἀριστερά. ΤΙΠΡΒ --, rund 
—, πύκλῳ, πέριξ, χυχλόσε [ὁλόγυρα, 
ὁλοτρόγυρα, γύρου γύρου]. um die 
Stadt —, πέριξ τῆς πόλεως. hier 
in der Nähe —, ἐνταῦθα εἰς τὰ 
πέριξ. die Reihe —, πάντες ἐφεξῆς, 
»Tpryipw Χατὰ σειράν«. — mit 
euch! yuploare! da —, εἰς τὰ 
πέριξ, εἰς τὰ περίχωρα. 

Herum - (ἐν συνδέσει), περι-. δια-, 

sich Herum'bal’gen, v. r. h. διαπληκτί- 
ζομαι, διαµάχομαι. 

sich Herum’beissen, v.r. ir. h. διαδάχνο- 
mat, διαμάχομαι διὰ τῶν ὀδόντων. 

Herum’bekommen, υ. 1.1. h. (fig. fam.) 
perareldw, παραπείθω [γυρίζω τὰ 
μυαλά]. 

Herum'beiteln, v. i. Ah. περιέρχοµαι 
ἐπαιτῶν [παραστεχουλίζω"]. 

Herum’biegen, υ. L. ir. h. περικάµπτω, 
περιστρέφω. 

Herum’ binden, v. 2. ir. h. περιδέω [δένω 
τριγύρω]. 

Herum blättern, υ. t. h. φυλλοστροφέω, 
φυλλοκοπέω. 

Herum’bringen, υ. £. ir. h. περιστρέφω, 
χυκλοφορέω. (fig.) µεταπείθω. I. 
δίδω. διαφηµίζω, διασπείρω. 

Herum'dreh-en, v. ti. h. περιστρέφω' 
περιδινέω, δινέω [στρηφογυρίζω]. 
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sich —, v. r. h. περιστρέφοµαι' περι- 
δινέοµαι [στρηφογυρίζόμαι, γωρίζω 
Ἱύρου Ἱύρου]. -ung, f. (--- pl. 
-en), 7} περιστροφή. 

Herum’fähren, v. £. ir. h. περιάγω, περι- 
φέρω (dr ὁ ἡματος). --- 0. i. ir. 8. 
ο... ἁμάξης, περιελαύνω΄ 
περιπλέω. 

Herum’fechten, v.i.ir.h. mit den Hän- 
den —, χειροµαχέω, Ὑχειρονοµέω. 

Herum fattern, v. 1.8. πτερυγίζω πέριξ, 

nr ge πτερυγίζων. 

Herum’fliegen, υ. :. ir. 8. περιπέτοµαι, 
περιίπταµαι [πετάω ὁλόγυρα]. 

Herum'frägen, v. ti. h. περιέργοµαι 
ἐρωτῶν, ἐρωτάω ἐφεξῆς, συνάγω 
πληροφορίας. 

Herun führen, υ. £. ir. h. περιάγω, ὁδη- 
ytw τῇδε κχἀκεῖσε. bei der Nase 
—, ἄγω καί φέρω διὰ τῆς ῥινός, 
ἄγω Καὶ φέρω ΧΚατὰ τὸ δοκοὺν 
[τραβάω ἀπὸ τὴ µύττη]. 

Herum’gaflen, υ. ὁ. h. περιβλέπω yYü- 
σκων, περιγάσκων. 

Herum'geben, v. £. ir. h. µεταδίδω 
ἐφεξῆς, ὀίδω Χχύκλωθεν, ΆΧυχλο- 
δοτέω [δίδω γύρου γύρου]. 

Herum'gehen, υ. ὁ. ir. 8. περιέρχοµαι, 
περιφέροµαι, χυχλοπορέω [τριγυρί- 
ζω] χυκλοφορέοµαι, διαβρυλέομαι. 
es geht alles mit mir herum, 
τὰ πάντα pol φαίνονται περιστρεφό- 
μενα, ἰλιγγιάω [γυρίζει τὸ χεφάλι 
μου]. 1 geht | as Gerücht her- 
um, φήμη χυχκλοφορεῖται, dtailpu- 
το, das ee in im Kopfe 
herum, αὐτὸ μὲ βάλλει εἰς συλλο- 
γισμούς, αὐτὸ pol ἐμβάλλει ἀνησυ- 
χίαν. — lassen, περιάγω, περιφέρω’ 
(49. διαδίδω, βάλλω εἰς κυκλοφορίαν. 

Herum’glessen, υ. £. ir. h. περιχέω. 

Herum’gräben, v. £. ir. h. περιορύττω, 
περισχάπτω. 

Herum hängen, v. i. h. xpepdw πέριξ, 
περιχρεµάω. 

sich Herum’ hauen, υ. r.ir. h. διαπληκτί- 
ζομαι, διαμάχομαι’ διαξιφίζοµαι. 

Herum’hölen, v. {. A. φέρω κύκλωδεν, 
συνάγω κύκλωθεν. 

Herum’horchen, v. ?. A. περιέρχοµαι 


Herumhüpfen. 


ἀκροώμενος [ἀφηγκριοῦμαι 
χι) ἀριστερά]. 
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Herumschweifen. 


δεξιὰ | Herum'relten, v. ὁ. ir. 8. περιέρχοµαι 


ἐφ ἵππου, περιιππεύω. 


Herum’büpfen, υ. i.s. περιπηδάω, περι- | ΒεΓΙΙΥΤΕΗΠΕΙ, v. ὁ. ir. 8. περιτρέχω. 


σχιρτάω. 

Herum'irren, v. {. 8. περιπλανῶμαι. 

Herum’jägen, υ. {. λ. περιελαύνω, περι- 
διώκω. —, Ό. 2.8. περιτρέχω χαλπά- 
ζων, περιελαύνω ἀνὰ κράτος. 

Herum’kommen, v.i. ir. 8. περιέρχοµαι, 
περιπορεύοµαι’ περιέρχοµαι ἐφεξῆς, 
µεταδίδοµαι κυκλοτερῶς. viel — 
περιηγέομαι πανταχοῦ [κοσμογυ- 

ζω]. viel herumgekommen, πολ- 
λα περιηγηθείς, πολυωπλάνητος 
[κοσμογυρισμένος]. 

Herum können, v. i. ir. Ah. δύναµαι νὰ 
περιέλθω, ἠμπορέω νὰ Ἱυρίσω. 
Herun’kriechen, v. {. ir. 8. περιέρπω. 
Herum’laufen, v. {. ir. 8. περιτρέχω’ 

περιστρέφοµαι. 

Herun’läufer, m. (-5, pl. —), ὁ πλά- 
νης, 6 ἀλήτης, ὁ περίπολις [6 χλω- 
δογυριστής, ὁ σουρτούκης]. 

Herum’legen, υ. {. h. περιθέτω, βάλλω 
χυχλοτερῶς [δέτω ὁλόγυρα]. 

ο v. i. ir. h. re 
(fig.) εἶμαι περιεσκορπισµένος. - 
ah. meprxelmevos' .... (fig) 
περιεσχορπισµένος. 

Herum'nähen, v. {. h. περιρράπτω. 

Herum'nehmen, v. £. ir. h. περιβάλλο- 
μαι, τυλίσσομαι. 

Herum’peltschen, v. {. h. διαµ.αστιγόω 
[κτυπῶ δεξιὰ χι ἀριστερὰ μὲ τὸ 
χαμτσίχι]. 

sich Herum’plägen, v. r. h. βασανίζο- 

αι, τυραννέοµαι, ταλαιπωρέοµαι, 
sich Herum prügeln, υ. r. h. διαπληκτί- 
ζομαι, Σξυλοχοπέοµαι«, 

Herum’reichen, v. £. h. μ.εταδίδω xuxXo- 
τερῶς, προσφέρω χύχλῳ, δίδω ἐφε- 
ξης [δίδω γύρου γύρου]. —, υ. ὁ. h. 
ἐπαρχέω διὰ τὸν Ίῦρον, ἐξαρχέω. 

Πετιυμ reisen, υ.ζ.8. περιηγέοµαι, περι- 
έρχομαι, ταξειδεύω. um die Erd 
—, repinytopa τὴν γῆν. viel —, 
περιέργχοµαι τόπους πολλούς [κοσμο- 
χυρίζω]. 

Herum’reissen, υ. £. ir. h. περιέλκω βι- 
αίως, reptsbpw" περιστρέφω βιαίως. 


-- 


‚ Herum’rollen, v. ἐ. h. περικυλίω. —, 


v. i. h. περικυλίνδοµαι, περικυλίο- 


αι. 

Herum'rücken, v. t. h. περικινέω, περιω- 
dw. —, v. 1. 8. παρατάσσοµαι πέριζ. 

Herun’rühren, v. {. h. ταράσσω, dta- 
ταράσσοω. 

Herum’rütteln, v. {. h. περιτινάσσω, τι- 
νάσσω. 

Herum’sägen, υ. {. h. λέγω εἰς πάντας 
ἐφεξῆς [λέγω ὁλόγυρα]. ἐκλαλέω, 
διαλαλέω, διασπείρω, διαδίδω. 

Herum'schauen, v. {. Ah. περιθεῶμαι, 
περιβλέπω [κυττάζω γύρου γύρου]. 

Herum’schicken, ου. {. Ah. περιπέµπω, 
στέλλω Tide χἀχεῖσε [στέλνω δεξιὰ 
χι ἀριστερά]. 

Herum'schiffen, v. {. 8. περιπλέω. um 
ein Kap —, περιπλέω ἀκρωτήριον. 

sich Herum schlängeln, υ. r. h. περιε- 
λίττοµαι, περιτυλίσσοµαι ὀφιρειδῶς. 

Herum’schlägen, v. {. ir. h. περιβάλλω, 
περιτυλίσσω. sich —, v. r. ir. ᾖ. 
διαπληκτίζοµαι, διαμάγομαι, »ξυλο- 
χοπέοµαις. 

Herum'schleichen, v. ©. ir. 8. περιέρπω᾽ 
περιέρχοµαι χρυφίως. 

Herum’schlendern, υ. {. 8. περιφέροµαι 
βραδέως, περιπλανῶμαι. 

Herum’schleppen, v. £. h. πεΓισύρω’ σύρω 
ide χἀχεῖσε. 

Herum'schlingen, υ. £. ir. h. περιπλέκω, 
περιελίττω, περιτυλίσσω. sich —. 
υ. r. ir. h. περιελίττοµαι, περιτυ- 
λίσσοµαι, περιπλέχομαι. 

Herum’schmarotzen, v.i.h. (fam.) περι- 
έρχομαι παρασιτῶν. 

Herum’schnüffeln, υ. {. h. περιοσφραίνο- 
μαι ἀνασιμών τὴν ῥῖνα, περιέργο- 
μαι ὀσφραινόμενος [χώνω τὴ μύττι 
µου παντοῦ]. 


e | Herum'schwärmen, v. i. 8. περιφέρο- 


μαι κατὰ σμήνη περικωµάζω, περι- 

φέρομαι δεῦρο xAxeioe, περιπλανῶ- 

μαι serien. 

Herunischweifen, v. i. 8. περιφέροµαι, 
γυρίζω [κλωθδογυρίζω]. 


Berumschwenken. 
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Herumziehend. 


Herun’schwenken, v. {. h. περιστρέφω, | Herum'trägen, v. £. ir. h. περιφέρω. 
περιδινέω, χυκλοφορέω. —, υ. ἳ. 8. | Herumtreiben, v. £. ir. Ah. περιάγω, 


περιστρέφοµαι, περιδινέοµαι, KUXÄo- 
πορέω, γυρίζω. 

Herum'sögeln, v. ©. 8. περιπλέω. 

Herum’sähen, v. ©. ir. h. περιθεῶμαι, 
περιβλέπω [κυττάζω Ἱύρου ybpov]. 

Herum' sein, v. ὁ. ir. s. ἔχω περιέλθει, 
ἔχω  µπεριστραφῃ. µπεριστοιχίζω, 
περιποιέοµαι. 

Πεμ δεπάεῃ, v. {. ir. h. περιπέµπω, 
8. Herumschicken. 

Herum'setzen, v. {. h. erw κχύκλῳ, 
περιθέτω [θέτω ὁλόγυρα]. 

Herum'sitzen, υ. i. ir. h. περικάθηµαι, 
χάθηµαι χύχλῳ [κάθομαι ὁλόγορα]. 

Herum’ spazieren, v. 2. 8. περιπορεύοµαι, 
περιφέροµαι, γυρίζω. 

Herum'spielen, v. ?. h. παίζω κύκλῳ, 
παίζω κυκλοτερῶς. 

Herum’ springen, υ. ὁ. ir. 8. περιπηδάω, 
περισκιρτάω. 

Πετιι spritzen, v. {. A. περιρραίνω, 
περιρραντίζω. —, Ό. 1.8. περιρραίνο- 
μαι, περιρραντίζοµαι. 

Herum’ stehen, υ. {. ir. Ah. περιίσταµαι, 
ἵσταμαι κύκλῳ [στέκω ὁλόγωρα]. 
Herum’stöbern, v. {. h. περισκαλεύω, 

ἀνασκαλεύω, σκαλίζω. 

Πεγιμή δίοδος, v. £. ir. h. περιωθέω 
[σπρώγνω Τύρου γύρου]. 

Herum'’streich.en, v. £. ir. h. περιχρίω, 
περιαλείφω. ---ι v.t.ir. 8. περιφέρο- 
μαι, περιπλανῶμαι [τρεχογυρίζω]. 
-er, m. (-8, pl. —), ὁ πλάνης, ὁ 
ἀλήτης, 6 περίπολις [6 κλωθογυρι- 
στής, ὁ σουρτούκης]. 

Herum’streifen, υ. €. 8. περιτρέχω, περι- 
φέροµαι [κλωθογυρίζω]. 

sich Herum streiten, v. r. ir. h. Brau.dyo- 
μαι, διαφιλονειχέω. 

Herum’streuen, υ. £. Rh. διασπείρω, δικ- 
σκορπίζω. 

Herum süchen, v. ἐ. h. ζητέω τῖδε 
κἀκεῖσε [bayvw, χουρχουτεύγω”]. 

Herum’tanzen, v. 0. h. περιχορεύω. 

Herum'tasten, v. ©. Ah. περινηλαφάω, 
Φηλαφάω Σεξιᾷ καὶ ἀριστερᾶ. 

Herum’ taumeln, v.2.h. περιφέροµαι χλο- 
νούµενος [τρικλίζω Ἱύρου Τύρου]. 


περιελαήνω᾽ περιστρέφω, περιδινέω. 
—, v. i. ir. h. περιπλανῶμαι. sich 
—, v. r. ir. h. περιφέρομµαι, περι- 
πλανώμαι [τρογυρίζω, κλωθογυρίζω]. 
sich mit Jemandem —, συνανα- 
στρέφοµαι πρός τινα. 

Πετυι ἰτξίεῃ, v.i.ir.s. τάττοµαι κύκλῳ 
[στήνομαι ὁλόγυρα]. περιστοιχίζω. 
auf etwas —, Καταπατέω τι 
[τσαλαπατάω, τσαλοπατῶῷ']. 

Herum'trinken, υ. ὁ. ir. h. πίνω ἐφεξῆς, 
πίνω χύκλῳ. 

Herum’trippeln, ου. :. 8. περιβαίνω 
λίθος βραχυβατέω δεῦρο κἀκεῖσε 
στρατουλίζω πέρα χαὶ πὠδε']. 

Herum tummeln, υ. {. h. περιάγω, περι- 
ελαύνω [στρηφογυρίζω]. (fig.) βα- 
σανίζω, τυραννέω. sich —, υ. r. Ah. 
περιάγοµαι, περιστρέφοµαι. 

Herum'wälzen, v. £. h. περικυλίνδω, 
ο.» sich —, v. r. h. περι- 
xuAlopar, συγχλίοµαι. 

Herum’wandeln, v. i. 8. περιπορεύοµαι, 
περιπατέω, περιέρχοµαι. 

Herum’ wandern, υ. i. 3. περιπορεύοµαι, 
περιφέροµαι, περιπλανῶμαι. 

Herum’ wenden. υ. £. ir. h. περιστρέφω 
[στρηφοτυρίζω]. --επ. (-8), Ἡ περι- 
στροφή [τὰ στρηφογύρισµα]. 

Πε werfen, v. £. ir. h. περιρρίπτω, 
ῥίπτω ide κἀκεῖσε, διασκορπίζω. 

Herum'-wickeln, v. i. A. -winden, v. £. 
ir. h. περιελίττω, περιτυλίσσω. 

Herum’wöhnen, υ. i. h. περιοικέω, κα- 
τοικέω πέριξ. 

Herum'wühlen, v. ©. A. περισκαλεύω, 
σκαλίζω δεξιᾷ καὶ ἀριστερᾶ. 

sich Herum'zanken, v. r. h. διαµάχο- 
μαι, ἐρίζω, λογομαχέω. 

Herum zausen, 0. {. h. διασύρω, δια- 
τινάσσω. 

Herum'ziehen, v. £. ir. Ah. περιέλκω, 
περισύρω. περιβάλλω. (fig.) Je- 
manden bei der Nase —, ayw 
xal φέρω τινὰ κατὰ τὸ δοχοῦν [τὸν 
τραβάω ἀπὸ τὴ μύττη]. —, υ. ὁ. 
ir. 8. περιπορεύοµαι, περιφέρομαι, 
περιπλανῶμαι [τριγυρίζω]. -d, ad). 


Herunter. 


περιπλανώμενος, πλάνης, νοµαδικός, 
περιπλανής [σουρτούκικος]. 
Πετιπίοι, adv. κάτω, πρὸς τὰ κάτω. 
von oben —, ἄνωδεν πρὸς τὰ 
κάτω. — mit dem Schwätzer! 
κάτω ὁ φλύαρος! — mit euch! 
χατέλθετε: [καταιβάστε χάτω]] 
Herun'ter- (ἐν συνθέσει), χατα-. 


(Wörter, die unter herunter vermisst 

werden, sind unter herab nachzu- 

schlagen. Λέξεις ἀργομένας μὲν διὰ 

τοῦ herunter ἐλλειπούσας δὲ ἐνταῦθα, 

ζήτει ἐν ταῖς λέξεσι ταῖς ἀρχομέναις 
διὰ τοῦ herab.) 


Herun terbringen, v.t.ir.h. χαταβιβάζω 
[καταιβάζω]. (fig) ταπεινό(ν)ω. 
ἀφανίζω, Καταστρέφω. 

Herun'terfähren, v. i. ir. 8. χατέρχοµαι, 
χαταφέρηµαι, peponar κάτω, 

Herun’terfallen, v. i. ir. 8. καταπίπτω. 

Herun terfliegen, v. i. ir. 8. καταπέτο- 
μαι, ἵπταμαι χάτω. 

Herun terfliessen, v. {. ir. 8. χαταρρέω. 

Herun'tergehen, v.i. ir. s. χατέργχοµαι, 
χαταβαίνω [καταιβαίνω]. 

Herun'terhangen, υ. i. ir. h. κατακρέµα- 
par, χρέμαμαι χάτω. 

Heruv’terhängen, v. {. h. κρεµάω, χρε- 
µάω χάτω. ἐκκρεμάω [ξεκχρεμνάω]. 

Herun'terheben, υ. {. ir. h. καταβιβάζω 
ἀλλὰ τα ο 

Herun'terhelfen, v.:.ir. h. βοηδέω πρὸς 
χατάβασιν. 

Herunterkommen, υ. i. ir. 8. xatipyo- 
μαι, ἔρχομαι χάτω. (fig.) ἐκπίπτω, 
παραχµάζω [ξεπέφτω]. 

Herun'terlassen, ο. £. ir. h. καταβιβάζω 
[καταιβάζω, γαμηλόνω]. sich —, 
v.i. ir. h. καταβαίνω, χατέρχοµαι. 
ταπεινόοµαι. 

Herun'terlaufen, v. i. ir. 8. κατέργομ.αι 
τρργάδην, τρέχω κάτω’ καταρρέω. 

Herun'terlösen, υ. {. ir. h. ἀναγινώσκω 
ἕως χάτω. 

Herun'termachen, v. £. h. καταβιβάζω" 
λύω, ἀφπιρέω. (fig) ἐπιπλήττω, 
ὑβρίζῳ. 

lerun ternüssen, v. i. ir. h. πρέπει νὰ 
καταβῶ. 
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Herunterthun. 


Herun’ternehmen, v.£. ir. h. καταββάζω" 
ἐχκρεμάω [Fexpzpudw)]. 

Herun'terreichen, v. {. h. ἐκτείνω πρὸς 
τὰ χάτω᾽ δίδω κάτω. —, υ. ἵ. I. 
ἐξαρχέω ἕως χάτω. 

Herun’terreissen, v. £. ir. h. καθέλκω 
βιαίως, σύρω χάτω βιαίως' χαθαι- 
ρέω, κατακρηµνίζω. (fig.) ταπει- 
νό(ν)ω, ἐξευτελίζω. 

Herun'terrollen, v. £. h. καταχυλίω. 
—, v. t. 8. Καταχυλίοµαι. 

Herun'terrücken, v. i. h. κινέω πρὸς 
τὰ χάτω. —, v. 3. 8. προχωρέω 
πρὸς τὰ κάτω, προβαίνω κάτω. 

Herun’terschicken, υ. {. h. πέµπω χάτω, 
στέλλω χάτω. 

Herun'terschieben, v. £. ir. h. xıydu 
πρὸς τὰ χάτω, ὠδέω κάτω. 

Herun’terschlessen, v. {. ir. h. πυρο- 
βολέω avwdev, Χαταπυροβολεω. 
—, v.i.ir.8. καταφέροµαι, ὁρμάω 
χάτω. 

Herun'terschlägen, v. {. ir. h. ἐκκρούω 
κάτω, χατακρούω. 

Herun’terschmeissen, v. £. ir. h. 8. Her- 
unterwerfen. 

Herun’terschnelden, 0. £. ir. h. xörtw 
χάτω, τέµνω κάτω. 

Herun'tersehen, υ. {. ir. h. καταθεώμαι, 
χαταβλέπω, Ἀλέπω κάτω. (fig.) auf 
Jemanden —, βλέπω τινὰ μετὰ 
περιφρονήσεως, περιφρονέω τινά. 

Herun'tersetzen, v. t. h. καταβιβάζω" 
ὑποβιβάζω, χαθαιρέω, ταπεινό(ν)ω. 
den Preis —, χαταβιβάζω tiv 
τιμήν. sich —, υ. r. h. broßıBalo- 
μαι, χαταβιβάζομαι, ταπεινόοµαι. 

Herun’tersinken, v. i. ir. 8. βυδίζομαι, 
καταδύοµαι [βουλιάζω]. ἐκπίπτω. 

Herun'tersteigen, v. i. ir. 8. καταβαίνω 
[καταιβαίνω)]. 

Herun'terstellen, υ. {. h. θέτω κάτω, 
κχαταθέτω’ χαταβιβάζω. 

Herun'terstossen, υ. {. ir. h. ἀπωθέω 
χάτω [σπρώχνω κάτω]. 

Herun'terstürzen, v.t.h. καταχρημνίζω. 
sich —, v.r.h. χρηµνίζηµαι, xata- 
χρηµνίζοµαι. 

Herun terthün, υ. £. ir. h. καταβιβάζω" 
βάλλω παρακάτω. 


Heruntertragen. 


Herun'terträgen, υ. {. ir. h. φέρω κάτω’ 
χαταβιβάζω. 

Herunterwälzen, υ. {. h. χαταχυλίω 
[κατρακυλῶ]. 

Herun’terwärts, adv. πρὸς τὰ κάτω. 

Herun'terwerfen, v.t.ir.h. καταρρίπτω, 
ῥίπτω κάτω. - 

Herun'terziehen, υ. £. ir. h. σύρω κάτω, 
χαθέλκω’ καταβιβάζω. —, v.t.ir.s. 
µετοιχίζοµαι κάτω, µετοικέω χάτω. 

Hervör', adv. ἔξω' ἐνώπιον | όρα]. 
—! ἔξελθει πρόελθε! Fr 

Hervöor- (ἐν συνθέσει), ἐκ-, προ, 
προεκ-. 

Hervörblicken, υ. 0. h. προχύπτω, προ- 
βαίνω, προφαίνοµαι. 

Hervör'brechen, v. 0. ir. 8. προβαίνω, 
μεθ ὁρμῆς, προεκβαίνω, ἐξορμάω, 


ἐκπηλδάω. 
Hervör bringen, v. t. ir. h. προφέρω’ 
προεχφέρω᾽ ἐκφέρω. ἐχφύω, παρή- 


γω. -er, m. (-8, pl. —), ὁ παρα- 
γωχός, ὁ παραγωγεύς 6 αἴτιος. 
-ung, f. (—), Ἡ παραγωγή, η Ἰένε- 


Hervör dringen, υ. i. ir. 8. a 
μαι βιαίως ἀναφύομαι, ἐξαναφύο- 


αι. 

Hervör führen, v. {. ir. h. προεξάγω, 
προεκφέρω᾽ ἐξάγω. 

Hervor gehen, v.i. ir. 8. προεξέρχομαι' 
rpopalvopat. .) καταφαίνοµαι, 
ylvopar φανερός. daraus geht her- 
vor, ἐκ τούτου ylverar δῆλον, Ex 
τούτων χαταφαίνεται. 

Hervör glänzen, υ. {. ἠ. ἐκλάμπω, προ- 
εκλάμπω. (fig.) διαπρέπω, ἐκπρέπω. 

Hervör gucken, υ. 1. h. προκύπτω, προ- 
εκβαίνω, προφαίνοµαι, προβαίνω. 

Hervor'heben, v. £. ir. h. ἐξαίρω, προ- 
εξαίρω. besonders —, ἀναφέρω 
ἰδίως, ἐξαίρω διαφερόντως. 

Hervör'hölen, v. {. Ah. προεκφέρω, ἐκ- 
φέρω. 

Hervör'kehren, v. {. Ah. προεχκφέρω. 
(fig.) καταδεικνύω. 
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Hervorrufen. 


Hervor keimen, v. i. s. ἐκβλαστάνω. 

Hervör kommen, v. i. ir. 8. προεξέρχο- 
μαι, ο ἀναφαίνομαι, ava- 
δύοµαι, ἀνακύπτω. 

Hervör können, v. ὁ. ir. h. δύναµαι νὰ 
προφανῶ. 

Hervör kriechen, v. i. ir. 8. ἐξέρω, 
προεχδύοµαι. 

Hervör langen, v. {. h. ἐκβάλλω, ἐκ- 
φέρω [βγάζω]. 

Hervor’lassen, v. {. ir. h. ἀφίνω νὰ ἐξ- 
έλδῃ. 

Hervör’laufen, υ. :. ir. s. προεχτρέχω, 
ἐκτρέγω' προτρέγω. 

Hervör leuchten, v.i.h. ἐκλάμπω. (fig.) 
χαταφαίνοµαι, εἶμαι κατάδηλος. 
daraus leuchtet hervor, ἐκ τού- 
του Afıkov. 

Hervörlocken, v. £. h. ἐξελκύω, ἐξάγω 
ἐπιτηδείως, προελχύω δια πανουρ- 

ίας. 

sich Hervör' machen, v. r. h. ἐξέρχομαι, 
rpnyalvopat, προβαίνω. 

Hervör müssen, v. 0. ir. h. πρέπει νὰ 
ἀναφπνῶ, δέον νὰ προβῶ. 

Hervör' nehmen, v. £. ir. h. λαμβάνω 
ἔξω, σύρω ἔξω. 

Hervörquellen, v. ti. ir. 8. ἀναβλύζω, 
ἀναβρύω, rpoexptw, ἀναπιδύομαι. 

Hervörräg.en, v. i. h. προέγω, ἐξέχω 
[βγορίζω”]. (fg.) διαπρέπω, πρ.- 
εξέχω. -en, n. (-8), 7) προεξοχή. 
(‚fig.) Ἡ ὑπεροχή, 7 ἐκπρέπειχ. -end, 
ad). ἐξέχων, Sc ΑΝ (‚fig.) δια- 
πρεπής, ἔξογχος. -ung, f. (—), 7) 
προεξοχή, Ἡ άν (‚fig.) ἦ ὑπερ- 
ογή, Ἡ ἐχπρέπεια, Ἡ διασηµότης. 

Hervorrauschen, v. i. 8. ἐξέρχομαι 
μετὰ Βορύβου, ἐκβαίνω θορυβωδῶς. 

Hervörrecken, v. £. h. προτείνω, ὀρέγω. 

Hervör’reichen, v. £. h. ὀρέγω ἔσωδεν, 
προεκτείνω. 

Hervör'rennen, v. {. ir. 8. ἐκτρέχω, 
προεκτρέχω. 

Hervör rücken, v. £. Rh. προχινέω, προω- 
δέω. —, v. ἓ. 8. ἐξέρχομαι, προ- 
βαίνω᾽ προελαύνω. 

Hervörrüfen, v. £. ir. h. καλέω ἔξω, 
ἐκκαλέω, φωνάζω ἕἔξω«, (fig.) 
προχαλέω, προξενέω. 


Hervorschlessen. 


Hervör schiessen, v. £. ir. h. πυροβολέω 
ἔξω. —, v. i. ir. 8. ἐκφέρομαι, ἐς- 
ορµΜω [ξεπετηοῦμαι)] α.. 

Hervor schimmern, v. i. h. προλάµπω, 
ἐκλάμπω ἀμυδρῶς. 

Hervör'schleichen, v. ὁ. ir. 8. ἐξέρπω, 
ἐξέρχομαι ἀπαρατέρητος. 

Hervörschleppen, v. £. h. σύρω ἔξω. 

Hervör spriessen, v. i.ir.s. ἐκβλαστάνω, 
(ἀνα)βλαστάνω. 

Hervor springen, υ. i. ir. 8. ἐκπηδάω, 
προπηδάω, προβαίνω διὰ πηδήµατος. 

Hervör'spriizen, v. {. h. ἐκραντίζω. —, 
v. ti. 8. ἀναβλύζω, ἀναβρύω. 

Hervor sprossen, v. {. 8. ἐκβλαστάνω, 
ἀναβλπστάνω. 

Hervörsprüdeln, v. i. 8. ἀναβλύζω, 
ἀναβρύω. —, n. (-8), 7 ἀνάβλωσις. 

Hervör stechen, v. i. ir. h. διαπρέπω, 
ἐκπρέπω, διακρίνοµαι, διαλάµπω. 
-d, adj. ἐκπρεπής, διαπρεπής δια- 
κρινόμενος. 

Hervör'stehen, v.i. ir. s. προέχω, πρ2- 
εξέχω. -d, ad). ἐξέχων, προεξέγων. 

Hervor stossen, v. {. ır. h, προωδέω. 

Hervör strecken, v. £. h. προεκτείνω, 
προεκβάλλω. 

Hervör strömen, υ. 1.8. προρρέω, ἐκρέω 
ὁρμητικός. 

Hervör'stürzen, v. i. 6. ἐκφέρομαι, ἐξ- 
ορμάω ινα 

Hervörsüchen, v. {. h. ἀναζητέω, ἐκ- 
ζητέω, ἀνερευνάω. 

Hervöor thün, υ. £. ir. h. ἐκβάλλω, ἐκ- 
θέτω [βγάζω]. sich —, v. r. ir. h. 
διακρίνοµαι, διαπρέπω, πρωτεύω. 

lervör'treiben, υ. &. ir. h. προελαύνω, 
προωδέω. 

Hervör treten, v. i. ir. 8. προβαίνω, προ- 
έρχομαι. ἑξέχω, προεξέχω, δια- 
χρίνοµαι. ἐπιχρατέω, ἐπιπολάζω” 
ὑπερισχύω. (fig) καταφαίνομαι, 
καταδεικνύοµαι, γίνομαι nos. ---' 
n. (-5)) Ἡ ὑπεροχή, ἡ προεξοχή. 

Hervör wachsen, v.i.ir.s. ἀναφύομαι, 
ἀναβλαστάνω, ἐκβλαστάνω. (fig.) 
αὐξάνομαι, μεγεθύνομαι [μ.εγαλόνω]. 

sich Hervör-wägen, υ. Γ. h. τολµάω νὰ 
προβῶ, τολµάω νὰ ἐξέλθω. 
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Herz. 


Hervör'ziehen, υ. {. ir. h. ἐξέλκω, προ- 
έλκω' ἀνασπάω. (fig.) ἀναδεικνύω, 
προάγω. 

Her wärts, adv. δεῦρο, ἐπὶ τάδε, πρὸς 
τὰ ἐδῶ [πῶδε", ἐδώδες]. 

sich Her'wägen, υ. r. h. τολμάω νὰ 
προσέλθω. 

Her weg, πι. (-es), Ἡ δεῦρ ὁδός 7 
ἔλευσις [ὁ ἐρχομός]. auf dem -e, 
ἐρχόμενος ἔ ταῦθα [είς τὸν ἐργο- 

όν 


μόν]. 

Her'wehen, υ. ἑ. h. πνέω πρὸς τὰ ἐδῶ. 
Hör'weisen, v.t.ir. h. κατευδύνω πρὸς 
τὰ ἐδῶ᾽ δεικνύω πρὸς τὰ ἐδῶ. 
Herwenden, υ. £. ir. h. στρέφω πρὸς 

τὰ ἐδῶ. 

Her werfen, v. {. ir. h. ῥίπτω πρὸς τὰ 
ἐδῶ. sich —, v. r. ir. h. ῥίπτομαι, 
ἐπιπίπτω. 

Her'winken, v. £. kA. Jemanden ---. 
νεύω τινὶ νὰ προσέλδη. 


Her wellen, v. ©. ir. h. θέλω νὰ προσ- 
έλθω ἐδῶ. 

Her wünschen, υ. £. }. Jemanden —, 
ἐπιδυμέω τινὰ ἐνταῦθα, ἐπιδυμέω 
τὴν προσέλευσίν τινος. 

Herz, n. (-ens; pl. -en), ἡ καρδία. 
das — klopft, 9 al πάλλει. 
unter dem -en tragen, gt 
ὑφ ἥπατος, φέρω ὑπὸ ζώνης, ρα 
στάζω ἐν τῇ κοιλία, ἈΧυοφορέω. 
von Grund des -ens, ἐκ τοῦ 
βάθους τῆς καρδίας [ἀπὸ τὰ φύλλα 
τῆς καρδιᾶς]. das thut mir im 
-en weh, τοῦτο θλίβει τὴν χαρ- 
δίαν µου. das bricht mir das—, 
αὐτὸ σπαράττει τὴν xapdlav pou, 
αὐτὸ pol σπαράττει τὴν καρδίαν. 
das geht mir zu -en, αὐτὸ μοὶ 
ἐγγίζει τὴν καρδίαν. Jemanden 
etwas an’s — legen, συνιστάω 
τινέ τι θερμῶς. das liegt mir am 
-en, περὶ τούτου μοὶ µέλει πολύ. 
Jemandem das— schwer machen, 
προξενέω τινὶ λύπην βαθεῖαν. 8 
wird mir enge um's —, αἰσθάνο- 
μαι στενοχωρίαν ἐν τῇῃ καρδία. 
mir ward warm um's —, 7 χαρ- 
δία µου συνεκινήθη. wie ist es 


Herzäblen. 385 


dir um’s —? πῶς αἰσθάνεσαι 
σεαυτόν; 68 ist mir leichter um’s 
—, αἰσθάνομαι ἀνακούφισιν τῆς 
eg etwas auf dem -en 
haben, διανοέοµαι, µελετάω τι 
ἔχω νὰ διαπιστεύσω τι. er spricht 
wie es ihm um’s — ist, ὁμιλεῖ 
ἀπὸ xapölas, ἔχει ἀνοικτὴν τὴν 
καρδίαν. ich kann es nicht über’s 
— bringen, δὲν δύναµαι νὰ ἀπο- 
ee τοῦτο. von ganzem -en, 
ξ όλης καρδίας. Jemandem von 
-en gut sein, ἀγαπάω τινὰ ἐξ 
ὅλης καρδίας. sein — an etwas 
hängen, ἀφοσιόομαι ὅλος εἴς τι. 
Jemanden in’s — geschlossen 
haben, ἔχω τινὰ ἐν τῇ καρδίᾳ 
µου. ein — und eine Seele, φίλοι 
οἰχειότατοι [νύχι καὶ χρέας, χώλος 
καὶ βραχί]. ein — für die Armen 
haben, Eyw olxtov πρὸς τοὺς 
πτωχούς. etwas zu -en nehmen, 
ἐνδιαφέρομαι ζωηρῶς περί τινος. 
sich ein — fassen, λαμβάνω 
Ῥάρρος, ἀναθαρρέω. kein — im 
Leibe haben, δὲν ἔχω καρδίαν, 
στεροῦμαι θάρρους. Jemandem — 
machen, παραθαρρύνω, παρενθαρ- 
ρύνω. wess das — voll ist dess 
geht der Mund über, τὸ πλεον- 
άζον ἐν τῇ xapdla ἐξέρχεται Ex 
τοῦ στόματος. mein —! liebes 
—! ὦ φίλη ψυχή! ὦ φιλοττάριον ! 
ψυχή µου! [μάτια μου] φυχοῦλά 
SA Kia μου] πουλάχι mou!]. 
die Hand auf’s — legen, θέτω 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τῆς 5 βάλλω 
τὴν yelpa εἰς τὸ στῆθος. 
Hersähl.en, υ. {. h. ἀπαριθμέω, χατα- 
ριθµέω. an den Fingern —, λογί- 
ζομαι ἀπὸ χειρός, ἀναπεμπάζομαι 
[λογαριάζω 's τὰ δάκτυλα]. -ung, 
7. =, ἡ ἀπαρίθμησις. 

Herz allerliebst, adj. προσφιλέστατος, 
τιµαλφής. 

Herzaubern, v. ἐ. h. προσελκύω διὰ 
Ἱοητείας, ἐπάγω διὰ γοήτρων. 

Herz .beklemmung, f. (—), τὸ ἄσθμα. 
ἡ ψυχικὴ στενοχωρία. -beutel, m. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 


Herzenswunsch. 


(-5), τὸ περικάρδιον, 6 περικάρδιος 
ὑμήν. blatt, n. (-es, pl. -blätter), 
τὸ φύλλον τῆς καρδίας. (fig.) ὁ 
χατ᾽ ἐξοχὴν ἀγαπητός, ὁ ἐξαιρέτως 
eg hend ἆ, ar } τὸ 
αἷμα τῆς καρδίας. ν ωή. 
ών, adj. es 
-bübe, Mm. (-n), ὁ φάν 5 τῆς χού- 
πας. -chen, n. BA ψυχή, N 
χαρδία. mein—! ψυχή µου! [καρ- 
δοῦλά µου] µατάχια µου] πουλάκι 
μου!]. -däme, f. (—), ἡ δάµα τῆς 
χούπας. -drücken, n. (-8), ὁ xap- 
διωγμός, 7 καρδιαλγία. (fam.) er 
stirbt nicht am —, ὁμιλεῖ εἷλι- 
χρινέστατα [τὰ λέγει ὀρδὰ κοφτά]. 


Her'zeigen, v. £. h. δεικνύω. 
Her'zeleid, π. (-s), ἡ ψυχικὴ λύπη, 


τὸ Ψυχικὸν ἄλγος. 


Her'zen, υ. {. Π. (fam.) περιπτύσσοµαι, 


ἐναγκαλίζομαι [ἀγκαλιάζω]. 


Her zens-angst, f. (--)) ἡ ἀδημονία 


τῆς Φυχῆς, υχικὴ ἀγωνία. 
BP m a να, λοο, ὁ 
ἐγκάρδιος ἀδελφός. -erglessung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ἔκχυσις τῆς χαρ- 
δίας. -ἴτευιάε, f. (—, pl. -n), 9 
ψυχικὴ χαρά, Ἡ πο -freund, 
m. (-es, ο, ἐγκάρδιος φίλος. 
-fröh, adj. περιχαρής. -grund, m. 
(-es), aus —, ἐκ τοῦ βάθους τῆς 
καρδίας [ἀπὸ τὰ φύλλα τῆς χαρ- 
δις]. -güt, adj. Κάλλιστος, χαλο- 


κάγαθος, ἀγαθώτατος. -güte, f. 
(—); ἦ χα ἡμῶν. -kind, n. 
(-es, pi. -er), τὸ προσφιλέστατον 


τέχνον. -kenner, m. (-8, pl. —), 
8. Herzenskundige. -kummer, m. 
(-8), 4 θλῖψις τῆς καρδίας, M 
Ψυχικὴ λύπη. —kundige, m. (-n, 
pl. -n), 6 καρδιογνώστης. -lust, f. 
(ὃν N φυχικὴ εὐθυμία, nach —, 
χατα βούλησιν χατ εὐγήν. -mei- 
nung, f. (—, pl. -en), τὰ αἰσθή- 
para τῆς καρδίας. -spräche, f. (—), 
Ἡ γλῶσσα τῆς χαρδίας. -wunsch, m. 
(-es, pl. -wünsche), 6 πόθος τῆς 
καρδίας, 7 ζωηρὰ ἐπιδυμία. nach 
—, Κατ εὐγήν. 
20 
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Herz’.entzündung, f. (—), ν φλόγωσις |Her'zög, m. (-5, pl. -zöge), ὁ δούξ. 
nd, 


τῆς xapdlas. -erfreuend, adj. εὖ- 
φρόσυνος, χαρμόσυνος, -ergreifend, 
adj. σπαραξικάρδιος, ἀλγεινότατος. 
-erhebend, adj. Φυχαγωγικός. -er- 
qulckend, adj. εὐφρόσυνος, -förmig, 
adj. καρδιοειδής. -geblüt, n. (-es), 
τὸ αἷμα τῶν ἀρτηριών. -gegend, 
f-. (—, pl. -en), τα περὶ τὴν xap- 
ölav. -grübe, f. (—, pl. -n), τὸ 
προχάρδιον. -haft, adj. εὐκάρδιος, 
εὔφυχος, εὔτολμος, θαρραλέος [yxap- 
διαχκός᾽]. -haftigkeit, pi (—) hs 
Φυχία, ἡ εὐτολμία, Ἡ dappake της. 

Hör'ziehen, v. {. ir. h. προσελκύω. 
—, vi. ir. 8. προσέρχοµαι. µετοι- 
χέω ἐνταῦθα. 

Her'zielen, v. i. h. σκοπεύω ἐνταῦθα, 
σηµ.αδεύω ἐδῶ. 

Her zig, adj. εὐαίσθητος. (fam.) ἐξ- 
αίρετος, λαμπρός προσφιλής. 

Herz -Innig, adj. ἐγκάρδιος. -kammer, 
. (—, pl. -n), 6 κόλπος τῆς χαρ- 
δίας. -kirsche, f. (—, pl. -n), τὸ 
heuxtpudpov κεράσιον. -kirschen- 
baum, m. (-es, pl. -bäume), } xepa- 
σία λευκερύθρων χερασίων. ία en, 
n. (-5), ol παλμοὶ τῆς καρδίας. 
-köhl, m. (-8), τὸ κραμβολάχανον. 
-könig, m. (-5), 6 ῥήγας τῆς χούπας. 

Herz’lich, adj. ἐγκάρδιος. -e Grüsse 
ἐγκάρδιοι ἀσπασμοί. —, adv. ἐγ- 
χαρδίως, ἐκθύμως, ἐκ καρδίας. --- 
gerne, ἐξ ὅλης καρδίας, προθ»- 
µότατα, ἆσ An seien Sie 
mir — willkommen, χαλῶς ὡρί- 
σατε, χαλῶς Ίλθετε [χίλια καλῶς 
ὡρίσετε"]. das thut mir — leid, 
τοῦτο μὲ Aurel κατακάρδια, αὐτὸ 
μὲ λυπεῖ κατάκαρδα. das ist 
mir — lieb, γαίρω ἐκθύμως ἐπὶ 
τούτῳ. — lachen, γελάω ἐξ ὅλης 
καρδίας. keit, f. (—), ἡ ἐγκάρδιος 
εἰλικρίνεια. 

Herz’liebchen, n. (-8, pl. —), τὸ φι- 
λοττάριον, ἡ φιλτάτη. 

Πειχ]ῶς. adj. ἀκάρδιος ἀναίσθητος, 
ἄσπλαγχνος. -lösigkeit, f. (—), 7 
ἔλλειψις χαρδίας. 7 ἀναισθησία. 7) 
Φυχρότης' n ἀσπλαγχνία. 


-In, f. (—, pl. -nen), 7 δούκισσα. 
-lich, ad). ος = adv. δου- 
χικῶς. -thüm, n. (-5, pl. -tbümer). 
τὸ δουκάτον. 

Herz’-pochen, rn. (-s), οἱ παλμοὶ τῆς 
καρδίας. -rührend, adj. συγκινητ: 
χώτατος. -schläg, m. (-es, pl. 
-schläge), ὁ παλμός ne χαρδία:. 
—, m. (-es), ἡ NN -stär- 
kend, adj. εὐχάρδιος, ἀναληπτικός' 
ῥωστικός, δυναµωτικός. -stärkun. 
f. (—, pl. -en), τὸ εὐχάρδιον, το 
ἀναληπτικόν, τὸ Buvanwrıxöv. -Sloss, 
m. (-es, pl. -stösse), 6 χτύπος τη: 
καρδίας. (fig.) τὸ ὕστατον κτύπημα. 

Πεγιῖ, adj. δεῦρο, πρὸς τὰ die 
[ἐδῶδες, πῶδε"]. 


(Wörter, die unter herzu vermisst 
werden, ie unter herbei nachzı- 
schlagen. Λέξεις ἀρχομένας διὰ τοῦ 
herzu ἐλλειπούσας δὲ ἐνταῦθα. ζήτα 
ἐν ταῖς ἀρχομέναις διὰ τοῦ herkel). 


Herzübringen, v. £. ir. h. προσάγῳ, 
προσχοµίζω. 

sich Herzu'drängen, v. r. A. προσέρχο 
μαι ὠδῶν. 

Herzüeilen, v. {. 6. προστρέχω, τρος’ 
έρχομαι ἐν τάχει. 

Herzu fliessen, v. i. ir. 8. προσρίω, 
ἐπιρρέω. 

Herzu kommen, υ. ὁ. ir. 3. προσέρχοµα. 

ο lassen, v.£.ir. h. ἀφίνω νὰ προ: 
ἐλὺτ. 

Herzülocken, υ. {. h. προσελχύω ἐπ 

δείως. 

Herzü’nähen, υ. i. 8. 8. Herannaheı. 
Herzüreiten, v. {. ir. 8. προσέρχομῖ' 
ἔφιππος, πλησιάζω ἐφ ἵππου. 
Herzürennen, υ. ὐ. ir. 8. προσέβχομ1' 

ὁρμητικός, προσέρχοµαι τροχάδη». 
Πε schiffen, υ. i. 8. προσπλέω, προ” 
έρχομαι πλέων. 
Herzü schleppen, v. £. h. ἐπισύρω. 
Herzü'treten, v. {. ir. 8. προσέρχοµᾶ, 
πλησιάζω. | 
Herz voll, adj. πλήρης καρδίας. -was 
sersucht, f. es ἡ ὑδροκαρδί:. 
-weh, n. (-5), Ἡ καρδιαλγία, ὁ και 





Herzwunde. 


διωγμός. -wunde, f. (—, pl. -n), 
ἡ πληγὴ τῆς χαρδίας. -zerreissend, 
adj. σπαραξικάρδιος. 

Heterodox’, adj. ἑτερόδοξος. — sein, 
ἑτεροδοξέω. -Ie',f.(—), Ἡ ἑτεροδοξία. 

Πείετορξη΄, adj. ἑτερογενής, ἑτεροῖος. 

Hetmann, m. (-s, pl. -männer), ὁ 
dpynyds τών xoldxwmv. 

Hetze, f. (—, pl. -n), Ἡ κυνηγεσία, 
N χυνηλασία. ἡ ἀγέλη, τὸ στῖφος. 
eine — Hunde, ἡ ἀγέλη Όερευ- 
τικῶν κυνῶν. -ἵι υ. ἵ. h. Xuvnye- 
τέω, Χιωνηγέω, καταδιώχω. ἐπο- 
τρύνω, παρορµάω. zu Tode —, 
Καταπονέω εἰς ἄκρον, »καταχο»- 
ράζω« [ἀποσταίνω, κόβω τὰ ἥπατα]. 
mit allen Hunden gehetzt, ἐτί- 
τριπτον xlvadog, τετραπέρατος διά- 
βολος. 

Heizer, m. (-s, pl. —), 6 κυνηλάτης. 
(fig.) 6 ἐρεθιστής, ὁ ταραχοποιός. 

Heiz -hund, m. (-es, pl. -e), ὁ Impen- 
τικὸς χύων, χύων ὁ δρομµεύς. läd, 

J.- (—, pl. -en), ἡἩ κυνηλασία, 7 

χυνηγεσία. -peltsche, f. (—, pl.-n), 

Ἡ χυνηγετικὴ µάστιξ. -zeit, f. (—, 

pl. -en), 6 χαιρὸς τῆς κυνηλασίας. 

eu, n. (-8), 6 ξηρὸς χόρτος, τὰ ξηρὰ 
χόρτα. Bündel —, τὸ δέµ.α χόρ- 
του, 7) ἅμαλλα. -binder, πι. (-8, pl. 

—), ὁ ἁμαλλοδέτης, ὁ δεματιστής, 

-böden, m. (-s, pl. -böden), ὁ 

χορτοβολών, ὁ ἀγυρών [6 ἀχεριώ- 

νας]. -bund, n. (-es, pl. -e), τὸ δέµα 

χόρτου, h ἅμαλλα [τὸ δεµάτι, ἡ 

πουντοῦρα”»]. -bündel, n. (-s, pl. —), 

τὸ δράγµα, τὸ δεµατίδιον Ὑόρτου 

[τὸ γειρόβολον, τὸ γερόβολον]. 

Πεπεοίοί, f. (—, pl. -en), ἡ ὑπό- 
Χρισις, 7 ὑποκχρισία' ἡ προσποίησις. 

Hewcheln, v. £. & i. h. προσποιέοµαι, 
ὑποχρίνομαι. 

Heuchler, m. (-5, pl. —), ὁ ὑποκρι- 
τής. In, f. (—, pl. -nen), ἡ ὑπο- 
χρίτρια. -Isch, adj. προσποίητος, 
ὑποκριτιχός. 

Heuer, adv. τῆτες, ἐφέτος [φέτος, 
ὀφέτος"]. -Ig, adj. ἐφετεινός. 

Deu'.erute, f. (—, pl. -n), ἡ συγχο- 
par τοῦ yöprou, 6 δερισμὸς τοῦ 
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Heute. 
ξηροῦ χόρτου. -gabel, f. (—, pl. 
-n), \ Γρίναξ, er dprvdxtov”. 


(/απι.) dpnviw, κλαίω. der Wind 
heult, ὁ άνεμος βομβεῖ [ὁ ἄνεμος 
σφυρίζει, σβουρίζει”]. —, π. (- 


8), 
ὀλολυγή. 


den τήρ ὁ υστηρ ὁ χλαφιά ς]. 
Heu. Bea N. a er τρ. 
του. 


paar χόρτον. -macherln, f. (—, 
pi. 


m. (-es, pl. -märkte), ο 


Heu'schrecke, f. (—, pl. -n), ἡ ἀχρίς 

[ἡ ἀκρίδα, ἡ ἀγρι τος. ngrile, 
.(—, pl. -n), ὁ τέττις [ὁ τζίν- 
τζιχας, : τζίντζιρας]. 

Heute, adv. σήμερον [σήμερα]. — 
früh, σήµερον τὴν πρωίαν, »σή- 
pepov τὸ πρωί«, --- Abend, ἀπόψε. 
— über acht Tage, μετὰ ὀκτὼ 
ἡμέρας ἀπὸ τῆς σήµερον, σήμερον 
ὀκτώ. --- vor vierzehn Tagen, πρὸ 
δεχαπέντε ἡμερῶν ἀπὸ τῆς σήµε- 
pov, σήμερον δεκαπέντε. von — 
an gerechnet, ἀπὸ (τῆς) σήμερον. 
— den ganzen Tag, μερον 
ὅλην τὴν ἡμέραν, — zu Tage, 
τὴν σήμερον (ἡμέραν), τὰ νῦν. auf 
—, ἐς σήμερον. bis auf —, µέχρι 
τῆς σήμερον. --- mir morgen dir, 
πάντες el; πάντα ὑπόχεινται [σή- 
µερο γιὰ µένα κ αὖριο γιὰ σένα, 
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Heutig. 


σήµερό ὃν τοῦ νιοῦς καὶ ταχυὰ T 
οὗ]. — τοι morgen todt, 
σήμερον ἀνθῶν αὔριον πενθῶν. — 
im Putz morgen im Schmutz, 
σήμερον μὲν ἱππότης αὗριον δὲ 
βουκόλος, σήμερον βασιλεὺς αὗριον 
ö δὲ a ; T 
eu’tlg, adj. annepıvös. -en Tages, 
τὴν Be der -e Tag, ἡ σή- 
µερον ημέρα. 
μας ] (—, pl. -n), ὁ ζωγὸς 
χόρτου. -wägen, m. (-8, pl. —), 
ἡ Xoptopöpog ἅμαξα, τὸ Yopto- 
φόρων χάβρον. zeit, f. (—), ὁ 
χαιρὸς τῆς συγκοµιδῆς χόρτου. 
Πειᾶ meter, m.(-s, pl.—), τὸ ER 
Hexe, f. (—, pl. -n), ἡ φαρμαχίς, 
A payıooa. ( fg.) τὸ διεστραμµένον 
χγύναιον, τὸ χακογύναιον, ἡ ἐρινός [ή 
στρίγλα]. (fam.) ἡ πανοῦργος παι- 
δίσχη [τὸ διαβολοχόριτσον, I νε] 
Hexen, υ. {. h. μαγεύω [κάμνω μάγια]. 
-fährt, f. (—, pl. -en), ἡ διάβασις 
τών μαχισσῶν. -geschichte, f. (—, 
pl.-n), τὸ διήγημα περὶ nayıscwv. 
-kunst, f. (—), Ἡ μαγεία. -melster, 
m. (-5, pl. —), ὁ μάγος, ὁ Ἱόης, 
-spruch, m. (-es, πα -sprüche), τὸ 
μαγικὸν λόγιον. -tanz, πι. (-es, pl. 
-tänze), ὁ γορὸς μαχισσῶν. -werk, 
n. (-es, pl. -e), αἱ μαγικὸν τε- 
(νούργημα ἡ μαγεία, οητεία. 
Hezerel‘ πι α, _ hr‘ N, ην 
Geschwindigkeit ist keine —, Ἡ 
δεξιότης δὲν εἶνε payela, οὐχ ἡ 
Γλαύκου τέχνη. 

Hie, adv. Β. Hier. — und da, ἑνια- 
0), ποῦ καὶ ποῦ, ἐδῶ καὶ Exel. 
Hieb, πι. (-es, pl. -e), τὸ χτύπημα" 
h πληγή. τὰ ξύσματα, τὰ ῥινί- 
para. auf — und Stoss fechten, 
κτυπῶ ἐκ καταφορᾶς καὶ διαλήψεως, 
χτυπῶ διὰ τῆς χόψεως καὶ τῆς 
αἰχμῆς. (fig.) das ist ein feiner 
—, τοῦτο elve λεπτὸν σχῶμμα, 
αὐτὸ elve δηκτιχὸς ὑπαινιγμός. 
einen — beibringen, geben, 
καταφέρω πληγήν. auf einen — 
fällt kein Baum, dr ἑνὸς χτυπή- 
µατος δὲν χόπτεται δένδρον. er hat 
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Hierein, 


einen — (er ist angetrunken), 
εἶνε βεβρεγµένος, εἶνε ἡμιμεθής 
[εἷνε πιωµένος]’ (er ist nicht ganz 
richtig im Kopfe) εἶνε ὑποκεκινη- 
μένος τὸν νοῦν [δὲν τά ᾿ χει σωστά, 
ῥωστεῖ τῆς Ἀ{ιχαλοῦς]. 
Hiebel, adv. s. Hierbei. 
Hie’'ber, m. (-s, pl. —), h σπάθη, ἡ 


μάχαιρα. 

Hieb’wunde, Γ. (—, pl. -n), τὸ τραύμα 
χτυπήµατος, ἡ πληγή. | 

Hief’horn, π. (-s, pl. -hörner), τὸ 
χυνηγετικὸν χέρας. 

Hie’'hör, Hie'mit, s. Hierher, Hiermit. 

Hienie'den, adv. ἐνθάδε, ἐν τούτῳ τὸ 
χόσμῳ, ἐδῶ κάτω. 

Hier, adv. ἐνταῦθα, ἐδῶ. --- unten, 
ἐδῶ κάτω. — oben, ἐδῶ ἐπάνω. 
— ist, — sind, ἰδού [νά]. — is 
er, ἰδοὺ αὐτός [νά τον, νά τος, 
— ist das Buch, ἰδοὺ τὸ βιρλίο, 
— sind sie, Bob αὐτοί [νά τους. 
— bin ich, ἰδοὺ ἐγώ [νά pe]. — 
kommt, ἰδοὺ (ὅτι) ἔρχεται. — und 
da, ἐνιαχοῦ, ἕνθα καὶ ἕἔνθα, πο 
καὶ ποῦ, ἐδῶ x ἐκεῖ. ---- zu Lande, 
ἐν τούτῳ Tp τόπῳφ. — nimm, 
ἰδού, λάδι [νά]. — fällt mir ein, 
τώρα ἐνθυμοῦμαι, 

Hieran’, hieran, adv. ἐνταῦθα, ὃ 
τούτῳ, ἐν αὐτῷ, 8. Daran. — IS 
kein Zweifel, περὶ τούτου οὐδεμί: 
ἀμφιβολία ὑπάρχει. — wird man 
ihn erkennen, = τούτου θὰ dr 

Τνωρίση τις αὐτόν. — kehre ich 

mich nicht, περὶ τούτου Adıagopu- 

Hierarch‘, m. (-en, pl. -en), ὁ ἱεράρχη» 

Hierarchie‘, f. (—), ἡ ἱεραρχία. 

Hierar'chisch, adj. ἱεραρχικός. 

Hierauf’, hierauf, adv. ἐπὶ τούτῳ, Er 
αὐτῷ, Em αὐτό. elta, ἔπειτα' μετ: 
τοῦτο, μετὰ ταῦτα. πρὸς ταῦτα. 

Hieraus’, hier'aus, adv. ἐκ τούτου, & 
αὐτοῦ, ἐκ τούτων ἐντεῦθεν. 

Hierbei’, hier'bei, adv. ἐν τούτῳ, &r 
ταῦθα. παρὰ ταῦτα, πλησίον τούτο. 

Hierdurch‘, hier'durch, adv. διὰ τούτο», 
δὲ αὐτοῦ. οὕτως, οὕτω πως. 

ΠΒιεγείπ, hier'ein, adv. εἰς αὐτό, 55 
τοῦτο. 


Hierfür. 
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Hilfswissenschaft. 


Hierfür’, bier'für, adv. dl αὐτό, διὰ | Hie'sig, adj. 6, ἡ, τὸ ἐνταῦθα” ἐγχώ- 


τοῦτο ἀντὶ τούτου, ἀντ αὐτοῦ. 

Hier'gegen, adv. καν αὐτοῦ, ἐναντίον 
τούτου. ἀντὶ τούτου, 

Hierher’, hier'her, adv. ἐνθάδε, δεῦρο, 
ἐνταῦθα ua bis —, μέχρις 
ἐνταῦθα, ἕως ἐδῶ. — und dort- 
hin, δεῦρο κἀκεῖσε. -wärts, adv. 
πρὸς τὰ ἐδώ, δεῦρο, ἐπὶ τάδε. 

Hierhln hierhin, adv. ἐνταῦθα” αὐτοῦ, 
αὐτόδι. 

Bier’in, hierin’, adv. ἐν αὐτῷ, ἐν τούτῳ' 
ἐνταῦθα. 

Hiermit, hier'mit, adv. dl αὐτοῦ, διὰ 
τούτου” διὰ τοῦ παρόντος. 

Hiernäch‘, hier'näch, adv. μετὰ τοῦτο, 
ὕστερον τούτου. 

Πιεγηᾶε]ικέ, hier'nächst, adv. πλησίον 
τούτου, ἐγγὺς τούτου’ ἐδῶ πλησίον. 
παρὰ ταῦτα, πλὴν τούτου, ἐκτὸς 
τούτου. 

Hierne’ben, adv. πλησίον ἐνταῦθα, ἐδῶ 
πλησίον. 

Hiernie'den, adv. 8. Hienieden. 

Hieroglj’phe, f. (—, pl. -n), τὸ lepo- 
Ἱλωφικὸν γράμμα. -nschrift, f. (—, 
pl. -en), τὰ ἱερογλυφικὰ γράμματα. 

Hierogly phisch, adj. ἱερογλυφικός. 

Hieropbant', m. (-en, pl. -en), ὁ ἱερο- 


άντης. 

Mierorts adv. ἐν τούτφ τῷ τόπῳ, 
ἐνταῦθα. 

Hier’ sein, n. (-), 7 παρουσία. 

Hierselbst', adv. ἐνταῦθα, ἐδῶ. 

Hierüber, hierüber, adv. ἐδῶ πέραν. 
ἐπὶ τούτῳ, διὰ τοῦτο, dl αὐτό, διὰ 
ταῦτα. περὶ τούτου. 

Πεν, hierum, adv. πέριξ τούτου, 
ἐδῶ πέριξ [ἐδῶ ὁλόγυρα] dr αὐτό. 

Hierunter, hier'unter, adv. ἐδῶ κάτω. 
ὑποκάτω τούτου, κάτωθεν τούτου. 
μεταξὺ τούτων, μεταξὺ αὐτῶν. 

Niervon, adv. περὶ τούτου, 
αὐτοῦ. 

Mierwi’der, bier ψ]άετ, adv. κατὰ τού- 
του, ἐναντίον τούτου. 

Μο ‚ hier'zü, adj. πρὸς τοῦτο, πρὸς 


περὶ 


το, 
Ierzwr schen, hierzwischen, adv. µε- 
ταξὺ τούτων. 


ο. ἐντόπιος, ἡμ.εδαπός. die -en 
ehörden, αἱ ἐνταῦθα ἀρχαί. das 
-e Klima, τὸ ἐνταῦθα Er 
Hlezü’, adv. 8. Hierzu. 

Hift'horn, s. Hiefhorn. 

Hilfe, f. (—, pl. -n), Ἡ βοήθεια ἡ 
ἐπικουρία. Jemandem — leisten, 
παρέχω Bonterdv zıvı, βοηθέω τινί 
& τινά. (um) — rufen, κράζω 
βοήθειαν, ἐπικαλέομαι βοήθειαν. zu 
— eilen, σπεύδω εἰς βοήθειαν. JE- 
mandem zu — kommen, ἔρχομαι 
εἰς βοήθειάν τινος. mit —, τῇ 
Bondela, τῇ ouvepyla, τῇ συμπράξει. 
mit Gottes —, τῇ θείᾳ βοηδείᾳ, 
σὺν δεῷ. -föhend, adj. Ἱκετεύων 
βοήθειαν, ἐξαιτούμ.ενος ἱκετευτικῶς 
βοήθειαν. βοηδο m. (-es, pl. -e), 

xpauyn βοηθείας. 

ανα F. (—, pl. -en), Ἡ βοή- 
θεια. -lös, adj. ἀβοήβητος, ἄνευ 
βοηδείας ἐγκαταλελειμμένος. 
assen, ἐγκαταλείπω ἄνευ βοηθείας. 
-lösigkelt, f. (—), ἡ ἀβοηθησία' ἡ 
ἐγχατάλειψις. -reich, adj. βοηθός, 
βοηθητικός, ἐπίκουρος πολυεύ- 
σπλαγχνος. Jemandem -e Hand 
bei etwas leisten, συµπράττω 
τινὶ εἴς τι, βοηθέω τινὰ εἴς τι. 

ΠΙΙ[κ«4ΓιΠ6ε, f. (—, pl. -n), τὸ ἐπι- 
χουρικόν, ὁ ἐπικουρικὸς στρατός. 
-bedürftig, adj. δεόµενος βοηθείας, 

ἄξιος ee — sein, ἔχω ἀνάγ- 

χην Bondelas. -bedürftigkeit, f. 

(—), Ἡ ἀπορία, 7) ἀνάγκη. -gelder, 

n. pl. τὰ βοηθήματα. -kasse, f. (—, 

pl. -n), τὸ ταμεῖον βοηθημάτων. 

-jehrer, m. (-s, pl. —), ὁ ὑπο- 

διλάσκαλος, 6 βοηθὸς δάσκαλος, 

-macht, f. (—), Ἡ ἐπικουρικὴ δύ- 

ναµις, Ἡ ἐπικουρία. mittel, n. (-8, 

pl. --- τὸ βοηθητικὸν μέσον, ὁ 

πόρος, τὸ βοήθημα. --φαε]]ε, f. (—, 

pl. -n), ὁ πόρος. -steuer, f. (—, 
pl. -n), ὁ φόρος βοηθημάτων. 

-truppen, pl. τὸ ἐπικουρικόν ἡ ἐπι- 

χουρία. -verein, m. (-5, pl. -e), 

ὁ εὐεργετικὸς σύλλογος. -wissen- 

schaft, f. (—, pl. -en), Ἡ βοη- 


Hilfswort. 


δητικὴ ἐπιστήμη. -wort, n. (-es, 
0. -wörter), 7 παραπληρωματικὴ 
έξις. -zeitwort, n. (-es, pl.-wörter), 
τὸ βοηθητιχκὸν ῥῆμα. 
Hin’ beere, f (—, pl. -n), τὸ ἰδαῖον 
µόρον [τὸ σμέουρον]. 
Him’beer-eis, n. (-es), τὸ παγωτὸν 
ἰδαίων µόρων. -saft, m. (-es), 6 
χυμὸς ἰδαίου µόρου. -strauch, m. 
-es, pl. -sträuche), Ἡ ἰδαία βάτος 
ᾗ σμεουριά]. 
Himmel, m. (-8, pl. —), ὁ οὐρανός. --- 
eines Bettes, 6 οὐρανὸς χλίνης [τὸ 
χουβοῦκλι]. in den — kommen, 
ἀναβαίνω εἰς τὸν οὐρανόν, µεταβαίνω 
εἰς τὸν παράλεισον. unter freiem 
—, ἐν ὑπαίθρῳ. am (im) — be- 
findlich, ἐπουράνιος. vom— herab, 
οὐρανόθεν. behüte der —! ὁ δεὸὺς 
va φυλάξη! weiss der —, χύριος 
οἶδε ὁ δεὸς τὸ ἠξεύρει dem — 
sei Dank! δόξα τῷ δεῷ! um des 
-3 willen! πρὸς θεοῦ! [γιὰ ὄνομα 
δεοῦ]]. Gott im —! θεὲ οὐράνιε ! 
δεέ μου! — und Erde in Be- 
wegung setzen, ἀναμιγνύω τῇ γῇ 
τὸν οὐρανόν bene τὸν κόσμον 
ἄνω κάτω]. der — hängt ihm 
voller Geigen, τὰ πάντα τῷ φαί- 
νονται Ὑχρυσᾶ, τὰ πάντα βλέπει 
ῥοδόεντα. -an, adv. εἰς οὐρανόν, 
ἐπ᾽ οὐρανόν, πρὸς τὸν οὐρανόν. 
beit, n. (-es, pl. -en), Ἡ οὐρανο- 
φόρος κλίνη. fährt, f.(—), ἡ ἀνά- 
ληψις (τοῦ Σωτήρος). ἡ κχοίµησις 
τῆς θεοτόχου. -fährtstäg, m. (-es), 
n_ ἡμέρα τῆς ἀναλήψεως. ἡ ἡμέρα 
τῆς χοιµήσεως (τῆς Παναγίας), Ἡ 
ἑορτὴ τῆς Παναγίας. -höch, ad. 
οὐρανομήχης ὑψηλότατος, ὑπερ- 
ύψηλος. —, adv. μέχρις οὐρανοῦ. 
— bitten, παρακαλέω ἐπιμόνως. 
Himmeln, v. ©. h. (fam.) µεθίσταμαι 
εἰς οὐρανούς, τελευτάω. 
Him’melreich, n. (-es), Ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 
Him’mels-achse, f. (—), ὁ οὐράνιος 
, ων, ὁ ἄξων τοῦ χόσµου. δα, 
. (—), τροχιὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
-bögen, „ oe οὐράνιος θόλος, 
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-böte, πι. (-n, pl. -n), ὁ ἀγγελια- 
φόρος τοῦ οὐρανοῦ, 6 ἄγγελος τῶν 
οὐρανῶν. —burg, Γ. (—), Ἡ καδέδρα 
τοῦ οὐρανοῦ. -bürger, m. (-, pl. 
—), ὁ κάτοικος τῶν οὐρανῶν, ὁ 
οὐρανοπολίτης. 

Him’melschrelend, adj. κραυγάζων ἐκ- 
δίκησιν᾽ θηριώδης, ἀπηνίής ἁγί- 
χουστος. 

Him’'mels-gegend, f. (—, pl. -en), ἡ 
χώρα, ὁ τόπος. ἡ ζώνη” τὸ xAlun. 
-gewölbe, κ. (-8), ὁ οὐράνιος Budo: 
τὸ στερέωµα (τοῦ οὐρανοῦ). -karle. 
Γ. (—, pl. -π)ι ὁ χάρτης τοῦ οὐ- 
ρανοῦ’ ἡ οὐρανογραφία. --Κῦρει, m. 
(-8, pl. —), τὸ οὐράνιον σώμα. 
-kügel, f. (—), ἡ οὐράνιος σφαῖρα. 
—kunde, F y N ἀστρονομία. 
-leiter, f. (—), η χκλῖμαξ τοῦ οὐρτ- 
νοῦ. -licht, n. (-es, pl. -er), © 
οὐράνιον φώς. -LTuft, f. (—, pl. 
-lüfte), 6 αἰδήρ. -strich, m. (-ε5 
pl. -e), 7 ζώνη” τὸ κλίμα. -Ihür. 
Ff. (σι pl. -en), ἡ πύλη τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. -wägen, m. (-8), ὁ ἀστε 
ρισμὸς τῆς Apxtou, 7) ἄρχτο:. 
-zeichen, n. (-8, Par —), 70.0 
pävıov σημεῖον. 6 ἀστερισμός, 7 
ἄστρον. -zelt, n. (-es), ἡ σκην, 
τοῦ ουρανοῦ. 

Him’mel-wärts, adv. πρὸς τὸν οὐρανύ». 
-weit, adj. ἀμήχανος ὅσος, ἀπό 
τατος' τρισµέχιστος, μέγιστος. 

Himmlisch, ach. οὐράνιος' θεῖος, ἐζαί- 
σιος, λαμπρός. | 
In, adv. ἐκεῖσε, αὐτόσε, πρὸς τ: 
ἐχεῖ. — und her, δεῦρο κἀκεῖσ 
[πέρα καὶ πῶδε"]. das Geld Ιδί-- 
τὰ χρήματα ἀπωλέσθησαν [πᾶν 
πλέον τὰ χρήματα]. meine Ruhe 
ist —, δὲν Es πλέον ἡσοχίαν. εἴ 
ist —, Χατεστράφη [πάει ς ο 
καλό]. zur Kirche —, πρὸς τὴ) 
ἐκκλησίαν. υ/θῖέ ---, εἰς τὰ μακρή. 
oben —, πρὸς τὰ ἄνω. — un 
her gehen, πηγαίνω xal ἔρχομτ' 
[πηταινοέρχομαι) — und wieder, 
ἐνίοτε, »κἄποτε« [do x ἐκε 
χαμμιὰ φορά]. wo ist 6 --Ὁ 
ἔχεινε; ποῦ elve; auf die Gefahr 


Hinab, 


—, xıyöuveöoas. auf sein Ver- 
sprechen —, βασιζόμενος εἰς τὶν 
ὑπόσχεσίν του. es ist noch lange 
—, πόρρω ἀπέχει εἰσέτ. — ist 
—, ἀπωλέσθη ὅ τι ἀπωλέσθη᾽ ἔγεινε 
πλέον ὅ τι Eyewe. auf alle Fälle 
—, ἐν πάσῃ περιπτώσει, ἐξ ἅπαντος. 

Ππαν, adv. χάτω, πρὸς τὰ κάτω. 
den Strom —, χατὰ τὸν ποταµόν, 
πρὸς τὸ ῥεῦμα. 8. Herab & Hin- 
unter. 


(Wörter, die unter hinab vermisst 
werden, sind unter herab und hin- 
unter nachzuschlagen. Λέξεις συν- 
Heroug μὲν ἐκ τοῦ hinab ἐλλειπούσας 
δὲ ἐνταῦθα, ζήτει ἐν ταῖς διὰ τοῦ 
herab xaı hinunter ἀρχομέναις). 


Hinab’bringen, v. £. ir. h. καταβιβάζω 
raraıßalw]. 

Hinab dringen, ®. 0. ir. 8. εἰσδύομαι 
κάτω, εἰσχωρέω κάτω. 


Hinabeilen, v. i. 8. κατέρχοµαι ἐν 
τάχει, χαταφέροµαι, τρέχω κάτω. 

Hinab -fähren, v. {. ir. 8. κατέρχομαι' 
χαταπλέω. -fährt, f. (—, pl. -en), 
ἡ κάθοδος 6 χατάπλους. 


Hinab fallen, υ. ὁ. ir. 8. Καταπίπτω 
[πέφτω κάτω]. 

Hinab’ fliegen, v. i. ir. 8. καταπέτοµαι, 
καθίπταμαι. 

Hinab’ fliessen, v. ἑ. ir. 8. καταρρέω. 

Hinab führen, υ. t. h. κατάγω, φέρω 
κάτω. 

Rinab'’gehen, υ. i. ir. 8. κατέρχοµαι, 
καταβαίνω [πάχω κάτω, Ἀαται- 
Balvw]. 

Hinab’gleiten, υ. ὁ. ir. 8. κατολισθάνω 
[Πλιστράω κάτω]. 

Hinab’-hangen, v. ἑ. ir. h. κατακρέµα- 
par, κρέµαµαι κάτω. hängen, v. 
t. h. xpeudw κάτω. 

Hinab kommen, v. ὁ. ir. 8. xattpyopat, 

re χάτω. 

Hinab’kriechen, v. ὁ. ir. 6. καθέρπω. 

Hinab’lassen, υ. {. ir. h. ἀφίνω πρὸς 
χατάπτωσιν’ χαταβιβάζω. 

Hinablaufen, v. ö. ir. 8. τρέχω πρὸς 
τὰ κάτω, κατέρχοµαι τροχάδην. 
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Hinaufbegeben. 


Hinab’purzeln, v. i. 8. καταχυλίνδοµαι, 
κατέρχοµαι xußıorwv [καταιβαίνω 
μὲ τούµπαις, χατακουλουμουντρώ”, 
χουτρουβαλιάζω κάτω, κατραχυλῶ]. 

Hinab' schlucken, v. i. Ah. Κατατίνω. 

Hinab’schlürfen, v. £. h. xatappopiw. 

Hinab' schwimmen, v. &. ir. 8. χατέργο- 
μαι χολυμβῶν. 

Hinab’sehen, v. {. ir. h. βλέπω κάτω. 

Hinab sinken, v. i. ir. 8. καταδύομαι, 
DR xataßudllopar (Bon. 

ιάζω]. 

Hinab'stelg-en, v. i. ir. 8. xataßalvw, 
Σπεζεύω«, —, n. (-8), -steigung, 
F.(—), Ἡ κατάβασις, »τὸ πέζευµας. 

Hinab’ stossen, v.t.ir.h. ἀπωθέω κάτω, 
κατωβέω [σπρώχνω κάτω, ἀμπώθω" 
κάτω]. 

' Hinab'stürzen, υ. £. h. κατακρημνίζω. 

|, 0.1. 8. χαθορµάω, χαταπίπτω᾽ 
κατακρημνίζοµαι. 

Hinab'wärts, adv. πρὸς τὰ κάτω, εἷς 
τὰ κάτω. 

Πιπαῦ πετίεη, v. {. ir. h. xatappintw, 

Intw xarw. 
Hinab' ziehen, v. £. ir. h. σύρω κάτω. 
Hinan‘, adv. ἄνω, πρὸς τὰ ἄνω. 


(Die mit hinan anlautenden Wörter 
suche man unter hinauf. Ta σύνθετα 
ἐκ τοῦ hinan ζήτει ἐν τῷ hinauf). 


'Hin’arbeiten, υ. i. h. darauf —, ἐργά- 
ζομαι ἐπὶ Tobrwp' τείνω, σχοπέω. 
Hinauf', adv. πρὸς τὰ ἄνω, ἄνω. den 

Fluss —, ἀνὰ τὸν ποταµόν. zum 
Himmel —, πρὸς τὸν οὐρανόν. 
von unten —,  κάτωῦεν πρὸς τὰ 
ἄνω. dort —, ἐκεῖ ἑπάνω. ---ἶ int. 

erdvw! ἄνω] 


Βίπεαί- (ἐν συνθέσει), dva-. 


(Wörter, die unter hinauf vermisst 

werden, sind unter herauf nachzu- 

schlagen. Λέξεις ἀρχομένας μὲν διὰ 

τοῦ hinauf ἐλλειπούσας δὲ ἐνταῦθα, 

ζήτει ἐν ταῖς διὰ τοῦ herauf ἀργο- 
μέναις). 

sich Hinauf’begeben, v. r. ir. h. µ.ετα- 


βαίνω ἑπάνω, ἀνέρχομαι, ἀναβαίνω 
[τραβάω ἑἐπάνω, πηγαίνω ἀπάνω]. 


Hinaufbinden. 


Hinauf’binden, v. £. ir. h. ἀναδέω, dva- 
χολπόω ᾖ[ἀνασκουμπόνω, σηκόνω 
ἀπάνωῳ)]. 

Hinauf’bitten, v. £. ir. h. παρακαλέω 
νὰ dveißn. 

Hinauf’bringen, v. £. ir. h. ἀναβιβάζω 
[ἀναιβάζω)]. 

Hinauf’fähren, v. £. ir. h. ἀνακομίζω, 


μεταφέρω ἐπάνω. —, v. 1. ir. 8. 
ἀνέρχομαι, ἀνακομίζομαι.ζα Schiffe 
—, ἀνάγομαι. 


Hinauf’führen, v. {. h. ἀνάγω, ὁδηγέω 
ἐπάνω᾽ ἀναβιβάζω. 

Hinauf’gehen, υ. ©. ir. 8. 
ἀνέρχομαι [ἀναιβαίνω]. 

Hinauf’klettern, v. {. 8. ἀναρριχῶμαι 
[καντζαρόνω, σκαρφαλόνω, oxapta- 
λόνω”]. 

Hinauf’kommen, v. {. ir. s. ἀνέρχομαι, 
φλάνω ἐπάνω. 

Hinauf’kriechen, v. i. ir. 8. ἀνέρπω, 
ἀνασύρομαι. 

Hinauf’langen, v. £. h. τείνω ἐπάνω, 
ὀρέγω πρὸς τὰ ἄνω. —, υ. ἐ. 8. 
φὈάνω ἐπάνω. 

Hinauf’lassen, υ. {. ir. h. ἀφίνω νὰ 
ἀνέλθτ' ἀναβιβάζω' ἀναπέμπω. 
Hinauf’laufen, v. ©. ir. s. ἀνατρέχω, 

ἀνέρχομαι τροχάδην. 

Hinauf leuchten, v. ©. h. φωτίζω ἕως 
ἐπάνω' φέγγω ἵνα ἀναβῃ. 

Hinauf'rücken, v. £. h. κινέω ἄνω, dva- 
zıydw. —, v. i. 8. προβαίνω πρὸς 
τὰ ἄνω, ἀνέρχομαι. 

Hinauf'schaffen, v. {. h. μεταφέρω 
ἐπάνω, ἀναχομίζω. 

sich Hinauf’schwingen, v.r. ir. h. ἀνα- 
τινάσσοµαι, ἀναπέτομαι, ἀνορμῶ- 
μαι ἀνεγείρμαι, »σηχόνομαις, 
ἀνέρχομαι, χατορθό(ν)ω. 

Hinauf’sehen, v. i. ir. h. ἀναβλέπω, 
Βλέπω ἄνω. 

Hinauf'stelgen, υ. ὐ. ir. 8. ἀναβαίνω 
[ἀναιβαίνω]. 

Hinauf’stellen, υ. ἐ. h. θέτω ἐἑπάνω, 
στήνω ἐπάνω. 

Hinauf'streben, v. i. h. τείνω πρὸς τὰ 
ἄνω. 

Hinauf’trägen, υ. {. ἔγ. h. φέρω ἐπάνω. 
ἀνακομίζω" ἀναβιβάζω. 


ἀναβαίνω, 
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Hinausfliegen. 


Hinauf'treiben, v. £. ir. h. ὠδέω τρὺς 
τὰ ἄνω, ἐλαύνω drdvm. 


Hinauf'treten, v. ©. ir. 8. ἀναβαίνω, 
βαδίζω πρὸς τὰ ἄνω. 

Hinauf'wälzen, v. £. Ah. ἀνακυλίνδω, 
ἀνακυλίω. 

Hinauf’ wärts, adv. πρὸς τὰ ἄνω [ 
ἀπάνω, lol ἀπάνω"]. 

Hinauf’werfen, v. £. h. ῥίπτω πρὸς τὰ 
ἄνω, ἀναρρίπτω. 

Hinauf’ziehen, v. ἑ. ir. h. ἀνέλκω, ἀνα- 
σύρω, ἀνασπάω. ve 
ἀνέρχομαι, ἀναβαίνω᾽ perorlLopa: 
ἐπάνω, ἀνοικίζομαι. —, π. (-9. 
A ἀνολχή, ἡ ἀνέλκυσις. 

Hinaus, adv. ἔξω, πρὸς τὰ ἔξω. hier 
—, ἐδῶ ἔξω. vorn —, ἔμπροσθεν. 
hinten —, ὄπισθεν. zur Thür --. 
ἔξω τῆς θύρας, διὰ τῆς θύρα. 
zum Fenster —, διὰ τοῦ παρα- 
δύρου. ich muss —, πρέπει wi 
ἐξέλθω. ich weiss nicht wo --- 
δὲν ἠξεύρω πόθεν νὰ ἐξέλθω" (fig) 
δὲν ἠξεύρω ποῦ νὰ στραφῶ, δὲν 
ἔχω ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι. über 
etwas —, ἐπέκεινά τινος. über 
das Grab —, πέραν τοῦ τάφο. 
—! int. Eu! ἔξω dr dw! E- 
erde! ἐξέλθετεί 

Hinaus- (ἐν συνθέσει), ἐκ-, προ-, 
ἔξω. 


(Wörter, die unter hinaus vermisst 
werden, sind unter heraus nachzı- 
schlagen. Ta σύνθετα ἐκ τοῦ hinaus. 
arıya δὲν εὑρίσχονται ἐνταῦθα, Ihre 
ἐν τοῖς διὰ τοῦ heraus ἀρχομένοι. 


sich Πίπας begeben, ο. r. ir. h. µετα: 
βαίνω ἔξω, ἐξέρχομαι. 

Hinaus’beglelten, v. {. h. συνοδεύω Ku. 

Hinaus’fähren, v. £. ir. h. μεταφέρω 
ἔξω, ἐκχομίζω. —, ο. ἑ, ir.s. ἐξ 
έρχομαι Ep’ ἁμάξης, ἐξελαύνω' ἐκ- 
πλέω. 


Hinaus’fallen, ου. ©. ir. s. ἐκπίπτω, 


πίπτω ἔξω. 
Hinaus fliegen, v. i. ir. 8. ἐκπέτομα' 
[ξεπετάω]. 


Hinausfliessen. 


Hinaus fiessen, v. i. ir. s. ἐκρέω, ἐκ- 
χέοµαι, »χύνοµαι ἔξως, 

une υ. t. h. ἐξάγω, ὁδηγέω 

w. 

Ninaus’geben, v. £. ir. h. δίδω ἔξω. 

Hinaus geben, v. i. ir. 8. ἐξέρχομαι. 
εἶμαι ἐστραμμένος, βλέπω. über 
etwas —, ὑπερβαίνω τι, ὑπερ- 
πηδάω τι. auf etwas —, τείνω, 
ἀποβλέπω el; τι χαταλήγω, χκαταν- 
τάω eis τι. das Fenster geht in 
den Garten hinaus, τὸ παράθυρον 
βλέπει εἰς τὸν χήπην. 

Πας gucken, υ. {. h. βλέπω ἔξω [κυτ- 
τάζω ἔξω]. 

Hinaus’jägen, v. £. h. ἐκδιώκω. 

Hinaus kommen, v. ὁ. ir. s. ἐξέρχομαι. 
auf etwas —, καταλήγω, xatav- 
τάω εἴς τι. das kommt auf eins 
hinaus, τοῦτο καταλήγει εἰς τὸ 
αὐτὸ συμπέρασμα, τοῦτο καταντᾶ 
(eis) Ev καὶ τὸ αὐτό. 

Minaus’können, υ. {. ir. h. δύναµαι νὰ 
ἐξέλβω. 

Hinaus’lassen, 8. Herauslassen. 

Ninaus’laufen, υ. ©. ir. 8. ἐξορμάω, ἐκ- 
τρέχω, τρέχω ἔξω, ἐξέρχομαι δρο- 
μαῖος, e8 läuft auf eins hinaus, 
εἰς Ev καὶ τὸ αὐτὸ καταντᾶ. 

Ninaus’leuchten, ο. ὁ. . Jemandem —, 
φέγγω τινὶ νὰ ἐξέλθη. (ᾳ.) προ- 
ον [συναποβγάνω”, Εξεπροβο- 

w]. 

sich Hinaus’machen, υ. r. h. σπεύδω 
va ἐξέλθω, ἐξέρχομαι dv τάγει 
[ξεπαστρεύομαι, ἀδειάζω τὴ γωνιά]. 

Hinaus’ müssen, υ. i. ir. h. πρέπει νὰ 
ἐξέλθω, ἀνάγκη va ἐξέλθω. 

sich Hinaus’packen, v. r. h. ἀποσχορα- 
Χίζομαι, χρηµνίζοµαι ἔξω [ξεκου- 
μτίζομαι Be ξεπαστρεύομαι]. 

Hinaus’prügeln, v. £. h. ἐκδιώκω. διὰ 
ἑεῤομᾶν, ἐκραβδίζω μι μὲ 
Tals ξυλιαίς, βγάνω μὲ τὸ ξύλο]. 

Ninaus’reichen, υ. ἑ. h. προεκτείνω, προ- 
τείνω ἔξω, προεχβάλλω, ὀρέγω ἔξω. 
ἐξέγω,προεξέχω. ἐξικνέομαι, φθάνω᾽ 
ἐξαρχέω, ἐπαρχέω. 

Ninaus’reiten, s. Herausreiten. 
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Hinausstossen. 


Hinausrennen, υ. i. ir. s. ἑἐξέρχομαι 
τροχάδην, ἐκτρέγω. : 

Hinaus’ rücken, υ. {. h. προωθέω, προ- 
εξωδέω [σπρώχνω ἔξω]. —, 0. 1. 8. 
ἐξελαύνω, ἐχπορεύομαι, ἐξέρχομαι. 

Hinaus’rüfen, v. £. ir. h. καλέω ἔξω, 
ἐκκαλέω, Σφωνάζω Eiwe, 

Hinaus’schaffen, v. £. h. ἐκκομίζω, ἐκ- 
ptow" ἐκβάλλω. 

sich Hinaus’scheren, υ. r. h. κουρεύο- 
war (am ἐδῶ), κρημνίζοµαι ἔξω 
[ξεπαστρεύομαι, ξεχουμπίζοµαι]. 

Hinausschicken, v. t. h. ἐκπέμπω, 
στέλλω ἔξω, ἐξαποστέλλω. 

Hinaus’schieben, v. {. ir. h. προωθέω, 
προχινέω, προεξωθέω. (ig.) ἀνα- 
βάλλω, ὑπερθέτω. 

Hinaus’schleichen , v. i. ir. 8. ἐξολι- 
σαίνω [ξεγλιστράω]. 

Hinaus'schreien, υ. ὁ. ir. h. ἐκβοάω, 
φωνάζω (πρὸς τὰ) ἔξω. zum Fen- 
ster —, φωνάζω διὰ τοῦ παραθύρου. 

Hinaus’schwanken, v. i. 8. ἐξέρχομαι 
χλονούμενος [βγαίνω τριχλίζοντας]. 

Hinaus’sehen, v. {. ir. h. βλέπω ἔξω, 
προχύπτω, χυττάζω ἔξω]' προβαίνω. 
zum Fenster —, βλέπω διὰ τοῦ 
παραθύρου, προβαίνω εἰς τὸ παρά- 
θυρον”. 

Hinaus’sein, υ. {. ir. 8. εἶμαι ἔξω, ἑξ- 
ἤλδον. über etwas —, εἶμαι πέραν 
τινός' ὑπερέβην τι ὑπερέχω τι. 

Πιπαις setzen, v. {. h. ἐκθδέτω, θέτω 
ἔξω. sich —, v. r. h. καθίζω ἔξω. 
sich über etwas —, ὑπερβαίνω 
τι περιφρονέω τι. 


Hinaus’sollen, υ. ©. ir. Ah. ὀφείλω νὰ 
ἐξέλθω. 

Hinaus’sperren, υ. £. h. Χλείω ἔξω, ἀπο- 
χλείω. 

sich Hinaus steblen, v. r.ir. h. ἐκκλέπτω 
ἐμαυτόν, ὑπεχδύομαι, ἀποσύρομαι 
χρυφίως [τὸ χόβω λάσπη, τὸ 
στρήβω, λαδόνοµαι"]. 

Hinaus’stellen, υ. {.]. θέτω ἔξω, στήνω 
ἔξω, ἐκθέτω. (fig.) ἀναβάλλω. 

Hinaus stössen, υ. ἐ. ἐν. h. ἐξωδέω, ἐκ- 
βάλλω dl ὠθδήσεως πο. ἔξω, 
βγάζω σπρώγνοντας 


Hinausstürzen, 


Hinaus’ stürzen, υ. {. Π. ἐκδιώκω βιαίως, 
xpnuviiw ἔξω. —, υ.1.8. ἐξορμάω. 

Hinaus tbün, v. £. ir. h. ἐκβάλλω, ἐξ- 
άγω [βγάζω]. 

Hinaus treiben, ο. {. ir. h. ἐξωθέω, ἐξ- 
ελαύνω, ἐκδιώχω. 

Hinaus’treten, υ. i. ir. 8. ἐκβαίνω, ἐξ- 

έρχομαι. 

sich aan viren, v.r.h. τολµάω νὰ 
ἐξέλθω. 

ας ολώας, υ. t. h. ἐκκυλίω, χυλίω 

ω. 

Hinaus’ wärts, adv. πρὸς τὰ ἕἔξω, ἔξω. 

Hinaus weisen, υ. £. ir. h. ἐξαποστέλλω, 
ἐκδιώκω [διώγνω ἔξω, βγάζω ἔξ 
ἀπὸ τὴν πόρτα]. 

Hinaus werfen, υ. {. ir. h. ῥίπτω ἔξω. 

Hinaus’ wollen, v. {. ir. h. θέλω νὰ ἐξ- 
dw. τείνω., ἐποφθαλμιάω. WO 
will das endlich hinaus? ποῦ θὰ 
χαταλήξη τοῦτο ἐπὶ τέλους; ποῦ 
ga χαταντήση τέλος τοῦτο; hoch 
—, τείνω εἰς τὰ ὕψη, βλέπω ὑψηλά, 
µεγαλοφρονέω, Eyw µεγάλας (δέας. 

Hinaus’ziehen, ο. £. ir. h. ἐξέλκω, σύρω 
ἔξω [τραβάω ἔξω]. —, υ. 8. ir. 8. 
ἐξελαύνω, ἐκπορεύομαι, ἐξοδοι- 
πορέω. 

sich Hin’begeben, v. r. ir. Ah. neraßalvo 
ἐχεῖσε. 

Hin’begleiten, v.£. h. συνοδεύω ἐκεῖσε, 
προπέµπω ἐχεῖσε. 

Hin’bestellen, υ. {. A. παραγγέλλω νὰ 
παρευρεῦη ἐκεῖ. 

Hin’blick, m. (-s), Ἡ πρὸς τὰ ἐχκεῖ θέα, 
n πρόσοψις. (1ᾳ.) im — auf, κατ 
ἀναφορὰν πρός, ὡς πρός, καθ ὅσον 


ἀφορᾶ. 

Hin’blicken, υ. ὁ. A. προσβλέπω. 

Βιπ' bringen, υ. £. ir. h. φέρω ἐκεῖ. die 
Zeit —, καταναλίσκω τὸν χρόνον, 
διέρχοµαι τὸν χαιρόν [περνάω τὸν 
χαιρόν]. sein Leben kümmerlich 
—, sich kümmerlich —, διάχω 
βίον ἀβίωτον, ζῶ βίον ταλαίπωρον. 

Hin’brüten, v. ©. h. εἶμαι σύννους, δια- 
λογίζοµαι βαθέως. 

Hin’denken, v.:. ir.h. σκέπτομαι, ὃδια- 
λογίζομαι. wo denkst du hin? 
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Hinein. 


ποῦ ἔχεις τὸν νοῦν σου; τί σχέ- 
πτεσαι; 

Hin’der-lich, adj. ἐμ.ποδιστικός, ἐμπόδιος. 
— sein, εἶμαι ἐμπόδιον. -m, υ. {. ᾖι. 
ἐμποδίζω, χωλύω. -niss, n. (-εδι 
pl. -e), τὸ ἐμπόδιον, τὸ χώλυμα, 
τὸ πρόσχοµµα. ein—in den Weg 
legen, παρεµβάλλω πρόσχομµα. 
-ung, f. (—, pl. -en), ἡ χώλυσις, 
6 ἐμποδισμός, τὸ ἐμπόδισμα. 

Hin’deuten, v. ©. ἡ. auf etwas —, 
σηµαίνω, δηλόω, ἐμφαίνω τι. auf 
Jemanden —, δακτυλοδεικτέω τινή. 

Hin din, f. (—, pl. -nen), ἡ (θήλεια) 
ἔλαφος. 

Hin’ drängen, v. {. h. ἀπωθέω, ὠδέω 
φας γε λα στρηµόνω, σπρώ- 
χνω]. sich —, υ. r. h. ὠδθίζομαι, 
προσωθίζοµαι, ὠθέομαι πρὸς τὰ 
ἐκεῖ. sich über —, ἀναμιγνύομαι 
πανταχοῦ [χώνομαι A| 

Hindurch, adv. διὰ μέσου διαρχοῦν- 
τος, κατὰ τὴν διάρχειαν᾽ ἐπί, κατά. 
die ganze Nacht —, καθ ὅλην 
τὴν νύχτα, διαρχούσης ὅλης τῆς 
νυκτός. Jahre —, ἐπὶ ἔτη ὁλύ- 
χληρα. die ganze Zeit —, καὶ 
öAov τὸν ypövov. lange Zeit —, 
(ἐπὶ) πολὺν χρόνον. 

Hin’dürfen, v. ©. ir. h. pol ἐπιτρέπεται 
va μεταβῶ ῥἐκεῖσε, δύναµαι νὰ 
ὑπάγω ἐκεῖ. 

Hiv’eilen, υ. ©. 8. σπεύδω ἐχεῖσε. 

Ηιπείπ', adv. ἐντός, εἴσω, ἔσω [μέσα]. 
tief in die Erde —, εἰς τὰ ἐν- 
δότατα τῆς γῆς. nur —! εἰσέλθετε 

πρό 


λοιπόν! ἐμπρός! in den Tag —, 
ins ah —, ὅ τι (ἂν) töyt. 
έµιτα [ᾶραις µάραις]' 


ἄρρητ ἆ 
ας ἀπερισκέπτως. er spricht 
in den Tag —, Atyeı 6 τι τύχτ, 
ὁὑμιλεῖ ἀπερισκέπτως λεει ὅ τι τοῦ 
χαταιβῇ]. ins Blaue — schwatzen, 
φλυαρέω ἀνοήτως, µωρολογέω. 


(Wörter, die unter hinein vermisst 
werden, sind unter herein nachzu- 
schlagen. Ta σύνθετα ἐκ τοῦ hinein, 
ἅτινα δὲν εὑρίσκονται ἐνταῦθα, ζήτει 
ἐν τοῖς διὰ τοῦ herein ἀρχομένοις). 


Hineinarbeiten, 


sich Hinein’ arbeiten, υ. r. h. εἰσδύομαι, 
εἰσχωρέω. ouvorxeidopat, ἐξοικειόο- 

αι, συνεθίζοµαι. 

sich Hinein’begeben, v. r. ir. h. εἰσέρ- 
χομαι, µεταβαίνω ἑντός. 

Hinein’bringen, v. {. ir. h. εἰσκομίζω, 
εἰσάγω, ἐμβάλλω. 

sich Hinein’denken, v. r. ir. h. φαντά- 
ζομαι ἐμαυτὸν ἐν τῷ πράγματι’ 
φαντάζομαι, στογάζοµαι, σχηµα- 
τίζω ἰδέαν. sich in Jemandes 
Lage —, yavralopar ἐμαυτὸν εἰς 
τὴν θέσιν τινός. 

Πἰπείπ' ἀγάπροη, v. {. h. εἰσωθέω, eio- 
βιάζω [σπρώχνω µέσα]. sich —, 
v.r.h. εἰσωθέομαι, εἰσωθίζομαι, 

Hinein’ dringen, v. {. ir. 8. εἰσδύομαι, 
εἰσχωρέω [χώνομαι µέσα]. 

Hineindrücken, v. ἐ. h. εἰσπιέζω, ἐμ- 
πιέζω. 

Ninein’dürfen, υ. ὁ. ir. h. pol ἐπιτρέπε- 
ται νὰ εἰσέλθω. 

Ηἰπείη΄ εἰ]εῃ, v.i.s. σπεύδω νὰ εἰσέλθω, 
εἰσέρχομαι ἐν σπουδῃ. 

sich Hinein’erstrecken, v. r. h. ἐκτείνο- 
μαι Evrög, ἐπεχτείνόμαι ἐντός, EE- 
απλόομαι ἔσωδεν ᾖ[ξαπλόνομαι 
μέσα]. 

Hinein’ fähren, v. £. ir. h. εἰσκομίζω, 
εἰσάγω. —, v. i. ir. 8. εἰσέρχομαι 
ἐφ ἁμάξης, εἰσελαύνω" εἰσπλέω. 
εἰσορμάω, εἰσέρχομαι ὁρμητικός. 

Ππείη fallen, v. ὁ. ir. 8. πίπτω ἑἐντός, 
εἰσπίπτω, ἐμπίπτω. 

sich Hinein’finden, v. r. ir. h. κατορ- 
Ylv)w νὰ εἰσέλθω. ἐξοιχειόομαι, 
συνοικειόοµαι, συνεθίζοµαι. 

Hinein’flechten, υ. £. ir. h. ἐμπλέκω. 

Hineinflicken, v. {. h. ἐνράπτω. 

Hinein’ fliegen, v. ö. ir. 8. εἰσπέτομαι, 
εἰσέρχομαι πετόµενος. 

Hinein’ fliessen, v. ὁ. ir. 8. εἰσρέω, £y- 
χέομαι εἰσβάλλω. 

Πιπείη führen, v. {. ir. h. εἰσάγω. 

Hinein’gehen, v. i. ir. s. εἰσέρχομαι, 
ἐμβαίνω [μπαίνω µέσα]. 

Minein’geräthen, v. ὁ. ir. 8. περιπίπτω 
ἐντός, περιέρχοµαι ἐντός, ἐμπίπτω. 

Πιμείη giessen, v. £. ir. h. ἐγχέω [χύνω 
µέσα]. —, π. (-8), N ἔγχυσις. 
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Hineinpressen. 


Hinein’glelten, v. ©. ir. 8. ἐνολισθάνω 
[YAıorpdaw µέσα]. 
Hinein'helfen, v.i.ir.h. βοηθέω πρὸς 

εἴσοδον, ἐμβιβάζω, ἐμβάλλω. 

Hinein’hölen, v. £. h. φέρω ἐντός' za- 
λέω Evröc. 

Hinein’jägen, v. £. h. εἰσελαύνω, ἐν- 
διώκω, εἰσδιώχω [διώχνω µέσα]. 
—, vi. 8. εἰσελαύνω, εἰσφέρομαι, 
εἰσέρχομαι ὁρμητικός. 

Hinein kommen, υ. :. ir. 8. εἰσέρχομαι. 

Hinein können, υ. i. ir. h. δύναμαι νὰ 
εἰσέλθω. 

Hinein’kriechen, v. :. ir. 8. εἰσέρπω” 
εἰσδύομαι. 

Hinein’lassen, v. £. ir. h. ἀφίνω νὰ 
εἰσέλὴτῃ' εἰσάγω. 

Hinein’laufen, υ. {. ir. s. εἰστρέχω, elo- 
έρχομαι δρομαῖος. 

Hinein leben, v. ©. Ah. in den Tag —, 
διάγω βίον ἡμερόβιον, ἀδιαφορέω 
περὶ τῆς αὔριον. 

Hinein’leiten, υ. £. A. εἰσάγω, ἐμβιβάζω. 
Wasser —, εἰσοχετεύω ὕδωρ. 

sich Hinein’lesen, v. 1’. ir. h. ἐξοιχειόο- 
μαι ἀναγινώσχων, συνεθίζοµαι εἰς 
τὸ ὕφος (βιβλίου). 

Hinein’leuchten, v.:. h. εἰσλάμπω. Je- 
mandem —, φέγγω τινὶ va εἰσέλθτ, 
φωτίζω τινὰ εἰσερχόμενον. 

Hinein’locken, v. £. εἰσελκύω ἐπι- 
τηδείως, ἑλκύω ἐντὸς διὰ πανουρ- 
γίας. 

Hinein’machen, v. {. A. ἐμβάλλω. 

Hinein'marschiren, v. ὐ. 8. εἰσπορεύο- 
μαι, εἰσελαύνω. 

Hinein’-mengen, -mischen, v. {. h. ἐμ- 
µιχνύω, ἐγκαταμιγνύω. sich —, v. 
r. h. ἐμμιγχνύομαι, ἀναμιγνύομαι 
[ἀνακατεύομαι, ἀνακατόνομαι)]. 

Hinein' mögen, υ. {. ir. h. ἐπιθυμέω νὰ 
εἰσέλθω. 

Hinein' müssen, v. ὐ. ir. h. πρέπει νὰ 
εἰσέλθω, ἀνάγκη va ἐμβῶ. 

Hinein'nöthigen, v. {. h. ἀναγκάζω νὰ 
εἰσέλθη, εἰσβιάζω. 

Hinein’passen, v. {. & {. h. ἐναρμόζω, 

Hinein’pflanzen, v. {. h. ἐμφυτεύω. 

Hinein’pressen, v. ἐ. Ah. εἰσθλίβω, ἐν- 
MBw, εἰσπιέζω, ἐμπιέζω. 


Hineinprügeln. 


Hinein’prügeln, v. £. h. εἰσβιάζω διὰ 

u [βάζω µέσα μὲ τῆς 
υλιαίς]. 

Hinein'reden, v. {. h. ἐπεμβαίνω εἰς 
τὴν ὁμιλίαν. in den Tag—, λέγω 
ὅ τι τύχη [λέγω ὅ τι μοῦ καταιβτ]. 

Πιπε]α reichen, v. {. h. δίδω ἔσω, προσ- 
φέρω ἔξωδεν, ὀρέγω Evrös [δίδω 
µέσα]. —, υ. i. h. διήχω εἰς τὰ 
ἐντός, φθάνω εἰς τὰ ἔνδον. 

ΠιπεΙπ΄τεΠΠεΣ, v. ®. ir. 8. εἰστρέχω, 
εἰσελαύνω, εἰσέρχομαι τροχάδην. 

Hinein’rüfen, v. £. ır. h. καλέω ἑντός, 
εἰσκαλέω [φωνάζω μέσα]. 

Hinein’schaffen, υ. £. h. εἰσχομίζω, εἰσ- 
φέρω, ἐμβάλλω. 

Hinein’schieben, v. £. ir. Ah. εἰσωδέω. 

Hinein’schleichen, v. :. ir. 8. εἰσδύομαι, 
εἰσέρπω, εἰσχωρέω, ὑπεισέρχομαι. 

αι... : t. ir. h. ης, 
ἐγκατακλείω [κλείω µέσα]. 


Hinein’schlucken, v. i. h. Καταπίνω. 


Hinein’'schlüpfen, v. ὁ. 8. παρεισδύοµαι, 
ὑπεισέρχομαι, ὑπεισδύομαι [χώνο- 
μαι µέσα]. 

Hinein'schlürfen, v. {. h. καταρροφάω. 

Hinein'schmieren, v. £. Ah. εἰσαλείφω, 


ἐγχρίω. 

Hinein schrauben, ου. £. h. ἐγκοχλιόω 
[βιδόνω µέσα]. 

Hineln’schütten, v. {. h. ἐγχέω [γύνω 
μέσα]. 
Hinein’segeln, v. ©. 8. εἰσπλέω. 
Hinein’sein, v. ©. ir. 8. εἶμαι ἑντός, 
εἰσῆηλθον [εἶμαι µέσα, ἐμπήῆκα]. 
Hinein’senken, v. {. Ah. ἐμβυδίζω, βυ- 
δίζω [χώνω µέσα, βουτάω]. 

Hinein'seizen, υ. ἑ. h. θέτω ἑντός, ἐν- 
βέτω. sich —, v. r. h. ἐγκαθίζομαι 
[καθίζω μέσα]. 

Hinein'sinken, ». ©. ir. 8. καταδύοµαι, 
(κατα)βυδίζοµαι [βουλιάζω µέσα]. 

Hinein'sperren, υ. {. h. ἐγκλείω, χατα- 
χλείω [κλείω µέσα] περιφράσσω, 

ἐμφράσσω. 

ων κό, ae, v.i.h. παρεμβαίνω εἰς 
τὴν ὁμιλίαν. 

Hinein’springen, v. &. ir. s. εἰσπηδάω, 


ἐμπηδάω. 
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Hineinwollen. 


Hinein stecken, v. {. A. ἐμπηγνύω, du- 
Sr [γώνω µέσα]. 

sich Hinein stehlen, υ. r. ir. h. εἰσέρχο- 
μαι Addpa, εἰσχωρέω xpuplus, 
ὑπεισέρχομαι [μπαίνω κχλεφτάτα]. 

Hinein'steigen, v. ©. ir. 8. ἀναβαίνω 
ἐντός. 

Hinein’ stopfen, ου. £. h. ΄ἐνστοιβάζω, 
ἐμβάλλω [χώνω µέσα, παραχώνω)]. 

Hinein’stossen, v. 2. &i. ir. h. εἰσωθέω, 
ἐνωθέω [σπρώχνω µέσα] ἐμπτ- 
γνύω [χώνω µέσα]. ἐμπαίω [κτυ- 
πάω µέσα]. 

Hinein’strömen, v. ©. 8. εἰσρέω όρμτ: 
τιχός. 

Hinein’stürmen, v. i. δ. εἰσπίπτω, εἰσ- 
ορμάω. 

Hinein’stürsen, v. £. h. ῥίπτω ἐἑντός' 
zatappintw, καταχρηµνίζω. —, 
v.i. 8. ἐμπίπτω, εἰσπίπτω. sich —, 
υ. r. h. ῥίπτομαι ἐντός, ἐμπίπτω. 

Hinein’ttauchen, ου. t. h. ἐμβάπτω, 
ἐμβυθίζω [βουτάω µέσα]. : 

Hineintaumeln, ου. ὁ. 8. εἰσέρχομαι 
χλονούμενος [μπαίνω τριχκλίζοντας). 


Hineinthün, v. £. ir. Ah. ἐμβάλλω. 

Hinein'trägen, v. t. ir. h. εἰσκομίζω, 
εἰσφορέω [κουβαλῶ µέσα]. 

Hinein'treiben, v. ἐ. ir. h. εἰσελαύνω, 
ἐμβάλλω [διώχνω µέσα]. 

Hinein’treten, υ. i. ir. 8. ἐμβαίνω, εἰσ- 
έρχομαι. 

Hinein'trinken, υ. £. ir. h. καταπίνω, 
πίνω. 

Hinein'tröpfeln, v. £. h. ἑνστάζω, Er 
σταλάζω. 

sich Hineinwägen, v. r. h. τολµάω 
‚va εἰσέλθω. 

Hinein’wärts, adv. πρὸς τὰ ἑντός. 

Hinein’weben, v. {. h. ἐνυφαίνω. 

Hinein' werfen, v. £. ir. h. ἐγρίπτω. 

Intw ἐντός. sich —, υ. r. ir. h. 
Intop.ar ἑντός, ἐμπίπτω. 

Hinein’wickeln, υ. {. h. ἐνελίττω, ἐν- 
τυλίσσω. 

Hinein'wirken, v. ἐ. Ah. ἐμπλέκω, ἐν- 
υφαίνω. 

Hinein’'wollen, υ. i. ir. h. θέλω vi 
εἰσέλθω. 


Hineinziehen. 


Hinein'zieben, v. £. ir. h. εἰσέλκω, 
σύρω Evrös (fig.) ἐμπλέχω, περι- 
πλέκω ᾖ[ἐμπερδεύω, βάζω Ὁς τὸ 

ορό]. —, υ. i. ir. 8. εἰσέργομαι, 
εἰσελαύνω. sich —, υ. r. ir. 3 ἐμ- 
βρέχομαι. 

Hineinzwängen, υ. t. h. εἰσβιάζω, ἐμ- 
βάλλω διὰ βίας. 

Πιν fähren, υ. £. ir. h. κομίζω ἐκεῖσε 
ἐφ ἁμάξης. —, υ. {. ir. 8. µετα- 
βαίνω ἐφ ἁμάξης, ἐλαύνω ἐχεῖσε' 
πλέω ἐχεῖσε. längs der Küste —, 
παραπλέω τὴν ἀκτήν. über etwas 
—, ὀλισθάνω, Φφέρομαι ὑπέρ τι. 
(fig. fam.) ὑπάγω εἰς τὸ καλόν, 
ἀποθνῄσκω. 

Hin fährt, r (—, l. -en), ἡ ἐχεῖσε 
µετάβασις (Ep ἁμάζης) ὁ ἐχεῖσε 
πλοῦς. Hin- und Rückfahrt, Hin- 
und Herfahrt, 7) ἄνοδος καὶ xd- 
Yodos, 7 ἐκεῖσε µετάβασις καὶ T 
ἐπιστροφή [ὁ πηγαιμὸς χαὶ ἐρχομός]. 

Hin fallen, v. ©. ir. 8. πίπτω, xara- 


πἰπτω. —, n. (-8), h χατάπτωσις. 


Hinfällig, adj. ἑτοιμόρροπος, &rot- 
μόφθορος ἐπιχρεμής' oadpüs. ἀβέ- 
βαιος, ἐπισφαλής' ἀβάσιμος. -kelt, 
. (—), τὸ ἑτοιμόρροπον, τὸ ἑτοι- 
μόφΏορον᾽ ἡ σαθρότης. τὸ ἀβέβαιον᾽ 
τὸ ἀβάσιμον. 

sich Hin’ finden, υ. r. ir. h. ἐμβαίνω εἰς 
τὸν δρόμον, εὑρίσκω τὸν δρόµον 


μου, 

Hin fattern, υ. ὁ. 8. ἀπέρχομαι mrepu- 
Ἱίζων. 

Hindiegen, v. ü. ir. s. προσπέτοµαι, 
προσίπταµαι. 
fiehen, v. ©. ir. 8. προσφεύγω, 
Xarayebyw’ φεύγω. 

Hin fliessen, v. 2. ir. s. ἐπιρρέω, ῥέω 
ἐκεῖσε. (fig.) παρέρχοµαι. 
nforl', adv. τοῦ λοιποῦ, εἰς τὸ µέλ- 
λον, ἀπὸ τοῦδε. 

Min fühlen, v. i. h. Φηλαφάω, ἐπαι- 
σ]άνομαι. 

Hin führen, v. £. h. ὁδηχέω ἐκεῖσε, 

Hinfüh’re, adv. s. Hintort. 

Min’ gang, m. (-es), ἡ ἐκεῖσε πορεία, 
n ἐκεῖσε µετάβασις [ὁ πηγαιμός]. 
(fig.) ἡ ἀποβίωσις, ἡ τελευτή. 
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Hinhelfen., 


Hin’geb-en, v. {. ir. h. παραδίδω, δίδω" 
παραιτέων ἀφίνω. sich —, v.r.ir.h. 
παραδίδοµαι, δίδοµαι, ἐπιδίδομαι, 
ἀφίνομαι. „-ung, f. (-), ἡ mapal- 
τησις, ἡ ἄφεσις, ἢ ἐγκατάλειψις. ἡ 
ἀνοχή, Ἡ καρτερία, 7) ὑπομονή. 

Hingegen, adv. τοὐναντίον, ἐξ ἐναντίας. 

Πιπρείει, υ. 0.1.8. neraßulvw ἐκεῖσε 
ἀπέργομαι, ἀναχωρέω. (fig.) παρέρ- 
χομαι. etwas — lassen, παρέρ- 
χομαι, παρατρέχω, παραλείπω τι. 
das mag so —, ἂς παραλίπωμεν 
τοῦτο, As ἀφήσωμεν τοῦτο χατὰ 
µέρος. wo geht dieser Weg hin? 
ποῦ ἄγει ἡ ὁδὸς αὕτη; 68 wird 
dir nicht so —, δὲν 94 σοὶ ἀποβῃ 
χαλῶς [Ersı δὲ δὰ τὴ γλυτώσῃς, 
δὲ da σοῦ By σὲ καλό, ἆναλεμα 
da σοῦ βΥΠ']. 

Hin’ gehören, υ. i. h. ἀνήκω. wo ge- 
hört das hin? ποῦ εἶνε ἡ θέσις 
αὐτοῦ τοῦ πράγματος; mob ἀνήκει 
αὐτό; 

Hin’ gelangen, v.i.s. ἀφιχνέομαι, φθάνω 
(ἐκεῖσε). 

Hin’geleiten, v. 6. Ah. προπέµπω, ouv- 
οδεύω ἐχεῖσε. 

Hin’geräthen, v. ©. ir. 8. περιπίπτω, 
περιέρχοµαι, χαταντάω (ἐκεῖ). 

Hin’ geschiedene, m. & f. (-n, pl. -n), 
6 µακαρίτης, I μακαρῖτις. 

Hin’giessen, υ. t. er. h. xataytw, δια- 


έω. 

Πιν gleiten, υ.0.8. ὀλισθάνω ο 

Hin’gucken, υ. i. h. παρατηρέω ἐκεῖσε 
[κυττάζω ἐκεῖ]. 

Hin’halten, υ. 2. ir. h. προτείνω, ὀρέγω, 
προεκτείνω᾽ προσφέρω. ἀναστέλλω, 
ἐπιβραδύνω, παρεμποδίζω᾽ (δια)- 
βουκολέω, ἐξαπατάω [φευτογελάω, 
µεταδένω”]. 

Hin’hängen, υ. £. h. ἐπικρεμάω, κρε- 
µάω ἐκεῖ. (fig.) etwas — lassen, 
παραµελέω τι [τὸ χρεµάω εἰς τὸν 
πετεινόν, τὸ χρεμνάω 's τὸ καρφί]. 

Hin’belfen, υ. {. ir. h. Jemandem —, 
βοηθέω τινὶ νὰ µεταβῇ ἐχεῖσε. sich 
—, v. r. ir. h. διατηρέοµαι, ἐξοι- 
χονοµέοµαι, ἀποζῶ. sich kümmer- 
lich —, διάγω βίον ἀβίωτον, ἀποζώ 


ἐπιμόχθως, ζῶ μετὰ κόπου καὶ 

µόγθου [σχυλοζώ]. 

Hin’helen, v.t.h. φέρω ἐκεῖσε, χοµίζω 
ἐχεῖσε. 

Hin’horchen, v. i. h. τείνω τὰ ὧτα 
ἐχεῖσε, ὠτακουστέω {[τεντόνω τ 
αὐτιά µου, ἀφηγκρηοῦμαι ἐκεῖ]. 

Hin'hören, v.i.h. ἀκροῶμαι, προσέχω 
ἐκεῖ [ἀφουκράζομαι ἐκεῖ]. 

Hin’jägen, υ. £. A. διώκω (ἐκεῖσε)' χατα- 
διώχω. —, v. i. 8. ἐπελαύνω, ἐπι- 
τρέχω ἀνὰ κράτος. 

sich Hin’kauern, υ. r. h. ὀχλάζω [xw- 
λοκαθίζω, Avaxouproudtlw*]. 


Hin’kehren, v. £. h. στρέφω, ἐπικάμπτω. 
ἐπισαίρω, σαρό(νλω πρὸς τὰ ἐκεῖ. 

Hin’ken, v. i. A. χωλαίνω, χωλεύω 
[κουτσαίνω]. —, n. (-8), ἡ χωλεία, 
N ης [h κουτσαµάρα, 
χοῦτσα]. -d, adj. χωλός [κουταός]. 

Hin’knieen, v. {. 8. πίπτω εἰς τὰ γό- 
νατα, γονατίζω. 

Hin’kommen, v. ©. ir. 8. ἀφικνέομαι, 
φβθάνω (ἐκεῖσε). wo ist meine Uhr 
hingekommen? τί ἔγεινε τὸ ὡὧρο- 
Aöyıöv µου; wo kann so viel 
Geld —? τί γίνονται τόσα χρήματα; 

Hin’können, v. i. ir. h. δύναµαι νὰ 
μεταβῶ ἐκεῖσε. 

Hin’kriechen, v. ©. ir. s. προσέρπω, ἐπι- 
obpop.ar (dxeice). 

Hin’kunft, f. (—), Ἡ ἐκεῖ ἄφιξις. 

Hin’lächeln, υ. ὁ. AR. vor sich —, προσ- 

ειδιάω [χαμογελάω]. 

sich Hinlägern, υ. r. h. ἐπίχειμαι 
[κοίτομαι ἐπάνω)]. 

Hinlangen, υ. {. h. ὀρέγω, ἐκτείνω" 
µεταδίδω. —, v. i. h. ἐκτείνομαι, 
διήκω, ἐξαπλόομαι. ἐξαρχέω, ἐπαρ- 
χέω, ἀρχέω. 

Hin’länglich, adj. ἐπαρκής, ἐξαρκής, 
ἱκανός, ἀρχκετός. —, adv. ἀρχούν- 
τως, ἀποχρώντως, ἐξαρκούντως, 
ἱκανῶς [ἀρκετά]. -Κείί, f. (—), Ἡ 
ἐπάρχεια, τὸ ἐπαρχές, ἡ ἀρχετότης. 

Hin’lassen, υ.{. ir. h. ἀφίνω νὰ µεταβῇ 
ἐκεῖσε. 

Hin’laufen, v.i.ir.s. ἐπιτρέχω, προσ- 
τρέχω, τρέχω (ἐκεῖσε). 
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Hinpurzeln. 


Hin’leben, v.i.h. διάγω τὸν βίον, Zw. 
sorglos —, διάγω βίον ἡμερόβιον, 
ἀφροντιστέω περὶ τῆς αὔριον. 

Hin’legen, v.t.h. ἀποθέτω, θέτω (ἐκεῖ). 
sich —, v.r.h. χαταχλίνοµαι [πλα- 
yıalw, κουμπίζω”, θέτω"]. 

Hin’lehnen, υ. 2. h. ἐπερείδω, ἐπιστη- 
ρίζω [ἀκουμπίζω, ἀκουμπάω]. sie 
—, v.r.h. ἐπερείδομαι, στηρίζοµαι 
[ἀκουμπάω]. 

Hin’leiten, v. {. A. διευθύνω, ὁδηγέω 
(ἐκεῖσε)᾽ τρέπω, στρέφω (ἐχεῖσε). 
Hin’lenken, v.£.h. στρέφω, ἐπικάμπω, 

τρέπω (ἐκεῖσε). 

ΠΙπΊοεκει, v.£.h. προσελκύω (ἐκεῖσε). 

Hin’machen, υ. {. h. (fam.) oben —, 
ποιέω ἐπιπολαίως [πασαλείφω, pou- 
σμουλεύγω”]. sich —, υ. Γ.Δ. µετα- 
βαίνω ἐχεῖσε. 

ΒΙπ marsch, m. (-es), ἡ ἐχεῖσε πορεία. 
auf dem -θ, πορευόµενος ἐχεῖσε 
[πηγαινάμ.ενος]. -Iren, υ.1.8. πορεύο- 
μαι ἐκεῖσε, 

Hin’metzeln, υ. £. h. κρεουργέω, xara- 
σφάζω [πετσοχόβω]. 

Hin'mögen, v. i. ir. h. ἐπιθυμέω va 
ὑπάγω ἐκεῖ. 

Hin morden, υ.{. h. κατασφάζω, φονεύω. 
Hin'müssen, v.i.ir.h. πρέπει νὰ ὑπάγω 
ἐχεῖ, ἀνάγκη νὰ μεταβῶ ἐχεῖσε. 
Hin’nehmen, υ. t. ir. h. ἀποδέχομαι, 
παραδέχοµαι, dfyopar. eine Be- 
leidigung —, Καταπίνω προσβολή», 

ἀνέχομαι προσβολήν. 

Hin’neig-.en, υ. ©. . & sich —, υ. γ. ᾖ. 
ἐπικλίνω, προσχλίνω’ ἔχω κχλίσι, 
χλίνω. -ung, f. (—), Ἡ χλίσις. 

Hin’nen, adv. von —, ἐντεῦθεν, »ἀτ' 
ἐδῶ« [ἀπὸ δῶ, ἀπὸ παδά᾿]. von 
— gehen, ἀπέρχομαι. 

Hin'nöthigen, v. i. A. ἀναγκάζω va 
μεταβῆ ἐχεῖσε. 

Hin’opfern, υ. i. h. θυσιάζω, Im. 

Hin’passen, v. ©. h. ἐφαρμόζω, προσ- 
αρμόζω, ἁρμόζω. 

Παπ ρβεήσε”, v. i. Ah. φυτεύω. 

Hin’purzeln, υ. ©. 8. (fam.) xara- 
κυβιστάω, φέροµαι χυβιστῶν [πτ- 

ανω pe τούμπαις, ἍΆουτρου- 
ῥαλιάζω- κχατακουλουμουντρώ']. 


Hinraffen. 


Hin’raffen, v.i.h. ἐξαρπάζω, ἀναρπάζω 
ἁρπῶ"]. 

Hinrauschen, v. i. 8. φέρομαι Όορυβω- 
δώς, διέρχοµαι παταγωδῶς. 

Hin’reichen, v. i.h. ὀρέγω, προσφέρω. 
—, v.i.h. ἐξαρκέω, ἐπαρχέω. διή- 
χω, ἐξιχνέομαι, φθάνω. -d, ad). 
ἐπαρκής, ἱκανός, ἀρχετός. —, adv. 
ἐξαρκούντως, ἵἱκανῶς, 8. Hin- 
länglich. 

Hin’reise, f. (—), τὸ ἐκεῖσε ταξείδιον, 
τὸ ταξείδιον πρὸς τὰ ἐκεῖ. auf der 
—, pneraßalvwv ἐκεῖσε. --ᾱι ©. ὐ. 8. 
ἀποδημέω ἐκεῖσε, ταξειδεύω ἐχεῖσε. 

Hin’reissen, υ. £. ir. h. ἑἐξαρπάζω, ἁρ- 
πάζω, droordw" παρασύρω. 

Hin’reiten, v. i. ir. 8. µεταβαίνω dp’ 
ἵππου, ἐπελαύνω. ἀπέρχομαι ἔφιπ- 
πος. 

Hin’rennen, v. i. ir. 8. τρέχω ἐκεῖσε, 
Bere ὀρομαῖος [πηγαίνω τρε- 


χάτος]. 

Hin’richt-en, υ. {. h. στρέφω ἐκεῖσε, διε»- 
θύνω πρὸς τὰ ἐχεῖ. Δανατό(ν)ω, 
ἀποχτείνω δημοσία. mit dem 
Beile —, ἀποκεφαλίζω, καρατοµέω 
μα, (fig) xara- 
στρέφω, ῥἐξολοθδρεύω, ἀφανίζω. 

f. (—, pl. -en), η θανάτω- 
σις, 6 θάνατος, 

Hinrollen, v. £. h. καταχυλίω, προ- 
χυλίνδω [κατρακυλῶ]. 

Hin’rücken, v. i. h. προχιέω, πλη- 
σιάζω. —, vi. 8. προσέρχοµαι, 
πλησιάζω. 

Hin’rüdern, ο. {.δ. χωπηλατέω ἐχεῖσε, 
µεταβαίνω διὰ χωπηλασίας. 
Inrüfen, v. £. ir. h. καλέω 
φωνάζω ἐχεῖ. 

Hin'schaffen, v. {. h. κοµίζω 
μεταφέρω ἐχεῖ. 

Insägen, v. {. h. — lassen, εἰσαγ- 
γέλλω. 

Hin'schauen, υ. ὁ. h. προσβλέπω, παρα- 
τηρέω ἐκχεῖ. 

ee | v.i.ir. 8. τελευτάω, ἀπο- 


ἐχεῖσε, 


ἐχεῖσε, 


Ἀνήσκω [ἀποθαίνω", πεθαίνω]. die 
Hingeschiedenen, οἱ νεκροί, οἱ 
χεχοιμημένοι [ol N: ’ 
π. (-5), n ἀποβίωσις Ἡ τελευτή. 
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Hinschwatzen. 


Hin schicken, v. £. h. ἀποστέλλω, προσ- 
πέµπω, ἐπιπέμπω, πέµπω, στέλλω 
ἐκεῖ. -ung, f. (—), Ἡ ἀποστολή. 

Hin’schieben, υ. £. ir. h. προσωδέω, 
προχινέω, χινέω πρὸς τὰ ἐχεῖ. 

Hin’schlessen, υ. {. ir. A. πυροβολέω 
[τραβάω]" τοξεύω, ἐπιτοξεύω. —, 
υ.1.11.8. ἐφορμῶμαι, ὁρμάω (ἐκεῖσε). 

Hin’schiffen, v. {. A. ναυστολέω, xo- 
μίζω ἐπὶ πλοίου. —, v. i. 8. προσ- 
En πλέω γώ ἀποπλέω. am 

er —, παραπλέω τὴν ὄχθην. 

Hin’schlachten, 5 t. ER 

σφάζω, χρεουργέω [πετσοχόβω]. 

Hin’schlägen, υ. £. ir. h. ἀπωθέω, ὠθέω 
ἐκεῖσε. —, v. 8. ir. h. παίω, χατα- 
ralw, Χτυπέω. xatanintw, ἐχτείνο- 
μαι κατὰ γῆς. 

sich Hin’schlängeln, υ. r. Ah. βαίνω 
ὀφιοειδῶς, βαίνω ἑλιττόμενος. 

Hin’ schleichen, v. ©. ir. 8. & sich —, 
v.r.ir.h. προσέρπω, ἐφέρπω. ἀφέρ- 
πω, ἀποσύρομαι. (fig.) die Zeit 
schleicht hin, ὁ χαιρὸς παρέρχεται 
ἀναιπαισδήτως [ὁ καιρὸς Ἰλιστρᾷ 
xal πάει]. 

Hin'schleifen, υ. {. h. ἐπισύρω, ἐφέλχω. 

Hin’schlendern, v.:. 8. βαίνω βραδέως, 
σύρομαι [ταυροσέρνομαι"]. 

Hin’schleppen, v. {. h. σύρω, ἐπισύρω 
[τραβάω, ταυροσέρνω᾽]. sich —, 
υ. r. h. ἐπισύρομαι, σύρομαι. 

Hin’schleudern, v. £. h. τινάσσω, ἐκ- 
τινάσσω, ἐχσφενδονάω. 

Hin’schlüpfen, v. i. 8. ἀφέρπω, dro- 
σύροµαι, ἐξολισθάνω Tre, 

Hin’schmachten, v. ©. 8. xatarhxopat, 
papalvonat, 

Hin’schmeissen, v. £. ir. h. 8. Hin- 
werfen. 

Hin’ schmelzen, v. {, ir. 8, xarartxo- 
μαι, συντήκοµαι [λυόνω, χάνομαι]. 

Hin’schmieren, v. ti. h. ἐπιχρίω, ἐπα- 
λείφω ηῤῥοαςλνι πασαλείφω)]. 

Hin'schreiben, υ. ©. ir. h. ἀναγράφω" 
χαταγράφω. 

Hin’schütten, v. £. h. ἐπιγέω" διαχέω, 
»xataybvwe«, 

Hin’schwatzen, v. ἑ. h. φλυκρέω ἀπερι- 
σχέπτως, φλυαρολογέω. 


Hinschwimmen. 


Hin’ schwimmen, v. i. ir. 8. xoAuußaw | 
exeloe [πηγαίνω κολυμβώντας]. 

Hin’ schwinden, v. :. ir. 8. φθίνω, ἀπο- 
µαραίνοµαι, κατατήκομαι. 

Hin’segeln, v. ἱ. 8. προσπλέω, πλέω 
ἐκεῖσε. längs der 
πλέω τὴν ἀχτήν. 

Hin'sehen, v. :. ir. h. προσβλέπω, παρα- 
τηρέω (ἐκεῖσε). 

sich Hin’sehnen, υ. r. h. ποθέω νὰ 
μεταβῶ ἐχεῖσε. sich nach etwas 
—, rolew τι διακκῶς [τὸ λιγόνο- 
μαι]. 

Hin’sein, υ. i. ir. 8. εἶμαι ἤδη ἐκεῖ, 
ἦλδον ἐκεῖ. ἀπωλέσθην, οἴχομαι, 
ἀπόλωλα [πάω, ἐχάθηκα]. 

Hin’send.en, v. £. ir. hr ἀποστέλλω, 8. 
Hinschicken. ung, f. (—), Ἡ ἀπο- 
στολή. 

Hin’setzen, υ. i. h. δέτω, ἀποθέτω. 
κχαταθέτω᾽ καθίζω. sich —, υ. r. ᾖ. 
χαθίζοµαι, χαθίζω. ἐπικλίνομαι. 

Hinsicht, f. (—, pl. -en), Ἡ ἔποψις, 
in — auf etwas, χατ dvapopav 
πρός τι. in dieser —, br αὐτὴν 
τὴν ἔποφιν, κατὰ τοῦτο, in allen 
-en, ὑπὸ πάσας τάς ἐπόψεις, κατὰ 
πάντα. -lich, prp. (μετὰ γενικῆς) 
ὑπὸ τὴν ἔποψιν. 

Hin’sinken, υ. :.ir.s. ἐκπίπτω, χατα- 
πίπτω᾽ παραχµάζω. 

Hin’sollen, υ. 5. ir. h. ὀφείλω νὰ μεταβῶ 
ἐκεῖσε. 

Hin’springen, v. ?. ir. 8. πηδάω πρὸς 
τὰ ἐκεῖ, προσπηδάω᾽ προστρέχω. 
Hin’starren, v.i. Ah. προσβλέπω doxap- 

δαμυκτί, βλέπω ταυρηδόν. 

Hin’stellen, υ.{.ἠ. θέτω, στήνω, βάλλω. 
τάττω, διαθέτω. sich —, υ. r. h. 
τάττοµαι. 

Hin’sterben, υ. £. ir. 8. ἀποθνῄσχκω. 
ἀπομαραίνομαι, φθίνω’ παραχκµάζω. 

Hin’streben, v. ©. h. τείνω (πρὸς τὰ 
Exei) προθυμέομαι, φιλοτιμέομαι. 

Hin'strecken, v. £. h. ὀρέγω, ἐκτείνω, 
προεκτείνω. (todt) καταστρώνω, 
στρώνω κατὰ Ὑγῆς (νεκρόν). der 
Tod hat ihn hingestreckt, ὁ 


Δάνατος τὸν ἕστρωσε κατὰ γῆς, 
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üste —, παρα- |Hin’streuen, v. £. A. 


Hinter. 


ἔπεσε νεχρός. sich —, υ. r. h. ἐκ- 
τείνοµαι [τεντόνομαι, Eevrövona). 


Hin’streichen, υ. {. ir. h. ἐπιχρίω, ἐπα- 


λείφω. —, υ. ἱ. γ. 8. ἐπιφαύω. die 
Zeit streicht hin, ὁ καιρὸς φεύγει. 
ἐπιπάσσω, χατα- 
πάσσω, ἐπισπείρω᾽ διασπείρω. 


Hin’strömen, υ. i. 8. ἐπιρρέω, φέροµαι " 


ὁρμητικός' συρρέω, συναθροίζοµαι. 


Hin’stürzen, υ. {. h. καταρρίπτω, (κατα)- 


κρημνίζω. —, v. 3. 8. ἐπιπίπτω, 
ἐφορμάω, ῥίπτοµαι χρημνίζομαι 


πίπτω. 


Hin’südeln, v. {. Ah. ypapw ἐπισεσυρ- 


µένως, ῥυπαρογραφέω, 


ρίω [μου- 
τζαλόνω, ως 


Hintan’, adv. ὀπίσω. 
Hintan’setz-en, υ. {. h. παραμελέω, ἁπ- 


αξιόω παραγχωνίζω. -ung, { 
(—), es ἡ ὀλιγώρτοι. 
A ἀπαζίωσις Ἡ παραγκώνισις. mit 
—, Evexa παραμελήσεως. 


Hintan’stöhen, v. i. ir. h. εἶμαι ὕστερος, 


µένω Eoyarog. ἀπαξιόομαι, εἶμαι 
παρηγκωνισµένος, περιφρονέοµαι. 


Hinten, adv. ὄπισθεν, ὀπίσω. nach 


— zu, ὀπίσω, πρὸς τὰ ὀπίσω. von 
—, ὄπισθεν, ἐξόπισθεν. — im 
Buche, εἰς τὸ τέλος τοῦ βιβλίο. 
sich ansetzen, vwroßariu 
[ξεχαπουλίζω”, ἀναιβαίνω ς τὰ χα- 
πούλια]. — und vor sein, παρευ- 
ρίσχοµαι παντοῦ, εἶμαι ἐν µεγάλη 
ἐνεργείᾳ. -an, χατόπισθεν, ὄπισθεν. 
-nach, κατόπιν. -drein, κατόπιν, 
ὕστερον. — hinaus, ὄπισθεν, »εἰς 
τὸ rapdreıyov*«, 


Hin’ter, prp. (ἐπὶ μὲν κινήσεως μετὰ 


αἰτιατικῆς, ἐπὶ δὲ στάσεως 
μετὰ δοτικῆς), ὄπισθεν' κατόπιν, 
werd. — dem Baume stehen, ἵστα- 
μαι ὄπισθεν τοῦ δένδρου. — dem 
Hause, ὄπισθεν τῆς οἰκίας. die 
Thür — sich zumachen, χλείω 
τὴν Βύραν κατόπιν µου. — sich 
sehen, βλέπω ὀπίσω µου. etwas 
— sich lassen, παρέρχοµαί τι. — 
Jemandem hergehen, rapaxoAov- 
δέω τινά. Jemandem her 
sein, χαταδιώκω τινά. — einer 


Hinterachse. 


Sache her sein, καταγίνοµαι εἴς 
τι, εἶμαι ἐνησχολημένος εἴς τι. mit 
seiner Meinung — dem Berge 
halten, κρύπτω τὴν γνώµην µου, 
εἶμαι χρυφίνους, er hat es — 
den Ohren, ὁ θεὸς va σὲ φυλάξη 
an αὐτόν, elve πανουργότατος. 
— die Schule gehen, ἀποφεύγω 
τὸ σχολεῖον. Jemanden — das 
Licht führen, ἐξαπατήω τινά. ich 
werde es mir — die Ohren 
schreiben, #4 τὸ ἐνθυμοῦμαι. — 
etwas kommen, ἐξιχνιάζω τι. --- 
einander, ἀλληλοδιαδόγως —, ad). 
(der, die, das hintere), ὀπίσθιος 
[ὀπισινός, πισινός]. -stes Glied, 6 
οὐραγός. 

Hinter-achse, f. (-, pl. -n), ὁ ὁπί- 
σῦιος ἄξων. backe, f. (—, pl. -n), 
ὁ γλουτός [τὸ χωλομέρι]. -bein, η. 
(-8; pl. -e), τὸ ὀπίσθιον σχέλος, 6 
ὀπίσθιος πούς. -bleiben, υ. {. ir. 8. 
µένω ὀπίσω. -bliebenen, pl. οἱ ἐπι- 
ζῶντες [οἱ ζωντανοί, οἱ ἀπομενάροι"]. 

Hinterbrin g-en, υ. ὁ. ir. h. χαταμηνύω, 
ὑποβάλλω, Φιθυρίζω, µεταδιηγέο- 
μαι, [soupeöyw*, σουχλίζω᾽]. -en, 
n. (-β) 9 µεταδιήγησις, 7) Χατα- 
λάλησις, 3 χαταµήνυωσις [τὰ σου- 
λιά᾽]. -eT, m. (-8, pl. —), 6 ὑπο- 
λε, ὁ καταµηνυτής, 6 µετα- 
ιηγητής \ µαντατούρης, 6 σου- 
χ σι ‚„ ὁ χαταδότης]. -ung, f. 
(—), 6 Φιθυρισμός, ἡ χαταµήνυσις, 
n µεταδιήγησις. 

Hinter-deck, n. (-es, pl. -e), τὸ χατά- 
στρωµα τῆς πρύµνης. -drein, adv. 
χατόπιν. 

Hintere, m. (-n, pl. -n), ὁ πρωκτός 
ὁ ἀρχός, ἡ πυγή, 6 ἀφεδρών [ὁ 
ο... ὁ xwAog]' ΒΑ. Hinter. 

Πα (εγ.εἱπαπάετ, adv. ἀλληλοδιαδόχως, 
ἀλλεπαλλήλως. -füss, m. (-es, pl. 
-füsse), ὁ ὀπίσθιος πούς. -gebäude, 
n. (-8 pl. —), ὁ ὀπισθόδομος, τὸ 
ὀπίσθιον οἰκοδόμημα. -gedanke, m. 
(-ns, pl. -n), ἡ ὀπισθοβουλία, ἡ 
rl φομ. ὁ χρυπτὸς σκοπός. 
terge'h-en, υ. £. ir. (part. hinter- 
gangen) Ah. ἑἐξαπατάω, drardw, 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 
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Hinterlegung. 


ἐπιβουλεύω, -ung, Γ. (—), N 
απάτητις, Ἡ ἐπιβουλή, ὴ ἀπάτη. 
Hin’ter-gestell, n. (-8, pl. -e), τὸ 
ὀπίσθιον βάθρον (ὀχήματος). -glied, 
π. (-es, pl. -er), τὸ ὀπίσθιον µέλος. 
ὁ κατ οὐρὰν στοῖγος, ὁ ὀπίσθιος 
στοῖγχος (στρατοῦ). -grund, m. (-es), 
τὸ ἐνδότατον, 6 µωχός, τὸ βάθος. 
(fig.) in den — treten, ἀμαυρόο- 
μαι, ἐπισχοτίζομαι' παραγκωνίζο- 
μαι. in den — stellen. ἐπισχοτέω, 
ἐπισκοτίζω” παραγκωνίζω. -halt, m. 
(-es, pl. -e), H παρακαταθήκη, 
τὸ ἀποταμίευμα 7 ἐφεδρεία. 7 
ἐνέδρα [ἡ Ὑωσιά, τὸ καρτέρι]. 
einen — haben, ἔχω προστασίαν 
[ἔγω πλάταις]. im -e liegen, 
ἐνεδρεύω [παραμονεύω]. -hand, f. 
(—), τὸ µεταχάρπιον [τὸ xrev]. 
(‚fig.) τὰ δευτερεῖα. die — haben, 
εἶμαι τελευταῖος, παίζω τελευταῖος. 
-haupt, n. (-es), τὸ ὀπισδοχκράνιον, τὸ 
ὀπισθοχέφαλον [τὸ πικωκαύκαλον]. 
-baus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
ὀπίσθιον οἰκοδόμημα, ὁ ὀπισθόδο- 
og. her, adv. ὀπισθεν᾽ κατόπιν, 
ὕστερον, μετὰ ταῦτα [ὀξαποπίσω]. 
— gehen, ἐπακολουθέω, ἀκολουθέω 
ὄπισθεν. — sein, παρακολουθέω. 
-kopf, m. (-es), s. Hinterhaupt. 
-keule, f. (—, pl. -n), τὸ ὀπίσθιον 
τοῦ μηροῦ, τὸ ὀπισθόμηρον, τὸ 
ἀκροχώλιον. -klaue, f. (—, pl. -π), 
ὁ ὀπίσθιος ὄνυξ (ὀρνέου). -Jäder m. 
(-8, pl. —), τὸ ὀπισθογεμὲς ὅπλον, 
Hinterlas’s.en, v. £. ir. (part. hinter- 
lassen) A. καταλείπω᾽ ἀφίνω. —, 
adj. καταλειπόµενος. die Hinter- 
lassenen, οἱ καταλειπόµενοι, οἱ 
ἐναπολειφθέντες, οἱ ἐπιζῶντες [οἱ 
ἀπομενάροι"]. -enschaft, f. (—), τὰ 
καταλειφθέντα, τὰ καταλειπόμενα’ 
οἱ καταλειπόμενοι οἱ κληρονόμοι. 
-ung, f. (—), Ἡ κατάλειψις, 
Hin’ter-lauf, m. (-es, pl. -läufe), ὁ ὁπί- 
σθιος πούς (ἐλάφου). -leder, n. (-5, 
pl. —), Ἡ περιπτερνίἰς (ὑποδήματος). 
Hinterle’g-en, v. {. h. παρακαταθέτω, 
xataditw. -ung, f. (—), Ἡ παρα- 
καταθήχη, ἡ κατάθεσις. 
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Hinterlist. 402 Hinüberhelfen. 


Hin'ter-list, f. (—), 5 δόλος, ert- 
βουλή. ohne —, ἀδόλως. Ye, 
adj. ἐπίβουλος, δόλιος, δολερός, 
ὕπουλος. -er Streich, τὸ δολίευµα, 
Ἡ ἐπιβουλή. ---ι adv. ἐξ ἐπιβουλῆς, 
δολίως. -mann, m. (-es, pl. -män- 


(-s, pl. —), Ἡ xwAn [τὰ χωλο- 
TE -wägen, m. (-5, pl. —), 1, 
οὐραγαία ἅμαξα᾽ τὰ ὀπίσθια ἵππο- 
ζύχια. -wärts, adj. ὀπίσω, εἰς τὰ 
ὀπίσω, 8. Rückwärts. zimmer, η. 
(-8, pl. —), τὸ ὀπίσθιον δωµάτιον. 


ner), ὁ οὐραγός. ὁ ἀκόλουθος, ὁ Hinthün, συ. t.ir.h. βάλλω ἐκεῖ, θέτω 


ἑπόμενος συµπαίκτωρ. -näht, Γ. (—, 
pl. -nähte), 7 ὀπισθορραφή. ae 
Sf. (—, pl. -n), Ἡ ὀπισθία θύρα, ἡ 
ῥινοπύλη. -rad, n. (-es, pl. -räder), 
6 ὀπίσθιος τροχός [N πισινὴ ῥόδα]. 
-reihe, /. (—, pl. -n), 6 τελευταῖος 
στοῖχος, ἡ τελευταία σειρά. -rücks, 
adv. πρὸς τὰ ὀπίσω, εἷς τὰ ὀπίσω 
[ἀνάκωλα,πισώκωλα] ὄπισθεν. 119.) 
χρυφίως, ὑπούλως, δολίως. —gehen, 
ο -- ἀναποδίζω [πηγαίνω 
ἀνάκωλα]. — fallen, πίπτω ὕπτιος 
[πέφτω ἀνάσκελα]. -satz, m. (-es, 
pl. -sätze), 6 ἑπόμενος ὄρος' 
ἀπόδοσις, 7) συνέπεια. -schlucken, 
v. t. h. καταπίνω, ae ya ee 
-segel, n. (-8, pl. —), τὸ ὀπίσθιον 
ἱστίον. -selte, f. (—, pl. -n), τὰ 
ὀπίσθια, τὰ νῶτα. -sitz, m. (-es, 
I. -e), τὸ ὀπίσθιον χάθισµα (ἁμά- 
το). -st, adj. ἔσχατος, ὕστατος, 
τελευταῖος. -steven, m. (-5, pl. —), 
τὸ ὑπόστατον πηδαλίου. -stich, m. 
(-es), ἡ ὀπισθορραφή [ᾗ πισωβελο- 
νιά, τὸ yalll. -stübe, f. (—, pl. 
-n), τὸ ὀπίσθιον δωµάτιον. -theil, 
n. (-8, pl. -e), τὸ ὀπίσθιον µέρος. 
— eines Schiffes, n πρύμνη [ᾗ 
πρύμη]. --- des Kopfes, τὸ ὀπισθο- 
κράνιον. -thür, f. (—, pl. -en), A) 
ὀπισθία θύρα, ἡ άν ο (Λ0.) ἣ 
ἐκφυγή, Ἡ ὑπεκφυγή. -treflen, n. 
(-8), Ἡ οὐρά, Ἡ οὐραγία, οἱ ἐπί- 
τακτοι (στρατιῶται)' ὀπισθο- 
φυλαχία, N ὀπισθοφυλαχή. 
Hintertref’ben, v. {. ir. (part. hinter- 
trieben) A. ἐμποδίζω, κωλύωῳ' 
ἀντιτάσσομαι, ἐναντιόομαι. 
Hin’tertreiben, v.2.ir.h. ἀπωθέω ὀπίσω. 


(ἐκεῖ). 
Hinträben, v. :. 8. ie rien δια- 
τροχάζων, διατροχάζω ἐκεῖσε. 
Hin'trägen, υ. £. ir. h. μεταφέρω, µετα- 
κοµίζω, διακοµίζω (ἐκεῖ). 

Hin’treiben, υ. £. ir. h. ὠθέω, ἐπωθέω 
(ἐκεῖσε), ἐλαύνω ᾖ(ἐκεῖσε). .) 
παρωδέω, a er , παραχυέω. 

Hintreten, v. {. 1. h. & 8. προβαίνω, 
προχωρέω᾽ προσέρχοµαι. 

Hin’tritt, m. (-es), (fig) ἡ τελευτή, 
n, ἀποβίωσις. 

Hindi ber, adv. ἐκεῖ πέραν’ πέραν, ἐχεῖ- 
dev, ἀντιπέραν, καταντιπέραν [ἀντί- 
περα]. 


(Wörter, die unter hinüber vermisst 
werden, sind unter herüber nachzau- 
schlagen. Λέξεις ἀρχομένας μὲν διὰ 
τοῦ hinüber μὴ εὑρισχομένας δὲ ἐν- 
ταῦθα, ζήτει ἐν ταῖς διὰ τοῦ Ἰεῖδε 
ἀρχομέναις.) 


sich Hinü berbegeben, υ. ὁ. ἐν. h. pera- 
βαίνω ἐχεῖ πέραν, µεταβαίνω xa- 
ταντιπέραν, διαβαίνω [περνάω πέρα). 

Hinüberbringen, υ. £. ir. h. διακοµίζα, 
διαβιβάζω, διαπεραιόω. 

Hinü bereilen, v. :. 8. διαβαίνω ἐν 
τάχει, σπεύδω va διαβῶ [βιάζομαι 
va περάσω]. 

Hinü berfähren, v.t.ir. h. διαπορθμεύω 
[περνάω ripa]. —, υ. i. ir. 6. δια- 
περαιόοµαι, διαβαίνω, διαπεράω 
[περνάω ἀντίπερα]. 


Hinüberführen, v. £. Ah. διαπεραιόω, | 


διακοµίζω, διαβιβάζω, διαπορεύω, 
διαπορὺμεύω. 

Hinü bergehen, v. ©. ir. 8. µεταβαίνω 
exei πέραν. 


Hintertrei’bung, f. (—), ὁ ἐμποδισμός, | Hinü berheben, υ. £. ir. h. μεταφέρω di 


ἡ χώλυσις. 7) ἐναντίωσις. 


ἀνυφώσεως, Br μάς 


Hinter ‚verdeck, n. (-es, pl. -e) ; τὸ | Hinü berhelfen, v. ö. ir. h. βοηθ έω πρὸς 
) 


ὀπίσθιον χατάστρωμα. "viertel, n. 


διάβασιν, διαβιβάζω. 


Hinüberkommen. 


Hinü berkommen, v. ö. ir. 8. διέρχοµαι, 
διαβαίνω, ἔρχομαι ἐχεῖ πέραν, δια- 

πα 

Hinü’berlassen, v. £. ir. h. ἀφίνω νὰ 
περάσῃ, ἐπιτρέπω τὴν διάβασιν. 

Ninü berlegen, υ. {. h. ὑπερθέτω, µετα- 
δέτω πέραν. 

Ninü’bermüssen, v. ©. ir. h. πρέπει νὰ 
διαβῶ, ἀνάγκη νὰ περάσω. 

Hinüberreichen, v. £. i ὑπερτείνω, 
ἐκτείνω ἀντιπέραν. —, υ. 1. 
κ. πέραν, ἐξικνέομαι ἀντιπέραν. 

Hinü’ berschwimmen, v.i.ir.s. διαβαίνω 
χηλυμβῶν, διανήχοµαι, διαπλέω. 

linübersegeln, υ. i. 8. διαπλέω. 

linü berseizen, υ. £. A. διακοµίζω ἀντι- 
πέραν, διαπεραιόω, διαπορθμεύω’ 
διαβιβάζω, διαπορεύω. 

linü berspringen, v. i. ir. 8. διαπηδάω, 
ὑπερπηδάω, πηδάω πέραν. 

Hinübersteigen, v. i. ir. s. ἀναβαίνω 
ἀντιπέραν, ἀναβαίνω ἐκεῖ πέραν. 


Ninü berwerfen, v.t. ir. h. ῥίπτω ἀντι- 
πέραν, ῥίπτω Exel πέραν. 


Hinüberwollen, v. i. ir. h. θέλω νὰ 
περάσω ἐκεῖ πέραν, θέλω va διαβώ. 


Πο berziehen, v. £. ir. h. σύρω ἐκεῖ 
πέραν, σύρω ἀντιπέραν. ---ι vi. ir. 
8. διαχοµίζοµαι, διαβαίνω᾽ µετοιχί- 
ζομαι ἀντιπέραν. 

Ninun'ter, adv. ἐκεῖ κάτω πρὸς τὰ 
χάτω, κάτω. 

Ainun'ter- (ἐν συνθέσει), χατα-, 
ὑπο-, 


(Wörter, die unter hinunter vermisst 
werden, suche man unter hinab und 
herunter, Τὰ σύνθετα ἐκ τοῦ hinunter, 
ἄτινα δὲν εὑρίσκονται ἐνταῦθα, ζήτει 
ἐν τοῖς διὰ τοῦ hinab καὶ herunter 


ἀρχομένοις.) 


inunterbringen, v.£.ir.h. φέρω κάτω, 
κχαταβιβάζω. 

Ninun'terfähren, v.i. ir. s. κατέρχοµαι 
ἐρ ἁμάξης, χατελαύνω’ καταπλέω. 

linan terfallen, v. i. ir. 8. Χαταπίπτω. 
die Treppe —, καταπίπτω κατὰ 
(uixos) τῆς χλίµαχος [πέφτω χάτω 
τὴ σκάλα]. 
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Hinweisung. 


Hinun'tergehen, v. :. ir. 8. καταβαίνω, 
χατέρχοµαι [καταιβαίνω]. 

Hinun’terhelfen, υ. {. ir. h. βοηθέω πρὸς 
χατάβασιν. 

Πιππη terkommen, υ. ὁ. ir. 8. χατέρχο- 
μαι, ἔρχομαι χάτω. 

Hinun'terkönnen, v. ©. ir. h. δύναµαι 
νὰ zartidw [μπορῶ νὰ χαταιβῶ]. 

sich Hinun’termachen, v. r. h. σπεύδω 
νὰ xataßw. 


h.| Hinun'terschlucken, v. {. h. καταπίνω. 


Hinun'tersähen, v.i. ir. h. βλέπω πρὺς 
τὰ χάτω. 

Hinun’'terspringen, v. ©. ir. 8. χαταπη- 
δάω, πηδάω χάτω. 

Hinun’tersteigen, υ. ὁ. ir. 8. xataßalvw. 

sich Hin'wägen, υ. r. h. τολμάω νὰ 
ὑπάγω ἐκεῖσε. 

Hin wälsen, υ. {. h. κυλίω πρὸς τὰ 
ἐχεῖ, χαταχυλίω ἐκεῖσε. 


Βιπ πᾶτίς, adv. πρὸς τὰ ἐχεῖ, ἐχεῖσε. 
Hin wög, m. (-es), Ἡ ἐκεῖσε ὁδός, Ἡ 
ἐκεῖσε πορεία. 


Hinweg , adv. μακράν. —I int. ἅπ- 
erde! φύγε ἀπ' &öw! — von hier! 
paxpav dr ἐδῶὶ — damit! µα- 
χρὰν τὸ τοιοῦτο! ἄπαγεί 


(Wörter, die unter hinweg vermisst 

werden, suche man unter weg. Ta 

σύνθετα ἐκ τοῦ hinweg, ἅτινα ἑλ- 

λείπουσιν ἐνταῦθα, ζήτει ἐν τοῖς διὰ 
weg ἀρχομένοις.) 


Hinweg drängen, υ. {. h. ἐξωθέω. 

Hinweg' geben, v. 0. ir. 8. ἀπέρχομαι. 

Hinweg'nehmen, v. £. ir. h. ἀφαιρέω" 
ἀπομακρύνω. 

Hinweg’raflen, v. {. h. ἐξαρπάζω, ἀν- 
αρπάζω [ἁρπῶ"]. 

Hinweg'setzen, v. ἐ. A. παραµερίζω, 
δέτω κατὰ µέρος. sich —, v. r. h. 
sich über etwas —, ἀπαξιόω 
τι, δὲν καταδέχοµαί τι. 

Hin weisen, v. £. ir. h. παραπέµπω. 
στέλλω᾽ ὁδηγέω. —, v.i.ir.h. auf 
etwas —, ἐμφαίνω, δηλόω, ση- 
µαίνω τι, δεικνύω τι. -des Für- 
wort, ἀντωνυμία δεικτικἠ. -ἴπει 


F. (—, pl. -en), h παραποµπ. 
26* 


Hinwelken. 


Hin’welken, v. i. s. papalvopat, ἀπο- 
µαραίνοµαι, —, π. (-8), 9 µά- 
pavar;. 

Hin wenden, υ. {. ἐγ. h. στρέφω ἐχεῖσε. 
sich —, v.r. ἐπ. h. στρέφοµαι, ἀπο- 
τείνοµαι, dreudbvonar, διευθύνομαι. 

Hin’werfen, υ. {. ir. h. dintw" ῥίτω 
κάτω, καταρρίπτω. aufdas Papier 
= σχιαγραφέω, σηµειό(ν)ω Tpoyd- 

ν 


Hinwie der, hinwie'derum, adv. πάλιν, 
αὖθις. 

Hin’wollen, v.:.ir.h. θέλω νὰ ὑπάγω 
ἐκεῖ. τείνω. wo willst du hin? 
ποῦ πηγαίνεις; [χιὰ ποῦ; γιὰ ποῦ 
τό Ἠαλες;]. 

sich Hin’ πὔπδεμεη, υ. r. h. ἐπιδυμῶ 
νὰ εἶμαι ἐχεῖ. 

Hin würgen, v. {. h. ἀποπνίγω' τραχη- 
λοκοπέω, σφάζω. 

Hin zäblen, v. {. h. τίνω, ἀποτίνω, 
πληρόνω. 

Hin’zäblen, v. {. h. ἀπαριθμέω, dva- 
ριθµέω, καταριθµέω. 

Hin’zaubern, υ. £. h. ἐπισύρω διὰ Τοη- 
τείας, ἐφελκύω διὰ γοήτρων. 

Βιπκείρεν, υ. {. & i. h. δεικνύω. 

Hin’ziehen, υ. {. ir. h. ἐπισύρω, προσ- 
ελκύω. παρατείνω, παρεχκτείνω, ἐπι- 
µηκύνω. —, v. ὐ. ir. 8. µετοικίζο- 
μαι, μετοιχέω᾽ µεταβαίνω. 

Hin’zielen, v.i. h. σκοπεύω, σηµαδεύω 
[ξαμόνω"]' ἀποβλέπω, τείνω. 

Hinzu’, adv. πρὸς αὐτό, πρὸς τοῦτο" 
πρὸς τούτοις, προσέτι, παρεκτὺς 
τούτου. 

Hinzü’- (ἐν συν ὃ έσει), προσ-, παρα-, 
προσεπι ---. 


(Wörter, die unter hinzu vermisst 

werden, suche man unter herbel. 

Σύνθετα ἐκ τοῦ hinzu μὴ εὑρισκό- 

μενα ἐνταῦθα, Ihrer ἐν τοῖς διὰ τοῦ 
herbei ἀρχομένοις.) 


Hinzu bauen, v. £. A. προσοικοδοµέω. 

Hinzu bekommen, v. £. ir. h. λαμβάνω 
προσέτι. 

Hinzü denken, υ. £. ir. h. προσεπινοέω᾽ 
oxenrona πρὸς τούτοις. 
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Hinzutragen. 


Hinzüdichten, υ. ἑ. A. προσεπινοέω, 
προσμηχανῶμαι, ἐφευρίσχω προσέτι. 

sich Hinzu’drängen, υ. r. h. προσωθέο- 
μαι, προστίβεµαι ὠθῶν. 

Hinzüellen, v. {. 8. σπεύδω πρὸς τού- 
τοις, προσεπισπεύδω. 

Hinzü’füg-en, v. i. h. προσθέτω, --ης. 
Γ. (σι pl. -en), ἡ προσθήκη. 

Hin’züg, m. (-es, pl. -züge), ἡ ἐκεῖος 
πορεία, 

Hinzu’ gehen, υ. ἑ. ir. 8. προσέρχοµῃ!, 
πλησιάζω, προβαίνω. 

Hinzü’gebören, v.t.h. ἀνήκω ὡσαύτως, 

Hinzü’glessen, υ. £. ir. h. προσεπιχέω, 
προσεγγέω. 

Hinzü’kommen, υ. {. ir. 8. προσέρχοµπ: 
ὡσαύτως, προστίθεµαι. es kommt 
noch hinzu, προσθετέον ὃ ἔτι, 

Hinzükunft, f. (—), 7} προσέλευσις 1; 
προσθήκη, 8. Hinzutritt. 

Hinzü’lassen, v. {. ir. h. προσδέχοµαι, 
ἀφίνω va πλησιάσῃ. 

Hinzülaufen, v. i. ir. 8. προστρέχω, 
προσέργοµαι τροχάδην. 

Hinzü’legen, v. i. h. προσθέτω. 

Hinzü locken, v. {. Ah. προσελκύω, im- 
σύρω ἐπιτηδείως. 

Βιπεῖ lügen, υ. £. ir. h. προσεπιφεύδο- 
μαι. 

Hinzümachen, v. i. Ah. προσθέτω, 
προσχολλάω, προσαρτάω. 

Hinzü nehmen, v.t.ir.h. προσλαμβάνα, 
προσδέχοµαι. 

Hinzü’rechnen, v. {. h. προσαριθµέω, 
συγκαταριθµέω, συγκαταλογίζω. 
Hinzü’schreiben, v.£. ir. h. Ἰράφω προς: 

eri, προσγράφω. 

Hinzüschütten, v. i. Ah. προσεπιχέω, 
προσγέω. 

Hinzü’segeln, v. ©. 8. προσπλέω. 

Hinzü’setz.en, υ. {. h. προσθέτω. -uN, 
Γ. (—), Ἡ πρόσθεσις, ἡ προσθήκη. 

Hinzü’springen, v.i. ir. 8. προσέρχοµ:! 
πηδών, προσπηδάω. 

Hinzüthün, υ. £. ir. h. προσθέτω, προσ: 
ἁπτω. ohne Jemandes —, avi 
τῆς συνεργίας τινός. 

Hinzü’trägen, υ. £. ir. Ah. προσκοµίζω, 
φέρω πρὸς τούτοις. 


Hinzutreten, 405 


Hinzü treten, v. i. ir. s. προσέρχοµαι, 
πλησιάζω’ προστίθεμαι. 

Hinzü tritt, m. (-es), 7) προσέλευσις. 

Hinzü'zäblen, v. £. Ah. συγκαταριθµέω, 
συγκαταλογίζω᾽ προσθέτω. 

Hinzu’ αεᾖδη, v.t.ir.h. προσέλκω, ἐτι- 
σύρω, ἐπισπάω. προσλαμβάνω, προσ- 
δέχομαι’ συμπεριλαμβάνω. -ung, f. 
(—), Ἡ πρόσληψις. mit —, τῇ προσ- 
ἦψει, συμπεριλαμβανομένου, -ης. 

Hiobspost, f. (—, pl. -en), 7 anat- 
σιος ἀγγελία, Ἡ κακαγγελία. 

Hippe, f. (—, pl. -n), τὸ κλαδευτή- 
btov’ τὸ δρέπανον. 

Hirn, n. (-, pl. -e), ὁ ἐγκέφαλος [τὸ 
μυαλά, 6 µυαλός], Β. Gehirn. 

Hirn -entzündung, f. (—). 1 φλόγωσις 
τοῦ ἐγκεφάλου. -gespinnst, n. (-es, 
pl. -e), τὸ πλάσμα τῆς φαντασίας. 
-baut, f. (—), N μῆνιξ [τὸ χνισ- 
σάρι τοῦ μυαλοῦ]. -Ios, adj. ἄνευ 


ἐγκεφάλου᾽ παράφρων, «φρενίρης 


[ξεμυαλισμένος]. -losigkeit, f. (---). 
ἡ ἔλλειψις ἐγκεφάλου. --πᾶί, f. (—, 
pl. -nähte), N διπλόη, N πτυχή, 
ἡ ῥαφὶ τοῦ κρανίου. -schädel, m. 





| 


Hirtengott. 


m. (-8, pl. -gärten), ὁ κῆπος ἐλά- 
φων. -geschrel, n. (-8), η χραυγὴ 
ἐλάφου. -geweib, n. (-es, Pl. -e), 
τὰ χέρατα ἐλάφου. -haut, f. (—), 
τὸ δέρµα ἐλάφου, 8. Hirschfell. 
-hund, πι. (-es, pl. -e), ὁ 8ηρευτι- 
χὸς χύων. -jägd, f. (—, pl. -en), 
ἡ θήρα τών ἐλάφων, 7) ἐλαφηβολία, 
-jäger, m. (-s, pl. —), 6 θηρευτὴς 
ἑλάφων, 6 ἐλαφηβόλος. -käfer, m. 
(-5, pl. —), 6 ἐλαφοκάνθαρος. 
-kalb, n. (-es, pl. -kälber), ὁ 
νεβρός, τὸ (μικρὸν) ἐλάφιον. -keule, 


F.(—), ὁ ἐλάφειος µηρός, τὸ µηρίου 





(-8). τὸ κρανίον [τὸ καύὐκαλον].͵ 
-schädelbruch, σα. (-es, pl. -brüche), | 


τὸ xdrayma τοῦ κρανίου, 1 καμά- 
βωσις, τὸ ἐγγείσωμ., 7) κρανιοχκήλη. 


| 
ἱ 
Hi 
| 


-schädelhaut, } (—), τὸ περικράνιον, | 


ἡ ἐπικρανίς. -schäle, f. (—, pl. --ὺν 


τὸ χρανίον [τὸ καύκαλον], Β. Hirn- | 


schädel. -verbrannt, adj. (ig.) 
ρενήρης, φρενοβλαβής, παράφρων 
[δεότιαλλος), -wülh, f. (—), Ἡ φρε- 
υῖτις, Ἡ φρενιτίασις᾽ ἡ φρενοβλάβεια. 


-wüthlg, adj. «φρενιτικός, ppovo- 


ῥλαβίς, 
llirsch, πι. (-es, pl. -e), ἡ ἔλαφος [τὸ 
λάφι]. -ärtig, adj. ἐλαφοειδής. -bock, 
πι, (-es, pl. -böcke), ὁ (ἄρην) ἔλα- 
Φος. -brust, f. (—), τὸ ἐλάφειον 
στῆθος, -fährte, f. (—), τὰ ἴχνη 
ἐλάφου [ἡ ἀποβολὴ" τοῦ λαφιοῦ]. 
-fänger, m. (-8, pl. —), Ἡ xuvn- 
Ἱετικὴ µάχαιρα, Ἡ χοτίς. -farbe, 
f. (—), τὸ γρῶμα ἐλάφου. -felste, 
Fl), ἡ ἐλαφηβολία. --ΓεΙ!, π. (-5, 
pl. -e), Ἡ ἐλάφειος δορά. -garten, 


Hi 





ἐλά ου. -küh, f. (πι pl. -kühe), ΐ 
θήλεια ἔλαφος. -läger, n. (-8, ne 
—), ὁ φωλεὸς ἐλάφου, n xolem 
ἐλάφου. -lauf, m. (-8, pl. -läufe), 
6 ἐλάφειος πούς. -leder, n. (-s), τὸ 
ἐλάφειον δέρµα. -reh, π. (-es, pl. 
-e), Ἡ ἰνδικὴ ἔλαφος. -wildprei, n. 
(-68), τὰ ἀγριμαῖα ἐλάφια. -zlemer, 
m. (-5, pl. —), τὰ ὀπίσθια νῶτα 
ἐλάφου, τὰ ἐλάφεια νῶτα [τὰ πισω- 
κάπουλα τοῦ λαφιοῦ]. -Zunge, Γ. 
(—, pl. -n), Ἡ γλώσσα ἐλάφου. 
φωτὸν, ἡ φυλλῖτι, τὸ ἄσπληνον, 
τὸ σκολοπένδριον, »τὸ σπληνοβότα- 
vov, τὸ σπληνόχορτονα. 

rse, f.(—), ὁ, n χέγχρος, N µελίνη 
[τὸ κχεχρί]. von —, ἁέγχρινος, 
-ärtig, adj. κεγχροειδής. ae m. 
(-8), 6 xEyypıvos πόλτος, ἡ xey- 
Ὑρίνη [h παππάρα ἀπὸ κεχρί]. 
-förmig, ad). πεγεομφής, -korn, 
n. (-8, pl: -körner), 6 κόκκος χέγ- 
χρου. (Finne) 6 xeyyplas ἕἔρπης, 
ἡ ἐφηλίς [H φακίδα]. -mehl, n. 
(-8), τὸ κέγχρινον ἄλευρον. 


Hirt, m. (-en, pl. -en), ὁ ποιµήν, ὁ 


νοµεύς, ὁ βοσκός [6 ταομπάνης]. 

rien-amt, η. (-es), Ἡ ποιµενική, τὸ 
ἀξίωμα ἱερατιχοῦ ποιµένος. brief, 
m. (-es, pl. -e), Ἡ ποιμαντορικὴ 
ἐπιστολή. -föle, f. (—, pl. -n), ὁ 
ποιμενιχὸς αὐλός. -gedicht, n. (-es, 
κ -e), τὸ βουκολικὸν ποίηµα, ἢ 
χλογή, τὸ εἰδύλλιον. -gesang, m. 
(-es, pl. -gesänge), τὸ βουκολικὸν 
ἆσμα, Ἡ Bouxodırn μελῳδία. -golt, 


Birtenhaus. 


m. (-es), 6 θεὸς τῶν ποιμένων, 6 
Πάν. -haus, n. (-es, pl. -häuser), 
6 ποιμενικὸς οἰκίσχος [τὸ βοσχό- 
σπιτον]. -hund, m. (-es, pl. -e), ὁ 
ποιμενικὸς χύων [τὸ µανδρόσχυλον]. 
-knäbe, m. (-n, pl. -n), 6 νεαρὺς 
ποιµήν, »τὸ BooxörovAove, -leben, 
n. (-5)ν 6 ποιμενικὸς βίος. lied, 
n. (-es, pl. -er), τὸ ποιμενικὸν 
ἆσμα. mädchen, n. (-5, pl. —), 
ποιμενικὴ χόρη, ἡ ποιµενίς, »ἡ 
βοσκοποῦλαε. -mässig, adj. ποιµενι- 
χός. -pelz, m. (-es, pl. -e), 7 σι- 
σύρα, 7 yAalva [h κάππα, ἡ x0- 
ζόκα]. -pfelfe, f. (—, P -n), 9 
ποιμενικὴ σαὔριγξ [N φλογέρα, 7 
μαντοῦρα"]. -stäb, m. (-es, pl. 
-stäbe), ἡ ποιμενικὴ ῥάβδος, ἡ ποι- 
μενικὴ βακτηρία Ἡ καλαῦροφ [ᾗ 
στραβολέκκα, ἡ κατσοῦνα"]. -stand, 
m. (-es), h ποιµενική, ἡ βοσκική”. 
-tasche, f. (—, pl.-n), ἡ ποιμενικὴ 
πήρα, τὸ βοσχοσάκκουλον" [τὸ τα- 
yapı, 6 τροβᾶς]. -volk, π. (-es), 
οἱ ποιμένες, 6 νομαδικὸς λαός [6 
τσομπάνιδες]. 

Hir tin, Fe (—, i. -nen), ἡ ποιµενίς, 
n βότειρα, »ἡ βοσκοποῦλας. 

Πάρε, f. (—, pl. -n), ὁ βαρουλχός, 
τὸ βαρουλκόν [ὁ µποτζεργάτης, 6 
μακαρᾶς]. -n, v.t.h. ἀνέλκω, ἀἆνα- 
σύρω [ἰσάρω]. 

Hiss'tau, n. (-es, pl. -θ), ὁ χάλως [τὸ 
καραβόσκοινον, τὸ παλαμάρι]. 

Histör'chen, n. (-s, pl. —), τὸ διηΥη- 
µάτιον, τὸ ἱστορίδιον [ἡ ο. 

Histö’rie, f. (—, pl. -n), Ἡ ἱστορία, 
8. Geschichte. -nbüch, n. (-es, 
pl. bücher), τὸ ἱστορικὸν βιβλίον. 
-nmäler, m. (-s, pl. —), ὁ ζωγρά- 
φος ἱστοριχῶν συμβάντων, ὁ ζω- 
γράφος τῆς ἱστορίας. 

Histo’riker, m. (-8, pl. —), ὁ ἱστορικός. 

Historiogräph', m. (-en, pl. -en), ὁ 
ἱστοριογράφος. 

ΒΙείῦ τἰεὰ, adj. ἵἱστοριχός, 8. Ge- 
schichtlich. 

Hitz’bläse, f., -blatter, f. (—, pl. -n), 
Mh φλύκταινα [ἡ TE 

Hitze, /.(—), 6 καύσων, ἡ θερµότης, 
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6 καῦσος [ἡ κάφα]. (fig.) Ἶ Clan, 

διάπυρος ὀξύτης, τὸ πὺρ [ἡ φω- 
τιά]. fliegende —, Ἡ Φφλόγωσι, 
erstickende —, τὸ πνῖγος, ἡ 
πνιγερὰ θερµότης. in der ersten 
—, ἐν στιγµή ἐξάφεως, εἰς τὴν 
ἔξαφιν [ς τὸ δυμὸ ἀπάνω, ἀπάνω 
's τὴ φούρια"]. in — bringen, ἐξή- 
2 ἐξερεθίζω. > _ ar 

άπτοµαι, ἀφαρπάζομαι. .) 
das wird abs: ἱδρώτα δὲ 
χύσῃ τοῦτο. 

Hitzig, adj. καυματώδης, xavpatı- 
pös, zauawöng [καφερός]. (fig.) dız- 
Yepg.os, διάπυρος, φλογερός’ περιπα- 
δής, ἐμμανής' παράφορος, ο ην. 
nos, δυµώδης. -Θχ Streit, φιλονειχία 
σφοδρά. -e Getränke, ποτὰ πυρώ 

Hitz’-kopf, m. (-es, pl. -köpfe), 7 
ἀκράχολος κεφαλή, ἡ ἑξημμένη 
a Ὁ -köpfig, adj. ἀκράχολος, 
ἀφίχολος, ὀξύθυμος, εὐερέθιστος. 

Hobel, m. (-8, pl. —), ἡ ῥωυκάνη [ὸ 
ῥοχάνι, ἡ πλάνη, πο „bank, 
f. (—, pl. -bänke), τὸ τραπέζιον 
ξυλουργοῦ [τὸ τεσχιάχι]. -n, υ. {.]. 
ῥυκανάω ᾖ[ῥοκανίζω, πλανιάρω, 
πλανίζω]. (fig.) ἀποτορνεύω, τρο- 
γίζω, διαπλάσσω. -spän, m. (5, 
pl. -späne), τὸ ῥυχάνημα, τὸ ῥυκά- 
νισµα [τὸ ῥοκανίδι]. 

Ποσ8, 4, (πο pl. -n), ὁ ὀξυβόας 
(ὄργανον μουσικόν). 
Hoboist', m. (-en, pl. -en), ὁ αὐλητς 

ὀξυβόου. 

Höch, adj. (Comparativ höher, δι” 
perlativ höchst), ὑψηλός "rang 

Kr 
α- 


ἀφηλός]. (fig.) μεγαλεῖος 
μέγας. hohe See, ἡ van), 
λασσα, τὸ πέλαγος. hoher Bers, 


ὄρος ὑψηλόν. dieser Baum ist 
fünfzig” Fuss hoch, τὸ dtvip» 
τοῦτο ἔχει ὕψος πεντήκοντα ποδῶ». 
drei Treppen hoch, εἰς τὸ τρίτον 
πάτωμα. vier Mann —, ἐπὶ τεῦ- 
σάρων, ἐπὶ τέσσαρας. eine hohe 
Stirn, µέτωπον ὑψηλόν. hoher 
Grad, βαθμὸς ὑψηλός. im höch- 
sten Grade, εἰς τὸν ὕψιστον 06. 
ὕπατον βαθµόν. hohes Ansehen, 


| 


4 
| 





Hoch. 


| περιωπή. im hohen An- 
sehen stehen, ἔχω μεγάλην ὑπό- 
ληψιν. hoher Preis, τιμὴ ὑψηλή. 
nach hohen Dingen trachten, 
ἔχω ὑφψτηλὰ φρονήματα, Eyw ὑψη- 
λοὺς σκοπούς, ὑψηλοφρονέω. hohes 
Spiel spielen, παίζω δι ἁδρῶν 
ποσῶν. hohe Schule, τὸ πανε- 
πιστήµ.ιον. höhere Schule, ἀνω- 
τέρα σχολν ἀνώτερον ἐκπαιδευτή- 
ριον. höhere Schreibart, ὕφος 
Ἱλώσσης ὑψηλόν. die hohe Pforte, 
η ᾿Γφηλὴ πύλη. der hohe Adel, 
οἱ ἀνώτεροι εὐπατρίδαι, 7 ὑψηλὴ 
ἀριστοχρατία. «in höherer Be- 
amter, ἀνώτερος ὑπάλληλος. die 
Hohen und Niedrigen, οἱ μεγάλοι 
καὶ μικροί. ich habe es von hoher 
Hand, τὸ ἔλαβον παρὰ προσώπου 
ὑψηλῆς περιωπῆς. ein hohes Fest, 
ὑψηλὴ ἑορτή. das hohe Lied, τὸ 
ἆσμα ἀσμάτων (τοῦ Σολομῶντος). 
das höchste Gut, τὸ ὕψιστον 
ἀγαθόν, τὸ ἄκρον ἄωτον τῆς Ebru- 
γίας. ein hohes Alter, ἡλιχία 
rpoßeßnxuia γῆρας βαδύ. sein 
Leben — bringen, προβαίνω εἰς 
γῆρας βαθύ. das hohe Alter- 
thum, οἱ ἀρχαιότατοι χρόνοι, 68 ist 
schon hoher Tag, εἶνε ἤδη µέση 
ἡμέρα [μεσημέρι ’ve αν es ist 
ohe Zeit, ἡ ὥρα xarerelyer, εἶνε 
χαιρὸς πλέον. —, adv. ὑψηλά 
[φηλά, ἁ νηλά]. -fiegen, πέτοµαι 
ὑψηλά, ὑψιπετέω. die See geht 
Ἡ Δάλασσα χυματοῦται. (10.) 
— hinaus wollen, ἔχω ὑψηλὰς 
ἰδέας, ὑψηλοφρονέω. zu — hinaus 
wollen, τείνω ὑψηλότερον τῶν 
δυνάμεών µου, ὑψιπετέω πέραν τῶν 
δυνάμεών µου. — Aufhorchen, 
τείνω μεγάλα τὰ τα. die Saiten 
— spannen, βλέπω ὑψηλά, ἔχω 
ὑψηλὰς ἀπαιτήσεις. in (aus) einem 
hohen Tone sprechen, ὑψηλολο- 
Ἱέομαι, ὑψηγορέω, ὑψαγορέω. Es 
— bringen, ἀναδεικνύομαι, προά- 
Ίομαι πολύ. Jemandem etwas — 
anrechnen, γνωρίζω τινὶ μεγάλην 
Ἱάριν διά τι. der Geldkurs 


ὑψηλὴ 
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Hochedel. 


steht —, 7) τιμὴ τοῦ νομίσματος 
εἶνε ὑφωμένη. --- zu stehen kom- 
men, ἈΧαθίσταµαι ἀκριβός, ὑπερ- 
τιμῶμαι [ἀκριβαίνω]. wenn es — 
kommt, ἐὰν ἔλθῃ τὸ πρᾶγμα ἕως 
ἐκεῖ. — halten, περὶ πολλοῦ ποιοῦ- 
μαι, ἔχω περὶ πολλοῦ. — schätzen, 
ἐκτιμάω πολύ, ὑπολήπτομαι µεγά- 
λως, ἔχω περὶ πολλοῦ. — erfreut 
sein, χαίρω µεγάλως [εἶμαι κατα- 
Kopeöpzvoe], das ist höchst 
ächerlich, τοῦτο εἶνε γελοιωδέ- 
στατον. --- und theuer schwören, 
ὀμνύω εἰς ὅ τι ἔχω ἱερόν. bei ihm 
geht es — her, αὐτὸς ζῇ µεγα- 
λοπρεπῶς. Jemanden — leben 
lassen, προπίνω εἰς ὑγείαν τινός. 
der König lebe —! ζήτω ὁ βασι- 
λεύς. —! int. ζήτω. Jemandem 
ein — ausbringen, πίνω φιλοτη- 
σίαν τινί, ποιέω πρόποσίν τινι. 
Höch’.achtbär, adj. πολυτίµητος, ἐν- 
τιµότατος. -achten, v. £. h. πολυω- 
ρέω, ὑπολήπτομαι, σέβοµαι, τιµάω. 
-achtung, f. (—), Ἡ πολυωρία, A 
µεγάλη τιµή, τὸ µέγα σέβας, 7 
ὑπόληψις. -achtungsvoll, adj. πλή- 
ης σεβασμοῦ, εὐσέβαστος. —, adv. 
εὐσεβάστως, μετὰ ἐξαιρέτυ ὑπο- 
λήψεως. -achtungswerth, adj. ἄξιος 
μεγάλης ὑπολήψεως σεβάσμιος, 
σεβαστώτατος. -ädellg, adj. ἐπι- 
φανὴς τὸ yevog. -altär, m. (-8, pl. 
-täre), 6 (πρῶτος) βωμός. -amt, π. 
(-es), ἡ µεγάλη λειτουργία. das — 
halten, λειτουργέω, ἱερουργέω. -an- 
sehnlich, περιφανής, περίβλεπτος, 
ἐπιφανής, ἐπίσημος. -begäbt, ad). 
λίαν πεπροικισμένος εὐφυέστατος. 
-beglückt, adj. ὀλβιώτατος, µακα- 
ριώτατος, εὐτυχέστατος. -bejährt, 
adj. βαθύγηρος. berühmt, ad. 
περικλεής, διασηµότατος, περιφηµό- 
τατος. betägt, adj. πρεσβύτατος, 
βαδύγηρος. -blau, adj. βαθυκύανος, 
οὐρανόχρους [οὐρανύς]. -boetsnann, 
m. (-8, pl. -bootsleufe), ὁ ὑπο- 
ναύκληρος. -deutsch, adj. τῆς ἄνω 
γερμανικής Ἱλώσσης. -Ebene, {. 
(—, pl. -n), τὸ ὀροπέδιον. -edel, 


Hochedelgeboren. 


ad). εὐγενέστατος. -Edelgebören, ad). 
περιφανὴς τὸ γένος, πανευγενέστα- 
τος. -ehrwürden, f. Euer Ew) πι 
η ᾿Υμετέρα Αἰδεσιμότης. -Ehrwürdig, 
adj. σεβασμιώτατος, αἰδεσιμώτατος. 
-entzückt, adj. ὑπερχαρής. -erfreut, 
adj. περιχαρής. -erhäben, ad). 
ὑπερήψηλος, ὑπερφανής' ὑπέροχος, 
-θ Arbeit, τὸ ὑψηλὸν ἀνάγλυφον. 
-erstaunt, adj. ὑπερέκπληχτος. -Täh- 
rend, adj. Eh µεγαλόφρων, 
ἁλαζονικός. -Βἱερεπά, adj. ὑψιπε- 
τής. (fig.) µετέωρος, αἰθέριος. -fürst- 
lich, adj. γαληνότατος, ἐκλαμπρό- 
τατος. -geachtet, adj. πολυσέβαστος, 
BadustBastog, πολυτίµητος. -ge- 
benedelit, adj. ὑπερευλογημένος. -ge- 
bietend, adj. χραταιότατος, ἰσχυρό- 
τατος, µεγαλοδύναμος. -gebirge, n. 
(-8, pl. —), τὰ ὑψηλὰ ὄρη. -ge- 
bören, adj. περιφανὶς τὸ Ὑένος, 
πανευγενέστατος. -geährt, adj. πολυ- 
τίµητος, πολυσέβαστος. -gefühl, n. 
(-δ, pl. -e), τὸ ὑψηλὸν αἴσνημα. 
-gelährt, s. Hochgelehrt. -gelb, 
adj. µήλινος, χιτρινώδης. -gelehrt, 
ni πολυµαθής, πάνσοφος. -gelöbt, 

lj. πολυεπαίνετος. -genuss, m. 
(-es), N ὑψηλὴ ἀπόλαυσις. -ge- 
priesen, adj. πολυύµνητος, πολύ- 
υμνος. -gericht, n. (-es, pl. -e), τὸ 
καχουργιοδικεῖον. 6 τόπος τῆς κατα- 
δίκης. -gesang, m. (-es, pl. -ge- 
sänge), ἡ ᾠδή, 6 ὤμνος. -geschätzt, 
adj. πολωτίµητος' ἐπιφανής. -ge- 
simt, adj. ὑψηλόφρων. -gestellt, 
adj. ὑψηλὴν θέσιν κατέχων. -halten, 
υ. t. ir. h. ὑπολήπτομαι, ἐκτιμάω 
(µεγάλως). -berzig, adj. ὑψηλοκάρ- 
διος, ὑψηλόνους, μµεγαλογνώμων. 
-herzigkeit, f. (—), N) µεγαλοφυχία, 
Ἡ μεγαλογνωμοσύνη. -klingend, ad). 
ὑψηχής, πομπώδης, ἐπιδεικτιχός. 
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Hochtrabend. 


ἐντιμότατος, πολυτίµητος, ἐπιφανίς. 
-meister, m. (-δ, pl. —), ὁ ἀρχτ- 
γὸς τῶν (γερμανικῶν) ἱπποτικῶν 
ταγμάτων. -meisteribum, n. (-8), 
ἡ ἀρχηγία τῶν (γερμανικῶν) ἵππο- 
τικῶν ταγμάτων. messe, f. (---' 
Ἡ µεγάλη λειτουργία, 7) ἀκολουθία. 
-mögend, adj. 8. Hochvermögend. 
-müth, m. (-es), ἡ μεγαλοφροσύνη, 
ἡ ὑπεροφία, 7 ὑπερηφανία. -mütbig, 
adj. µεγαλόφρων, ὑπερόττης, ὑπερ- 
οπτικός, ἐπηρβμένος. —müthsteufel, 
m. (-8), 7) µεγαλοφροσύνη, η ὑπερ- 
οψία. -nöthpeinlich, adj. ἐγκλτ- 
µατικός, πηινικός. -öfen, m. (-5 
pl. -Öfen), ἡ ὑψηλὴ κάμινος. -rölh, 
adj. φοινικοῦς, πορφυροῦς, χαταχόχ- 
χινος. --schätzbär, ad). πολυτίµητος, 
ἐντιμότατος. -schätzen, ο. ἑ. h. ὑπο- 
λήπτοµαι µεγάλως. -schätzung, J- 


(—), N ἐκτίμησις, ἡ µεγάλη ὑπό- 


ληψις, τὸ σέβας. -schüle, f. (—, 
pl. m), τὸ ο... 3 άχα- 
ημία. -schulterig, adj. ὑψηλοὺς 
ὤμους ἔχων, ὑψίωμος, -schwanger, 
adj. ἐπίτοκος [ἑτοιμόγενντ]. -sellg. 
adı. µακαρίτης, -ἴτις. -sinn, m. 
(-es), τὸ ὑψηλὸν αἴσθημα, ἡ µεγα- 
λογνωμοσύνη. -sinnig, ad). weyz- 
λόθυμος, μεγαλογνώμων. 


Höchst, adj. (s. hoch) ὕψιστος, ὑψτ 


λότατος' ὑπέρτατος, ὕπατος. -83 
Wesen, τὸ ὕψιστον ὄν. -es Gut, 
τὸ ἄκρον ἀγαθόν, τὸ τέλος τῆς 
µακαριότητος. im -en Grade, εἰς 
τὸν ὕπατον βαθµόν. das -θ, τὸ 
ὕψιστον, τὸ ἔπακρον, τὸ ἄκρον, 
aufs -e, εἰς τὸ ἔπαχρον, εἰς ἄκρον' 
τὸ πολύ [τὸ πολὺ πολύ]. —, ade. 
ἐς τὰ μάλιστα, εἰς ἄκρον, καὶ 
ὑπερβολήν, παρὰ πολύ. — waähr- 
scheinlich, μὸς ac s. Hoch. 
-θι m. (-n), 6 Ὕψιστος. 


Höch stämmig, adj. µακροστελέχης, 
ὑψίκορμος. 

Höch’ stens, adv. τὰ μάλιστα, τὸ πολύ 
[τὸ πολὺ πολύ]. 

Höch’-tönend, adj. ὑψηχής, ὑφηλὰ 
ἠγῶν' ποµπώλδης, πομπικός -Irä- 
bend, adj. (fig.) ὀψίκομπος, ὑψιπε 


-land, n. (-es, pl. -länder), Ἡ ὀρεινὶ 
χώρα, 7 ἄνω χώρα. -Jänder, m. 
(-5, pl. —), ὁ ὀρείτης, 6 ὀρεινός. 
Höch’lich, adv. µεγάλως, λίαν, σφόδρα, 
καθ’ ὑπερβολήν. sich — beklagen, 
παραπονέοµαι µ.εγάλως. 


Höch’.löblich, adj. λίαν ἀξιέππινος. 


Hochverdient. 


ς, ὑψηλόφρων, ὑπεροπτιχός. —, 

v. πομπικῶς, πομπωδῶς, στοµ- 
φαστικῶς. -Τετά[εηί, adj. ἐπάξιος 
πλεῖστα ὠφελήσας. -verehrt, adj. 
πολυτίµητος, 8. Hochgeehrt. -ver- 
mögend, adj. µεγαλοδύναμος. -ΎεΓ- 
räth, m. (-es), ἡ ἐσχάτη προδοσία. 
-verräther, m. (-8, pl. —), 6 προ- 
ῥότης ἐσχάτης προδοσίας. -wacht, 


Γ. (-- Ἡ ἐπὶ ὑψώματος φρουρά’ 
τὰ πυρά. --πα]ά, πι. (-es, p . -wäl- 
der), τὸ μµεγαλόδενδρον δάσος, ὁ 


Ρενδρών. -warte, f. (—, pl. -π)ι 
n ἐπὶ ὑψώματος φρουρά’ τὰ πυρά. 
-welse, adj. σοφώτατος, πολύσοφος, 
πάνσοφος. -wichtig, adj. σπουδαιό- 
τατος. wild, n. (-es), τὰ μεγάλα 
ἀγριμαῖα ζφα. -wöhlgebören, ad). 
περιφανῖς τὸ Ὑένος, πανευγενέστα- 
τος. -er Herr, ἐντιμότατε κύριε. 

-würden, f. 7 πανιερότης. Euer 

(Ew.) —, ἡ ᾿Υμετέρα Πανιερότης. 

—! Πανιερώτατεὶ -würdig, ad). 

σεβασμιώτατος, σεβαστότατος, πολυ- 

σέβαστος. -würdigst, adj. σεβασμιώ- 
τατος, πανιερώτατος. das -θ, τὰ 
üypavra uuorhpe, 7 Ayla µετά- 

Imbıg. 

Höch zeit, f. (—, pl. -en), ὁ γάμος, 
ol γάμοι. — halten, — machen, 
τελέω τοὺς Ydpoug‘ vunpedonat. Sil- 
berne —, οἱ ἀργυροῖ γάμοι, ἡ ἑορτὴ 
ἀνδρογύνου μετὰ εἰκοσιπενταετῆ 
συζυγικὸν βίον. beit, π. (-es), 7) 
Ἰαμήλιος εὐνή, ἡ νυμφικὴ κλίνη. 
-bitter, m. (-8, pl. —), ὁ προσ- 
καλών εἰς τοὺς Ὑάμους, 6 χαλεστής. 
-fest, n. (-es, pl. -e), ἡ τελετὴ 
τοῦ γάμου, οἱ γάμοι. -gast, m. (-es, 
pl. -gäste), ὁ εἰς τοὺς γάμους προσ- 
κεκλημένος [ὁ γαμουλιώτης”]. -kleid, 
n. (-es, pl. -er), τὸ νυμφικὸν Ev- 
duwa, ἡ νυμφικὴ ἐσθής. leute, pl. 
οἱ προσχεχληµένοι τοῦ γάμου. -lich, 
adj. γαμήλιος, τοῦ γάμου. -mutter, 
{. (-ν Ἡ µήτηρ τῆς νύμφης. 
-(s)gedicht, n. (--es, pl. -e), 7) ἐπι- 
λαλάμιος φδή, ee ἐπιθαλάμιον 
ἆσμα, ὁ ἐπιθαλάμιος. -(s)geschenk, 
n. (-e8, pl. -e), τὸ γαμήλιον δῶρον. 
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-(s)mäbl, n. (-s, pl. -mählseiten), 
-(s)schmaus, m. (-es, pl. -schmäuse), 
ἡ yapınıla, τὰ γαμοδαίσια. -(s)väter, 
πε. (-8), ὁ πατὴρ τῆς νύμφης. -woche, 
F. (--)ε Ἡ ἑβδομὰς τοῦ γάμου. 

Hoch «εαετεπά, -zuverehrend, adj. σε- 
βαστός, ἀξιοσέβαστος. 

Hocke, f. (—, pl. -n), τὸ δρᾶγμα [ἡ 

οῦφτα, ἡ φουχτιά’]' τὸ δέµα, τὸ 

ο... τὸ ήν, [τὸ µάτσο]. 
(fam.) τὰ νῶτα [ᾗ καμποῦρα, Ἡ 
κατίνα"]. 

Ho'cken, συ. {. ἡ. βαστάζω ἐπὶ τῶν νώ- 
των, νωταγωγέω, ο. —, 

ζω 


υ. i. h. ὀκλάζω, ἐφεδρ [κωλο- 
χαθίζω, ἀνακουρκουδίζω”]. zu 
Hause —, οἰκουρέω. -d, adv. 


ὑβός, ῥαχιτικός [καμπούρης]. 
Hö’de, μα pl. -n), ὁ ὄρχις, τὸ 
ὀρχίδιον [τὸ war 
Hö’den-bruch, m. (-es), ἡ ὀσχεοχήλη 
[τὸ σπάσιµον]. -sack, m. (-es, pl. 
-säcke), ee > ὄσχεον, 
doyn, ἡ ὀσχέα, άχη. 
Bor a pl. Hal, ἡ αὐλή, τὸ 
µετόχιον”, τὸ ἐπαύλιον, τὸ ὑπο- 
στατικόν, τὸ χτῆμα. ἡ ἅλως, ὁ 
φωτεινὸς στέφανος (τῆς σελήνης). 
bei -θ, παρὰ τῇ αὐλῇ, εἰς τὴν 
αὐλήν. im -θ, . τὴν αὐλήν, ἐν 
τη αὐλῃ. zu -θ gehen, συχνάζω 
εἰ τὴν αὐλήν. (fg) den — 
machen, ἀρεσκεύομαι, ἐἑνασμενί- 
ζομαι, χάµνω τὸν ἔρωτα [κάμνω 
ἀργολαβίαν]. 
r- (ἐν συνθέσει), αὐλικός, τῆς 
5 


αὐλῆς. 

Hof‘ .adel, m. (-5), οἱ εὐπατρίδαι τῆς 
αὐλῆς, οἱ εὐγενεῖς τῆς αὐλῆς. -ad- 
vokät, πι. (-en, pl. -en), ὁ δικηγό- 
ρος τῆς αὐλῆς. -amt, n. (-e8), 7) 
αὐλαρχία' τὸ αὐλαρχεῖον. -apotheke, 
F.(—, pl. -n), τὸ φαρμαχεῖον τῆς 
αὐλῆς. -apothäker, τη. (-4, pl. —. 
ὁ φαρμακοποιὸς τῆς αὐλῆς. -ärt, f. 
(—, pl. -en), ἡ αὐλοτυπία, ἡ αὐλικὴ, 
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ἐθιμοταξία, οἱ αὐλικοὶ τρόποι. -ärzt, |Hofl’nung, f. (—, pl. -en), Ἡ τίς 


m. (-es, pl. -ärzte), ὁ ἰατρὸς τῆς 
αὐλῆς. -bäcker, m. (-8, pl. —), 6 
ἀρτοποιὸς τῖς αὐλῆς. -bäckerel‘, f. 
(—, pl. -en), τὸ ἀρτοποιεῖον τῆς 
αὐλῆς. -εδιεπίε, m. (-n, pl. Eu 
6 αὐλικὸς Δεράπων. -bedienung, { 
(—), Ἡ ru! ὑπηρεσία. brauch, 
m. (-8, pl. -bräuche), 7 αὐλικὴ 
ἐθιμοταξία, Ἡ αὐλοτυτία. -büch- 
ἀτπεκεγεί, Γ. (—, pl. -en), τὸ τυπο- 
γραφεῖον τῆς αὐλῆς. -burg, Γ. (—, 
pi. -en), τὸ αὐλικὸν µέγαρον. --δ- 
pelle, 8. Hofkapelle. 

Höf chen, n. (-s, pl. —), Ἡ μικρὰ 

u nl τὸ . ; 
öf’-däme, f. (—, pl. -n), χυρία 
τῆς τιµῆς. -dienerschaft, f. ei 
δεράποντες τῆς αὐλῆς. dienst, m. 
_(-es), ἡ αὐλικὴ ὑπηρεσία. 

Höfeln, v. {. h. Κολακεύω ταπεινο- 
πρεπῶς. 

Hof fähig, adj. δεκτὸς παρὰ τῇ αὐλ]. 
-keit, f. (—), τὸ δικαίωµα τῖς 
ἐμφανίσεως εἷς τὴν αὐλήν. 

Πο fährt, -färt, f. (—), Ἡ ὑψηλο- 
φροσύνη, Ἡ οἴησις, 6 τῦφος. -fähr- 
tig, -färlig, adj. ὑψηλόφρων, ὑψι- 
πετής, τετυφωμένος, τύφου ἀνά- 
πλεος. — sein, ὑψηλοφρονέω, 
ὑπερηφανεύομαι, σοβαρεύοµαι. 

Hoffen, v.t.h. ἐλπίζω [ὁρπίζω"]. ich 
will nicht — dass er es gethan 
hat, ἐλπίζω ὅτι δὲν τὸ ἔπραξε. — 
und harren macht Manchen zum 
Narren, Ἡἡ ἐλπὶς καὶ προσδοκία 
χαταντᾷ ἀπελπισία Pr τῆς Pe 

αίνει τοῦ φτωγοῦ ἡ Φυγή]. —, 
κά h. auf ... Iriks εἴς τι. 
auf Gott —, ἐλπίζω εἰς τὸν Δεόν, 
ἔχω τὰς ἐλπίδας µου (ἀνατεῦει- 
µένας) eis τὸν Θεόν. nicht —, 
ἀνελπιστέω. —, π. (-8), Ἡ ἐλπίς, 
αἱ ἐλπίδες. -tich, adv. καὶ a 
ὑπάρχει ἐλπίς, ἐλπὶς ὑπάργει ὡς 
ἐλπίζω. er wird — kommen, 
ἐλπίζω ὅτι θὰ ἔλθη, ἐλπὶς ὑπάργει 
ὅτι θὰ Ed. 

Höffest, n. (-es, pl. -e), Ἡ ἐν τῇ 
αὐλῃ ἑορτή. 


[ᾗ ὁρπίδα"]. -en haben, ἔχω ἐλπί- 
δας. sich — machen, sich der 
— hingeben, εἶμαι ἐν ἐλπίδι, ἔχω 
δυ ἐλπίδος. Jemandem-en machen, 
Eure ἐλπίδας rıvi. alle -en be- 
nehmen, ἀφαιρέω πᾶσαν &irlön. 
seine -en auf Jemanden (aul 
etwas) setzen, ἀναθέτω τὰς ἐλτί- 
das µου el; τινα (εἴς τι), ἔχω τὰς 
ἐλπίδας µου εἴς τινα (εἴς a die 
— aufgeben, ἀποβάλλω τὴν ἐλπίθα. 
mit -en hinhalten, βόσκω δὲ ἐλτί- 
δων [φευτογελάω]. seine --θη er- 
füllt sehen, βλέπω τὰς ἐλπίος; 
μου ἐκπληρωδείσας. sich in seinen 
-en täuschen, φεύδοµαι τῶν ἐλτί- 
δων µου, ἀπατῶμαι εἰς τὰς ἐλπίδα; 
µου. in der —, ἐν τῇ dal. 
die letzte —, 7 λα, ἐλτίς, 
h ἱερὰ ἄγκωρα. getäuschte —, 
Ἡ ἐψευσμένη ἐλπίς ὁ λύκος χε: 
vu. geringe, schwache ---, ἀμυδρά 
ἐλπίς. leere, eitle —, xevi, parala 
ἐλπίς. unerfüllte —, ἐλπὶς av 
πλήρωτος. gute —, καλὴ Urk. 
guter -en sein, χυοφορέω, εἶμα' 
Eyxuog. das Vorgebirge der guten 
—, τὸ εὔελπι ἀκρωτίριον, τὸ ἀχρο- 
τήριον τῆς καλῆς ἐλπίδος, 

Hoff nungs-anker, m. (-s, pl. —), ! 
ἄγχυρα τῆς ἐλπίδος. -lös, αὐ. 
ἄπελπις, ἀπηλπισμένος. -lIösigkell 
F.(—), ὁ ἀπελπισμός, Ἡ ἀνελπιστί, 
ἡ ἀπελπισία [ὁ ἀπορπισμός)]. -reic, 
adj. πλήρης ἐλπίδων, εὔελτι, 
-strähl, m. (-8, pl. -en), ἡ ἀχτή 
ἐλπίδος, -voll, adj. πλήρης Uni 
δων. πολλὰς ἐλπίδας παρέχων. 

Höf’-fräulein, n. (-s, pl.—), Ἡ (ἄαμοςι 
χυρία τῆς τιµῆς. -gericht, n. (-* 
pl. -θ)ι τὸ αὐλικὸν δικαστήριο. 
-gerichtsräth, πι. (-es, pl. -räthe), © 
δικαστὴς τοῦ αὐλικοῦ δικαστηρίο». 
-gesinde, n. (-8), οἱ αὐλικοὶ δερῖ: 
ποντες. -güt, π. (-es, pl. -güler), 
τὸ αὐλικὸν χτῆμα. -gunst, f. (- 
ἡ εὔνοια τῆς αὐλῆς, ee eu 
vorz. -halt, m. (-es), 8. Hofhaltung. 
-halten, v.i.ir.h. ἑδρεύω, διατρίρυ. 
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-baltung, f. (—), Ἡ τῶν ἀνακτορικῶν 
διαχείρισις.  abAh. -hund, m. (-es, 
pl. -e), 6 οἰκουρὸς χύων, »d µαν- 
ὁρόσχυλος, ὁ κοπρόσχυλος”«. 
Iofi'ren, υ. {. h. ἀρεσκεύομαι, ἐνασμενί- 
ζομαι, χάµνω τὸν ἔρωτα, νοστι- 
-μεύομαι [ἀργαλοβῶ]. χολακεύω. 
Höfisch, adj. αὐλικό, τῆς αὐλῆς. 


en FH RN τοῦ (συµ- 
α 


τρόπος. -ΙΠΔΠΗ, m. αν pl. -leute), 

‚adj. αὐλικός, 
ἴδιος εἰς abAızöv. -e Manieren, 
τρόποι ἰδιάζοντες εἰς αὐλιχόν. -mar- 
schall, m. (-s, pl. -marschälle), ὁ 
αὐλάρχης. -marschallamt, n. (-es), 
n αὐλαρχία' τὸ αὐλαργχεῖον, -mässig, 
adj. αὐλοτυπικός. -meister, m. (-$, 
pl. —), 6 παιδαγωγός. (fig) 6 
σχολαστικός, ὁ µικρολόγος ἐπιχρι- 
τής. -meisterin, Γ. (—, pl. -nen), ἡ 
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παιδαγωγός. -meisterlich, adj. σχολα- 
ottxög, µιχκρολόγος. -melstern, υ. {. Ah. 
(fam.) ἐπικρίνω µιχρολόγως, µιχρο- 
πρεπεύοµαι, -narr, m. (-en, pl. 
-en), ὁ yeAwronnıös (μεγιστᾶνος). 
-partel, f. (—, pl. -en), ἡ αὐλικὴ 
µερίς, τὸ αὐλικὸν κόμμα. -postamt, 
π. (-es, pl. -ämter), τὸ ταχυδρο- 
μεῖον τῆς αὐλῆς. -prediger, m. (-5, 
pl. —), ὁ ἱεροκήρυξ τῆς αὐλῆς, ὁ 
ἱερεὺς τοῦ βασιλέως. -räth, m. (-es, 
Ri -räthe), 6 σύμβουλος τῆς αὐλῆς, 
ὁ αὐλικὸς σύμβουλος. -raum, m. 
(-5, pl. -räume), Ἡ ἕκτασις τῆς 
αὐλῆς, Ä αὐλή, 6 αλλόνρως 6 
πέργυρος”"]. -schranz, m. (-en, Ρ0. --θ8). 
ὁ ο... -schreiner, m. (-8, pl. 
—), 6 λεπτουργὸς τῆς αὐλῆς. -sitte, 
F.(—, pl. -n), ro αὐλικὸν ἔθιμον᾽ 
ο ο." -spräche, f. (—), Ἡ 
γλῶσσα τῆς αὐλῆς. -staat, m. (-es), 
ἡ αὐλικὴ ἀκολουθία, ol αὐλικοί, Ἡ 
αὐλή ἡ αὐλικὴ μεγαλοπρέπεια. 
-läg, m. (-es, pl. -e), Ἡ ἡμέρα 
µεγαλοπρεπείας. -trauer, f. (---) τὸ 
αὐλικὸν πένθος. -wesen, n. (-8), τὰ 
τῆς αὐλῆς. -Zwang, m. (-es), 7 
αὐλοτυπία. 


Πσ με, n. (-n), τὸ ὑψηλόν, τὸ ὕψιστον. 
Höhe, f. (—, pi. m), τὸ ὄψος [τὸ 
i 


ψῆλος"]. in die —, ὑφοῦ, ὑψηλά. 
in die — sehen, βλέπω ψηλά, 
sich in die — schwingen, ἀνα- 
πέτοµαι, ἀνυφόομαι. in die — 
heben, µετεωρίζω, ἀνυφόω. in die 
— steigen, αἴρομαι, nerewpilo- 
μαι, avuböopat. sich in die — 
richten, ἀνορθόομαι. auf gleicher 
— stehen, εἶμαι ἰσοῦψής, εἶμαι 
ἐπὶ σημείου ἰσοῦφοῦς. Gott in der 
—, ὁ δεὸς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. eine 
— von acht Fuss haben, εἶμαι 
ὀκχτὼ πολῶν τὸ ὕψος, ἔχω ὀκτὼ 
ποδών ὕψος. aus der —, ὑψόδεν, 
ἐξ ὕψους, ἀφ᾿ ὕψους. 


Hö’heit, f. (—, pl. -en), h ὑψηλότης, 


—! "Υψηλότατε! Seine — der 
Kronprinz, ἡ Λὐτοῦ 'Ὑψηλότης 
ὁ διάδοχος. -srecht, n. (—, pl. -e), 
τὸ xuprapyırdv δικαίωµα. 


Hohelled. 


Hö’helied, n. (-es), τὸ ἆσμα ἀσμάτων 
(τοῦ Σολομῶντος). 

Höhen-messer, m. (-8, pl. —), τὸ 
ὑψόμετρον, τὸ ἀστρολάβιον. -mMes- 
sung, f. (—; pl. -en), 7 xara- 
µέτρησις τοῦ ὕψους, ἡ ὑψομετρίᾳ. 
-rauch, m. (-5), ἡ ξηρὰ ὁμίχλη, 7 
ὀσμώλης ὁμίχλη. 

Hö’hepriester, m. (-8, pl. —), ὁ ἱεράρ- 
yo, 6 ἱεροφάντης. -lich, adj. tepap- 
χικός. -ihüm, n. (-8, pl. -thüner), 
η ἱεραρχία. 

Höher, ac. (8. hoch) ὑψηλότερος. 
ὑπέρτερος. --- machen, ὑψόω, Avu- 
Löw [φηλόνω]. (fig) — stehen, 
ὑπερέχω, ὑπερτερέω, εἶμαι ἀνώτερος. 
— steigen, ἀναβαίνω, ἀνέρχομαι. 

Höhl, adj. κοῖλος [βαθουλός, λακκοῦ- 
δωτός]. διάκενος [ἄδειος, χούφιος]. 
-e Hand, τὸ κοῖλον τῆς χειρός, Ἡ 
κοίλη χείρ -θ Stimme, «Φφωνὶ 
σοµφή, ὑπόκωφος. -θ See, ἡ κοίλη 
Δάλασσα, ὁ κλύδων [N φουσχκοθα- 
λασσιά]. ein -—er Zahn, ὀδοὺς διά- 
χενος [ὀδόντι κούφιο]. -θ (8886, 
ὁδὸς στενωπή [στενὸ σοχάκι]. — 
machen, χοιλαίνω, ἐκκοιλαίνω [ξε- 
κουφίζω]. -Auglg, adj. κοιλόφθαλ- 
µος. -ἀπρίρκοίί, f. (—), Ἡ χοιλο- 
θαλμία. -backig, adj. χοιλοπάρτῃος 
μὲ βαθουλὰ μάγουλα]. -böhrer, m. 
(-8, pl. —), τὸ τρύπανον τὸ δια- 
νοῖγον ὀπὰς στρογγύλας, τὸ στρογ- 
᾿γυλόγλυφον τρύπανον, ὁ ὀρθοπρίων. 

Höhle, f. (—, pl. -n), ἡ κοιλότης, 
τὸ χοῖλον [τὸ βαδούλωμα, τὸ λακ- 
χούδωμα]. τὸ σπήλαιον, τὸ ο. 
[τὸ σπηλιάρι, ὁ σπήλιος"]. ἡ τρώγλη, 
ὁ φωλεός, 7 ὑπόγαιος κοίτη fr 
κοῦμ.ος"]. -n, υ. L. h. κοιλαίνω, ἐκ- 
κοιλαίνω [βαθουλόνω]. -nbewöhner, 
πι. (-8, pl. —), ὁ τρωγλοδύτης. 

Πολ heit, f. (—), Ἡ κοιλότης [ᾗ βαθου- 
λάδα]. (‚ig.) ἡ κενότης, ἡ χουφότης. 
-kehle, f. (—, pl. -n), τὸ χυµάτιον, 
ἡ ῥάβδωσις (στήλης). -klinge, f. 
(—, pl. -n), ir λεπίς. -kopf, 
m. (-es, pl. -köpfe), ὁ κενόκρανος, 
8. Dummkopf. -köpfig, adj. xevö- 
%pavog, 8. Dummköpfig. -mäss, 
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Hökerin, 


n. (-&8), τὸ χοῖλον µέτρον. -melssel, 
m. (-8, pl. —), ἡ Ἰλαρίς, ἡ won 
σμῖλα. -rund, adj. κοῖλος, arpoy- 
γυλόγλυφος. -spiegel, m. (-δ, pl. 
—), τὸ χοῖλον κάτοπτρον, τὸ περι" 
αυγὲς χάτοπτρον, τὸ σκαφεῖον, 

Höb’ lung, f. (—, pl. -επ), τὸ κοίλωµα, 
τὸ xoikov, ἡ χοιλότης [τὸ βαθού- 
Ava, τὸ NEE. 

Hohl’ -wangig, adj. κοιλοπάρῃος | 
βαθουλὰ μάγουλα], 8. Hohlbackig. 
-weg, m. (-es, pl. -e), Ἡ στ 
ὁδός, τὸ στενόν [τὸ στενὸ σοχάχ; 
-zlegel, πι. (-δ, pl.—), 7) κοίλη περι 
µίς, ὁ χεράµειος σωλήν. -zirkel, m. 
(-8, pl. —), ὁ σφαιρικὸς daft. 

Höhn, m. (-8), Ἡ χλευασία, ἡ χλεύη, 
ὁ χλευασμός. — sprechen, γεν 
άζω, ἐμπαίζω. der Vernunit — 
sprechen, χαταφρονέω τὸν ὀρθ 
λόγον. — erfahren, γλευάζομαι 
ἐμπαίζομαι. zum —, ἐναντίου, 

Höhnen, υ. t. h. χλευάζω, ἐμπαίω, 
σχώπτω. 

Höhn gelächter, n. (-8), ὁ σκωπτικὸς Τέ 
λως, ὁ χατάγελως, 6 σαρδάνιος έλος, 
ὁ σαρκασµός. zum — werden, κ’ 

᾿Φίσταµαι ἀντικείμενον γλεύης, 

Höh’nisch, adj. Ὑλευαστικός, σκωπῖ: 
χός, —, adv. σκωπτικῶς, χλευαστ: 
κῶς. — behandeln, yAevalo, 
σχώπτω, διαχλευάζω. 

Πολη lachen, υ. 1. ἠ. καταγελάω, λε 
άζω, ἐμπαίζω. -lächeln, v. ih 
ὑπομειδιάω σκωπτικῶς, Elpwveii- 
μαι. -necken, v. i. h. ἐπισχώπτω. 
ἐμπαίζω. -rede, f. (—, pl. -ἕ), ν 
χλευαστικὸς λόγος, ἡ σάτυρα. 
-sprechen, v.i.ir. h. χλευάζω, ru‘ 
πτω, ἐμπαίζω, alte -sprecher, 
m. (-8, pl. —), ὁ χλευαστής, / 
σατυριστής. -sprechung, /. (—; pl. 
-en), ἡ Ὑλευασία, 6 χλευασμός, ' 
κατάγελως. 

Hohö’! ἐπί. ἔαι ὢ w! 

Höh’öfen, s. Hochofen. 

Höker, m. (-s, pl. —), 6 örwporu 
Ans ὁ λαχανοπώλης. -In, f. (: 
PR -nen), ἡ ὀπωρόπωλις' ἡ λαχα 
γόπωλις, ἡ λαγανοπωλήτρια. 


Hökin. 


6 kin, F- s. Hökerin. 
Hökuspo kus, m. (—), Ἡ τερατουργία, 
.. ἡ ἀγυρτεία. 

[οἱά, adj. εὔνους, εὐμενής, χαλοθελής. 
χαρίεις, ἐπίχαρις, ἐρατεινός, ἐρά- 
σµιος, χαριτόβρωτος. das Glück 
ist ihm —, 7) τύχη εὐνοεῖ αὐτόν. 
Jemandem — sein, εὐμενῶς διά- 
χειµαι πρός τινα. 

Ποιά «ες, adj. χαρίες, ἐρατεινός, 
ἐράσμιος, γλυκύς. -keit, f. (—), 7) 

dpıs, Ἡ Ἰλυχύτης, ἡ ἐρασμιότης. 

Hölen, υ. 2. Ah. κοµίζω, φέρω [φέρνω]. 
— lassen, στέλλω νὰ φέρη. Je- 
manden — lassen, προσκαλέω 
τινά [στέλλω va τὸν φέρουν]. einen 
Arzt — lassen, προσκαλῶ ἰατρόν. 
Athem —, ἀναπνέω, λαμβάνω 
ο) ἀναπνοήν (µου). sich einen 
Schnupfen —, ἁρπάζω κατάρρουν 
[σακόνω συνάχι]. aus der Tasche 
—, λαμβάνω ἐκ τοῦ θυλαχίου. 
dort ist nichts zu —, οὐδὲν εὖ- 
pr τις ὠφέλιμον ἐχεῖ [ἀπὸ ᾿χεῖ 

ἑ βγαίνει τίποτε]. hol’ dich der 
Henker! πήγαινε eis τὸν διάβολον ! 
ὁ διάβολος va σὲ πάρηῃ| 

Bolfter, f. (—, pl. -n), Ἡ ἐπὶ τοῦ 
ἐφιππίου ER ren 8. Halfter. 

Horlal inz. im! at! 

Holland, rn. (-5), 7 "Ολλανδία. jetzt 
ist — in Noth, ἄσχημα elve τὰ 

rpäypata, κίνδυνος ἐπίκειται. 

Holländerel', Γ. (----, pl. --επ), τὸ ὀλλαν- 
δικὸν τυρουργικὸν ἐπαύλιον. 

Hölle, f. (—), ὁ ἄδης, τὰ τάρταρα" 
ἡ κόλασις [ἡ πἰσσα]. zur — fahren, 
καταβαίνω εἰς τὸν adv. in die — 

ommen, Χχαταδικάζοµαι εἰς τὴν 
Χόλασιν [πάω 's τὴν πίσσα]. (fig.) 
immel und — aufbieten, χάµνω 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην ἄνω χάτω, 
χινέω γῆν xal οὐρανόν, χάµνω τὸν 
Ἀόσμον ἄνω χάτω. Jemandem die 
— heiss machen, ὁπτάω xal στρέφω 
‚uva, φόβον xal τρόµον ἐμποιῶ τινι. 
Wiflen-angst, f. (—), h δεινὴ ἀγωνία, 
φόβος καὶ τρόµος. -brand, m. 
(es), (ᾳ.) τὸ ζιζάνιον τοῦ δια- 
Ρόλου, A χαταχθόνιον πνεῦμα. 
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Holzarbeiter. 


-brüt, f. (—), Ἡ xataydövıos yevva, 
n Ὑέννα τοῦ διαβόλου. -drache, m. 
(-n, pl. -n), (fig.) Ἡ ἐρινὺς τοῦ 
ἆδου. -fährt, f. (—, pl. -en), 7) 
εἰς ἆδου κατάβασις. -Huss, m. (-es), 
ὁ ποταμὸς τοῦ adov, ἡ Στύξ, ὁ 
᾽Αχέρων. -hund, m. (-es, pl. -e), 
ῥ ταρτάρειος χύων᾽ Κέρβερος 
-narter, /. 8. Höllenpein. -kunst, 
F. (—, pl. -künste), ἡ καταχθόνιος 
τέχνη. maschine, f. (—, pl. -n), 
N καταχθόνιος μηχανή, Be 
ρειος μηχανή. -peln, f.(—), -qual, 
. (—, pl. -en), Ἡ βάσανος τοῦ 
ᾷδου. -reich, n. (-e8), τὸ βασίλειον 
τοῦ adou. -schimerz, m. (-es, pl. 
-en), ὁ φλογερὸς πόνος. -steln, m. 
(-es), Ἡ πέτρα τῆς χολάσεως, ὁ 
σαρχοφάγος. 

Höflisch, adj. ταρτάρειος, στύγιος 
καταχθόνιος, µιαρώτατος. 

Hollun' der, 8. Holunder. 

Holm, m. (-δ pl. -e), 6 λόφος [τὸ 
βουνάκι]. τὸ νησίδιον [τὸ νησάκι]. 
τὸ στενόν, τὸ µονοπάτιον. 

Hol’pericht, hol’perig, adj. ἀνώμαλος, 
ἄνισος. (fig.) ἀκανθώδης, ἐπίπονος. 

Holun’ der, m. (-s, pl. —), -baum, m. 
(-8, pl. -bäume), ἡ ἀκτη, ἡ ἀκταία 
A χουφοξυλιά[. spanischer —, τὸ 
είριον [N πασχαλιά]. -blüthe, f. 
(—, pl. -n), τὸ ἄνθος ἀκταίας, τὸ 
χάνωπον [τὸ λουλοῦδι τῆς κχου- 

οξυλιᾶς]. —blütheessig, m. (-5). τὸ 
nd τῶν χανώπων ὄξος. -strauch, 
m. (-es, pl. -sträuche), Ἡ ἀκταία, 
ἡ ἀκτῆ A κουφοξυλιά]. -thee, m. 
(-5), τὸ ἀπὸ τῶν χανώπων τέῖον. 

Holz, n. (-es, pl. Hölzer), τὸ ξύλον. 
τὸ δάσος. dürres —, τὰ φρύγανα. 
zu sehr ins — treiben, schiessen, 
ὑλομανέω, Eulopaveu, χαθυλομα- 
νέω [βγάζω πάρα πολλὰ κχλαδιὰ καὶ 
obAAa].. -abfall, m. (-s, pl. -fälle), 
6 σχίδαξ, 7 παρασχίς [τὸ πελε- 
κοῦδι]. -apfel, m. (-s, pl. -äpfel), 
τὸ aypıov μῆλον, τὸ ἀγριόμηλον. 
-apfelbaum, m. (-s, pl. -bäume), 7] 
ἀγριομηλέα, Ἡ ἀγρία µηλέα. -ar- 
beiter, m. (-8, pl. —), ὁ ὑλουργός, 
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ὁ ξυλουργός. -arın, adj. ἄξυλος, ὁλι- 
Ἰόξυλος. -ärt, f. (—, pl. -en), τὸ 
εἶδος ξύλου. -ärtig, adj. ξωλοειδής, 
ξυλώδης. -ast, πι. (-es, pl. -äste), ὁ 
χλάδος ξύλου [τὸ xoursaxı*). -auf- 
seher, m. (-, pl. —), ὁ ὑλωρός, ὁ 
δασονόµος, -ᾱσί, Γ. (---ι pl. -äıte), 
ὁ ξυλοκόπος πέλεχυς, 7) ἀξίνη [6 
χλαδεύτηρος”, τὸ µανάρι”, ὁ μπαλτᾶς]. 
-bau, m. (-s), 7) φυτεία δάσους. 
-bauer, m. (-s, pl. —), 6 ξυλο- 
Per, ὁ μη Peer Ian 
(-8, pl. - äume), p ς ἡ ἆ 2 ha 
διά, ἡ ayıdöa?). Alias, 3, a l. 
-n), Ἡἢ ἀχράς, ἡ ἄχερδος Ἶτ 
ἀχλάδι]. -bock, πι. (-es, pl. -böcke), 
6 ὑποστάτης, τὸ ὑπόβαὂρον πριο- 
µένου ξύλου. (ἔντομον) ὁ χρότων, 
ὁ χυνοραϊστής, ὁ ἱξώδης [τὸ τσι- 
μποῦρι, 6 µάνταχας"]' Β. Holz- 
käfer. -böden, σα. (-8, |. -böden), 
n ξυλοδήκη, 9 ten ξύλων. 
-böhrer, m. (-5, pl. —), τὸ τέρε- 
τρον, τὸ τρύπανον, 7 ἀρίς [τὸ τρυ- 
πάνι, τὸ ἀρίδι]. -bündel, π. (-5, pl. 
—), τὸ δεµάτιον ξύλων. 

Hölz‘ chen, n. (-8, pl. —), τὸ ξυλήφιον, 
τὸ ξυλάριον [τὸ ξυλαράκι]. τὸ μικρὸν 
δάσος [τὸ δασάκι, τὸ δασουλάκι]. 

Holz «41 εἰ, m. (-es, pl. -e), ὁ κλέπτης 
ξύλων. -stähl, m. (-5, pl. -stähle), 
ἡ κλοπὴ ξύλων. 

Holz .drechsler, m.(-8, pl.—), ὁ τορνευ- 
τὴς ξύλων, 6 λεπτουργός [6 ταλια- 
δόρος]. -druck, m. (-es, pl. --θ), 
τὸ ξυλογράφημα, 7 Euroypaola. 
-druckerkunst, f. (—), Ἡ ξυλογραφία. 

Holzen, υ. 1. h. ξυλοκοπέω, ξυλεύομαι. 
[—, v.t. h. ξυλοκοπανίζω, ξυλοφορ- 
τόνω, ξυλοκοπάω, στελιαρόνω)]. 

Πο]τετεῖ, f. (—, pl. -en), (fam.) 
ξυλοκοπία, τὸ ξ λοκόπηµα [τὸ ξύλι- 
σµα, to ξυλοκοπάνισμχ]. 

Höfzern, adj. ξύλινος. (fig.) σκαιός, 
ἀδέξιος, ξύλινος. 

Holz’ .ersparniss, f. (—), 7 οἰκονομία 
ξύλων. -essig, m. (-8), τὸ ξυλώδες 
ὀξύ, τὸ ξύλοξος, -fällen, n. (-5), η 
ὑλοτομία, 7 ζυλοκοπία. -fäller, m. (-5. 
pl.—), 6 ξωλοκόπος. -fäser, f.(—, 


Holzpreis. 
!. -n), N κτηδών, 7 ξυλώδης ἴς. 


pP 
-fäule, f. (—), Ἡ σηπεδὼν ξύλου. 


-felle, f. (—, pl. -n), 7 γωδρὶ 
ῥίνη, 2 ξυλοφάγος«. κ. fi 
(—, pl. -en), n διὰ ξύλων θέρµαν- 
σις. -Bösse, f. (—, pl. a: 1 
ξυλίνη πλωτή, Ἡ σχεδία ξυλων [f 
πλῶτα]. -fössen, n. (-8), ἡ κατα- 
γωγὴ ξόλων, 7 ξυλοπλοῖα, -Hösser, 
m. (-5, pl. —), 6 πλωτὴρ σχεδίας. 
-frevel, m. (-5), 7 Δοσονομιχὴ παρα- 
νοµία. -führe, f. (—, pl. -n), © 
ἀγώχιον ξύλων. κάν. Ei 
(—), τὸ δικαίωµα ξυλείας. -backer, 
m. (-5, pl. —), 6 ξυλοσχίστης ὁ 
ξυλοχόπος. -häher, m. (-5, pl. —), 
πτηνὸν, 7 ἈΧίσσα. -hauer, m. (5, 
pl. —), ὗ ξυλοχόπος, ὁ ὑλοτόμος, 
-haufen, m. (-s, pl. —), ὁ σωρὺς 
ξύλων. -Icht, adj. ξυλοειδής. -Ie, 
adj. ξυλώδης δασώδης. -käfer, m. 
(-5, pl. —), 6 κάρα ὁ ζωλο- 
φάγος. -kammer, f. (—, pl. -n), 1 
ἀποθήκη ξύλων. -kirschbaum, m. 
(-es, pl. -bäume), 6 ἀγριοχέρασο, 
Ἡ ἀγριοχερασέα, Ἡ ἀγρία xepasla, 
-kirsche, Γ. (—, pl. -n), τὸ aypım 
κεράσιον. -köble, f. (—, pl. u) 
6 ξυλάνθραξ [τὸ ξυλοκάρβουνον, τί 
κάρβουνον]. -läger, n. (-8, pl. —ı 
ἡ arodhen δύλων, 7 ξυλαποθήκῃ. 
-laus, f. (—, pl. -läuse), ὁ φῦε; 
ξύλων. -leger, m. (-5, pl. ιτ 
στοιβαστὴς ξύλων. -magazin, N. 
(-5, pl. -e), Ἡ ἀποθήκη ζύλων. 
-mäler, m. (-5, pl. —); ὁ ζωγρά- 
φος ἐπὶ ξύλου, ὁ ὑλογράφος, -Mi- 
Ιεγεί, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπὶ Sol 
ζωγραφία, 7 ἡλογραφία. -mangel, 
m. (-8), 7 ἔλλειψις ξύλων, ἡ dr 
Aa. -markt, m. (-es, pl. -märkte), 
7 ἀγορὰ ξύλων, τὸ ξυλοπωλεῖνν. 
-mäss, n. (-es, pl. -e), zo Bali 
µετρον, τὸ µέτρον ξυλείας. messe. 
n. (-8), Ἡ ξωλομετρία. messer, Mi. 
(-s, pl. —), ὁ ξυλομέτρης. -nulzung, 
F.(—), h χρῆσις τῶν ξόλων. -plals, 
m. (-es, pl. -plätze), 7) ἀποθήπ 
ξύλων, Ἡ ἀποθήκη ξυλικῆς. -preis, 
πι. (-es, pl.-e), Ἡ τιμὴ τῶν τὐλω». 


Holzreich. 


-relch, adj. πολύξυλος. -säge, f. (—, 
pl.-n), ὁ πρίων, τὸ πριόνιον. -säure, 
Ἑ. (--)ν τὸ ξυλῶδες ὀξύ, τὸ ξύλο- 
ξης. -scheit, n. (-es, pl. -e), 7) 
σγίζα. -schläg, m. (-es), Ἡ EuXo- 
χοπία, Ἡ ὑλοτομία. -schläger, m. 
[-8, Ρί. ---ε ὁ ξυλοκόπος, 6 ὑλοτό- 
wog, ὁ ξυλοτόμος. -schneidekunst, 
F.(—), n ξυλογλυφία. -schnelder, m. 
(-3, pl. —), 6 ξυλογλύφος. -schnitt, 
m. (-es, pl. -e), 7 ἐπὶ ξύλου 
Ἰλωφή, Ἡ ξυλογλυφία. -schnlizer, 
m. (-8, pl. —), 5 ξυλογλύφος. 
-sehüh, m. (-es, pl. -e), τὸ xpov- 
παλον, Ἡ xpobrela [τὸ τσόχαρον, 
τὸ λαλίνι”]. -schühmacher, m. (-5. 
pl. —), 6 κρουπεζοποιός, ὁ χρου- 
παλοποιός [6 τσοκαρᾶς, ὁ λαλινᾶς)]. 
-spaller, m. (-s, pl. —), 6 ξωλο- 
Bern. -spän, m. (-8, pl. -späne), 
Wölov, 7 σχίδαξ [τὸ πελου- 
κοῦδι]. -splitter, m. (-5, pl. —), Ἡ 
οχίζα. -stall, m. (-es, pl. -ställe), 
7 ἀποθήκη ξύλων, ἡ ξυλοθήκη, 7, 
υλαποῦήκη. -stoss, m. (-es, Pl. 
-slösse), 6 σωρὸς ξύλων' Ἡ πυρά. 
-taube, f. (—, pl. -n), Ἡ οἰνάς, τὸ 
ἀγριοπερίστερον. -taxe, f. (—, pl. 
-R), διατίµησις τῶν ξύλων». 
träge, f. (—, pl. --πι τὸ φορεῖον 
ξύλων. -irank, m. (-es, pl. -tränke), 
τὰ ἀφέψημα ξύλων, τὸ ξυλικὸν ποτόν. 
zung, Γ. (—, pl. --Επ), ἣ ὑλοτομία, 
ἡ ζυλοκοπία. τὸ δάσος. -srecht, n. 
(-εε), τὸ δικαίωµα τῆς ξυλείας, 
‚verbrauch, m. (-5), Ἡ κατανάλω- 
os ξύλων. -verwalter, m. (-5, pl. 
—), 6 δασάρχης. -verwaltung, f. 
(), Ἡ διοίκησις τών δασῶν, 7) 
ἠασαρχία. -vöorräth, m. (-es), 7) 
mon εια ζύλων. —waaren, f. pl. 
τὰ ζύλινα σχεύη. -wägen, m. (-5 
l.—), 1 ἁμαξεία ξύλων, τὰ ἆμα- 
ιαῖον φορτίον ξύλων. ἡ ξυλίνη 
ἅμαξα. -wärter, m. (-5, pl. —), ὁ 
et -weg, m. (-es, pl. -e), 
Ἡ ὀδὺς δάσους. (jig.) auf dem -e 
sein, ἀποπλανῶμαι (τοῦ ὁδοῦ) [παρπ- 
στρατίζω, παραδροµίζω]. -werk, η. 
(-es, pl. -e), ἡ ζωλεία, in ξυλική 
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Honigreich. 


[n ξυλωσιά"]. -wurm, m. (-5, pl. 
-würmer), 6 dpll, ἡ τερηδών [6 


σάρακας, 6 Eulosapaxas, τὸ τρηδόνι, 
ἡ κουχιά]. -zeitel, m. (-5, pl. —), 
n (ἔγγραφος) ἄδεια ξυλείας, -zucht, 
/ (—), Ἡ καλλιεργία τῶν δασών. 

Homer, m. (-s), ὁ "Oumpos. -Isch, 
adj. ὁμηρικός. 

Homile'tik, f. (—), 7 ὁμιλητική. -Isch, 
adj. ὁμιλητικός. 

Homilie, f. (—, pl. -en), n (Όρη- 
σχευτιχὴ) ὁμιλία. 

Homogen, adj. ὁμοιομερής, ὁμοειδής, 
ὁμοιόμορφος, ὁμογενής. -ἰίδέ, f. 
(—), Ἡ ὁμοιομέρεια, ἡ ὁμοείδεια. 

Homolög', adj. ὑμόλογος. 

Homonym, adj. ὁμώνυωμος. -Ie, f. 
(—), N ὁμωνυμία. 

Homöepäth‘, πι. (-en, pl. -en), 6 ὁμοιο- 
παθητικός (ἰατρός). -Ie, f- (—), 
4 ὁμοιοπαθητική, 7 ὁμοιοπάθδεια. 
-Isch, adj. ὁμοιοπαθητικός. 

Hö’nicht, adj. μ.ελιτώδης, µελιειδής. 

Hö’nig, m. (-s), τὸ μέλι. den — aus- 
nehmen, weitroAoytw, »µελισσο- 
koytw’«. mit — versüssen, yAv- 
χαίνω διὰ μέλιτος, µελιτύω. von 
— bereitet, µελιτήριος, µελιτηρός. 
mit — gekocht, µελίεφθος. — be- 
reiten, μ.ελιτουργέω. — verkaufen, 
µελιτοπωλέω. — strömend, — flies- 
send, µελίρρυτος. Spiel m. (-5, 
pl. -äpfel), τὸ µελίμηλον, τὸ yAv- 
χύμηλον. -ärtig, adj. µελιτοειδής 
μελιτώδης, µελιειδής. -bau, m. (-8), 

7) µελιτουργία. -biene, /. (—, pl.-n), 

7] ine) μέλισσα. -birne, f.(—, pl. 


-n), τὸ µελίεφΏον ἀπίδιον. -bläse, 
f. —, pl. -n), Ἡ φιάλη μέλιτος. 
-farbig, adj. µελίχρους [μελισσός"]. 
-gefäss, n. (-es, pl. -e), τὸ δοχεῖον 
μέλιτος, τὸ µελιτήριον ἀγγεῖον. 
-gelb, adj. µελίχρους, µελίχλωρος. 
-händler, m. (-8, pl. —), ὁ µελι- 
τοπώλης. -küchen, m. (-8, pl. —), 7, 
μελιτοῦττα, τὸ µελίπηκτον, ἡ peit- 
κηρίς [ή µελόπητα]. -mönat, -mond, 
m. (-68), 6 πρῶτος μετὰ τοὺς γή- 
nous µήν [τὸ μελοφέγγαρον]. reich, 
adj. μελιτώδης, ἄςφθονος μέλιτος. 


Honigsaft. 


-saft, m. (-es), 6 χυμὸς μέλιτος, 
ὁ μελιτηρὸς χυμός. scheibe, f. (—, 
pl. -n), ἡ σχαδών, ἡ µελικηρίς [ἡ 
κηρήθρα, Ἡἡ µελόπητα]. -selm, m. 
en = ri Pan _— av. 
μελιηδύς, µελιχρός, µελιτηρβός, YAu- 
... ία. -thau, ae τὸ 
ἀερόμελι, τὸ ἐπὶ τῶν φύλλων μµελί- 
τωµμα. -trank, Ms (-es, pl. -iränke), 
τὸ μελιτηρὸν ποτόν. -wäbe, f. (—, 
pl.-n), η σχαδών, Ἡ µελικηρίς, τὸ 
µελίκηρον [N κηρήθρα, Ἡ μµελό- 
πητα]. -weln, m. (-), ὁ µελιτίτης 
οἶνος, τὸ οἰνόμελι. -zelle, 9 
pi. -n), ἡ ὁπὴ τῆς µελιχηρίδος, 
τὸ χύτταρον. -zucker, m. (-5) τὸ 
σάκχαρον τοῦ ἀμύλου, Ἡ Ἰλυκίνη. 

Honnef‘, adj. τίμιος, χρηστός, εὐθύς᾽ 

ἀξιοπρεπής. 

Honorär,, N. (-5, pl. -t), ὁ ἐπίτιμος 
ισθός, τὸ ἀντιμίσθιον. — für 
nterricht, τὰ δίδακτρα. 

Honoratiö’ren, m. pl. οἱ τὰ πρώτα 

φέροντες, οἱ προὔχοντες, οἱ προ- 
εστῶτες, οἱ ἔγχριτοι, οἱ πρόκριτοι. 

Honori’ren, v. i. h. τιµάω, ὑπολήπτο- 

par. ἀνταμείβω. einen Wechsel 
—, ἀποδέχομαι συναλλαγματική», 
ἐξαργυρόω συνάλλαγμα. 

Hopfen, m. ορ φυτὸν, ἡ βρυωνία, 

uw ουνιά]. |) an 
ihr jr 1 Male verloren, 
ἀδίκως xal παραλόγως προσπαθεῖ 
τις νὰ τὸν διορθώση, εἶνε ἀδιόρθω- 
τος [eis αὐτὸν ὅλα πᾶνε χαμένα, 
τοῦ χάκου πᾶνε ὅλα γύ a 
Ho pfen-acker, m. (-8, pl. -äcker), ὁ 
ἀγρὸς βρυωνίας. -bau, m. (-8), Ἡ 
καλλιεργία τῆς βρυωνίας. -garten, 
m. (-8, pl. -gärten), 6 replppaxto 
ἀγρὸς βρυωνίας. -kelmchen, n. (-5, 
pl. —), 6 ὀφθαλμὸς βρυωνίας. 
-ranke, f. (—, pl. -n), ἕλιξ 
βρυωνίας. -stange, Γ. (—, pl. -n), 
MI ος βρυωνίας. (fig.) 7) μαχκρὰ 
ος. 

Ὅ πι. (-es, pl. -e), (fam.) τὸ πἠ- 
na, 6 πῆδος. Ä 
Hop’ sa! int. wr! wra! year; 
Hopsen, v. ἑ, h. πηδάω [τριπηδάω]. 


(--- 
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Hören. 


Hop ser, m. (-8, pl. —), ὁ πηδητικὸς 
χορός [ὁ πηδηκτός, ὁ τριπηδηκτός, 

σοῦστα”]. 

Hör bär, adj. ἀκουστός. keit, f. (—), 
τὸ ἀχουστόν, τὸ ἐπακουστόν. 

Που chen, υ. {. h. ἀχροώμαι [ἀφηγκρά- 
ζομαι, Fe fan ἀφρουκάζο- 
μαι]. ὠτακουατέω [κρυφογροιχῶ;. 

Πού εἶναι, m. (-8, pl. —), ὁ ὠτακου- 
orte. ταν f. (—, pl. -nen), ἡ 
ὠτακουστοῦσα. 

Horch' winkel, = (-8, pl. —), τὸ xp 

ιον ἀχουστήριον, N χώχη. 

Horde, f. (—, pl. m), τὸ πλέγμα, i 
πλεκτή, 9 xalapwmrn [6 πλέκτης. 
7 αυµµορία, τὸ στῖφος, + ὁμὰς ἀλη- 
τῶν. -nweise, adv. ἀγεληδόν, στιφῃ: 


Bere f. pl. αἱ Ὦ 

ören, f. pl. αἱ "ραι. 

Hören, v.ti.h. ἀκούω. µανθάνω, πλτρο- 
φορέοµαι, ἀχούω. ἀχροῶμαι [άφηγ- 
χράζοµαι, ἀφηγκρηοῦμαι, ἀφρο)- 
χάζοµαι”]. ὑπακούω, πείθοµαι. lass 
—!| ἂς ἀκούαωμεν] --- Sie das 
Geräusch ? ἀκούετε τὸν θόρυβο; 
gut —. ἀκούω ὀξέως, εἶμαι ὀςυή- 
χοος. schwer —, βαρυηκοέω, ὃνσ- 
nxotw, εἶμαι βαρυήκοος, δυσήκους. 
er hört nicht Geringste, 
οὐδὲν οὐδαμῶς ἀκούει [elve Bei- 
χουφος]. ich habe gehört dass 
er krank ist, ἤκουσα ὅτι ἀσθενεῖ. 
davon will ich nichts mehr —, 
οὐδὲν θέλω v ἀχούσω πλέον περὶ 
αὐτοῦ. von sich — lassen, ἀκούν- 
mar δίδω εἰδήσεις περὶ ἐμοῦ. lassen 
Sie von sich etwas —, δώσατε 
εἰδήσεις περὶ ὑμῶν. auf etwas 
—, δίδω ο ν εἴς τι. — Sie 
einmal, ἀκούσατ ἐδῶ. sich auf 
einem Instrumente — lassen, 
καθίσταµαι ἀκουστὸς δι ὀργάνου 
παίζω ὄργανον. das lässt sich 
—! τοῦτο καλῶς ἔχει] αὐτὸ µάλι- 
στα! καλῃ ὡρᾳ! eine Vorlesung 
— , ἀκροώμαι παραδόσεως, ἀχούω 
μάθημα. —, π. (-8), Ἡ ἀχρόασι, 
Ἡ ἄκουσι 68 verging ihm — 
und Sehen, ἔμεινεν ἐμβρόντητος 
[τά Ἰχασε ὅλως διόλου]. 


T 


Hörensagen. 


Nörensägen, n. (-8), Ἡ ἀκοή, N φήμη. 
von —, ἐξ ἀκοῆς, ἐκ φήμης. 

Hörenswerth, adj. ἀξιάκουστος, ἀξια- 
(χρόατος, ἀξιήκοος. 

Hörer, πι. (-s, pl. —), ὁ ἀκουστής, 
ὁ ἀκροατής. 

Πστὶς, adj. δουλοπάροικος. -Κείέ, f. 
(—), N δουλοπαροιχία ἡ ὑποταγή, 
ἡ δουλεία. 

Horizent', m. (-es), ὁ ὁρίζων. (fig.) 
das geht über meinen —, τοῦτη 
ὑπερβαίνει τὰς δυνάµεις µου. -äl, 
adj. ὁριζόντιος. -ällinie, f. (—, 
pl. -n), Ἡ ὁριζόντιος γραμμή. 

Horn, n. (-s, pl. Hörner), τὸ κέρας 
[τὸ κέρατον]. das — blasen, αὐλέω 
τῷ χέρατι. (fig.) in ein — blasen, 
suupusaw εἰς ταὐτόν, συμπνέω 
[συμφωνοῦν τὰ χνότα µου"]. sich 
die Hörner abstossen, ablaufen, 
παρανθέω καὶ παραχµάζω {[ξεῦυ- 
µαἰνω]. seine Hörner zeigen, 
δεικνύω τοὺς ὀδόντας µου. Je- 
mandem Hörner aufsetzen, ποιέω 
χέρατά τινι, βάλλω χέρατά τιν. 
mit den Hörnern stossen, xepa- 
τίζω [κουτουλῶ”, κουτρίζω, KTundw 
μὲ τὰ κέρατα]. Hörner tragen, 
περασφορέω. Hörner tragend, 
χερασφόρος. 

Horn Πε, m. (-n, pl. -n), ὁ xe- 
paspöpos πίθηκος. -ähnlich, ad). 
χερατοειδἠς. -amboss, 7η. (-es, pi. 
-e), ὁ χερατίας ἄκμων. -arbeit, f. 
(—, pl. en), τὸ χεράτινον τέχνηµα, 
τὸ χερατούργηµα. -arbeiter, m. (-$, 
pl.—), 6 κερατουργός, 6 κερατοξόος. 
-arlig, adj. κερατοειδής. -bläser, 
m. (-$, ” —), ὁ κεραύλης. 

Hörnchen, n. (-5, pl. —), τὸ χερά- 
“10V, τὸ χερατάριον. 

Horn .drechsler, -dreher, m. (-s, pl. 
—), ὁ χερατοξόος, ὁ κερατουργός. 

Nör nern, adj. χεράτινος. 

Hör ner-schall, m. (-8), 6 ἦχος τῶν 
Χεράτων. träger, m. (-8, pl, —), 

Meparaz. 
förmig, adj. κερατοειδής. -hauf, 
SF (—), 6 κερατοειδὴς ὑμήν, 6 
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Hosenschlitz. 


χερατοειδὶς χιτών. -Icht, adj. κε- 
pdrıvog’ χερατώδης. -Ig, adj. xepa- 
τώδης, χερατοφόρος. 


Hor'niss, f. (—, pl. -e), ὁ ἄγριος 


σφήξ [6 μπούμπουρας]. 


Hornist', πι. (-en, pl. -en), ὁ χεραύλης. 
Horn’-musik, f. (—), Ἡ κεραυλία, 7 


μουσικὴ τών χεράτων. Schlange, 
Γ. (—, pl. -n), 6 κεράστης ὄφις. 
-silber, π. (-8), ὀρυκτὸν, 6 χεραρ- 
γυρίτης. -späne, f. (—). τὸ ἀπό- 
ξεσμα xeparos. -spilze, f. (—, pl. 
-N), τὸ ἄχκρων κέρατος. τὸ ἄκρον 
χαπνοσύριγγος. 


Hor'nung, m. (-s), ὁ φεβρλυάριος. 
Horn’vieh, n. (-es), τὰ κερασφόρα ζῷλ. 
Horosköp, n. (-5, pl. -e), τὸ ὡροσκό- 


πιον. 


Ποιτεπά, adj. τροµερός. 
Hör'.röhr, n. (-s, pl. -röhre), τὸ ἀκου- 


στικὸν κέρας. -saal, m. (-8, pl. 
-säle),eTö ἀκροατήριον. 


Horst, πι. (-es, pl. -e), Ἡ φωλεὰ ὁρ- 


νέου. 6 δαμνώδης τόπος, Ἡ λόχμη. 


ὁ δρυµών. 


Hor'sten, v.i. h. κατασκευάζω φωλεάν, 


4 
φωλεύω. 


Hort, πι. (-es, pl. -e), τὸ χαταφύγιον, 


τὸ ἄσυλον. ὁ πραστάτης, 6 ὑπερ- 
-ασπιστής [6 γαμοθεός]. ὁ θησαυρός. 


Hör’weite, f. (—), τὸ διάστηµα do 


ὕσον ἀκούεται ἡ φωνή, τὸ ἐπήχοον. 


Höschen, n. (-s, pl. —), τὸ περι- 


σχέλιον, τὸ βρακάκιον. 


Böse, f. (—, pl. -n), ἡ σχκελέα, 7) 


περισχελίς, Ἡ βράγα [τὸ Bpaxt, Ἡ 
κάρτσα”]. ὁ στρόβιλος. (fig. fam.) 
sie hat die — an, αὐτὴ διοικεῖ 
[ἔχει τὸν ἄντρα της ’s τὰ βρακιά 

ς). (fam.) sein Herz ist ihm in 
die — gefallen, ἐχέσθη ὑπὸ φόβου, 


ἐκόπη τὸ αἷμά του. 


Hö’sen-band, n. (-es, pl. -bänder), ὁ 


βρακοδέτης. -bandorden, m. (-8), τὸ 
παράσηµον τῆς περισχελίδος. -bund, 
m. (-es, ee -gurt, m. (-es, 
pl.-e), 7) βρακοζώνη. -latz, m. (-es), 
τὸ προκάλυμμα (ναυτικής) περισκελί- 
δος. -lös, adj. ἀβράκωτος [ξεβράκω- 
τος, ξεκάρτσωτος”]. -schlitz, m. (-es, 
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Hosentasche. 


pl. -e), τὸ πρόσθιον oylopa περι- 
σχελίδος, -tasche, f. (—, pl. -n), τὸ 
δυλάκιον περισκελίδος. träger, m. 
(-8, pl. —), ὁ ἀορτὴρ περισκελίδος 
[h τιράντζα]. -zeug, n. (-es, pl. 
-θ), τὸ ὕφασμα περισχελίδος. 

Hospitäl, π. (-s, pl. -täler), τὸ vooo- 
κομεῖον. -meister, -verwalter, m. 
(-8, pl. —), 6 Fee νοσο- 
κοµείου. -Iäl, f. s. Gastfreiheit. 

Hospiti'ren, v. i. h. ἀκροῶμαι μαδή- 
µατος ὡς ξένος. 

Hospiz‘, n. (-es, pl. -e), ὁ οἶκος 
φιλοξενίας τὸ ξενοχκομεῖον. 

Ho'stie, f. (—, pl.-n), Ἡ ἁγία δωρεά, 
ὁ ἅχιος ἄρτος [ἡ ὅστια]. 

Hotel, n. (-8, pl. -s), τὸ ξενοδοχεῖον. 

Hott! int. δεξιά! 

Hüben, adj. ἐπὶ τάδε, ἐντεῦθεν, ἐδῶ- 
δεν. — und drüben, ἐδῶθεν καὶ 
ἐκεῖθεν. 

Hübsch, adj. εὔμορφος' χοµφός, Σνόστι- 
µος«. -θ Gelegenheit, ὡραία εὖ- 
χαιρία. -es Vermögen, σημαντικὴ 
περιουσία. das ist — von Ihnen, 
εὖγέ σας. sei—artig, ἔσο εὔτακτος. 

Hucke, f. (—, pl. -n), (fam.) τὰ 
νῶτα, ἡ ῥάχις [n κατίνα"]. -back, 
adv. (/απι.) ἡ ἱππάς, ἡ κωβησίνδα, 
ὁ ἐφεδρισμός [τ ἀλογάχια, Ἡ ξυλο- 
γαϊδάρα"]. --- spielen, er 
παίζω κυβησίνδα [παίζω 7 ἀλογά- 
χια, τὴ ξυλογαϊδάρα᾽]. --- tragen, 
φέρω ἐπὶ τῶν νώτων [βαστῶ Ἰς τὴ 
bayı µου]. 

Hüdelel, f. (—, pl. -en), τὸ αὐτο- 
σχεδίασµα, τὸ ἐπιπόλαιον ἔργον, ὁ 
ἐπισυρμός [τὸ ἀλεύρωμα, τὸ πασά- 
λειμμα]. Ἡ ἐνόχλησις, 6 βασανισµός, 
Ἡ τυράννησις. 

Hü’deln, v. {. h. αὐτοσχεδιάζω, ποιέω 
ἐπιπολαίως [πασαλείφω, ἀλευρόνω]. 
βασανίζω, τυραννέω, ἐνοχλέω. 

Hüdler, η. (-5, .. —), (fam.) 6 
αὐτοσγεδιαστής [6 συρταφέρτας]. ὁ 
ἐνοχλητής, ὁ βασανιστής, ὁ τύραννος. 

Hüf, πι. (-es, pl. -e), Ἡ ὁπλή' ὁ ὄνυξ. 
gespaltener —, n χηλή. _ 

Hüf’beschläg, m. (-s, 5% -schläge), τὸ 
πετάλωμαι 7 πετόλωσις. 


418 


Hühnchen. 


Hüfe, f. (—, pl. -n), 6 ἀγρὸς ἑνὸς 
ἀρότρου [τὸ χωράφι ἑνὸς Leuya- 
ριοῦ Ἱ. τὸ πλέδρον, τὸ στρέμμα. 

Hüf’.eisen, n. (-s, pl. —), 3 σιδήριον 
ὑπόδημα, τὸ πέταλον. ein — auf- 
legen, βάλλω πέταλον. mit — be- 
‚schlagen, πεταλόνω. -förmig, ad). 
ἔχων σχῆμα πετάλου, πεταλοειδής. 

πας attich, ‚m. (-5, pl. -e), Φφυτὸν, 
τὸ βήχιον, ἡ χαμαιλεύχη, τὸ yr 
walyeıpov. -mägel, m. (-5, pl. 
-nägel), 6 NAos πετάλου [ᾗ Χαρςὶ 
τοῦ πετάλου, ἡ πεταλόμπροκα']. 

Hüf’ner, n. (-s, pl. —), ὁ γαιοκτί: 
µων ἀγρότης. Ἡ 

Hüf’-schläg, m. (-s, pl. -schläge), τὸ 
reraiwpa [h πεταλωσιά]. ὁ κτύπο; 
τῶν ὁπλῶν, ὁ χρότος τῶν πετάλων 
[h πεταλιά]. ... m. (-es, pl. 
-e), 6 πεταλωτής [d πεταλᾶς]. 

Hüft’bein, n. (-s, pl. -e), τὸ ἰσχίο, 

τὸ ὑποχώλιον. 

Hüfte, f. (—, pl. -n), τὸ ἰσχίον, { 
ὀσφύς [τὸ χωλομµέρι, τὸ Χωλοχά- 
τινο”]. eine hervorstehende — 
haben, εἶμαι ἐξίσχιος. -nlähm, ad). 
ἰσχιορρωγικός [ξεγοφιασμένος, Fexz- 
τινισμένος"]. 

Hüft’-knochen, m. (-s, pl. —), τὸ ἰσχιχ- 
dıxöv ὀστοῦν, τὸ ἰσχίον, 8. Hüft- 
bein. -weh, n. (-) τὸ ἰσχιαλαὺ! 
νόσημα, ἡ ἰσχιάς. 

Hüf zwang, m. (-es), 6 πόνος 1; 
ὑπλῆς, ἡ ὁπλωδυνία (ἵππου). -Fwän- 
gig, adj. πάσχων κατὰ τὴν ὁπλίν, 
πάσχων ὑπὸ ὁπλωδυνίας. 

Hügel, m. (-5, pl. —), ὁ λόφος © 
εώλοφος, ὁ γήλοφος. -chen, n. (-$: 

I. —), τὸ δν. ὁ λοφίσκο; 
τω βουνάκι]. -Icht, adj. λοφοειδή:. 
βουνοειδής. -Ig, adj. λοφώδης, A 
φόεις, γεώλοφος, βουνώδης. 

Hühn, n. (-s, pl. Hüh’ner), R ὄρνις | 
ὄρνιθα, ἡ ὄρθα”, ἡ κόττα]. Junges 
—, τὸ ὀρνίβιον [τὸ ὀρνιθόπουλον, 
τὸ, ὀρνιθοποῦλι, τὸ κοττοποῦλι. 

Hühn’chen, n. (-s, pl. —), τὸ ber 
(φιον, 6 νεοσσὸς ὄρνιθος [τὸ χλω:΄ 
σοποῦλι]. 


Hühnerartig. 


Hih’ner-ärtig, adj. ὀρνιθοειδής, ὀρνι- 
Iwörng. -auge, n. (-5, pl. -n), 6 
ἦλος τοῦ ποδός, 6 τύλος [6 κάλος]. 
-beize, f. (—, pl. -n), Ἡ δι ἱέρα- 
χος περδικοθηρία. -biss, m. (-es), 

υτὸν, ἡ ἀναγαλλίς. -bräten, m. 
Cs), τὸ ὀρνίθειον χρέας ὁπτὸν [τὸ 
Ψητὸν χοττοποῦλι]. -brust, f. (---)ν 
τὸ ὀρνίθειον στῆθος. -darm, m. 
(-). 8. Hühnerbiss. -el, n. (-δι 
pl.-er), τὸ ὀρνίθειον ᾠόν [τὸ ὀρνι- 
δαύγουλον”]. "geschlecht, n. (-e8), 
τὰ ὀρνιδώδη πτηνά, αἱ ὀρνιθες [τὰ 
ὀρνιδερικά]. -händler, πι. (-s, pl. 
—), 6 ὀρνιβοπώλης. -haus, n. (-es, 
pl. -häuser), ὁ ὀρνιδών [τὸ ὀρνιθό- 
σπιτον, ὁ ὀρνιβόκουμος, τὸ χουµάσι, 
τὸ κας -höf, m. (-es, pl. -höfe), 
τὸ ὀπισθαύλιον ὀρνίθων, τὸ ὀρνιθο- 
βοσκεῖον. -hund, m. (-es, pl. -e), 
6 ὀρνιδοθήρας χύων. -korb, m. (-es, 
pl. -körbe), Ἡ φωλεὰ ὄρνιδος ἐπῳ- 
αζούσης, τὸ Ἀκοφίνιον ἐπφάσεως. 
-laus, f. (—, pl. -läuse), ὁ φθεὶρ 
τῶν ὀρνίθων ir ὀρνιθόψειρα]. -markt, 
m. (-es, pl. -märkte), τὸ ὀρνι- 
δοπωλητήριον [τὸ ὀρνιβοπάζα ον]. 
-stall, m. (-s, pl. -ställe), 6 ὀρνι- 
δών, Ἡ ὀρνιβοκοίτη” [6 ὀρνιθό- 
χουμος”, τὸ χουµάσι, τὸ χοττέτσι]. 
-stange, f. (—, pl. -n), τὸ πέταυ- 
pov ὀρνιβοκοίτης, ἡ κοίτη”. -steige, 
-stiege, Γ. (—, pl. -n), η κλῖμας 
ὀρνιβοκοίτης. -wärter, m. (-5, pl. 

ὁ ὀρνιλοβοσχός. -zucht, Γ. (—), 


7 ὀρνιθοτροφία. -züchter, m. (-8,. 
pl. —), 6 ὀρνιδοτρόφος. 
ui! int. &! ὦ] oöp! ἅ al im —, 


in einem —, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ. 
Aula, Γ. (—), Ἡ χάρις, Ἡ εὐμένεια, Ἡ 
εὔνοια. -göttin, f. (—), Ἡ Χάρις. 
Huldig.en, v. i. Ah. ὀμνύω ὄρχον ὑπο- 
ταγῆς, ὁρκίζομαι πίστιν’ καταδέτω 
σέβας, προσφέρω τὸ σέβας µου. 
λατρεύω, πρησκυνέω, σέβω. sich 
— lassen, δέχομαι τοὺς σεβασμούς, 
δέχομαι τὰς προσκυνήσεις. -UNg, 
f. (—, pl. -en), Ἡ προσκύνησις, 7, 
Χατάθεσις σεβασμοῦ 7 λατρεία. 
-ungseid, m. (-es), ὁ ὄρκος πίστεως. 
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Humorist. 


Huld’-reich, -voll, adj. πλήρης εὖ- 
µενείας' εὐμενής, ἐπιειχής, 

Hül’fe etc., s. Hilfe etc. 

Hülle, Γ. (—, pl. -n), τὸ περικάλυµµµα, 
τὸ περίβλημα, τὸ κάλυμμα. sterb- 
liche —, τὸ πτῶμα, τὸ λείφανον. 
die — und Fülle, πολὺς καὶ 
ἄφθονος, ἄφθονος xal πολύς. in 
— und Fülle, ἐν πλησμονή καὶ 
ἀφθονίᾳ. 

Hüllen, v. {. Ah. περικαλύπτω, περι- 
βάλλω. sich —, υ. r. h. περικαλύ- 
TTOMAL, 

Hüls'chen, n. (-8, pl. —), τὸ κχελύ- 
ιον, τὸ λεπύριον [τὸ λουβάκι]. 
Hülse, f. —, 27 -n), τὸ χέλυφος, ᾽ 
τὸ έπος, τὸ ar ὁ λοβός [τὸ 
λουβί, τὸ τσέφλι]. (‚ig.) χη, 
τὸ in re a 
Hülsen, v. {. h. ἀπολεπίζω, ἐκλεπίζω 
[ξεφλουδίζω]. sich —, v. r. h. 
ἐκλεπίζομαι, ἀπολεπίζομαι [ξεφλου- 

δίζομαι]. 

Hül’sen-arlig, adj. κελυφανώδης, λεπ»- 
ριώδης. -frucht, f. (—, pl. -früchte), 
τὸ ὄσπριον. 

Hülsig, adj. λεπυρός, λεπυρώδης. 

Humän', adj. φιλοπροσή]ορος, εὐπροσή- 
Ίορος, φιλάνθρωπος. 

Humanio'ra, pl. τὰ ἐγκύκλια χλασικὰ 
μαθήματα. 

Humanisi’ren, υ. 2. h. ἐξανθρωπίζω, 
ἐξευγενίζω. 

Humanismus, m. (—), τὸ σύστηµα τῆς 
κλασικῆς παιδείας, 7 φιλεκπαιδευ- 
τικὴ θεωρία. 

Humanist‘, πι. (-en, pl. -en), 6 ὀπαδὸς 
τῆς φιλεκπαιδευτικῆς δεωρίας. 

Humanitäl, f. (—), 7) ee 
Ἡ φιλοπροσηγορία᾽ 6 ἀνθρωπισμός. 

Hummel, f.(—, pl. -n), ὁ βομβυλιός 
[ὁ μαῦρος μπούμπουρας”, 6 µελισ- 
σομπούμπουρας”]. (fig.) τὸ ἀπρόσ- 
EXTOV χοράσιον. 

Hummer, m. (-s, pl. —), ὁ θαλάσσιος 
χαρχίνος, 6 ἀσταχός, 6 χάµµαρος. 

Humor’, m. (-8). Ἡ εὐθυμία, ἣ φαιδρό- 
της. Ἡ χωμικὴ Yapıs, N εὐφυὶς 
ἀστειοσύνη, τὸ χωμικὸν ἅλας, Ist, 
m.-(-en, pl. -en), 6 εὐφυὴς ἀστειο- 
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λόγος, 6 Enlyapıs χωμικός. -Vslischh| —, χυνηδόν, κυνιστί [σκυλίστιαα, 


adj. ἀστεῖος, εὐτράπελος, ἀἁστειο-| σὰ σκυλί]. -ärlig, adj. κωνοεδής. 
λογικός, εὐφωολόγος. -fell, π. (-s, pl. -e), ἡ um [η 
Hum'peln, v. i. h. (fam.) γωλαίνω] σκυλοπροβειά]. -feisch, n. (-es), τὸ 
[κουτσαίνω]. κύνειον χρέας. -gebell, n. (-5)ν 9 
Hum’pen, m. (-s, pl. —), 6 Aaßpw-| ὑλαγμὸς χυνῶν, ὁ χυνυλαγµός [ν 
νιος, τὸ µέγα ποτήριον. Ἰαύγισμα]. -geld, π. (-es), (fam.) 


Hund, m. (-es, pl. -e), 6 xbwv, »ö|) τὰ Ψωροχγρήματα, τὰ Ψωραλέα 
σχύλος« [τὸ σκυλί]. junger —, 6| χρήματα. -halsband, n. (-es, pl. 
σκύλαξ, 6 χυνίσχος [τὸ κουλοῦκι]. Kähder), ὁ κχλοιὸς χυνός, ὁ χυνό- 
-e halten, χωνοτροφέω, χυνοκοµέω.  ὃεσμος [τὸ χαρχάλι]. -haus, n. (-ε5. 


mit -en jagen, hetzen, xuvoöpn- 1. -häuser), -hütte, f. (—, pl. -n), 
µέω. ein böser —, χύων καχοή- σηχὸς χυνῶν, τὸ κχυνοστάσιον ἴ 
dns. ein bissiger —, κύων ὃηχτι-) σχυλόκουμος", τὸ σχυλόσπιτον). 
χός. von -en gebissen, xuvöön-| -junge, m. (-n, pl. -n), (fig.) ὁ 
xt. er ist bekannt wie der) ἀχρεῖος παῖς, τὸ παλαιόπαιδον. 
bunte —, εἶνε γνωστότατος Tois) -läger, n. (-8 —), (fig) 1 


pl. 

πᾶσιν [elve γνωριστὸς σἀν τὸν κάλ-| Ada κλίνη. -[öben, πι. (-8), 6 xu- 
πικον παρᾶ]. auf den — kommen, | vwöns βίος [ᾗ σκυλίσια ζωή]. -Iech, 
περιπίπτω εἰς τὴν ἐσγάτην ἀπορίαν.| n. (-es, pl. -löcher), (fig.) ἡ uni- 
auf dem — sein, εἶμαι ἐν den | yerog εἱρχτή. 

ἀμηχανίᾳ [άσχημα τὴν ἔχω]. |Hun’dert, adj. ἑκατόν. —, n. (-5, pl. 
kommt man über den — so| -e), η ἑκατοντάς, ἡ ἑκατοστύς |" 
kommt man über den Schwanz, | £xarovrapıd, ἡ ἑκατοστή]. -blätteri. 
ὅστις κατέφαγε τὸν ὅλον βοῦν δὲν] adj. ἑκατοντάφυλλος. -el, n. (5 
πρέπει νὰ ἀποχάμῃ εἰς τὴν οὐράν.| pl. —), τὸ ἑκατοστημόριον, 7 
da liegt der — begraben, ἐδῶ] ἑκατοστόν. -ens, adv. ἑκατοστύν. 


elve 6 κόμβος τοῦ πράγματος, ἐδῶ[ -erlel, adj. ἑκατὸν εἰδῶν' µυρίο, 
ἔγχειται ἡ δυσκολία. damit lockt| µπαντοῖοι καὶ διάφοροι. -fach, -fältle, 
man keinen — vom Ofen, ö!| adj. ἑκατονταπλάσιος, ἕκατοντα: 


αὐτῶν οὐδεὶς παρασύρεται αὐτὰ] Ἠπλασίων. -füssig, adj. ἑκατόμπος- 
οὐδεμίαν ἀξίαν ἔγουσιν. ein blöder | -grädig, adj. ἑκατονταβάθμιος. -jäh- 
— wird selten fett, 6 αἰσχυνό-| rig,adj. ἑκατονταετής. -köpfig, ad)- 
µενος παραγκωνίζεται [όποιος dt | ἑκατογκέφαλος, ἑκατοντακέφαλι:. 
μιλεῖ ἐβάφαν τον”]. es nimmtkein| -mäl, adv. ἑκατοντάχκις [Exam 
— ein Stück Brot von ihm, elve|. »opals]. -pfündig, adj. ἑκατοντά- 
Χαταπεφρονηµένος ὑπὸ πάντων. λιτρος. -ste, adj. ἑκατοστός. -welst. 
bellende -e beissen nicht, οἱ) αἄυ. κατὰ ἑκατοντάδας, ἀνὰ ἑκατόν. 
ἐπιδεικτικῶς ἀπειλοῦντες δὲν εἶνε | Hunde-stall, m. (- pi. -ställe), ° 
ἐπικίνδυνοι [ὁ σχύλος ποῦ γαυγίζει/ σηκὸς χωνῶν [ὁ σχυλόχουμος”, 7° 
δὲ δαγκάνει]. begossene -θ fürch- | σκυλόσπιτον]. -steuer, f. (—, Pl. 


ten das Wasser, τὰ παθήματα] -n), ὁ ἀπὸ τῶν χυνῶν Φόρος, 9 
γίνονται μαθήματα [ὅποιος van ’s| φόρος ἐπὶ τῶν χυνῶν. -wärten m. 
τὸ 2 φυσᾷ xal τὸ γιαοῦρτι]. (-8, pl. —), ὁ φύλαξ τῶν κυνῶν, 
Hünd’chen, n. (-s, pl. --- τὸ χυνά-| 6 κχωνοφύλαξ. -Ψείίε, n. (-5), 9 
ιον, τὸ σχυλάκιον. σχυλόκαιρος. -zucht, f. (--ν 1 


Hun’de-arbeit, f. (—, pl. -en), (fig.| xuvorpopia, 7 χυνοχκοµία. 
Fam.) Ἡ κύνειος ἐργασία [h σχυλο- | Hündin, f. (—, pl. nen), 7) χύων, 7 
δουλειά]. -ärt, f. (—, pl. -en), τὸ] σκυλάκαινα. 5 σχύλα. junge —: 
εἶδος xuvös. ὁ τρόπος Χυνός. nach Ἡἡ σκύλαξ, ἡ χωνίσκη. 


Hündisch. 


Hün’disch, adj. κυνικός, χυνώδης [σχυ- 
λίσιος]. (10.) σκυλακώδης, χαμερπής. 
Hunds’-blüme, f. (—, pl. -n), φυτὸν, 
ἡ ἀἁπάπη, 7) ἀφάκη [N ἀντριάλα]. 
-fott, m. (-5, pl. -fölter), ὁ χακοή- 
Ins, ὁ ἀχρεῖος, 6 Yaudäßıog [6 
παληάνθρωπος]. -fötterel, f. (—, 


pl. -en), ἡ ἀχρειότης, Ἡ φαυλότης, | 


Ἡ κοχοῄήθεια [dh παληανθρωπιά]. 
-fötlisch, adj. ἀχρεῖος, κακοήθης, 
αὔλος. -gräs, N. (-es), υτὸν, N 
ἄγρωστις [ἡ ἀγριάδα]. -haar, n. 
(-8, pl. -e), ἡ δρὶξ κυνός, I κυνεία 
δρίξ [ᾗ σκυλότριχα] Ἡ χυνάς, »τὸ 
σχυλόμαλλον«. hunger, m. (-8), 7 
πεῖνα xuvös, 7 βουλιμία [N Ale, 
N) πα, -siern, m. (-e8), τὸ 
κύναστρον, 6 σείριος. -täge, m. pl. 
al χυνάδες ἡμέραι, τὰ χυνικὰ χαύ- 
µατα. -tägsferlen, pl. αἱ κατὰ τὰς 
χυνάδας ἡμέρας διακοπαί. -würger, 
m. (-8), φυτὸν, τὸ ἀπόχυνον, »τὸ 
σχυλοβότανονα«. -wülh, f. (—), Ἡ 
λύσσα ἈΧυνός. -zähn, m. (-5), ὁ 
χυνόδους [τὸ σκυλόδοντον]. 
üne, m. (-n, pl. -n), ὁ ylyas. 
-ngräb, n. (-es, pl. -gräber), 6 
τύμβος ylyavros, 6 γιγάντιος τάφος. 
Πω ες, m. (-s), ἡ πεῖνα. — haben, 
πεινάω, ἔχω πεῖναν. den — stillen, 
χαταπαύω τὴν πεῖνάν µου. 
leiden, πιέζοµαι ὑπὸ τῆς πείνης, 
λιμώττω. -8 sterben, λιμοχτονέο- 
μαι, ἀποθνέσχω (ὑπὸ) τῆς πείνης. 
Jemanden -s sterben lassen, 
λιµαγχέω, λιµαγχονέω, λιμοκτονέω 
τινά, — ist der beste Koch, ὁ 
χαλλίτερος µάχειρος elve Ἡ πεῖνα. 
-gestalt, f. (—, pl. -en), Ἡ πειναλέα 
µορφή, Ἡ λιμαγχικὴ µορφή. IE, 
adj. πεινῶν, ἨΠπειναλέος ([πεινα- 
σµένος]. ich bin --- πεινάω. 
-kür, f. (—, pl. -en), ἡ διὰ τῆς 
νηστείας δεραπεία. -lelden, n. (-5). 
ἡ πεῖνα, ὁ λιμός. -Ιείάετ, m. (-ι 
pl. —), ὁ χεστρεύς, ὁ λιμµώττων, 
«ὁ Φοφῶν τῆς πείνας«. -leiderel‘, 
Γ. (—), n λιμαγχία, 7 λιμοκτονία, 
n δεινὴ πεῖνα. 


Hun'gern, υ. i. h. πεινάω, νηστεύω, | 
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Hurra! burrah! 


ἀσιτέω. — lassen, πχαθυποβάλλω 
eis νηστείαν, λιμαγχέω. sich zu 
Tode —, λιμµοκτονέοµαι, dro- 
YIvhorw (ὑπὸ) τῆς πείνης. —, Ὁ. 
imp. h. 68 hungert mich, mich 
hungert, πεινάω. 

'Hun’gersnöth, f. (—), 5 λιμός, 

| (δεινη) πεῖνα. 

Hun’ger-töd, m. (-es), ἡ λιµοκτονία, 
1 λιμαγχία, 6 ἐκ τῆς πείνης dava- 
τος. den — sterben, ἀποθνήσκω 
(ὑπὸ) τῆς πείνης. -lüch,n. (-es), (fig.) 
am -θ nagen, μετὰ πόνου xal µό- 
γδου πορίζοµαι τὸν βίον [σκυλοζῷ]. 

Hung'rig, s. Hungerig. 

Hü’pfen, v. i. 8. oxıpraw, ἀσκαρίζω, 
σκαρίζω [mnöntailkw*]. vor Freude 
—, σχιρτάω ὑπὸ χαρᾶς [πηδάω ἀπὸ 
τὴ χαρά µου]. —, n. (-8), 7) σκίρ- 

σις, τὸ σχίρτηµα. 

Hüpfer, m. (-8, pl. ) m ἀκρίς [ἡ 
ἀχρίδα, 7 ἀγριμοῦτσα”]. 

Hürde, f. (—, pl. -n), τὸ αὔλιον, 7] 
μάνδρα. τὸ τυροχκομεῖον, 6 τάλαρος. 

Hürden, υ. £. h. ἐγκλείω εἰς μάνδραν, 
μανδρεύω, σηκάζω [κουρτίζω”]. 
-schläg, m. (-es), Ἡ ἐπιστάθμευσις 

ποιμνίου πρὸς χόπρισιν γωραφίου. 
-wand, ey pl.-wände), s. Hürdung. 

Hür’dung, f. (—, pl. -en), 6 φραγμὸς 
µάνδρας, Ἡ περιφραγή, 6 πλέκτης". 

Hüre, f. (—, pl. -n), Ἡ πόρνη, Ἡ 
δηµοσία (γυνή), N γαμαιτύπη [N 
δημόσια, 7) πουτάνα]. -n, v. 1. h. 
πορνεύοµαι. -nbaus, n. (-es, pl. 
-häuser), τὸ πορνεῖον, τὸ χπμαιτν- 
πεῖον, τὸ ἐργαστήριον, τὸ πορνοστά- 
σιον [τὸ πουταναρειό]. -njäger, m. 
(-5, Ρύ. ----ν 6 πορνότριφ, 6 πορνο- 
κόπος, Ἡ κορινθιαστής. -nkind, π. 
(-es, pl. -er), τὸ πορνογέννητον 
παιδίον. -nwirib, m. (-es, pl. -e), 
ὁ πορνοβοσκός. -nwirthin, f. (—, 
pl. -nen), Ἡ πορνοβοσχός. -T, m. 
(-5, pl. —), 6 πόρνος, 6 χαμαιτύ- 
πος. rel, f. (—, pl. -en), N πορ- 
νεία. -risch, adj. πορνικός. 

Hur'ra! hur'rah! in’. arard! edel! 
[ἐμτρὸς παιδιά!] (Schlachtruf). 
τήνελλα! τραλαλά! ζήτω! (Εγοιάεῃ- 


U 





Hurtig. 


ruf). ῥυππαπαί! wor! [χόπ]! χάλα! 
γειάσα !] (Matrosenruf) a 


Huriig, adj. εὐκίνητος, εὔστροφος 
ἐλαφρός [σβέλτος]. —! int. ταχέως! 
oreude! [γλήγορα! Ἱερὰ yepa*!). 


keit, f.(—), ἡ εὐστροφία, Ἡ εὐκι- 
νησία, ἡ ταχύτης [N σβελτοσύντ]. 

Husär, m. (-en, pl. -en), ὁ εὔζωνος 
ἱππεύς, 6 οὑσάρος. 

Husä’ ren-mässig, adj. ἴδιος εἰς οὑσάρον, 
οὑσάριος. -mülze, f. (—, pl. -Β)ι 
τὸ καλπάχιον. -pelz, m. (-es, pl. 
-e), ἡ dtpdepls οὐσάρου. -säbel, m. 
(-5, pl. —), Ἡ σπάθη οὑσάρου, τὸ 
οὑσάριον ξίφος. -sattel, m. (-5, pl. 
—), τὸ οὑσάριον ἐφίππιον. -tasche, 
}. (—, pl. -n), H σπαθοθύλακος 
οὑσάρου. 

Husch! int. τάχυνε! γρήγορα! 

Hu'sche, f. (—, pl. -n), 6 αἰφνίδιος 
ὄμβρος [N ξαφνικὴ µπόρρα]. 

Bu’'schen, v. i. 8. (fam.) ἐπολισθάνω' 
ὀλισθάνω ὁρμητικῶς. 

Hus sa! hussah! int. ἐμπρός] θάρρος! 

Hussit', m. (-en, pl. -en), ὁ οὑσσίτης 

Ri σπα, 
üsteln, υ. {. h. ὑποβήσσω, ὑποβήχω, 

ἠχω ἐλαφρῶς. —, π. ως 
βήχιον [τὸ βηχαλάκ:]. 

Husten, m. (-s), ὁ BE [6 βήχας]. 
vom — geplagt, βηχικός. ---ι 
v. ti. h. βήσσω, βήχω. -fieber, n. 
(-8), ὁ χαταρροώδης πυρετός. --δί{|- 
lend, adj. παυστικὸς τοῦ βηχός, 
παυσίβηχος, ἀντιβηχικός. 

Hut, m. (-es, pl. Hüte), ὁ πῖλος [τὸ 
καπέλο]. --- ab! ἀπόθες τὸν πῖλον ! 
[κάτω τὸ καπέλο]]. den — ab- 
nehmen, ἀφαιρέω τὸν πῖλον [βγάζω 
τὸ χαπέλο]. den — aufsetzen, ἐπι- 
Δέτω τὸν πῖλον [βάνω τὸ καπέλο]. 
den — aufhaben, φορέω τὸν πῖ- 
λον. einen — tragen, πιλοφορέω. 
(‚fig.) Tre einen — bringen, 

w. 


sun - 
Hüt, f. (—), ἐπιτήρησις, Ἡ φρούρησις, 


Ἡ φρουρά. Ἡ vorm, οσκή [ή 
βοσκαριά]. auf der — sein, ἔχω 
τὸν νοῦν µου, προσέχω. sei auf 


deiner —, Eye τὸν νοῦν σου! πρόσ- 
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Hutstaffirung. 


eye xala! [Eye τὰ δυό σου µάτιι 
τέσσερα]. 

Hüt.band, n. (-es, pl. -bänder), 7) 
ταινία πίλου [ᾗ κορδέλα τοῦ xr- 
πέλου]. -bürste, f. (—, pl. -ἕὶι Ἡ 


u erpa πίλου. 
Hüt chen, n. (-s, pl. —), τὸ πιλίδιον, 
ὁ πιλίσκος [τὸ καπελάκι] 
Hütten, v.i. h. προφυλάττω’ φυλάττω. 
sich —, υ. r. h. προφυλάττομαι, 
vAartopat (ἀπό τινος, vor Jeman- 
em). 
Hüter, m. (-s, pl. —), 6 φύλαξ ὁ 
VO -In, f. (—, pl. -nen), 7 


ab. 

Hüt .fabrik, f. (—, pl. -en), τὸ &pyo- 
στάσιον πίλων, τὸ nıAoroeiov.-feder, 
Ff. (—, pl. -n), τὸ πτερὸν ron. 
-forn, } (—, pl. -en), τὸ σχῆμα 
πίλου’ τὸ πιλοειδὲς σχΏμα. -förmig. 
adj. πιλοειδής, πετασώδης. -fuller, 
π. (-8), τὸ ὑπόβλημα, τὸ ὑπόρραμα 
πίλου ᾗ φόδρα χαπέλου]. -futteräl, 
π. (-5 pl. -e), N πιλοθήκη. 

Hüt’gerechtigkeit, f. (—), τὸ δικαίωμα 


Booxn:. 

Hüt’-handel, m. (-s), Ἡ ἐμπορία πίλων. 
-händler, m. (-s, pl. —), 6 πιλο- 
πώλης. -krämpe, f. (—, pl. m), 
τὸ χράσπεδον πίλου, ὁ ἀνάστροφος 

γῦρος πίλου. -macher, m. (-δ. pl. 
N‘ ὁ πιλοποιός. -macherel', f.(—). 
ἡ πιλοποιία. -macherin, f. (—, pl. 
-nen), 7 πιλοποιός. -macherinnung, 
F. (—, pl. -en), ἡ συντεχνία πιλο- 
ποιῶν. -manufaktür, F.(—), ἡπιλι- 
ποιία. -rand, m. (-es, pl. -ränder), 
ὁ yöpog πίλου. -schachtel, f. (--' 
pl. -n), ἡ θήκη πίλο». 

Hüt'sche, f. (—, pl. -n), 6 θρᾶνος, 
τὸ ὑποπόδιον ας σκαμνί]. 

Hüt’.schleife, f. (—, pl. -n), τὸ κά: 
θαμμα πίλου [6 φιόγγος καπέλου:- 
-schnalle, f. (—, pl. -n), ἡ πόρτη 
πίλου. -schnür, f. (—, pl. -schnürt). 
τὸ σπαρτίον πίλου, ὁ πιλόδεσμος {το 
κορδόνι καπέλου]. -staffirer, πι. (-% 
pl. —), ὁ δικκοσμητὴς πίλων. 
-stafirung, f. (—, pl. -en), ἡ dir 
χόσμησις πίλου., 


Hüttchen. 


Hütfchen, n. (-s, pl. —), τὸ xall- 
βιον τὸ σκηνίδιον [τὸ χαλυβάκι]. 


Hütte, f. (—, pl. -n), Ἡ καλύβη' ἡ 


σκηνή. τὸ µεταλλευτήριον, τὸ µεταλ- 


λουρχγεῖον, τὸ μεταλλωρυγεῖον. 
Hülten-amt, πι. (-es, pl. -ämter), Ἡ διοί- 
zn µεταλλουργείου' 7 διοίκησις 
τῶν μεταλλουργείων. -arbeit, f. 
(—, pl. -en), 7) μεταλλευτικὴ Ep- 
ασία, Ἡ μεταλλεία. -arbeiter, m. 
δ 0. —), ὁ µεταλλευτής, ὁ 
µεταλλεύς. -beamte, m. (-n, pl. 
-n), 6 ὑπάλληλος µεταλλευτηρίο». 
-bewohner, m. (-5, pl. —), 6 
χαλυβίτης, 6 σχηνίτης. herr, m. 
(-n, pl. -en), 6 xöptog µεταλ- 
λευτηρίου. -kunde, f. (—), 7] µ.εταλ- 
λεία ἡ μεταλλουργία. -kundige, 
m. (-n, pl. -n), 6 µεταλλουργός. 
-Ίεπίο, m. pl. οἱ µεταλλευταί, οἱ 
ἐργάται µεταλλευτηρίου. -meister, 


m. (-5, pl. —), 6 ἔφορος µεταλ- | 


λουρχείου. -rauch, m. (-es), ol ἀτμ.οὶ 
µεταλλείου. -steiger, m. (-5, pl. 
—), 6 ἀρχιχωνευτής. -werk, n. 
(-es, pl. -e), τὸ μεταλλευτήριον, 
τὸ μεταλλουργεῖον. -wesen, η. (-8). 
N μεταλλεία τὰ μεταλλεῖα, τὰ 
μεταλλουργεῖα. 

Hüftresse, f. (—, pl. -n), 7 γρυσό- 
παστος ταινία πίλου [τὸ Ἱαλόνι 
χαπέλου]. -troddel, f. (—, pl. -n), 
ὁ θύσανος πίλου [N φοῦντα xare- 
λου, φεσιοῦ]. -überzüg, m. (-es, pl. 

Züge), τὸ ἐπιχάλυμμα πίλου. 


Mi tung, f. (—), h νοµή, Ἡ βοσκή. 

Hützucker, m. (-5,:pl. —), 6 κῶνος 
ζαχάρεως. 

Byacinth‘, m. (-es 

dos (λίθος πολύτ —, 
μὲ -n), ἄνθος, ὁ ὑάκιθος [τὸ 

μποῦλι]. -farbig, adj. ὑαχίνθινος, 

ῥακινθινοβαφής. 

gt F.(—, pl. -n), Ἡ ὕαινα, 6 


Ἰλάνος. 
Nyalographie', f. (—), ἡ ῥαλογραφία. 
Nyalurgie', f- (—), Ἡ ὑαλουργτία. 
Iyder, {. (—, pl. -n), Ἡ ὕδρα, ὁ 
ὕδρος [ἡ νεροφεῖδα, 6 νερόφις"]. 


pl. -e), ἡ ὑάκιν- 
ἰμος). -θι 
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Hyperbole. 


Hydrargyrl’asis, Hydrargyrö’sis, f. (—), 
Ἡ ὑδραργυρίασις, 7 ὑδραργύρωσις 
νόσος). 

Hydrar'gyrum, n. (-5), ὁ ὑδράργυρος 
[6 διάργυρος]. 

Hydraulik, f. (—), 9 
ὑδρομηγανιχή. 

Hydraulisch, adj. ὑδραυλικός. -ὂ 
Presse, τὸ ὑδραυλικὸν πιεστήριον. 

‚Hydro-dynämik, 7. (—), ?) ὑὕδροδυνα- 
µική. -gen, n. (-8), τὸ ὑδρογόνον. 
-graphle, f. (—), Ἡ ὑδρογραφία, Ἡ 
περιγραφὴ τῶν ὑδάτων. -gräphisch, 
adj. ὑδρογραφικός. -Ίορίό, ή (—), 
Ἡ ὑδρολογία, Ἡ περὶ τῶν διαφόρων 
ὑδάτων ἐπιστήμη. -manle, f. (—), 
Ἡ ὑδρομανία, Ἡ ἀκόρεστος δίψα. 
-mechä’nik, f. (—), 7 ὑδρομηχανική. 
-meter, n. (-5s, pl. —), ii ὑδρο- 
ταχόµετρον, τὸ ὑδρόμετρον. -pathie', 
F. (—), Ἡ ὑδροπαδητική, N διὰ 
Ψυχροῦ ὕδατος Δεραπεία. -phobie', 
F. (—), Ἡ ὑδροφοβία. 

Hy’drops, m. (-es) (Wassersucht), ὁ 
ὕδρωφ, »ἡ ὑδρωπιχίαςα, 

Hydro-statik, f. (—), N ὑδροστατική. 
-iherapie', f. (—), Ἡ ὑδροθεραπεία. 
-thö'rax, m. (—), 6 ὑδροθώραξ, ὁ 
στηθικὸς ὕδρωψ. -xid, -ıJd, n. 
(-es, pl. -e), Ai ὑδροξείδιον. 

Hyetome ter, n. (-s, pl. —) (Regen- 
messer), τὸ ὑετόμετρον. 

Hygiei’ne, f. (—) (Gesundheitspflege), 
7 ὑγιεινή. 

Hygie'nisch, adj. τῆς ὑγιεινῆς. 

Hygro-meiter, n. (-8, pl. —), τὸ ὑγρό- 
werpov. -Sköp, n. (-8, pl. -e), τὸ 
ὑγροσχόπιον. 

Hy'men, m. (-8)) ὁ Ὑμέναιος, ὁ μήν. 

Ππιηε, f. (—, en -n), 6 ὕμνος, 7) 
buvwdla. —nbüch, n. (-es, pl. 
-bücher), τὸ ὑμνολόγχιον. -ndichter, 
-nsänger, m. (-5, pl. —), 6 ὑμνῳ- 


ς. 

Hyperämie, f. (—), Ἡ 
πληδώρα. 

Hyperbel, f. (—, pl. -n), Ἡ (yew- 
μετριχὴ) ὑπερβολή. 

Hyper-bö le, /. s. Hyperbel. -böllisch, 
adj. ὑπερβολικός. | 


ὑδραυλική. 7) 





| 
| 


A 


ὑπεραιμία, 7 





| 


Hyperoxid. 
Hyper-oxid‘, -oxjd, n. (-es, pl. -e), τὸ 


ὑπεροξείδιον. 
Hypertrophle‘, f. (—), ἡ, ὑπερτροφία. 
Hypo-chondrie', f. (—), Ἡ ὑποχονδρία. 
-chon'drisch, adj. ὑποχονδριακός. 
-chondrist, m. (-en, pl. -en), 6 
ὑποχονδριαχός. -stäse, f. (—), 7) 
ὑπόστασις. -sulfät', n. (-es, pl. -e), 
τὸ brodeuxov ἅλας, -tenü'se, f. (—, 
pl. -n), Ἡ ὑποτείνουσα. -thek', f. 
(—, pl. -en), ἡ ὑποθήκη. -thekä- 
risch, ad). ge -the’ken- 
bank, f. (—, pl. -en), ἡ ὑπονη- 


χευτικὴ τράπεζα. -tIhekenbüch, n. 


(-es, pl. -bücher), τὸ Ars τῶν. 


ὑποθηκῶν. -thek(en)schuld, f. (—, 
pl. -en), τὸ ἑἐνυπόθηκον Ypkoc. 
-the'se, f. (—, pl. -n), ἡ ὑπόδεσις. 
-the'tisch, adj. ὑποθετικός. 

Hypsometrie', f. (—), 8. Höhenmes- 
sung. 

Hysterie‘, f. (—), τὰ ὑστερικὰ πάθτ. 

Hyste'risch, adj. ὑστερικός. 

Hystero.c# le, F. (—, pl. -n), ἡ ὑστε- 
ροκήλη. -skopie, f. (—), h ὑστε- 
pooxorla. 


I. 
(Vokal, φωνῆεν.) 


I! int. Baßat! TI [βρέ! ιά γιά!]. 

lanbus, m. (—), 6 ἴαμβος, 

Γ 8, m. (-ses, pl. -se), πτηνὸν, ἡ ἴβις. 

Ich, pron. ἐγώ. — bin es! &yw εἶμαι! 
er ist mein zweites —, αὐτὸς 
elve ἕτερος ἐγώ. mein —, τὸ ἄτο- 
μόν µου. er liebt sein — sehr, 
ὑπεραγαπᾷ τὸ ἄτομόν του, ὑπερ- 
αγαπᾷ ἑαυτόν. hier bin —! ἰδοὺ 
ἐγώ! [νά vel. — für meinen 
Theil, τὸ κατ’ ἐμέ. 

Ich'heit, f. (—), Ἡ προσωπικὴ ἀτομι- 
κότης. 

Ichneu'mon, m. (-s, pl. -s, & -δηθ), 
ζῴφον, 6 ἰγχνεύμων. 

Ideäl, πι. (-5, pl. -e), τὸ ἰδανικόν, 7 
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Ihr. 


7 ἰδεολογία, Ἡ ἰδεότης. -Ist, m. 
(-en, pl. -—en), 6 ἰδεολόγος. -Iäf, 
f.(—, pl.-en), 7 ἰδανικὴ ἐντέλεια, 
Ἡ ἰδεατὴ τελειότης. 
Idee, f. (—, pl. = ἡ ἰδέα' ἡ φαν- 
τασία. 
Ideell, adj. ἰδεώδης, ἰδεατός. 
Ide’en-fülle, f. (—), πλησμονὴ 
ἰδεῶν. -gang, m. (-es), 7) πορεία 
τῶν ἰδεῶν, τὸ νῆμα τῶν ἰδεῶν, 
-lehre, f. (—), ἡ ἰδεολογία. -reich 
adj. πλήρης ἰδεῶν' πολυγνώµων, 
νωμµονιχός. -verbindung, f. (--' 
H συνάφεια τῶν ἰδεῶν. 
Identificir-en, v. £. h. ταὐτίζω, rabzı- 
ποιέω, συνταὐτίζω. -ung, f. (—). 
6 ταὐτισμός, 6 συνταὐτισμός, 7 
ταὐτοποίησις. 
Identisch, adj. ὁ αὐτός, εἷς καὶ ὁ 
αὐτός, ταὐτός ταὐτοειδής, ταῦτο- 
δύναμος. 
Identität, f. (—), Ἡ ταὐτότης. 
idiom, n. (-s, pl. -e), τὸ ἰδίωμα, ὁ 
ἰδιωτισμός. 
Idiosynkrasie, f. (—, pl. -en), i 
ἰδιοσυγχρασία. 
Idiot, m. (-en, pl. -en), ὁ ἰδιώτη:. 
6 ἀμαθής, 6 ἀγράμματος. ὁ ἀμβλύ- 
νους, ὁ εὐήθης [ὁ μποῦφος, ὁ won 
τεντές]. | 
Idöl, n. (-s, pl. -e), τὸ εἴδωλον, 7 
ἴνδαλμα. 
ΙάγΓ]ε, f. (—, pl. -n), τὸ εἰδύλλιον. 
Idyl’lisch, adj. εἰδυλλικός. 
‘gel, m. (-8, pl. —), 6 ἐχῖνος, % 
ἀκανθίων [6 ἀχινός, ὁ ἀχινός). 
-ärtig, adj. ἐχινώδης. 
Ignor-ant', m. (-en,. pl. -en), ὁ ἀπαὶ 
δευτος, 6 ἀγράμματος. -aml, {- 
(—), Ἡ ἀπαιδευσία, ἡ ἀμάθεια. 
Ignori'ren, ο. {. h. ἀγνοέω" ἀβλεπτέω, 
περιφρονέω. 
Ihm, pron. αὐτῷ' τῷ, τῳ' εἷς αὐτόν, 
πρὸς αὐτόν. 
Ihn, pron. αὐτόν, τόν, τον. 
Ihnen, pron. αὐτοῖς, αὐταῖς. ὑμῖν, 
πρὸς ὑμᾶς. 


....------------------οθ--------οοοοἊ'οο ου μμμυμμμαμο μα ο ο... μμ μυ μμ μμμυοομμμμμμμομυμυμμυμ, 
-- 


ἰδανικότης. —, adj. -Isch, adj. ἴδανι- | Ihr, τοπ. ὑμεῖς, σεῖς. αὐτῇ, τῇ. I) 


χός, ἰδεατός, ἰδεώδης. -Isiren, υ. 
-Ismus, m. (—), 


t. h. ἰδεοποιέω. 


πρὸς αὐτήν. (6) αὐτῆς, (6) ἰδικός 
της αὐτῆς, της. αὐτῶν των, (5) 


Ihrethalben. 


ἰδιχός των. (6) ὑμέτερος, (6) ἰδικός 

:. σας υμῶν. 

[ιν ret-halben, -wegen, um -willen, adv. 
αὐτῆς χάριν, πρὸς χάριν της. ὑμῶν 
(άριν, Ὑάριν ὑμῶν, πρὸς Ὑγάριν 
ὑμών. χάριν αὐτῶν. 

Ih'rige (der, die, das), 
τῶν, 6 ἰδικχός των. 6 ἑαυτῆς, 6 
ἰδικός της. ὁ ὑμέτερος. ich bin 
ganz der —, εἶμαι ὅλως ὑμέτερος. 

Ihre, pron. ὁ αὐτῆς. οἱ: αὐτῶν. ὁ 
ὑμέτερος. 

Ikonogräph', n. (-en, pl. -en), τὸ 
εἰκονογραφικὸν ἐργαλεῖον, τὸ elxo- 
νογραφεῖον. 

Ikosae der, n. (-δ, pl. —), To εἶκο- 
σάεδρον. 

Illiberäl, adj. ἀνελεύθερος. 

Illiteräf', m. (-en, pl. -en), 6 ἀγράμ- 
µατος, 6 ἀπαίδευτος. -ᾱ, n. pl. οἱ 
ἀναρθροι φθόγγοι. 

Illoyäf,, adj. ἄνομος, παράνομος’ δόλιος. 

Iludi’ren, υ. {. Ah. σχώπτω, χλευάζω. 
ἀκυρόω, χαταργέω. 

Iluminäf, m. (-en, pl. -en), ὁ πεφω- 
τισµ.ένος. -enorden, m. (-8), 6 σύλ- 
λογος τῶν πεφωτισµένων. 

Illumination‘, f. (—, pl. -en), ἡ φω- 
τοχυσία, ἡ Auyvoxala, ἡ φωταφία, 

wraywyla, 7 φωταγώγησις. 

INlumini’ren, v. £. φωταγωγέω, 
λυχνοκαυτέω, φωτίζω πανηγυρικῶς. 

Illus-ion, f. (—, pl.-en), 7) αὐταπάτη' 
n ἐἑἐξαπάτη. sich -en machen, 
ἀπατῶμαι οἰχειοθελῶς, ἀπατῶ ἐμαυ- 
τὸν ἐν συνειδήσει. -Ὁτίδει, ad). 
ἀπατηλός. 

Nlustration, f. (—, pl. -en), ἡ dr 
εἰχόνος ἑρμηνεία. ἡ εἰκονογραφία, 
τὸ εἰχονογράφημα. 

lyr-ien, π. (-8), ἡ Ἰλλυρία. -Isch, 
adj. ἱλλυρικός. 

Its, πι. (-ses, pl. -se), ζῷον, ἡ 
ἴχτις, ἡ ἰκτίς [τὸ χουνάδι, τὸ ἀτσίδι, 
ἡ ζουρίδα"]. 

In = in dem, ἐν τῷ. 

Imaginär, adj. ἰδεώδης, φαντασιώδης. 

Imbiss, m. (-es, pl. -e), τὸ ἔμβρωμα, 
τὸ μικρὸν ἑστίαμα [6 µεζές]. 


ron. ὁ ἑαυ- 
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Imminent. 


Imit-ation‘, f. (—, pl. -en), Ἡ (ἀπο)- 
µίμησις. -Iren, v.£.h. (ἀπο)μιμέο- 
μαι. 

Immateriell', adj. ἄὔλος, 

Immatrikul-atiön‘, f. (—, pl. -en), 7, 
εἰς τὸ μητρῷον ἐγγραφή, ἡ ἐγγραφὶ, 
σπουδαστοῦ. -I ren, v.L.h. ἐγγράφω 
εἰς τὸ µητρῷον. 

Im'me, f. (—, pl. -n), ἡ μέλισσα. 

Immer, adv. Bei, πάντοτε [πάντα]. 
δήποτε, καὶ ἄν. auf —, ἐς del, 
διὰ παντός [γιὰ πάντα]. --- noch, 
εἰσέτι. so macht er es —, οὕτω 
ποιεῖ πάντοτε [ἔτοι τὸ χάνει πάν- 
τοτε]. — mehr, ἐπὶ μᾶλλον καὶ 
μᾶλλον, ὁσημέραι. besser, 
ἀείποτε καλλίτερον, ὁσημέραι κάλ- 
λιον. --- schlimmer, ὁσημέραι χει- 
ῥότερος. er wird — reicher, 
πλουτίζεται ὁσημέραι, διατελεῖ πλου- 
τιζόµενος. --- und ewig, αἰωνίως 


καὶ τυµπανίως. 80 reich er — 
sein mag, ὅσῳ πλούσιος xal ἂν 
εἶνε. was ich auch — thue, 


ὅ τι Öhmore xal ἂν πράττω. WO 
ich auch — gehe, ὅπου δῄποτε 
ὑπάγω, ὅπου καὶ ἂν ὑπάγω, ὅπου 
δήποτε χαὶ ἂν ὑπάγω. er mag es 
— hören, ἔστω καὶ ἂν τὸ ἀκούσν. 
er mag — kommen, ἔστω χαὶ ἂν 
Mn, καὶ ἂν ἔλθῃ ἂς ἔλθη. -där, 
adv. del, πάντοτε, αἰωνίως. -fort, 
adv. ἀενάως, διηνεκῶς, ἀδιακόπως, 
ἀκαταπαύστως, ἀδιαλείπτως, κατ 
ἐξακολούθησιν. -grün, adj. ἀειθαλής. 
ἀείφυλλος. —, π. (-5), φυτὸν, τὸ 
ἀείζωον, τὸ ἀμάραντον. ἡ χληματίς 
. [HR κληµατσίδα]. -hin, adv. πάντοτε. 
—! ἀφ οὗ θέλει! ὅπως θέλεις! 
δὲν ἀντιτάσσομαι! δὲν ἐναντιοῦμαι! 
διατί ὄχι; -mehr, adv. ἐπὶ μᾶλλον 
χαὶ κο. ὁσημέραι [ὅσῳ πηγαίνει 
περισσότερα]. —während, adj. διη- 
νεκής, ἀέναος, ἀδιάλειπτος, ἀκατά- 
παυστος. —, adv. αἐνάως, διηνε- 
χῶς, ἀδιακόπως. -Zü , adv. ἀενάως, 


διηνεκῶς. --ἶ ela δή! ἐμπρὸς 
μόνον! προχώρει µόνον! 
Imminenf, adj. ῥἐπικείμενος, ἐπα- 


πειλῶν. 


Immittelst. 426 In. 


Immittelst, adv. ἐν τοσούτω, ἐν τῷ |Implich’ren, v. £. h. ἐμπλέκω, ἐμπερι- 
µεταξύ. , πλέχω. 

Immobif, adj. ἀκίνητος. --Ι8Γ vermögen, | Imponi’ren, v. {. h. προξενέω ἐντύπω- 
n. ( 8), -ien, n. pl. τὰ dxlvnta| σιν, προξενέω ο. ἐπιβάλλω. 


κτήματα, 1 ἀκίνητος περιουσία.) -d, adj. ἐντύπωσιν προξενῶν, ἐπι- 

-Isi’ren, υ. t.h. µ.ετατρέπω εἰς ἀχί-) βάλλων, ἐπιτακτικός. 

νητον περιουσίαν. Impopulär', adj. οὐγχὶ δημοτικός, οὐγὶ 
Immoralitäl, f. (—), n ἀνηθικότης, N) ὀημοφιλής, ἀκατάληπτος εἰς τὸν 

ἀγρειότης. λαόν 


χρειοτη : 
Ππηπογία 6, f. (—), Ἡ ἀθανασία. Import‘, m. (-s), ἡ εἰσαγωγή (ἐμπορι- 
κῶν προϊόντων). : 


Immortelle, f. (—, pl. -n), φυτὸν, ὁ 
ἑλίχρυσος [ᾗ λαγουδοκοιμηδιά"]. Imposanf, adj. ἐντύπωσιν προζενῶν, 

u Sch bel, adj. ἀδιαχώρητος, adıelo-  ἐπιβάλλων, ἐπιταχτικός. 
Ἱπιροίεπί, adj. ἀνίκανος (πρὸς rar 


τος, ἀδιαπέραστος. 

Imperativ, m. (-5) pl. -e), N rpoo- | ὀοποιίαν) [σακάτης”. | 
τακτική (ἔγκλισις). Kategorischer | Impotenz‘, f. (—), Ἡ ἀνικανότης τοῦ 
—, Ἡ ἀνάγκη τοῦ καθήκοντος. ἀνδρός [τὸ σακατιλίκι"]. 

Imperfekt‘, ο. δα, n. (-8), | ἹπρτοδαΚ{1γ, udj. ἄγονος, ἄκαρπος. 
6 παρατατικός (χρόνος). Re x TEN 

Imperläl', adj. αὐτοκρατορικός. —, N. TE ee (-5, pl. -5), τὸ αὖτο 
(2), τὸ µέγα σχῆμα χάρτου. οἱ Improvi-sätor, m. (-s, pl. -Ὁ ren), ö 
PEAADE τωπογραφοοι Ὑαραντήρες. αὐτοσχεδιαστής, ὁ ἐξ ὑποπυίω 
(Halb)-, τὸ ἡμιαυτοκρατορικόν, τὸ ποιητής. -siren, v. {. h. αὐτοσχε- 
εἰκοσάδραχμον (νόµισµα ῥωσσικὸν in ο τα μα .. 

— 5 ῥούβλια). -dukäten, m. (-8. ne Be: 
Impuls, m. (-es, pl. -e), ἡ ὠδται, 
ἡ παρώθῦησις, 


pl. —), τὸ δωδεκάδραχµον (νόµι- 
In, prp. (μετὰ αἰτιατικῆς μὲν Er! 


σµα ῥωσσιχὸν ξ 3 ῥούβλια). 
Impersonäl’, adj. ἀπρόσωπος. -θ, n. 

xıynoewg), εἰς πρός, ἐτί, κατά 
(μετὰ δοτικῆς δὲ ἐπὶ ἀχινησίας, 


(-n, pl. -n), τὸ ἀπρόσωπον ῥῆμα. 
ἐν' εἰς. ich gehe — die Stadt. 


Impertin.ent, adj. αὐθάδης, προπετής, 
ἀναιδής. -enz, f.(—), ἡ αὐθάδεια, 
den poitg εἰς τὴν πόλιν. ich wohne 
— der Stadt, κατοικῶ ἐν τ 


Ἡ προπέτεια, ἡ ἀναίδεια. 
ὡς, οἱ ‚anstalt, fi (—, pl. -en), τὸ ἐμβο- 
πόλει. --- die Türkei, εἰς Τουρκία». 
— der Türkei, — der Schweiz. 


ιστιχκὸν χατάστηµα. -ärzt, m. (-88. 

pl. -ärzte), ὁ ἐμβολιστής. -en, v. 
ἐν Toupxta, ἐν ᾿Ἑλβετία. er sitzt 

im (= in dem) Garten, κάθητα' 


t. h. ἐγκεντρίζω, ἐνοφθαλμίζω 
ee φυλλιάζω]’ ἐμβολίζω, 
αμαλίζω, ἐνοφθαλμίζω [μπολιάζω].| ἐν τῷ κχήπφ. treten Sie — den 
-en, n. (-8), 6 ἐνοφθαλμισμός ἡ] Garten, εἰσέλθετε εἰς τὸν Kinn. 
ἐγκέντρισις [τὸ κέντρισµα”, τὸ φύλ-| — Kurzem, ἐντὸς ὀλίγου, µετ οὐ 
λιασμα]. -ling, m. (-s, pl. -e), ὁ] πολύ, »εἰς ὀλίγον«. — kurzer Zeit, 
ἐμβολιστέος, ὁ ἐγκεντριστέος' ὁ ἐμβο-| ἐν βραχεῖ χρόνῳ, εἰς ὀλίγον za 
λισθείς,. ὁ ἐγκεντρισθείς. -rels, n.| pöv. im nächsten Monat, (κατα 
(-es), ὁ ἐγκεντριστικὸς βλαστός, τὸ] τὸν mposeyn μῆνα. — der Nähe, 
ἐμβόλιον [τὸ µπόλι, τὸ φύλλι, τὸ] πλησίον. — aller Frühe, Ar 
ύλλιασμα]. -ung, f. (—, pl. -en),| πρωί [τὸ πρωὶ πρωί]. vier Fus 
! ἐγκέντρισις, 6 ἐνοφθαλμισμός [τὸ] —- der Länge, τέσσαρας πόδας τό 
Χέντρισμα”, τὸ φύλλιασμα]' ὁ ἐμβο-| µῆκος, — dieser Hinsicht, ὑπ 
αὐτὴν τὴν ἔποψιν, ὑπὸ τὴν ἔπούυ 
ταύτην. — Bildern reden, λέω 


nn nn nn απασας-- πππασαπαααασαο. 


λισµός, ὁ ἐγκεντρισμός [τὸ μµπό- 
λιασμα]. 


, — SS, ee ....'".  ..  .. . 


Inadäquat. 


dr’ eixövwv, ὁμιλέω εἰκονικῶς, µετα- 
φορικῶς. — Begriff sein, µέλλω, 
προτίθεµααι. — Verlegenheit sein, 
εἶμαι ἐν ἀμηχανίᾳ. --- Ermange- 
lung, ἐν ἐλλείψει. im Guten, φιλι- 
κῶς [μὲ τὸ καλόν]. im Ernst, σπου- 
δαίως [μὲ τὰ σωστά µου]. — meiner 
Gegenwart, ἐπὶ παρουσία µου, 
ἐνώπιόν µου [μπρηστά µο»]. — 
meiner Abwesenheit, ἐν ἀπου- 
ca µου, im Sommer, Herbst, 
Winter, Frühling, τὸ θέρος [τὸ 
καλοκαῖρι], τὸ φβινόπωρον [τὸ 
Ψιμοκαῖρι], τὸν γειμῶνα, τὴν 
ἄνοιξιν. im Namen des Königs, 
ἐν ὀνόματι τοῦ βασιλέως. — die 
Flucht schlagen, τρέπω εἰς φυγήν. 
— ή Hände des Feindes ge- 
rathen, περιέρχοµαι εἰς τὰς γεῖρας 
τῶν ο. — den Händen 
haben, ἔχω διὰ yeıpav [Eyw’s τὰ 
Ἱέρια]. ins (= in das) zehnte 
ahr gehen, elotpyonar εἰς τὸ 
heratov Eros. — einer Stunde, ἐν 
ua wpa. — die Tasche stecken, 
ἐμβάλλω εἰς τὸ θυλάκιον [βάζω ' 
τὶν τσέπη]. — Holz arbeiten, 
χατεργάζοµαι ξύλα, ξωλουργέω. ein 
Stück ins andere (gerechnet), 
en πρὸς τὸ ἄλλο [τὸ ἕνα μὲ τὸ 
al 


ιο]. 

Inadäquäf, adj. ἀσύμμετρος, ἀνάρμο- 
στος, 

InaktivV,, adj. ἄπεργος, ἀργός, ἄεργος. 
Mär, f.(—), Ἡ ἀεργία, ἡ ἀπραγία, 
7 ἀργία. 

Inaugur-äl schrift, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀκαδημαϊκὴ διατριβή. -atlon, f. 
(—, pl. -en), ἡ ἐγκαίνισις, 6 ἐγ- 
Χαινισμός. 7 ἐγκαθίδρυσις, ἡ μετὰ 
πυμπῆς ἐγκατάστασις. -Iren, v.L.h. 
ἐγκαινίζω. 

Inbegriff‘, σι. (-s), τὸ σύνολον, ἡ ὁλό- 
της, kurzer —,  Ἡ περίληψις. mit 
—, συμπεριλαμβανομένου, -ης, -ων. 

ibrunst, f. (—), ἡ Los, N ἐμπά- 
ὕεια, ἡ σφοδρότης. 

Inbrünstig, adj. διάπυρος, ἐμπαθής, 
Φλογερός, σφοδρός. 
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Indikator. 


Ineidenz' , f. (—), Ἡ πρόσπτωσις. -win- 
Καὶ, m. (-s, pl. —), T. ἡ γωνία 
τῆς προσπτώσεως. 

Incog'nito, adv. ἐν ayvola, ἀγνώστως. 
In contuma’ciam, adv. ἐρήμην. — ver- 
urtheilen, καταδικάκω ἐρήμην: 

In cor'pore, adv. ἐν σώμ.ατι. 

Indecent', adj. ἀπρεπίς. 

Indefinftum, n. (-s, pl. -ta), 7) ἀόρι- 
στος ἀντωνυμία. 

Indeklinä bel, adj. ἄκλιτος. 

Indem’, conj. ἐν ᾧ' ὅτε. — ich dies 
schreibe, ἐν ᾧ γράφω ταῦτα, ταῦτα 
γράφων. — er dies sagte, ταῦτα 
λέγων, ἐν ᾧ ἔλεγε ταῦτα. 

Indess’, indes’sen, adv. ἐν τοσούτῳ, ἐν 
τούτοις ἐν τῷ μεταξὺ τούτῳ. —, 
conj. ἐν ᾧ. 

Index, m. (—, pl. -e), ὁ πίναξ (τῶν 
περιεχομένων). 6 δείκτης, 6 λιχανός. 

Indiä'ner, m. (-s, pl. —), ὁ Ινδός. 
-In, f. (—, pl. -nen), ἡ 'Ivör. 

Indi’cien, η. H τὰ ὕποπτα σημεῖα, 
τὰ διδόµενα ὑπονοίας. 

In’dien, pl. at ’Ivötar, ἡ ᾿Ινδική. 

In’dier, m. (-s, pl. —), ὁ ’Ivdös. -In, 
Τ. (---ι pr -nen), 7 Ινδή. 

Indiffer.ent, adj. ἀδιάφορος. -enz, f. 
(—), Ἡ ἀδιαφορία. 

Indigenät, n. α pl. -e), η αὐτο- 
γδονία, ἡ ἰθαγένεια" ἡ ἐδνότης, 7) 
ἐδνικότης. 

Indigestion, f. (—), N ἀπεφία, 7 

: a / en 

ndignation‘, f. (— γανάκτησις, 
ὁ θυμός [9 φοῦρκα]. ki 

Indigo, m. (-s), τὸ ἰνδικόν [τὸ λου- 
λάκι]. -bereiter, m. (-5, pl. —), 6 
σχευαστὴς ἰνδικοῦ. blau, n. (-5). 
τὸ ἰνδικόν (κυανοῦν), ὁ ἰνδικὸς χύα- 
vos [τὸ λουλάκι]. —, adj. ἰνδικό- 
χρους. -pflanze, f. (—, pl. -Β). 
φυτὸν, ἡ ὑδικὴ ἰσάτις. -pflanzer, 
m. (-5, pl. —), Ἡ φυτευτὴς ἰνδι- 
χῆς ἰσάτιδος. -pflanzung, f. (—, pl. 
-en), 7 φυτεία ἰνδικῆς ἰσάτιδος. 

Ιπά Καν, m. (-8), Ἡ ὁριστική (ἔγκλι- 

) 


σις). 
Indikator, m. (-s, pl. --Ὁ τε), τὸ ἀτμό- 
μετρον. 


Indirekt. 


Indirekt', adj. ἔμμεσος. -er Beweis, 
ἀπόδειξις ἐγκαρσία, ἔμμεσος. -ὂ 
Rede, λόγος πλάγιος. 

Indisch, adj. ἰνδικός. 

Indiskret, adj. ἀδιάκριτος αὐθάδης. 
ἀπερίσχεπτος, ἀκριτόμυθος. -Iom, 
F. (—), Ἡ ἀδιακρισία" 7) αὐθάδεια. 
7) ἀκριτομυθία. 

In‘ dium, πι. (-8), στοιχεῖον χημικὸν, 
τὸ ἴνδιον. 

Individu-alist'ren, v. {. h. ἀτομικεύω. 
-alität, /. (—, pl.-en), ἡ ἀτομικό- 

ς. -ell, adj. ἀτομικός. 

Individuum, n. (-s, pl. -duen), τὸ 
ἄτομον' τὸ αὐθύπαρκτον ὄν. 

Indo-lent , adj. ἀδρανής, νωδρός. -Ienz‘, 
Ff. (—), Ἡ νωβθρότης, 7) ἀδράνεια. 

Indoss-ament', n. (-es, pl. -e), 7 ὀπι- 
σογράφησις. -anf, m. (-en, pl. 
-en), 6 ὀπισθογράφος. -alär, m. 
(-8, pl. -täre), 6 ἀποδέχτης ὁπι- 
σθογραφήσεως. -I'ren, v. {. h. ὀτι- 


σθογραφέω. -Irung, f. (—, pl. -en), | 


ἡ ὀπισθογράφησις. 

Induktiön‘, F en pl. -en), ὁ ἐκ τῶν 
καὶ ἕκαστα περὶ τοῦ ὅλου συµπε- 
ασμός, 7 ἐπαγωγή. 

Indukto’risch, adj. ἐπαγωγιχός, ἐπακτι- 
χός, συμπερασματικός. 
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Ingrimm. 


Infäm', adj. ἄτιμος. -Ie, Γ. (—), Ἡ 
ἀτιμία. 

Γη (απές m. (-en, pl. -en), ὁ πρίγκην 

|  (@v "Ἱσπανίᾳ καὶ Πορτογαλία). 

Infanterie, f. (—, pl. -en), 6 πεζὺς 

ο. στρατός, τὸ πεζικόν. 

Infanterist', m. (-en, pl. en), ὁ πεζός 
στρατιώτης. 

‚Infan’tin, f. (—, pl. nen), ἡ πριγκή- 

| πισσα (dv‘Ioravla καὶ Πορτογαλία). 

' Infektlön‘, f. (—, pl. -en), τὸ µόλυσμα, 
6 µολυσµός. -skrankhelt, f. (—, pl. 
-—en), τὸ λοιμιχὸν νόσημα. 

Inferiorität, f. (—), 7 ὑποδεεστέρα 
ἀξία, τὸ ὑποδεέστερον. 

Infernäf, adj. ταρτάρειος, τοῦ ᾷδου' 
χαταχθόνιος, σχότιος. 

Infici'ren, υ. {. h. µιαίνω, µολύνω, 
κολλάω. 

Infinitesimäf rechnung, f. (—), 5 ἀπει- 
ροστηµόριος ὑπολο ισμός. | 

| Infinitiv ‚m. (-8), 7) ἀπαρέμφπατος, τὸ 
ἀπαρέμφατον. 

Infuenz‘, f. (—), 7 ἐπιρροή. 

In follo, adv. ἐν σχήµατι διπτύγψ. 

Inform-atiön', f. (—, pl. -en), Ἡ rAnps- 
ο. -Alor, m. (-5, pl. --δΓε. 

παιδαγωγός, 6 οἰκοδιδάσκαλος. 

-Tren, υ. {. h. πληροφορέω. 








Indulgenz‘, f. (—), Ἡ ἐπιείκεια" ἡ συγ- | In’ful, f. (—, pl. -en), Ἡ µίτρα. -ἰΠ. 


ώρησις. 

Indalt, f. (-s, pl. -e), 7 ἐπιείκεια. 
Ἡ προθεσµία, 7) διορία. 

Industrie, f. (—, pl. -en), Ἡ βιο- 
μηγανία. -ausstellung, f. (—, pl. 
-—en), 7) βιομηχανικὴ ἔχδεσις. -er- 
zeugniss, n. (-es, pl. -e), τὸ βιο- 
μηχανικὸν προϊόν. 

Industriell, adj. βιομηχανικός, βιο- 
μήγανος. 

Indusirie'ritter, m. (-5, pl. —), ὁ τυχο- 
διώκτης, 6 ἀγύρτης. 

Inedita,n. ϱ]. τὰ ἀνέκδοτα συγγράµµατα. 

Ineffektiv,, adj. ἀνενεργής. 

Ineinan der, adv. ἐν ἀλλήλοις, δὺ ἀλ- 
λήλων, ἄλλος ἐν ἄλλῳ [6 ἕνας 
µέσα ς τὸν ἄλλον]. 

Infalli’b-el, adj. ἀναμάρτητος, ἀλάθη- 
τος. --ᾶ{, f.(—), τὸ ἀναμάρτητον, 
Ἡ ἀναμαρτησία, τὸ ἀλάθητον. 


| 


| In grimm, m. (-8), N mavıwäns dort, 
| N μανιώδης Eydpa, η εγδρηπάδει». 


adj. γειροτονηθεὶς καὶ µιτροφόρος. 
Infusion‘, f. (—, pl. -en), ἡ Eyyus 
ὁ ἐγχυματισμός. -sthlerchen, n. (-, 

l. —), τὸ ἐγχυματικὸν ζωύφιο. 
Infusörien, n. pl. τὰ ἐγχυματια 


ζωύφια. 
Ingenieur‘, m. (-8, pl. —e), 6 unyar 
κός. -kunst, f (—), ἡ (orpane- 
τικὴ) μηχανική. -oflicier, m. (-8. pl. 
-2), 6 ἀξιωματικὸς τοῦ unyavızob. 
Ingen-lös, adj. εὐφυής, πολύνους. 
-jositäf, f. (—), γόνιµος φαν: 
τασία, 6 ἐφευρετικὸς νοῦς 7) εὖ- 
υἵα, Ἡ ἀγχίνοια. 
Inglei’chen, adv. παρομοίως. 
Ingredienz', n. (-es, pl. -Ien), τὸ συ” 
στατικόν (µόριον). 


Ingrimmig. 


-ig, adj. ἐχθροπαθής μανιώδης, 
λρσσαλέος, λωσσώδης. 

Ingwer, m. (-5), n ζιγγίβερις, »Ἡ 
πιπερόρριζας, 

Inhä'ber, m. (-s, pl. —), ὁ κάτοχος, 
6 ἐξουσιαστής. --- eines Wechsels, 
ὁ κημιστὴς συναλλαγµατικῆς. -In, 
Τ. (—, pl. -nen), 7) χάτογος. 

Inhafti’ren, v.t.h. φυλακίζω, καθείργω, 
βάλλω εἰς τὸ δεσμωτήριον. 

In’halt, m. (-s), τὰ &vövra, τὰ ἐνυπάρ- 
yovra, τὸ ἐμπεριεχόμενον, τὸ 
περιεχόμενον 7 χωρητικότης. 
kurzer —, ἡ περίληψις. -leer, 
-lös, adj. ἄνευ περιεχοµένου, χενός 
[ἄδειος, ὄφκαιρος]' ἀσήμαντος [τιπο- 
τένιος]. -reich, adj. περισπούδαστος, 
πολυσήμαντος. -sangäbe, Γ. (—, pl. 
-n), Ἡ δήλωσις τοῦ περιεχοµένου. 
-schwer, adj. βαρυωσήµαντος, σπου- 
δαιότατος, πολυσήµαντος. --ΒΥεΙ- 
zeichniss, n. (-es, pl. -e), ὁ πίνας 
τῶν περιεχομένων. 

Inhärenz’, f. (—), Ἡ συνοχή ἡ ἀλλη- 
λουχία. _ 

Inhumän, adj. ἀπάνδρωπος. -Iäl', f. 
—), 7) ἀπανθρωπία. 

Initiälen, pl. τὰ ἀρχικὰ γράμματα, 
τὰ ἀρχικὰ στοιχεῖα. 

Initlati've, f. (—), Ἡ πρωτοβουλία, ἡ 
ο. 

Injektion, f. (—, pl. -en), η ἐγχυ- 
µάτισις, 7 ἔγχυσις. 

Injürle, f. (—, pl. -n), ἡ ὕβρις, ἦ 
προσβολή. -nkläge, f. (—, pl. -n), 
ἡ ἐπὶ μμ ar tung ἀγωγή. 

Inkapacität', f. (—), h ἀνικανότης. 

Inkarnation', f. (—), Ἡ ἐνσάρκωσις. 

Inkas'sö, n. (-s, | -8), 7) (άργυρα- 
porn) εἴσπραξις. 

Inklin-ation‘, f. (—), Ἡ Χλίσις, ἡ ῥοπή 
T. ἡ ἔγκλισις. -Iren, v. i. h. xAlvo, 
berw" ἐγκλίνω. - 

Inklusi’'ve, adv. ἐγκλείστως, συµπερι- 
λαμβανομένου, -ης, -ων. 

Ιηκοξτεί bel, adj. ἀσυμπύκνωτος, 

Inkolät, s. Indigenat. 

Inkommensurä’bel, adj. ἀσύμμετρος. 

Inkommodi'ren, v. ἐ. h. ἐνοχλέω. sich 
—, v. r. h. ἐνοχλέομαι, 
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Innen. 


Inkompati’bel, adj. ἀσυμβίβαστος. 

In’ kompet-ent, ad. ἀναρμόδιος, ἀκα- 
τάλληλος. -enz, f. (—), τὸ dvap- 
µόδιον, ἡ ἀναρμοδιότης. 

In’ konsequent, adj. ἀνακόλουθος, ἀστάὺ- 
µητος, »ἀσυνεπής«' παράλογος. 
In’konsequenz, f. (—, pl. -en), 7) ἀνα- 

χολουδία, »Ἡ ἀσωνέπεια«' Ἡ παρα- 


oyla. 

In’konvenäbel, adj. ἀνάρμοστος, ἄκαι- 
ρος, ἀκατάλληλος. 

In’ korporatiön, f. (—), Ἡ συσσωµάτωσις. 

In’korrekt, adj. ἐσφαλμένος, πλημµε- 
λής, ἀνακριβής. 

Inkrimini'ren, v. i. h. ἐνογοποιέω. 

Inkrustation , f. (—, pl. -en), ἡ φλοι- 
ώδης ἀποξηρασία. 

Inkubatlon, f. (—), Ἡ ἐπῴασις [τὸ 
ξεπούλιασμα]. 

Inkulpät, m. (-en, pl. -en), ὁ κατη- 
γορρύμµενος, 6 ἐναγόμενος. 

Inkunäbel, f. (—, pl. -n), ἡ ἀρχέ- 
τυπος ἔχδοσις (βιβλίου). 

Inkuräbel, adj. ἀθεράπευτος. 

In’läge, f. (—, pl. -n), τὸ ἔγκλειστον, 
τὸ ἐσώκλειστον. 

In land, π. (-es), τὸ ἐσωτερικόν (χώρας). 

In’länd.er, πι. (-s, pl. —), ὁ ἐγχώριος, 
ὁ ἐντόπιος, ὁ ἐπιχώριος, 6 αὐτό- 
χθων. -Isch, adj. ἐγχώριος, ἐντό- 
πιος, ἰθαγενής, ἐπιχώριος. 

[π']ερεπά, adj. ἐντεθειμένος, ἔγκλει- 
στος, ἐσώκλειστος. 

Inmitten, adv. ἐν τῷ µέσῳ, ἐν µέσῳ. 

Ιππε, adv. mitten —, ἐν τῷ Bet 
gerade mitten —, ἀχριβῶς ἐν τῷ 
µέσῳ [καταμεσῆς']. 

Inne-hehalten, v.£.ir.h.zattyw, συγκρα- 
τέω, διατηρέω. -häben, v. L. ir. h. 
χέκτηµαι, ΑΡΗ Eyw' χατέχω. 
ἠξεύρω, γνωρίζω ganz —, Yvw- 
ρίζω ἀχριβῶς, εἶμαι κάτοχος. -hal- 
ten, υ. t. ir. h. ἐπέχω, σταµατάω, 
zauvw στάσιν [σταίνομαι]. mit der 
Zahlung —, Χάμνω στάσιν τῆς 


πληρωμῆς. 

In'nen, adv. ἔνδον, ἐντός νὰ von 
—, ἔνδοῦθεν, ἔσωῦεν [and μέσα]. 
von — heraus, Eowdev πρὸς τὰ 


Innenwelt. 


ἔζω. nach — zu, πρὸς τὰ ἑντός. 
-welt, f. (—), τὰ ἐνδόμυγα" τὸ 
ἐσωτερικόν. 

Ιππετε (der, die, das), ἐσωτερικός 
ἐνδόμυχος, µύχιος. —, π. (=D), τὸ 
ἐσωτεριχόν, τὰ ἔνδον, τὰ ἐντός. im 
-n, ἐντός. weiter im -n, ἐνδοτέρω, 
mn ον. 

Innerhalb. adj. &£ . (μετὰ γενι- 
κῆς), Bar = oder tadt, ee 
τῆς πόλεως. --- vier Tagen, ἐντὸς 
τεσσάρων ἡμερῶν. 

In'nerlich, ad). ἐσωτερικός. —, adv. 
ἐσωτερικῶς' ἐνδομύχως, ἐν τῇ 


καρδίᾳ. 

In'nerste (der, die, das), adj. ἐνδότα- 
τος ἐνδόμυγος, µύχιος, μυχαίτατος. 
der — Raum, ὁ µυχός, τὸ ἐνδό- 
τατον. im -n Herzen, ἐν τῷ βάθει 
τῆς Χαρδίας [μέσα ς τὴν καρδιά]. 
das — der Erde, τὰ ἔγχατα τῆς 
γῆς. im -n des Königreichs, εἰς 
τὸ χέντρον τοῦ βασιλείου. 

In'newerden, v.i.ir.s. αἰσθάνομαι, δια- 
βλέπω, ἀναγνωρίζω. 

Innig, adj. οἰκεῖος, στενός, στενό- 
τατος, ἐπιστήβιος' ἐγκάρδιος ἐσω- 
τεριχός. θερμός, ἔνθερμος, ἐμπαθής, 
περιπαθής. -keit, f. (—), ἡ οἰκειό- 
της, ἡ στενότης' 7) ἐγκάρδιος θερµό- 
της, τὸ we αἴσθημα, Ἡ περιπά- 
Yera. -IIch, adv. ἐγκαρδίως, ἐκ καρ- 
δίας. 

In'nigst, adj. οἰκειότατος, στενότατος' 
ἐγκάρδιος, 8. Innig. 

In'nung, f. (—, pl.-en), Ἡ συντεχνία, 
τὸ σῶμα συντεχνιτῶν. 

Inokul.ation‘, f. (—, pl. -en), ὁ &v- 
οφθαλµισµός [Tb ἈΧέντρισμα”, τὸ 
φύλλιασμα]. -Tren, υ. {. h. ἐνοφθαλ- 
µίζω [κεντρίζω”, φυλλιάζω]. 

In’opportün, adj. ἄκαιρος, ἀκατάλληλος. 

Inquir.enf, m. (-en, pl. -en), ὁ ἀνα- 
κριτής. -Iren, v. 2. h. Avaxplvw. 

Inqulsit, m. (-en, pl. -en), 6 dva- 
»prvöp.evog. -Ion, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἀνάκρισις 7 ἱερὰ ἐξέτασις, M 
ἱεροχρισία. --ἴσηφ gericht, π. (-es, pl. 
--e), τὸ ἱεροδικεῖον, τὸ ἱερὸν ἐξετα- 
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στήριον. -or, m. (-5, pl. -üren), 
ὁ ἱεροδικαστής, 6 ἱεροδίχης, 
Ins --- in das, εἰς τό. 
In’sass, m. (-en, pl. -en), 6 ἐγκάτοι- 


κος. 

Insbesondere, adv. ἰδίᾳ, ἰδίως, ἴδιαι- 
τέρως, ἐξαιρέτως' χαὶ μάλιστα. 
Inscent'ren, v. £. h. φέρω ἐπὶ σκηνῇς» 
Inschrift, f. (—, pl. -en), 7 ἔπι- 

ραφή, τὸ ἐπίγραμμα. 
Insekt, n. (-es, pl. —en), τὸ ἔντομον. 
Insek’ten-fresser, m. (-s, pl. —), ὁ 
ἐντομοφάγος. kunde, -lehre, f. 
(—), N ἐντομολογία. -pulver, n. 
(-8), η ἐντομοφθόρος χόνις. -Samm- 
lung, f. (—, pl. -en), Ἡ συλλογ 
ἐντόμων. 
Insel, f. (—, pl. -n), ἡ νῆσος [ 
νησί]. kleine —, τὸ νησίδιον, ti 
νησίον [τὸ νησάκι]. -ärlig, ad. 
νησοειδής, -beherrscher, m. (-5, pl. 
—), ὁ νησιάρχης, ὁ νησίαρχο». 
-bewöhner, m. (-δ. pl. —), ὁ νη: 
σιώτης. -bewöhnerin, f. (—, pl. 
-nen), 7 νησιώτις. -chen, n. (5: 
I. —), τὸ νησίδιον, τὸ vmaböptev 
τὸ ME -gruppe, f. (— pP. 
-n), τὸ σύμπλεγμα νήσων. -mMeel. 
π. (-8, pl. -θ) τὸ ἀρχιπέλατο- 
-reich, adj. πολλὰς νήσους Eywr. 
πολύνησος. —, π. (-6δ, pl. -tı 
-staat, m. (-es, pl. -en), τὸ vısw- 
τικὸν κράτος. stadt, f. (—, Pl. 
-städte), n νησιῶτις πόλις. vol 
n. (-es, pl. -völker), ὁ νησιωταύς 
λαός' ol νησιῶται. 
Inser-äf, n. (-es, pl. -—e), τὸ κατ 
ώρισμα, 7) καταχώρισις. -ITeN. 
5 t.h Re ander -tlön, f.(— 
pl. -en), N καταχώρισις. -tons- 
gebühren, f. pl. τὰ ἔξοδα τῆς xarı- 
γωρίσεως, 
Insgeheim', adv. χρύφα, Addpa, pr 
φίως [κρυφά, γωστα"]. 
ἱπδρειπείη, adv. γενικῶς, ἐν Ἰένει, 
Insgesammt, adv. σύµπαντες, ἆτας 
άπαντες, ἁθρόοι, πανδηµεί [ολοι 


μαζί]. oe 
In’siegel, n. (-5, pl.—), 7 σφρατίς {ἴ, 
βοῦλα]. 


Insignien. 


Insig'nien, pl. τὰ σύμβολα μεγαλείου’ 
τὰ σύμβολα κοινωνιχῆς τάξεως. 
Insinu-ation, f. (—, pl. -en), ἡ πα- 
ρείσδυσις, N χολαχιχὴ εἰσχγώρησις. 
ἡ ὑποβολή, 7 ας νὰ n εἰσή- 
nos. -ἵτει, υ. {. h. ὑποβάλλω, 

χαθυποβάλλω. 

Inskribi'ren, v. {. Ah. ἐγγράφω. 

Inskription’, f. (—, pl. -en), N ἐγ- 
γραφή. Ersten. Τ. pl. τὰ δικαι- 
ώματα τῆς αφης. 

Inskünf tige, Ehe τὸ µέλλον, εἰς 
τὸ ἑξῆς, τοῦ λοιποῦ. 

Insofern, conj. καθ ὅσον. —, adv. 
κατὰ τοῦτο, ὑπὸ ταύτην 7 ἔποψιν. 

Insol-ent, adj. δρασύς, αὐῬάδης, ἀναι- 
δής. —enz, f. (—), Ἡ δρασύτης, Ἡ 
ἀναίδεια. 

Insolv-ent, adj. ἀναξιόχρεος. --εΠΣ, 
f. (—), τὸ ἀναξιόχρεον. -enzerklä- 
rung, f. (στι pl. en), ἡ κἠρυξις 
πτωχεύσεως. 

Inson’derheit, adv. ἐξαιρέτως, ἰδίως, 
la, ἰδιαιτέρως. 

Inspektion‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπι- 
Ψεώρησις, Ἡ ἐπιστασία, 7 ἐποπτεία, 
Ἡ ἐπιτήρησις. 

Inspek’t-or, m. (-s, pl. -ö'ren), ὁ ἐπι- 
στάτης, 6 ἐπόπτης, 6 ἐπιδεωρητής. 

ΙπεριεΓτεῃ, v. ἐ. h. ἐπιθεωρέω, ἐτο- 
πτεύω. 

Inspir-atiön', f. (—), Ἡ ἔμπνευσις ἡ 
Φεοπνευστία. -ἵ ren, v.L.h. ἐμπνέω. 
-Irt, adj. Βεόπνευστος. 

Inständig, adj. λιπαρής, ἔντονος' ἐπί- 
μονος, ἔνθερμος. auf das -ste 
bitten, rapaxaltw ζωηρὰν παρά- 
χλησιν, παρακαλέω λιπαρῶς, παρα- 
χαλέω λίαν ἐπιμόνως. —, αἄυ. 
λιπαρῶς, ἐντόνως, ἐνθέρμως, ἐπι- 
µόνως. -Κείέ, f. (—), Ἡ λιπαρία, 7 
ἔνθερμος ἐπιμονή. 

Instanz , f. (—, pl. -en), Ἡ ἔνστασις' 
ἡ αἰτιολογία. τὸ δικαστήριον. in 
letzter —, ἐν τελευταίᾳ ἐνστάσει, 
ἀνεκκλήτως, 

Inster, n. (-s, pl.—), τὸ µεσεντέριον. 

Instinkt', m. (-s, pl. -e), τὸ ὁρμέμ- 
φυτον, 7 ἔμφυτος ὁρμή, 7) φυσικὴ 
τάσις, τὸ αὐτόματον, »τὸ ἔνστιχτονα, 
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Intendant. 


-iv', -mässig, adj. ὁρμέμφυτος, Eu- 
φυτος, αὐτόματος. —, adv. ὁρμεμ- 
φύτως, αὐτομάτως, »ἐνστίκτως«. 

Institüf, n. (-es, pl. -e), τὸ xard- 
στηµα’ τὸ ἐκπαιδευτικὸν κατάστημα, 
τὸ ἐκπαιδευτήριον. 

Institution‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἐγκατά- 
στασις, 7) χαθίδρυσις. -en, f. pl. αἱ 
εἰσηγήσεις 'lovorıviavod. 

Instrui’ren, υ. t. h. διδάσκω΄ κατηχέω. 

Instruktion, f. (—, pl. -en), Ἡ διδα- 
orahla' 7 παραγγελία, ἡ ἐντολή, 7 
ὑδηγία. ἡ προανάχρισις, ἡ προδικασία. 

Instruktiv', adj. διδακτικός. 

Instrument, n. (-es, pl. -e), τὸ ὄργα- 
νου. τὸ ςζγγραφον. -äl musik, f. (—), 
7] κρουσματικὴ μουσική, 7) ὀργανιχὴ 
μουσική. -enmacher, m. (-8, pl. —), 
6 κατασχευαστὴς ὀργάνων, ὁ ὀργα- 
νοποιός. 

Insubordination, f. (—), 7) ἀπειθαρ- 
yla, ἡ ἀνυποταξία. 

Insulä ner, m. (-s, pl. —), 6 νησιώ- 
της. In, f. (—, pl. -nen), N vn- 
σιῶτις. 

Insurg-en{, m. (-en, pl. -en), ὁ ἐπα- 
ναστάτης. -Iren, v. i. h. ἐπανίστα- 
μαι, στασιάζω, ἐπαναστατέω. 

Insurrektiön', f. (—, pl. -en), 7) ἐπανά- 
στασις. 

Integrale, f. (—, pl. -n), 7 ὁλοκλη- 
ρωτικὴ ποσότης, ἢ ὁλοκλήρωσις. 
Ππίερτᾶ[ rechnung, f. (—), 6 όλοκλη- 

ρωτικὸς ὑπολογισμός. 

ἱπίερι.Τ τει, υ. {. h. εὑρίσκω τὴν ὁόλο- 
χληρωτικὴν ποσότητα, ὁλοχληρόω. 
-Trend, adj. ἀκεραιωτιχός, ὀλοχλη- 
pwrixög. -Irung, f. (—, pl. -—en), 
Ἡ ὁλοχλήρωσις. -ἰδέ, f. (—), Ἡ 

ἀκεραιότης. 

Intellektuell adj. διανοητικός, νοερός. 

Intelligent‘, adj. νουνεχής, νοήµων. 

Intelligenz‘, f.(—), Ἡ σύνεσις, Ἡ von- 
µοσύνη, 7 φρόνησις ἡ διανοητικό- 
της. blatt, n. (-5, pl. -blätter), ἡ 
ἐφημερὶς ἀγγελιῶν. -kompteir, n. 
(-5, pl. -e), τὸ γραφεῖον ἀγγελιῶν, 
τὸ γραφεῖον πληροφοριῶν. 

Intendant‘, m. (-en, ‘pl. -en), ὁ ἐπι- 
στάτης, ὁ ἐπιμελητής' 6 γωρεπίσκο- 
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πος. -ür, f. (—, pl. -en), τὸ] οἰκωτρόφων. -i'ren, υ. {. h. περι- 

(στρατιωτικὀν) ἐπιμελητίριον. ορίζω ἐν ὡρισμένῳ tor, ἐμπερι- 
Intens-iön, Γ. (—, pl. -en), Ἡ ἔντασις. Nee -/ rung, f. (—, pl. -en), 5 

Ἡ πρόθεσις, 6 σκοπός. -ἵγ. adj.) περιορισμός. 

Evrovog, ἰσχυρός. -Itäl, f. (—), 7 | International, adj. διεθνής. -es Öffent- 

ἐνέργεια, 7 ἐνεργὸς δύναμις. liches Recht, τὸ διεθνὲς δίκαιον. 
Interce-di’ren, v. i. h. ἐπεμβαίνω, | Ππίεγπυη 18, m. (—, pl. -tl), ὁ ἀντί- 

παρεµμβαίνω. -ssion, f. (—, pl.| πρεσβυς τοῦ πάπα. 

en), Ἡ ἐπέμβασι, Ἡ παρέµβασις. |Interpell-atiön‘, f. (—, pl. -en), ἡ &r- 

Ὦ ἐγγύησις. ερώτησις. - ren, υ. ἕ. h. ἐπερωτάω. 
Interdikt', n. (-es, pl. -e), Ἡ προσ- | Ππίετρο]-αἰἰση, f. (—, 2 -en), ἡ πα- 

ι 











ωρινὴ ἀπόφασις. ὁ ἀφορισμὸς 6Ao-| ρενθήκη λέξεως ἡ διασκευή. -äter, 
κλήρου χώρας. πι. (-s, pl.-tören), ὁ παρεμβάλλων 
Interessant, adj. διχφέρων, ἐνδια-] λέξεις ὁ διασχκευαστής. -Iren, tr. 
έρων. {. h. παρενθέτω λέξεις, παρενείρω᾽ 


[πίεγες΄β-ο, n. (-8, pl. -n), τὸ δια-] διασκευάζω. 
φέρον, τὸ ἐνδιαφέρον' τὸ συμφέρον. | Interpret, πι. (-en, pl. -en), ὁ διερ- 
-en, n. pl. ol τόκοι. -enf, m. (-en, µηνεύς, 6 ἐξηγητής. -ation, f.(—. 
pl.-en), 6 διαφερόµενος, ὁ ἐνδιαφερό-| pl. -en), ἡ ἑρμηνεία, 7 ἐξήχησι:. 
μενος᾽ ὁ συμµέτοχος. -entin, /.(—,| -Iren, v. {. h. διερµηνεύω. 
pl.-nen), Ἡ (ἐν)διαφερομένη" ἧ σωμ- | Interpungi’ren, υ. £. h. διαστίζω, στίζω. 
µέτογος. -Iren, υ. {. h. (ἐν)διαφέρω. | Interpunktiön', f. (—, pl. -en), 7 διά- 
es interessirt mich, διαφέρει not, στιξις, Ἡ στίξις. 
μὲ ἐνδιαφέρει, sich —, v. r. h. ἐν- Interpunkti’ren, 8. Interpungiren. 
διαφέρομαι. Interreg'num, n. (-s, pl. -na), Ἡ µεσο- 
Interim, n. (-8) τὸ μεταξὺ γρονικὸν| µβπσιλεία. 
διάστηµα. τὸ ἐν τῷ μεταξὺ νενο- | Ππίειτοραίἰση, f. (—, pl. --επ), ἡ ἐρώ- 
µισμένον, ὁ προσωρινὸς κανονισμός. τησις. 
-/stikum, n. (-8), Ἡ προσωρινὴ | Interrogativ', adj. ἐρωτηματικός. -UM. 
χατάστασις. -Istisch, adj. προσω-| n. (-8, pl. -va), N ἐρωτηματιχὶ 
ρινός. —, adv. ἐν τῷ µεταξύ, προσ-| ἀντωνυμία. 
ωρινῶς. -sbescheld, m. (-δ, pl. -e), | Interrogatörium, η. (-8) τὸ ἀνακριτήριον. 
Ἡ προσωριν] ἀπόφασις. -sregierung, | Intervall, n. (-5, pl. -e), τὸ διάλειµµ:. 
. (—, pl. -en), ἡ µεσοβασιλεία.| musikalisches —, τὸ μουσικὸν 
-sschein, m. (-5, pl. -e), Ἡ προσ-| διάστηµα. 


ωρινὴ ἀπόδειξις. Interveni'ren, v.i.h. ἐπεμβαίνω, παρεµ- 
Interjektiön', f. (—, pl. -en), τὸ ἐπι-| Balvw. 

φώνημα. Intervention’, f. (—, pl.-en), ἡ ἐπέμ- 
Interlineär, adj. διάστιχος. -über- | Basıs, ἡ παρέµβασις. 

setzung, f. άν pl. -en), ἡ διά- |Intestäbel, adj. ἀνήλικος (πρὸς µαρ- 

στιγος µετάφρασις. τυρίαν, ην). 2 
Interme dium, η. (-8), τὸ διάλειμμα" | Intestät-erbe, m. (-n, pl. -n), ὁ ἐς 


τὸ διάµεσον, τὸ µεσάζον. ἀδιαθέτο» κληρονόμος, 
Intermez'zo, n. (-8, pl. -s), τὸ µεσά- | Inthronisi’ren, v. {. h. ἐνδρονίζω, ava- 

ζον περιστατικόν, τὸ παρεμπίπτον| Bıßdalw ἐπὶ τὸν θρόνον. 

ἐπεισόδιον. Ιπίταί, adj. οἰκειότατος, στενότατος, 
Intermitif'rend, adj. διαλείπων. -θ8ἱ ἐπιστήθιος. 

Fieber, διαλείπων πυρετός, Intimatiön', f. (—, pl. -en), ἡ δικα" 
Intern, adj. ἐσωτερικός οἰκόσιτος.! στικὴ δήλωσις 7 κλήτευσις. 

-äf, π. (-8, pl. -e), τὸ σχολεῖον | Intolerä bel, adj. ἀφόρητος, ἀνυπόφορος. 





Intolerant. 
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Irgend. 


In toler-ant, adj. Tr egan -anz, | Invertebräta, n. pl. τὰ ἀσπόνδυλα ζφα. 
α 


. (—), N µισαλλοδοξία. 

Inton-atiön', ή, (—), ὁ τονισμός, Ἡ ἐπι- 
τόνισις. -Iren, v. {. h. τονίζω' 
προφέρω ἐντόνως. µεταγγίζω [πι- 
δαριάζω"]. 

Inträ’de, f. (—, pl. -n), τὸ εἰσαγωγικὸν 
ἀνάκρουσμα” τὸ εἰσαγωγικὸν σάλ- 
πισµ.. τὰ εἰσοδήματα, αἱ πρόσοδοι. 

In'transitiv, adj. ἀμετάβατος. ---, adı. 
ἀμεταβάτως. 

Intransportäbel, adj. ἀμετακόμιστος, 
δυσμ.εταχόµ.ιστος. 

Intrigant‘, m. (-en, pl.-en), ὁ unyavop- 
ράφος, 6 σχανδαλοποιός, 6 δολοπλό- 
χος. 

Intri'gue, f. (—, pl. -n), h xaxo- 
τεχνία, ἡ μηχανορραφία, ἡ δολο- 
πλοχκία, 7 σκευωρία, 7 ῥᾳδιουργία. 

Intrigui’ren, υ. {. A. μηχανορραφέω, 
κχακοπραγµονέω, σκευωρέομαι, FAR 
ουργχέω. 

Intreduktiön, f. (—, pl. -en), #) εἰσ- 
αγωγή, ἡ εἰσήγησις, 

Intro Itus, m. (—), 7 εἰσαγωγικὴ δέη- 

| σις, τὸ το ; 

ntumescenz‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἑξοί- 
önsts, τὸ οἴδημα ᾗυ gel: 

Inundation’, f. (—, pl. -en), ἡ πλήµ- 
µυρα, Ἡ κατάχλυσις. 

Invalenz‘, f. (—), ἡ ἀδυνασία, ἡ ἀδ.- 
ναµία, 7 ἀτονία. 

Invalid’, adj. ἀνίκανος ὑπηρεσίας. -e, 
m. (-n, pl. -n), ὁ ἀπόμαχος, 6 
ἀπόστρατος. -enhaus, n. (-es, pl. 
-häuser), ὁ οἶκος ἀπομάχων. 

Invariäbel, adj. ἀμετάβλητος, ἀναλ- 
λοίωτος. 

Invasion’, f. (—, pl. -en), 7) εἰσβολή, 
7 ἐπιδρομή. 

Invekti’ve, f. (—, pl. -n), Ἡ λοιδορία, 
6 ὁβριστικὸς λόγος. 

Inventär, π. (-8, pl. -e), -Ium, n. 
(-5, pl. -ien), Ἡ ἀπογραφή, ἡ κατα- 
γραφή” τὸ καταστατιχόν. 

Inventiön‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἐφεύρε- 
σις, τὸ ἐπινόημα. 

Ἰηγεταίσπ’, f. (—, pl. -en), N ἀντι- 
µετάθεσις τὸ πρωθύστερον, τὸ ὑπερ- 
βατόν, τὸ ὑστερόπρωτον (σχΏμα). 
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Investigi'ren, υ. 6. h. ἐρευνάω, ἀνερευ- 
νάω. 

Investitur, f. (—), 7 περιβολὴ ἀξιώ- 
µατος, 7 ἀπονομὴ (ἐκκλησιαστικοῦ) 
ἀξιώματος, 

Invitatlon‘, f. (—, pl. -en), ἡ πρόσ- 
χλησις [τὸ κάλεσμα]. 

Inviti'ren, v. £. Ah. προσκαλέω, καλέω. 

Involvi'ren, ου. £. h. ἐμπερικλείω, 
ἐμπεριλαμβάνω. 

In'wendig, adj. ἐσωτερικός. —, adv. 
ἐσωτεριχῶς, ἔνδον, Evrös. 

Inwiefern‘, inwieweit‘, adv. κατὰ πόσον. 

In’ wöhn-en, v.i.h. ἐνοικέω" ἐνυπάρχω. 
-er, m. (-5, pl. —), 6 Evorxog. 

Inzwischen, adv. ἐν τῷ µεταξύ" ἐν 
τοσούτῳ, ἐν τούτοις. 

löd, n. (-s), τὸ ἰώδιον, 8 Jod. 

[5' nisch, adj. ἰόνιος. ἰωνικός, -elnseln, 
αἱ ἰόνιοι νῆσοι [τὰ ἐφτάνησα]. -er 
Vers, ὁ ἰωνικὸς στίχος. -θ Säulen- 
ordnung, ὁ ἰωνικὸς ῥυῦμός. 

Ipekakuän’ha, f.(—), ἡ βρασιλιανὴ ῥίζα. 

Irden, adj. Υήινος κεράµινος, χερά- 
µειος, χεραμεοῦς [χωματένιος]. -es 
Geschirr, ὁ κέραµος, τὸ χεράµειον 
ἀγγεῖον. 

Ir disch, adj. Ἰήινος, ἐπίγειος. das -e, 
τὰ ἐπίγεια. 

[γρεπά, adv. τωχόν, που, ποτέ’ ποιός. 
— ein, — eine, ποιός τις [κἄποιος, 
κάποια]. ὅστις ὃήποτε, ola δήποτε. 
— ein Buch, βιβλίον τι οἷον δήποτε. 
— einer, — Jemand, τις οἷος 
δἠποτέ τις. — etwas, τι’ olov δή- 
ποτέ τι. -WO, -wohin, που [κάπου]" 
ὅπου Öhrore. -woher, ποθέν [ἀπὸ 
κάπου]. -wo anders her, ἄλλοθέν 
nodev [ἀπὸ xaveva ἄλλο µέρος]. 
-wie, πως [κάπως]. wenn es — 
möglich ist, ἐάν πως εἶνε δυνατόν. 
wenn nur — Jemand kommt, 
ἐὰν τυχὸν ἔλθῃ τις. wer nur —, 
ὕστις δήποτε. ohne — welche 
Kosten, ἄνευ δαπάνης τινός. ohne 
— eine Ursache, ἄνευ τῆς παρα- 
μικρᾶς αἰτίας. hat man — etwas 
schöneres gesehen? εἶδέ τίς ποτε 
ὡραιότερόν τι; 
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Iris, 


Iris, f. (—), Ἡ Ἶρις. 

Irisch, adj. ἱρλανδικός, Bepvırdc. 

Irland, η. (-s), ἡ Ἱέρνη, n’IpAavdle, 
ἡ ᾿Τβερνία. 

Ir’länder, m. (-s, Br —), 6 ᾿Ἱερναῖος, 
ö’IpAavdöc, ö’IBepvös. -In, f. (-, 
pl. -nen), 7 Ἱερναία, ἡ ’IpAavöls, 
7 ᾿Τβερνίς. 

Ironie, f. (—, pl. -en), 7) εἰρωνεία. 

Irö’nisch, adj. εἰρωνικός. --- sprechen, 
εἰρωνεύομαι. wer — spricht, 6 
εἴρων, 6 εἰρωνευτής. 

Irration-äl, -elf, adj. ἄλογος, παρά- 
λογος ἀλόγιστος. 

Irre, f. (—), N πλάνη, Ἡ ἀποπλάνησις, 
6 ἐσφαλμένος en in der —_ 
führen, ἀποπλανάω, πλανάω. in 
der — gehen, ἀποπλανῶμαι, παρα- 
πλανῶμαι. in der — herumlaufen, 
περιπλανῶμαι, πλανητεύω. —, ad). 
& adv. πεπλανημµένος' περιπλανώ- 
µενος ταλαντευόμενος, ἀβέβαιος. 
Sie sind —, πλανᾶσθε. — fahren, 
ἀποπλανῶμαι Syobpevog. — führen, 
— leiten, ἀποπλανάω, παραπλανάω, 
πλανάω. — gehen, ἀποπλανῶμαι, 
παραπλανῶμαι [παραστρατίζω, χάνω 
τὸν δρόµον µου]. — machen, ἀπο- 
πλανάω’ διαταράσσω [σαστίζω]. sich 
— machen lassen, παραπλανῶ- 
μαι, ἀποπλανώμαι ταράσσοµαι 
[σαστίζω].. --- reden, παραλέγω, 
παραληρέω, παραλαλέω" [rapa- 
μιλῶ]. — reiten, ἀποπλανῶμαι 
ἔφιππος. — sein, πλανῶμαι' εἶμπι 
ἀβέβαιος, ταλαντεύομαι εἶμαι (δια)- 
τεταραγµένος εἶμαι παράφρων, 

μις βαν — werden, ταράττο- 

μαι, διαταράσσοµαι [τὰ χάνω, σα- 
στίζω]. ἐξίσταμαι τῶν φρενῶν, 
παραφρονέω [τὰ χάνω]. 

Irre, m. & f.(-n, pl. -n), ὁ, I παρά- 
φρων, 6, ἡ φρενοβλαβής. 

Irregulär', adj. ἀνώμαλος. ἄταχτος. 
-e Truppen, ὁ ἄτακτος στρατός, 
ὁ στρατὸς τῶν ἀτάκτων. 

Irreligi-ös’, adj. ἄθρησκος, ἀνευλαβής. 
-osität, f. (—), τὸ ἄθρησκον, 7) 
ἀδρησκία. 
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Irrlehre. 


Irren, v. t. h. διαταράσσω, ταράσσω, 
ἐνοχλέω. es irrt ihn eine Fliege 
an der Wand, ταράασται διὰ 
Φύλλου πήδημα. —, v.i.h. & sich 
—, v. r. h. πλανῶμαι, σφάλλομαι, 
ἀπατῶμαι. er lässt sich durch 
nichts —, οὐδαμῶς διαταράσσεται 
dir τὰ Ὑάνει, δὲ σαστίζει]. —, n. 
-8), Ἡ πλάνη. — ist menschlich, 
τὸ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπινον. 

Ir ren-anstalt, f. (—, pl. -en), -haus, 
πι. (-es, pl. -häuser), τὸ ppevoxo- 
μεῖον. -häusler, m. (-5, ei —), ὁ 
φρενοχομούµενος. 

Irre-reden, n. (-s), ἡ παραλήρησις [τὸ 
παραμιλητόν]. -sein, π. (-5), ἡ 
παραφροσύνη, Ἡ Φρενιτίασις [N 
τρέλλα]. -werden, n. (-5), ὁ ταρα- 
1uöc ἡ διαταραχή [6 σαστισµόςι 
τὸ σάστισµα]. Ἡ παραφρόνησις, j 
φρενοπληξία, Ἡἡ φρενοβλάβεια { 
τρελλαμός]. 

Irr fährt, /. (—, pl. -en), 7 πλάνη, 
6 πλάνος, 7) περιπλάνησις. -en des 
Odysseus, αἱ πλάναι τοῦ "Übur 
σέως. -gang, m. (-es, pl. -gänge), 
ὁ πλανητικὸς δρόμος 6 λαβυρινδώ: 
δης ἑλιγμός. -garten, m. (-5, pl. 
-gärten), ὁ en κήπος" ὁ 
λαβύρινθος. -glaube, m. (-ns), -gläu- 
bigkeit, f. (—), Ἡ &tepodofla, τὸ 
σφαλερὸν θρήῄσχευµα. -gläublg, ad). 
ἑτερόδοξος, ψευδόδοξος. 

Irrig, adj. ἐσφαλμένος, πεπλανηµένοςι 
σφαλερός. -er Weise, ἐσφαλμένως' 
χατὰ λάθος. 

Irreparä’bel, adj. ἀνεπανόρθωτος. 

Irresolüf, adj. ἀναποφάσιστος, οὐγὶ 
ἀποφασιστιχός. 

Irrespirä δε], adj. οὐχὶ πνευστός, adıa- 
πνευστος. 

Irrevokäbel, adj. ἀμετάκλητος. 

Irritan'tia, η. pl. τὰ ἐρεθιστικὰ µέσα. 

Irritation', f. (—), 6 ἐρεθισμός. 

Irriti’ren, v. £. h. ἐρεδίζω, ἐξερεθίζω, 
ἐξαγριαίνω. (fam.) διαταράσσω, 
ταράσσω [σαστίζώ]. 

[υγ .lehre, f. (—, pl. -n), τὸ σφαλερὸν 
döypa, N σφαλερὰ διδασκαλία. 


Irrlehrer. 


-lehrer, m. (-s, pl. —), 6 ψευδο- 
διδάσκαλος’ ὁ ἑτερόδοξος διδάσκαλος, 
ὁ αἱρεσιάρχης. — Bein, αἱρεσιαρ- 
χέω. ιο n. (-8, pl. -er), τὸ 
πλανητὸν φῶς, ἡ φωσφόρος ἀτμίς 
[τὸ σπιβοῦρι”, ἡ σπιθοφωθιά”]. 
-thüm, m. (-8, 28. -thümer), % 
πλάνη’ τὸ σφάλμα, τὸ ἁμάρτημα. 
einen — begehen, περιπίπτω εἰς 
σφάλμα. Jemandem seinen — 
benehmen, ἐξάγω τινὰ ἐκ τῆς 
πλάνης του. seinen — erkennen, 
ἀναγνωρίζω τὸ σφάλμα µου. -thüm- 
lich, adj. σφαλερός, ἐσφαλμένος. 

Irrung, f. (—, pl. -en), ἡ πλάν σις, 
Ἡ πλάνη. a N) Ar ἡ διχό, 
νοια. 

Γπ πᾶλη, m. (-), ἡ πλάνη, ἡ σφα- 
λερὰ δοξασία, 7 ψευδοδοξία. j rt 
ληψις, 7 δεισιδαιµονία. -wäg, m. 
(-es, pl. -e), ἡ σφαλερὰ ὁδός, 6 
πλάνος re ἡ πλάνη. auf den 
— gerathen, ἀποπλανῶμαι. -wisch, 
m. (-es, pl. -e), τὸ πλανητὸν πῦρ, 
Ἡ φωσφόρος ἀτμίς (τέλµατος) [τὸ 
σπιθοῦρι”, ἡ ᾽σπιθοφωθιά’]. 

ἡ Ἰσαβέλλα, ---, f. 


ξανθὸς καὶ λεύχου- 


Isabelle, 7. (-ns 
(σι Zr πο) ὁ 
ος ἵππος, 

Isabell farbe, f. (—), τὸ λευκοχιτρινό- 
φαιον χρῶμα. -farben, -farbig, adj. 
Aeuxoxıtpivöparos, σποδιός, 

Ιδρσ΄ρ-ε, f. (—, pl. -n), ἡ εἰς ἐπι- 
στήµην εἰσαγωγή. -Ik, ) 
εἰσαγωγιχή, 

Isanonä' μὴ 7. pl. αἱ ἰσανώμαλοι 

ραμμαί (χάρτου). 

Γ ρα, F. ο . Waid. 

.Ischa’rlot, m. (-s), ὁ ἰσκαριώτης. 

Ischurie‘, f. (—), 8. Harnzwang. 

[segrim(m), m. (-8, pl. -e), ὁ γέρων 
λύκος. (fig.) ὁ γογγυστής. 

Islam, m. (-s), Islamis'mus, m. (—), 
ὁ ἰσλαμισμός. 

Island, n. (-es), 7 ᾿Ισλανδία. 

Is’länder, m. (-8, pl. —), ὁ ’IoAavöde. 
-In, f. (—, pl. -nen), ἡ ᾿Ισλανδίς. 

Isländisch, adj. ἰσλανδικός, 

Isobärren, pl. οἱ ἰσοβαρομετρικοὶ τόποι. 
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Ja. 
Isebarome’trisch, adj. ἱσοβαρομετρικός. 


-© Linien, αἱ ἰσοβαρομετρικαὶ 
Ypaumal. 
Isochlud’nen, 7. pl. al ἰσογείμωνες 
Traum 
Isochrö’nisch, adj. ἰσοχρόνιος, ἰσό- 


χρονος, 

Isodynämisch, adj. ἰσοδύναμος, 

Isogön', n. (-8, pl. -e), τὸ ἰσογώνιον. 

Isol-ätor, m. [-5, pl. -tören), 6 µο- 
νωτήρ, 6 ἀπομονωτήρ. -Iren, v. 
t. h. ἀπομονόω. -Ίτει, n. (-s), 
-Trung, f. (—, pl. -en), N ἀπο- 
µόνωσις. -irschemel, m. (-s, pl. 
—), ὁ dromovwrıxds σκίµπους. 

Isomer, adj. ἰσομερής. 

Isometrie', f. —), ἡ ἰσομετρία. 

Isomorph', adj. ἰσόμορφος. 

['sop, m. (-8), φυτὸν, ἡ, 6 ὕσσωπος, 
τὸ ὕσσωπον. 

Isother men, f. pl. αἱ ἰσόθερμοι γραµ- 
μαί πο 

Israel, n. (-s), ὁ Ἰσραήλ. 

Ιγαδ{, m. (-en, pl. -en), ὁ ἰσραηλί- 
της. In, f.(—, pl. -nen), ἡ ἱσραη- 
λῖτις. 

Isth' misch, adj. ἴσθμιος, ἰσθμιακός. 

Itälien, n. (-s), ἡ Ιταλία, 

Italle'ner, m. (-Β, pl. —), ὁ Ιταλός. 

7. (στι pl. -πεπ), ἡ ᾿]ταλίς. 


-In, f. 
Italle'nisch, ad). ἱταλικός, 


ltälisch, adj. ἀρχαῖος ἰταλικός. 

Item, adv. ὡσαύτως' προσέτι. 

Iterati'vum, n. (-s, pl. -va), τὸ θαµι- 
τικόν (ba). 


J. 


(Konsonant, σύμφωνον). 


Jä, adv. ναί" µάλιστα. -wohl, μά- 
λιστα, valyı [ναίσχε]. o —! ὦ ναί! 
ὦ βέβαια! —, —! ναὶ, ναί! — 
freilich, ἀλλ ἐννοεῖται, βεβαιότατα, 
ἀναμφιβόλως. ich sage —, λέγω 
ναί. — 80! & ναί! — zu etwas 
Bagen, συναινέω el; τι. er sagt — 
zu allem, eis πάντα σωναινεῖ. --- 
ΒΟΡΔΣ, καὶ μάλιστα, µάλιστα δέ. ver- 
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Jabruder. 


gessen Sie es — nicht, ἀλλὰ μὴ 
zuydv τὸ λησµονήσητε, ἀλλὰ προσ- 
έξετε ud τὸ λησµονήσητε, thue es 
— nicht! ἀλλὰ μὴ τυχὸν πράξης 
τοῦτο! kommen Sie — wieder, 
ἀλλ ἐπανέλθετε dd. Sie wissen 
— dass, AM ἠξεύρετε δὰ ὅτι. 
ich bin es —, ἐγὼ .. da, ἀλλ 
ἐγὼ δὰ εἶμαι. ich sagte es —, 
ἀλλὰ τὸ ἔλεγον dd. Ihnen kann 
ich es — sagen, ἀλλὰ πρὸς ὑμᾶς 
δὰ δύναµαι νὰ τὸ εἴπω. — hören 
Sie mal! ἀλλ ἀκούσατ ἐδῶ! —, 
was ich Ihnen sagen wollte, 
ἆ ναὶ, 6 τι ἤθελον νὰ σᾶς εἴπω. 
das ist — eine allbekannte Ge- 
schichte, ἀλλ' εἶνε δὰ γνωστότα- 
τον πρᾶγμα. _ 

Jä’brüder, m. (-5, pl. -brüder), ὁ εἰς 
πάντα συναινῶν, 6 ἀεισύμφωνος. 

Jach, s. Jähe. 

Jacht, f. (—, pl. -en), -schiff, n. 
(-es, pl. -e), ὁ κχέλης, ἡ ὃαλα- 
μηγός, τὸ δαλαμηγόὀν. 

Jäck'chen, n. (-s, pl. —), τὸ yırwvl- 
διον [τὸ ζαχετάχι, τὸ µιτανάκι’, τὸ 
ζιπονάκι]. 

Jacke, f. (—, pl. -n), 6 γιτωνίσκος 
Ἡ ζαχέτα, βέστα, ἡ κχαμιζόλα, 

μπλοῦζα]. σπίο)-, ὁ ὑποχιτω- 
vioxos. (fam.) Jemandem die — 
aushauen, vollhauen, geben, ξυλο- 
χοπέω, ξυλίζω τινά [τοῦ τινάσσω 
τὰ ῥοῦχα, τὸν ξυλοφορτόνω]. 

Jägd, f. (—, pl. -en), 7 δήρα, 
zuvnyla, τὸ κυνήγιον [τὸ κυνηγι]. 
— auf etwas machen, χυνηχέω, 
Impebw τι. die — haben, ἔχω τὸ 
δικαίωµα xuvnylas. auf der — 
sein, εἶμαι εἰς τὸ κυνήχιον. auf 
die — gehen, µεταβαίνω εἰς τὸ 
χυνήχιον. hohe —, τὸ χυνήγιον 
μεγάλων θηραμάτων. niedere —, 
τὸ κυνήχιον μικρῶν θηραμάτων. 
die wilde —, ἡ ἀγρία κυνηγεσία. 

Jägd’-anzüg, πι. (-es, pl. -züge), A 
χυνηγετικὴ φορεσία. -apparät, m. 
(-es, pl. -e), ο ἑξάρτυ- 
σις, Ἡ θηρευτικὴ παρασχευασία. - bär, 
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Jagdiasche. 


a 7 παράβλαψις τῆς θήρας. -ge- 


L. -e), 7 KUVT- 
γετικὴ κραυγή. horn, n. (-5, pl. 
-hörner), τὸ Χχυνηγετικὸν xepas. 
-hund, m. (-es, pl. -e), 6 δηρευτῆς 
χύων [τὸ χυνηγάρικο σκυλί]. -hün- 
din, f. (—, pl. -nen), ἡ Ὀηρωταὴ 
xöwv. kleid, n. (-es, pl. -er), τὰ 
χυνηγετικὸν ἔνδυμα. μα pl. ὁ 
- yol. -liebhäber, a (-s, pl.—. 

ιλοκυνηγέτης, 6 φιλοχύνηγος, © 
λος -liebhaberel‘, f. (—), 7 
φιλοκυνη]ία. -lust, f. (—), ἡ φιλ- 
δηρία, ἡ ὄρεξις πρὸς τὸ χυνήτιον. 
-Justig, adj. φιλοκύνηγος, φιλόθηρο-. 
-messer, n. (-5, pl. —), ἡ Ότρυ- 
τικὴ xonls. -ordnung, f. (—, pl. 
-—en), αἱ περὶ θήρας διατάξει. 
-parile, f. (—, pl. --θπ), 7 xuv7- 
γίσ, ἡ κυνηγετικὴ ἐκδρομή. „pferd 
π. (-e8, Di -θ), 6 χυνηγεταος 
ἵππος. -recht, n. (—), τὸ δικαίωµα 
τῆς θήρα-. rechtlich, adj. σύμ- 
φωνος πρὸς τὰς διατάξεις τοῦ κονη: 
ylov. -reiter, m. (-δ. pl. —), ® 
χυνηγέτης ἱππεύς. -revier, n. (-5. 
pl. -e), Ἡ δικαιοδοσία χωνηγίας, τὸ 
χυνηγέσιον. -spiess, m. (-eS, pl. -θ 
τὸ χυνηγετικὸν ἀχόντιον, τὸ προ- 
βόλιον, τὸ σίγχυνον. - (πείς, n. (-65. 
pl.-e), ἡ πυνεγετικὴ εἰκών. τὸ xu- 
νηγετιχὸν µέλος. τὸ χωνηγέσιον, τὸ 
Νήραμα. -tasche, f. (—, pl. m), Ti 
χυνηγετικὴ πήρα, 6 κυνηγετικό: 


Jägen, υ. t. h. 
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σάκκος. -wesen, n.(-5), 7 κυνηγία, 
τὰ xuvnyerxd. -zeit, f. (—, pl. 
-en), 6 Χαιρὸς τοῦ κυνηγίου. -Zeug, 
n.(-es, pl.-e), τὰ κυνηγετικὰ σχεύη, 
τὰ θήρατρα, τὰ τοῦ κυνηγίου. 
διώκω, κχαταδιώκω, 
χυνηγέω. in die Flucht —, τρέπω 
εἰς φυγήν. in Furcht —, ἐκφοβέω, 
ee in Harnisch —, ἐξοργί- 
ζω, παροργίζω. durch die Nu De 
—, rn Lv χαταπίνω. Je- 
mandem den Degen durch den 
Leib —, διαπεράω τινά ἐν στόµατι 
μ.αχαίρας. Jemandem eine Kugel 
durch den Kopf —, ἀνατινάσσω 
διὰ σφαίρας τὸν ἐγκέφαλόν τινος. ein 
Pferd zu Tode —, χαταπονέω 
ἵππον µέχρι τελευταίας πνοῆς ['bo- 
dw ἄλογο ’s τὸ τρέξιμον]. Jeman- 
ie zu Tode —, xöortw διὰ 
χυνηγήσεως τὰ Ἠπατά τινος. —, 








Jahr. 


ster, m. (-8, pl. —), 6 ἀρχικυνη- 
16. (Ober-)-, ὁ ad 
-messer, 8. Jagdmesser. -recht, 
n. (-es), τὸ δικαίωµα χυνηγεσίας. 
τὸ nn µερίδιον κυνηγοῦ. --- 
eines Hundes, τὸ ἀνῆχον τεµάχιον 
Ὀτρευτικοῦ Χυνός, τὸ ἑλώριον, 
-smann, m. (-8, pl. -leute), ὁ 
κυνηγός. -Spless, 8. Jagdspiess. 
-spräche, f. (—), Ἡ γλῶσσα τῶν 
χυνηγῶν. -Zeug, n. (-es, Pl. -e), 
τὰ χυνηγετικὰ σκεύη. 


Jäh, jähe, adj. ἀπόκρημνος, ἀπό- 


τοµος χατωφερής. ὀξύς, ταχύς 
αἰφνίδιος, ἐξαιφνίδιος. --er Lauf, 
δρόμος ταχύς. -—er Tod, αἰφνίδιος 
Θάνατος. -er Zorn, ὁ ὀξυθυμία. 
-er Abhang, ὁ κρηµνός. —, adv. 
αἴφνης, ἐξαίφνης, διὰ μιᾶς. 


Jähe, f. (—), τὸ ἀπόκρημνον, τὸ 


χρημνῶδες 7 χατωφέρεια' ὁ xpr)- 
µνός. ἡ ὀξύτης, ἡ ταχύτης. 


v.i.h. Κυνηγέω, κυνηγετέω, Inpdw, 
Impebw' τρέχω, kat zu Pferde | Jäherr, m. (-n, pl. -en), 6 εἰς πάντα 
_OUvalvWv, ὁ ἀεισύμφωνος. 
Jäh’lings, adv. αἰφνιδίως, ἑξαίφνης, 
διὰ μιᾶς. χρημνωδῶς, ἀποτόμως. 
Jähr, n. (-s, pl. -e), τὸ Eros, ὁ 





—, ἐλαύνω ἀνὰ κράτος. ---ι Π. (-5). 
A χυνηγεσία. 

Jäger, m. (-s, pl. —), ὁ κυνηγός ὁ 
κυνηγέτης, 6 δηρευτής, 6 δηρατής. 


ὁ εὔζωνος (στρατιώτης). -bursche, m. 
ίση, pl. -n), 6 ἀκόλουθος κυνηγός. 
-el, f.(—, pl. -en), 7) xuvnyeola, 
ἡ Χυνη]ία, ni κυνηγετική” οἱ χυνη- 
yol, τὸ χυνηγέσιον᾽ τὸ χυνηγετεῖον. 
-garı, n. (-8 pl. -e), τὸ χυνηγετι- 
κὸν ὀίκτυον, 7) ἄρχυς. haus, n. 
(-es, pl. häuser), ὗ οἰκίσχος χυνη- 
γοῦ. -höf, m. (-es, pl. -höfe), ἡ 
χυνηγετικὴ Χχατοιχία, τὸ Χατάλυμα 
κυνηγῶν, τὸ χυνηγετεῖον. --ΊοΓη, πι. 
(-es, pl. -hörner), τὸ χυνηγετικὸν 
κέρας, τὸ σαλτίγγιον χυνηγοῦ. --ἴπ, 
f. (—, pl. -nen), ἡ χυνηγέτις, N 
xuvnyös. -Isch, adj. κυνηγετικός, 
Impeurtixög. kleid, πι. (-es, pl. -er), 
τὸ χυνηγετικὸν ἔνδυμα. -korps, n. 
(—, pl. —), ol κυνηγοί, τὸ χυνη- 
γέσιον. οἱ Φιλοὶ στρατιῶται, οἱ 
εὔζωνοι. -kunst, f. gr? ἡ θη- 
ρευτική, ἡ χυνηγετική. leben, n. 
(-8), τὸ χυνηγετικὸς βίος. -mässig, 
adj. κυνηγετικός, Βηρευτικός. -mel- 


ἐνιαυτός [ὁ χρόνος]. ein halbes —, 
τὸ ἥμισυ Eros, τὸ ἐξάμηνον, ἓξ 
μῆνες [μισὸς γρόνος]. ein viertel 
—, τρεῖς μῆνες, 7 τριµηνία. im 
Jahre 1821, ἐν ἔτει 1821. er ist 
über sechzig -e alt, elve ὑπερεξτ- 
κοντούτης. er dient jetzt fünf -e, 
ὑπηρετεῖ ἀπὸ πέντε Ίδη ἐτῶν, ὑπη- 
ρετεῖ ἐπὶ πέντε ἔτη Ίδη. sie geht 
in ihr achtzehntes —, εἰσέργεται 
εἰ τὸ δέκατον ὄγδοον Eros (τῆς 
ἡλικίας της). vor einem -e, πρὸ 
ἑνὸς ἔτους, πέρυσι. Vor Zwei -en, 
πρὸ δύο ἐτῶν, προπέρυσι, ΥΟΥ -en, 
πρὸ ἐτῶν, πρὸ χρόνων. Τοη --- ZU 
—, ἀπὸ ἔτους & ἔτος. — aus — 
ein, κατ ἔτος, καν ἐνιαυτόν, Evı- 
αυσίως. seit — und Tag, ἀπὸ 
πολλοῦ, πρὸ πολλοῦ, πρὺ πολλοῦ 
καιροῦ. Ιρθι)Β —, εἰς Ev ἔτος' τοῦ 
ypövov. ein — um das andere, 
rap ἐνιαυτόν, ἕκαστον δεύτερον 
τος, ἀνὰ πᾶν δεύτερον ἔτος. bei 


Jahrbücher. 


-en sein, εἶμαι ἡλικιωμένος. in 
die -e kommen, ἡλικιόομαι. mit 
den -en, διὰ τῆς ἡλικίας. in den 
besten -en, eis τὸ ἄνθος τῆς 
ἡλιχκίας, εἰς τὴν ἀχμὴν τῆς Fir 
χίας. ein Mann von seinen -en, 
ἄνθρωπος τῆς ἡλικίας του. vor 
den -en, πρὸ τῆς ἡλικίας. drei 
viertel —, τρία τέταρτα τοῦ ἔτους, 
ἐννέα µῆνες. fünf viertel —, πέντε 
τέταρτα τοῦ ἔτους, δεχαπέντε µῆνες. 
im folgenden -e, τὸ ἐπιὸν ἔτος, 
τὸ ἀκόλουθον Eros. vom vorigen -θ 
her, περυσινός. von zwei -en her, 
προπερωσινός. auf ein —, ἐπὶ Ev 
ἔτος. in meinen jungen -en, νέος 
ὤν, ὅτε zu νέος. ein Zeitraum 
von fünf -en, ἡ πενταετία. 

Jähr'.bücher, n. pl. τὰ ypovıxa. 
-bücherschreiber, m. (-s, pl. —), 
ὁ χρονογράφος. -elang, adv. ἐπὶ 
ὁλόχληρα ἔτη. 

Jäh’res-angäbe, f. (—, pl. -n), ἡ δή- 
λωσις τοῦ ἔτους  ypovokoyla. 
-ausgäbe, f. (—, pl. -n), ἡ ἐτήσιος 
δαπάνη. -feler, f. (—, pl. -n), -fest, 
Ff. (-es, pl. -e), Ἡ ἐπέτειος ἑορτή, 
ἡ ἐνιαύσιος ἑορτή. -folge, f. (—), 
Ἡ ἀλλεπάληλος διαλδοχἡ τῶν χρόνων. 
-frist, f. (—), 9 Bone προ- 
Δεσµία. in —, ἐν διαστήµατι ἑνὸς 
τοῦ ἔτους, nach —, μετὰ ἓν ἔτος. 
-rechnung, f. (—, pl. -en), ὁ ἑτή- 
σιος λογαριασμός. -schluss, m. (-es), 
τὸ τέλος τοῦ ἔτους. -läg, m. (-es), 
Ἡ ἐπέτειος ἡμέρα. -wechsel, m. (-8, 
pl.—), Ἡ ἀλλαγὴ τοῦ ἔτους, -zähl, 
m. (—, pl. -en), 6 ἀριθμὸς χρονο- 
λογίας, ὁ χρονολογικὸς ἀριθμός, ἡ 
χρονολογία. -zeit, f. (—, pl. --επ), 
ἡ ὥρα τοῦ ἔτους die vier -en, 
al τέσσαρες ὡραι τοῦ ἔτους. 

Jähr gang, m. (-es, pl. -ΕΔπβθ), τὸ 
ἔτος. -gehalt, m. (-es, pl. -e), ὁ 
ἐτήσιος μισθός. -geld, n. (-es, pl. 
-er), ἡ ἐτήσιος σύνταξις. -handert, 
n. (-es, pl. -θ)ι ἡ ἑκατονταετηρίς, 
_h ἑκατονταετία, 6 αἰών. 

Jährig, adj. ἐνιαύσιος, ἑνάενος, ἐἑνι- 
αυσιαῖος [χρονιάρικος]. heute ist 
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Jämmerlichkeit. 


e8 —, σήμερον elve Ev ἔτος, of- 
΄µερον Ὑίνεται Ev Eros. 

Jährlich, adj. ἐτήσιος, ἐνιαύσιος, Kat 
ἔτος ινόμενος. —, adv, κατ Eros, 
ἑτησίως, κατ ἐνιαυτόν. 

Jähr Ing, m. ar l. 0), ο 
vos, ὁ µονοετής [ὸ χρονιάρης 

Jähr -markt, m. (-es, ο "närkte), N) 
δηµοτελἠῆς ἀγορήά, ἡ (ἐμπορικὴ) παν- 
ἠγυρις. -rechnung, f. (—, pl. -en), © 
ἐτήσιος λογαριασμός. Ἡ χρονολογία. 
-fausend, n. (-8, pl. -e), Ἡ χιλιε- 
τηρίς. -welse, adv. κατὰ ἔτη. -wuchs, 
m. (-es), 7) ἑτ/σιος αὔξη (δένδρου). 

_-zehnt, η. (-es, pl.-e), 7) δεκαετία. 

Jäh’zorn, m. (-s), ἡ ἀκραχολία, 7) 
ὀξυθυμία, Ἡ ο. 7) ὀργιλότης. 
-Ig, adj. ἀχράχολος, ὀξύθυμος, ὀξύ- 
χολος, ὀργίλος, δυμώδης [ἀψύς]. ein 
-er Mensch, ὁ ὀξυθυμίας. 

Jakobi’ner, πι. (-8, pl.—), ὁ ἰακωβῖνος, 

Jalappe, Γ. (—), φωτὸν, τὸ μέλαν 

εἴον, »n ζαλάππας, 

Jalousie', f. (—, pl. -en), τὸ συσπα- 
στὸν παραθυρόφυλλον [td παν- 
τζοῦρι]. 

Jam’bisch, adj. ἰαμβικός. -es Metrum, 
τὸ ἰαμβικὸν µέτρον, τὸ ἰαμβεῖον. 

Jam'b-us, m. (—, pl. -ben), ὁ ἴαμβος. 
Jamben machen, ἰαμβοποιέω. -en- 
dichter, m. (-8ι e —), ὁ ἰαμβο- 
ποιός, ὁ ἰαμβογράφος. 

Jam'mer, m. (-s), ὁ Ὀρῆνος, ὁ ὁλο- 
φυρμός ὁ ὀδυρμός [τὸ θρῆνος]. Ἡ 
ταλαιπωρία, ἡ ἀθλιότης, Ἡ συμφορά, 
τὰ δεινά. ὁ ἔλεος, ὁ οἶκτος, ὁ οἱ- 
χτιρμός. 68 ist — (und) Schade, 
εἶνε λίαν λυπηρόν, εἶνε θλιβερόν, 

χρῖμα τῷ ὄντι. e8 ist ein —, εἶνε 

ner , elve ἀξιολύπητον, ἀξιο- 
θρήνητον. -bild, n. (-es, pl. -er), η 
θλιβερὰ εἰκών, ἡ οἰκτρὰ εἰκών. -ge- 
schrei, n. (-s), 6 θρῆνος, ὁ ὀλοφυρμός, 
ὁ ὀδυρμός, al Ὀρηνώδεις xpauyal 
[τὸ θρῆνος]. -gestalt, f. (—, pl. 
-en), ἡ οἰχτρὰ µορφή, ἡ ὀδωνηρὰ 
εἰκών. -leben, n. (-8), ὁ οἰκτρὸς βίος. 

Jäm’merlich, adj. δρηνητικός, δρηνώ- 
dns’ οἰκτρός, ἐλεεινός, ἀξιοθρήνητος, 
ἀξιοδάκρυτος. -Κείέ, f. (—), ἡ ἐλε- 


Jammern. 


εινότης, I οἰκτρότης' τὸ ἀξιοθρή- 
νητον. 

Jamınern, v. i. h. ὀδύρομαι, ὁλοφύρο- 
μαι, Ὀρηνέω, οἰμώζω. liber etwas 
—, δεινολογέοµαι, ὀδύρομαι, xAalo- 
μαι περί τινος. —, υ. imp. h. 68 
jammert mich, οἰκτείρω, οἶκτος 


μὲ καταλαμβάνει. mich jammert | 


seiner, er jammert mich, μοὶ 
προξενεῖ οἶκτον, οἰκτείρω αὐτόν. 
mich jammert seines Unglücks, 
Ἡ δυστυχία του pol προξενεῖ οἵ- 
κτον. —, n. (-8), 7 ὀλόφυρσις, ὁ 
ὀλοφυρμός, ὁ Bpnvos. 

Jam’mer-scene, f. (—, pl. -n), ii 
δρηνώδης σκηνή. -täg, m. (-es, pl. 
-e), Ἡ θλιβερὰ ἡμέρα, Ἡ Βρηνώδης 
ἡμέρα. -thäl, n. (-8), (1190.) ἡ κοιλὰς 
τοῦ κλαυθμῶνος. -Voll, adj. οἰκτρός, 
ἐλεεινός, ἀξιοθρήνητος, ταλαίπωρος, 
τρισάθλιος. 

Jan hägel, m. (-8), ὁ ὄχλος, ὁ συρφε- 
τός [τὸ σχυλολόγι]. 

Jänner, 8. Januar. 

Janitschär ‚m. (-en, pl. -en), ὁ για- 
νίσσαρος, ὁ ytavltsapog. -enmusik, 
F. (—), Ἡ μουσικὴ ιανισσάρων, ἡ 
πολεμικὴ μουσικὴ τῶν Τούρκων. 

Jä’nuar, Jänner, m. (-s), ὁ lavou- 


άριος. 

Jäpan, n. (-s), ἡ Ιαπωνία. -®’se, m. 
(-n, pl. -n), ὁ Ἱάπων. -®sin, f. (—, 
pl.-nen), ἡ ᾿Ἰαπωνίς. -®sisch, ad). 
ἰαπωνικός. du 

Jap'pen, υ. i. h. γαίνω, χάσκω. 

es. M. 4 day, τὸ φιλά- 
δελφον [τὸ Τιασουµί, τὸ Τιασεµί”]. 
-öl, π. (-8), τὸ ἰασμέλαιον, τὸ 
ἰάσμινον µύρον. 

Ja’spis, m. (—), λίθος πολύτιμος, 
ἡ ἴασπις [τὸ νά τὸ γέσρι]. 
onyxartiger —, ὁ ἰασπόνυξ. opal- 
artiger —, ὁ ἰασποπάλλιος. achat- 
artiger —, ὁ ἰασπαχάτης. 

Jäten, v.t.h. βοτανίζω, ποάζω, ποη- 
λογέω, βοτανολογέω. 

Jau’che, f. (—), ὁ ἰχώρ, τὸ κάκοσμον 
πύον, τὸ βρωμῶδες ἔμπυον. ὁ 
χυμὸς χόπρου, »τὸ χοπρόνερονς. 

Jauch'zen, v.?.h. ἀλαλάζω, ἀνατέμπω 
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Jederzeit. 


xpauyäs γαρᾶς. —, n. (-8), ὁ ἆλα- 
λαγµός, ἡ ἀγαλλίασι, Ἡ κραυγὴ 


᾿χαρᾶς. 

Jä wort, π. (-es), τὸ ναί’ Ἡ συναίνεσις, 
Ἡ συγκατάνευσις, ἡ συγκατάθεσις. 
de! int. ὦ ὦ! — nun, al λοιπόν. 

Herr —! ὦ w! Het µου] μέγας 
εἶσαι κύριε [βρὲ γιὰ τὸ θεό]! 
Je, adv. ποτέ [καμμιὰ φορά]. von — 
her, ἀπ αἰῶνος, ἀνέκαθεν, «ἐξ ἀρ- 
ης νῦν τε xal πάλαι. — mehr 
und mehr, ἐπὶ μᾶλλον καὶ μᾶλλον. 
— zwei und zwei, ἀνὰ δύο, σύν- 


δυο, δύο δύο. — drei und drei, 
ἀνὰ τρεῖς, τρεῖς τρεῖς. — mehr 
... - mehr, — mehr ... desto 


mehr, ὅσῳ (περισσότερον) . 
τοσούτῳ (περισσότερον), ὅσῳ μᾶλλον 

. τοσούτῳ μᾶλλον. --- mehr er 
arbeitet, desto weniger Zeit hat 
er, ὅσῳ περισσότερον ἐργάζεται 
τοσούτῳ ὀλιγώτερον καιρὸν ἔχει. 
— eher — lieber, ὅσῳ ταχύ- 
τερον τόσῳ καλλίτερον. man hat 
ihn — eher — lieber, ἐπὶ μᾶλ- 
λον xal μᾶλλον ἀγαπᾷ τις αὐτόν 
[όσῳ πηγαίνει τὸν ἀγαπίζει χανεὶς 


περισσότερα]. — nachdem, χατὰ 
τὰς περιστάσεις, Χατὰ τὴν περί- 
στασιν καθ ὅσου, καβάπερ. — 


zuweilen, ἐνιαχοῦ, ἐνίοτε [κάποτε, 
χαμμιὰ φορά]. 

Jedenfalls, adv. πάντως, ἐξ ἅπαντος" 
ἐν πάσῃ περιπτώσει, διὰ πᾶν ἐνδε- 

ὀμενον [καλὸν κακό]. 

Jöden'noch, adv. ἐν τούτοις, ὅμως. 

Jeder, je'de, je'des, prn. ἕκαστος, -η, 
-ον, πᾶς, πᾶσα, πᾶν [κάθε, in- 
deklinabel]. ein Jeder, πᾶς τις 
[κάβ' ἕνας, καθένας]. jeder Mensch, 
πᾶς ἄνθρωπος. jedes Kind, πᾶν 
παιδίον ο... jede Bar 
πᾶσα µήτηρ [κάθε μητέρα]. jeder 
von beiden, ο. jeden T , 
καθ ἑκάστην (ἡμέραν). jeder wel- 
cher, ὅστις. 

Jedermann, prn. rag τις, ἕκαστος, 
ἕκαστός τις [κάθ ἕνας]. 

Jederzeit, adv. ἑκάστοτε, ἐν παντὶ 
καιρῷ, ἀείποτε [όποτε χι’ ἂν elve]. 


Jedesmal. 
Je’ desmal, adv. ἑκάστοτε [κάθε vera 


ἀείποτε, πάντοτε. — WENN, ὁσά- 
x [κάθε φορὰ ποῦ]. -Ig, ad). 
ἑχάστοτε Ὑινόμενος, ἑκάστοτε τυ- 
χών. die -en Minister, οἱ ἑκά- 
store ὑπουργοί. 

Jedoch‘, conj. ὅμως, »µ’ ὅλον τοῦτο, 
u’ ὅλα ταῦτα«' ἀλλ ὅμως, ἐν τού- 
τοις, πλήν. 

Jed weder, jeglicher, prn. εἷς ἕκαστος, 
πᾶς τις [κάθ) ἕνας]. 

Jeher, adv. von —, ἀνέκαῦεν, 8. Je. 

Jelän’gerjelieber, n. (-s), φυτὸν, τὸ 
περικλύµενον, »τὸ αἰγόκλημα« [τὸ 
ἁχιόκλημα]. 

Je’imals, adv. ποτέ [καμμιὰ φορή]. 
hast du ihn — gesehen? εἶδες 
αὐτόν ποτε [τὸν εἶδες ποτέ σου]; 

Jemand, prn. τις [κάποιος]. 

Je'ner, je ne, jEnes, prn. ἐκεῖνος, —n, 
-o. jener Mann, ἐχεῖνος 6 ἀνήρ. 
jener Stern, ἐκεῖνς 6 dorip. 
jene Zeiten, ἐχεῖνοι οἱ γρόνοι, 
ἐκεῖνοι οἱ καιροί. bald dieser, 
bald —, ὁτὲ μὲν οὗτος ὁτὲ δὲ 
ἐκεῖνος, νῦν μὲν αὐτὸς νῦν δὲ ἐχεῖ- 
vos. dieser ... jener, οὗτος μὲν 

. ἐχεῖνος δέ, ὁ μὲν ... ὁ δέ. 
dies und jenes, αὐτὸ χαὶ ἐχεῖνο᾽ 
τὸ καὶ τὀ. wie jener sagt, ὡς 
ἐκεῖνος λέγει. dieser und —, αὖ- 
τὸς καὶ ἐκεῖνος ὁ δεῖνα καὶ τάδε. 
jene Welt, ἐκεῖνος ὁ κόσμος. an 
jenem Tage, κατ ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν (0ἱφ.) ἐν τῇ δευτέρᾳ πα- 
ρουσίᾳ. 

Jen'ner, m. s. Jänner. 

Jen'seit, s. Jenseits. 

Jen'seitig, adj. περαῖος, τῶν πέρα 
μερῶν, ὁ, Ἡ, τὸ πέραν, ὁ, 7, τὸ 
ἐκεῖθεν. das -e Ufer, ἡ ἀντιπέραν 
ὄχθη. die -en Länder, αἱ ἐχεῖ- 
dev χῶραι, αἱ πέραν χῶραι. das 
-θ Leben, ὁ ἐχεῖ βίος ὁ ἐν τῷ 
ἄλλῳ χόσμῳ βίος. 

den'seits, prp. (μετὰ γενικῆς) & 
adv. πέραν, ἐχεῖθεν. ἐν τῷ ἄλλῳ 
χόσμῳ. εἰς τὸν χάτω Χόσμον, — 
des Flusses, πέραν τοῦ ποταμοῦ, 
ἐχεῖθεν τοῦ ποταμοῦ. 
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Jochochse. 


Jeremlä de, f. (—, pl.-m), 7 ἱερεμιάς, 
7 μακρὰ δρηνφδία. 

Jeremil'as, m. (—), ὁ Ἱερεμίας, 

Jesuit', m. (-en, pl. -en), ὁ {ησουίτη:, 

Jesui'ten-kloster, n. (-s, pl. -klöster), 
ἡ povn) ἰησουιτών. -kollegium, n. 
(-5, pl. -ien), -schüle, f. (—, pl. 
-n), ἡ σχολὴ Insourtwv, A ἔησου- 
ιτικὴ σχολή. -orden, m. (-5), τὸ 
τάγµα τῶν ἰησουιτῶν, τὸ ἔησουι- 
τικὸν τάγμα. 

Jesul’tisch, adj. ἰησουιτικός. 

Jesuitisimus, m. (—), 5 ἰησουιτισμός, 

Je'sus, m. (—), 6 ’Insoös. — Chri- 
stus, 6 ᾿Γησοῦς Χριστός. 

de'tzig, adj. τωρινός, 6, 7, τὸ νῦν. 
die -e griechische Sprache, { 
xy ἡμᾶς ἑλληνικὴ γλῶσσα. die 
-en Verhältnisse, αἱ παροῦσαι 
περιστάσεις. die -en Menschen, 
οἱ νῦν ἄνθρωποι. 

Jetzt, adv. νῶν, τώρα [ἐδά"]. τὰ vor, 
τὴν σήμερον. oben —, vov δή, 
τώρα dd. — erst, τώρα μόλις. für 
—, πρὸς τὸ παρόν, τό γε νῦν ἔχον, 
noch —, ἔτι καὶ νῦν, χαὶ νῦν ἔτι 
καὶ τώρα ἀχόμη, ἀχόμη χαὶ τώρα. 
— gleich, τώρα εὐθύς, τώρα ἀμέ- 
σως. bis —, µέχρι τοῦ νῦν, μέχρι 
τοῦδε, ἕώς τώρα. von — an, ἀτὶ 
τοῦ νῦν, ἀπὸ τοῦδε [ἀπὸ τώρα x 
ὕστερα]. τοῦ λοιποῦ, εἰς τὸ ἑξῆς. 

deizt'zeit, f. (—, pl. -en), ὁ νῦν χρό- 
vos, ὁ τωρινὸς καιρός. 

Jeizund‘,, -er, adv. νῶν, τώρα. 

Jeweilig, 8. Jedesmalig. 

Joch, n. (-s, pl. -e), τὸ ζυγόν, 6 
ζυγός. (fig.) ὁ ζυγός. τὸ ζεῦγος [τὸ 
ζευγάρι]. τὸ πλέβρον, τὸ στρέµµα. 
ο. 7 ῥάχις ὄρους. ein — 

chsen, Ev ζεῦγος βοῶν [Eva ζευ- 
Τάρι Bwdta]. ins — spannen, ὑπάγω 
εἰς τὸ ζυγόν, (ὑπο)ζευγνύω [Leöyw). 
ein — Landes, πλέθρον γῆς, στρέµ- 


μα Τῆς. 
Joch’-ärtig, adj. ζωγοειδής, ζυγώδης. 
-bär, adj. ζύγιμος, ζευκτός. -bein, 
πι. (-8), τὸ ζυγωματικὸν ὁὀστοῦν, τὸ 
ζύγωμα. -brücke, Γ. (---, pl. -n), 7) 
ζευκτὴ γέφυρα. -ochse, m. (-N, pl. 


Jochpferd. 441 Jude. 
-Ist, m. (-en, pl. -en), 6 ὃημοσιο- 
γράφος, 6 ἐφημεριδογράφος. -I'stik, 
m. (-8, pl. —), τὸ ζωγόδεσμον, 6) f. (—), Ἡ ἐφημεριδογραφία, ἡ ὃτ- 
ζευκτήρ [τὸ Zuyokoöpı]. ring, m.| woctoypapla. 
(-es, pl. -e), ἡ ζεύγλη, Ἡ ζεῦγλα”. | Jovläl, adj. εὔθωμος [χαρούμενος]. 
φδἀ, n. (-es), στοιχεῖον χημικὸν, τὸ! Mil, f. (—), h εὐθυμία [τὸ κέφι]. 
ἰώδιον. -biel, n. (-8), 6 ἰωδοῦχος | Jübel, m. (-5), 6 ἀλαλαγμὸς γαρᾶς, 
μόλυβδος. -eisen, n. (-8), 6 ἰωδοῦ-] 7 ἀγαλλίασις, ἡ χαρὰ καὶ ἀγαλλία- 
ος σίδηρος. -haltig, adj. ἰωδοῦχος,] ots. fest, n. (-es, pl. -e), η ἑωβη- 
ἰωδιοῦγος. -wasserstoflsäure, f. (—),| Aala ἑωρτή, τὸ ἰωβηλαῖον. -gesang, 
τὸ ὑδροϊωδικὸν ὀξύ. m. (-es, pl. gesänge), 6 ἰωβηλαῖος 
Jö deln, υ. i. & t. h. ἄδω τυρολιστί,| ὕμνος. 6 χαρμόσυνος ὕμνος. -Be- 
λαρυγγίζω. schrei, n. (-8), 7) κραυγὴ χαρᾶς, ὁ 
Johann’, m. (-8), -es, (—), ὁ ᾿Ἰωάν-| ἀλαλαγμός. -greis, m. (-es, pl. --θ). 
νης. ὁ ἑορτάζων τὸ ἰωβηλαῖον. -hochzeit, 
Johan'na, f. (—), ἡ Ιωάννα, _ F-(—, pl. -en), οἱ ἑωβηλαῖοι γάμοι. 
Johan nis, n. (—), 7 ἑορτὴ του Aylouv| -jähr, n. (-s, pl. -e), τὸ ἑωβηλαῖον 
᾿Ιωάννου. zu -i, τοῦ ἁγίου 'Iwav-| Erog. 
νου. apfel, m. (-s, pl. -äpfel), τὸ Jübeln, v.i.h. ἀλαλάζω, ἀγαλλιῶμαι. 
πρώιμον ἀπύρηνον µῆλων. -beere, Jubiläum, n. (-5, pl. -en), τὸ ἑωβη- 
f.(—, pl. -n), τὸ ῥιβίιον, τὸ] λαῖον ἡ πεντηκονταετηρίς, ἡ εἰχο- 
φραγκοστάφυλον. -beersaft, m. (-es, | σιπενταετηρίς. 
pl. -säfle), τὸ γλεῦκος ῥ'βισίων. | Jublli’ren, v. i. A. ἑορτάζω τὸ ἑωβη- 
-beerstrauch, m. (-es, pl. -sträuche), | λαῖον" s. Jubeln. 
n ῥιβισία, h φραγκοσταφυλέα. -bröt, | Juch! Juchhe’! Juchhef'sa! int. {ού 


-n), 6 ζύχιος βοῦς. -pferd, n. (-es, 
pl. -e), ὁ ζύχιος ἵππος. -riemen, 


n. (-es), τὸ χεράτιον, τὸ ξυλοχκέρο- 
τον [τὸ γαροῦπι]. -brotbaum, m. 
(-8, pl. -bäume), 7 xeparla, 7 
χερατέα, ἡ χερατωνία, ἡ xepatela, 
ἡ ξυλοχκερατία [ἡ χαρουπιά]. -[ε»ί, 
n. (-es), ἡ ἑορτὴ τοῦ ἁγίου ᾿Ἰωάν- 
νου. -kraut, π. (-es, pl. -kräuter), 
τὸ ὑπέρεικον, τὸ ὑπέρικον [τὸ σπα- 
Βόχορτον, τὸ περεῖχι]. -täg, m. 
(-es), 8. Johannisfest. -würmcehen, 


io tw! τραλαλά! ζήτω! [aiveel) 


Juch'ten, m. (-s), -leder, π. (-s, pl. 


—), Ἡ ῥωσσικὴ βύρσα, τὸ ῥωσσι- 
κὸν δέρµ. 


α. 
Juicken, υ. £. & i. h. κνίζω, κνήθω, 


χαταχνίζω, τρώγω [τσοῦζω]. es 
juckt mich, ὁδάζω, κχνησιῶ, τρώ- 
γομαι” χω φαγοῦρα]. es juckt 
mich die Schulter, ὁδάζω τὸν 


ὦμον, τρώγοµαι εἰς τὸν wuov. die 


π. (-s, pl. —), Ἡ λαμπυρίς", ἡ 
πυγολαμπίς [H χωλοφωτιά]. 
Johanniter, -ritter, m. (-s, pl. —), 
6 ἱππότης τοῦ τάγματος τοῦ ἁγίου 
᾿Ἰωάννου. -orden, m. (-8), τὸ τάγμα 
τοῦ ἁγίου ᾿Ἰωάννου. 
Jö’kus, m. (—), Ἡ ἀστειότης [ὁ χωρα- 
Tag, τὸ χωρατόν]. χνησμώδης [τσουχτερός]. 
Jölen, v. 1. h. ὀγκῶμαι, φωνάζω. Judais'imus, m. (—), ὁ ἰουδαϊῖσμός. 
dolle, Jörle, f. (—, pl. -n), 7ö|Jüdas, m. (—), 6 ᾿Ιούδας. -kuss, m. 
ἐλαφρὸν ἀχάτιον. ὁ λέμβος. (-es, pl. -küsse), τὸ φίλημα προ- 
ὁθία, n. (—), τὸ ἰῶτα. nicht ΘἶΠ ---ν] ῥδότου. 
οὐδὲ ἰῶτα, οὐδὲ κεραίαν. Jüde, m. (-n, pl. -n), ὁ ἰουδαῖος, ὁ 
Journäf, n. (-8, pl. -e), τὸ μερο-| ἑβραῖος.  ἀθΓ ewige —, 6 περι- 
λόγιον, τὸ χρονολόγιον. ἡ ἐφημερίς.| πλανώμενος ἰουδαῖος. 


Haut juckt ihm, f ῥάχις του τὸν 
τρώγει, ἐπυθυμεῖ ξύλον. WO es 
juckt, da kratzt man sich, ὅπου 
τις ἀλγεῖ χεῖθι χαὶ τὴν χεῖρ ἔχει, 
—,n. (-8), Ἡ Χνῆσις, ὁ χνησµός, 
ἡ χνησμονή [ἡ φαγοῦρα]. — ver- 
ursachend, ὀδαξητικ ς, ὀδαξώδης, 
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Jüden-bärt, m. (-es, pl. -bärte), τὸ 
yeverov ἑβραίου, ἡ ἰουδαϊκὴ Υενειάς. 
-beköhrung, f. (—, pl. -en), ὁ 
προσηλυτισμὸς ἰουδαίων. deutsch, 
n. (-en), ἡ ὑπὸ τῶν ἐβραίων λαλου- 
µένη διεφθαρµένη γερμανιχὴ γλῶς- 
σα. -dern, m. (-es), φυτὸν, 6 παλί- 
ουρος [τὸ παλιοῦρι, ἡ παλιουριά]. 
-frau, f. (—, pl. -en), ἡ ἑβραία, 
ἡ eßpatc. -gasse, f. (—, pl. -n), 
Ἡ ἑβραϊκὴ ὁδός [Tb σοκάχι τῶν 
ἑβραίων, 7 ὁβρηακή”]. -genoss, m. 
(-en, -en), ὁ προσήλυτος 
ἑβραῖος. -gesicht, n. (-es, pl. -er), 
τὸ πρόσωπον £ßpalou, η ἑβραϊκ] 
φυσιογνωμία. -kirsche, f. (—, pl. 
-n), ὁ ἁλικάκαβος στρύχνος, ἡ 
υσαλλίς. mädchen, n. (-5, pl. —), 
n &ßpais [N ὁβρηοποῦλα"]. -pech, 
n. (-es), I ἄσφαλτος, τὸ ἄσφαλτον. 
-schaft, f. (—, pl. -en), τὸ σῶμα 
ἑβραίων, ὁ ὅμιλος ἰουδαίων οἱ 
ἑβραῖοι. -schüle, f. (—, pl. -n), 
ἡ ἑβραϊκὴ σχρλή. N συναγωγή 
(ἑβραίων). -spräche, f. (—), Ἡ διε- 
φαρμένη τών ἑβραίων γλώσσα. 
-stadt, Γ. (---ι νὰ -städte), 7) ἑβραϊ- 
ch πόλις. 7 ἑβραϊκὴ συνοικία 
[ἡ ὁβρηακή”]. -tempel, m. (-8, pl. 
—), ὁ ναὸς τῶν ἰουδαίων, Ἡ συν- 
αγωγή. -ππι n. (-s), ὁ ἰουδαῖ- 
σμός. viertel, γι. (-5, pl. —), ἡ 
ἑβραϊκὴ συνοικία. 


Jung. 


Tugend, #) νεότης ἀρετὰς δὲν yuw- 
ρίζει ἀρχετάς, 7) νεότης εἶνε ἀσύνε- 
τος. -alter, n. (-5). Ἡ νεότης, 7 
νεανικὴ ἡλικία. -blüthe, F. (—), τὸ 
ἄνθος τῆς νεότητος. -erziehung, /. 
(—), Ἡ ἀνατροφὴ τῶν νέων, 7 
ἀγωγὴ τῆς νεολαίας. -fehler, m. 
(-δ. pl. —), τὸ ἑλάττωμα τῆς νε- 
τητος. feuer, n. (-8), τὸ νεανικό» 
πῦρ. -freuden, f. pl. al τέρψεις τή; 
νεότητος. -freund, m. (-es, pl. -e), 
ὁ φίλος τῆς νεολαίας, 6 φιλόνεος, 
ὁ ἐκ νεότητος φίλος. freundin, 7. 
(—, pl. -nen), 7 φίλη τῆς ver 
Anlas. Ἡ ἐκ νεότητος φίλη. frische, 


Τ. (—), h νεαρότης. -fülle, f. (--. 


-gefährte , mM. 


1 νεανικὴ ῥώμῃ. 
ὁ ἐν τὸ νεύτττ 


(-n, pl. -n), 
σύντροφος. -gefährtin, f. (—, Pl. 
-nen);, N ἐν τῃ νεότητι ar 
τροφος. -hilze, f. (—), 7) υεανιαὴ 
ὁρμή. -jähre, n. pl. τὰ νεαρὰ Er, 
4 νεανικὴ ἡλικία. kraft, f. (=: 
pl. -kräfte), 7) νεανικὴ ῥώμῃ. lich 
adj. νεανιχός, νεαρός. "lichkeit, J- 
(—), Ἡ νεανικότης, 7 νεαρότης, 
-lust, f. (—), Ἡ νεανικὴ opel. 
-schrift, f. (—, pl. -en), τὸ sr- 
Ίραμμα διὰ τὴν νεολαίαν. —schrill- 
steller, m. (-5. pl. —), ὁ συγος- 
φεὺς τῆς νεολαίας. -streich, m. 
(-es, pl. -e), τὸ νεανίευμα” ἡ ven 
νικὴ ἀφροσύνη. -traum, m. (-5, Pl. 


Jüdin, f. (—, pl. -nen), Ἡ &ßpala, | -träume), τὸ ὄνειρον τῆς vedrıto, 
ἑβραῖς [N ihre]. -zeit, f. (—), ὁ καιρὸς της νεότητο:. 
Jü ἀῑδεί, adj. ἑβραϊκός, ἰουδαϊκός. —, | Juli, m. (-8), 6 ἰούλιος. 
adv. ἑβραϊκῶς, ἰουδαϊκῶς. auf —, | Jullän‘, m. (-5), ὁ "lovAtavös. -isch, 
in der -en Sprache, ἰουδαῖστίνι adj. ἰουλιανός. 
ἑβραϊστί. — denken, handeln, | Jü’llus, m. (—), ὁ ᾿Τούλιος. 
ἰουδαΐζω, ἑβραΐζω, — gesinnt sein, | Jung, adj. (Comparativ jün'ger, Su 
εἶμαι ἰουδαιόφρων, (ἰουδαίζω τὴν] perlativ der, die, das jüng'ste, 
γνώµην. -e, n. (-n), 6 ἑβραϊκὸς| v&os [νειός, ee die -en Leute, 
apaxthp, τὸ ἑβραϊκὸν dos. die -e Mannschaft, ἡ νεολαία, οἱ 
νέοι. sehr —, νεώτατος. ewig --. 


Juf’ten, s. Juchten. 
Jü’gend, f. (—), ἡ νεότης [τὰ νειότα,] ἀγήρατος, ἀγήρως. — sein, εἷμαι 


τὰ νειάτα"]. Ἡ νεολαία, οἱ νέοι. in 
der Blüthe der —, εἰς τὸ ἄνθος 
τῆς νεότητος. von — auf, ἐκ νεότη- 
τος, ἐκ νεαρᾶς ἡλικίας. die jetzige 
—, Ἡ νῦν νεολαία. — hat keine 


νέος. wieder — werden, ἀνηβάω 
ξανανειόνω]. -er Mensch, -er 
fann, 6 νέος, 6 νεανίας. -es 
Mädchen, ) νεᾶνις. — und Alt, 
νέοι καὶ γέροντες. 


Junge. 


unge, m. (-n, pl. -n), 6 παῖς, τὸ 
µειράκιον. 6 μαθητευόμενος [TO 
τσιράκι]. - (fam.) dummer —, ὁ 
ἀχρεῖος παῖς [τὸ παληόπαιδον, Ἡ 
μάγγα]. —, π. (-n, pl. -n), τὸ 
νεογνόν, 6 νεοσσός. — werfen, 
Ἰονοβολέω, γονεύω, γεννάω. 
ἄπρε]είεη, n. (-s, pl. —), τὸ παι- 
δάριον, τὸ νεανισκάριον. 
ungen, v. ?. h. Ἰονοβολέω, γονεύω 
»γεννοβολῶς, 
un gen-arbeit, f. (—, pl. -en), τὸ 
ἔργον µαθητευοµένου [ἡὴ δουλειὰ 
τσιρακιοῦ]. -haft, adj. νεανικός, 
παιδικός παιδαριώδης, μειραχιώδης 
[παιδακίσιος, παιδιακίσιος]. -jähre, 
n. pl. 6 κχαιρὺς τῆς µαθητείας 
ο -streich, m. (-es, pl. -e), 
χρειότης, N παιδικὴ κχακοήθεια 
οι 
ünger (8. Jung), adj. νεώτερος. 
mein -er Bruder, νεώτερος 
ἀδελφός µου. —, m. (-5, pl. —), 
6 κα Are: -schaft, f. (—), οἱ µα- 
α 


tal. 
ung fer, f. (—, ρῖ, -n), ἡ κόρη, ἡ 
νεᾶνις 7 παρδένος. 7 ὑπηρέτις. 
eine alte —, rn ἀνέκδοτος χόρη, 
ἡ πάρηβος παρθένος [τὸ yepovro- 
χόριτσον, 7) Ἱεροντοχοπελιά΄]. als 
— leben, παρθενεύοµαι. 
lüng’fer-chen, n. (-s, pl. —), τὸ xopd- 
σιον. -lich, adj. παρθένιος, παρδενι- 
χός, πρ ης χοριχός [κοριτσί- 
στικος]. — thun, παρθενεύοµαι, 
κορεύοµαι. lichkeit, f. (—), 7) 
παρθενεία, ἡ xopela. 
lung’fern-häutchen, n. (-8), τὸ ὑμέναι- 
ον. -hönig, m. (-8), τὸ αὐτόρρυτον 
μέλι, -kloster, π. (-s, pl. -klöster), 
ὁ παρθενών, ἡ μονὴ παρθένων. 
-kranz, m. (-es, pl. -kränze), ὁ νυµ- 
φικὸς στέφανος. (fig.) ἡ παρθενία, 
Ἡ παρθενικότης. -kraut, n. (-es, 
pl. -kräuter), φυτὸν, τὸ παρθένιον, 
Ἡ ἑλξίνη [τὸ παρθενοῦδι, ἡ κολ- 
λητοίδα]. -raub, m. (-8), n ἁρπαγὶ 
παρθένου. -schaft, 7. (—), -stand, 
m. (-es), Ἡ παρθενία ἡ παρδενι- 
κότης. 


ίτε 
fh 
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Jurisconsultus, Jureconsultus. 


Jung frau, f. (—, ie -en), 7) παρθέ- 
vos‘ ἡ χόρη. ἡ δεσποινίς, ἡ νεᾶνις. 
die heilige —, Ἡ ἁγία παρθένος. 
— von Orleans, ἡ αὐρηλιανὴ 
παρθένος. 

Jung fräulich, adj. παρθενικός. -Κεῖί, 
F. (—), Ἡ παρθενία, ἡ mapdevızd- 


της. 

Jung’frauschaft, f. (—), Ἡ παρθενία. 
die — nehmen, διαπαρθενεύω, δια- 
xopebw, διαφθείρω [ξεπαρθενεύω]. 

Jung -gesell, m. (-en, pl. -en), ὁ ἤθεος, 
6 ἠίθεος, τὸ ἄγαμον γερόντιον [τὸ 
εροντοχόπελον]. -gesellenleben, n. 
, 6 ἄγαμος βίος, ὁ ἠίθεος βίος. 
-gesellenstand, πι. (-es), ἡ povau- 
Aa, ἡ ἀγαμία. 

Jüng ling, m. (-s, pl. -e), ὁ νεανίας, 
ὁ νέος. -salter, n. (-5), ἡ Ίβη, N 


ἐφηβεία, ἡ ἐφηβικὴ ἡλικία, ἡ νεό- 

της [τὰ νειότα, τὰ νειάτα"]. 
Jüngst, adv. νεωστί, ἀρτίως, έτος, 

προσφάτως. -θ, adj. (8. Jung), 


νεώτατος' νεώτερος, πρόσφατος. das 
-θ Gericht, 7, δευτέρα παρουσία. 
Jünl, πι. (-s), -us, m. (—), ὁ ἰούνιος. 
Junior, adj. & m. (-s, pl. -öres), 
(6) νεώτερος. 
Jun’ke, A pl. -n), Ἡ βάρις [τὸ 
τριχαντῆρι]. 
. = (-5, pl. —), 6 εὐπατρί- 
δης νεανίας᾽ 3 εὐγενὴς ἀγρότης, TO 
χωρικὸν ἀρχοντόπουλον. ὁ ἀνθυ- 
πασπιστής, L δόχίµος ἀξιωματικός. 
haft, -lich, -mässig, adj. ἵπποτι- 
χός' ebyevınös, ἀρχοντικός. —, adv. 
δίκην εὐπατρίδου, ἱπποτικῶς. 

Junta, Fa —, pl. -ten), N ἁλία, N 
συνέλευσις (ἐν “Ισπανία). 

Jüpe, f. (—, pl. -n), (fam.) 6 yırw- 
νίσκος [τὸ Ei, τὸ μιτάνι’]. 

Jüra, pl. τὰ νοµιχά, 7 νομική. — 
studiren, σπουδάζω τὰ νοµιχά, 
σπουδάζω τὴν νοµιχήν. 

Jüra, m. (-s), ὁ ᾿Ἱόρας, ὁ ᾿Ιουράσιος 
(ὄρος). 

Juri’disch, adj. νομικός, δικανικός. 

Jurisconsul'tus, Jureconsul tus, m. (—, 
pl. -tU), 6 νοµοµαθής, 6 vonodtöd- 
σχαλος. 


Jurisdiktion. 


Jurisdiktion, f. (—), 7 δικαιοδοσία, 
7 ἁρμοδιότης (δικαστοῦ). 

Jurisprudenz‘, f. (—), Ἡ νομική. 

Jurist, m. (-en, pl. —en), 6 νομικός. 

Juri'sten-recht, n. (-es), τὸ ὑπὸ τῶν 
νομικῶν ἀναπτυχθὲν δίκαιον, τὸ 
δικανικὸν δίκαιον. -täg, πι. (-8)ν 
7) δικανικὴ ἐκχκλησία. 

ο αγφίεγεί, f. (—), rn νοµιχή. 

Juri stisch, adj. νομικός. -e Fakultät, 
ἡ νομικὴ σχολή. 

Jar te, f. (—, pl. -n), ἡ νομαδικὴ 
χαλύβη. 

Jüry, f. (—, pl. Jürles), τὸ δικαστή- 
ριον τῶν Evöpxwv. τὸ Aywvodıxeiov, 
τὸ ἑλλανοδικεῖον, οἱ ἀγωνοδίκαι. 

Jus, n. (--- τὸ δίκαιον τὰ νομικά. 

Just, adv. ἀκριβῶς. 

Justifikatiön, f. (—), Ἡ dtralworg η 
χύρωσις, 7) ἐπιχκύρωσις. 

Justiniän’, m. (-s), ὁ Ἰουστινιανός. 

Justi'nus, m. (—), 6 "loustivos. 

Justi'ren, v. 2. h. ἰσοσταθμέω, ἰσοστα- 
τέω, ἐξισόω [κάνω ἁγιάρι)]. —, n. 
(-). Ἡ ἰσοστάτησις, 7) ἰσοσταθμία, 
Ἡ ἐξίσωσις [τὸ ἁγιάρισμα]. 

Justi’rer, m. (-8) pl. —), 6 σταῦμι- 
στής, 6 ἐξισωτής [6 ἁγιαριστής]. 

Justi'rung, f. (—, pl. -en), ἦ ἶσο- 
στάθµησις, Ἡ ἰσοστάτησις, ἡ ἐξίσω- 
σις [τὸ ἀγιάρισμα]. 

Justirwäge, f. (—, pl. -n), τὸ χρι- 
τήριον σταθµίον [ö βεζινές]. 

Justiz‘, f.(—), n δικαιοσύνη" τὰ δικα- 
στήρια. —behörde , Jr (τι pl. -n). 
τὸ δικαστήριον. -kanzlel, /.(—, pl. 
-en), τὸ ypapeiov δικαστηρίου. 
-kollegium, n. (-s, pl. -ἴεπ) οἱ 
δικασταί' τὸ δικαστήριον. -kom- 
missär, m. (-s, pl. -e), ὁ διχα- 
στιχὸς ἀναχριτής 6 εἰσηγητής. 
-minister, m. (-8, pl.—), ὁ ὑπουρ- 
γὸς τῆς δικαιοσύνης. -ministerium, 
n. (-s, pl. -rien), τὸ ὑπουργεῖον 
(ἐπὶ) τῆς δικαιοσύνης. -mord, m. 
(-es, pl.-e), 6 φόνος ἀθφου xara- 
δίκου. -pflege, /. (—), I ἐξάσχκησις 
τῆς δικαιοσύνης. -räth, m. (-es, pl. 
-rälhe), 6 δικαστικὸς σύμβουλος. 
-sache, f. (—, pl. -n), 7) δικαστιχ] 
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Kabeljau. 


ὑπόθεσις. -sachen, f. pl. -wäsen, 
n. (-8), τὰ δικαστικά. 

Juwel, n. & m. (-s, pl. -e, -en), τὸ 
πολύτιμον κόσμημα τὸ χειμήλιον' 
ὁ πολύτιμος λίθος. 

Juwe'len-handel, m. (-8), Ἡ ἐμπορία 
πολυτίμων κοσμημάτων, 7) aba 
µαντοπωλία. händler, m. (-δ. pl. 
—), 6 ἔμπορος πολωτίµων λίθων, 
ὁ ἀδαμαντοπώλης. -käst'chen, n. 
(-8, pl. —), ἡ ἀδαμαντονήκη. -ühr, 
F. (—, pl. -en), τὸ λιθοκόλλητον 
ὡρολόχιον. 

Juwelier‘, m. (-s, pl. -e), ὁ ἁἆδαμαν 
τοπώλης 6 γρυσοχόος. -kunst, 7. 
(—), Ἡ ἀδαμαντουργία  yps- 
γοῖα. -läden, m. (-s, pl. -läden), -ν 
Ypvaoynelov τὸ ἀδαμαντοπωλεῖο, 

Jux, m. (-es, pl. -ᾱ), ἡ ἀστειότη: 
τὸ χαραγχιοζιλίκι]΄ 7) mavoupyia 
N) χατεργαριά]. 


κά. 


(Wörter, die unter K vermisst wer- 
den, sind unter 6 nachzuschlagen. 
Λέξεις μὴ εὑρισκομένας ἐν τῷ στι” 
χείῳ K ζητητέον ἐν τῷ στοιχείῳ(.. 


Kabache, Kabacke, Γ. (---, pl. -n), τὸ 
εὐτελὲς οἰνοπνευματοπωλεῖον |T 
παληοταβέρνα]. ὁ ἅἄθλιος οἰκίσκος 
[6 κοῦμος"]' τὸ καταγώχιον. 

Kabäle, f. (—, pl. -n), ἡ µηγανο 
papla, ἡ δολοπλοχία, 7) ῥᾳδιουρτία. 
-n machen, µηχανορραφέω, xaxı- 
τεχνέω, σκευωρέω, padtounyiu. 
-ninacher, m. (-5, pl. —), ὁ µτ: 
χανορράφος, 6 δολοπλόκος, 6 κακο 


er 

Kabbal-a, f. (—),  puompwör 
δρησκευτικὴ φιλοσοφία τῶν ἑβραίω», 
ὁ καββαλισµός. -ἰδίν m. (-en, pl. 
-en), 6 χαββαλιστής. -Istisch, ad) 

Fr ο. 

Kabbeln, v. {. Ah. ἐρίζω, φιλονειχέω, 
Aoyonaytw. 

Käbel, n. (-s, pl. —), 6 κάλως, 9 
χάλος [τὸ παλαμάρι]. Telegraphen-, 
ὁ τηλεγραφικὸς κάλος. -jau, m. (-5. 


Kabellänge. 


pl. -8), ἰχθὺς, 6 Ἰάδος, 6 µαζέας, 
ὁ µαζίνης, 6 ἀντακαῖος. -länge, f. 
(—). τὸ µῆκος χάλου (= 120 ὁρ- 
Ἰοιαί). -tau, nm. (-es, pl. -e), ὁ 
χάλως, 6 χάλος [τὸ παλαμάρι). 
zer n. (-8, pl. -e), ολ 
χητήριον, τὸ διαι ιον᾿ τὸ σπου- 
ος τὸ ο... τὸ 
ἑωμάτιον µπεριέργων πραγμάτων. 
τὸ ἀναχτοβούλιον τὸ ὑπουργεῖον 
(συνταγματικῶν γωρών). -sbefehl, 
m. (-8, pl. -θ)ι τὸ ἀνακτοριχὸν διά- 
ταγµα. -sminister, m. (-5, pl. —), 
6 ὑπουργὸς ἡγεμόνος. -sräth, m. 
(-es, pl. -räthe), 6 ἀνακτοριχὸς 
σύμβουλος. -ssiegel, n. (-8, pl. —), 
N ἀνακτοριχὴ σφραγίς Ἡ σφραγὶς 
(ουνταγματικοῦ) ὑπουργείου. -sstück, 
n. (-δ. pl. -θ) (fig.) τὸ ἄξιον 
περιεργίας ἀντικείμενον. 

Kabriolet, n. (-5, pl. -e), τὸ µόνιπ- 
πον δίτροχον ὄχημα. τὸ πρόσθιον 
ἀνοικτὸν µέρος ταγυδροµικῆς ἁμήά- 


hack ker, m. (-5, pl. —), ὁ ὑπὸ 
χαχεξίας πάσχων, 6 καχεχτιχός. 

Kachexie', f. (—), 7 καχεξία. 

Kachel, f. (—, pl. ss πλίνθος, ὁ 
κέραμος (κλιβάνου). --δ[ει, πι. (-5. 
pi. -öfen), ὁ πλινθόστρωτος κλί- 
Άανος. 

hacken, υ. i. h. χαχκάω, ἀποπατέω, 
χέζω. 

Kada’ver, m. (-8, pl. —), τὸ πτῶμα 
ζῴου [τὸ χουφάρι, τὸ Ypdorov*]. 

Radenf', adj. πίπτων' δύων. 

Kadenz', f. (—, pl. -en), τὸ προ- 
τελευταῖον µέλος, τὸ προεξόδιον. 
Kadett, m. (-en, pl. -en), ὁ μαθητὴς 
στρατιωτικῆς σχολῆς' 6 εὔελπις, 6 
δόχιμος. -enhaus, m. (-es, pl. 
-häuser), n σχολὴ τῶν εὐελπίδων. 
-enkorps, n. (—, pl. —), τὸ σῶμα 
τῶν εὐελπίδων. -enschüle, f. (—, 
pl. -n), Ἡ σχολὴ τῶν εὐελπίδων. 
Κά ἀΙ, m. (-, pl. -s), ὁ δικαστής (ἐν 

Τουρκία), 6 καδῆς. 
. mium, η. (-8), τὸ xddpıov (µέταλ- 


_kov). 
Käfer, m. (-8, pl. —), 6 κάνθαρος, 
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Kafillerei, 


ὁ σχάραβος [6 ἀσκάθαρος, ἡ χαβρο- 
μαμμοῦνα”]. -larve, [. (—, pl. -n), 

χάµπη [N χάμπια]. -sammlung, 
κ (—, pl. -en), 7) συλλογὴ xav- 
δάρων. 

Kaf’fee, m. (-s), Ἡ κοφέα, ὁ καφές. 
τὸ xapevelov. -baum, m.. (-5, pl. 
-bäume), τὸ xapepöpov δένδρον, τὸ 
δένδρον τοῦ καφέ, ἡ καφέα. bitter, m. 
(-8), Ἡ καφεΐνη. -böhne, f. (—, pl. 
-n), 6 χόχκκος τοῦ χαφέ. -braun, ad). 
ὁμοιόχρους πρὸς χαφέν, χαφέχρους 
ο -bret(t), n. (-es, pl. -er). 

δίσκος τοῦ χαφέ, -geschirr, n. 
(-5, pl. -e), 7) συσκευὴ τοῦ χαφέ 
[πὸ σερβίτσιο τοῦ καφέ]. händler, 
m. (-3, pl. —), 6 χαφέµπορος. 
-haus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
xapevetov [ὁ χαφενές]. -kanne, f. 
(—, pl. -n), Ἡ προχόη τοῦ καφέ, 
Ἡ χαφεχόη [τὸ ἰμπρίκι τοῦ καφέ]. 
-löffel, m. (-5, pl. —), τὸ χοχλιά- 
ριον τοῦ καφέ. -mühle, f. (—, pl. 
-n), 6 μύλος τοῦ καφέ. -pauke, f. 
(—, pl. -u), τὸ «φρύγετρον τοῦ 
καφέ [τὸ καβουρντιστηρι τοῦ καφέ]. 
-salz, m. (-es), τὸ χαταχάθισμα 
τοῦ χαφέ. -schäle, s. Kaffeetasse. 
schwester, f. (—, pl. -n), ἡ καφε- 
πότις. (fig.) τὸ φλύαρον γύναιον. 
-tasse, 2 (—, pl. -n), τὸ φιάλιον τοῦ 
χαφέ [τὸ φλυζάνι, τὸ ας ρα] -tisch, 
m. (-es, pl. -e), τὸ τραπέζιον τοῦ 
χαφέ. -topf, m. (-es, pl. -töpfe), 
τὸ ἀγγεῖον τοῦ καφέ, -Irichter, m. 
(-8, pl. —), τὸ χωνίον τοῦ καφέ. 
-trommel, f. (—, 2. -n), τὸ φρύ- 
γετρον τοῦ χαφέ [τὸ καβουρντιστηρι 
τοῦ καφέ]. -wirth, m. (-es, pl. -e), 
6 καφεπώλης [ὁ καφετζῆς]. -zeug, 
n. (-es, pl.-e), τὰ σχεύη τοῦ καφέ 
[τὸ Re τοῦ καφέ]. 

Käfich, Käfig, m. (-s, pl. -e), τὸ 
ζω]ρεῖον, ἡ Ταλεάγρα, Ἡ ἐγκλείστρα 
(ζῴων) [ὁ Ampel; 6 un. τὸ 
Χλωβίον [τὸ κλουβί]. in den — 
stecken, ἐμβάλλω εἰς χλωβίον. 

Kafifler, m. (-s, pl. —), 6 ἐκδορεύς 
[6 γδάρτης]. -ei, f. (—, pl. -en), 
τὸ ἐκδορεῖον, τὸ apayeiov. 


Kaftan. 


Kaf'tan, m. (-s, pl. -e), N τουρκικὴ 
λανίς, 6 κάνδυς, τὸ χαυτάνιον [τὸ 
χαυτάνι]. 

Kähl, adj. φαλαχρός, ἄτριχος [καρα- 
λός] Ψιλός, µαδαρός, γυμνός. -θ 
egend, τόπος Yupvös, µαδαρός, 

ἔρημος. -e Entschuldigung, κενὶ 
δικαιολογία, πρόφασις χενή. --- WET- 
den, φαλαχρόοµαι. -helt, f. (—), 
ἡ φαλακρία, 7 φαλακρότης. ἡ ψιλό- 
της, Ἡ Ἰωμνότης. (fg.) Ἡ κενότης, 
τὸ κο. [n ἀνοστιά]. — einer 
Gegend, 7) γυµνότης τόπου. kopf, 
m. (-es, pl. -köpfe), 7 φαλαχρὰ 
κεφαλή Ἡ φαλάκρα" 6 φαλαντίας, 
ὁ φαλακρός [ὁ χαρα Ab -köpfig, 
adj. φαλαχρός, Dasse- [καραφλός]. 

ΚΑ, m. (-s), ? λάμπη [N μοῦχλα 
τοῦ χρασιοῦ]. -en, υ. {. Ah. σγηµα- 
τίζω λάμπην [μουχλιάζω]. -Ich, 
-Ig, adj. χεκαλυμμένος ὑπὸ λάμπης 
σχεπασµένος ἀπὸ peuglav). 

Kähn, m. (-s, pl. ΚΑΙ ΠΕ), ὁ λέμβος 
ῄ βάρκα]. -führer, πι. (-5, pl. —), 

λεμβοῦχος [ὁ πω, 

Kal, m. (-s, pl. -s), μα. N) 
προχυµία Ἡ ἀποβάθρα. -geld, n. 
(-es, pl. -er), 6 φόρος τῆς προχ»- 
µαίας, 6 φόρος τῆς ἀποβιβάσεως. 

Kalmakäm', m. Er pl.-e), 6 &rapyns 
(ἐν Toupxia), 6 καϊμακάμης. 
alser, m. (-s, pl. —), 6 αὐτοχράτωρ. 
(fig.) um des -s Bart streiten, 
µάχομαι περὶ ὄνου σκιᾶς. -burg, 
f. (—, pl. -en), ἡ αὐτοχρατορικὴ 
διαμονή, ο νε ίς. haus, n. 
(-es, pl. -häuser), ὁ he 
olxog. -In, f. (—, pl. -nen), ἡ αὐτο- 
ο ger -kröne, f. (—, pl. -n), 
τὸ αὐτοχρατορικὸν στέµµα. -lich, 
adj. αὐτοκρατορικός. — gesinnt, 
αὐτοκρατορικός. die -en, τὰ αὐτο- 
κρατοριχὰ στρατεύματα. --- König- 
lich, καισαροβασιλικός. -ling, m. (-5, 
pl.-e), τὸ αὐτοκρατοριχὸν ἀγαρικόν. 
-reich, n. (-es, pl. -e), Ἡ αὐτο- 
κρατορία. -saal, m. (-8, pl. -säle), 
Ἡ αὐτοκρατοριχὴ, αἴθουσα. -schlacht, 
7. (σε pl. -en), 7 μάχη αὐτοχρατό- 
βων. -schnitt, m. (-es, pl. -θ)ι Ἡ 
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Kälbchen. 


χαισάρειος Tom (ἐγκύου γυναικός, 
-sitz, πι. (-es, pl. -e), h αὖτι- 
κρατορικὴ ἕδρα. -siaat, m. (-ε5. 
pl. -en), Ἡ αὐτοκρατορία. -ἴλεει 
m. (-8), τὸ αὐτοχρατορικὸν τέῖον, 
-thüm, n. (-s, pl. -ihümer), } abts- 
xparopla. -titel, m. (-s, pl. ----ν i 
αὐτοχρατοριχὸς τίτλος. -wähl, f. (—, 
pl.-en), ἡ αὐτοχρατορικὴ ἀρχαιρε 
σία, ἡ ἐκλογὴ αὐτοχράτορος. -würde, 
. (—), τὸ αὐτοκρατορικὸν ἀξίωμα. 

Kajüte, f. (—, pl.-n), ὁ πρυμναῖος ὃᾳ- 
λαμίσκος ὁ κοιτωνίσκος [f κοχέτα, 

Kakadü, m. (-s, pl. --θ), 6 κακάτος 
Φιτταχός, 

Kakäo, m. (-β) τὸ xaxdov. -baum, 
m. (-8, pl. -bäume), τὸ χαχα: 
φόρον δένδρον, τὸ κακαόδενδρο. 
-böhne, f. (—, pl. -n), ὁ κόκς 
χαχάου. -hülse, Τ. (—, pl. -μ). ὁ 
λοβὸς χακάου. -pflanzung, f. (- 
pl. -en), + φυτεία χακάου’ ὁ χα: 
καών. -ε]οίε, f. (—, pl. -n), ἡ 
λοβὸς χαχάου. 

Käkerlak, m. (-δ pl. -—en), ὁ euzu 
τικός, ὁ λευκαιθίον (avdpuni; 
λευχὸν μὲν ἔχων τὸ σώμα, μετ; 
ξοειδῆ δὲ τὴν χόµην καὶ ἐρυθροὺ; 
τοὺς ὀφθαλμούς). -erscheinung, /. 
(—, pl. -en), Ἡ λευκοπάθεια. 

Kakophonie, f. (—), Ἡ xaxoywvl. 

Kak tus, m. (—, pl.—), φυτὸν, ἡ κάκτος 

Kalamin, n. (-s), 7 καλαμίνη, 5 
Galmei. 

Kalamitäf, f. (—, pl. -en), ἡ ομ’ 

ορά, τὰ δεινά. 

Kalander, m. (-s, pi. —), τὸ xulr 
δρικὸν µάγγανον (ὑφασμάτων). 
Kalb, η. (-es, pl. Kälber), ὁ µόσγος 
τὸ μµοσχάριον [τὸ μουσκάρι) © 
νεβρός [τὸ ἐλαφάκι]. (fig.) τὸ ἀνοη; 
ταῖνον µειράκιον. mit einem frem- 
den -e pflügen, ἀγάλλομαι ἀλλι- 
τρίοις πτεροῖς, ἐπιδεικνόομαι di 
ξένων πραγμάτων. [ein — anbin 

den, ξερνάω)]. 

Kälb’ chen, n. (-s, pl. —), τὸ µησχίον, 
τὸ μοσγαρίδιον ξὺ µουσκαράκί]. das 
— austreiben, ἀνοηταίνω [ὀρχηῦ- 
μαι", σκαρνεύγομαι”]. 


Kalbe. 


Kalbe, Γ. (—, pl. -n), Ἡ δάµαλις, 7 
ῥᾳμάλη [H δαµαλίδα, ἡ ματζιέτα᾽]. 
- v. i. A. τίκτω µόσχον. wenn 
das Glück wohl will kalbt der 
Ochs, ὅταν ἔχῃ τις τύχην καὶ 6 
πετεινός του γεννᾷ. 

Κάνετε, Γ. (—, pl. -en), τὸ ἀνοή- 
τευµα, n ἀνοησία [ἡ ζουρλαμάρα] 

Käfber-bräten, m. (-8), τὸ µόσχειον 
Χρέας ὁπτόν [τὸ µουσκάρι ψητό]. 
-gekröse, πι. (-8), τὸ μεσεντέριον 
µόσχου. -mägen, m. (-8), N πυτία 
[ἡ πυτιά, ἡ ἀγαστέρα"]. -wmilch, f. 
(—), 8. Kalbsmilch. 

Kälbern, v. i. h. (fam.) ἀνοηταίνω 
[τρελλοκοπάω, παλαβίζω]. 

Kalb fell, n. (-s, pl. -e), N μοσχή 
[ἡ µουσκαρήσια προβειά] (fig.) τὸ 
τύμπανον. dem — folgen, γίνομαι 
στρατιώτης. -feisch, n. (-es), τὸ 
µόσχειον Χρέας. -löder, n. (-8) τὸ 
µόσχειον δέρµα, τὸ µόσχειον σχῦτος 
[τὸ µοσκαρήσιο πετσί]. -ledern, ad). 
ἐκ µοσχείου δέρματος. 

Kalbs .bräien, m. (-5), τὸ µόσχειον 
Χρέας ὁπτόν [τὸ μουσχαρήσιο χρέας 
Ψητό, τὸ µουσχάρι Ψητό]. -brühe, 
F.(—), τὸ µόσχειον ζώμευμα. -με- 
kröse, n. (-8), τὸ µεσεντέριον µό- 
σχου. —keule, u (—, l. -n), τὸ 
µόσχειον ὀπισθομήριον je μουσκα- 
ρήσιο μερί] -kotelett, n. (-8, pl. 
-$), τὸ pöoysıov πλευρίον ὁπτόν. 
-Κορί πα. (-es, pl. -köpfe), 7) µοσχεία 
κεφαλή. -läb, n. (-es), N πυτία [N 
πυτιά, ὁ τυρεύτης"]. - milch, f. (—), 
6 θύμος µόσχου [τὰ γλυκάδια µου- 
σκαριοῦ]. -nierenbräten, m. (-) 
τὸ ἑψητὸν Su νεφρών, ὁ 
µόσχειος νεφρὸς ὁπτός. -wurst, f. 
(—, pl. -würste), ὁ µόσγειος ἀλλᾶς 
je μουσκαρήσιο λουκάνικο]. 

Raleination’, f. (--- pl. --επ), ἡ ἆσβε- 
στοποίησις. 

Kaleini’ren, v. £. h. ἀσβεστοποιέω. 

Kaldau'nen, f. pl. τὰ ἐγκοίλια, τὰ κολο- 
χορδόχολα Fi σωθικά, τὸ τζιχέρι]. 
-händler, m. (-8, pl.—), ὁ ἐντεροπώ- 
Ing. -markt, m.(- es, pl. -märkte), τὸ 
ἐγκοιλιοπωλεῖον, τὸ ἐντεροπωλεῖον. 
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Kalk. 


Kaleidoskop‘, n. (-8, pl. -e), τὸ xakeı- 
δοσχόπιον, τὸ γωνιοκάτοπτρον. 
Kalekütisch, adj. -er Hahn, ὁ ἰνδι- 


χὸς ἀλεκτρυών. 


| Kalender m. (-5, pl. —), τὸ ημερο- 


λόχιον. neuer, alter —, 7) νέα, 
παλαιὰ γρονολογία. 

Kale'sche, 5 (—, pl. -n), 7 ἐλαφρο- 
χίνητος PERS: 

Kalfak’ter, m. s. Hinterbringer. 

Kalfäter-er, m. (-s, pl. —), 6 πακτω- 
τής [ὁ χαλαφάτης, 6 χαλαφατιστής]. 
-n, v.t.h. διανάσσω, παχκτόω [καλα- 
Tri -Ἡν N. (-8), τὸ πάκτωµα, 


α. 


πάκτωσις [τὸ χαλαφάτισμα]. 

Κα, n. (-s), τὸ Κάλι, τὸ ὀξείδιον 
τοῦ καλίου. kaustisches —, τὸ 
καυστικὸν κάλι, 8. Kalium. 

Kalr’ber, n. (-s, pl. —), 7 διάµετρος 
πυροβόλου, η ὁλχή. 

Kalibri’ren, υ. 1. h. ῥυθμίζω πρὸς τὴν 
ῥλκὴν πυροβόλου. 

Kalif’, m. (-en, pl. -en), 6 καλίφης. 

Käli-bydrät, n. (-es), -lauge, f. (—), 
τὸ ὑδροξείδιον τοῦ καλίου. -pflanze, 
F.(—, pl.-n), τὸ χαλιβόρον φυτόν. 
-salz, n. (-es, pl. -θ)ι τὸ ἅλας τοῦ 
καλίου. 

Kalium, π. (-s), τὸ κάλιον (μέταλλον). 
-bromid, n. (-es), τὸ βρωμιοῦχον 
χάλιον. -chlorät, π. (-es), τὸ χλωρι- 
κὸν χάλιον. -εγδπῖά, n. (-es). τὸ 
χιανιοῦχον Χάλιον. -jedid, n. (-8), 
τὸ ἰωδιοῦχον κάλιον. -oxydhydrät, 
8. Kaliumhydrat. -niträt, n. (-es), 
τὸ νιτρικὸν χάλιον, N πότασσα. 

Kalk, m. (-es, pl. -e), ἡ τίτανος, N 
ἄσβεστος [ὁ ἀσβέστης]. gelöschter 
—, Ἡ zovla [ὁ σουβᾶς]. ungelöschter 
—, Ἡ ἄσβεστος τίτανος. kohlen- 
saurer —, τὸ ἀνθραχικὸν ἀσβέστιων, 
τὸ µάρµαρον, ἡ χιµωλία. schwefel- 
saurer —, τὸ θειικὸν ἀσβέστιον, 7 
γύφος. unterchlorigsaurer —, 
τὸ ὑποχλωριῶδες ἀσβέστιον. mit 
— bestreichen, κονιάω, τιτανόω, 
ἀσβεστό(ν]ω [σουβαντίζω] mit — 
bestrichen, τιτανωτός, Χονιατός 
[ἀσβεστωμένος]. das Anstreichen 
mit —, Ἡ xovlaaıs, Ἡ ἀσβέστωσις. 


Kalkansirich. 
Kalk’.anstrich, m. (-es, pl. -e), τὸ 


zoviapa, τὸ ἀσβέστωμα [τὸ σου- 
βάντισμα]. -ärtig, adj. τιτανοειδής, 
ἀσβεστοειδής. -bewurf, m. (-5), τὸ 
κονίαµα [6 ep bildung, f. (—, 

I. -en), ματισμὸς τιτάνου, 
4 N, -böden, m. (-8), 
M τιτανοῦγχος Τη. brand, m. (-es), 
Ἡ καῦσις τιτάνου. -brennen, n. (-8), 
Ἡ καμινεία τιτάνου, ἡ ἀσβεστοποίη- 
σι. -brenner, m. (-5, ee —), ὁ 
χαμινευτὴς ἀσβέστου, ἀσβεστο- 
ποιός [ὸ χαµινάρης, ὁ ἀσβεστᾶς]. 
-ὑτεπποτεί, f. (—, pl. -en), 9 
ἀσβεστοχάμινος, τὸ ἀσβεστοχάμινον”. 
-bruch, m. (-es, pl. -brüche), τὸ 
λατομεῖον ἀσβεστολίθων. -en, v. 
t. h. ἐμβάλλω εἷς ἄσβεστον. doße- 
τοποιέω. -erde, f. (—), h τιτα- 
νοῦχος γή, Ἡ τίτανος. -fass, n. 
(-es, pl. -fässer), τὸ ἀσβεστοπίθαρον. 
-fels, m. (-en, 2 -en), Ἡ τιτανώ- 
δης πέτρα. -Πεικει, πι. (-s, pl. 
—), τὸ στίγμα ἀσβέστου. -gebirge, 
π. (-8, pl. —), τὸ τιτανοῦχον ὄρος. 
-grübe, f. (—, pl. -n), 6 ἀσβεστό- 
Aaxxog. -haltig, adj. τιτανοῦγος, 
ἀσβεστοῦχος. -hütte, f. (—, pl. -n), 
τὸ χαμινευτήριον ἀσβέστου, Ἡ doße- 
στοχάµινος, τὸ ἀσβεστοχάμινον”. 
-Icht, adj. τιτανώδης, ἀσβεστώδης, 
ἀσβεστοειδής. -Ig, adj. τιτανοῦγχος, 
ἀσβεστοῦχος. -Iren, υ. {. h. ἐπι- 
χνογραφέω δι) ἀσβεστοχάρτου. -Ir- 
papier, n. (-8, pl. -e), τὸ ἀσβεστό- 

αρτον, τὸ τιτανόχαρτον. -lauge, 
δω, Ἡ κονία ἀσβέστου, ἢ στακτὴ 
κονία, τὸ ὑδροξείδιον τοῦ doße- 
στίου. -licht, n. (-es), τὸ τιτάνιον 
φῶς, τὸ ὀδρυµόντιον φῶς. -Mä- 
Ιεγεί, f. (—), Ἡ ἐπὶ κονίας ζω- 
γραφία, Ἡ κονιογραφία, 5. Fresko- 
malerei. -mergel, πι. (-s), Ἡ ἀσβε- 
τοῦγος ἀργιλλοτίτανος. -milch, f. 
(—), ὁ πηλὸς ἀσβέστου. -dfen, m. 
(-8, pl. -üfen), 7) Χάμινος ἀσβέ- 
στου, Ἡ ἀσβεστοχάμινος. -salz, n. 
(-es, pl.-e), τὸ ἀσβεστοῦχον ἅλας. 
-sand, m. (--Ε8), Ἡ τινανώδης ἄμμος. 
-schiefer, m. (-5, pl. —), ὁ πτυ- 
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Kalt. 


χώδης ἀσβεστόλιδος. -späth, m. 
(-es, pl. -späthe), ἡ Avdpazızi, 
ἄσβεστος. -stein, m. (-5, pl. -e, 
ὁ ἀσβεστόλιθος. -steinbruch, s. Kalk- 
bruch. -theilchen, n. (-s, pl. ----ι 
τὸ ἀσβεστῶδες μόριον. -tonne, f. 
(—, pl. -n), τὸ ἀσβεστοτίθαρο». 
-tünche, f. (—), τὸ κονίαµα, ἵ 
xovla [6 σουβᾶς]. -wasser, n. (-8. 
τὸ ἀσβέστιον ὕδωρ, »τὸ ἀσβεστ- 
νερονς, 

Kalligräph', πι. (-en, pl.-en), ὁ καὶ) 
Ἰράφος. -Ie, f. (—), Ἡ καλλιηρι 
φία. -Tren, v. £. h. καλλιγραφέω, 
-Isch, adj. καλλιγραφικός. 

Kalkül’, n. (-5), 6 ὑπολογισμός. Iren 
v. t. h. ὑπολογίζω. 

Kalmäu'ser, m. (-5. pl. —), ὁ mu 
δρωπὸς ὀνειροπόλος' 6 µισάνθρωπις. 
ὁ φιλάργυρος. -el, f. (---ι pl.-e. 
Ἡ σκυθρωπότης. ἡ φιλαργυρία. -1, 
v. i. h. ὀνειροπολέω, ῥεμβάζω. 

Kal’men, υ. i. h. γαληνιάω, εἶμαι ya- 
λήνιος. 

Kalmi'ren, v.t.h. καταπραὔνω, npauw. 
-d, adj. πραὐντικός. 

Kälomel, n. (-5), τὸ κχαλομέλαν, ὁ 

λωριοῦχος ὑδράργυρος. 

Kalorime'ter, n. (-s, pl. —), τὸ δερµ:- 
γονόµετρον. 

Καΐπιις, m. (—), φυτὸν, ὁ χάλαμος, 
Ἡ ἄκορος, τὸ ἄχόρον. 

Kalt, adj. (Comparativ kälter, Su- 
perlativ kältest), ψυχρός [κρύος 
χρυγιός"]. es ist —, εἶνε φῦχοι. 
mir ist —, αἰσθάνομαι Φῦχο: 
[κρυόνω]. — machen, φυχραίνω, 

ύχω [κρυόνω]. — werden, (ἀπο)- 
ψύχομαι, Ψυχραίνοµαι [κρυόνω]. 
es wird —, Φῦχος yivera, © 
καιρὸς Ψυχραίνεται. -θ Schale. 
τὸ φυχρὸν ζώμευμα ὁ Φυγρὸ 

ζωθόζωμος, 8. Kaltschale. -ὲ 

Küche, τὰ Φυχρὶ φαγητά. -ε 

Fieber, τὸ ῥῖγος, ὁ ἀμφημερυὺς 

πυρετός. es überläuft mich — 

αἰσθάνομαι φρικίασιν, φρικιάω [άνα- 
τριχιάζω]. sich — baden, φογρο- 
λουτέω. -es Bad, τὸ φυχρὸν λου- 
τρόν. das -baden, ἡ Ψυχρολουσία. 


Kaltblütig. 


mit -em Blute, διὰ φυχροῦ αἵμα- 
τος, ἀπαθῶς. er grüsste uns —, 
ἐχαιρέτισεν ἡμᾶς ψυχρῶς. Jeman- 
den — empfangen, ὑποδέχομαί 
τινα Φυχρῶς. — gegen Jemanden 
sein, εἶμαι Ψυχρὸς πρός τινα. Er 
ist weder — noch warm, οὔτε 
φύχεται οὔτε θερµαίνει, οὔτε Φϕυ- 
ρὺς εἶνε οὔτε θερµός. 

Kalt blütig, adj. Φυχρόαιμος' φλεγματι- 
χός, Ψυχρός ἀτάραχος. ---ν 
φυχρώς, ἀδιαφόρως, φλεγματικῶς' 
ἀταράχως. — bleiben, διαµένω 
ἀπαθής, ἀτάραχος. keit, Γ. (---). 7 
Φυχροαιµία. (fig.) Ἡ ἀταραξία, τὸ 
ἀτάραχον, τὸ φλέγμα, ἡ ἀπάδεια. 

Kälte, 7 (—), τὸ Ib ος, τὸ χρύος 
[τὸ κρύο, ἡ Φύχρα, 5 χρυγιάδα", 7] 
κρυγιότη”]. ) ἡ Φυχρότης N 
ἀδιαφορία. -gräd, m. (-es, pl. -e), 
ὁ βαθμὸς τοῦ φύχους. 

Kälten, υ. 2. h. Φυχραίνω, (ἀπο)φύχω. 

Kalt'herzig, adj. Φυχροκάρδιος ἀναί- 
σὔητος, φλεγματικός. keit, f. (--). 
n ἀναισβησία, η ἀπάδεια, τὸ φλέγμα. 

Kallhöflich, adj. & adv. μετὰ φυχρᾶς 

(λοφροσύνης, φυχροευγενής. 

Kältlich, adj. ὑπόφυχρος, φυχεινός, 
χρυερός, ὀλίγον Ψυχρός. 

Kaltschäle, f. (---, pl. -n), τὸ ψυχρὸν 
ζώμευμα. Bier-, 6 Φυχρὸς Bo - 


> 


wos. Wein-, ὁ ψυχρὸς οἰνόζωμος. | Kamin’, m. (-5, 


-schnied, m. (-es, pl.-e), 6 χαλκεύς, 
6 χαλκουργός [ὁ Denn, -sinn, 
m. (-8), Ἡ Φυχρότης. -sinnig, ad). 
Ψυχρός, ἀδιάφορος, Φφλεγματιχός. 
-wasserhellan'stalt, f. (—, pl. -en), 
τὸ ὑλροθεραπευτήριον. -wasserheil- 
methode, -wasserkür, f. (—), 7) ὑδρο- 
εραπείᾳ, ἡ ὑδροπαθητική. 

Kalvin-Isimus, m. (—), ὁ καλβινισµός. 
-Ist , m. (-en, pl.-en), 6 καλβινιστής. 

Kama’sche, f. (—, pl. -n), ἡ xvnuls, 
n περιχνηµίς, I ἐπιχνημίς [ἡ γκέτα, 
τὸ τουσλοῦκι”]. 

Καιπεεῖ, Kamel, n. (-s, pl. -e), 7, 
χάµηλος [N καμηλα]. -ärtig, ad). 
καμηλώδης. -feisch, n. (-es), τὸ 
χαμήλειον Χχρέας. führer, m. (-5, 
pl. —), 6 καμηλίτης. -garn, η. 8. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 
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Kämelgarn. -haar, n. (-s, pl. -e), 
τὸ χαμήλειον δέρµα’ 8. Kamelgarn. 
-hären, ad). Ri alyelov dtpuarog. 
-parder, m. (-8, pl. —), ΐ χαμη- 
λοπάρδαλις. -treiber, m. (-8, οἱ 
—), ὁ καμηλίτης, ὁ Χκαμηλάριος. 
-zlege, f: (—, pl. -n), ἡ ἀγκωραία 
‚als‘ ἡ λάμα. 

Kämelgarn, n. (-5), ὁ μαλλὸς ἀγκυ- 
palas αἰγός. 

Kam?'lia, f. (—, pl. -ien), φυτὸν, ἡ 
χαμηλία. 
Kamelott', m. 
(ὕφασμα). 
Kämelziege, f. (—, pl. -n), ἡ ἆγκυ- 

ραία αἴς. 

Καιοιᾶά, m. (-s, & -en, pl. -en), ὁ 
σύντροφος. -schaft, f. (—), 7} συν- 
τροφεία. -schaftlich, adj. ὡς καλὸς 
σύντροφος, συντροφικός. 

Kamerälla, n. pl. αἱ πολιτικαὶ ἐπι- 
στῆμαι. τὸ διοικητικὸν δίκαιον. 
Kameralist', m. (-en, pl. -en), ὁ olxo- 
vonoAöyos. ὁ ἀνὴρ τῶν πολιτικῶν 

ἐπιστημῶν. 

Kamille, f. (—, pl. -n), τὸ εὐάνθεμον, 
τὸ κ... ἡ ἀνθεμίς [ᾗ yano- 

ηλιά' τὸ γαμομῖλι, τὸ χαμόμη- 
ον]. -nöl, π. (-ὐ, τὸ χαμαιμη- 
λέλαιον [τὸ unse -nthee, 
m. (-8), ὁ δωμὸς χαμαιμήλο». 
pl. -e), Ἡ χάμινος, 
Ἡ ἑστία [HM χαμινάδα]. -feger, m. 
(-8, pl. —), 6 ἑστιοχόρος, 6 καῦαρ- 
τὴς χαµίνων, »ὁ καπνοχαθαριστής«. 
-geräth, n. (-es, pl. -e), τὰ xapı- 
ναῖα σκεύη. -gesims, n. (-es, pl. 
-θ), τὸ γεῖσον ἑστίας, τὸ ἀέτωμα 
ἑστίας. -giiler, n. (-8, pl. —), 6 
πρὸ τῆς καµίνου φραγµός, τὸ 
ἀλεξίπυρον. -platte, Γ. (—, pl. -n), 
ἡ πλὰξ τῆς χαμµίνου. -röhre, Γ. (—, 
pl.-n), ὁ σωλὴν καµίνου. -schirm, m. 
(-es, pl. -e), τὸ ἀλεξίπυρον καμίνου. 

Kamisöl, n. (-s, pl. -e), ὄ χιτωνίσχος 
[N καμιζόλα]. 

Kamm, m. (-s, pl. Κλπιπθ), ὁ κτείς, 
τὸ χτένιον τω χτένι]. τὸ λόφιον, 

ἡ λοφία, τὸ χάλλαιον [τὸ yapydkı, 

n χρίστα"]. ἡ χαίτη ἵππου' ἡ ῥάχις 

29 


(-29),. ἡ καμηλωτή 


Kammartig. 


ὄρους. weiter —, τὸ μεγαλόδοντον 
χτένιον. enger —, τὸ µικρόδοντον 
χτένιον, τὸ στενὸν κτένιον. ihm 
schwillt der —, αὐτὸς κχερουτιᾷ, 
ἀνυφοῖ τὴν χεφαλὴν [ἀρχίζει νὰ 
σηκόνῃ κεφάλι]. alle über einen 
— scheren, ὑποδέω πάντας &vi 
χαλάποδι, µεταχειρίζοµαι πάντας 
ἐς ἴσου. 

Kamm'.ärtig, adj. κτενοειδής, κτενώ- 
δης. -bürste, Γ. (—, pl -n), 7 
πρὸς διακαθαρισμὸν τοῦ κτενίου 
Ψήῄκτρα. 

Kämmen, v. £. h. ἁτενίζω. sich —, 
υ. r. h. ἁτενίζομαι. —, n. (-8), 6 
χτενισμός, τὸ Χτένισμα. 

Kammer, f. (—, pl. -n), τὸ δωµά- 
τιον, τὸ οἴχημα. ὁ θάλαμος 6 χοι- 
τών [N κρεββατοκάμερα]. ἡ βουλή, 
τὸ βουλευτήριον᾽ Ἡ σύγκλητος. τὸ 
πολιτικὸν ταμεῖον. ἡ ἀποθήκη [τὸ 
κελάρι]. ἡ πυριτιδοθήκη πυροβό- 
λου. ἡ ὁπλοθήκη. die dunkle —, 
ὁ σκοτεινὸς θάλαμος. die helle 
(lichte) —, ὁ φωτεινὸς θάλαμος. 

Käm’mer, m. (-s, pl. —), 6 κτενιστής. 

Käm’merchen, n. (-s, pl. —), τὸ οἰκη- 
µάτιον, τὸ δωματίδιον. 

Kaı'mer-däme, f. (—, pl. -n), 7) χωρία 
τῆς τιµῆς. -diener, m. (-8, pl. —), 
6 Δαλαμηπόλος, 6 θεράπων. 

Kämmerel‘, f. (—, pl. -en), Ἡ ταµιεία. 
τὸ Imsaupopuldziov’ τὸ δημοτικὸν 
ταμεῖον. 7) διοίκησις τοῦ δημοτικοῦ 
ταμείου. -güt, n. (-es, pl. -güter), 
τὸ ἰδιωτικὸν χτηµα ἡγεμόνος. 

Kam'mereinkünfte, pl. al πρόσοδοι τοῦ 
δημοτικοῦ ταμείου. 

ΚἄῑιΠΠΟΓΟΣ, m. (-5, pl. —), ὁ βασιλι- 
χὸς ταμίας 6 ὁημοτικὺς ταμίας. 
ὁ θαλαμηπόλος, ὁ βασιλικὸς 8δερή- 
πων. päpstlicher —, ὁ ἰαλαμηπό- 
λος τοῦ πάπα, ὁ σύγχελος τοῦ πάπα. 

Και mer-frau, Γ. (—, pl. -en), ἡ θαλα- 
µηπόλος, 7 ΔΒεράπαινα. --τᾶν]είη, 
πι. (-8, pl. —), N θεραπανίς Ί 
(Ayapos) κυρία τῆς τιµῆς. gericht, 
n. (-es, pl. -e), τὸ (ἄλλοτε) ἀνώ- 
τατον δικαστήριον τὸ ἐφετεῖον. 


-güt, π. (-es, pl. -güter), τὸ nye- 
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sich Kampeln. 


μονικὸν ἁτῆμα, τὸ κτήμα τοῦ στέµ- 
µατος. herr, m. (-n, pl. -en), ὁ 
βασιλικὸς ὑεράπων, 6 dakaunrökss. 
-jäger, m. (-s, pl. —), 6 abkıns; 
χυνηγός. 6 μικρὸς δασονομικὸς ὑπάλ- 
Ankos. ὁ µυονήρας. -jungfer, f.(—. 
ο. -n), 7 θαλαμηπόλος, 7 δερή- 
παινα, 9 ee [N βάϊα"]. -junker. 
m. (-s, pl. —), 6 δαλαμητόλος 
νεανίας. —kasse, f. (—, pl. -n), τὸ 
βασιλικὸν ταμεῖον. -kätzchen, n. 
(-s, pl. —), (fam.) 7 ἀκόλωδος 
παιδίσκη, ἡ aßpa. -Iehen, π. (-5, 

l.—), τὸ τιµάριον τοῦ στέµµατος. 


p 
Käm’merling, m. (-s, pl. -e), & ὃαλα- 


µηπόλος μεγιστᾶνος, βασιλικὸς 
δεράπων. ὁ ταμίας τοῦ πάτα, © 
πρωτοσύγκελος. 


Kam'mer-mädchen, n. (-s, pl. —ı 1 


δεραπαινίς, ἡ δεράπαινα, ἡ ade 
ἡ θαλαμηπόλος. -musik, f. (--. 
pl. —en), Ἡ μουσική ὀργήστρα T- 
Ἰεμόνος ἡ ὀλιγομελῆς μουσικὴ 6 
χήστρα. -ınusikus, m. (—, pl. -ker), 
6 πρωτοµουσικός. -Täth, m. (-e$, pl. 
-räthe), ὁ ταμιακὸς σύμβουλος ı 
σύμβουλος ἐπὶ τῶν δημοσίων προσ 
όδων. -tüch, n. (-es, pl. -tücher), 
τὸ ὕφασμα χαμαράκου, τὸ χαμαρᾶ- 
χιον ὕφασμα. -verhandlung, f. {-- 
pl. -en), ἡ συζήτησις βουλῆς, -ἥΜ[ε. 
Γ. (στο pl. -n), A δεράπαινα, Ἱ 


aßpa. 
Kamm’ fett, πι. (-es), τὸ λίπος χαίτη: 


-förmig, adj. κτενοειδής. -haar, n- 
(-5, pl. -e), ἡ χαίτη. -macher, m. 
(-5, pl. —), ὁ κτενοποιός. -muschel, 
F; ‚pl. -n), 6 κχτείς, τὸ χτέ- 
νιον (ὄστρεον). -räd, n. (-εδ. pl. 
-räder), ὁ ὁδοντωτὸς τροχός. -wolle, 
Ff. (—), τὸ ἐξασμένον μαλλίον, 


Kamp, m. (-es, pl. -e, Κἄῑ ρε, © 


περίφραχτον γωράφιον, τὸ ἐσώχυ' 
Br ὁ ἠροτριωμένος ἀγρός [N καὶ: 
ουργιά’]. 


Kämpe, m. (-n, pl. -n), ὁ πρ 


µαχος, 6 ὑπέρμαχος. [-1εἵ, /.(--. 


ο -en), ἡ λογομαχία, ὁ καυγᾶς: 
sic 


Kam'peln, υ. r. h. φιλονεικέω; 
Anyonaytw, ἀλληλομαχέω. 


Kampescheholz. 


FEnpE BANN, n. (-es), τὸ αἱματό- 

ξυλον. 

Kampf, m. (-es, pl. Kämpfe), ὁ ἀγών' 
ἡ πάλη. --- mit Lanzen, ἡ Aoyyo- 
μαχία. — auf Leben und Tod 
6 ἀγὼν περὶ ζωῆς καὶ θανάτου, ὁ 
περὶ ζωῆς ἀγών. der — mit dem 
Tode, ἡ Ψυχομαχία. sich in einen 
— einlassen, ἀποδύομαι εἰς τὸν 
ἀγῶνα, χατέρχοµαι εἰς πάλην. -be- 
gierde, f. er Ἡ φιλομαχία. -be- 
gierig, adj. φιλόμαχος, φιλοπόλεμος. 
— sein, φιλομαχέω. -bereit, ad). 
ἑτοιμόμαχος, ἑτοιμοπόλεμος. 

Kämpfen, v. i. h. ἀγωνίζομαι' µάγο- 
μαι, παλαίω. mit Lanzen —, 
λογγοµαχέω. um den Preis —, 
διαγωνίζοµαι περὶ τοῦ βραβείου, 
ἀθλεύω. mit dem Tode —, Φυχο- 
μαγέω. mit einem Übel —, raXalw 
κατὰ δεινοῦ τινος, παλαίω πρὸς 
κακόν. —, n. (-8), 6 ἀγών' Ἡ πάλη. 

Kam’pfer, 6. Kampher. 

Käm’pfer, m. (-s, pl —), ὁ μαχητής, 
ὁ πολεμιστής ὁ ἀθλητής ὁ παλαι- 
sche" ὁ οβόµαγου ὁ ὑπέρμαχος. 

Kampf’ -fertig, adj. ἑτοιμόμαχος, ἔτοι- 

µοπόλεμος. -genoss, m. (-en, pl. 
-en), 6 suppaynchs. -gerüstet, ad). 
παρεσκευασµένος εἰς μάγην' ἔτοι- 
µόμαχος. -gelümmel, -gewühl, n. 
(-8), ὁ τῶν µαχομένων τάραχος, 
Ἡ ταραχἡ τῆς µάχης. -hähn, m. 
(-es, pl. -hähne), ὁ μαχητὶς 
ἀλεκτρυών, ὁ φιλόμαχος ἀλεκτρυών. 
-Iust, f. (—), N φιλομαχία, τὸ 
φιλόμαχον. -lustig, adj. φιλόμαχος, 
φιλοπόλεμος, μαγητικός. platz, m. 
-es, pl. -ΡΙΔίκε), τὸ πεδίον τῆς 
μάχης. Ἡ παλαίστρα τὸ στάδιον. 
-preis, m. (-θ8. pl. -θ), τὸ ἆθλον, 
τὸ ἔπαθλον, τὸ βραβεῖον, -richter, 
m. (-8, pl. —), ὁ ἀγωνοδίκης, 6 
ο] 6 ἑλλανοδίκης. -δβίε], 
n. (-8, pl. -e), ὁ ἀγών' ὁ ἵπποτι- 
χὸς ἀγών. die Olympischen —, 
οἱ ὀλυμπιπκοὶ Aywves. -unfähig, 
adj. ἀνίκανος µάχης' ἀπόμαχος. 

Kam’pher, σι. (-s), 7) χαμφορά [N κάµ.- 
φορα, Ἡ χαφουρά]. -baum, m. (-5, 
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4 Kanal, Mm. (-», 


Kaninchen. 


pl. -bäume), 7 καμφορέα. -spirltus, 
m.(—), τὸ καμφοροῦχον οἰνόπνευμα. 

Kampi'ren, v. {. h. στρατοπεδεύοµαι, 
στρατοπεδεύω. 

I. Kanäle), ὁ ὀγχετός 
μ κωνοοῦτοης ὁ αὐλών, 7) διώρυς 
τὸ κανάλι] ὁ ἰσθμός, ὁ πόρος, τὸ 
στενόν. -Isi’ren, v. {. h. διοχετεύω. 

Känape, Κάπαροε, n. (-s, pl. -s), τὸ 
ἀνάκλιντρον [6 χαναπές, 6 σοφᾶς]. 

Kanärien-futter, n. (-5), ὁ χέγχρος 
χαναρίου. -gräs, n. (-es), φυτὸν, N 
φαλαρίς. -sekt, m. (-es), ὁ οἶνος 
τῶν Καναρίων νήσων. -vögel, m. 
(-5, pl. -vögel), τὸ κανάριον [τὸ 
Χανάρι, τὸ xavaplvı, τὸ κχανερίνι’]. 

Καπᾶ γἰφεῖια Inseln, f. pl. αἱ Κανάριοι 
νῆσοι. 

Kana'ster, m. (-s, pl. ---ν Ἡ µολυ- 
βδόδετος χίστη, 6 μολυβδωτὸς κάλα- 
dos τῶν ]νδιῶν τὸ χιβώτιον τεῖου. 
χαπνὸς λεπτότµητος. 

Kandä're, αι (—, pl. -n), ὁ ῥυταγω- 
γεύς, »τὸ χαλιναρόσγοινονς, 

Kandeläber, m. (-s, pl. —), Ἡ πολύ- 
φωτος λυχνία, 6 (πολύφωτος) λυχνο- 
στάτης [6 κανδηλιέρης]. 

Και delzucker, m. (-s), τὸ χρυσταλλω- 
τὸν σάκχαρον, Ἡ κρυσταλλωτὴ ζά- 
γαρις, τὸ κάνδιον. 

Kandidät, πι. (-en, pl. -en), ὁ ὑπο- 
ψήφιος. -enliste, f. (—, pl. -n), ὁ 
χατάλογος τῶν ὑποψηφίων. 

Kandi’ren, v. {. h. κρυσταλλόω διὰ 
σακχάρου, ζαχαρόνω. sich —, v. 
r.h. ζαγαρό(ν)οµαι κρυσταλλοειδῶς. 

Kan’diszucker, m. (-8) τὸ χρυσταλλω- 
τὸν σάκχαρον, τὸ χάνδιον. 

Kaneel, m. (-8), τὸ κιννάµωμον, τὸ 
χίνναμον [h κανέλα]. -baum, m. 
(-s, pl. -bäume), τὸ Χινναφόρον 
δένδρον [τὸ χανελόδενδρον]. 

Kanelfbaum, s. Kaneelbaum. 

Ka’nevas, m.(—), τὸ καννάβιον γονδρὸν 
ὕφασμα, τὸ χανναβόπανον [τὸ χαννα- 
βάτσον]’ ἡ κανναβίς [d καμβᾶς]. 

Kängurüh, n. (-s, pl. -e), SE ὁ 
µαχρόπους, ἡ µαρσιποφόρος δίδελφ.ς. 

Kanin’chen, η. ... ei ὁ Ba ee 
6 κούνιχκλος, 6 χόνικλος [τὸ κουνέλι]. 

29* 


Kaninchenbau. 


-bau, m. (-s, pl. -e), 6 φωλεὸς 
xovixAou. -behältniss, n. (-es, pl. 
-e), τὸ κονικλοτροφεῖον. -fell, n. 
(-8,_pl. -e), 7 δορὰ χονίκλου. 
-gehäge, n. (-8, pl. —), Ἡ µάνδρα 
xovixAwv. -höhle, f. (—, pl. -n), 
Ἡ τρύπα xovixkou. -jäger, m. (-5, 
pl. —), ὁ δηρευτὴς κονίκλων. 
-wärter, m. (-5, pl. —), ὁ βοσκὺς 
χονίκλων. 

Känn’chen, n. (-s, pl. —), τὸ προ- 
γοῖδιον, τὸ λαγύνιον [τὸ xavaraxı]. 

Kanne, f. (—, pl. -n), τὸ λαγύνιον᾽ 
(µέτρον ὑγρῶν) 6 χοῦς, 7) λίτρα. 

Kan’nefass, s. Kanevas. 

Kanneli'r-en, v. £. h. ῥαβδόω. -t, ad). 
ῥαβδωτός. -ung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ῥάβῥωσις, τὸ ὁιἄξυσμα. 

Καπ nen-giesser, m. (-s, pl. —), (fig.) 
ὁ φιλοπολιτικός, 6 πολιτικολόγος, 
ὁ ἐμμανὴς εἰς τὰ πολιτικά, ὁ πολι- 
τικευόµενος. -giesserel, f. (--). 
(fig.) Ἡ φιλοπολιτική, ἡ μανία εἰς 
τὰ πολιτικά, αἱ περὶ τῶν πολι- 
τικῶν φλυαρίαι. -glessern, υ. ὁ. A. 
(fig.) φλυαρέω περὶ τῶν πολιτι- 
χῶν, πολιτικολογέω, πολιτικεύοµαι. 
—kraut, n. (-es, pl. -kräuter), φυτὸν, 
Ἡ ἵππουρις. -mäss, n. ο. τὸ 
µέτρον χοός, ὁ χοῦς, Ἡ λίτρα. 
-strauch, m. (-es, pl. -sträuche) , 
φυτὸν, ἡ ἵππουρις -welse, adı. 
χατὰ δοχεῖα, κατὰ ἀγγεῖα χατὰ 
λίτρας. 

Kannibäl-e, m. (-n, pl. -n), ὁ αἷμο- 
βόρος, 6 ἀνθρωποφάγος. -Isch, ad). 
αἱμοβόρος, ἀνθρωτοφάγος. -Ismus, 
πι. (—), ἡ ἀνθρωποφαγία, 7 ὠμό- 


Ka'non, m. (-8, pl. -s), 6 χανών. τὸ 
πρότυπον, τὸ παράδειγµα. 6 ἐκκλη- 
σιαστικὺς χανών, τὸ κανονολόγιον. 

Kanonäde, f. (—, pl. -n), ἡ xavovo- 
βόλησις, 6 κανονοβολισµός. 

Kanöne, f. (—, pl. -n), τὸ τηλε- 
βόλον, τὸ πυροβόλον, »τὸ κανόνιονε, 
τὸ μακρὸν ὑπόδημα τῆς ἱππασίας. 

Kanö’nen-boot, n. (-es, pl. -e), 
xavoviopöpos λέμβος. -donner, m. 
(-s), N βροντὴ τῶν τηλεβόλων. 
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Kantharidenpflaster. 


-feuer, n. (-8), τὸ πῦρ τῶν τηλε- 
βόλων. -güt, π. (-es), . N 
τηλεβόλου. -kügel, f. (—, pl. -n), 
N σφαῖρα τηλεβόλου. -lauf, m. (-5, 
pl. -läufe), 6 σωλὴν πυροβόλου, 7 
χάννα τηλεβόλου, metall, n. (-9). 
τὸ µέταλλον τηλεβόλου. -schläg, 
m. (-es, pl. -schläge), ὁ πύραυλος 
[N ῥακέτα]. -schuss, m. (-es, pl. 
-schüsse), Ἡ βολὴ τηλεβόλου, Ἡ 
χανονοβολία [N κανονιά]. -Sschuss- 
ψοίίο, f. (—), τὸ διάστηµα dp 
ὅσον ἐξικνεῖται ἡ βολὴ τηλοβόλου, 
τὸ διάνυσμα (τῆς σφαίρας) τηλεβόλου. 
-stlefel, m. (-8, pl. —), τὸ μακρὸν 
ὑπόδημα τῆς ἱππασίας. -wall, m. 
(-5, pl. - älle), Ἡ τηλεβολοστοιχία, 
Ἡ πυροβολοστοιχία, ἡ κανονιοστοι- 
χία. -wischer, m. (-8, pl. —), τὸ 
µάκτρον τῶν τηλεβόλων. 

Kanonier', m. (-8, pl. -e), ὁ πυρο- 
ee ὁ κανονοβολητής, ὁ πυρο- 

ολιστής. 

Kanonikäf, n. (-es, pl. -e), ἡ δέσις 
χανονικοῦ ἱερέως. 

Kano'nikus, m. (—, pl. -nld), ὁ 
κανονικός (ἱερεύς). 

Kanoni’ren, v.i.Ah. er χατα- 
πυροβολέω. —, n. (-8), Ἡ χανονο- 
βολία, ἡ κανονοβόλτσοις. 

Καπῦ nisch, adj. κανονικός. -es Recht, 
τὸ χανονικὸν δίκαιον. 

Kanonisi'r-en, υ. ἑ. h. κανονίζω, ἀνα- 
γράφω εἰς τοὺς ἁγίους. -ung, f- 
(—, pl. -en), ἡ κανόνισις ἡ ἀνα- 
γραφὴ εἰς τοὺς ἁγίους. 

Kanonis’sin, f.(—, pl. -nen), ἡ xavo- 
νική. 

Kanonist', m. (-en, pl. -en), ὁ εἰδή- 
µων τοῦ χανονικοῦ δικαίου. 

Kante, f. (—, pl. -n), Ἡ ἐξωτεριχὴ 
γωνία, ἡ xwyn‘ ἡ ῥάχις. τὸ ἄκρον' 
τὸ κράσπεδον. τὸ τρίχαπτον [N 
ο... -n, v. £. h. ἀπογωνιόω, 
Ἰωνιοποιέω᾽ τετραγωνίζω. -mkleld, 
n. (-es, pl. -er), τὸ φόρεμα τὸ 
φέρον τρίχαπτα. 


ὁ | Kanthari’de, f. (—, pl. -n), ἡ xavda- 


pls [ἡ χρυσόμυγα]. -npflaster, n. (-$. 
pl. —), τὸ ἐχδόριον κανβαρίδω». 


oe een 


Kantianer, 


Kantiäner, m. (-s, pl. —), 6 ὁπαδὸς 
τοῦ Kavrlou. 

Kantlg, adj. ἐγγώνιος, γωνιώδης. 

Kanton‘, m. (-s, pl. -e), ὁ δῆμος' ἡ 
τοπαρχία, ἡ ἐπαρχία (ἐν Ελβετία). 
-iren, v. £. h. διακοσµέω διὰ στη- 
λῶν. —, υ. i. h. ἐπισταθμεύω. 
-Trung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπι- 
oraduela (στρατιωτῶν). 

Kan’tor, m. (-s, pl. -Ören), 6 Ψάλτης. 
-ät, π. (-es), ἡ Φαλτική. -el, f. 
(—, pl. -en), Ἡ olxia τοῦ Φάλτου. 

Kanzel, f. (—, pl. -n), τὸ βῆμα, 6 
ἄμβων. die — besteigen, dva- 
βαίνω ἐπὶ τοῦ ἄμβωνος, ἀνέρχομαι 
ἐπὶ τοῦ βήματος. -beredsamkelt, f. 
(—), Ἡ ἀπὸ τοῦ ἄμβωνος εὐφρά- 
Sera, 7 εὐγλωττία ἱεροκήρυχος. 
--ἀδοκαί, -himmel, m. (-s, pl. —), 
Ἡ σκέπη τοῦ außwvog. -missbrauch, 
m. (-es), Ἡ κατάχρησις τοῦ (ἐκ- 
κλησιαστικοῦ) ἄμβωνος. 

Kanzel.el, f. s. Kanzlei. -ist'. m. 
(-en, pl. -en), 6 ἹἸραφεὺς (δικα- 
στικοῦ) γραφείου. 

Kan’zel-redner, m. (-8, Mr —), 6 
ῥήτωρ τοῦ ἄμβωνος, ὁ ἱεροχήρυξ. 
-ἴδηι m. (-8), τὸ ὕφος τοῦ ἄμβωνος. 

Kanzlei‘, f. (—, pl. -en), τὸ ἀνώτε- 
pov Ἱραφεῖον τὸ λογοθέσιον, {ἡ 

γραμματεία, »Ἡ χαγχελλαρία«. — 

der auswärtigen Angelegen- 
heiten, τὸ ὑπουργεῖον τῶν ἐξωτερι- 
κῶν. -amt, π. (-68), τὸ γραφεῖον, 

»Ἡ χαγκελλαρία«, -beamte, m. (-n, 

pl. -n), 6 ὑπάλληλος τοῦ ypa- 

pelou. -büchstäbe, m. (-ns, pl. 

-n), τὸ στρογγύλον καὶ χάθετον 

γοτθικὸν στοιχεῖον. -diener, m. (-5, 

pl. —), 6 ο. Ἰραφείου. 

direkter, m. (-5, pl. -Ören), ὁ 

γενικὸς Ἰραμματεύς, ὁ διευθυντὴς 

γραφείου. -herrschaft, f. (—), ἡ 

δυναστεία τῶν ὑπαλλήλων, ἡ Ypa- 

φειοκρατία. -papier, n. (-8), yip 
της τῶν δημοσίων ἐγγράφων. -räth, 

m. (-s, pl. -räthe), ὁ σύμβουλος 

τοῦ σφραγιδοφυλαχίου. ὁ ἀργι- 

γραμματεύς. -schreiber, m. (-8, pl. 
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Kaperschiff. 


—), ὁ γβαφεὺς (δημοσίου) γραφείου. 

schrift, 7 (—), N στρογγύλη καὶ 
χάθετος γοτθικὴ γραφή. -sekretär, 
m. (-8, pl. -e), 6 πρῶτος γραμµ- 
µατεύς (ἀνωτέρου γραφείου). -stil, 
-st5l, m. (-5), τὸ λεκτικὸν ypa- 
φείου, τὸ ψυχρὸν ὕφος. 

Kanzler, πι. (-s, pl. —), ὁ λογοθέτης, 
ὁ ἀρχιγραμματεύς. -stelle, f. (—;, 
pl. -n), Ἡἡ ἀργιγραμματεία. 

Kanzlist, m. (-en, pl. -en), ὁ γραφεὺς 
(δικαστικοῦ) γραφείου. 

Kaouf schuk, s. Kautschuk. 

Käp, n. (-s, pl. -8), τὸ ἀκρωτήριον. 

Kapacität, f. (—, pl. -en), ἡ ἱκανό- 
της τὸ ἀντιληπτικόν. ἡ χωρητικό- 


της. 

Kapäbel, adj. ἱκανός. 

Kapaun, m. (-s, pl. -e), 6 ἐκτομίας 
ἀλεκτρυών, ὁ χάπων. -en, υ. L. h. 
ἐκτέμνω, εὐνουγίζω (ἀλεκτρωόνα). 
—,n. (-8), ἡ ἐκτομή, τὸ εὐνού- 
Yıspa (ἀλεκτρυόνος). 

Kapellän, s. Kaplan. 

Kapell’-chen, n. (-s, pl. —), τὸ μικρὸν 
παρεκχλήσιον. -&, f. (—, pl. -n), 
τὸ παρεχχλήσιον. 7) μουσικὴ Yopela’ 
N μουσικὴ ὀρχήστρα ἡγεμόνος. 
--Ιἰδίες, m. (-5, pl. —), ὁ ἀρχι- 
μουσικός. 

Käper, f. (—, pl. -n), ἡ χκάππαρις, 
τὸ ἁλοσκόροδον [N κάππαρι). 

Käper, m. (-s, pl. —), τὸ χατοδρομι- 
χὸν πλοῖον. brief, m. (-es, pl. -e), 
τὸ σὔλον, αἱ σὔλαι, 7) ἄδεια χατα- 
δρομῆς. -εἵ, f. (—, pl. -en), 9 
διὰ θαλάσσης καταδροµή' ἡ πειρχ- 
τεία. — treiben, καταδιώχω ; 
θρικὰ πλοῖα' πειρατεύω. -n, υ. 2. h. 
συλλαμβάνω (Eydpıxov πλοῖον) 
πειρατεύω. 

Ka’pern-brühe, f. (—), τὸ ζώμευμα 
χαππάρεως, 7) ἀβυρτάχκη. -strauch, 
m. (-es, pl. -sträucher), φυτὸν, 7) 
χάππαρις. 

Kaperschiff, n. (-es, pl. --θ)ι τὸ χατα- 
δρομικὸν mAolov. τὸ ληστριχὺν 
πλοῖον, ἡ ληστρίς. 


Kapillargefäss. 


Kapillär'.gefäss, n. (-es,_ pl. -e), τὸ 
τριγοειδὲς ἀγγεῖον. -Iäl, f.(—), τὸ 
τριχοειδές (φαινόμενον). 

Kapı'ren, v.t. . (fam.) καταλαμβάνω 
rt). 

Kapltäl, n. (-s, pl. -e & -Ien), τὸ 
γρηματικὸν xepdkarov ie χαπι- 
τάλι]. —, adj. κεφαλαιώδης, πρω- 
τεύων, χηωριώτερος. | 

Kapltäl, n. (-s, pl. -e), τὸ κιονό- 
xpavov, τὸ xıörpavov, ἡ κχεφαλίς 
[τὸ κερχλοχόλωνον]. 

Kapitäl fehler, m. (-s, pl. —), τὸ µέγα 
ἁμάρτημα. 

Kapitalisir-en, v. £. h. µετατρέπω εἰς 
γρηματικὸν ἈΧεφάλαιον. -ung, f. 
ο Ἡ μεταβολὴ εἰς χεφάλαιον 
(Υρημ.ατικόν). 

Kapitalist, m. (-en, pl. -en), ὁ χεφα- 
λαιῦγος. 

Kapitäl verbrechen, n. (-s, pl. —), τὸ 
... ἔγχλημα. 

Kapitän’, πι. (-8, pl. -θ), ὁ πλοίαρχος. 
im Landheer) ὁ λοχαγός. 

Kapftel, π. (-5, pl. —), τὸ χεφάλπαιον. 
τὸ ἱερατεῖον xorvoßlou" 7 συνέλευ- 
σις τάγματος. (fig) Jemandem 
das — lesen, φάλλω tivi τὸν 
ἐξάψαλμον [τοῦ διαβάζω τὸ Terpau- 
άγγελον]. -sherr, 1η. (-n, pl. -en), 
ὁ ἐκκλησιαστικὸς σύνεδρος, ὁ συνο- 
δικός. schluss, m. (-es, pl. 
-schlüsse), ἡ ἀπόφασις Χανονικοῦ 
συνεδρίου, ἡ συνοδικἡ ἀπόφασις. 

Kapitöl', n. (-s), τὸ Καπιτώλιον. 

Kapitul-atiön‘, f. (—, pl. -en), ἡ συν- 
eo. ἡ συωνθηκολογία, N 
περὶ παραδόσεως συνοµολογία. ἡ 
συμφωνία περὶ ἐθελουσίου παρα- 
τάσεως τῆς ὑπηρεσίας στρατιώτου. 
-Tren, υ. ὁ. h. συνηκολογέω᾽ rapa- 
δίδοµαι. Ππαρατείνω ἐκουσίως τὸν 
τῆς στρατιωτικής ὑπηρεσίας µου 

ρόνον. . 

Kaplän, m. (-s, pl. -pläne), ὁ λει- 
τουργὸς ἱερεύς' 6 ἐφημέριος. 

πο π. (-s, pl. —), τὸ πιλίον, 
τὸ πιλίδιον, Στὸ σκουφάχιονς. 

Κερρε, Γ. (—, pl. -n), ὁ πιλίσκος [ᾗ 


σκούφια] Ἡ καλύπτρα [N κρὺκ- 
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Kapuzinerpulver. 


κοὔλα]. jedem Narren gefällt 
seine —, Exaotog αὑτοῦ τὸ βθέσμα 
μήλου γλύκιον ἡγεῖται, ἕκαστος τοῖς 
ἑαυτοῦ ἀρέσχκεται [κάνα εἷς τὸν 
παῦλόν nu παυλούδαρο τὸν ἔχει]. 
gleiche Brüder, gleiche -n, ὁ 
ὅμοιος τῷ ὁμοίῳ φίλος, ὅμοιος τὸν 
ὅμοιον ἀγαπᾶ. 

Kappen, υ.{.ᾖ. περικόπτω, χλαδεύω' 
χόπτω, τέµνω. ἐκτέμνω, εὐνουγίζω 
[μουνουχίζω]. 

Καρ pen-macher, m. (-8, pl. —). ὁ 
Χατασκευαστῆς πιλίσκων [ὸ σκου- 
φᾶς]. -mantel, m. (-s, pl. -mäntel), 

χουκκουλοφόρος μανδύας [τὸ 
ἐπανωφόρι μὲ χκουκκηῦλα]. 

Kapp -fenster, n. (-δ, pl. —), ὁ φεγ- 
γίτης. -hähn, m. (-s, pl. -hähne), 
6 ἐκτομίας ἀλεκτρυών, 6 κάπων, 
τὸ καπώνιον. -Zaum, m. (-5, pl. 
-zäume), ὁ γαλινός [τὸ χαλινάρι. 

Kapriöle, Kabrivle, f. (—, pl. -n, 
τὸ ἀναπήδημα, 6 πῆδος. -n machen, 
ἀναπηδάω ᾖ[σαλτάρω]. -nmacher, 


πι. (-8, pl. —), ὁ πηδητής, 6 sur 


τής. 

Kapsel Γ. (—, pl. -n), τὺ ἔλυτρον, 
ἡ θήκη ἡ σπερµοθήκη. -ärtig, -ἰε, 
adj. θυλακώξης, ἔνθηκος. -trägend, 
adj. ἐλυτροφόρος, θυλακοφόρης. 

Kaptivi’ren, v. £. h. αἰχμαλωτίζω. 

a ‚f. (—, pl. -en), ἡ puhärı, 

φυλαχισμός. 

Καμαί(ϐ, adj. (fam.) κατεστρΊµµέ- 
vos’ συντετριµµένος [σπασμένος]. — 
machen, δραύω, συντρίβω [σπάνω, 
σπάω]. — gehen, θραύομαι, συν: 
τρίβοµαι [σπάνω]. — sein, χατε" 
στράφην' ἐδραύσθην. 

Kapu'tze, f. (—, pl. -n), f) κορφώ- 
ns καλύπτρα, »ἡ κουχκκοῦλας. 
Kapuzi'ner, m. (-s, pl. —), 6 καπου- 
zivog (μοναχός). -In, f. (—, pl. 
-nen), 7) καπουχίνη. -kloster, n- 
(-s, pl. -klöster), τὸ κοινόβιον κα: 
χαπουκίνων. -kresse, f. (—), φυτὸν, 
τὸ τροπαίολον. -predigt, f. (—, pl. 
-en), τὸ ὀχληρὸν κήρυγμα. -pulver, 

n. (-5, pl. —), Ἡ φβειρόκονις. 


Karabiner. 40 
Karabiner, m. (-5, pl. —), 7 xapa- 
ίνα, τὸ κοντὸν καὶ ῥαβῥωτὸν 
ὕπλον (τοῦ ἱππικοῦ). -häken, m. 
(-δ, pl. —), τὸ ἄγκιστρον «apa- 


γης. 

Karabinler', m. (-s, pl. -) 6 χαρα- 

. Bivogöpos. 

Karaffe, f. (—, pl. τη), ἡ ὑδρο- 
χόη, Ἡ φιάλη [h καράφα]. 
arafon, m. (-s, pl. -e), 7 ἐπι- 
τραπέζιος rayodran. 

Karambol.ä’ge, f. (—, pl. -n), Ἡ σύγ- 
χρονος ἈΧροῦσις δύο σφαιρών, 7] 
καραμβόλα. -iren, υ. i. h. κρούω 
διὰ μιᾶς βολῆς τὰς δύο σφαίρας 

ἐπὶ τῆς σφαιρίστρας, χαραμβολίτω. 

Karät, n. (-es, pl. -e), τὸ καρήτιον. 
-gewicht, n. (-es), τὸ βάρος Χαρα- 
τίου. zwanzigkarätiges Gold, ypv- 

sog εἴκοσι χαρατίων. 

Karau'sche, f.(—, pl.-n), ἰγχδὺς, 6 κο- 
paxivos, 6 πλάταξ [τὸ μα»ρόψαρον]. 

Karavä'ne etc., Β. Karawane etc. 

Karavelle, f. (—, pl. -n), τὸ ropro- 
Ἰαλικὸν πλοῖον’ τὸ φορτηγὸν πλοῖον 
τῶν Τούρκων, «Ἡ τουρκικὴ φορτίς 
τὸ ἁλιευτικὸν πλοιάριον (παρὰ τοῖς 
Γάλλοις), ἡ γαλλικὴ ἁλιάς. 

ΚατανἍπο, f. (—. pl. -n), Ἡ συνοδία 

ταξειδαρίων, τὸ καραβήνιον. 

Karawanserei , f. (—, pl. -en), τὸ µέγα 
κατάλυμα ὁδυιπόρων, τὸ κατάλυμα 
τῶν χαραβανίων. 

Karbat'sche, f. (—, pl. -)ι Ἡ µάστιξ, 
n ὑστριχίς, m ἱμάσθλη, τὸ βούνευ: 
pov [τὸ καμτσίκι, ὁ βούρδουλας. τὸ 
Χαμιτοί"]. -n, υ. L. h. µαστίζω 
᾿[κτυπάω μὲ τὸ χαμτσίκι]. 

Καηοηᾶές m. (-en, pl. -e), 6 µέλας 
ἀδάμας, ὁ ἄνθραξ, ὁ λωγνίτης [τὸ 
χαρβοῦνι]. ---ι n. (-es, pl. -e), τὴ 
ἀνθρακικὸν ἅλας. 

Karbun’kel, m. (-s, pl. —), νόσημα, 
ὁ ἄνθραξ [τὸ πως. τὸ 
εὐλογημένον, τὸ χοράκιο"]. 

Kar'cer, n. & m. (-s, pl. —), Ἡ φυλακὴ 
σγολῆς, τὸ brröyetov. 

Kardamö’me, f. (—, pl. -n), τὸ καρδά- 
μωμον. 


- 


5 Karrikiren. 


Kardätsche, Kardet'sche, f. (—, pl. 

-n), 6 χνάφος, 7 ξύστρα (ἵππου). 

τὸ ξάνιον [n λανάρα, τὸ κτένι”]. 
-n, v. t. h. ξαΐνω [λαναρίζω]. ξέω, 
χνάπτω διὰ τῆς ξύστρας. -ἴι m. 
(-s, pl. —), ὁ ξάντης, ὁ ξεστήρ. 

Kardialgie', f. (—), Ἡ καρδιαλγία. 

Kardinäf , m. (-s, pl. -näle), 6 καρδινά- 
λιος. -bischöf, m. (-8, pl. -bischöfe), 
6 ἐπίσχοπος καρλινάλιος. punkte, 
m. pl. τὰ τέχσαρα σημεῖα τοῦ 
ὀρίζοντος. -skolle'glum, n. (-5), τὸ 
συνέδριον τῶν καρδιναλίων. -Sshül, 
m. (-es, pl. -hüte), ὁ ἐροθρὸς πῖλος 
καρδιναλίου. -smülze, f. (—, Pl. 
-n), 6 πιλίσκος καρδιναλίου, ὁ Epu- 
Ipös σχοῦφος. -swürde, Γ. (—), τὸ 
ἀξίωμα καρδιναλίου. -fügend, f. 
(—, pl. -en), Ἡ πρωτίστη ἀρετή. 
-zähl, f. (—, pl. -en), ὁ Keblucse 
ἀριμός, τὸ ἀπόλωτον ἀριθμητικόν 
(ὄνημα). 

Kardobenedik'ien, m. (-δ pl. —), 
-kraut, n. (-es, pl. -kräuter), puröv, 
6 σχόλυµος |ὁ ἀσκόλωμπρος”, τὸ 
γαϊδηυράγκαδον]. 

Karessi'ren, v.t.h. δωπεύω [γαἴϊλεύω]. 
Kärfreitag, m. (-s), N (ἁχία καὶ) 
µεγάλη παρασχευή;. 
Karfun’kel, m. (-s, pl. 
της, ὁ ἄνθρας [τὸ 
χόκχινο ῥουμπίνι]. 

Karbunkel. 

Καρ. adj. (Comparativ kär'ger, 
Superlativ kärgst), φειλωλός, 
ἀνελεύθερος, yAlsypos. — an Wor- 
ten, ÖAtyoAöyng. —en, v.. h. φειδω- 
λεύομαι, Ἰλισχρεύομα!, φιλαργυρέω. 
heit, f. (—), Ἡ φειδωλία, ἡ yAıs- 
χρότης, Ἡ ἀνελευδερία. 

Kärg’lich, adj. Ἰλίσχρος, ἀνεπαρχής, 
εὐτελίς. keit, f. (—), N Ἰλισχρό- 


—), ὁ λυχνί- 
χαρβοῦνι, τὸ 
ὁ ἄνθραξ, 8. 


της. 

Kar'go, n. (-s, pl. -s), τὸ φορτίον 
πλοίο». 6 κατάλογος ἐμπορευμάτων. 

Karik-atür', f. (—, pl. -en), Ἡ γελοιο- 
γραφία [ἡ καλικατοῦρα]. -Iren, 
υ. ἵ. ᾖ, γελοιογραφέω. 


Karmeliter. 


Karmeli'ter, m. (-s, pl.—), ὁ καρµ.η- 
λίτης (μοναχός). -nonne, f. (—, 
pl. -n), Ἡ καρμηλῖτις (μοναχή). 

Karmesin, π. (-8), τὸ φοινικοῦν 
χρῶμα, τὸ ἐρυθρομέλαν. 

Karmin’, m. (-8), Ἡ ὑσγίνη βαφή, τὸ 
ὕσγινον [τὸ et 4 η 
blauer —, τὸ χημικὸν χυανοῦν, 
τὸ εὐδιάλωτον χυανοῦν ἰνδικοῦ. 

Karmosi'ren, v. £. h. λιβοχκολλέω. 

Karmoisin, s. Karmesin. 

Karneöl', Karniöl, m. (-s, pl. -e), τὸ 
σάρδιον, 6 σάρδιος (λίθος). 

Karneval, m. (-s, pl. -s), Ἡ ἀπό- 
χρεως [H ἀποχρηά]. 

Karnless’, n. (-es, pl. -e), τὸ χυµάτιον 
(ἀετώματος). 

Karos'se, f. (—, pl. -n), Ἡ πολυτελὴς 
ἅμαξα, Ἡ λαμπήνη. 

Karot'te, f. (—, pl. -n), τὸ χαρωτόν, 
n duuxöppıke. 

Kärpchen, n. (-s, pl. —), ἰχθὺς, ὁ 
μικρὸς χυπρῖνος [τὸ μικρὸ σαζάνι, 
τὸ γρεβαδάκι]. 

Karpfen, m. (-s, pl. —), ἐγθὺς, 6 
χυπρῖνος 1m γρεβάδι, τὸ oalavı). 
-brüt, f. (—), Ἡ Ἱονὴ χυπρίνου. 
-telch, m. (-es, p. --θ) τὸ λιμνίον 
χυπρίνων, τὸ χυπρινοτροφεῖον, 


Kar're, f. (—, pl. -n), τὸ µονότρο- 
χον φορεῖον' 7) yeıpapaka, τὸ χει- 
ραμάξιον. 


Kar'ren, m. (-8, pl. —), τὸ κάρρον, 
IB lie ἅμαξα. ein — voll 
olz, Ev xdppov ξύλα. —, v.t. & 
i. h. ἁμαξεύω. -gäbel, f. (—, pl. 
-n), 6 δίκρους ῥωμὸς "ων -gaul, 
m. (-5, pl. -gäule), ἁμαξιχὸς 
ἵππος, 6 καβάλλης τοῦ κάρρου’ ὁ 
χαβάλλης [τὸ Φωροάλογον]. -räd, 
π. (-es, pl. -räder), ὁ τροχὸς χάρ- 
ρου. -schieber, m. (-s, Hi; —), 6 
ἁμοξοχυλιστής. -sträfe, f. (—), ἡᾗ 
ἀναγκαστικὴ δουλεία, Ἡ ἀγγαρεία, 
τὸ κάτεργον. 
Karriöf, n. (-8, pl. -e), τει F (τει 
I. -n), τὸ δίτροχον ἐλαφρὸν 
ὄχημα. -post, f. (—, pl. -en), Ἡ 
ταχυδρομικὴ αµαξα. 
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Kartenhaus. 


Kärr'ner, m. (-8, pl. —), ὁ ἁμαξεύς, 
ὁ ἁγωγιάτης. 

Karronäde, f. (—, pl. -n), τὸ εὐχίνη- 
τον χοντὸν πυροβόλον πλοίου. 
arst, m. (-es, pl. -e), ἡ σμινύη, 1 
opıvöc, Ἡ δίκελλα [τὸ δικέλλι]. -en, 
v. t. h. (fam.) σκάπτω. 

Kartätssche, f. (—, pl. -n), n πολύ- 
σφαιρος χυλινδρικὴ Bohr, πυροβόλου, 
ὁ µΊδρος, τὸ μυδροφυσίγγιον. mit 
-n schiessen, AR mit -Ἡ 
laden, γεµίζω διὰ µύδρων. -feuer, 
n. (-8), ελιών. Ἡ μµυδρυ- 
βολία. -kasten, m. (-s, pl. —), 
y ἑστιοσχέπη π,ροβόλου. -kügel, 

. (—, pl. -n), N σφαῖρα µήδρου. 
-schuss, m. (-es, pl. -schüsse), { 
|  pußpoßolle, 7 βολὴ µύδρου. 
Kartau'ne, f. (—, pl. -n), ὁ βραχὺς 
χαταπέλτης, 6 βραχὺς πύροφις (τη- 
λεβόλον). 

Karte, f. (—, pl. -n), τὸ γαρτίον 
(χαρτοπαιγνίου)' τὸ ἐπισκεπτίριον' 
ὁ (γεωγραφιχὸς) χάρτης, ὁ ἄτλας. 
die -n mischen, ἀναμιγνύω τὰ 
χαρτία. die -π' geben, µοιρέζω 
τὰ χαρτία, χάµνω τὰ yaprla. die 
-n abheben, χόπτω τὰ Ὑαρτία, 
auf eine — setzen, βάλλω ἐτὶ 
χαρτίου, δέτω εἷς yaprlov. Je- 
mandem in die -n sehen, βλέπω 
τὰ yaprla τινός (fig) ἐξιχνιάζω 
τὰ τεγνάσµατά τινος. die -n ver- 
rathen, προδίδω τὰ Ὑαρτία, µαν- 
τυρέω τὰ yapria. Jemanden die 
— schlagen, ῥίπτω τὰ yaorla εἷς 
τινα [τοῦ βγάζω τὰ γαρτιά]. 

Kartell‘, n. (-5, pl. -e), ὁ κανονισμὸς 
ἀγῶνος (πποτικοῦ) τὸ ἔγγραφον 
μονομαχίας. -träger, m. (-5, pl. —), 
ὁ χοµιστὴς μονομαχικοῦ ἐγγράφωυ. 

Kar'ten, υ. {. h. δολορραφέω, μηχανορ- 
Γαφέω. —, v.i.h. παίζω (at χαρ- 


τία. 

Kar'ten-bild, n. (-es, pl. -er), ἡ εἰκὼν 
χαρτίου. -blatt, n. (-es, pl. -blätter), 
τὸ φύλλον χαρτίου. -geben, n. (-S), 
A διανομὴ τῶν χαρτίων. -geld, n. 
(-es, pl. -er), τὰ yphpara τῶν 
χαρτίων τὸ xaradena. -haus, n. 





Kartenkünste, 


(-es, pl. häuser), 6 χάρτινος οἱ- 
χίσκος᾽ (fig.) τὸ σαθρὸν οἰκοδόμημα. 
-künste, ο pl. τὰ διὰ τῶν γαρτίων 
τεχνουργήµατα, τὰ χαρτοτεχνήµατα. 
-künstler, m. (-5, pl. —), ὁ εἰδή- 
uwv χαρτοτεγνηµάτων. -kunststück, 
n. (-e8, pl. -e), τὸ διὰ τῶν χαρτίων 
τεχνούργηµα, τὸ ἸὙαρτοτέχνηµα. 
-macher, m. (-8, pl. —), ὁ xara- 
σκευαστὴς Ὑχαρτίων, ὁ χαρτοποιός. 
-papier, n. (-8), ὁ χάρτης τῶν 
αρτίων, τὸ λεπτὸν Ὑαρτόνιον. 
-presse, f. (—, pl. -n), τὸ πιεστή- 
prov χαρτίων. -schläg, m. (-es, 
pl. -schläge), ἡ χαρτολογία, »ἡ 
yaptword«. -schläger, πι. (-8, pl. 
—), ὁ χαρτοχόπος, 6 µάντις τῶν 
γαρτίων, 6 χαρτόμαντις. -schlägerin, 
J. (—, pl. -nen), 7) χαρτοχόπος, ἡ 
Ἱαρτόμαντις. -splel, 7. (-8, pl. -e), 
τὸ παιγνίδιον τῶν Ὑαρτίων τὸ 
πλῆρες γαρτοπαίγνιον [H τράπολα]. 
-spieler, m. (-5, pl. —), 6 yapro- 
παίκτης. -stamm, m. (-es, pl. 
-stämme), 6 ἐναπολειφθεὶς σωρὸς 
Yapılmv, τὰ ἁἀμοίραστα Ὑαρτία. 
-stempel, m. (-5, pl. —), Ἡ σφραχγὶς 
een -zeichner, m. (-8, . —), 

ἰχνογράφος γεωγραφικῶν χαρτῶν, 
ὁ πινακογράφος. -zelchnung, f. (—, 
pl. -en), ἡ πινακογραφία, Ἡ ἰχνο- 
Ἰραφία χαρτῶν. 

Kartesiän-er, m. (-, pl. —), 6 ὁπαδὸς 
τοῦ Καρτεσίου, 6 Καρτεσιανός. 
-Isch, adj. χαρτεσιανός. 

Karte’ sius, m. (—), ὁ Καρτέσιος. 

Karthau'ne, f., 8. Kartaune. 

Karthau'se, f. (—, pl. -n), τὸ οἰκίδιον 
τῶν μοναχῶν τοῦ ἁγίου Βρούνου' 7 
παλογηρικὴ μονἡ τοῦ ἁγίου Βρούνου, 

Karthäu'ser, m. (-5, pl. —), ὁ µονα- 
χὸς τοῦ τάγματος τοῦ ἁγίου Βρού- 
νου, ὁ κι -ἴπ, f. —; 
pl. -nen), ἡ μοναχὴ τοῦ τάγματος 
τοῦ ἁγίου Are Καρθουσιανή. 
-nelke, f. (—, pl. -n), τὸ δίανθον 
καρυόφυλλον. -pulver, n. (-8), τὸ 
Ρειοῦχον ἀντιμόνιον, 6 κέρµης. 

Kartof’fel, f. (—, pl. -n), τὸ γεώ- 
μηλον [A πα... — im Schlaf- 
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Käsehändler. 


rock, ὁπτὰ Ἱεώμηλα ἀλέπιστα 
[πατάταις μὲ τὴ φλοῦδα]. -bau, m. 
(-8) Ἡ καλλιεργία τῶν γεωμήλων. 
-branntwein, πι. (-), τὸ ἐκ τῶν γεω- 
μήλων οἰνόπνευμα. -brei, m. (-9)ν 
ὁ πόλτος γεωµήλων, τὸ Ervog [ὁ 
πουρές]. -ernie, f. (—, pl. -n), 9 
συγκομιδὴ τῶν γεωμήλων. -feld, 
n. (-es, pl. -er), ὁ ἀγρὸς γεωμήλων. 
-käfer, m. (-5, pl. —), 7) δεκά- 
βαμμος er -kloss, m. 
-es, pl. -klösse), 6 βῶλος φυρά- 
µατος γεωµήλων. -krankheit, /.(—, 
pl. -en), Ἡ νόσος τῶν γεωμήλων. 
-küchen, m. (-5, pl. —), τὸ πλα- 
χούντιον (ἐκ) γεωµήλων. -mehl, η. 
(-8), τὸ ἅμωλον γεωµήλων. -saläl, 
m. (-es), N σαλάτα Ἰεωμήλων. 
-suppe, f. (- pl. -n), ὁ ζωμὸς (ἐκ) 
γεωμήλων. 

Karton, m. (-s, pl. -s), τὸ χονδρό- 
Ὕαρτον, 6 ναστοχάρτης, τὸ χαρ- 
τόνιον. τὸ σχεδιογράφηµα. 

Kartu'sche, 7. (—, pl. -n), τὸ φυσίγ- 
γιον π»ροβόλου. 

Karunkel, f. (—, pl. -n), τὸ σαρχί- 
διον, τὸ σάρκωµα. — im Augen- 
winkel, η &yxavdlc, ἡ σύκωσις. 

Karat'sche, s. Karausche. 

Kar'we, f.(—), τὸ κύμινον, 8. Kümmel. 

Karyatı.de, f. (—, pl. -n), f καρυᾶτις. 

Käs, m. (-es), Β. Käse. 

Kaschemir', m. (-s), -tüch, n. (-es, 
pl. -tücher), τό xaoulpıov ὕφασμα. 

Käscchen, n. (-s, pl. —), ὁ τυρίσκος, 
6 τυράκιον, τὸ τυρίδιον. . 

Käse, m. (-s, pl. —), ὁ τυρός, τὸ 
τυρίον [τὸ τυρί] τὸ πεπηγµένον 
γάλα. --- an der Artischocke, n 
χόλλα ἀγκινάρας. frischer —, Ἡ 
τροφαλίς, 6 χλωρὸς τυρός [τὸ 
γλωρὸν τυρί, τὸ χλωροτῦρι]. --- 
machen, τυρεύω, τυροποιέω. -ärlig, 
adj. τυροειδής, τυρώδης. -forın, f. 
(—), τὸ σχΏῆμα τυροῦ. τὸ τυρο- 
βόλιον, ὁ τάλαρος [τὸ τουπί"]. 
-förmig, adj. τυροειδής. -ἴται, f. 
(—, pl. -en), 7 Tupörwär. --han- 
del, m. (-8), Ἡ ἐμπορία τοῦ τυροῦ. 
-händler, πι. (-s, pl. —), ὁ τορέµ- 


Käsebandlung. 


πορος ὁ τυροπώλης. -bandlung, f. 
(—, pl. -en), τὸ τυροπωλεῖον. 
-haus, rn. (-es, pl. -häuser), τὸ τυ- 
ροποιεῖον 7 ἀποθίκη τυροῦ [τὸ 
τυρόσπιτον]. -hökerin, -hökin, f. (—, 
pl. -nen), Ἡ tupörwär, 7 πωλή- 
τρια tupod. -hürde, f. (—, pl. 
-n), 6 τυροψύκτης, τὸ τοροχκομεῖον, 
-hütte, f. (—, pl. -n), 6 ποιµενι- 
χὸς σταθμός [h στάνη, τὸ perarto*) 
τὸ τυροποιεῖον. -ΚδΙΗΕΙ, f. (—, 
pl. -n), Ἡ ἀπογήκη τυωροῦ [τὸ 
τυρόππιτον]. -korb, πι. (-es, pl. 
-körbe), 6 ταρσός, τὸ τυροβόλιον, ὁ 
τάλαρος. [τὸ tourt”). -krämer, m. 
(-s), s. Käsehändler. -küchen, πα. 
(-s, pl. —), 6 τυροῦς [N τορό- 
πητα]. -läb, n. (-es), n πυτία [9 
ἀαστέρα", Ἡ µαγιά"]. -läden, m. 
(-s, pl. -läden), τὸ τυροπωλεῖον. 
-machen, n. (-8), ἡ τοροποιία, 7, 
τυρεία. -mäde, f. (—, pl. -n), fi 
εὐλὴ τυροῦ [τὸ σκουλῖικι τοῦ τυριοῦ]. 
-markt, m. (-es, pl. -märkte), 7; 
ἀγορὰ τυροῦ τὰ τοροπωλεῖα. 
Kasemat'te, f. (—, pl. -n), 6 “puntög 
ὀγυρώτατος θόλος. 
Käsemilbe, 7. (—, pl. -n), τὸ ἄκαρι 
[τὸ πηδοῦλι, ὁ πηδήταλος"]. ; 
Käsen, v. i. h. τυρεύω, τωρόω, τυρο- 
ποιέω. sich —, v. r. h. tupebopat, 
τυρόοµαι, πήγνυμαι. 


ο. F.(—, pl. -n), 9 Ay 
Mn µολόχη [N µολόχα, ἡ ἀμολόχα"]. 
Kaser'ne, f. (—, pl. -n), ὁ 
Käsestoff, m. (-s), 7) τυρίνη. 
Kä'sicht, adj. tupwöns, τωροειδής. 
Käsig, adj. τυροειλήἠς, τυρώδης, τυ- 
ρ0Όχος, τωρικός. 
Kasimir’, m. (-s), 8. Kaschemir. 
Kasi’no, n. (-s, pl. -s), Ἡ λέσχη. 
Kaskäde, f. (—, pl. -n), 6 μικρὸς 
καταρράκτης 6 τεχνητὸς χαταρ- 
ράκτης. 
Kaskarille, f. (—, pl. -πὺν ὁ ληξι- 


mIpeTog πικρὸς φλοιός, Ἡ KaoRa- 


στρατών. 


ρίλη. 
Kasketl', n. (-s, pl. -e), ἡ περιχεφα- 
λαία, τὸ κράνος. 
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Kastanienbaum. 


Ka’spische Meer, n. ᾗ Κασπία δάλασσι. 

Kassa, 8. Kasse. 

Kassäten gehen, v.i. ir. s. ἐπιδιώχω 
ἐρωτικὰς ἐπιχειρήσεις. 

Kassatiön’, f. (—, pl. -en), ἡ ἀκύρω- 
σι, Ἡ ἀδέτησις ἡ κχαθαίρεσις, 7 
ἀπόλωσις Ἡ παῦσις. -Ssgericht, n. 
(-s, pl. -e), -shöf, m. (-es, pl. 
-höfe), 6 ἄρειος πάγος. 

Kas’se, f. (—, pl. -n), τὸ Tapetov |f 
χάσα]. τὰ µετρητά (χρήματα). τν 
σιδηροῦν γρηματοχιβώτιον. ΡθΙ --. 

| τοῖς μετρητοῖς [πεσίνι]. die — 

| führen, εἶμαι ταμίας. bei — sein, 
Eyw γρήµατα. 

' Kas’sen-anweisung, f. (—, pl. -en), * 
χαρτονόμισμα. -bestand, mm. (-65), 
τὸ ἐν τῷ ταµείῳ μετρητὸν ὑτί- 
λοιπον. -billet, π. (-5, pl. -e), % 
γαρτονόμισμα. defekt, m. (-εδι 
pl. -e), τὸ ταμιπχκὸν ἕλλειμμα. 
-diebstähl, m. (-s, pl. -stähle), i 
xAorh, τοῦ ταμείου. führer, m. 
(-δ, pl. —), 6 raulas. -geld, n. 
(-es, pl. -er), τὰ γρήματα το 
ταμείου. -schein, m. δή pl. -t). 
τὸ χαρτονόμισμα. 

Kasserol’le, f. (—, pl. -n), τὸ βαν 
τήγανον, ἡ γύτρα [h κατσαρύλα). 

Kassette, f. (—, pl. -n), 7 ἀργυ: 
han, τὸ χρηματοχιβώτιον. 

Kas'sia, f. (—, pl. -en), Kas'sie, /. 
(—, pl. -n), δένδρον, 7 χασία. 

Kassi’ren, υ. £. h. ἀκυρόω, ἀθετέω' 
καβαιρέω, παύω, ἀπολύω. 

Kassi’rer, m. (-8, pl. —), ὁ ταµία 
[d κασιέρης]. 

Kassı’rung, f. (—, pl. -en), 7) ἀκύρω: 
σι 7 ἀλέτησις, ἡ ἀναίρεσις ἡ 
χαδαίρεσις, ἡ παῦσις, 7) ἀπόλυσις 

Kastagnel'ten, f. pl. τὰ κρέµβαλα, τὰ 
κρύταλα [τὰ ζύχια", τὰ ζλια]. 

Kastänle, f. (—, pl. -n), τὸ χάστα- 
vov. 7) καστανέα, Ἡ καστανεία [ 
χαστανειά]. wilde —, τὸ ἀγρι- 
κάστανον. | 

Kastä'nien-baum, m. (-s, pl. -bäume , 
ἡ καστανέα, Ἡ Χαστανεία [N Καστα- 
νειά]. wilder —, ἡ ἀγριοκαστανέ: 





-- ΩἲὐΏ.4.--------------------ν-----------------.-.-.-.-.-.-κλκλνξὓὐ---.-κ----ᾱυὐο--ᾱ--αια EEE μμαΗΗλΗΗ Ze λλὰλ--ξᾱ-----κκκμ...-.-.--------------- 
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Kastanlenbraun. 


[n ἀγριοχαστανειά]. -braun, ad). 
καστανόχρους, »Σκαστανόµαυρος«, 
-holz, n. (-es), τὸ ξύλον χαστανέας, 

τὸ καστανόξυλον. -wald, πι. (-es, 

pl. -wälder), ὁ χαστανεών. 
ischen, n. (-6, pl. —), h κχιστίς, 
τὸ πωξίδιον [τὸ Bot) 

iste, f. (—, pl. -n) 
φυλή, Ἡ φυλετικὴ τάξις. 

ıstel «η, υ.{.ἠ. καταδαμάζω. καχου- 
έω, βασανίζω, ταλαιπωρέω. -ung, 
. (—, pl. —en), Ἡ χαταδάµασις ὁ 
διὰ βασάνων περιορισμός, 7 ταλαι- 
πώρησις, ἴ χαχουχία. 

astell', n. (-s, pl. -e), τὸ μικρὸν 
gonbprnv, ἡ ἀκρόπολις [τὸ καστέλι]. 

astellän’, m. (-8, pl. -e), 6 φρου- 

ράρχης, ὁ διοικητὴς φρουρίου. ὁ 
ἐπιμελητής, ὁ ἐπιστάτης. 

«9ίος, m. (-8, pl. —), τὸ χιβώτιον, 
n κίστη [N κάσα]. 

asten-geist, m. (-es), Ἡ δουλοφροσύνη, 
1, δουλοπρέπεια, Ἡ ταπεινοφροσύνη. 
-herrschaft, f. (—, Ἡ δυναστεία τῶν 
εὐγενῶν τάξεων, 7) ὀλιγαρχία. 

dstenmacher, m. (-s, pl. —), ὁ κιβωὼ- 
torutös. 

dstor-hüt, m. (-s, pl. -hüte), ὁ 
Χαστόριος πῖλος, -Öl, π. (-8), τὸ 
Χικινέλαιον [τὸ ῥετσινόλαδον]. 

asträt', πι. (-en, pi. -en), 6 σπάδων, 

6 ἑκτομίας, 6 εὐνοῦχος, ὁ νηπιόθεν 
εὐνουχισθείς. -Ion, f.(—, pl. -en), 
n ὀρχοτομία, ἡ εὐνουχία. 

astri'ren, v.£. AR. εὐνουχίζω, ἐκτέμνω, 
ὀργοτομέω (νεογνόν). 

aströf, m. (-s, pl. -e), 8. Kasse- 
rolle. 

asuällen, pl. al ἔκταχτοι ὑπηρεσίαι. 
-rede, f. (—, pl. -n), τὸ ἔκτακτον 
κήρυγμα. 

äsuar, m. (-8, pl. -e), ὁ xpavo- 
φόρος στρουδός. 

‚asuist, m. (-en, pl. --επ), ὁ ἠδικὸς 
Yzolöyos (6 λύων τὰ τῆς συνει- 
δήσεως ζητήματα). Ik, f (—) 9 
ἠδικὴ deoAoyla (ἡ Adern, διδασκαλία 
περὶ ἀπηφάσεως μεταξὺ συνειδήσεως 
καὶ καθήκοντος). 


γενέθλιος 
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Katechismus, 


Käsus, m. (—, pl. —), Ἡ πτῶσις, 
abhängiger —, Ἡ rAayla πτῶσις. 

Kat, n. (-es, pl. —), τὸ ἐμπορικὸν 
πλοῖον τριῶν μονοξύλων lorwv. ὁ 
πολύτροχος βαρουλκὸς ἀγκύρας. 

Katachre'se, f. (—, pl. -n), ἡ ῥητο- 
ρικὴ χατάχρησις, ἡ ἀκυρολογία, ἡ 
axupokekla. 

en Tisch adj. καταδιοπτρικός. 

Katafalk’, m. (-es, pl. -e), τὸ dvrög 
ναοῦ νεχρώσιμον ἵδρυμα. 

Katakom'be, f. (—, pl. -n), τὸ ὑπό- 
γειον νεκροταφεῖον, τὸ χοιµητήριον. 

Katalog, πι. (-s, pl. -e), ὁ κατάλογος 
(ἐπιστημονικῶν πραγμάτων). 

Katalj'se, f.(—), Ἡ κατάλυσις, 7 διά- 
λυσις. 

Katalytisch, adj. καταλωτικός. -ὂ 
Kraft, N καταλυτικὴ δύναμις (ἡ 
δύναμµις δι ἧς σῶμά τι ἄνευ ἰδίας 
ἀλλοιώσεως ἐπενεργεῖ τὴν σονένω- 
σιν ἑτέρων σωμάτων). 

Kataplasma, n. (-s, pl. -men), τὸ 
χατάπλασμα. 

Katapulite, Γ. (—, pl.-n), 6 καταπέλτης. 

Katarakt', m. (-es, pl. -e), ὁ (μέγας) 
καταρράκτης. 6 Κανονιστικὸς µηγα- 
νισμὺς ἀτμομηγανῆς. 

Katarıh', m. ah ἲ χατάρρους, ἡ 
χατάρροια, N φλόγωσις τῆς βλεν- 
νώδους μεμβράνης. -ᾱ Ιδεὰ, ad). 
χαταρροϊκός. 

Kataster, m. (-s, pl. —), τὸ κτηµα- 
τολόγιον. 

Katastro phe, f. (—, pl. -n), Ἡ λύσις, 
τὸ τέλος δράµατος. τὸ δυστύχημα, 
Ἡ συμφορά, ἡ καταστροφή. 

Kateche'se, f. (—), ἡ κατήγησις, ἡ 
κατ ἐρωταπόχρισιν διδασκαλία τῆς 
δρησκείας. 

Katechet', πι. (-en, pl. -en), ὁ Χατη- 
χητής, 6 κατηχιστής. -Ik, f. a 
AM κατηγητική (Φεωρία). -Isch, ad). 
χατηχητικός, κατηγχιστικός. 

Katechis-ation, f. (—), η κατηγητικὴ 
διδασκαλία, ἡ κατήγησις. -ᾱ Γεν 
v.t.h. κατηγέω, χατηχίζω, διδάσχω 
τὴν θρησκείαν δύ ἐρωτήσεων καὶ 
ἀπηοχκρίσεων. 

Katechismus, m. (—, pl. -men), ἡ 


Katechumene. 


χατήγχτηαις, τὸ βιβλίον τοῦ χατη- 
γισμοῦ. 
Katecbume'ne, πι. (-n, pl. -n), ὁ κατη- 


γούµενος. 
Kateg.orle', f. (—, pl. -en), ἡ κατη- 
yopla’ ἡ τάξις. -orisch, adj. κατη- 


ορικός' ὁριστιχός, ὠρισμένος. -θἵ 
Imperativ, 7 ἀνάγκη τοῦ καθή- 
χοντος. 

Kä’ter, m.(-s, pl.—),6 αἴλουρος[ὁ γάτος, 
ὁ κάτος, 6 κάτης"]. (fam.) einen — 
haben, καχοδιαθετέω ἐκ προτεραίας 
εὐωχίας [ἔχω μαγμουρλόῦκι]. 

Kathe’der, m. (-s, pl. —), ἡ καθέδρα, 
een ἕδρα. 

Kathedräl.e, -kirche, 7. (—, pl. -n), 
ὁ μητροπολικὸς ναός. 

Κασίε, f. (—, pl. -n), Ἡ κάθετος 
πλευρά (τῆς ὀρθῆς γωνίας τριγώνου). 

Katheter, m. (-s, pl. —), 6 καθετήρ 

. (&pyakeiov χειρουργικόν). -Isi'ren, 


v. t. h. καθετηρίζω. —, n. (-5), 6 
καθετηρισµός. 

Kathetome'ter, n. (-s, pl. —), τὸ 
καθετόµετρον. 


Kathö-licis’ mus, m. (—), ὁ χαθολικι- 
σµός. -Iik, m. (-en, pl. -en), ὁ 
καθολιχός, 6 δυτικός. 

Kathö’lisch, adj. καθολικός, δυτικός. 
-e Kirche, Ἡ δυτικἡ ἐκκλησία. 
Καίορ ης, f. (—), Ἡ Χατοπτρική, 9 

ἀνακαμπτιχή. 

Kattün', m. (-s, pl. -e), τὸ λινοειδὲς 
Baußaxepöov ὕφασμα, 1 βύσσος. 
-drucker, m. (-8, pl. —), ὁ χρω- 
ματιστὴς λινοβαμβάχκων ὑφασμάτων. 
-druckerel, -fabrik, f. (—, pl. 
-en), τὸ ἐργοστάσιον λινοβαμβάκων 
ὑφασμάτων. -en, adj. λινοβάμβα- 
κος, βύσσινος. -leinwand, f. (—), 
τὸ λινοβάµβακον ὕφασμα. 

sich Katz’balgen, v. r. h. λογομαχέω 
[τρώγομαι, µάχομαι"]. 

Katzbalgerei’, Γ. (--- Ρ. --επ), ἡ λογο- 
μαχία, Ἡ ἔρις. 

Kätzchen, n. (-8, pl. —), ὁ γαλιδεύς, 
τὸ γαλίδιον [τὸ yardıı, τὸ xardzı, 
τὸ κατσουλάκι’]. τὸ βρύον, ἡ κάχρυς, 
τὸ ἄνθος λεύχης. ι 

Katze, f. (—, pl -ᾱ), ἡ ταλῇ | 
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Katzenpfote, 


yara, Ἡ κάτα", 6 χάτης", 6 vera] 
7, μάατιξ, ἡ ἱμάσθλ [τὸ χαμτοαίκ.. 
(fig.) ὁ δόλιος, ὁ ὕπουλος ἄνθρω- 
πος. Geld-, 7 χρηµατοζώνη [τί 
χεμέρι)]. wenn die — aus dem 
Hause ist tanzen die Mäuse, 
ἀπόντος τοῦ κυρίου 6 οἶκός τον 
εἶνε ἄνω κάτω [ὄντε dein ὁ κάτος 
χορεύγουν τὰ ποντίκια, ὅταν λείτι 
ὁ νοικοχύρης χαλᾷ τὸ σπίτι τοῦ). 
wie die — um den heissen Brei 
herumlaufen, ὑπεκφεύγω dr Ehy- 
μῶν [κλωθογυρίζω]. alle -n sind 
in der Nacht grau, τὴν νύχι 
δὲν διαφέρει τὸ εὔμορφον τοῦ 
ἀσγήμου. die — im Sack kaufen, 
ἀγοράζω εἰς τὰ τυφλά. die Maus 
will der die Schelle an- 
hängen, 6 μῦς ζητεῖ νὰ χρεµάσ 
τὸν χώδωνα εἰς τὴν γαλῆν. 
Katzen-affe, m. (-n, pl. -n), ὁ γαλε- 
πίθηχος. -ärt, f. (—, pl. -en), τ' 
εἶδος γαλῆς. -ärtig, adj. παρόμοιο: 
amt. (fig.) ἄπιστος, δόλιος. -auge, 
n.(-8, pl. -n), 6 κεραυνίτης (λίδος. 
-äugig, adj. γαλεόφθαλμος [κατουν- 
λαιμ.άτης"]. -balg, m. (-es, pl 
-bälge), 7) δορὰ Ἰαλῆς, η γαλεη I 
κατσουλοπροβιά”]. -buckel, m. [--. 
pl. —), τὸ ῥαχιαῖον κύρτωμ: 
Ἰαλῆς. (fig. fam.) η χαμερπὴς ὑτί- 
Ἁλισις. -geschlecht, π. (-8), τὸ γένο: 
τῶν γαλῶν. -gesicht, π. (-es, pl 
-er), τὸ πρόσωπον γαλῆς. —gllmmer, 
m. (-8), ὁ στιλπνὸς µαρμ.αρυγίας, ἡ 
φεγγίτης (λίθος). -gold, πι. (-es), & 
χρυσαυγὴς σγιστόλιθος, ὁ γρυσοφαί: 
φεγγίτης. -grau, adj. γαλεώδης Ti 
χρώμα, γρῶμα γαλῆς ἔγχων. -jam- 
ner, m. (-8), 7 ἐκ τῆς xpamarz 
βυσθυμία, Ἡ ἑωλοχρασία [τὸ µαγ- 
μουρλοῦκι]. -kopf, πι. (-es, pl. 
Fan. Kari γαλῆς. -kraut, n. 
(-es, pl. -kräuler), φυτὸν, τὸ µᾶρον, 
ῥ αλ δριας. -jeben (-8), να 
ροζωία, ἡ σκληροψυγχία. er hat. 
elve Bustimtog [elve δυσκολόψητες, 
κχαχόψηστος] -musik, f. (—). { 
ἐμπαιχτικὴ μουσική, 7 ταραγώῦτ; 
σατυρικὴ μουσική. -pföle, 7. ---. 


Katzenpfötchen, 


pl. -n), 6 ποὺς γαλῆς. -pfötchen, 
π. (-8)) φυτὸν, τὸ δίοικον γναφάλιον. 
-scheu, f. (—), Ἡ ae κατὰ 
τῶν γαλῶν. -silber, n. (-8). ὁ ἀρ- 
γυρόχρους µαρµαρυγίας. -Ssprung, 
m. (-es, pl. -sprünge), τὸ πήδημα 
αλης. (fig.) N ἀπόστασις ὀλίγων 
ον. -tiger, m. (-5, pl. —), 
ἡ ἀμερικανικὴ τίγρις, 6 ἰαγουάρος. 
-wurz, f. (—), 7 ῥίζα ὀρεινῖις νάρδου. 
-zinn, rn. (-8), τὸ βολφράμιον. 

Kau’derwälsch, n. (—), Ἡ ἀσαφὴς καὶ 
διεφθαρµένη Ἱλῶσσα, 6 τραγέλα- 
φος, Ἡ μακαρονικὴ γλῶσσα, Ἡ βα- 
βυλωνία. — sprechen, ὁμιλέω 
λῶσσαν ἀκατανόητον. -en, v.t. ᾖ. 
ey ἀκατάληπτον γλῶσσαν, 

Kau en, käu’en, v.£.h. µασάω. Taback 
—, μασῶ καπνόν. an den Nägeln 
—, δάκνω τοὺς ὄνυχάς µου [bayxd- 
vw τὰ νύχια µου]. —, n. (-8), Ἡ 
μάσησις. 

Kauern, v. ©. h. & sich —, v. r. h. 
ὀκλάζω, συγκαθίζω [κωλοκαδίζω, 
ἀνακουρκουδίζω]. —, π. (-8), 7) 
ὄκλασις, τὸ ὄχλασμα [τὸ χωλοκά- 
δισμα, τὸ ἀνακουρκούδισμα]. 

Kauf, m. (-s, pl. Käufe), ἡ ἀγόρασις, 
ὁ ἀγορασμός, Ἡ ἀγορασία, ἡ ἀγορά 


% ψούνισμα, τὸ Ψώνισμα]. — auf 


iel, auf Borg, ἡ ἐπὶ πιστώσει 
— Zug um Zug, ἡ τοῖς 


ἀγορά. 
Probe, 


μετρητοῖς ἀγορά. — nac 
— nach Muster, N ἀγορὰ διὰ 
δείγµατος. — auf Probe, ὁ ἀγο- 
ρασμὸς ἐπὶ τῷ ὄρῳ μελλούσης ἑξ- 
ετάσεως. einen guten — machen, 
χάμνω καλὴν ἀγοράν, ἀγοράζω 
συµφερόντως. in den — geben, 
δίδω πλείονα τῶν συμφωνηθδέντων 
[δίνω χαὶ τὸ παραπάνω]. leichten 
-Β davon kommen, ἀπαλλάττομαι 
ὀλίγα παθών [φτηνὰ τὴ γλυτόνω]. 
-anschläg, m. (-es, pl. -schläge), Ἡ 
ἐχτίμησις, Ἡ ἀποτίμησις. τὸ τοιχο- 
χόλλημα πωλήσεως. -bär, adj. ἀγο- 
ῥαστός, ὠνητός. -brief, m. (-es, pl. 
-θ), τὸ ἀγοραστήριον συµβόλαιον. 
Kaufen, v. {. h. ἀγοράζω [ψουνίζω, 
Ψωνίζω], ich habe mir eine Uhr 
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Kaufmannschaft, 


gekauft, ἠγόρασα (Av ἐμὲ) Wpo- 
λόχιον. bei Jemandem —, ἀγο- 
= παρά τινος. bei wem — Sie 
hre Handschuhe? παρὰ τίνος 
ἀγοράζετε τὰ Ἠχειρόκτιά σας; auf 
dem Markte —, ἀγοράζω ἐν τῇ 
ἀγορᾷ. um zwei Drachmen —, 
ἀγοράζω ἀντὶ δραχμῶν δύο. 

Käufer, πι. (-s, pl. —), 6 ἀγοραστής. 
-In, f. (—, pl. -nen), 7) ἀγορά- 
ο ἡ πελάτις. 

Kauf fährer, m. (-s, pl. —), 6 πλοίαρ- 
χος ἐμπορικοῦ πλοίου. τὸ ἐμπορι- 
κὸν πλοῖον. 

Kaufabrtel', f. (—), τὸ ἐμπορικὸν 
ναυτικόν. τὸ θαλάσσιον ἐμπόριον. 
flotte, f. (—, pl. -n), ὁ ἐμπορικὸς 
στόλος. -schiff, π. (=es, pl. --θ), τὸ 
ἐμποριχὸν πλοῖον. 

Και ται, f. (—, pl. -en), A πωλή- 
τρια. -geld, n. (-es), τὰ χρήματα 
τής ἀγοράσεως, τὸ ἀντίτιμον τῆς 
ἀγορᾶς. -güt, n. (-es, pl. -güter), 
τὸ ἀγόρασμα᾽ τὸ ἐμπόρευμα. -halle, 
F- (—, pl. -n), τὸ πρατήριον, ἡ 
ἀγορά (πολυτελῶν ἀντικειμένων). 
handel, m. (-8), τὸ ἐμπόριον. -haus, 
n. (-es, pl. häuser), ἡ ἐμπορικὴ 
ἀποθήκη. herr, m. (-n, pl. -en), 
6 µεγαλέμπορος. Kauf- und Han- 
delsherr, ὁ διευθυντὴς ἐμπορικοῦ 
οἴκου. -läden, m. (-s, pl. -läden), 
τὸ ἐμπορικὸν κατάστηµα, τὸ πωλη- 
τῄριον, τὸ ἐργαστήριον [τὸ μαζί) 
-leute, πι. pl. οἱ ἔμποροι. 

Käuf’lich, adj. ὠνητός, ἀγοραστός. --- 
an sich bringen, ἀγοράζω, ἐξαγο- 
ee gelesen ee keit, 

. (—), Ἡ ὠνητότης, τὸ ἀγοραστόν. 

Kauf επί, /. (—), 3 ἔτιθυ ... 
σεως. lustig, ad). BT ao πρὸς 
ἀγοράν, ἀγοραστικός. der -e, ὁ 
φιλαγοραστής. 

Kauf'mann, m. (-8, pl. -Ιεπίθ, ὁ 
ἔμπορος. 

Kauf’männisch, adj. ἐμπορικός. 

Kauf’mannschaft, f. (—, pl. -en), Ἡ 
ἐμπορικὶ  τάξις, ol ἔμποροι TO 
ἐμπορικὸν σῶμα, Ἡ ἐμπορία, τὸ 
ἐμπόριον, τὸ ἐμπορεύεσθαι. 


Kaufinannsdiener. 


Kauf’ manns-diener, m. (-5 pl. —), ὁ 
ὑπηρέτης ἐμπόρου 6 ὑπέμτοηρος. 
-frau, f. (—, pl. -en), Ἡ γυνὴ 
ἐμπόρου. -güt, n. (-es, pl. -güter), 
τὸ ἐμπόρευμα. -junge, m. (-n, pl. 
-D), 6 παῖς ἐμπορικοῦ καταστή- 
µατος. -läden, m. er pl. -läden), 
τὸ ἐμπορικὸν κατάστημα, τὸ Epya- 
στήριον [τὸ μαγαζί]. -stand, m. 
(-es), Ἡ τάξις τοῦ ἐμπόρου. -waare, 
f. (—, pl. -n), τὸ ἐμπόρευμα. 

Kauf’ -preis, m. (-es, pl. -e), ἡ τιμὴ 
τῆς ἀγοράσεως, ἡ ὠνή. -rTecht, π. 
(-es, pl. -θ) τὸ δικαίωµα τῆς 
ἀγοραπωλησίας. -schilling, m. (-5, 
pi. -e), ἡ τιμὴ τῆς ἀγορᾶς. 6 ἀρ- 

αβὼν ἀγορᾶς, τὸ προτίµιον ἀγορᾶς 
[τὸ χαπάρον]. -summe, f. (—, pl. 
-n), τὸ χρηματικὸν ποσὸν ἀγορᾶς. 
-verträg, m. (-5, pl. -trige), τὸ 
συμβόλαιον ἀγοραπωλήηαίας. -waare, 
F. (—, pl. -n), τὸ ἑἐμπόρευμα. 
-weise, adv. ἀγοραστῶς. -zettel, m. 
(5, pl. —), Ἡ προγραφὴ πωλή- 
σεως. τὸ συμφωνητικὸν ἀγοράσεως. 

Kaukä'sisch, adj. καυκάσιος. 

Kaul’.barsch, m. (-es, pl. -e), -quappe, 
F.(—, pl. -n), 6 ὀξύρυγχος χεστρεύς, 
Ἡ ποταµία πέρχη [τὸ περχί, τὸ 
πέρκα]. 

Kaum, adv. μόλις. — nur, μόλις καὶ 
γαλεπῶς, ἀκριβῶς καὶ μόλις, μόλις 
χαὶ βραδέως, ὑπὸ βίας καὶ μόλις, 
μόλις καὶ μετὰ - ich kann 
es — glauben, δυσκολεύομαι νὰ 
τὸ πιστεύσω. 

Kau-mittel, n. (-5, pl. —), τὸ µασώ- 
µενον φάρμαχον, τὸ διαµάσηµα. 
-muskel, m. (-s, pl. -n), 6 µαση- 
τὴρ μῦς. 

Kausal, adj. αἰτιολογικός, αἰτιώδης. 
-itäf, f. (—, pl. -en), τὸ αἰτιῶδες, 
ἡ αἰτιότης. -verhältniss, n. (-es), 
τὸ αἴτιον καὶ τὸ αἰτιατόν, 7 αἰτία 
καὶ τὸ ἀποτέλεσμα. 

Kau'stisch, adj. καυστιχός. -es Na- 
num τὸ χαυστικὸν νάτριο». -θ 

inie, Ἡ χαυστικὴ γραμμή. 

Kara, m. η f hei 
καπνός. 
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Kegel. 


Kauteris-ation, f. (—, pl. -a), # 
χαυτηρίασις. --ἵ ΤΕΝ, v. {, h. xau- 
τηριάζῳ. 

Kaution‘, f. (—, pl. -en), τὸ ἐγέγ- 
yvov, 7 ἐγχύη, N ἐγγύησις, 

Kaufschuk, m. (-5), τὸ ἑλαστικὸν 
χόμμι. 

Kauz, m. (-es, pl. Κάτε), πτηνὸν, 
ὁ σκώφ [ᾗ σκλώπα"]. (fig) ὁ ἀλ- 
λόκοτος, ὁ παράξενος. ein reicher 
—, βαθύπλουτός τις [Ένας βαρβά- 
τος πλούσιος]. ein sonderlicher 
—, ἀλλόκοτος ἄνθρωπος [ἔνας dıa- 
βολοπαράξενος]. 

Käutz’.chen, -lein, π. (-s, pl. —), i 
μιχρὸς oxwıb, ἡ γλαῦξ. 

Kavalier', m. (-, pl. -e), ὁ ἱππότης 
6 (εὐγενὴς) κύριος. -mässig, adj. 
ἱπποτιχός. —, adv. ἱπποτικῶς, ἵτ- 
ποτικῷ τῷ τρόπφῳ. 

Kavalkäde, 7. (—, pl. -n), ἡ ἵπτικὶ 
παρέλασις, πομπιχὴ ἱππηλασίτ. 

Kavallerie‘, f. Ha: τὸ er 

Kavallerist, m. (-en, pl. -en), ὁ ἴτ- 
πεύς (τοῦ στρατοῦ). 

wi m. (-en, pl. -en), 6 &yyur- 
τής. 

Käviär, m. (-δ pl. -e), τὸ, 6 Tin 
χος, 6 ᾠοτάριχος, »τὸ abyarapı- 
χον« [τὸ γαβιάρι]. 

Kavı'ren, υ. 1. h. ἐγγυῶμαι. προφυλάτ- 


τοµαι. 

Κεῦς δε, f. (—), Ἡ ἀθέμιτος συ!” 
βίωσις. -frau, f. (—, pl. -en), 8. 
Kebsweib. -mann, m. (-s, pl. 
-männer), 6 ἀθέμιτος σύμβιος, © 
σύγγαμος. -weib, n. (-es, pl. -er). 
Ἡ ἀθέμιτος σύμβιος, ἡ σύγγαμμο 
[ᾗ παραγυναῖκα]. 

Reck, adj. παράτολµος, Δαρραλέος, 
τολμηρός θρασύς, ἰταμός. heit, /. 
(—), Ἡ τολµηρία, Ἡ τολµηρότης, Ἰ 
τόλμη’ Ἡ 9ρασύτης, 9 ἰταμότης, Ὁ 
βράσος. ιά, adv. δαρραλέως) 
Ἀρασέως. 

Kögel, m. (-s, pl. —), d κῶνος. — 
spielen, παίζω πατταλίνδα, παίζω 
τοὺς χώνους [παίζω τὰ ταούνια]. 

er hat weder Kind noch —. 

οὔτε τέκνα ἔχει οὔτε ὑπηρέτας [Bi 


Kegelaufsetzer. 463 


ἔχει οὔτε παιδιὰ οὔτε σχ’λιά]. mit 
ind und —, σὺν Ἰωναιξὶ καὶ 
τέχνοις. -aufselzer, m. (-5, pl. ---) 
s. Kegeljunge. -achse, f. (—, pl. 
-n), 6 ἄξων κώνου. -bähn, f. (—, 
pl. -en), ἡ χυλίστρα χωνοπαιγνίου, 
τὸ χωνοστάσιον. -fläche, f. (—, pl. 
-n), 7) ἐπιφάνεια χώνου. -förmig, 
adj. κωνοειδής, κωνικός. -geld, n. 
(-es, pl. -er), τὰ γρήµατα τοῦ 
χωνοπαιγνίου. -junge, m. (-n, pl. 
-n), 6 τοὺς xWvous ἀνιστῶν παῖς. 
-kügel, f. (—, = -n), 7) σφαῖρα 
χωνοπαιγνίου. -Iinie, f. (—, pl. 
-n), T. Ἡ παραβολή (papın). -ν 
υ. ı. h. παίζω πατταλίνδα, παίζω 
τοὺς χώνους [παίζω τὰ τσούνιχ]. 
-schleber, m. (-8, pl. —), 6 xwvo- 
παίκτης. -schnitt, m. (-es, pl. -e), 
ἡ τομὴ κώνου. -schüb, m. (-9)4 
-spiel, πι. (-8), τὸ χωνοπαίγνιον [τὰ 
τσούνια]. spieler, m. (-5, pl. —), 
6 χωνοπαίκτης, 6 πατταλιστής. 
iegler, m. (-5, pl. —), 6 χωνο- 
παίκτης, 6 πατταλιστής. 
iehl-äder, f. (—), ἡ σφατῖτις φλέφ. 
-halken, m. (-s, pl.—), 7, µεσόδμη 
[n τράβα”. τὸ µεσοδόχι"] -büch- 
stäbe, m. (-ns, pl. -n), τὸ λαρυγ- 
Ἰόφωνον στοιγεῖον, TO οὐρανι- 
σχόφωνον γράμμα. -deckel, m. (-5, 
pl. —), Ἡ Enıylwrrk, »ὁ σταφυ- 
 Monse. 
Köhlle, f. (—, pl. -n), 6 λάρυγξ [τὸ 
λαρύγγι, ὁ λάρουγγας"]' ἢ, ἷ φά- 
puy&, ὁ οἰσοφάγος [ὁ χαταπιώνας] 
0 λαιμός. τὸ χυµάτιον, ἡ ῥάβδωσις 
(στήλης). (fg) Ἡ φωνή. sie hat 
eine schöne —, αὐτὴ ἔχει wpalav 
φωγήν, εἶνε χαλλίφωνος. (fam.) es 
ist mir etwas in die unrechte 
— gekommen, eis τὸν Adpuyya 
µου ἐχάθισέ τι [κᾶτι ἑστραβοχατά- 
αμ etwas in der — haben, 
φλέγγομαί τι τραχύ, τραγ)φωνέω. 
ee die 2 Sbechnelden. 
ἐκτέμνω τὸν λάρυγγά τινος, λαρυγ- 
Ἱοτομέω τινά. Jemandem das 
Messer auf die — setzen, θδέτω 
τὸ μαχαίριον εἰς τὸν λαιμόν τινος, 





Kehl’-höbel, m. (-s, 





Kehren, υ. £. Ah. oalpw, 


Kehren. 


Kehllen, v. t. h. αὐλαχίζω, ῥαβδόω, 


γαράσσω ῥαβῥωτώς, 

μι —), N χαρα- 
κτικὴ ῥυχκάνη. kopf, m. (-es), 6 
λάρυγξ. -kopfsplegel, m. (-s. pl. 
—), τὸ λαρυγγοσκόπιον. -laut, m. 
(-es, pl. -e), 6 λαρυγγικὺς Ίχος. 
—, m. (-es, pl. -e), -lauler, m. 
(-s, pl. —), τὸ λαρυγγόφωνον 
γράμμα. -leiste, f. (—, pl. -n), Ἡ 
χωρτόχοιλος Ἰλυφή, τὸ χυμάτιον. 
-riemen, m. (-5, pl. —), 6 κεκρύ- 
φαλος, τὰ orndtala φάλαρα ἵππου. 
-rinne, f. (—, pl. -n), n μεταξδὺ 
δύο στεγῶν ὑδρορρόη. -sucht, f. 
(—), Ἡ Χχυνάγχη [N σχαραντσία]. 
-zlegel, m. (-5, pl. —), ἡ συμβολὴ 
δύο στεγῶν, 7 δυγχλινία (στεγῶν). 


Kehr aus, m. (—), 6 ὕστατος χορός 


(πανηγύρεως). -besen, m. (-5, pl. 
—), τὸ σάρωῦρον, »Ἡ Tapaslpa« 
[n σκοῦπα]. -bürste, f. (—, pl. 
-n), Ἡ σαρωτικὴ Ψήχτρα [ἡ βοῦρτσα, 
Ἡ σκουπόβρουτσα]. 

σαρό(ν)ω 
[παρασαίρνω, σκουπίζω]. παρατρέ- 
πω, παρακλίνω, στρέφω ἀλλαχοῦ. 
die Esse —, ἐκκαθαίρω τὴν κά- 
μινον anal ya τὴν καμινάδα]. 
Jemandem den Rücken —, στρέ- 
φω τὰ νῶτα πρός τινα, γωρίζω τὴν 
άχιν µου el; τινα. ein Jeder 
= re vor seiner Thüre, ἕκαστος 
ἂς η τὴν αὐλήν του, ἕκαστος 
τὰ ἑαυτοῦ πραττέτω. neue Besen 
— gut, ἐν ἀρχῇ πάντα φαίνονται 
χαλά. zum Besten —, τρέπω ἐπὶ 


τὸ βέλτιον, στρέφω ἐπὶ χαλοῦ. das 


Oberste zu unterst —, ἀναστρέφω 
πάντα, στρέφω τὰ πάντα ἄνω χάτω. 
—,v.i. 8. στρέφοµαι, γυρίζω. nach 
Hause —, ὑποστρέφω οἴκαδε, ἐπι- 
στρέφω εἰς τὴν οἰκίαν. rechts um, 
kehrt! στρέφασθε ἐπὶ δεξιά! in 
sich —, µεταμελέομαι, µετανοέω 
[μεταγνώθω”, µετανοιόνω]. in sich 
gekehrt sein, εἶμαι βεβυθισμένος 
εἰς σχέψεις. sich —, υ. r. h. στρέφο- 
μαι. sich an etwas —, δίδω προσ- 
οχὴν εἴς τι, λαμβάνω τι ὑπ' oder. 


Kehrer. 


Köh’rer, m. (-s, pl. —), ὁ σαρωτής [6 
σκουπιστής]. -In, f.(—, pl. -nen), 7) 
σαίρουσα, Ἡ σαρώτρια [7 σκουπίστρα]. 

Kehr'frau, f. (—, pl. -6Η) Ἡ σαίρουσα 

υνἠ, 7 σαρώτρια [7 oxourlorpa]. 

Kehricht, n. & m. (-es), τὰ σαρώ- 
para, τὸ χορήµατα [τὰ παρασυρί- 
δια, τὰ σκουπίδια]. -haufen, m. (-, 
pl. —), ὁ σωρὸς σαρωµάτων. 
-winkel, m. (-5 pl. —), Ἡ χοπρο- 
δόχος γωνία, τὸ χοπροθέσιον. 

Κει seite, Bf (—, pl. -n), ἡ ὀπισθία 
πλευρά, 7) νωτιαία πλευρά, ἡ ὀπι- 
σθία ὄψις [h ἀνάποδη μεριά]. 

Kehrt, π. (—), Ἡ µεταβολή. — 
machen, κάµνω µεταβολήν, στρέ- 
φομαι ἐφ ἡμισείᾳ. (fig) ἐπιστρέφω 
εἰς τὰ δια, links um —! µετα- 
A em ἀριστερά! 

Kehr'wisch, m. (-es, pl. -e), τὸ xöpr- 
ὃρον [τὸ σχκουπιστηρι]. 

Kefchen, v.i. h. δυσπνοέω, πνευστιάω, 
βαρυπνοέω. —, n. (-8), Ἡ δύσπνοια. 

Keich’ husten, m. (-s), 6 χκοκκύτης βής 
[ὁ κουκλοῦς]. 

Keif.en, υ. i. h. γογγύζω, τονθορύζω 
όλα, μάχομαι"]. —, π. (-8), 

γογγυσµός, αἱ ἐπιπλήξεις [τὰ 
μαλλώματα]. -er, πι. (-5, pl. —), 
6 γογγυστής. 

Keil, η. (-8, pl. -θ)ν ὁ σφήν [ᾗ 
σφῆνα]. kleiner —, ὁ σφηνίσχος. 
ein — treibt den anderen, πάσ- 
σαλος πασσάλῳ ἐχκρούεται [τὸ χαρφὶ 
ας τὸ καρφί. auf einen gro- 

en Klotz gehört ein grober —, 
πρὸς χωριάτην χωριάτης, ἀφ οὗ 
εἶσαι σὺ τοιοῦτος x ἐγὼ χειρότερος. 

Keil’.bein, n. (-) τὸ σφηνοειδὲς 
ὀστοῦν. -chen, n. (-8, pl. —), τὸ 
σφηνάριον. 

Kerle, m. pl. (/απι.) Ἡ ξυλοχοπία, 
τὸ χόπανον [ἡ ξυλιαίς, ἡ ῥᾳβδαίς"]. 

Kellen, υ. £.h. σφηνόω. (fam.) ξυλο- 
κοπέω, κοπανίζω, ee 
στειλιαρόνω]. (fam.) ἀγοράζω. 

Keiler, πι. (-s, pl. —), ὁ σύαγρος, 6 
ἄγριος χάπρος. 

Keif-förmig, adj. σφηνοειδής. -haue, 
F- (σι pl. -n), Ἡ σφηνοειδὴς oxa- 


464 


Kelchschlüsselchen. 


πάνη. -schrift, f. (—), η σφηνοει- 
δὲὺς γραφή. 


Keim, m. (-es, pl.-e), τὸ σπέρμα, »τὸ 


φύτρον«. -θ treiben, βλαστοφυέω. 
-chen, n. (-s, pl. —), τὸ σπερ- 
μάτιον. 


Keimen, v. i. h. βλαστάνω, φύομα: 


[avolyw, φυτρόνω]. —, π. (8), 
Ἡ βλάστησις, 7 ἔχφυσις [τὸ φύ- 


τρωµα]|. 

Keimhülle, f. (—, pl. -n), τὸ περί- 
orepun. 

Kein, keine, kein (keiner, keine, 


keines), pron. οὐδείς, οὐδεμία, οὐ- 
δέν, µ.ηδείς, µηδεµία, μηδέν [κανείς 
καμμιά, κανένα]. — Mensch, οὐδείς 
(ἄνθρωπος). ich habe — Geld, 
δὲν ἔχω Ypfata. er hat -e 
Freunde mehr, δὲν ἔχει πλέο 
ίλους. -er von Beiden, οὐδέτερος 
ἐξ αὐτῶν). an -em Orte, οὐῦπ- 
μοῦ. auf -θ Weise, οὐδαμῶς, κατ 
οὐδένα τρόπον. --- mal, οὐδ ἅπα:. 
-θ Umstände! οὐγὶ δυσκολίας" 
ὄχι φασσαρίαις!]. es fällt -em 
Ienschen ein, οὐδεὶς διανοεῖτε: 
τοιοῦτό τι [κανεὶς δὲν ἐτρελλάῦτ. 
κανεὶς δὲν ἔχασε τὸ γάϊδαρόν τοῦ. 


Κεί πετ]εἰ, adj. οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν' 


οὐδενὸς εἴδους. auf — Weise, 
κατ οὐδένα τρόπον, οὐδαμῶς. 
οὐδόλως. 


Kei'neswegs, adv. οὐδαμῶς, οὐδόλω», 


κατ οὐδένα τρόπον. 


Kein'mäl, adv. οὐδ ἅπαξ, ober 


οὐδαμῶς. einmal ist —, ἓν ar 
µαίνει οὐδὲ Ev, Ev ἰσοδυναμεῖ πρὸ 
οὐδέν. 


Kelch, πι. (-es, pl. -e), ἡ κάλυξ [9 


μπουμποῦκι]. ἡ χύλιξ, τὸ κύπελλον 
[h κοῦπα, τὸ en -ärtig, ad). 
κυλικοειδής. χαλυκώδης, καλυκος 
δής. -blättchen, πι. (-8, pl. ---Ὅε τν 
φυλλάριον τῆς κάλωκος. deckel. 
m. (-8, pl. —), τὸ κάλυμμα το 
δισκοποτήρου. -förmig, 8. Kelch- 
artig. -gläs, n. (-es, pl. -gläser). 
ἡ ῥαλίνη κάλυξ. -Iös, adj. aws 
χάλυκος. -schüsselchen, n. (-5, pl 
—), τὸ δισκοπότηρον. 


Kelle. 


- 
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Kenntnissreich. 


Kelle, f. (—, pl. -n), 6 ὑπαγωγεύς, | Ken’nen, v. i. Ah. γνωρίζω, ινώσκω. 


τὸ τρουλλίον, τὸ µύστρον [τὸ µ»- 
στρί]. ἡ ἀρύταινα, ὁ ἀρυτήρ, τὸ 
τρουλλίον [ἡ χουλιάρα, 7) κουτάλα]. 
N τορύνη, τὸ τάρακτρον, ὁ ταρᾶ- 


zung”. 

Kerlen, m. (4, pl. —), τὸ bröyeov' 
n ἀποθήκη. in den — legen, 
ἀποθηχεύω, Evarodnzeiw. -assel, 
J. (—, pl. -n), 6 πολύπους (ὄνος), 
6 ὀνίσκος [Mh κουβαρίδα]. -el, f. (---ι 
pl. -en), τὸ ὑπόγειον' 7 ἀποθήκη. 
Ἡ τροφοδοσία, τὸ Epyov τοῦ τροφο- 
δότου. -fenster, n. (-δ, pl. —), ὅ 
φεγγίτης ὑποχγείου. -geschoss, n. 
(-es, pl. -e), τὸ ὑπόγειον πάτωμα. 
-hals, τη. (-es), φυτὸν, ἡ θυμελαία, 
τὸ χνέωρον, ὁ Χνέωρος, τὸ δαφνο- 
ειδές. loch, n. (-es, pl. --Ιδεετ), 
ἡ ὀπὴ broyelou. meister, m. (-$, 

I. —), 6 οἰκονόμος, 6 τροφοδότης 
[ χελλάρης]. -raum, m. (-8, pl. 
-räume), 6 χώρος ὑπογείου" τὸ ὑπό- 
Τειον. -schloss, n. (-es, pl. -schlös- 
ser), τὸ χλεῖθρον ὑπογείου. -schlüs- 
sel, m. (-6. pl. —), τὸ xAsıölov 
τοῦ ὑπογείου. -Ihür, f. (—, pl. -en), 
ἡ δύρα τοῦ ὑπογείου. -wurm, m. 
(-s, pl. -würmer), 8. Kellerassel. 

Kelfner, m. (-5, pl. —), 6 ὑπηρέτης 
(ξενοδοχείου), ζ ξενοχόµος. -ἶπ, f. 
(—, pl. -nen), Ἡ ὑπηρέτις ἡ ὑπη- 
ρέτρια (ξενοδοχείου), 7) ξενοχόμος. 

Keliter, Je (—, l. -n), ληνός, τὸ 
πατητήριον. die — treten, ληνο- 
βατέω. -er, m. (-8, pl. —), 6 ληνο- 
βάτης, ὁ πατητής. -fass, n. (-es, 

I. -fässer), τὸ ὑποδογεῖον ληνοῦ [6 
δοχειός”]. -haus, πι. (-es, pl.-häuser), 
6 οἰχκίσκος πατητηρίου, 6 ληνεών, 
τὸ τρωγητήριον τὸ πατητήριων. 
-Jöhn, m, (-s, pl. -löhne), ὁ μισθὸς 
ληνοβάτου, »τὰ πατητικά«. -Ώι υ.έ.]ι. 
ληνοβατέω, πατέω. —, π. (-8), 7) 
πάτησι, τὸ πάτηµα (σταφυλῶν). 
-ireter, πι. (-8, Fe —), 6 Anvoßa- 
της, 6 πατητής. -wein, m. (-S, 
pl. -e), 6 olvog τῆς πατήσεως. 

un, adj. Ἰνωριστός, 8. Kennt- 
ich. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 


| 


Jemanden — lernen, γνωρίζω 
τινά, yvwpllopar µετά τινος. Je- 
manden näher — lernen, γνωρί- 
ζω τινὰ ἐκ τοῦ πλησίον, γνωρίζο- 
μαι πληγιέστερον µετά τινος. Wir 
— einander von Athen her, 
νωριζόµεδα ἐξ ’Adnvav. dem 
Namen nach —, Ἰνωρίζω κατ 
ὄνομα. man kennt den Vogel 
an seinen Federn, ἐξ ὄνυγος τὸν 
λέοντα γνωρίζοµεν, τὸ δένθρον ἐκ 
τοῦ καρποῦ γνωρίζεται, τὸ ὕφασμ.α 
ἐκ τοῦ κρασπέδο» γνωρίζεται. man 
kennt ihn nicht mehr, κατήντησεν 
ἀγνώριστης. sich —, υ. r. ir. h. er 
kennt sich nicht vor Hochmutb, 
elve παράφΊρος ὑπὸ οὐήσεως, εἶνε 
τύφου ἀνάπλεος [νὰ neo ἡ μύττη 
του δὲν τὴν πιάνει ἀπὸ τὴν ὑπερη- 
φάνεια]. er kennt sich nicht vor 
Wuth, elve κεκυριευµένος ὑπὸ 
μανιώδους ὀργῆς, ἀφρίζει ὑτ' ὀργῆς. 


Ken’nenswerth, adj. ἄξιος γνωρίσεως, 


ἄξιος γνώσεως. 


Ken'ner, m. (-s, pl. —), ὁ γνώµων, 


ὁ γνώστης ὁ εἰδήμων, -auge, η. 
(-5, pl. -n), -blick, m. (-es, pl. 
-e), τὸ βλέμμα γνώστου, 6 ὀφθαλ- 
μὸς εἰδήμονος, τὸ διορατικόν. 
-miene, f. (—), τὸ ὕφος γνώστου, 
ἡ ὄψις εἰήμονος. -urtbeil, n. (-8). 
ἡ Χρίσις εἰδήμονος, 


Kennt’lich, adj. γνωριστός' εὔγνωστος, 


εὐδιάγνωστος. --- machen, καδθι- 
στάω Ὑνωριστόν, χαθιστάω εὐδιά- 
γνωστον. keit, f. (—), τὸ γνω- 
ριστόν, τὸ εὐδιάγνωστον. 


Kennt niss, f. (—, pl. -e), Ἡ Ἰνῶσις 


n µάθησις, zu Jemandes 
bringen, φέρω ei; Ἰνῶσίν τινος. 
Jemanden in — setzen, δίδω 
τινὶ εἴδησιν, καθιστάω τινὶ γνωστόν. 
— erhalten, λαμβάνω εἴθησιν. — 
haben, Zyw yvwaw. ich habe 
ihn in — davon gesetzt, τὸν 
ἐπληροφόρησα περὶ τούτου. -arım, 
adj. ὀλίγων γνώσεων κάτοχος, ἀνε- 


πιστήµων, ἀπαίδευτος, ἁμαθής. 
-relch, adj. roluyvonwv, πολλών 
5) 


Kennung. 


γνώσεων χάτογχος, πολυµαθδής [πο- 
λύξευρος]. 


Ken’ nung, 7. (—), τὰ Υνωρίσματα τῆς 


ἡλιχίας ἵππου, τὸ ἐπὶ τῶν ὀδόντων 

ἵππου μέλαν γαρακτηριστικὸν ση- 

μεῖον τῆς ἡλικίς, τὸ γνῶμα, ὁ 
ώμων. 

Kenn’zeich-en, n. (-s, pl. —), τὸ 
γνώρισμα, τὸ χαρακτηριστικὺν ση- 
μεῖον. nen, v. {. h. γαρακτηρίζω. 

Ken'tern, v.t.h. χυλίω, ige (πλοῖον). 

Ker’be, f. (—, pl. -n), τὸ χάραγµα, 
ἡ χαραγή, ἡ ἐγκοπή [A χαραγµατιά]- 

Kerbel, m. (-5), φυτὸν, σκάνδιξ, 
τὸ χαιρέφυλλον [ὁ φραγκομαϊντανός]. 

Kerben, υ. {. h. γαράσσω, ἐγχαράσ- 


σω, γηλόω. 

Κεν holz, n. (-es, pl. -hölzer), -stock, 
m. (-es, pl. -stöcke), ἡ σκυτάλη [N 
τσέτουλα, ἡ τσέτολα]. -messer, n. 
(-8, pl. —), ὁ ἐγκοπεύς, τὸ γλυφεῖον, 
τὸ χαραχτιχὸν µαχαίριον. -thier, π. 
(-s, pl. -e), -thlerchen, n. (-8, pl. 
—), τὸ ἔντομον, τὸ ζωύφιον. 

Kerker, m. (-8 pl. —), Ἡ εἱρκτή, τὸ 
δεσμωτήριον. meister, m. (-8, pl. 
—), 6 δεσμοφύλαξ, 6 εἱρκτοφύλαξ, 
6 εἱἰργμοφύλαξ [ὁ φυλαχάτορας]. 
erl, m. (8, pl. -e), (fam.) 6 av- 
Ipwras, τὸ ἀνθρώπιον. guter —, 
χαλὸς ἄνθρωπος. schlechter —, 
ἀχρεῖος ἄνθρωπος [παλῃάνθρωπος]. 
braver —, χαλὸς νεανίας. armer 
—, 6 δείλαιος, 6 ἅμοιρος [ὁ χαῦ- 
μένος, ὁ φουχκαρᾶς]. närrischer 

ἄνθρωπος ἀστειοπαράξενος. 

durchtriebener —, τοῦ N 

υἱάς [κατεργάρης, τοῦ διαβόλου 
κάλτσα]. ein kleiner —, ὁ ἀνθρω- 
πίσκος. -chen, n. (-8, pl. —), 6 
ἀνθρωπίσκος, τὸ ἀνθρώπιον, τὸ 
ἀνθρωπάριον, τὸ ἀνδράριον. 

Kerimes, f. (—), τὸ ὕσγινον [τὸ ἅλι- 
κου]. —, n. (—), — minerale, ö 
ὀρυκτὸς χέρµης. -röth, adj. ὑσγι- 
νοβαφής, χοχχοβαφής. 

Kern, m. (-s, pl. -e), 6 χόκκος, ὁ 
πυρήν [τὸ νο] ο τὸ κ. 
δον”, τὸ κουκοῦδι”]. (fig.) 6 πυρἠν 
τὸ ἄνθος. — einer οι, ein 
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5 pl. —), 6 χαρυοκατάκ 


Kerze, 


Melone, τὸ olxuov ἀγγουρίου, ττ- 
πονίου. des Knoblauchs, 7 
ελγὶς σχορόδου. — der Feigen, 
7 κεγχραμὶς σύχων. --- der Wein- 
beeren, τὸ τω σταφ»λῶν, 
(fig.) der er Jugend, 
ἄνθος τῆς νεολαίας. da liegt des 
Pudels —, ἐνταῦθα δὲ τὸ χωλῦον, 
ἰδοὺ ὁ χόμβος τοῦ πράγματος. 
Kern’ -ähnlich, -ärtig, adj. πυρηνοειδής, 
χοκκοειδής. ο. m. (-es, pl. 
-drücke), 6 ἀπεσφιγμένος λόγος, 1 
νευρώδης ἔχφρασις. -beisser, m. (5, 
s, ὁ ΧΟΧΧΟ- 
Ὀραύστης [ὁ κεφαλᾶς, ὁ χέφαλος). 
-chen, n. (-8, pl. —), τὸ κοχχίον, 
6 μικρὸς χόχκος [τὸ μικρὸ κουχ- 
κοῦτσι, τὸ κουκκουδάκι”]. -εμ. 
υ. t. h. ἐκκοχκχίζω, ἀποχοχκχίζω 
[ξεχουκκουδίζω]. -fest, adj. σφι]- 
κτός, μόνιμος, στερεῶς συνεχύ- 
µενος, στερρός, ἠδρός. Frucht, Ελλ 
pl. -früchte), ὁ πυρηνώδης καρτός, 
χαρτὸς 6 ἔχων χόκκον. -gehäuse, 
πι. (-8, pl. —), τὸ ἐγκάρδιον, 1 
καρδία ὀπώρας. -gesund, adj. by 
στατος. -haft, adj. (fig.) ῥωμαλέω, 
δυνατός, ἰσχυρός' νευρώδης, ἐνερ 
γής, ἐκφραστικός. -holz, π. (-ε6). 
τὰ ἔμμητρον ξύλον, τὸ ἐγκάρδιον 
ξύλον δένδρου τὸ στερεώτατον 
ξύλον. -Ig, adj. Eywv κόκκους 
πυρηνώδης. (fig.) δυνατός, ἐνερτής. 
νευρώδης. -mehl, π. (-8), 7 σεµί- 
ὃαλις [τὸ σηµιγδάλι]. -öbst, π. (-ε5. 
τὰ πυρηνώδη ὀπωρικά (μήλα, ἅπια. 
κυδώνια). -spräche, f. (—), ἡ vev 
ρώδης γλῶσσα, τὸ στιβαρὸν het 
xöv. -spruch, m. (-es, pl. τε. 
τὸ γρωσοῦν ἔπος, τὸ χρυσοῦν λόγιο. 
-{ruppen, pl. τὸ ἄνθος τοῦ στρατοῦ, 
οἱ ἐπίλεκτοι τοῦ στρατοῦ. wolle. 
Γ. (—), 5 λεπτότατος µαλλός, 7 
ἄωτον. -wort, n. (-es, pl. --θ)ν 7 
veupwöng λέξις, ἡ στιβαρὰ λέξι. 
Kerzichen, n. (-s, pl. —), τὸ κηρίο 
[τὸ χεράκι]. 
Kerze, f. (—, pl. -n), ὁ κηρίων, 7 
λαμπάς ῄ λαμπάδα]. kleine —, 
6 χηρός [τὸ κερί]. 


Kerzengerade, 


Ker zen-geräde, adj. εὐθύτερος λαμτά- 
605, εὐθύτατος, 
σὰν τὸ xepl, σὰν τὴ λαμπάδα]. 
-giesser, m. (-5, pl. —), 6 λαμιπα- 
δοχόος, 6 Χχηροποιός. -hell, adj. 
ὑπὸ λαμπάδων φωτιζόµενος, χτρο- 
φεγγής. -leuchter, m. (-s, pl. —), 
τὸ χηροπήγιον. -schein, m. (-8), τὸ 
τῶν λαμπάδων φέγγος, ἡ λάμψις 
τῶν κηρῶν. -ἰτᾶμετ, πι. (-5, pl. 
—), 6 λαμπαδηφόρος. -zieher, m. 
(-5, pl. —), 6 κηροποιός, 

Kessel, m. (-s, pl. —), τὸ yalxeiov, 
τὸ λεβήτιον [τὸ καζάνι, 6 τέντζε- 

ης) τὸ Χοίλωμα, A κχοιλότης, τὸ 

ποῖλον. grosser —, ὁ λέβης [τὸ 
λαβέντζυ, τὸ καζάνι]. — eines 
Berges, 6 κρατὶρ ὄρους ἦφαι- 
στείου. -chen, n. (-δ, pl. —), τὸ 
λεβητάριον [to καζανάκι, τὸ τεν- 
ττεράκι]. --ΒΙεΚες, m. (-s, pl. —), 
6 περιπλανὶς er [ὁ Ἰύφτος, 
6 γύφτης"]. -fickervolk, n. (-es), 
(fig.) οἱ ἀνέστιοι χαὶ τλάνητες, οἱ 
τλανόβιοι καὶ ἀλῆται [όσοι ehe τοῦ 
σκοινιοῦ καὶ τοῦ παλουκιοῦ]. -für- 
mig, adj. λεβητώδης, λεβητοειδής. 
-häken, m. (-5, pl. —), ἡ κρεµάθρα 
λέβητος. -jägen, n. (-8), ἡ κύκλω- 
dev χωνηγεσία. -macher, m. (-5, pl. 
—), 6 χαλκεύς, 6 λεβητοποιός [ü 
γαλκωματᾶς]. -panke, 7 (—, pl. 
N), τὸ γαλκόδετον τύμπανον, τὸ 
Ὑαλκένδυτον χρόταλον. -schläger, πι. 
(5, pl. —), -schmied, πι. (-es, pl. 
-e), 6 χαλχεύς [6 γαλκωματᾶς]. 
-stein, m. (-8, pl. -e), 6 rwpog 
λέβητος, 6 λεβητόλιβος. -thäl, n. 
(-8, pl. -thäler), ἡ λεβητώδης 
χοιλάς, 6 αὐλών. 

Keit'chen, n. (-s, pl. —), τὸ ἀλύσιον 
[τὸ ἀλυσιδάκι]. 

Kette, /. (—, pl. -n), ἡ ἅλωσις [A 
ἀλωσίδα]. ὁ στήµων, ὁ µίτος. (fig.) 

ὁ δεσµός' ἡ συνάφεια, ἡ ἀλληλου- 
γία' τὰ δεσμά, αἱ ἀλύσεις. an die 
— legen, ἀλυσιδό(ν)ω. 

Kettel, /. (—, pl. -n), τὸ ἀλύσιον, 
τὸ ἀλωσίδιον (παραθύρου, θύρας). 
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εὐθυτενής [ἴσιος 


Keulenträger, 


-n, v. {. h. συνάπτω, συναρτάω, 
σωνδέω di’ ἀλύσεως μικρᾶς. 

Ketten, v. £. A. ἀλωσιδό(νλω, -bruch, 
m. (-e8, pl. -brüche), τὸ συνεχὲς 
κλάσμα. -brücke, f. (—, pl. -n), 
Ἡ κρεμαστὴ γέφυρα. -fürmlg, ad). 
ἀλυσιδωτός, ἀλυσιδοειδής. -glied, n. 
(-es, pl. -er), ὁ xplxos ἀλύσεως. 
-hund, m. (-es, pl. -e), ὁ δεσµώ- 
της χύων᾽ 6 οἰκουρὸς χύων. -kügel, 
F-(—,pl.-n), ἡ ῥαβδόδετος σφαῖρα, 
Ἡ ἀλυσιδωτὴ σφαῖρα (τηλεβόλου). 
-pänzer, m. (-5, pl. —), ὁ ἀλυσιδω- 
τὸς θώραξ. -regel, f. (—), -satz, 
m. (-es), 7) μέθοδος τῆς σωνδιαιρέ- 
σεως. . Ting, m. (-es, pl. -e), 6 
κρίκος ἀλύσεως. -schloss, n. (-es, 
pl. -schlösser), τὸ ἀλυσιδωτὸν χλεῖ- 
ὃρον [ἡ Ἀκλειδαριὰ μὲ ἀλυσίδα]. 
-schluss, m, (-es, pl. -schlüsse), ὁ 
σωρείτης (συλλογισμός). -stich, m. 
(-es, pl. -e), 1 ἀλυσιδω ῥαφή 
[τὸ μονὸ yakl). ae (—), 
N ποινὴ τῶν δεσμῶν, ἡ εἰς τὰ 
δεσμὰ καταδίκη, τὰ δεσμά. 

Kettler, m. (-s, pl. —), ὁ ἀἁλυσι- 
δοποιός [6 ἀλυσιδᾶς]. 

Κατετ, m. (-5, pl. —), ὁ αἱρετικός, 
6 αἱρεσιώτης. -el', f. (—, pl. -en), 
N αἴρεσις. -gericht, π. (-es, pl. -e), 
τὸ ἱεροδιχεῖον. τὸ ἱερὸν δικαστίριον. 
-In, f. (—, pl. -nen), ἡ αἱρεσιῶτις, 
Ἡ αἱρετική. -Isch, adj. αἱρετικός. 
-Tichter, m. (-5, pl. —), ὁ ἱεροξί- 
χης, 6 ἱεροδικαστής. 

Keu'chen, v. {. h. πνευστιάω, ὁυσπνοέω 
[ἀγκομαχέω]. ---ν π. (-8), ἡ δύσ- 
πνοια, τὸ ἆσθμα, 

Keuch’husten, m. (-8), ὁ πνιγώδης βήΕ, 
ἡ χουχχῖτις, ἡ σπασμοβρογχῖτις, 
Keule, f. (—, pl. -n), τὸ ῥόπαλον, 
ἡ κορύνη ῇ µαγκούρα, τὸ br 

τσοῦκι, ἡ ματσοῦχα, τὸ χουρκοῦδι”] 
τὸ ὕπερον, ὁ ἀλετρίβανος, ὁ τρι- 
πτήρ [τὸ γουδόχερον]. τὸ σχέλος, 

6 µηρός, τὸ ὀπισθόμηρον [τὸ 

μποῦτι]. -nförmig, adj. ῥοπαλοει- 

δής. -niräger, m. (-8, pl. —), 6 

κορυνηφόρος [ὁ µατσουκᾶς, ὁ µαγ- 

κηυρᾶς, ὁ κουρκουδᾶς"]. 
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Keuler. 


Keuller, m. s. Keiler. 

Keusch, adj. ἀγνός, καθαρός. -heit, 
F (—), n ἁρότης,  Ayvela, 7 
χαδαρότης, 

Ki’bitz, m. (-es, pl. -e), πτηνὸν. ὁ 
ee 6 σχοίνικλος [τὸ σχοινο- 
ποῦλι]. 

Kicchererbse, f. (—, pl. -n), ὁ ἐρέ- 
βινθος [τὸ ῥεβίθι, τὸ boßtdt]. 

Kichern, ο. t. h. χιχλίζω, ὑπογελάω. 
—, n. (-8), ὁ Χιχλισμός. 

Kicks, m. (-es, 2 -e), 1 ἄστογος 
βολή, τὸ ἄστογον σφαιροβόλημα᾽ 7] 
παραδρομµή. 

Kick'sen, v. 1. h. σφπιροβολέω ἀστό- 
γως, ἀστηχέω σφαιρίζων. 

Kie’bitz, s. Kibitz. 

Kiefer, m. (-s, pl. —), h σιαγών [η 
cayoüva*, 7 µασέλα, τὸ σαγῶνι, 
2 ee ως ... τὸ 

ράγχιον ἰχθύος [τὸ σπάραχνον]. 

Kiefer. hf ον pl. -u), 9 λείος 
πεύκη, 7 Aypla πίτυως [ὁ πεῦκος, 
τὸ τσάµι]. -n, adj. πεύκινος. -nholz, 
η. (-68), τὸ πεύκινον ξύλον. -nwald, 
m. (-es, pl. -wälder), ὁ πευκών, 
τὸ δάσος πευκῶν. 

Kieke, f. (—, pl. -n), τὸ πύραυνον’ 
τὸ δέρµαστρον τῶν ποδῶν. 

Kiel, m. (-s, pl. -e), 6 Χχυλός, ὁ 
κάλαμος [τὸ κητσάνι]. ἡ στεῖρα, ἡ 
τρόπις, τὸ στείρωµα [ἡ καρίνα]. 

Kie’len, v. £. h. πτερόω, χοσµέω διὰ 
πτερῶν. τροπίζω, rer διὰ τρό- 
πιδος. —, υ. i. h. dieser Vogel 
kielt, αὐτὸ τὸ πτηνὸν πτεροφυςῖ, 

Kiel -fürmig, adj. παρόμοιος τρόπιδι. 
-bölen, v. {. h. πλαγιάζω (πλοῖον) 
πρὸς ἐπισκευήν. χαταποντίζω, ὃα- 
λασσό(ν)ω (κατάδικον). ---ε N. (-). 
ὁ πλαγιασμὸς (πλοίου) πρὸς ἐπι- 
σχε,ήν. -raum, m. (-8, pr -räume), 
6 πυθμὴν πλρμίου [τὸ ἀμπάρι]. 


-recht, n. (-es), τὸ δικαίωµα ἑλλι-. 


µενίσεως. -schwein, n. (-5, pl. -e), 
-schwinne, f. (—, pl. -n), τὸ ὑπη- 
στείριον, τὸ ὑποστήριγμα τῆς τρύ- 
πιλος, -wasser, η. (-5), ὁ ὀὁλκός, ἡ 
αὖλαξ πλέοντος πλοίου. 

Kie'me, f. (—, pl. -n), Kie'men, m. 
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Kiesweg. 


(-5, pl. —), τὸ βράγχιον [τὸ anapa- 
ae -nfüssler, a pl. τὰ Αρα. 
χιόποδα (ζῷα). 
lien, m. (-8), τὸ ξύλον πεύκης ἐν- 
δάδου, ἡ das [τὸ δᾳδί]. -baum, m. 
(-5, pl. -bäume), Ἡ ἔνδαδος πεύκτ, 
4 με πίτως, 8. Kiefer. -fackel. 
. (—, pl. -n), 6 πεύκινος δαλός, 
ἡ das δν ἀναμμένο δᾳδί]. -harz. 
n. (-es), Ἡ ῥητίνη δαδός. -οΣ, /. 
(-es), τὸ ie ἐνδάδου πεύκης, τὸ 
δᾳδόξυλον [τὸ δαδί]. -Icht, ad. 
δᾳδώδης, ῥητινώδης. -Ig, adj. iv 
ὅᾳδος, δαᾳδοῦχος, ῥητινοῦχος. --]ι 
πι. (-8), τὸ πεύκινον ἔλαιον, 7% 
πευχέλαιον. -russ, m. (-es), 7 
ἀσβόλη δαδός, ἡ πευκίνη αἰθάλη | 
[ᾗ καπνιὰ τοῦ δᾳδιοῦ]. 

Κιέρε, f. (—, pl. -n), τὸ κοφίνιον, 
eine — voll, τὸ καφίνιον nATpe;, 
»uia χοφινιή«. 

Kies, m. (-es), 1) χονδρὰ auog, 7 
denne, 6 χάλιξ [τὸ γαλίκι] τὸ 

ειομιγὲς μέταλλον ὁ πουρίτς 
ae Kr Pi ad). 
αμμώδης, χαλικοειδής. 

ΚΙέρε], ea. —), ὁ κάχλης, > 
χόχλας [τὸ χογλάδι]. 6 πυρίτης X 
dos, 6 πυρόλιθος [N τσακμπκόπετρο, 
τὸ ἀνύχῦ, Ἡ ἀνυχόπετρα”]. (στο: 

εἴον γημικὸν) τὸ πωρίτιον, --διέε, 
# (—, pl. -m), η χοχλακώδης yi. 
τὸ πυριτικὸν bs. -fluorid, n. (-δ. 
τὸ φθοριοῦχον πορίτιον. -füorwasser- 
stoffsäure, -Ausssäure, f. (—), τὸ 
ὑδροποριτικὸν φθόριον. -hart, ad). 
σκληρότερος κόχλακος. -Ssäure, Ἱ- 
(—), τὸ πυριτικὸν ὀξύ. -schlefer. 
m. (-5, pl. —), ὁ λυδίτης (λίδος. 
-stein, m. (-8, pl. -e), ὁ πυρίτης 
λίδος, 6 π»ρόλιδος, 8. Kiesel. 

Kies’ .erde, f. (—), 9 ar ri. 

| -grund, m. (-es, pl. -grü 





-gründe), > 
λάκκος Φάμμου. —haltig, adj. φαν- 
µώδης, χαλικώδης. 

Kie’ sicht, ad). Φαμμοειδής, γαλικειδής. 

Kiesig, adj. Ψαμμώδης, yakızwörzı 
Ψαμμοῦχος. | 

Kies -stand, m. (-es), 6 σωρὸς άμμο», 

| τὸ γαλικῶδες oWpeupa. WER, Mi. 


Kietze, 


(-es, pl. -e), ὁ Φαμμώδης δρόμος, 
9 χαλιχώδης ὁλός. 

Kieize, f. (—, pl. -n), Ἡ γαλη [τὸ 
γατί, N γάτα]. 

Kic kelkakel, m. (-5, pl. —), 7) µωρο- 
λογία, οἱ λόγοι τοῦ ἀέρος. 

Kikeriki’, n. (-5), τὸ κόκκυ, τὸ χυκ- 
κυρίχυ. — rufen, χοχκύζω. 


Kilogramm‘, n. (-s, pl. -e), τὸ γιλιό- 


__ Ypappov. 

Kilome’ter, n. (-8, pl. —), τὸ γιλιό- 
BETPOV. 

Kim'me, f. (—, pl. -n), Ἡ γαραγήν % 

en τὸ χάραγμα [ή γαραγμα- 


τιά]. 

Kimm’eisen, n. (-5, pl. —), ὁ &yxo- 
πεύς, 7 γαρακτιχὴ zurnic. 

Kim’men, v.t.h. ἐγγαράσσω, ἐγκόπτω, 
γαράσσω. 

Kimm’höbel, m. (-8, pl. —), Ἡ γαρα- 
κτιχὴ ῥυκάνη. 

Kind, n. (-es, pl. -er), τὸ παιδίον, 
ὁ παῖς [τὸ παιδί] τὸ τέκνον. kleines 
—, τὸ νήπιον, τὸ βρέφος [τὸ μικρὸ 
παιδάκι]. --τ der Liebe, τὸ ἐρωτο- 
γέννητον τέχνον, τὸ νόθον τέχνον. 
von—an, παιδιόθεν, ἐκ νηπιότητος, 
ἐκ παιδικῆς ἡλικίας. an -es Statt 
annehmen, υἱοθετέω [παίρνω !bu- 
χοπαϊδι]. du bist ein — des 
Todes, ἀπόλωλας [εἶσαι γαμένος]. 
-er erzeugen, παιδηποιέω, τεχνο- 
ποιέω. viele -er haben, πολ»- 
zexvew. der Besitz von vielen 
-ern, f πολυτεχνία. Besitz schö- 
ner -er, Ἡ καλλιτεχνία. -er er- 
nähren, παιδοτροφέω. ein — sein, 
εἶμαι παιδήριον, νήπιον. ganz wie 
ein — sein, ουδὲν διαφέρω παιδός. 
wir werden bald sehen wess 
— er ist, θὰ ἴλωμεν ἐντὸς ὀλίγου 
οἷός τίς ἐστι [da ἰδοῦμε εἰς ὀλίγον 
τί χαπνὸ φουμάρει]. das — mit 
dem Bade ausschütten, ἀνατρέπω 
τὰ πάντα, χαταδτρέφω τὸ πᾶν. das 
— beim rechten Namen nennen, 
λέγω τὴν σκάφην σχάφην καὶ τὰ 
era σῦκα. das weiss jedes —, 
τοῦτο ἠξεύρουν χαὶ αὐτὰ τὰ παιδία. 

Kind’.beit, n. (-es), ἡ λογεία. ins — 
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Kindermuhme. 


kommen, ylvopar λεγώ. im — 
liegen, λογεύοµαι. -beiterin, f. (—, 
pl. -nen), 7 Aeyw [f λεγοῦσα, 7 
ληχοῦνα"]. -beitfieber, n. (-5), ὁ 
λογειαχὸς πυρετός. chen, n. (-5, 
pl. —), τὸ νήπιον. τὸ βρέφης, τὸ 
παιδάκιον [τὸ µωρόν, τὸ μωροῦδι]. 
Kin’der-bewähranstalt, /. (—, pl. -en), 
τὸ βρεφοχομεῖον, -blattern, f. pl. 7, 
εὐφλογία [ή εὐλογιά, ἡ βλογιαίς]. 
-brei, m. (-s, pl. -e), τὸ ἀλευρό- 
γαλα, 6 γυλὸς γάλακτος. -el, f. 
(—, pl.-en), Ἡ παιδικότης, τὸ παι- 
δαριῶδες. ο... (—), ἡ 
τεχνογονία, 7 τεχνοποιία, 7 παι- 
δοποιία. -erziehung, f. (—), 7, ἀνα- 
τροφὴ τῶν παιδίων. -felnd, m. (-es, 
pl. -e), ὁ puoöras. -feindin, f. 
(—, pl. -nen), ἡ µισόπαις. -frau, 
f. (—, pl. -en), 7 παιδοκόµος. 
-freund, m. (-es, pl. -e), 6 φιλό- 
παις. freundin, ή (—, pl. -nen). 
1 φιλόπαις. -garten, m. (-s, pl. 
-gärten), ὁ γωµναστήριος χηπος παι- 
δίων. -geschichte, f. (—, pl. -n), 
ὁ παιδικος μῦβος. -geschrei, n. 
(-5), αἱ φωναὶ παιδίων᾽ ὁ χλαυὺ- 
µηρισµός. -Ίαβί, adj. παιδαριώδης 
[παιδ(ι)αχίσιος]. -haube, f. (—, pl. 
-n), τὸ Bier re νητίου, -jähre, 
n. pl. Ἡ παιδικὴ TAızla. -klapper, 
f.(—, pl. -n), τὸ χρόταλον νηπίου. 
-krankheit, f. (—, pl.-en), ἡ παιδιχὴ 
νόσος. -lehre, f. (—), ἡ κατήγησις 
παιδίων. -lehrer, m. (-s, pl. —), 
6 δηµοδιδάσκαλος ὁ κχατηχητής. 
-leicht, adj. εὐμάθητος καὶ εἰς αὐτὰ 
τὰ παιδία’ εὐκολώτατος. -liebe, f. 
(—), ὁ πρὸς τὰ παιδία ἔρως. τὸ 
υἱικὸν σέβας. -Ios, adj. ἄτεχνος. 
-lösigkeit, f. (—), Ἡ ἀτεχνία, ἡ 
ἀπαιδία. mädchen, n. (-8, pl. —), 
-mägd, f. (—, pl. -mägde), η παι- 
δοχόµος. -mährchen, n. (-s, pl. 
—), ὁ παιδικὸς μῦθος. -mord, m. 
(-es, pl. -e), ἡ παιδοχτονία, N ππι- 
änpovla, 7 τεκνοκτονία. -mörder. 
m. (-5, pl. —), ὁ παιδοκτόνος. 
-mörderin, f. (—, pl. -nen), 7, παι- 
δοκτόνος. -mühme, f. (—, pl. -M). 


Kindermutter. 


ἡ παιδοτρόφος. 
. (—, pl. -mütter), 7 
μαῖα [ἡ μαμήι. -n, v. i. h. µειρα- 
κιεύοµαι, παιδαρίζω [παιδιακίζω). 
-narr, m. (-en, pl. -en), ὁ ἐμμα- 
vos φίλος τῶν rardlwv, 6 παιδοµα- 
vhs. -pocken, f. pl. ἡ εὐφλογία [f, 
βλογιά, ἡ βλογιαίς]. -posse, f. (—, 
pl. -n), Ἡ παιδικότης, N παιδαριό- 
της Ἡ παιδικὴ ἀστειότης. -raub, 
m.(-es), Ἡ ἁρπαγὴ παιδίων. -rock. 
m. (-es, pl. -röcke), τὸ ἔνδυμα 
παιδίο». -schüh, m. (-es, pl. -e), 
τὸ ὑπόδημα παιδίου. die -e ab- 
gelegt (ausgetreten) haben, &£- 
ἦλθον ἐκ τῆς παιδικῆς ἡλιχίας. die 
-e ausziehen, ἀποβάλλω τὴν παι- 
δαριότητα. -schüle, f. (—, pl. -n), 
τὸ παιδαγωγεῖον. -segen, m. (-8), 7 
εὐτεχνία. -sinn, m. (-8), 7) παιδιχἲ 
ἀφέλεια. spiel, n. (-8, pl. -e), 7 
παιδιά, τὸ ἄθυρμα > παιγνιδάκι). 
(Λᾳ4.) τὸ παραμικρὸν πρᾶγμα, 7 
µικρολογία. -spielzeug, n. (-es, pl. 
-e), -spielsachen, f. pl. τὰ µέλπη- 
dpa, Ta ἀθύρματα, τὰ παιγνίδια 
[τὰ παιγνιδάκια, τὰ παιγνίδια γιὰ 
παιδιά]. -spott, m. (-es), τὸ παίγνιον 
τῶν παιδίων, τὸ ἀντικείμενον παι- 
δικῆς χλεύης. -spräche, f. (—), 7, 
παιδικη YAwoca, Ἡ Ἱλῶσσα τῶν 
παιδίων. -streich, m. (-es, pl. -e), 
ἡ παιδικότης, τὸ νεανίευµα, Ἡ πα!- 
dach, παρεκχτροπή [ἣ µμαγγεία]. 
-stübe, f. (—, pl. -n), τὸ δωµάτιον 
τῶν παιδίων. -stühlchen, n. (-s, pl. 
—), τὸ παιδικὸν καθέχκλιον’ τὸ τρο- 
γ΄Ἴλατον καθέχλιον. -taufe, Γ. (—, 
pl. -n), τὸ βάπτισμα παιδίου. 
-trommel, f. (—, pl. -n), τὸ παι- 
δικὸν τύμπανον. -wägen, m. (-5, 

l. —), τὸ παιδικὸν γειραμάξιον. 
-wärterin, Γ. (—, pl. -nen), Ἡ παι- 
δοχόµος, Ἡ τροφός. -welt, f. (—), 
ὁ παιδικὸς ἈΧόσμος τὰ παιδία. 
-wiege, f. (—, pl. -n), N παιδικὶ 
αἰώρα, τὸ λίκνον [n κούνια τῶν 
παιδιῶν]. -zeit, f. (—, pl. -en), 
ἡ παιδικὶ ἡλικία. -zeug, n. (-es, 
pl. -e), 6 ἱματισμὸς βρέφους τὰ 


ἡ παιδοχόµος, 
-mutter, {. 
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Kindspech. 


σπάργανα [τὰ μωρούδικα]. -zucht, 
F-(—), Ἡ παιδαγωγία, ἡ ἀνατροφὶ, 
τῶν παιδίων ἡ παίδευσις. 
Kin’des-alter, n. (-β), ἡ παιδικὴ ἡλι- 
χία' ἡ νηπιότης. beine, n. pl. von 
-n an, ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων, ἐκ ντ: 
πιότητος, νηπιόθεν. -kind, n. (-εν. 
pl. -er), τὸ τέκνον τοῦ τέχνου, ὁ 
τοῦ παιδὸς παῖς. -er, οἱ παίδων 
παῖδες οἱ ἀπώτατοι ἀπότονο, 
liebe, f. (—), τὸ υἱικὸν σέβας, ἡ 
πρὸς τοὺς yovels ἀγάπη, Ἡ φιλι- 
στοργία. -mörder, m. (-s, pl. 
6 παιδοχτόνος. -mörderin, f. (—, 
pl. -nen), Ἡ παιλοκτόνος. -nölhe. 
. pl. αἱ ὠδῖνες τοχετοῦ. in -n 
sein, ὠδίνω, ὠδινάω, κοιλιοπονέω. 
-pflege, f. (—), ἡ παιδοκοµία, N 
παιδοτροφία. -pflicht, f. (—, pl. 
-—en), τὸ καθῖικον παιδίου. -siar, 
πι. (-5), Ἡ παιδική ἀφέλεια. --ίείί. 
f. an — annehmen, υἱοθετέω, 
υἱοποιέω. an — Angenommen, 
θετός, vlöderog, εἰσποίητος [boys 
παϊδι]. -theil, m. (-s, pl. -e), τὸ 
ἔννομον κχληβονομικὸν µερίδιον. 
ΚΙπά «ας f. (—, pl. -en), ἡ paiz 


[ἡ μαμή]. 

Kind heit, 7. (—), Ἡ παιδικὴ ἡλικίτ' 
N νηπιότης. von — an, ἐκ mat 
δικῆς ἡλιχίας, ππιδιόθεν, νηπιόθεν. 

Kin disch, adj. παιδιώδης, παιδαριώ- 
δης, μειραχιώδης [παιδ(ι)ακίστικος . 
-es Wesen, τὸ παιδαριῶδες, τὸ 
µειραχκιῶδες. sich — betragen, 
μειρακιεύοµαι [παιδ(ι)ακίζω]. wieder 
— werden, Ἰίνομαι παλίµπαις, 

ΚΙπά]είη, n. (-s, pl. —), τὸ νήπιον, 
τὸ βρέφος [τὸ µωρόν, τὸ μωροῦὸ:, 
τὸ μικρὸ παιδάκι]. 

Kind’lich, adj. παιδικός' ἀφελής, ἁγνός, 
εἰλικρινής. —, adv. παιδικῶς' υἱ- 
χῶς. keit, f. (—), Ἡ παιδικότης, 
τὸ παιδικὸν dos. 7 παιδικὴ ἀφι- 
σίωσις. ἢ ἀφέλεια, ἡ ἁγνότης, ἡ 
εἰλικρίνεικ. 

Kind’schaft, f. —) Ἡ υἱότης. 

Kinds’-pech, n. (-es), τὸ wnxwviov. 
-wasser, π. (-8), 6 ὕδρωφ, 70 
ἅμνιον ὕδωρ. 


Kindtaufe, 471 


Kind’.taufe, f. (—), τὸ βάπτισμα, 7) 
βάπτισις παιδίων. -taufschmaus, m. 
(-es, pl. -schmäuse), τὸ suu.röstov 

απτίσµατος. 

Kinemätik, f. (—), h κινηματική (ἡ 
θεωρία τῶν μηχανισμῶν τῆς χινή- 


σεως). 

Kine'tik, f. (—), h κινητική, n θεω- 
ρία τῆς χινήσεως. 

Kinn, n. (-s, pl. -e), ὁ πώγων [τὸ 
πητοῦνι]. -backe, f. (—, pl. -n) & 
-backen, m. (-5, pl. —), Ἡ σιαγών 
ο σαγοῦνι, 9 σαχοῦνα΄]. -backen- 

rampf, m. (-es), Ἡ σπασμωδικὴ 
συστολὴ τῶν µασητήρων µυώνων, 
ὁ τρισµός. -Όδιά, nm. (-es, pl. 
-bänder), ἡ περιγναθίς (ταινία), 7, 
ὑποπωγωνίς. kette, f. (—, pl. -π)ι 
> Fl re (ἵππου). 
-läde, /.(—, pl. -n), Ἡ σιαγών, 8. 
Kinnbacke. με, 

Kiosk’, m. (-s, pl. -e), N στηλῖτις 
σκιάς [τὸ κιόσκι]. 

Kippe, f. (—), Ἡ ἀκροσφαλὴς ἰσορρο- 
A τὸ ἑτοιμόρροπον. οι N HR 
ἀκμή, τὸ κρίσιμον σημεῖον. au 


der — stehen, ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς 


ἵσταμαι, εἶμαι εἰς χρίσιμον σημεῖον᾽ 
εἶμαι ἑτοιμόρροπος. —n, ©. L. ᾖ. 
ταλαντεύω, Χλονίζω. —, v. i. 1. 
ἀποχλίνομαι, ἀπολλύω τὴν ἰσορρο- 
πίαν [παραγέρνομαι, παραγέρνω]. 
— und wippen, διασπείρω χίβὂη- 
λα γαλκονομίσματα' παραχαράσσω, 
παραχόπτω, τκιβδηλεύω, Χιῤδηλο- 
ποιέω. 

Kipper und Wip’per, m. (-s, pl. —), 
6 παραχαράκτης, 6 κιβδηλοπράτης. 

Kipperel', f. (—), Ἡ παραχάραξις, Ἡ 

ge 

Kirch’ dorf, n. (-es, pl. -dörfer), χωρίον 
τὸ Eyov ἐκχλησίαν. 


Kirche, f. (—, pl. -n), ἡ ἐκκλησία᾽ 
6 ναός. Ἡ ἱερουργία, Ἡ (θεία) λει- 
τουργία. nach der —, μετὰ τὴν 
ἐκκλησίαν. vor der —, πρὸ τῆς 
ἐκκλησίας, πρὸ τῆς λειτουργίας. --- 
halten, ἱερουργέω, λειτουργέω. 

Kir'chen-agende, f. (—, pl. -n), τὸ 


Kirchengut. 


τυπικόν’ τὸ ἀνθολόγιον. -älteste, m. 
(-n, pl. -n), 6 ἐπίτροπος ἐκκλη- 
σίας. -amt, n. (-es), τὰ ἐκκλησια- 
στικὰ zadhhrovra' ἡ ἐκκλησιαστικὴ 
λειτουργία. -ärär, π. (-8), τὰ ἐκ- 
κλησιαστικὰ κτήματα. -bann, m. 
(-8), ὁ ἀφορισμός. in den — thun, 
ἀφορίζω. -bau, m. (-8, pl. -bauten), 
Ἡ οἰκοδομὴ ἐκκλησίας. -büch, η. (-es, 
pl. -bücher), τὸ ἐκκλησιαστικὸν 
ληξιαρχικὸν βιβλίον. -büsse, f. (—), 
h ἐκκλησιαστικὴ ποινἠ, 6 κανών [ὁ 
χάνονας]. -dieb, m. (-es, pl. -e), ὁ 
ἱερόσυλος [ὁ ἁγιογδύτης]. -diebstähl, 
m. (-5, pl. ο), ἡ dort ἐκ- 
χλησίας, Ἡ ἱεροσρλία. -diener, m. 
(-s, pl. —), ὁ βοηθὸς τῆς ἐκκλη- 
en: ὁ er dienst, m. ar 
ἡ ἱερουργία, 7) λειτουργία, ερο- 
ae -fähne, f. = ie N] 
κ ar ἐκχλησίας. -fenster, n. (-5, 


pl. —), τὸ rapddupov ἐκκλησαίας. 


-gänger, m. (-s, pl.—), 6 φιλόναος, 
6 ἐκχλησιαζόμενος. -gängerin, f. 
(—, pl. -nen), ἡ ἐκκλησιαζομένη, 
ἡ φιλόναος. -gebet, n. (-es), Ἡ ἐκ- 
κλησιαστικὴ προσευχή. -gebetbüch, 
n. (-es, pl. -bücher), τὸ ἐκκλησια- 
στικὸν προσευγητάριον. gebrauch, 
m. (-es, pl. -gebräuche), τὸ ἔθιμον 
τῆς ἐκκλησίας. -gelder, n. pl. τὰ 
ἐκκλησιαστικὰ χρήματα" τὰ εἰσοδή- 
para τῆς ἐκκλησίας. gemeinde, f. 
(—, pl.-n), ἡ ἐκκλησιαστικὴ Evopla. 
-gemeinschaft, f. (—), Ἡ χοινότης 
τῆς ἐκχκλησίας' Ἡἡ ἑνότης τῶν πι- 
στῶν. -gepränge, n. (-9). ἡ ἐκκλη- 
σιαστικὴ πομπή. -geräth, n. (-es, 
pl. -e), τὰ ἱερὰ σκεύη. -gericht, 
n. (-es, pl. -e), τὸ ἐκκλησιαστικὸν 
δικαστήριον. -gesang, πι. (-es, pl. 
-gesänge), ul ψαλμφδία, 7 ἐκχκλη- 
σιαστικὴ wäh, ὁ ἐκκλησιαστιχὺς 
Br -geschichte, f. (—), Ἡ &x- 
χλησιαστικὴ ἱστορία. -geselz, nm. . 
(-es, pl. -e), ὁ ἐκκλησιαστικὺς 
νόµος, 6 ἐκκλησιαστικὸς AaVvmv. 
-gewalt, f. (—), 1 ἐξουσία τῆς ἐκ- 
κλησίας, ἡ dbvanız τῆς ἐκκλησίας. 
-güt, π. (-es, pl. -güter), τὸ ἐκ- 


Kirchenjahr. 


χλησιαστικὸν Χτῆμα, τὸ µετόχιο». 
jahr, n. (-8), τὸ ἐκκλησιαστικὸν 
ἔτος. -kalender, m. (-s), τὸ ἐκκλη- 
σιαστικὸν ἡμερολόγιον. —kasse, f. 
(—), τὸ ο ληριαυτωὸν ταμεῖον" 
αἱ πρόσοδοι τῆς ἐχχλησίας. -lehen, 
n. (-8, pl. = τὸ ἐκκλησιαστιχὸν 
τιµάριον. -löhre, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἐκκλησιαστικὸν δόγµα, τὸ δρή- 
σχευµα. -lehrer, m. (-s, pl. —), 
ὁ διδάσκαλος τῆς ἐχκλησίας. -lIied, 
n. (-es, pl. -er), τὸ ἐκκλησιαστι- 
γὸν ἆσμα, 6 ἐκκλησιαστικὸς Umvns. 
-maus, f. (—), (ᾳ.) 6 γυµνότερος 
See 6 πάµπτωχος, ὁ ἐπὶ 
ξύλου χρεμάμενος. -musik, f. (—), 
Mn ἐκκλησιαστικὴ μουσική. -ord- 
nung, f. (—, pl. -en), ἡ ἐκκλη- 
σιαστικὴ τάξις. -palrön, m. (-8, 
pl. -e), 6 προστάτης (αγιος) ἐκ- 
χλητίας. -pröpst, m. (-es, pl. 
-pröpste), 6 πρωτοσύνεδρος ἐχχκλη- 
σίας. -rath, m. (-es, pl. -räthe), ὁ 
ἐκκλησιαστιχὸς σύνεδρος, τὸ ἐχχλη- 
σιαχστικὸν σωνέδριον. -raub, m. (-es), 
ἡ ἱεροσυλία, Ἡ ἱεροσύλησις. -räuber, 
πι. (-3, pl. —), 6 ἱερόσυλος [ὁ 
ἁγιογδύτης]. rechnung, f. (—, pl. 
-en), 6 λογαριασμὸς τῶν ἐκκλησια- 
στικῶν κτημάτων, 6 λογαριασμὸς 
τοῦ ἐκχλησιαστικοῦ ταμείο». -Techt, 
πι. (-es), τὸ ἐκχλησιαστικὸν δίκαιον. 
rechtlich, adj. κανονικός. -Τεβίιπεπί, 
n. (-es), 7 ἐκκλησιαστικὴ ἱεραρχία. 
-sänger, m. (-δ, pl. —), 6 φάλτης 
(ἐκκλησίας). -salzung, f.(—, pl.-en), 
6 ἐχκλησιαστικὸς κανών, ὁ κανονι- 
σμὸς τῆς ἐκκλησίας. -schatz, m. (-es, 
pl. μα. 6 9ησαυρὸς τῆς ἐκ- 
χλησίας τὸ ἱεροφυλάχιον. -spaltung, 
F- (—, pl. --εΗ), τὸ σχίσμα τῆς 
ἐκκλησίας. -staat, m. (-es, pl. 
-en), τὸ ἐχκλησιαστικὺν κρήτος. 
-ΒίΕΠΕΓ, f. (—, pl. -n), 6 ἐκκλη- 
οιαστικὸς Φόρος, -sträfe, f.(—, pl. 
-n), η PB ee ποινή. -streit, 
m. (-es, pl. -e), Ἡ ἐκκλησιαστικὴ 
ἔρις. τὸ oylopa. -stühl, m. (-s, pl. 
-stühle), τὸ orastdrov τὸ χήθισµα 
ἐκκλησίας. -täg, πι. (-es, pl. -e), 
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Kirchweibfest. 


11 ἐχκλησιαστικὴ abvodos. -Iäne), 
m. pl. οἱ ἐκκλησιαστικοὶ τόνοι, 
-thüm, n. (-8), 6 ὀργανισμὸς τῆς 
ὅλης ἐκκλησίας, η ἐκκλησία. -väter, 
m. (-8, pl. -väter), ὁ πατὶρ τῆς 
ἐκχκλησίας. -verbesserer, m. (-8. 
pl. —), 6 μεταρρυθμιστὴς τῆς 
ἐκκλητσίας. -verbesserung, f. (—: 
pi. -en), 7 ἐκκλησιαστική µεταρ- 
ρύὃμισις. versammlung, f. (—,; pl. 
-en), 7 ἐχχλησιχστικὴ σύνοδος. 
-visHtatlön, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπι- 
Hewpnstz ἐκχλησίας. -verfassung, f. 
(—, pl. -en), ἡ ἐκκλησιαστικὶ 
vouodesta. -vogt, m. (-es, pl. 
-vögte), 6 ἐκκλησιάργης, ὁ ἐτιστά- 
της ἐκκλησίας. -vorsieher, m. (-9. 
pl. —), 6 προϊστάμενος ἐχκλησίας, 
ὁ ἐπίτροπος ἐκκλησίας. -vorsieher- 
amt, n. (-es), 7 ἐπιτροπεία ἐκκλτ- 
σίχς. -wesen, n. (-5), τὰ ἐχχλτ- 
σιχστικά. -zucht, f. (—), 9 ἐκκλτ- 
σιαστιχή πειθαρχία. 


‚ Kirch'‘.fährt, f. (—, pl. -en), # ὃρτ: 


GXEUTLAT) πομπή, Τι λιτανεία. -gamg, 
πι. (-es, pl. -gänge), Ἡ πρὸς τὴν 
ἐκκλησίαν ὁλός. ἡ λιτανεία. — der 
Wöchnerin, ὁ καθαρισμὸς λεγοῦς 
[τὸ σαράντισμα]. -gänger, m. (-5, 
pl. —), 6 ἐκκλησιαζύμενος, 6 φιλό- 
ναος. -gängerin, f. (—, pl. -nen), 
7 ἐκκλησιαζομένη, Ἡἡ Yıkövan. 
-höf, m. (-es, pl. -höfe), τὸ πολυ- 
άνλριον. τὸ νεχροταφεῖον. -lic, 
adj. ἐκκλησιαστικός. -lichkeit, f. 
(—), n ἐκκλησιαστικότης. messe, 
F. σε pl. -n), 6 ἐγκαινισμὸς ἐκ- 
κλησίας' 7, πανήγυρις. -ner, m. (-5, 
pl. —), 6 ἐκκλησιάρχης, 6 νεω- 
όρος. -spiel, π. (-8, pl. -e), ἡ 
ἐνορία ἐκκληαίας. -sprengel, m. 
(-8, pl. —), Ἡ ἑνορία ἐπισκόπου, ἡ 
ἐπισκοπή. -ihurm, m. (-5, pl. 
-ihürme), τὸ χωδωνοστάσιον {έκ- 
χλησίας). -welhe, Γ. (—, pl. m), 
6 ἐγκαινισμὸς ἐχκλησίας, τὰ ἐγκαίνια 
a Ἡ ἑορτὴ ἐχκλησίας, 1 
πανήγωρις. -weihlest, n. (-es, pl. 
-e), 7 ἑορτὴ τοῦ ἐγκαινισμοῦ ἐκ- 
Χλησίας. ἡ πανήγυρις χωρίου. 





Kirmess, 


Kirmess, f. (—, pl. -e), Kirm’'se, f. 
(—, pl. -n), Ἡ πανήγυρις. 

firre, adj. τιδασός, Muenos, γειροή- 
Ins‘ πειδήνιος, εὐπειθής. --- machen, 
ἡμερόίνλω, τιδασεύω, ἐξημερόω. 
(fig.) Ὑοητεύω, δελεάζω. — WET- 

en, ἡμερόομαι, ἐξημερόομαι, τι- 
λασεύομαι. (fig) γοητεύοµαι, δελε- 
άζοµαι. -n, υ. ἐν ᾗ. δελεάζω, γοητεύῳ. 

—, vi. h. τρύζω [κουκκηυρύζω"]. 

Kirsch baum, m. (-s, pl. -bäume), 7 
χερασία, Ἱἡ xepaota [ἣ κερασιά]. 
-blüthe, f. (—, pl. -n), τὸ ἄνθος 
χερασίας. -branntwein, m. (-8), τὸ 
ἐκ χερασίων οἰνόπνευμα, 6 XEpa- 
σίτης, τὸ χερασόρακον. 

Kirsche, f. (—, pl. -n), τὸ χεράσιον 
[τὸ χεράσι]. 

Kirsch -fink, m. (-en, pl. -en), πτηνὸν, 
ὁ καρυοκατάκτης, ὁ χοκχκοραύστης 
[ὁ κεφαλᾶς]. -garten, m. (-5, pl. 
-gärten), ὁ xepaowv. —härz, n. (-e8), 
Ἡ ῥητίνη χερασίας, τὸ χόμμι zepa- 
σέας. -kern, m. (-es, pl. -e), ὁ 
πυρὴν χερασίου, 6 χόκχκος χερασίου. 
-küchen, m. (-s, pl. —), τὸ πλα- 
χηύντιον xspaslwv. -lorbeer, m. (-8), 
6 δαφνοκέρασος. -rölh, ad). KEpR- 
σόχρους, ἐρυθρὸς ὥσπερ χεράσιον. 
-stiel, m. (-5, pl. -e), ὁ µίσγος 
Χερασίου [Tb Toovvi xepastou]. 
-wasser, πι. (-8), τὸ ὕδωρ κερασίων, 
τὸ χερασόμεθυ, τὸ κερασόνερον. 
-wein, m. (-s), 6 χερασίτης (οἶνος). 
-zelt, f. (—), 6 καιρὸς τῶν χερασίων. 

Kisschen, n. (-5, pl. —), τὸ κνεφάλ- 
λιον, τὸ μικρὸν προσκεφαλίδιον [τὸ 
μαξιλαράχι]. 
ssen, n. (-5, pl. —), τὸ προσ- 
Χεφήλαιον, »τὸ mpooxtpalove [τὸ 
μαξιλάρι]. -ziche, Γ. (—, pl. -n), 
τὸ περικάλυµµα προσκεφαλαίου [H) 
σένια]. 

Κίελο, n. (-θ, pl. —), τὸ κιβω- 

τάριον [τὸ κουτί]. 
Iste, f. (---, pl. -n), ἡ κχίστη, τὸ 
χιβώτιον [ χάσα, 7 xaotka. 
-nmacher, m. (-5, pl. —), 6 χιβω- 
τοποιός [6 N 


If, m. (-s, pl. -e), ἡ λιθόκολλα, ἡ 
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Klage. 


µάλθα, 7) ἀμμοκονία, τὸ auyxoAim- 
τικὸν μῖγμα. 

Kit’tel, m. (-s, pl. —), τὸ τριβώνιον, 
7 ἐφεστρίς, τὸ ἐπένδυμα, 6 ἐπενδύ- 
της [τὸ καπότον]. 

Kitten, ν t.h. Pe er ο. —_, 
n. (-8), ἡ κ σις, Ἡ συγχόλλησις. 

Kitzel, A % Be a 6 
γάργαλος, τὸ Ὑαργάλισμα. (fig.) ὁ 
Χνισμός, τὸ χνῆσμα, ὁ νο N 
ἀθέμιτος ὄρεξις. -Ig, adj. δυσγάρ- 
ἵαλος, δυσγαργάλιστος, δυσγάργαλις, 
εὐχίσθητος Eis τὸν Ὑαργαλισμόν. 
(fig.) λεπτός, ἀκροσφαλής, δυσχερής. 
-n, v. {. h. γαργαλίζω. (fig.) χολα- 
χεύω᾽ ἀρέσκω, εὐαρεστέω. -N, N. 
(-8), ὁ αργαλισμός, τὸ γαργάλισµα. 

Kitz’-ler, m. (-s, pl. —), ὁ γαργαλι- 
στής. 7 χλειτορίς, Ἡ νύμφη, 7 ἐπι- 
γλωττὶς τοῦ γυναικείου αἰδοίου. -Iig, 
adj. δυσγάργαλος, 8. Kitzelig. 

Klad’de, Γ. (τε pl. -n), τὸ κχαθημερι- 
νὸν χατάστιχον, τὸ πρόχειρον. 
-nbüch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ 
πρόγειρον χατάστιχον. 

Kladderadatsch'! int. πλάπ! ἀδεξιότης! 
σκαιότης! [στραβομάρα!]. 

Klaffen, v. 1. χάσχω, dtaydoxw, 
ἀναχάσχω. 

Kläf’fen, v. i. h. ἀνακλάζω, βαῦὔζω, 
ὑλακτέω [yauyblw σὰν μικρὸ σχυ- 
λάκι]. —, π. (-8), ἡ κλαγγή, ὁ 
ὑλαγμός [τὸ γαύγυσμα]. 

Kläf’fer, m. (-s, Be —), τὸ ὑλακτικὸν 
χυνάριον, ὁ ὑλάκτης, ὁ ὑλακτητής 
[ὁ γαυγυστής] (1ᾳ.) 6 φωνασχός, 6 
χεχράκτης, 6 κράκτης [ὁ φωνακλας]. 

Klafter, f. (—, pl. -n), ἡ ὀργυιά. 
holz, n. (-es), τὰ αγιζόξυλα, τὰ 
χαλὰ χαύσιµα ξύλα. -mäss, n.(-e$), 
τὸ µέτρων τῆς ὀργυιᾶς, 7 ὀργυιά. 

-schnür, f. (—, pl. -en), ὁ λυγοδέ- 

της. -seizer, m. (-δ, pl. έν ö 
στοιβαστὶς σχιζών. 

Kläg'-bär, adj. ἐπαίτιος, κατηγορητέος. 
— werden, ἀναφέρομαι, eis τὸ 
δικαστήριον, xıyem ἀγωγήν. 
machen, &vayw eis τὸ δικαστήριον. 
bitte, f. (—, pl. »n), Ἡ αἴτησις. 

Klä’ge, f.(—, pl.-n), ἡ μεμφιμοιρία, 


Klagefrau. 


τὸ παράπονον᾽ 6 ὀδυρμός, 6 δρη- 
νος. 7 αἰτίασις, N xamyopla N 
καταγγελία. ἡ ἀγωγή. 
etwas führen, αἰτιῶμαι, ἐπαιτιῶ- 
nal τι. -- gegen Jemanden 
führen, αἰτιῶώμαί τινα, ἐγείρω 
παράπονα Χατά τινος, in -n Aaus- 
brechen, ἐκρηγνύομαι εἰς θρήνους. 


eine — anstellen, anhängig 
machen, χινέω ἀγωγήν. er ist mit 
seiner — abgewiesen worden, 


A ἀγωγή του ἀπερρίφθη, Ἡ αἴτησίς 
του ἐκηρύγθη ἀπαράδεκτος. -frau, 
7. (- pl -en), 7 pepblanıpos 
γυνή, ἡ πενθήτρια [A κλαφιάρα]. 
-gedicht, n. (-es, pl. -e), τὸ ἐλε- 
yelov, 6 ἔλεγος. -gesang, m. (-es, 
pl. -gesänge), ἡ Ὀρηνφδία, ὁ δρῆ- 
νος. - geschrei, n. (-s), ἡ δρηνώδης 
xpauyh. -laut, m. (-es, pl. -e), 7) 
πένθιµος φωνή. -Iled, π. (-es, pl. 
-er), ἡ θρηνφδία’ τὸ καριχὸν µέλος, 
»τὸ µυρολόγχιονε,. (fam.) ἡ ὀχληρὰ 
µεμψιμοιρία, ἡ ἱερεμιάς. -er Jere- 
miä, οἱ θρῆνοι τοῦ “Ἱερεμίου. 
Klä’gen, v. £. h. ἀνακλαίω, διηγέοµαι 
donvwv. er klagte es mir, μοὶ 
παρεπονήθη περὶ τούτου. —, υ. ὐ. ᾖ. 
µεμφιμοιρέω, .δεινολογέοµαι, ἀνα- 
Χλαίομαι, παραπονέοµαι' ὀδύρομαι, 
ὀλοφύρομαι. ἀναφέρομαι εἰς τὸ διχα- 
στήριον, Χινέω δίκην, κχινέω ἀγω- 
γήν. gerichtlich —, ἀναφέρω τὰ 
παράπονά µου εἰς τὸ δικαστήριον᾽ 
χινέω ἀγωγήν. bei Jemandem 
über etwas—, δεινολογέοµαι, παρα- 
πονέοµαι εἴς τινα περί τινος χαταγ- 
γέλλω wi τι. über sein Schick- 
sal —, μεμφιμοιρέω, παραπονέοµαι 
περὶ τῆς τύχης µου. um Jeman- 
den —, Θρηνέω περί τινος. auf 
Ehescheidung —, κάµνω αἴτησιν 
(περὶ) διαζυγίου. -d, adj. δρηνώδης, 
πέννιµος, κατήγορος. -punkt, m. 
(-es, pl. -e), N αἰτα τῆς κατη- 
Ἱορίας, τὸ xarnyöpnua. 
Kläger, πι. (-s, pl. νι ὁ κατήγορος, 
ἐνάγων. ὁ μεμφίμοιρος [ὁ χλα- 
Ψιάρης]. als — auftreten, παρί- 
σταµαι (ὡς) κατήγορος. In, f.(—, 
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..Ἡ µεμφίμοιρος, 


Klangwort. 


pl. -nen), Ἡ κατήγορος, ἡ ἐνάγουσα. 
ἤ χλαφιάρα]. 

pl. -e), ἡ πενθήρη- 
φωνή. -sache, f. (—, pl. -n), 7 
δίκη. -schrift, f. (—, pl. -en), 7, 
ἀγωγή. -ton, m. (-8, pl. -töne), ὁ 
Ionvwöns τόνος. -weib, rn. (-ε5. 
pl. -er),  zaplvn, n ὃρηνήτρια, 
n Βρηνφδός [h μυρολογήτρα]. 


Kläg’lich, adj. οἰκτρός, ἐλεεινός, ἀξιύ- 


Άρηνος. δρηνώδης, πενθήρης. -- 
thun, δεινολογέοµαι, ὀδύρομαι, ὁλ.- 
φύρομαι. keit, f. (—), ἡ οἰκτρύ- 
της, ἡ ἐλεεινότης. 


Kläg'-lös, adj. ἀνόδυρτος, ἄθρηνος. — 


stellen, ἱκανοποιέω. -welse, adı. 
ἐν εἴδει θρήνου. ἐν εἴδει ἀγωγῆς. 


Klamın, adj. στενόχωρος, στενός. (fig. 


ἀπεσκληραμμένος, ἀπεξηραμμένος, 
πεπηγώς. γλίσχρος, ὀλιγοστός, στανί- 
ζων 


ΩΝν. 
Klammer, f. (—, pl. -n), ὁ ouvo- 


gebe» τὸ συγκρατητήριον, 6 σύν- 
εσμος ἡ περόνη, ἡ ἁρπάγη [9 
γάντζος]. ἡ παρένθεσις. eckige —. 
al ἀγχόλαι. in -n einschliesser, 
χλείω ἐντὸς παρενβέσεως, Ἱράφω 
διὰ µέσου. in eckige -n ein- 
schliessen, ἈΧλείω ἐν ἀγκύλαις. 
-n, v. Lt. h. ἀγκιστρόω, σωναρπάζω 
[Παντζόνω]. 


Klang, m. (-es, pl. Klän’ge), ὁ nyor 


ὁ τόνος, 6 φθόγγος. (fig) A φήμτ. 
einen — von sich geben, ἀντ- 
reurw ἠχον, Tytw. einen guten 
— von sich geben, ἀναπέμτω 
nyov καλόν, εἶμαι εὐηγής' (fi. 
χω xaAtv φίµην. mit Sang und 
—, ἐν γορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. -böden. 
m. (-8) pl.-böden), 1. ἡ εὐηχὴς τρύ- 
πεζα, Ἡ τράπεζα εὐηγίας. farbe, 
f. (—), τὸ ποιὸν τοῦ Ίχου. --Βεῖι, 
Γ. (—, pl.-en), T. Ἡ δεσμικὴ) γραμ. 
τοῦ ἠχου. -Iehre, f. (—), ἡ ἀχου- 
στική. -lös, adj. anyos, ἄφθογγος. 
-lösigkelt, f. (—), Ἡ ἀηχία, ἡ 
ἀφδογγία. -reich, -voll, ad). πολύ- 
ηχος, πολυηχής' εὔηγος, εὐηγίής. 
-wort, n. (-es, pl. -e), 7 ἠχίεσσ: 
λέξις, ἡ εὔηχος λέξις, 


Kläppchen, 
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Klarineitenspieler. 


Kläppchen, n. (-s, pl. —), τὸ ἐπι- | Klapp'sen, υ. t. &i. h. κτυπέω ἐλαφρῶς 


στοµίδιον, τὸ ἐπιφραγμάτιον' 
‚ διχλίδιον’ Ἡ ἐπιγλωττίς. 

Klap’pe, f. (—, pl. -n), τὸ ἐπίφραγμα, 
τὸ ἐπίβλημα' τὸ ἐπιστόμιον, MN 
δικλίς m ἐπιχλωττίς, Ἡ δυρίς, N 
ἀγγειοθυρίς. h χαταρρακτὴ σανίς 
[A xAaßavh]. τὸ πλαταγώνιον [η 

αγκάνα]. Fliegen-, Ἡ βυρσίνη, τὸ 
μωιοκτόνον΄ ἡ µυιοσόβη. Hosen-, 
τὸ προκάλυµµα (ναυτικών) περι- 
σκελίδων. mit einer zwei 
Fliegen todtschlagen, συλλαμβά- 
vo διὰ μιᾶς βολῆς δύο πέρδικας 
[πιάνω pe ἕνα σµπάρο δυὸ τρυγόνια]. 

Klappen, v. £. Ah. in die Höhe —, 
ἀνακολπόω [ἀνασκουμπόνω]. nie- 
der-, χαταβιβάζω, κατακλείω. —, 
υ. ti. h. ἁλείομαι παταγωδῶς. ἐφαρ- 
µόζω, συναρµόζω, ἁρμόζω ἀχρι- 

ὥς [σιοφυλλιάζω"]. (fam.) das 
lappt nicht, αὐτὸ δὲν συναρµόζει. 

Klap’per, /.(—, pl. -n), τὸ χρόταλον, 
τὸ χρέμβαλον, τὸ πλαταγώνιον [τὸ 
καταχτυπητηρι). -bein, n. (-8) pl.-e), 
6 σκελετός. (fig.) τὰ ὁστᾶ νεκροῦ. 
-dürr(e), adj. Χκατεσκελετευμένος, 
σχελετώδης [Ξεχοχκκαλιασμένος, πετσὶ 
καὶ κόκκαλο, τσῆρος]. -jägd, Γ. (---. 

l._-en), ἡ διὰ κροτάλων zuvnyla. 
-mühle, f. (—, pl. -n), ὁ Χροταλο- 
φόρος µύλος. (fig.) 6, ἡ πολύλαλος. 

Klap’pern, v. i. Ah. πλαταγέω, xpora- 
λίζω, χρεμβαλίζω. mit den Zähnen 
(vor Frost) —, συγκρούω, “ara- 
κτυπέω τοὺς ὀδόντας (ὑπὸ τοῦ 
κρύους). mit dem Gelde —, (κατα)- 
κτωπέω, Χωδωνίζω τὰ χρήματα 
[συντρινίζω tool παράδες"]. 

Klap’per-schlange, f. (—, pl. -n), ὁ 
κροταλίας ὄφις, -storch, m. (-es, pl. 
-störche), 6 πελαργός [6 λέλεκας, 
τὸ λελέχι]. 

Klapp’hüt, ση. (-es, pl. -hüte), ὁ συµ- 
πιεστὸς κυλινδρικὸς πῖλος, 6 πτυ- 
κτὸς πῖλος. 

Klapps, m. (-es, pl. -e), (fam.) τὸ 
ἐλαφρὸν παλάμισμα. —! int. τράκ] 
— da hast du eins! ἰδοὺ λοιπὸν 
x ἐγὼ plav [νά σου κ΄ ἐγὼ μιά]! 


τὸ | 


διὰ τῶν δακτύλων, παλαμίζω ἐλα- 


φρῶς. 

Klapp »stiefel, m. (-s, pl. —), τὸ ὑπό- 
ὅημα τὸ Eyov γονατοσκέπην. -stühl, 
πι. (-s, pl. -stühle), ὁ ὀκλαδίας 
δίφρος [τὸ σκαμνί]. -tsch, m. 
(-es, pl. -e), ἡ πτυκτὴ τράπεζα, 
τὸ συμπτυσσόμενον τραπέζιον. 

Klär, adj. καθαρός δια»γής δια- 
φανής' αἵθριος. (fig.) σαφής, εὐκρι- 
vhs, Φανερός, ἐναργής, πρόδηλος, 
δῆλος. πρὸς πλοῦν παρεσκερασµένος, 
ἔτοιμος. ἀβαθής [ἀνάβαθος". ῥηχός]. 
-er Himmel, οὐρανὸς αἴθριος, 7) 
αἱθρία. — machen, σαφηνίζω, διευ- 
κρυίζω, διασαφηνίζω. sich etwas 
— machen, Χατανοέω, Χπταλαμ- 
βάνω σαφῶς. — liber etwas wer- 
den, ἄρχομαι νὰ κατανοῶ, ἀρχίζω 
νὰ dvvow. etwas — beweisen, 
ἀποδεικνύω τρανῶς. 68 ist —, εἶνε 
φανερόν, δῆλον, πρόδηλον. — sehen, 
βλέπω εὐχρινῶς, βλέπω τρανῶς. 

.-en Wein einschenken, λέγω 
τὴν καθαρὰν ἀλήθειαν, ὁμιλέω μετὰ 
παρρησίας. 

ΚΙ τε, π. (-n), Ἡ χαβαρότης' τὸ φανε- 
ρόν. ins — bringen, setzen, δια- 
φωτίζω’ διασαφηνίζω. über etwas 
ins — kommen, φωτίζοµαι, δια- 
φωτίζομαι, κατανοέω. im -n über 
etwas sein, διαβλέπω τι καθαρῶς, 
βλέπω σαφῷῶς τι. 

Kläre, f. (—), Ἡ καδαρότης' I σαφ- 
vera, Ἡ εὐκρίνεια 7 λεπτότης, 7 
ἀκρίβεια. 

Klären, v.t.h. ἑτοιμάζω πρὸς πλοῦν. 

Klären, υ. £. h. διακαθαίρω, χαθαίρω 
[κατασταλάσσω, ξεκαδαρίζω]. sich 
—, vr. h. (δια) καθαίροµχι Γκατα- 
σταλάσσω, ξεκαθαρίζομαι]. 

Klärheit, f. (—), ἡ καθαρότης 9 
διαφάνεια, Ἡ διαύγεια, τὸ διαφανές. 
(fig.) Ἡ σαφήνεια, ἡ εὐχρίνεια, Ἡ 
ἐνάργεια, ἡ τρανότης. 

Klarinette, f. (—, pl. -m), 6 εὐθύα»- 
λος, »τὸ κλαρινέτον«. -nspieler, m. 
(-5, pl. —), ὁ αὐλητὶς εὐθυπύλου. 


Klarinettist. 


Klarinettist, m. (-en, pl. -en), ὁ αὖ- 
λητὴς εὐθυαύλο». 

Kları'ren, ο. {. h. ἑλλιμενίζω, τελωνίζω 

(πλοῖον). 


Klari’rer, m. (-8, pl. —), 6 ἑλλιμενι- 


στής. 

Klärkessel, m. (-s, pl. —), ὁ δωλι- 
στέρ'ος λέβης. 

Klärung, f. (—), Ἶ χαθάρισις. 

Klasse, f. (—, pl. -π)ι Ho τάξις ἡ 
γλάσις. (in der Naturgeschichte) 
ὁ ὁμοταξία. in -n abtheilen, dtar- 
ρέω εἰς τάξεις, ταξινοµέω. 

Klas’sen-eintheilung, f. (—, pl. -en), 
ἡ εἰς τάξεις dralpeors, ἡ ταξινόκη- 
σις. lehrer, m. (-s, pl. —), 6 
διδάσχαλος τῆς τάξεως. -lotterie, 
f. (—, pl. -en), τὸ εἰς κλάσεις διη- 
ρημένον λαγεῖον. -sieuer, f. (—, 
pl. -n), 6 φόρος τῶν. τάξεων. 

Klassifi-c''ren, v.£. h. ταξινομ.έω, διαι- 
ρέω εἰς τάξεις. -kation, f.(—, pl. 
-en), 7 ταξινόµησις. 

Klassiker, m. (-8, pl. —), 6 δόχιµ.ος 
συγγραφεύς, 6 κλασικὸς σωγγραφεύς. 

Klassisch, adj. δόκιμος, ἔγκριτος, 
χλασιχός. 

Klatsch, m. (-es, pl. -e), 6 χύλαφος, 
6 κόνδυλος [6 μπάτσος]. ἡ πάτα- 
Ύος, 6 ἈΧβρότος. τὸ ἀντιχείμενον 
φλυαρίας. —! int. τρὰκ τράκ! τὰκ 
τούκ! klitsch —! τρὰκ τρούκ! 

Klatsch’ .bäse, f. (—, pl. -n), τὸ σπερµο- 
λόγον γύναιον 2 σχκατοκούταλον]. 
-blatt, n. (-es, pl. -blätter), τὸ 
φλυαρολόγον ἐφημεριδάριον. 

Klat'sche, f. (—, St -n), τὸ putoxtö- 
νον, Ἡ βυραίνη. (fig) τὸ λάλον 
γύναιον, τὸ σπερμολόγον γραϊΐδιον 
[h σκατοκχουτάλα, N σουγλίστρα"]. 

Klat'schen, υ. ἑ. h. διασπείρω, διαδίδω, 
διαδρυλέω. —, v. fi. h. παταχέω, 
κροτέω. λαλαγέω, φλωαρέω, πολυ- 
λαλέω, φλυαμολογέω. in die Hände 
(mit den Händen) —, zpobw τὰς 

relpas, Yerpnxpoustew, γειροχκρ/τέω 
Ener. a κ καλη 
mit einer Peitsche —, χροτέω 
μάστιγα. —, n. (-8), Ἡ πλαταγή, 
6 κρότος. αἱ φλωαρίαι ἡ YAuapn- 
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Klauenhieb. 


λογία, ἡ λαλαγή’ Ἡ στεραολογία [τὸ 
σούσουρον, τὰ aouyAtd*]. 

Klafscher, Klät scher, m. (-5, pl. —). 
6 λάλος, 6 πολύλαλος, ὁ σπερµο- 

λόγος [ὁ ἀνακατωσούρης, ὁ σουγλ- 

στής]. -el, f. (—, pl. -en), { 
φλυαρολογία, ἡ λαλαγή, N στω- 
μυλία" 7, σπερµολογία, τὰ σκάνδαλα 
[τὸ σούσουρον, τὰ σουχλιά"]. -In, f. 
(—, pl.-nen), Ἡ λάλος, 7 φλύαρος 
Ἡ σπερμολόγος [N σρυγλίστρα”, 1, 
σκατοχκου-άλπ]. 

Klatsch’-geschichte, f. (—, pl. -n), 7, 
σκανδαλώδης σπερµολογία [τὸ σού- 
ooupov]. -gesellschaft, f. (—, pl. 
-en), 7 συναναστροφὴ σπερµολόγων 
γραϊδίων. haft, adj. λάλος, πολύ- 
λαλος' σπερμολόγος [ἀνακατωσούρη:, 
σουχλιστής"]. -haftigkeit, f. (—), 1 
stwpuila, 7 φλυαρότης, 7 ἀδολε- 
σχία" Ἡ σπερμολογία’ n ἁδιακρισία. 
-Ig, adj. λάλος, 8. Klatschhatt. 
-maul, n. (-s, pl. -mäuler), τὸ παχὸν 
στόμα, τὸ omeppoAöyov τΤύναιον 
[τὸ σκατοχούταλον]. -Föse, f. (--. 
pl.-n), Ἡ aypla µήκων, Ἡ Pas 
µήκων [N ἀγριαοταππαροῦνα]. -weib, 
π. (-es, pl. -er), τὸ στωμύλον Τύ- 
ναιον, τὸ σπερμολόγον γραΐδιον [ή 
σκατοχουτάλα, Ἡ σουγλίστρα"]. 

Klau’ben, v. £. h. ἀπολέγω, διαλέγω 
[ξεχαθαρίζω]. an einem Knochen 
—, τρωγαλίζω, περιτρώγω ὀστοῦν. 
(fam.) an etwas zu— haben, r9%°- 
χόπτω, ἀπαντάω δυσκολίας el; τι. 

Klau’ber, m. (-s, pl. —), 6 καθδαρτής. 
ὁ διαλογεύς, ὁ ἐκλέκτης. -εἴ, { 
(—), Ἡ διχλογή, Ἡ ἐκκαδάρισις, 

Klaw’e, f. (—, pl. -n), ὁ ὄνωξ (wa 
ἢ ὀρνέου) [τὸ νύχι, τὸ ἀνόχι']. mit 

en -n greifen, ἁρπάζω διὰ τῶν 
ὀνύχων. mit krummen —, yau- 
ψώνυγχος. mit geraden —, εὐθνώ- 
νυγος. mit vielen —, πολυώνυγος. 
Jemanden in seinen — haben, 
zpartw τινὰ εἰς τοὺς Ovuyas μοῦ. 
in Jemandes -n gerathen, πίπτω 
eis τοὺς ὄνυγάς τινος. -nfell, N. 
(-es), τὸ στέαρ ὀνύχων. -mbieb, m. 
(-es, pl. -e), 6 διὰ τῶν ὀνύ- 


Klauenseuche. 477 
χων ἀμυγμός [τὸ τσουγκράνισμα]. 
-nseuche, F-(), Ἡ ποδάγρα (ζφων). 

Klauig, adj. σχιζόπους, σχιδώνυχος, 
ὀνυχόπους. 





| 


εἰς τὰ ἐπίγεια. --- bleiben, ἐνέχο- 
μαι, ἐμμένω κχεκολλημένος. 


Kle’bepflaster, n. (-5, pl. —), τὸ κολ- 
| _Amrızöv ἔμπλαστρον [τὸ τοιρότο]. 


Klau'se, f. (—, pl. -n), ἡ καλύβη Kleber, m. (-8, pl. —), 6 κολλητής, 


ἀσκητοῦ, τὸ ἀσκητήριον [τὸ κελί]. τὸ 
στενόν, 7) στενοπορία [τὸ μονοπάτι]. 

Klau’sel, f. (—, pl. -n), ὁ ὄρος { 
παρασυµφωνία, ὁ ἰδιαίτερος ὄρος. 

Klaus’ner, - ο Pe 6 Kl 

ς, 6 ἀσκητής, ναχωρητής. 

Klaukür, f. a pl. Bari gi 
Χλεισμός, Ἡ ἀπόκλεισις. arbeit, f. 
(—, pl. -en), τὸ θέμα τὸ ἐκτε- 
λεσθὲν κεκλεισμένων τῶν δυρῶν. 

Klaviatür', f. (—, pl. -en), τὸ πληκτρο- 
φόρον κΧλειδοκυμβάλου, 

Klavier, n. (-s, pl. -e), τὸ χλειδο- 
κύμβαλον [τὸ πιάνο]. --- spielen, 
παίζω en -auszüg, m. 
(-es, pl. -züge), τὸ ἀπάνθισμα 
τεµαχίων τοῦ κλειδοχυμβάλου. 
-fabrik, f. (—, pl. -en), τὸ ἐργο- 


στάσιον χλειδοκυμβάλων. -fabrikant, 


Kl 


m. (-en, pl. -en), 6 τεχνουργὸς 
heben pähen -lehrer, m. (-δ. 
pl. —), 5 διδάσκαλος τοῦ χλειδο- | ΚΙ 


κυμβάλου. -salte, f. (—, pl. -n), 
ἡ χορδὴ κλειδοχυμβάλου. -schlüssel, 
m. (-8, pl. —), τὸ χλειδίον χλειδο- 
κυμβάλο». -schüle, f. (—, pl. -n). 
ἡ σχολὴ κλειδοκυμβάλου. -spieler, 
m.(-8, pl. —), 6 κρούστης Χλειδο- 
κυμβάλου, 6 ne nach [ὁ 
πιανίοτας]. -spielerin, f. (—, pl. 
-nen), Ἡη κλειδοχυμβαλίστρια [7 
πιανίστα]. -steg, m. (-es, pl. 0), | 
τὸ µαγάδιον xAsıdoxuußdkou. stück, | 
n. (-es, pl. -e), τὸ μουσικὸν τεµά- 
χιον αλειδοχυμµβάλου. -siunde, f. 
(—, pl. -n), τὸ µάθηµα κλειδο- 
a Ανν 

Kle’bekraut, n. (-es), φυτὸν, ἡ ἀἆπα- | Kl 
ρίνη [ᾗ κολλητσίδα]. 

Kle'ben, υ. {. ᾖ. κολλάω, προσκολλάω. 
—, v. i. h. χολλώμαι' ἐνέχομαι, 
εἶμχι προσκεκολληµένος. 68 klebt 
Blut an seinen Händen, ἔγει 
τὰς χεῖρας χαθηµαγμένας. am Ir- 
dischen, Zeitlichen —, ἐπιμένει 


Kl 





Kleck’ser, m. ( 


Klei 


N ἀλευρόκο α. -ἰομ, -ἰε. ad). 
κολλώδης, γλοιώδης [γλοιτσιάρικος]. 
„keit, f.(—), Ἡ Ἰλοιότης, Ἡ Τλισχρό- 
της, τὸ χολλῶδες. 
eb -lelm, m. (-8), n κόλλα. -rig, 
adj. ἸἹλοιώδης, κολλώδης [yAor- 
toripızng]. -rigkeit, f. (—), 7) YAoıö- 
της. tal, m. (-es), τὸ ἀγγλικὸν 
ἔμπλαστρον. 
ecks, m. (-es, pl. -e), Ἡ χηλίς, ὁ 
σπίλος [ή λέρα, Ἡ μουντζούρα, ἢ 
μουτζαλιά, 6 λεκές]. --- vom Fett, 
ἡ κηλὶς λίπους [N λίγδα]. 
eck'sen, v. {. h. χηλιδόω, σπιλόω 
[μουντζουρόνω, πασαλείφω,λερόνω)]. 
-8, pl. —), ὁ κηλιδω- 
τής, 6 μολυντὴρ [ὁ µουντζουρωτής, 
ὁ μουντζαλωτής]. -el, f. (—, pl. 
-en), 7) κχηλίδωσις, Ἡ µόλωνσις fe 
ουντζούρωµα, τὸ πασάλειµµα, τὸ 


έρωμπ]. 

een sig, adj. κηλιδωτός, σπιλωτός, 
µεμολωσμένος ᾖ[μουντζουρωμένος, 
μουντζαλωμένος]. 

ee, m. (-9)ν τὸ τρίφυλλον 
φύλλι]. blatt, n. (-es, pl. 
τὸ φύλλον τριφύλλου. ϱ.) N 
τριζυγία, Ἡ τριάς (φίλων). -blatt- 
förmig, ad). τριφυλλοειδής. -salz, 
π. (-es), τὸ ὁὀςὺ ὀξαλικὸν κάλι. 
-säure, Γ. (—), τὸ ὀξαλικὸν ὀξύ. 
elben, υ. {. h. κολλάω, προσκολλάω᾽ 
αὐτοσχεδιάζω [πασαλείφω]. 


in τρι- 
ο lätter), 
( . 


ei’ber, m. (-s, pl. —), 6 κολλητής" 
6 αὐτοσχεδιαστής [6 πολυτεχνίτης, 
6 πασαλειφτής]. πτηνὸν, ἡ σίττη. 
-lehın, m. κ ὁ ἀχυρομιγὴς πηλός. 
eid, n. (-es, pl. -er), Ἡ ἐσθής, τὸ 
φόρεμα, τὸ ἔνδυμα. ein — An- 
ziehen, ἐνδύομαι φόρεμα, περι- 
βάλλομαι ἔνδυμα. ein anderes — 
anziehen, ἀλλάσσω ἔνδυμα. die 
-er ausziehen, ἐκλύομαι [γδύνομαι, 
yupvövop.ar) -er machen Leute, τὰ 
φορέματα Χάμνουν τὸν ἄνθρωπον. 


Kleidchen. 


Kleid’ chen, n. (-s, pl. —), τὸ inarl- 
διον, τὸ γιτώνιον, τὸ ἐνδυμάτιον 
[τὸ φορεµατάχι, τὸ ῥηυγαλάκι]. 
Klei’den, υ. {. h. ἐνδύω, ἐνδύνω [ντύ- 
vo]. περιαµπέχω, στολίζω [πιάνω]. 
diese Farbe kleidet ihn sehr 
gut, τὸ γρῶμα τοῦτο ἁρμόζει αὐτῷ 
κάλλιστα [αὐτὸ τὸ χρῶμα τοῦ πη- 
γαίΐνει (στέκει) πολὺ καλά]. dieser 
Hut kleidet dich nicht, αὐτὸς ὁ 
πῖλος δὲν σοὶ πρέπει [αὐτὸ τὸ 
Χαπέλλο δὲ σοῦ πηγαίνει]. in 
Worte —, ἐκφράζω διὰ λέξεων. 
weiss, schwarz gekleidet, λευ- 
γείµων, peilaveluwv [ἀάσπροφορε- 
μένος, μα.ροφορεμένος]. schwarz, 
weiss gekleidet sein, µελανει- 
µονέω, λευγειμονέω [μαυροφορέω, 
ἀσπροφορέω]. —, n. (-8), 7) ἔνδυσις, 
Klei’der-aufwand, m. (-es), Ἡ περὶ τὸν 
ἱματισμὸν πολυτέλεια. -bürste, 
η, pl. -n), Wi χάλλυντρον ἐν- 
μμάτων, χτρα φορεµμάτων. 
-dieb, m. RR: nt λα. 
της, ὁ ἱματιοχλέπτης. -häken, m. 
pl. —), τὸ ἄγκιστρον ἐν- 
ἡ κρεµάδρα. händler, 
m. (-8, pl. —), 6 ἱματιοπώλης. 
-händlerin, f. (—, pl. -nen), Ἡ ἵμα- 
τιόπωλις. -kammer, f. (—, pl. -n), 
Ἡ ἱματιοθήκη, τὸ ἱματιοφυλάχκιον. 
-laus, f. (—, pl. -läuse), 6 φθεὶρ 
τῶν ἱματίων. -macher, m. (-s, pl. 
—), 6 ἱματιουργός' 6 ῥάπτης. -motte, 
}. (στι pl. -m), ὁ οής [ῇ βώτριδα, 
ὁ σκῶρος, ἡ κοτσιπίδα"]. -narr, m. 
(-en, pl. -en), ὁ περὶ τὸν ἱματισμὸν 
ἐμμανής, ὁ περὶ τὴν ἐνδυμασίαν 
µατπιόδοξος. -ordnung, f. (—, pl. 
-en), 6 περὶ τῶν ἐνδυμάτων κανονι- 
σµός. -pracht, f. (—), Ἡ περὶ τὸν 
ἱματισμὸν πολυτέλεια. -rechen, m. 
(-8, pl. —), τὸ χρεµαστήριον dv- 
δυµάτων. -schrank, m. (-es, pl. 
-schränke), ὁ σώρακος, 7 ἵματιο- 
Ian. -tracht, 1, (—, |. -en), 6 
ἱματισμός, τὸ εἶδος τῆς ἐνδυμασίας' 
A φορεσία, ἡ ἐνδυμασία. -irödler, 
m. (-8, pl. —), ὁ ἱματιοχάπηλος, 
Europeuöwevog παλχιὰ φορέ- 
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Kleine. 


µατα. -vermiether, m. (-8, pl. —), 
6 ἱματιομίσθης, 6 ἱματιομισθωτίς. 

Kleidung, f. (—, pl. -en), ὁ ἵματι- 
σµός Ἡ ἑνδυμασία, Ἡ φορεσία. 
-sslück, π. (-es, pl.-e), τὸ φόρεμα, 
τὸ ἔνδυμα. 

Klefe, f. (—, pl. -n), τὸ πίτυρον [τὸ 
πίτουρον, τὸ πίτερον’]. 

Klefen-ärtig, adj. πιτορώδης, mit 
ροειδής. -bröt,.n. (-8), ὁ πιτυρίας, 
ὁ πιτυρίτης ἄρτος [τὸ χονδρόρω- 


μον]. -mehl, n. (-8), τὸ πιτυρά- 
λευρον. ἳ 

Kleficht, klefig, adj. πιτυρώδη:, 
ἀρχιλλώδης. 


Klein, adj. μικρός [μιτσός']. μικρο 
λόγου ἄξιος, ἄσημος, ἀσήμαντος, 
εὐτελής. -θ8 Geld, τὰ χερµάτι, 
τὰ φιλὰ χρήματα, τὸ λιανὰ ypf- 
para. -es Wild, μικρὰ ἀγριμαῖι 
ζῴφα. — machen, σμικρύνω. — 
schneiden, χόπτω eis μικρά, »λια: 
νοχοπέωε., -er machen, ἐλαττό(νω, 
σμικρύνω. -er werden, σμικρύνο- 
μαι ών, μιτσαίνω"]. von — 
auf, νηπιόθεν, ἐκ νηπιότητος [275 
µιχρός]. mein -er Bruder, ὁ vew 
τερος (ὁ μμ εοα ἀδελφός mon. 
vor einer -en Weile, πρὸ μικροῦ, 
πρὸ ὀλίγου. -e Strafe, μικρὰ, ἐλ- 
φρὰ ποινή. die -sten Umstände, 
τὰ ἐλάχιστα περιστατικά. ein — 
wenig, μικρόν τι, ὀλίγον τι. ΝΑΙ: 
ten Sie ein — wenig! περιµείνατε 
ὀλίγον τι! — denken, µικροφρηνέω, 
μικροφυχέω. von Jemandem — 
denken, ἔχω μικρὰν ἰδέαν τερί 
τινος. auch das -ste nicht, οὐδὲ 
τὸ ἐλάγιστον' 8. Kleine. 

Kleinäsien, n. (-8), Ἡ μικρὰ Ασία, 7 
Ανατολή. , 

Klein’ -äugig, adj. μικρόφθαλµος, pi 
χρόμµατος. -bäuchig, adj. μικρο 
χοίλιος. -beerig, ad). wagam 
-blätterig, adj. µικρόφ.λλος, -den 
kend, adj. βικρόφυγος. µικρόφρω». 

Klef'ne, adj. (der, die, das), µιχρός. 
im -n, μιχρομερῶς' ὑποχοριστικῶς. 
im -n handeln, ἐμπορεύομαι μικρο: 
μερῶς, λιανικῶς. das ist ein -ᾱ, 


Gr Ξπαπτοςκκα. u 7 


Kleinfüssig. 


τοῦτο εἶνε μικρὸν πρᾶγμα. liber 
ein -8, ἐν βραγεῖ χρόνῳ, εἰς ὀλίγον 
καιρόν’ 8. Klein. 

Klein’-füssig, ad). wg -geist, 
m. (-es, pl. -er), 6 ptxpoyvapwv, 
ὁ pixpöbuyos, 6 µικροπρετής. ὁ 
µικρόνους. -geisterel, f. (—), 7) 
µιχροφυχία, 7 µικροπρέπεια' ἡ 
µικρόνοια. -gelstig, adj. µικρόνους. 
—gewerbe, n. (-8), 7) γειροτεχνία, 
Ἡ χειρωναξία. -gewehrfeuer, n. (-8), 
τὸ πῦρ μικρῶν ὅπλων, αἱ πυρο- 
βολήσεις ὅπλων, οἱ τουφεχισµοί. 
-gläubig, adj. µικρόψυγχος, μµικρο- 
κάρδιος, στενοχκάρδιος. —gläubigkeit, 
F. (--ν Ἡ µικροφυχία, ἡ ἔλλειψις 
πεποιθήσεων. -handel, m. (-s), τὸ 
λεπτομερὲς ἐμπόριον, τὸ μµιχρεµ- 
πόριον, τὸ Ἅλιανικὸν ἐμπόριον. 
-händler, m. (-5, pl. —), ὁ µικρέµ.- 
πορος, 3 ἐμπολεύς. -beit, f. (—, 
pl. -en), Ἡ µικρότης Ἡ ὁὀλιχότης. 
—herzig, adj. µικροχκάρδιος, µικρό- 
Ψυχος. 

Kleinigkeit, f. (—, pl. -en), τὸ μικρόν 
τι, 7 µικρολογία, τὸ παραμικρὸν 
πρᾶγμα [τὸ μικρολοϊδι”]. -sgeist, 
ση. .. pl. -er), ἡ μικροφροσύνη’ 
Ἡ µικροπρέπεια. -skrämer, m. (-$, 

I. —), ὁ µικρολόγος, 6 ἀκριβο- 
... ὁ Ἰλισχρολόγος ὁ µιχρο- 
ο dar -skrämerel, f. (—), 7 
γλισχρολογία, ἡ µιχρολογία, ἡ ἀκρι- 
βολογία' ἡ µιχροπρέπεια. 

Klein’kinder-bewähranstalt, f. (—, pl. 
-—en), τὸ παιδοκομεῖον. -schüle, f. 
(—, pl. -n), τὸ νηπιαγωχεῖον, 

Klein’ -köpfig, adj. µικροχέφαλος. -kör- 
nig, adj. wixp6roxxoc" µικροπύρη- 
vos. 8. Kleinhändler. 
—künstelel, f. (—, pl. -en), Ἡ 
getxporeyvla. künstler, m. (-8, pl. 
—), 6 µικροτέχνης. -laut, adj. µι- 
πρόψυγχος, ὀλιγόψυχος, ὀλιγοκάρδιος, 
ἄτολμος. — Sein, µιχροφυχέω. — 
werden, ἀποθαρρύνομαι. 

Klein’lich, adj. µικροπρεπής, μµικρό- 
Ψυχος εὐτελής, yAlaypos. — eitel, 
µικροφιλότιµος. -e Ruhmsucht, 7 
μιχκροφιλοτιµία. keit, f. (—) 9 
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Kleriker. 


µικροπρέπεια, η pixpobuyla 7 
µικρολογία, 7 εὐτέλεια, ἡ Ἰλισγρό- 


της. 

Klein’mäler, m. (-8, pl. —), 6 µικρο- 
γράφος, 6 ῥωπογράφος. -imälerel‘, 
F. (—), n μικρογραφία. -müth, m. 
(-es), { µιχροψυχία, ἡ ὁλιγοψυχία, 
ἡ µιχροθυμία" Ἡ µικροφροαύνη, ἡ 
ταπεινοπρέπεια" ἡ ἀθυμία, Ἡ ἀναν- 
δρία. -müthig, adj. μµιχρόφυχος, 
ὁλιγόφυγος' ταπεινοπρεπής, µικρό- 
φρων’ ἄτολμος, δειλός, ἄνανδρος. 
— sein, µικροφ»χέω, μιχροφρονέω' 
ἀθυμέω [ζαρόνωϊ, " müthlekelt, Τ. 
(—), ἡ µικροψυχία, 8. Kleinmuth. 

Klein’öd, n. (-s, pl. -e & -üdien), τὸ 
χειµήλιον, τὸ χοσµηµάτιον. 

Klein’-schenkellg, adj. μµικροσχελίς. 
"staat, m. (-es, pl. -en), 7 µικρο- 
πολιτεία. -siädter, m. (-5, pl. 
—), ὁ µικροπολίτης 6 Ἀβδηρίτης. 
»städterel, f. (—), τὸ µικροπολιτι- 
χόν, τὸ ER ηριτικόν. -slädterin, f. 
(—, pl. -nen), Ἡ μικροπολῖτις, ἡ 
᾽Αβδηρῖτις' ἡ ἐπαρχιῶτις. -städtisch, 
adj. µικροπολιτικός, ἀβλῥηριτικός. 
das ist —, τοῦτο ἰδιάζει εἰς µικρο- 
πολίτην, αὐτὸ ὄζει ἐπαρχιακῶν 
τρόπων. —, adv. μικροπολιτικῶς, 
ἀβδηριτικῶς' ἐπαρχιακῶς. 

Kleister, m. (-8, pl. ---ὖ Ἡ ἀλευρό- 
χολλα, Ἡ χόλλα. -Ig, adj. κολλώ- 
δης. -n, v. {. h. κολλάω. 


Klemm, adj. στενός, στενόχωρος’ 
.. μικρός, γλίσχρος, ὀλιγοστός. 
Klemme, f. (—, pl. -n), 7 λαβίς, 6 


καρκίνος [N δαγκάνα]. 7 στενογωρία, 
7 ἀμηχανία [ᾗ στενοχώρια]. er ist 
in 46Γ ---ι εὑρίσκεται ἐν aunyavla. 
Klemmen, v. {. h. σφίγγω, συσφίγγω, 
συμπιέζω. 
ΚΙείρετη, s. Klimpern. 
Klempner, m. (-s, pl. —), 6 λευκο- 
σιδηρουργός [ὁ τενεκετζης] ὁ φανο- 
όλα (-», pl. —), τὸ ἱππά 
ep per, m. (-5, pl. —), τὸ ἱππάριον, 
ὁ en ei παλῃάλογον]. ή 
ΚΙετἰκαΐ, adj. κληρικός, ἱερατικός. 
Kle’riker, m. (-s, pl. —), 6 κληρικός, 
ὁ ἱερατικός. 


Klerisei. 


Klerisef‘, f. (—), τὸ παππαδολόγιον 
[h παππαδο»ριά]. 

Klerus, m. (—), ὁ κλῆρος, τὸ ἵερα- 
τεῖον, οἱ κληρικοί [τὸ παππαδολόγι]. 

ΚΙείίε, f. (—, pl. -n), φυτὸν, τὸ 
ξάνθιων, τὸ apxrıov [ῇ πλατοµαν- 
τήηλα]. Ἡ ἀπαρίνη [N κολλητοίδα]. 
-nwurzelöl, n. (-8), τὸ ἐρωθρὸν ἔλαιον 
τῆς κόμης. 

Kleftereisen, n. (-s, pl. —), ἡ σιδηρᾶ 
ἁρπάγη, 7 ἀναρριγητικὴ ἀγκυρίς. 

Klettern, v. i. δ. ἀναρριγῶμαι [καν- 
τζαρόνω, σκαρβαλόνω, σκαρια- 
λόνω”]. 

Klefter-stange, Γ. (—, pl. -n), 6 Avap- 
ριγητικὸς ἱστὸς διαγωνισμοῦ. -vögel, 
πι. (5, pl. -vögel), τὸ ξηροβατι- 
κὸν πτηνόν. 

Klicke, ΝΙ Κε, f. (—, pl. -n), 7 
συμμορία, τὸ στῖφος. 

Klient‘, m. (-en, pl. -en), ὁ πελάτης 
(δικηγόρου). -ef, f. (—), n πελα- 
τεία. -In, f. (—, pl. -nen), 7, 
πελάτις (δικηγόρου). -schaft, Γ. (—, 
pl. -en), Ἡ πελατεία (δικηγόρου). 

Kli'ma, π. (-s, pl. -te), τὸ κλίμα. 
mildes —, τὸ εὔκρατον «Alpe. 

Klimakte'risch, adj. κλιμακτηρικός, 

Klimätisch, adj. χκλιµατικός. 

Kli’'max, f. (—, pl. -e) ἡ κλῖμαξ, 

Klin/men, v. i. ir. 8. ἀναρριχῶμαι, 

cin RR: 

Imperei', /. (—, pl. -en), 6 xpeußa- 
λισµός, 6 κροταλισμός, f Sr ang 
Klim'pern, v.i. h. κρεμβαλίζω, xpora- 
λίζω. mit den Gläsern —, συγ- 
κρούω τὰ ποτήρια. mit dem Gelde 
—, Ἀτυπέω, χωδωνίζω τὰ γρή- 
para. auf einem Instrumente —, 
κατακτυπέω ὄργανον. —, υ. L. h. 
ein Stückchen —, κροταλίζῳ 

μουσικόν τι τεµάχιον. 

Klinge, f. (—, pl. -n), τὸ ἔλασμα 
[h λάμα] ἡ λεπίς αν λεπίδα]. (fig.) 
τὸ ξίφος. über die — springen 
lassen, διαπεράω ἐν στόµατι µα- 
Ὑαίρας, κατασφάζω. vor die — 
ordern, rpoxaktw εἰς novonaylav, 
ἀνδροκαλέω". mit flacher 
schlagen, πλαχιάζω, κτυπέω διὰ 
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Klippfisch. 


τῆς Aenldog [κτυπάω μὲ τν 
πλάτην]. - 

Klin’ ρε], f. (—, pl. -n), ὁ κώδων, τὸ 
χωδώνιον [τὸ κουδοῦνι]. -dräht, m. 
(-es, pl. -drähte), τὸ σύρμα κώ- 
δωνος. 

Klingen, υ. i. h. κωδωνίζω [κοῦ- 
δουνίζω]. —, π. (-5), ὁ χωδωνι 


σμός. f 

Klin’ gel-schnür, f. (—, pl. -schnäre), 
τὸ σχοινίον χώδωνος. -ZÜg, M. 
(-es, pl. -züge), τὸ κινητήριον 
χώδωνος. 

ΚΙπρεῃ, v. {. ir. h. ἡχέω. (Ag ma- 
ρέχω ἦγχον, φαίνομαι. die Gläser 
— lassen, συγκρυύω τὰ ποτήρια. 
die Ohren — mir, τὰ wra µου 
βομβοῦσιν [τ αὐτιά µου σβουρί- 
ζουν]. mit -dem Spiele, ἐν τυµτή- 
vo xal γορῷ, ἐν γορδαῖς καὶ ὀργά- 
vots. -θ Münze, τὸ μεταλλικό 
(ἀργύριον). gut zusammen --' 
συνηχέω ἐναρμονίως. das klingt 
sonderbar, αὐτὸ φαίνεται ἀλλύ- 
χοτον. —, π. (-β) ἡ ἠἤγησι ὁ 
ἦγος. — der Ohren, ὁ Buß 
τῶν ὤτων. -d, adj. ἠχώδης, 
ἡγΊεις. 

'Kling’-klang, m. (-es), τὸ βλίτυρι, 1, 
xAayyh, τὸ τίχγ τάγγ 6 ἐπανει- 
λημµένος ἦχος, ὁ κχρότος, ὁ κρο- 
ταλισµός. (‚fig.) al εὐηχεῖς φράσεις. 
-stein, m. (-es), ὁ φωνόλιβος. 

Kli’nik, f. (—), ἡ κλινική, τὸ larpsiov. 
städtische —, ἡ ἀστυχλινική. -ᾱν 
m.(-8, pl. —), ὁ Χλινικός (ἰατρός. 
-kum, n. (-s, pl. -ka), ἡ Ama 
σχολή. 

Kli’nisch, adj. κλινικός. 

Klinke, f. (—, pl. -n), ὁ µάνδαλη. 
-n, v. bt. Ei. h. µανδαλόνω. 

es f- we pl. EN Fam.) ἡ bar 
ρωγή, τὸ σχίσμα αραγµατί; 

Klippe, f. pl. -n), % σχόπελο:. 
ὁ βράχος. blinde —, ἡ ὕφαλα, 
-närtig, adj. σκοπελοειδής. -mreic. 
-nvoll, adj. σκοπελώδης' βραχώδη:. 

Klippfisch, m. (-es, pl. -e), 6 ἁλίπα' 
στος xal ξηρὸς γάδος, 6 ἐξτηρα 
μένος Καὶ ἁλίπαστος καλλαρίκ. 


Klippig. 


Klippig, adj. σκοπελώδης, βραχώδης. 

Klirren, υ. i. h. κροτέω. Χτυπέω, ὑπ- 
λοκοπέω [συντρινίζω”]. —, π. (-8). 
ὁ χρότος, ὁ κτύπος. 

Klistier‘, s. Klystier. 

Klitsch, m. (-es, pl. -e), (fam.) 6 
πτύπος, τὸ κτύπημα. 

Klitschen, v. {. h. Χτυπέω, παίω, 
πατάσσω. 

ΚΙοᾷκαε, f. (—, pl. -n), 6 ἀπαγωγὺς 
ὀχετὸς βορβόρου, 6 ῥινοῦχος, A 
ὁζοῦήκη, ἡ λαύρα. 

Klö’ben, m. (-s, pl. —), Ἡ δέσμη, τὸ 
δέμα : ar τὸ xdpuov, τὸ 
τροχοφόρον, τὸ ἀνάφορον τροχα- 
Als ἡ μ.ο  ποδα 13 
χαροῦλι, 6 μακαρᾶς]. 

Klöben, v. ἐ. h. (fam.) σχίζω. 

Klö’ben-säge, f. (—, pl. -n), 6 σχι- 
στικὸς πρίων, τὸ σχιστικὸν πριό- 
ντον. 
σχοινίον τρογχαλίας. 

ΚΙοΡΕ breit, π. (-es, pl.-er), 6 ἰσωτὴρ 
τῶν τυπογραφικῶν στοιχείων. 

Klö’pfel, s. Klöppel. 

Klo’pfen, υ. {. & ı.h. Χτυπέω, χρούω. 
πάλλομαι, πάλλω. Jemanden auf 
die Finger —, παλαμίζω τινὰ εἰς 


τὰ ἀκροδάκτυλα" χόπτω τὸν ἀέρα' 


τινός. an die Thür —, κρούω 
τὴν δύραν, Βυροκοπέω. es klopft, 
κρούουσι (τὴν θύραν). es klopft 
ihm das Herz, ἡ καρδία του πάλ- 
λει [καρδιοκτυπᾷ]. ---ν π. (-5)ν 7) 
χροῦσις, τὰ κτυπήματα. des 

erzens, οἱ παλμοὶ τῆς xapdlas 
[τὸ καρδιοκτύπι]. -- 8π der Thüre, 
7, θυροκοπία, Ἡ χροῦσις Ei θύρας. 

Klo pfer, m. (-s, pl. —), 6 λύκος, ὁ 
ἐπισπαστήρ, τὸ ἐπίσπαστρον, To 
σήμ.αντρον. 

Klopf'-fechter, m. (-s, pl. —), ὁ πύ- 
ars, ὁ ξιφοµάχος, 6 µονοµάχης 
[ὁ μαχαιρᾶς, ὁ μαχαιροβγάλτης|. 
(fam.) ὁ ἐπαίτης. -fechterel', f. 
(—), h πυκτεία, ὁ διαπληκτισμός. 
—hengst, m. (-es, pl. -e), ὁ xoravı- 
στὸς θλαδίας, ὁ διὰ κοπανισμοῦ 
εὐνοῦγος ἵππος. -holz, π. (-es, pl. 
-hölzer),  tunls, τὸ κόπανον, ἡ 
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-seil, n. (-es, pl. -e), τὸ. 


Klostergelübde. 


χοπανίς [ἡ κοπανίδα]. -keule, f. 
(—, pl. -n), τὸ χοπανιστικὺν ῥό- 
‚ παλον, τὸ χόπανον. 
| Klöp’pel, m. (-s, pl. —), τὸ χόπανον, 
τὸ xoravısthptov, ὁ κόπανος) τὸ χο- 
πανάριον, τὸ χοπανίδιον”. — einer 
Glocke, τὸ ὕπερον, τὸ σεῖστρον". --- 
eines Mörsers, ὁ δοίδυξ, τὸ ὕπερον 
dns [τὸ γουδοκόπανον, τὸ youdo- 
έρι]. arbeit, f. (—), ἣ διὰ κοπανι- 
ίων πλοκὴ τριχάπτων, Ἡ χοπανο- 
πλοχία. -garn, n. (-), τὸ νῆμα τρι- 
χάπτων. -kissen, n. (-5 pl. —), 
τὸ προσκεφαλίδιον κοπανοπλοχίας. 
-n, v. ti. h. πλέκω διὰ χοπανιδίων. 
Spitzen —, πλέκω διὰ κοπανιδίων 
κ ο αμήν —, 1. (-8), Ἡ κοπανο- 
πλοχία τριχάπτων. -zwirn, m. (-5, 
pl. -e), τὸ νῆμα τριχάπτων. 
' Klöppller, m. (-s, pl. —), ὁ κοπανο- 
πλόκος τριχάπτων. -In, f. (—, pl. 
| __-nen), 7 χοπανοπλόκος τριχάπτων. 
'Kloss, m. (-es, pl. Klösse), 7, ὁ βῶ- 
λος. τὸ βωλίον µαχειρευτόν, ἡ xpe- 
ατόµαζα [τὸ Τιουβαρίολάκή. 
Klösscchen, n. (-s, pl. —), τὸ µαγει- 
ρευτὸν βωλίον (κρέατος), ἡ χρεκ- 
τόµαζα [τὸ γιουβαρ(ε)λάκι]. 
Klos’sig, adj. βωλώδης, 
‚Klo'ster, n. (-s, pl. Klöster), τὸ χοι- 
νόβιον, τὸ povaothpiov, ἡ μονή. 
ins — gehen, λαμβάνω τὸ µονα- 
χικὸν σγῆμα, »καλογηρεύοµαιε, ins 
— stecken, ἐγχλείω εἰς µοναστή- 
ριον. aus dem — gehen, ἀπο- 
a τὸ μοναχικὸν σχΏμα [ξεκα- 
ογερεύοµαι]. -abt, m. (-es, pl. 
-äbte), ἡγούμενος κοινοβίου, ὁ 
κοινοβιάρχης. -aufhebung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ κατάργησις µοναστη- 
ρίων. -brauch, m. (-es, pl. -bräuche), 
τὸ μοναστηριακὸν ἔθιμον. -brüder, 
m. (-8, pl. -brüder), ὁ μοναχός, ὁ 
χαλόγηρος, 6 ἱερομόναχος. -frau, 
F-(; Pr -en), ἡ μοναχή, Ἡ µονά- 
στρια [N καλόγρηα]. -gang, m. (-es, 
pl. -gänge), ιάδροµος µοναστη- 
ρίου. -geistliche, m. (-n, pl. -n), 
κανονικὸς μοναχός, 6 ἱερομόναχος. 
-gelübde, r. (-s, pl. —), 7 ἱερὰ 
91 
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ὑπόσχεσις ἱερομονάχου. -gül, n. 
(-es, pl. -güler), τὸ μοναστηριακὸν 
χτῆμα, τὸ meröytov. -kirche, f. (—, 
pl. -n), h ἐκχλησία µοναστηρίου. 
-jöben, n. (-8), ὁ μοναστικὸς βίος. 

ΚΙδ sterlich, adj. µοναστηριακός, κοινο- 
βιακός µοναστιχός. 

Klo’ster-mauer, f. (—, pl. -n), τὸ 
τεῖχος µοναστηρίου. -mönch, m. 
(-es, pl. —e), 6 μοναχός, 6 xotvo- 
βιακός, 6 μοναχὸς τοῦ κοινοβίου. 
-ordnung, f. (—, pl. -en), ὁ µονα- 
στηριχχὸς κανονισμός 7 μοναχικὴ 
τος -pforte, Γ. {---ι er -n), 
4 πύλη povasınplou. -schüle, f. 
(—, pl. -n), τὸ σγολεῖον xotvo- 
To -schwester, f. (—, Fi -n), 9 

όχιµος μοναχή. -sträfe, f. (—, 


Klystier. 


— werden, δὲν ἐννοῶ τὸ πρᾶγμα, 
οὐδὲν ἐννοώ ἐν τῷ πράγματι. ich 
bin nun ebenso — wie zuvor, 
καὶ τώρα ἠξεύρω ὅσα καὶ πρότερον, 
οὐδὲν πλειότερον ἔμαθον τώρα. 
du bist nicht recht —, δὲν ἔχει 
σῴας τὰς φρένας [δὲν τά "yes σω- 
στά]. bist du wohl nicht recht 
—? μήπως ἀπώλεσας τὰς φρένας: 
Σμήπως ἐτρελλάθης«; sich — dün- 
ken, νομίζω ἐμαυτὸν νουνεχή. das 
Klügste wäre zu schweigen, 
τὸ φρονιμώτερον θὰ ro ἡ σιωτή, 
der Klügste giebt nach, ὁ vn 
ἀντιτείνων τοῖς λόγοις σοφώτερος, 
6 φρονιμώτερος ὑποχωρεῖ. 
haben Sie recht — gemacht, 
πολὺ φρονίµως ἐπράξατε. 


pl. -n), Ἡ μοναστηριακὴ ποινή. | ΚΙῆρε]εί, f. (—, pl. -en), ἡ σοφ: 


-selle, f. (—, pl. -n), τὸ οἰκητή- 


στεία, ἡ AentoAoyla’ ἡ εὑρεσιλογία. 


ριον μοναχοῦ, τὸ κελλίον. -zucht, . | Klügeln, υ. ὁ. h. λεπτολογέω, σοφίζο: 


(—), N μοναστηριακὴ πειθαρχία. 

Klotz, m. (-es, pl Klötze . 
τὸ στέλεχος, τὸ πρέμνον [τὸ χου- 
τσοῦρι, 7) κουτσούρα”"]. (fig.) τὸ 
στέλεχος, ὁ βάναυσος [τὸ κούτσου- 
pov, τὸ γοµάρι]. auf einen groben 
— gehört ein grober Keil, πρὸς 
γωριάτην χωριάτης, ἀφ οὗ εἶσαι 
σὺ τοιοῦτος καὶ ἐγὼ χειρότερης, ἂν 
σὺ καχὸν Ὑερόβολον ἐγὼ χκακὸν 


πρεμνώδης. γονδροειδής, βάναυσος. 

Klub(b), m. (-. pl. -s), Ἡ λέσχη. -ἰδί, 
πι. (-en, Ρ]. -en), τὸ µέλος λέσχης. 

Kluft, f. (—, pl. ΚΙΙΓίε) τὸ γάσµα, 
n Ἰαράδρα, ἡ φάραγς τὸ βάρα- 
Hpov. τὸ σπήλαιον. 

Klüftig, adj. χαραδρώδης, Yapay- 
γώδης. 2 

Klüg, adj. (Comparativ klüger, Su- 
perlativ klügst), ἔμφρων, νοήµων, 
νουνεχής συνετός, σώφρων, φρόνι- 
μος, γνωστικός". -er Mann, ἀνὶρ 
νουνεχής. -θ Frau, γυνη φρόνιµος, 
durc "Schaden ind: an —_, 
πάθος µάδος, τὰ παθήματα γίνον- 
ται µαθήµατα. durch Schaden 
— werden, µανθάνω ἐκ τῶν πα- 
δημ άτων. ich kann daraus nicht 


δεµάτιον. -Ig, adj. στελεχώδης, | Klüglich, adv. συνετῶς, φρονίµως. 


μαι, σοφιστεύω. 


), ὁ κορμός, | Klugheit, Γ. (—), Ἡ φρόνησις, 3, 


σις, ἡ σωφροσύνη’ ἡ νοημοσύνη, ἵ 
εὐβουλία. -sdünkel, m. (-5), 7 ofr- 
σις νοημοσύνης. -sregel, f. (—, pl 
-n), ὁ xavwv τῆς φρονήσεως ἵ 
ὀρῦὴ παραίνεσις. 


Klügler, m. (-s, pl. —), 6 λεπτο- 


λόγος, ὁ σοφιστής 6 εὑρεσίλογος, 9 
µεριμνοφροντιστής. 


Klügling, m. (-s, pl. -e), ὁ δοχτ: 


σίσοφος νεανίας. 


Klümp'chen, n. (-s, pl. —), ὁ μικρὸς 


σωρός, τὸ σώρευµα. 


Klum'pen, m. (-s, pl. —), ὁ σωρός, 


ὁ oyxog. -welse, adv. σωρηδόν. 


Klüm’perig, adj. βωλώδης, δρομβώδη:. 
Klump füss, m. (-es, pl. "füsse), 6 


σαράπους, 6 χολοβόπους, 


Klunkel, f. (—, pl. -n), ὁ θύσανος 


[ἣ φοῦντα]. τὰ ῥᾳχώδη ἐνδύματι 
[τὰ παληόρουχα]. -Ig, adj. ῥαχεν 
δύτης, ῥακένδυτος [παλῃάτσος]. 


Klün'se, f. (—, pl. --π), ἡ διαρρωτή, 


τὸ άσμα, 8. Spalte. 


Klystier‘, π. (-5, pl. -t), τὸ χλύσμα, 


ὁ κλυστήρ [τὸ σερβιτσ(ι)άλι]. sich 
ein — setzen lassen, κλύζομαιι 
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ἐγχλύζομαι, λαμβάνω κλύσμα. -en 
v.t.h. χλύζω, ἐγκλύζω. -sprite, f. 
(σι pl. -n), 6 κλυστήρ, τὸ χλυ- 
στήριον [τὸ σερβιτσ(ι)άλι)]. 
Knäbchen, σι. (-5, pl. —), τὸ ἄρρεν 
παιδάριον [τὸ ἀγοράκι, τὸ κοπελάκι"]. 
Änäbe, πι. (-n, pl. -n), ὁ παῖς, ὁ 
ἄρρην παῖς [τὸ ἀγόρι, τὸ κοπέλι”]. 


Koaster, 


καὶ ἑνὸς ὀξυγόνου). -flamme, Γ. (—, 
pl. -n), Ἡ φλὸξ κροτοῦντος ἀερίου. 
-gebläse, n. (-s, pl. —), ὁ φυσητήρ. 


Knall’ -glycerin, n. (-s), Ἡ νιτρογλυκε- 


ρίνη. -Iuft, f. (—), τὸ xporoüv 
ἀέριον, ὁ φλογιστικὸς ἀἡρ, 8. Knall- 
gas. -pulver, n. (-5), Ἡ ἐκπυραο- 
χροτοῦσα κχόνις. 


Änäben-alter, n. (-s), Ἡ παιδικὴ ἡλι- | Knapp, adj. προσηρµοσµένος, ἀκρι- 


χία. -chör, m. (-s, pl. -chöre), ὁ 
χορὰς παίδων. -haft, -mässig, adj. 
παιδιώδης, μµειραχιώδης [ἀγορίστι- 
χος]. -hafligkelt, -mässigkeit, ji (—), 
n παιδικότης. -schüle, f. (—, pl. 
-1), τὸ σχολεῖον ἀρρένων, τὸ παι- 
ῥαγωγεῖον. -ίΓε]εὰ, m. (-es, pl. 
-), τὸ παιδικὸὀν ἀνοήτευμα, τὸ 
νεανίευµα. -zeit, 7. (—), 6 καιρὸς 
τῆς παιδικῆς ἡλιχίας, N παιδικὴ 
᾿ἡλικία, ἡ νεότης. 

Knäbllein, n. (-8, pl. —), τὸ ἄρρεν 
παϊδίον, τὸ παιδάριον [τὸ ἀγοράκι]. 

Änäb’wurz, f. (—), φυτὸν, 6 ἑλάττων 

Boys 

‚m. (-8), ὁ τριγµός. —! int. 
κράκ] 

Änacken, v. £. h. δραύω, συντρίβω 
[σπάνω, oraw]. —, v. 2. h. τρίζω, 
κροτέω. mit den Fingern —, 
κροτέω, τρίζω τοὺς δακτύλους. —, 
n. (-8), 6 τριγµός. 

Änack’-mandel, f. (—, pl. -n), τὸ 
esdpurtov ἀμύγδαλον. -wurst, f. 
(—, pl. -würste), 6 xanvıorös ἀλ- 
has [τὸ χαπνιστὸν λουκάνικον]. 

Änaks, s. Knack. 

Knall, m. (-5, pl. -e), 6 χρότος, 6 
τύπος, 6 πάταγος. ἡ ἔχρηξις. — 
und Fall, διὰ μιᾶς, ἐξαίφνης, »µ.ονο- 
μιᾶς, µιᾷ κοπανιᾷ«, -büchse, f. 
(—, pl. -n), τὸ πιστόλιον κροτοῦν- 
τος ἀερίου, τὸ ἠλεκτριχὸν πιστόλιον. 

Änaflen, υ. ὁ, A. χροτέω᾽ ἐκρηγνύομαι, 
ἐκπυρσοχροτέω [ξεσπάνω]. mit der 
Peitsche —, κροτέω τὴν ἱμάσθλην 
[κτυπάω τὸ χαμτσίκι]. —, n. (-8), 
ὁ κρότος, ὁ κτύπος ἡ ἔκρηξις N 
ἐκπυρσοχρότησις. 
nall-gäs, n. (-es), τὸ κροτοῦν ἀέριον 
το μῖγμα δύο μερῶν ὑδρογόνου 


Knar're, f.(—, pl.-n), τὸ ς 


βῶς προσαρµόζων, κολλῶν, στενός. 
(fig.) ὑπεραχριβής, Ἱλίσχρος, ὁλι- 
γοστός. die Stiefel sind zu —, τ 
ὑποδήματα εἶνε στενά. -e Zeiten, 
χαιροὶ δυσχερεῖς. mit -er Noth, 
μόλις καὶ γαλεπῶς, μόλις καὶ μετὰ 
βίας. es geht bei ihm — zu, {5 
περιωρισµένος, εὑρίσκεται εἰς στενὴν 
θέσιν. — halten, µεταχειρίζοµαι 
γλίσχρως. es wird — hinreichen, 

όλις δὰ ἐξαρχέσῃ. das Geld ist 

ei ihm —, τὰ yphuard του elve 
ὀλιγοστά. das deld ist —, τὰ 
χρήματα σπανίζουσιν. 


Knappe, m. (-n, pl. -n), 6 ὑπασπι- 


στὶς ἱππότου. 6 ἐργάτης µεταλ- 
λείου, 6 µεταλλευτής. Müller-, ὁ 
νεανίας μυλωδροῦ. 


Knappern, υ. i. Ah. τρωγαλίζω, τρα- 


γανίζω, κοχκαλίζω”.. 


Knapp heit, f. (—), ἡ ἀκριβὴς εὐαρμο- 


στία, Ἡ προσαρμογή. (fig.) Ἡ yAt- 


ρότης, Ἡ ὁλιγότης N σπάνις, N 
ἔλλειψις, 


Knapp'schaft, f. (—, pl. -en), οἱ &p- 


γάται µεταλλείου, ol peraileural 
τὸ σῶμα μεταλλευτῶν. 


Knar'pelkirsche, f. (—, pl. -n), τὸ 


τραγανὸν χεράσιον. 


Knar'peln, v. i. Ah. (fam.) τρωγαλίζω, 


τραγανίζω, κοκκαλίζω". 

µαντρον, 

τὸ σηµαντήριον. -n, v. 2. h. τρίζω. 

un κτυπέω τὸ σήµαντρον. die 
hür knarrt, Ἡ θύρα τρίζει. - 

η. (-8), ὁ τριγµός. 7) χροῦσις τοῦ 

σηµάντρου. 


Kna’ster, m. (-s), 8. Kanaster. -bärt, 


m. (-es, pl. -bärte), 6 γογγυστής 
[6 µουρµούρης, ὁ μουρμουριάρης]- 
81* 


Knattern. 


Knattern, v. i. Ah. κροτέω, βροντο- 
χοπέω, χατακτυπέω. 

Κπαι εἰ, Knäwel, n. (-s, pl. —), Ἡ 
τολύπη, n ἀγαθίς [τὸ κουβάρι]. in 
ein — winden, τολυπεύω [κου- 
βαριάζω]. 

Knauf, m. (-s, pl. Knäu'fe), τὸ xtovö- 
κρανον, τὸ ἐπίκρανον, ἡ ἐπιχρανῖτις 
[τὸ χεφαλοκόλωνον]. 

Knau'peln, v.i. h. (fam.) τρωγαλίζω, 
τραγανίζω, χοχκαλίζῳ”. 

Knau'ser, m. (-s, pl. —), 6 κίµβιξ, 
ὁ Ἰνίφων, 6 χυµινοπρίστης, ὁ εἰς 
ἄκρον φιλάργυρος [ὸ ξηνταβελό- 
νης, ὁ πατούσας, ὁ ξεροσκάτης"]. 
ο. 8 pl. ο - U 
χιµβικεία, n χνιπεία,  axpa φιλαρ- 

το. [h ξηνταβελονιά]. -ἰδι adj. 

φιλαργυρώτατος, εἰς ἄκρον φιλάρ- 
Ίυρος, Ἱλίσχρος. -n, υ. i.h. (fam.) 
χιμβικεύομαι, φιλαργ»ρέω. 

Knebel, πι. (-s, pl. —), ὁ σφιγκτήρ 
[ὁ σφίχτης, ὁ στρήφτης]. 6 φιµός, 
τὸ φίμωτρον. -bärt, m. (-es, pl. 
-ärte), τὸ ὑπογένειον. -ᾱ, υ. {. h. 
σφίγγω, συωσφίγγω. Φφιµόω, ἀπο- 

τοµόω. 

Knecht, m. (-es, pl. -e), ὁ δοῦλος. 

Knech'ten, υ. 2. h. δουλόω, καταδουλόω, 
ἀνδραποδίζω, ἐξανδραποδίζω) µετα- 
χειρίζοµαι δουλικῶς, τυραννέω. 

Knech'tisch, adj. δουλικός, ἀνδρα- 
ποδώδης, πο. 

Knecht’ schaft, f. (—), Ἡ δουλεία, ἡ 
δουλοσύνη. 

Knech tung, f. (—), Ἡ (κατα)δούλω- 
σις, 6 ἀνδραποδισμός, 6 ἐξανδραπο- 
δισµός, ἡ ἐξανδραπόδισις. 

Kneif, m. (-s, pl. -e), ὁ τοµεύς, ὁ 
χοπτήρ [τὸ κοπίδι]. 

Knei fen, v. £. ir. h. κνίζω, Φαλάσσω 
[ταιμπάω]. 
Κπεί ες, m. (-s, pl. —), Ἡ ῥινολαβὶς 
διόπτρα, τὸ ἐπιρρίνιον δίοπτρον. 

Kneif’zange, f. s. Kneipzange. 

Kneipe, f. (—, pl. -n), Ἡ λαβίς [ἡ 
torunlda]. (fam.) τὸ καπηλεῖον. 

Knelpen, v. {. h. ἁνίζω ο... 
mein Schuh kneipt mich, τὸ ὑπό- 
ὃημά µου μὲ πληγόνει. es kneipt 
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Knie, 


mich im Leibe, στροφέοµαι, Eu 
χωλικόπονον [ἔχω κοφίµατα, οφ- 
ζομαι”]. ---ι υ. 1. h. (fam.) πίνω ἐν 
τῷ καπηλείῳ. —, π. (-8), 6 ἁνιομός 
[τὸ ταίµπηµα]. ὁ στρόφος, ὁ zulı- 
χόπονος [τὰ χοφίµατα, ἡ σφαί”, 

Knelperef, f. (—, pl. -en), ὁ ἐν τὸ 
χαπηλείῳ πότος. 

Kneip zange, f. (—, pl. -n), ἡ λαβς 
[n τανάχια, ἡ τανάλια]. 

Kneller, m. (-8), ὁ εὐτελὴς καπνό. 

Kneten, υ. {. h. µκάσσω, φυράω, φύρω, 
»ζυμόνως, —, n. (-8), Ἡ φύρασι, 
Ἡ φύρσις, »τὸ ζύμωμας, 

Kne'ter, m. (-s, pl. —), ὁ φυρατί:, 
»ὁ ζυμωτήςς. 

Knetkür, f. (—), Ἡ διὰ φυράσα; 
ἰατρικὴ δεραπεία. 

Knick, m. (-es, pl. -θ)ι Ἡ διαρρωίῖ, 
τὸ ῥῆγμα, τὸ σχίσμα [τὸ dayıpa, 
Ἡ σχασμάδα]. ὁ τριγµός, ὁ χρύτο:, 
ὁ αὐτοφυὴς φραγµός, ὁ φράχτη: 
—! int. xpax! 

Knicken, v. {. h. συγκάµπτω, zatı- 
χλάω, λυγίζω. ῥηγνύω [ῥαγίζο, 
—, vi. h. ῥηγνύομαι [δαγίζωί 
διαρη]νύομαι [σπάνω, ξεσπάνω:. 

Kni'cker, m. (-5, pl. —), ὁ εἰς ann 
φιλάργυρος [ὁ πατούσας], (8. Knau- 
ser). τὸ ἀλεξήλιον τὸ ἔχον Earl, 


ριον. 

Knickerel', f. (—, pl. -en), ἡ au 
φιλαργυρία [ἣ Emvraßeiowa], 3 
Knauserei. 

Kni'ckerig, adj. φιλαργυρώτατος, 8 
Knauserig. 

Knickern, v. :. h. Ἰλισγεύομαι, φίλα: 
yoptw, 8. Knausern. 

Knicks, m. (-es, pl. -e), Ἡ (xopanu 
A ὑπόχλισις, τὸ ῥῆγμα, 7 ῥωτ! 
τὸ ῥάγισμα, I σκασµάδα]. ἡ muy 
Ἡ δίπλα, ἡ διπλωματιά]. 

Knick'sen, v. i. A. ὑποχκλίνομαι, 

Knie, n. (-s, pl. -e), τὸ Τόνυ 9 
γόνατον]. n καμπή, ὁ ἀγκών |' 
a na ie -e beugen, Av 
γόνυ, χλίνω τὰ yövara. auf die 
-e fallen, (προσ)πίπτω εἰς τὰ 1% 
νατα, γονατίζω. in die -e sinken, 
ὀκλάζω Γκωλοκαθίζω, ἀνακοῦρκ 


Kntieband. 


δίζω”]. übers — brechen, &vep- 
jew πκατεσπευσμένως, ζητέω va 
τελειώσω παντὶ τρόπῳ. auf dem 
— liegend, γονατιστός. 

Knie -band, n. (-es, pl. -bänder), ὁ 
γονατόδεσµος. -beuge, f. (—, pl. 
-n), Ἡ Χλίσις τοῦ γόνατος, ἡ ἰγνύα, 
ἡ ἀγκύλη. -beugung, f. (—, pl. 
-en), 7) Ἱονυχλισία, 7) Ὑονάτισις. 
-en, v. i. h. & 9. yovarliw, γον»- 
πετέω. -fälllg, adj. yovuxkıvas, 
γονυωπετής. -förmig, adj. γονατοει- 
δής, ἀγκωνοειλής. -gelenk, n. (-es, 
pl. -e), 6 ἁρμὸς Ὑόνατος, Ἡ χκλεί- 
ὅωσις τοῦ Ὑόνατος. -gicht, f. (—), 
ἡ ἀρθρῖτις τοῦ γόνατος, Ἡ yova- 
τάγρα, Ἡ yovdypa. -gürtel, m. (-$, 
pl. —), ζώνη τοῦ Ἰόνατος, 
ὁ γονατόδεσµος. -höch, adj. ἔχων 
τὸ ὄψος γόνατος, ἰσοῦψὴς τῷ γόνατι. 
-holz, n. (-es, pl. -hölzer), τὸ γονα- 
τοειδὲς ξύλον, »τὸ στραβόξυλονα, 
—keble, f. (—, > -n), ὁ ἀγκὼν 
τοῦ γόνατος, ἡ ἰχνύα. 

Kni’en, v. i. Ah. γονατίζω, 

Knie’ -polster, πι. (-5, pl. —), τὸ ὑπό- 
βαῦρον πρὸς γονατισμόν, τὸ Ίονυ- 
κλέσιον. -riemen, m. (-8. pl. —), 
ὁ περιχονάτιος ἱμάς (ὑποδηματο- 
a -scheibe, Γ. (—, pl. -n), 
Ἡ ἐπιγονατίς, Ἡ κόγχη, N ἐπιμυλίς 
[τὸ πέταλον τοῦ γονάτου]. -schmerz, 
m. (-es, pl. -en), Ἡ Ἰονυαλγία. 
-schnalle, f. (—, pl. -n), N πόρπη 
γονατοδέσµου. -schwamm, m. (-es, 
pl. -schwämme), 6 µύκης Ἰόνατος 
(νόσημα). -stück, η. (-es, Pl. -e), 7) 

ovatooxern. Ἡ ὑπεργονάτιος εἰχών. 
-stülze, f. (—, pl. -n), τὸ τρίπουν 
ὑπόβαθρον, ὁ τρίπους ὑποστάτης. 

Knifl’, m. ο. pl. -e), τὸ xvlopa, τὸ 
voypa, 6 Χνισμός [τὸ τσίμπημα]. 
(fig.) τὸ μηχάνημα, τὸ τέχνασμα, 
τὸ πανούργημα [N κατεργαριά]. 
alle möglichen -e anwenden, 
μηγανῶμαι πᾶσαν μηγχανήν, µετα- 
χειρίζοµαι πᾶσαν πανουργίαν. bös- 
artiger —, Ἡ κακοτεχνία, h xaxo- 
unyavla. 

Knipps, m. (-es, pl. -e), ὁ τρισμὸς 
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Knochenauswuchs. 


τῶν δακτύλων. -en, v. :. h. τρίζω 
τοὺς δακτύλους. 

Knirps, m. (-es, pl. -e), τὸ μικρὸν 
ἀνθρωπίδιον, 6 σταλαγµός, τὸ dv- 
δρωπήκιον. 

Knir'schen, ο. i. h. τρίζω, κρίζω. mit 
den Zähnen —, τρίζω τοὺς ὁδόν- 
τας. vor Wuth —, ἀφρίζω ὑπ 
ὀργῆς. —, π. (-9), 6 τρισµός. 

Kni'stergold, n. (-es), τὸ Φευδόχρυ- 
σον πετάλιον [H τρέμ.ουσα]. 

Kni'stern, v. ὁ, h. τρίζω” χρίζω" σπιν- 
δηρίζω. —, n. (-8), 6 τρισμός' ὁ 
χρότος σπινθήρων. 

Knittel, 5. Knüttel. 

Knitterig, adj. πτυχώδης [σουφρωτός]. 

Knittern, v. {. h. συνθλάω, ῥυσσόω, 
συνθλίβω [ζαρόνω, τσαλακόνω, ζου- 
λιάζω, ζουλίζω]. —, v. i. h. τρίζω, 
χροτέω. π. (-8), Ἡ σύνθλιψις, 
ἡ ῥύσσωσις [τὸ τσαλάχωμα, τὸ ζού- 
λι(α)σμα]. 

Knix, s. Knicks. 

Knöb’lauch, m. (-8, pl. -e), τὸ σχόροδον, 
τὸ σχόρδον, -ärtig, adj. σκοροδοει- 
δής. -beet, n. (-es, pl. -e), 6 σκορο- 
δών. -brühe, /. (—), ἡ σκοροδάλµη, 
ὁ μυττωτός [ἡ σκορῥαλιά]. händler, 
m. (-8, pl. —), 6 σχοροδοπώλης. 
-sbolle, f. (—, pl. -n), ἡ δαῖτις, 
Ἡ χεφαλὶς oxonödou. -skern, m. 
(-5, pl. -e), ἡ aydıs, M γελγίς, ἡ 
γέλχις [ἡ σχελίδα τοῦ σκόρδου]. 

Knöchel, m. (-5, pl. —), ὁ κόνδυλος 
[τὸ κότσι]’ τὸ σφυρόν, 6 ἀστράγαλος. 


— 


‚ Knöchelchen, n. (-s, pl. —), τὸ ὁστά- 


ριον ο κοκχαλάκι]. 

Knö'cheln, v. i. h. ἀστραγαλίζω, κοτ- 
τίζω [παίζω τὸ ζάρι]. —, n. (-8), 
ὁ ἀστραγαλισμός [τὸ ζάρι, τὰ 
χότσια]. 

Knochen, m. (-s, pl. —), τὸ ὁὀστοῦν 
[τὸ κόκκαλον]. zu — werden, 
ὀστεόομαι [κοκκαλιάζω]. — fressen, 
ὀστοφαγέω. aus einem — be- 
stehend, µονόστεος, »μονοχκόκκα- 
Ange. -ansalz, m. (-es, pl. -an- 
sätze), Ἡ ἐπίφυσις (ὁστοῦ). -ärtig, 
adj. ὀστοειδής, ὁστεώδης, ὀστώδης. 
-auswuchs, m. (-es, pl. -wüchse), 7 


Knochenband. 


ἐξόστωσις. -band, n. (-es, pl. -bän- 
der), ὁ ὀστεόδεσμος. -brand, m. (-es), | 
ἡ ὀστώδης γάγγραινα, 7 νέκρωσις. 
-bruch, m. (-es > -brüche), τὸ 
χάταγµα ὀστοῦ, 3 στεοκήλη. -dürr, 
adj. (fam.) κατεσχελετευµένος, 
κάτισχνος [κοκκαλιάρης, πετοὶ καὶ 
κόκκαλο]. -erwelchung, f. (—), Ἡ 
µάλαξις τῶν ὀστῶν, Ἡ ὀστεομαλαχκία. 
-fäule, f. (—), Ἡ σῆψις τῶν ὀστῶν, 
ἡ τερηδών [τὸ σαράκι]. -fische, m. 
pl. ol τελεόστεοι ἰχθύες. -frass, 
m. (-e8), 1 τερηδών [6 σάρακας, 
τὸ σαράκι, τὸ σαράκιο"]. -geschwulst, 
(σε pl. -schwülste), ἡ ἐξόστωσις, 
τὸ οἴδημα ὁὀστοῦ. -hand, 
pl. -hände), ἡ κάτισχνος χείρ [τὸ 

xaxxaktäpıxo χέρι]. -haut, f. (—) 

τὸ περιόστεον. -hautentzündung, { 
(—), Ἡ περιοστῖτις. -köhle, f. (—), 
ἡ τέφρα τῶν ὀστῶν. -lehre, f. (—), 
ἡ ὀστεολογία. --Ίδδι adj. ἀνόστεος. 
-mann, m. (-s, pl. -männer), ὁ | 
σκελετός. (fig.) 6 Δάνατος. -mark, 
πι. (-es), 6 ὀστίτης pueiös. -mehl, 
n. (-8), 7) ὁστεόχονις. -säure, f. 
(—), τὸ φωσφορικὸν ὀξύ. -schmer- 
sen, m. pl. ἡ ὀστεαλγία, 7 ὀδύνη 
τῶν ὀστῶν. -Schwarz, n. (-es), 7) 
τέφρα ὀστῶν. -spliiter, m. (-5, pl. 
—), Ἡ παρασχὶς τῶν ὀστῶν, τὸ 
δρύµμα ὀστῶν. -wuchs, m. (-es), 
Ἡ ὀστέωσις. 

Knö chern, adj. ὀστέϊῖνος, ὄστινος [κοκ- 
καλένιος]. 

Kno’chicht, adj. ὀστεοειδής. 

Kno'chig, adj. ὁστώδης, ὀστεώδης. 

Knödel, m. (-s, pl. —), τὸ payeı- 
ρευτὸν βωλίον τα να ag 

Knollen, πι. (-s, pl. — Υκός, τὸ 
ὄγχκωμα" τὸ φῦμα" ὁ Ἰόγγρος, ὁ 
βολβός. -förmig, adj. βολβώδης, 
φυματώδης. -gewächs, n. (-es, pl. 
-e), τὸ ο... φυτόν. 

Knollig, ad). βολβώδης. mit -er 
Wurzel, κεφαλόρριζος. 

Knopf, m. (-es, pl. Knöpfe), τὸ 
χομβίον [τὸ χομπί, τὸ κουμπί]. --- 
eines Stockes, einer Nadel, ἡ 
κεφαλὴ ῥᾳβδίου, βελόνης. 


ya 
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Knote, 


Knöpf'chen, n. (-s, pl. —), τὸ κομβή- 
χιον [τὸ χουμπάκι]. 

Κπὸρίεη, υ. {. h. πορπάω, χομᾖόνω 
[κουμπόνω]. 

Knopf‘ -fabrik, f. (—, pl. -en), τὸ ἐρ- 
γαστάσιον χοµβίων. -forın, f. {--. 
pl. -en), 
καλοῦπι τῶν χομπιῶν]. 
χοµβίου. -glesser, m. (-5 | 
ὁ ανω τὴς χομβίων. -loch, n. (-#$, 
pl. -löcher), ἡ xoußörpunz. -macher, 
m. (-8, pl. —), 6 Χχατασκευαστὶ: 
χομβίων. 

Knor'pel, m. (-s, pl. -n), 6 χόνδρο, 
τὸ τραγανόν [τὸ σπειρί, ὁ ῥόζος]. 
-ärlig, adj. χονδρώδης, Tpayavu- 
δης. -fisch, m. (-es, pl. -e), i 
χονδράκανθος ἰχθύς. -geschwals, 
{ (—, pl. -schwülste), τὸ ἐγγόν 
ὄρωμα. haut, f. (—), τὸ rip 
όνδριον. -Icht, -ig, adj. γονδρύ- 

Sn, ονδροφυής, τραγανωτός [ortı- 
μμ. 

Knorren, πι. (-s, pl. —), ὁ γόγους, 
ἡ Ἰογγρώνη, τὸ φῦμα [6 ῥόζος). 
ge a adj. γογγροειδής, φυματί- 

ειδής. 

Knor'rig, adj. ἹἸογγρώδης, πλέρη: 

| Dee [ῥοζιάρης]. 

Knor'zel, m. (-s, pl. —), τὸ yoyypü- 
δες ξύλον. 

Knösp chen, n. (-. pl. —), τὸ καλύχιον 
[τὸ μπουμπουκάκι]. | 

Knos’pe, f. (—, pl. -n), ἡ κάλυξ {ο 
βαλούλι, τὸ μπουμποῦχι]' ὁ ὀφθτ)- 
µός [τὸ µάτι]. -n treiben, ἐχβλα- 
στάνω, χαλυχίζω. | 

Knospen, υ. i. h. καλυκίζω, ἐκβλτ 
στάνω, ἐξανθέω [μπουμπονκιάζω» 
—,n. (-8), Ἡ ἐκβλάστησις, © 
άνθησις. -ärlig, adj. καλυκοειδής. 
-förmig, adj. καλυκόσχηµος, ὀφθα)- 
µοειδής. -trägehd, -trelbend, ad). 
χαλυχοφόρος. 

Knos pig, αά]. καλυκώδης' ὀφθαλμώ- 


ἡ Χύτρα χομβίων [το 


x 


δης. 
Knötchen, π. (-8, pl. —), ὁ pımp% 

χόμβος τὸ γονάτιον. | 
Knötte, πι. (-n, pl. -n), ὁ κόμβος. ὁ 

ἄγροικος, ὁ βάναυσος ἄνθρωπος. 


Knoten. 


Knöten, m. (-s, pl. —), 6 xöpßor. 
(fig.) τὸ πρόσκοµµα, 7 dusytpein, 
N le 6 κόμβος. einen — 
machen, aufmachen, δέω. λύω᾿ 


χόμβον. (fig) da steckt der —, | Knütten, v. i. 


ἐδῶ elve ὁ κόμβος τοῦ πράγματος. 


den — schürzen, πλέχω μηγανορ- | 


aplav. —, v.t. Ki. h. κομβοδετέω ᾿ 

πο... -förmig, adj! χομβοει- . 
δής. -stock, m. (-es, pl. -stöcke), 
τὸ γογγρῶδες haßdlov τὸ ῥόπαλον 
[τὸ ματσοῦκι]. 

Kns’tig, adj. γογγρώδης, ὀζώδης [ῥο- 
ζιάρικος, ῥοζιάρης]. 

Knufl, m. (-s, pl. Knüf’fe), ὁ κόνδυ- 
λος, »Ἡ γρονθιά« [N pmouvea]. 

Änuf fen, v.L.h. ( un τρονθοχοπέω. 

Knüll, adj. (fam.) οἰνόληπτος, ὑπο- 
µέθυσος, ἀκροθώραξ ᾖ[πιωμένος, 
μισομεθυσμένος]. 

Knüfle, f. (—, pl. -m), ἡ ψευδὴς 
πτυχή [nm beiten πιέτα]. -ᾱ, υ. 
t. h. ῥρσσόω, σωμπτύσσω [ζαρόνω]. 

Κπᾶρίει, v. it. h. συνάπτω' συνδέω, 
συµπλέκω. einen Knoten —, δέω 
χόμβον. Freundschaft, Bündniss 
—, ouvarıw φιλίαν, συμμαχίαν. 
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Kochbuch. 


θὲν ἀνάχωμα. -reim, m. (-es, pl. 

-e), 7 ἐλεεινὴ στιχουρτία, 3 στι- 

γορραφία. -vers, m. (-e8, pl. -θ), 

6 ἆθλιος στίχος. 

ς πλέχω. 

Koadjütor, m. (-s, pl. -tören), 6 
ovuBondöc. 

Koaguli’ren, v. i. h. s. Gerinnen. 

sich Koali-si’'ren, v.r. h. συνασπίζοµαι. 

Koalition, f. (—, pl. -en), 6 ouv- 
ασπισµός. -sministerlum, η. (-8, pl. 
-jen), τὸ ὑπουργεῖον συνασπισθέν- 
των Χχομµάτων, τὸ οἰκουμενικὸν 
ὑπουργεῖον. 

Koaptlön‘, f. (—, pl. -en), ἡ συναρ- 
μοτ. ᾿ 

Koa’xen, υ. i. h. κοάζω. 

Kö’balt, m. (-s), τὸ κοβάλτιον (μέταλ- 
λον). -blau, n. (-es), τὸ κοβαλτικὸν 
χυπνοῦν, τὸ ἀργιλλικὸν χοβάλτιον. 
-blüthe, f. (—), ὀρυκτὸν, Ἡ ἐρν- 
Όρίνη, τὸ ἀρσενικῶδες χοβάλτιον. 
-glanz, πι. (-es), ὀρυκτὸν, 7) χοβαλ- 
τίνη. -Ετᾶδ, n. (-es), Ἡ χυανη 
ὕαλος κοβαλτίου, τὸ γχαλικοῦχον 
χυανοῦν τοῦ κοβαλτίου. -kles, m. 
(-es, pl. -e), ὀρυκτὸν, ὁ λιννεῖτης. 


—,n. (-8), Ἡ σύναφις ἡ σύνδεσις. | Köben, m. (-5, pl. —), ὁ αυφεών, 6 


Änüp pel, m. (-s, pl. —), τὸ ῥόπαλον, 
τὸ ῥόπτρον [ἡᾗ ae: 8.Knüttel. 
-damm, m. s. Knütteldamm. 

Knurren, v. :. h. κνυζῶμαι, γογγύζω 
ρου, es knurrt ihm im 

eibe, βορβορύζει, κορχορυγεῖ ἡ 

χοιλία του, τὰ ἔντερά του βορβο- 
ζουν. —, n. (-8), ὁ χνυζηθμός 
Fed μουρμούρισμα]. --- im Leibe, 
Ἡ κορκορυγή, Ἡ βορβορυγή, ὁ βορ- 
βορυγµός [τὸ γουργούρισμα τῆς 
χοιλιας]. 

Knur'rig, adj. γογγύζων, γογγυστικός, 
ῥύσχολος [μουρμουριάρης]. 

Änüte, f. (—, pl. -n), ἡ µάστιξ, ἡ 
ἀατραγαλωτη ἱμάσθλη, τὸ ἐν' Ῥωσ- 
.σίᾳ χνοῦτον. 

Knüt tel, m. (-8, pl. —), τὸ ῥόπαλον, 
N κορύνη [η ματσοῦχα, τὸ ματσοῦκι, 
N µαγκούρα, Ἡ κουρχκοῦδα", τὴ 
«γη -danm, m. (-5, pl. 
-dämme), τὸ διὰ σκολόπων ἀνεγερ- 


συφεός [τὸ μανδρὶ τῶν χοίρων, τὸ 
γουρουναρειόν]. 
Köber, m. (-8. pl. —), ὁ ἄρριχος, 
τὸ κοφίνιον [τὸ πανιέρι]. 
Köberchen, n. (-s, pl. —), τὸ κοφινί- 
διον [τὸ πανιεράκι, τὸ ζιμπίλι]. 
Kö’bold, m. (-s, pl. -e), ὁ χόβαλος, 
ἡ µορμώ ir στοιχειό" ἡ νεράϊδα]. 
Kobold’ od.Kobolt' schiessen, χυβιστάω 
[κάνω τούµπαις, κουλουμουντρῶ”]. 
Koch, m. (-es, pl. Köche), ὁ µάγει- 
ρος [6 µάγερας]. Hunger ist der 
este —, ὁ καλλίτερος µάγειρος 
elve 7) πεῖνα. viele Köche ver- 
derben den Brei, πολλοὶ στρατη- 
γοὶ Καρίαν ἀπώλεσαν [οἱ πολλοὶ 
χαπεταναῖοι βουλιάζουν τὸ καράβι, 
ὅπου πολλοὶ πετεινοὶ ἀργεῖ νὰ 


/ . 


ξηµερώστ᾽]. 

Koch apfel, m. (-s, pl. -äpfel), τὸ 
ἐψανὸν undov. -birme, f. (—, pl. 
-n), τὸ &ıbavöv ἀπίδιον. -büch. n. 


Kochen, 


(-es, pl. -bücher), τὸ ὀφαρτυτικὸν 
βιβλίον, τὸ βιβλίον τῆς µαγειρι- 
χῆς, ἡ ὀψολογία. 

Kochen, v. t. h. βράζω' μαχειρεύω. 
Eier —, βράζω wa. gekocht, βρα- 
στός. gekochtes Rindfleisch, τὸ 
βόειον χρέας Bpastöv, τὸ βῳδινὸν., 
βραστόν. —, v. i. h. βράζω, ζέω.. 
das Wasser kocht, τὸ ὕδωρ, 
βράζει. das Blut kocht ihm in 
den Adern, τὸ αἷμά του dva- 
βράζει εἰς τὰς φλέβας. vor Wuth—, | 
ἀναβράζω um ὀργῆς, πνέω µένεα. 
es kocht gleich bei ihm, αὐτὸς | 
εὐθὺς ἐξάπτεται. sie kann —, αὐτὴ | 
ἠξεύρει νὰ μαγειρεύῃ. — lernen, 
µανδάνω τὴν µαγειρικἠν. —, N. 
(-8), ἡ βράσις, 6 βρασµός. 7 µαγει- 
pela, 7 µαγείρευσις ἡ μαγειρική. 
-ᾱ, adj. βράζων, βραστός. 

Kocher, m. (-s, pl. —), τὸ βραστι- | 
χὸν σκεῦος' ἡ κακχάβη 
τὸ ἐμπρίχκι τοῦ καφέ]. | 
Köcher, m. (-s, pl. —), 7 φαρέτρα, 
Ἡ οἰστοθήκη, 7 οἰστοδόχη [N σαγι- 
ohren). 

Koch geschirr, n. (-8, pl. -e), ἡ payeı- 
ρικἡ συσκευή, τὰ μαγειρικὰ σκεύη, 
τὰ ὀψοποιιχά. 

Köchin, f. (—, pl. -nen), η payel- 
ρισσα, ἡ µαγείραινα [ᾗ µαγέρισσα]. 
Koch’ .kessel, m. (8, pl. —), 6 λέβης, 
ἡ μαγειρικὴ χύτρα [τὸ καζάνι). 
kunst, f. (—), Ἡ μαγειρική, ἡ 
ὀψοποιική, Ἡ ὀψαρτωτική. -löffel, m. 
(-δ, pl. —), Ἡ ἐτνήρωσις, τὸ ζωμή- 
ρυστρον, τὸ Χχογχλιάριον τοῦ µαγει- 
pelou xourala, N Ὑουλιάρα]. 
-maschine, f. (—, pl. -n), ὁ αὐθέ- 
Uns, 6 πανδέψης, Ἡ μαγειρικὴ µη: 
γανή. -ofen, m. (-s, pl. -öfen), 
ὁ μαγειριχκὸς χλίβανος fi φοῦρνος 
τοῦ μαγερειοῦ]. -salz, m. (-es), τὸ 
μαγειρικὸν ἅλας, τὸ ποινὸν ἅλας 
τὸ ἁλάτι]. -salzsäure, f. (—), τὸ 
ὑδροχλωρικὸν ὀξύ. -topf, m. (-εδι 
pl. -töpfe), Ἡ κακκάβη, 7 χύτρα, 
ἡ ἑψάνη, το μαγειρικὸν ἀγγεῖον 
[τὸ τσουκάλι, τὸ τσικάλι”, ὁ τεν- 


τζερές]. -zucker, m. (-8), n ἆλη- 
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τοῦ καφέ | 


Kohlen. 


λεσμέ ζάχγαρις [N χοπανισμένι 
ζάχαρη]. ) 

Köder, πι. (-s, pl. —), τὸ δέλεαρ, 
τὸ δελέασμα [τὸ δόλωμα]. -n, v.t. 
h. δελεάζω [ὁολόνω]. 

Köder, m. (—, pl. Ködices), ὁ χώ- 
δηξ, 6 κῶδιξ. 

Kodieill, n. (-s, 2 -e), Ἡἡ ἐπιδια: 
Ina, ὁ χωδίκελλος. 

Koefficient, m. (-en, pl. -en), Τ. ί 
συντελεστής. 

Κσίεηές m. (-8), ὁ ἐλαφρὸς Lüdo;. 
Κοβεῖη, n. (-8), Ἡ χοφεῖνη, ἡ καφεῖνῃ, 
s. Kaffein. 
Kof’fer, m. (-s, 
ἡ a, τὸ ζύγαστρον [τὸ σεντοῦχι, 
hi κασέλα", τὸ μπαοῦλο]. -wmacher, 
m. (-85, pl. —), ὁ πχιβωτοποιός | 

σεντουκᾶς, 6 χασελᾶς"]. 

Kogiti'ren, v. ©. Ah. συλλογίζομαι, ἀνα- 
λογίζομαι. 

Kognitiön‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἔρευνα, 
ἡ δικαστικὶ ἐξέτασις. 

Kohärenz‘, f. (—), ἡ συνοχή, I vr 
χράτησις. 

Kohäslon’, f. (—), Ἡ συνοχή, Ἡ sur 
εχτικὴ δύναμις. 

Kohäsiv, adj. συνεκτικός. 

Köhks, f. (—), 6 ὁπτάνθραξ. 

Köhl, m. (-s), Ἡ xpaußn, τὸ χραμβί- 
διον, TO λάχανον. (fig. fam.) Ἱ 
µωρολογία, ἡ φλυαρία. 

Köhlle, f. (—, pl. -n), ὁ ἄνθραξ [τι 
κάρβουνον]. eine glühende --. 
πεπυρακτωµένος ἄνθραξ. glühende 
-n, 7 ἀνθραχιά [H ἀδρακοβόλτ", 7, 
‚oßoAn). -n brennen, ἀνδραχεύω 
Are xipßouva]. zu — brenner, 
ἀπανθραχόω, ἀνθραχοποιέω. Al 
-n braten, rösten, dvöpaxiu, 
ἀπανθρακίζω [Ψήνως τὰ κάρβουνα. 
(fig.) ich stehe wie auf -n, φλέ- 
γομαι ὑπὸ ἀνυπομονησίας, εἶμαι ἐν 
µεγάλη ἀνησυχίᾳ [κάθομαι ἰς - 
ἀγκάθια, εἰς τὰ χάρβουνα]. 

Kobllen, v. ἑ. h. ἀνθρακόω, ἀπανδρα- 
χόω, ἀνθραχοποιέω. —, υ. ih 
ἀπανθραχκόομαι, ἀνθρακοποιέομα!. 
(fig. fam.) ἀνοηταίνω, µωρολοέω. 
βλακολογέω. 


l. —), τὸ κιβώτιον, 


öh’len-arbeiter, m. (-s, 


Koblenarbeiter. 


I. —), ὁ 
ἀνθρακεύς, ὁ μαριλοκαύτης, ὁ ἀν- 
βρακοποιός [ὁ χαρβουνάρης]. -ärlig, 
adj. ἀνδρακοειδής, ἀνθραχώδης. 
-bauer, m. (-8, pl. ---ε 6 ἀνθρα- 
χεύς, 6 µαριλευτής [d καρβουνάρης]. 
-becken, n. (-s, pl. —), τὸ πύ- 
pauvov, 6 πύραυνος, Ἡ ἐσχαρίς [τὸ | 
μαγγάλι, ἡ φουβοῦ]. -bergwerk, n. 
-es, pl. -e), τὸ ἀνθρακωρυγχεῖον. 
-brennen, n. (-8), ἀνθραχεία, 

ἀνθρακοποιία. brenner, m. 
(-8, pl. —), ὁ ἀνθρακεύς, ὁ µαρι- 
λευτής [6 καρβουνάρης]. -bren- 
nerel', f. (—, pl. -en), ἡ κάμµι- 
vos ἀνθρακείας, τὸ ἀνθρακεῖον [τὸ 
καρβουνοχάμινον]. -dampf, m. (-es, 
pl. -dämpfe), ὁ ἀτμὸς ἀνθράκων. 
-dunst, m. (-es), τὸ ὀξείδιον τοῦ 
ἄνθρακος. -eisensteln, m. (-8), ὁ 
ἀνθραχικὸς σίδηρος. -Sarbig, ad). 
ἀνθραχοειδής, ἀνθρακόχρους. -feuer, 
n. (-8), τὸ πῦρ ἀνθράκων, τὸ ἀν- 
δρακῶδες πῦρ, ἡ ἀνθρακιά. -frau, f. 
(—, pl.-en), Ἡ ἀνθρακόπωλις. -gäs, 
n. (-es), το ἀνθρακικὸν ἀέριον. -ge- 
birge, n. (-s, pl.—), τὸ ἀνθρακοῦγον 
ὄρος. -glütb, f. (—), ἡ avdpazıa [η] 
ἀδρακοβόλη”, Ἡ χώβολη]. -grübe, 
ΤΓ. (---ι pi: -n), άχκος ἀνθρά- 
xwv. -haltig, adj. ἀνθρακοῦγος. | 
-händler, m. (-s, pl. —), 6 ἀνθρα- 
κοπώλης. -bydrät, n. (-es, pl. -e), 
6 ὑδατάνθραξ. -kasten, m. (-8, 
pl. —), h xlorn ἀνθράκων. -korb, 
m. (-es, pl. -körbe), τὸ Χκοφίνιον 
ἀνβράκων. -licht, n. (-es), τὸ Ίλεκ- 
τρικὸν φῶς. -mann, m. (-8, pl. 
-männer), 6 ἀνθραχεύς, 6 µαριλευ- 











τής [6 καρβουνάρης]. -meiler, m. 
(-5, pl. a 6 aa τὸ ξυλο- 
χάμινον. --ΊΠΘΦΒΕΓ, m. (-5. Pl. —), 
ὁ ἐκχμετρητὶς ἀνθράκων. -oxyd, 
πι. (-e8), τὸ ὀξείδιον τοῦ ἄνθρακος. 
-pfanne, f. (—, pl. -n), 6 πύραυ- 
vos, τὸ πύραυνον. ἡ ἐσχαρίς [τὸ 
µαγ]άλι, ἡ φουβοῦ]. -sauer, ad). 
ἀνθραχιχός. -θ Salze, τὰ ἀνθρα- 
zıra ἅλατα, 8. Karbonat. -säure, 
f. (—), τὸ ἀνθρακικὸν ὀξύ, τὸ διο- 
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ξείδιον τοῦ ἄνβρακος. -schaufel, f. 
(—, pl.-n), τὸ πτυάριον ἀνθράκων. 
τὸ σκάλευθρον ἀνθραχιᾶς. -schiff, 
n. (-8, pl. -θ) τὸ ἀνθραχοφόρον 
πλοῖον,. --β6Ἀιβρε, f. (—, pl. -n), 
τὸ πτυάριον ἀνδράκων. -staub, m. 
(-es), Ἡ Χόνις ἀνθράκων, 7 ἀνδρα- 
κόχονις, ἡ ἀσβόλη". -stlft, m. (—, 
pl. --)ι τὸ κονδύλιον άνθρακος. 
stoff, πι. (-5), στοιχεῖου χημικὸν, 
ὁ ἄνθραξ. -sulfid, n. (-es), ὁ θει- 
οῦγος ἄνθραξ. -topf, m. (-es, pl. 
-töpfe), τὸ δοχεῖον ἀνθράκων' 6 
αἴθρανος, τὸ θέρµαστρον τῶν πο- 
δῶν. träger, m. (-5, pl. —), 6 
ἀνθραχεύς. -wägen, m. (-8, pl. —), 
ἡ ἀνθρακοφόρος ἅμαξα,. -wasser- 
stofl, m. (-8, pl. -e), Ἡ ἕνωσις ἄν- 
dpaxos μεθ ὑδρογόνου, τὸ ἀνθρα- 
κοῦχον ὑδρογόνον. -wasserstollgäs, 
n. Fe. τὸ ἀέριον τοῦ ἀνθραχοῦ- 
ου ὑδρογόνου. 


Köhler, m. (-s, pl. —), 6 ἀνθρακεύς, 


6 µαριλευτής, 6 μαριλοκαύτης [6 
καρβουνάρης]. ein — sein, χαμι- 
νεύω, µαριλεύω. schwarz wie ein 
—, 6 ἀνδραχκίας. -glaube, m. (-ns), 
M τυρλὴ πίστις. -hülte, f. (—, pl. 
-n), 7 χαλύβη Avdpaxtw;. -mülze, 

. (στα pl. -n), Ἡ δερµατίνη ἀνκ- 


. δέσμη τραχηλιαίων πληγῶν. 


öhl’-garten, m. (-s, pl. -gärten), ὁ 
λαχανόκηπος [τὸ µποστάμι]. -gärt- 
ner, m. (-8, pl. —), ὁ λαγανεύς. 
-kopf, m. (-es, pl. -köpfe), 7 
χεφαλἢ λαχάνου. -markt, m. (-es, 
pl. -märkte), 9) ayopa Aaya- 
νικῶν. -melse, f. (—, pl. -n), 
πτηνὸν, 6 σπιζίτης αἰχιδαλός [ἡ 
καλογρήδα]. -räbenschwarz, ad). 
µελάντερος ἈΧόραχος, μαῦρος ὡς 
πίσσα, µελάντατος, ὁλόμαυρος, κατά- 
µαυρος. -rähl, m. (-5, pl. -8), Ἡ 
Ἰογγυλοκράμβη. -rübe, J. (pl. 
-n), Ἡ Ὑογγυλίς Ἡ γογγύλη, Ἡ ya- 
στορίς [τὸ Ἰογγύλι, τὸ youäl]. 
-schwarz, adj. ἀνθράκιος, µελάντε- 
τερος πίσσης. ein -er Mensch, ὁ 
ἀνθραχίας. -sprosse, f. (—, pl. -n), 
τὸ βλάστημα χράµβης. -stengel, m. 
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(-8, pl. —), ὁ καυλὸὺς τῖς χράµ-| ὃὁρομικὴ κχίνησις ἐμβόλου. -stange, 
βης. -strunk, m. (-s, pl. -strünke),| f.(—, pl. -n), τὸ στελεὸν ἐμβόλον, 
τὸ στέλεχος (ἡ χαρδία) κράμβης, ἡ ἐχέμβολος ῥάβδος -züg, m. (-εδ. 

Koher'te, f. (—, pl. -n), 6 λόχος. |. -züge), ἡ ἀνακίνησις ἐμβόλο». 

Koincid.enz,, f. En, N ούμπτωσις. rc ο ο ο. 
-i’ren, υ. 1. Ah. συμπίπτω. Kofbig, adj. xopuvwäng, γογγρώδης, 

Κσιε, f. (—, pl. -n), ὁ κοιτὼν ἐπι-) ὀζώδης [ῥοζιάρικος]. 
Pe [h χοχέτα]. Kölibri, m. (-s, pl. -s), πτηνὸν, το 

Kokar'de, f. (—, pl. -n), τὸ ἐθνόση-) κολύβριον. 

Και, f. (—), ἡ κωλικὴ νόσος, 6 
στρόφος, ὁ χωλιχόπονος [τὰ κοφ(- 
parte, Y σφαή"]. 

Kollaborä'tor, m. (-s, pl. -tören), ὁ 
συνεργάτης, 6 συνεργός. 

Kollaboratür', f. (—), Ἡ συνεργασία, ὁ 
συνεργασµός. 

Kollateräl', adj. πλάγιος. 

Kollation', f. (—, pl. -en), Ἡ ουγ- 
καταγραφή Ἡ rege ἡ ἀντι- 
er n ἀντιβολή, Ἡ σύγκρισις 
(ἐγγράφων). τὸ λιτὸν ἑστίαμα. -I ren, 





| 

μον. 

Kökastrauch, m. (-s, pl. -sträuche), 
τὸ ἐρυθρόξυλον. 

Κοκείέ, adj. δρωπτικός, φιλάρεσχος, 
ἐρωτότροπος [χαδιάρης, Ὑιορνταμι- 
λης']. -e, Fr —, pl. -n), τὸ 
θρυπτικὸν Ἰύναιον, ἡ ἐρωτότροπος 
υνή. -erle, f. (—, pl. -en), ὁ 
ee ἡ Φφιλαρεσχεία, 7) ἐρω- 
τοτροπία, τὸ ἀρέσκευμα [τὸ χάδι, 
τὸ γιορντάμι’]. -iren, υ. {. h. ἀκ- 
χίζοµαι, ἁρύπτομαι, ἀρεσχεύομαι 
[κάνω χάδι, γιορντάμι’]. υ. a h. συµπαραβάλλω, ἀντιπαρα- 

Kokkelith'‘, m. (-en, pl. -en), ὁ xox- άλλω. | 
όλιδος λες ὁ Kollar „0. (-s, pl. -ien), 7) παρά- 

Kokon', m. (-s, pl. -8), τὸ βομβύκιον, Boots, To µάθηµα (ἀνωτέρας σχολης. 
[τὸ κουκκοῦλι]. ος -- ‚hören, ἀκροῶμαι µανη: 

Kö kos-baum, m. (-s, pl. -bäume), τὸ YATWV, ἀκολουθέω μάθημα. -e, m. 

χουκιοφόρον δένδρον. -fäser, f. (—, (-n, pl. -n), ὁ συνάδελφος. -Iäl- 

m) Ἡ παροχὺς κουκιβήλου. kirche, f. (—, pl. πὶ αὐτο- 
f , χέφαλος ἐκκλησία. -Iälisch, ad). 


pl. - 
-nuss pl.-nüsse), τὸ χοῦχι RS 
τὸ κουχίμηλον. -nussöl, δι, n. (-3), σωναδελφικός. -Ialität, f. (—), 1 


τὸ χούκινον ἔλαιον. -palme, f. (—, 
pl. -n), τὸ χουκιοφόρον δένδρον. 

Kol’be, τρ (—, pl. -n), Kolben, M. 
(-8, R —), Ἡ κορύνη, ἡ χορδύλη, 
τὸ ῥόπαλον [τὸ ματσοῦκι, τὸ χουρ- 
κοῦδι"]. ὁ ὑποκόπανος, ἡ προσωμὶς 
χονταχίου [N παποῦτσα" τοῦ xov- 
ο τὸ ἔμβολον [τὸ ξενομπί- 
στολο”]. τὸ ἀμβίκιον, τὸ ἀποσταχτι- 
χὸν χέρας, ὁ σταλακτήρ. 


Kolben, υ. ἐ. h. ἐπικόπτω, περικόπτω, 
χλαδεύω. —, υ. i. h. ἐμβολίζω. 


Kol’ben-förmig, adj. κορυνώδης. ῥοπα- 
λοειδής. -büb, m. (-8, pl. -hübe), 7 
ἀναχίνησις ἐμβόλου. δις, m.(-es, 
pl. -schläge), τὸ διὰ τῆς προσωµί- 
605 ἀτύπημα [H κονταχιά]. 6 κτύπος 


ἐμβόλου. -spiel, n. (-es), ἡ παλιν- 


συναδελφότης. -Ium, π. (-5, Ρί- 

-jen), ὁ σύλλογος συναδέλφων. 7 

παράδόσις, τὸ µάθηµα (ἀνωτέρας 
σχολῆς). ein — lesen, hören, 
παραδίδω, ἀχούω µάθηµά τι. 

Kollektä'nea, Kollektäneen, n. pl. ἡ 
συλλογὴ σημειώσεων. 

Κο]ιεκέαπέ, m. (-en, pl. -en), ὁ συλ- 
λογεὺς σημειώσεων. 

Kollek'te, f. (—, pl. -n), ὁ ἔρανος, 7) 
συνεισφορά. eine — machen, ovk- 
λέγω συνεισφοράς. 

Kollekteur', m. (-s, pl. -e), ὁ συλ- 
λογεύς (ἐράνων). 6 πωλητὴς ypap- 
µατείων λαχείου. 

Kollekti'ren, υ. £. Ah. εἰσπράττω (συν 
εισφηράς). 

Kollektiv, adj. περιληπτικός. -gesell- 
schaft, f. (—, pl. -en), ἡ ὑπὸ τὴν 


Kollektivglas. 


αὐτὴν ἐπωνυμίαν συνένωσις ἐμπό- 
ρων, ὁ συνεταιρισμός. -gläs, n. 
(-es, pl. -gläser), ὁ χυρτὸς φακός 
(ira. -um, n. (-8, pl. -va), 7) 
περιληττικὴ λέξις, τὸ περιληπτικὸν 
ὄνομα. 

Koller, m. (-s, pl. —), τὸ δερµάτι- 
νον θωράχιον, η σπολάς. A σχοτο- 
δινία ἵππου, ὁ ἴλιγγος, τὸ σχοτωµα- 
τικὸν πάθος ἵππων. der rasende 
—, Ἡ λύσσα ἵππου. -Ig, adj. σκο- 
τωµατώδης, ἱλιγγιῶν. -macher, m. 
(-8, pl. —), ὁ χατασκευαστὴς δερ- 
µατίνων θωραχίων,ὁ σπολαδοποιός, 
ὁ θωρακοποιός. —n, υ. L. h. Χατα- 
χυλίω. —, υ. ti. h. σκοτοδινάω, 
ἱλιγχιάω, »ζαλίζομαι«. (fig.) Auo- 
oiw, µαίνοµαι [σκάνω ἀπὸ τὸ 
χακό µου]. χορκορυγέω, βορβορύζω. 
χρίζω, κρύζω {[κουκκουρύζω”]' 
χκλώζω. —, π. (-8), ὁ χρωγµός, ὁ 
χλωγμός. — im Leibe, ἡ xop- 
κορυγή, ή [τὸ Ὑουργούρι- 
our, τὸ βουρβούρισμα τῆς χοιλιᾶς]. 

Kollidi'ren, v. {. Ah. συγκρούοµαι, 

Kollision’, f. (—, pl. -en), Ἡ σύγ- 
χρουσις. 

Kollo‘ dium, rn. (-s), τὸ χολλώδιον,. τὸ 
χολλόδιον. 

Kollekatiön', f. (—, pl. -en), Ἡ χκατά- 
ταξις τῶν δανειστῶν. 

Rollusion‘, f. (—, pl. -en), Ἡ δολία 
προσ»νεννότσις. 

Kö’lon, n. (-s, pl. -s), ἡ µέση στιγµή, 
ἡ ἄνω στιγµή, τὸ ἡμίκωλον. 

Kolonläl, adj. ἀποικιακός, τῆς ἀποι- 
χίας. -handel, Mm. (-8), N μετὰ 
τῶν ἀποιχιῶν ἐμπορία. -waaren, f. 
pl. τὰ τῶν ἰνδικῶν ἀποικιῶν προῖ- 
όντα (ὁ καφές, ἡ ζάκχαρις, τὸ τέῖον 
Χιτ.λ.). -zucker, m. (-8), τὸ χαλα- 
μοσάκχαρον τῶν ἀποικιῶν, 

Kolonie‘, f. (—, pl. -en), ἡ ἀποικία. 
eine aussenden, ἐκπέμπω 
ἀποιχίαν. 

Kolenis-ation', f. (—, pl. -en), ὁ ἀποι- 
χισμός 6 κατοιχισµός, 7) κατοί- 
Χισις. -Iren, v. {. h. ἀποικίζω" 
κατοιχκίζω, 
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Kombiniren. 


Kolonist, m. (-en, pl. -en), ὁ ἄποι- 

| κος. als — auswandern, ἀποι- 
χέω. ein Land mit -en besetzen, 
ἀποιχίζω χώραν. 

Kolonnä’de, . (—, l. -n), τὸ περί- 
ο ὁ περίστυλος, Ἠ΄ χιονοστοι- 
χία. 

Kolon'ne, /. (—, pl. -m), ἡ στήλη 
[ἡ κολώνα]. τὸ χατὰ χέρας ταγθὲν 
στράτευμα, ἡ ὁρθία φάλαγξ [ἡ xo- 
λῶνα]. in —, κατὰ χέρας. Marsch 
in —; κατὰ xepas πορεία. 
-nmarsch, m. (-8), ἡ κατὰ κέρας 
πορεία. -nwelse, adv. φαλαγγηδόν, 

Den. 

Kolophö nium, π. (-8), ἡ xoAopwvia, τὸ 
χολοφώνιον. 

Koloquin’t(h)e, f. (—, pl. -n), ἡ χολο- 
χυνθίς, 7 ἀγρία κολοχύνθη [N ἀγριο- 
χολοχύθα, Ἡ αλώήκφῥής οι 

Kolor.atür, f. (—, pl. -en), ὁ µου- 

. σιχὸς συγχερασµός, ὁ μουσικὸς ποι- 
Χιλμός, τὸ μουσιχὸν πλάσμα, ἢ 
καμπή. -Iren, v. £. h. χρωματίζω. 
-ἰδί πι. (-en, pl. we. Ypwp.att- 
στής, ὁ γρωματογράφος. -Istin, f. 
—, pl. -nen), 7) Ὑγρωματίστρια, 
Ἡ χρωματογράφος. -έν π. (-8), 6 
χρωματισμός, ὁ ζωτηρὸς xal ἐναρ- 
µόνιος συγκερασμὸς τῶν γρωµά- 
των, Ἡ εὔχροια, ἡ καλλίχροια. 

Koloss’, m. en pl. -e), 6 κολοσσός. 
-äl, -älisch, adj. κολοσσιαῖος, x0- 
λοσσικός. 

' Kolport-eur', m. (-s, pl. -e), ὁ πε- 
ζέμπορος, 6 πραγµατευτής (καλλι- 
τεχνικῶν μιχρολογιῶν). -iren, v. 

ἐ. h. διαπωλέω, διασπείρω πωλῶν. 

' Kolubri’ne, f. (--, pl. -n), 6 πύροφις, 
s. Feldschlange. 

' Kolumne, f. (—, Pr -n), ἡ στήλη. 

'Kolüren, f. pl. αἱ χόλουροι (ypap- 
μαὶ ὧν 7 μὲν διέρχεται διὰ τῶν 
ἰσημεριῶν σημείων ἡ δὲ διὰ τῶν 
τροπικῶν). 

Kombattanf', πι. (-en, pl. -en), ὁ µα- 
χητής, 6 πολεμιστής. 

Kombin-ation', f. (—, pl. -en), ὁ συν- 
δυασµός 7 εἰκασία, ὁ εἰκασμός. 
-i’ren, v. {. h. συνδυάζω. 














Kombüse. 


Kombüse, f. (—, pl. -n), τὸ µαγει- 
ρεῖον πλοίου, 

Kombust-i’bel, adj. χαύσιμος. -Ibi’lien, 
pl. Ἡ καύσιµος ὕλη. 

Komestibi’lien, n. pl. τὰ ἐδώδιμα, αἱ 
ζωοτροφίαι. 

Komet, m. (-en, pl. -en), ὁ κομήτης. 

Kö’miker, m. (-s, pl. —), 6 κωμικός. 
(als Dichter) ὁ κχωμµῳδοποιός, 
N κωµῳδοποιητής. (als Schau- 
spieler) 6 κωμικός. 

Komisch, adj. κωμικός, χωμῳδιχός. 

Komltäl n. (-es, pl. -e), N τοπαρ- 
yla, Ἡ νομαρχία (8. Gespanschaft). 
Ἡ πομπώδης προπομτὶ ἀποφοίτου 
σπο»δαστοῦ. 

Komite', n. (-8, pl. -s), Ἡ (ἔκτακτος) 
ἐπιτροπή. 

Kom'ma, n. (-8, pl. -ta), 7 ὑποστιγμή, 
Ἡ διαστολή, τὸ χόμμα. Ein — 
setzen, ὑποστίζω. 

Kommandant, m. (-en, pl. -en), ὁ 
πολιτάργης, ὁ φρούραρχος, 6 διοι- 
κητής. — Bein, φρουραρχέω. -ür, 
F (στὸν Ἡ, φρουραρχία. 

Kommand.eur‘, m. ei pl.-e), ὁ ἀργη- 
γὸς στρατιωτικοῦ ἀποσπάσματος, ὁ 
διοικητής. τὸ bp ἱππότου χαρπού- 
μενον κτῆµα. -Iren, υ. {. di. h. 
διοικέω, διευθύνω. -Ite, f.(—, Pl. 
-n), τὸ ὑποκατάστημα ἐμπορικῆς 
ἐπωνυμίας, ὁ ἈΧλάδος ἐμπορικῆς 
ἑτερορρύθμου ἑταιρίας. 

Kommando, n. (-8), ἡ ἀρχηγία, 7 
διοίκησις' τὸ στρατιωτικὸν παράγ- 
ea. τὸ στρατιωτικὸν ἀπόσπασμα, 
ol τακτο(. -stäb, m. (-es, pl. -stäbe), 
τὸ στραταρχικὸν σκΏπτρον. 

Kommemor-äbel, adj. ἀξιομνημόνευ- 
τος. -atlon, f. = pi. -en), 9 
ἀνάμντσις. 

Kom'men, υ. :. ir. s. Epyopat. ἀφιχνέο- 
μαι, φλάνω. einen Weg —, Epyo- 
μαι ὁδόν. wir werden gleich —, 
ἀμέσως θὰ Eidwpev. da kommt er, 
ἰδοὺ ὅτι ἔρχεται [νά τον ποῦ ἔργε- 
ται]. langsam —, ἔρχομαι βραδέως. 
zu spät —, ἔρχομαι ἐξώρας. α΄ 
die Welt —, ἀναβλέπω τὸ τοῦ 
ἡλίου φῶς, γεννώμαι. durch die 
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Stadt —, διέρχοµαι διὰ τῆς τύ- 
λεως. aus einem Hause —, ἐξ- 
έρχομαι Ex τινος οἰχίας. zu Je- 
mandem —, ἔρχομαι εἴς τινος, 
von Jemandem —, ἔρχομαι παρά 
τινος, vor Jemanden —, ἐμφανίζο- 
mar ἐνώπιόν τινος προτερεύω, προ- 
λαμβάνω τινά. der Wind kommt 
von Norden, ὁ ἄνεμος πνέει βόρειας, 
näher —, ἔρχομαι πλησιέστερον, 
πλησιάζω. gefahren, geritten —, 
Epyopar Ep ἁμάξης, ἐφ ἵππου. 
auf Jemanden zu —, προγωρέω 
πρός τινα. vom Wege —, ἐκ- 
τρέποµαι τῆς ὁδοῦ, λοξοδροµέω [πα- 
ραστρατίζω]. Jemandem zu Hilfe 
—, ἔρχομαι εἰς βοήθειάν τινος. 
nicht von der Stelle —, δὲν κινέο- 
μαι ποσῶς [δὲν τὸ κουνῶ] δὲν 
προχωρέω. nicht vom Fleck —. 
δὲν προχωρέω. Jemandem nicht 
von der Seite —, obdauws χατα- 
λείπω τινά [δὲν τοῦ ξεκολλώ]. Je- 
mandem in den Weg —, συναντάω 
τινὶ καθ ὁδόν. παρεμποδίζω τινά, 
παραλύω τὰ σχέδιά τινος. in Ver- 
fall —, περιέρχοµαι εἰς παραχμή». 
wieder zu sich —, ἐπανέρχομαι 
(συνέργοµαι) εἰς Euuuröv. E8 ist 
mir zu Ohren gekommen, περι 
ἤλθεν εἰς τὰς ἀκοάς µου, Ίκουσα 
διαθρυλούµενον. unter die Leute 
—, ἔρχομαι εἰς συναναστροφὶν 
μετὰ τῶν ἀνθρώπων) διασπείροµαι, 
διαθρυλέομαι, διχδίδοµαι, διαφηµί- 
ζομαι, mit etwas zu Stande --. 
χατορθόνω τι. wie — Sie dazu? 
πῶς ἀποφασίζετε τοιοῦτό τι; τί 
cas ἐπηλλε: ich kann nicht dazu 
—, ich komme nicht dazu, δὲν 
εὐχαιρέω, δὲν κατορθόνω. wie — 
Sie dazu so zu sprechen? ru 
δύνασθε va ὁμιλῆτε οὕτω πως; 
wie komme ich zu dieser Ehre? 
πῶς καὶ πόθεν ἀξιοῦμαι τοιαύτης 
τιµῆς: zur Sache —, ἔργομαι εἰς 
τὸ προχείµενον. zum Vorschein 
—, ἐμφανίζομαι, παρουσιάζοµαι. ZU 
Falle —, πίπτω, χαταπίπτω. wie- 
der zu Kräften —, ἀναλαμβάνω 
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δυνάμεις, ἀναλαμβάνω (ἐμαυτόν). 
zu kurz —, µειονεχτέω, δὲν εὖ- 
ρίσκω [dtv πιάνω] λογαριασμόν. 
theuer zu stehen —, ὑπερτιμῶ- 
μαι. zu Schaden —, ir ana 
μαι, ζημιόομαι. 68 kam zwischen 
ihnen zu Thätlichkeiten, zu 
Schlägen, αὐτοὶ περιῆλθον εἰς 
χεῖρας, eis διαπληχτισμούς [ἐπιά- 
στηκαν]. an Jemandes Stelle —, 
ἀντικαδιστάω, διαδέχοµαί τινα. auf 
einen Einfall —, συλλαμβάνω 
ἰδέαν. auf etwas zu sprechen —, 
προβαίνω νὰ ὑὁμιλήσω περί τινος. 
ich kann nicht auf seinen 
Namen —, δὲν δύναµαι νὰ ἐν- 
δυμηθδῷ τὸ ὄνομά του. wenn ϐ8 
auf’s Ausserste kommt, ἐν &oyary 
ἀνάγκη, »eis τὸ τέλος τέλος«. ich 
kann nicht darauf —, δὲν wol 
ἔρχεται εἰς τὸ στόμα δὲν μοὶ ἐπέρ- 
εται κατὰ νοῦν. das kommt dar- 
auf an, αὐτὸ ἐξαοτᾶται. je nach- 
dem es kommt, ὅπως ἔλθηῃ πλέον. 
das kommt auf eins heraus, τοῦτο 
εἰς ἓν καὶ τὸ αὐτὸ ἀπολήγει, τοῦτο 
καταντᾶ Ev καὶ τὸ αὐτό. etwas 
an sich — lassen, περιμένω τι 
Ἰσύχως. es kommt auf jeden so 
viel, τόσα ἀντιστοιχοῦσι πρὸς ἔχα- 
στον. hinter etwas —, ἐξιχνιάζω, 
ἀνακαλύπτω τι. um etwas —, 
ἀπολλύω τι, ἀποστερέομαί τινος. 
um sein Geld —, ἀπολλύω τὰ χρή- 
µατά μου. um’s Leben —, φονεύο- 
war, ἀπολλύω τὴν ζωήν. an einan- 
der —, ἔρχομαι εἰς χεῖρας. aus- 
einander —, ἀπογωρίζομαι, δια- 
zwptlopar [ξεχγωρίζομαι] φυχραί- 
νομµαι [τὰ χαλνάω]. gut aus ein- 
ander —, ἀποχωρίζομαι φιλικῶς 
συμβιβάζομαι. aus der Mode ---. 
ἐκπίπτω τοῦ συρμοῦ, ἀπαργαιόομαι. 
von Kräften —, ἀπολλύω δυνά- 
µεις, ἀσθενόομαι. an den Tag —, 
ἔρχομαι εἰς φῶς, ἀνακαλύπτομαι. 
es musste endlich so —, οὕτως 
ἔπρεπε νὰ καταλήξη τὸ πρᾶγμα. 
wenn Sie mir so —, do οὗ ἐκ- 
λαμβάνετε τὸ πρᾶγμα οὕτω πως. 
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so dürfen Sie mir nicht —, δὲν 
πρέπει νὰ φέρεσθε οὕτω πως πρὸ: 
ἐμέ. er soll mir nur damit —, 
ἂς τολμήση µόνον νὰ pol τὸ 
ὑποδείξη. 68 mag — wie es 
will, ἂς ἔλθῃ ὅ τι ἔλῃ, ἂς γείνῃ 
ὅ τι γείνῃ [ὁ τι βρέξη ἂς καται- 
βάση]. um wieder auf unseren 
Gegenstand zu —, ἀλλ ἵνα ἐπαν- 
έλθωμεν eis τὸ ζήτημα ἡμῶν. 
kommt Zeit kommt Rath, ὁ και- 
ρὸς ὁὀδηγός. woher kommt es 
dass ...  πόθεν προέρχεται ὅτι 
...; wenn die Reihe an mich 
kommt, ὅταν An ἡ σειρά µου. 
in den Rath —, γίνομαι µέλος τοῦ 
συμβουλίου. frei —, ἀπελευιερόο- 
μαι. Jemandem entgegen —, 
προὔπαντάω τινί, ἔρχομαι εἰς προῦ- 
πάντησίν τινος. aus der Fassung 
—, διαταράσσοµαι, Ἀορυβέομαι [σα- 
στίζω, τὰ χάνω]. von Sinnen —, 
περιπίπτω εἰς ἀνπχισ)ησίαν. aus 
dem Gedächtniss —, διαφεύγω 
τὴν μνήμην. aus dem Gesichte 
—, διαφεύγω τὸ βλέμμα. wieder- 
olt —, φοιτάω, συχνάζω, ἔρ- 
yopat συχνά. zu Fusse —, ἔρχο- 
μαι rein. zur rechten Zeit —, 
ἔργομαι % καιρῷ. davon —, ἀπέρ- 
yopat. glücklich davon —, ἀπαλ- 
λάττοµαι awos καὶ ἀβλαβής [YAv- 
τόνω]. weiter —, προβαίνω, προ- 
χωρέω. vorwärts —, προχωρέω. 
προοδεύω. komm’ her, δεῦρο ἐλθέ 
[ἔλα ‘ol. es kommt mir zu 
Statten, zu Gute, pol ἔρχεται 
ἐπωφελῶς, κατ εὐχὴν pol ἀπο- 
βαίνει [καλὰ μοῦ ἔρχεται]. dazu 
kommt noch, εἰς ταῦτα προσθετέον 
ἔτι. —, n. (-8), ἡ ἄφιξις, Ἡ ἔλευσις 
[ὁ ἐρχομός]. -ᾱ, adj. ἐρχόμενος' 


ἐπόμενος. 


Kommensur-äbel, adj. συμµετρικός, 


συνδιαιρετός. -abilltäl, f. (—), 7] 
συμμετρικότης' ἡ συνδιαιρετότης, 
τὸ συνδιαιρετόν. 


Komment-är', m. (-s, pl. -e), 6 ὑπο- 


µνηματισµός, τὰ σχόλια. τὸ ὑπό- 
µνημα. -ärlen, pl. τὰ ἀπομνημονεύ- 
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para. -äter, m. (-8, pl. -tören), 
6 ὑπομνηματιστής' 3 σχολιαστής, 
ὁ ἑρμηνευτής. -Iiren, v. {. h. ὑπο- 
μνηματίζω' σχολιάζω, ἑρμηνεύω. 

Kommentür', 8. Komtur. 

Kommers, m. (-es, pl. -e), τὸ συµ- 
πόσιον (σπουδαστών). -Iren, υ. 
i. h. συµποσιάζω, µετέχω συµπο- 
σίου. -büch, n. (-es, pl. -bücher), 


τὸ βιβλίον παροιίων ἀσμάτων 
(παρὰ τοῖς σπουδασταῖς). 
Kommerz, m. (-es), τὸ ἑωπόριον. 


-ienräth, m. (-es, pl. -räthe), ὁ 
ἐμπορικὸς σύμβουλος. 

Kommilitö'ne, m. (-n, pl. -n), ὁ συ- 
στρατιώτης. συσπουδαστής, © 
συμφοιτητής' ὁ συνάδελφος. 

Kommis’, m. (—, pl. —), ὁ ἐμπορικὸς 
ὑπάλληλος, 6 ὑπέμπορος. — Voya- 
geur, m. (-$, pl.-s), 6 ταξειδιώτης 
ὑπέμπορος. 

Kommissär, Kommissär', m. (-s, pl. 
-e), 6 ἐντολοδόχος, 6 ἐπίτροπος, 6 
ἐπιτετραμμένος. -Ιδί, n. (-es, pl. 
-e), 7 ἐπιτροπεία' τὸ φροντιστήριον, 
s. Intendantur. 

Kommiss’bröt, n. (-es), 6 στρατιωτικὸς 
ἄρτος [η κουραμάνα]. 

Kommission, 7. (—, pl. -en), Ἡ ἐπι- 
τροπή’ Ἡ ἐπιτροπεία. ἡ προμήθεια. 
-är, m. (-8, pl. -e), ὁ παραγγε- 
λιοδόχος, 6 ἐμπορικὸς πράκτωρ. 
-sbüreau, n. (-8, pl. -θ)ν τὸ ypa- 
φεῖον παραγγελιών. -sgebühren, f. 
pl. τὸ δικαίωµα τῆς προµηβείας. 
-sgeschäft, n. (-es, pl. -e), τὸ πα- 
ρα]γελιοδόχον xarasınıa. -shandel, 
m. (-8), Ἡ ἐμπορία ἀλλοτρίων ἐμπο- 
βευμάτων. 

Kommiss’ schüh,, m. (-es, pl. -e), τὸ 
στρατιωτικὺν ὑπόδημα. 

Kommittent, m. (-en, pl. -en), ὁ dv- 
τολοδότης, 6 ἐντολεύς, 

Kommitti’ren, υ. ti. h. καθιστάω ἐπί- 
τροπον, ἐξουσιοδοτέω. 

Kommittiv', n. (-, pl. -e), ἡ ἔγγραφος 
EN τὸ ἔγγραφον ο. 
πικόν. 

Komm’lich, adj. κατάλληλος, ἁρμόδιος, 


εὐνοῖχός. 
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Komödienzettel, 


Kommöd', adj. ἄνετος, εὐχερής, ἀνα- 
παυτιχός' εὐάρεστος. -ᾱί, π. (-, pl. 
-), τὸ ΑΦ γιριὰν ἀμίσθου δανείου. 
-&, f. (-ι pl. -n), I ἱματιοδήχη, 
6 χομμµωτήρ [τὸ χομμµόν]. 

Kommodität', f. (—, pl.-en), Ἡ ἀνετύ- 
της, N ἀναπαυτικότης. 6 ἀπόπατος. 

Kommodö re, m. (-n, pl. -n), ὁ διοι- 
χητὴς στολίσκου, 6 µοιράρχη: 
στόλου μικροῦ. 

Kommün', adj. κοινός. 

Kommunäl ‚adj. δηµ.οτικός, τοῦ δήμου. 
-beamte, m. (-n, pl. -n), ὁ δημοτι- 
χὸς ὑπάλληλος. -garde, f. (—, 
pl. -n), 7) πολιτοφυλακή, Ἡ ἀστικὴ 
pen -gardist, m. (-en, pl. -en), 

πολιτοφύλαξ. -lehrer, m. (-s, pl. 
—), 6 δηµοδιδάσκαλος. -schüle, f. 
(—, pl. -n), τὸ δημοτικὸν σχολεῖον, 
ο Γ. (--- Bi -n), ὁ δημοτικὸς 
ρος, 

Kommüne, f. (—, pl. -n), Ἡ xowö- 
της. n ἐν Παρισίοις ἐπαναστατιχὴ 
χοινότης ἐν ἔτει 1871. 

Kommunici'ren, υ. £. h. ἀνακοινόω. —, 
v.i.h. συγκοινωνέω. µεταλαμβάνω, 
κοινωνέω. 

Kommunik-ant, m. (-en, pl. -en), ὁ 
κοινωνὸς τῶν δείων μυστηρίων, ὁ 
µεταλαμβάνων. -δέ, n. (-es, pl. 
-e), 7) ἔγγραφος κχοινοποίησις (dp- 
χῆς). -ation, f. (— pl. en), 1 
avaxolvwars, 7 τκοινοποίησις. 7, 
συγκοινωνία, ἡ ἐπικοινωνία, ἡ ἐπι 
μιξία. 

Kommunlön', f. (—), ἡ θεία κοινωνία, 
η ἁγία µετάληψις [ᾗ κοινωνιά]. 
Kommunismus, m. (—),  xowvoxt- 
µοσύνη, ἡ κοινοκτησία, 7 ἰσοχκτη: 

μοσύνη. 

Kommunist, m. (-en, pl. -en), ὁ κο 
νοκτήµων, φιλοπάγκοινος, ὁ 
ὁπαδὸς τῆς κοινοχτηµοσύνης. 

Komödiant', m. (-en, pl. -en), ὁ δει” 
τρῖνος, 6 deatpoxörog. -In, f. (Pl. 
-nen), η δεατρῖνα, ἡ Βεατροχόπος. 

Komödie, f. (—, pl. --ι  Ἡ xwpu- 
dla. Aufführung einer —, 7) zu 
μῳδοδιδασκαλία. -nzeitel, m. (-5, 
Pr —), τὸ χωμῳδιχὸν πρόγραµµα. 


Kompagnie', f. (—, pl. -en), ἡ ἑται- 
ρία, Ἡ συντροφία. 6 λόχος. -führer, 
m. (-8, pl. —), 6 διοικητὴς λόχου" 

.. ὁ λοχαγός. 

Kompakt‘, adj. συμπαγής, ἀδρομερής, 
πάγιος. -ᾱέ, π. (-es, pl. -e), 7 
συνθήκη, ἡ ούμβασις. 

Kompar-ation, f. (—, pl. -en), Ἡ 
σύγχρισις. -aliv, m. (-8, pl. -e), 
ὁ συγκριτικὸς βαθμός. -äter, m. 
(-8, pl. -tö’ren), τὸ πρότυπον µέτρον 
[τὸ ἁγιάρι]. -enf, m. (-en, pl. 
-—en), ἷ ἐμφανιζόμενος εἷς τὸ δικα- 
στήριον. -ITen, v. £. h. ἀντιπαρα- 
βάλλω, συγκρίνω. 

Kon’ pass, m. (-es, pl. -e), 7) ναυτικὴ 
πυξίς [h μπούσουλα]. -häuschen, n. 
(-8, pl. —), Ἡ θήκη μαγνητικῆς 
βελόνης, ἡ πυξιδοθήκη. -nädel, f. 
(—, pl. -n), ἡ μαγνητικὴ βελόνη. 
-Töse, pl. -n), 6 δίσκος 
πυξίδος, το ἀνεμολόγιον ναυτικῆς 
πυξίδος. 

Kompendi.ärisch, adj. ἐπίτομος, σων- 
οπτικός. —, adv. κατ ἐπιτομήν. 
-ὖθ, adj. περιληπτικός, συνεπτυγ- 

ένος. 

Kompen’dium, n. (-s, pl. -ien), ἡ σύν- 
οψις, 7 ἐπιστομή, τὸ ἐγχειρίδιον. 

Kompens-atiön, f. (—, pl. -en), 9 
ἐξίσωσις, 7 ἐξομοίώωσις  Ἡ dro- 
ζημίωσις. -Iren, v. £. h. ee 
ἐξομοιόω, ἀποζημιό(ν)ω. 

Kompet-ent, adj. ἁρμόδιος, διωρι- 
σµένος, ἐξουσιοδοτηδείς. m. 
(-en, pl. -en), 6 Apwödros. -enz, 
F.(—), Ἡ ἁρμοδιότης' 7 δικαιοδοσία. 

Komplila-tlön‘, f. (—, pl. -en), ἡ συµ- 
πίλησις, τὸ συµπίληµα, τὸ ἄστοχον 
συνεράνισµα, Ἡ βιβλιοκοπία. -Ater, 
m. (-5, pl. -ἰῦ ΓΕ), ὁ συµπιλητής, 
ὁ ἄστοχος ἐρανιστής, ὁ βιβλιοκόπος, 
«τε, v. {. h. συµπιλέω, συνερανί- 
ζομαι ἀστόγως, βιβλιοκοπέω. 

Komplanation‘, f. (—, pl. -en), ὁ ἰσα- 
σµός, 6 ὁμαλισμός. 

Komplekti’ren, υ. £. h. περιλαµβάνω, 
χωρέω' περιέχω. 
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Kompett. 


Komplemenf, n. (-es, pl. —), τὸ 


συμπλήρωμα. -är, adj. συµπλη- 
pwuarıxnös. ἐχέγγυος, ὑπεύθηνος. 
-är farben, 7. fe τὰ συμπληρωτικὰ 
γρώματα. 


Κοιρ]δέ, adj. πλήρης. ἐντελής. -Iren, 
v. t. h. συμπληρόω. 

Komplex, m. (-es, pl. -e), τὸ συνά- 
Hpotoua, τὸ σύμπλεγμα. 

Komplexiön‘, f. (—, pl. -en), 7 σωµα- 
τικὴ χατάστασις, Ἡ κατασχευὴ τοῦ 
σώματος, 

Kompli'cen, m. pl. οἱ συνένοχοι, 

Komplikation’, f. (—, pl. -en), Ἡ περι- 
πλοχή. 

Komplici'ren, v.t.h. περιπλέκω [έἐμπερ- 
δεύω]. 

ο. 


adj. πολύπλοχος, περί- 
πλοχος 


μπερδευμένος]. 


«| Kompliment , n. (-es, pl.-e), ὁ χαιρε- 


τισµός' ἡ πρόσρησις. ἡ ὑπόκλισις. 6 
(κολαχευτικὸς) ἔπαινος' ’ φιλοφρό- 
Υησις, τὸ φιλοφρόνημα΄ τὸ ἀρέσκευμα, 
ἡ αριτολογία. -e, pl. οἱ ἀκκισμοί, 
at φιλοφρονήσεις. ohne —, ἐλευ- 
δέρως, ἄνευ δυσκολιῶν [γωρὶς τσι- 
ριµόνιαις, χωρὶς φασαρίαις]. -en- 
macher, m. (-8, pl. —), ὁ dpeoxeu- 
τικός, ὁ Ἠδυλόγος, 6 φιλοχόλαξ. 
-irbüch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ 
βιβλίον φιλοφρονήσεων. -I’ren, v. 
t. h. γαιρετίζω. ἐπαινέω, χολαχεύω 
- ἐπαίνων. ον vi. . ἡδυλογέω, 
ρεσχεύοµαι, λέγω «φιλοφρονήσεις. 
Komplott‘, n. (-es, -s, ni >, δόλιος 
συνασπισµός, ἡ συνωμοσία. ein — 
machen, ποιέω συνωµοσίαν. 
Komponi'ren, v. £. h. συνθέτω. µελο- 
ποιέω, μουσουργέω. 
Komponist‘, m. (-en, pl. --εΠ), ὁ µελο- 
ποιός, ὁ μουσουργός. 
Kompositiön', Γ. (—, pl. -en), ἡ σύν- 
Bears. τὸ χρᾶμα, τὸ σύγκραµα. ἡ 
µελοποιία, h µελοποίησις. -slehre, 


Γ. (—), h µελοποιία. 

Kompost, n. (-es, pl. -e), Ἡ πολυµι- 
γῆς χόπρος. 

Κοπροίέ, n. (-8, pl. -8), τὸ ὀπωρέ- 
Ψημα, τὸ γλυκύεφθον [ἡ κομπόστα]. 


Komprebendiren. 


Komprehen-di’ren, v. 2.h. καταλαμβάνω, 
ἀντιλαμβάνομαι. -sibel, adj. κατα- 
ληπτός. -sion, f. (—), τὸ ἀντι- 
ληπτιχόν. 

Kompress', adj. δασύς, πυκνός, συµ- 
πεπυχωμµένος. 

Kompres'se, f. (—, pl. -n), τὸ σπλη- 
νίον, 6 σπληνίσχος, 6 ἐπίδεσμος. 
Kompress-ibel, adj. συµπιεστός, πιεστός, 

-jbilltät', f. (—), τὸ συμπιεστόν, ἡ 
πιεστότης, τὸ πιεστόν. -ἰσπ, f. 
(—, pl. -en), ἡ συμπίεσις. -ἴδπν - 
maschine, -Ions pumpe, f. (—, pl. 

-n), η zataddırtzd μηχανή. 

Komprimi’ren, v. {. h. συµπιέζω, auv- 
θλίβω. 

Komprom-Iss’, n. & πι. (-es, pl. -e), 
Ἡ διαιτησία, Ἡ διαίτησις ο συµβι- 
βασμός. -Itti’ren, υ. {. h. ὑποβάλλω 
εἰς διαιτησίαν᾽ συµβιβάζω. ἐκθέτω, 
δεατρίζω, ἐξευτελίζω [ξεντροπιάζω]. 

Komptoir', n. (-5, pl. -e), τὸ ypa- 
φεῖον. -Ist, m. (-en, pl. -en), ὁ 
ὑπάλληλος γραφείου. 

Κοπιρα]είση, f. (—), n ὤθησις, ἡ 
παρώνησις᾽ ἡ χατανάγχκασις, ἡ χατα- 
νάγκη, 6 βιασµός, ἡ βία. 

Kompulsatö’rlum, n. (-s, pl. -ien), Ἡ 
πρὸς ἐπίσπευσιν παραινετικὴ ἐπι- 
στολή (ἀρχῆς ἀνωτέρας πρὸς χατω- 


τέραν). 

Komput-ä’bel, adj. ὑπολογιστός. -tation‘, 

. (—, pl. -en), 6 ὑπολογισμός. | 
«τοῦ, v. £. h. ὑπολογίζω. 

Komt(h)ür', m. (-5, pl. -e), τὸ ὑφ' 
ἱππότου χαρπούμενον χτηµα. 

Komt(b)urei', f. (—, pl. -en), Ἡ πρόσ- 
οδος ἱπποτικοῦ τιµαρίου. | 

Κοπᾶίς, m. (-s, pl. -e), Ἡ ἀπόπειρα 
(ἐγκλήματος). 

Koncedi'ren, υ. {. h. παραδέχοµαι, ὁμο- 
λογέω. 

Koncentration, f. (—, pl. -en), 9 
συγκέντρωσις. 

Koncentri’r-en, v. ἑ. h. συγκεντρό(ν)ω, 
συμπυχνόω (di ἐξατμίσεως). -Ung, 
Ff. (—, pl. -en), Ἡ ouyatvrpwarg‘ 
Ἡ συμπύχνωσις (ὑγροῦ). 

Koncen’trisch, adj. συγκεντρικός. 
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Konditionirung. 


Κοπεερί, n. (-es, pl. -e), τὸ σχέδιον, 
τὸ σχεδιογράφηµα, Ἡ ὑποτύπωσις, 
(fig.) aus dem -e bringen, δια- 
ταράσσω, συγχέω [συγγύζω, βιάνω 
ἀπὸ τὰ νερά του"]. aus dem -ε 
kommen, διαταράσσοµαι, συγγέο- 
μαι [τὰ Ὑάνω, σαστίζω, βγαίνω 
ἀπὸ τὰ νερά µου, γάνω τὰ νερά 
μου”]. -papier, n. ὃν τὸ προσ- 
τυχὲς χαρτίον. 


Konceptiön‘, f. (—, pl. -en), 7 σύλ- 
ληψις. Ἶ χατάληψις, 7 νότοις. N 
συγγραφή, ἡ σύνταξις. -Svermögen, 


n. (-), τὸ ἀντιληπτικόν. 

Koncert' είο,, s. Konzert etc. 

Koncession', f. (—, pl. -en), ἡ συν- 
αίνεσις, Ἡ ouyxatadteaıg, ἡ ἔγκριοι: 
(τῆς κυβερνήσεως) ἡ ἄδεια. ἡ παρα- 
χώρησις. -är, adj. ὁ κάτοχο; 

δείας. 

Konchy'li.e, f. (—, pl. -n), τὸ χογχύ- 
λιον. -enärlig, adj. κογχυλιώδης. 
-ologle, f. (—), ἡ κογχυλιολογία. 

Koncil‘, n. (-s, pl. -ien), -Ium, n. (-5. 
pl.-ien), ἡ ἐκκλησιαστικὴ σύνοδος. 

Κοπεἰριεηί, m. (-en, pl. -en), 6 συν- 
τάκτης, 6 συνθέτης. 

Koneipi’ren, v. £. h. σωνθέτω, συντάσ- 
σω. —, v.i.h. συλλαμβάνω, κυΐσχι- 
μαι [γαστρόνομαι]. 

Koncis, adj. συνεπτυγµένος, σύντο" 


μος. 

Konciti’ren, υ. {. h. διεχείρω, ἐξερ- 
δίζω. 

Kondensatlon, f. (—, pl. -en), 
συμπύκνωσις. 

Kondensättor, m. (-5, pl. -tö'ren), ὁ 
συμπυχνωτήρ. 

Kondition‘, f. (—, pl. -en), ὁ ὄρος. ἡ 
κατάστασις. Ἡ Bears, ἡ ὑπηρεσία 
(ἐμπορικοῦ ὑπαλλήλου). bei Je- 
mandem in stehen, ἔχω 
ὑπηρεσίαν παρά τινι, εἶμαι εἰς τὴ) 
(ἐμπορικὴν) ὑπηρεσίαν τινός. -Iren, 
v.i. h. ἔχω θέσιν ἐμπορικοῦ Irak 
λήλου᾽ ὑπηρετέω. -älls, m. (—) Ἡ 
ὑποθετιχὴ an -äl satz, m. (-es. 
pl. -sätze), ὁ ἐξηρτημένος ορ0:. 
-i rung, f. (—, pl. -—en), ἡ δοκιμή 
τῆς ὑγρασίας µετάξης. 


{ 
7 


Konditor. 
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Königlich. 


Kondi’tor, m. (-s, pl. -tören), ὁ ζα- | Konfisch'r.en, v. 1. h. δημεύω. -I. ad). 


χαροπλάστης, 6 πεμματουργός. 
-εῖ, Γ. (—, pl. -en), τὸ ζαχαρο- 


(1φ.) 


Χατεσγημένος, χατάσχετος. 
ὑποπτος. 


ς 
πλαστεῖον, τὸ ποπανεῖον. -εἵ-  Konfiskation‘, Γ. (—, pl. -en), ἡ κατά- 


waaren,.f. pl. τὰ πέµµατα, τὰ yAu- 

κύσματα. 

Kondeleny ο]. (—), Ἡ συλλύπησεις, 
συμμερισμὸς λύπης. 

Kondoli’ren, v.i. h. συμμερίζοµαι τὴν 
λύπην, συλλυπέοµαι. 

Kon’dor, m.- (-8 pl. -e), πτηνὸν, ὁ 
σαρχόρραµφος γύψ, ὁ γρύψ, ὁ κὀν- 
δωρ. 

Kondukt‘, m. (-es, pl. -e), ἡ κηδευτικὴ 
πομπή. 

Kondukteur, m. (-8, pl. -e), 6 ἁμα- 
ξοδρομικὸς bönyös. 

Konduk’'tor, m. (-s, pl. -tören), 6 
ἠλεχτραγωγός. 

Konfekt, n. (-es, -8), τὰ πέµµατα, 
τὰ Ἱλωκύσματα. -büchse, f. (—, 
pl. -n), Ἡ reupatoööyn. 

Konfektiön’, f. (—, pl. -en), τὰ ἔτοιμα 
ἐνδύματα' τὸ κατάστηµα ἑτοίμων 
φορεµάτων. 

Konferenz‘, f. (—, pl. -en), Ἡ συνδιά- 
σκεψις, Ἡ όν ὸ τὸ συμβούλον. 

Konferi’ren, υ. i. h. σονδιασκέπτοµαι, 
συσκέπτοµαι. 

Konfession, f. (—. pl. -en), Ἡ 9pn- 
σκευτικὴ δοξασία" τὸ βρησχευτικὸον 
δόγμα, τὸ Δρήσκευμα. ἡ ἔγγραφοες 
ὁμολογία θρησκείας τὸ σύμβολον 
πίστεως. -allsmus, m. (—), Ἡ εὖλα- 
Ps τήρησις Ἀρησχευτικοῦ δόγματος, 
ὁ δογµατισµός, 7 δογµατολογία. -ell, 
adj. δογµ.ατικός. -slös, adj. ἄνευ 
(διακρίσεως) δογμάτων. -sverwandt, 
adj. ὁμόδοξος, ἀκόλουθος τοῦ αὐτοῦ 
δόγματος, ὁμόβρησκος. 

Konfiguratiön', f. (—, pl.-en), ἡ oyr- 
µατοποιία, ἡ σχηµατουργία, 6 σχη- 
µατισµός, 

Kontirm-and', η. (-en, pl.-en), ὁ κατη- 
χούµενος. -ation, f. (—, pl. -en), 
n ἐπιβεβαίωσις" N χύρωσις τοῦ βα- 
πτίσµατος, ἡ Ayla µύρωσις (παρὰ 
τοῖς διαμαρτυρομένοις). -Iren, ©. 
t. h. yplw διὰ τοῦ ἁγίου μύρο», 
µυρό(ν)ω. 


Jeannarakis, Deutsch - Neugr. Wörterbuch. 


ὁ 
| Konfl 


σχεσις, η δήµευσις. 

Konlitüren, f. pl. τὰ Ἱλυκύσματα, τὰ 

Em) αρωτά. 

Ike, m. (-es, pl. -e), N oöy- 
χρηυσις 7, ἀντίκρουσις, ἡ ἔρις. 

Konfluenz‘, f. (—), Ἡ συρροή, Ἡ σὐρ- 
ρευσις. 

Konföderatlön, f. (—, pl. -en), Ἡ 
συμπολιτεία, ἡ ὁμοσπονδία. 

Konföderirt', adj. ὁμόσπονδος. 

Konform', adj. σύμμορφος σύμφωνος. 
«(δές f. (—), Ἡ συμφωνία. 

Konfrontatiön, f. (—, pl. -en), 9 
ἀντιπαβάστασις, Ἡ ἀντιμετώπισις' {η 
ἀντεξέτασις.᾽ 

Konfronti’ren, v. {. h. ἀντιμετωπίζω" 
ἀντεξετάζω. 

Konfundi'ren, v. {. h. συγχέω. 

Konfüs, adj. συγκεχυµένος. -Ion, 
f. (—, pl. -en), ι σύγχυσις 7] 
ταραχή, -Ionärlus, m. (—, pl. 
-rii), -löns’räth, m. (-es, pl. -räthe), 
(fam.) η συγκεχυµένη κεφαλή. 

Konfutatiön,, f. (—), th ἐξέλεγξις. 

Kongestion, f. (—), N συµφόρησις 
τοῦ αἵματος' ἡ ὑπεραιμία. 

Konglomer-ät', n. (-es, pl. -e), τὸ σύγ- 
χραμα πέτρας, τὸ συµπέτρωμα. 
-atlon, f. (—), Ἡ συσσώρευσις, Ἡ- 
συσφαίρωσις. 

Kongregatlön’, f. (—, pl. -en), Ἡ xot- 
νότης µοναστηρίων, ἡ ἑνότης χοι- 
νοβίων, ἡ διοικητικὴ ἐπιτροπὴ 
καρδιναλίων. 

Kongress’, m. (-es, pl. -e), τὸ ouv- 
έδριον, ἡ σύνοδος. ἡ νομοθετικὴ 
σύνοδος τῶν ἀμερικανικῶν ὃημο- 
κρατιῶν. 

ΚοηρτπεΠί, adj. σύµφωνος. ἴσος, ἐφαρ- 
µόσιμος. 


Konife'ren, pl. τὰ κωνοφόρα φυτά, 


“τὰ ἀκανθόφυλλα δένδρα. 

König, m. (-s, pl. -e), 6 βασιλεύς. 

6 ῥήγας (τοῦ γαρτοπαιγνίου). -In, 

{ (—, pl. -nen), Ἡ βασίλισσα. η 

δάµα [η ντάμα]. -lich, adj. βασιλι- 
92 


Königreich. 
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Können, 


χός. —, adv. βασιλικῶς. sich — | Konjunktür', f. (—, pl. -en), ἡ σύµ- 


freuen, yalpw µεγάλως. -reich, n. 
(-s, pl. -e), τὸ βασίλειον. 

Königs-ädler, m. (-s, pl. —), 6 βασι- 
λεὺς ἀετός, 6 abroxparopıxdg ἀετός 
[ὁ σταυραητός]. -apfel, m. (-5, pl. 
-äpfel), τὸ βασιλικὸν μῆλον. blau, 
π. {(-ε8), τὸ ἐρυθρωτὸν χυανοῦν 
(χρῶμα). -fischer, πι. (-5, pl. —), 
πτηνὀν, ἁλκυών [τὸ Θαλασσο- 
ποῦλι]. -kerze, f. (—, pl. -n), 
φωτὸν, Ἡ φλόμος [ὁ (α)φλόμος]. 
-kröne, f. (—), τὸ βασιλικὸν στέμμα. 
-macht, f. (—), Ἡ βασιλικὴ δύνα- 
µις. -mord, m. (-es, pl. -e), ὁ 
φόνος τοῦ βασιλέως, ei πας. 
via. -mörder, m. (-8, pl. —), ὁ 
φονεὺς τοῦ βασιλέως, 6 βασιλεοκτό- 
vos. -sitz, m. (-es, Pl. -e), ἡ καθέ- 
δρα (τοῦ) βασιλέως. -söhn, m. (-es, 
pl. -söhne), 6 βασιλόπαις. -sirasse, 
f. (—, pl. -n), n βασιλικὴ ὁδός. 
-täg, m. (-es), τὰ ἐπιφάνεια, τὰ 
Φεοφάνεια. -thrön, m. (-5) pl. -e), 
6 βασιλικὺς θρόνος. -titel, m. (-5), 
ὁ τίτλος τοῦ βασιλέως. -tochter, f. 
(—, pl. -töchter), 7 βασιλόπαις. 
-wähl, f. (—, pl. -en), 7) ἐκλογὴ 
βασ'λέως, αἱ βασιλικαὶ ἀρχαιρεσίαι. 
-wasser, n. (-5). τὸ πω ὕδωρ, 
τὸ γλωρονιτρῶδες 650. -würde, f. 
(—), τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα. 

Königthüm, π. (-s, pl. -thümer), Ἡ 
βασιλεία. 

Κο nisch, adj. κωνικός, κωνοειδής. 

Κοπ]εκίᾶπεθη, n. pl. τὰ ἄτακτα, τὰ 
ἀνάλεχτα. 

Konjektür', f. (—, pl. -en), Ἡ εἰκασία' 
τὸ εἴκασμα, 6 εἰκασμός (ywplov 
παρεφΏαρμένου). 

Konjugäl, adj. συζυγικός. 

Konjug-atiön‘, f. (—, pl. -en), 7) κλί- 
σις τῶν ῥημάτων. -Iren, υ. L. h. 
κλίνω (ῥῆμα). 

Konjunktion, f. (—, pl. -en), ὁ σύν- 
Beau. Ἡ ἐν τῷ αὐτῷ τότῳ 
ἐμφάνισις ἀστέρων. 

Konjunktiv, m. (-5, pl. -e), Ἡ ὑπο- 
τακτική (ἔγκλισις). 


πτωσις, ἡ συντυχία (περιστάσεων. 

Konkäv', adj. κοῖλος. -gläs, n. (-es, 
pl. -gläser), 6 χοῖλος φακός, -kon- 
vex, adj. κοιλόχυρτος. -e Linse, ὗ 
συγχλίνων µηνίσχος, 6 κοιλόχυρτος 
φαχός. 

Konklä’ve, n. (-s, pl. --), τὸ συνέδριο 
καρδιναλίων πρὸς μυστικὴν ἐκλογῇν 
τοῦ πάπα. 

Konklu-di’ren, υ. 1. h. ouurepalvw, our 
dyw, πορίζοµαι’ ἀποφασίζω. -slön. 

.(—, pl. -en), 5 ἐπίλογος τὸ 
συμπέρασμα. Ἡ ἀπόφασις Sir, 
adj. συµπερασματιχός. 

Konklüsum, n. (-8, pl. -sa), τὸ ἀπυ- 
φασισθέν, τὸ δόξαν' τὸ Ihpıona. 

Konkordanz', f. (—, pl. -en), ἡ συν: 
φωνία. η συλλογὴ ἀναλόγων χωρί 
ων, τὸ λεξικὸν συνωνύµων χωρίω». 

Konkordäf, π. (-es, pl. -e), 7) or 

«Φήχκη μεταξὺ πάπα καὶ βασιλέως. 

Konkret, adj. συγκεκριμένος πραῖμα΄ 
τικός. 

Konkub-inät, n. (-es, pl. -e), τὸ dk- 
µιτον συνοικέσιον, ἡ ἀθέμιτος sun 
βίωσις. -Ίπει f. (—, pl. -D), ἵ 
παλλακίς, ἡ ἑταίρα, 8. Kebsfraäu. 

ΚοπΚαγ.τεπέ, m. (-en, pl. -en), ὁ ἀνττ- 
γωνιστές, 6 ἀντίπαλος, 6 Avelı- 
λος. -enz, f. (—. pl. -en), 6 ἀντ 
αγωνισµός, ἡ ἅμιλλα, 6 ἀγων" 
σµός, ὁ συναγωνισμός. -ἵτει, !. 
i. h. συναμιλλῶμαι, ἀνταγωνίζομαι, 
ἀνθαμιλλῶμαι, 

Konkurs , m. (-es, pl. -e), ὁ suvayuı- 
σµός. ἡ χρεωχοπία. --- der Glän 
biger, N) σύγχρονος ἐμφάνεια uv 
δανειστῶν. -Pprocess, m. (-es, Pl. 
-2), 7 διαδικασία πτωχεύσεως. 

Kön'nen, v.i.ir.h. δύναμαι, »ἐμπορέω, 
ἠμπορέω« [μπορῶ, ἀχούει μον). 
ἠξεύρω., ἐπίσταμαι, γνωρίζω. 50 
gut ich kann, ὅπως δύναμαι. 0 
kann sein dass er gekommt 
ist, δυνατὸν νὰ nAde er kam 
hereinkommen, ἂς εἰσέλθτ. ic 
kann es kaum glauben, nö 
δύναµαι νὰ τὸ πιστεύσω. It 


Konnerx. 


kann nicht(s) dafür, δὲν πταίω 
ἐγώ. ich kann nicht mehr, δὲν 
ölvapar πλέον. er kann mehrere 
Sprachen, αὐτὸς ἠξεύρει (γνωρίζει) 
πολλὰς γλώσσας. sie konnte kein 
griechisch, wohl aber deutsch, 
δὲν ἤξευρε μὲν τὴν ἑλληνικὴν 
γλώσσαν, AAN ἦξευρε τὴν Yeppavı- 
av er kann weder lesen noch 
schreiben, δὲν ἠξεύρει οὔτε ἀνά- 
γνωσιν οὔτε γραφήν, elve ἀναλφή- 
βητος. auswendig —, ἠξεύρω ἀπὸ 
στόματος [ξέρω Ar ἔξω]. nicht um- 
hin —, ἀλυνατέω νὰ πράξω ἄλλως 
A ich kann nicht umhin dir 

lauben zu schenken, δὲν δύνα- 
μαι (νὰ πράξω ἄλλως) N νὰ σοὶ 
πιστεύσω, δὲν ἡμπορῶ νὰ μὴ σοὶ 
πιστεύσω. 

Konnex’, m. (-es, pl. -e), Ἡ συνάφεια, 
Mn ἀλληλουχία. -ἰδπ, f. (—, pl. 
-en), 7) σχέσις, 6 σχετισµός. -En, 
1 αἱ σχέσεις, αἱ ἐπίσημοι γνωρι- 
μίαι. 

Konniv.enz‘, f. (—), ἡ παράβλεψις, ἡ 
ἐπιείκεια. --Ίτει, ©. {. h. χλείω τ 
βλέμμα, ἀβλεπτέω, παραβλέπω, 
δειχνύοµαι ἐπιεικής. 

Κοηποβδεπιοηί, n. (-8, pl. -8), ἡ 
φορτωτιχή. 


Konnotation’, f. (—, pl. --θπι Ἡ συν- 


ὁήλωσις, -stermin, m. (-8), N προ- 
deoula ὁηλώσεως πάντων τῶν 
γρεῶν. 


Konoid’, πι. (-es, pl.-e), τὸ κωνοειδὲς 


σῶμα. -äl, adj. κωνοειδής. 

Konrektör, m. (-s, pl. -tören), ὁ 
susydlapyns, ὁ συγγυμνασιάρχης. 

Konsanguinitäl, f. (—, pl. -en), ἡ 
ὑμαιμία, Ἡ στενἡ συγγένεια. 

Konsekration‘, f. (—, pl. -en), ἡ εὖ- 
λόγησις, 7 εὐλογία, 

Konsekut-ion', /. (—, pl. -en), ἡ ἀλλε- 
παλληλία, ἡ διαδοχή. -IV, ad). 
διαδοχικός' ἐπακόλουδος, -θ Wir- 
kung, ἡ ἐπενέργεια. 

Konsens’, m. (-es, pl. -e), Ἡ συναίνε- 
σις δικαστηρίου πρὸς ὑποθήκευσιν. 
-uäl’verträg, m. (-es, pl. -träge), 
τὸ ἐκ σωναινέσεως συµβόλαιον, 
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Konskribirte. 


Konsequent, adj. συναχόλουθος, »συν- 
επής«᾽ λογικός. -er Weise, xar 
ἀκολουδίαν, ἐπομένως, »χκατὰ συν- 
έπειαν, συνεπῶςε, 8. Folgerichtig. 

Konsequenz’, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀκο- 
λουθία, »Ἡ συνέπεια«' τὸ εὔλογον, 
Ἡ λογικότης. 

Konservatisimus, m. (—), Ἡ συντηρη- 
τικὴ Βεωρία, τὰ συντηρητικὰ φρονή- 
µατα, ὁ συντηρητισµός. 

Konseryativ', adj. συντηρητικός. 
Partei, τὸ ki. ὁ χόμμα. 

Konservätor, πι. (-8 pl. -tören), ὁ 
διατηρητής, 6 συντηρητής ὁ έπι- 
στάτης. 

Konservatö rlum, n. (-s, pl. -rien), 7) 
σγολὴ τῆς μουσικῆς, τὸ ᾠδεῖον. 
Konserve, f. (—, pl. -n), n προ- 
πεφυλαγμένη IR αρθθγας ., ἔνθη- 
χον τρόφιμον τὸ Ἱλυκόν. τὸ προ- 

μετωπίδιον προμαχῶνος. 

Konservi’ren, v. £. h. διατηρέω, δια- 
φυλάττω᾽ φυλάττω, προφυλάττω. 

Konsign-ant', ση. (-en, pl. -en), ὁ πρὸς 
ὃν ἡ ἀποστολὴ ἐμπορευμάτων, 6 
ἐντολοδόχος. -atär, πι. (-5, pl. 
-e), 6 ἀποστολεὺς ἔμπορος, 6 Ev- 
τολοδότης. -ation‘, f. (—, pl. -en). 
Ἡ παρακαταθήκη. A πρὸς πώλησιν 
ἀποστολή. ἡ πρὸς ἑτοιμότητα στρα- 
τιωτικὴ διαταγή. -Iren, υ. £. ᾖι. 
ἀποστέλλω πρὸς πώλησιν. 

Κοιν! Ἰπη, π. (-8), Ἡ πρὸς ἀπέλευσιν 
συμβουλή’ ἡ ἀποπομπή. 

Konsist-enf , adj. συγκρατούµενος, συν- 
εχτικός, συμπαγής, πάχιος, ἑδραῖος. 
-enz, f. (—), ὁ ᾽αὐμὸς ῆς σ.νο- 
χῆς Ἡ στερρότης, Ἡ πωκνότης, M 
µονιµότης, η ἑδραιότης. 

Konsistorläl, adj. τοῦ συνεδρίου, συν- 
οδικός. -rälh, m. (-es, pl. -räthe), 
6 σύμβουλος τοῦ υπο. 

Konsistö’rium, n. (-s, pl. -rien), τὸ 
(ἐκκλησιαστικὸν) συνέδριον᾽ τὸ πρε- 
σβυτέριον. 

Konskribi’r-en, v. 2. Ah. καταγράφω, 
ἀπογράφω (Tobs στρατευσίµους)' 
στρατολογέω, ἀνδρολογέω ὑποχρε- 
ωτικῶς. -ἵθι m. (-n, pl. -n), 6 ἐν 
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-6 


Konskription. 


τῷ στρατιωτικῷ καταλόγῳ yeypap- 
μένος, 6 στρατεύσιµος. 

Konskriptiön', f. (—; 2 ie 

αφὴ τῶν στρατευσίµων, 7 κατὰ 
eh Bee er -sliste, f. (--- 
pl. -n), ὁ κατάλογος τῶν στρα- 
τευσίµων. -spflichtig, adj. στρατεύ- 
σιµος. 

Konsolatiön’, f. (—), Ἡ παραµυδία, 7, 
παρηγορία. 

Konsö le, Γ. (—, pl. -n), τὸ πρόβολον 
ὑποστήριγμα (προτομῆς)) τὸ τραπέ- 
ζιον χατόπτρου. 

Konsolid-atlon, f. (—, pl. -en), Ἡ 

παγίωσις, Ἡ στερέωσις. -Iren, υ. 

t. κ παγιόω, στερεό(ν)ω, μονιµο- 
ποιέω. -irend, adj. rayıwrıxös, 
µονιµοποιός. -e8 Mittel, φάρµα- 
χον συνουλωτικόν, συμφυτικόν. 

Konsonant, m. (-en, pl. -en), τὸ σύμ- 

WYOV, 

Konsort, m. (-en, pl. -en), ὁ συµ- 
μέτοχος, 6 συνοπαδός, ὁ συνένοχος. 

Konser'tium, n. (-s, pl. -tien), Ἡ πρὸς 
καιρὸν συνένωσις τραπεζικῶν οἴκων. 

Konspir-ation', f. (--ι % -en), 9 
συνωμοσία. -i’ren, v.i. Ah. συνομνύω, 
συνωμµοτέω. 

Konstä’bel, Konstäbler, m. (-s, pl. 
—), 6 ἀστυνομιχὸς χλητήρ. 6 σύσκη- 
vos, ὁ ὁμόσκηνος. 6 πυροβολητής, 
ὁ πυροβολιστής. 

Κοπείαπί, adj. εὐσταδής, σταθερός. 

Konstantinö’pel, n. (-s), ἡ Κωνσταν- 
τινούπολις [H Πόλι]. 

Konstantinopolitä'ner, m. (-8, pl. —), 
ὁ Κωνσταντινουπολίτης. -In, Γ. (—; 

Ι. -nen), η Κωνσταντινουπολῖτις 
ἡ Κωσταντινοπολίτισσα]. 

Konstati’ren, v. ἑ. h. ἐπιβεβαιόω, ἐπι- 
χυρόω, τεχκµηριόω. 

Konstellation‘, fi (—, pl. -nen), 9 
ἀστροβεσία, Tb ἀστροθέσιον 6 
ἀστερισμός. 

Konstern-ation', f. (—), Ἡ κατάπληξις, 


ἡ κατατάραξις, ἡ πτόησις. -iren, 


υ. t. h. καταπλήττω, καταθορυβέω, 
καταπτοέω, χατατροµάζῳ. 

Konstipi’rend, adj. στεγνωτικός, ὃ0σ- 
κοίλιος, ἐφεχτικός, 
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Kontanten. 
Konstitu-an'te, f. (—, pl. -n), Ἡ συν- 


τακτικὴ συνέλευσις. 

Konstitu-enf, m. (-en, pl. -en), ὁ 
διοριστής ὁ ἐξουσιοποιός. -Iren, 
v. t. h. ἀπαρτίζω, χαθιστάω, Ani 
teitw* Per Wis διορίζω, προσ- 
διορίζω. -Ίτοπά, adj. διοριστικός, 
προσδιοριστικός. -θ Versammlung, 

συντακτικὴ) συνέλευσις. 

Konstitutlön‘, f. (—, pl. -en), Ἡ %pü- 
ars, Ἡ ἰδιοκρασία, 7 ποιὰ wara- 
σχευή. τὸ σύνταγμα, τὸ GUVTayanı 
κὸν πολίτευμα. -alisınus, m. (—). 
τὸ συνταγματικὸν σύστηµα, τὸ σὔ- 
στηµα τοῦ συνταγματικοῦ πολιτεύ- 
µατος. -ell, adj. συνταγματικό: 
-elle, m. pl. ol συνταγματικοί. 

Konstringi’ren, v. i. h. ouopiryw. 

Konstriktion‘, f. (—, pl. -en), N © 
σφιγξις. | 

Κοπαίτιίος, m. (-s, pl. -Ören), 5 
σφιγκτήρ. 

Konstrui’ren, v. £. h. κατασκεωυάζυ' 
guyxpotiw' συντάσσω. 

Konstruktion‘, f. (—, pl. -en), 7 κατα’ 
oxeuf' ’ συγκρότησις. ἡ σὐνταζς. 

Konstruktiv, adj. κατασκευαστις 
συγκροτῶν, συστατιχός. 

Κοπ κα], m. (-s, pl. -n), ὁ πρόξεν, 
-är', adj. προξενικός. -δί, π. (-- 
pl. -e), τὸ προξενεῖον. -enl, m. 
(-en, pl. -en), 6 σύμβουλος ὁ % 
umpöpos. | 

Konsult-ation, f. (—, f. -en), ἡ σύ 
σκεφις τὸ (ἰατρικὸν) συμβούλιο. 
-Tren, v. t. h. σωμβουλεύομαι. 

Konsum, m. (-8), 7) xatavalun 
-enf, m. (-en, pl. -en), 6 καὶ 
ναλωτής. -iren, υ. ἐ. h. xaraval 
orw' ἐξοδεύω. -Aön, f. (--)ι { 
χατανάλωσις. -tons’steuer, f. (= 
pl. -n), 6 ἐπὶ τῆς χαταναλώσο, 


φόρος. 
Kontaglös, adj. λοιμώδης, zo 
χός. | 
Kontakt’, m. (-es, pl. -e), + ἐπατ. 


n ἐπιμιξία. 

Kontant (Comtant'), adv. τοῖς pet; 
τοῖς, εἰς μετρητά [πεαίνι]. en }" 
τὰ μετρητά. 


Konterbande. 


Konterbande, s. Kontrebande. 

Konterfel, n. (-8), 7 εἰκών, τὸ ἀπει- 
χόνισμα, τὸ ἀπείκασμα. 

Kontesti'ren, v. {. h. διαμφισβητέω, 
διαφιλονειχέω, ἀρνέομαι. 

Kontext, m. (-es), Ἡ τοῦ λόγου συνά- 

φεια, Ἡ ἀλληλουχία. 

Kontinent‘, πι. & m. (-es, pl.-e), η ἥπει- 
ρος. ἡ κα aan) αγία (κατ ἀντί- 
ὄεσιν πρὸς τὴν ᾽ 
τῆς ἠπείρου, χερσαῖος, ΊἨπειρωτι- 
χός, "arhandel, m. (-8), τὸ &umd- 
prov τῆς ἠπείρου. -älmacht, f. pl. 
-mächte), 7 δύναµις τῆς εὐρωπαῖ- 
χῆς ἠπείρου, ἡ γερσαία εὐρωπαϊκὴ 
ὀύναμις. -älsperre, f. (—, pl. -n), 
ὁ τῆς ἠπείρου ἀποχλεισμός, 6 ἀπο- 
χλεισμὸς τοῦ ἀγγλικοῦ ἐμπορίου 
ἀπὸ τῆς εὐρωπαϊκῆς ἠπείρου. 

Kontingent‘, n. (-es, pl. -e), τὸ ἐπι- 
βάλλον µέρος τὸ ἀναλογοῦν συµµα- 
ικὸν στράτευμα ὁ συμμαχικὺς 
στρατός. -Trung, f. (—, pl. -en), 
ὁ ἀνυπέρβατος προσδιορισμός, τὸ 
ἀνυπέρβατον ὅριον. — der Steuer, 
6 εἰς τεταγμένον ποσὸν προσδιορι- 
σμὸς τῶν φόρων. 

Kontinu-ation', f. (—), Ἡ συνέχεια, Ἡ 
ἀκολουθία, 7) ἐξακολούθησις. --ἵ τει. 
υ. {. h. ἐξαχολουθέω. -irlich, ad). 
συνεχής, ἀδιάλειπτος, ἐξαχολουθη- 
τιχός, -Iäl, f. (—), τὸ συνεχές, 

τὸ ἀδιάλειπον. 

Konto, n. (-β), ὁ ἐν τῷ καταστίχῳ 
λογαριασμός. -büch, π. (-es, pl. 
-bücher), τὸ βιβλίον τῶν λογαρια- 
σμῶν. -korrent, -kourrent, n. (-es, 
pl. -e), ὁ ἀνοιχτὸς λογαριασμός, 

Kontor, n. (-5, pl. -e), τὸ ἐμπορικὸν 
Ἰραφεῖον' τὸ ἐμποριχὸν πρακτορεῖον. 
-diener, m. (-5, pl. —), -Ist, m. 
(-en, pl. -en), 6 ὑπάλληλος ἐμπο- 
ριχοῦ γραφείου, 6 ὑπέμπορος. 

Κοπίοτείση΄, f. (—, pl. GN N συ- 
στροφή, 6 σωσπασµός. 

Kontrabass, m. (-es, pl. -bässe), τὸ 
βιολόνιον. 

Kontradikt-ion, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀντίρρησις, ἡ ἀντίφασις. -o'risch, 
adj. ἀντιφατικός. -es Verfahren, 
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Kontreadmiral. 


ἡ κατ ἀντιμολίαν δίκη. -e Ur- 
theile, αἱ ἀντιφατικαὶ κρίσεις. 
Konträr, adj. ἐναντίος. 
Kontra-facient, m. (-en, pl. -en), 6 
παραποιητής' ὁ rapaßarns.-faktion‘, 
F. (—, pl. -en), Ἡ παραποίησις, Ἡ 
ἐξαπατητικὴ ἀπομίμησις. 
Kontrahent, m. (-en, pl. -en), 6 
συµβαλλόμενος, 6 σας. 


γγλίαν). -äl, adj. | Kontrahi’ren, υ. £. h. συµβάλλομαι, 


σωνθηκοποιέω, συμφωνέω. 
ρέω. 

Kontraktion‘, f. (—, pl. -en), ἡ συν- 
alpesıs‘ 8. Kontraktur. 

Kontrakt, m. (-es, pl. -e), τὸ συµ.- 
βόλαιον, τὸ συμφωνητικόν. -Alitäf, 
7. (—), Ἡ ἐπιδεχτιχότης συστολῖς, 
τὸ συσταλτόν, ἡ σωσταλτότης. -lich, 
-mässig, adj. ὦ adv. σύµφωνος πρὸς 
τὸ συμβόλαιον, χατὰ τὸ συµβόλαιον. 
-widrig, adj. & adv. ἐναντίος πρὸς 
τὸ συμβόλαιο», ἐναντίον τοῦ συµ- 
βολαίου. 

Kontraktür, f. (—, pl. -en), N συ- 
στολη τῶν μυῶν' 7 νευροπλητία 
[τὸ νευροκαβαλλίκευµα]. 

Kon’traposition, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀντιστροφή. 

Kon’trapunkt, m. (-es), Ἡ συναρμογὴ 
φωνῶν, Ἡ συναρμολογία τόνων, 7) 
σμφωνολογία. 

Kon’trasign-atür, f. (—, pl. -en), 7) 
ἀνθυπογραφή 7 Ἠπροσυπογραφή. 
-Tren, v.t.h. ἀνθυπογράφῳ' προσ- 
υπογράφω. 

Kontras{, m. (-es), Ἡ ἄκρα ἀντίθε- 
σι, τὸ ἄκρον ἀντίθετον. -iren, 
v.i.h. ἀντίκειμαι, ἀποτελέω ἄκραν 
ἀντίθεσιν. 

Kontravallation, f. (—, pl. -en), Ἡ 
περιχαράκωσις, 7 περιτάφρευσις. 
-slinie, f. (—, pl. -n), Ἡ γραμμἢ 
περιχαραχώσεως. 

Κοπίτατεη« επί, m. (-en, pl. -en), ὁ 
παραβάτης. -ienz, f.(—), 7) παρά- 
βασις. -Iren, v. i. h. παραβαίνω, 
χαταπατέω. -ton, f. (—), 7) παρά- 
βασις, N) χαταπάτησις. 

Kon’treadmiräl, m. (-s, pl. -räle), ὁ 
ἀντιναύαρχος. 


συναι- 


Kontreapprochen. 


Kon treapprochen, pl. αἱ ἀντιταφρεύσεις, 
αἱ ἀντοχωρώσεις πολιορκουµένου. 
Kon’'trebatterie, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀντι- 
πυροβολοστοιχία, τὸ ἀντιπυροβο- 

λεῖον. 

Kon’trebande, f. (—), τὸ λαθρεμπόριον. 

Kon'tredanz, ΒΑ. Kontretanz. 

Koniremandi'ren, v. £. h. avrıdtardssw' 
ἀνακαλέω. 

Kontremarke, f. (—, pl. -n), τὸ ἀν- 
τεισιτήριον, τὸ ἀντισύμβολον. 

Κο ’tremarsch, m. (-es, pl. -märsche). 7) 
στρατιωτικὴ ὑποστροφή, 6 ἑλιγμός. 

Kon'tremine, f. (—, pl. -n), ὁ av- 
θυπόνοµος. 

Kon tretanz, m. (-es, pl. -tänze), ὁ 
ἀντιμέτωπος χορός, N ἀντόρχησις. 

Kontribu-enf, ση. (-en, pl.-en), ὁ ouv- 
εισφέρων, ὁ συνδρομητής! ὖ φορο- 
λογούμενος. -Tren, υ. {. Π. εἰσφέρω, 
συνεισφέρω. -δη, f.(—, pl. -en), 
Ἡ συνεισφορά, η συνδρομή. 

Kontritiön, f. (—), Ἡ συντριβή, ἡ 
τύψις, n µεταμέλεια. 

Kontrolle, f. (—), ἡ ἐξέλεγξις, ὁ 

ινε. 

Kontroll.eur', πι. (-8, pl. -e), 6 ἐλεγ- 
κτής, 6 ἀντεξεταστής. -iren, υ. 
t. h. ἐξελέγχω, ἀντεξετάζω, ἀντι- 
λογαριάζω. 

Kontro-ver'se, f. (—, pl. -n), τὸ ἀντι- 
xelmevov φιλονειχίας 7 ἔρις  ἡ 
φιλονεικία, Ἡ λογοτριβή. 

Κοπίαμᾶς, f. (—), φυγοδιχία. ἡ 
κάθαρσις. -Iren, v.i.h. χαταδικάζω 
ἐρήμην, 8. Contumacia. 

Kontür, f. (—, pl. -en), ἡ περί- 
µετρος, ὁ περίγυρος. 

Kontusiön, f.(—, pl. -en), τὸ σαρκό- 
8λασμα [τὸ ζούλισμα], 8. Quet- 
«κας 

Κοπτεπ.ᾶ Ρε], adj. ἁρμόζων, προσήκων’ 
εὐπρεπής, πρέπων. -ienz, f. (—), 
Ἡ πρέπουσα τάξις, 7 ἀναλογία' ἡ 
εὐπρέπεια. -Iren, υ. {. h. ἁρμόζω, 
προσήκω, εἶμαι κατάλληλος [ται- 
ριάζω]’ σµφωνέω. 

Konvent, πι. (-es, pl. -e), τὸ leparı- 
xbv συνέδριον’ μονή, τὸ κχοινό- 
βιον. -πᾶ], adj. κοινοβιαχκός. 
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Konvirium. 


Konventi’kel, n. (-s, pl. —), Ἡ κρυφία 
βρησκευτικὴ ouvekeuarz. 

Konvention, f. (—, pl. -en), Ἡ σύμ- 
βασις Ἡ συνδήκη, Ἡ συμφωνία. ἡ 
ἐν Αγγλία βουλευτικὴ συωνεδρίασις 
ἐν ἐλλείψει βασιλέως. -älsträfe, {. 
(—), Ἡ συµβολιµαία ποινή, Ἡ ἐν 
τῷ συμβολαίῳ ὁριζομένη ῥήτρα. 
-elf, adj. διὰ συµβάσεως παρα 
δεδεγµένος, συνθηκιμαῖος, συμπε- 

ὠνημένος. —, adv. κατὰ σύμ- 
ασιν, ἐκ συνθήκης, χατὰ συνθήκη». 

Konverg-enz', f (—), ἡ σύγκλισις, 7 
συγκλινία, 7 συμβολή. -Iren, υ. i. 
h. σωγχλίνω, συµπίπτω. -i’rend, 
adj. συγκλίνων. -e Linien, ypay- 
μαὶ συγκλίνουσαι. 

Konversation, 7. (—, pl. -en), 1 
συνομιλία, 7 ὁμιλία. -slexiken, n. 
(-8, pl. -ka), τὸ ἐγκυκλοπαιδικὸν 
λεξικόν. -sspräche, f. (—). I κοι: 
νωνικὴ γλώσσα. -Sslück, n. (-ε5 
pl. -θ), ἡ δημώδης χωμφδία. 
-stön, m. (-8), ol κοινωνικοὶ τρόπο. 

Konversatö'rlum, n. (-s, pl. -rien), Τὸ 
συνδιαλεκτήριον, ἡ ἐντευχκτίριος 
αἴθουσα, τὸ συλλαλητήριον. 

Κοηγεις.ἰσα, f. (—, pl. -en), 7 av 
στροφή Ἡἡ προσηλύτιαις. -Iren 
v, i. Ah. συνοµιλέω, ouvöraktyopa: 
συναναστρέφοµαι. 

Konvert.i’ren, v. t. h. ἀναστρέφω. προσ- 
ηλυτίζω. -ir, adj. ἀλλαξόπιστος, 
ἀλλαξόθρησκος' προσήῄλυτος. 

Konver, adj. xuptös συγκλίνων, 
TR -gläs, n. (-es, pl. 
-gläser), ἡ κυρτὴ ὕαλος, ὁ auyar 
τρωτικὸς φακός. -konkär, adj. xup 
τόκοιλος. -θ Linse, 6 χωρτόχοιλος 
φακός, 6 ἀποχλίνων µηνίσκος. 

Konvikl, n. (-es, pl. -e), τὸ συσσί- 


τιον, τὸ ὑποτροφεῖον (πανεπιστῃ- 


µίου). Ἡ ἱερατικὴ σχολ{. | 
Konviktion, f. (—), % κατάπεισις 7) 
ἐξέλεγξις. 


Konviktorist', m. (-en, pl. -en), ὁ ἵερο- 
σπουδαστής (δυτικοῦ διδασκαλείο». 

Konvinciren, v. {. h. ἐξελέγχω. 

Konvi'vium, n. (-8, pl. -vien), Τό 
συµπόσιον. 


Konvoeiren. 


Kenvo-ci’ren, v. i. h. συγκαλέω. -ka- 
tion’, f. (—), h συγκλησία, ἡ ουγ- 
Χλησις, Ἡ συγκάλεσις. ἡ ἐκκλησια- 
στικὴ συνέλευσις (ἐν Αγγλία). 

Konvei', n. (-)9 h προπομµπή’ τὸ 
προπεμπόµενον φορτίον. -schiff, n. 
(-8, pl.-e), τὸ παραπομπὸν πλοῖον, 
ἡ Φφρουρίς. 

Konvolüf’, n. (-8, pl. -e), τὸ σύστρεµµα, 
ἡ δέσµη. ἡ κάλχη, A ἕλις χιονο- 
κχράνου. 

Konvuls-ion, f. (—), τὸ σπάσμα, ὁ 
σπασµός, τὸ σφάδᾳσµα. -ivisch, 
adj. σπασµώδης. 

Konzert‘, n. (-8, pl. -e), ἡ συναυλία, 
ἡ μουσικὴ συναυλία [τὸ κοντσέρτο]. 
τὸ πρὸ τοῦ δηµοσίου µούσισμα. 7; 
συμφωνία, Ἡ σύμπνοια. INS — 
gehen, πηγαίνω εἰς τὴν συναυλίαν. 
-geber, m. (-8, pl. —), ὁ μουσιχκὸς 
ὁ παίζων ἐνώπιον τοῦ δημοσίου. 
- meister, m. (-δ pl. —), 6 πρω- 
τοµουσιχός, 

Kooperi'ren, v. ἑ, h. συνεργέω, συµ- 
πράττω. 

Kooptation', f. (—, pl.-en), αἱ ἀρχαι- 
ρεσίαι, η ἐκλογή. 

Κοορί τει, v.t.h. ἐκλέγω (ἐπιτροπήν). 

Koordin-äte, f. (—, pl. -n), Ἡ συν- 
διατεταγμένη (γραμμή). -ation, f. 
(—, pl. -en), 7 παράταξις, 7 
ὁμοταξία, Ἡ συµπαράθεσις. -I’ren, 
υ. t. παρατάσσω, παραθέτω. 
-ἴτί, adj. ὁμοταγής. 

Kopäl, m. (-8), τὸ κοπάλιον (κόμμὶι), 
7) κοπαλία ῥητίνη. 

Kope ke, f. (—, pl. -n), τὸ χαπήκιον 
(νόµισµα ῥωσσιχόν — 4 λεπτά). 
Kopf, m. (-es, pl. Köpfe), N) κεφαλή 
& χεφάλι]. vom -e bis zu den 
ssen, ἐξ ἄκρας κεφαλῆς ἄχρι πο- 
δῶν, ἐκ τῶν ποδῶν εἰς τὲν χεφαλήν 
[ἀπὸ τὸ κεφάλι ἕως εἰς τὰ πόδια, 
ἀποὺ τὴν χεφαλὴ ὡς τὰ πόδια, ἀποὺ 
τὰ πόδια ὡς τὴν κεφαλή]. tiber 
Hals und —, ἐπὶ χεφαλήν, ἐπὶ 
τράγηλον [είς τὰ τέσσερα, πατεῖς 
µε πατῶ  σε"]. sich den — zer- 
brechen, βασανίζω τὸν νοῦν µου 
[σπάνω τὸ χεφάλι µου]. Jemanden 
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beim -e nehmen, συλλαμβάνω 
τινὰ ἐκ τῆς χόµης. der — thut 
mir weh, 7 κεφαλή µου πονεῖ, 
ἀλγέω τὴν κεφαλήν, κεφαλαλγέω. 
etwas im -e haben, no ὑπο- 
µέθυσος [εἶμαι Ἰς τὸ χέφι, τό χω 
ς τὸ χέφι]. er hat —, ἔχει πνεύμα 
[ἔχει κεφάλι]. ein guter —, εὐφυὴς 
κεφαλή [καλὸ κεφάλι]. ein offener 
—, δεινὸς νοῦς [τετραγωνικὸ χε- 
φάλι]. mit dem -θ arbeiten, ἑρ- 
γάζοµαι διανοητικῶς. aus dem -e 
hersagen, λέγω ἀπὸ µνήµης, διη- 
γοῦμαι ἀπὸ στόµατος [λέγω ἀπ 
τὸ χεφάλι µου, λέγω ἀπ Eu). er 
hat seinen eigenen —, εἶνε ἰδιο- 
γνώµων. er bleibt auf seinem 
-θ, ἐμμένει εἰς τὴν γνώμην του. 
auf seinem -e bestehen, ἴσχυρο- 
γνωµονέω. ich weiss nicht wo 
mir der — steht, δὲν ἠξεύρω τί 
μοι γίνεται. vor den — stossen, 
προσβάλλω [ἀποπαίρνω"]. er ist 
nicht auf den — gefallen, δὲν 
στερεῖται πνεύματος [δὲν τρώγει 
ἄχερα”"]. er stellt das ganze Haus 
auf den —, φέρει ὅλον τὸν οἶκον 
ἄνω κάτω, und wenn du dich 
auf den — stelltest, 5 τι δήποτε 
καὶ ἂν πράξης [μακάρι νὰ γαλάσῃς 
τὸν κόσμον]. Jemandem den — 
zurecht setzen, σωφρονίζω, Φφρονι- 
nebw τινά [τοῦ βάνω γνῶσι]. die 
Sache steht mir über dem —, 
τὸ πρᾶγμα ὑπερβαίνει τὰς δυνά- 
μεις µου. der — schwindelt ihm, 
Ἡ κεφαλή του σκοτοδινιᾷ. er ist 
im -e nicht richtig, δὲν ἔχει 
σφας = φρένας [δὲν ή χει 
σῳστά, ει μιὰ μµετριά]. das 
will mir Tächt in den BR 6 vobs 
µου δὲν τὸ γωρεῖ. sich etwas in 
den — setzen, ἐμβάλλω τι εἰς τὸν 
νοῦν µου [τὸ δένω χόμπον]. sich Je- 
manden über den — wachsen las- 
sen, ἀφίνω τινὰ νὰ καβήσῃ εἰς τὴν 
χεφαλήν µου. nur nach seinem -θ 
handeln, µόνην τὴν κεφχλήν μου 
ἀχούω, δὲν ἀκούω εἰμὴ µόνην τὶν 
κεφαλήν µου [δὲν ἀκόρω παρὰ τὸ 


Kopfabschneider. 


χεφάλι µου]. das ist nicht aus 
seinem -e, αὐτὸ δὲν εἶνε προϊὀν 
τῆς χεφαλῆης του. die Gesellschaft 
bestand aus dreissig Köpfen, 7, 
συναναστροφὶ σωνίστατο ἐκ Tptd- 
znvra ἀτόμων. Jemandem den 
— waschen, λούω τινά. Jeman- 
dem den — warm machen, 
ταράττω, Hopußtw τινά [τὸν παρα- 
ζαλίζω, τὸν σκοτίζω]. viele Köpfe, 
viele Sinne, ἄλλος ἄλλην γνώµην 
ἔχει, τοῖς πολλοῖς πολλὰ δοχεῖ, 
ὅσαι χεφαλαὶ τόσαι γνῶμαι. 
Kopf’ -abschneider, m. (-s, pl. —), ὁ 
ἀποχεφαλιστής. -arbeit, f. (—, pl. 
-en), 7) διανοητική, ἐργασία. -ärtig, 
adj. κεφαλοειδής, χεφαλωτός. -band, 
n. (-es, pl. -bänder), 6 xepakö- 
δεσµος. .... 7. (--ε pl. -en), 
τὸ κάλυμμα τῆς χεφαλῆς. -binde, 
Ὁ ον (σε pl. -n), ὁ κεφαλόλεσμος. 
-brechen, n. (-5s), Ὦ δεινή φροντίς, 
7 φροντιδοχοπία [τὸ ζάλισμα, 7 
σχοτούρα]. -brechend, adj. πολλῶν 
φροντίδων πρόξενος, πολύφροντις, 
πολυφρόντιστος, πολωμέριμνος. eine 
-e Arbeit, ἐργασία πολωµέριμνος. 
Köpf’chen, n. (-5, pl. --- τὸ xepd- 
λιον, η χεφαλίς ᾖᾗὸ χεφαλάκι]. 
Köpfen, v. {. h. κεφαλοτομέω, ἀπο- 
χεφαλίζω, τραγηλοχοπέω, xapato- 
new. ἀκροτομέω. περικόπτω, χορυ- 
φοτοµέω [κορφολογώ”, χουτσοχλα- 
δίζω”, κουτσουκλίζω”]. —, π. (-8), 
Ἡ Χαρατομία, ὁ ἀποχεφαλισμός, Ἱ 
τραγηλοκοπία. Ἡ ἐπικοπή, 7) κορυ- 
φοτομία, Ἡ περίκοψις [τὸ χουτσο- 
Ἀλάδισμα", τὸ κουτσούχλισμα"]. 
Kopf’.geld, n. (-es, pl. -er), 6 χεφα- 
Ka φόρος, τὸ ἐπικεφάλαιον [τὸ 
γαράτσι]. -gicht, Γ. (—), Ἡ ἡμι- 
κρανία, ὁ a πόνος. -grind, 
m. (-es), 6 ἀχώρ, τὸ xvwbos [A 
χασίδα]. haar, πι. (-8, pl. -e), 7) 
HpiE της rt άρα das ganze —, 
ἡἩ κόμη. -hbängen, n. (-s), 7) κύψις 
τῆς χεφαλῆς, Ἡ χεφαλοχλισία. (fig.) 
ἡ ὑπόκρισις. -hänger, m. (-s, pl. 
—), 6 χεφαλοχλινῶν. (fig) 6 ὑπο- 
ο πριτής. -hängerel, Γ. (—), h xepa- 
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λοχλισία. (fig.) ἡ ὑπόχρισις, 7) ὑπο- 
χρισία. -kissen. n. (-5, pl. —), τὸ 
προσχεφάλαιον, »τὸ προσκέφαλονε 
[τὸ μαξιλάρι]. -köhl, m. (-8), 7, 
χεφαλωτὴ χράμβη. -laus, Γ. (—, 
I. -läuse), ὁ φθεὶρ τῆς χεφαλης 
ἢ κεφαλόψειρα]. 


Köpf’lings, adv. ἐπὶ κεφαλήν, κατὰ 


χεφαλῆς [μὲ τὸ κεφάλι]. 


ΚορΓ.105, adj. ἀκέφαλος. (fig.) ἄνους, 


στενοχέφαλος εὐήθης. -Iosigkelt, 
F. (—), Ἡ ἔλλειψις νοῦ, N µικρό- 
νοια' 7 εὐήθεια. 


Köpf’-maschine, f. (—, pl. -n), Ἡ λαι- 


μοτόμος ῄ καρμανιόλα]. 

‚m. (-5, pl. -n), 6 μυὼν 
τῆς κχεφαλῆς, 6 κχεφαλιχὸς μῦς. 
-nädel, Γ. (—, pl.-n), 7 κεφαλωτὶ, 
καρφίς. -mäht, f. (—, pl. -nähte), 
71 ῥαφὶ τοῦ κρανίου. -nicken, n. 
(-8), Ἡ νεῦσις τῆς χεφαλῆς, τὸ νεῦμα. 
-nuss, τς (fig. fam.) 6 κατὰ κεφα- 
λὴν Χόλαφηος [m καταχεφαλιά", 7, 
κατακαυκαλιά", 7) σβερχιά]. --ρΜ. 
m. (-δ. pl. -e), τὸ στενόμακρον 


«ὑποκεφάλαιον. -putz, m. (-es), ὁ 


ἐπικεφάλαιος στολισµός τὸ φα- 
χιόλιον. -relssen, n. (-5), 7) xe- 
φαλαλγία. -röse, f. (—), τὸ ἐρυ- 
σίπελας [Mh ῥωζιπήλα", τὸ ἀνεμο- 
πύρωμα]. -salät, m. (-es), 7 xe- 
φαλωτὴ Bplöaf. -Sscheu, adj. Φο- 
φοδεῄς, σχιόφοβος. -schmerz, m. 
(-es, τν -en), Ἡ Χχεφαλαλγία, ὁ 
χεφαλόπονος, ὁ πονοχέφαλος. 

auf der einen Seite des Kopfes, 
6 ἡμικράνιος πόνος, N ἡμικρανία. 
-- haben, χεφαλαλγέω, ἔχω πονο- 
χέφαλον. — habend, χεφαλαλγίής. 
-schmuck, m. (-es), τὰ κοσμήματα 
τῆς κεφαλῆς τὸ φαχιόλιον. —schüt- 
teln, n. (-s), Ἡ σεῖσις τῆς χεφαλης. 
-steuer, f. (—, pl. -n), ὁ χεφαλι- 
χὸς φόρος, τὸ ἐπικεφάλαιον [τὸ 
ee, -stück, n. (-es, pl. -e), 
τὸ κεφλλικὸν τεµάχιον. (fig) ὁ 
χατὰ κεφαλὴν κχόλαφος, 8. Kopf. 
Ἱ. -tücher), 


nuss. -lüch, n. (-es, 
τὸ µανδήλιον τῆς κεφαλῆς, τὸ κε- 
φαλόπανον. -über, adv. ἐπὶ κεφα- 


Kopfunter. 


λήν, ἐπὶ τράχηλον [μὲ τὸ κεφάλι, 
μὲ τὴν κεφαλήν]. -unter, adv. 
χάτω Ἀχάρα, xara κεφαλῆς, ἐπὶ 
χεφαλῆς [τὸ χεφάλι ἀποχάτω, ἀνα- 
χέφαλα]. -wassersucht, f. (—), ὁ 
ὑδροχέφαλος, 6 ὕδρωφ τοῦ ἐγκε- 
φάλου. -weh, n. (-es), 7) κεφαλαλ- 
yia, 8. Kopfschmerz. -wunde, f. 
(—, pl.-n), τὸ τραῦμα τῆς χεφαλῖς. 
Kopiällen, pl. τὰ δικαιώµατα τῆς 
ἀντιγραφῆς, τὰ ἀντιγραφιχά. 
ώρα J.(, pl. a, jr ἀντί- 
γραφον, τὸ ἀντίγραμμα' ἡ ἀντι- 
γραφή, τὸ ἀντιζωγράφημα. 
Kopir’-büch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ 
βιβλίον τῶν άντιγράφων. -en, v.L.h. 
ἀντιγράφω, µεταγράφω. ἀντιζωγρα- 
φέω. -maschine, f. (—, pl. -n), τὸ 
πιεστήριον ἀντιγραφῆς, τὸ πολυαυ- 
τόγραφον, -tinte, f. (—), ἡ µελάνη 
ο τῆς ἀντιγραφῆς. 
Kopist, m. (-en, pl. -en), 6 ἀντι- 
rpapebs. 6 ypapeis. 
Kop pe, f. (—, pl. -n), 7 ἀκρώρεια, 
Ἡ κορυφὶ ὄρους [τὸ χορφοβοῦνι]. 
Koppel, f. (—, pl. -n), ὁ σύνδεσμος, 
4 δεσμός 7 συνένωσις, Ἡ κοινότης' 
ὁ ὅμιλος. 7) συζυγία, τὸ σύζευγμα, 
τὸ σύμπλεγμα (κυνῶν, ἵππων). ὁ 
τελαµών, 6 ξιφιστήρ, ὁ ζωστὴρ 
ξίφους. -fischerei , f. (—, pl. -en), 
ἡ συναλιεία. -gerechtigkeit, f. (—), 
τὸ δικαίωµα κοινοτήτων. -hüt, f. 
(—), 8. Koppelweide. -jägd, {. 
(—, pl. -en), ἡ and κοινοῦ φήρα, 
τὸ ἐλεύθερον χυνήγιον. —-n, v. L. h. 
σωζευγνύω, συνδέω. περιφράσσω. 
περιχλείω. -rlemen, m. (-8, Pl. —), 
ἡ συνδετικὸς ἵμάς (κυνῶν), ὁ χυνό- 
δεσµος. -sell, n. (-5, pl. -e), τὸ 
συνδετικὸν σχοινίον, τὸ σωνδετήριον. 
u de v. t. h. περικόπτω, περικλα- 
εύω, κορυφοτοµέω [xouranxka- 
δίζω”]. 
[en m. (-en, pl. -en), 6 χοπρό- 
. dos. ' Ln,öK 
opte, m. (-n, pl. -n), 6 Ἀόπτης. 
Kop tisch, ad). κοπτικός, τῶν θά ν 
-θ Sprache, Ἡ κοπτικὴ γλώσσα. 
Köpula, f. (—), τὸ σωνδετικόν, ὁ | 
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σύνδεσμος ὑποχειμένου καὶ Χατη- 
πο 

Κορι]-αΗ σα, f. (—, pl. -en), η ἐκ- 
χλησιαστικἡὴ στεφάνωσις. -Iren, v. 
t. h. συζευγνύω, σωνδέω᾽ στεφα- 
νό(ν)ω, εὐλογέω. 

Korall, m. (-s, pl. -e), τὸ ἐρωθρὸν 
ὑάλινον ῥευστόν. 

Koralle, f. (—, pl.-n), τὸ κοράλλιον. 

Korallen-ärtig, adj. κοραλλοειδής. 
-baum, m. (-es, ?l. -bäume), τὸ 
δένδρον χοραλλίων, τὸ δενδροειδὲς 
κοράλλιον. -fang, m. (-e8), 7) ἄγρα 
χοραλλίων. -farbig, ad). Re 
ypous. -fischer, m. (-5, pl. —), 6 
ἁλιεὺς, κοραλλίων. -fischerei', f. 
(—), Ἡ ἁλιεία κοραλλίων. -kirsche, 
f. 8. Judenkirsche. -schnür, {. 
(—, pl. -schnüre), 6 öppados 
χοραλλίων. -thlierchen, n. (-5, pl. 
—), τὸ κοραλλιῶδες ζωύφιον. 

Kö’rän, πι. (-s), 7 βίβλος τῶν Mwa- 
μεθανῶν, τὸ χοράνιον. 

Korb, m. (-es, pl. Körbe), τὸ καλά- 
Φιον, τὸ χάνιστρον [τὸ καλάθι, τὸ 
πανιέρι] τὸ χοφίνιον᾽ ὁ φορμός [τὸ 
ζεμπίλι)]. kleiner —, 6 χαλαθίσκος. 
ein — voll, τὸ καλάθιον πλῆρες, 
»μία καλαθιά«, (fig.) Jemandem 
den — geben, ἀποποιέομαί τινα 
[τοῦ δούδω τὴν πετσοποῦλα”, τοῦ 
δίνω τὴ χυλόπητα]. einen — be- 
kommen, ἀποκρούομαι, ἀποτυγχά- 
vw [τρώγω τὴ γυλόπητα, παίρνω 
τὴν πετσοποῦὔλα"]. 

Korb «arbeit, f. (—), ἡ καλαδοποιία. 
-arbeiter, m. (-5, pl. —), 6 καλα- 
δοπλόχος. -ärtig, adj. καλαθοειδής. 

Körb’chen, n. (-s, pl. —), ὁ καλα- 
Δίσκος, τὸ κχανίστριον, τὸ χαλα- 
ὃ άκιον [τὸ πανιεράκι͵ τὸ καλαθάκι]. 

Korb flasche, I (—; pl. -n), N πυτίνη 
[n ταρµετζάνα, ἡἩἡ δαμετζάνα]. 
-flechter, -macher, m. (-5, pl. —), 
6 καλαθοπλόκος, 6 χοφινοπλόχος, 6 
χοφινοποιός. handwerk, n. (-es), 
ἡ καλαδοποιία, Ἡ κοφινοποιία. 
-waaren, f. pl. τὰ πλεκτὰ σκεύη. 
-wägen, m. (-5, Pl. —), τὸ πλεκτὸν 
ἁμάξιον, τὸ καλαθοειδὲς γειραµά- 


Korbweide. 


ξιον, τὸ χάνναθρον [ἡ στρατοῦλα]' 
ἡ πλεκτὴ wort; παιδίου. -welde, f. 
(—), Ἡ ἰτέα [ἣ imma]. -Ψείδε, adv. 
χαλαθηδόν [μὲ τὸ καλάδι). 

Kordiäl', adj. ἐγκάρδιος. -Itäl’, f. (—), 
ἡ ἐγκάρδιος φιλοφροσύνη, τὸ ἐγκάρ- 
διον alsdmua. 

Korduän', m. (-8), τὸ αἴγειον δέρµα, 
ἡ αἰγίς, ἡ ἰξαλη. -bereltung, f. (—), 
n αἰγοβωραοποιία, 7 xatepyaola 
αἰγείου δέρµατος. -macher, m. (-5, 
pl. —), ὁ βυρσοδέψης αἰγείου δέρ- 
µατος, ὁ αἰγοβυρσοδέψης. 

Korlan’der, m. (-8), φυτὸν, τὸ xoplav- 
νον, τὸ mn χόλιαντρον]. 

eg Se, ἡ Ἐόρινθος, -ε, f 
—, pl. -n), 7 xopıydtarn, σταφἰς. 
-er, a -5, pl. —), 6 Konlohne 
-Isch, adj. κορινθιακός. 

Kork, m. (-es, -s, pl. -e), 6 φελλός 
[ὁ σοῦρος]. von —, φέλλινος. 

Kork’.ärtig, adj. φελλοειδής, φελλώ- 
dns. -baum, m. (-s, pl. -bäume), 
-eiche, f. (—, pl. -n), 6 φελλός, 
ἡ φελλόδρυς. —en, v. {. h. πωµάζω 
διὰ φελλοῦ [ταπόνω]. -pfropfen. 
-stöpsel, m. (-8, pl. —), τὸ πῶμα 
φελλοῦ, τὸ φέλλινον ἔμβυμα {ή 
τάπα]. -söhle, f. (—, pl. -n), τὸ 
φέλλινον πέδιλον [ὁ πάτος ἀπὸ φελ- 
Av]. -zieher, m. (-8, pl. —), τὸ 
ἐκπώμαστρον, τὸ ἐκπωμαστήριον. 

Korn, n. (-s, pl. Körner), 6 χόκκος 
[τὸ σπυρί]. ἡ βρίζα, Ἡ ὄλυρα [ἡ 
σήκαλη]. τὸ δόχιµον βάρος, τὸ χα- 
δαρὸν βάρος (νομίσματος), τὸ ἔλα- 
spa. τὰ σιτηρά, οἱ χαρποί. τὸ στό- 
παν [h µίρα]. türkisches —, 

χαλαμόσιτος [τὸ καλαμπόκι, τὸ 
ξενικόσταρον’]. aufs — nehmen, 
σκοπεύω, σηµαδεύω. ( fg} ἐπο- 
φθαλµιάω. von gutem Schrot 
und —, καλῆς κατασχευῆς, χαλῆς 
φύσεως. von altem Schrot und 
—, τοῦ παλαιοῦ φυράµατος [παλτὰ 
σχουριά]. 

Korn’.acker, m. (-8, pl. -äcker), ὁ 
ap βρίζης. τὸ χωράφιον σίτου. 
-äbre, f. (—, pl. -n), 6 στάχυς 

σίτου. -ausführ, f. (—), ἡ ἐξαγωγὴ 
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σιτηρῶν. -blüme, f. (—, pl. -n), 

νο, ἡ Χύανος. ο τη F- (—; 
.-n ἄνθη τῶν σιτηρῶν) τὸ 
ον A dr Be m. (-8, pl. 
-böden), τὸ αιτοβολεῖον, ὁ σιτοβο- 
λών [ὁ καρπομαγατζές", τὸ ἀμπάρι). 
-branntweln, m. (-5), τὸ ἀπὸ τῶν 
σιτηρών οἰνόπνευμα. 

Körn’chen, n. (-s, pl. —), τὸ γου- 
δρίον, τὸ xoxxlov, 6 μικρὸς κχόχκκος 
[τὸ σπυράκι]. 

Korvel.baum, m. (-s, pl. -bäume), 

υτὸν, ἡ κράνεια [N ἀχρανειά], 8. 
Hartriegel. -kirsche, f. (—, pl. 
-n), 6 καρπὸς τῆς χρανείας, τὸ Χρή- 
νον, ἡ πίτταξις [τὸ ἀκράνι]. —kirsch- 
baum, 8. Kornelbaum. -kirschen- 
holz, n. (-es), τὸ xpaveivov ξύλο». 

Kör'nen, v. t. h. ae εἰς κόχ- 
χους, καταθρύπτω, συνΏρύπτω, 
Δρυλίσσω, Ὀρύπτω ᾖ[θρουλίζω”]. 
δελεάζω. —, v.i.h. ὃς sich 
r. h. μεταβάλλομαι εἰς κόκκους, dpv- 
Mosopar, dpönronar [dpouAllonar). 

Korn’-einführ, f. (—), N eloayayı) 
σιτηρῶν. -ernte, f. (—, pZ. -D), 1; 
συγκομιδὴ τῶν δημητριακών καρπῶ». 

- nerreich, adj. noAbxuxxog, Xoxxu- 


πο U. 


Ns. 

Kornett, m. (-8, pl. -e), ὁ onpau- 
φόρος τοῦ ἱππικοῦ. 

Korn’-feld, n. (-es, pl. -er), ὁ ἀτγρὸς 
σιτηρῶν, τὸ χωράφιον γεννηµάτω». 
-führe, f. (—, pl. -2), Ἡ ἁμαξείᾳ 
σιτηρῶν. -halın, m. (-5, pl. -e), 7, 
χαλάμη σίτου [M ῥάπη]. —händler, 
m. (-8, pl. —), ὁ σιτοπώλης [b 
σιταρᾶς]. 

Kör'nicht, adj. κοκκοειδής. 

Kör'nig, adj. κοχκώδης, πολύκοχκος. 
(fig.) ἐνεργής, νευρώδης. 

Korn'-jähr, n. (-s, pl. -e), τὸ εὔφορον 
ἔτος, τὸ πολύσιτον ἔτος. -jüde, m. 
(-n, pl.-n), 6 πλεονέκτης σιτώνης. 
-kammer, f. (—, pl. -n), τὸ σιτο- 
βολεῖον, 6 σιτοβολών [6 Χαρπο- 


µαγατζές"]. -land, π. (-es, pl. 
-länder), 7) σιτοφόρος χώρα. -Ma- 
gazin, n. (-5, pl. -e), 6 σιτοβολών, 


τὸ σιτοφυλακεῖον [ὁ καρποµατα- 
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-übung, f. (—, pl. -en), 7) owp.a- 


τζές᾽]. -mangel, m. (-8), Ἡ orrodein. 
ri ἄσκησις, 7) σωµασχία. -Ver- 


-markt, m. (-es, pl. -märkte), 7 
ἀγορὰ σιτηρῶν, τὰ orronwäeia. | letzung, f. (—, pl. -en), ἡ σωµα- 
-preis, m. Er pl. -e), Ἡ tw) rar βλάβη. welt, f. (—), ὁ ὑλι- 
τῶν σιτηρῶν. -räde, f. (—, pl.| xüs xbonos. 

-n), φυτὸν, τὸ ἀγρόστεμμα. reich, | Korporäl, m. (-s, pl. -e), 6 δεκανεύς. 
adj. πολύσιτος. -sack, m. (-es, pl.| -schaft, f. (—, pl. -en), Ἡ δεκα- 
. -säcke), 6 σάχκκος σιτηρῶν. -sieb, | via, 7) δεκαδαρχία. 

n. (-es, pl.-e), τὸ κόσκινον. -spel- | Korporatiön', f. (—, pl. -en), τὸ σω- 
cher, m. (-s, pl. —), ὁ cıroßoAwv, | µματεῖον. 

τὸ σιτοβολεῖον. -sperre, f. (—, pl. Au n. (—, pl. —), τὸ σῶμα. 
-n), 7) ἀπαγόρευσις τῆς ἐξαγωγῆς iplomatisches —, τὸ διπλωµατι- 
σιτηρῶν. -wicke, f. (—, pl. -n),| xöv σῶμα. Armee-, στρατιωτιχὸν 
6 ἄγριος βῖκος. -wucher, m. (-s),| σῶμα. 

ὁ θησαυρισμὸς σιτηρῶν, 7 ἐκ τῶν | Korpul.enf‘, adj. σωματώδης. —enz', f. 
προτέρων σιτωνία. -wucherer, m.| (—), Ἡ εὐσωματία, 7 πολωσαρχία. 
(-5, pl. —), ὁ θησαυριστὴς σιτη- | Κοιτεκί, adj. ὀρθός, ἀλάθητος, 


ρῶν, ὁ πλεονέκτης σιτώνης. -ΒΗΓΙΝ, 
m. (-s, pl. -würmer), 6 Χίς, ὁ τρώξ 
[n σιταρόψειρα]. 

Körper, m. (-s, pl. —), τὸ σῶμα. 
-anläge, f. (—, pl. -n), 7) χρᾶσις 
τοῦ σώματος, 7 ἰδιοχρασία. -bau, 
m. (—), Ἡ Κατασκευὴ τοῦ σώματος" 
Ἡ χρᾶσις, guter —, Ἡ εὐξί, von 
starkem —, ῥωμαλέος τὸ σώμα, 
εὐέκτης. -beschaffenheit, f. (—, pl. 
-en), 7 ποιὰ κατασκευὴ τοῦ σω- 
µατος. 7 ἰδιοχρασία, 7) κχρᾶσις. 
kränkliche —, ἡ καχεξία. -chen, 


»άσφαλτος«, -heit, f. (—), ἡ ὀρθό- 
της Ἡ ἀκρίβεια, -Ion, f. (—, pl. 
-en), Ἡ διόρθωσις. -Iöns’haus, n. 
(—, pl. -häuser), τὸ σωφρονιστή- 
ριον. -0or, m. (-8, pl. -Oren), ὁ 
διορθωτής. -ür, f. (—, pl. -en), 
Ἡ διόρθωσις τυπογραφικών σφαλµά- 
των. -ürbögen, m. (-8, pl. —), 
τὸ (πρὸς διόρθωσιν) Tumoypapızöv 


φύλλον. 


Korreläf, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀντί- 


στοιχον. -Ίγ, adj. συσχετικός’ ἀντα- 
ποδοτιχός. 


π. (-8, pl. —), τὸ σωµάτιον, τὸ ! Korrespond.ent, m. (-en, pl. -en), ὁ 


μικρὸν σώμα. haltung, f. (—, 
pl. -en), 7 στάσις τοῦ σώματος. 
kraft, f. (—, pl. -kräfte), 1 σω- 
ματικὴ δύναµις ἡ ῥώμη. -lehre, 
F. (—), Ἡ στερεοµετρία. -lich, ad). 
σωµατικός. ὑλικός T. στερεός. 
einen -en Eid schwören, ὀμνύω 
ἐπίσημον öpxov. -Iichkeit, f. (—), 
Ἡ σωµατικότης. 7 ὑλικότης. -lös, 
adj. ἀσώματος. -mäss, n. (--8). τὸ 
METPOV στερεῶν, τὸ χυβικὸν µέτρον. 
-messung, f. (—, pl. -en), 7) στερεο- 


ἀνταποκριτής. -enz, f. (—, pl. 
-en), 7 ἀνταπόχρισις, η ἀλληλογρα- 
φία. -enz’karte, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἐπιστολικὺν δελτάριον, τὸ πιττά- 
χιον. -Iren, v. ti. h. ἀνταποκρίνο- 
μαι, ἀντιστοιχέω. ἔχω ἀλληλογρα- 
φίαν, ἀλληλογραφέω. 


' Korridör, m. (-8, pl. -e), Ἡ παστάς, 


ὁ διάδρομος [τὸ χαγιάτι]. 


Korrigi’ren, υ. ἐ. Ah. διορθό(ν)ω. 
Korrodi’ren, v. £. h. διαβιβρώσκω, 8. 


Zerfressen. 


perpla. -pflege, f. (—), 7 περι-| Korrumpi'ren, v. £. h. διαφθείρω. 
ποίησις τοῦ σώματος. schaft, F. | Korruption‘, f. (—, pl. -en), Ἡ δια- 


(—, pl. -en), τὸ σωματεῖον, τὸ 


Dre 


σῶμα. -schwach, adj. ἀσθενὴς τὸ | Korsär, m. (-en, pl. -en), 6 πειρα- 


σῶμα, ἀδύνατος. -schwäche, 7. (—), 
ἀδωνασία τοῦ σώματος. -slärke, 
.(—), h σωματικὴ ῥώμη' ἡ εὐεξία. 





τής, 8. Seeräuber. 


Korsett, n. (-8, pl. -s), 6 στηθύ- 


δεσμος, ἡ στηθοδεσµίς [6 κορσές]. 


Korso. 


Korso, m. (-s, pl. -s), 7, ἁρματοδρο- 
µία, Ἡ διφρηλασία, ἡ ἁμαξοδρομία. 

Κοτιπά, m. (-es), ἡ σάπφειρος. 

Κοτγείίθ, f. (—, pl. -n), τὸ povö- 
χροτον πλοῖον, »ἡ χορβέτα«. 

Koryban't-en, m. pl. ol Κορύβαντες. 
-Isch, adj. κορυβαντικός, zopußav- 
τιώλης. 

Koryphä'e, m. (-n, pl. -n), ὁ γορηγός' 
ὁ κορυφαῖος. 

Kosak’, m. (-en, pl. -en), ὁ Κοζάκος. 

Kosekante, f. (—, pl. -n), 7) συνδια- 
τέµνουσα, 7 συντέµνουσα (γραμμή). 

Kösen, υ. t. h. θωπεύω [χαϊδεύω]. 
—, v.i.h. στωμύλλομαι, χωτίλλω, 
ῥαρίζω, ἠδυλογέω [γλυκομιλῶ, γλυ- 
κοροζονάρω”]. 

Kö'sinus, m. (—), I. τὸ ouvnultovov. 

Kosm®'tisch, adj. κοσμητικός. 

Kos'misch, adj. κοσμικός. 

Kosmo-genie', f. (—, pl. -en), 7) κοσµο- 
ονία. -graphie‘, ή: (—, pl. -en), 
H χοσμ.ογραφία. -logle', f. (—, pl. 
-en), 7 κοσµολογία. -polif, "πι. 
(-en, pl. -en), 6 κχοσµοπολίτης. 
-politisch, adj. κοσμοπολιτικός. 
-rä ma, n. (-5, pl. -men), τὸ χοσµ.ό- 
papa, Ἡ δι εἰκόνων παράστασις 
χωρῶν. 

Kosmos, m. (—), 6 κόσμος, Ἡ xo- 
σμουργία’ τὸ σύμπαν. 

Kosmo-sophie‘, f. (—), Ἡ κοσµοσοφία. 
-theismus, m. (—), Ἡ κοσμοθεῖα, 
1 πανθεῖα, 7 ὑποτιθεμένη ταὐτό- 
της τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ Χόσμου. 

Kost, f. (—), 7 τροφή’ τὰ τρόφιµ3, 
τὰ ἐδέσματα, al ζωοτροφίαι. freie 
— haben, ἔχω τροφὴν ἐλευθέραν. 
in der — sein, εἶμαι οἰκότροφος, 
εἶμαι ἐν οἰκοτροφείῳ. Jemandem 
die — geben, παρέχω τινὶ τρο- 
φἠν. — und Logis, τροφὴ καὶ 
κατοικία. 

Kost'bar, adj. δαπανηρός, πολυδάπα- 
νος, ο ασ (ode); πολύ- 
τιρος, βαρύτιμος μεγαλοπρεπής, 
ee αι }. ο. ey - 
ρότης, τὸ πολυδάπανον [7 u 

a ἡ πολυτιρότης, ἡ peya- 
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λοπρέπεια' 7) λαμπρότης. -en, pl. 
τὰ πολύτιμα ἀντικείμενα, τὰ βαρύ- 
Tina πράγματα τὰ κειμήλια. 

Kosten, v. t. h. (schmecken), γεύν- 
μαι, ἀπογεύομαι [drzımndlw) δοχι- 
µάζω. —, υ. i. h. στοιχίζω [που- 
στίζω, κοστίζω, κουστάρω]. ϐδ 
kostet mir (mich) sechs Drach- 
men, μοὶ στοιχίζει ἐξ ὁραχμάς. 
wie viel hat dir die Reparatur 
gekostet? πόσον σοὶ ἐστοίγισεν 1, 
ἐπιδιόρθωσις; sich es etwas — 
lassen, ὑποβάλλομαι εἷς δαπάνη». 
es koste was es wolle, ὅ τι χαὶ 
ἂν στοιχίσῃ, ἀντὶ πάσης θυσίας 
ἐκ παντὸς τρόπου. —, N. (-8) 7, 
γεῦσις' ἡ δοχιµή. 

Kosten, pl. ἡ δαπάνη, αἱ δαπάναι, 
τὰ ἔξοδα. sich — machen, ὑπο- 
βάλλομαι εἰς ἔξοδα. auf ΠΊΘΙΠΘ ---. 
δύ ἐξόδων µου. das geht auf 
deine —, αὐτὸ Ὑίνεται eig Aoya- 
ιασμόν σου. auf — Anderer, εἰς 
ογαριασμὸν ἄλλων, δὺ ἐξόδων 
ἄλλων. -anschläg, m. (-es, pl. 
-schläge), 7) ὑπολόγισις τῶν ἐξόδων, 
-aufwand, m. (—), Ἡ καταβολὴ 
ἐξόδων, αἱ δαπάναι, τὰ ἀναλώματα. 
-ersatz, m. (-es), Ἡ ἀποζημίωσις 
τῶν ἐξόδων. -frei, adj. ἀδάπανος, 
ἄνευ δαπάνης. — halten, ἀπαλ- 
λάττω τῆς δαπάνης rs ορ 
-punkt, m. (-es, pl. -e), τὸ ζήτημα 
δαπάνης. -verzeichniss, n. (-es, pl. 
-e), 6 κατάλογος τῶν ἐξόδων. 

Kost -frei, adj. ἐλεύθερος ἐξόδων. — 
halten, διατρέφω ἀμισθί, διατηρέω 
δωρεάν. -gänger, m. (-5, pl. --. 
ὁ οἰκότροφος, ὁ σύσσιτος. -gängerli, 
f. (—, pl. -nen), Ἡ οἰκότροφος, 7, 
σύσσιτος. -geld, n. (-es), ἡ δαπάνη 
τῆς τροφῆς, τὰ ο haus, n. 
(-es, pl. -häuser), τὸ οἰκοτροφεῖον. 

Köstlich, adj. εὔχυμος, εὔστομος' ἐξ- 
αίρετος, ἐξαίσιος, λαμπρός. das 
war —, αὐτὸ ro λαμπρότατον. 
keit, f. (—); εὐχυμία, ἡ εὖ- 
στοµία. ἡ λαμτρότης, τὸ ἐξαίρετον. 
τὸ ἐξαίσιον. 


Kostschule. 


Kost'-schüle, f. (—, pl. -n), τὸ (τρό- 
(μον) ἐκπαιλδευτήριον. -schüler, m. 
Er pl. —), ὁ οἰκόσιτος (6 οἰκότρο- 
φος) μαθητής, -spielig, adj. ὃαπανη- 
ρός, πολυδάπανος. -spieligkeit, f. (—), 

Ἡ δαπανηβότης, τὸ πολυδάπανον. 

Kostüm’, n. (-s, pl. -e), 7) ἐνδυμασία, 
Ἡ φορεσία, ό ἱματισμός. -I’ren, v. 
t. h. ἐνδύω φορεσίαν, περιαμπέχω. 

Kost verächter, πι. (-s, pl. —), ὁ δύσ- 
χολος, ὁ σικχός, 6 ἐχλεχτιχός [6 
χακόφάγος”]. ich bin kein —, δὲν 
εἶμαι δύσχολος περὶ τὴν τροφήν [δὲν 
εἶμαι χακόφαγος", δὲν ἀναγυρίζω"]. 

Kotelett', π. (-s, pl. -e), τὸ πλευρίον 
[η κοτελέτα]. 

Köter, πι. (-s, pl. —), 6 pavöpö- 
Fe Rt ; 
Köth, m. (-es), ὁ πηλός [τὰ Br, 
ἡ Adern) ὁ βόρβορος, 7 νὰ, eh 
σία [n λάσπαι, 9 κοπριαίς] ἡ 
χόπρος, I χάκκη, ὁ µίνθος, ὁ σπέ- 
λεβος, τὰ σκατά (letztes gemein). 
mit — bespritzen, besudeln, 
χρίω, µιαίνω δι ἀκαθαρσίας, χο- 
πρόω, a dere µινθόω. mit — 

bewerfen, κοπροφορέω. 

Kötbe, f. (—, pl. -n), ὁ οἶκος πτω- 
χοῦ ἀγρότου τὸ κτηµάτιον χω- 
ρικοῦ. . 

Köth’.alzüg, πι. (-es, pl. -züge), 6 
ὀχετὸς ἀκαθαρσιῶν, 8. Kloake. 
-grübe, f. (—, pl. -n), 6 κοπρών, 
ὁ κοπρόλαχκγος. -Ig, adj. πηλώδης᾽ 
κοπρώλης, βορβορώδης. -- machen, 
βορβορόω, µολύνω. -läche, f. (—, | 

0. -n), τὸ ἕλος, τὸ τέλµα, ὁ un 
λώδης τόπος [ὁ βάλτος, τὸ βάλτος”]. 

Köth’ner, m. (-s, pl. —), Köth'sass, 
πι. (-es, pl. -en), 6 πτωχὸς ἀγρό- 
της 6 δουλοπάροικος. | 

Κοίμαγη, m. (-, pl. -e), ὁ χόθορνος, 
Ἡ τραγικὴ ἔχφρασις. 

Kotzen, v. i. h. (fam.) ἐξεμέω [ξερ- 
νάω]. 

Kottillon, n. (-s), Ἡ (ἀκροτελεύτιος) 
ποικίλος Ὑορός, τὸ ποικιλόχορον | 
ἐξόδιον, τὸ χοτιλεῖον. 

Koupe', n. (-5, pl. -θ)ν τὸ δίεὂρον 
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χλειστὸν ὄχημα. τὸ πρόσθιον δια- 
µέρισμα λεωφορείου. τὸ διαμέρισμα 
σιδηροδρομικής ἁμάξης. 

Kouplet, n. (-s, pl. -8), Ἡ στροφή; 
τὸ στροφιχὸν ἀσμάτιον. 

Koupon’, m. (-s, pl. -8), τὸ τοχοφόρον 
Ypappdtıov, τὸ τοχογραµάτιον, τὸ 
τοχομερίδιον. 


Kour, Kourier', Kours, 8. Kur, Kurier, 
Kurs. 

Kourtä'ge, f. (—), Ἡ peortela, τὰ 
µεσιτικά. 


Κοπγετί, n. (-s, pl. -8), τὸ περι- 
χάλυµµα, τὸ περίβλημα. 6 φάκελ- 
λος. Ἡ ἐπιτραπέζιος σχευἠ, τὸ ἐπι- 
τραπέζωµα [τὸ al da 

Krab’be, Τ. (-ι an -n), ὁ καρχίνος 
ὁ Χάβουρας, ὁ καβρός"]. ἡ καρα- 

Is, n καρίς [N καραβίδα]. (fam.) 
τὸ βρέφος, τὸ νήπιον. -In, υ. £. A. 
(fam.) xvaw, ξέω ἐλαφρῶς' yap- 
γαλίζω. 

Krach, πι. (-es), 6 κτύπος, ὁ κρότος, 
ὁ δοῦπος, τὸ βρόντηµα, ὁ βρόντος. 
— | int. τράκ] 

Kraichen, v. i. h. Χροτέω, παταχέω, 
χτυπέω, ἐκρηγνύομαι παταγωδῶς' 
τρίζω. —, π. (9) Ἡ κχρότησις, ὁ 
χρότος Ἡ ἔχρηξις, τὸ βρόντηµα, ὁ 
βρόντος. 

Krach’mandel, f. (—, pl. -n), τὸ xpo- 
τοῦν (τὸ εὔθρυπτον) ἀμύγδαλον. 
Kräch'zen, υ. i. h. κράζω, κρώζῳω. 
(fig.) στενάζω, δρηνέω. ---ι π. (-8). 

ὁ κρωγµός. (fig.) ὁ στεναγµός, ὁ 

ὀλολυγμός. 

Krack! int. τράκ! 

Kra’cke, f. (—, pl. -n), 6 καβάλλης 
[τὰ παληάλογον, τὸ ψωροά eu 

Kraft, f. (—, pl. Kräfte), η δύναμις' 
ἡ ῥώμη, 7 ἰσχύς. τὸ χῦρος. (fig.) 
Ἡ ἐνέργεια, τὰ νεῦρα. bei Kräften 
sein, Eyw δυνάµεις, εἶμαι δυνατός. 
aus allen Kräften, πάσῃ δυνάμει. 
aus allen Kräften rudern, xw- 
πηλατέω μεθ ὅσης ἔχω duvdpews. 
mit aller —, πάσῃ δυνάμει. von 
Kräften kommen, ἀπολλύω δυνή- 
weis, ἐξασθενόομαι. wieder zu 
Kräften kommen, ἀναλαμβάνω 


Kraft, 510 Kram. 
duydusz. nach Kräften, κατὰ | ὃης χρεατόζωμος. -voll, adj. ῥω- 
δύναμιν, ἐκ τῶν ἑνόντων. alle µαλέος, εὔρωστος, δυνατός. (fig) 


seine Kräfte aufbieten, προσπα- | 
Hm παντὶ αδένει, Χινέω πάντα 
λίθον [κάνω τὴν πορδήν µου νεῦ- 
ρον’]. — haben, ἔχω χῦρος, ἔχω | 
ἰσχύν. in — stehen, εἶμαι ἐν ἰσχύι. 
in — treten, τίθεμαι ἐν ἰσχύι, 
λαμβάνω αὕρος. in — setzen, 
βέτω ἐν ἰσχόι, Χωρόω. ausser — 
setzen, ἀχυρόω, χαταργέω. 

Kraft, prp. (μετὰ γενικῖῆς), δυνά- 
wer. — meines Amtes, δυνάμει 
τοῦ ἀξιώματός µου. — des Ge- 
setzes, δυνάμει τοῦ νόμου. 

Kraft -anstrengung, f. (—, pl. -en), 
-aufwand, m. (-es), 7 καταβολὴ 
rposradlelas, Ἡ συντονία, 7) δυνα 
προσπάθεια. mit —, συντόνως, σ0ν- 
τεταµένως, μετὰ προσπαδείας. -aus- 
druck, m. (-es, pl. -drücke), 7 veu- 
ρώδης ἔκφρασις. -Ausserung, f. (τι, 
pl. -en), Ἡ Φφανέρωσις δυνάμεως. 
-brühe, f. (—), 6 (ἑν)δυναμωτικὸς 
ζωμός, 6 χυλώδης χρεατύζωμος. 
-fülle, f. (—), Ἡ ἀχμαία δύναμις, 
7 ἀχμὴ τῆς δυνάµεως. -genle, 7. 
(-5, pl. -s), 7) ἔξοχος μεγαλοφυΐα, 
6 μεγαλοφυὶς νοῦς, 6 δαιµόνιος 
νοῦς. 

Kräftig, adj. δυνατός, ἰσγυρός' εὕρω- 
στος, ῥωμαλέος' (fig.) ἐνεργής, ἐνερ- 
Ἱός τελεσφόρος. -θ Nahrung, τρο- 
on δρεπτική. -en, v.t.h. ἐπιρρων- 
νύω, ο... ένισχύω. ar 
F- (—), N ῥώμη, n εὐρωστία, ἡ 
ῥωμαλεότης' Ἡ ἐνέργεια, Ἡ ἰσχύς, 

δύναμις. 

Kraft .lehre, f. (—), 7 δυναμική, -Ίδ», 
adj. ἀδύνατος, ἀλύναμος, ἄτονος, 
ἀνίσχυρος' ἄχυρος, -lösigkeit, f. (—), 
Ἡ ἀδυνασία, ἡ ἀδυναμία, ἡ ἀτονία. 
7 ἀχυρία, Ἡ ἀκυρότης. -mebl, n. 
(-8), τὸ ἄμυλον [τὸ καταστατόν]. 
-mensch, m. (-en, pl. -en), ὁ δρα- 
ochprog [6 προκομμ.ένος]. messer, 
m. (-8, pl. —), τὸ δυναμόμετρον. 
mittel, n. (-δ, pl. —), τὸ ῥωστι- 
χόν, τὸ τονικόν, τὸ ἐνδυναμωτικόν. 


-suppe, f. (—, pl. -n), ὁ χυλώ- 








ἐνεργής, ἐνεργός, ἔντονος, veupwär;. 
-wort, n. (-es, pl. -e), 7) veupwär; 
λέξις, 6 ἐκφραστικὸς λόγος. 

Krägen, πι. (-s, pl. —), τὸ περ 
αυγένιον [6 γιακᾶς]' τὸ περιτραχή” 
λιον, τὸ περιλαίµιον [ὁ κολλάρος, 
τὸ φαχῶώλον]. Jemanden beim — 
fassen, nehmen, συλλαμβάνω tv 
ἐκ τοῦ ὑποχαμίσου [τὸν πιάνω ἀτὶ 
τὸν γιακᾶ]. es geht an den --. 
χίνδυνος ἐπίχειται. 

Kräg' stein, m. (-s, pl. -e), 6 πρύ- 
moydos, 6 πρρεξέχων τοιχόκτιστος 
ἐπιμήκης λίδος. 

Krähe, f. (—, pl. -n), ἦ κορώνη (f 
χουροῦνα, 7) χαρακάξα]. es hackt 
keine — der anderen die Augen 
aus, ol πονηροὶ φείδονται ἀλλήλων 
[κόρακας χοράχου µάτι δὲ Brave”). 

Krä hen, v.i. h. κράζω. darnach kräht 
kein Hahn, περὶ τούτου οὐδεῖς 
φροντίζει [κανεὶς δὲ σκοτίζεται yı 
αὐτό]. ---ι π. (-8), ὁ χρωγµός [τὸ 
χράξιμον]. 

Krä henfüsse, m. pl. 7 δυσανάγνωστος 
ραφή, Ἡ Χακογραφία [τα ὀρή- 
Δοσχαλίσματα]. 

Krähn, m. (-s, pl. -e), ὁ Ἱέρανος, © 
yepavıov [τὸ γεράνι, 6 µποτζεργή- 


Krakeef, m. (-8, pl. -e), Ἡ ἔρις, 1, 
λογομαχία [d καυγᾶς]. ὁ Böpuss;. 
-—en, vi. ἐρίζω, λογομαχέω' 
πραυγάζω. -er, m. (-8, pl. ----ι 
6 φίλερις [6 χαυγατζης]. 6 κεκρά- 
x, 6 χραχέτης, ὁ χραυγαστίς [0 
φωνακλᾶς]. 

Kralle, f. (—, pl. -n), ὁ ὄνυς (ar 
πακτικοῦ ζῴου). . 

Krallen, υ. £. h. ἁρπάζω διὰ των 
ὀνύχων, συναρπάζω [γαντζόνω). 
ἀμύσσω, ὀνυγίζω [τσουγκρανίζω, 
τσαγκρουνώ]. -hieb, m. (-es, Pl. 
-θ), 6 ἀμυγμός [τὸ τσουγράνισμα). 

Kralllig, adj. ὀνυχώδης. 

Kräm, m. (-s), 7 καπηλεία, τὸ pe 
κρεμπόριον, τὸ μικρομερὲς ἐμπύ- 
ριον [τὸ όν] τὰ ῥωπιαή, 


Krambude. 


τὰ μικρὰ ἐμπορεύματα' ἡ µιχρο- 
λογία. das taugt nicht in 
meinen —, αὐτὸ δὲν εἶνε τοῦ 
σωμφέροντός µου. der ο —_; 
τὸ ὅλον τοῦ πράγµατος. das passt 
nicht in unseren —, τοῦτο δὲν 
συμφωνεῖ πρὸς τὰ συμφέροντα 
ἡμῶν [m αὐτὸ δὲν πιάνοµε λογ1- 
ριασµό]. -büde, Γ. (—, pl. --π)ι τὸ 
εὐτελὲς ἐργαστήριον [N µπαράκα]. 

Kräm'chen, 3. (-5), τὸ ἄσημον µι- 
χρεμπόριον. 

Krämen, υ. i. h. ἀνασκαλεύω, dva- 
σχευάζω, ἀναζητέω ᾖ[ἀνακατεύω, 
ψάχνω, ἀναχατόνω]. 

Krämer, Krämer, m. (-s, pl. —), ὁ 
τραγµατευτής, 6 µιχρέµπορος. -el, 
f. (—, pl. -en), h καπηλεία, τὸ 
µικρεμπόριον. 7 σύγχυσις, 7) dxa- 
ταστασία, ἡ ἀταξία. -gelst, m. (-es), 
τὸ φρόνημα Καπηλικῆς, τὸ καπηλι- 
χὸν φρόνημα. -In, f. (—, pl. -nen), 
ἡ καπηλίς, Ἡ µικρέµπορος. -Innung, 
f. (—, pl. -en), τὸ σῶμα μι:χρεµ- 
πόρων. -läden, m. (-5, pl. -läden), 
τὸ ἐργαστήριον µικρεµπόρου. seele, 
f. (—, pl. -n), 6 καπηλικὸς νοῦς, 
τὸ φιλοκαπηλικόν, -waaren, f. pl. 
τὰ ῥωπιχκά, τὰ μικρὰ ἐμπορεύματα. 
-zunft, (—, pl. -zünfte), 8. 
Krämerinnung. 

Kräm’-bandel, m. (-8), τὸ μµικρεµ- 
πόριον, τὸ μικρομερὲς ἐμπόριον. 
-Jäden, m. (-s, pl. -läden), ro ἐρ- 
γαστήριον µιχρεμπόρου. 

ο. m. (-5, pl. -vögel), 
πτηνὸν, ἡ τριχάς. 

Κταμρο, Γ. (—, pl. -n), ἡ ἀγκυρίς, 
τὸ χλειδίον (βιβλίου). 

Krämpe, f. (—, pl. -n), ὁ Ίῦρος 
(πίλου), 6 ἀνεστραμμένος ΊΌρος, 
Kräm’pel, f. (—, pl. -n), τὸ ξάνιον 
u λανάρα, 7 Ἀτένα]. -er, 8. 
rämpler. -macher, m. (-s, pl. 
—), 6 κατασχευαστὴς ξανίων. -n, 
v. t. h. ξαίνω [λαναρίζω]. -n, n. 

(-s), h ξάνσις [τὸ λανάρισμα]. 

Kräm'pen, υ. {. h. ἀνακολπόω, ἀνα- 

στρέφω, ἀναγυρίζω [ἀνασκουμπόνω]. 
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sich Kränken. 


ο. m. (-es, pl. Krämpfe), ὁ 

σπασµός. Krämpfe haben, xart- 
γομαι ὑπὸ νευρικῶν σπασμῶν. 

Krampf‘-äder, f. (—, pl. -n), ἡ ἰξία, 
ὁ xıpaös, N φλεβέκτασις [τὸ φλε- 
Wen ἡ κιρσώδης φλέφ. -äder- 
ruch, m. (-8), Ἡ κιρσοκήλη. -ärlig, 
adj. σπασμώδης, σπασματώδης, 
σπασµωδικός. -fisch, m. (-es, pl. 
-e), ἰχθὺς, 7 (Ἀπλασσία) νάρκη [ή 
μουδιάστρα]. -haft, adj. orasuw- 
δης, σπαστικός, νευρικός. -husten, 
m.(-8), ὁ σπασμώδης BYE. -stillend, 
adj; ἀντισπασματώδης, ἀντισπασμω- 
ικός. 

Krämpler, m. (- pl. —), 6 ξάντης 
[6 λαναριστής]). -In, f. (—, pl. 
-nen), ἡ ξάντρια [ᾗ λαναρίστρα]. 

Krän’waare, f. (—, pl. -n), τὸ ᾧιλι- 
χὸν ἐμπόρευμα, τὰ ῥωπικά. 

Krän, s. Krahn. 

Kranät baum, m. (-s, pl. -bäume), 8. 
Wachholder. 

Kränich, m. (-s, pl. -e), 7, 6 yepa- 
vos [ὁ γερανός]. 

Krank, adj. (Comparativ krän'ker, 
Superlativ kränk'ste), voowv, 
ἀσθενής, ἄρρωστος [Appwordpns”] 
(an etwas, ὑπό τινος). --- werden, 
καταλαμβάνοµαι ὑπὸ νόσου, νοσέω, 
νοσίζοµαι [ἀρρωστάω, ἀρρωστίζω]. 
— sein, ἀσθενέω, νοσέω, πάσχω. 
sich stellen, ὑποκρίνομαι 
ἀσθένειαν. sich — lachen, ἐκ- 
Ὀνήσχω ὑπὸ τοῦ γέλωτος [Fexapdt- 
ζομαι (πεθαίνω) ἀπὰ τὰ Ἰέλια, 
ἀποθαίνω Ἱς τὰ Ἰέλια"]. der, die 
-θ, ὁ, 7 ἄρρωστος, ὁ, ἡ ἀσθενής. 
einen -en pflegen, νοσηλεύω, vo- 
σοχοµέω. 

Kränkelef, f. (—), Ἡ σονεχἠς ἀρρω- 
στία, N ἀσθενικότης, ἡ νοσώδης 
χατάστασις, 7) χαγεζία. 

Krän’keln, v. i. h. ὑπονοσέω, καγε- 
xtew. —, n. (-8), 7) χαχεξία. 

Krän’ken, v. £. h. λυπέω, 2υσαρεστέω" 
πρρσβάλλω, παραβλάπτω. sich —, 
υ. r. h. λυπέομαι, δυσαρεστέοµαι, 
ἀδημονέω, ΄ δυσανασχετέω (über 
etwas, ἐπί τινι). 





Krankenanstalt. 


Kran’ken-anstalt, /. (—, pl. -en), τὸ 
νοσοκομεῖον. bericht, m. (-es, pl. 
-θ)ν N περὶ τῆς νόσου ἔχθεσις. 
-besüch, m. (-es, pl. -e), ἡ ἐπί- 
oxebız ἀρρώστου. -beit, n. (-es, 
pl. -en), Ἠ κλίνη ἀσθενοῦς. auf 
dem — liegen, εἶμαι κχλινήρης, 
κατάκειµαι κλινοπετής. vom — 
aufstehen, ἀναλαμβάνω ἐξ dode- 
velas. 

Krän’kend, adj. Aummpös, δυσάρεστος, 
ἀνιαρός, προσβλητικός. 

Kranken-haus, n. (-es, pl. -häuser), 
τὸ voonxoneiov. -läger, n. (-5, pl. 
—), Ἡ κλίνη ἀρρώστου. -pllege, f. 
(—), Ἡ νοσηλεία, Ἡ νοσοχοµεία. 
-saal, m. (-5, Ρύ. -β8]θ), ἡ αἴθουσα 
ἀρρώστων, τὸ παιώνιον, τὸ νοσο- 
χομεῖον. -stübe, f. (—, pl. -n), τὸ 
δωμάτιον ἀρρώστου. -wärler, m. 
(-s, pl. —), ὁ νοσοχόµος. -wärterin, 
f. (—, pl. -nen), Ἡ νοσοχόµος. 
-zimmer, n. (-8, pl. —), τὸ δωµά- 
τιον ἀρρώστου. 

Krank’haft, adj. ἐπίνοσος, ἀσθενικός, 
φιλάσῦενος, χαχεκχτιχός. 

Krank’heit, f. (—, pl. -en), Ἡ νόσος, 
τὸ νόσηµα, Ἡἡ ἀσθένεια [h ἀρρώ- 
or englische —, ἡ ῥαᾳχῖτις. 

epidemische, ansteckende —, 
ἐπιδημικὴ, κολλητικὴ νόσος. 

Krank’heits-entstehung, f. (—), h πα- 
Yoyovia. -lehre, f. (—), Ἡ vooo- 
λογία, Ἡ παθολογία. -stofl, m. (-5, 
pl. -e), Ἡ νοσώδης ὕλη,  vooo- 
ποιὸς ὕλη, zeichen, n. (-, pl. —), 
τὸ σύμπτωμα νόσου. 

Kränk’lich, adj. ἐπίνοσος, ἀσθενιχός. 
φιλάσθενος [κατσιάρικος]. keit, f. 
(—), Ἡ ἐπίνοσος χατάστασις, Ἡ ἀρ- 
ρωστία, ἡ ἀσθενικότης, Ἡ χαγεξία. 

Krän’kung, f. (—,. pl. -en), ἡ δυσα- 
ῥέστησις, Ἡ λύπησις ἡ προσβολή. 

Kranz, m. (-s, p}. Krän'ze), ὁ στέφα- 
vos [τὸ στεφάνι]. Ἡ στεφάνη, ὁ 
δριγκός. einen — flechten, στε- 
φανηπλοχέω. Kränze flechtend, 
στεφανηπλόκος. einen — tragend, 
στεφανηφόρος. 
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Kräizsalbe, 


Kränzchen, n. (-s, pl. —), ὁ στε- 
φανίσκος, τὸ στεφάνιον. (fig) 6 
ὅμιλης, ὁ χύκλος σωναναστροφί:. 

Krän'zen, υ. {. ἠ. στεφανό(ν)ω, στέφω. 

Καπ -flechter, m. (-s, pl. —), ὁ στε- 
φανηπλόκος. -Nechterin, f. (—, pl. 
-nen), ἡ στεφανηπλόχος, Ἡ στεφι- 
νοποιός. -fürmig, adj. στεφανώδης, 
στεφανιαῖος. händler, m. (-5, pl. 
—), 6 στεφανοπώλης. -händlerin, 
Ff. (σε pl. -nen), Ἡ στεφανόπωλι, 
ἡ στεφανοπωλήτρια. leiste, f. (—, 
pl. -n), τὸ προστέχιον, τὸ πρι: 
στέγασµ.α [τὸ ματσιπέτι"’]. 

Krä’pfel, m. s. Kräppelchen. 

Krapp, m. (-s), τὸ ἐρυθρόδανον, τὴ 
ἐρευθέδανον [τὸ ῥιζάρι, τὸ ῥιζάλι, 
mit — färben, βάπτω δι ἐρυθρι- 
δάνου. 

Kräp’pelchen, πι. (-s, pl. —), Ἡ ἑκρίς, 
ὁ τηγανίτης [6 σβίγγος, Ἡ φοῦσκα. 

Krä’sis, f. (—), Ἡ χρᾶσις. 

Kräter, m. (-s, pi. —), 6 κρατήρ, 

Kratz’ärtig, adj. φωροειδής, Ψωρώδη:. 

Krafz’bürste, f. (—, pl. -n), 7 ξωστι, 
Φῄκτρα΄ ὁ ξυστήρ (μετάλλου). 

Kraitze, f. (—, pl. -n), τὸ ξὐστρο, 
Ἡ Edorpa. 

Krä tze, 7 (—), ἡ φώρα. 

Kratz’ eisen, n. (-8, pl. —), τὸ ξύστρον, 
1 ξύστρα. 

Kratzen, v.i.h. ξέω, ξύω [ευῶ, fe). 
ξαίνω. sich hinter den Ohren —, 
ξύω τὰ WTA µου, χνῶμαι τὰ ὧτα. 
wen es juckt der kratze sich, 
6 κνιζόμενος ξύεται. —, υ. imp. li. 
es kratzt mich, xvilopat, τρώτο- 
μαι”. 

Krätzer, m. (-s, pl. —), ὁ ξυστί. 
6 ἐχινόρρυγχος σκώληξ. (fig.) ὁ 6 
νης οἶνος, τὸ ὄξος [τὸ ξειδόκρασο», 
τὸ παληόκρασο, ἡ λάγγερτ]. 

Kratz’ füss, m. (-es, pl. -füsse), ἡ σκαιά 
ὑπόκλισις. 

Kratzig, adj. ψωραλέος, Φωρώῦη: 
[Ψαριάρικος]. 

Krätz’-milbe, f. (—, pl. -n), τὸ vu 
ρικὸν ἄκαρι, 6 σαρκόπτης. -Sallt: 


F.(—), Ἡ ἀντιφωρικὴ ἁλοιφή, 


Kratzwolle. 


Kratz -wolle, f. (—, pl. -n), 6 πεξα- 
σµένος µαλλός, τὸ χονδρόμαλλον, 
τὸ στωππόµαλλον [τὸ ἁδρὺ μαλλί]. 

Kraw'eln, Krauen, v. £. h. (κατα)ψάω, 
χνάω, ανίζω, δύω ἐλαφρῶς' Ύαρ- 
γαλίζω. sich hinter den Ohren 
—, ξύω τὰ τά µου, χνῶμαι τὰ 
wa. —,n. (-8), N Χνῆσις. 

Kraus, adj. οὖλος [κατσαρός, σγουρός]. 
-e Stirn, µέτωπον ἐρρυτιδωμένον. 
-e8 Haar, χόµη οὔλη [κατσαρὰ 
μαλλιά]. — machen, ἐνουλίζω, 
βοστρυχίζω [κατσαρόνω]. -es Ge- 
sicht, πρόσωπον ο -- bunt 
und —, φύρδην µίγδην, ἀναμίξ [ἀνά- 
κατα]. — wie Wolle, οὐλότριχος 
ὥσπερ μαλλὸς προβάτου. — werden, 
ἐνουλίζομαι, βοστρυχόοµαι [σγουραί- 
νοµαι]. es zu.— machen, ὑπερ- 
βαίνω τὰ ὅρια, ἑξογκόνω τὸ πρᾶγμα 
[τὸ παρακάνω, τὸ παραξυλόνω]. 

Krausbärt, m. (-es, pl. -bärte), ὁ 
οὐλοπώγων, ὁ οὐλογένειος. 

Krau'se, f. (—, pl. -n), τὸ βοστρύ- 
χωμα, 6 βόστρυχος ὃν χατσαρόν]. 
ἡ τραχηλιά, τὸ πολύπτυχον περι- 
τραχήλιον. 

Kräu'seleisen, n. (-s, pl. —), Ἡ καλα- 
µίς, τὸ βοστρυχιστήριον. 

Kräu'seln, v.£. h. βοστρυχίζω, βοστρυ- 
Υόω, ἐνουλίζω [κατσαρόνω, σγου- 
palvw]. συστρέφω, στροβιλέω. die 
Stirn —, ἀνασπάω τὰς ὀφρῦς, συν- 
οφρυόοµαι. —, π. (-5), ὁ ἐνουλισμός 
τὸ χατσάρωμα]. 

Krau'seminze, f. (—, pl. -n), φυτὸν, 
ἡ οὐλόφυλλος µίνδη, 7 καλαμίνθη, 
τὸ ἡδύοσμον [6 δωόσµος, ὁ βάσαρ- 


μος"]. 

Kraus’ -haarig, adj. οὐλότριχος, οὐλό- 
χομος, οὐλόθρις [κατσαρομάλλης, 
χατσχρός]. — Bein, οὐλοτριχέω. 
-köhl, m. (-5), Ἡἡ οὐλόφυλλος 
χράµβη. kopf, m. (-es, pl. -köpfe), 
Ἡ οὐλόκομος κεφαλή’ 6 οὐλοχέφα- 
λος, ὁ οὐλόκρανος. -köpfig, adj. 
οὐλοκέφαλος, οὐλόκρανος, οὐλότρι- 
10° [σγουροχέφαλος, Χατσαροµάλ- 
ης]. -salät, πι. (-es), 
ἠρῖδαξ [τὸ σγουροκέφαλο μαροῦλι]. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch, 
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Krautsalat. 


Kraut, π. (-es, pl. Kräuter), ἡ βοτάνη, 
τὸ χόρτον, τὸ λάχανον. Kräuter, 
τὰ λάγανα, τὰ yöpra. Kräuter 
sammeln, ποηλογέω, βοτανολογέω. 
wie — und Riiben, ἄνω κάτω, 
φύρδην µίγδην [ἀνάκατα, σαλάτα]. 

Kraufärtig, adj. βοτανοειδής, λαχα- 
νοειδής, λαχανηβός. 

Κτᾶυί chen, n. (-s, pl. —), τὸ βοτά- 
νιον, τὸ λαχάνιον, τὸ γορτάριον. 
Kräuter-absüd, m. (-es), τὸ ἀφέφημα 
λαχάνων [τὸ πηκτὸν χορτοζοῦμι]. 
-arznel , f. (—, pl.-en), τὸ βοτανικὸν 
φάρμαχον. -büch, n. (-es, pl. -bü- 
cher), τὸ βοτανολόγιον. -frau, f. (—, 
pl.-en), 7) λαχανόπωλις. -fressend, 
adj. βοτανηφάγος. -gewölbe, n. (-s, 
pl. —), τὸ Foravonudeten. händler, 
m. _(-8, pl. —), 6 λαχανοπώλης. 
-käse, m. (-5, pl. —), h μελιλώτι- 
vos τυρός, τὸ Ὑγορτομιγὲς τυρίον. 
-kenner, πι. (-s, pl. —), ὁ βοτανο- 
λόγος. -kissen, n. (-8, pl. —), τὸ 
en. ἀρωματικῶν βοτα- 
νῶν. -Καμάς, f. (—), Ἡ βοτανική, 
-kür, f. (—, pl. -en), η φυτικὴ 
deparela, ἡ διὰ βοτάνων ἱατρεία. 
-säckchen, π. 8. Kräuterkissen. 
-salät, m. (-es), Ἡ λαχανοσαλάτα. 
-sammler, m. (-8, pl. —), 6 βοτανο- 
λόγος. -sammlung, f. (—, pl. -en), 
ἡ σ)λλογὴ βοτανῶν. ἡ Boruvokoyia' 
τὸ βοτανολόγιον. -suppe, Γ. (—, pl. 
-n), ὁ λαχανόζωμος, ὁ ζωμὸς βρα- 
στῶν λαχάνων [H λαχανόσουπα]. 
-thee, m. (-5), τὸ τέῖον ἰαματικῶν 
βοτανῶν. -trank, m. (-es), τὸ φυτι- 

χὸν ἀφέψημα. 

Kraut -feld, n. (-es, pl. -er), ὁ βοτα- 
νώδης ἀγρός. -garten, m. (-8, pl. 
-gärten), 7) λαχανιά, 6 λαχανόκη- 
πος. -hacke, -haue, f. (—, pl. -n), 
Ἡ σχαλίς, τὸ σκαλίδιον” [τὸ τακπί]. 
-junker, m. (-s, pl. —), 6 εὐγενί- 
ζων ἀγρότης, τὸ ἀγροδίαιτον dpyov- 
τόπουλον. -kopf, m. (-es, pl. -köpfe), 
N) ar λαχάνου. -land, n. (-es, 
pl. -länder), 6 βοτανώδης τόπος. 

-salät, m. (-es), 7 λαχανοσαλάτα. 


33 


Krautstrunk. 514 Kreis. 
-sirunk, m. (-es R -strünke), ὁἱ (-es, pl. -θ), τὸ xuAmelov, τὸ 
χορμὸς Aaydvou [τὸ γουλί]. τραπεζοφόρον [τὸ μπουφέτο]. 





Kravafte, f. (—, pl. -n), ὁ λαιμοδέ- 


της. 

Krawal/, πι. (-8), ὁ θόρυβος, Ἡ ταραχή, 
ἡ ὀχλαγωγία ή τραβάγια”]. 

Kreatin', n. (-8), ἡ κρεατίνη. -In, n. 
(-8), 7) πρεατινίνη. 

Kreatür, f. (—, pl. -en), τὸ πλάσμα, 
τὸ δημιούργημα. (fig.) τὸ δουλο- 
πρεπὲς ὄργανον, τὸ ἀνδράποδον. 

Krebs, m. (-es, pl. -e), 6 ἀστακός, ὁ 
καρχίνος [6 κάβουρας, ὁ καβρός]. 
ὁ σιδηροῦς θώραξ (τοῦ µεσαίωνος). 
(als Gestirn) ὁ καρχίνος. (als 
Krankheit) 6 χαρχίνος, τὸ χαρκί- 
νωµα, Ἡ φαγέδαινα [N φάγουσα, 
τὸ xopäxıo’]. wie ein — gehen, 
καρκχινοβατέω. 

Krebs -ärtig, adj. καρχινοειδής, Χαρχι- 
νώδης. -auge, n. (-5, pl. -m), ὁ 
ὀφθαλμὸς (ὁ λίδος) καρχίνου, 

Krebsen, υ. i. h. ἁλιεύω καρκίνους, 
καρκινεύω. 

Krebs’ -fang, m. (-es), N ἄγρα καρχί- 
vwv. -fänger, m. (-5, pl. —), 6 
καρχινευτής. -gang, m. (-ε8) τὸ 
ῆιια καρκίνου, 7 καρκινοβασία. 
den — gehen, xapxıvoßariw. der 
im — geht, ὁ καρχινοβάτης. -ge- 
schwür, n. (-5, pl. -e), τὸ καρχί- 
vona. -kanön, m. (-8), ὁ Χαρχι- 
νώδης χανών, ἡ ἀνάστροφος ἀπο- 
µίµησις µελῳδίας. krankheit, /. 
(—), 6 a ar τὸ καρκίνωμα, Ἡ 
φαχέδαινα [ᾗ φάγουσα, τὸ κοράκιο"]. 
leuchten, n. (-8), Ἡ ἄγρα xapxl- 
νων. -schäden, m. (-8), 7 xapxt- 
νώδης πήθησις. (fig) τὸ ἀνίατον 
νόσημα, ἢ δεινὴ νόσος. -schäle, 7. 
(—, pl. -n), τὸ ἔλυτρον χαρχίνου. 


-schere, f. (—, pl. m), N χπλη | 


[n δαγκάνα τοῦ καβούρου]. -suppe, 

ri N ὁ ζωμὸς en di 

Kreden’z-en, υ. £. h. προγεύοµαι, προ- 
δοχιµάζω. ὀρέγω, προσφέρῳ᾽ Xıp- 
νάω. -er, m. (-5, pl. —), © προ- 
γεύστης. 6 χεραστής, 6 οἰνοχόος. 
-teller, m. (-δ. pl. —). τὸ ὑπο- 
κρατηρίδιον [τὸ πιατέλο]. -tisch, m. ͵ 





Kredit ‚m. (-8), Ἡ πίστωσις. ἡ φίµη, 


τὸ ὄνομα. auf — geben, δίδω 
ἐπὶ πιστώσει, δανείζω ἐπὶ Ant 
πίστει. — geben, δίδω πίστωσιν. 
-anstalt, Γ. (—, pl. —en), τὸ πιστώ- 
τικὸν χατάστηµα. -bank, f. (—, pl. 
-en), Ἡ πιστωτικὴ τράπεζα. brief, 
πι. (-es, pl. -e), Ἡ πιστωτιχὶ, ἐτι- 
στολή, τὸ πιστωτικόν. -Ίτει t. 
ἐ. h. πιστό(ν)ω. -Ίτν π. (-8, pl. 
-θ)ι τὰ διαπιστευτήριχ. 

Kreditor, m. (-s, pl. -tören), ὁ τί 
στωτής. 

Krei’de, f. (—), Ἡ κρητίς, Use 
[τὸ τεμπεσῆρι]. spanische —, ἵ 
λευκῖτις. rothe —, 7) ἐρυθρὰ χω: 
Aa. mit — zeichnen, iyvoypaztu 
διὰ χιµωλίας. -gebirge, n. (-5, pl. 
—), τὸ τιτανῶδες ὄρος, -M, υ.ί. 
σηµειό(νλω διὰ χιµωλίας. -närtlg, 
adj. χιµωλιώδης, παρόμοιος χιμω- 
Aa τιτανώδης, γυψώδης. -süll, m. 
(-es, pl. -θ), τὸ χονδύλιον Χίμυ: 
Mas. -welss, adj. λευκὸς wart 
χιµωλία. -zeichnung, f. (—, Pl 
-en), τὸ διὰ χιμωλίας σγεδίασµα, 
Ἡ λευκογραφία. 

Krei’dicht, adj. κιμωλιοειδής, xprit- 
δοειδής. 

Krei dig, adj. κιρωλιώδης, γυψώζη. 

Krei'ren, v. £. h. dnptoupyew" ἱδρύῳ. 
ἀναγορεύω, ἐκλέγω. 

Kreis, m. (-es, pl. -e), ὁ κύκλος 5 
Ίδρος. ἡ περιοχή, ὁ περίβολος. T 
δικχιοδοσία ὁ ἐπαρχιακὸς κύκλος. 
im -e, χύχλῳ, κυκληδόν. im -ε 
seiner Familie, περικεκλωμένος 
ὑπὸ τῆς οἰκογενείας του, ἐν Tu 
µέσῳ τῆς οἰκογενείας του. einen 
= ca ce χύχλον. 
im -θ bewegen, Χχυκλέω, πεί 
δινέω, κυκλοστροφέω. sich im -ε 
bewegen, χυχλέομαι, περιδινέοµαῖ, 
στρέφοµαι χυχληδόν. im -θ herum- 
gehen, Mr κυκληδόν. 
einen — beschreiben, κυχλο- 
γραφέω. 


Kreisabschnitt. 


Kreis’.abschnitt, m. (-es, pl. -e), τὸ 
τμῆμα κύκλου. -aml, n. (-es, Pl. 
-ämter), # ἐπαρχιαχὶ διοίκησις 7 
διοίκησις κύκλου. -amimann, m. (-5, 
pl. -männer), 6 διοικητὴς δήμο». 
-bähn, f. (—, pl. -en), Ἡ χυχλο- 
πορεία, ἣ χυκλοδροµία. -beamte, 
m.(-n, pl. -n), ὁ ὑπάλληλος ἑπαρ- 
γιακοῦ κύκλου. -behörde, f. (—, 
pl. -n), al ἀργαὶ τοῦ a ροκ 
χύχλου. -bewegung, f. (—, p .-en), 
N κυχλικὴ Χίνησις ἡ χύκλητις, N 
χυκλοπορεία, Ἡ κυκλοφορία. in —, 
χοκλικῶς. chen, n. (-5, pl. —), 
τὸ χυχλίδιον. 

Krefschen, υ. :. Ah. Χράζω, χρώζω. 
-de Stimme, φωνὴ χρώζουσα, ὀξύ- 
Ίχος. —, n. (-8), 6 χρωγµός. 

Kreiyv.direktor, m. (-8, pl. -tören), 
6 διευθυντὴς τοῦ κύκλο». -drehung, 

f. (τε pl. -en), 7) χυκλικὴ περι- 

στροφή. -einthellung, f. (—, pl. 
-en), 7) διαίρεσις τοῦ χύχλου. 

Kreisel, πι. (-s, pl. —), ἡ βέμβιξ, 
6 στρόβιλος, 6 στρύµβος [ὸ σβοῦ- 
ος]. -n, v.i.h. βεμβικίζω, στροµ- 
δω. ῥυμβέω) παίζω τὸν στρόμβον. 

Ärel'sen, v. ©. h. περιστρέφοµαι χυχλι- 
χῶς, περιδινέοµαι, χυκλοφορέομαι, 
γορίζω. —, N. 9 ἡ wurd 
περιστροφή, ἡ χύχλησις. 

Kreis -forın, f. (—), τὸ χυκλικὸν σχῆμα. 
-förmig, adj. χκυκλοειδής, κυκλικός, 
χοκλοτερής. -gang, m. (-es), 
χυχλοπορεία, 7 χυχλιχὴ Χίνησις 
χυκλοειδὶις ὀρόμος. -gericht, n. (-es, 
pl.-e), τὸ δικαστήριον τοῦ χύχλου. 
τὸ πρωτοδικεῖον. -haupimann, m. 
(-5, pl. -männer), ὁ προϊστάμενος 
xörAou 6 ἔπαργος. -lauf, m. (-$), 
Ἡ χωκλοφορία, 7 Χχυχλοπορεία. — 
des Blutes, ἡ xuxAopopla τοῦ αἵμα- 
τος, -linie, f. (—, pl. -n), ἡ κυκλικὴ 
γραμμή. -richter, m. (-δ pl. —), 

διχκαστὴς ἐπαρχιακοῦ πρωτοδι- 
χείου. -schreiben, n. (-5, pl. —) 
ἡ ἐγκύκλιος ἐπιστολή. da, f 
(—, pl. -n), 7) κεντρικὴ σχολή. 

Ärelssen, v.i. h. ὠδίνω, abend 
λιοπονέω. —, π. (-8), al ὠλῖνες 


w, Χοι- 
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Kreuzband. 


τοχετοῦ, Στὸ κοιλιοπόνηµπα. -de, 
f- (σαν pl. -n), 1 ὠδινώσα, ἡ χοι- 
λιοπονουσα. 

Kreisstadt, f. (—, pl. -städte), ἡ 
ἐπαρχιαχκὴ πρωτεύουσα. -fäg, m. 
(-es, pl. -e), 7) συνέλευσις τῶν ἀντι- 
προσώπων τοῦ ἐπαρχιακοῦ κύκλου, 
τὸ ἐπαρχιακὸν συμβούλιον. 

Krem' pe, 8. Krämpe. 

Krem'ser, m. (-5, pl. —), h µεγάλη 
ἅμαξα τῆς ἐκδρομῆς. 

Kreö’le, m. (-n, pl. -n), ὁ κρεόλος, 
6 ἀποιχηγενής (6 ἐν ταῖς ἀποιχίαις 
γεννηθεὶς γνήσιος Εὐρωπαῖος). 

Kreö’lin, f. (—, pl. -nen), ἡ κρεόλη, 
N ἀποικογενὴς Eipwrala. 

Krepi’ren, υ.{.8. ἐκρηγνύομαι [σπάνω)]. 
Ὀνήσκω [φοφάω]. 

Κτορρ, -för, m.(-s, pl. -e), τὸ µετα- 
ξωτὸν ἀραιὸν ὕφασμα, 6 πέπλος, 
-on,n. a τὸ maußdxıvov ἀραιὸν 
ὕφασμα [ἡ χρέσπα, η σχέπτ]. 

Äresse, f. (—), τὸ κάρδαµον. 

Kreta, n. (-8), ἡ Κρήτη. 

Äreten'ser, Kre’ter, m. (-5, pl. —), 
ὁ Κρής [ὁ Κρητικός]. 

Kre't(h)i und Plet(h)i, pl. πολυειδεῖς 
καὶ παντοδαποί [Aoyıwv τῶ λογιῶ, 
wide καρυδιᾶς χυρύδι, ἡ σάρα καὶ 
n Papa] 

Kretin’, m. (-8, pl. -s), ὁ ὑπὸ xpert- 
νισμοῦ πάσχων’ 6 HAldıos, 6 ἀπο- 
μεμωραμμένος. 

Kretinisimus, m. (—), ὁ κρετινισµός: 
ἡ ἀπομωρία, ἡ ἠλιβιότης. 

Kreuz, n. (-es, pl. -e), ὁ σταυρός. τὸ 
ἰσχίον' ἡ ὀσφύς. ἡ (μουσικὴ) δίεσις. 
(fig.) I ταλαιπωρία, ἡ κακοπήάθεια, 
τὸ σταύρωμα. in die — und Quere, 
παντοειδῶς. die — und Quere 
gehen, πορεύοµαι ἄνω κάτω. libers 
— legen, θέτω σταυροειδῶς. ein 
— schlagen, ποιέω τὸ σημεῖον 
τοῦ σταυροῦ. das — nehmen, 
σταυρόοµαι, (fig.) zu -e kriechen, 
ταπεινόοµαι, χύπτω τὸν αὐγένα. 

Kreuz’-abnähme, f.(—), ὁ ἀπὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ καταβιβασμός, ἣ ἀποκαθήλωσις. 
-band, n. (-es, pl. -bänder), Ἡ otaun»- 
ειδὶις ταινία. unter —, ὑπὸ ταινίαν, 
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Kreuzbeere. 


διὰ ταινίας. -beere, f. (—, pl. 
-n), 6 κόχκκος ῥάμνου. -bein, π. (-8). 
4 κοχώνη, τὸ ἱερὸν ὀστοῦν. -brär, 
adj. (fam.) χρηστότατος, τιμιώτα- 
τος. -brüder, m. (-s, pl. -brüder), ὁ 
σταυροφόρος. (fig.) ὁ συμμέτοχος 
τών δεινῶν, ὁ συμμεριστὴς τῶν 
ταλαιπωριῶν. .-εεη, n. (-8, pl. —), 
6 μικρὸς σταυρός. -dern, m. (-8 
pl. -en), 9 zu τικ ῥάμνος, 

Kreuzen, v. {. h. διασταυρόω᾽ θέτω 
σταυροειδῶς. συνδυάζω, συμμιγνύω 
[ζευγαρόνω]. —, υ. i. h. διασταυ- 
ρόοµαι, βαίνω σταυροειδώς. περι- 
πλέω, περιφέροµαι (ἐπὶ σχοπῷ ἐχ- 
δρικΦ). sich —, υ. r. A. συνδια- 
σταυρόοµαι, ἐπαλλάσσω, ἐναλλάσσω. 
ποιέω τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, 
χάµνω τὸν σταυρὀν µου. --ν N. 
(-8), ἡ σταύρωσις. ἡ σύμμιξις δια- 
φόρων ζῴων [τὸ ζευγάρωμα]. 

Kreuzer, .m. (-8 pl. —), τὸ ἡμιώ- 
Pr (νόµισµα αὐστριαχκὸν — 2,5 

επτά). τὸ καταδρομιχὸν πλοῖον, 
Ἡ περιπλέουσα ναῦς. 

Kreuz’ .erhöhung, f. (—), 7) ὕψωσις τοῦ 
τιµίου σταυροῦ. -estöd, m. (-eS), 
διὰ τοῦ oraupou θάνατος. -fährer, 
m. (-5, pl. —), ὁ σταυροφόρος. τὸ 
χαταδρομικὸν πλοῖον, ἡ περιπλέουσα 
ναῦς. -fährt, f. (—, pl. -en), 6 
καταδρομικὸς περίπλους. -feuer, 7. 
(-8), τὸ ἐναλλὰξ πῦρ, ol σταυρωτοὶ 
πυροβολισµοί, τὸ ἀμφίδρομον πῦρ. 
-formig, adj. Ὑιαστός, σταυροειδής, 
σταυρωτός. -gang, m. (-es, pl. 
-gänge), τὸ περίστοον, τὸ περί- 
στυλον. Ἡ λιτανεία. -gewölbe, n. 
ο. pl. —), 6 σταυρόκτιστος θόλος, 

διπλοῦς θόλος. -herr, m. (-n, 
pi. -en), 6 ἱππότης τοῦ τάγματος 
τοῦ σταυροῦ. -hieb, m. (-es, pl. 
-θ), τὸ σταυροειδὲς χτύπημα, τὸ 
... πάταγµα. holz, n. (-es), 
τὸ ξύλον τοῦ τιµίου σταυροῦ, τὸ 
τίµιον ξύλον. τὸ σταυροειδὲς ξύλον. 
τὸ ξύλον ῥάμνου. 

Kreu'zig.en, v. {. h. σταυρό(ν)ω" ἀνα- 
σταυρόω, ἀνασχολοπίζω. sich 
v.r.h. ποιέω τὸ σημεῖον τοῦ σταυ- 
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Kribbelkopf. 


ροῦ, χάµνω τὸν σταυρόν µου, Sich 

eifrig —, σταυροκοπέοµαι. -ung, f- 

(— > -en), 7) σταύρωσις, Ἱ, Ava- 

σκολ πισις. 

Kreuz’ kirche, f. (—, pl. -n), Ἡ ἐκ- 
Ἀλησία τοῦ σταυροῦ. -kouvert, n. 
(-, pl. -s), 8. Kreuzband. -lähm, 
adj. ἰσχιορρωγικός, ἰσχιακός [Fe 
a -näht, $ (—, pl. 
-nähte), 7) orauposıöng ῥαφή, »Ἡ 
σταυροβελονιά«. -orden, m. (-5, 
pl. —), τὸ τάγµα τοῦ σταυροῦ. 
-predigt, Γ. (—, pl. -en), τὸ int 
σταυροφορίας κήρυγμα. -otier, } 
(—, pl. -n), ἡ ἔχιδνα [ἡ ὄγεντρα). 
-ritter, m. (-5, pl. —), 6 στα»ρο- 
φόρος ἱππότης, 6 ἱππότης τοῦ τάγµα- 
τος τοῦ σταυροῦ. -schmerzen, m. 

L. οἱ ἰσχιακοὶ πόνοι, Ἡ ἰσχιάς, Ἡ 
σφυαλγία [τὸ ξενέφρισκα]. -schnä- 
bel, m. (-5, pl. -schnäbel), πτηνὸν, 
6 λοξίας. -schraffirung, f. (—, pl. 
-en), ὁ oTaupwrös γρωματισµό:. 
-segel, n. (-5, pl. —), ὁ φώσσων 
[ὁ παπαφίγγος]. -spinne, f. (—, pl. 
-n), τὸ φαλάγχιον [Mh ῥωγαλίδα, 1, 
ἀρωγαλοῦ, 7 ἀρωγαλίδα]. -sprung, 
m. (-, pl. -sprünge), 7, Ὀερμαστρίς, 
τὸ σταυροπήδηµα. -träger, m. (-δ. 
pl. —), ὁ σταωροφόρος. (fig.) 9 
ταλαίπωρος, 6 τρισάθλιος. 

Kreuz- und Querzüge, m. pl. οἱ ἑλιγμοὶ 
καὶ αἱ zuxkoropelat. 

Kreu'zung, f. (—, pl. -en), Ἡ σταύ- 
ρωσις. συνδυασμός, ἡ σύμμιζι 
(γενῶν), 7} κοινογονία, 7 µιξογονία. 

Kreuz -vögel, m. (-8, pl. -vögel), πττ- 
νὸν, 6 λοξίας. 7) βομβυκίλλη. -weg, 
m. (-es, pl. -e), Ἡ τρίοδος, ἡ our 
δρομος, τὸ σταυροδρόµιον, 7) στα’- 
ρωτὴ ὁδός [τὸ τρίστρατον]. -weh. 
π. (-9), 1 ἴσχιάς, h ὀσφυαλγία [ü 
Eeveppropög). -welse, adj. arauposı- 
δῶς. — legen, διασταυρόω, δέτω 
σταυροειδῶς. -woche, f. (—), 7 
ἑβδομὰς τῶν λιτανειῶν. —ZÜg, mM. 
(-es, pl. -züge), ἡ σταυροφορία. 7, 
περίπλευσις, 6 καταδρομικὸς πλοῦ-. 

Krib’belkopf, m. (-es, pl. -köpfe), \; 
ἐξημμένη κεφαλή, 


Kribbeln. 


Ärib’beln, v. {. h. µυρμηκίζω, βρίθω 
[ἀναμερμηδίζω”,  μαμμουνίζω”, 
μελιγγουνίζω”]. es kribbelt mich, 
ὁδάζω, χνίζοµαι, τρώγοµαι". —, n. 
(5), Ἡ μυρμηκίασι, 6 μυρμηχια- 
ος % re jr 
σµός, 7) χνησμονή [7 ούρα]. 

Kri beikrankheit, Fr en 
θεια, 6 ἐρυσιβισμός. 

Krickelel‘, f. (—, pl. -en), Ἡ δυστρο- 
πία, ἡ στρυφνότης, Ἡ καχοτροπία. 

Kri’ckel.Ig, adj. δύστροπος, 8. Krick- 
lich. -kopf, m. (-es, pl. -köpfe), 7) 
δύστροπος κεφαλή, ὁ στραβοκέφαλος. 
-n, v.i. h. µικρολογέω, λεπτολογέω, 
δυστροπέω, χαχοτροπέω. 

Krick’ente, f. 8. Kriechente. 

Krick’-ler, m. ον pl.—), 8. Krickel- 
kopf. -lich, adj. δυσχερής, δύσ- 
τροπος, στρυφνός. eine -e Sache, 
πρᾶγμα δυσγερές W ἀναποδιά]. 

Krie'beln, s. Hbbe η. 

Krie'chen, v.i.ir.s. ἕρπω, ἑρπύζω [βωλο- 
σέρνοµαι"]. (fig.) ὑποπτήσσω, χαμερ- 


* πύζω, φέροµαι χαμερπῶς. auf allen 
Vieren — Falten τετραποδητί. 


aus dem Eie —, ἐξέρπω ἐκ τοῦ 
ᾠοῦ, ἐκκολάπτομαι. in etwas hin- 
ein-, εἰσέρπω, εἰσδύομαι εἴς τι. 
—,n. (-8), Ἡ ἕρψις, 6 ἑρπυσμός, 
Ἡ χαμερπὴς ὑποστολή, ἡ ἀνδρα- 
ποδωλία, 7 ἀγένεια, ἡ χαμέρπεια. 

Krie'chend, adj. ἕρπων' Ὑγαμερπής, 
ἀναξιοπρεπής, ἀνδραποδώδης. 

Kriechente, f. (—, pl. -n), ἡ χερχι- 
θαλίς, Ἡ φασκάς, Ἡ μικρὰ βοσκάς 
[η μικρή ἀγριόπαππια]. 

Kriecher, m. (-s, pl. —), τὸ ἀνδρα- 
ποδῶδες ἀνθρώπιον, 6 δουλοπρε- 
πέστατος, ὁ Ὑαμερπέταστος. -el, f. 
(—, pl.-en), Ἶ γαμέρπεια, ἡ ἀνδρα- 
ποδωδία, τὸ ἀνδραποδῶδες, ἡ δου- 
λοπρεπὶς ἀγένεια. 

Krieg, m. (-es, pl. -e), ὁ πόλεμος. 
— zu Lande, zur See, ὁ χατὰ 
γῆν, κατὰ θάλασσαν πόλεμος. 818- 
wärtiger —, ὁ ἀλλόφυλλος πόλε- 
os, 6 ἐξωτεριχὸς πόλεμος. innerer, 
bürgerlicher —, ὁ ἐσωτεριχὸς, 
ἐμφύλιος πόλεμος. einen — be- 
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| 





| 


| 
N 
| 


-υ--υ-ὐὨὐ--υ«ἧ-ὐ-ἧὐ-θ ο. ο. --θθ-θββθθ-------------- 


Kriegsfackel. 


ginnen, xwiw rölenov. — er- 
klären, ankündigen, κηρύττω πό- 
λεμον. in den — ziehen, στρα- 
τεύοµαι, ἐχστρατεύω. — führen, 
πολεμέω πόλεμον, ἔχω πόλεμον, 
εἶμαι ἐν πολέμῳ. ein unversöhn- 
licher —, πόλεμος ἄσπονδος. 

Krie'gen, υ. i. h. πολεμέω, εὑρίσχομαι 
ἐν πολέμῳ. mit einander —, δια- 
πολεµμέω, διαµάχομαι. 

Kriegen, v. {. h. (fam.) ἁρπάζω, 
συλλαμβάνω [τσαχόνω]. λαμβάνω. 

Krie’gend, adj. ἐμπόλεμος, ἐμπολέμιος. 

Krieger, m. (-5, pl. —), ὁ πολεμιστής, 
ὁ μαχητής. -In, f. (—, pl. -nen), 
ἡ πολεμοῦσα γυνή, ἡ µαχήτρια, 7 
πολεμίστρια. -Isch, adj. πολεμικός. 

Κγίορ -führend, ad). ἐμπόλεμος, ἐμπο- 
λέμιος, πολεμῶν. -führung, f. (—, 
pl. -en), 6 πόλεμος. 7 διεύθυνσις 
τοῦ πολέμου, ἡ molepıxh, ὁ τρόπος 
τοῦ πολεμεῖν. 

Kriegs artikel, mm. (-5, pl. —), τὸ ἄρ- 
ὃρον στρατιωτικῆς πειθαρχίας. -an- 
gelegenheit, f. (—, pl. -en), ἡ πολε- 
μικὴ ὑπόθεσις. -anstifter, m.(-$, pl. 
—), ὁ αἴτιος τοῦ πολέμου, 6 πολε- 
µοποιός. -baukunst, Γ. (—), Ἡ ὀχυρω- 
µατική. -baumelster, m. (-5, pl. —), 
6 στρατιωτικὸς μηχανικός. bedarf, 
m. (-s), -bedürfnisse, n. pl. τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον ἀναγκαῖα, τὰ ἐφόδια 
τοῦ πολέμου. -begebenhelt, f. (—, 
pl. -en), τὸ πολεμικὸν συμβάν. 
-bülletin, n. (-s, pl. -s), τὸ πολε- 
μικὸν δελτίον. -departement, n. (-$, 
pl.-8), τὸ πολεμικὸν τμημα” τὸ στρα- 
τιωτικὸν ὑπουργεῖον. -dienst, m.(-es), 
A στρατιωτικὴ ὑπηρεσία. -drangsal, 
n. (-5, pl. -e), h ταλαιπωρία τοῦ 
πολέμου. -Ehren, f. pl. al πολεμικαὶ 
τιµαί. -elephant, m. (-en, pl. -en), 
ὁ πολεμιστήριος ἐλέφας. -erfähren, 
adj. ἔμπειρος τοῦ πολέμου, ἐμπει- 
ροπόλεμος. -erfährung, f. (—), 7 
ἐμπειρία τοῦ πολέμου, τὸ ἐμπειρο- 
πόλεμον. -εκ]ᾶταπε, f. (—, pl. 
-en), ἡ χήρυξις τοῦ πολέμου. fach, 
n. (-e8), τὰ πολεμικά. -Sackel, f. 
(—, pl. -n), 6 δαλὸς τοῦ πολέμου. 


Kriegsfahne, 


-fähne, -fagge, f. (—, pl. -n), 7; 
πολεμιχκὴ onmala. -fotte, f. (—, 

l. -n), τὸ πολεμικὸν ναυτικόν, ὁ 
ναυτικὸς στόλος. -formatlon, f. (—). 
6 καταρτισμὸς τοῦ στρατοῦ. -füss, m. | 
(-es), 7 ἑτοιμοπόλεμος Χατάστασις. 
-gebrauch, m. (-es, pl. -gebräuche), 
6 στρατιωτικὸς νόμος. -gefährle, m. 
(-n, pl.-n), ὁ συμµαχητίής, 6 συµ- 
πολεµ’στής, 6 ουστρατιώτης. -Be- 
fähr, f. (—, pl. -en), ὁ κίνδυνος πο- 
λέμου. -gefangen, adj. αἰχμάλωτος. 
-gefangenschaft, f. (—), Ἡ αἰχμαλω- 
σία. in — gerathen, συλλαμβάνο- 
μαι αἰχμάλωτος, αἰχμαλωτίζομαι 
-Εειᾶ(με, n. pl. τὰ Bei ap σχεύη. 
-gericht, n. (-es, pl. -e), τὸ στρα- 
τοδικεῖον. — über Jemanden 
halten, δικάζω τινὰ στρατιωτικῶς. 
-gerücht, η. (-es, pl. -e), τὰ περὶ 
πολέμου θρυλούμενα. -gesang, m. 
(-es, pl. -sänge), τὸ πολεμικὸν 
ἄσμα, ὁ παιάν. geschichte, f. (—, 
pl. -n), 9 Ἱστορία τοῦ πολέμου. 
-geschick, n. (-es), N) τύχη τοῦ 
πολέμου. -geschrei, n. (-8), 6 ἆλα- 
λαγμός, τὸ πολεμιχὸν ἀλάλαγμα. 
-gesetz, n. (-es, pl. -e), ὁ στρα: 
τιωτιχὸς νόμος. -gelöse, -gelümmel, 
-gewühl, n. (-8), ή, ὀχλοβοὴ τοῦ πο- 
λέμου, ὁ πολεμικὸς θόρυβος. -glück, 
n. (-es), Ἡ τύχη τοῦ πολέμου. 
-goit, m. (-e8), 5 δεὸς τοῦ πολέ- 
µου, ὁ Ἂρης. -götlin, f. (—, pl. 
-nen), 7) θεὰ τοῦ πολέμου, ἡ Ενυώ. 
-heer, n. (-δ, pl. --, Ἡ στρατιά. 
τὸ στράτευμα. -Ἠε]ἀ, m. (-en, pl. 
-en), ὁ ἥρως τοῦ πολέμου [ὁ EN - 
μάρχος"]. -herold, m. (-s, pl. -e). 
ὁ στρατοκήρυξ. -jähr, π. ή pl. 
-e), τὸ ἔτος τοῦ πολέμου. -kameräd, 
m. (-en, pl. -en), ὁ συστρατιώ- 
πο ὁ συµµαχητής. -kasse, f. (—, 
pl. -n), τὸ στρατιωτικὸν ταμεῖον. 
-knecht, m. (-es, pl. -e), ὁ στρα- 
τιώτης. -kommissär, m. (-8, pl. --θ). 
ὁ στρατιωτικὸς ἐπιμελητής. -kontre- 
bande, Γ. (---), τὸ λαθρεμπόριον π,- 
λεμεφοδίων. -kosten, pl. τὰ ἔξοδα | 
τοῦ πολέμου. -krankenpflege, f.| 
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Kriegsstrapazen. 


(—), ἡ νοσηλεία τῶν πολεμιστῶν. 
-kundig, adj. ἔμπειρος τοῦ πολέ- 
µου, ἐμπειροπόλεμος. kunst, f. 
(—), Ἡ πολεμική” ἡ τακτική. last, 
F. (—, pl. -en), τὸ βάρος τοῦ πο- 
λέμου. -Ίδι[Πε, pl. ὁ καιὸς τοῦ 
πολέμου. -leben, π. (-8), ὁ πολεµι- 
χὸς βίος. -leistung, f. (—, pl. -en), 
Ἡ ἐν πολέμῳ συνεισφορά. -leute, 
m. pl. ol πολεµισταί, οἱ πολεμιχοὶ 
ἄνδρες' οἱ στρατιῶται. -lied, n. 
(-es, pl. -er), τὸ πολεμιχὸν σμα, 
ὁ παιάν. -Ist, f. (—), Ἡ πολεμιχὶ, 
πανουργία, τὸ στρατήγηµα. -macht, 
Γ. (—, pl. -mächte), 7 στρατιωτικὴ 
δύναμιις. -IMann, m. (-s, pl.-männer), 
6 πολεμικὸς ἀνήρ' (pl. leute), οἱ 
στρατιῶται., -mannschaft, f. (—, pl. 
-en), 6 (ἐν ἐνεργείᾳ) στρατός, ἡ orpa- 
τιά. -maschine, f. (—, pl. -n), ἡ πο- 
λεμιχὴ μηχανή. -minister, m. (-$, pl. 
—), 6 ὑπουργὸς τῶν στρατιωτικώ», 
6 ὑπουργὸς τοῦ πολέμου. -ministe- 
rlum, n. je pl.-rien), τὸ brroupyeiov 
τῶν στρατιωτικῶν. -musik, 
ἡ πολεμικὴ μουσική. -nöth, f. (--) 
7) συμφορὰ τοῦ πολέμου. -pflichtie, 
adj. στρατεύσιµος. -rälb, m. (-ε5, 
SE -räthe), ὁ πολεμιχὸς (6 orpatıw- 
τικὸς) σύμβουλος. (pl.-räthschläge) 
τὸ στρατιωτικὸν (τὸ πολεμικὸν) 
συμβούλιον. -recht, n. (—s, pl. -ξ), 
τὸ στρατιωτικὸν δίκαιον. — über 
Jemanden halten, δικάζω τινά 
στρατιωτικῶς, -τᾶίι m. (-8), ἡ εἰς 
τὰ ὅπλα χλῆσις. -rühm, m. (-. 
ἡ πολεμικὴ δόξα. -rüstung, Γ. (— 
pl. -en), Ἡ πολεμικὴ παρασκεή, 
Ἡ πρὸς πόλεμον ἑτοιμασία. -schaar. 
6 (—, pl. -en), τὸ στρατιωτιὀν 
ἀπόσπασμα. -schäden, m. (-8), Ἱ 
ἐκ τοῦ πολέμου ζημία. -schanplalı. 
m. (-es, pl. --ΡΙδίπε), ὁ τόπος το 
πολέμο», τὸ θέατρον τοῦ πολέμο, 
-schiff, n. (-es, pl. -e), τὸ πολεµ:’ 
χὸν πλοῖον. -schüle, Γ. (---ι pl. -n) 
y στρατιωτικὴ σχολή. -stammlisie 
. (—, pl. -n), ὁ στρατιωτική 
χατάλογος. steuer, f. (—, pl. -κ. 
ἡ ἐν πολέμῳ φορολογία. -sirapazen. 


. (—). 


Kriegsiagebuch. 


7. pl. αἱ τοῦ πολέμου ταλαιπωρίαι. 
-tägebüch, π. (-es, pl. -bücher), τὸ 
στρατιωτικὸν ἡμερολόγιον. - hät, 
f.(—, pl. -en), ἡ πολεμικὴ ἀνδρα- 
Ἰαθία, τὸ πολεμικὸν dvöpaydinpa. 
-tüchtig, adj. στρατεύσιµος, µάχι- 
wog. -tumult, m. (-es), 7) πολεμικὴ 
ὀχλοβοή, 
-übung, f. (—, pl. --επ), ἡ πολε- 
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ὁ πολεμικὸς θόρυβος. | Krin’gel, 


Kitzeln. 


σµατος δὲν ἀπεπλύθη. --ᾱ, υ. ἕ. ᾖε. 

ἀποπλύνω ἐκ τῆς Χόλλης [ξεχολ- 

rg: sich —, υ. r. h. συατέλλο- 

μή υσόοµαι [ζαρόνω, συμμ.αζεύο- 
μαι]. 

Krim’stecher, m. (-s, pl. —), τὸ xpt- 

'μαϊκὸν τηλεσκόπιον. 

2 (—, pl. -n), 6 στρεπτός, 
p 


τὸ χολλύριον [τὸ κουλλοῦρι]. 


μικὴ ἄσχησις, ἡ στρατιωτικὴ γύμνα- | Kri’nltz, m. (-es, pl. -e), 8. Kreuz- 


σις. -unrüben, f. pl. αἱ πολεμικαὶ 
ταραχαί. -verfassung, f. (—, pl. 
-en), ἡ στρατιωτικὴ νοµοθεσία. 
-verräth, m. (-es), 7 στρατιωτικὴ 
προδοσία. versicherung, f. (—, Pl. 
-en), h ἐν πολέμῳ ἐξασφάλισις τῆς 
ζωῆς. -volk, n. (-es, pl. -völker), 


οἱ στρατιῶτπι, οἱ nolspıotal. -wesen, 


n. (-8), τὰ στρατιωτικά, τὰ πολε- 
µικά. -wissenschaft, f. (—), Ἡ στρα- 
τιωτικὴ ἐπιστήμη, ἡ τακτική. -zähl- 
meister, m. (-5, pl. —), ὁ στρα- 
τιωτιχὸς ταμίας, ὁ Taplas τοῦ 
στρατοῦ. -zucht, f. (—), Ἡ στρα- 
τιωτικὴ πειθαρχία. -züg, m. (-es, 
pl. -züge), ἡ στρατεία, ἡ ἐκστρατεία. 
-zustand, m, (-e8), 7) ἐμπόλεμος 
χατάστααις, 

Krik’ente, f. 5. Krickente. 

Krim, f. (—), Ἡ Taupıxth χερσόνησος, 
n Ἀριμαία. 

Kriminäl, adj. ποινικός ἐγκληματι- 
κός. gericht, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ποινικὸν δικαστέριον. -geselz, n. 
(-es, pl. -e), ή ποινικὸς νόμος. 

„gesstibäch, n. (-es, pl. bücher), 
ὁ ποινικὸς χώδηξ. -Ist, m. (-en, 
pl. -en), ὁ νομ.ομαθὴς τοῦ ποινικοῦ 
δικαίου. prozess, m. (-e5, Pl. --θι 
n ποινικὴ δίκη. -räth, m. (-es, pl. 
-räthe), ὁ ποινικὸς δικαστής. -recht, 
n. (-es), τὸ ποινικὸν δίκαιον. -sache, 
f.(—, pl. -n), ἡ ποινικὴ ὑπόθεσις. 
rimm, 8. Krim. 

Krim meln, s. Kribbeln. 

Krimm’stecher, s. Krimstecher. 

Krimpe, f. (—, pl. -n), τὸ ἀπο- 
πλυντήριον Χόλλης, ὁ πλυνὸς κόλ- 
An. das Tuch ist nicht in der 
— gewesen, ἡ Χόλλα τοῦ ὑφά- 


schnabel. 
Krinoli'ne, f. (—, pl. -n), τὸ xptvo- 


χρίσις, 7 


χριτική. 
ὁ µικρο- 


ὁ σκ2ρι- 


Krippe, f. (—, φάτνη [τὸ 
Krippen-beissen, -setzen, n. (-8), τὸ 
Kri’sis, f. (—, pl. Kri’sen), Ἡ χρίσις. 
τήριον, τὸ γνώρισμα. 
ἐπίκρισις ἡ ἐξέτασις 1 
Kritiker, m. (-8, pl. —), ὁ κριτικός, 
ἀκροσφαλής. -er Tag, 7) χρίσιμος 
ἀνακρίνω, 
Krit μμ) v.i. h. ἐπικρίνω µικρολόγως, 
ἐπιχριτής' ὁ φιλόψογος, φιλο- 
Kritzelef, f. (—, pl. -en) 
[τὰ ὀρνιδο- 


0. -n), 

παχνί, Ἡ RE mo] τὸ νηπια- 

σπάσµα ἵππου. -beisser, -setzer, m. 
Kristall etec., s. Krystall etc. 
Kritik‘, f. 

-aster, m. (-8 pl. —), 

6 ἐπιχριτής, ὁ χριτής. 

ἡμέρ 
Krittelel, f. (—, pl. -en), 7 µικρο- 

µικρολογέω, φιλοψογέω. 

µεμφής, ὁ χακιζότεχνος. 

φισμός, Ἡ κακογραφία 


λῖνον. 

γωγεῖον (παιδίων ἐργατῶν). 

(-s, pl. —), ὁ σπαστικὸς ἵππος. 
Krite'rlum, n. (-s, pl. -rlen), τὸ xpt- 

. (—, pl. -en), 

λόγος ἐπικριτής. 
Kritisch, adj. κριτικός. ἈΧρίσιμος, 
Krilisi 1 v.t.h. ἐπικρίνω. ἐξετάζω, 

λόγος ἐπίχρισις, Ἡ φιλοψογία. 
Kritt'ler, m. (-5, pl. —), ὁ Bose 
Kritflich, adj. µικρολόγος. 

σχαλίσµατα]. 


Kritzel-ig, adj. ἐξεσμένος, χεχαραγµέ- 
vos, χαρακτός, ὃυσανάγνωστος. -I, 
v.i.h. σκαριφίζω, χαράσσω, Χακο- 
γραφέω. τρίζω. 


Krokodill. 520 Kroup. 
Krokodill, n. & m. (-s, pl. -e), 6 στέµµατος. -thäler, m. (-5, pl. —), 
χροχόδειλος. -sthränen, ? pl. (fig.)| τὸ (ἄλλοτε) ἑξάδραχμον τάλληρον. 


τὰ δάκρυα Χχροκοδείλου, τὰ ἐπί- 
πλαστα δάκρυα. --- Weinen, χροχο- 
δειλίζω. 

Krön’-amt, n. (-es, pl. -ämter), τὸ 
ὑπούργημα τοῦ στέµµατος. -anwalt, 
πι. (-es, pl. -wälte), ὁ δικηγόρος 
τοῦ στέµµατος. -beamte, πι. (-n, 
pl. -n), ὁ ὑπάλληλος τοῦ στέµµατος. 
-bewerber, m. (-5, pl. —), 6 µνη- 
στὴρ τοῦ στέµµατος. 

Krönchen, n. (-8, pl. —), τὸ στεµµά- 
τιον, τὸ μικρὸν στέμμα τὸ στε- 
φάνιον. 

Krone, f. (—, pl. -n), τὸ στέμμα" 
τὸ διάδηµα [N κορῶνα] 6 στέφα- 
νος Ἡ στεφάνη Ἡ κορυφή. .) 
ἡ κορωνίς, τὸ ἔπαχρον, & κολοφών, 
τὸ ἄνθος. die — niederlegen, 
χαταθέτω τὸ στέµµα. zur — ge- 
langen, προβαίνω ἐπὶ τὸν θρόνον. 
sie ist die — ihres Geschlechtes, 
elve 1 xopwvis τοῦ φύλου της. die 

— aller Gelehrten, ὁ διασηµότα- 
τος τῶν λογίων. einer Sache die 
— aufsetzen, ἐπιθέτω τὴν χορω- 
νίδα εἴς τι. (fam.) er hat etwas 
in der —, elve öAlyov ὕποινος, 
ὑπομέθυσος [τό "year 'c τὸ κέφι]. 

Krone, f. (—, SL -n), κ 
(νόµισµα Ὑγερμανικὸν ἄλλοτε μὲν 
—= 35 νέαι ὁραγμαὶ, νῦν δέ -- 
12 ὁδραγμαὶ, τὸ δεχάµαρκον, τὸ 
δωδεχάδραχµον. vöp. ἀγγλικὸν -- 
5,8 δραχμαὶ, τὸ ο a νόμ. 
γρωσοῦν πορτογαλλικὸν — ὄθρῤθ 
νέαι ὃραχμαί. von. σκανδιναυικὸν 
= 1,37 τῆς δραχμῖς). 

Krön’-einkünfte, pl. αἱ πρόσοδοι τοῦ 
στέµβατος. 

Krönen, v. £. h. στεφανό(ν)ω, στέφω. 
(fg. Be g das Ende krönt 

as Werk, ἐκ τῶν ὑστέρων xpl- 
νονται τὰ ἔργα. 

Krö’nen-ärtig, adj. στεφανοειδής, στε- 
φανιαῖος. -gold, n. es), ὁ χρυσὸς 
δεκαοκτὼ χαρατίων, ὁ χατὰ τρία 
τέταρτα xadapds χρυσός. -räuber, m. 
(-s, pl. —), 6 σφετεριστὴς τοῦ 


-iräger, m. (-8, pl. —), 6 ἐστεμ- 
μένος ἡγεμών, ὁ ἡγεμὼν τοῦ στέµ- 
µατος. 

Kron’.erbe, m. (-n, pl. -n), ὁ διάδογος 
τοῦ στέµµατος. -güt, π. (-68ι pl. 
-güter), τὸ χτῆμα τοῦ στέµµατος, 
-leuchter, m. (--, pl. —), 6 πολύφω- 
τος λαμπτήρ, Ἡ πολύφωτος λυχνία, 
ὁ πολυέλαιος. -prinz, πι. (-en, pl. 
-en), ὁ διάδοχος (τοῦ θρόνου, 
-prinzessin, f. (—, pl. -nen), 1 
πριγκήπισσα διάδοχος. -Fäd, n.(-e5, 
pl. -räder), 6 στεφανιαῖος τροχός. 
-thäler, m. (-8. pl. —), τὸ (adore) 
ἑξάδραχμον τάλληρον. 

Krönung, f. (—, pl. -en), ἡ στέύ 
-sfeler, f. (—), ἡ ἑορτὴ τῆς στί 
Hayes -släg, m. (-es, pl. -θ), 1 
Ἰμέρα τῆς στέψεως. 

Kron'werk, n. (-es, pl. -e), τὸ δικέ- 
ρατον ὀγύρωμα. 

ı Kröpel, s. Krüppel. 

Kropf, m. (-es, pl. Krö’pfe), ὁ πρτ: 
Ὑορεών, 6 πρόλοβος [ἡ σγάρα, 1 
Ἰοῦλα]. ἡ Ἰογγρώνη, A βρογχοχήλῃ 
[ᾗ γκοῦσα]. --ᾱτίίρ, adj). προλοβώ- 
δης, ὅμοιος πρηγορεώνι. Bpoyyoxı- 
ως μον ΑΜ) Fa „eidechet, f. 
(—, pl.-n), Ἡ γογγρωνώδης amöpa. 

Kröpfen, v.£. h. κάµπτω ἀγκωνοειλῶς, 
συγκάµπτω. 

Κτορ/-επί6, f. (—, pl. -n), ἡ παχύ: 
ραµφος νῆσσα. -gans, f. pl. 
-gänse), ὁ πελεκάν. 

Kröpfig, adj. βρογχοχηλικός, κηλί; 
της νάγ-αὰ. 


.. 


φύσαλος (βάτραχος) [ὁ φρουνός, ἡ 
κ. χαὶ 


6 et ή 
N 


γῖτις, ἡ ὑμενογόνος χυνάγγη. 


Krucifix. 


Krüclfix, n. (-es, pl. -e), 6 ἑσταυρω- 

ένος, τὸ σταυρότυπον. 

Krücke, f. (—, pl. -n), ἡ βακτηρία, 
τὸ wi [5 πητερίτσα, τὸ dexa- 
νίκι]. an -n gehen, Be A chin 
-nstock, m. (-es, pl. -stöcke), 7) 
βακτηρία, τὸ βάκτρον [τὸ δεκανίκι]. 

Krüg, m. (-es, pl. Krd’ ge), 6, ἡ στά- 
μνος, ἡ ὑδρία, ἡ λάγυνος [ἡ στάµνα, 
τὸ λαγῶνι, τὸ σταµνί, ἡ λαῦνα"]' 
τὸ ἀγγεῖον. τὸ καπηλεῖον. ein — 
Wasser, ἡ ὑδρία πλήρης ὕδατος 
ἱμιὰ λαγυνιὰ νερό]. 

Krügelchen, n. (-s, pl. —). τὸ στα- 
uvlov, τὸ σταµνάριον, τὸ ὑλρίον, τὸ 
λαγύνιον [τὸ σταµνάκι͵ 3 λαγυ- 
νάχι]. 


ςχοῦλι, τὸ Φφιγου- 


(pe), ψε β 
φίχα] ὁ φΦωμός, 6 ἀλυμός [τὸ 
Ψιχοῦλι, τὸ φίχουλο, τὸ φίχαλο"]. 
Krümel-chen, η. 8. Krümcehen. -ig, 
adj. βραυλός, Ψαθυρός, εὔθρυπτος. 
Krümeln, Krümen, v. £. h. δρύπτω, 
βρυλίσσω [δρουλίζω, θρύβω, Ypov- 
era —, v. i. h. δρύπτομαι, 
purlssopar [δρουλίζω, θρουλίζο- 


μαι]. 

ο adj. (Comparativ krüm'mer, 
Superlativ krümm'ste), καμπύλος, 
χυρτός, στραβός λοξός, σκολιός 
χυφός [καμπούρικος]. -θ Beine, 
nn ῥᾳιβά, σχαµβά [στραβὰ xa- 
νιά]. eine -e Linie, vorm χαμ- 
πύλη. -θ Nase, γρυπὴ ῥίς [μύττη 
χαμπουριασμέντ]. — biegen, ma- 
chen, χάµπτω, xauruldw, συγ- 
χάµπτω [καμπουρόνω]. — werden, 
χάµπτοµαι, χυρτόοµαι [καμπουριά- 


ζω, χαμπουρόνομαι]. — schreiben, | Krup 


γράφω λοξά. — wachsen, στ me 
μαι, xupröopar. (fig) — und lahm 
schlagen, τυµπανίζω, ἀποτυμπανί- 
ζω [σακατεύω'ς τὸ ξύλο]. — sitzen, 
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Krüppel. 


χύπτω καθήμενος, χάθηµαι χεχυ- 
φώς. ΒΙΟ] — sitzen, ἀποχυφόομαι 
ἐκ τῆς συνεχοῦς κχαθίσεως [καμ- 
πουριάζω ἀπὸ τὸ πολὺ καδισιό]. 
Jemanden — ansehen, βλέπω 
τινὰ λοξά. -8.Wege, τὰ σχολιά, 
ἡ σχολιὰ ὁδός. (fam.) -e Finger 
machen, ὑπεξαιρέω, χλέπτω [Eyw 
μεγάλα νύχια, σουφρόνω)]. 

Krumm’-bein, n. (-s, pl. -e), τὸ βλαι- 
σὸν σχέλος [τὸ στραβὸ πόδι]. -ig, 
adj. βλαισός, βλχισόπους [στραβοπό- 
dns, γαγαλόποδας"]' ῥαιβός, σκαµ.- 
βός, ῥᾳιροσκελής a στρα- 
βοχάνης]. 

Krüm'me, f. (—), ἡ καµπυλότης, 9) 
χυρτότης, Ἡ λοξότης ἡ καμπή. 
Krüm'men, v.t.h. κΚάµπτω, συγκάµπτω, 
χαμπυλόω [καμπουρόνω]. sich —, 
υ. r. h. Χυρτόοµαι, Χαμπυλόομαι 
[καμπουριάζω, σχύφτω]. (fig.) 

χύπτω, ταπεινόοµαι. 

Krumm’-hals, m. (-θβ), Ἡ στραβολαι- 
µία. -halsig, adj. ἀγκυλόδειρος, 
στραβόλαιµος. -hols, π. (-es), ὁ 
γύης, τὸ στραβόξυλον. -klaulg, adj 
γαμφώνυγος, γαμφῶν»ξ. -linig, ιά, 
χαμπυλόγραμμος. -näsig, adj. Ypu- 
πός, ἐπίγρυπος [καμπουρομύττης]. 
-schenkellg, adj. ῥᾳιβοσκελής, σκαµ- 
βός [στραβοπόδης]. -schnäbel, m. 
(-s, pl. -schnäbel), τὸ χαμπύλον 
ῥάμφος. -schnäbler, m. (-s, pl. —), 
6 ἀγκυλοχείλης, 6 καμπυλόρραμφος. 
-stäb, m. (-es, pl. -stäbe), 7, ποιµαν- 
τικὴ ῥάβδος fi πατερίτσα]. (fig.) 
Ἡ ἐπισχοπή. 

Krümmung, f. (—, pl. -en), 7) κάμψις, 
Ἡ χύρτωσις ἡ χαμπυλότης, ἡ xUp- 


τότης' ἡ χυφότης [N καμπουράδα]’ 
ο... τὸ χύρτωµμα. 

Krünpelig, adj. πτυχώδης, ῥωσός 
[ζαρουκλιασμένος]. 

Krüw'peln, ου. t. h. ῥρσόω, ῥικνόω 
[ζαρουχλιάζω]. 


be, f. (—, pl. -n), τὰ ὀπισθό- 
| xwia ἵππου [τὰ καπούλια, N κα- 
| £ ποὔλα"]. un 

' Krüp ρε], m. (-5, pl. —), 6 ἀνάπηρος 
| ν μισερός, 8 σακάτης]. zum — 


Krüppelbaft. 


machen, ἀναπηρόω [μισερόνω, σα- 
κατεύω]. -haft, -Ig, adj. ἀνάπηρος, 
πηβός |μισερός, σακατεμμένος]. 
Kru’'ste, f. (—, pl. -n), τὸ φλόγωμα, 
τὸ ἐπίκαυμα, τὸ ἐπίσκληρον [7 κόρα, 
Ἡ πέτσα, ἡ πετσαλίδα]’ ἡ λεπίς, τὸ 
λέπος [τὸ καύκαλον] 6 ἐπίπαγος. 
-närtig, adj. λεπιδώδης, ὀστρακώ- 
dns. -nthler, n. (-8, pl. -e), τὸ µαλα- 
Χόστρακον, τὸ ὀστρακόδερμον (ζῷου). 
Kru’'stig, adj. λεπυρώδης, ὀστρακώδης, 
λεπιδωτός, ὀστρακόδερμος. 


Kryolith', m. (-en, pl. -en), ὁ κρωό- | 


λιδος. 
Kryopbör, m. (-s, pl. -e), τὸ xpuo- 
φόρον (ἐργαλεῖον φυσικόν). 
Kryptogäm.en, f. pl. τὰ χρυπτόγχαµα 
(pura). -Isch, adj. κρυπτόγαµος. 
Krystall, m. (-$, er -2), ὁ χρύσταλ- 
λος. durchsichtig wie ein —, 
χρυσταλλοφανής. -ärlig, adj. κρυ- 
σταλλοειδίς. -en, adj. κρυστάλλινος. 
-gläs, n. (-es), 6 ὑαλοχρύσταλλος. 
-hell, adj. κρωσταλλοφανής. -Inisch, 
ad). κρησταλλοφανής, κρυσταλλίζων. 
-Isation, f. (—), 7 κρυστάλλωσις. 
-Isch, adj. κρωστάλλινος. -Isir'bär, 
adj. κρυσταλλώσιμος. -Isi’ren, v. 
t. h. Χρυσταλλόω. u 4. 
χρυσταλλόομαι, ἀποχρυσταλλόομαι. 
-Ist’rung, f. 
στάλλωσις. 


Ἡ κρυ- 
σταλλογραφία. -waare, f. (—, pl. 
-n), τὸ χρυσταλλούργημα 6 κρύ- 
ταλλος. -wässer, 7. 3, τὸ ἐγ- 
κρύσταλλον ὕδωρ, τὸ ἐν τοῖς κρυ- 
στάλλοις ἀπομένον ὕδωρ. 

Kübel, m. (-5, pl. —), 6 καδίσχος, 
τὸ καδίον [τὸ μαστέλον]. 

Kubik’.füss, πι. (-es), ὁ κυβικὸς πούς. 
-mäss, n. (-es, al. -θ) τὸ χωβικὸν 
µέτρον. -wurzel, f. (—, pl. -n), ἡ 
Χυβικὴ ῥίζα. -zähl, f.(—, pl. -en), 
ὁ ων ἀριῤμός, ὁ κύβος. das 
Produkt zweier -en, ὁ κυβόκυ- 


ος. 
Kubi’ren, v. t. h. ὑψόω εἰς κύβον, 
χυβίζω. 
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Küchenmagd. 


| Kübisch, adj. κυβικός. 

Κάλι, m. (—, pl. Kübt), ὁ χόβος. 

Küche, f. (—, pl. -n), τὸ payeıpeiov 
[τὸ µαχερειόν]. kalte —, Ἡ ἄπυρις 
τροφή, τὰ ψυχρὰ φαγητά, τὸ wu 

ρὸν µαγείρευµα. die — besorgen, 
χω τὴν φροντίδα τοῦ µαγειρείω. 
die — verstehen, εἶμαι ἔμπειρος 

| Ns μαγειρικής. 

Küchelchen, n. (-s, pl. —), τὸ πλα- 
χουντάριον, τὸ πεµµάτιον [τὸ πῃ: 
ταράκι]. Arznei-, 6 τροχίσκο; 
φαρμάκου. 

' Küchen, m. (-s, pl. —), ὁ πλακοῦς, 
τὸ πλακούντιον [ἡ πῆτ(τ)α]’ τὸ πέµ- 
μα, τὸ γλύκυσμα. -ärtig, adj. πλα- 
κουντώδης, πλακουντηρός. backen, 
n. (-8), Ἡ σκευασία πλακουντίων, ἡ 
πεμμµατουργία. -bäcker, m. (-5, pl. 

); 6 πλακουντοποιός, ὁ reppa- 
τουργός. -bäckerel’, f. (—, pl. -en), 
τὸ ποπανεῖον, τὸ πλακουντοποιεῖον. 
-bäckerin, f. (—, pl. -nen), ii 
πλακουντοποιός, Ἡ πεμματουρ]ό:. 
-bret(t), n. (-es, pl. -er), τὸ ἀβά- 
χιον πλακουντίων. 

Küchenbret(t), n. (-es, pl. --θ)ι τὸ 
σανίδωµα µαχγειρείου [τὸ ῥάφι µτητ- 
ρειοῦ]. 

Kü'chen-form, f. (—, pl. -en), τὸ τλα- 
κουντοειδὲς σχημα. 7 πιναχωτί. 
-förmig, adj. πλακουντοειδής. 

Küchen-garten, m. (-s, pl. -gärten,, 

ὁ λαχανόκηπος. -geräth, -geschlr, 
n. (-e8, pl. -e), τὰ μαγειρικὰ σκεύτ, 
τὰ ὀψοποιικὰ ἐργαλεῖα. -gewächs, 
n. . pl.-e), τὸ λάχανον. -hand- 
tüch, n. (-es, pl. -tücher), τὸ I 

paxtpov τοῦ nayeıpelou. -herd, m. 

(-es, pl. -e), h ἑστία paysıpelov 

[τὸ rupoudyı*). -helz, mn. (-es), τὰ 

Bee ξύλα. -junge, m. (-n, pl. 

-n), 6 ὑπηρέτης τοῦ µαχειρείου' ὁ 
παραµάγειρος. -lappen, πι. (-δ 

—), τὸ ἐχμαγεῖον, τὸ µάκτρον µα]ε- 
pelou [ἡ πατσαβούρα τοῦ μαγερειοῦ]. 
-lateln, n. (-8), τὰ paxapovıza λατ 

νικά. “mädchen, n. (-δ. pl. — 

| ὑπηρέτις τοῦ payerpelou. -mägl, 
| . (—, pl. -mägde), ἡ δούλη το 





Küchenmelster. 


µαγειρείου. -meister, m. (-5, pl.| 
—), 6 ἀργχιμάγειρος 6 dmorarms 
τοῦ paysıpelou. -salz, n. (-es), TU 
ματειρικὸν ἅλας. -schrauk, m. (-es, | 
pl. -schränke), τὸ ἑρμάριον µαγει- 
ρείου, ἡ γαλκονήκη ἡ ὀψονήκη, 
τὸ ὀψοφυλάκιον Ἱτὸ ντουλάπι). 
-schürze, f. (—, pl. -n), τὸ περί- 
ζωμα [N ποδιὰ μαγερειοῦ]. 
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Kühle, 


σφαιρικός. — gestalten, σφαιρόω, 
σφαιροποιέω. -gestalt, f. (—), τὸ 
σχῆμα σφαίρας, τὸ σφαιροειδὲς 
σχημα. -glesser, m. (-8, pl. —), 
ὁ γωνευτὶς σφαιρῶν, 6 σφαιροχόος. 
-haufen, m. (-s, pl. —), ὁ σωρὸς 
σφχιρῶν. 

Kü’gel.icht, adj. σφαιρικός, σφπιροει- 
hs. -Ig, adj. σφαιρωτός, σφαιρώδης. 


Kü’chenteig, m. (-es), τὸ φύραμα πέµ- | Kü'geln, συ. £. h. χυλίνδω, χυλίω" σφαι- 


µατος, ἡ ζύμη πλακουντίου. 
Kü’chen-tisch, m. (-es, pl. -e), ὁ ἐλεός, 
τὸ ἐλεόν, τὸ τραπεζοφόρον, τὸ τρα- 
πέζιον φαγητῶν. -zettel, m. (-5, 
pl. —), 6 κατάλογος τῶν φαγητῶν. 
Küchllein, n. (-s, pl. —), 6 νεοττός, 
τὸ νεόττιον, τὸ ὀρνίθιον [τὸ xAw- 
σοποῦλι]. 
Ku’ckuck, m. (-8, pl. -e), ὁ κόκκυξ 
[6 κοὔκκος]. wie ein — rufen, 
κοκχύζω. zum —! ἐς χόρακας! 
εἰς τὸν διάβολον! hol’ dich der 
—, ἐρρ ἐς χόρακκας, νὰ σὲ πάρ) 
ἡ ὀργή, νὰ σὲ πάρῃ τ ἀνάθεμα. 
Küfe, f. (—, pl. -n), ὁ πίθος, 6 
βῖκος [τὸ βαρέλι]. η πέζα, ἡ βάσις 
(ἑλκήέβρου). µέτρον ζύθου (ἐν μὲν 
Πρωσσίᾳ = 4,58 ἑκατόλλιτρα, ἐν 
δὲ Σαξωνίᾳ — 7,86 ἑκατόλλιτρα). 
Küfer, Küf’ner, m. (-s, pl. —), ὁ 
καδοποιός, ὁ (ος [ὁ βαρε- 
λᾶς, ὁ βουτσᾶς]. 
Kugel, f. —, 4 . η) N σφαῖρα [ή 
µπάλα, τὸ βόλι]. zu einer — ma- 


chen, σφαιρόω, σφαιροποιέω. -N 
wechseln, ἀνταλλάσσω σφαίρας. 
sich eine — vor den Kopf 


schiessen, ἀνατινάσσω τὸν ἐγκέφα- 
λόν µου εἰς τὸν ἀέρα. -ärlig, ad). 
σφχιροειδής. -büchse, f. (—, pl. 
-n), τὸ ῥᾳβδωτὸν ὅπλον. 

Kügelchen, n. (-s, pl. —), τὸ σφαι- 
ρίον, τὸ σφχιρίδιον. 

Kü’gel-fest, udj. ἀνθιστάμενος κατὰ 
σφαίρας, σφαιροµάγος. -form, f. 
(—), τὸ σφαιροειδὲς σχῆμα, τὸ 
σχῆμα σφαίρας. in —, σφαιρικῶς. 

„f.(—, pl. -en), ὁ τύπος, 6 

yurhp, N pe σφπιρῶν [τὸ κα- 

ιοῦπι]. -formig, adj. σφαιροειδής, 





ρόω, σφαιροποιέω, στρογγυλόω. sich 
—, Ό. r. h. Χυλίνδομαι, χυλίοµαι, 
[κατρακυλῶ]. 


Kügel-regen, m. (-s), Bpoxt ή 
ö 


ρῶν. -rund, adj. σφαιρικός, ὅλο- 
στρόγγυλος. -splel, n. (-). τὸ 
σφαιροπαίγνιον, ὁ σφαιρισµός. 


-spritze, f. (—, pl. -n), τὸ πολύ- 
σφπιρον τηλεβόλον, τὸ µυδροβόλον. 
-{hlerchen, n. (-5, pl. —), τὸ ou- 
σπειρωτὸν ζωύφιον, -Wwägen, m. 
(-δ, pl. —), I) σφαιροφόρος ἅμαξα. 
-zange, f. (—, pl. -n), 7) (χειρουρ- 
γικὴ) βολιδάγρα, ἡ σφαιρολαβίς. 
-zleher, m. (-8, pl. —), Ἡ σφαιρο- 
λαβίς, ἡ ρα ρα. 

Küh, f. (—, pl. Kühe), ἡ Bois, ἡ 

ἀγελάς, 7 δάµαλις [dh ἀγελάδα]. 
blinde —, ἡ χαλκῆ pula, »Ἡ τυ- 
φλόμυια«. blinde — spielen, παίζω 
μυΐνδα, παίζω Ψηλαφίνδα. die — 
mit dem Kalbe aufen, vun- 

εύοµαι ἔγκυον γυναῖκα. -blüme, 

} (—, pl. -n), φυτὸν, ἡ ἀπάπη, ἡ 
ἀφάκη [ἣ ἀντριάλα]. -fell, π. (-5, 
pl. -e), Ἡ δορὰ ἀγελάδος. -hirt, m. 
(-en, pl. Be ὁ βουκόλος. -hirlin, 
F. (—, pl. -nen), ἡ βουχκόλος. -kalb, 
n. (-es, pl. -kälber), ἡ δήλεια 
µόσχος, τὸ θῆλυ µοσγάριον. -käse, 
πι. (-8, pi. —), ὁ βόειος τυρός [τὸ 
βῳδινὸ τυρί]. 

Kühl, ad). ως. ψυχεινός, ὑπό- 
Ψυγχρος. — machen, φΦύχω, dpo- 
σίζω. --- werden, σα. δρο- 
-σίζημαι. 

Kühl’apparät, m. (-es, pl. -e), Ἡ 
Φυκτικὴ συσκευή, ὁ Φυκτήρ. 

Küblle, f. (—), Ἡ δρόσος, 7) αὔρα [ἡ δρο- 
σιά, Ἡ δροσινάδα]. (‚fig.) ἡ .. 


Kübleimer. 


Kühl’.eimer, m. (-s, pl. —), 6 Ψυκτι- 
χὸς κχάδος, τὸ Ψυκτήριον, du- 
κτήρ. -en, υ. {. h. ψύχω, buyalo, 
χατανύγω, ὃδροσίζω. (fig.) sein 
Müthchen an Jemandem —, ἐκ- 
γέω τὴν χολήν μου ἐπί τινα [ξ.8υ- 
µαίνω ἐπάνω του]. —, υ. i. h. & 
sich —, v. r. h. böyopat, ψυχάζο- 
μαι, ὁροσίζοµαι. -end, adj. Φυκτι- 
χός, ἈΧαταφυκτικός, δὁροσιστικός. 
-fass, n. (-es, pl. -fässer), τὸ Ψυκχτι- 
χὸν ἀγγεῖον, ἶ Φυκτήρ, τὸ ψυκτή- 
ριον. -mittel, n. (-s, pl. —), τὸ 
χαταφυχτικὸν μέσον, τὸ δροσιστι- 
κόν, τὸ φῦγμα. -schiff, n. (-es, pl. 
-e), ἡ ψυκτικὴ σκάφη (ζυδοποιών). 


Kühlte, f. (—), ἡ αρα, 8. Kühle. 
Kühl trank, m. (-es, pl. -tränke), τὸ 
Φωχτικὸν ποτόν, τὸ ὁροσιστικὸν 
ποτόν, τὸ δρόσισµα, τὸ φῦγμα. 


-trög, m. (-es, pl. -tröge), ἡ Ψυ- 
“χτικὴ σχάφη. 

Küh’lung, f. (—, pl. -en), ἡ Φῦξις, 7 
χατάψυξις, Ἡ ἀνάψυξις, ὁ ὃροσι- 


σμός. 
Kühl wanne, f. (—, pl. -n), ὁ Φυκτή- 
ριος καδίσχος, τὸ φυκτήριον. 
Küh’.melker, m. (-s, pl. —), ὁ ἀμέλ- 
γων ἀγελάδας. milch, f. (—), τὸ 
όειον γάλα. 
ühn, adj. τολμηρός, Θαρραλέος, 
εὔτολμος' παραχεχκινδυνευµένος. ein 
-er Versuch, τὸ τόλµηµα. ein 
-er Mensch, ὁ τολµητίας. 
Kühn’heit, f. (—), h τόλμη. ἡ εὐτολ- 
µία, Ἡ Yappakedsrng, ἡ εὐθαρσία. 
Kühn’lich, adv. τολμηρῶς, Δαρραλέως. 
Küh’pocken, f. pl. τὸ βόειον πύον, τὸ 
βούπυον, 7 δαµαλίς [ἡ βαταίνα]. 
die — einimpfen, ἐμβολίζω, ἐμ- 
βολιάζω [μπολιάζω, βατσινάρω]. 
-ärzt, m. (-es, pl. -ärzte), ὁ ἐμ- 
βολιστής, 6 ἐμβολιαστής. -gift, n. 
(-es), ὁ πυώδης Ὑόνος, τὸ βούπυον. 
-Impfung, f. (—, pl. -en), ὁ ἐμ- 
Ve τὸ ἐμβόλισμα [τὸ µπό- 
ιασμα]. -materle, f. (—), --δίο[, 
m. (-es), τὸ βόειον πύον, τὸ βού- 
πυον, ἡ δαµαλίς [ἡ βατσίνα, τὸ 
μπόλι]. 
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Künmelpflaster. 


| Küh’.reigen, m. (-s), τὸ βουκολικὸν 

µέλος τῶν ἑλβετῶν ποιμένων, 
-schelle, f. (—, pl. -n), ὁ χώλων 
ἀγελάδος. -stall, m. (-es, pl. -ställe), 
τὸ βουατάσιον, 6 βούσταῦμος. -Irift, 
f. (—, pl. -en), -weide, f. (—, pl. 
-n), Ἡ νομὴ Bowv, Ἡ βοσχὴ ἀγε- 
λάδων. _ 

Kü’kuk, m. s. Kuckuck. -svögel, m. 
pl. τὰ χοχυγόµορφα πτηνά. 

Kulinärisch, adj. µ.αγειρικός. 

Kulisse, f. (—, pl. -n), τὸ παρα- 
σχήνιον παραπέτασμα, ἡ περίακτος. 
-nreisser, m. (-8, pl. —), 6 Όεατρο- 
κόπος, ὁ (αὐτο)τραγικὸς πίθτηκος. 

Kulmination‘, f. (—, pl. -en), ἡ µεσου- 
ράνησις, τὸ µεσουράνηµα. -Spunkt, 
m. (-θ8)ν τὸ µεσουράνιον σημεῖον. 

Kulmini'ren, v. ὁ. h. μεσουρανέω. 

Kultiv-äter, m. (-8, pl. -tören), τὸ 
πολύωνον ἄροτρον. -irbär, ad). 
καλλιεργήσιμος, γεωργήσιµος. -Tren, 
υ. t. h. καλλιεργέω, γεωργέω. 
ημµερό(ν)ω, ἐκπολιτίζω, πολίζω, ἐξ- 
ευγενίζω. -irf, adj. ἐξημερωμί- 
νος, πεπολιτισµένος, ἐξηυγενισμένος. 
-Trung, f. (—), ἡ καλλιέργησις ἡ 
ἐξημέρωσις. 

Kultür, f. (—), Ἡ καλλιεργία. ἡ &- 
Ἠμέρωσις ἡ ἐξευγενισμός, ὁ πολι- 
τισµός. -fählg, adj. ἐπιδεκτικὸς 
πολιτισμοῦ, ἐχπολιτίσιμος. ge 
schichte, f. (--). ἡ ἱστορία τοῦ 
πολιτισμοῦ. -kampf, m. (-es), ὁ τοῦ 
πολιτισμοῦ πόλεμος (μεταξὺ πολι- 
τείας καὶ χαθολικῆς ἐκκλησίας). 


Kultus, m. (—), Ἡ λατρεία" τὰ ἐκκλη: 
σιαστικά. -minister, m. (-s, pl. —), 
ὁ ὑπουργὸς τών ἐκκλησιαστικῶν. 
-ministerium, n. (-8, pl. -rien), τὸ 
ὑπουργεῖον τῶν ἐκκλησιαστικῶν. 

Kümmel, m. (-8), τὸ χύμινον [ὁ χύ- 
µινος]' τὸ κάρον, τὸ χαρναβάδιον 
[τὸ σισάρι]. -ärtig, adj. κυμινώζτς, 
-branntwein, m. (-8), τὸ χυµίνινον 
οἰνόπνευμα. -bröt, π. (-es), 6 κυ- 
μινευτὸς ἄρτος. —n, v. i. h. (fam.) 
πίνω οἰνόπνευμα, φιλοποτέω [τὸ 
τσούζω]. -pflaster, m. (-5, pl. ----ι 


Kümmelschnapps. 
τὸ ἔμπλαστρον χυµίνου. -Schnaps, 
s. Kümmelbranntwein. 

Kummer, m. (-8), 7 λύπη, h Midi. 
αἱ φροντίδες, αἱ µέριρναι [ή σχο- 
τούραις]. sic um etwas 
machen, ἀνησυχέω περί τινος Au- 
πέοµαι περί τινος. machen Sie 
sich deswegen keinen —, μὴ 
ἀνησυχεῖτε περὶ τούτου’ μὴ λυπεῖσθε 
δύ αὐτό. Hunger und — leiden, 
ταλαιπωρέοµαι ὑπὸ τῆς πείνης καὶ 
κακουχίας. -frel, adj. ἀμέριμνος' 


ἄλυπος. 

Küm’merlich, adj. ἐλεεινός. ταλαίπωρος, 
πενιχρός [κακορίζικος]. sich 
nähren, ἀποζῶ πενιχρῶς [σκυλοζώ]. 

Kum’mer-lös, «dj. ἀμέριμνος, ἄφροντις' 
ἄλυπος. -lösigkeit, f. (—), Ἡ ἀμερι- 
µνία” η ἁλυπία. 

Küm'mern, v.t.h. λυπέω, θλίβω" ἀνη- 
συχίζω. ἐνδιαφέρω. das kümmert 
dich nicht, αὐτὸ δὲν σοὶ δια- 
φέρει, μὴ σὲ pie περὶ τούτου. 
was kü 


kümmert es mich? τί µε 
µέλει; sich —, v. r. h. ἀνησυγέω 
(über etwas, περί τινος) (ἐν)δια- 


φέρομαι, φροντίζω (um etwas, 
περί τινος). — Sie sich um Ihre 
Angelegenheiten, τὰ ὑμέτερα 


πράττετε, περὶ τῶν ἰδίων πραγµά- 
των «φροντίζετε [τὴ δουλειά σας 
χυττάζετε]. 

Kün’merniss, f. (—, pl. -e), ἡ λύπη, 
ἡ Ὀλίψις, η ἀθυμία. 

Kum’mervoll, adj. περίλυπος [xara- 
λυπημένος] λυπηρός, θλιβερός, ἆλ- 
γεινός. 

Kum met, Kummt, n. (-s, pl. -e), Ἡ 
λαιμοπέδη, Ἡ στεφάνη (ἵππου) [A 
λ(αλιµαριά, ἢ κουλλούρα]. 

Kumpän', m. (-, pl. -e), 6 σύντροφος. 

Kumulatlon', f. (—, pl. -en), Ἡ ἐπι- 
σώρευσις, ἡ συσσώρευσις. 

Kumuli'ren, v. £. h. (ἐπισωρεύω, συσ- 
σωρεύω. 

Kund, adj. Ἰνωστός, δῆλος, φανερός. 
— machen, — thun, γνωστοποιέω, 
καθιστάω δῆλον ἀγγέλλω, Avay- 
έλλω, δηµοσιεύω. — werden, 
ἀνακοινόομαι, κοινοποιέοµαι. 
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Kundschaft, 


|Kund’bär, adj. γνωστός, κοινός, πασί- 

| δηλος. — machen, κοινοποιέω, 

| διακηρύττω. 

Kun’de, f. (—), h γνῶσις, Ἡ εἴδησις' 
ἡ φΊµη, 6 λόγος. — von etwas 
geben, δίδω εἴδησιν (περί) τινος. 

Kunde, m. (-n, (ee: -n), ὁ πελάτης 
[ὁ µουστερής]' ὁ ἀγοραστής, ὁ ὠνη- 
τής. Jemandem -n verschaffen, 
προμηθεύω τινὶ πελάτας. Jeman- 
den um seine -n bringen, ἀπο- 
στερέω τινὰ τῶν πελατῶν του. 
(fam.) du bist mir ein guter —! 
ποῦ 0’ ἐπέτυγα] 

Kund’geb.en, v. £. ir. h. γνωστοποιέω. 
-ung, f. (—, pl. -en), 7 γνωστο- 
ποίησις. 

Kundig, adj. εἰδήμων, ἔμπειρος 
ἐγχρατής, ἐντριβής. einer Sache 
— sein, ἔχω Ἰνώσεις πράγματός 
τινος, εἶμαι εἰδήμων τινός. die 
-en, οἱ εἰδήμονες. 


Kün’dig-en, υ. ἐ. h. γνωστοποιέω. ἀπο- 
ποιέοµαι, ἀπαρνέομαι' ἀθετέω, ἀχυ- 
όω. einen Kontrakt —, ἀκυρόω, 
ιαλύω συμβόλαιον. eine Wohnung 
—, δηλόω ὅτι µέλλω νὰ ἐγκατα- 
λίπω τὴν κατοικίαν µου. ein Ka- 
pital —, Κηρύττω κχεφάλαιον ἐξ- 
οφλητέον. den Waffenstillstand 
—, προαγγέλλω τὴν παῦσιν τῆς 
ἀνακωχῆς. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ δήλωσις. ἡ ἀποποίησις, ἡ ἄρνη- 
σι ἡ ἀκύρωσις. 

Kund’-machung, f. (—, pl. -en), 7) 
νωστοποίησις, 1  Xotvorolnats. 
Teierliche —, Ἡ ἐπίσημος dta- 
κήρυξις. -mann, m. (-8, pl. -leute), 
ὁ πελάτης [6 ee -schaft, 
f. (σι pl. -en), 9 πελατεία. N 
γνῶσις M εἴδησι, Ἡ πληροφορία. 
viele — haben, ἔχω πολυάριὓµον 
πελατείαν. — einziehen, ζητέω 
πληροφορίας, συνάγω Be pa 

— bringen, φέρω εἴδησιν, ἀγγελίαν. 

auf — ausgehen, µεταβαίνω πρὸς 

χατόπτευσιν πηγαίνω πρὸς πλη- 
ροφορίαν. auf — ausschicken, ἐκ- 
πέµπω πρὸς ἐξέτασιν, στέλλω πρὸς 





Kundschaften. 


Ὑατόπτευσιν. -schaflen, υ. {. ᾗ. xara- 
σκοπέω, ας -schafter, 2 
(-5, pl. —), 6 ἐρευνητής, 6 ἐς- 
Bu ον ὁ .... Ὃ ιδιο, 
f. (—, pl. -en), 9 χατασκοπία, 7 
κατασκοπή, Ἡ Κατόπτευσις, Ἡ χατο- 
πτεία. -schafterin, f. (—, pl. -nen), 
ἡ χατάσχοπος. 
Künftig, adj. µέλλων, ἐλευσύμενος, 
προσεχής. 1Π8 -θ, ἐν τῷ µέλλοντι, 
τοῦ λοιποῦ. die -θ Zeit, ὁ µέλ- 
λων Ὑρόνος. —, adv. -hin, adv. 
εἰς 2 µέλλον, εἰς τὸ λοιπόν, τοῦ 
ληιποῦ, εἰς τὸ ἑξης. 
Κιν Καὶ, f. (—, pl. -n), ἡ ἠλακάτη, 
τὸ ἐπίνητρον [ἡ ῥύκα]. -Iehen, n. 
(-8), τὸ yuvarzeinv τιµάριον. 
Kunst, f. (—, pl. Kün'ste), ἡ τέχνη. ὁ 
ὁλκός, 6 RT [η oßtya]. Was- 
ser-, ἡ ὑδραυλικὴ μηγανή. Werk 
der —, ἔργον τῆς τέχνης. die schö- 
nen Künste, αἱ ὡραῖαι (αἱ καλαὶ) 
τέχναι. die freien Künste, αἱ ἐλευ- 
δέριαι τέχναι, handwerksmässige 
Künste, αἱ γειρωνακτικαὶ τέγναι, 
τὰ ἐπιτηλεύματα. eine be- 
treiben, ἀσκέω τέχνην. (fig.) das 
ist-keine —, οὐδὲν δεινὸν τοῦτο, 
αὐτὸ δὲν εἶνε μέγα τι, αὐτὸ δὲν 
εἶνε µεγάλη Βεολογία, οὐχ rn Γλαύ- 
που τέχνη [δὲν εἶνε µεγάλη ὃου- 
λειά]. er ist mit seinen Künsten 
am Ende, τὰ reyvdopard του 
ἐτελείωσαν. 
Kunsf’-ädel, m. (-5), 7) εὐγένεα τῶν 
τεχνῶν. akademie, f. (—, pl. 
-—en), 7 ἀκαδημία τῶν τεχνών. 
-anläge, Γ. (—, pl. -n), τὸ φυτικὸν 
δῶρον τῆς τέχνης. 6 anmaisg περί- 
πατος, τὸ ἄνδηρον, ὁ παράδεισος. 
-arbeit, f. er pl. -en), τὸ ἔργον 
τῖς τέχνης, τὸ τεγνούργηµα. -aus- 
ο ιο... 
τεγνικὸς ὄρος. -ausstellung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ ἔχθεσις τῶν ἔργων τῆς 
τέχνης, ἡ ἔχθεσις τεγνουργηυ.άτων. 
-beflissen, adj. φιλόσπουδος τῶν 
τεχνῶν. -beflissenheit, f. (—), 7 
περὶ τὰς τέχνας ἐπιμέλεια. -drechs- 
ler, m. (-5, pl. —), 6 τορνευτὶς 


526 





Kunstgeübt. 


τε/νουργηµάτων, ὁ λεπτουργός [6 
ταλιαδόρος”]. "drechsterarbeit, f. (-), 
Ἡ Topvela τεχνουργηµάτων, ἡ }ε- 
πτουργία. -eifer, m. (-δ), ὁ ζῆλος 
τῶν τεχνῶν. 

Kün'stelel', f. (—, pl. -en), ἡ τεχνι- 
τεία, Ἡ περισσοτεχνία. τὸ τεχνί- 
τευµα, τὸ τέγνηµα. 

Κάπίίε]α, υ. {. h. τεχνιτεύω, τεγνουρ- 
Ἱέω. gekünstelt, τετεγνημένος, 
τεχνιτευτός, ἐπιτηδευτός. 

Kunst .erfähren, adj. ἔμπειρος τῆς 
τέχνης, εὔτεγνος, τεχνικός. --- 
fährenheit, f. (—), Ἡ ἐμπειρία τῆς 
τέχνης, 7 εὐτεχνία, ἡ τεγνικότης. 
-erzeugniss, n. (-es, pl. -e), © 
προϊὸν τῆς τέχνης, τὸ τεγνούρ- 
ynwa. -färber, m. (-s, pl. —), ὁ 
ἀνθοβάφος, ὁ ποιχιλοβάφος. -fär- 
berei, f. (—, pl. -en), ἡ ποικΏτ 
αφή. τὸ ἀνθοβαφεῖον. -ferlig, ad). 
ντεχνος, εὔτεχνος, τεχνικός. -fer- 
tigkeit, f. (—), Ἡ ἐντεχνία, ἡ εὖ- 
τεχνία, ἡ τεχνικότης, Ἡ δεξιότης. 
-feuer, n. (-) τὸ τεχνητὸν zip. 
τὸ πυροτέχνηµα. -feuerwerker, μι. 
(-5, pl. —), 6 πυροτέχνης. -feuer- 
werkerel'‘, f. (—,. pl. -en), ἡ rupr- 
τεχνία, η π,ροτεγνική. τὸ Tun 
τεχνεῖον, τὸ τεγνουργεῖον πυρύ- 
τεχνηµάτων. -felss, m. (-es), Ἰ 
φιλοτεχνία. 4 βιομηχανία. -freund, 

m. (-e$, pl. -e), ὁ φιλοτέχνης, ὁ 

ee ὁ ἐραστὶς τῶν τε- 

γνῶν. -freundin, f. (—, pl. -πει), 

Ἡ φιλότεχνος. -gärtner, m. (-δ. pl. 

—), 6 τεχνήεις κηπουρός, ὁ φυτοῦ;- 

γός. -gärinerel, f. (—), I % 

τεχνος χητεία. ἡ Yuroupyla, 7) gu 
et μή n. ος pl. τιν 
τὸ πλάσμα τῆς τέχνης, τὸ zn 
orobpynun. -gemäss, 8. Kunst- 
mässig. -genoss, m. (-en, pl. -εΒ). 

6 ὁμότεχνος, 6 σύντεχνος, ὁ συ]: 

καλλιτέχνης. -genossenschafl, f.(— 

pl.-en), # ἀλελφότης καλλιτεγνω». 

-genuss, m. (-es), 7) φιλότεχνο 

ἀπόλαυσις. -gerecht, adj. ἔντεγνος, 

τεχνικός. geschichte, f. (—), 7 

ἱστορία τῆς καλλιτεχνίας. -geübt,ad). 


Kunstgewerbe. 


ἠσχημένος εἰς τὶν τέχνην, ο. 
τῆς τέχνης, τεγνήμων. -gewerbe, 
n. (-8), Ἡ τέχνη καὶ βιομηχανία. | 
-gräben, m. (-s, pl. -gräben), 7, 
γειροποίητος τάφρος. -ΕΠΠ, m. (-5, 
pl. -e), τὸ τέχνασμα, τὸ τέχνημµα, 
τὸ µηγάνηµα, τὸ πανούργηµα. 
-bandel, m. (-5), Ἡ ἐμπορίχ ἔργων 
τῆς τέγνης. händler, m. (-s, pl. 
—), 6 ἔμπορος Teyvoupynnätwv. 
-bandlung, f. (—, pl. -en), τὸ 
χατάστηυα ἔργων Χαλλιτεγνικῶν, 
τὸ τεχνοπωλιχὸν κατάστημα. -Κὰ- 
binet, n. (-8, pl. -e), τὸ δωμάτιον 
καλλιτεγνικών Epywv. -kenner, m. 
(-s, pl. —), 6 εἰδήμων τῆς καλλι- 
τεχνίας. -kenntniss, f. (—, pl. -e), 
ἡ Ἱνῶσις τῆς τέχνης, Ἡ χαλλι- 
τεγνιχκὴ γνῶσις. -knifl, 8. Kunst- 
griff. -lehre, f. (—), Ἡ τεγνολογία. 
Künst'ler, m. (-s, pl. —), 6 καλλι- 
τέχνης, ὁ τεχνίτης. -In, f. (—, pl. 
-nen), 7 τεχνῖτις. -Isch, adj. καλλι- 
τεχνικός’ ἔντεχνος. 
Künstlich, adj. τεγνητός, ἐπιτεγνητός' 
χειροποίητος. τεχνικός, ἔντεγνος, 
τεγνῄήεις [μαστοριχός]. — verferti- 
gen, τεχνιτεύω, τεχνουργέω, χατα- 
σχευάζω τεχνικῶς. -68 Haar, χόμη 
τεχνητή, πρόσθετος. --Κείέ, f. (—), 
N) ng Ἡ τεχνοσύνη, 7 τέχνη. 
Kunst -liebe, f. (—), Ἡ φιλοτεχνία, 
τὸ φιλήτεχνον. -liebhaber, m. (-5, 
pl. —), ὁ φιλοτέχνης, 6 φιλοτεγνή- 
µων, 6 φιλότεγνος. -lös, adj. are- 
yvos, ἀτεγνίτευτος, ἀτέχναστος, 
ἀπέριττος. -lösigkeit, f. (—), Ἡ 
ἀτεγνία, 7 ἁπλότης. 7 ἀμουσία, | 
ἀπειροχαλία. -mässig, adj. Evreyvog, 
τεχνικός. -produkt, n. (-es, pl. -e), 
τὸ npolöv τῆς τέχνης, τὸ τεγνούρ- 


Τημα. regel, f. (—, pl. -n), ὁ 
κανὼν τῆς τέχνης. reich, ad). 
πολύτεχνος τεχνῄεις, τεχνικός. 


-reise, Γ. (—, pl. -n), τὸ χαλλιτεγνι- 
κὸν ταξείδιον. -relter, m. (-5, pl. 
—), ὁ ἱππαστὴς ἱπποδρομίου, ὁ ἵπ- 
ποδρόµος. -Tichter, m. (-5, pl. —), 
6 χριτὴς χαλλιτεγνημάτων. -sache, | 


’ ή = ἷ 
F.(—, pl.-n), τὸ ἀντικείμενον τῆς | 
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” roBapßaxov. 


Küpe, /f. 


Kupferausschlag. 


«τέχνης. in -n, εἰς τὰ τῆς τέχνης. 


-sammlung, Γ. (—, pl. -en), ἡ συλ- 
λογὴ καλλιτεγνημάτων, 7, λλογὴ 
ἔργων τῆς τέχνης. -schreiner, m. 
(-5, pl.—), 6 λεπτουργός [ὁ ταλια- 
δόρος]. -schreinerel', f. (—), 7 
λεπτουργία. -schüle, f. (—, pl. -n), 
ἡ σχολὴ τῶν τεχνῶν, τὸ σχολεῖον 
τής καλλιτεχνίας. -silber, n. (-5), 
τὸ ο ο ο -sinn, m. (-8), 
Mh ἐπιστημοσύνη τῆς τέχνης, N 
εἰδημοσύνη τῆς τκαλλιτεχνίας. 
-spiel, n. (-δ, pl. -e), τὸ Teyvo- 
ralyvıov. -spräche, f. (—), ἡ τε- 
γνικὴ γλῶσσα. -springer, m. (-, 


‘pl. —), 6 ἀεροπηδητής. -sprung, 


m. (-es, pl. -sprünge), τὸ ἀέριον 
πήδημα. -strasse, f. (—, pl. -n), 
ἡ τεγνητὶὴ 6865. -stück, n. (-es, 
pl. -e), τὸ τέχνηµα, τὸ τεχνούρ- 
γημα, τὸ τεχνίτευµκ. -tischler, m. 
(-5, pl. —), ὁ λεπτουρχός [ὸ ταλι- 
αδόρος]. -verein, πι. (-δ, pl. -e), 
ὁ σύλλογος φιλοτεγνῶν. -versländig, 
ασ]. εἰδήμων τῆς τέχνης, 8. Kunst- 
erfahren. na m. (-n, pl. 
-n), 6 ὁμοιότεχνος 6 ὁμότεχνος. 
-werk, n. (-es, pl. -e), τὸ χκαλλι- 
τέχνηµα. τὸ τεγνούργηµα, τὸ Epyov 
τῆς τέχνη:. κ ἀριστούργημα, τὸ 
τέλειον ἔργον. τὸ μηχάνημα, 7 
μηχανή. -wolle, f. (—), τὸ στυτ- 
-wort, n. (-es, pl. 
-wörter), ὁ τεχνικὸς ὄρος. 


Kunterbunt, adj. πολυποίχιλος, ἀλλο- 


χότως πεποιχιλµένος. —, adv. φύρ- 
δην µίγδην. 

üpe, f. (—, pl. -n), ὁ κάδος 6 
βαφικὸς λέβης. ἡ βαφικὴ σκευασία 


ἐνδικοῦ. 


Küper, πι. (-s, pl. —), ὁ καδοποιός. 
Kupfer, n. (-s), 6 γαλκός [τὸ µπα- 


χίρι]. τὸ γαλκούργημα᾽ m γαλκο- 
γραφία, τὸ γαλκογράφηµα. τὸ χαλ- 
κοῦν νόμισμα, τὸ Ὑγαλκίου. τὸ 
γάλκωμα, τὸ Ὑγαλκοῦν σχεῦος. 
-äder, f. (—, pl. -n), N χαλκῖτις 
φλέψ. -ärlig, adj. γαλκοειδής, 
γαλκώδης. -asche, f. (—), τὸ ὀξείδιον 
τοῦ γαλκοῦ. -ausschläg, m. (-es, pl. 


Kupferbergwerk. 
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-schläge), τὸ ἐρυθρὸν ἐξάνθημα [Mn 
κοχκινηλα]. -bergwerk, n. (-es, pl. 


-e), τὸ χαλκωρυγεῖον, τὸ µεταλ- 
λεῖον χαλκοῦ. -blech, n. (-es, pl. 
-e), τὸ ἔλασμα γαλκοῦ, τὸ χαλκοῦν 
πέταλον. -dräht, m. (-es, re -drähte), 
τὸ σύρμα χαλκοῦ. -druck, m. (-es), 
ἡ Ἱαλκοτυπία, 6 γαλκογραφιχὸς 
τύπος. drucker, m. (-5, pl. —), ὁ 
γαλκοτύπος, ὁ ἐκπιεστὴς γαλκο- 
τυπιῶν. -druckerel', f. (—, fs, 
τὸ χαλκοτυπεῖον. 7 γαλκοτυπική. 
-druckpresse, f. (—, pl. -n), τὸ 
αλκοτυπικὸν πιεστέριον. -EFZ, N. 
(-es), Ἡ χαλκῖτις, 6 χαλκίτης (λί- 
δος). -farbe, f. (—), τὸ γρῶμα 
γαλκοῦ, τὸ γαλκῶδες χρῶμα. -far- 
en, -farbig, adj. χαλκόχρους. -ge- 
fäss, n. (-es, pl. -e), τὸ γαλ- 
κοῦν ἀγγεῖον, τὸ χαλκίον. -gehalt, 
m. (-e8), τὸ ἐνυπάρχον ποσὺν 
χαλκοῦ, ἡ χαλκῖτις ποσότης. -geld, 
π. (-e8), τὰ χάλκινα χρήματα 
τὰ γαλκονομίσµατα. -gerälh, -ge- 
schirr, n. (-8, pl. -e), τὸ χάλκωμα, 
τὸ γαλκοῦν ἀγγεῖον [τὸ prazıpı- 
κόν]. -gesicht, n. (-es, pl. -er), τὸ 
Ὑαλκόχρουν πρόσωπον. -glanz, m. 
4 γαλκίτης, 6 χαλκολαμπρί- 
της ἡ χαλκωτίνη -glimmer, m. 
(-5), ὁ Ὑαλκοφυλλίτης (λίθος). 
-grün, n. (-8), τὸ a ὁ ἰός 
[τὸ ἰάρι, 6 ἴοτας]. 6 γαλχοµαλα- 
χίτης. -haltig, adj. χαλκίτης, -ἴτις, 
χαλκοῦχος, ὑπόχαλκος. hammer, 
m. (-8, pl. —), τὸ γαλκωρυχεῖον' 
τὸ ραλκουργεῖον. -hammerschläg, 
m. (-es), τὸ ὀξείδιον τοῦ γαλκοῦ. 
-handel, m. (-8)ν Ἡ ἐμπορία χαλκοῦ᾽ 
τὸ ἐμπόριον χαλκωμάτων. 7) ἐμπο- 
ρία Ὑαλκογραφιῶν. -händler, m. 
(-8, pl. —), ἡ χαλκέμπορος, ὁ 
ἔμπορος Ὑαλχωμάτων. 6 ἔμπορος 
χαλκογραφιῶν. -Icht, adj. γαλκοει- 
She, χαλκώδης. -Ig, adj. γαλκίτης, 
-ἴτις, γαλκοῦχος' χαλκώδης. -kies, 
m. (-es), ὁ χαλκοπυρίτης (λίθος). 
-mine, f. (—, pl. -n), τὸ χαλκω- 
puyelov, τὸ μεταλλεῖον γαλκοῦ. 
-münze, f. (—, pl.-n), τὸ γαλκοῦν 
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Kuppeldach. 


νόμισμα, τὸ ο... -kelik, 
F.(—), ἡ γαλκοκωλικὴ νόσος (τῶν 
γαλκωρύχων). -lasür, m. (-5), ὁ 
χύανος ὁ “uavauylıns (λίδος). 
-legirung, f. (—, pl. -en), τὸ 
σύγκραµα Ὑαλκοῦ καὶ µετάλλο», 
τὸ γαλκόκραµα. -ἕι adj. χαλκοῦς, 
χάλκινος, Ὑάλκειος [μπακιρένιος). 
-nickel, n. (-5), τὸ χαλκονιχέλιον, 
-oiter, 8. Kreuzotter. -oıjd, n. 
(-es), τὸ ὀξείδιον τοῦ yakzoı. 
platte, Γ. (—, pl. -n), τὸ ἔλασμα 
χαλκοῦ, 7 πλὰξ χαλκοῦ. -plättchen, 
n. (-8, pl. --- τὸ πετάλιον γαλ- 
κοῦ. -rost, πι. (-Ε8), 6 ἰὸς γαλκοῦ, 
τὸ πράσιον [τὸ ἱάρι, ὁ ἴοτας]. 
-rölh, adj. χαλχέρυθρος, Ὑαλχύ- 
χρους χαλκώδης. --δδμ]σης, /. 
(—, pl. -en), Ἡ συλλογὴ γαλκο- 
γραφιῶν. -schlange, 8. Kreuzotter. 
-schmied, m. (-es, pl. -e), ὁ γαλ- 
xoupyös, 6 Dre B χαλκωματᾶς, 
ὁ µπακιριτζῆς]. -schwärze, f. (—), 
ὁ τενορίτης' 6 µαλακονίτης (Aldo). 
-stecher, m. (-8, pl. —), 6 γαλκο- 
γλύφος, 6 χαλκογράφος. -stecher- 
kunst, f. (—), Ἡ χαλκογλυφία 1, 
γαλκογραφία. -stich, m. (-es, pl. 
-e), τὸ γαλκογράφημα. -stichhändler. 
m. (-8, pl. —), 6 ἔμπορος yalxc- 
γραφιῶν. -stichsammlung, s. Kupfer- 
sammlung. -täfel, f. (—, pl. -", 
ἡ Ὑαλκογραφικὴ πλάξ. -vergiftung, 
. (—, pl. -en), ἡ διὰ χαλκοῦ ὃτ- 
λητηρίασις. -vitrlol, π. (-5), ὁ δει 
abs Ὑαλχός, τὸ χύπριον γάλκαν- 
8ον, k χάλκανθδος, ἡ γαλκάνδη [τὸ 
χαλαγάνι]. -waaren, 7. pl. τὰ yal- 
χώμπτα. -wässer, n. (-5), ὁ θειιχὸς 
σίδηρος, τὸ πράσινον κ. 6 
χάλκανθος, Tb γάλκανθον [τὸ χαλα- 
χάνι]. -werk, n. (-es, pl. -e), Τὸ 
χαλκογραφικὸν βιβλίον. τὸ yalxı- 
γραφικὸν Epyov. τὸ χαλκουρτεῖον. 
Kuppe, f. (--, pl. -ᾱ), ἡ κορυφή. i 
λόφος [ᾗ σκούφια, ἡ σκουφίδα᾽]. 
Kuppel, f. (—, pl. -n), ὁ θόλος [ὁ 
χρυμπές]. 6 ζωστήρ (ξίφους). -äriie, 
adj. Δολοειδής. -dach, n. (-es, pl. 
-dächer), ὁ θόλος [6 κουμπές]. 


Kuppelei. 
Kuppelef‘, f. (—, pl. -en), ἡ µαστρο- 


πεία, Ἡ προαγωγεία [τὸ ῥουφιανι- 
λίκι]. ( "fam.) N Arie Pr 

Kup pelförmig, adj. YoAosörg. 

Kup'peln, v. £. Ah. συζευγνύω (8. Kop- 
peln). ἐξοικοδομέω Ya δόλου, —, 
v. i. h. µαστροπεύω, προαγωγεύω. 
(fam.) προξενεύω. 

u m. (-8, pl. —), ὁ era [λος 

µαστροπός, 6 µαυλιστής [6 ῥου- 
φιάνος]. (fam.) ὁ προξενητής. -In, 
F- (—, pl. -nen), N µαστροτός, Ἡ 
προαγω]γός [n µαυλίστρ, ἡ ῥου- 
φιάνα]. (/απι.) ἡ προµνήστρια, ἡ 
προξενήτρια. -Isch, adj. µαστρο- 
πικός, προαγωγός [ῥουφιάνικος]. 

Kür, f. (—, pl. -en), Ἡ θεραπευτικὴ 
δίαιτα, ἡ ἰατρικὴ δίαιτα, ἡ νοσηλεία, 
N ud reg eine — gebrauchen, 
νοσηλεύομαι, τηρέω θεραπευτικὴν 
δίαιταν. eine — anordnen, συν- 
τάσσω δεραπευτικὴν δίαιταν. 

Kür, f. (—, pl. -en), ἡ αὐλή. ὁ ἐν- 
ωραΐσμός, 7) ἀρεσχεία, 8. Hof. 
Kür, f. (—, pl. -en), ἡ ἐκλογή. 7 

ἐκλεκτορία' τὸ ἀξίωμα ἐχλέκτορος. 

Kuräbel, adj. Βεραπευτός, ὑγιαστός, 
ἰάσιμος, 8. Heilbar. 

Κυταπέ, s. Kourrant. 

Kürass, m. (-es, pl. -e), 6 θώραξ. 
den — anlegen, ἐνδύομαι τὸν 
δώραχα, δωρακίζομαι. 

Kürassier', m.(-s, pl. -e), 6 $wpaxo- 
φόρος ἱππεύς. 

Kurät', m. (-en, pl. -en), ὁ ἐφημέ- 


ριος. 

Kuratel' , f. (—, pl. -e), Ἡ κηδεμονία. 
unter — stellen, θέτω ὑπὸ χηδε- 
µονίαν. unter — stehen, κηδεµο- 
νεύοµαι. 

Kurätor, m. (-8, pl. -tö'ren), ὁ ἐτί- 
τροπος 6 ἀντιπρόσωπος. 

κ bel, F (—; pl. -n), T. ὁ στρόφα- 
λος ὁ διωστήρ [ὁ λοστός]. 

Kürbis, Kür'biss, m. (-es, pl. -e), 9 
χολοκύνθη [τὸ κολοκύθι]. 7) χολο- 
χυνθδιά [ἣ κολοχύθα]. -ἔπίρ, ad). 
χολοχυνθοειδής. -baum, m. (-8, pl. 
-bäume), τὸ xoAoxuviößevdpov (τῆς 
Αμερικής). -fasche, f. (—, pl. -n), 
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Kürschner. 


πυτίνη, τὸ φλασκίον [h καμπάκα]. 
ων f. (—, pl. -früchte), τὸ 
κολοχύνθιον. -kern, m. (-8, Pl. -e), 
ὁ κολοχυνθόσπορος. 

Küren, υ. £. h. ἐκλέγω. 

Kür'-fürst, m. (-en, pl. -en), ὁ ἐκλέκ- 
τωρ. -fürstenthüm, n. (-8, pl. 

-thümer), ἡ ἐχκλεκτορία. fürslin, 
f. (σε pl. -nen), ἡ γυνὴ ἐκλέκτο- 
ρος, 7 ἐκλέκτειρα. -Türstlich, adj. 
ἐχλεχτοριχός, 

Kür'gast, m. (-es, pl. -gäste), ὁ ἐν 
τοῖς λουτροῖς ξένος, 6 φιλόλουτρος. 

Kurier’, m. (-s, pl. -e), ὁ ἡμεροδρό- 
µος, 6 ὁδρομοκήρυξ 6 ἐπίσημος 
ταχυδρόμος. -Zug, πι. (-es, pl. 
-züge), ἡ ταχυπόρος ἁμαξοστοιγία. 

Kuriös, adj. παράξενος περίεργος. 
μυ ‚f. (—, pl.-en), h περιεργία. 
τὸ (ἀξιο)περίεργον ἀντικείμενον. 

Kuri’ren, v. ἐ. h. δεραπεύω. (/απι.) 
νοστιμεύομαι, ἀρεσχεύομαι, 8. Ho- 
firen. 

Kür'ort, m. (-es, pl. -e), τὰ λουτρά, 
ὁ τόπος λουτρῶν. 

Kür'prinz, m. (-en, pl. -en), ὁ ἐκλεκ- 
τορικὸς πρίγχηψ. -essin, f.(—, pl. 
-nen), ἡ ἐκλεκτορικὴ πριγκήπισσα. 

Kurrendä’ner, m. (-s, pl. —), ὁ εἷς 
τὰς οἴκίας περιφερόµενος καὶ φάλ- 
λων μαθητής. 

Kurren’de, f. (—, pl. -n), ὁ περι- 
φερόμενος χορὸς μαθητῶν. ἡ ἐγκύ- 
Ἁλιος ἐπιστολή. 

Kurrenf', adj. τρέχων’ ἐπιχωριάζων. 
-münze, 7 (—, pl. -n), τὸ τρέχον 
(τὸ ἐπιχωριάζον) νόμισμα. -schäift, 
J. (στὸν Ἡ ὀξυγραφία, ἡ ἀγκυλωτὴ 
γραφή. ἡ ταγυγραφία. -schuld, f. 
(—, pl. -en), τὸ τρέχον χρέος. 

Kurs, m. (-es, pl. -e), 7 φορά, ὁ 
ὀρόμος. 7 τρέχορσα τιµή’ ἡ νοµι- 
σματικὴ χυχλοφορία, αἱ συναλλαγα(. 

Kürsaal, m. (-s, pl. -säle), ἡ αἴθουσα 
Aoutpwv. 

Kürschmied, m. (-es, pl. -e), 6 κτη- 
νίατρος. 

Kürsch ner, m. (-s, pl. —), ὁ διφθε- 

ρουργός [6 yobvapıız, ὁ γουναρᾶς]. 
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Kürschnerarbeit. 


-arbeit, f. (—, pl. -en), -handwerk, 
n. (-es), Ἡ διφδερουργία [ἡ γουνα- 
βωσύνη]. -waare, f. (—, pl. -n), Ἡ 
διφδέρα, τὸ διφθέρινον δέρµα [τὸ 
γουναρικόν]. -werk, π. (-es, pl. -e), 
τὸ διφδέρινον τεχνούργηµα [16 
γουναρικόν]. 

Kursi’ren, v. 3. h. κυχλοφορέοµαι, χυ- 
χυκλοφορέω, ἐπιχωριάζω. 

Kursiv, adj. πλάγιος, κεχλιμένος, 
χυρτός. -schrift, f. (—), Ἡ κυρτὴ 
γραφή, οἱ πλάγιοι εχοφακτήρός, ἡ 


ἀγκυλωτὴ γραφή, 8. Kurrentschrift. 
Kurs risch, ad. ή, ἐπιπόλαιος. 
Kur'sus, m. (—, pl. —), 7 σειρὰ 
μαθημάτων. 
Kurs’zettel, πι. (-s, pl. —), τὸ δελτίον 
χρηματιστηρίου. 


Kurtä’ge, 5. Kourtage. 
Kurve, f. (—, pl. -n), Ἡ καμπύλη 


αμμή, 
Kür würde, f. (—), τὸ ἀξίωμα ἐχλέκ- 
τορος, 7) ἐκλεκτορία. 
Kurz, adj. (Comparativ Κἰνπος, 
Superlativ der kür'zeste), βραχύς, 
κοντός. σύντομος ὀλιγοχρόνιος. 
βρα υλόγος, λακωνιχός, σύντομος. 


-θ Beine, σχέλη βραχέα, κοντά. 
-θ Zeit, χρόνος ee -er Weg, 
ὁδὸς σύντομος. -e8 Leben, βίος 


ὀλιγοχρόνιος. -θ Sylbe, συλλαβὴ 
βραγεῖα. -er Ausdruck, ἔκφρασις 
σύντομος, ἡ βραχυλογία. kürzer 
machen, συντέµνω [κονταίνω.] — 
und klein schlagen, διαμελίζω, 
χαταχόπτω µεληδόν, χατασωντρίβω 


[κατακομματιάζω]. vor -er Zeit, | Kürze, f. (—), 


πρὸ ὀλίγου καιροῦ, νεωστί. Vor 
-em, πρὸ ὀλίγου, πρὸ μικροῦ. in 
-er Zeit, ἐν μικρῷ Ὑχρόνῳ, ἐν 
βραγεῖ Ὑρόνῳ, ἑντὸς ὀλίγου, εἰς 
wi rar oder lang, er 
N Bodörov [ἐνωρίτερα ἢ ἀργό- 
ER in —en Worten, ἐν Ben. 
λέξεσιν, dv συντόμῳ. mit -en 
Worten, dt ὀλίγων λέξεων, διὰ 
Βραχέων [κοντολογῆς]. -e Waare, 
τὰ µμικρὰ σιδήρια (σκεύη) [τὰ 
σιδερικά]. -er Inhalt, 9 ee 
7 ἐπιτομή. auf -e Zeit, ἐπὶ ὀλίγον 
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χρόνον. den kürzesten Weg, τὴν 
συντοµωτάτην (ὁδόν). —, αυ. βρα- 
χέως, συντόμως [κοντολογῆς). — 
vorher, ὀλίγῳφ πρότερον. -- nach- 
her, ὀλίγῳ βραδύτερον, per’ οὐ πολύ, 
ὀλίγῳ ὕστερον. — reden, sich — 
fassen, βραχυλοχγέω, ἐκφράζομα: 
συντόμως [κοντολογέω]. — ZU- 
sammenfassen, συγχεφαλαιόω. — 
abbrechen, βραχυτοµέω, Χόπτω 
χοντόν. (fig.) — angebunden sein, 
ἐλευθεριάζω, φέροµαι Eieudipw;. 
— abfertigen, ἀποπέμπω διὰ βρα- 
ytwv, στέλλω εἰς τὸ καλόν. 68 -- 
machen, συντέµνω τὸ πρᾶγμα, 
τελειόνω συντόμως. Jemanden — 
halten, δὲν δίδω θάρρος τινί [τοῦ 
δώ τὰ χαλινάρια, τοῦ χρατώ 72 
ουριά]. zu — kommen, πίπτω 
ἔξω. den Kürzeren ziehen, δὲν 
ebploxw λογαριασμόν [dtv πιάνω 
παράδες]. um 68 — zu machen, 
συνελόντι εἰπεῖν, ἵνα εἴπω συντό- 


µως, ἵνα εἴπω διὰ βραχέων [τὰ 
νὰ τὰ κχοντολογήσωμµε]. — und 
deutlich, συντόμως καὶ σαφώς, 
χαθαρώς χαὶ συντόμως. — und 
bündig, συντόμως καὶ συνεπτυγµέ- 
νως. —, — und gut, (ἐν) Mi 


λόγῳ, ἁπλῶς εἰπεῖν, συλλήβδην. 
Kurz’ -armig, adj. κοντόχειρ, βραγύ- 
ειρ. -äthbmig, adj. βραχύπνους, 
ύσπνους. -älhmigkelt, f. (—), 7 
βραχύπνοια, Ἡ δύσπνοια, τὸ ἀσθμα 
[N ἀγκούσια"]. -beinig, adj. βραγ”: 
σχελής. µικροσκελής [κοντοπόδαρος). 
αγύτης how 
τοµία. in y Baar ἡ συν- 
τοµία, ἡ βραχυλογία. --- der Zeit, 
ἡ ὁλιγοχρονία. des Athems, 
n βραγύπνοια' ἡ δύσπνοια. in der 
—, ἐν συντόµῳ, συντόμως [κοντο- 
λογῆς]’ ἐν τάχει, ταχέως᾽ ἐν Bpayei 
γρόνω, εἰς ER ἐντὸς ὀλίχο». 
sich der — befleissigen, ἐπ' 
διώκω τὴν συντοµίαν. 
Kür'zeit, f. (—, pl. -en), 6 καί 
(h exoyh) τῶν λουτρῶν. 
Kür zen, 2 t. h. cn. συστέλλω 
[κονταίνω]. ἐλαττό(ν)ω, ὁλιγοστεύω. 


—— 


Kursflügelig. 


Kurz’ -flügelig, adj. Bpaybrtepos. -ge- 
fasst, adj. συνοπτιχός, συνεπτυγµέ- 
vos, σύντομος. -geschwänzt, adj. 
Bpayboupos, xövroupo;s. -haarig, 
adj. µικρότριχος. -halsig, adj. βρα- 
γυτράχηλος, χοντοτράγηλος [κοντο- 


ιαίµ.ης]. 

Kürg lich, adv. ἀρτίως, νεωστί, προσ- 
φάτως, ἐσχάτως, προχθές [τῆς προ- 
άλλαις, χαταχοντῆς"]. 

Kurz -öhrig, adj. βραχύωτος. -Sschen- 
kelig, ad). ου 8. Kurz- 
beinig. -schwänzig, or βραγύ- 
ουρος, ἈΧόντουρος. -Sichlig, ad). 
µυωπός, µύωφ [κοντόθωρος, χον- 
τόφωτος, χοντόφδαλμος]. (fig.) ἀμ- 
βλυωπός, µιχρόνους, στενοχέφαλος. 
-sichtigkelt, f. (—), N µυωτία. 
(fig.) N ἀμβλυωπία, 7) µικρόνοια, 
6 περιωρισµένος vous. -silbig, -syl- 
big, adj. βραχυσύλλαβος. 

Kurzum’, adv. ἑνὶ λόγῳ, ἁπλῶς εἰπεῖν. 

Kürzung, f. (—, pl. -en), N ἐπι- 
Bpayuvar' ἡ µείωσις, Ἡ ἐλάττωσις. 

Kurz -waare, f. (—, pl. -n), τὰ μικρὰ 
σιδήρια, τὰ Τέλγη [τὰ σιδερικά]. 
-waarenhändler, σι. (-8, pl. —), 6 
γελγοπώλης [d ἀχτάρης]. 

Kurz weg, adv. βραχέως, συντόμως" 
ar εὐθείας. — antworten, ἆπο- 
χρίνομαι ἀπ' εὐθείας. 

Kurz weile, f. (—), Ἡ διασκέδασις, 
τὸ διασκέδασµα. --- treiben, ἀστεῖ- 
ζομαι, ἀστειεύομαι [χωρατεύω]. 
-wellig, adj. διασχεδαστικός. 

Kusch! int. nAaylacov! πέσε κάτω] 

Kuschen, υ. ὁ. h. & sich —, υ. r. h. 
πλαγιάζω, κατακλίνοµαι. 

Kusin’, Kusi'ne, 8. Kousin, Kousine. 

Kuss, m. (-es, pl. Küs’se), τὸ φίληµα 
[τὸ φιλί]. 

Küss’chen, n. (-s, pl. —), τὸ φιλη- 
µάτιον [τὸ φιλάκι, τὸ ο ο 

Küssen, υ. {. h. φιλέω [φιλάω]. viel 
—, Χαταφιλέω. —, π. (-8), τὰ 
φιλήµατα. 

Kuss’hand, f. (—, pl. -hände), τὸ διὰ 
τῶν δαχτύλων Exreunönevov φίλη- 
ua, ἡ γειρασπασµός. 


Küste, f. (—, pl. -n), ἡ παραλία, ἡ 
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Kutsch(en)quaste. 


ἀκτή, 7 παραθαλασσία, 6 αἰγιαλός, 
τὸ παράλιον, τὸ παραθαλάσσιον [τὸ 
περιγιάλι, Ἡ ἀχροθαλασσιά]. an der 
— befindlich, ἐπιαλάσσιος, παρα- 
Ναλάσσιος, παράλιος. 

Kü’sten-bewöhner, m. (-s, pl. —), 6 
παραλιώτης, »6 ἀκροθαλασσίτης«. 
-fährer, m. (-s, pl. —) άχκτο- 
πλεύστης. τὰ ἀκτοπλοϊκὸν πλοῖον. 
-fährt, f. (—, pl. -en), 6 παρά- 
πλους, N ἀκτοπλοῖα. -gegend, f. 
(—, pl. -en), τὰ παραθαλάσσια, τὰ 
παράλια. handel, m. (-8), τὸ ἐπι- 
Δαλάσσιον ἐμπόριον. -land, n. (-es, 
pl. -länder), ἡ ἐπιαλασσία χώρα, 
n παράλιος χώρα. -schiff, n. (-es, 
pi. -e), Ἡ ἀκτωρός (ναῦς). -stadt, 
f. —, pl. -städte), ἡ παράλιος 
πόλις. -wache, f. (—), N ἀκτωρία, 
Ἡ παραθαλασσία φρουρά. -wächter, 
m. (-5, pl. —), ὁ φύλαξ τῶν παρα- 
λίων. ἡ ἀκτωρός (ναῦς). 

Küster, m. (-s, pl. —), ὁ ἐκκλησιάρ- 
γης, ὁ νεωχόρος, 6 ναοφύλαξ [6 
χανδηλανάπτης]. -dienst, m.(-es), 7) 
ἐκκλησιαρχία, 7) ὑπηρεσία vewxöpov. 

Ku'stoes, m. (—, pl. Kustöden), ὁ 
φύλαξ, ὁ ἐπιστάτης. ἡ προσηµαν- 
τικὴ συλλαβὶ τῆς ἑπομένης σελίδος, 
τὸ προσήµαντρον. 

Kutsch'bock, m. (-5, pl. -böcke), ὁ 
ὀκρίβας, τὸ κάθισμα ἁμαξηλάτο». 

Kutsche, f. (—, pl. -n), τὸ σκεπαστὺν 
ὄγημα, ρμάµαξα. — und 
Pferde halten, ἁμαξοτροφέω, δια- 

ρέω ἰδίαν ἅμαξαν. 

Kut’sch(en)-bock, m. s. Kutschbock. 
-fenster, n. (-5, pl. —), τὸ παρά- 
Yupov ἁμάξης. -geschirr, n. (-5, pl. 
-e), τὰ ἐξαρτίσματα ἁμαξίτου ἵππου, 
τὰ φάλαρα ἁμάξης [τὰ ζυγολούρια]. 
-gestell, n. (-s, pl. -e), 7 ὑπερ- 
τερία, τὸ βάθρον ἁμάξης. -him- 
mel, m. (-s, pl. —), ὑπερῴα 
ἁμάξης. -kasten, m. (-5, pl. 
a χορμὸς ἁμάξης. leder, n. 

(-5, pl. —), 7 δερµατίνη σχέπη 

ἁμάξης. -macher, m. (-8, pl. —). 6 

διφρουρ]ός, ὁ ἁμαξουργός, 6 ἆμαξο- 

ποιός. -quaste, f. (—, pl. -m), ὁ 
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Kutsch(en)riemen. 


Hboavos ἁμάξης. -riemen, m. pl. 
οἱ Χκρεμαστῆρες ἱμάντες ἁμάξης. 
-schläg, m. En pl. -schläge), Ἡ 
a are -tritt, Fer (-es, pl. 
-e), ναβάθρα ἁμάξης. 

Kutfsscher, m. ja l. —), 6 ἅμαξη- 
ον ς [ὁ ἁμαξᾶς]. -sitz, 8. Kutsch- 

0ο 


οκ. 

Kuischi'ren, υ. {. h. ἁρματηλατέω, 
ἁμαξηλατέω, Ἠνιοχέω. —, n. (-8), 
ἡ nen 

Kutsch’ pferde, n. pt οἱ ἁμαξικοὶ ἵπποι. 
τὸ ὄχημα σύνιππον. — halten, 
ἁρματοτροφέω, διατηρέω ἰδίαν ἅμα- 
ξαν. das Halten von -n, Ἡ ἁρματο- 
τροφία. 

Kufte, f. (—, pl. -n), ὁ τρίβων, τὸ 

ἆσον [6 ταουμπές]. 

Κι (εἰ, /. (—, pl. -n), τὰ κολοκορδό- 
χολα, τὰ ἐντόσθια, τὰ ἐγκοίλια [τὰ 
σωθικά]. 

Kutter, m. (-s, pl. —), τὸ μονόϊΐστον 
πλοιάριον᾽ τὸ ἐπίκωπον καὶ ἵστιο- 
δρόμον πολεμικὸν πλοιάριον, »τὸ 
Χόττερονς. 

Kuverf, s. Kouvert. 

Kux, m. (-es, pl. -e), τὸ μετογχικὸν 
µερίδιον µεταλλείου. 

Kwas, m. (-es), τὸ ζυθῶδες ῥωσσιχὸν 

ποτόν. 


I. 


Läb, n. (-es), 7 πυτία [h πυτιά, Ἡ 
αγαστέρα”"]. 

Läbe, f. s. Labsal. -becher, m. (-5, 
pl. —), τὸ ποτήριον ἀναφύξεως. 
Läben, v. ti. h. ἐμπυτιάζω, πυτιάζω 

(ala). ἀναφύγω, ὁροσίζω, δροσε- 
ρεύω, ἀναζωπυρέω. sich —, υ. r. h. 
ἀναφύχομαι, ὁροσίζοµαι, ἀναζωπυ- 
ρέοµαι. -d, adj. ἀναφυκτικός, 
δροσιστικός. 
Läberdän, m. (-5, pl. -e), 6 ἁλιστὸς 
yados, 6 ἁλμευτὸς µαζίνης, »ö βα- 
' ο 
abet, adj. Ἱττημένος, ἀπολωλώς. 
Lä’betrank, τα pl. -tränke), τ 
ἀναφυκτικὸν ποτόν, τὸ δρόσισµα. 
Ἱαῦίαί, adj. χειλεόφωνος, 
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Lachen. 


Läbmägen, m. (-s), τὸ ἠνυστρον, fi 


τετάρτη orte UnAalovrog µηρ- 
χωµένου [ἡ ἀγαστέρχ”]. 


Laborant', m. (-en, pl. -en), ὁ γτα:- 


χευόμενος ὁ φυσικευόµενος. 


Laborato’rium, n. (-s, pl. -rien), % 


ἐργαστήριον. chemisches —, = 
grveto. physikalisches —, τὸ 
ργαστήριον τῆς φυσικής. — einer 
Apotheke, τὸ χαµινοστάσιον φα;- 
µακείου. Militär —, τὸ ἐργαστήριον 
πολεμεφοδίων. 

Labori’ren, υ. ὁ. Ah. ἑργάζομαι. γην 
χεύομαι. (fam.) ἀγωνίζομαι, rakalo' 
er laborirt am Fieber, παλαίε 
πρὸς πυρετόν, χατέχεται ὑπὸ mupt- 
τοῦ, ῥῖγος τὸν τινάσσει". 

Läb'sal, n. (-s, pl. -e), Läbung, /. 
(—, pl. -en), h ἀναφυχή, N avı- 
Ψυξις, ὁ δροσισµός' 7) ο 

Labyrinth’, n. (-es, pl. -e), ὁ λαβύρυ- 
doc. -Isch, ad). λαβυρινθώδης 

Lache, f. (—, pl. -n), τὸ λιμνῶδες 
τέλμα, Ἡ ἑλώδης λίμνη, τὸ Tevays 
[ὁ Bacon, τὸ βλάτος)]. 

μα εἶνε, f. (—), ὁ γέλως [τὸ τει. 
gellende, helle, laute —, ὁ καὶ 
γασμός % χάχλανον, τὸ yayapıv'. 
eine helle — aufschlagen, ἐκρτ 
yvöopar εἰς yelara, ἑκσπάω εἰ 
γέλωτα, καγχάζω. 

Lächeln, v. πλήν µειδιάω, ὑπομειδιάω 
[χαμογελάω]. ---ν n. (-5), τὸ per 
δίαµα [τὸ γαμόγελον] ὁ μεις 
σµός, ἣ µειδίασις [en Yanoyikanı). 

Lachen, v. i. h. γελάω (über etwas, 
ἐπί τινι). laut —, xayyalo (ya 
γλανίζω, yayaptkw*]. verstohlen 

ein wenig —, ὑπογελέω 

[κρυφογελάω]. höhnisch —, γελάν 

σαρχαστικῶς. recht von Herzen 

—, Ὑελάω ἐκ καρδίας. sich hall 

todt —, ἐκθνήσκω γέλωτι [m 

θαίνω ’s τὰ Ἱέλια, σκάνω ἀπὸ 3 

γέλια]. Jemanden — machen, 

παρέχω τινὶ γέλωτα. das Glück 
lacht dir, ἡ τύχη προσμειδιᾶ om. 
ohne zu —, ἀγελαστί. ins Fäust- 
chen —, ὑπογελάω Ὑγαιρεκάχω:. 
aus vollem Halse —, &xpnpv” | 


el 
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Ladenhüter. 


par (ἐκσπάω) εἰς γέλωτα, dvaxay-| Lack, m. (-es, pl. -e), τὸ χύμμι, N 


χω. wer zuletzt lacht, lacht am 

esten, 6 γελῶν τελευταῖος γελᾷ 
χαὶ δικαίως. —, π. (-8), ὁ γέλως 
[τὰ Ἱέλια]. lautes —, ὁ πολὺς 
Ἱέλως, ὁ χαγγασµός [τὰ τραγανιστὰ 
Ἱέλια, τὰ χάχλανα, τὰ χάχαρα"]. 
anhaltendes —, ὁ ἄσβεστος ας 
höhnisches —, ὁ σαρδάνιος γέλως, 
ὁ σαρχαστικὸς έλως. — ΘΙΤΘΡΕΗ, 
χινέω γέλωτα. zum — bringen, 
χινέω εἰς γέλωτα. vor — bersten, 
ἐκθνήσχω Ὑγέλωτι [σκάνω ἀπὸ τὰ 
Ἱέλια]. zum — zwingen, βιάζω 
εἰς γέλωτα. das ist zum —, τοῦτο 
elve ἄξιον γέλωτος. 

Laichend, adj. γελῶν. (fig.) ἀνδηρός, 
ἀχμάζων. mit -em Munde, γελῶν, 
2 ehe -e Erben, χαίροντες 

ηρονόμοι. 

Lachenswerth, adj. Ἰελοῖος, xara- 
Ἱέλαστος. 

Lacher, m. (-s, pl. —), ὁ γελαστής. 

Läöcherlich, adj. γελοῖος, Ἰελοιώδης, 
χαταγέλαστος. — machen, xadı- 

| 


στάω yeAotov. sich — machen, 
χαδίσταµαι yeroımöng, ylvopat ye- 
λοῖος, κχαταγέλαστος. — sein, 


ὀφλισκάνω Ὑέλωτα, εἶμαι γελοῖος. 
„keit, f. (—), Ἡ Ὑελοιότης. 

Löchern, v. 2. h. κινέω εἰς γέλωτα. es 
lächert mich, ἔγω διάθεσιν γέλω- | 
τος, γελασείω. 

Lach’.krampf, m. (-es, pl. -krämpfe), 
ὁ σπασμὸς γέλωτος ὁ σπασμωδικὸς 
Ἱέλως, -ἰαδί, f. (—), Ἡ ὄρεξις γέ- 
λωτος. -Iustig, adj. εὐδιάθετος εἰς 


Ἱέλωτα, (φιλογέλοιος, «φιλόγελως. | 


-muskel, m. (—, pl. -n), 6 γελασῖ- 
νος μῦς. τὸ διάφραγμα. 

Lachs, m. (-es, pl. -e), ἰχθὺς, ὁ drra- 
χεύς, »6 σαλοµός«. -fang, m. (-e8), 

alıela τῶν ἀττακέων, Ἡ ἄγρα 

τῶν σαλομῶν. -forelle, f. (—, pl. 
-n), h ἀττακοειδὴς Aula, 6 σαλο- 
µοειδὴς TPWATTS. 

lach’ sucht, f. (—), h γελωτομανία., 

Lach taube, f. (—, pl. -n), ἡ γελασίνη 


ο - 
Lach'ter, n. (-8, pl. —), ἡ ὀργυιά. 


Läden, m. (-s, pl. Läden 


ῥητίνη τὸ Ἱάνωμα, τὸ βερνίκιον. 
(ἄνθος) τὸ χρόχεον ἴον, τὸ φλό- 
Ίινον ἴον, τὸ φλόγιον. arbeit, f. (—, 
pl. -en), τὸ βερνίκωµα. -blüme, f 


ε 
(σε pl. -n), τὸ φλόγιον, 8. Lack. 
Lackel, m. (-8, pl. -en), ὁ ἰδιόστο- 


λος δεράπων [6 λακαῖος]. 


Lack’ -farbe, f. (—, pl. -n), τὸ βερνί- 


χειον χρώμα, τὸ γρωστικὸν βερνί- 
χιον. πό m. (-e8), τὸ ἐλαιῶδες 
βερνίχιον. 


Lacki’ren, υ. £. h. βερνιχόω [λουστρά- 


ol. —, R. (-8), τὸ βερνίκωμα 
[τὸ λουστράριαμα]. 


Lacki’rer, m. (--8, pl.—), ὁ βερνικωτής. 
Lack mus, m. (2508). τὸ eig 


τὸ Bauma ἡλιοτροπίου. -papler, n. 
(-5, pl. -e), 6 χάρτης ἡλιοτροπίου. 
en 7. (), Ἡ βαφὴ AAorpo- 


πιου., 


Läd’chen, n. (-s, pl. —), τὸ θηκχίον, 


ἡ xıorls, τὸ χιβωτάριον [τὸ κουτί]. 


Läde, f. (—, pl. -n), Ἡ Κκίστη, τὸ 


κιβώτιον [N xdosa, τὸ μπαοῦλο]. 
-baum, m. (-es, pl. -bäume), Ἡ πρόσ- 
derog κεραία. -brief, m. (-es, pl. 
-θ)ν τὸ προσχλητήριον (γράμμα). 
-geld, πι. (-es, pl. -er), τὰ ἔξοδα 
ορτώσεως᾽ τὸ ναῦλον. kette, f. 
Ach pl. -n), I ἠλεκτρικὴ ἄλυσις. 
ή τὸ πτερὸν 
παραθύρου, τὸ παραθυρόφυλλον [τὸ 
Χανήτι]. τὸ ἐμπορικὸν χατάστηµα, 
τὸ ἐργαστήριον [τὸ µαγαζ/]. 


Läden, υ. £. ir. Ah. φορτίζω, φορτόνω' 


γεµίζω, rAnpdw. προσχαλέω, καλέω. 
auf sich —, ἐπισύρω, ἐπισπάω. 
scharf —, Ἱεμίζω διὰ σφαίρας. 
blind —, γεµίζω διὰ µόνης πυρίτι- 
δος. vor Gericht —, κλητεύω, &v- 
άγω εἷς τὸ διχαστήριον. 


Lä’den-diener, m. (-s, pl. —), ὁ ὑπη- 


έτης ἐμπορικοῦ ἐργαστηρίου. -fen- 
ser, N. > pl. —), ος alle 
ἐργαστηρίου. -flügel, m. (-5. pl. —), 
τὸ (ἔξω) παραθυρόφυλλον. -hüler, 
m. (-8, pl. —), 6 φύλαξ ἐμπορικοῦ 
καταστήματος, ὁ φύλαξ ἐργαστηρίων” 


Ladenjungfer. 


Ἡ ἕωλος ἐμπολή, τὸ δυσπώλητον 
ἐμπόρευμα. -jungfer, f. (—, pl. 
-n), -mädchen, πι. (-s, pl. —), 9 
νεᾶνις ἐμπορικοῦ καταστήµατος, 7 
ἐμποροὔπάλληλος. -preis, m. (-es, 
pl. -e), Ἡ τεταγµένη (Ἡ ὡρισμένη, 
Ἡ νενομισμένη) τιµή [N ξεκομμένη 
τιµή]. -schwengel, m. (-8, pl. —), 
(fam.) ὁ ὑπηρέτης ἐργαστηρίου [τὸ 
μαθητοῦδι]. -tsch, m. (-es, pl. 
-e), τὸ τραπέζιον ἐργαστηρίου [ον 
τεζιάκι]. 

Lädeplatz, m. (-es, pl. -plätze), ὁ 
τόπος φορτώσεως. 

Läder, m. (-s, pl. —), ὁ φορτωτής. 
-Jöhn, m. (-s, pl. -löhne), 7) ἀμ.οιβὴ 
φορτωτοῦ, τὰ φορτωτιχά. 

Lä’de-sehaufel, f. (—, pl. -n), τὸ γεµι- 

τικὸν πτυάριον τηλεβόλου. -schein, 
m. (-8s, pl. -e), N φορτωτική, ἡ 
ἀπόδειξις φορτώσεως. -stock, m. 
(-es, pl. -stöcke), τὸ πίεστρον 
τηλεβόλου, 6 xöravos γεμίσµατος. 

Lä dung, f. (—, pl. -en), ἡ φόρτωσις, 
τὸ φόρτωμα’ τὸ φορτίον, 6 φόρτος. 
τὸ γέμισμα (ὅπλου), ἡ πυριτοβολή 
[h κοπανιά"]. — vor Gericht, 
7 κλῖῆσις -splatz, -sschein, 8. 
Ladeplatz, Ladeschein. 

Laf’fe, m. (-n, pl. -n), ὁ βλιτοµάμ- 
µας, 6 µαμµάκχυβος, 6 BmAudpıw- 
ὅης χάσκαξ, 6 ἀπδὶς υδρίας. 
junger —, ὁ νεαρὸς θηλωδρίας. 

Laffet'te, f. (—, pl. -n), ὁ κιλλίβας, 
6 ὑποστάτης τηλεβόλου. -mmörser, 
m. (-8, pl. —), ὁ ἐπὶ κιλλίβαντος 
(ἐρειδόμενος) ὄλμος. -nwand, f. (—, 
Pe -wände), ἡ πλευρὰ χιλλίβαντος. 

Läge, f. (—, pl. -n), Ἡ δέσις 7 
rorodeola. τὸ στρῶμα, 7 στοιβή 
[h πατωσιά]. τὸ διαμέρισμα” τὸ τε- 
τράδιον ὁ φάκελλος. (fig.) N κατά- 
στασις, Ἡ Bears. unglückliche —, 
Ἡ κακοδαιµονία, ἡ xaxoruyla [n 
κακοµοιριά, ti κακορριζικιά]. -nweise, 
adv. χατὰ στρώματα, στοιβηδὀν. 

Läger, n. (-s, pl. —), ἡ κοίτη, ὁ 
φωλεός' ἡ xAlvn, ἡ χλισία, Ἡ εὐνή 
[τὸ γιατάκι]. τὸ στρατόπεδον. 7) ἀπο- 

an. h στοιβάς, τὸ στρῶμα, τὸ 
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Lahme. 


κοίτασμα [N στρωσιά]. T. 6 τόρµος, 

τὸ περιαξόνιον. ein — aufschlagen, 

(κατα)στρατοπεδεύω, Χατασχτνέω. 

ein — abstecken, διαχαράσοω 

(περιχαρακόω) orparörzdov. -baum, 

m. (-es, pl. -bäume), 6 ὑποστάτης 

τοῦ ἄξονος, τὸ ὑπαξόνιον ὑπόστα- 

τον. -bier, n. (-8, pl. -e), ὁ ζὔδο: 

τῆς ἀποθήχης. -büch, π. (-es, pl. 

bücher), τὸ κΧτηματολόγιον. τὸ 
χατάστιχον ἀποθήκης. -diener, m. 
(-s, pl. —), 6 ἀποθηκοφύλαξ, 5 
ἐπιστάτης ἀποθήκης. -geld, n. 
(-es), τὸ ἀποταμιευτικὸν τέλος, 7a 
ἀποὺηκευτικά (τέλη). -Ίδις. n. (-es, 
pl. -häuser), ἡ ἀποθήκη. -kunst, {. 
(—), Ἡ στρατοπεδεία, Ἡ στρατν- 
πεδευτική{ N στρατοπεδαργία. 

Lägern, υ. ἐ. h. κχατακλίνω" κατα- 
στρατοπεδεύω, χατασχηνόω. ---ι t. 
i. h. στρατοπεδεύω, χατασχηνόω, 
εἶμαι ἐστρατοπεδευμένως [λημεριά- 
ζω]. sich —, υ. r. h. Κκατάχειμαι, 
χεῖμαι, »χκοίτοµαι«, στρατοπεδεύο- 
μαι, στρατοπεδεύω, χαταστρατοπε- 
δεύω. —, π. (-8), Ἡ στρατοπεδεία, 
ἡ στρατοπέδευσις, Ἡ Χαταστρατι- 
πεδεία. 

Lä’ger.öbst, n. (-es), τὰ ἀποθηκευτή 
ὁπωρικά. platz, m. (-es, 
-pläize), τὸ στρατόπεδον. -stätle, f- 
—, pl. -n), Ἡ κοίτη, 6 φωλεός 
τὸ ληµέρι]΄ τὸ στρατόπεδον. 

Lä gerung, f. (—, pl. -en), Ἡ στρατο- 
πέδευσις, ἡ Κατασκήνωσις, 7) χατα- 
στρατοπεδεία, Ἡ στρατοπεδεία. 

Lä’ger-wache, f. (—, pl. -n), ἡ φρουρὰ 
στρατοπέδου. -sins, m. (--δι Pl. 
-en), τὸ ἀποταμιευτιχὸν τέλος, τὰ 
ἀποθηκευτικά. 

Lagü’ne, f. (—, pl.-n), ἡ λιµνοθάλασσ:. 

hähm, adj. πηρός, χωλός [κουτούς. 
παραλωτικός, ἰσχιορρωγιχός, παρῖ- 
Autos. (fig.) ἀδύναμος, ἀδύνατος 
ἀχάριτος, ἄχαρις. — gehen, χω: 
λαίνω [κουτσαίνω]. — schlagen, 
ἀποχωλόω, ἀποχωλεύω διὰ πατά- 
ξεως [μισερόνω”, σακατεύω]. 

Läh'me, m. 6) f. (-n, pl -n), 6 γωλός, 
ἡ γωλή, 6, Ἡ παράλωτος. 


Lahmen. 
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Lampenglas. 


Läh’men, v. i. h. χωλαίνω, χωλεύω, |Laflen, v. :. Ah. Φελλίζω [τρευλίζω”]. 


brooxdlw [κουτσαίνω)]. 

Läh'men, v. t. h. γωλόω, ἀποχωλόω 
ο... κουτσοποδαρίζω]. 

Lähm’heit, f. (—), Ἡ χωλότης, ἡ yw- 
λεία [η κουτσαµάρα, 7) κοῦτσα]. 

Lähmung, f. (—, pl. -en), ἡ χώλω- 
σις, ώ, ἡ χώλανσις [ὁ κου” 
τσαμός]. ἡ παράλυσις, ἡ νάρχωσις, 
Ἡ ἀπονάρχωσις. 

Lähn, m. (-s, pl. -e), τὸ πέταλον, τὸ 
ἔλασμα [6 πάφυλας]. -gold, n. 
(-es), ὁ πεταλώδης Ὑρυσός, τὸ 
ἔλασμα χροσοῦ. 

Laib, m. (-es, pl. -e), τὸ πύρνον [τὸ 
καρβέλι, τὸ χάρβαλον]. 

Laich, m. (-8, pl.-e), τὰ φά, ὁ Ἰόνος, 
ἡ γονή (ἰχθύων, βατράχων) [τὰ αὐγά]. 

Ιαίεἶε, Ka) ὁ καιρὸς τῆς Woro- 
χίας, Ἡ Ἰονεία. 

Lafchen, v. i. h. ᾠοτοχέω, Ἰονεύω, 
γονοβολέω (ἐπὶ ἰχθύων). 

Laich' zeit, Γ. (—), Ἡ γονεία, Β. Laiche. 

Lafe, m. (-n, pl. -n), ὁ λαϊκός ὁ 
ἀδαής, 6 ἄπειρος, 6 ἀδαήμων. 

Lal’en-brüder, m. (-s, pl. -brüder), ὁ 
δόκιμος μοναχός. haft, adj. ἀδαής, 
ἀμαθδής. -priester, m. (-s, pl. —) 
6 κοσμικὸς lepebs. schwester, f 
(—, pl. -n), Ἡ döxımog μοναχή. 

Laisi’r-en, v.£.h. καθαιρέω τῆς lepw- 
σύνης | ζ 


ξεπαππαδεύω, ξεπαππαδίζω]. 
-ung, f. (—), Ἡ καθαίρεσις ἱερέως 
[n ξεπαππαδωσύνη]. 

Läke, f. (—, pl. -n), ἡ ἄλμη, ἡ 
ἁλμαία [ἡ ἅρμη", ἡ σαλαμούρα]. 

στὰ Β. wg ee 
äken, n. (-8 .—) σινδόνη, 
τὸ ος ὃν σεντόνι]. ” 

Lak’mus etc., 8. Lackmus etc. 

Lakö’n-len, n. (-s), Ἡ Λακωνία. -Isch, 
adj. λακωνικός, 

Lakonis'mus, m. (—), ὁ λαχωνισμός. 

Lakri’tze, f. (—, pl. -n), h yAuxöp- 
pıLa, τὸ Ὑλυχύρριζον [ἡ Ἰλυκόρ- 
ριζα]. -nsaft, πι. (-es), ὁ Ei 
γλυκυρρίζης. 

Lakto-ne ter, n. (-8, pl. —), τὸ Ύαλα- 
“röperpov. -sköp, n. (-8, pl. -e), 
τὸ γαλακτοσχέπιον, 


—, n. (8), ὁ Φελλισμός, ἡ Ψελ- 
λότης [τὸ τρεύλισμα"]. 

Lä’ma, n. (-s, pl. -s), ζφον, Ἡ λάμα. 

Lam ’bertsnuss, f. (—, pl. -nüsse), τὸ 
χονδρὸν λεπτοκάρυον [τὸ χονδρὸ 
φουντοῦκι]. 

Lament-ä δε], adj. ἀξιόθρηνος, οἰκτρός, 
8. Kläglich. -I’ren, v. i. h. ὀδύρο- 
μαι, Ὀρηνέω. —, n. (-8), ὁ ὀδυρ- 
nö, ὁ χλαυθμός [τὰ κλάμματα]. 

Lamen'to, n. (-s), (fam.) 6 ὀδυρμός, 
ὁ θρῆνος, τὰ χλαύµατα [τὸ θρῆνος"]. 

Laminiren, v. {. h. ἐλασματοποιέω, 
πεταλοποιέω. 

Lamm, π. (-es, pl. Läm'mer), ὁ ἀμνός, 
τὸ ο ἀρνί]. -bräten, m. 
(-5, pl. —), τὸ ἀρνίον ἑφητόν, τὸ 
ἑφητὸν ἀρνίον. 

Lämm chen, n. (-s, pl. — & Läm- 
merchen), τὸ ἀρνάκιον. der Himmel 

at —, 6 οὐρανὸς ἔχει ἀρνοειδῇ 
νέφη. 

Lam'men, v. i. A. Ἰενάω ἀμνόν, 
ἀμνοτοχέω. 

Läm’mer-bräten, m. (-6 pl. —), τὸ 
ἀρνίον ἑφητόν, τὸ ὁπτὸν ἀρνίον. 
-chen, 8. Lämmchen. -fell, n. (-s, 
pl. -e), ἡ ἀρναχίς. -geler, m. (-s, 
pl.—), 6 αἰγυπιός, Ἡ φήνη. Ἰυπάετος 
ὁ βαρβάτος, ὁ ἀετὸς τῶν Άλπεων. 
-wolle, Γ. (---) τὸ ἄρνειον µαλλίον, 
ὁ μαλλὸς ἀρνίων [η ἀρνειά"]. 

[απ ’-fell, n. (-s, pl. nn ἡ ἀρνακίς, 
ἡ ἀρνέα (δορά). -fromm, adj. Ίλυ- 
χύθυμος, πραὺς ὡς ἀρνίον Tape]. 
-sbräten, m. (-5, pl. —), τὸ ἀρνίον 
ἑφητόν, τὸ ὁπτὸν ἀρνίον. -viertel, 
n. (-8, pl. —), τὸ τέταρτον ἀρνίου 
[τὸ τετάρτι ἀρνιοῦ]. -welle, f. (—), 
6 μαλλὸς ἀρνίου [ἡ ἀρνειά"]. -zeit, 
f. (—), ὁ καιρὸς ἀμνοτοχίας. 

Lämp' chen, n. (-s, pl. —), τὸ λυχνίον, 
τὸ λυχνίδιον [τὸ λυχναράκι]. 

Er Γ. —;, pl. -n), ὁ λαμπτήρ, 
6 λύγνος, ἡ λυχνία [h λάμπα]. 

Lam’pen-docht, m. (-es, pl. -e), 
δρυαλλίς, τὸ ἑλλύχνιον τὸ φυτύλι]. 
-fabrikant, m. (-en, pl. -en), © 
λυχνοποιός. -gläs, n. (-es, pl. 


Lampenhändler. 


-gläser), ἡ ὕαλος λυχνίας. -händler, 
m. (-5, pl. —), $ λυχνοπώλης. 
-hell, adj. φωταυγής, φωτοφεγγής, 
. ὑπὸ ανά φωτιζόµενος. -licht, n. 
(-εβ), τὸ φῶς λυχνίας, τὸ λυχνιαῖον 
φῶς. -öl, π. (-8), τὸ λωγνέλαιον 
[τὸ λυχνόλαδον]. -putzer, πι. (-8, 
pl. Be, χαθαρτὴς Abyvwv. -röhre, 
3 ‚ pl. -n), n κανδηλήθρα. 
-russ, m. (-es), Ἡ ἀσβόλη λύχνου. 
-schein, m. (-5), ἡ λάμψις λύχνου. 
-schirm, m. (-es, pl. -e), τὸ ἀλεξί- 
Ywrov (yaprlov) λυχνίας. -schwarz, 
n. (-es), Ἡ ἀσβόλη λύχνου. -stock, 
m. (-es, pl. -stöcke), ὁ λυχνοῦχος, 
ὁ Au νοστάτης. -träger, m. (-8, pl. 
—), 6 λυχνοῦχος, 6 λυχνοφόρος. 
Lam’pertnuss, Β. Lambertsnuss. 
Lampre'te, f. (—, pl. -n), ἰχθύς, ὁ 
πετρομύζων [ἡ γαλεία]. 2 
Lancetite, f. (—, pl. -n), τὸ φλεβοτό- 
μον, τὸ νυστήριον [τὸ νυστέρι]. 
Land, n. (-es, pl. Län’der, ποιητικῶς 
Lande), ἡ γη, 7 ξηρά. ἡ χώρα, ὁ 
τόπος. ὁ ἐξοχικὸς τόπος, η ἐξοχή. 
τὸ ἔδαφος, τὸ χωράφιον, τὸ γήπε- 
δον, ὁ ἀγρός. zu Wasser und zu 
-θ, κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν. 
das feste —, ἡ ξηρά, Ἡ στερεά 
[n στερηά]. zu -e reisen, ταξει- 
δεύω διὰ Enpäsc. ans — setzen, 
ἀποβιβάζω εἰς τὴν ξηράν. ans — 
steigen, ἀποβαίνω, ἀποβιβάζομαι 
εἰς τὴν ξηράν. auf dem -θ, κατ 
ἀγρόν. ἐν ἀγροῖς, εἰς τοὺς ἀγρούς' 
εἰς τὴν ἐξοχήν. die Leute auf 
dem -θ, οἱ ἀγροδίαιτοι, οἱ ἀγρόται. 
auf dem -e wohnen, χατοικέω 
εἰς τὴν ἐξοχήν. das Leben auf 
dem -e, ὁ ἀγροτικὸς βίος ὁ ἐξ- 
οχικὸς βίος. über — gehen, περι- 
έρχομαι τοὺς ἀγρούς. ein Stück —, 
µέρος γῆς. das— bebauen, καλλιερ- 
γέω τὴν γῆν, τὸ γωράφιον. die asia- 
tischen Länder, αἱ ἀσιαναὶ χῶραι, 
αἱ χῶραι τῆς Ασίας. das deutsche 
—, Ἡ γερμανικὴ χώρα, ἡ Γερμανία. 
das gelobte —, n γῆ τῆς ἐπαγ- 
erlag. hier zu -e, παρ ἡμῖν, ἐν 
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τούτῳ τῷ τόπῳ. ausser -es, ἔξωθεν 
τῆς χώρας, ἐν τῇ ἀλλολαπῃ. ausser 
-e8 sein, ἐχδημέω. aus dem -e 
verweisen, des -es verweisen, 
ἐξορίζω, φυγαδεύω. Jemandem ins 
— fallen, un εἰς τὴν χώραν 
τινός. ein Schiff ans — ziehen, 

" vewixtw, ἀνέλκω πλοῖον εἰς τὴν 
ξηράν. aufs — ziehen, μµ.ετοιχίζο- 
μαι εἰς τὴν ἐξοχήν. ein — be 
schreiben, ywpoypaptw, tomo- 
γραφέω. 

Land’.ädel, m. (-8), οἱ ἀγροδίαιτοι 
εὐπατρίδαι. -arbeit, f.(—, pl. -en), 
A ἀγροτικὴ ἐργασία" ἡ Τεωργιχὶ 
ἐργασία. -armee, f. (—, pl. -n), ὁ 
στρατὸς τῆς ξηρᾶς, 6 πεζὸς στρα- 
τός. bau, m. (-8), N γεωργία. 
-bauer, m. (-5, pl. —), 6 γεωργός 
ὁ γεωπόνος. -beschreibung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ γωρογραφία,  Toro- 

ραφία. -besitz, m. (-es, pl. -), 
7 αιοχτησία. -besitzer, m. (-s, pl. 
—), 6 γεωμόρος, 6 γαιοκτήµων, 8. 
τν ns on (-5, 
. —), ὁ ἀγρότης, ypodlarrog. 

Länd chen, n. e =: —), Ἡ μιχρὰ 
χώρα. τὸ μικρὸν γήπεδον. (fam.) 
τὸ χωραφάκιον. 

Land’ Alenst, m. (-es), Ἡ κατὰ ξηρὰν 
στρατιωτικὴ ὑπηρεαία. -Edelmann, 
m. (-s, pl. -edelleute), ὁ εὐγενὶς 
ἀγρότης, 6 ἀγρότης εὐπατρίδης. 
-eigenthüm, n. (-8, pl. -thümer), 
N yaroxımola, τὸ ὑποστατιχόν. 
-eigenthümer, m. (-s, pl. —), ὁ 
γαιοκχτήµων, 6 Ὑεωµόρος. -είπ- 
wärts, adv. πρὸς τὰ ἐἑνδότερα 

ώρας, εἰς τὴν µεσόγειαν᾽ πρὸς τὴν 
άν 

. 


ράν. 
en, v. £. h. ἀποβιβάζω [Eeßap- 
xdpw]. —, v. 1. h. & 6. ἀποβαίνω, 
ἀποβιβάζομαι nie 
n.(-8), 7 ἀπόβασις, 6 ἀποβιβασμός. 
Land’enge, f. (—, pl. -n), 6 ἰσθμός. 
Län’der-beschreiber, m. (-s, pl. —), ὁ 
χωρογράφος. -beschreibung, f. (—. 
pl. -en), Ἡ γωρογραφία. 
Länderef en, f. pl. αἱ γαῖαι. 
Län’der-kunde, f. (—), 7) γεωγραφία. 


Länderkundig. 


-kundig, adj. ἐντριβὴς τῆς γεω- 
πο» -sucht, f. (—), Ἡ ywpo- 
pavla, 7 πκατακτητικὴ µανία. 
-tausch, m. (-es), N ἀνταλλαγὶ 
ωρῶν, ἡ μεταλλαγὴ τόπων. -iIhel- 
ung, f. (—, pl. -en), ὁ ἀναδασμὸς 
γαιῶν, ἡ διανομὴ τόπων. 
Lan’des-ärt, f. (—, pl. -en), τὸ ἐπι- 
γώριον ἔθος, τὸ ἐγχώριον ἔθιμον. 
—beschaffenhelt, f. (—, pl. -en), Ἡ 
ποιότης τόπου, Ἡ φύῦσις γώρας. 
-brauch, m. (-es, pl. -bräuche), τὸ 
ἔθιμον τόπου, τὸ ἐπιγχώριον ἔδος, 
-einkünfte, f. pl. αἱ πρόσοδοι χώρας. 
-erzeugniss, n. (-es, pl. -θ) τὸ 
προϊὸν τόπου, -farbe, f. (—, pl. 
-n), τὸ ἐθνικὸν χρῶμα. -fürst, m. 
(-en, pl. -en), \ ἄρχων γώρας, ὁ 
κυριάρχης. -fürstlich, adj. ἀρχοντι- 
χός. ἈΧυριαρχικός, ἐξουσιαρχιχός. 
-geblet, n. (-es, pl. -e), τὸ ἔδαφος 
χώρας, ὁ τόπος ἐπικρατείας, 7 χώρα 
κράτους. -geseiz, n. (-e8, Pl. -—e), ὁ 
ἐγχώριος νόμος. -grenzen, f. pl. τὰ 
μεδόρια χώρας. -herr, m. (-n, pl. -en) 
ὁ ἄργων χώρας, 6 κ ο ὁ 
χυριάρχης. herrlich, adj. ἀργοντι- 
χός, Ἰγεμονιχός, χωριαρχικός. <herr- 
lichkeit, -höhelt, f. (—), Ἡ χυριότης, 
ἡ xuptela, Hl ἐξουσιαρχία, 7 ἐπι- 
κυριαρχία. -kind, n. (-es, pl. -er), 
τὸ ἐγχώριον τέχνον, 6, ἡ αὐτόχθων. 
kirche, f. (—, pl. -n), ἡ ἐπι- 
γώριος ἐκχλησία, τὸ θρήσχευμα 
τοῦ τόπου -kundig, adj. εἰδήμων 
τοῦ τόπου. -münze, f. (—, pl. 
-n), τὸ ἐπιχώριον νόμισμα. -mutter, 
{ (—, pl. -mütter), ᾗ µήτηρ τῆς 
γώρας ἡ xuplapyos. -übrigkelt, 
f. —, pl. -en), αἱ (ἀνώταται) 
ἀρχαὶ χώρας. -polizei, f. (—), 7 
ἐγχώριος ἀστυνομία. -produkt, n. 
(-es, pl. -e), τὸ Tpoiov χώρας, τὸ 
ἐγχώριον προϊόν. -reglerung, f. (—, 
pl. -en), 7) ἐγχώριος χυβέρνησις. 
-religlön, f. (—, pl. -en), ἡ ἐπι- 
γώριος Hpnoxela, τὸ ἐπικρατοῦν 
Ὀρήσχευμα. -sitte, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἐγχώριον ἔθος. -spräche, f. (—, 
pl. -n), 7 ἐγχώριος γλῶσσα, N 
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γλώσσα τοῦ τόπου. -tracht, f. (—, 
pl. -en), Ἡἡ ἐγχώριος ἐνδυμασία, 
6 ἐγχώριος ἱματισμός m ἐθνιχκὴ 
ώς -trauer, Γ. (—), τὸ πέν- 
dos τῆς γώρας. -üblich, adj. Erı- 
γωριάζων, συνειθισμένος ἐν τῷ 
τόπῳ. -väter, m. (-8, pl. -väter) 
ὁ πατὶρ τῆς χώρας ὁ ἄρχων, ὁ 
χωριάρχης, ὁ ἐξουσιάργης. -γει- 
fassung, f. (—, pl. -en), τὸ ἐγχώ- 
ριον πολίτευμα. -verordnung, f. (—, 
pl. -en), 6 ἐγγώριος Χχανονισμός, 
-verräth, m. (-es), Ἡ τῆς πατρίδος 
προδοσία. -verräther, m. (-8, pl. 
—), 6 τῆς πατρίδος προδότης. -Ver- 
rätherisch, adj. προδοτικὺς τῆς 
πατρίδος. -verwalter, m. (-8, pl. 
—), ὁ τοπάρχης. -verwaltung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ διοίκησις τόπου, 
-verweisung. f. (—, pl. -en), 6 &5- 
ορισμός, ἡ ἑξορία. verwiesen, ad). 
ἑξόριστος. 


Land -expeditlön, ‚f.(—, pl. -en), Ἡ κατὰ 


ξηρὰν στρατεία. -Sestung, f. (—, 
pl. -en), τὸ κατὰ ζηρὰν φρούριον. 
-fleischer, m. (-s, pl. —), ὁ xpeo- 
πώλης Ywplov. -Nüchtig, adj. φυγάς. 
— werden, ἐξορίζομαι, φυγαδεύο- 
μαι. -fracht, f. (—, pl. -en), Ἡ διὰ 
ξηρᾶς µεταχόµισις. -friede, m. 
(-ns), ἡ δημοσία εἰρήνη. -frosch, 
m. (-es, pl. -frösche), 6 γερσαῖος 
βάτραχος. -führe, f. (—. pl. -n), 
Ἡ διὰ ξηρᾶς µεταχοµιδή. -führ- 
mann, m. (-5, pl. -führleute), ὁ 
ἁμαξεύς, 6 ἀγωγεύς, »d ἀγωγιά- 
της«. -geistliche, m. (-n, pl. -π). 
6 ἐφημέριος ἱερεύς' 6 ἱερεὺς χω- 
ρίου. -gericht, n. (-es, pl. -e), 
(ἄλλοτε) τὸ ἀνώτατον δικαστήριον 
γώρας. (νῦν) τὸ ἐπαρχιακὸν πρω- 
τοδικεῖον. -gestüt, n. (-es, pl. -e), 
τὸ ἐπαρχιαχὸν ἱπποτροφεῖον. -ge- 
wächs, n. (-es, pl. -θ), τὸ ἐγγώριον 
φυτόν᾽ τὸ Ὑγερσαῖον Yuröv. -gräf, 
m. (-en, οι -en), ὁ γωροχόµης 
(τίτλος γερμανικῶν τινων κομήτων). 
-gräfin, f. (—, pl. -nen), η γωρο- 

σα (πρησηγορία τῆς συζύγου 


χόμησ 
τοῦ Landgraf). -gräflich, adj. τοῦ 


Landgrafschaft. 


χωροχκόμητος, χωροχομητικός. -ειᾶ[- 
schaft, f. (—, pl. -en), h yw- 
ροχοµητεία. -güt, n. (-es, pl. 
-güter), τὸ ἐξοχικὸν κτῆμα, τὸ 
μ.ετόχιον”. si m. (-9) τὸ χατὰ 
ξηρὰν ἐμπόριον. -haus, n. (-es, pl. 
häuser), 7) ἐξοχικὴ olxla, 7) ἔπαυ- 
λις. -heer, n. (-es, pl. -e), ὁ στρα- 
τὸς τῆς ξηρᾶς. -jägd, f. (—, pl. 
-en), 7 πεζοθηρία, Ἡ Ὑερσαία ζφο- 
δηρία. -jäger, πι. (-5 pl. —), 6 
δασοφύλαξ. ὁ πεζὺς χωροφύλαξ. 
-jägermeister, m. (-8, pl. —), 6 
χυνηγεσιάρχης τόπου. -junker, m. 
(-8, pl. —), 6 ἀγροδίαιτος εὐπατρί- 
δης. karte, f. (—, δὲ -n), ὁ γεω- 
γραφικὸς χάρτης. -krämer, m. (-S, 
pl. —), χωρικὸς µικρέµπορος. 
-kreis, m. (-es, pl. -e), 6 κύκλος 
χώρας’ 6 vonös. -krleg, m. (-es, pl. 
-e), ὁ κατὰ ξηρὰν πόλεμος. -kundig, 
adj. διάσηµος, περιώνυμος πολυ- 
δρύλητος. -kutsche, f. (—, pl. -n), 
ὁδοιπορικὴ ἅμαξα. 7 δημοσία 
ἅμαξα' τὸ λεωφορεῖον. -läufer, m. 
(-8, pl. —), 6 περίπολις, ὁ πλάνης, 
ὁ ἁλήτης [ß σουρτούχης]. -läuferin, 
f- (—, pl. -nen), ἡ ἀλῆτις, h πλα- 
νητις, Ἡ πλάνης N σουρτούκισσπ]. 
-läufig, adj. περιπλανής, ἀλητικός, 
πλάνος [σουρτούκικος]. ἐπιχωριάζων, 
χυκλοφορούμενος, νομιστευόµενος. 
-leben, n. (-5), ὁ ἀγροτικὸς βίος, 
-1επίε, pl. οἱ ἀγρόται, οἱ χωρικοί 
[ot γωριάταις, οἱ Se RE | 
Län’dler, m. (-s, pl. —), 6 βραδυχρό- 
νιος στρόβιλος, 6 συρτός. 
Länd’lich, adj. ἀγροτικός, χωριτικός, 
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-mark, f. (—, pl. -en), τὰ ὅρια γώ- 
ρας. -messer, 8. Feldmesser. -mes- 
sung, f. (—, pl. -en), 7 χωροµε- 
τρία, 7) χωρομέτρτσις. -milız, f. (—, 
pl. -en), Ἡ χερσαία πολιτοφυλαχή. 
ἡ ἐπαρχιακὴ πολιτοφυλακή. -pfarre, 
. (—, pl. -n), Ἡ ἑνορία χωρίου. 
-pfarrer, m. (-5, pl. —), 6 &ynut- 
prog χωρίου. -pfleger, m. (-s, pl. 
—), 6 τοπάρχης ὁ ἔπαρχος. -pläge. 
. (—), N πάγκοινος συμφορά, 7 
µάστις τοῦ τόπου. -prediger, m. 
(-8, pl. —), ὁ ἱεροκήρυς γωρίω. 
-räthb, m. (-es, pl. -räthe), © 
ἔπαρχος. -rauch, s. Höhenrauch. 
recht, n. (-es, pl. -e), τὸ ἐγχώ- 
ριον δίκαιον, ol ἐπιχώριοι νόμοι. 
τὸ κχοινὸν δίκαιον. θὰ, ad). 
καθιερωµένος ἐν τῷ τόπῳ, νενοµι- 
σµένος, ἐπιχωριάζων. -regen, m. 
(-8), N πάγκοινος βροχή, 7 χπτα- 
Χλυσμιαία βροχή. -reise, Γ. (—, 
pl. -n), τὸ χατὰ Empav ταξείδιον 
[n στραθειά’]. -reliter, m. (-$, pl. 
—), ὁ ἔφιππος χωροφύλαξ. -richter, 
m. (-8, pl. —), 6 ἐπαργιακὸς δικα- 
στής 3 πρωτοδίκης. 

Land schaft, f. (—, pl. -en), ἡ χώρα 
Ἡ ἐπαρχία. Ἡ χωροθεσία, 7) τοπο- 
δεσία. ον ἐγχώριος συνέλευσις τὸ 
βουλευτήριον. ἡ εἰκὼν χωροδεσίας, 
τὸ τοπεῖον. -lich, adj. ἀγροτικός, 
ἐξοχικός' ἐπαρχιακός. -smäler, m- 
(-8, pl. —), ὁ ζωγράφος τοπείων, 
ὁ τοπογραφικὸς ζωγράφος, ὁ τοπει/- 
ράφος. -smälerel', f. (—, pl. -eR), 
A τοπογραφικὴ ζωγραφία, 7) τοπει- 

αφία᾿ τὸ τοπεῖον. 


χωρικός, ἐξοχικός. ἐγγώριος, ἐντό- | Lan ‚schildkröte, f. (—, pl. -m, 1 


πιος, ἐπιχώριος. — sittlich, νόμος 
χαὶ γώρα [κάθε τόπος καὶ συνή- 
δεια]. -Κείέ, f. (—), N χωρικὴ 
ἁπλότης, 7 ἀγροτικότης. 

Land’-luft, f. (—), 6 ἐξοχικὸς ἀήρ. 
-macht, f. (—), Ἡ στρατιὰ τῆς 
ξηρᾶς, 6 κατὰ ξηρὰν στρατός. -mäd- 
chen, n. (-s, pl. —), N χωριὴ 
κόρη, N χωρῖτις. -mann, m. (-, 
pl. -leute), ὁ ἀγρότης, 6 yuplens, ὁ 
χωρικός [ὁ χωοιάτης, ὁ ἐξωτάρης]. 


γερσαία χελώνη. -schlacht, f. (--' 
pl. -en), ἡ πεζομαγία. -schlange, 
f. (—, pl. -n), 6 yepoalos οφις. 
-schreiber, m. (-s, pl. —), ὁ pa 
φεὺς ἐπαρχιακοῦ δικαστηρίου. 
-schüle, 7. (—, fr -n), τὸ ὃημοτι 
κὸν σχολεῖον, τὸ σχολεῖον χωρίου. 
-schülmeister, m. (-s, pl. —), ® 
ass zes αν, hi ir; 
pl. -n), ίμνη. -seite, Ὁ λα) ρ . 
-n), τὰ πρὸς τὴν ξηρὰν µέρη. -ί, 
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m. (-es, pl -e), ἡ ἐξοχικὴ δια- 
«άν 1 ἔπαυλις. 
Lands’.knecht, m. (-es, pl. -e), ὁ πεζὸς 
στρατιώτης (τοῦ µεσαίωνος). τὸ 
τυχηρὸν χαρτοπαίγνιον λασκενέτον. 
-mann, πι. (-8, pl. -leute), ὁ (συμ)- 
πατριώτης, 6 ὁμοεθνής [ὁ συντοτί- 
= im Ausland ansässiger —, 
6 ὁμογενής. -männin, f. (—, pl. 
-nen), 7 (συμ.)πατριῶτις, ἡ ὁμοεῦνής. 
-männisch, adj. πατριωτικός, ὁμο- 
εὐνής, ὁμόφυλος. -mannschaft, f. 
(—, pl. -en), ἡ ὁμοφυλία, ἡ ὁμο- 
edvia. τὸ σωματεῖον σπουδαστῶν. 
Land’ -soldät, m. (-en, pl. -en), ὁ στρα- 
τιώτης τῆς ξηρᾶς, ὁ πεζομάχος. 
-spitze, f. (—, pl. -n), τὸ ἀκρω- 
τέριον [τὸ ἀκρωτῆρι]. -stadt, f. (—, 
pl. -städte), Ἡ πολίχνη, τὸ πολί- 
yvıov, 7 χωμόπολις. -stand, m. 
(-es, pl. -stände), 6 βουλευτής. 
-stände, pl. 7) ἐγχώριος auveleu- 
σις 8. Landtag. -ständisch, ad). 
κοινοβουλευτικός. -steuer, f. (---; 
pl. -n), 6 ἔγγειος φόρος. -sirasse, 
Jo; ir -n), Ἡ λεωφόρος, ἡ 
µεγάλη ὁδός. -streicher, m. (-s, pl. 
—), 6 ἀλήτης, ὁ πλάνης, ὁ περί- 
πολις, ὁ πλανοδίας, ὁ περιφερόµενος 
τυχοδιώκτης [d σουρτούκης]. -strei- 
cherei‘, f. (—), h ἀλητεία, ὁ πλά- 
νης βίος. -streicherin, f. (—, pl. 
-nen), ἡ ἀλῆτις, η πλανῆτις [N σουρ- 
τούκισσα]. -strich, m. (-es, pl. -e), 
τὸ τμῆμα χώρας, 6 τόπος. -sturmn, 
m. (-e$), σύµπαντες οἱ στρατεύσιµοι, 
7 πανστρατία. 
Land'-täg, m. (-8φ pl. -e), ug! ώριος 
συνέλευσις τὸ ἐπαρχιακὸν βουλευ- 
τήριον᾽ 7 δίαιτα. den — einbe- 
rufen, auflösen, συγκαλέω, δια- 
λύω τὴν βουλήν. -sabgeordnete, m. 
(-n, P -n), ὁ βουλευτής. -sab- 
schied, m. (-s), 7 λῆξις βουλευτικῆς 
περιόδου. -sverhandlungen, f. pl. τὰ 
πρακτικὰ τῆς BovAns αἱ συζητήσεις. 
Land’.taxe, f. (—, pl. -n), n ἐπι- 
γορήγησις. -Ihler, n. (-5, pl. -e), 
τὸ Ὑερσαῖον ζῷον. transport, m. 
(-es, pl. -e), N διὰ ζξηρᾶς µετα- 


Landung, f. (—, 


Lang, ad). 


Lang. 


Χόμισις. trauer, f. (—), τὸ ἐθνικὸν 
πένθος. -iruppen, f. pl. τὰ στρα- 
τεύµατα τῆς ξηρᾶς. -üblich, adj. 
ἐπιχωριάζων, νενοµισµένος, χαθιε- 
βωμένος, εἰσηγμένος (ἐν χώρα tivi). 
pi. -en), ἀπό- 
ῥασις, ὁ ἀποβιβασμός, ἡ ἀποβίβασις 
τὸ ξεβαρχάρισμα]’ Ἡ προσόρμισις 
τὸ ἄραγμα]. -splatz, m. (-es, pl. 
-plätze), ἡ ἀποβάθρα, 6 τόπος ἀπο- 
βιβασμοῦ τὸ προσορµιστήριον, ὁ 
πρόσορµος. 


Land’.vogt, m. (-es, pl. -vögte), ὁ 


τοπάργης, 6 τοποτηρητής, 6 χωρο- 
δεσπότης. ah (—, pl. un 
τοπαργία, ωροδεσποτία. -volk, 
ὴ a 6 Rare λαός, οἱ ἀγρό- 
ται, οἱ γωρῖται. -wärts, adv. πρὸς 
τὴν ξηράν. -wehr, Γ. (—), Ἡ ἐθνο- 
φρουρά. -wehre, f. (—, pl. -n), 
τὸ reptyapazwun τὸ μεθόριο» 
ἁμυντήριον. -wehrmann, m. (-8, pl. 
-wehrleute), 6 ἐθνοφρουρός, ὁ στρα- 
τιώτης τῆς ἐθνοφρουρᾶς. -wein, m. 
(-s, pl. -e), ὁ ἐγχώριος οἶνος. 
-wind, m. (-es, pl. -e), ὁ ἀπόγειος 
ἄνεμος, r ἀπογεία. -wirth, f. (-es, 
pl. —), ὁ ζφοφυτοχόμος ὁ ἀγρο- 
νόμος, ὁ γεωπόνος. -wirthschaft, 7. 
(—), Ἡ ζφοφυτοκομία' Ἡ γεωπονία, 
Ἡ ἀγρονομία. -wirtbschaftlich, adj. 
ἀγρονομικός. -wöhnung, f. (—, pl. 
-en), 7) ἐξοχικὴ (A ἀγροτικὴ) χατοι- 
χία. -z0ll, m. (-s, pl. -zölle), τὸ διό- 
διον, τὸ διαγώγιον. -zunge, f. (—, 
pl. -n). 7 ἄκρα γῆς 6 ἰσθμός. 
(Comparativ län’ger, 
Superlativ der läng'ste), paxp6: 
[μακρύς]. ἐκτεταμένος, ἐκτενής 
μέγας. ὑψηλός. -er Weg, ὁδὺς 
μακρά. -θ Zeit, χρόνος µαχρός. 
länger machen, ἐπιμηχύνω [μα- 
κραίνω]. ein -er Mann, ἀνὴρ 
ὑψηλός. ein -es Kleid, ἐσθὶς 
roöhpng. -es Haar, κόμη μακρά. 
der Tisch ist fünf Fuss —, 7 
τράπεζα εἶνε πέντε ποδῶν τὸ µή- 
κος, Ἡ τράπεζα ἔχει πέντε ποδώ» 
µῆκος. wie —? πόσος τὸ µῆχος; 
zehn Ellen —, δεκαπηχυαῖος τὸ 


Langarıig. 


pijxos. einen -en Hals machen, 
ἐκτείνω τὸν λαιμόν. die Zeit wird 
mir —, στενογωρέοµαι, ἀνιῶμαι, 
Βαρύνομαι. er lag da so — er 
war, ἔχειτο προµήκχης καὶ τετανός, 
»ήτον ἐξηπλωμένος μακρὺς πλα- 
τύς«, -ο Weile, ἡ πλήξι, Ἡ 
ἀνία, Ἡ στενογωρία. -θ Weile ha- 
ben, ἀνιώμαι, βαρύνομαι, στενογω- 
ρέοµαι. -e Tage, ἡμέραι µακρα[. 
vor -er Zeit, πρὸ γρόνου μακροῦ, 
πρὸ πολλοῦ (χρόνου), ἔκπαλαι. vor 
-en Jahren, πρὸ πολλών ἐτῶν. 
seit -er Zeit, dx πολλοῦ, ἀπὸ 
πολλοῦ. wir kennen uns seit -er 
Zeit, ἀπὸ πολλοῦ Ἰνωριζόµεθα. 
die -en Sommertage, αἱ μακραὶ 
ἡμέραι τοῦ θέρους, -e Rede, 7) 
µακρολογία, Ἡ µακρηγορία. eine 
-e Sylbe, συλλαβὴ μακρά. -es 
Leben, # el ἡ paxpo- 
ζωία. ein -es Gesicht machen, 
διαστρέφω τὸ πρόσωπον, µορφάζω. 
(fig.) -e Finger machen, ὑπεξαι- 
pew, Χλέπτω [ἔχω μεγάλα νύγια, 
σουφρόνω]. ein -es und Breites 
schwatzen, ἀπεραντολογέω, ddupo- 
στοµέω, ἔχω λογοδιάρροιαν. wer 
— hat lässt — hängen, ὁ πολλὰ 
ἔγων χαταναλίσχει καὶ πολλά [κατὰ 
τὸ πάπλωµα xal τὸ ἅπλωμα]. über 
kurz oder —, Yarrov 7) βράδιον 
[γληγορώτερα 7, ἀργότερα]. —, adv. 
ee ἐπί, drei Mo- 
nate —, ἐπὶ τρεῖς µῆνας. eine 
Zeit —, ἐπί τινα Ὑρόνον. mein 
Leben —, ἐπὶ ζωῆς µου, καθ 
ὅλον µου τὸν βίον. 
Lang -armig, adj. µακρόχειρ [μακρο- 
ytons]. -bärtig, adj. µακρογένειος. 
-beinig, adj. µακροσκελής. -blätte- 
rig, adj. µαχρόφυλλος. -dauernd, 
adj. paxpoypövıoz, πολυχβρόνιος. 
Lange, adv. (8. Lang) ἐπὶ μακρόν, 
(ἐπὶ) πολὺν γρόνον, ἐπὶ πολύ, πολὺν 
χαιρόν’ ee wpav. — vorher, 
πολλῷ πρότερον [πολὺ προτήτερα]. 
— nachher, πολλῷ ὕστερον, πολὺ 
ὕστερον, πολὺ ὑστερώτερον. BO —, 
ἐπὶ τοσοῦτον, τοσοῦτον (γρόνον), 
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τόσον χαιρόν’ τόσην ὡραν' ἐφ ὅσον, 
ἐν ösw. nicht — hernach, οὐ 
πολλῷ ὕστερον, ὀλίγον μετὰ ταῦτα. 
wie —? ἐπὶ πόσον (χρόνο) πόσον 
Χαιρόν; 8Ο -- als, ἐφ ὅσον, ἐν 
ὅσφ. schon —, πρὸ πολλοῦ ἤδη. 
es ist schon — her dass, εἶνε 
Ίδη πολὺς Ὑρόνος dp ὅτου. ich 
habe Sie — nicht gesehen, ἀπὸ 
πολλοῦ δὲν σᾶς εἶδον. 68 wird 
nicht — dauern, δὲν δὰ διαρχέση 
πολύ. noch — nicht, πολλοῦ γε καὶ 
δεῖ, πολλοῦ ἀπέγει εἰσέτι [ἀχόμη 
χι ἀκόμη]. er ist noch — nicht 
reich, πολλοῦ ἀπέχει εἰσέτι ὥστε 
νὰ εἶνε πλούσιος. — dauern, πολυ- 
χρονίζω. — dauernd, πολυγρόνιος, 
μακρογρόνιος. — lebend, µαχρό- 
Bros, µακρόζωος. 

Län’ge, f. (—), τὸ µῆκος, Ἡ µακρότης, 
τὸ μάκρος. in der —, (κατὰ) τὸ 
17x05, τοῦ µάκρους. zehn Ellen in 
der —, δεχαπηγυαῖος τὸ un. 
sechs Fuss in der —, ἓξ πόδας τὸ 
µῆκος, ἑξάπους τὸ µηχος. der — 
nach, κατὰ µῆκος, »τοῦ µάχρουςε. 
nach der — und nach der Breite, 
κατὰ µῆκος καὶ πλάτος, »τοῦ µά- 
χρους καὶ τοῦ πλάτους«. der — 
nach hinfallen, πίπτω προµήχης 
καὶ τετανός, πίπτω τοῦ µάχρους χαὶ 
τοῦ πλάτους, »πίπτω μαχρὺς πλα- 
τύςα. auf die —, ἐπὶ μακρόν. in die 
— ziehen, (ἐπι)μηκύνω’ παρατείνω. 

Langen, v. t. h. ἐκτείνω, τείνω. —, 
v. i. h. φθάνω, ἐξικνέομαι' ἀρχέω, 
ἐξαρχέω. Extelvw τὴν γεῖρα (sch 
etwas, ἐπί τι. damit wird er 
nicht weit —, δι αὐτῶν δὲν Ya 
ἐξοικονομηθῇ. 

Län’gen-achse, f. (—, pl. -n), ὁ κατὰ 
μῆχος ἄξων, 6 ἄξων τοῦ µήχους. 
-gräd, m. (-es, pl. -e), Ἡ μοῖρα 
τοῦ μήκους, -mäss, n. (-es, pl. -e)» 
τὸ µέτρον μήκους. -messung, /. 
(—, pl. -en), N χαταμέτρησις του 
μήκους ἡ μηχομετρία. 

Länger, adj. & adv. (8. lang & 
lange), μµακρότερος μαχρότερον, 
πλειότερον. — machen, ἐπιμηκύνω 
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[μακραίνω]. --- als zwei Stunden, 
µ.ακρότερον (περισσότερον) τῶν δύο 
ὡρῶν. je — je lieber, ἆσῳ µακρό- 
τερον τόσῳ καλλίτερον. 
Langeweile είο, 8. Langweile etc. 
Lang’ «ημείς, adj. µακροδάκτυλος. 
-flügelig, adj. µακρόπτερος. -füssig, 
adj. µακρόπους [μακροπόδης]. -ge- 
schwänzt, adj. waxpöxepxog, µα- 
κρόουρος. -gestreckt, adj. προµή- 
“rs, τετανός, ἐξηπλωμένος. -haarig, 
{). μακρόὃριξ, µακρόμαλλος. -hals, 
m. (-es, pl. -hälse), ὁ Ἱερανίας, ὁ 
µακροτράγηλος [6 μµαχρολαίµης]. 
-halsig, adj. paxpabyevog, paxpo- 
τράχηλος, µαχρόλαιµος, -jährlg, 
adj. πολυετής, µακροχρόνιος. -ᾱθ 
Erfahrung, πεῖρα πολυετής, πολυ- 
χρόνιος. -köpfig, adj. µακροχέφαλος. 
-lauf, πι. (-5), ὁ δόλιχος. den — 
laufen, δολιχοδροµέω. 
Läng’lich, adj. ἐπιμήκης, προµήχης, 
πρόμακρος [μακρουλός]. --- rund, 
μ.ακροστρόγγυλος, Φοειδής. 
Lang -müth, f. (—), Ἡ µακροθυμία. 
-müthlg, adj. µακρόθυμος, ὑπο- 
ή Se -müthbigkeit, f. 8. Lang- 
muth. -näsig, adj. µαχρόρρις [μα- 
κρομύττης]. -Ohr, m. (-5, pl. -e), 
ὁ ὠτώεις, 6 µακρόωτος, an 
μακρὰ wra. (fam.) 6 ὄνος [6 yai- 
ὃαρος]. ein Esel schilt den an- 
deren —, xakei χελώνη τοὺς βόας 
βραδύποδας [επ ὁ γάϊδαρος τὸν 
πετεινὸ χεφάλα]. --δλτίρ, adj. µα- 
χρὰ ὧτα ἔχων, µαχρόωτος, ὠτώεις. 
Längs, prp. (μετὰ Ἰγενικῆς καὶ 
δοτικῆς) χατὰ µῆχος, »τοῦ µά- 
xpoug«. — dem Flusse hingehen, 
πορεύοµαι κατὰ μῆκος τοῦ ποτα- 
mod, πορεύοµαι παρὰ τὴν ὄγθην 
τοῦ ποταμοῦ. 
Lang’sam, adj. βραδύς [ἀργός]. νωθρός, 
νωδρώδης [ἀκαμάτης]. -er Schritt, 
βῆμα βραδύ. —, adv. βραδέως᾽ 
Kr ἠρέμα [σιγὰ σιγά, σιγανά, 
ἀγάλύ ἀγάλια]. --- gehend, βραδυ- 
πόρος. -keit, f. (—), Ἡ βραδύτης [ 
ἄργητα]. ἡ νωθρότης, 7 νωδρεία. 
Lang'-schläfer, m. (-s, pl. —), 6 πο- 


Längst, adv. ἐκ πο 


-- nn men 
- 


Lapidarstil, -styl. 


λύυπνος, 6 φίλυπνος [6 ὑπναρᾶς, ὁ 
ὑπνιάρης, 6 ὑπνομάχος']. -schläfe- 
rin, f. (—, pl. -nen), ἡ πολύυπνος, 
ἡ φίλυπνος | ὑπνιάρα]. -schnäbelig, 
adj. µακρόρρυγχος. -schwänzig, adj. 
µακρόχερχος, µακρόουρος. 

λλοῦ, ἀπὸ πολλοῦ' 
πρὸ πολλοῦ. 


Läng'ste, adj. (8. lang), µ.ακρότατος. 


-ns, adv. ἐπὶ πλεῖστον, ἐπὶ μήχι- 
στον τὸ περισσότερον, τὸ πολύ, 
χατὰ µέχγιστον ὅρον' τὸ βραλύτερον. 


Lang weile, f. (—), Ἡ ἀνία, ἡ πλῆξις, 


Ἡ στενοχωρία, ὁ ἀηδισμός [ὸ βα- 
ρεµός]. — haben, ἀνιῶμαι, βαρύ- 
νοµαι, στενοχωρέοµαι. Aus —, 
ἕνεκα στενοχωρίας, ὑπὸ ἀνίας. 


Lang -weilen, υ. {. h. ἀνιάω, στενοχω- 


ρέω, ἀηδίζω, βαρύνω. sich —, 
v.r.h. βαρύνομαι, ἀνιῶμαι, στενο- 
(ωρέοµαι, ἀηδίζομαι [βαρυοῦμαι, 
αρυέμαι]. -weilig, adj. πληκτικός, 
ἀνιαρός, βαρυντικός, »βαρετόςα«. —, 
adv. ἀνιαρῶς, βαρυντικῶς. -welllg- 
keit, f. (—), Ἡ ἀνιαρότης, ἡ πληκτι- 
χότης, ὁ χόρος, ἡ ἀηδία, »Ἡ βαρε- 
τότης«. -wlerig, adj. μ.ακρογρόνιος, 
πολυχρόνιος, ὑπέρμακρος. -wierlg- 
keit, 7. (—), Ἡ χρονιότης, τὸ µακρο- 
χρόνιον, 7) ὑπέρμακρος διάρχεια. 
-wurzelig, adj. µ.ακρόρριζος. -zoltig, 
adj. µακρόμαλλος. 


Lanze, f. (—, pl. -n), τὸ δόρυ [τὸ 


κοντάρι]. 


Lan’zen-brechen, n. (-s), ἡ ἀφ ἵππου 


λογχομαχία. -förmig, adj. Aoyyoet- 
Fo -relter, m. (-8, pl. —), 5 ξυ- 
στοφόρος, ὁ δορωφόρος, ὁ ὃορατο- 
φόρος ἵππεύς. -schaft, m. (-es, 
pl. -schäfte), τὸ ξωστὸν δόρατος. 
-schäfter, m. (-s, pl. —), ὁ δορυξόος. 
„spitze, f. (στι pl. -n), n αἰχμὴ 
δόρατος, η λόγχη. -stich, m. (-es, 
pl.-e), -stoss, m. (-es, pl. -stösse), 
ἡ πληγὴ δόρατος, ἡ βολὴ λόγχη: 


[n κονταριή]. 


Lanzefte, f. 8. Lancette. 
Lapidär schrift, f. (—, pl. -en), Ἡ διὰ 
“ κεφαλαίων λατινικὴ Ἱραφή. stil, 


-styl, m.(-8), τὸ ἐπιγραμμ.ατικὸν ὕφος. 


Lapis. 


La’pis, m. (—), ὁ λίδος. — calami- 
naris, 7) xadpela, 8. Galmei. 
causticus, 6 καυστικὸς λίθος, τὸ γ»- 
τὸν χαυστικὺν κάλι. — ος 
ἡ πέτρα τῆς χολάσεως. 

Lappälie, f. (—, pl. -n), 7 ptxpo- 

oyla, τὸ παραμικρόν τι. 

Läppchen, n. (-s, pl. —), τὸ ἀπο- 
σπασµάτιον, τὸ τρυχίον, τὸ ῥάκιον 
[τὸ κουρελάκι, τὸ λουριδάκι]. Ohr-, 
τὸ λοβίον ὠτός, ὁ λοβός, 

Lap’pen, m. (-s, pl. —), τὸ ῥάκος, 7) 
‚ver τὸ τρῦχος [τὸ κουρέλι, τὸ 
λουρίδι]. Ohr-, 6 λοβός, τὸ λοβίον 
ὠτός. (fig. fam.) durch die — 

ehen, ἀποδιδράσχω, ὁραπετεύω 
ὃν χόβω λάσπη, λαδόνομαι"]. 

Ἱαρρετοῦςᾳ f. (—, pl. -en), τὸ παρα- 
μικρόν τι, 7) µιχρολογία. 

Ιάρρεη, v. i. h. (fam.) µικροποτέω, 
πίνω χατὰ μικρόν [κοντορρουφάω]. 

Läp’perschuld, f. (—, pl. -en), τὸ 
ὀγληρὸν χρεωφείληµα, τὸ ὠτοκό- 
muy Ὑρέος, τὸ ἀνιαρὸν ὀφειλέτιον. 

Lap’picht, adj. ῥαχκοειδής. 

Lap’pig, adj. Κατερρακωμένος, ῥαχώ- 
ὃης [κουρελιάρης, κουρελιασμένος]. 

Ιᾶρ pisch, adj. ἀηδής, ἀνούσιος, »ἄνο- 
στος«. παιδαριώδης, μειρακιώδης 
[παιδιαχίσιος]. -θ8 Zeug, λῆροι, 
φλήναφοι, ἀηδεῖς ἀνοησίαι [ἀνοστι- 
als, σάλια µήύξπις, ξεράσματα]. 

Läpp'schen, v.i.h. (fam.) ἀνοηταίνω. 

Läppscherel‘, f. (—, pl. -en), (‚am.) 
Ἡ ἀνοησία, τὸ ἀνοήτευμα [N 
ζομρλαμ άρα]. 

Lärche, f. (—, pl. -n), -nbaum, m. 
(-5, pl. -bäume), δένδρον πευχοει- 
δὲς, ἡ λάριξ. -nschwamm, m. (-5, 
pl. -schwämme), 6 βολήτης λάρικος, 
τὸ λευκὸν ἀγαρικόν. 

Lär, m. (-en, pl. -en), s. Hausgott. 

Lärifärl, n. (-s), Ἡ µωρολογία, ἡ 
oAuapoAoyla, ὁ φλήναφος, ἡ φλυαρία. 

Lärm, m. (-8), ὁ θόρυβος, 7) ταραγή. 
— machen, ποιέω θόρωβον. χάµνω 
ταραχήν, θορυῤέω. — schlagen, 
σηµαίνω eis τὰ ὅπλα. blinder —, 
A προσποίητος χραυγ]ι εἰς τὰ ὅπλα. 
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Lassen. 


nur um blinden — zu machen, 
ὅσον ἀπὸ Bons (ἕνεκα). ohne —, 


ο ος adv. ἀθορύβως. 
Lärm‘ -bläser, m. (-s, pl. —), 6 σπερ- 
µοφόβος. 


Lär'men, v. i. h. θορυβέω, Yopußo- 
ποιέω, ποιέω Ὀόρυβον. 
Lär'mer, m. (-s, pl. —), 6 8ορῦβο- 
ποιός, ὁ θορυβώδης, 6 Tapaywörz. 
Lärm’»glocke, f. (—, pl. -n), 6 χώδων 
τοῦ xıvöövou. -macher, m. (-5, pl. 
—), 6 Hopußorordg, ὁ τραχοποιός, 
ὁ θορυβώδης. -schuss, m. (-es, pl. 
-schüsse), τὸ πυροβόληµα κινδύνου. 
Lärvchen, n. (-s, pl. —), (fam.) 
hübsches —, τὸ εὐπρόσωπον av- 
ὁρώπιον, τὸ εὐειδὲς πλασμήάτιον. 
Lar've, f. (—, pl. -n), ὁ σκώληξ, Ἡ 
νύμφη, τὸ Eußpvov ἐντόμου. τὸ 
προσωπεῖον, N προσωπίς [N wos 
τσοῦνα, 7 ΄ µασκάρα]. hässliche 
—, πρόσωπον εἰδεχθές, τὸ µορμο- 
λυκεῖον. eine — vorthun, περι- 
βάλλομαι προσωπεῖον. die — ab- 
nehmen, ἀφαιρέω τὸ προσωπεῖον. 
La’ssche, f. (—, pl. -n), τὸ αὐτίον 
ὑποδήματος. z 
Lasciv', adj. ἀσελγής, λάγνος. -Il, 
Ff- (—), n ἀσέλγεια, Ἡ λαγνεία. 
Läse, f. (—, pl. -n), 6 πρόχους, 7) 
προχόη [ὁ μαστραπᾶς, ὁ κουνενός]]. 
Lass, adj. χαῦνος, γαυνώδης, νωδρός, 
ἀδρανής, ὀχνός [ἀκαμάτης]. 
Lassen, v. £. ir. h. ἀφίνω, ἀφίνω' 
χαταλείπω, παραιτέω, ἐγκαταλείπῳ. 
κελεύω, προστάσσω, διατάσσω᾽ 
παραγγέλλω. ποιέω, χάµνω. — Sie 
mich reden, ἀφήσατέ µε νὰ ὁμι- 
λήσω. er wollte mich nicht aus- 
gehen —, δὲν ἤθελε νὰ μὲ ἀφίση 
νὰ ἐξέλθω. sich machen —, zap- 
αγγέλλω. ich liess mir einen 
Rock machen, παρήγγείλα ἓν 
φόρεμα. holen —, στέλλω va φέρη. 
ich habe ihn holen —, διέταξα 
νὰ τὸν φέρουν. kommen —, rapay- 
Ἱέλλω va ἔλδῃ. er liess es ihn 
wiederholen, τὸν ἔκαμε νὰ τὸ 
ἐπαναλάβῃ. gehen —, ἀφίνω νὰ 
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ἀπέλὃῃ. ich habe mir sagen —, 
ἐπληροφορήθην. er lässt sich alles 
ος, τὰ πάντα ἀνέχεται. das 
lasse ich mir gefallen! ἰδοὺ τί 
δὲν μοὶ ἀπαρέσκει! αὐτὸ μάλιστα! 
das lasse ich mir nicht gefallen, 
αὐτὸ δὲν παραδέχοµαι. er lässt 
nicht mit sich spassen, δὲν ἀνέγε- 
ται ἀστεῖσμόν [δὲν χωρατεύει, δὲν 
σηκόνει ywpard]. — Sie mir Zeit, 
δότε nor χαιρόν. --- Sie sich Zeit, 
λάβετε χαιρόν, μὴ σπεύδετε. etwas 
geschehen —, ἐπιτρέπω, rapa- 
λέπω τι. lasst sehen, ἂς ἴδωμεν 
ἆ νὰ ἰδοῦμεν]. Jemanden vor sich 
—, δέχοµαί τινα (ἐνώπιόν μου). 
lass ihn nur kommen, ἀλλ ἂς 
DIN, dc κοπιάστῃ µόνον. lasst 
uns gehen, bleiben, ἂς ὑπάγωμεν, 
ἂς μ.είνωμµ.εν. etwas gut sein —, 
ἐγκρίνω, ἐπιδοχιμάζω, παραδέχο- 
μαί τι. --- da das Br an ἂς 
ἀφήσωμεν αὐτὴν τὴν ὁμιλίαν. — 
mi das, De u — Sie sich 
das nicht einfallen, μὴ otoya- 
σθῆτε τοιοῦτό τι, »αὐτὸ μὴ σᾶς 
περάσῃ ἀπὸ τὸν νοῦνα. --- Sie sich 
das gesagt sein, ὑποθέσατε τοῦ- 
το ὡς εἰρημένον' ἔστω πρὸς γνῶ- 
σίν σας. — Sie- sich nicht irre 
machen, μὴ παρασύρεσθε, μὴ πα- 
ραπλανᾶσθε. — Sie sich nichts 
merken, μὴ ὑποδείζητε μηδέν. --- 
Sie sich nicht stören, μὴ ἐν- 
oykeiode, μὴ Tapdrresde. sich 
sehen —, φαίνοµαι [φανίζομαι"]. 
hier lässt sich gut sein, &öw elve 
εὐάρεστον µέρος. das lässt sich 
begreifen, denken, αὐτὸ xara- 
λαμβάνεται. das lässt sich sagen, 
αὐτὸ δύναται νὰ λεγΏή, δύναται νὰ 
εἴπῃ τις αὐτό. darüber lässt sich 
viel sagen, περὶ τούτου πολλὰ 
δύνανται νὰ λεχθῶσιν. das lässt 
sich hören, αὐτὸ φαίνεται εὔλογον. 
diese Gründe — sich hören, 
αὐτοὶ οἱ λόγοι εἶνε εὐλογοφανεῖς. 
dagegen lässt sich nichts sagen, 
πρὸς τοῦτο δὲν ὑπάργει ἀντίρρησις. 
wenn es sich thun lässt, ἐὰν 


Lässigkeit. 


(τοῦτο) γίνεται, ἐὰν εἶνε δυνατόν. 
das liess sich von ihm erwarten, 
αὐτὸ ἠλπίζετο παρ αὐτοῦ. dieser 
Wein lässt sich trinken, ὁ οἶνος 
οὗτος πίνεται. er lässt sich bitten, 
δέλει παρακλήσεις. — Sie sich . 
nicht bitten, μὴ θέλετε παρα- 
κλήσεις. im Stiche —, καταλείπω 
ἐν τῷ µέσω, παραιτέω ἐν ἀμῃ- 
γανίᾳ, Χαταπροδίδω [ἀφίνω Ἰς τὰ 
χρύα τοῦ λουτροῦ]. alles liegen 
und stehen —, ἀφίνω αἴφνης τὰ 
πάντα εἰς τὸ μέσον [παραιτάω ὅλα 
σύξυλα]. in Ruhe —, ἀφίνω εἰς 
ἡσυγίαν, ἀφίνω Πσυγον. lass mich 
in Frieden! λεῖπέ µ.ε! wir wollen 
es dabei —, ἂς µείνωμεν ἕως ἐδῶ. 
lass das sein, bleiben, ἄφησέ 
το μὴ τὸ χάµης' ἠσύχασον. er 
weiss seine Gäste nicht zu —, 
δὲν ἔχει mob νὰ ἐνοιχίσῃ τοὺς 
ξένους του. sein Leben —, Βυσιάζω 
τὶν ζωήν µου. Jemandem den 
Vorrang —, “παραχωρέω tivi 
τὰ πρωτεῖα. Blut —, αἱμορρέω. 
Haare —, πτερορρυέω, repop- 
ροέω. Wasser —, οὐρέω [γύνω 
od. χάνω τὸ νερό µου]. Jemanden 
zur Ader —, φλεβοτομέω τινά. er 
kann das Spielen nicht —, δὲν 
ἀποσπᾶται τοῦ παιγνιδίου [δὲν ξε- 
χολνᾷ ἀπὸ τὸ παιγνίδι]. übrig —, 
ἀφίνω ὑπόλοιπον, ὑπολείπω. —, 
υ. i. ir. h. von seiner Meinung 
—, παραιτέοµαι τῆς γνώμης µου. 
von etwas nicht —, οὐδαμῶς ra- 
ραιτοῦμαί τινος. das lässt ihm gut, 
αὐτὸ χαλῶς τῷ ἁρμόζει [αὐτὸ τοῦ 
πηγαίνει ή wie lässt das? 
πῶς φαίνεται abrö; sich —, υ. r. 
ir. h. sich vor Freude nicht zu 
— wissen, εἶμαι ἔξω ἐμαυτοῦ ὑπὸ 
χαρᾶς, δὲν δύναμαι νὰ κρατηθῶ ὑπὸ 
χαρᾶς. —,n. (-s), sein Thun und 

οἱ τρόποι του’ αἱ ἀσγολίαι του. 


Lasshelt, f. (—), ἡ νωθρότης, ἡ νω. 


δρία, n ῥαθυμία, ἡ ἀδράνεια, 7 


χαυνότης [ἣ ἀκαματωσύντ]. 


Läs’sig, adj. νωβρός, γαῦνος, ῥᾳδυ- 


µος, ἀδρανής [ἀκαμάτης]. -keit, f. 


Last. 


(—), Ἡ ἀδράνεα, n ῥαθυμία, ἡ 
ἀμέλεια [ἡ ἀναμελειά"]. 

Last, f. (—, pl. -en), τὸ βάρος τὸ 
βάρηµα. τὸ φορτίον, ὁ φόρτος, τὸ 

φόρτωμα [τὸ Ἱομάρι]. τὸ ἕρμα [ἡ 

μας ναι (fig.) τὸ ἄγχθος, τὸ βάρος. 
zur — sein, εἶμαι βάρος. zur — 
fallen, πίπτω (eis) βάρος (8. Fallen). 
das macht mir viele —, αὐτὸ pol 
δίδει πολὺ βάρος. Jemandem etwas 
zur — legen, ῥίπτω τι εἰς βάρος 
τινός, ἐπιρρίπτω, προσάπτω τινί τι. 
die -en, οἱ (δημόσιοι) φόροι, οἱ 
δασμοί. 

Lastadie, f. (—, pl. -en), 6 τόπος 
φορτώσεως, 8. Ladeplatz. 

Last bär, adj. φορτηγός, φορταγωγός, 
σκε»οφόρος. φορολογητός. 

Lasten, v. i. h. βαρύνω, ἐπίκειμαι 
βαρέως, πιέζω βαρέως ἔχω βάρος. 

La’stenfrei, adj. ἐλεύθερος φόρων, 
ἀσύδοτος, ἀσυντελής, δν sch 

Laster, n. (-8, pl. —), Ἡ καχία, τὸ 
ἐλάττωμα, ἡ ἀτέλεια. 

Lästerchronik, f. (—, pl. -en), τὸ 
σκανδαλῶδες περιστατικόν. 

Lästerer, πι. (-s, pl. —), 6 βλάσφη- 
nos [6 ἀτιμωξιάρης"]' ἡ λοίδορος, 
ὁ κακογόρος, ὁ συχοφάντης. 

La’sterfrei, adj. ἐλεύθερος ἑλαττωμά- 
των, ἀναμάρτητος, ἄμεμπτος, ἀνε- 
πίληπτος [ἀψεγάδιαστος]. 

Ιμὰ φίογ]ια[ί, adj. ἐλαττωματικός, πληµ- 
µελής, -Igkeit, f. (—), ἡ ἑλαττω- 
µατικότης, I πλημμµέλεια, τὸ πληµ- 
µελές, Ἡ ἐλαττωματικὴ ἰδιότης. 

Lä’sterin, f. (—, pl. -nen), ἡ βλάσφη- 
μος, Ἡ xaxöyAwacog" 7 καχη]ϊόρος, 
Ἡ συκοφάντρια. 

La’ster-knecht, m. (-es, pl. -e), ὁ δοῦ- 
λος τών καχιῶν. (eben, n. (-$), 
ὁ μιαρὺς βίος, 6 ἐξώλης βίος. 

Läster-lich, adj. βλάσφημος Χακό- 
γλωσσος κακολόγος, ἈΧακόστομος, 
φαῦλος, ἀχρεῖος. -maul, π. (-8, pl. 
-mäuler), τὸ βλάσφημον στόμα᾽ τὸ 
χαχὸν στόµα, Ἡ κακὴ γλῶσσα, 7) 
χακοστομία, ἡ Ἀπκογλωσσία. 
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Lasurstein. 


λογέω, ὀνειδίζω. Gott —, βλασφη- 
µέω τὸν θεόν [βλαστημῶ, Pier 
—, n. (-8), 7) βλασφημία, al βλα- 
σφηµίαι' ἡ λοιδορία, Ἡ κακολογία. 

Lä’ster-rede, f. (—, pl.-n), ἡ βλασφη- 
µία’ Ἡ λοιδορία, ὁ λοιδορησµός, ἡ 
κακολογία, αἱ ὕβρεις. -schrift, /. 
(—, pl. -en), Ἡ σιλλογραφία, ὁ 
σίλλος, »ὁ λίβελλος«. -sucht, f.(—), 
Ἡ φιλολοιδορία, ἡ χακογλωσσία, 7) 
χαχοστοµία [h γλωσσοφατιά]. 

Lä’sterung, f. (—, pl. -επ), 7 βλασ 
µία [n βλαστημιά, ἡ ea 
N) το Ἡ κακολογία, Ἡ συχυ- 

αντία. 


φ 
La’stervoll, adj. πλήρης κακιῶν, ἐξ 
ύλης. 


un 

Lästerzunge, f. (—, pl. -n), n βλά- 
σφηµὸς γλῶσσα Ἡ xaxıı  γλῶσσα, 
Ἡ κακογλωσσία. 

Last’esel, m. (-δι pl. —), ὁ κάνθων, 
ὁ σκευοφόρος ὄνος [τὸ λιανὸ κτῆμα᾽]. 

Lä stig, adj. ἐπαχθής, φορτικός, ὀχλη- 
ρός. keit, f. (—), 7) ἐπάχδεια, ἡ 
φορτικότης, ἡ ὀχληρότης. 

Last .pferd, n. (-es, pl. -e), 6 σκευν- 
φόρος ἵππος. -schifl, n. (-es, pl. 
-θ), τὸ φορτηγ(ικ)ὸν TeAotov, 7 
φορτη]ός, Ἡ φορτίς. -thier, n. (-es, 
pl.-e), τὸ σχευοφόρον ζῷον, τὸ ὑπο- 
ζύχιον, τὸ νωτοφόρον [τὸ κτημα”]. 
die Last eines --θ8, τὸ σκευοφορικὸν 
Bapng, ὁ Ἱόμος [τὸ γοµάρι]. -trägen, 
n. (-8), ἡ ἀχθοφορία [τὸ χαμαλίκ. 
träger, m. (-8, pl. —), 6 φορτητός, 
6 φόρταξ, ὁ φορτοφόρος, ὁ ἀγδο- 
φόρος [6 βαστάζος, ὁ γαμάλης). 
-vieh, n. (-es), τὰ a ra τὰ 
σχεηφόρα Lwa [τὰ κτήματα". 
-wägen, m. (-5, pl. —), Ἡ φορτη: 
γὸς ἅμαξα, τὸ κάρρον. 

Lasür', Γ. (—), 7) διαφανὴς ἐπίχρωσις 
s. Lasurit. 

Lasür'.blau, adj. κωπνοῦς, xuavöypox. 
-farbe, f. (—), τὸ κωανοῦν χρωμα, 
6 xbavoz. -farbig, adj. χωανόχρους. 

Lasurit', m. (-es), 6 γαλκοχύανος © 
κύανας (λίθος) [τὸ λαζοῦρι] 


Lä stern, v. {. h. βλασφημέω [βλαστη- | Lasür' stein, m. (-5, pl. -e), 6 κύανος 


µάω, ἀτιμόνω”]' λοιδορέω, Χχαχο- 


(λίθος) [τὸ λαζοῦρι]. 


Latein. 


Latein, n. (-s), 7 λατινικὴ γλῶσσα, 
τὰ λατινικά. auf —, λατινιστί, ῥω- 
μαϊστί. -er, πι. (-8, pl. —), ὁ λατῖ- 
νος. -Isch, adj. λατινικός, ῥωμαϊκός. 

Latent ‚adj. λανθάνων, ὑποκρυπτόμενος. 

Lateräl, adj. πλάγιος. -erbe, m. (-n, 
pl. -n), ὁ rapaxınpovöpos, ὁ ἐκ 
πλαγίας συγγενείας “Anpovöpog. 

Later'na maglca, f. (—), ὁ μαγικὸς 
φανός, τὸ σχιοπτικόν. 

Later'ne, f. (—, pl.-n), ὁ φανός [τὸ φα- 
ei magische —, τὸ oxtortexöv. 
-npfähl, m. (-s, pl.-pfähle), 6 στῦλος 
φανοῦ, 6 ὀρθοστάτης φανοῦ. -nputzer, 
m. (-8, pl.—), 6 καθαρτὴς φανῶν. 

Latifun dium, n. (-s, pl. -ien), τὸ εὐρὺ 
κτῆμα, τὸ ἐκτεταμένον ὑποστατικόν, 

Latinisi'ren, v. £. h. ἐκλατινίζω. 

Latinis mus, m. (—, pl. -men), ὁ λα- 
τινισµός, τὸ λατινικὸν ἰδίωμα. 

Latinität', f. (—), τὸ λατινικὸν ἦθος, 

Latri’ne, % (—, pi -n), ὁ ὀχετὸς 
ἀκαθαρσιῶν, 8. Kloake. 

Lätsch, m. (-es, pl. --θ), τὸ παλαιο- 
πέδιλον [τὸ παληῃοπάπουτσον, τὸ 
κλάτσαρον"]. 

Lät'sche, Γ. (—, pl.-n), ἡ ἁγρία πίτως 
[Ἡ ἀγριοκουκκουναριά]. (fam.) τὸ 
σαθρὸν ὑπόδημα, τὸ παλαιοπέδιλον 
[τὸ παλῃοπάπουτσον, τὸ χλάτσαρον’]. 
τὸ ῥυπαρὸν γύναιον [N γουρουνογυ- 
ναῖκα, ἡ πατσαβούρα, ἡ βρώμα]. 

Lät schen, υ. ἓι h. ἐπισύρω τοὺς πόδας, 

are [ταυροσέρνομαι"]. 

Lätsch' gang, m. (-es), τὸ ἐπισεσυρ- 
µένον βάδισμα. 

Latte, f. (—, pl. -n), τὸ πέταυρον, 
H δοχίς [τὸ πατερόν, ἡ δοκίδα]. 
Latten, v. {. h. δοκόω [δοκαριάζω]. 
-werk, n. (-e8, pl. -e), η δόχωσις, 

τὸ δόκωµα [ἡ δοκαρωσιά]. 

Lat'tich, m. (-s), Ἡ δρῖδαξ, ἡ ὃριδα- 
χίνη [τὸ μαροῦλι]. -ärtig, adj. ὃρι- 
δαχώδης, δριδάκινος. 

Latwer'ge, f. (—, pl. -n), τὸ πολτῶ- 
δες γλυκηρὸν φάρµακον, τὸ ἔκλειγμα, 
τὸ ἔκλεικτον. τὸ ὀπωρέψημα, τὸ 
γλυκύεφθον [h κομπόστα]. 

Latiz, πι. (-es, pl. Lätze), τὸ στηθό- 
δεσµον, I orndoßesuls. 
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Lauerer. 


Lau, adj. χλιαρός, ὑπόθερμος [χλιός, 
σύχλιος, φτόγλιος"]. --- machen, 
χλιαίνω’ πα [ξεζεσταίνω]. -- 
werden, yAtalvopar Φυχραίνομαι. 

Laub, n. (-es), τὸ φύλλωμα, ἡ φυλλίς, 
τὰ φύλλα. das — abwerfen, φυλ- 
λοβολέω, φυλλορροέω. zu sehr ins 
— schiessen, re φυλλόο- 
μαι [θεριεύω, δασόνω]. -bekränzt, 
adj. φυλλόχομος, φυλλωτός. -dach, 
π. (-es, pl. -dächer), τὸ φυλλῶδες 
στέγασμα, ἡ στέγη φυλλώματος. 

Lau’be, f. (—, er -n), Ἡ σκιάς, 9 
ἀναδενδράς, To χλοανθὲς καλύβιον 
[h κρεββατίνα, 7 δράνα]. 6 χατά- 
στεγος ἐξώστης, τὸ ἐξώστεγον. 

Lauben, m. (-s, pl. —), ἰχθὺς, ὁ 
λευκίσχος. 

Lau’bengang, m. (-es, pl. -gänge), ἡ 

υλλόσκεπος στοά, Ἡ ἐπιμήκης dva- 
δενδράς, ὁ σχιερὸς διάδρομος. 

Lauwberhütte, 5. Laubhütte. 

Laub -frosch, m. (-es, pl.-frösche), 6 µ.άν- 
τις, ὁ χηπαῖος βάτραχος. -gewinde, 
n. (-8, pl. —), ὁ φύλλινος στέφανος. 
-heuschrecke, f. (—, pl. -n), ὁ 
ἀττέλαβος, 7) µεγαλόπτερος ἀχρίς. 
-bolz, n. (-es), τὰ φυλλοφόρα δένδρα. 

Laub hütte, f. (—), ἡ σκηνοπηγία (τῶν 
"Eßpalwv). -nfest, η. (-es), 7 ἑορτὴ 
τῆς σχκηνοπητίας, τὰ σκηνοπήγι« 
(παρ Ἑβραίοις ἡ τρίτη µεγάλη ἑορτὴ 
ἐν μηνὶ ὀκτωβρίῳ). 

Lawbicht, adj. φωλλοειδής, φυλλωτός, 
ἐν εἴδει φυλλώματος. 

Lau’big, adj. φυλλώδης, φυλλόχομος, 
φυλλόσκεπος. 

Laub’ .thäler, m. (-8, pl. —), τὸ (γαλλι- 
x0v) ἑξάδραχμον τάλληρον. -werk,n. 
(-es, pl. -e), τὸ φύλλωμα, Ἡ φυλλάς. 

Lauch, m. (-s, pl. -e), τὸ πράσον. 
ärtig, adj. πρασοειδής, πρασώδης. 

Lau’er, m. (-s, pl.—), 6 στεμφυλίτης 
οἶνος, ὁ τρυγηφάνιος [6 μαγγανί- 
της, h λάγγερη, ὁ λάγγερας]. 

αι ος, f. (—), Ἡ zatasxorh, Ἡ κατα- 
σκόπευσις [τὸ βίγλισµα]. auf der — 
stehen, χατασχοπέω, κχατοπτεύω 
[βιγλίζω].. -er, m. (-5 pl. —), 6 
κατάσκοπος, 6 χατασκοπευτής. 
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Lauern. 


Lau'ern, v. i. h. zaronteiw, Xatacxn- 
πέω [BıyAliw]' παιροτηρέω, Χαιρο- 
φλαχέω, χαραδοκέω. (fam.) auf 
etwas —, ἐποφθαλμιάω el; τι [τὸ 
ἔχω εἰς τὸ µάτι]. er hat lange 
arauf gelauert, ἀπέκαμε χαρα- 
δοχῶν [ἔγεινε τὸ µάτι του γαρίδα]. 
Lauf, m. (-es, pl. Läufe), ὁ δρόμος, 
7 dpopala πορεία, τὸ ὀρόμημα [τὸ 
τρέξιµον, τὸ γλάχιο", 6 τσιρίτης"]' 
ἡ φορά, ὁ ῥοῦς, 7 δροµαία κχίνη- 
ars’ 6 δρόμος, ἡ πορεία, ἡ φορά. 
6 σωλήν ἡ Χάννα, ὁ αὐλός. τὸ 
ῥεῖθρον, ἡ κοίτη (ποταμοῦ). ὁ πούς 
(ἀγριμαίου ζῴου). (in der Musik) 
Ἡ ἀναπλοκὴ φωνῆς, n τροχαλή, Ἡ 
τρογαλοφωνία. den — ändern, 
ἀλλάσσω δρόμον. — der Dinge, 
ἦ er τῶν πραγμάτων. im -θ 
er Zeit, προϊόντος τοῦ Ὑρόνου. 


im -e des Monats, διαρκοῦντος΄ 


τοῦ µηνός. seinen Gedanken 
freien — lassen, ἀφίνω ἐλεύθερον 
ὀρόμον εἰς τὰς ἰδέας µου. das ist 
der — der Welt, οὕτως ἔχουσι 
τὰ (πράγματα) τοῦ κόσμου, τοιαῦτα 
εἶνε τὰ ἀνθρώπινα πράγματα. 
Lauf‘ .bähn, Γ. (—), τὸ στάδιον. -böhne, 
Τε (σε pl. -m), 6 δόλιχος [τὸ ἀμπε- 
λοφάσο»λον]. -bursche, m. (-n, pl. 
-n), 6 τῆδε χἀκεῖσε ἀποστελλόμενος 
παῖς, ὁ ὀρομίας. 
Laufen, v.i.ir.h. τρέχω [γλακῶ]' δα 
[τρέχω]. σχυζάω, ὀργάω. mit aller 
Kraft —, τρέχω ὡς ἔχω ποδῶν 
[τρέχω μὲ τὰ τέσσερα]. davon —, 
ἐκφεύγω" ὁραπετεύω [τὸ στρήβω]. 
Jemanden — lassen, παραιτέω 
τινά (νὰ tpeyn)‘ ἀποπέμπω τινά [τοῦ 
δίδω Et aus dem Dienste 
— lassen, ἀπολύω τῆς ὑπηρεσίας 
δίδω τὰ παπούτσια Ἶς τὸ γέρι]. alle 
tröme — ins Meer, πάντες οἱ πο- 
ταμοὶ ῥέουσιν εἰς τὴν θάλασσαν. ge- 
laufen kommen, ἔρχομαι δρομαῖος 
[τρεχάτος]. Gefahr —, (διατρέχω 
κίνδυνον. in den Hafen —, εἰσέρ- 
(ο αι εἰς τὸν λιμένα, εἰσορμίζομαι 
ἀράζωῳ]ς τὸ λιµανι]. die Erde läuft 
um die Sonne, ἡ γη περιστρέφεται 
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Laufzettel. 


περὶ τὸν ἥλιον. in die Höhe —, 
ἀνέρχομαι öpopatos. ins Geld —, 
καθίσταµαι δαπανηρός. es läuft das 
Gerücht, φήμη διατρέχει. die Uhr 
läuft, τὸ ὡρολόγιον προτρέχει. das 
Fass läuft, ὁ πίθος ῥέει [τὸ πιδάρ. 
τρέχει]. das Licht läuft, τὸ κηρίον 
καταρρέει. der Wechsel hat noch 
acht Tage zu —, τὸ συνάλλαγμα 
ἔχει ὀκτὼ ἡμερῶν προθεσμίαν 
εἰσέτι. mit dem Kopfe wider die 
Wand —, προσχρρύω τὴν χεφα- 
λὴν κατὰ τοῦ τοίχου’ ἐπιχειρέω Τι 
ἀδύνατον. das läuft wider die 
Wahrheit, τοῦτο ἀντιβαίνει πρὸς 
τὴν ἀλήβειαν. das Wasser läuft 
mir in die Schuhe, τὸ ὕδωρ 
εἰσρέει εἰς τὰ ὑποδήματά µου. Εδ 
läuft auf eins hinaus, καταλήτε 
εἰς ἓν καὶ τὸ αὐτό. sich müde —, 
ἀποχάμνω τρέχων [ἀποσταίνομαι). 
sich zu Tode —, ἐκθνήσκω ὑτὸ 
ὑπερβολικοῦ δρόµω [πεθαίνω '; τὸ 
τρέξιμον]. —, π. (-8), ὁ δρόμος [τὸ 
τρέξιµον, ἡ τρεχάλα, τὰ τρεξίµατα;. 
des -s müde, κατάκοπος ὑπὸ τοῦ 
δρόμου [κουρασμένος ἀπὸ τὸ τρές- 
μον]. -d, adj. τρέχων [τρεχάτος. 


Läufer, m. (-s, pl. —), ὁ δροµεύς, ὁ 


δροµίας [6 yAaxnyrhs). (in der 
Musik) ! τροχαλή, 8. Lauf. (im 
Schachenieh ὁ τρελλός. 


Lauf’feuer, n. (-8, pl. —), ὁ dx 


να ςρλ τὸ συνεχὲς πῦρ, ὁ ἀλλε- 
πάλληλος πυροβολισμός. (fig.) sich 
wie ein — verbreiten, διαδίδοµ1: 
ὡς ἀστραπή. -gräben, m. (-5, pl. 
-gräben), N προσιτήριος τάφρος. 
-gräber, m. (-8, pl. —), 6 ταφρω: 
ρύχος, 6 ὑπονομευτής. 


Lau’fig, lau’fisch, adj. ὁργῶν, σκυζῶν, 


ταυριῶν [θυμισμένος»], 


Lauf’junge, m. (-n, pl. -n), 6 δροµίτ: 


παῖς, 8. Laufbursche. -pass, m. 
(-es, pl. -pässe), τὸ διαβατήριο 
τὸ φύλλον πορείας. Jemanden 
den — geben, ἀποπέμπω τινή, 
δίδω τινὶ τὸν ἀέρα του [τοῦ δίδω 
τὰ πούτσια ’c τὸ χέρι]. -zettel, m. 
(-8, pl. —), τὸ Eyxbakıov γράμμα. 


Lauge. 
τὸ φύλλον πορείας. (fig.) N ἀπό- 


πεµφις [τὰ παπούτσια]. 

Lau'ge, f. (—, pl. -n), Ἡ στακτὴ 
xovia [N θολόστασι", 7 ἁλυσίβα, 
Ἡ ἀλουσιά] ἡ κονία. in — ein- 
weichen, ἐμβαπτίζω εἰς xovlav 
[βάνω Ἱς τὴν ἀλουσιά]. 

Laugen, υ. £. h. ῥύπτω, ἐμβάλλω εἰς 
στακτὴν xovlav. -ärtig, adj. κονιώ- 
δης, ἀλκαλιοῦχος. -asche, f. (—), 
ἡ ῥυπτιχὴ τέφρα [N στάκτη]. -fass, 
n. (-es, pl. -fässer), ὁ πλυνός [τὸ 
µαστέλο τῆς μπουγάδας]. -korb, m. 
(-es, pl. λαο, ὁ ῥυπτικὸς χόφι- 
vos ᾖ[τὸ κοφίνι τῆς µπουγάδας]. 
-salz, n. (-es, pl. -e), τὸ ἄλκαλι, 
τὸ ἀλκάλιον. mineralisches —, 7) 
σόδχ. flüchtiges —, ἡ ἀνθρακικὴ 
ἀμμωνία. vegetabilisches —, Ἡ 
πότασσα. -tüch, η. (-es, pl. -tücher), 
τὸ στακτόπανον [τὸ πανὶ τῆς ἆλου- 
σιᾶς]. -wäge, f. (—, pl. -n), τὸ 
ἀραιόμετρον τῶν ἀλκαλίων. -wässer, 
π. (-9). τὸ ὕδωρ στακτῆς Χονίας, 
ἡ ὑδαρὴς στακτὶ χονία [7 ἀλουσιά]. 

Läue’nen, 8. Leugnen. 

Lau’heit, Lawigkeit, f. (—), Ἡ χλιαρό- 

ο της. (fig.) ἡ φύχρανσις, Ἡ ψυχρότης. 
Law’lich, ad). En ἀκρόχλίαρος. 
-Κεῖί, f. (—), τὸ ἀκροχλίαρον, ἡ 
λιαρότης. 

Laune, f. (—, pl. -n), Ἡ διάθεσις, 7 
Φυχικὴ διάθεσις [τὸ χέφι]. Ἡ ἰδιο- 
τροπία. er ist bei —, εἶνε εὐδιά- 
Heros [elve μὲ τὰ σὐγκαλάν του", 
εἶνε ὓς τὸ κέφι]. (bei) guter — 
sein, εἶμαι ἐν εὐθυμίᾳ [ἔχω κέφι]. 
schlechte — ἡ δυσθεσία, Ἡ δυστρο- 
πία, ἡ κακὶ διάθεσις. gute —, Ἡ 
εὐθεσία, 7 εὐδιαθεσία, Ἡ εὐθυμία 
[τὸ κέφι]. (bei) übler — sein, 
ὃμσθετέομαι, δυσκολαίνω, εἶμαι 
δυσδιάθετος [τά Ίχω καταιβασμένα]. 

Lau’nenhaft, s. Launisch. -igkeit, f. 
(—), N ἰδιοτροπία, ἡ duorporla, 6 
ἰδιότροπος yapaxıııp [N πα et 

Lau'nig, adj. εὔθυμος ορ όρεξος 
ἀστεῖος. -er Einfall, ἡ ἔξαλλος ἰδέα, 

αἰφνιδία ἀστειότης [ἢ παραξενάδα]. 

Lau nisch, adj. ἰδιότροπος, παράξενος. 


. 
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Lautbar. 


Laureät', m. (-en, pl. -en), ὁ στεφανη- 
φόρος, 6 δαφνοστεφής ὁ δαφνη- 
φόρος ποιητής. 

Lau’rer, 8. Lauerer. 

Laus, f.(—, pl. Läuse), ὁ φθείρ [ἡ φεῖρα]. 

Lau'schen, v. i. h. ἀκροῶμαι προσε- 
χτικῶς, προσέχω [ἀφηγκρηοῦμαι, 
ἀφουκράζομαι]' ὠτακουστέω. 

Lau’scher, ση. (--, pl.—), ὁ ὠτακουστής. 

Lausel, n. (-s, pl. -er), ἡ κονίς, τὸ 
κονίδιον ή κ νιδα, n Ψειροκόνιδα]. 

Läu’se-krankbeit, f. (—), ποτ. 
-kraut, π. (-es, pl. -kräuter), τὸ 

δειροκτόνον [τὸ Ψειροβότανον]. 

Lau'sen, υ. {. δ. (fam.) φθειρίζω [ψει- 
ρίζω᾽ ξεψειριάζω]. sich —, υ. r. h. 
φθειρίζοµαι [berptZopar ξεψειριάζο- 


μαι]. 

Lau'sig, adj. φθειρώδης [φειριάρης, 
a) ( fig) ao: ... 
νός, ψωραλέος [κακορρίζικος]. 

Laut, m. (-es, pl. -e), ὁ nyos ὁ 
φόγγος, ἡ φωνή. keinen — von 
sich geben, µένω ἄφωνος' οὐδὲ 

ie λέγω [δὲ βγάζω Tormondız, 

δὲ βγάνω ἄγνα"]. keinen —, οὐδὲ 
ρῦ [τσιμουδιά, ἄγνα"]. 

Laut, adj. µεγαλόφωνος, ὀξύς, ἔντόνος, 


δυνατός. ἀχουστός. πασίγνωστος, 
πασίδηλος, πάγκοινος, δημόσιος, 
Ἱνωστότατος. mit -er Stimme, 


Τεγονυίᾳ τῇ φωνῇ, μεγάλη τῇ φωνῇ, 
μεγαλοφώνως. — werden, ἀκούο- 
μαι’ χοινοποιέοµαι, γνωστοποιέοµαι, 
διαθρυλέομαι. —, adv. µεγάλη τῇ 
φωνη, γεγονυίᾳ τῇ φωνῆ, µεγαλο- 
φώνως [δυνατά, ἀδυνατά"]' δηµ.οσίᾳ, 
ανερῶς [φανερά]. — auflachen, 
ἀνακαγχάζω ᾖ[χαχλανίζω, yaya- 
ρίζω”]. -es Geschrei, κραυγὴ µε- 
γάλη. etwas — werden lassen, 
διακωδωνίζω τι. —, Prp. (μετὰ 
γενικῆς), συνφδά, συμφώνως' δυ- 
νάµει. — seines Versprechens, 
κατὰ τὴν ὑπόσχεσίν το». — dieses 
Gesetzes, δυνάμει αὐτοῦ τοῦ νόµο». 
— Briefen aus Athen, κατὰ τὰς 
ἐξ Ἀθηνῶν ἐπιστολάς. 
Laut'bär, ad). δηµόσιος, διαθρυλού- 
μενος. 





35* 


_ 


Laute, 
Laute, f. (—, pl. -n), τὸ ar 


n βάρβιτος [τὸ λαοῦτον, τὸ λαγοῦ- 
nn Pie — spielen, κρούω τὴν 
βάρβιτον, βαρβιτίζω. . 

Lauten, v. ὁ. h. ἡχέω, παρέχω Ἠηγχον᾽ 

αίνομαι. ἔχω, ἐκφράζομαι. Bein 

rief lautet also, 7) ἐπιστολή του 
ἔχει ὧδε. so lautet die Stelle, 
οὕτως ἔχει τὸ χωρίον. das Gesetz 
lautet folgender Weise, ὁ νόµος 
ἔχει ὡς ἑξῆς. wie ὃ lauten, ἔχω 
τὸν ἦχον τοῦ d. die Nachrichten 
— nicht günstig, αἱ εἰδήσεις δὲν 
εἶνε εὐνοῖκαί. 

Läuten, v.£. h. ἡχέω, κωδωνίζω. die 
Glocke —, κρούω (σηµαίνω) τὸν 
χώδωνα, κωδωνίζω. —, υ.{.Π. ἡχέω. 
mit allen Glocken —, χρούω πάν- 
τας τοὺς χώδωνας. 68 läutet zur 
Kirche, ὁ κώδων τῆς ἐκκλησίας 
ἡχεῖ. --ν π. (09), ἡ ἦχησις, ἡ κω- 
δωνοκρουστία, unter dem — der 
Glocken, ἡχούντων τῶν χωδώνων. 

Ἰμαι {επά, ad). NOV. wohl-, εὔηχος, 
εὐηχής. übel —, κακόηχος. 

Lautenist, m. (-en, pl. = ὁ βαρ- 
βιτιστής, ὁ παίζων τὸ βάρβιτον. 

JLau’ten-macher, πι. (-8) pl. —), 6 βαρ- 
βιτοποιός. -schläger, -spieler, πι. 
(-5, pl. —), 6 βαρβιτιστής. 

Lauter, adj. καθαρός, ἁμιγής, ἄδολος, 
ἀκραιφνής. (fig.) ἀληθής, ἀφευδής. 
—, adv. καθαρῶς, κατὰ πάντα, 
ὅλως, οὐδὲν ἄλλο 7), µόνον [σαφῆς, 
ὅλο]. — Gold, χρυσὺς καθαρός, 
ἄπεφθος. das sind — Lügen, ταῦτα 
οὐδὲν ἄλλο elve 7) bebön, αὐτὰ elve 
ὅλα φεύδη. — Wein, οἶνος ἄκρα- 
τος. vor — Kummer vergehen, 
χατατήκοµαι ὑπὸ συνεχοῦς λύπης. 

Läu'terer, m. (-8, pl. —), ὁ καθαρτής, 
ὁ διυλιστής [6 ARE: 

Lauterkeit, f. (—), N καναρότης ἡ 
ἀμιξία, τὸ ἄδολον. 

Läutern, v. ti. h. ἐκκαθαίρω, dta- 
καθαίρω, καθαρίζω [ξεκαθαρίζω]" 
δωλίζω, χατασταλάζω [λαγαρίζω, 
λαμπικάρω)]. _ 

Läutertüch, n. (-s, pl. -tücher), τὸ 
ἠδητήριον, τὸ στραγγιστήριον. 
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Leben. 


Läuterung, f. (—, pl. -en), Ἡ δια- 
xadapaıs, Ἡ ἐκκάθαρσις [τὸ ξεχα- 
δάρισµα]΄ ἡ διόλισς, ὁ διυλισµός 
[τὸ λαγάρισμα, τὸ λαμπικάρισμα]. 

Ιαπί]58, adj. ἄφωνος, ἄφθογγος. -ε 
Stille, σιωπὴ βαθεῖα. —, adı. 
ἀφώνως' ἀφοφητί. -Igkeit, f. (—'. 
h ἀφωνία, ἡ ἀπουσία ἤχου. 

Lau warm, adj. Χλιαρός, ὑπόθερμος 
[χλιός, σύχλιος, pröykuog”]. 

Lauwi’ne, s. Lawine. 

Lä’va, f. (—, pl. Läven), ὁ ῥύαξ, »ἱ 
λάβα«. -gläs, n. (-es), ὁ ὀψιανός, 
6 ῥαλίτης (λίθος). -ström, m. (-5. 
pi. -ströme), ὁ ῥύαξ πυρός. 

Laven’ del, m. (-9). φυτὸν, ἡ στοιχάς, 
ὁ ναρδόσταχυς, Ἡ λαβαντίς [λε 
βάντα]. -öl, π. (-8), τὸ ἔλαιον λα- 
βαντίδος [τὸ καραμπάσι]. 

Lavi’ren, v. £. h. ἐκπλύνω (χρώμα. 
—, v.ı.h. &s. πλαγιάζω, λοξοπλοέω 
[κόφτω βόλταις]. προβαίνω megı- 
εσχεμµένως. 

Lawi’ne, f. (—, pl. -n), Ἡ νιφοστιβάς, 
A ἈΧιονοστιβάς,  xaraxuktonevn 
σωρεία χιόνος. 

Lax, adj. χαλαρός, ἀνειμένος. heit, 
F.,—), Ἡ χαλαρότης ἡ ἔκλοσις. 
Laxi’ren, v. i. h. ὑπάγω τὴν χοιλίαν, 
διαρροΐζω, καθαίρω διὰ καθαρσίου 
ο... —, v.i.h. χαθαίρομα: 
ιὰ καθαρσίου, διαρροΐζομαι. — N. 
(-8), ἡ ὑπαγωγὴ τῆς κοιλίας, Ἡ χά- 
αρσις. zum — einnehmen, πίνω 
xadapotov. das— haben, ἔχω xadıc- 
λυσίαν, ἔχω διάρροιαν, διαρροΐζομαι. 

Laxir'mittel, n. (-s, pl. —), τὸ ὑπί- 
λατον φάρμαχον, τὸ χαθάρσιον. 

Lazareth, n. (-es, pl. -e), τὸ vooo- 
χομεῖον. fliegendes, fahrendes —, 
νοσοχομεῖον περίακτον, περιφορητό». 

Lazür etc., Β. Lasur etc. 

Lebe-höch', n. (-8), τὸ ζήτω” ἡ φιλι- 
τησία, 7 πρόποσις. lang, adv. ἐτὶ 
ζωῆς, διὰ βίου. mein —, dr ὅλου 
τοῦ βίου µου, ἐπὶ ζωῆς µου. 

Lö bemann, m. (-s, pl. -männer), ὁ 
χαλόβιος' ὁ ἁβροδίαιτος. 

L&ben, n. (-s), ὁ βίος, ἡ ζωή. langes 
—, Ἡ µακροβιότης, Ἡ μακροζωία. 
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ich habe so was in meinem — 
nie gesehen, οὐδέποτε τοῦ βίου 

ου εἶδον τοιοῦτό τι. am — Bein, 
bleiben, εἶμαι, διαµένω ἐν τῷ Blw. 
Jemandem das — zu verdanken 
haben, χρεωστέω τὴν ζωήν µου 
τινί. sein — für Jemanden lassen, 
Yuoıdlw τὴν ζωήν µου γάριν τινός. 
sein — verkürzen, αυντέµνω τὴν 
ζωήν µου. etwas ins — rufen, 
δίδω ζωὴν el; τι, δίδω γέννησιν 
εἴς τι. eheloses —, βίος ἄγαμος. 
lediges —, βίος ἄζευχτος ἴμπε- 
κιάριχη ζωή, 7 HERREN 
das geistige —, ὁ πνευματικὸς 
βίος. das — auf grossem Fusse, 
6 μεγαλοπρεπὴς βίος. die Arzte 
haben ihm das — abgesprochen, 
οἱ ἰατροὶ ἀπήλπισαν περὶ τῆς ζωῆς 
του. der Kampf auf — und Tod, 
ὁ ἁγὼν περὶ ζωῆς καὶ θανάτου. vom 
— zu Tode bringen, θανατό(ν)ω. 
etwas für sein — gern thun, 
ἀγαπῶ τι ἐμμανῶς. die Jagd ist 
sein —, τὸ χυνήγιον elve 7) ζωή 
του. mit Leib und —, Φυχῃ τε 
καὶ σώματι. mit Leib und — 
nicht, οὐδαμῶς, κατ οὐδένα τρό- 
πον. ein freies und sorgenloses 
— führen, διάγω βίον ἐλεύθερον καὶ 
ἀμέριμνον. die Sprache des ge- 
meinen -8, 7) Ἱλώσσα τοῦ χοινοῦ 
βίου, Ἡ χυδαία γλῶσσα. Jemandem 
das — nehmen, ἀφπιρέω τινὰ τὴν 
ζωήν. am — strafen, τιµωρέω 
διὰ δανατικῆς ποινῆς. um -8 und 
Sterbens willen, διὰ πᾶν ἐνδεχό- 
pevov τῆς ζωῆς. welch’ ein —! 
οἵα ζωή! ὁποία κίνησις! etwas 
nach dem — zeichnen, ἴχνογρα- 
φέω τι ἔχων ὑπόδειγμα τὴν ζωὴν 
αὐτήν, ἰχνογραφέω τι καθ ὑπόδειγμα 
τῆς ζώσης Φύσεως. es geht ans 
—, πρόχειται περὶ τῆς ζωῆς. die 
Kunst ist lang und das — kurz, 
1 μὲν τέχνη εἶνε paxpa ὁ δὲ βίος 
μα. in meinem ganzen —, 

[) ὅλου τοῦ βίου µου. dieses 
(jenes) —, ὁ ἐνθάδε (ὁ ἐκεῖ) βίος. 
unerträgliches —, βίος ἀβίω- 


Leben. 


τος, ζωὴ τος dürftiges —, 
βίος πενιχρός [N χακοπέρασι]. sich 
das — nehmen, αὐτογειρίζομαι, 
αὐτοκτονέω. das — wird mir 
sauer, ὁ βίος pol καθισταται πλή- 
ρης πικρίας [πίνω πολλὰ ραρμάκια 
ums — kommen, ἀπολλύω τὴν 
ζωήν. sein — nicht schonen, 
ἀφειδέω τῆς ζωῆς (µου), ἀψηφέω 
τὴν ζωήν µου. mit dem — davon- 
kommen, διασώζοµαι [yAurövw]. 
sein — hinbringen, διάγω τὸν βίον. 
sein — daran (aufs Spiel) setzen, 
παρακινδυνεύω τὴν ζωήν µου. des 
-8 Nothdurft, τὰ πρὸς ζωάρχειαν, 
τὰ πρὸς τὸ en ἀναγχαῖα. mein 
—! ψυχή µου! ζωή µου! 


Leben, υ. i. h. ζῶ, εἶμαι ἐν τῇ 


ζωη, βιόω' ὑπάρχω. βιοτεύω, διαι- 
τῶμαι, διάγω᾽. διατηρέοµαι, συν- 
τηρέοµαι' οἰκονομέομαι, ἐξοικονο- 
µέομαι. von seiner Arbeit —, ζῶ 
ἀπὸ τῆς ἐργασίας µου. er lebt in 
den Tag hinein, [7 ὅπως τόχι. er 
lebt von der Hand in den Mund, 
Ci βίον ἡμερόβιον [ζῇ μεροδοῦλι 
µεροφάτι]. hier ist theuer —, ὁ 
ἐνταῦθα βίος εἶνε δαπανηρός. gut 
—, ζῶ καλῶς [καλοζῶ]. dürftig —. 
διάγω γαλεπῶς, ζῶ πενιγρῶς [καχο- 
περνάω, κακοπορεύοµαι]. er hat zu 
—, ἔχει πόρον ζωῆς, ἔχει τὰ πρὸς 
τὸν βίον. da ist er wie er leibt 
und lebt, εἶνε αὐτὸς αὐτότατος, 
εἶνε ἴδιος χαὶ ἀπαράλλακτος, εἶνε 
αὐτὸς πανοµοιότατος. lustig —, 
διάγω βίον εὔθωμον. so wahr ich 
lebe, ο. ἀληθῶς n ἐγὼ ζῶ: 
οὕτω ζῴην, νὰ γαρῶ τὴν ζωήν µου. 
lebe wohl! a Eye 
ὑγείαν! es lebe der König! ζήτω 
ὁ βασιλεύς! Jemanden — lassen, 
πίνω εἰς ὑγείαν τινός, ποιέω πρό- 
ποσιν εἰς ὑγείαν τινός. wie gelebt 
so gestorben, οἷος ὁ βίος τοιαύτη 
καὶ 7) ἀποβίωσις. sie — wie Hund 
und Katze zusammen, συζῶσιν ὡς 
χύων xal γαλη [Love σὰν τὸ σχύλο 
μὲ τὸν es er weiss zu — 
ἠξεύρει va Chen. der Hoffnung 
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—, ζώ ἐν τῇ ἐλπίδι, εἶμαι ἐν ἑλ- 
πίδι, Eyw dr ἐλπίδος. er lebt nur 
den Wissenschaften, εἶνε Yuyü 
καὶ owparı ἀφιερωμένος εἷς τὰς 
ἐπιστήμας. er wird nicht lange 
mehr —, ὁ περαιτέρω βίος του δὲν 
εἶνε µακρόςι [ὀλίγα εἶνε τὰ Lopez 
του]. er wird noch lange —, 
μακρὸν da ζήσῃ εἰσέτι [πολλὰ bopıa 
ἔχει νὰ φάγηῃ ἀκόμη]. in Unwissen- 
heit —, συνοικέω ἀμαδίᾳ. für sich 
—, ζῶ κατ ἐμαυτόν, ἰδιωτεύω. 
Le’ bend, adj. ζῶν, βιοτεύων [ζωντανός]. 
gut —, εὖβιος, εὐβίοτος, Χαλόβιος, 
schlecht —, Χακόβιος. lange —, 
µαχρόβιος, µαχρόζωος, -θ Bilder, 
ζῶσαι εἰκόνες. die -en Sprachen, 
αἱ ζῶσαι γλῶσσαι. keine -e Seele, 
οὐδεμία ζῶσα ψυγή, οὐδεμία Φυγὴ 
γεννητή. -e, m. (-n, pl.-n), ὁ ζῶν. 
Leben'dig, adj. ζῶν, ζωός [ζωντα- 
vös]' ζωτηρός, ζωτικός. — machen, 
ζωοποιέω, ζωογονέω. wieder — 
machen, ἀναζωογονέω, ἀναζωοποι- 
έω. wieder — werden, ἀναβιόω, 
ἀναζωογονέομαι [ἀνασταίνομαι, dva- 
ζωντανεύω]. -es Holz, yAwpa 
ξύλα. -e Darstellung, παράστασις 
ζωηρά. —, adv. ζώντως' ζωτικῶς, 
ζωηρῶς. -Κείέ, f. (--), ἡ ἐ ψυχία, 
Ἡ ζωηρότης, ἡ ζωή. -machung, f. 
(—), 7 ζωοποίησις, ἡ ζωογονία, 7 
ζωογόνησις. 

Le benlang, 8. Lebenslang. 
Le'bens-äbend, m. (-es), ἡ ἑσπέρα τοῦ 
βίου, αἱ τοῦ βίου δυσµ.αί. am — 
ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου. -alter, n. (-s, 
pl. be 7) ἡλικία. -ärt, Γ. (—, pl. 
-en), ὁ τρόπος τοῦ βίου, ἡ βιοτεία, 
ἡ δίαιτα. οἱ τρόποι, Ἡ διαγωγή, N 
συμπεριφορά. eine — ergreifen, 
τρέποµαι πρὸς ἐπιτίδευμα. weich- 
liche, üppige —, τὸ ἁβροδίαιτον, 7 
ἁβροδίαιτα. harte, strenge —, τὸ 
σχληροδίαιτον, 7) oxAnpaywyla. von 
harter —, σκληροδίαιτος. -bähn, 
f.(—), τὸ στάδιον τοῦ βίου. -baum 
m. (-5. pl. -bäume), δένδρον, ἡ Ya, 
τὸ θύον [ή δούγια]. -bedingung, f. (—, 
pl.-en), 6 ζωτικὸς ὄρος, ὁ ἀπαραί- 
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τος ὄρος. -bedürfnisse, n. pl. αἱ 
Βιωτικαὶ γρεῖαι, τὰ πρὸς τὸν βίον, 
τὰ πρὸς τὸ ζῆν (ἀναγκαῖα). -be- 
schreiber, m. (-s, pl. —), ὁ βιογρά- 

ος. beschreibung, Γ. (—, pl. en). 
’ βιογραφία, 6 βίος. -dauer, f. (—). 
ἡ διάρχεια τοῦ βίου. langes —, ἡ 
µακχροβιότης, 7) μακροζωία. -ein- 
richtung, f. (—, pl. -en), Ἡ βιοτικῖ 
διάταξις 7 δίαιτα, τὸ βιότευμα. 
ende, n. (-5), τὸ τέλος τοῦ βίου" 
ἡ τελευτή. -ereignisse, n. pl. τὰ 
χατὰ τὸν βίον συμβάντα, τὰ περι- 
στατικἁὰ τοῦ λα τὰ βεβιωμένα. 
-fäden, m. (-8)) τὸ ἐπικεκλωσμένου 
νῆμα, τὸ νῆμα τοῦ βίου. -fählg, 
ad). rag ζώσιμος, ζωτιχός. 
-fählgkeit, f. (—), τὸ βιώσιμον, 
τὸ ζωτικόν, 7 ζωτικότης. freude, 
. (—, pl. -n), ἡ ἡδονὴ τοῦ 
βίου. -frische, f. (—), Ἡ νεαρό- 
της. -frlst, f. (--); Ἡ προθεσµία 


. kurs. -fröh, adj. φιλόζωος, φιλό- 


Ψυχος. ζῶν αὐτάρχως. -gefähr, f. 
(—), ὁ κίνδυνος τῆς ζωῆς. --ε- 
fährlich, adj. ἐπικίνδυνος (τῇ ζωῇ) 
ἐπιβάνατος, ΘΔανατηφόρος. -er 
Kampf, ὁ περὶ ζωῆς καὶ θανά- 
του ἀγών. — krank, ἀσθενὶς 
ἐπικινδύνως. -gefährte, πι. (-n, pl. 
-n), — ὁ σύμβιος, 6 συμβιωτίς, 
6 συζῶν. -gefährtin, f. (—, pl. 
-nen), 7) σύμβιος 7 συμβιοῦσα. 
-geist, m. (-es), τὸ πνεῦμα τοῦ βίου, 
τὸ ζωικὸν πνεῦμα. -genuss, m. (-ε5, 
pl. -genüsse), ἡ ἀπόλαυσις τοῦ βίου. 
-geschichte, f. (—, pl. -n), n βιο- 
Ἰραφία, τὰ βεβιωμένα. -geschick. 
n.(-es), 7 τύχη τοῦ βίου’ 7) μοῖρα, 
Ἡ εἱμαρμένη, τὸ πεπρωμένον ® 
γραφτόν]. -glück, n. (-es), Ἡ εὔτυ- 

ία τοῦ βίου. -grösse, f. (—), τὸ 
ξωικὸν µέγεῦος, τὸ φ,σικὸν µέγε- 
90. in —, ἐν σχήµατι φυσικῶῦ 
μεγέθους, εἰς φυσιχὸν μµέγεῦος. 
-hauch, m. (-es), Ἡ πνοὴ τοῦ βίου. 
der letzte —, Ἡ ἐσχάτη ἀναπνοί. 
-jähr, n. (-s, pl. > Fi Eros τῆς 
ἡλικίας. in seinem zwanzigsten 
-θ, (κατὰ) τὸ εἰχοστὸν Eros τῆς 
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ἡλικίας του. -klüg, adj. εἰδήμων 
τοῦ βίου, πολύπειρος. -klügheit, 
F. (—), Ἡ εἰδημοσύνη τοῦ βίο», 
ἡ πεῖρα τοῦ μη -kraft, {. 
(—, pl. -kräfte), ἡ ζωικὴ δύνα- 
µις, τὸ ζωτικόν, ἡ ζωτικότης. 
-kräflig, adj. βιώσιμος, ζώσιμος, 
ζωτικός. -lang, adv. διὰ βίου, διὰ 
παντὸς τοῦ βίου, ἰσοβίως. auf —, 
ἐπὶ ζωῆς, διὰ βίου. -länge, f. (—), 
τὸ µῆκος τοῦ βίου, ἡ διάρχεια τῆς 
ζωῆς. -länglich, adj. ἰσόβιος, -es 
Amt, ἰσόβιον ὑπούργημα. -e Ver- 
bannung, ἐξορία ἰσόβιος, ἡ ἀειρυ- 
γία. -e Gefängnissstrafe, ἰσόβια 
δεσμά. -lauf, m. (-8), τὸ στάδιον 
τοῦ βίου. Ἡ βιογραφία. licht, n. 
(-es), τὸ φώς τῆς ζωῆς ζωή. 
Tree Γ. (—), ὁ ζωικὸς ἀἡρ' τὸ 
ὀξυγόνον. -Ίαδί, f. (—), Ἡ Φφιλο- 
Cola, ἡ φιλοφυχία. -lustig, adj. 
φιλόζωος, φιλόφυγος. εὔθυμος, εὖ- 
φρόσυνος. απ. βιοτεύων, 
ἡδυπαθής, ἁβροδίαιτος, τρυφερόβιος. 
- mittel, n. (-s, pl. —), ὁ πόρος 
ζωῆς, ἡ ζωοτροφία. die —, τὰ 
τρόφιμα. -müde, adj. ἀπηυδτκώς 
ge ος τοῦ βίου. -nöthdurft, f. 
(—), αἱ βιωτικαὶ γρεῖαι, αἱ ἀνάγκαι 
τοῦ ρίος, ug J. (—, pl. 
—en), Ἡ τάξις τοῦ βίου, ἡ βιοτεία, 
Ἡ δίαιτα. -pfäd, m. (-es), τὸ στά- 
διον τοῦ βίου, -philosophie, f. (—); 
A πρακτικὴ φιλοσοφία. ἡ βιω- 
τική. -princip, π. (-5, pl. --ἴεπ), 7) 
ζωτικὴ ἀργή, τὸ ζωικὸὺν ἀξίωμα. 
quelle, /. (στ, pl. m), Ἡ πηγὴ 
τῆς ζωῆς. -regel, Γ. (—, pl. -n), 
ὁ κανὼν τοῦ βίου. -τείίθς, m. (-5, 
pl. —), ὁ σωτὶρ τῆς ζωῆς. -τεί- 
tung, 7, (—, pl. -en), ἡ σωτηρία 
τῆς ζωῆς. -salt, m. (-es, pl. -säfle), 
6 ζωικὸς χυμός. -salt, adj. κατά- 
χορος τοῦ Her ἀπηυδτκώς. -sicher- 
heit, f. (—), 7) ἀσφάλεια τῆς ζωῆς. 
-sträfe, f. (—), 1 Βανατικὴ ποινή. 
-fäge, m. pl. αἱ ἡμέραι τοῦ βίου, 
ὁ βίος, in unseren -n, ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν ἡμῶν. -überdruss, m. 
(es), 6. κόρος τοῦ βίου, ἡ τοῦ 
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ζην αηδία. -umstand, m. (-es 
pl. -stände), τὸ περιστατικὸν τοῦ 
βίου, τὸ βεβιωμένον. -unterhalt, m. 
(-es), ὁ πόρος ζωῆς, τὰ πρὸς τὸν 
βίον, τὰ πρὸς διατροφὶν ἀναγκαῖα, 
1 ζωάρχεια. seinen — Υ6ι- 
ienen, πορίζοµαι τὰ πρὸς τὸ ζην 
[βγάζω τὸ χαθημερινό µου]. -ver- 
achtung, f. (—), Ἡ χαταφρόνησις 
τοῦ Βίου. -verhältnisse, n. pl. τὰ 
τοῦ βίου. versicherung, f. ὧν ἡ 
ἐξασφάλισις τῆς ζωῆς. -versiche- 
rungsgesellschaft, Γ. (, pl. -en), 
11 ἕἑταιρα πρὸς ἐξασφάλισιν τῆς 
ζωῆς. -voll, adj. πλήρης ζωῆς, 
ζωτικός. -wandel, m. (-8), Ἡ συµ.- 
περιφορά, 7 διαγωγή. -wärme, f. 
(—), Ἡ ζωικὴ Βερµότης. -weise, f. 
(—, pl. -n), ὁ τρόπος τοῦ ζην' ἡ 
βιοτικὴ δίχιτα, ἡ βιοτεία’ αἱ ἕξεις 
τοῦ βίου. -weisheit, f. (—), Ἡ περὶ 
τὸν βίον σωφρᾳσύνη” 7) πρακτιχὴ 
πεῖρα. -zeichen, π. (-5) pl. —), 
τὸ σημεῖον ζωῆς. -zelt, Γ. (—), ὁ 
᾿ρόνος τοῦ βίου, 7 διάρκεια τοῦ 
ρου. auf —, διὰ βίου, διὰ παντὸς 
τοῦ βίου. -zlel, n. (-5, pl. -e), τὸ 
τέρμα τοῦ βίου. -zweck, m. (-es, 
I. -e), ὁ σχοπὸς τοῦ βίου. 
J. —, pl. -n), τὸ Trap 
[τὸ συκώτι, τὸ nn (frei) 
von der — weg sprechen, ὁμι- 
λέω ἀπὸ καρδίας, Eleudepooszontw. 
-ärlig, adj. Ἱπατοειδής. -blümchen, 


n. (-8, pl. —), parov, ἡ ἡπατικὴ 
ἀνεμώνη. -entzündung, f. (—), 7 


ἡπατῖτις. -farben, adj. ἡπατόχρους. 
-fisch, m. (-es, pl. --θ), ἰχθὺς, 6 
ἥπατος, 6 λεβίας [ὁ λεπιός]. -Meck, 
m. (-es, pl. -e & -en), ὁ φα- 
χός, Ἡ φαχίς [n φακίδα]. -feckig, 
adj. φάκοφις, φακώδτς [φακιδιά- 
east. -geschwulst, f. (—, pl. 
-sehwülste), τὸ ἡπατικὸν οἴδημα. 
-krank, adj. ἁπατικός. -krankhelt, 
7. (—), Ἡ ἡπατικὴ νόσος, ἡ Ira- 
ταλγία, ἡ Ἠπατῖτις, -lappen, m. (-5, 
pl. ο ὗ ἡπατιαῖος λοβός. -relme, 
m. pl. τὸ ὁμοικατάληκτον δίστιχον. 
-stein, m. (-8, pl. -e), ὁ Ἠπατίτης 


Leberthran, 


{λίθος). -Ihrän, m. (-8), τὸ ἔλαιον 
τοῦ ὀνίσχου [τὸ λάδι τῆς μουρούνας]. 
-verhärtung, f. (—), 6 oxlppos τοῦ 
ἥπατος. -wurst, f.(—, pl. -würste), 
6 ἡπατίτης ἀλλᾶς, τὸ ἡπατιαῖον γόρ- 
ὄευμα [τὸ συκώτινο λουχκάνικο]. 
Lebewohl απ. (-9) τὸ ὑγίαινε, τὸ 
χαῖρε' ὁ ἀποχαιρετισμός. das letzte 
— sagen, λέγω τὸ ὕστατον yalpeıv, 
λέγω τὸ τελευταῖον ὑγίαινε. einer 
Sache — sagen, λέγω κατεύοδιον 
εἴς τι, στέλλω τι εἰς τὸ χαλόν. 
-er Geist, 


N νεκρότης. 

Leb täg, πι. (-es, pl. -e), Ἡ βεβιωμένη 
ἡμέρα. mein —, δύ ὅλου τοῦ βίου 
µου, διὰ παντὺς τοῦ βίου µου. 
mein — nicht, οὐδέποτε τοῦ βίου 
µου, »ποτέ µους, 

Leb’zeiten, f. pl. bei —, ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν, εἰς τὰς ἡμέρας. bei (zu) 
meinen —, ἐπὶ τῶν ἡμερῶν µου. 
bei — des verstorbenen Königs, 
ζῶντος τοῦ µακαρίτου βασιλέως. 

Lech’ τες, v. i. h. xalopar ὑπὸ δίψης 
[ξεροχαίοµαι”, ξηροµαχιάζω]. διφάω 
(τινός, nach etwas). —, n. (-$), ὁ 
αὐχμός, 7 σφοδρὰ δίψα N ξερο- 
αλα]. -d, adj. διψαλέος, διψήρης, 
λιµαλέος. (fig.) φλογερός, διαχαής. 

Leck, adj. διάρρυτος, διάβρογχος, δια- 
βρεχόµενος δι ὀπῶν. ganz —, 
ὑπέραντλος. das Schiff wird —, 
τὸ πλοῖον θαλασσοῦται, διαρροφᾷ 
Δάλασσαν [τὸ καράβι τραβά οι 
—, m. (-8, ‚pl. -e), τὸ ῥῆγμα, ἡ 
dtappwyh" 7 διαρροή. einen — 
bekommen, διαρροφάω ὕδωρ, dta- 
βρέγομαι. 
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Leckäge, f. (—, pl. -n), 7 ἀνεπαί- 
odnTos διαρροή ἡ ἀπώλεια, τὸ ἔλ- 
λειμμα [H χασούρα, ἡ φύρα]. 

Le'cken, υ. £. 3 λείχω, λιγµάω [yAel- 
φω]. (fam.) wie ge eckt, καν 
ὑπερβολὶν χεκαλλωπισμένος, ὑπερ- 
εστολισµένος [κορδωμένος, φουντω: 
μένος]. —, υ. 1. ἠ. διαρροφάω ὕδωρ, 
Δαλασσόομαι [τραβάω νερόν]. 

Lecker, adj. εὔχυμος, ὀρεκτικός, Πὸι- 
στος [ξαρέσιος᾽]. λίχνος, χναυστικός 
[λείξουρος, λιχουδιάρης]. ---ε m. (-5, 
pl. —), 8. Leckermaul. -bissen, 
πι. (-5, pl. —), τὸ Alyveupa, τὸ 
γναῦμα [τὸ ξαρέσιο"”, τὸ γλιγοῦδι. 

Leckerei, f. (—, pl. --επ), Ἡ λιχνεία, 
ἡ τενθεία [ἡ λιχουδιά, ἡ Acıkouptal. 
τὸ λίχνευµα, τὸ τράγηµα, τὸ γναῦμα 
[τὸ γλιγοῦδι, τὸ Eapkstor]. 

Le’ckerhaft, adj. εὔχυμος, εὔχυλος, 
ἤδιστος, ὀρεχκτικός [ξαρέσιος"]. --ἰε- 
keit, f. (—, pl. -en), ἡ λιχνεία, 1, 
λιχνότης, ἡ τενθεία [N λιχουδιά, ἡ 
λειξουριά]. 

Le ckermaul, n. (-8, pl. -mäuler), τὸ 
Alyvov στόµα, 6 λίχνος, 6 τένθης, 
6 λιχνοτένθης, 6 ὀψοφάγος [5 
λειξιάρης, 6 λείξουρος, ὁ λιγουδιά- 
ρης, Agootnel. . 

Lectiön‘, Lec’tor, Lectüre, s. Lektion, 
Lektor, Lektüre. 

Leder, n. (-s, pl. —), τὸ δέρµα. 
dickes —, τὸ σκῦτος ki πετσί]. 
dünnes —, δέρµα λεπτὸν [τὸ πε- 
δοῦλι”, τὸ τοµάρι]. (fg.) vom — 
ziehen, ξιφουλκέω [ξεσπαθόνω]. Je- 
mandem das — gerben, ξυλίζω, χο- 
πανίζω τινά ο γνάφω τὴν προβιά). 
an kleinen Riemen lernt der Hund 
— fressen, χαλεπὸν yoplou κύνα 
γεῦσαι [νὰ μὴ συνειθίσῃ 6 σκύλος ptz 
φορὰ ὓς τὸ μακελειό, ἀλλοίμονο σὰν 
γλυκαῦτ N γρηὰ ς τὰ σύκα]. -ärlig, 
ad). TE δερµατώδης, σχ»- 
τώδης. -band, n. (-es, pl. -bänder), 
6 δερµάτινος ἐπίδεσμος. -bereiter. 
m. (-5, pl. —), ὁ βυρσοδέφης, ὁ 
βυρσοποιός, ὁ σκυτοδεφός, ὁ δερµα- 
τουργός, ὁ σκυτοδέφης, ὁ βυρσεύς 
[ὁ ταµπάκης]. -bereitung, f. (--' 


Lederbandel. 
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Legen. 


pl. -en), 7 βυρσοδεφική’ 7, δερµα- | Leer'heit, f. (—), ἡ κενότης, s. Leere. 
τουργία ff ταμπακωσύνη]. "handel, Lee segel, η. πάρα —), τὸ λαῖφος 


m. (-8), τὸ ἐμπόριον τῶν δερµά- 
των. -händler, m. (-s, pl. —), 6 
βυρσοπώλης, ὁ σκυτοπώλης [ὁ τοµα- 
ρᾶς]. -handschüh, m. (-es, pl. -e), 
τὸ δερµάτινον χειρόκτιον. -höse, f. 
(—, pl.-n), 7) bonacım τερισχελίς, 
Le’dern, adj. δερµάτινος, σκύτινος 
[πέτσινος]. (fig. fam.) ξηρός Φυ- 
pös. ἅθλιος ῥ μοι, 
Le@der-waaren, f. pl. τὰ δέρµατα, τὰ 
σχύτη [τὰ πετσιά, τὰ πέτσινα πράγ- 
Det -werk, n. (-es, pl. -e), τὸ 
δερματούργηµα, τὸ δερµάτινον ἔργον. 
-zucker, m. (-8), τὸ φύραμα ἀλθαίας. 
Le’dig, adj. κενός. wen er ist 
noch —, elve εἰσέτι ἐλεύθερος, 
ἄγαμος. -er Stand, 7 ἀγαμία, N 
ἀζυγία, ὁ ἄγαμος βίος [ἢ µπεχια- 
pwobvn]. -lich, adv. ἁπλῶς, µόνον. 
παντελῶς, ὁλοσγερώς, παντάπασι(ν). 
Lee, f. (—, pl. -n), n μὴ ἀνεμου- 
µένη πλευρὰ πλοίου. -bord, m. (-es), 
ἡ τοῦ πλοίου ἀριστερὰ πλευρά. 
Leer, adj. κενός, διάκενος (nos 
ἀδειανός, ὄφκαιρος]. -er Kopf, xevöv 
κρανίον [κλούβιο κεφάλι]. -er Platz, 
Raum, xevös τόπος, χῶρος. -θ8 
Geschwätz, ἡ κουφολογία, ἡ κενὴ 
φλυαρία. -θ Einbildungen, φαντα- 
σιοχοπίαι, φαντασιολογίαι. -es Blatt 
Papier, φύλλον χαρτίου ἄγραφον. 
eine Seite — lassen, ἀφίνω σε- 
Ada ἄγραφον. -e Vertröstungen, 
πεναὶ ὑποσχέσεις. -θ Worte, λόγοι 
zevol, λόγοι τοῦ ἀέρος [κούφια λόγια]. 
— werden, (ἐκ)κενόομαι [ἀδειάζω]. 
— stehen, εἶμαι κενός. -es Stroh 
dreschen, ἀέρα κοπανίζω, parato- 
πονέω. mit -en Händen fort- 
gehen, ἀπέρχομαι χεναῖς ταῖς γερ- 
σίν [φεύγω μὲ ἄδεια χέρια]. -darın, 
an. (-5), τὸ μεταξὺ τῆς κοιλίας καὶ 
τοῦ στομάχου ἔντερον, ἡ νῆστις. 
Leere, f. (—), Ἡ κενότης, τὸ xevöv, 
τὸ διάκενον. 
Lee'ren, υ. ἑ. h. κενόω, ἐκκενόω [άδειά- 
ζω]. sich —, v. r. h. (ἐκ)κενόομαι 
[ἀδειάζω]. 


σκορτελάτσα]. -selte, f. (—), Ἰ 
μὴ ἀνεμουμένη πλευρὰ πλοίου. 
-wärts, adv. πρὸς τὸν ἄνεμον. 

Lef’ze, £ (—, pl. -n), τὸ γεῖλος. 
Legäl, adj. νόμιμος, ἔννομος. -Isi'ren, 
v.t.h. νομιμ.οποιέω’ ἐπικυρόω. -itäl, 
Τ. (—), N νοµιµότης. 
Legät, n. (-es, pl. -e), τὸ χληροδό- 
τηµα, 7 κληροδοσία. —, m. (-en, 
0. -en), 6 πρεσβευτὴς τοῦ πάπα, 
ἔξαρχος, -är, m. (-5, pl. -e), ὁ 
χληροδὸ ος, 6 κληρονόμος. 
ἱιεραίϊσπ, f. (—, pl.-en). 7 πρεσβεία. 
-sräth, m. (-es, pl. -räthe), 6 σύμ- 
βουλος πρεσβείας. -ssekrelär, mm. (-5, 
pl. -e), ὁ ypapparebs πρεσβείας, 
Legen, υ. {. h. δέτω᾽ βάλλω. auf die 
Erde —, θέτω yapal, ἀποθέτω. 
bei Seite —, θέτω κατὰ µέρος, 
auf die Seite —, πλαχιάζω. in 
Ordnung —, Ballw εἰς τάξιν, 
τακτοποιέω, διευθετέω. zu Bette —, 
θέτω εἰς τὴν “Alvnv, κατακλίνω’ 
κοιµίζω. in die Sonne —, ἐκ- 
derw εἰς τὸν ἥλιον, ἡλιάζω. Fallen 
—, ατήνω παγίδας. die Karten 
—, ῥίπτω τὰ Ὑχαρτία. Eier —, 
»oroxiw. den Grundstein —, 
der τὸν θεµέλιον Aldov. in den 
Weg —, a eg ἐμιπόδιον. 
die Hände in den Schoss —, 
σταυρόνω τὰς γεῖράς µου [σταυρο- 
χεριάζοµαι]. in Asche —, ἀπο- 
τεφρόω, ὁλοχαυτόω. zur Last —, 
ἐπιρρίπτω εἰς βάρος. an den Tag 
—, προφέρω εἰς φῶς, φανερόω. 
ans Herz —, συνιστάω δερμῶς. 
Bohnen —, φυτεύω Xudpoug. 
Werth, Gewicht auf etwas —, 
ἀποδίδω τιμὴν, βαρύτητα εἴς τι. 
Geld auf Zinsen —, δανείζω χρή- 
para ἐπὶ τόχῳ, τοχίζω χρήματα. 
Hand an sich —, ἀπειρῶμαι αὐτο- 
Χτονίαν. ein Schiff vor Anker —, 
ὁρμίζω Er Ayxupwv, προσορµίζω. 
was ist daran gelegen? καὶ τί 
πρὸς τοῦτο; sich —, υ. 1. h. τίθεµαι. 
Χπταχλίνομαι [πλαχιάζω, θέτω”]" 


Legende, 


πίπτω εἰς τὴν χλίνην. (fig) zara- 
παύοµαι, µετριάζοµαι, καταπραῦνο- 
μαι, χαθησυχάζω. das wird sich 
—, αὐτὸ 9a παρέλθῃ. sich ins 
Mittel —, παρεμβάλλομαι, παρεµ- 
ο sich auf etwas —, ἐπιδί- 
οµαι εἴς τι. sich aufs Bitten —, 
χαταφεύγω el; παρακλήσεις. sich zu 
Bette —, καταχλίνοµαι [πλαγιάζω, 
Φέτω”]. die Kälte legt sich, τὸ 
Φῦγχος µετριάζεται, χαταπαύει. der 
Sturm, der Wind hat sich gelegt, 
ἡ τρικυμία, ὁ ἄνεμος ἐκόπασεν, 
ἔπεσεν. —,n. (-8), τὸ θέτειν᾽ ἡ τοπο- 
θέτησις, Ἡ καταβολή. 7 ἐπίπλασις, ἡ 
χατάπλασις. ἡ γονοβολία, ἡ φοτοχία. 
Legen’de, f. (—, pl. -n), τὸ συναξά- 
ριον. τὰ ypappara vonlanaros. 7 
ὀνοματολογία (χάρτου). -nschrelber, 
πι. (-8, pl. —), 6 συναξαριστής. 
Leger', 8. leicht, leichtfertig. 
Lö'gezeit, f. (—), ὁ καιρὸς τῆς Φῴογο- 
νίας, Ἡ ᾠοτοχίᾳ. 
Lög'henne, /(-, pl.-n), ἡ ᾠοτόχκος ὄρνις. 
Leglön, f. (—, pl. -en), ὁ λεγεών. 
-är, m. (-8, pl. -e), 6 λεγεωνικός, 
τὸ µέλος τοῦ λεγεῶνος τῆς τιμῆς. 
Legi’ren, v. it. h. κληροδοτέω. συµ- 
µιγνύω, συνδυάζω, συγχραµατίζω. 
--- n. (-8), N σύγκρασις. 
Legi’rung, f (—, pl. -en), τὸ σύγ- 
χραμα, τὸ χρᾶμα, τὸ µεταλλόκραμα. 
Legislat-iön', f. (—, pl. -en), 7) νοµο- 
Heola’ ἡ νομοβετικὴ ἐξουσία. -ἴτε, 
Γ. (—, pl. -n), Ἡ on σον- 
έλευσις. -ürperlöde, f. (—, pl. -n), 
Ἡ βουλευτικὴ περίοδος. 
Legitim‘, adj. νόμιμος Ἰνήσιος, 
Legitimation, f. (—, pl. -en), 7 vo- 
µιµοποίησις, 7 ἀπόδειξις ταὐτότη- 
τος, 7 ἐπικύρωσις Ἠ πιστοποίησις. 
-skarte, f. (—, pl. -n), -sschein, 
m. (-8, pl. -e), τὸ πιστοποτητικόν, 
τὸ ἐνλεικτικὸν ταὐτότητος. 
Legitim-Y'ren, v. {. h. νομιμοποιέω’ πι- 
στοποιέω. sich —, υ. r. h. νοµιµο- 
ποιέοµαι. -ἰδί, m. (-en, pl. -en), 
ὁ νοµιµόφρων. 
Legitimität Γ. (—), Ἡ νοµιµότης 
χυριαργία:, Ἡ νόμιμος διαδοχή. 
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Lebnsmann. 


| Le’gung, Γ. (—, pl. -en), Ἡ καταβολή, 
Ἡ τοποθέτησις, 8. Legen. 

Lehen, n. (-s, pl. —), 8. Lehn ete. 

Lehm, m. (-8), ὁ πηλός [ὴ λάσπη]. 
τὸ ἀργιλλῶδες φύραμα, 7) ἄργιλλος. 
-arbeit, /. (—, pl. -en), Ἡ πηλουρ- 
γία᾽ Ἡ πηλόφυρτος ἐργασία. -ärtig, 
adj. πηλώδης, πηλοειδής. -böden, 
m. (-5), ὁ πηλώδης τόπος, ἡ Ti 
λώδης γῆ. -ern, adj. πῄήλινος, 
-grübe, f. (—, pl. -n), ὁ λάκκος 
πηλοῦ. τὸ ApyıAlwmpuyetov. -IE, 
ad). πηλώδης' ἀργιλλώδης. -wand, 
J. (—, pl. -wände), 6 πήλινος 
τοῖχος. 

Lehn, n. (-δ. pl. -e), τὸ τιµάριον, 
τὸ τιμαριωτικὸν δικαίωµα, 7 χωρο- 
δεσποτία. zu — tragen, xapröo- 
μαι ὡς τιµάριον. -bär, adj. τιµα- 
ριωτικός, φεουδαλιχός, ὑπεξούσιος. 
-bärkeit, /.(—), Ἡ τιµαριωτιχότης, 
τὸ ὑπεξούσιον. brief, m. (-s, pl. 
-e), τὸ ἔγγραφον ὑποτελείας τιµα- 
ριώτου. -dienst, m. (-es, pl. -e), ἡ 
ὑπηρεσία ὑποτελοῦς τιµαριώτου. 

Leh’ne, f.(—, pl.-n), τὸ ἐπίκλιντρον, 
τὸ πρόσχλιντρον [ὸ ἀκκούμπισμα]. 
Ἡ ἁλίσις N χατωφέρεια. 

Lehn'güt, n. (-s, pl. -güter), τὸ τιµά- 
ιον, τὸ φέουδον. 

Leh’nen, v.t. h. (ἐπι)κλίνω, (ἐπιστη- 
ρίζω. —, v. i. 8. στηρίζοµαι [ax- 
κουµπάω, zouurnlw]. sich —, Ὁ. 
r. h. ἐπιχλίνομαι, ἐπιστηρίζομαι (an 
etwas, ἐπί τι). 

Lehns’.eid, m. (-es), ὁ ὄρκος ὑπο- 
τελείας τιμαριώτου. -erbe, m. (-Ἡ, 
pl. -n), ὁ Χληρονόμος τιµαρίου. 
-errichtung, f. (—, pl. -en), ἡ 
τιµαριοποίησις. 

Lehn'sessel, m. (-δ, pl. —), ὁ κλιν- 
hp, ὁ ἀνάκλιτος θρόνος [ἣ πολυ- 
βρόνα]. 

Lehns «δε, m. (-n, pl. -en), ὁ ἐπι- 
χυριάρχης τιµαρίου. -herrlich, adj. 
χυριαρχικός, ἐςουσιαρχικός. -herr- 
lichkeit, f. (—), n ἐπικωριαρχία, ἡ 
ἐξουσιαργία, ἡ χωροδεσποτία - mann. 
m. (-8, pl. .- ὁ ὑποτελῆς 
τιμαριοῦχος, ὁ (ὑπεξούσιος) τιµαριώ- 
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της. -pflicht, f. (—, pl. -en), τὸ 
χαθῆκον τιµαριώτου, τὰ χρέη ὑπο- 
τελείας. -recht, n. (-es), τὸ τιµαριω- 
τικὸν δίκαιον. --ἴγεπε, f. (—), Ἡ πίστις 
τιµαριώτου, Ἡ πίστις ὑποτελείας. 

Lehn stühl, m. (-s, pl. -stühle), ὁ 
χλιντήρ [N πολυβρόνα]. 

Lehns’-verbindlichkeit, f. (—, pl. -en), 
7 τιμαριωτικὴ ὑποχρέωσις. -πει- 
fassung, Γ. (—), τὸ τιμαριωτικὸν 
σύστημα. 

Lehn’ «τάξει, m. (-δι pl. —), ὁ Tıpa- 
ριοῦχος, ὁ τιµαριώτης, ὁ χαρπού- 
µενος τιµάριον. -wesen, n. (-8), ὁ 
τιµαριωτισµός, ὁ Ὥ«φεουδαλισµός. 
-zins, m. (-es, pl. -en), ὁ τιµαριω- 
τικὸς φόρος. -zinsfrel, adj. ἀφορο- 
λόγητος, ἀσύδοτος, ἀνωποτελὴς 
φόρου. -zinsfreiheit, /. (—), 7 ἀνυ- 
ποτέλεια (ἡ ἀσυδοσία) τιµαρίου. 

Lehramt, n. (-es), τὸ διδασκαλικὸν 
ἐπάγγελμα. -anstalt, f. (—, pl. -en), 
τὸ ἐκπαιδευτήριον, τὸ . -ärt, 
f. (—, pl. -en), N διδακτικὴ μέ- 
Όοδος, ἡ διδασκαλία. -bär, ad). 
διδακτός. -begrifl, m. (-8, pl. —e), 
τὸ σύστηµα διδασκαλίας, τὸ δόγµα. 
πεί, m. (-s, pl. -e), Ἡ διδακτικὴ 

"Ἐπιστολή. τὸ ἐνδεικτικὸν µαθητείας. 
-büch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ 
διδακτικὸν βιβλίον τὸ ἐγχειρίδιον. 
-bursche, m. (-n, pl. -n), 6 µαθη- 
τευόµενος, 6 μαθητὴς τέχνης [τὸ 
μαθητοῦδι, τὸ τσιράκι]. -dichter, m. 
(--, pl. —), ὁ διδακτικὸς ποιητής. 

Leh’re, Γ. (---ι = -n), 7) διδασκαλία’ 
n διδαχή. τὸ δίδαγµα, ἡ παραίνε- 
σι, ἡ νουθεσία, τὸ παράγγελμα’ τὸ 
µάθηµα. τὸ δόγµα, ἡ θεωρία. in 
die — thun, geben, δίδω ὑπὸ 
τεχνίτην. das dient zur —, αὐτὸ 
χρησιμεύει ὡς µάβημ. sich eine 
— aus etwas nehmen, ο... 
µάθηµα ἀπό τινος. die christliche 
—, τὸ χριστιανικὸν δόγµα. 

Rn m. (-8), ὁ πρὸς διδασκαλίαν 
ος. 
Lehren, υ. t. h. διδάσκω, παιδεύω, 
ἐκπαιδεύω [μαθαίνω]. Jemandem 
etwas —, διδάσκω τινά τι. lesen 


Lehr'.fach, n. (-es) 


Lehrplan. 


—, διδάσκω (τὴν) ἀνάγνωσιν. eine 
Wissenschaft —, διδάσκω ἐτι- 
στήµην. —, π. (-8), Ἡ διδασκαλία, 
ἡ δίδαξις, τὸ διδάσχειν. 


Leh’rer, m. (-s, pl. —), ὁ διδάσκαλος 


[ὁ δάσκαλος]. -in, f.(—, pl. -nen), 
Ἡ διδάσκαλος [N δασκάλισσα, 7 
δασκάλα]. 


Leh’rer-kollögium, n. (-s, pl. -ien), ὁ 


σύλλογος διδασκάλων. -seminär, n. 
(-δη >> -ien), τὸ διδασκαλεῖον. 
-stand, m. (-es), διδασκαλικὴ 
τάξις. τὸ διδασκαλικὀν ἐπάγγελμα. 
-stelle, f. (—, pl. -n), n δέσις 


dedusrakon. 

7) διδασκαλία, 7 
radaywyla, Ἡ διδακτική. ὁ διδασκα- 
λικὸς κλάδος, με adj. ἱκανὸς 
πρὸς τὸ διδάσχειν. -fählgkeit, f. (—), 
Ἡ πρὸς διδασκαλίαν ἱκανότης. -forın, 
f. (—, pl. -en), ὁ διδακτικὸς τρό- 
πος, 7 διδακτικὴ μέθοδος. -freihelt, 
Γ. (—), th ἐλευθερία τῆς διδασκα- 
λίας, Ἡ περὶ τὴν ler έλευ- 
Yepla. -gang, m. (-es, pl. -gänge), 
Ἡ σειρὰ µαθηµάτων. -gebäude, n. 
(-8, pl. —), τὸ σύστηµα. -gedicht, 
n. (-es, pl. -e), τὸ διδακτικὸν 
ποίημα. -gegenstand, m. (-es, pl. 
-stände), τὸ ὑποχείμενον διδασχα- 
Nas. -geld, n. (-es), τὰ δίδακτρα 
τεχνίτου. (fig.) — geben, µανθάνω 
παθών, τὰ παθήματα μοὶ γίνονται 
μαθήματα [παθαίνω]. -herr, m. 
(-n, pl. -en), 6 µαθητεύων τεχν(- 
της, 6 διδάκτης [ὁ µάστορης]. -jähr, 
n. (-8, pl. -e), τὸ Eros µαδητείας. 
die -e, ἡ padmrela, ὁ χαιρὸς τῆς 
µαθητείας. -junge, m. (-n, pl. -), 
ὁ μαθητευόμενος παῖς, 6 μαθητὴς 
τέχνης [τὸ μαθητοῦδι, τὸ τσιράκι]. 
-kontrakt, m. (-δ. pl. -e), τὸ 
συμβόλαιον µαθητείας. -Iing, m. 
(-8, pl. -e), ὁ μαθητευόμενος, ὁ 
μαθητής [τὸ μαθητοῦδι, τὸ τσι- 
Fe . meister, m. (-5, pl. —), 6 

(δάσκαλος, 6 διδάκτης. -meisterin, 
Ff. (τε pl. -nen), n bödoxadog [N 
δασκάλα]. -methöde, f. (—, pl. -n), 
ἡ μέθοδος διδασκαλίας. -plän, m. 


Lehrreich. 


(-s, pl. -pläne), τὸ πρόγραµµα τῆς 
ία. -reich, a. διδακτι- 
χός. -saal, m. (-δ, pl. -säle), 7) 
αἴθουσα τῶν παραδόσεων’ τὸ ἀκρο- 
arhpıov. -salz, m. (-es, pl. -sätze), 
τὸ δόγμα’ τὸ θεώρημα. kleiner 
—, τὸ κα ορ -spruch, m. 
(-es, pl. -sprüche), τὸ ἀπόφθεγμα, 
τὸ γνωμικόν. -stand, m. (-es), Ἡ 
διδασκαλικὴ τάξις. -stil, m. (-8, 
pl. -e), τὸ διδακτικὺν ὕφος. -stol, 
m. (-8, pl. -e), Ἶ ὑπόθεσις 
(τὸ ὑποκείμενον) τῆς διδασκαλίας. 
-stühl, m. (-8, pl. -stühle), η δι- 
δασκαλικὴἡ Eöpa, 7 καθέδρα. -stunde, 
. (—, pl. -n), τὸ μάθημα" τὸ 
δίδαγμα. -styl, 8. Lehrstil. -ton, 
m. (-s, pl. -töne & -tonärten), 6 
... τόνος. -vörlräg, m. (-es, 
pl.-träge), 7) παράδοσις. -weise, f. 
(—, pl. -n), ἡ διδακτικὴ μέθοδος. 
-zeit, f. (—, p .-en), 6 γρόνος τῆς 
διδασκαλίας, 6 χαιρὸς τῆς διδαχῆς, 
-zimmer, n. (-8, pl. —), τὸ dwu.d- 
τιον τῆς παραδόσεως, ἡ παράδοσις. 
Leib, m. (-es, pl. -er), τὸ σῶμα. Ἡ 
κοιλία. sie hat einen schlanken 
—, αὐτὴ elve εὐμήκης τὸ ἀνά- 
στηµα. nichts auf.dem -e haben, 
οὐδὲν φέρω ἐπάνω µου, εἶμαι ὁλό- 
γυμνος εἶμαι ἐπὶ ξύλου χρεµά- 
μενος. auf dem nackten -θ, ἐν 
γρ, ἐπὶ γυμνοῦ [κατάσαρχα]. sei- 
nen — pflegen, φιλοσωματέω, ζῶ 
χαλῶς [ αλοζῶ]. wohl bei -e sein, 
εὐσωματέω, εὐσαρχέω. (fig) Je- 
mandem zu -e gehen, πρόσχκει- 
pal ῄτινι, στενοχωρέω τινά [τοῦ 
ῥέχνομαι, τὸν παίρνω ἀπὸ κοντά]. 
Jemandem zu -e wollen, θέλω 
τὸ χαχόν τινος, ἐπιθυμέω τὴν βλά- 
βην τινός. bei lebendigem -θ, ἐν 
πλήρει ζωῃ. bei -e nicht, οὐ- 
δαμῶς, κατ οὐδένα τρόπον [yıa 
ὅλον τὸν κόσμον ὄχι]. bei — und 
Leben, ἐπὶ ποινῃ δανάτου. mit 
— und Seele, Φυχῆ τε xal σώ- 
par. sich auf — und Seele 
schlagen, µάχομαι περὶ ζωῆς καὶ 
Δανάτου, µάχομαι περὶ τῶν ὅλων. 


556 


Leibesschaden. 


am -θ gestraft werden, τιµωρέο- 
μαι σωματικῶς. bleib’ mir vom 
-e! μαχκρὰν am ἐμοῦ [ξεφορτώσου 
με]! damit bleib’ mir vom -e, 
μὴ μ ἐνοχλῆς δι αὐτοῦ μὴ μὲ 
σκοτίζτς μ’ αὐτό]. thun Sie das bei 
-e nicht! κο πράξητε τοῦτο! 
offenen — haben, ἔχω κοιλιολ»- 
olav, διάρροιαν. einen verstopften 
— haben, ἔχω δυσκοιλιότητα. 


Leib’ .ärzt, m. (-es, pl. -ärzte), 6 ἀρ- 


χίατρος, ὁ βασιλικὸς ἰατρός. -binde, 
F. (σε pl. -n), h ζώνη, ὁ κοιλιό- 
δεσµος. -chen, n. (-5, pl. —), ὁ 
yızwvlsxog. τὸ στηθόδεσµ.ν, ἡ στη- 
Φοδεσµίς [τὸ κορσέτον]. -eigen, ad). 
δοῦλος, δούλειος [σχλάβος]. -eigen- 
schaft, f. (—), Ἡ δουλεία, η ὃου- 
λοσύνη, Ἡ ελωτεία [η σκλαβιά. 
-eigenthüm, n. (-s, pl. -thümer), 7; 
δουλαγωχγία, 6 ἀνδραποδισμός. 


Lei’ben, υ. :. A. da ist er wie er 


leibt und lebt, ἰδοὺ elve αὐτὸς 
αὐτότατος, 8. Leben. 


Lei’bes-beschaffenheit, f. (—, pl. -en), 


7 ἰδιοσυγκρασία, 7) κρᾶσις, Ἡ ἰἴδιο- 
χρασία. -beschwerde, f.(—, Ρ. -n), 
n ἀδυνασία. -bewegung, f. (—, pl. 
-en), ἡ σωματικὴ xlvnors. -bürde, 
Ff. (—, pl. -n), 6 xaprög τῆς xor 
λίας, τὸ ἔμβρυον. dicke, f. (—), ἡ 
εὐσαρχία, 7 πολυσαρχία. -erbe, m. 
(-n, pl.-n), 6 φωσικὸς κληρονόμος. 
die -n, οἱ κληρονόμοι, τὰ τέχνα. 
-frucht, f. (—, pl. -früchte), τὸ 
ἔμβρυον. -gebrechen, π. (--, pl. —). 
τὸ owparızöv ἐλάττωμα. -gestalt. 
F. (—, pl._-en), τὸ ἀνάστημα [τὸ 
κορμί]. -grüsse, f. (—, pl. -n), τὸ 
μέγεθος τοῦ σώματος’ τὸ ἀνάστημα. 
-kraft, /. (—, pl. -kräfte), 7 σω- 
ματικὴ ῥώμη, Ἡ δύναμις τοῦ σώ- 
µατος. aus allen Leibeskräften, 
πάσαις δυνάµεσι. -nährung, f. (—, 
pl. -en), -nöthdurft, f. (—), 7 
ζωικὴ τροφή, 7) ζωάρχεια, τὰ πρὸς 
τὸν βίον. -pflege, f. (—), ἡ περι- 
ποίησις τοῦ σώματος, Ἡ φιλο- 
σωµατία. -schaden, πι. (-5), } σω- 


Leibesschwäche. 557 


ματικὴ βλάβη. -schwäche, f. (—), 
ἡ σωματικὴ ἀδυναμία. 

Leib’ essen, π.(-8. pl.—), τὸ χεχαρισµέ- 
νον ἔδεσμα, τὸ ἀγαπητὸν φαγητόν. 


Leichenhaft. 


-stück, n. (-es, pl. -e), -slückchen, 
πι. (=, ἵ- —), τὸ προσφιλὲς τεµ.ά- 
χιον᾽ τὸ ἀγαπητὸν µέλος. -wache, 
. (—, pl. -n), ἡ σωµατοφυλαχία, 


Lei’bes-stärke, f. (—), Ἡ σωματικὴ 
ῥώμη, ἰσχὺς τοῦ . σώματος. 
-sträfe, f. (—, pl. -n), ἡ σωµα- 
τικὴ τιμωρία. -übung, f. (—, pl. . (—), τὸ 
-en), ἡ σωματικὴ ἄσκησις, ἡ σωµα-| ἀνδρομοίριον, 8, ο. 
σκία. -en treiben, σωµασχέω, | Leich'dorn, m. (-5, pl. -en), ὁ ἧλος 
γυμνάζοµαι. -verstopfung, f. (—,| τοῦ ποδός, ὁ τύλος [ὁ κάλλος]. 

. en), Ἡ ἔμφραξις τῆς κοιλίας. |Leiiche, f. (—, pl. -n), τὸ νεκρὸν 

Leib’ .farbe, f. (—, pl. -n), τὸ ayannı-| σῶμα, ὁ EN τὸ πτῶμα. ZUr 
τὸν γρῶμα, τὸ γρῶμα τῆς καρδίας. -- gehen, πηγαίνω εἰς τὴν κη- 
-garde, f. (—, pl. -n), 7) owpa-| ῥδείαν, συνοδεύω νεκρόν. 
τοφυλαχία, Ἡ σωματοφυλαχή. -ge- | Lelichen-ärtig, adj. νεκροειδής, νεκρώ- 


N) σωματοφυλακή. -wäsche, f. (—), 
τὰ φορούμενα ὀθδόνια, 7 λινοστολή 
[τὰ ἀσπρόρουχα]. -weh, n. (-8), 6 
χωλικόπονος, -zucht, Ὁ 


dinge, f. (-s, pl. —), τὸ ἀἆνδρο- 
wolptov, τὸ ἰσόβιον εἰσόδημα γήρας. 
-gericht, n. (-es, pl. -e), τὸ χεχαρι- 
σµένον ἔδεσμα, 8. Leibessen. -gürt, 
m. (-es, pl. -e), -gürtel, m. (-s, pl. 
—), Ἡ ζώνη. 6 ζωστήρ. -güt, n. 
(-es, pl. -güter), τὸ ἀνδρομοίριον. 
-haft, -haflig, adj. αὐτοπρόσωπος, 
αὐτότατος. er ist 68 ---, elve αὐτό- 
χρημα οὗτος, εἶνε αὐτὸς αὐτότατος. 
ie -ο Tugend, αὐτὴ αὕτη 
ar εσας ἡ ἀρετή. der 
-e Vater, πατὴρ αὐτότατος, 
μώς νὰ λήλοα ο. πι. (-8, pl. 
—), pyıxuvnyös, ὁ πρωτοχυνη- 
γός. „koch, er pl. -köche), ὁ 
dpyıpdyepos, ὁ πρωτοµάγειρος 
(μεγιστᾶνος). -kutscher, m. (-8, pl. 
—), ὁ Tee μεχιστᾶνος, 6 πρῶ- 
τος ἁρματηλάτης. 
Leiblich, adj. σωµατικός' σαρκιχκός, 
bArxöc.-er Bruder, abradeApog.sein 
-es Kind, τὸ ἴδιον αὑτοῦ τέχκνον. 
-e Genüsse, αἱ σαρχικαὶ Ἠδοναί. 
Leib’ ρᾶξε, m. (-n, pl. -n), ὁ πρωτο- 
Φαλαμημόλος νεανίας. -regiment, n. 
(-es, pl. -er), τὸ σύνταγμα τῆς 
σωµατοφυλαχίας, τὸ σύνταγμα Ίγε- 
μόνος. -rente, f. (—, pl. -n), τὸ 
ἰσόβιον εἰσόδημα. -rock, m. (-es. 
pl.-röcke), τὸ φράκον. -schmerzen, 
m. pl. -schnelden, n. (-s), 6 στρό- 
φος, ἡ χωλικὴ ὀδύνη, ὁ κωλικό- 
πονος [τὰ χοφίματα, ἡ σφαί’]. 


ον 


dns. -begängniss, n. (-es, pl. -e), 
one ἡ ταφή, Ἡ ἐκφορά. -be- 
gleiter, m. (-s, pl. —), 6 συνακό- 
λουθος xndelas, 4 νεχροποµπός. -be- 
gleitung, f. (—, pl. -en), ἡ παρα- 
πομπὴ νεκροῦ. -bestatter, m. (-5, 
pl. —), 6 ἐνταφιαστής. -bestattung, 


Γ. (στο pl. -en), 6 ἐνταφιασμός, 7, 


ταφή. bitter, m. (-s, pl. —), ὁ 
κλήτωρ κηδείας, 6 προσχαλῶν εἰς 
χηδείαν. ας adj. πελιδνός, νεκρώ- 
öns τὸ χρώμα. -blässe, f. (—), 7 
πελιδνότης, TO νεχρῶδες χρῶμα. 
-brennen, n. (-8), 7 νεκροχαυστία. 
-büch, n.(-es, pl.-bücher), τὸ ληξιαρ- 
χικὸν βιβλίον τῶν ἀποβιώσεων, τὸ 
νεκρολόγιον. -fackel, Γ. (---ν pl. -n), 
Ἡ ἐντάφιος das. --[ατῦε, f. (—), τὸ 
χρῶμα vexpod. -farbig, adj. πελιδνός, 
νεκρόχρους. -feler, f. (—, pl.-n), Ἡ 
a 0 τελετή. -gebühr, f. (—, pl. 
-en), τὸ δικαίωµα ταφῆς. -gedicht, 
π. (-es, pl. -e), Ἡ ἐπιτάφιος φδή, τὸ 
ἐπικήδειον (Koma). -gefolge, n. (-8), 
Ἡ ἀκολουθία ταφῆς. -gepränge, n. 
(-8), Ἡ ἐπικήδειος πομπή. -geruch, 
m. (-es), Ἡ ὀσμὴ νεκροῦ, η δυσω- 
δία πτώματος. -gerüst, π. (-es, pl. 
-θ) τὸ χραββατοφόρον παράπηγµα. 
-gesang, m. (-es, pl. -sänge), Ἡ 
ἐπιτάφιος ᾠδή, τὸ ἐπικήδειον (µέ- 
λος). -gewand, n. (-es, pl. -wänder), 
τὸ ἐντάφιον [τὸ σάβανον]. -gift, f. 
(-es), τὸ νεκρικὸν µίασµα. halt, 
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adj. νεκρώδης, νεκροειδής. haus, η. 
(-es, pl. -häuser), 6 πενθῶν οἶκος, 7 
οἰκία τοῦ ἀποθανόντος. τὸ χοιµητή- 
ριον, τὸ ὑπόγειον νεκρῶν. -mähl, n. 
(-8, pl. -mählzelten), τὸ ἐπιτάφιον 
δεῖπνον, τὸ περίδειπνον. -öffnung, f. 
(—, pl. -en), ἡ ἀνατομὴ νεκροῦ. 
-predigt, f. (—, pl. -en), -rede, /. 
(—, pl.-n), ὁ ἐπιτάφιος, 6 ἐπικήδειος 
λόγος. -schau, f. (—), ἡ αὐτοψία, ἡ 
νεχροσκοπίπχ. -siein, m. (-5, pl. --θ)ν 
τὸ ἐπιτάφιον σήμα, τὸ μνημεῖον. 
-träger, m. (-8, pl.—), ὁ νεκροφόρος. 
-tüch, n. (-es, pl. -tücher), τὸ ἑντά- 
φιον, αἱ χειρίαι [τὸ σάβανον]. -ver- 
brennung, /.(—, pl. -en), ἡ vexpo- 
χαυστία. -wägen, m. (-8, pl. —), 7) 
νεχροφόρος ἅμαξα, τὸ νεκροφόρον 
ἅρμα. -züg, m. (-es, pl. -züge), 7) 
ἀκολουθία νεκροῦ, 7 παραπομπὶ 
κηδείας, τὸ λείψανον. 
Leich näm, m. (-s, pl. -e), ὁ νεκρός, 
τὸ νεκρὺὸν σῶμα, τὸ πτῶμα. 
Leicht, adj. ἐλαφρός ἀβαρής. (fig.) 
εὔχολος, ῥάδιος. -θ Kleider, ἐν- 
δύµατα λεπτά, ἐλαφρήά. -er Wein, 
οἶνος λεπτός, ἐλαφρός. -es Blut, 
αἷμα λεπτόν. --- bewaffnet, γυµνής, 
Φιλῶς ὠπλισμένος, ψιλός. -68 Fuss- 
volk, τὸ ἐλαφρὸν πεζικόν, N γυμνη- 
τία, τὸ πελταστικόν. -er Infanterist, 
πεζὺὸς εὔζωνος. -θ Reiterei, οἱ 
Φιλοὶ ππεῖς, τὸ ἐλαφρὸν ἱππιχόν. 
as Herz wird mir —, αἰσθάνο- 
µπι ἀναχούφισιν τῆς χλρδίας. Möge 
die Erde ihm — sein, yalav Eyoı 
ἐλαφράν. -er Schlaf, ὕπνος Ar - 
φρός. eine -e Hand haben, ἔχω 
ἐλαφρὰν tn -er machen, ἐλα- 
ρίξω". εὐκολύνω. -θ8 Spiel mit 
Jemandem haben, καταβάλλω 
τινὰ εὐχόλως [τὸν καταφέρνω εὖ- 
πολα, τὸν ἔγω τώ Ὑεριώ µου". 
Jemandem etwas —(er) machen, 
διευκολύνω τινί τι. das ist — zu 
sagen, τοῦτο εὐκόλως λέγεται. 
wie — ist ein Unglück ge- 
schehen, πόσον εὐχόλως δύναται νὰ 
συμβΏῖ δυστύχημα. es könnte — 
geschehen, ἐνδεχόμενον νὰ σωνέ- 


Leichtsinnigkeit. 


βαινε. das ist ein -er Patron, εἶνε 
ἀπερίσκεπτος νεανίας οὗτος. nehmen 
Sie die Sache nicht gar zu —, 
μὴ ἐκλαμβάνετε τὸ πρᾶγμα τόσον 
εὔχολον µη προβαίνετε ἐν τῷ 
πράγματι τόσον ἐπιπολαίως. etwas 
zu — behandeln, πραγματεύομαί 
τι ἀκροθιγῶς. -er Tod, 6 ἄπονος 
Δάνατος, ἡ εὐθανασία. — zu er- 
obern, εὐάλωτος. — zu begreifen, 
εὐνόητος, εὔληπτος, εὐκατάληπτο:. 
mit -er Mühe, εὐχόλως, ῥᾳδίως. 
-en Herzens, ebxölw;, ἀλύπως, 
εὐπαρηγόρως. e8 wird ihm Alles 
—, ἔχει εὐχέρειαν εἰς πάντα. 


χ 
Leicht‘ .bewaflnet, adj. ἐλαφρῶς wrlı- 


σµένος, Ψιλός, γυμνής, Ἱυμνήτης. 
-beweglich, ad). Den μμ 
adj. εὐπαρήγορος, ὀλιγόλυπος. -fass- 
lich, adj. εὔληπτος. fertig, ad). 
(fig.) ἐλαφρός, ἐπιπόλαιος, ἀστόγχα- 
στος, ἀλόγιστος. ἔχλυτος, ἀχόλαστος, 
-es Betragen, συμπεριφορὰ ὑτὲρ 
τὸ δέον ἐλευθέρα. -er Streich, τ) 
ἀνοήτευμα. -fertigkeit, Γ. (—, pl.-en), 
(fig.) ἡ ἐλαφρότης, ἡ ἐπιπολαιότης, 
Ἡ ἀλογιστία. 7 ἀκολασία, ἡ παρα: 
λυσία. -Βϊδείε, adj. ῥερστότπατος, 
εὕρυτος. -füss, m. (-es, pl. -füsse), 
.) 6 ἐπιπόλαιος, 6 ἀπερίσχεπτος. 
-füssig, adj. εὐπετίς, ἐλαφρὸς ob; 
πόδας [σβέλτος]. -Süssigkeit, {. 
(—), Ἡ ἐλαφρότη-, Ἡ εὐστροφία [η 
σβελτοσύντ]. -gläubig, adj. εὔπιστος, 
µωρόπιστος, »εὐχολόπιστος«. -gläu- 
bigkeit, f. (—), Ἡ εὐπιστία, τὸ εὖτ'- 
στον. heit, f. (—), ἡ ἐλαφρότη:. 
-hin, adv. ἐλαφρῶς, χούφως, ἐπ'- 
πολαίως. -Igkeit, f.(—), Ἡ ἐλαφρύ- 
της. (46.) Ἡ εὐχέρεια, ἡ εὐκολία 
mit —, εὐχόλως, εὐχερῶς. -lich. 
adv. εὐχόλως, εὐγερῶς, εὐπετώ:. 
-sinn, m. (-8), η χουφόνοια, ἡ ἐλα- 
φρία, N ἐλαφρόνοια. -sinnig, ad). 
χουφόνους, ἐλαφρόνους [EAappöpvn- 
λος, ὀρνιθόμυαλος, πετεινόμωαλος, 
κοχκορόμυαλος]. ---. adv. ἐπιπολαί- 
ως, ἀστοχάστως, ἀπερισχέπτως. 
-sinnigkeit, f. (—), Ἡ ἐλαφρία, 7) 
χουφότης, 8. Leichtsinn. 
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Leid, n. (-es), τὸ κακόν, Ἡ Be ἡ 
ἀδικία. τὸ ἄλγος, ὁ πόνος, ἡ λύπη, 
n θλῖψι, Jemandem etwas zu 
-ethun, κακόν τι ποιέω τινί, παρκ- 
βλάπτω τινά. Jemandem ein — an- 
thun, καχοποιέω τινά. — erfahren, 
πάσχω κακόν τι. wenn ihm ein 
— widerfahren sollte, ἐὰν ἔμελλε 
νὰ πάθη κακόν τι. sich ein — 
anthun, αὐτοχειρίζομαι, αὐτοχτο- 
νέω. — tragen, φέρω πένθος, πεν- 
Δοφορέω. —, adv. es thut mir 
—, λωπέομαι, αὐτὸ μὲ λυπεῖ [μοῦ 
κακοφαίνεται]. das thut mir herz- 
lich —, αὐτὸ μοὶ θλίβει τὴν χαρ- 
δίαν, θλίβεται ἡ καρδία µου ἐπὶ 
τούτῳ. er thut mir —, τὸν λυποῦ- 
μαι, οἰκτείρω αὐτόν. es thut mir 
— um Sie, σᾶς λυποῦμαι. sich 
etwas — thun lassen, λυποῦμαί 
τι µετανοέω τι. 
Lei’den, υ. {. ir. h. πάσχω, ὑποφέρω' 
ἀνέγχομαι, ὑπομένω. Schmerzen 
—, ὑπομένω πόνους, ἀλγέω. Durst, 
Hunger m ER ic 
δίφΦης, πείνης, ὑποφέρω αν, 
an Schiffbruch is ea 
Fr gg er einen Verlust, 
chaden —, ὑφίσταμαι ἀπώλειαν, 
ζημίαν, die Sache leidet keinen 
Aufschub mehr, τὸ πρᾶγμα δὲν ἐπι- 
δέγεται περαιτέρω ἀναβολήν [np 
ὁ χόμπος εἰς τὸ κτένι]. ich kann 
ihn nicht —, δὲν τὸν ὑποφέρω. ich 
kann ihn wohl —, dtv pol ἆπα- 
ρέσκει, μοὶ elve ἀρεστός. wohlge- 
litten sein, εἶμαι ἀρεστός. Noth —, 
ταλαιπωρέοµαι, δεινοπαθέω. eine 
Strafe —, ὑφίσταμαι τιμωρίαν. —, 
υ. ti. ir. h. an etwas —, πάσχω τι. 
am Kopfe —, κεφαλαλγέω. am 
Schwindel —, ἱλιγιάω [ζαλίζο- 
μαι]. an der Wassersucht —, 
ὑδρωπιάω. —, n. (-8), Ἡ πάθησις, 
ἡ πάθη, τὸ πάθηµα, τὸ πάβος' τὰ 
πάθη, αἱ περιπέτειαι. — Christi, 
τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ. 
[μεῖ ἀεπά, adj. πάσχων’ ἐμπαδής, πα- 
Βητικός. die -e Form, ὁ παθη- 
τικὸς τύπος. 


Leiern. 


Lei’denfrei, adj. ἄπονος, ἀπηλλαγμέ- 


vos πόνων’ ἀναλγής, ἀπαδής. 


Leidenschaft, f. (—, pl. -en), τὸ 


πάδος, ν ἐμπάθεια ἡ ἔξαδις, nn 
παραφορά, 7 παράφορος ὁρμή. lich, 
adj. ἐμπαδής, ο... παρά- 
φορος, δυµοειλής. — verliebt, ἐμ.- 

ανῶς ἐρωτόληπτος, ἐρωτομανής. 
-lichkeit, f. (—), Ἡ ἐμπάθεια, 7 
ὀξύτης, 7 σφοδρότης, 6 θυμοειδὴς 
χαρακτήρ' Ἡ παραφορά. -slüs, ad). 
άνευ παραφορᾶς' ήρεμος, ἀτάραχος. 
-slösigkeit, /. ο, Ἡ ἠρεμότης, Ἡ 


μα Ἡ ἀπάθεια, 7) ἀταραξία. 


ens-gefährte, -genosse, m. (-n, pl. 
-n), 6 σομμέτοχος παθῶν, 6 σύν- 
τροφος τῶν ταλαιπωριῶν. -ge- 
schichte, f. (—, pl. -n), Ἡ Ἱστορία 
τῶν παθών. — Christi, τὰ mal 
τοῦ Χριστοῦ. -kelch, m. (-es, pl. 
-e), (fig.) τὸ ποτήριον φαρμάκων», 
τὸ ποτήριον πικρίας. -woche, f. 
(—), n ἑβδομὰς τῶν παθῶν. 


Leder! ‚int. ὦ adv. φεὈ] δυστυγώῶς. 


— Gottes, πρὸς δυστυχίαν. 


Lei’dig, adj. λυπηρός, Ἀλιβερός' ἀνια- 


ρός᾽ οἰκτρός, ἐλεεινός [κακορρίζικος]. 
der -e Geiz, ἡ ὀλέθριος φιλαργυρία. 
der -e Krieg, ὁ ὀλέθριος πόλεμος. 


Leid’lich, adj. ἀνεκτός, μέτριος [ύπο- 


φερτός, καλούτσικος]. —, adv. ἀν- 
extwg, µετρίως [ἔτσι κ’ ἔτσι]. -keit, 


7. (—), τὸ ἀνεκτόν, ἡ ἀνεκτότης' ἡ 


µετριότης. 


Leid’.lös, adj. 8. Leidenfrei. -trägen, 


n. (-8), Ἡ πενθοφορία. -trägend, 
adj. πεννοφόρος, πένθος ἔχων. 
-wesen, n. (-5) τὸ πένθος ἡ ὁλῖ- 
ψις, A λύπη. 


des pl. -n), ἡ λόρα. ‚(fg.) 


(immer) die alte —, τὸ ὅμοιον 
del καὶ τὸ αὐτό, ταῦτ Exeiva τὰ 
εἰωθότα, ὁ Διὸς Κόρινθος, τὰ αὐτὰ 
τοῖς αὐτοῖς [τὸ γουδὶ τὸ γουδοχέρι]. 
-ärtig, adj. λυρόεις, ὅμοιος Alpe. 
-macher, m. (-8, pl. —), 6 Aupn- 
ποιός. mädchen, n. (-5, pl. —), 
ἡ λυρφδός. -mann, m. (-es, pl. 
-männer), 6 λυριστής. -n, υ. i. A. 
λυρίζω, κρούω try λύραν. βραδύνω, 


Lelerschwanz. 


χρονοτριβέω, ἀργοπορέω. (fig.) ἐπ- 
αναλαμβάνω det ταὐτά. Jemandem 
die Ohren voll —, πληρόω τὰ 
wra τινος [τοῦ γεµίζω τ νὰ τὸν 
ξεχουφαίνω]. -schwanz, m. (-es, pl. 
-schwänze), πτηνὸν, ἡ λύρα. 

Leih'.bank, f. (—, pl. -en), ἡ daveı- 
στικὴ τράπεζα. bibliothek, f. (—, 
pl. -en), ἡ δανειστικὴ βιβλιοθήκη, 
τὸ ἐκδανειστήριον βιβλίων. 

Lei’hen, υ. {. ir. h. δανείζω. auf Pfän- 
der —, δανείζω ἐπὶ ἐνεχύροις. auf 
Zinsen —, δανείζω 4 τόκῳ, 
τοχίζω, ἐκτοκίζω. sich etwas von 
Jemandem —-, δανείζομαί τι παρά 
τινος. sich Bücher —, δανείζοµαι 
βιβλία. —, n. (-5), ὁ Baveronöc, N 
δάνεισις. 

Lei’'her, m. (-s, pl. —), ὁ δανειστής. 

Leih’-haus, n. (-es, pl. -häuser), τὸ 
δανειστήριον ἐπὶ ἐνεχόρῳ, »τὸ ἑνε- 
χυροδανειστήριον«. -kauf, m. (-5. 
pl. -käufe), τὸ προτίµιον, ὁ dppa- 
βών, 7 προκαταβολή [τὸ χαπάρο]. 

Leim, m. (-es, -8), 7 χόλλα. 

Leimen, v. {. h. κολλάω. geleimt, 
κολλητός. —, π. (-8), 7) κχόλλησις. 

Lei mer, m. (-s, pl. —), 6 συγκολλητής. 

Lei'micht, adj. κολλοειδής, κολλώδης. 

Leimig, adj. ἐχέκολλος, κολλώδης. 

Leim’ -pinsel, m. (-, pl. —), τὸ τριχο- 
δέσµιον χόλλης. -rüthe, f. (—, pl. 
-n), ὁ ἐξός, 6 ἐξευτιχὸς χάλαμος [ἡ 
ἰξόβεργα]. -sieder, m. (-. pl. —), 
ὁ χολλοποιός, ὁ κολλεφός, h κατα- 
σκευαστὴς Χχόλλης. -δίο[, m. (-8, 
pl. -e), ἡ κολλητικὴ ὕλη. 7 ἆλευ- 
pöxoAka. -tlegel, m. (-5, pl. —), 
τὸ τηγάνιον χόλλης, τὸ λοπάδιον 
Χόλλης. -topf, πι. (-es, pl. -töpfe), 
τὸ ἀγγεῖον κόλλης. -wasser, n. (-8), 
τὸ ὄδωρ τῆς Χόλλης. 

Lein, m. (-8). τὸ λίνον [τὸ λινάρι]. τὸ 
λινόσπερµα, τὸ λινόσπερμον, ὁ λινό- 
σπορος. -acker, m. (-8, pl. -äcker), 
τὸ γωρήάφιον λίνου. -bau, m. (-8), 
7 φυτεία λίνου, 7 xaddıepyla τοῦ 
λίνου. -blüthe, f. (—, pl. -n), τὸ 
ἄνθος τοῦ λίνου. -chen, n. (-5, pl. 
—), τὸ σχοινάκιον, τὸ Autapdztov. 
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Leisten. 


-dotier, m. (-5, pl. —), φυτὸν, τὸ 
Yayalkıvov, 

Leine, f. (—, pl. -n), τὸ oyowvazıv, 
τὸ λυτάριον. 6 ῥυταγωγεύς [τὸ ya- 
λιναρόσκοινον]. 

Leinen, adj. λινοῦς, λίνειος [λινός]. 
-band, n. (-es, pl. -bänder), ἡ λινη 
ταινία. -waare, f. (—, pl. -m, 
-zeug, n. (-es, pl. -e), τὸ λινοῦν 
ὕφασμα [τὸ πανικόν]. 

Lein’-feld, n. (-es, pl. -er), ὁ ἀγρὺς 
λίνου, τὸ λινοχώραφον. -fink, m. 
(-en, pl. -en), σπίνος ὁ φιλόλινος. 
-kittel, πι. (-8, pl. —), 6 Awois 

ιτωνίσκος. Öl, π. (-8), τὸ λινέλαιον 
ὺ λιναρόλαδον]. -pfäd, m. (-es, 
-2), ὁ παρόχθιος δροµέίσκος ῥ)- 
µουλκίας. -pflanze, f. (—, pl. -)ι 
τὸ Alvov, ἡ λινοκαλαµίς m λινάρι). 
-sämen, m. (-5, Pl. —), τὸ λινόσπερ- 
μα, τὸ λινόσπερµον, ὁ λινόσπορος. 

Lein’ παπά, f. (—), τὸ (λινοῦν 7) καν- 
νάβινον) ὕφασμα, τὸ ὀδόνιον, τὸ 
πανίον [τὸ ΄ πανί]. auf — ziehen, 
ἐπικολλάω εἰς ὕφασμα. handel, 
πι. (-9). Ἡ ἐμπορία (λινῶν) ὑφασμά- 
των, ἡ λινοπωλία. -bändler, m. (-5, 
pl. —), 6 wa (λινῶν) ὑφασμά- 
των, ὁ λινοπώλης, ὁ ὀθονοπώλη:. 

Lein’ weber, m. (-s, pl. —), ὁ λινουρ- 
γός, 6 νοποιός, ὁ ὀθονοποιός, ὁ 
ὑφάντης ὑφασμάτων. -handwerk, η. 
(-es), Ἡ λινουργία, Ἡ λινοποιία. 
-stühl, m. (-s, pl. -stühle), ὁ ἱστὸς 
ὑφάντου [ὁ ἀργαλειός, τὸ ἀργαστῆρι,. 

Leise, adj. σιγηλός, ἠρεμαῖος [σιγός]. 
(fig.) ἐλαφρός. -r Schlaf, ὕπνος 
ἐλαφρός. -s Gehör, axon ὀξεῖα, 
λεπτή. mit -r Stimme, γδαμαλί 
τῇ φωνῇ. —, adv. ἠρέμα, Mavyi, 
σιγῃ [σιγά, σιγανά]. --- —! αἴγα 
σῖγα [οιγὰ σιγά]! 

Lei'ste, f. (—, pl. -n), ἡ ζώνη στή 
Ans. 7 παρυφή, ἡ wa [h οὔια]. ὁ 
βουβών [τὸ βουβῶνι, ὁ βούβωνας)]. 

Leisten, m. (-s, pl. —), 6 καλάπους, 
τὸ χαλαπόδιον. über den — 
schlagen, ἐφαρμόζω εἰς τὸ χαλα- 
πόδιον. (fig.) Alles über einen 
— schlagen, ὑποδέω πάντα il 


στί- 


Leisten. 


καλάποδι, µετρέω τὰ πάντα διὰ τοῦ 
αὐτοῦ μέτρου. Schuster, bleib’ 
bei deinem —, pn σύ Υ ὑπὲρ 
τὴν κρηπῖδα [xddou ei ὅπου κά- 
θεσαι, κάθου εἰς τ αὐγά σου]. 
Leisten, υ. i. h. πράττω, τελέω, δια- 
πράττῳ᾽ ἐπιτελέω, ἐκτελέω.παρέχω. 
er hat Alles geleistet was mög- 
lich war, ἔπραξεν πᾶν ὅ τι ἦτο 
δωνατόν. Dienste —, παρέχω 
ὑπηρεσίας, ἐκδουλεύσεις. Wider- 
stand —, παρέχω ἀντίστασιν. Ge- 
horsam, Folge, Eid —, ὑπακούω, 


ἀκολουθέω, ὁρκίζομαι. Gewähr, 
Bürgschaft —, παρέχω ἐγγύησιν. 
Zahlung —, ποιέω πληρωμήν. 


viel—, παρέχω πολλὰς ὑπηρεσίας' 
ἐπιδίδω, εὐδοχιμέω. Gesellschaft 
—, παρέχω συναναστροφήν [κάνω 
ο... Genüge —, παρέχω 
ἱκανοποίησιν, ἱκανοποιέω. -binde, 
F. (—, pl. -n), ὁ βουβωνοφύλας, 
6 βουβωνίσκος. -bruch, m. (-es, 
pl. -brüche), ἡ βουβωνοκήλη. -ge- 
schwulst, f. (—, pl. -schwülste), τὸ 
οἴδημα τῶν ο ο ὁ βουβών 
[τὸ πα βούβωνας”]. -höbel, 
m. (-85, pl. —), N ῥωκάνη xaka- 
πόδων. -schnelder, m. (-5, pl. —), 
ὁ καλαποδοποιός, 

Leistung, f. (—, pl. -en), τὸ ἐν- 
Epynma ar τὸ κατόρθωμα, 
τὸ ἔργον [τὸ κάµωμα] ἡ ὑπηρεσία, 
ἡ ἐχδούλευσις. -en, pl. τὰ πεπρα- 

μένα, τὰ κατορθώματα. die -en 

Für das Vaterland, αἱ πρὸς τὴν 
πατρίδα ὑπηρεσίαι, ἐκδουλεύσεις. — 
der Zahlung, ἡ ἀπότισις, ἡ πλη- 
ρωμή. -sfählg, adj. ἱκανός, ἄξιος. 
-sfählgkelt, f. (—), ἡ ἱκανότης, 7) 
ἀξιότης. 

Leiten, υ. {. h. ἄγω, ὁδηγέω, κατευ- 
θύνω: διευθύνω” 

Leiter, m. (-δ. pl. —), ὁ ἀγωγός' ὁ 
ὁδηγός, ὁ ἡγέτης. 

Leiter, f. (—, pl. -n), Ἡ περιαιρετὴ 
κλῖμαξ, are [ σκάλα, 7) 

οινόσκαλα]. -baum, m. (-8, pl. 
-bäume), τὸ ἐνήλατον χλίµαχος το 
σκαλοπόδαρον]. -chen, π. (-5, pl. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 
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Lenken. 
—), τὸ κχλιμµάκιον, ἡ χλιμακίς [ἡ 


᾽ ών . ; 
eiterin, f. —, pl. -nen) Τέτις, 

|, ’ ’ 7 a 
αΌμίς [τὸ σκαλοῦνι]. 


Leitersprosse, 7. (—, pl. -n), 
µακτήρ, 9 . 

Leit .fäden, m. (-s, pl. -fäden), (190.) 
ὁ ὁδηγός' τὸ ἐγχειρίδιον. -hammel, 
m. (-8, pl. αἱ mel), ὁ ἡγέτης 
κριός ὁ κχτίλος [ὸ µπροστάρης 
Μο -hund, m. (-es, pl. -e), 
ὁ ἡγέτης κύων. -rlemen, m. (-8, 

I. —), -sell, n. (-s, pl. -e), ὁ 
λος. ἀγωγεύς [τὸ χαλι- 
ναρόσχοινον]. --- für Hunde, ὁ xu- 
νοῦγος, ὁ χυνόδεσµος [τὸ χαρχάλι]. 
-stern, m. (-8, pl. -e), ὁ πολικὸς 
ih (fig.) 6 καθοδητός, ὁ ἡγέτης 


Lei a f. (—, pl. -en), ἡ διεύθυν- 
σις ἡ χαθοδηγία. 

Lektiön'‘, f. (—, pl. -en), τὸ ΄µάθηµα. 
-splän, m. (-8, pl. -pläne), τὸ πρό- 
γραμμα τῶν µαθηµάτων. 

Lek’tor, m. (-8, pl. -tören), 6 ἀνα- 


Ἱνώστης. 

Lektüre, f. (—, pl. -n), τὸ ἀνάγνω- 
-- ἡ EN Freund der 
—, ιλαναγνώστης. 

Len’de, { (—, RD. τὸ ἰσχίον, & 
µηρός [τὸ µηρί, τὸ µερί, ὁ μερός"]. 

Len’den-bräten, m. (-8), τὰ µηρία ὁπτά 
[τὸ μερὶ φητό]. -gegend, f. (—), 
αἱ φοιαί, αἱ φόαι [τὰ ἀπάκια]. 
-gicht, f.(—), Ἡ ἰσχιάς, N ἰσχιακὴ 
νόσος᾽ τὸ ως er 
adj. ἰσχιακός, ἰσχιαδικός. -lähın, 
adj. toyroppwyırös [ξενεφρισμένος”, 
κοφοµεσιασμµένος, ξεχατινιασμένος᾽]. 
-muskel, m. (-, pl. —), 6 φοϊκὸς 
μῦς, 6 φοῖτης μυών. -Sschmerz, m. 
(-es, pl. -en), ἡ ἰσχιαδικὴ νόσος, 
N ἰσχιάς, 9 ὖσ υαλγία [τὸ κοφο- 
µέσιασμα]. -δίϊεκ, n. (-es, pl. -e), 
τὸ µηρίον, τὸ τμῆμα μηροῦ. -weh, 
n. (-es), Ἶ ἰσχιαδικὴ νόσος, ἡ ὀσφυ- 
αλγία, ἡ ἰσχιάς [τὸ κοφομέσιασμα]. 

Lenk’bär, adj. εὐάγωγος. 

Len’ken, υ. £. h. διευθύνω, κατευθύνω, 

χυβερνάω, διοικέω' re τρέπω. 

das Gespräch auf etwas —, 
36 


Lenker. 


στρέφω τὴν ὁμιλίαν ἐπί τι, φέρω 
τὸν πα εἴς τι. zum Guten —, 
στρέφω ἐπὶ καλοῦ, aus dem Wege 
—, rapextperw. der Mensch denkt 
Gott lenkt, ἄλλαι μὲν βουλαὶ ἀν- 
Δρώπων ἄλλα δὲ θεὸς κελεύει. 
Lenker, m. (-s, pl. —), ὁ ἀγωγεύς, 
. 6 ἀγωγός' ὁ διευθυντής. 
Lenk’riemen, Lenk'seil, 8. Leitriemen. 
Lenk'sam, adj. εὐάγωγος' πειθήνιος, 
εὐήνιος. -Kelt, f. (—), h εὐγωγία, 
τὸ εὐάγωγον. 
Πε Κπηρ. 7 (—), Ἡ καθοδηγία' 9 
διεύθυνσις, 7 διοίκησις. 
Lentikulär', adj. φακοειδής. 
Lenz, m. (-es, pl. -e), τὸ ws 
-mond, m. (-es, pl. -e), 
ἔαρος, ὁ µάρτιος. 
Leopard, m. (-en, pl. -en), ὁ λεοντό- 
mandog, 6 λεόπαρδος, Ἡ λεοπάρδαλις. 
Ler εἶναι f. (—, pl. -n), ὁ χορυδαλός, 
6 χόρυδος [6 σκορδαλός]. Hauben-, 
6 λοφωτὸς κορυδαλός [6 τρουλλί- 


-mönat, 
μὴν τοῦ 


- 


της |. 
κα μι 8. Lärchenbaum. -falk, 
m. (-en, pl. -en), 6 αἰσμάλων, ὁ xt- 
γλοϊέραξ [τὸ τσιχλοϊέραχον]. -fang, 
m. (-es), ἡ θήρα τῶν κορυδαλῶν. 
-garn, n. (-5, pl. -θ) τὸ δίκτυον 
κορυδαλῶν. -schläg, m. (-θ8). τὸ 
κελάδηµα τοῦ χορυδαλοῦ. -strich, 
m. (-es, pl. -e) 1 διάβασις τῶν 
κορυδαλῶν. auf en — gehen, 
µεταβαίνω εἰς Δήραν κορυδαλῶν. 
νε. Γ. (—), Ἡ ἐποχὴ τῶν xopu- 


ῶν. 

Ίο «ντ, adj. µαθητός. -begierde, f. 
(—), Ἡ φιλοµάθεια, Ἡ φιλομαθία, 
-begierig, adj. φιλομµαθής, φιλό- 
σπουδος, — Sein, φιλομαθδέω. 

Lernen, v. t. h. µανθδάνω [μαθαίνω]. 
gründlich, genau —, ἐκμανθάνω. 
gerne —, Yiopadtw. er hat 
etwas tüchtiges gelernt, dorob- 
ὅασε σοβαρῶς [ἐσπούδαξε μὲ τὰ 
σωστά του]. auswendig —, µαν- 
Βάνω ἀπὸ µνήµης, ἀποστηθίζω, 
ἐκστηθίζω [μαθαίνω dm Eu). Je- 
manden kennen —, χάµνω τὴν 
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Lesen. 


γνωριµίαν τινός, σχετίζοµαι µετά 
τινος. —, π. (-8), ἡ nahme, τὸ 
µανθάνειν, n σπουδή. das schwere 
—, Ἡ δυσµαθία. das späte —, 1) 
ὀψιμαθία. das — wird ihm schwer, 
elve ὀυσμαθής, δύσνους. 

Lern'zeit, f. (ον ὁ ie μαῦτ: 
τείας, ὁ χρόνος τῆς µαθήσεως. 
[δν ἅτι, f. —, pl κει), ᾗ, Ἰραφή, 

(fig.) ἡ ἐκδοχή. die Stelle hat zwei 
-en, τὸ χωρίον διττογραφεῖται. die 
verschiedenen -en, αἱ διάφοροι 
γραφαί (χωρίου). -bär, adj. ἀνα- 
γνωστός, ἐπιδεκτικὸς ἀναγνώσεως. 

Lese, f. (—, pl. -n), ἡ συγκομιδή, 
ὁ τρυγητός. Ἡ διαλογή. 
Lö’se-bibliothek, f. (—, pl. -en), τὸ 
πο ἡ δανειστικὴ Pr 
θήκη, 8. Leihbibliothek. -bäch, 
n. (-es, pl. -bücher), τὸ dvayvw- 
σµατήάριον. τὸ ἀλφαβητάριον [ἡ φυλ- 
λάδα]. -freund, m. (-es, pl. ; 
φιλαναγνώστης. -gesellschaft, f. (—, 
pl. -en), ὁ σύλλογος ἀναγνώσεως. 
-holz, η. (-es), τὰ me -kreis, 
m. (-es, pl. -e), 6 κύκλος Ava- 
γνωστῶν. -lust, f. (—), Ἡ φιλανα- 
γνωστία. — haben, φιλαναγνωστέω. 
-Iustig, adj. φιλαναγνώστης. — 
sein, φιλαναγνωστέω. 
Lesen, v. £. ir. h. ἀναγινώσχω [ava- 
γνώδω, διαβάζω] παραδίδω. συλ- 
λέγω, δρέπω᾽ ἀπολέγω, διαλέγω. 
Ahren ---, σταχυολογέω. Blumen, 
Früchte —, ἀνθολογέω, Χαρπολο- 
tw. Wein —, τρυγάω. Obst —, 
έπω ὀπώρας, ὀπωρίζω. ein Buch, 
eine Schrift —, ἀναγινώσκω βιβλίον, 
γραφήν. aus den Augen —, ἀνα- 
ενώσχω εἰς τὰ ὄμματα, µαντεύω 
I τῶν ὀφθαλμῶν. gerne —, gu- 
αναγνωστέω. ein gelesener Schrift- 
steller, συγγραφεὺς ἀναγινωσχό- 
µενος. ein Kolleg —, παραδίδω 
σειρὰν µαθηµάτων. über Homer 
—, παραδίδω περὶ Όμήρου. Messe 
_, Sr peg μμ ἱερουργέω. (fig.) Je- 
mandem den Text (die Epistel) 
—, ἀναγινώσκω τινὶ τὸν ἑξάφψαλμον 
[τοῦ διαβάζω τὸ τετραυάγγελο, τοῦ 


Lesenswerth. 


τὰ φάλλω]. —, n. (-8), N ἀνά- 
ἵνωσις [τὸ διάβασμα]. 

Le senswerth, adj. ἄξιος ἀναγνώσεως. 

Lö’sepult, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀνα- 
λογεῖον. 

Le’ser, m. (-s, pl. —), ὁ ἀναγνώστης. 
-In, f. (—, pl. -nen), ἡ ἀναγινώ- 
σκουσα, ἡ ἀναγνώπτρια. -lich, adj. 
ἀναγνωστός, ἐπιδεκτικὺς ἀναγνώ- 
σεως. leicht —, εὐανάγνωστος. 

16 ο-ελπίς, f. (—, er -n), τὸ νη- 

πιακὸν σχολεῖον, τὸ νηπιαγωχγεῖον. 
-stunde, f. (—, pl. -n), τὸ µάθηµα 
ἀναγνώσεως. Ἡ Wpa ἀναγνώσεως. 
-sucht, f. (—), N μανιώδης φιλα- 
ναγνωστία, ἡ pavla τῆς ἀναγνώ- 
σεως. -übung, f. (—), Ἡ ἄσκησις 
ἀναγνώσεως. -welt, f.(—), ἡ πλη- 
θὺς τῶν ἀναγνωστῶν. -wülh, f. 
(--- Ἡ ee τῆς ἀναγνώσεως, 
μανιώδης φιλαναγνωστία. -zelt, 
7 (—), ὁ καιρὸς τῆς συγκοµιδῆς, 
ὁ τρυγητός. -zimmer, n. (-8, 
—), τὸ ἀναγνωστήριον. -zirkel, m. 
(-5, pl.—), ὁ χύχλος ἀναγνωστῶν. 

Lesung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀνάγνωσις. 
bei — dieser Zeilen, ren 
τὰς γραμμὰς ταύτας. 

Löthargie', f. (—), ἡ ληθαργία. 

Lethar gisch, ad). ληδαργικός, 

Leiten etc., 8. Lehm etc. 

Letter, f. (—, pl. -n), τὸ στοιγεῖον, 
τὸ γράμμα. 

Le'tzen, υ. {. h. ἀναφύγω, ὁροσίζω. 

Letst (der, die, das letz’te), τελευ- 
ταῖος, ἔσχατος, ὕστατος [ὑστερνός, 
ξύστρος"]. der -e Augenblick, ἡ 
τελευταία στιγµή. zum -en Male, 
τὸ releuralov, διὰ τελευταίαν 
φοράνε. in -er Instanz, ἀνεκκλή- 
wg. die -e Ölung, τὸ εὐγέλαιον. 
der -e Wille, ἡ ἐσχάτη Δέλησις' 
ἡ διαθήκη. die -en Dinge, ἡ 6ev- 
τέρα παρουσία. in den -en Zügen 
liegen, εἶμαι εἰς τὰ Eoyara, πνέω 
τὰ λοίσθια. die -θ Ehre erweisen, 
ἀπονέμω τὰς τελευταίας τιμής. das 
ist mein -θ8, ἐτελείωσα. das wäre 
mein -e8, αὐτὸ θὰ ἦτο χαταστροφή 
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Leute, 


µου. zu guter —, τὸ χάτω χάτω 

τῆς Ὑραφῆς, ἐπὶ τέλους [είς τὰ 

ὑστερνά υστερνά]. 

Letat.-bletende, m. (-n, pl. -n), ὁ 
τελευταῖος πλειοδότης, ὁ πλειοδο- 
τήσας. -ens, -hin, adv. ἐσχάτως, 
νεωστί. -jährig, adj. περυσινός. 
-willig,-adj. τῆς τελευταίας θελή- 
σεως τῆς διαθήκης, διαθηχιμαῖος. 

Leu, m. (-en, pl. -en), 8. Löwe. 

Leuch'te, f. (—, pl. -n), τὸ φωτι- 
στήριον, ὁ φανός, 6 λύχνος. 

Leuch'ten, υ. {. h. λάµπω, φέγγω. ϐ8 
leuchtet, ἀστράπτε. (10. das 
leuchtet in die Augen, αὐτὸ εἶνε 
ὀφθαλμοφανές, πρόδηλον, Jeman- 
dem —, προφαίνω τινί, λυχνεύω 
τινά. Jemandem heim (nach , 
Hause) —, προπέµπω τινὰ μετὰ 
φανοῦ' (fig. fam.) ἐξαποστέλλω 

τινά, στέλλω τινὰ εἰς τὸ καλόν, —, 

πι. (-8), τὸ φέγγος, 7) φωταύγεια. --- 
des Blitzes, ἡ λάμψις ἀστραπῆς, 


pl. Leuch'ter, mm. (-8, pl. —), 6 λυχνεύς, 


ὁ λυχνοῦχος, τὸ Auyvelov, τὸ χηρο- 
πήχιον [τὸ χκαντηλιέρι]. -stühl, m. 
(-s, pl. -stühle), -tsch, m. (-es, 
pl. -e), τὸ λυχνοφόρον τραπέζιον. 
Leucht'-feuer, n. (-s, pl. --- τὸ 
φρυκτώριον, τὸ πυρσούριον, τὰ 
πυρά. -gäs, n. (-Ε8), τὸ φωταέριον, 
τὸ ἀεριόφως. -käfer, m. (-δ, pl. 
—), N λαμπυρίς", ἡ πυγολαμπίς [ἡ 
χωλοφωτιά]. -kra . (--ι pl. 
-kräfte), ἡ φωτεινὴ ὀόναμις. -kügel, 
f.(—, pl.-n), Ἡ φωτοβόλος σφαῖρα, 
Ἡ φωτόσφαιρα, -materlällen, n. pl. 
αἱ φωτιστικαὶ ὕλαι, -ihurın, m. (-es, 
pl. -thürme), 6 φάρος. -wurm, m. 
(-es, pl. -würmer), 8. Leuchtkäfer. 
Leug'n.en, v. ἔ. h. ἀρνέομαι, —, n. 
(-5), N ἄρνησις. -er, m. (-5, pl. 
—), ὁ ἔξαρνος, ὁ ἀρνητής. -ung, 
F. (Γὶν ἡ ἄρνησις. 
Leu'mund, m. (-es), ἡ φήμη. 
Leufchen, pl. (fam.) οἱ ἀγαδοὶ ἄν- 
dpwrot, τὰ ἀγαδὰ ἀνθρώπικ. 
Ἰεαία, pl. (8. Mensch), οἱ ἄνθρωποι. 
es waren viel — da, πολλοὶ ἄν- 
Iawror ἦσαν ἐκεῖ. die jungen —, 
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Leutebetrüger. 


ἡ νεολαία. aus Kindern werden 
—, τὰ παιδία ylvovraı ἄνδρες. 
was sagen die — dazu? τί λέγου- 
σιν ol avdpwror περὶ αὐτοῦ; einer 
von unseren -n, εἷς τῶν ἡμετέ- 
ρων. unter die — kommen, ἔρχο- 
μαι εἰς (ο. Eyw) συναστροφὴν πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους) Ὑίνομαι γνωστός, 
»μαθητεύοµαι«. unter die 
bringen, διασπείρω, διαδίδω, δια- 
Ἀρυλέω, διακηρύττω. kleine — 
feine —, μικρὸς μὲν τὸ δέµας 
ἀλλὰ μαχητής. 

Leu'te-betrüger, m. (-5, pl. —), ὁ µέ- 
ας ἀπατεών. -schen, adj. φυγάν- 
pwrog, µισάνθρωπος, ἀχοινώνη- 

τος, ἄγριος. -schinder, m. (-s, pl. 
—), | fig. fam.) ὁ Ἱυμνωτής, 6 
ἀσυνείδητος nAeovextng.-schinderel, 
Ff- (—), (fig. fam.) Ἡ ἀπογύμνωσις 
τῶν ἀνθρώπων, 7) alsypoxtpdeta. 

Leut sellg, adj. κοινωνικός, εὐκοινώνη- 

τος’ εὐπρόσιτος, εὐπροσήγορος [καλο- 

µίλητος, γλυκοµίλητος]. -keit, 
κ... N ὃημοτι- 
"A εὐπροσηγορία, Ἡ φιλοπρο- 

σηγορία, 


Levit, m. (-en, pl. -en), ὁ λευίτης. 
(fig. fam.) Jemandem die -en 
lesen, ἀναγινώσχω τινὶ τὸν ἑξά- 
ψαλμον [τοῦ τὰ διαβάζω, τοῦ τὰ 
ψάλλω, τοῦ διαβάζω τὸ τετραυάγ- 

ο γελον]. -Isch, adj. λευιτικός, 

εγκσ]ε, f. (—, pl. -n), τὸ λευκόῖον, 
τὸ λευκὸν ἴον [6 µενεξές]. -nöl, n. 
(-5), τὸ λευκόϊνον. -nstock, m. (-es, 
pl. -stöcke), τὸ δενδρύλλιον λευ- 


χοῖων. 


µάτιονι »ὁ λίβελλος«, -θ, Γ. (—, 
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Licht. 
pl. -n), 6 ὑδροστάτης [τὸ νεροζύγι, 
η στάφνη : ο ἐφωδριὰς νύμφη [N 


νερόνυφη”]. 

Liberäl,, I ἐλευθέριος, µεγαλόλωρος, 
γενναιόδωρος [ἀπλόχερος, ἀμολυ- 
τοχέρης”]. φιλελεύθερος, ἐλευδερό- 
Höre -Is mus, m. „.h φιλελευ- 

epla, ἡ ἐλευθεροφροσύνη. -Itäl, f. 

(—), h ἐλευθεριότης, ἡ µεγαλοδω- 
ρία. 7) et ία. 

Libref'to, n. (-5, pl. -5), τὸ χείµενον 
µελοδράµατος. 

Licentia, f. Ἡ ἄδεια. — poelica, ἡ 
ποιητικὴ ἄδεια. 

Licentlät, m. (-en, pl. -en), ὁ προ- 


λύτης. 

Licenz’', f. (—), Ἡ (ἔγγραφος) ἄδεια. 

Licht, n. (-es, pl. -er), τὸ φῶς. ὁ 
κηρίων, τὸ xnplov [τὸ χερί]. das 
— des Mondes, τὸ φέγγος τῆς 

σελήνης. --- des Tages, er Sonne, 
τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, τοῦ ἡλίο. 
Jemandem vor dem (im) -e 
stehen, ἐπιπροσθέω, ἐπισκοτίω 
τινί. sich selbst im -θ stehen, 
ἐπισκοτέω αὐτὸς ἐμαυτῷ' βλάπτω 
αὐτὸς ἐμαυτόν. Jemandem aus 
dem -e gehen, παραµερίζω ἀπὸ 
τὸ φῶς τινος. das — der Welt 
erblicken, βλέπω τὸ φῶς τοῦ 
ἡλίου, βλέπω τὸν κόσμον. etwas 
ins are = m παριστάω 
τι ὑπὸ τὴν η αὐτοῦ µορφή», 
δειχνύω τὴν ἀληθῆ ὄψιν au 
ans — kommen, RO εἰς φῶς, 
ανερόοµαι, ἀποχαλύπτομαι. An 
das — bringen, rpodyw ei; φῶς. 
hinter das — führen, ἐξαπατέω 
[γελάω]. man muss alles bei -e 
sehen, πάντα πρέπει va βλέπωμεν 
τὴν ἡμέραν ο. ἐκ τοῦ πλησίον. 
bei -e besehen, παρατηρέω ix 
τοῦ πλησίον. nun geht mir ein — 
auf, τώρα ἀρχίζω va dvolyw τὰ 
ὄμματα, τώρα βλέπω. bei -e ar- 
beiten, ἐργάζομαι πρὸς Abyvov 
ἀργάζομαι μὲ τὸ φῶς]. 

Licht, adj. φωτεινός. es ist -er Tag, 
elve µέση Re [elve µέρα µεστ- 
µέρι]. bei hellem -en Tage, ἐν 
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έσῃ ἡμέρᾳ, ἐν σταθερᾷ μεσημβρίᾳ 
ἵμέρα μεσημέρι, καταμεσήμερα]. --- 


machen, φωτίζω. 


Licht -anzünden, n. (-8), Ἡ λυχναφία. 


n φωταψία. -arbeit, f. (—, pl. 
-—en), Ἡ πρὸς Abyvov ἐργασία, ἡ 
gun τῆς νυκτός. -ausströmung, 


n. (-es, pl. -er), ἡ φωτογραφία’ 7) 
δαγερεοτυπία. -chen, n.(-8, —), 


--θλν 


-quelle, f. (—, κ ), Ἡἡ πηγὴ 


κηροφαλίς, τὸ κηροφάλιδον. -schen, 

ἴ). φωτοφόβος, φυγόφωτος. (fig.) 
φωτοσβέστης, ἐχθρὸς τῶν «φώ- 
των. πι 7. ἡ φωτοφοβία. 
-schimmer, m. (-8), Ἡ φωταύγεια, 7 
μαρμαρυγὴ φωτός. -schirm, m. (-8) 


Lieb, 


Liebäugeln. 
pl. -e), τὸ ἀλεξίφωτον. -schnuppe, 


λύχνου 


Lie tung, Ff. (—, pl. -en), ἡ ἄρσις, 


n ἂν 


µία, ἡ τομὴ δάσους. 


Licht voll, adj. φωτεινός, πλήρης φω- 


τός, φωτόβρυτος, -zieher, 8. Licht- 
giesser. -zieherel', f. (—, pl. -en), 
τὸ χηροποιεῖον. 

ad ἀγαπητός, προσφιλής' ἆσπα- 
στός, κχεχαρισµένος, ἀσπάσιος, εὖ- 
άρεστος, — haben, ἀγαπάω. — 
gewinnen, λαμβάνω je ἀγάπης, 
»ἀγαπίζω«, der -θ Gott, ὁ ἀγαθὸς 
θεζς, (du) -er Gott! Θεέ µου! 
κύριε ἐλέησον! Παναγία µου! meine 
-ste Beschäftigung, 7) προσφιλής 
µου ἀσχολία. das -e Brot, ὁ ἐπιού- 
σιος ἄρτος. Bein -ster Freund, ὁ 
προσφιλέστατος Φίλος του. unsere 
-en, ἡ ἀγαπητὴ ἡμῶν οἰκογένεια. 
ein -er Mann, ἄνθρωπος ἀξιαγά- 
πητος. 68 ist mir —, γαίρω, in 
στέοµαι. ϱ8 ist mir -er, προτιµάω. 
e8 wäre -er, προτιµότερον θὰ to. 
es wäre mir am -sten, προτιµό- 
τατον (προτιµότερον πάντων) θὰ pol 
ἦτο. sich etwas — sein lassen, 
στέργω (εἴς) τι. er hat mir viel 
-es und Gutes erzeigt, πολλὰ 
χαὶ χαλὰ μοὶ παρέσχε. ich habe 
meine -e Noth, ἔχω τὰς φροντί- 
das µου. 80 --- mir mein Leben 
ist, νὰ χαρῶ τὴν ζωήν µου. 


Μευᾶπρε]εί, f. (—, pl. -en), τὸ ἐρω- 


τικὸν βλέμμα ἡ ῥιψοφθδαλμία [τὸ 


ο σαν. Ἡ Ἰγλυχειὰ ματιά]. 
Lieb 


äugeln, v. ὁ. h. βλέπω ἀρεσχευτι- 
χῶς, ἱλλώπτω [γλυκοκυττάζω]. 
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Liebespfand. 


Lieb’chen, n. (-5, pl. —), ἡ ἐρωμένη, | Lie bes-abenteuer, n. (-5, pl. —), Ἡ ἐρω- 


τὸ ἐρωμένιον, τὸ ἐρωτάριον, τὸ 
. Su [h ἀγαπητικιά]. mein 
—! ἀγάπη µου 

οὐ. Euer —, ἡ ᾿μετέρα Ὕψη- 

ότης. 

Liebe, F.(—), n ἀγάπη ὁ ἔρως. 
die οἩτίβί]οὮθ ---, Ἡ ανν 
ἀγάπη. — zum Vater ande, 7 
φιλοπατρία. thun Sie mir die —, 
χάμετέ µοι τὴν χάριν. mir zu —, 
aus — ZU mir, πρὸς χάριν µου 
[γιὰ τὸ χατῆρί µου]. seine erste 
—, ol πρῶτοι ἔρωτές του. mit 
Lust und —, ner ἀληθοῦς προ: 
θυµίας [ὁρεξάτα]. kalte Hände 
warme —, αἱ Φυχραὶ ες δη- 
λοῦσι θερμὴν καρδίαν. Kind der 
—, τέχνον ἐρωτογέννητον, νόθον. 
-diener, m. (-8, pl. —), ὁ δοῦλος 
τοῦ ἔρωτος' 6 χόλαξ [6 γαλίφος]. 
-dienerel', f. (—), ἡ δουλεία τοῦ 
ἔρωτος ἡ xolaxela. -krank, adj. 
“ἐρωτόβλητος, ἐρωτότρωτος. 

Liebelel', f. (—, pl. we 6 ἐρωτύλος, 
τὸ ἐρώτιον, 6 ἔρως, 6 παιδαριώδης 
ἔρως [ἡ ἐρωτοδουλειά]. 

Lie bein, υ. i. h. ἐρωτοποιέω, ἐρω- 
τολογέω, ἀγαπολογέω, καταγίνοµαι 
εἰς ἔρωτας. 

Lie’ben, υ. ἐ. h. ἀγαπάω. zärtlich —, 
ἀγαπάω Tpupepwg. übermässig 
—, ὑπεραγαπάω. seine Kinder —, 
grlorexviw.. das Geld —, φίλο- 
χρηµατέω. den Trunk —, Φιλο- 
ποτέω. —, n. (-8), Ἡ ἀγάπησις, ἡ 
ἀγάπη' ὁ ἔρως. ᾿ 

Lie bens-wörth, adj. ἀξιαγάπητος. -wür- 
dig, adj. ἀξιέραστος, ἐράσμιος. φιλο- 
πα ὑποχρεωτιχός. -würdig- 

eit, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐρασμιό- 
της, τὸ ἐράασμιον, τὸ ἀξιέραστον. ἡ 
ὑποχρεωτικότης, ἡ φιλοφροσύνη. 

Lieber, adj. (8. Lieb). ἀγαπητότερος' 
προτιµότερος. —, adv. προτιµότε- 
pov, χαλλίτερον. --- wollen, προτι- 
µάω, προχρίνω. — sterben als 80 
leben, προτιµότερον θάνατος ἢ τοι- 
αύτη ζωή. ich trinke — Wein als 
Bier, προτιμῶ τὸν olvov τοῦ ζύθου. 


τικὴ συντυχία, τὸ ἐρωτικὸν συντύ- 
γημα. -angelegenhelt, f.(—, pl.-en), 
ἡ ἐρωτικὴ ὑπόθεσις [N Epwroßon- 
λειά]. -en, pl. τὰ ἐρωτικά [N ἐρωτο- 
δουλειαίς]. -band, n. (-es), ὁ δεσμὸὺς 
τοῦ ἔρωτος, ὁ ἐρωτόδεσμος. —blick, 
m.(-es, pl.-e), τὸ ἐρωτιχὸν βλέμμα. 
-böte, m. (-n, pl. -n), ὁ ἄγγελος 
ἔρωτος. -brief, m. (-es, pl. —e), τὸ 
ἐρωτικὺν γράμμα [to haßasaxı]. 
-briefchen, n. (-5, pl. —), τὸ ἐρω- 
τικὸν γραμματίδιον, τὸ ἐρωτικὸν 
ἐντευξίδιον [τὸ ῥαβασάκι]. -dienst, 
πι. (-es, pl. -e), N χάρις φιλίας. 
-erklärung, /f. 3 -en),  &x- 
δήλωσις ἔρωτος, -fieber, n. (-s), ὁ 
πυρετὸς ἔρωτος. -famme, f. (—, 
pl. -n), ἡ φλὸξ τοῦ ἔρωτος. -ge- 
danken, m. pl. αἱ ἰδέι ἔρωτος. 
-gedicht, n. (-es, pl. -e), τὸ ἐρω- 
τικὺν ποίημα. spielendes —, τὺ 
ἐρωτοπαίγνιον. -genuss, m. (-es, pl. 
-genüsse), 7) ἐρωτικὴ ἀπόλαυσις' ὁ 
ἀφροδισιασμός. -geschichte, /. (---ν pl. 
-n), Ἡ ἐρωτικὴ Ἱστορία. ἡ ἐρωτικ] 
ὑπόδεσις [N ἐρωτοδουλειά]. -gespräch, 
n. (-es, pl. -e), ἡ ἐρωτικὴ σωνδιά- 
λεξις. -glück, n. (-es), 7 εὐτωχία 
τοῦ ἔρωτος. -glüth, f. (—), τὸ rüp 
τοῦ ἔρωτος, ὁ διακαἠς ἔρως. --ξοίί. 
m. (-es), ὁ θεὺς τοῦ ἔρωτος, ὁ 
"Epws [ὁ Ἔρωντας"]. -göttin, Γ. (—), 
ἡ δεὰ τοῦ ἔρωτος, ἡ Αφροδίτη, ἡ 
Ἀόπρις, -handel, m. (-s), Ἡ ἐρωτιχκὴ 
περιπλοχκή, Ἡ ἐρωτοπλοχία [ἡᾗ ἐρω- 
τοδουλειά]. -krankheit, f. (—, pl. 
-en), τὸ νόσηµα τοῦ ἔρωτος. -kunst, 
Τ. 9), Ἡ τέχνη τοῦ ἔρωτος. 
-Ιευίε, pl. οἱ ἐρασταί, ol ἐρῶντες. 
-lied, π. (-es, pl. -er), τὸ ἐρωτικὸν 
ἆσμα. lust, f. (—), h πρὸς τὸν 
ἔρωτα κχλίσις, n Φφιλεραστία. -mähl, 
n. (-8). ὁ puorixös δεῖπνος. -θ, n. 
pl. al πρῶται χριστιανικαὶ συνεστιά- 
σεις, αἱ ἀγάπαι. -paar, n. (-5. pl. 
-e), τὸ ζεῦγος ἐραστῶν. -pein, /. 
(—), τὰ δεινὰ τοῦ ἔρωτος, αἱ βά- 
σανοι τοῦ ἔρωτος. -pfand, π. (-es, 


pl. -pfänder), τὸ ἐχέγγυον ἔρωτος. 


Liebespfeil. 


-pfeil, m. (-s, pl. -e), τὸ βέλος 
Epwra. -pflie t, f (—, r En 
τὸ καθῆκον ἀγάπης. -quäl, f. (—, 
pl. -en), Ἡ βάσανος τοῦ ἔρωτος. 
-rausch, m. (-es), ἡ ἐρωτικὴ μέῦτ. 
-romän, m. (-8, pl. -e), τὸ ἐρωτι- 
κὸν μµυδιστόρηµα. sache, f. (—, 
pl. -n), 8. Liebesangelegenheit. 
-schmerz, m. (-es, pl. -en), 6 &pw- 
τικὺς πόνος, -schwür, m. (-5, pl. 


-schwüre), ὁ ὅρκος ἔρωτος. -seufzer,. 


m. (-5, pl. —), ὁ ἐρωτικὸς στενα- 
γµός. -spräche, f. (—), ἡ ἐρωτικὴ 
ὥσσα. -tell, ad). ἑρωτομανής. 
-tollheit, f. (—), Ἡ ἐρωτομανία. 
-trank, m. (-es, pl. -tränke), τὸ 
ποτὸν ἔρωτος, τὸ φίλτρον. -verhält- 
niss, n. (-es, pl. -e), Ἡἡ ἐρωτικὴ 
σχέσις. -werk, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ἔργον ἀγάπης, ἡ ἀγαδοεργία [τὸ 
Φυχικόν]. -wonne, f. (—), at τέρψεις 
τοῦ ἔρωτος. -wüth, f. (—), Ἡ 
ἐρωτομανία. -zauber, m. (-8), Ἡ 
μ.αγεία ἔρωτος, ἡ ἴωγξ, τὸ φίλτρον 
[τὸ µαγικόν, τὰ μάγια]. -zeichen, 
n. (-8, pl. —), τὸ δεῖγμα ἔρωτος. 
Lie'be-trunken, adj. µεδύων ὑπ ἔρω- 
τος. -toll, -tollheit, s. Liebestoll, 
Liebestollheit. -voll, adj. πλήρης 
ἀγάπης' ἀγαδοερ]γός, φιλάνθρωπος. 
Lieb’häber, m. (-s, pl. —), ὁ φίλος 
6 ἑραστής. — Hr Jagd, iR {ko- 
κυνηγέτης, ὁ prAoxbvnyos. - f, Τ. 
(—, pl. -en), ἡ ἀγάπη, ἡ Χλίσις. 
— für Jagd, Ἡ φιλοθηρία, Ἡ φιλο- 
κυνηγία. -In, f. (—, pl. -nen), Ἡ 
ἐράστρια, ἡ φίλη. — der κ, 
φιλόθηρος, ἡ φιλοκύνηγος. -Tolle, 
. (—), τὸ πρόσωπον τοῦ ἐραστοῦ. 
-theäter, π. (-8, pl. —), τὸ θέατρον 
φιλοσπούδων ἠδοποιῶν. 
Lieb’kösen, v.t. h. Δωπεύω [γαϊδεύω]. 
Lieb kosung, f. (—, pl. -en), Ἡ θωπεία 
τὸ γάϊδευμα]. -en, pl. al dwreiat 
τὸ γάδια]. -swort, π. (-es, pl. 
-wörter), ἡ ὑποκοριστικὴ λέξις, τὸ 
ὑποκόρισμα. 
Lieb’lich, adj. γαρίεις, ἐρατεινός, ἐρά- 
σµιος, ἐπίχαρις [πρόσχαρος]' ἑξαί- 
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Lied. 


ρετος, ἐξαίσιος. -keit, f. (—), 7 
χάρις, Ἡ ἐρασμιότης, Ἡ γλυκύτης. 


Lieb ling, m. (-s, pl. -e), ὁ φίλτατος 
6 ἐξαιρέως ἀγαπητός. ζω ö 
κομψός, 

Lieb’lings-arbeit, f. (η pl. -en), 7) 


ἐξαιρέτως ἀγαπητὴ ἐργασία. -auf- 

enthalt, m. (-s, pl. --θ)ι ἡ ἐξαιρέτως 

ἀγαπητὴ διαμονή. -ausdruck, m. 

(-5, pl. -drücke), ἡ ἐξαιρέτως ἀγα- 
πητὴ ἔκφρασις -beschäftigung, f. 
(—, fr -en), 7 ἐξαιρέτως ἀγαπητὴ 
ἀσχολία. -dichter, m. (-5, pl. —), 
6 ἐξαιρτως ἀγαπητὸς ποιητής. 
-farbe, f. (—, pl. -n), τὸ ἰδιαζόν- 
τως ἀγαπητὸν χρῶμα. -getränk, r. 
(-es, pl. -e), τὸ ἐξαιρέτως ἀγαπη- 
τὸν ποτόν. Idee, f. (—, pl. -n), ' 
9 ἐξαιρέτως ἀγαπητὴ ἰδέα. led, 
n. (-es, pl. -er), τὸ ἐξαιρέτως Aya- 
πητὸν ἆσμα. -ort, m. (-es, pl. -e), 
6 ἐξαιρέτως ἀγαπητὸς τόπος. -plätz- 
chen, n. (-s, pl. — ως 
ἀγαπητὴ δέσις. -schri teller, m. 
(-s, pl. —), ὁ ἐξαιρέτως ἀγαπητὸς 
συγγραφεύς. -spelse, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἐξαιρέως ἀγαπητὸν ἔδεσμα. 
-stüdium, n. (-s, pl. -dien), ἡ ἑξαι- 
ρέτως ἀγαπητὴ µελέτη. 

Lieblös, adj. ἄστοργος, dualokırene‘ 
σκληρός, aximpordpdrog, ἄσπλαγ- 
Ύνος, ἀνηλεής. -Igkeit, f. (—), Ἡ 
ἀστοργία, η σκληροκαρδία, m σκλη- 
ρότης, ἡ ἀσπλαγχνία, ἡ ἀνελεημο- 
σύνη. 

εἰ -reich, adj. φιλοπροσήγορος, εὖ- 
µενής' φιλάνθρωπος, πολυεύσπλαγ- 
yos. -relz, m. (-es), τὰ θέλγητρα, 
Ἡ yapız. -reizend, adj. yapleı, 
ἐπίχαρις, ἐράσμιος. -schaft, f. (—, 
pl.-en), 6 ἔρως, aa έσις. 
-ste, adj. (8. Lieb), προσφιλέστα- 
τος, ἀγαπητότατος. —, m. d f.(-n, 
pl. -n), 6 ἐραστής, ἡ ἐράστρια, 7) 
ἐρωμένῃ. 

Lieb’ werth, adj. (fam.) ἀγαπητότατος, 
προσφιλέστατος, πολυαγάπητος. 

Lied, n. (-es, pl. -er), τὸ ἆσμα [τὸ 
τραγοῦδι]’ ἡ ᾠδή, τὸ µέλος. immer 


Liedchen. 


das alte — singen, ἐπαναλαμ- 
άνω τὰ αὐτὰ τοῖς αὐτοῖς das 
nde vom -e, τὸ τέλος τῆς (ὅλης) 
ὑποθέσεως. das hohe —, τὸ άσμα 
ἀσμάτων (τοῦ Σολομῶντος). δω 
ich weiss ein — davon zu singen, 
οἶδα τοῦτο πείρᾳ µαθών, ἐγὼ 
ἠξεύρω τί ἔπαθον [έμένα ῥώτα]. 
Lied chen, n. (-5, pl. —), τὸ ἀσμάτιον, 
τὸ ᾠδάριον, τὸ µελύδριον [τὸ τρα- 
ουδάκι]. 2 
Lie der-büch, n. (-es, pl. -bücher), ἡ 
ἀνθολογία, τὸ ἀσματολόγιον, τὸ 
βιβλίον ἀσμάτων. dichter, m. (-5, 
p .—), ὁ ἀσματοποιός' 6 µελοποιός, 
λυρικὸς ποιητής. -kranz, m. (-es, 
pl. -kränze), 7 φιλαρμονικὴ ἑταιρία. 
Lie’derlich, adj. & adv. ἀνειμένος, 
draxtog, »ἀκατάστατος« [ἄτσαλος]. 
ἄφετος, ἔχλυτος, ἀκόλαστος, ἐξώλης. 
-es Leben, ὁ ἄτακτος βίος, ἡ ἀκο- 
λασία. -er Bruder, ὁ φιλήδονος, ὁ 
ἄσωτος. leben, dtayw βίον 
λα ο. eo εἰς 
ν ἀκολασίαν. keit, f. (—, pl. 
-en), 7) ἀταξία, 9 ARTEN ἡ 
ἀχράτεια, Ἡ ἀχολασία, dh παραλωσία. 
Lie der-sammlung, f. (—, pl. -en), ἡ 
συλλογὴ en -sänger, m. (-8, 
pl. —), ὁ µελφδός, ὁ ὑμνφδός, ὁ 
φαλμῳφδός. -δρ[εί, n. (-5, pl. -e) 
τὸ χωμιχὸν υπ ος -täfel, Fi 
(—, pl.-n), 6 φδικὸς σύλλογος. -vers, 
m. (-es, pl. -e), ὁ στίχος ἄασματος, 
Lieferanf, m. (-en, pl. -en), ὁ πορι- 
στής, ὁ χορη]ός, ὁ προμηθευτής. 
Lie'fern, v. £. Ah. πορίζω, προμηθεύῳ᾿ 
χορηγέω, παρέχω᾽ παραδίδω. (ig.) 
καταστρέφω. eine Schlacht —, 
συνάπτω µάχην. Jemanden —, 
καταστρέφω, ἀφανίζω τινά. er ist 
geliefert, ἀπόλωλεν, ὄλωλεν, χατε- 


στράφη. 

Lieferung, f. (—, pl. -en), ὁ πορισµός, 
ἡ προµήδευσις ἡ χορηγία, Ἡ χορή- 
nass Ἡ παράδοσις. τὸ τεῦγος, τὸ 
φυλλάδιον. 

Lie ferungs-geschäft, n. (-es, pl. -e), ᾗ 
προμηδθευτικὴ ἐμπορία. -schein, m. 
(-5, pl.-e), ἡ ἀπόδειξις παραδόσεως. 
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Liegen. 


-termin, m. (-s, pl. -e), -zeit, f. 
(—, pl. --επ). ἡ προθεσμία παρα- 
δόσεως. 
Lie'gen, v.i.ir. h. χεῖμαι' χατάκειµαι 
ge εἶμαι, εὑρίσχομαι. im 
ette —, κεῖμαι ἐν τῇ κλίντ. 
krank —, κατάκειµαι νοσῶν, εἶμαι 
χλινήρης. --- bleiben, διαµένω xel- 
µενος, µένω ἀχίνητος,. — lassen, 
ἀφίνω ἀνέπαφον. Alles stehen und 
— lassen, παραιτέω τὰ πάντα εἰς 
τὸ μέσον [παραιτάω ὅλα σύξυλα]. 
Wien liegt an der Donau und 
Dresden an der Elbe, ἡ μὲν 
Βιέννη χεῖται ἐπὶ τοῦ Δουνάβεως 
ο δα Ἄρέσδη ἐπὶ τοῦ Ἄλβιος, das 
orf liegt nicht weit von der 
Stadt, τὸ χωρίον elve οὐχὶ μακρὰν 
τῆς πόλεως. im Fenster —, εἶμαι 
εἰς τὸ παράθυωρον. vor Anker 
—, ὀρμέω ἐπ ἀγκυρῶν, ναυλογέω. 
im Quartier —, εἶμαι χατεσχηνω- 
μένος. zu Grunde —, ὑπόχειμαι, 
εἶμαι (ὡς) βάσις. seine Ideen — 
mir zu Grunde, τὰς ἰδέας του 
ἔχω ὡς βάσιν. der Unterschied 
liegt darin dass, ἡ ὃ ἐν τούτοις 
διαφορὰ εἶνε ὅτι, Jemandem in 
den Ohren —, ἐνοχλέω τὰ ὠτά 
τινος” das liegt im Menschen, 
αὐτὸ elve ἔμφυτον εἷς τὸν ἄνθρω- 
πον. die Sache wie sie liegt, τὸ 
πρᾶγμα ὅπως £yer. hierin liegt ein 
osser Sinn, ἐλῶ ὑπάρχει µεγάλη 
ννοια. dieses Haus liegt gegen 
Mittag,  oixla αὕτη χεῖται πρὸς 
µεσημβρίαν. das liegt mir schwer 
auf dem Herzen, αὐτὸ wol πιέζει 
βαρέως τὴν καρδίαν. das liegt mir 
auf der Zunge, αὐτὸ τρέχει εἰς τὴν 
γλῶσσάν µου", αὐτὸ Ἱυρίξει εἰς τὸν 
νοῦν µου. unter der Arbeit, der 
Last — bleiben, καταβάλλομχι 
ὑπὸ τῆς ἐργασίας, ὑπὸ τοῦ βάρους, 
auf den Knieen —, εἶμαι γονυπε- 
τής, Ἰονυκλινής. in den letzten . 
Zügen —, πνέω τὰ λοίσθια. auf 
den ar —_, ἀσθενέω rc 
Φυχορραχέω. Yuyopaytw. hier 
liest (begraben) ἐνθάδε κεῖται. 


Liegend. 


(fig) da liegt der Hund be- 
graben, ἐνταῦθα δὴ τὸ κωλῦον, 
ἰδοὺ ὁ χόµβος τοῦ πράγματος. den 
ganzen Tag über den Büchern 
—, διημερεύω ἐν τοῖς βιβλίοις, 
διέρχοµαι ὅλην τὴν ἡμέραν μεταξὺ 
βιβλίων. Wein — haben, ἔχω 
olvov ἐν τῷ οἰνῶνι. im Streite —, 
εὑρίσκομαι ἐν Φφιλονειχία, ἑἐρίζω. 
sie — sich in den Haaren, δια- 


έν Hg διαπληκτίζονται [elve 
μαλλιὰ κουβάρια]. es liegt am 
Tage, 


elve πρόδηλον, προφανές. 

es liegt mir im Mars αἰσθάνο- 
μαι βάρος τοῦ στομάχου. 68 liegt 
mir in der Brust, αἰσθάνομαι 
πνιγμονὴν τοῦ στήθους, δυσπνοέω. 
es liegt mir in allen Gliedern, 
πάντα τὰ µέλη µου εἶνε χατάκοπα. 
es liegt mir im Sinne, ἔχω xara 
νοῦν, µελετάω, προτίθεµαι. das 
liegt mir noch immer im Sinne, 
αὐτὸ δὲν ἐξέρχεται Ex τοῦ νοῦ µου. 
das liegt mir am Herzen, αὐτὸ 
εἶνε κύριόν µου μέλημα, περὶ πολ- 
λοῦ ποιοῦμαι τοῦτο. er liegt mir 
auf dem Halse, τὸν Eyw βάρος 
µου. 68 liegt an ihm, eis αὐτὸν 
ἐναπόκειται. woran liegt das? 
mödev προέρχεται τοῦτο; πόθεν 
ἐξαρτᾶται αὐτό; an wem liegt 
683 εἰς τίνα ἐναπόχειται; τίς πταίει; 
es liegt nicht an mir, δέν ἐξαρ- 
τᾶται An ἐμοῦ" δὲν πταίω ἐγώ, 
δὲν εἶνε ἰδικόν µου σφάλμα, die 
Schuld liegt an ihr, αὐτὴ πταίει. 
so viel an mir liegt, ὅσον ἐξήρ- 
τηται ἀπ᾿ ἐμοῦ. 68 liegt mir viel 
daran, περὶ τούτου πολὺ pol µέλει. 
es liegt nichts daran, δὲν εἶνέ 
τι σπηυδαῖον, δὲν σηµαίνει τίποτε. 
was liegt daran? τί πρὸς τοῦτο: 
lass gut — was gut liegt, πᾶν 
εὖ κείµενον μὴ τάραττε. —, n. (-5), 
τὸ κχεῖσθαι' ἡ κατάχλισις, das — 
wird mir beschwerlich, ἀπηύδησα 
κατακείµενος, N κλίνη pol καθί- 
σταται ὀχληρά. 

Ἡερεπά, adj. κείµενος. -e Gründe, 
περιουσία ἀχίνητος. 
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Lind. 
Liegenschaft, f. (—, pl. -en), 7 &xl- 


νητος περιουσία, τὸ ὑποστατικόν. 

Lie ge-täge, m. pl. αἱ ἡμέραι ἐπιστά- 
σεως πλοίου’ ἡ ναυλοχία. -zeit, f. 
(—), h κατὰ τὴν φόρτωσιν προ- 
δεσμία’ ὁ χρόνος ναυλοχίας πλοίο». 

Lieutenant, m. (-5, pl. -s), ὁ ἀνθυ- 
πολοχαγός. Premier-, ὁ ὑπολο- 
χαγός. — zur See, ὁ ὑποπλοίαρ- 
ος. -sstelle, f. (—), Ἡ ἀνθυπολο- 
χαγία' ἡ ὑπολοχαγία. 

Li’ga, Γ. (—, pl. -s), 6 συνασπισμός, 

συμμαχία. 

Ligamen'ta, n. pl. οἱ χειρουργικοὶ ἐπί- 
δεσμοι. 

Ligatür', f. (—, pl. -en), ἡ (χειρουρ- 
γικὴ) ἐπίδεσις. 

Lignit', m. (-en, pl. -en), ὁ λιγνίτης 
(ἄνθραξ). 

Lizu’'strum, s. Hartriegel. 

Lii’ren, v. {. h. συνδέω, συνενόω. 

Likör’, s. Liqueur. 

Μου, m. (-s, pl. -tören), ὁ ῥα- 
D00% 6 ῥᾳβδοφόρος. 

Lila, n. (-s), τὸ λειρῶδες γρῶμα, 

η . a een 
ille, f. (—, pl. -n), τὸ xplvov, τὸ 
σοῦσον [6 χρίνος, τὸ ζιμποῦλι]. die 
weisse —, τὸ λείριον. gelbe —, 
τὸ ἡμεροχαλλές, τὸ κχρινάνθεμον, 
A ἡμεροκαλλίς. mit -n geziert, 
χρινωτός. 

Li’lien-ärtig, adj. κρινοειδής, λειριώ- 
δης. -beet, n. (-es, pl. -e), Ἡ xpt- 
νωνιά, 6 κχρινών. -blüme, 7. (—, 
pl. -n), τὸ ἄνθος xplvou. farbig, 
adj. κρινόχρους. -öl, n. (-8), τὸ 
κρινέλαιον. -weiss, adj. %plvwv 
ο ου. [ἄσπρος σὰν τὸν χρί- 
νον], 

Limatür‘, f. (—), τὰ ῥινήματα. 

Limiti’ren, υ. £. A. ὁρίζω, τάττω᾽ ὁρο- 
δετέῳ. 

Limonä’de, f.(—, pl. -n), τὸ ὀξύμελι, 
ἡ Aepovds. 

Limö’ne, f. (—, pl. -n), τὸ λεμόνιον. 
-nbaum, m. (-8, pl. -bäume), ἡ As- 
µονέα, 7 λεµονιά. -Öl, n. (-8), τὸ 
xırpeiatov. 


Lind, linde, adj. ἤπιος, 8. Gelind. 


Linde. 


Linde, f. (—, pl. -n), δένδρον, 7 
φιλύρα [τὸ φλαμοῦρι, ἡ φλαμουριά, 
7) φιλουριά]. 

Linden, adj. φιλύρινος [φλαμουρένιος]. 
-bast, m. ... ὁ φλοιὸς φιλύρας. 
-baum, m. (-δ, pl. -bäume), ἡ pure 
[τὸ φλαμοῦρι, ἡ φιλουριά]. -heiz, 
π. (-e8), τὸ φιλύρινον ξύλον. -wald, 
m. (-es, pl. -wälder), τὸ δάσος 

ιλυρῶν. 

Lindern, v. £. h. καταπραῦνω᾽ dva- 
χουφίζω. -d, adj. πραῦντικός, παυ- 
σίπονος. 

Lin’derung, f. (—), Ἡ πράῦναις, ἡ κχατα- 
πράῦνσις' ἡ ἀνακούφισις. --- Bpüren, 
αἰσθάνομαι ἀναχούφισιν, ἐπικουφίζο- 
μαι. -smittel, n. (-8, pl. —), τὸ 


πραῦντικὸν μέσον, τὸ παυσίπονον 
φάρµακον, a λυσιπόνιον. 
ων eis, m. (-8, pl. -würmer), ὁ 
χων. 
μπεῖ], n. (8, pi -ϱ), ὁ κανών, ἡ 
oraden [h ῥήγα]. —, adj. ypap- 
µοειδής. 


Lineamenf, n. (-es, 


6 yapaxıorös χάρτης [τὸ χα 


(1 -5, 


Bis, 

-zleher, m. (-5, pl. —), 6 Ίβαμμο- 

Ἰράφος, ὁ Ἱραμμοχαράκτης. 
Linii’ren, υ.{. h. γραμμογραφέω [χαρα- 


χόνω]. 

Link, adj. ἀριστερός, εὐώνυμος [Lep- 
βός, ζερβύς]. -e Seite eines 
ges, τὸ ἀνάστροφον µέρος ὑφά- 
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eu- -- J- 
5 


Lippe. 


σµατος. die -e Hand, ἡ ἀριστερά 
(χείϱ) [τὸ ζερβὸ γέρι]. zur -en 
Hand, zur -—en Seite, ἐπ ἀρι- 
στερά, ἐν Apıotepa. er ist heute 
mit dem -en Bein aufgestanden, 


Links, adv. ἐν ἀριστερᾷ, Em ἀριστερά. 
-um! ἐπ ἀριστερά! sich -um 
wenden, χλίνω ἐπ᾽ ἀριστερά. -um 
kehrt euch! στροφὴ ἐπ) ἀριστερά! 
— sein, εἶμαι ἀριστερόχειρ, εἶμαι 
ἀριστερός, ἀριστερεύω. Alles — 
anfangen, oxaws προβαίνω εἰς 
πάντα, »χάµνω ὅλα ἀνάποδας. 
weder — noch rechts sehen, 
οὔτε δεξιὶ οὔτε ἀριστερὰ βλέπῳ, 
βαδίζω πο πο emanden 
— liegen lassen, παραµελέω, παρα: 
γκωνίζω τινά. (fig. fam.) Sie sind 
weit —! εἶσθε πολὺ μακράν! πολὺ 
μακρὰν ἀπέχετε ! 

Ἡηκά ση, adv. ἐπὶ ἀριστερά. 

Lin'nen, η. (-s), τὸ λινοῦν ὕφασμα. 

Linse, f. (—, pl. -n), ἡ φαχη. ὁ 
φακός. Absud von -n, τὸ φάχιον. 
von -D, φάχινος. 

Linsen-ärtig, adj. φακοειδἠής, yazwörz. 
ne wir pl. Yemcyel 

ον, Χολοιτία, κολυτέα, 7 
re -förmig, a φακοειδής. 

-gericht, π. (-es), ἡ paxr. -gläs 

π. (-es, pl. -gläser), ὁ φαχός, ἡ 

φακοειδἠς ὕαλος. -steln, m. (-5, pl. 

-0), 6 φακοειδὴς λίθος. -suppe, /. 

=) τὸ φάχιον, 6 φάκινος ΜΑ 

Lippehen, n. (-5, pl. —), τὸ χειλά- 
ριον [τὸ Er 

(—, pl. -n), τὸ γεῖλος [τὸ 


χεῖλι, τὸ Ayeidı"). mit hervor- 


Lippenbuchstabe. 


stehenden -n, πρόχειλος. mit auf- 
geworfenen -n, παχυγειλής, πα- 
γύχειλος [χειλαρᾶς]. mit dünnen 
-Ώ, λεπτόγειλος. sich in die -n 
beissen, £&vdaxvw τὸ χεῖλος [δα- 
χάνω τὰ χείλια µου]. — an — 
gen, προσαρµόζω τὰ χείλη. Je- 
mandem das Wort von den -n 
nehmen, ὑφαρπάζω τινὶ τὴν λέξιν 
ἀπὸ τῶν χειλέων. 
Lip'pen-büchstäbe, m. (-ns, pl. -n), τὸ 
ειλεόφωνον γράμμα. -pommäde, f. 
an pl. -n), τὸ παχύμυρον yet- 
λέων, ἡ μυραλοιφὴ τῶν χειλέων. 
μα, m. (-es, pe -e), ἰχθὺς, 9 
 louälg, ἡ κίχλη, 6 σχάρος. 
Liqueur', m. (-8, pl. -e), τὸ πνευµα- 
ı υπῶδες ἀρωματικὸν ποτόν, 

η παφιῤα, f. (—, pl. -en), ἡ ἔκκα- 
άρισις δοσοληψιῶν. Ἡ διάλυσις. 
ρέστα, v.t. h. ἐκκαθαρίζω ὃοσο- 

 Anblas [ξεκαθαρίζω]. διαλύω. 

| λα J- rin μα τὸ ἰταλικὸν 
F PAYAOY αγμἩ. 

μυ κι ἠλθυρίζω: φελλίζω. 
---, n. (--β)) ὁ Φιθυρισμός, τὸ ψιδύ- 
‚  βισμα ὁ φελλισμός. 

‘ Uspler, m. (-s, pl. —), ὁ φελλός, ὁ 
τραυλός [6 τρευλός", 6 τσευδός]. 

' Ust, f.(—, pl. -en), ἡ πανουργία, τὸ 
 teyvaopa, τὸ μηχάνημα [N κατερ- 
Ἱαριά]’ ὁ da ἐπιβουλή. eine — 
ersinnen μηχανῶμαι τέχνασμα, 
ἐξευρίσχω μηχάνημα ra ka 


μαι. mit —, μετὰ δόλου. 
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Loben. 
Literäf, m. (-en, pl. *en), ὁ ypappa- 


τολόγος. 

Literatür, f. (—) 7 mem, 
A φιλολογία. geschichte, f. (—, pl. 
-n), Ἡ ἱστορία τῆς γραμματολογίας. 
-zeltung, f. (—, pl. -en),  ypap- 
ματολογικὴ ἐφημερίς, N ἐφημερὶς 
τῆς Ἰραμματολογίας. 

Lithar' gyram, n. (-s), ἡ λιθάργυρος, 
τὸ ὀξείδιον τοῦ μολύβδου, 8. Blei- 
glätte. 

Litblonglimmer, m. (-8), ὁ λεπιδόλιθος, 

Liihblum, n. (-8), µέταλλον ἀλκαλοει- 
δὲς, τὸ λίθιον. 

Lithogräph', m. (-en, pl. -en), ὁ λιθο- 
γράφος. Te, f. (—, pl. -en), N 
λιδογραφία. -Iren, v. £. h. λιβο- 
ypaptw. -Isch, adj. Ardoypapızöcs. 

Litter-är, -ärlisch, -atür' etc, ΑΒ. Lite- 
rär, Literarisch, Literatur etc. 

Liturgie‘, f. (—, pl. -en), ἡ λειτουρ: 
ία, Ἡ ἀκολουθία, ol κανόνες τῆς 
ἱεροτελεστίας. 

Litur’gisch, adj. λειτουργικός. 

Litze, f. (—, pl. -n), 7 ἔπερραμ- 
µένη ταινία, 

Livree‘, f. (—, pl. -n), ἡ ὑπηρετικὴ 
οἰκοστολή, h στολὴ Δεράποντος [ᾗ 
ο. -bediente, m. (-n, pl. -n), 
6 ἰδιόστολος θεράπων [6 λακαῖος]. 

Löb, n. (-es), ὁ ἔπαινος. Gott-! 

άρις τῷ Bew! δόξα τῷ δεῷ! 
ottes — singen, Φάλλω τοὺς 
ὕμνους τοῦ θεοῦ, ὑμνέω τὴν δόξαν 
τοῦ Δεοῦ. Jemandem ein — er- 
theilen, ἀπονέμω τινὶ ἔπαινον. ein 


ταχεία, f. (—, pl. -n), ὁ κατάλογος. 
Ustig,'ad. Is δολερός, δόλιος: πανοῦργος. 
το πε adv. δολίως. keit, f. (—), 7 
1 bohubeng ἡ πανουργότης. 
μπεί, f. (—, pl. -en),  Artavela, 


— erhalten, τυγχάνω ἐπαίνου. 
Löb’begier-de, f. (—), h ἐπιδίωξις 
eralvwv’ Ἶ ιλοδοξία. -Ig, ad). 

ιλόδοξος, ER era ἐπαίνους. 
Löben, υ. t. h. ἐπαινέω. sich etwas 


n λιτή, ἡ ἱεροπρεπὴς δέησις. das 
ist immer dieselbe —, ταῦτα 
ἐχεῖνα τὰ εἰωθότα, αἰωνίως xal 
τυµπανίως τὰ αὐτά [τὸ γουδὶ τὸ 


ος Ἰουδοχέρι]. 
literär', literärisch, adj. Ίβαμμα- 


τολογικός, τῆς Ἱραμματολογίας, 
φιλολογικός, 


—, ἐπιδοκιμάζω., ἐγκρίνω τι. das 
Werk lobt den Meister, τὸ 
πρᾶγμα δίδωσι τὸν ἔλεγχον, Ex τῶν 
τεχνηµάτων Φαίνεται, ὁ τεχνίτης. 
guter Wein lobt sich selbst, ὁ 
καλὸς οἶνος δὲν ἔχει ἀνάγκην ἐπαί- 
νων. man muss den Tag nicht 
vor dem Abend —, µηδένα πρὸ 
τοῦ τέλους µαχάριζε. 


Lobenswerth. 572 


Lö’ bens-werth, - Fürdig, adj. ἀξιέπαινος, 
ἀξιεπαίνετος. 

Lö’ber, 8. Lobredner. 

Löbeserhebung, f. (—, pl. -en), τὸ 
ἐγχώμιον, 6 ἐγκωμιασμός. 

Löb’-gedicht, n. (-es, pl. -e), τὸ ἐγκώ- 
mov, ὁ διδύραµβος. -gesang, m. 
(-es, % -gesänge), ὁ ὕμνος, Ἡ 
ὑμνφδία' τὸ δοξαστικόν, ὁ αἶνος. 
— auf die Jungfrau, τὸ µεγα- 
λωνάριον. — Mariä, 6 ὕμνος τῆς 
θεοτόκου. -hüdelef, f. (—, pl. -en), 
τὸ ἀηδὲς ἐγκώμιον, ἡ ἐγκωμιαστιχὴ, 
χολαχεία. -hüdeln, υ. 2. h. ἐκθειάζω 
ἀπρεπῶς, ἐγκωμιάζω παρ ἀξίαν 
χολαχεύω ἀναξιοπρεπῶς. -hüdler, 
m. (-5, pl. —), ὁ ἀηλὴς ἐγκωμιχ- 
_oche, ὁ ἀναξιοπρεπὴς ἐπαινέτης. 

Löblich, adj. ἐπαινετός, ἀξιέπαινος, 
αἰνετός. ἔντιμος, ἀξιότιμος. -κΚείέ. 

‚F.(—) τὸ ἀξιεπαίνετον, ἡ ἀξιότης 
ἐπαίνου' Ἡ ἐντιμότης. 

Löb lied, n. (-es, pl. -er), ὁ ὕμνος, 
A ὑμνφδία, 7 ὑμνολογία, 8. Lob- 
gesang. -preisen, ο. £. ir. h. ἐγκω- 
µιάζω, ἐξυμνέω" ὑμνέω, δοξολο- 

tw. -rede, f. (—, pl. -n), τὸ 
γχώµιον, 6 ἐγκώμιος λόγος, 6 
πανηγυριχκός. -redner, m. (-5, pl. 
—), 6 ἐπαινέτης, 6 ἐγκωμιαστής, 6 
πανηγυριστής, 6 ὑμνητής. -redne- 
risch, adj. ἐγκωμιαστικός, πανηγ»- 
ρικός. singen, v. £. ir. Ah. ὑμνέω, 
ὑμνῳδέω, ὑμνολογέω (Jemandem, 
τινά). -spruch, m. a pl.-sprüche), 
ὁ ἔπαινος. -würdig, adj. ἀξιέπαινος. 

Loch, n. (-es, pl. Löcher), ἡ ὁπή, ἡ 
τρῦπα, τὸ τρύπηµα. (fig.) τὸ ἄθλι- 
ον οἴκημα, Ἡ τρῦπα. ἡ φυλακή, 7 
τρῦπα. sich ein — in den Kopf 
fallen, τρυπάω τὴν κεφαλήν µου 
πεσών. ein — in die Kasse 
machen, ὑπεξαιρέω τὰ χρήματα 
τοῦ ταμείου, Χαταχλέπτω τὸ τα- 
μεῖον. voll Löcher, χόσκινον. 

Loch’ .böhrer, m. (-5, pl. —), Ἡ ἀρίς, 
τὸ ἀρίδιον, τὸ τρύπανον [τὸ τρυ- 
πάνι]. -eisen, n. (-s, pl. —), τὸ 
οὐ τὸ ὁπήτιον 1 tpur.avı”]. 

Löchelchen, n. (-5, pl. —), τὸ τρη- 


Lockig. 


µάτιον, τὸ τρυπηµάτιον [τὸ Tpu- 
παλάκι, ἡ τρυτίτσα]. 


[ο εεν, v. {. h. τρυπάω. 
Löcherlg, adj. τρηµατώδης, τετρυ- 


πηµένος, διάτρητος [τρύπιος]. πορώ- 
δης. -Κείί, f. (—), 3 τρηματῶδες 
τὸ πορῶδες. liberall —, πλήρης 
ὀπῶν, κόσκινον. 


Löck'chen, n. (-s, Bl —), τὸ βοστρύ- 


χιον, τὸ πλόχιον [τὸ μικρὸ κατσαρύ]. 


Locke, Ἡ, (ση pl. -n), ὁ βόστρυξ, 0 


κίκιννος, το οὐλοκίχκιννον [τὸ χα- 
τσαρὀό, τὸ σγουρὸ μαλλί]. -n tragen, 
φέρω ο in -n legen, $»- 
στρυχίζω. 


Locken, υ. {. h. βοστρυγίζω, βοστρυ- 


Ὑόνω [ασγουρόνω, χατσαρόνω]. 


Ι6εκεπ, v. ἐ. h. δελεάζω, ἑλκύω διὰ 


δελεάσµατος. (Πᾳ.) damit lockt 
man keinen Hund aus dem Ofen, 
δ αὐτοῦ οὐδεὶς παρασύρεται [αὖτα 
δὲν περνοῦν]’ ταῦτα εἰς οὐδὲν ὠφε- 
Aoöst. —, n. (-8), ὁ δελεασµός. 


Lo’ cken-haar, n. (-5, pl. -e), Ἡ βοστρυ- 


ώδης κόμη. kopf, m. (-es, pl. 
- öpfe), Ἡ καταβόστρυχος κεφαλή, 
A οὔλη κόμη’ ὁ οὐλοχόμης. -köpfig, 
adj. οὐλότριχος, οὐλόχομος, ok 
χάρηνος [σγουρομάλλης]. 


Lock’ente, f. (—, pl. -n), N ἠθὰς 


ὄρνις, ἡ παλεύτρια. 


Locker, adj. χαλαρός, ἀνειμένος, 


ἄσφιγκτος, ἔχλυτος [ἀχαμνός᾽]. 
ἀραιός πορώδης. (fig.) γαῦνος, 
ἀνειμένος, ἔχλυτος, ἀχόλαστος. --δ 
Mark, μυελὸς σπογγώδης, πορώ- 
δης. -er Zahn, ὀδοὺς χαλαρός. 
(fig.) -er Vogel, ἄνθρωπος Exku- 
τος, φιλήδονος. ein -es Leben 
führen, διάγω Blov «φιλήδονον, 
φιληδέω. heit, f.(—), Ἡ yada- 
ρότης Ἡἡ ἀραιότης, τὸ πορῶδες { 
ἐλαφρότης, ἡ ἐλαφρία. (fig) N 
παραλυσία, ἡ ἀκολασία. -In, Γ. (—, 
I. -nen), ἡ παλεύτρια, ἡ ἐπαγωχός. 


Lo’ckern, v.t.h. χαλαρόω, παραλύω 


[ἀχαμνίζω"]. ἀραιόω. sich —., 0. r. 
h. γαλαρόομαι [ἀχαμνίζομαι”]. 


Lo ckig, adj. οὖλος, οὐλότριγος, χατα- 


βόστρυγος [κατσαρός, σγουρός]. 


Lockmittel, 
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Lohnarbelter. 


Lock’ mittel, n. (-5, pl. —), τὸ δε-| Logi’ren, υ. i. h. xaroıxtw, διαµένω. 


λέασμα, τὸ δέλεαρ [τὸ δόλωμα]. 
-pfeife, Τ. (—; p -R), N δελεα- 
στικὴ αὔριγξ, ἡ παγιδευτικὴ σῦριγξ. 
-speise, f. (—, pl. --π)ι τὸ δέλεαρ, 
τὸ δελέασµα [τὸ δόλωμα]. 

Lo ckung, . (—, pl. -en), ὁ δελεα- 
σµός, τὸ δελέασμα. 2 

Lock’ :vögel, m. (-s, pl. -vögel), 9 
παλεύτρια, ἡ ἠθὰς ὄρνις, τὸ παχι- 
δευτικὸν πτηνόν. (fig.) τὸ δέλεαρ, 


n πα]Ἱίς. 

Lö’dern, υ. i. h. ἐκφλέγομαι, φλογίζο- 
par [ἀφουναρίζω"]. (fig.) καίομαι, 
φλέγομαι. unter der Asche —, 
ὑποχαίομαι, ὑπεκκαίομαι [κουφο- 


παίω]. 

15 {ε], m. (-s, pl. ορ τὸ χοχλιά- 
ριον, τὸ λίστρον [τὸ κουτάλι, τὸ 
Serge 
voll, τ RN πλῆρες [μιὰ 
κουταλιά]. -chen, n. (-δ, pl. —), 
τὸ μικρὸν χοχλιάριον [τὸ xoura- 
λάκι]. -ente, f. (— pl. -π), ὁ χηνέ- 
ρως (εἶδος νήσσης). -Sörmig, adj. 
6 adv. ἐν εἶδει χοχλιαρίου. -gans, 
f.(—, pl. -gänse), ὁ πελεχᾶς, ὁ πε- 
_. Fee n. (ο nr ge 
φυτὸν,  xoydeapla, 7 δράβη. 

Löf feln, . t. A in N] ιν 
μυστιλῶμαι [βγάζω μὲ τὸ κουτάλι, 
χουλιαρίζω, κουταλίζω]. — υ. 2. h. 
τρώγω διὰ χοχλιαρίου. 

Löf fel-reiher, m. (-5) pl. —), πτηνὸν, 
6 λευχερωδιός. -stiel, m. (-8, pl. 
-e), Ἡ λαβὴ κοχλιαρίου, 

Lög, n. (-es, pl. -e), τὸ δρομόμετρον 


(πλοίου). 

Logarith'm-entäfel, f. (—, pl. -n), ὁ 
πίναξ λογαρίθμων. -Isch, adj. λογα- 
Be -us, m. (—, pl. -men), 

Aoyapıdos. 

Löge, f. (—, pl. -n), τὸ θεωρεῖον. 
τὸ παράπη]µα, ἡ σκηνή. rang, 
πι. (-es), σειρὰ Φθεωρείων. 
-nschliesser, m. (-5, pl. —), 
_»Aerbouyog Όεω είων. 

σε, /. (—), / 


(-8, pl. —) 
ee 


λογικευόμενος, ὁ 





τὸ οὓς λαγωοῦ. ein — | 


λογική. -er, m. η. ον, 


Lo is, n. (—, pl. —), ἡ χατοιχία, N 
ιαμονή. 

Lö’gisch, adj. λογικός. 

Lög leine, f (—, pl. -n), τὸ σχοινί- 
διον δροµομέτρου. 

Loge-gräph', m. (-en, pl. -en), ὁ λογο- 
am -griph', m. (-en, pl. -en), 

λογόγριφος. -meter, n. (-5, pl. 

—), τὸ λογόμετρον (ἐργαλεῖον τρι- 
γωνομετρικῶν προβλημάτων). 

Löh’.beet, n. (-es, pl. -e), τὸ Χοπρο- 
Φέσιον (φυτοχοµείου). -brühe, f. 
(—), ὁ χυμὸς πιτυῖνου ἢ δρυΐνου 


ων eh 

"he, f. (—, pl. -n), φ 

ἀφουνάρα”]. ὁ βυρσοδεφικὸς φλοιός. 

Löben, υ. £. h. βυῤσεύω, βυρσοδεφέω, 
σκυτοδεψφέω, δερµατουργέω [ap- 
γάζω]. —, v.i.h. φλογίζομαι, ἀνα- 
πέµπω φλόγας, ἀναφλέγομαι [άφου- 
ναρίζω”]. —, n. (-8), 7 βυρσοδέ- 
Imsıs [τὸ ἄργασμα]. 

Löh -farbe, f. (—), τὸ χρῶμα ger 3 
κοῦ φλοιοῦ. -gär, adj. ἐσκυτοδε- 
Ψημένος [ἀργασμένος]. — machen, 
βυρσοδεψέω, σκυτοδεψέω [ἀργάζω]. 
-gerber, m. (-5, pl. —), 6 βυρσο- 
δέψης, 6 σκυτοδέψης, ὁ βυρσεύς, ὁ 
δερματουργός [ὁ ee -ger- 
berei, f. (—, pl. -en), τὸ βυρσο- 
δέφιον [τὸ ταμπάχικον]. -küchen, 
m. (-5, pl. —), ὁ συμπεπιεσμένος 

λοιὸς πίτωος 7) δρυός (πρὸς καῦ- 
σιν). -mühle, f. (—, pl. -n), ὁ 
µύλος σκυτοδεφικοῦ φλοιοῦ. 

Löhn, m. (-s, pl. Löhne), ὁ μισθός, 
(fig.) ἡ ἀνταμοιβή. jeder Arbeiter 
ist seines -es werth, πᾶς ἐργά- 
της elve ἄξιος τοῦ μισθοῦ του. Für 
— arbeiten, ἐργάζομαι ἀντὶ μισὺοῦ, 
ἐπὶ μισὺῷ. seinen verdienten — 
empfangen, λαμβάνω τὴν προσή- 
χουσαν ἁμοιβήν ἀνταμείβομαι ἐπ- 
αξίως. Undank ist der Welt —, 
οἱ πλείους ἀχάριστοι, 6 xbap.os elve 
ἀχάριστος. A 

. (77 pl. -en), μι- 

pyaola, ἡ µισθαρνία, ἡ 


σθαρνικὴ 
ἐργασία. -arbeiter, m. 


ἐπὶ μισὺῷ 


Lehnbediente. 
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Los. 


(-5, pl. —), 6 µισθάρνης, 6 µισθο- | Loos, Loosen, s. Los, Losen. 
φόρος, ὁ μισθωτὸς ἐργάτης. ein — Loot’se, 8. Lotse. 


sein, µισθαρνέω, ἐργάζομαι ἐπὶ u: beer, m. (-4, 


td. -bediente, m. (-n, pl. -n) 
-diener, m. (-s, pl. —), 6 ἐπὶ 
μισθῷ προσωρινὸς ὑπηρέτης. dienst, 
m. (-es), Ἡ µισθαρνία, ἡ µισθοφο- 

ία, η ἐπὶ μισθῷ ὑπηρεσία. 

Löhnen, v.t.h. µισθοδοτέω, µισθόνω 
[do a ἀνταμείβω. es lohnt sich 
nicht er Mühe, δὲν ἀξίζει τὸν 
κόπον. Gott lohn’ es dir, ὁ θεὺς 
va σὲ ἀνταμείφῃ, ἄξιος ὁ μισθός 
σου, mit Undank —, ἀγνωμονέω, 
dyapıoriw. 

Löh'nen, v. {. h. µισθοδοτέω [ῥογεύω]. 

Löhn’-herr, m. (-n, pl. -en), 6 pıoho- 
δότης. -kutsche, f. (—, pl. -n), Ἡ 
μισθωτὴ (ἡ ἀγοραία) ἅμαξα [τὸ 
ἁμάξι τοῦ μαι 

I. —), 6 µισθωτὸς ἁμαξηλάτης. 
ag, 7. — E- -en), 7) µισθο- 
δοσία, Ἡ µισθοδότησις. ὁ μισθός, 
die -en auszahlen, ἀποτίνω τὰς 
µισθοδοσίας. -stäg, m. (-es, pl. -e), 
Ἡ ἡμέρα µισθοδοσίας. 

Lokäl’, n. (-s, pl. -e), τὸ κατάλυμα, 
6 τόπος τὸ χατάστηµα. τὸ συχνα- 
στήριον, τὸ διαιτητήριον' —, ad). 
ἐπιτόπιος, ἐπιχώριος, τοπιχός. -be- 
hörden, f. pl. αἱ ἐπιτόπιοι ἀρχαί. 
-isi'ren, v. £. h. περιορίζω ἐντὸς τοῦ 
τόπου, περιστέλλω ἐπιτοπίως, τοπι- 
κεύω. -Itäl, f. (—, pl. -en), τὸ 
κατάλυμα, ὁ τόπος τὸ κατάστημα. 
τὸ κατοικητήριον. -kenniniss, f. 

I. -e), Ἡ ἐπιτόπιος γνώσις, 

Ἡ εἰδημοσύνη τοῦ τόπου. -Ver- 

hältniss, n. (-es, pl. -e), ἡ ἐπιτόπιος 


σχέσις. 

ΙοκοιποῦΤ ]ε, Γ. (--ι pl.-n), ἡ ἑτεροκίνη- 
τος (ἡ μεταχινητὴ) ἀτμομηχανή. 
Lokomoti've, f. (—, pl. -n) I αὐτο- 

κίνητὺς ἀτμομηχανή, 7) ἀτμάμαξα, 
Lö Καὶ, σι, (—), ὁ μις j ypela. 
ιζάνιον 


Lolch, m. (-8), ἡ alpı, τὸ 
[A πηρα]. 

Lounge, f. (—, pl. -n), 6 ῥυταγωγεύς, 
»τὸ Ὑπαλιναρόσχοινονα. ὁ xuvöße- 
σµος [τὸ χαρχάλι]. 


Zu 


-kutscher, m. (-8, 


pl. -en), η δάφνη. 

chaf-, ἡ απυράς, 6 A en τὸ 
σπήρδανον [ἡ ER 7 βερβε- 
Atdpa*, ἡ βερβελίδα"]. mit — be- 
kränzt, δαφνοστεφής. ähnlich, 
adj. δαφνοειδής, -baum, m. (-5, pl. 
-bäume), δένδρον, 7 δάφνη. —blatt, 
π. (-es, pl. -blätter), τὸ «φύλλον 
δάφνης. -e, (—, pl. -m), t 
δαφυίς [τὸ δαφνοκούκκουτσον]. (fig. 
-n, τὰ ἀριστεῖα, 7 δάφνη. —kram, 
m. (-es, pl. -kränze), 6 δάφνινος 
στέφανος, ὁ στέφανος δάφνης. einen 
— tragen, δαφνηφορέω. einen — 
tragend, δαφνηφόρος, δαφνοστεφής. 
-öl, n. (-5). τὸ δαφνέλαιον {[τὸ 
δαφνόλαδον]. -röse, Γ. (—, pl. -ᾱ). 
Ἡ ῥοδολάφνη, τὸ ῥοδόδενδρον, 8. 
ΟΙοαπάεν. -zweig, m. (-es, pl. -ε). 
6 δάφνινος χλών, 6 κλάδος Δάφνης. 

Lord, m. (-s, pl. -s), ὁ λόρδος. 

Lös, n. (-es, pl. -e), 6 χλῆρος, τὸ 
λάχος [6 λαχνός]. τὸ ypapparıov 
λαχείου, τὸ λάχος. (fig) ἡ τόχη, 
1 μοῖρα [τὸ μας das — ist 
gefallen, ἐρρίφθη ὁ κύβος, ἔχειν 
ö τι ἔγεινε, es hat ihn ein. trau- 
riges — betroffen, δυστωγία Er- 
εσεν ἐτ' αὐτόν. 

Lös, adj. ἄφετος, λελυμένος, ἀπολελυ- 
μένος, λυτός [ἀπολωτός, λυμένος, 
ἀφειμένος]. (fig.) ἐλεύθερος, εὖκαι- 
ρος. -es Haar, Χόμη ἄφετος, ἀνει- 
µένη. -er Zahn, 6800; κρεµ.άµενος. 
-er Mund, στόμα ἀχαλίνωτον, 
χακολόγον. Jemanden — sein, 
εἶμαι ἀπηλλαγμένος τινός. was ist 
hier —? τί τὸ συμβαῖνον ἐνταῦθα: 
τί τρέχει ἐδῶ; der Teufel ist —. 
γίνεται µέγας θόρυβος xal ταραχή, 
Ὑίνεται τὸ ἀνάστα ὁ θεός [μεγάλο 
καμὸ ylveraı. frisch darauf ---' 
ἐμπρὸς μετὰ θάρρους! darauf — 
gehen, eyopudw, ἐπιπίπτω” τείνω. 

arauf — schlagen, χτυπέω ἀντ- 
λεῶς. darauf — arbeiten, ἐργά- 
ζομαι πάσῃ σπουδῃ, προσπαθέω 
πάσῃ δυνάμει. 


Losarbeiten. 


Lös arbeiten, v. i. h. ἀποσπάω ἑἐργαζό- 

pevos, ἀφαιρέω δι ἐργασίας. 

v.i.h. darauf —, καταγίνοµαι παντ 

_oBEver, χαταβάλλω πάντα χόπον, 

Lös bär, adj. λυτός, λύσιμος' διαλυτός. 
Lös bekommen, v.t.ir.h. λύω, ἀφαιρέω. 
Lös’ binden, υ. £. ir. h. λύω, ἀπολύω. 
Lös’ brechen, v. £. ir. h. ἀποσπάω, ἀπορ- 

ρηγνύω [ξεσπάνω]. —, υ. 8. ir. 8. 
ig Hr ἐκρήγνυμαι [ξεσπά- 


νω, ΐ 


? 
t 


εσπάω]. 
Lös’ brennen, υ. £. ir. h. ἐκπυροβολέω. 
Lös’ bringen, v.t.ir.h. arnoordw‘ ἀπαλ- 


λάττω, 

Lösch -anstalt, f. (—, pl. -en) τὸ 
πυωροσβεστικὸν κατάστημα. -blatt, 
σι. (-es, pl. -blätter), τὸ φύλλον 
στυπποχάρτου. -eimer, m. (-8, pl. 
—), 6 πυροσβεστικὸς χάδος. 

Löschen, v. t. h. σβεννύω [oßövw]. 
ein Schiff —, ἐκφορτόνω πλοῖον. 
Kalk — ren τίτανον [ασβύνω 
ἀσβέστην]. en Durst —, αβεννύω 
τὸν δίφαν. —, v. i. Ah. ἀπορροφάω. 
das Papier τὸ Ὑχαρτίον 
ἀπορροφᾷ. —, n. (-8), Ἡ σβέσοις 
ολα. [τὸ . EN 

Lö’ scher, m. (-s, pl. —), 6 σβεστήρ. 
ὁ ἐκφορτωτής (πλοίου). 

Lösch -fass, n. (-es, pl. -fässer), τὸ 
σβεστήριον (δοχεῖον). -geräth, n. 
(-es, pl. -e), -geräthschaft, f. (—, 
pl.-en), τὰ ven ια σκεύη. -horn, 
σι. (-5, pl. - örnen), τὸ σβεστήριον 
κέρας. -hüfchen, n. (-s, pl. —), 
τὸ σβεστικὀν ἐπίβλημα, τὸ σβεστή- 
ptov. -papier, n. (-s, pl. -e), ὁ 
ἀπορροφητικὸς χάρτης, τὸ στυππό- 
Ύαρτον [τὸ στουππόχαρτον]. 

Löschung, f. (—, pl. -en), Ἡ σβέσις, 
ἡ ἀπόσβεσις [τν σβύσιμον]. ἡ ἐκ- 
φόρτωσις [τὸ ξεφόρτωμα]. 

‘ Lösdonnern, υ. 1. h. ἀναβροντάω, ἐκ- 
βροντάω. 

Lös drehen, v. {. h. ἐκστρέφω. 

Lös’ drücken, v.£.h. ἐκπιέζω" ἐκτινάσ- 
σω, ἐξακοντίζω. drück los! πῦρ! 

Lö'se, adj. ἄφετος, ἀνειμένος, ἀπο- 
λελυμένος [ἀπολυτός, νο! 
χαλαρός, ἄσφιγχτος [ἀχαμνός "]' 


575 


Loskaufen, 


ἔκλυτος, ἀχάθεκτος, ἀκράτητος. 
χαχός, πονηβός, χαχολόγος (8. Los). 
ἀνοηταίνων, ἀστεῖος. -r Mund, 
στόμα καχολόγον. — Worte, Re- 
den, λόγοι ὑβριστικοί. -8 Gesindel, 
6 ἐξώλης ὄγλος. -τ Vogel, ὁ φιλή- 
δονος. -8 Mädchen, ἡ φαύλη παι- 
δίσκη [A μάγα]. 

Lö segeld, n. (-es), τὰ λύτρα. 

Lösen, v. i. Ah. κληρόω, μα 
ῥίπτω τοὺς Χλήρους, ---ι n. (-8), 
7) κλήρωσις, 

Lösen, v.t.h. λύω. eine Kanone —, 
ἐκπυροβολέω τηλεβόλον. ein Billet 

—, λαμβάνω (ἀγοράζω) εἰσιτήριον. 
Geld —, εἰσπράττω (συνάγω) χρή- 
µατα. das gelöste Geld, τὸ ἐμπό- 
Anna. sein Versprechen —, έκτε- 
λέω τὴν ὑπόσχεσίν µου. eine Auf- 
gabe —, λύω πρόβλημα. sich —, 
υ. r. h. λύομαι. 

Los fähren, v. :. ir. 8. ἐκτινάσσομαι, 
ἀποσπῶμαι βιαίως ἐφορμάω, ἐπι- 
πίπτω, ἐπιρρίπτομαι. 

Lös feuern, v. {. h. ἐκπυροβολέω. 

Lös’geb.en, v.t.ir. h. ἀπολύω, ἀπελευ- 
δερόω. -ung, f. (—), N ἀπόλυσις, 

Lös’gehen, υ. 1. ir. 8. ἀποσπῶμαι, ἀπο- 
λύομαι' ἐκτινάσσομαι, ἐκπέμπομαι" 
ἐφορμῶμαι, ἐφορμάω, ἐπιφέρομαι. 
(fig. fam.) ἐκκινέομαι, ἄρχομαι, ἀρ- 
χίζω [ξεκινάω, ἀρχινάω, ἀρχινίζω]. 
τείνω πάση δυνάμει, ἐπιδιώχω 
συντόνως, 

Lös’gürten, v. t. ἡ. ἀποζωννύω {[ξε- 


ζώνω]. 

5 μᾶκοῃ, υ. £. h. ἐξαγκιστρόω, ἁπατ- 
χιστρόω [ξεμπερδεύω, ee 
ξεγαντζόνω]. 

Lös hauen, υ. £. ir. h. ἀποχόπτω βιαί- 
ως, ἀποτέμνω διὰ κτυπηµάτων, 
ἐκκρούω. —, vi. ir. Ah. auf Je- 
manden —, Ewoxorntw, παίω τινά. 

Lös’helfen, v. :. ir. h. βοηθέω πρὸς 
ἀπαλλαγήν. 

Lös heizen, υ. i.h. ἐποτρύνω, ἐπαφίνω 
[ξαπολνάω, βάνω ἀπάνω"]. 

Lös kaufen, v. £. h. ἐξαγοράζω, ἀπο- 
λυτρόω. sich —, v. 1. h. ἀπολυτρόο- 
μαι, ἐξαγοράζω ἐμαυτόν. 


Loskäuflich. 


Lös käuflich, ad). ee 

Los’ kaufung, f (—), ὁ ἐξαγορασμός, 
N ἀπολύτρωσις. 

159 knüpfen, v. ἑ. h. ἐκκομβόω, ἐκ- 
πορπάω [ξεκουμπόνω, ξεκομπόνω”"]. 

Löskommen, v. i. ir. 8. ἀπολύομαι, 
ἀπαλλάττομαι, ἐλευθερό(ν)οµαι [γλυ- 
τόνω]. —, n. (-8), h ἀπαλλαγή, Ἡ 
ἐλευθέρωσις. 

Lös’lass-en, υ. ἑ. ir. h. ἀφίνω, ἀπολύω 
[ξαπολνάω]. "ευ; n. (-8), -ung, ὃν 
(—, pl.-en), ἡ ἄφεσις, ἡ ἀπόλυσις. 

Lös lösen, v. {. h. λύω. 

Lös'mach-en, v. £. h. λύω, ἀπολύω' 


ἁπαλλάττω, ἐλευθερό(ν)ω [χλωτό- | 


vo]. sich —, υ. 5. h. λύομαι' ἀπαλ- 
λάττομαι [γλυτόνω]. sich vom 
Joche —, ἀποτινάσσω τὸν ζωγόν. 
-en, n. (-8), -ung, f. (—), Ἡ ἀπό- 
λυσις ἡ ἀπάλλαξις, ἡ ἐλευθέρωσις. 

Ἰ06 platzen, v. {. 8. ἐκρηγνύομαι [ξε- 
σπάνω, σκάζω]. 

Lös’reiss-en, v. £. ir. h. ἑκαπάω, ἀπο- 
σπάω, ἐξέλκω βιαίως ἐξαρπάτω. 
—, v.i.ir.s. ἐκρηγνύομαι. sich —, 
v.r.ir. h. ἀποσπῶμαι, ἀποχωρίζο- 
par ἀπαλλάττομαι. schwer los- 
zureissen, δυσαπόσπαστος, —en, N. 
(-5), -ung, f. (—), ἡ ἀπόσπασις. 

sich Lös’säg.en, υ. r. h. ἀπαρνέομαι, 
παραιτέοµαι, -ung, f. (—), Ἡ ἀπάρ- 
νησις, ἡ παραίτησις. 

Lös’schiessen, υ. £. ir. h. ἐκπυροβολέω' 
ἐκτινάσσω, ἐκτοξεύω. —, v1. 17.8. 
auf Jemanden —, ἐφορμάω, ἐπι- 
πίπτω xatd τινος. 


Lösschlägen, υ. £. ir. h. ἀποκόπτω 
βιαίως, Exrpobw, ἐκπωλέω ἐν τῇ 
τυχούση τιµζ. —, v.t.ir.h. ἄρχο- 
μαι κτυπῶν' πκινέω µάχην. auf 
Jemanden —, χαταπαίω, πατάσσω 
τινά. 

Ἰῶ6 schliessen, v. £. ir. h. ἀπολύω (ἐκ 
τῶν δεσμῶν). 

Lös’schnallen, v. {. h. λύω, ἐχπορπάω, 
ἐκπορπίζω [ξεδηλυκόνω]. 

Lös’schneiden, υ. £. ir. h. ἀποκόπτω. 

Lössschnüren, v. £. h. χαλαρόω [Fe- 
σφίγγω ἀχαμνίζω"]. 
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Loswinden. 


Lösschrauben, v. £. reg. & ir. h. ἐκ- 
κοχλιόω [ξεβιδόνω]. 

Lös sein, v. {, ir. 8. εἶμαι ἀπηλλαγ- 
μένος. was ist 103? τί τρέχει; der 
Teufel ist los, μέγας θόρυβος yive- 
ται [μεγάλο χακὸ N. 8. Los. 

Lös’spannen, v. £. h. ἀποζευγνύω [fe 
ζεύγω]. ἐχπυροβολέω. 

Lös’sprech-en, v.t.ir. h. ἀπολύω, ἀπε- 
λευθερόω ἀθφό(ίνω, κηρύττω 
ἀθφον. -ung, f. (—), Ἡ ἀπόλυσις, 

ἀθφωσις. 

Lös sprengen, v. £. h. ἐκρηγνύω [ke 
σχάνω, ξεσπάνω]. —, v. 1. 8. ἐφορ- 
μῶμαι, προστρέχω. 

Lös’springen, v. ὁ. ir. 8. ἀναπηδάω, 
ἐκτινάσσομαι een], auf Je- 
manden —, ὁρμάω πρός τινα. 

Lös’spülen, υ. £. h. ἐκπλύνω, ἀποπλύνω 
[ξεπλύνω]. 

Lös stürmen, v. ©. 8. ἐφορμάω, ἐπι- 
φέρομαι, ἐπιπίπτω. 

Lös stürzen, υ. ©. 8. ἐπιπίπτω, ἐφορ- 
μάω. ο. - Gesundheit —, 
καταστρέφω τὴν ὑγείαν µου. 

Lös’trennen,“ υ. ἴ. ᾗ. pre 5 (ζω” ἐκ- 
-παραλύω ώρας En όνω]. 

Lösung, f. (—, pl. -en), Ἡ Κλήρω- 
σις (8. Verlosung). τὸ σύνθημα, 
τὸ µυστιχόν. Geld ist die —, τὰ 

(ρήματα εἶνε τὸ πᾶν, 6 πλοῦτος 
«διέπει τὸν κόσμον. 

Lösung, f. (—, pl. -en), η λύσις' ἡ 
διάλυσις. A Hr όρασις, Ἡ ἐξαγορα- 
σία. ἡ Re 
γρηματολογία. 

Lö sungswort, n. (-es, pl. -wörler), 
τὸ σύνθημα, τὸ μυστιχόν. 

Lös’weichen, v. ἔ. h. ἀποσπάω δι 
βρέξεως, 

Los werden, υ. {. ir. 8. ἀπαλλάττομαι 
[ξεμπλέκομαι, ξεφορτόνοµαι]. 

Lös wickeln, v. i. h. ἐκτυλίσσω [few 
Asow]' διαλύω, διεκκρίνω [Zei 
κρίνω”]. sich —, υ. r. h. ἀπαλλά: 
τοµαι. 

Ι56 winden, υ. ἐ. ἐν. h. ἐκτυλίσσω. sic 
—, vr. ir. h. ἐκτυλίσσομαι, ara 

'λάττομαι [ξετυλίσσομαι", ξεμπλέχυ, 
γλυτόνω]. 


ις (χρημάτων), 1 


Losziehen. 


Lös ziehen, v.t.ir.h. ἀποσπάω, ἐξέλκω. | Lötwurz, f. (—), φυτὸν, 


(fig) über Jemanden —, ἐπι- 
πίπτω xard rivös, καθάπτοµαί 
τινος, auf Jemanden —, προβαίνω 
πρός τινα. 

Löth, π. (-es, pl. -e), τὸ ἥμισυ οὐγ- 
χίας, τὸ ἡμιούγχιον, τὸ ἡμιούγ- 
γιον. ἡ στάθμη [HN στάφνη]. τὸ 
συγκολλητήριον µέταλλογχ. Zwei 
—, δύο ὑμιούγχια, µία οὐγχία. 

Löthen, υ. {. h. βολίζω, βολιδοσκοπέω, 

-καταμετρέω τὸ βάδος. 
Löthen, v. t. h. συγκολλάω. ---ι π. 
_(-8), N συγκόλλησις. 

Lö thig, adj. ἡμιουγκιαῖος. sechszehn- 
-es Silber, καβαρὺς, ἄπεφθος 
ἄργυρος. zwölf -es Silber, ἄργυρος 

κατὰ τρία τέταρτα καθαρός. 

Löth’kolben, m. (-8, pl. —), τὸ συγ- 
κολλητήριον. 

Löth’recht, adj. κάθετος, καταχόρυφος. 
τν adv. κατὰ στάῦμην, χαθέτως. 

Löth’röhr, n. (-s, pl. -röhre), ὁ χαµι- 

_veurijp αὐλός, 
Löthung, f. (—, pl. -en), ἡ συγκόλ- 
ς 


λησις. 

Löth’wäge, f. (—, pl. -n), ἡ στάθμη 
N στάφνη]. 

Lö'tos, Lotus, m. (—), φυτὸν, ὁ λωτός, 
ἡ vuupala [τὸ νούφαρον]. -baum, 
m. (-es, pl. -bäume), δένδρον, ὁ 
λωτός. Se; J(—, pl. -n), 
φυτὸν, 6 λωτός, 8. Lotos. 

Löt'se, m. (-n, pl. -n), ὁ πρῳρεύς, 6 
ναυηγός, ὁ πλωτάρχης [6 πιλότος]. 
-Ἡι v. ἔ, Ah. πρῳρατεύω, ναυηγέω, 
ὁδηγέω (πλοῖον). -ngeld, π. (-es), 
ὁ μισθὸς πρφρέως. 

Lot ter-beit, n. (-es, pl. -επ), ἡ ἀνα- 
παυτήριος “Aivn. -bübe, m. (-n, pl. 
—n), ὁ φυγόπονος χηφήν' 6 ἀχρεῖος. 

Lotterie‘, f. (—, pl. -en), τὸ λαχεῖον. 
in die — setzen, ἐκθέτω εἰς (τὸ) 
λαχεῖον, βάλλω εἰς κλήρωσιν. -lös, 
π. (-es, pl. -e), τὸ γραμμάτιον λα- 
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Luchsauge. 


ἡ ὄνωνις, 
τὸ ὄνοσμα [τὰ γαϊδουράγχαθον]. 


ὁ λεον- 


εοντόθυμον’ ὁ ἠυμολέων 
λεοντόθυ- 


7. μας pl. -n), ὁ 


—klaue, f. 


ig, adj. λεοντόθυ- 
Pos, λεοντόφυχος, λεοντόχαρδος. 
-schwanz, m. (-es, pZ. -schwänze), 
y οὐρὰ λέοντος, ἡ ἀλκαία. -stimme, 
. (—), N φωνὴ λέοντος. -ἰδίαο, 
J- —, pl. -n), ὁ ποὺς λέοντος. 
-wärter, m. (-5, pl. —), ὁ λεον- 
τοχόµος. -zähn, m. (-8, pl. -zähne), 
ὁ ὀδοὺς λέοντος. RR ἡ ἀἁπάπη, 
ἡ ών [N ἀντριάλα]. -zucht, f. 
(—), Ἡ λεοντοτροφία. 
Lö win, f. (—, pl. -nen), ἡ λέαινα. 


Lucer'ne, s. Luzerne, 


χείου, τὸ λάχος [τὸ λαχίδι]. -plän, | Luchs, m. (-es, pl. -e), ζῷον, ὁ λύγξ. 


m. (-5, pl. -pläne), ὁ κανονισμὸς 
ur είου. i 

to, n. (-8, pl.-8), τὸ λαγοπαίγνιον 

[6 Äöroc]. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch, 


kleiner —, τὸ λυγκίον. -ärtig, adj. 
λυγκικός. -auge, n. (-5, pl. -n), 
τὸ βλέμμα Λυγκέως, τὸ ... 
Opa. 
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Lucid. 578 


Lacid’, adj. φωτολαμπής, φωταυγής, 
φωτεινός. -Iäl, f. (—), n φωταύ- 
γεια, Ἡ φαεινότης. 

Lücifer, m. (-), ὁ ἑωσφόρος ὁ φωσ- 
φόρος. 

Lücke, f. (—, pl. -n), τὸ κενόν, τὸ 


Lufileer. 


πλάττω. das ist aus der — ge- 
griffen, αὐτὸ εἶνε ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
εἰλημμένον, αὐτὸ εἶνε γέννημα τῆς 

αντασίας [αὐτὸ elv ἀπὸ τ' ἀγραφα]. 
in die — reden, λαλέω εἰς τὸν 
ἀέρα, ἀερομυθέω. 


διάχενον τὸ ἐλλεῖπον. die — aus- Luft.ärt, f. (—, pl. -en), τὸ εἶδος 


füllen, πληρόω τὸ xevöv. 

Lü cken-büsser, m. (-s, pl. --- τὸ 
παραπλήρωμα, M en τὸ 
παραγέµισµα. haft, adj. πλήρης 
/ασµάτων, χασματώδης. (fig.) ἐλ- 
De a 

Lü’der, n. (-β), τὸ. πτῶμα ζῴου, τὸ 
θνήσειον, τὸ θνησιμαῖον [τὸ Ψοφί- 
wo, τὸ θράσιο", τὸ λέσι”]. (fam.) 


ἀέρος τὸ εἶδος ἀερίου. -ärtig, ad). 
ἀερρειδής, ἀερώδης. -bäd, πι. (-es, 


|. -bäder), τὸ ἀερόλουτρον" Ἡ ἀερο- 
ουσία. -ballen, m. (-δ, pl. -8), 


τὸ ἀερόστατον. -bereitung, f. (—), 
ἡ ἀέρωσις, Ἡ ἀεροποίησις. -be- 
schaffenheit, f. (—), ἰδιοχρασία 
τοῦ ἀέρος" N 

bild, n. (-es, pl. -er), (fig.) 7 


εἰκὼν τῆς φαντασίας. 


δερμοκρασία’ τὸ χλίµα. 


τὸ φαυλόβιον ὄν, ὁ ἐξώλης. leben, | Lüffchen, n. (-5, pl. —), ἡ αὔρα, τὸ 


π. (-8), 6 ἐξώλης βίος. 


ἀεράχιην. 


Lö derlich, adj., 8. Liederlich. Luft’.dicht, adj. ἑρμητικός. -druck, πι. 


Lüdern, v. t. h. δελεήζω διὰ Όνησι- 


(-e8), ἡ ἀτμοσφαιρικὴ πίεσις. 


µαίου κρέατος. Lüf'ten, υ. {. h. ἀερίζω, ἀνεμίζω. ἀνα- 


Lüf'selte, Β. Luvseite. 


Luft, f. (—, pl. Lüf’te), ὁ ἀήρ [ὁ 
ἀέρας, ὁ ἀγέρας]. die Lüfte, ἡ αὖρα 


σηκό(ν)ω, ὑπεγείρω. χαλαρόω [ἀγχα- 
μνίζω)]. —, π. (-8), 6 ἀερισμός, ὁ 
ἀνεμισμός, 7) ἀνάφ»ξις. 


[τὸ anpanıl, freie —, ὁ καθαρὺς Luft’ .erscheinung, f. (—, pl. —en), τὸ 


ἀἡρ, τὸ ὕπαιθρον. temperirte, ge- 
sunde —, ἀὴρ εὔκρατος, ὑγιεινός. 
erstickende —, πνιγηβὸς ἀἡρ. an 
die frische (freie) — gehen, 
ἐξέρχομαι εἰς τὸν χαθαρὸν, δροσερὸν 
ἀέρα. in die — heben, µ.ετεωρίζω, 
ἀνυψόω εἰς τοὺς ἀέρας. in der — 
wandeln, ἀεροπορέω, µετεωροπο- 
ρέω. in den Lüften wandeln, 
αἰθεροβατέω. wer in der — 
wandelt, 6 ἀεροπόρος. in der — 
befindlich, ἐναέριος. — schöpfen, 
ἀναπνέω ἀέρα [ἀνασαίνω]. in die 
— sprengen, ἀνατινάσσω εἰς τὸν 


µετέωρον, τὸ φαινόμενον. -fährer. 
πι. (-s, pl. —), ὁ ἀεροπόρος, ὁ 
ἀεροβάτης, ὁ ἀεροδρόμος, depn- 
ναύτης. -fährt, I (—, pl. -en), 
ἡ µετεωροπορία, Ἡ ἀεροπορία, 7, 


ἀεροδρομία. -fang, m. (-es, pl. 
-fänge), τὸ ἀεραγωγεῖον. -förmig, 
adj. ἀεροειδής, ἀερώδης. —gebilde, 


n. (-8, pl. —), τὸ ἀέρινον φάσμα, 


τὸ φάντασμα. -geist, m. (-es. pl. 
-er), τὸ ἀέριον δαιµόνιον, ἡ συλφίς. 
-hauch, m. (-es, pl. -e), N πνοὶ 
ἀέρος. heizung, f. (—), Ἡ δι) ἀέρος 
θέρµανσις. 


ἀέρα. keine — haben, δυσπνοέω. |Luftig, adj. ἀέριος, ἀέρινος. εὐάερος, 


an die — hängen, stellen, ἐκθέτω 
εἰς τὸν ἀέρα, ἀερίζω. — machen, 
δίδω ἀέρα" δίδω δρόμον᾽ (fig.) πα- 
ρέγω ἀναχούφισιν. seinem ἥ 

— machen, ἀφίνω ἐλευθέραν τὴν 
καρδίαν μου’ ἀναχχουφίζω τὴν καρ- 
δίαν µου. aus der — greifen. 
λαμβάνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἐπινοέω, 


προσήνεµος. (fig.) ἀνεμιαῖος" χοῦ- 
Φος, ἐλαφρός. -Κείέ, f. (—), (φ.) 
ἡ κουφότης, ἡ ἐλαφρία. 


erzen | Luft -kissen, n. (-8, pl. —), τὸ ἐμπνευ- 


στὸν προσχεφάλαιον -klappe, /. 
(—, pl. -n), 4 δικλίς, ἡ ἐπιστομές. 
-kreis, m. (-es), 7 ἀτμόσφαιρ.. 
-kunde, f. (—), Ἡ ἀερολογία. -leer, 


Laftloch. 579 


adj. xevös ἀέρος. -loch, n. (-es, 
pl. -löcher), ἡ ἀεραγωγὸς ὁπή, N 
ὀτεὶ ἀέρος. -maschine, f. (—, pl. 
-n), ἡ ἀερομηχανή. masse, f. (—, 
pl. -n), 6 ὄγχος u -messer, 
m. (-5, pl. —), τὸ ἀερόμετρον. 
-ımesskunst, f. (—), 7) ἀερομετρία, 
-presse, f. (—, pl. -n), τὸ depo- 
στατικὸν πιεστήριον, τὸ ἀεροπίεστρον. 
—pumpe, f. (—, pl. -n), 7) ἀεραντλία, 
Ἡ πνευματικὴ ἀντλία. -reise, f. 
(—, pl. -n), 8. Luftfahrt. -röhre, 
F. (—, pl. -n), τὸ ἀεραγωγεῖον. 9) 
τραχεῖα dprnpla. -röhrenschnitt, m. 
(-es), 7 τραχεοτοµία, ἡ τομὴ τῆς 
τραγείας ο. -schicht, f. (—, 
pl. -en), τὸ στρῶμα ἀέρος. 

Luft schiff, n. (-es, pl. ei τὸ ἀερό- 
στατον. -er, m. (-5, pl. —), 
ἀεροπόρος, 6 ἀεροδρόμος, 6 µετεω- 
ῥροπόρος, ὁ ἀεροναύτης. -fährt, f. 
(—, pl. -επ)ι Ἡ ἀεροδρομία, 7) 
perewporopla, ἡ ἀεροπορία, Ἡ ἀέ- 

ιος πορεία’ ἡ ἀεροναυτική. -fährts- 
unde, 7. (—), 7) µετεωροπορία, ἡ 
ἀεροδρομία, ἡ ἀεροναυτιχή. 

Luft'schloss, η. (-es, pl. -schlösser), τὸ 
ἀέριον olxodöunma, τὸ ὀνειροπόλημα, 
Ἡ φαντασιοχοπία. Luftschlösser 
bauen, ἀεροβατέω, ἐπιδιώχω σκιάς. 
-spiegelung, f. (—, pl. -en), ὁ ἀντι- 
κατοπτρισµός. -springer, m. (-5, pl. 
τὸ d ἀεροπηδητής, 6 χοροπηδη- 
τής. -Sprung, m. (-es, pl. -sprünge), 
τὸ ἀεροπήδημα, τὸ χοροπήδηµα. 
-stein, m. (-5, pl. -e), ὁ ἀχαμίνευ- 
τος λίθος, 6 dran λίθος. ὁ ἀερόλι- 
Όος. -streich, m. (-es, pl. μον N) 
ἀερομαχία' τὸ ἀέριον κτύπημα. 
-strich, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀτμο- 
σφαιρική ζώνη. -strom, m. (-es, pl. 
-ströme), -sirömung, f. (—, pl. 
-en), τὸ ῥεῦμα ἀέρος. -theilchen, 
πι. (-8, pl. —), τὸ pöptov τοῦ ἀέρος. 

Lüftung, f. (—, pl. -en), 7) ἀέρισις, 
6 ἀερισμός, 7) ἀνέμωσις τὸ ἀέ- 


ρισμα. 
Luft -verdichtung, f. (—), ἡ συμπύκνω- 


Lügner. 
ἀλλαγὴ ἀέρος. -züg, m. (-es, pl. 


zauge), τὸ ῥεῦμα ἀέρος, Ἡ διαπνοὴ 


ρος. 
Lüg, m. (-s), (/απι.) τὸ Φεῦδος. — 


und Trug, φεῦδος χαὶ ἀπάτη. 


Lüge, f. (—, pl. -n), τὸ φεῦδος, τὸ 


Φεῦσμα, ἡ Ψευδολογία, »τὸ beüna« 
τὸ φώμα”]. -n sagen, φευδολογέω, 
έγω φεύδη. -n schmieden, πλάτ- 
τω Φεύδη. Jemanden auf einer 
— ertappen, χαταλαμβάνω τινὰ 
Ψευδόµενον [τὸν πιάνω Ἶς τὰ Αμα 
µατα]. Jemanden -n strafen, 
ἐξελέγχω τινὰ Ψευδόµενον, ἀπο- 
δειχνύω τινὰ φεύστην [τὸν βγάνω 
ψεύτην]. etwas -n strafen, ἀπο- 
δειχνύω τι ψευδές, Ψευδοποιέω τι. 
-n berichtend, Φευδάγγελος, φευ- 
δαγγελής. der — zeihen, ΦΨευδο- 
ποιέω, διαφεύδω. die — hat kurze 
Beine, τὰ σχέλη τοῦ Φεύδους elva 
κοντά, »ὁ ψεύστης τὸν πρῶτον χρό- 
νον χαίρεται, 


Lü’gen, v. i. h. (fam.) βλέπω, παρα- 
τηρέω [κυττάζω]' κατοπτεύω. 
Lügen, v. ὁ. ir. h. φεύδοµαι, λέγω 


bebön, Φευδολογέω. dass ich nicht 
lüge, ἵνα μὴ εἴπω φεῦδος. er hat 
es gelogen, εἶκε φεῦδος [φεύματα 
τὸ εἶπε]. Jemandem ins Gesicht 
—, Φεύδομαι κατὰ πρόσωπόν τινος. 
er lügt wie gedruckt, elve δεινὸς 
bedorns. —, n. (-8), ἡ beudokoyla, 
τὸ φεύδεσθαι, -böte, m. (-n, pl. -n), 
ὁ φευδάγγελος, 6 beudayyeitc. -böl- 


8 aft, f. (—, pl. —en), N Ψευδαγ- 


γελία. -d, adj. Φευδόµενος, Φευδο- 
λόγος, Φευδηγόρος. -freund, m. 
(-es, pl. -e), 6 φιλοφευδής. -haft, 
ad). Αν Ψευδηγόρος, φιλο- 
ευδής ψευδής. -er Prahler, ὁ 
ευδαλαζών. -haftigkelt, f. (—), 
φιλοψευδία. -maul, n. (-5, pl. 
-mäuler), (fam.) 6 φευδόστομος, 6 
ψευδίστατος, ὁ μήν 2 ψεύ- 
τακας]. -prophät, m. (-en, pl. -en), 
6 φευδοπροφήτηξ. -schmied, m. 
(-es, pl. -e), 6 Ψευδοπλάστης. 


σις τοῦ ἀέρος. -wäge, f. (—), τὸ | Lügner, m. (-s, pl. —), 6 Φεύστης. 


μανόμετρον, wechsel, m. (-8), ἡ 


als — entlarven, ἀποδεικνύω 
37* 


Lügnerin. 


φεύστην. als — betroffen werden, 
χαταλαμβάνοµαι Φευδόμενος. -In, 

f. (—, pl. -nen), ἡ Φεύστρια [ἡ 
ψεῦτρα]. -Isch, adj. Φευδολόγος, 
ιλοφευδής᾽ ψευδής. 

Lüke, f. (—, pl. -n). τὸ διαύγιον, 
ὁ φεγγίτης ἡ ὁὀπὴ καταστρώματος. 

Lukrativ', adj. ἐπικερδής. 

Lukubr-atiön', f. (—, pl. -en), Ἡ vuxte- 
ρεία [τὸ νυκτέρι]. -i’ren, v.2. A. ἐρ- 

άζομαι τὴν νύκτα, νυκτερεύω. 

Lullen, v. t. h. in den Schlaf —, 
(κατα)βαυκαλάω, ἀποχοιμίζω, vav- 
ναρίζω. 

Lum me, f. (—, pl. -n), πτηνὸν, 6 
οὐρίας. 

Lüm'mel, m. (-8, pl. —), ὁ ἄγροικος, 
ὁ βάναυσος [6 τραμποῦχος]. -el, f. 
(—, pl. -en), ἡ ἀγροικία, 7) per 
σότης [ἡ τραμπουκαριά]. haft, adj. 
ἄγροικος, βάναυσος, Χονδροειδής. 
-haftigkelt, f. (—), Ἡ ἰδιότης τοῦ 
ἀγροίκου, Ἡ ἀγροικότης, ἡ βαναυσό- 
της. 

Lump, m. (-s, -en, pl. -e, -en) 
(fam.) ὁ ῥακενδύτης, ὁ ἄθλιος, ὁ 
ψωραλέος [ὁ κουρελιάρης, ὁ παλτ- 
άτσος, ὁ Ψωριάρης, ὁ ος 

Lümp chen, n. (-5, pl. —), τὸ ῥάχιον, 
ἡ λακίς [τὸ κουρελάχι]. 

Luw pen, m. αν pl. —), τὸ ῥάκος, 
τὸ τρῦχος [τὸ χουρέλι, τὸ παλτό- 
πανον]. mit — bekleidet, ῥακόδυ- 
τος, haxtvdurog, ῥαχοφόρος [κουρε- 
λιασμένος]. 

Lum'pen, v. £. h. µεταχειρίζοµαι περι- 
φρονητικῶς. sich nicht — lassen, 
τηρέω τὴν ἀξιοπρέπειάν µου, δὲν 
ἀνέχομαι ἐξευτελισμόν. 

Lum’pen-frau, f. (—, pl. --επ), Ἡ BR 
λόγος, h ῥακοσυλλέκτρια. -geld, π. 
(-es), (fam.) τὰ ψωροχρήματα' ἡ 
ψωραλέα (ἡ εὐτελεστάτη) τιµή. -Be- 
sindel, n. (-8), ὁ Φωραλέος ὄχλος, 
τὰ καθάρµατα, ὁ συρφετός, τὰ χνώ- 
δαλα [τὸ σκυλολόγι]. handel, m. (-5), 
τὸ ἐμπόριον τῶν ῥακῶν. händler, 
m. (-s, pl. —), ὁ πραγματευτὴς 
ῥακῶν, 3 fenonöhne -hund, m. (-es, 
pl. -e), 6 βρωµόσχυλος. -kerl, m. 
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Lungenflügel. 


(-5, pl. -e), ὁ βρωµάνθρωπος, τὸ 
χάδαρµα [6 παλπάνθρωπος, ὁ βρω- 
µιάρης]. -kräm, m. (-9). Ἡ χαπηλεία 
ῥᾳκῶν. -pack, n., 8. Lumpenge- 
sindel. -sammler, m. (-s, pl. —), 
6 συλλογεὺς ῥακῶν, ὁ ῥαχολόγος. 
-waaren, f. pl. -zeug, n. (-εδ pl. 
-θ), τὰ ῥάκια, τὰ ῥήκη [τὰ χουρέλια, 
τὰ παληόπανα]. -zucker, m. (-8). 7; 
ζάχαρις τῶν ῥακῶν, τὸ ἀκαθάριστον 
σάκγαρον. 

Lumperei, f. (—, pi. -en), τὸ bwpa- 
λέον πρᾶγμα, ἡ ψωρολογία, ἡ µικρο- 
λογία [ἢ µικροδουλειά]. 

Luwm’picht, adj. πενιχρός, Ἰλίσχρος, 
Ψωραλέος, ἄθλιος a ) 

Lumpig, adj. ῥακώδης, Χατερραχω- 
μένος, ῥακόδυτος, ῥακένδυτος [κου- 
ρελιασµένος, χουρελιάρης]. ein -er 
Kerl, ὁ ῥακοδύτης, ὁ ῥαᾳκενδύτης 
[ὁ κουρελιάρης, ὁ παληῃάτσος]. 

Lunat-iön‘, f. (—, pl. -επ), ἡ ἀλλαγὴ 
τῆς σελήνης [N ἀλλαξοφεγγαριά, τὸ 
ἀλλαξοφέγγαρον]' ἡ σεληνιαχὴ περί- 
οδος. -Isimus, m. (—), 6 σεληνια- 
σµός, Ἡ σεληνιακὴ νόσος. 

παρε, f. (—, pl. -n), ὁ πλεύμων, 
ὁ πνεύµων [τὸ πλεμόνι, ὁ φλέμο- 
νας’]. zur — gehörig, πλευμονι- 
κός, πνευµονικός. aus voller — 
schreien, χραυγάζω μεθ ὅλης τῆς 
φωνῆς, λαρυγγίζω [βγάνω τὸ λαρύγη: 
µου]. (ig.) frei von der — weg, 
μετὰ παρρησίας [παστρικὰ παστριχά, 
ὁρθὰ χαφτά, vera σχέτα]. 

Lun’gen-äder, f. (—, pl. -n), n πνευ- 
μονικὴ φλέψ. -blütung, f. (—), Ἡ 
αἱμοπτυσία. -brand, m. (-es). ἡ 
ἀπονέκρωσις τῶν πνευμόνων. -drüse, 
.(—, pl. -n), ὁ πλευμονικὸς ἀδήν. 
-entzündung, f. (—), περιπνευ- 
µονία. an der — leidend, περι- 
πνευµονικός. die — haben, περι- 
πνευµονιάω. erweiterung, Γ. (—', 
τὸ ἐμφήύσημα τῶν πνευμόνων. 
-fäule, f. (—), Ἡ σῆψις τῶν πνευ- 
µόνων (ζῴου)’ 6 χραῦρος, Ἡ χραῦρα. 
-Ssche, m. pl. οἱ δίπνοοι ἰχθύες. 
-flügel, m. (-5, pl. —), τὸ πτερὸν 


Lungenkongestion. 


τοῦ πνεύµονος. -kongestlön, f. (—), 
Ἡ συµφόρησις αἵματος πρὸς τοὺς 
πνεύµονας, η πληθώρα τῶν πνευ- 
µ.όνων. -krampf, m. (-es), τὸ ἄσθμα. 
-krankheit, f. (—, pl. -en), τὸ 
πνευμονικὸν νόσηµα, ͵ πάθησις τῶν 
πνευμόνων. -lähmung, f. (—), 7) 
παράλωυσις τῶν πνευμόνων. -Mägen- 
nerv, m. (-8, pl. -e), τὸ Ύαστρο- 
πνευμονικὸν νεῦρον. -Odem, π. 
(-5), τὸ οἴδημα τῶν πνευμόνων. 
-schwindsucht, f. (—), Ἡ φθίσις, 7) 
πνευμονία. -seuche, f. (—), 7) κολ- 
λητικὴ Φφλόγωσις τῶν πνευμόνων 
βοῶν, ἡ κραῦρα, ὁ κραῦρος. -sucht, 
(ὃν N (πνευμονικὴ) «φθίσις. 
τα adj. φθισικός, πνευμονι- 
χός. 

Lun’gern, v. ὁ. h. περιφέροµαι. nach 
etwas —, ὀρέγομαί τινος, ἐπο- 
φθαλµιάω τι [γαχαλόνω . 

Lunte, f. (—, pl. -n), ἡ ἅπτρα, τὸ 
ἅπτριον (σιγάρου). (fig.) — riechen, 
ὑποπτεύω τὰ τεκταινόμενα, ὀσφραί- 
νοµαι Χίνδυνον [παίρρω μυρωδιά, 
T αὐτιά µου μὲ τρώγουν]. 

Πάρε, f. (—, pl. -n), ὁ φακός. 

Παρί πε, f. (—, re -n), ὁ θέρµος [τὸ 

ουπινάρι, ὁ λύμπινας"]. 

Lur'che, m. pl. τὰ ἀμφίβια' τὰ ἑρπετά. 

Lurch’fische, s. Lungenfische. 

Lust, f. (—, pl. Lüste), 7) ἐπιθυμία" 
ἡ ὄρεξις. ἡ reprbıs, ἡ ἡδονή' ae 
(αρίστησις. — zu etwas haben, 

χω ὄρεξιν πρός τι. seine — an 
etwas haben, εὑρίσκω ἡδονὴν el; 
τι, ἀρέσχομαι el; τι. — zu etwas 
machen, ἐμβάλλω ἐπιθυμίαν τινός 
διεγείρω ὄρεξιν εἴς τι. mit — un 

Liebe, per ἀληδοῦς προθυμίας [μέ 
τὴν καρδιάν, ὀρεξάτα]. (fam.) er 
arbeitet, dass es eine — ist, 
εἶνε τερπνὸν νὰ τὸν βλέπῃ τις ἐρ- 
yaköpevov. fleischliche Lüste, αἱ 
σαρχικαὶ oval, ἐπιθυμίαι. wer 
dazu — hat, 6 βουλόμενος, ὁ προ- 
αιρούµενος, ὁ ἔχων ὄρεξιν πρὸς 
τοῦτο. 

Lust‘ .bärkeit, f. (—, pl. -en), Ἡ τέρ- 
Ψις, ἡ ἡδονή, Ἡ διασκέδασις ἡ 
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Lustschif, 


ἀπόλαυσις. -dirme, f. (—, pl. -n), 
τὸ γύναιον τῶν ἡδονῶν, 7 Yapat- 
τύπη, 8. Freudenmädchen. 

Lüsten, v. imp. h. es lüstet mich, 
αἰσθάνομαι σφοδρὰν ἐπιδυμίαν 
(nach etwas, τινός). 

Lüstern, adj. ἐπιθυμητικός, ὀρεγό- 
µενος [ἐπιθυμιάρης]. nach 
etwas sein, αἰσθάνομαι σφοδρὰν 
ἐπιθυμίαν, ὀρέγομαί τινος. heit, f. 
(—), ἢ ἀθέμιτος ἐπιθυμία, ὁ παρά- 
νομος πόθος, τὸ ἐπιθυμητικόν. 

Lust .erweckend, adj. ὀρεκτικός. -fährt, 
f. (στι pl. -en), ὁ περίπατος δια- 
σχεδάσεως, 7 ἐχδρομή (ἐπ ὁὀχή- 
µατος ἢ πλοίο»). -garten, m. (-S, 
pl.-gärten), ὁ κήπος διασχεδάσεων, 
ὁ παράδεισος. -gäs, π. (-68), τὸ 
ὑποξείδιον τοῦ ἀζώτου. -haus, n. 
(-es, pl. -häuser), τὸ ἐνηβητήριον, 

οἶκος εὐθυμίας. -häuschen, n. 
(-s, pl. —), τὸ ἐπαύλιον, 6 φυτο- 
σχεπὶς οἰκίσχος. τὸ Ψυχαγωχεῖον. 

Lu'silg, adj. εὔθυμος, φαιδρός [καλό- 
Χαρδος, ἸὙαρούμενος, ἈΧαλόρεξος, 
ὀρεξάτος]. sich — machen, εὐθυ- 
µέω, εὐφραίνομαι, διασκεδάζω. sich 
über Jemanden machen, 
χαταγελάω, σκώπτω, διαχωµῳδέω, 
ἐμπαίζω, περιπαίζω τινά. -θ Er- 
zählung, διῄγησις ἀστείχ, χωµική. 
—! int. εὐθυμία! ἐμπρός! -Κεῖί, f. 
(—), Ἡ εὐθυμία, ἡ εὐφροσύνη. 
-macher, m. (-8) pl. —), ὁ Ἰελωτο- 
ποιός, ὁ γελοιαστής, 6 χωμικός [ὁ 
χαραγχιόζης, 6 μεσημερᾶς"]. 

Lust'läger, n. (-, ze —), τὸ πεδίον 
εὐφροσύνης, ὁ τόπος εὐθυμίας. 

Lüst ling, m. (-s, pl. -e), ὁ φιλήδονος, 
ὁ τρυφητής, 6 ἡδυπαθής. 

Lust ort, m. (-es, pl. -e), ὁ τόπος 
εὐθυμίας, τὸ ἐνηβητήριον, τὸ Φυ- 
γαγωγεῖον. -reise, f. (—, pl. -n), 
τὸ ταξείδιον χάριν διασκεδάσεως. 
-ritt, πι. (-es, pl. -e), N πρὸς δια- 
oxtdacıy ἱππεία. 

Lu'strum, n. (-s, pl. -ira), 7) πενταε- 

plc, 7 πενταετία. 

Lust »schiff, n. (-es, pl. -e), τὸ πλοῖον 
τῶν διασχεδάσεων, τὸ πολυτελὲς 


Lusischloss. 


πλοῖον. schloss, n. (-es, pl. 
-schlösser), τὸ µέγαρον διασχεδά- 
σεων, τὸ Ψυχαγωγεῖον. -seuche, f. 
(—), τὸ ἀφροδισιχκὸὺν πάδος, τὰ 
γαλλικὰ πάθη, ἡ αύφιλις. -spiel, n. 
(-5, pl. -e), ἡ χωµφδία. -spiel- 
dichter, m. (-8, pl. —), 6 xwuw- 
dnrzordg, ὁ xwuwdoromths, ὁ χωµῳ- 
διογράφος. —wald, φὶ ἀλς I. -wäl- 
der), -wäldchen, n. (-8, pl. —), ὁ 
Χῆπος διασκεδάσεων, 6 παράδεισος. 
-wandeln, v. {, 8. περιπατέω, δια- 
βαδίζω, Σπεριδιαβάζως. ---, n. (-8), 
N) ey ö ki gehe -wandler, 
m. (-8, pl. —), ὁ περιπατητής, ὁ 
περιπατῶν. 

Lutberä’ner, m. (-s, pl. —), ὁ λουθη- 
ρανός. 

Lutherisch, adj. λουθηρανός, λουθη- 
ρανικής. 


Luitbertbüm, n. (-8), ὁ λουῦηρανι- 


σμός. 

Ιάγ seite, f. (—, pl. -n), Ἡ προσή- 
νεµος πλευρά (πλὀίου), τὰ κατή- 
νεµα. -wärts, adv. πρὸς τὸν ἄνεμον. 

Luxation, f. (—, pl. -en), Ἡ ἑξάρ- 
Όρωσις [τὸ στραγγούλισµα, τὸ ξε- 
στραμπούλισμα”]. 

Laxuriös, adj. πολυτελής. 

ματι, m. (—), Ἡ πολυτέλεια. -artikel, 
m. (-5, pl. —), τὸ ἀντιχείμενον 
πολυτελείας. steuer, f. (—, pl. -n), 
ὁ φόρος ἐπὶ τῆς πολυτελείας. 

Luzerne, f. (—), -rklee, m. (-5)9 
φυτὸν, N μηδικὴ πόα, τὸ µήδιον. 

Lyce'um, n. (-s, pl. Ἰψεξ επ), τὸ λύ- 
χειον, τὸ γυμνάσιο». 


Lymphä tisch, adj. λεμφατικός, ἴχω- 
PT 
u ni üsen, f. pl. οἱ λεμφατικοὶ 


ve. 

. 7. (—), τὸ λέμφος, ὁ ἰχώρ, 

POS. 

Lymph’gefäss, n. (-es, pl. -e), τὸ 
λεμφατικὸν ἀγγεῖον. 

Lyra, s. Leier. 

Lyriker, m. (-s, pl. —), ὁ λυρικός 
(ποιητής). 

Ly'risch, adj. λυρικός. -es Gedicht, 
τὸ λυρικὸν ποίηµα. 
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Machen. 


Νε. 


Maal, π. s. Mahl & Mal. 
Maass, n. Β. Mass. 
Maat, m. (-es, pl. -e), 6 βοηθός 
(πλοίου). 
Maccarö'nl, pl. τὰ μακαρόνια. 
Mach’bär, adj. ποιητός, κατορθωτύ:. 
Mache, f. (—), ἡ κατεργασία, Ἶ κατι” 
σχευή. das Kleid ist in der --. 
τὸ φόρεμα elve ὑπὸ τὴν ἐργπσίτ. 
Machen, υ. £. h. ποιέω, χατασκευάζω, 
κχάµνω [φτιάνω, χάνω] καδιστάῳ. 
was — Sie dort? τί χάµνετε αὐτοῦ: 
einen Aufsatz —, συνθέτω (κάμνω) 
θέµα. das Bett —, στρώνω τὴν αλί- 
νην. Stiefel —, χατασχευάζω ὑπο- 
δήµατα. das Essen —, ἑτοιμάζο 
τὸ φαγητόν. Feuer —, ἀνάπτω 
röp. ein Ende —, δέτω πέρας. 
Ernst —, σπουδάζω, omoubne- 
λογέω. grosse Augen —, dvolyw 
μεγάλους τοὺς ὀφθαλμούς, Ava 
πεταννύω τοὺς ὀφβαλμούς [Τουρ- 
λόνω]. Spass —, ἀστεῖζομαι [zu 
ρατεύω]. fünf mal drei macht 
fünfzehn, πεντάχις τρία ἀποτελοῦσ' 
(κάμνουν) δεκαπέντε. es macht 
zusammen neun Drachmen, ὅλε 
ὁμοῦ κάµνουν ἑννέα δραχμής. das 
macht mir allerlei Gedanken, 
αὐτὸ μὲ ἐμβάλλει εἰς ἀνησυχίαν. 
aus diesem jungen Manne kann 
man etwas —, αὐτὸς ὁ νέος δύνα- 
ται νὰ yelvg τι. das Examen 
—, ΧΚάμνω ἐξετάσεις, ὑφίσταμαι 
ἐξετάσεις. Jemanden zu seinem 
Freunde —, ποιέω rıva φίλο 
ur: ein Mädchen zu seiner 
rau —, vuppebopar χόρην. ZUM 
Sklaven ον δραποδίίω, δουλα- 
γωγέω. zum Gefangenen --ν 
αἰγμαλωτίζω, ζωγρέω. er ist zum 
Schauspieler wie gemacht. εἶνε 
πεπλασμένος φύσει ἠδοποιός [elve 
χαμωμένος γιὰ θεατρῖνος]. etwas 
zu Geld —, µετατρέπω τι εἰς ypt- 
para. sich ein Vergnügen aus 
etwas —, λαμβάνω εὐγαρίστησὺ 


Machen. 583 


ἔκ τινος. ich weiss nicht was ich 
aus ihm — soll, δὲν ἠξεύρω τί νὰ 
τὸν κάµω. ich mache mir nichts 
daraus, οὐδαμῶς μοὶ µέλει περὶ 
τούτου [δὲν μὲ κόφτει, δὲ δρόνει τ’ 
αὐτί µου]. man macht viel dar- 
Aus, θεωρεῖται τὸ πρᾶγμα σπουδαῖον. 
ich mache mir nicht viel daraus, 
δὲ» μοὶ µέλει πολύ [δὲν παραζαλίζο- 
μαι. δὲν παρασχοτίΖοµαι]. er macht 
sich ein Gewissen daraus, xadı- 
στᾷ τὸ πρᾶγμα ζήτημα τῆς συν- 
ει} ῄσεως [τὸν τρώγει τὸ σκουλῆκι]. 
krank, glücklich, berühmt —, 
ἁχθιστάω ἀσθενη, εὐτυχῆ, περίδοξον. 
rein —, καβαίρω [παστρεύω]. fertig 
—, τελειόνω. gesund —, καθιστάω 
öyın, δεραπεύω. Jemandem den 
Kopf warm —, ἐξάπτω τὴν χεφα- 
λήν τινος [τοῦ ἀνάπτω τὰ μυαλά]’ 
παταθορυβέω, διαταράσσω τινά [τὸν 
παραζαλίζω]. ich mache Sie dar- 
auf aufmerksam, σᾶς καθιστῶ 
τροσεκτικὺν εἰς τοῦτο. wieder 
ut —, ἐπανορθόω. Jemanden 
eg —, διεχείρω τινὶ dlbav. 
eine Sache ärger — als sie 
ist, καθιστάω τι γειρότερον 7] ὅ τι 
εἶνε᾽ χαθιστάω τι ὑπερβολικόν, µε- 
Παλοποιέω, ἐξογκόω τι [τὸ παρα- 
μ.εγαλόνω]. — lassen, παραγγέλλω᾽ 
κάμµνω. wo lassen Sie Ihre Stiefel 
— ? ποῦ χάµνετε τὰ ὑποδήματά σας; 
Holz σγίζω ξύλα. Lust —, διε- 
elpw ὄρεξιν, ἐμβάλλω ἐπιθυμίαν. 
eine Freude —, raptyw (διεγείρω) 
yapdy. dabei ist nichts zu —, 
οὐδὲν τὸ ὄφελος ἐκ τούτου [ἀπ αὐτὸ 
δὲ βγαίνει τίποτε]. was — Sie? τί 
κάµνετε; — Sie dass Sie fort- 
kommen, geh νά ο 
Ξεπαστρευτήτε ἸἹλήγορα]. Sie --- 
sehr lange, εἶσθε E βραδύς. ich 
weiss nicht was ich — soll, δὲν 
isebpw τί va πράξω, δὲν ἠξεύρω 
τί ποτητέον. es so mit Jemandem 
—, τοιαῦτα ποιέω περί τινα. Er 
wird es nicht mehr lange —, 
δὲν Ba προχωρήστῃ περαιτέρω. ein 
Geräusch, einen Lärm —, ποιέω 
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θόρυβον, ταραχήν. Anstalt zu 
etwas —, παρασχευάζοµαι el; 
τι. einen Versuch mit etwas 
—, Κάμνω δοκιµήν τινος. Eine 
Erfahrung an sich —, λαµμ- 
βάνω πεῖραν ἐν ἐμαυτῷ, doxınalm 
ἐν ἐμαυτῷ [παθαίνω, πατέρνω"]. 
Schande —, περιάπτω αἰσγύνην. 
Sorge —, παρέχω φροντίδα. Je- 
manden zum Feldherrn, Richter, 
Doctor —, ἀναδεικνύω τινὰ στρα- 
τηγόν, δικαστήν, διδάκτορα. ein 
Verbrechen aus etwas —, θεω- 
ρέω τι (ὡς) κακούργημα. Je- 
mandem etwas zum Vorwurf —, 
μέμφομαί τινα ἐπί τινι. sich arın, 
dumm —, προσποιοῦμαι ὅτι εἶμαι 
πτωγός, βλάξ. den Faust —, ὑπο- 
χρίνομαι (διαδραµατίζω, ἠδοποιέω, 
πχριστάω) τὸν Φαὔῦστον. sich —, 
υ. r. h. διορθό(νοµαι, τακτο- 
ποιέοµαι. Χαθίσταµαι, γίνομαι. die 
Sache hat sich schon gemacht, 
τὸ πρᾶγμα dtwpdwin ἤδη. das 
macht sich schön, τοῦτο ἐμφαίνει 
ὡραίαν ὄψιν. es macht sich, yive- 
ται Χατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἠἧττον. 
das Wetter macht sich, ὁ καιρὸς 
διορθοῦται. sich schmutzig —, 
ῥυπαίνομαι, ῥυπαρεύομαι [λε,όνο- 
μαι, µαγαρίζοµαι]. sich auf den 
Weg —, ὁρμώμαι εἰς τὴν mopelav, 
ἐκχκινέομαι [ξεκινάω]. sich an et- 
was —, ἐπιχειρέω τι, ἅπτομαί 
τινος, ἀρχίζω τι. sich an Jeman- 
den —, ἀπευβύνομαι, στρέφοµαι 
πρός τινα. sich aus dem Staube 
—, sich davon —, ἀπέρχομαι 
ἐκποδών, ylvopaı ἄφαντος [76 
στρήβω, τὸ κόβω λάσπη, τὸ βάνω 
ὃς τὰ πόδια] 8. Gemacht. —, n. 
(-5), 1; ἀπεργασία, ἡ κατασχευή’ ἡ 
δημιουργία [τὸ φτιάσιμον]. 


Macher, m. (-s, pl. —), ὁ χατα- 


σκευαστής (Συνήθως µόνον ἐν 
συνθέσει -macher, ἰσοδυναμεῖ 
δὲ τῷ -ποιός, -ουργός' Schuh- 
macher, ὑποδηματοποιός' Uhr- 
macher, ὠὡρολογοποιός' Hutmacher, 
πιλοποιός). -ei, f. (—, pl. -en), 


Macherlohn. 


ἡ ἄστοχος κατασκευή (Συνήθως 
μόνον ἐν συνδέσει, -macherei‘, 
ἰσοδυναμεῖ δὲ τῷ -ποιία, -ουργία). 

Ma'cherlohn, πι. (-8), τὰ χατασκευα- 
στιχά, ὁ μισθὸς τῆς κατασχευῆς [τὰ 
φτιαστικά]. 

Machin-atiöon, f. (—, pl. -en), h µη- 
χανορραφίαν ἡ δολοπλοχία. --ἵτει, 
υ. {. . μηχανορραφέω, δολοπληχέω. 

Macht, f. (—, pl. Mächte), ἡ δύναμιις 
N) der mit aller —, μεθ όλης 
τῆς δυνάμεως, παντὶ σθένει, πάσηῃ 
δυνάµει. mit —, ἰσχυρῶς. 
haben, ἔχω δύναμιν. aus eigener 
—, ἐξ ἰδίας δυνάμεως. sich zur 
höchsten — emporschwingen, 
ἀνυψοῦμαι εἰς τὴν ὑπερτάτην δύνα- 
µιν, ἀνέρχομαι εἰς τὴν ὑψίστην 
δύναμιν. bewaffnete —, ὡπλισμένη 
ὀύναμις. haben etwas zu 
thun, &yw ἐξουσίαν va πράξω τι. 
— iiber etwas haben, Eyw ἐξου- 
σίαν ἐπί τινος. volle — tiber Alles 
haben, ἔχω Bi ἐξουσίαν τοῦ δε- 
σμεῖν xal λύειν [λύω xal δένω, δίδω 
καὶ παίρνω]. die europäischen 
Mächte, αἱ εὐρωπαϊκαὶ δυνάμεις. 

Macht -fülle, f. (—), Ἡ ἐξουσιότης, A 
πληρεξουσιότης. -geböt, En 
Ἡ avwdev ἐξουσία ἡ αὐθαίρετος 

κυριαρχία. -häber, m. (-s, pl. 
' 6 ἐξουσιαστής, ὁ κυριάρχης, 6 
ἐξουσιάρχης. ὁ πληρεξούσιος. 

Mächtig, ad). ἰσχωρός, κραταιός, ὃυ- 
νατός, µεγαλοδύναμος. ἐγχρατής, 
κάτοχος, Χύριος. εὐρύς, ἐκτενής. 
einer Sprache —, ἐγχρατὴς, xdro- 
γος γλώσσης. der Gang ist zwei 

achter —, ἡ μεταλλικὴ φλὲφ ἔχει 
δύο ὀργυιῶν ἔκτασιν. ---, adv. ἰσχυ- 
ρῶς, κρατερῶς, χραταιῶς, 

Πιελί -lös, adj. ἀνίσχυρος, ἄνευ δυνά- 
µεως. -lösigkeit, f. 5, ἡ ἔλλειψις 
δυνάµεως, τὸ ἀνίσχυρον, 7 ἀἆδυνα- 
µία. -spruch, πι. (-es), 7) ἀνωτέρα 
ἀπόφασις, Ἡ κυρίαρχος ἀπόφασις. 
stellung, f. (—, pl. -en), ἡ δέ- 
σις δυνάμεως. -vollkommenbhelt, f. 
(—), ἡ πληρεξοωσιότης, ἡ ἐξου- 
σιότης, ἡ πλήρης ἐξοωσία. --ΝοΓί, 
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n. (-es, pl. -e), Ἡ ἄνωθδεν ἀπί- 
φασις, ἡ ἀνέκλητος ἀπόφασις. 
Μας] πετ], n. (-s, pl. -e), τὸ ἄστο- 
γον ον τὸ χακότεγνον Epyov. 
et aronnerle, 8. Freimaurer, 
"reimaurerei. 

Maculatür', s. Makulatur. 
Madäm(e), f. (—, pl. -s), 7 κυρία 
Ἡ κοκκῶνα, Ἡ χυρά, Ἡ xepd]. 
Mädchen, n. (-s, pl. —), Ἡ κόρη, τὸ 

χοράσιον [τὸ κορίτσι, 7 κοπελιά]. 
7 ὑπηρέτις, ἡ ὑπηρέτρια, ἡ δούλη. 
-haft, adj. κορασιώδης [κοριτίστι- 
κος]. -lehrer, m. (-δ pl. —), ὁ 
διδάσκαλος Χκορασίων. -raub, m. 
(-8), ἡ ἁρπαγὴ νεάνιδος. -schüle, 
.(—, pl. -n), τὸ παρθεναγωχεῖον, 

τὸ oyokeiov χορασίων. 
Mäde, f. (—, pl. -n), ἡ εὐλή, ἡ 
oyadwv, 6 orwiAnE [τὸ σκουληκι]. 

Mädel, n. s. Mädchen. 
er: adj. πλήρης εὐλῶν, σχωλτ- 


κώδης. 

Madrigäl, n. (-8, pl. -s), τὸ Ext 
γραμματικὸν εἰδύλλιον, τὸ Eriypau- 
ματικὸν ἐρωτοπαίγνιον. 

Magazin‘, n. (-8, pl. -e), Ἡ ἀποθήχη, 
τὸ ταμιευτήριον. -verwalter, m. (-». 
pl. —), ὁ ἐπιστάτης ἀποθηκῶν' ὁ 
ἀπονηκάριος.  _ 

Mägd, f. (—, pl. Mägde), κόρη [ή 
xorela]‘ ἡ ὑπηρέτις, ἡ ὑπηρέτρια, 
ἡ δούλη. 

Mäg’deherberge, f. (—, pl. -)ι τὸ 
ἄσυλον ὑπηρετριῶν. 

Mägd'lein, n. (-s, pl. —), 7 µεφα: 
xloxn, ἡ χορίσκη [ᾗ κοπελοῦδα, τὸ 
κοριτοάκι]. 

Mägen, m. (-s, pl. Mägen), ὁ στύ- 
payos [τὸ στοµάγι]. mit einem 
—, µονοχοίλιος. schwer im — 
liegen, κάθηµαι εἰς τὸν oröuayav. 
guter —, ἡ εὐστομαχία. gut für 
den —, εὐστόμαχος. mit einem 
schlechten —, xaxootöpay oz. ver- 
dorbener —, ἡ κακοστομαχία. ver- 
dorbenen — haben, χακοστομαγέω. 
sich den — verderben, χαταλαµ- 
βάνομαι ὑπὸ κακοστοµαγίας [καχο- 


στοµαχιάζω]. (fig. fam.) dich hab’ 
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ich im —, ἐθελέχθρως ἔχω πρός 
σε, δὲν σὲ χωνεύω [ ἔχω Ἰς τὸ 
DEOBALI: 
ist nicht gut predigen, γαστὴρ 
πεινῶσα wra οὐκ ἔχει, 6 πειναλέος 
οὐδὲν ἀκούει [ὄφκαιρη σακκοῦλα 
δὲ σταίνεται ὀρθή"]. -arznel', f. (—, 
pl. -en), τὸ στομαχικὸν Pdppaxov. 
—beschwerden, f. pl. Ἡ Χακοστομα- 
χία. -brennen, n. (-8), 7) πύρωσις 
7 ὀξυρεγμία [N δινίλα, Ἡ δινάδα, 
Ἡ καούρα, 1 λαδέα"]. -drücken, n. 
(---ὺν ἡ καρδιαλγία, 6 καρδιωγµός, ὁ 
στοµαχόπονος. -entzündung, f. (—), 
A Ὑαστρῖτις. -erwelterung, f. (—), 
4 Extasıg τοῦ στομάχου. -fieber, 
n. (-8), 6 γαστρικὸς πυρετός. -ge- 
schwür, n. ei pl.-e), τὸ (χρόνιον) 
ἕλκωμα τοῦ στομάχου. Katar, 
m. (-8), 6 στομαχικὸς Χατάρρους, 
Ἡ στομαχικὴ χόρυ-α. -krampf, m. 
(-es, pl. -krämpfe), ὁ στομαχικὸς 
σπασµός' ἡ καρθιαλγία, 7) yastpak- 
ία, ο ber agree -krank, ad). 
καρδιαλγικός. krankheit, f. (—, 
pl. -en), τὸ στομαχιχὸν wöanua. 
-krebs, m. (-es), τὸ χαρχίνωμα 
τοῦ στομάχου, 6 καρχίνος τοῦ στο- 
µάχου. -lelden, n. (-8), τὸ στοµα- 
χικὸν πάθος. -α]ήεί, n. (-s, pl. 
—), τὸ στομαχικὸν φάρμακον. 
-mund, m. (-es), ὁ οἰσοφάγος. 
-pflaster, n. (-8, pl. —), τὸ στο- 
μαχικὸν ἔμπλαστρον. -saft, m. (-es, 
pl. -säfte), ὁ στομαχικὺς Yunds, 
τὸ γαστρικὸν ὑγρόν. -säure, f. (—), 
τὸ στομαχικὸν ὀξύ. Schmerz, m. 
(-es, pl. -en), ὁ Ἱαστρικὸς πόνος, 
τὸ βάρος τοῦ σταµάχου. -schwäche, 
f- (—, pl. -n), n ἀδυναμία τοῦ 
στομάχου. -stärkend, adj. εὐστό- 


µαχος. -slärkung, f. (—, pl. -en), 


τὸ εὐστόμαχον φάρµακον. -tropfen, 
m. > τὸ εὐστόμαχον Ὑύλισμα. 
-verbärtung, f. (—), τὸ σχλήρωμα 
τοῦ στομάχου. -weh, n. es), 
ὁ στομαχικὸς πόνος, 6 στοµαχό- 
movog. -wurst, f. (—, pl. -würste), 
Ἡ φύσκη, τὸ παραγεμιστὸν ἔντερον 
[τὸ γαρδοῦμι”, τὸ χοκκορέτσι]. 


einem hungrigen ---] 
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Mä’ger, adj. ἰσχνός, λιπόσαρκος [ξερα- 
χιανός]' χάτισχνος, ἄσαρχος, χατε- 
σχελετευμένος [κοκκαλιάρης ξεχοκ- 
χαλιασμένος] ἁπαχής, ἀδύναμος. 
(fig.) πενιχρός, ὀλιγοστός, γλίσχρος. 
— machen, ἰσχναίνω, λεπτύνω, 
ἀδυναμίζω, ἀδυνατίζω. — werden, 
ἰσχναίνομαι, λεπτύνοµαι, »döu- 
νατίζω, ἀδυναμίζως, — machend, 
ἰσχναντικός. -er Boden, ἔδαφος 
λυπρόν, λεπτόγαιον [χωράφι φτενό]. 
keit, Γ. (--- ἡ ἰσχνότης, ἡ loyva- 
σία, Ἡ λιποσαρχία [ῇ λιγνάδα] ἡ 
ἀσαρχία, Ἡ σχελετεία. (fig) Ἡ ὁλι- 
Ἱότης, M Ἰλισχρότης, Ἡ πενιχρότης. 

Magie‘, Γ. (—), ἣ μαγεία, ἡ μαγευτική. 

Mägler, m. (-s, pl. —), 6 μάγος, 6 
ἱερεὺς τοῦ Zwpodotpou, 

Mägiker, m. (-δ, pl. —), ὁ µαγευ- 
τής, ὁ µάγος. 

Mägisch, adj. μαγικός. -θ Laterne, 
τὸ oxtortıxöv, 6 μαγιχὸς φανός. 
Magisträt, m. (-s, pl. -e), Ἡ Önuo- 
τικὴ ἀρχή, τὸ δημοτικὸν ολα 
λιον. -spersön, f. (—, pl. -en), ὁ 
ο. ὑπάλληλος. -ür, f. (—, 

pt. -en), Ἡ δημοτικὴ ἀρχή. 

Magnäf, m. (-en, pl. -en), 6 µεγαλο- 
vevis ὁ µεγιστάν (ἐν Οὐγγαρίᾳ καὶ 

ολωνίᾳ). 

Magne’sia, f. (—), N µαγνησία, τὸ 
ὀξείδιον τοῦ μαγνησίου. — alba, 7) 
ἀνθρακικὴ µαγνησία. — sulfurica, 
ἡ θεικὴ µαγνησία. 

Magne’siaglimmer, m. (-s), 6 βιοτίτης 
(λίθος). 

Μαρπεεῖέ, m. (-en, pl. -en), ὁ µαγνη- 
σίτης (λίθος). 

Magnesium, n. (-8), τὸ μµαγνήσιον 
µέταλλον). -oxId, -oxjd, n. (-5), 8. 

agnesia. 

Magnet, m. (-en, pl. -en), 6 µαγνή- 
της. mit — bestreichen, τρίβω 
διὰ µαγνήτο», µαγνητίζω. -eisen- 
erz, n. (-es), -elsensiein, m. (-$), 
ὁ µαγνητίτης, Ἡ payvntıs (λίθος). 
-isch, adj. µαγνητικός. -e Kur, 7 
διὰ μαγνητισμοῦ δεραπεία. -Isi’ren, 
v. t. h. μαγνητίζω. 


. P& 
| Magnetis'imus, m. (—), 6 payvnttauds. 


Magneikles. 


Magnet .kles, m. (-es), 
ὁ σιδηροπυρίτης. -nä 


Fo) 
μαγνητικὴ βελόνη. 


) 
i 
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πυρροτίνη, | Μπες, m. (-s, pl. —), 6 ὑπε- 
ae, D 


δυμητὴς τοῦ Ὑρέους 6 ὀχληρὺς 


δανειστής. 


Magnetomeiter, n. (-8, pl. —), τὸ! ΠαΙπαπρ, f. (—, pl. -en), 7 ἐπενθύ- 


μαγνητόμετρον. 

Magniflcenz‘, f. (—), Ἡ μεγαλοπρέπεια᾽ 

χόμπος, 6 στύµφος. 

Magni ficus, Rector —, ὁ πρότανις. 

Mahagö'ni-baum, m. (-s, pl. -bäume), 
δένδρον, ἡ ἀνάκαρδος. -holz, n. 
(-es), τὸ ἀνάκαρδον, τὸ ξύλον ἀνα- 
κάρδο», τὸ χοκκινόξυλον [τὸ µαόνι]. 

Mähd, f. (—, pl. -en), τὸ ἡμερήσιον 
Βέρισμα. 

Mähen, υ. {. h. Bepllw' δρεπανίζω 
[κοσσίζω]. —, π. (-5) 6 δερισµός, 
6 δέρισμα. 

Mäher, m. (-s, pl. —), 6 δεριστής. 
-jöhn, m. (-s, pl. -löhne), τὰ δερι- 
στικά. ω 

Mähl, n. (-s, pl. Mähller), τὸ ἑστίαμα" 
τὸ συµπόσιον, 4 εὐωχία (s. Mal). 

Mähllen, υ. {. h. ἀλήδω, ἀλέω [ἀλέθω]. 
—,n. (-8), Ἡ ἄλεσι, ὁ ἀλεσμός. 

Mähl gang, m. (-es, pl. -gänge), ὁ 
γΌρος φαγητῶν, h περιρορὰ ἐδε- 
σµάτων. -gast, πι. (-es, pl. -gäste), 
ὁ πελάτης μυλωθροῦ. -geld, n. 
(-θ6), τὰ ἀλεστικά, τὸ δικαίωµα 
ἀλεσμοῦ. -gerinne, n. (-5, pl. —), 
Ἡ ἐκροὴ ἀλέσματος. -müble JS; 
pl.-n), 6 ἀλευρόμυλος. -schatz, πι. 
(-es, pl. -schätze), Ἡ προῖξ [η προῖ- 
χα, ἡ προῦκα, τὸ προυκιό"]. -zähn, 
πι. (-5, pl. -zähne), ὁ µυλόδους, ὁ 
γοµφίος, »ὁ τραπεζίτης«. -zeit, f. 
(—, pl.-en), τὸ ἑστίαμα, τὸ φαγητὀν. 
τὸ γεῦμα, τὸ deinvov. gesegnete 
—! εὖ σοι γένοιτο (τὸ δεῖπνον) ! 
χαλὴν γώνευσιν! καλὴν ὄρεξιν! 

Mahn’brief, m. (-es, pl. -e), N παραι- 
νετιχὴ ἐπιστολή! ἡ πρόσκλησις πρὸς 
᾽ἀπότισιν ὀφειλῆς. 

Mäh’ne, f. (—, pl. -n), Ἡ γαίτη. 

Mäh'nen, υ. £. h. ὑπενθυμίζω, ἐπεν- 
δυµίζω, ἀναμιμνήσκω' ἐπενθυμέω 
τὸ χαθῆκον, ὑπενθυμίζω τὸ χρέος! 
ἀπαιτέω τὰ ὀφειλόμενα. —, N. (-8), 
ἡ ὑπενθόμισις τοῦ χρέους. 


µησις χρέους ἡ χλῆσις, N ἐπιταγί, 
Mi’homed“ etc., 8. Mohamed etc. 
-chen, -e, 8. Mär, Märchen, 


_Märe. 
Mäh’re, f. (—, pl. -n), ὁ καβάλλης, 
ὁ ylwvos [τὸ παλτάλογον]. 
Mal, m. (-s), ὁ μάϊος [ὁ µάης, ὁ μάϊς, 
der erste —, τρ μαῖου [7 
πρωτοµαχιά]. -blümchen, n. (-5, 
pl. —), τὸ πολυγόνατον (avi). 
Maid, f. (—),  xöpn, Ἡ µειρακίσκ, 
ie | ου μμ 
ale, 7. —,p -n), \wDOs χλανος. 
ελα, π. (-8, = =), ἄνθος, 

τὸ πολυγόνατον. -käfer, m. (-5, 
µηλολόνθδη, 6 ypuao- 
γρουσομαμοῦνα"]. -Juft, 


ο» μεγαλοπρετί;. 


Majoran ‚m. (-9). 6 ἀμάραχος, Τὸ 
ἀμάρακον, τὸ odpıbuyov, ἡ σάμν»- 
χος, τὸ κνήκιον [η µαντζου άνα, 
Ἡ μαντζιοράνα"]. wilder —, τὸ ὁρί- 
yavov [N ῥίανη, ἡ ἀρίχαντ]. 


Majorat, 587 
Majerät, πι. (-es, pl. -e), 7 πρεσβυ- 


yivaa’ τὰ πρωτοτοχεῖα. -sherr, m 
(-n, pl. -en), 6 πρεσβυγενής, 6 
πρωτότοχος χαὶ μονοχληρονόμος, 
ον nn Dur 4, 
ἐνηλικότης, ικία, 
Major, A Pe . πλε(ι)- 
ονο νηφία, N ο... 
Majörs stelle, f.(—, pl.-n), ἡ ταγµα- 
ταρχία. 
Makadamisi’ren, υ. t. h. λιδοστρωτέω 
διὰ ὑρυμμάτων. 
Makar-o ni, pl. τὰ μακαρόνια, --Ὁ nisch, 
adj. µ.ακαρονικός. mehrere —, πλεονάκις. sehr viele 
Mäkel, m. (-s, re —), ὁ σπίλος, d6| —, πλειστάκις. wenige —, ὁὀλιγά- 
μῶμος, N κη k, τὸ στίγμα. τὸ] x. wie viel —, ποσάχις. UN- 
ἑλάττωμα, 7) ἀτέλεια [τὸ ψεγάδι].| zählige —, ἀπειράχις. ein — 5 
-el, f. (—, pl. -en), 7 µικρολόγος| ein ander —, Eye μὲν ... 
ἐπίχρισις. n µεσιτεία. -lös, adj.| λοτε δέ, ὁτὲ μὲν ... ὁτὲ δέ, Ku 
ἀκηλίδωτος, ἄσπιλος ἄμεμπτος,| μὲν ... τοτὲ δέ. zwei —, drei 
ο. ἀνεπίληπτος [ἀφεγάδια-| —, vier — 80 gross, διπλάτιος, 
‚„lösigkelt, 7 (—), N ἀμεμ-] τριπλάσιος, τετραπλάσιος (τὸ μέγε, 
ae τὸ ἄμεμπτον. Φος). kommen Sie — her, ἐλατ 
Mäkeln, v. i. Ah. µεσιτεύω. ἐπικρίνω] ἐδῶ μιὰν στιγμήν. hören Sie —, 
µικρολόγως, φιλοψογέω. ἀκούσατ ἐδῶ. Bage — WAS ,.., 
Mäk’ler, Mäk’ler, m. (-s, pl. — 


Malerei. 


νῦν ἔχον, αὐτὴν τὴν φοράν. ein für 
alle —, ‚epänaf, ἅπαξ διὰ παντός 
[μιὰ φορὰ Τιὰ πάντα, μιὰ καὶ καλή]. 
mit einem -e, διὰ µιᾶς [μονομιᾶς]. 
auf ein —, αἴφνης, ἐξαίφνης, md 
χωπανιᾷ«. zwei —, drei —, δίς, 
τρίς [δυὸ, τρεῖς φοραίς]. vier —, fünf 
—, sechs —, sieben —, u. 8. w. 
τετράκις, πεντάχις, ἑξάχις, ἑπτάχκις 
[τέσσερις, πέντε, ἕξε, ἐφτὰ φοραίς] 
κ.τ.λ. beide —, ἑκατεράχις. jedes 
—, ἕκάστοτε, ἑκαστάκις [κάθε φορά]. 
so viel —, τοσαυτάχις, τοσάκις. 





ιδία ὁ προµηδευτής. σπα να 
π. (-es, -e), Ἡ µεαιτεία, 7) µεσι- 
τιχή. fein, m. (-8), τὰ µεσιτικά, 
7 ἀμοιβὴ τῆς µεσιτείας. 


Makr@ le, f. (—, pl. -n), ὁ σκόµβρος, | Ma en We 


ὁ κολιός” [τὸ σχουµπ 
Makrö’ne, εστι pl. wet 
λινον πλακούντιον [τὸ µπισκότον]. 
Makulatür', F: (—), τὰ παλαιόγραφα || 
/αρτία, τὰ παλαιόχα et 

mal, n. (-8, pl. -e älen), τὸ η 
ai [τὸ σημάδι] τὸ lad 

= λίς, 6 σπίλος. 


ώλω 

nl, ir ο H φορά [ιβ βολά᾿]. (= ein- 

ἅπαξ. -mal = -άχις. das 
il —, τὴν πρώτην φοράν, τὸ 
πρῶτον. 68 ist nicht das erste —, 
δὲν elve 7 πρώτη φορά, οὐχὶ τὸ 
πρῶτον νῦν. ein ander(es) —, ἄλ- 
λοτε. das letzte —, τὸ τελευταῖον, 
τὴν τελεωταίαν φοράν. ZU Ver- 
schiedenen -en, εἰς διαφόρους περι- 
στάσεις. für dieses —, τόγε νῦν, τὸ 


blaues —, 6 HR: 





Malerei, f. (—, pl. -en), 


zart τί . 

| Balachit, m. (en, pl. -en), ὁ µαλα- 
hr (Aldo νὰ 

| Maladres se, f. (—), n ἀδεξιότης, 7 


σχαιότης, ελ νο. 
.(-5 pl. -e), ὁ οἴνος 


ς Μ λος. 


, τὸ ἀμυγδά- Πε]εκοαῦ en, N. DE τὰ μαλάκια (ζῷα), 


τὰ μαλακόζῳα. 


aledei’en, v. {. h. καταρῶμαι, ἆνα- 


δεματίζω. 


Πο]ε[καπέ, m. (-en, pl. -en), ὁ ἐγκλη- 


µατίας' ὁ κατηγορούμενος, 6 κατά- 
δικος. 


Malen, υ. {. h. ζωγραφέω, Sr 


ίζω« [σγουραφίζω ω”]. (fig.) eixo- 
rg παριστάω, ἐξιστορέω. sich 
— lassen, ζωγραφέομαι. 


Mäler, m. =) pl. —), ὁ ζωγράφος D 


synupapos"). -akademie, f. (—, pl. 

en), 7) ἀκαδημία τῆς ζωγραφικῆς. 

-ateller, m. (-5, Ρί. -ᾱ), τὸ ἐργαστή: 
ριον ζωγράφου, τὸ πωγραφεῖον. 

Ἡ ζωγρα- 
φική, η ζωγραφία. 





Malerfarbe. 588 Mandarin. 

Mäler-farbe, f. (—, pl. -n), τὸ | Mala, n. (-es), 7) κάχρυς, ἡ βύνη, ἡ 
ypapa ζωγραφικής. -gold, n. (-es),| πρὸς ᾖζωβοποιίαν κατειργασμένη 
τὸ ὑπόγρυσον χόμμι, ὁ κογχυλίας, πκριθή. (1ᾳ.) an ihm ist Hopfen 
γρωσός, ἡ χρυσόρρυτος βαφή. -ἴπι] und — verloren, πᾶσα προσπά- 


; ον I. ash η ζωγράφο:. 
-Ise . Lwypapızds, γραφικός. 
«οκ, ᾗ CO), 
δηλητηρίασις. -kunst, f. (—), Ἡ 
ζωγραφική. -pinsel, m. (-5, pl: —) 
0 üle, 2 


ὁ γρωστήρ [τὸ πινέλον]. -schü 





Ἡ διὰ μολύβδου | Mamä’, 


θεια πρὸς διόρθωσίν του ἀποβαίνει 
µαταία [ötv παίρνει ἀπὸ λόχια]. 
J. (—, pl. -8), Ἡ μάμμα, h 
paupla [ᾗ μαννοῦλα, τὸ pavwvazı). 
meluck’, m. (-en, Ρύ. —en), ὁ Ma- 
μελοῦκος. 


(—, P -n), ἡ σχολὴ ζωγραφικῆς. | Mammon, m. (-5), 6 μαμωνᾶς, 6 
-stoc 


‚m. (-es, pl. -slöcke), τὸ 
ὑποχείρ.ον στήριγμα, 7 στηρικτικ 
ῥάβὲ, ς ζωγράφου. -πεικδίαίί, 

(—, pl. -stälten), τὸ ἐργαστίριον 
ζωγράφου, τὸ ζωγραφεῖον. 

Μεἰονοίομς, Γ. (—) h κακοβουλία, ἡ 
χακόνοια. 

Malhabil, adj. ἀδέξιος, 8. Unge- 
schickt. 

Malheur', n. (-s), Ἡ druyla, τὸ ἀτύ- 

ημα, τὸ ὁυστύχημα. 

Mali'ce, Γ. σε pl. -n), ἡ κακοφυγία, 
Ἡ κακοβουλία, ἡ κακεντρέχεια, 7) 
καχία, Ἡ κακογνωµία. 

Malitiös’, adj. κακόψυγος, κακόβουλος, 
ἐπιχαιρέχακος. 

Mal’men, v. ἐ. h. χαταθρύπτω, ὃρ.- 
λίσσω [ρουλίζω”, ὀρύβω]. 

Malter, πι. & π. (-s, pl. —), ὁ µόδιος 
(µέτρον σιτηρών) [τὸ μη 

Malte’ser, m. (-s, pl. —), 6 ΝΤελιτεύς 
[6 Μαλτέζος]. -kreuz, n. (-es), ὁ 
μελιταῖος σταυρός. -orden, m. (-8), 
τὸ τάγµα τῆς Μελίτης, τὸ µελι- 
ταῖον τάγμα. -Πίίες, m. (-5, pl. 
—), 6 Ἱἱππότης τοῦ μµελιταίου 
τάγματος, 

Malte sisch, adj. μ.ελιταῖος [μ.αλτέζικος]. 

Maltraiti'ren, υ. {. Ah. µεταχειρίζοµαι 
κακώς, καχουχέω, κακοποιέω [καχο- 
µεταχειρίζοµαι]. 

Malväsier, m. (-5), (ἄλλοτε μὲν) ὁ 
ἀνθοσμίας olvos τῆς Movenßaola;, 
(νῦν δὲ) ὁ οἶνος τῆς Τήνου, Σικε- 
Mag, Σαρδηνίας καὶ τῶν Ασορῶν. 

Mafve, f. (—, pl. -n), Ἡ µαλάχη, Ἡ 
µολόγη [dh µολόχα, ἡ ἀμολόγα” 


| 


πλοῦτος. dem — dienen, δουλεύω 
τῷ πλούτῳ. 


. | Mam'müth, m. (-s, pl. -s), 6 ὀρυκτὸς 


ἐλέφας. : 

Mamsell, f. (—, pl. -en), Ἡ ἄγαμος 
χυρία, 7) νεᾶνις (κατωτέρας τάξεως). 
an, prn. τις [κάποιος]. — sagt, 
Atyouor, λέγεται. --- MUSS, πρέπει, 
δέον. — muss Geduld haber, 
πρέπει νὰ ἔχη τις ὑπομονήν. Wenn 
— ihn sieht, sollte — glauben, 
βλέπων τις αὐτὸν Ba Evönıler. 
wenn — mir Unrecht thut, ὅταν 
ἀλικῶμαι. — lacht über dich, 
καταγελᾶσαι, ylvesaı Ὑελοῖος. — 
darf nicht so sprechen, δὲν πρέ- 
πει νὰ ὁμιλῃ τις οὕτω. — muss 
gestehen, πρέπει νὰ ὁμολογήση τις. 

Μαι εἶνετ, manche, manches, prn. 
τινές, »μερικοί«’ οὐκ ὀλίγοι [κάμπο- 
σοι]. manche glauben, τινὲς πι- 
στεύουσι, τινὲς νοµίζουσι. mancher 
Mensch, τινὲς ἄνθρωποι, ἄνθρωποί 
τινες. manch(es)mal, ἐνίοτε, »κά- 
ποτε« [χαμιὰ φορά]. gar —, πολλοί, 
ἀρχετοί. mancher erntet wo er 
nicht gesäet hat, τινὲς HeptLausıw 
evda δὲν ἔσπειραν. -Ιεῖ, adj. ταν: 
τοῖος, διάφορος. auf --- Weise, 
πολυτρόπως, διαφοροτρόπως, κατὰ 
διαφόρους τρόπους. —, π. (8), 
πολλὰ καὶ διάφορα. 

Manch'mäl, adv. ἐνίοτε, 
»κάποτε« [καμιὰ φορά]. 

Mandant, m. (-en, pl. -en), ὁ ἐντο- 
λοδότης, 6 ἐξουσιοδότης. 


ἔστιν ὅτε, 


-nblüthe, /. (—, pl. -n), τὰ ἄνθη | Mandarin, m. (-s, pl. -e), ὁ δηµό- 


μολόχης [τὸ poAoyavdı). 


σιος ὑπάλληλος (ἐν Σινικῇ). 


Mandarine. 


Mandari'ne 
πορτολάλιον, τὸ µανδαρίνιον. 
Μαπάδέ, n. (-s, pl. -e), τὸ ἐπιτροπι- 
κόν, h ἐντολή. τὸ διάταγμα. 
Mandatär', m. (-8, pl. -e), ὁ ἐντολο- 
δόχος, 6 ἐπίτροπος, ὁ πληρεξούσιος. 
Man’del, f. (—, pl. -n), τὸ ἀμύγδα- 
λον. Fi a ee τὰ 


παρίσθμια, αἱ ἀντιάδες [ἡ yapya- 
λήθραις]. ἡ δεκαπεντάς |N dexa- 
πενταριά]. üne —, τὸ ἄωρον 


ἀμύγδαλον [τὸ τσάγαλον]. -ärtlg, 
adj. ἀμυγδαλοειδής. --Όδαιη, m. (-5, 
pl. -bäume), ἡ ἀμυγδαλέα, ἡ ἁμυ- 
δαλη [n ἀμυγδαλιά]. -bräune, f. 
—), αἱ ἀντιάδες, τὰ παρίσθµια [ἡ 
γαργαλήθραις, τὰ kanal. -förmig, 
adj. ἀμυγδαλοειδής. -häher, m. (-5, 
pl. —), -krähe, {ο pl. -n), ὁ 
κυανῆ χορώνη, 6 χοραχίας, 6 χολοι- 
άτης. -kern, m. (-8, pl. -e), ὁ 
ἀμυγδαλόσπορος. —knacker, m. (-$, 
pl. —), d ἀμυγδαλοκατάκτης. -kü- 
chen, m. (-8, pl. —), ὁ ἀμυγδάλινος 
πλαχοῦς, τὸ ἀμυγδαλόζυμον [ἡ ἀμυ- 
γδαλόπητα]). -milch, f. I τὸ 
Δάσιον, τὸ ἀμυγδαλόπομα [τὸ θιά- 
σον, ἡ κής ῃ il, n. (-8), τὸ 
ἀμυγδαλέλπιον [τὸ ἀμυγδαλόλαδον]. 
-seife, f. (—, pl. -n), ὁ ἀμυγδά- 
λινος σάπων. -torte, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἀμυγδάλινον πέµµα [h ἆμυγδα- 
λοπουλλούρα]. -weise, adv. ἀνὰ 
δεχαπεντάδας. 

Mandoli'ne, f. (—, pl. -n), Ἡ µάγα- 
δις [τὸ μαντολῖνον]. 

Mandrill, πι. (-δ, pl. -e), 6 κυνοχέ- 
φαλος µάρµων (εἶδος πιθήκου). 

Mänen, pl. αἱ oxıal τῶν νεκρῶν. 

Μαηρᾶη, n. (-8), τὸ payydvıov (µέ- 
ταλλον). -äl, n. (-es, pl. -e), τὸ 
μαγγανικὸν as. -it ‚m. (-es, pl. 
-θ), 5 µαγγανίτης (λίδος). -Iegi- 
rung, f. (—, pl.-en), τὸ σύγκραμα 
μαγγανίου, τὸ μαγγανόχραμα. 

Man’ge, Mangel, f. (—, pl. -n), τὸ 
πιεστήριον, τὸ µάγγανον [ᾗ καλά- 
ντρα], 8. Kalander. -holz, n. 
(-es), 6 κόλινδρος µαγγάνου. 
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f. (—, pl. -u), τὸ μικρὸν |Man’gel, m. (-s, pl. Män’gel), 


Manipulation. 
4 D- 
λειψις ἡ ἔνδεια, ἡ σπάνις. τὸ ἑλάτ- 
τωµα, ἀτέλεια, Ἡ ἕλλειψις [τὸ 


ψεγάδι]. --- an Getreide, ἡ σπανο- 
σιτεία, ἡ σιτοδεία. — an Geld, 
ἡ ἀχρηματία. — an Menschen 
ἡ ὀλιγανθρωπία. — an Früchten, 
ἡ σπανοχαρπία. aus — an Geld 
ἐξ ἀχρηματίας. — an etwas haben, 
ἔχω Dkublv τινος, ἑλλείπομαί τινος, 
es ist — an etwas, einer τι͵ 
-haft, adj. ἑλλιπής' ἀτελής, ἐλατ. 
τωµατιχός. —, adv. ἐλλιπῶς, ἑλλει. 
πόντος, ἀτελῶς. -haftlgkeit, f. (—), 
ἡ ἀτέλεια, ἡ ἐλαττωματικὴ lörderg, 
Man’geln, v. i. h. ἐλλείπομαι, στερέο- 
αι, —, v. imp. h. ἑλλείπω, ἐπι- 
a λείπω. es mangelt mir an 
etwas, ἐλλείπει pol τι. es mangelt 
mir an nichts, οὐδὲν pol ἐλλείπει. 
Man’geln, Man’gen, v. {. h. πιέζω, µαγ- 
γανίζω. 
Mang'güt, η. (-es, pl. -güter), τὸ εὖ- 
τελὲς μεταλλικὸν χρᾶμα. 
Man’gold, m. (-s, pl. -e), φυτὸν, τὸ 
τεῦτλον, τὸ on [τὸ .. 
Manichäer, m. (-s, pl. —), ὁ Mavı- 
yatos. (fig.) 6 ὀχληρὸς δανειστής. 
Manier‘, f. (—, pl. -en), ὁ τρόπος" 7] 
συμπεριφορά. gute -en, οἱ χαλοὶ 
τρόποι, ἢ καλὴ συμπεριφορά. 
Manlerirt, adj. ἐπιτηδευτός, προσποίη- 


τος. 

Manterlich, adj. ἈΧκαλοὺς τρόπους 
ἔχων, ἐξηυγενισμένος, εὐγενὴς τὴν 
συµπεριφοράν. keit, /. (—), οἱ 
χαλοὶ τρόποι, Ἡ καλὴ συμπεριφορά 
[ᾗ ἀνθρωπιά]. 

Manifest, π. (-es, pl. -e), προ- 
χήρυξις, ἡ διακήρυξις. ἡ δήλωσις. 
τὸ δηλωτικὸν τοῦ φορτίου πλοίου" 
-atlön', f. (—, pl. -en), Ἡ φανέρω- 
or, ἡ ἀποχκάλυψις. -atlons eid, m. 
(-e5), ὁ ὄρκος εὐσυνειδήτου δηλώ- 
σεως τῆς περιουσίας. -Iren, υ. {. ᾖ, 
ποινοποιέω, προκηρύττω. 

Manipul.atiön‘, f. (—, pl. -en), ὁ χει- 
ρισµός, 6 ἔντεχνος µεταχειρισµός. 


Manipuliren. 590 Mannbeit. 

µόνον ἐπαναπαύου [μὴν ἀνημένης 

and ξένον καλόν]. 

Παππα, n. (-8), τὸ μάννα τὸ ἀερύ- 
μελι, τὸ ἐλαιόμελι. 

Mann’bär, adj. ὥριμος Ἱάμου, ἐτί- 
αμος, ὑπανδρεύσιμος. keit, f. 


-Tren, υ. {. h. χειρίζω, Χκρακτάμα, 
χειραπτέω, µμεταχειρίζοµαι ἐντέ- 


χνως. 

Manko, n. (-8, pl. -δ) τὸ ἕλλειμμα, 
ἡ ἔλλειψις' τὸ ἐλάττωμα. 

Mann, m. (-es, pl. Männer), ὁ ἀνήρ 


ὁ ἄντρας] ὁ ἄνθρωπος. τὰ ἄτομα 
οἱ νοµάτοι]. ein alter —, ὁ γέρων, 
ὁ πρεσβύτης. der gemeine —, ὁ 
κοινὸς ἄνθρωπος, 6 ἀνὴρ ἐκ τοῦ 
λαοῦ. sich als ein — zeigen, ἀν- 
δρίζοµαι, δειχνύοµαι ἀνήρ »ἀνδρει- 
εύω«. — für —, Κατ ἄνδρα, καθ 
ἕνα ἕκαστον, ἐφεξῆς [ὁ ἕνας μὲ τὸν 
ἄλλον]. — gegen —, µόνος πρὸς 
µόνον, ἀνὴρ πρὸς ἄνδρα, µαχη- 
τὴς πρὸς µαχητήν. — gegen — 
fechten, µάχομαι ἐκ τοῦ σωστάδην. 
mit — und Maus, αὐτανδρί, 
αὔτανδρος, αὐτόφορτος [σύψυχος, 
σύξυλος]. alle wie ein —, πάντες 
ἀδιακρίτως. ΑΟ viel für den —, 
so viel auf den—, τόσα εἰς Exa- 
στον, an den — bringen, xara- 
ναλίσκω, ἐκποιέω [ξεκάνω]- (ἐκ)- 
δίδω εἰς γάμον, ὑπανδρεύω. seinen 
— finden, an den rechten — 
kommen, εὑρίσκω τὸν ἐφάμιλλον 
ἄνδρα, εὑρίσχω τὸν ἰσοπαλῆ ἀντα- 
γωνιστήν. er ist nicht der --- 
dazu, δὲν elve ὁ κατάλληλος ἀνὴρ 
πρὸς τοῦτο, δὲν ἔχει τὸ ἀπαιτού- 
μενον ἀνδρικὸν θάρρος [δὲν τὸν 
βαστᾷ]. -es genug sein, ἔχω τὴν 
ἀπαιτουμένην ἀνδρικότητα (m Ba- 
wenn Noth an den — 
geht, ἐν ἀνάγκῃ κατεπειγούση, 
ἀνάγχης τογούσης. er ist ein — 
des Todes, ἀπόλωλε [εἶνε χαμέ- 
νος]. hundert — zu Fuss, ἑκατὸν 
πεζοὶ στρατιῶται ο. νοµάτοι 
πεζοί]. eine Abtheilung von tau- 
send —, ἀπόσπασμα χιλίων ἀνδρῶν 
[μιὰ πατούλια ἀπὸ Ὑίλιους νοµά 
τους]. vier — hoch, ἐπὶ τεσσάρων, 
ἐπὶ τέσσαρας. er ist nicht mein 
—, δὲν εἶνε ὁ ἀνήρ µου, 6 σύζυ- 
γός µου. ein — ein Wort, ἀνδρὸς 
χαρακτὴρ ἐκ λόγου Ὑνωρίζεται. 
selbst ist der —, εἰς σεαυτὸν 


στᾶ]. 


Mann’haft, adj. ἂν 


Mann 


—), Ἡ ἡλιχία γάμου, Ἡ ἐπίγαμος 
ἡλικία (κόρης), ; ώρα γάμου. 


Männ’chen, n. %: 7. —), τὸ ἀνδρίον, 


τὸ ἀνδράριον [τὸ ἀντράκι]. τὸ ap- 
pev ζῴον. τὸ σχίρτηµα, τὸ πήδημα. 
mein —! ἀνδρίον µου [ἀντράκι 
μου]! — machen, σχιρτάω, dva- 
πηδάω 


πηδάω. 
Män’ner- (ἐν συνὂ έσει), ἀνδρῶν. 
Män’ner-chen, n. (-8, pl. —), τὸ σχίρ- 


pa, τὸ πήδημα. — machen, 
date. μας τάω. -chör, m. 
(-8, pl. -chöre), ή ᾠδικὸς Ὑορὸς 
ἀνδρῶν, ὁ ἀνδρικὸς χορός. -ehre, 
F. (—), N ἀνδρικὴ τιµή. -gesang. 
m. (-es, pl. -sänge), τὸ ἀνδρικὸν 
ἆσμα. -hass, m. Co) ἡ µισανδρία. 
liebe, f. (—), ὁ ἔρως ἀνδρῶν, { 
λε, -mord, m. (-es, pl. -e), 7, 
υδροφονία, ἡ ἀνδροκτασια. -mörder. 
m. (-5, pl. —), 6 ἀνδροφόνος, ὁ 
ἀνδροκτόνος. -Sscheu, f. (—), 7, 
ἀνδροφοβία. —, adj. ἀνδροφόβες. 
-schnelder, m. (-5, pl. —), 6 ba- 
πτης ἀνδρῶν. -würde, f. (—), 1; 
ἀνδρικὴ ἀξιοπρέπεια. zimmer, n. 
(-6, pl.—), 6 ἀνδρών, ἡ ἀνδρωνῖτις, 


Man’nes- (ἐν συν δέσει), τοῦ ἀνδρός, 


ἀνδρικός. 


Man’nes-alter, n. (-5), Ἡ ἀνδρικὴ Mir 


ία. -ehre, f. (—), Ἡ τιμὴ ἀνδρός, 
kraft, f. (—, pl. -kräfte), ἡ ar 
δρικὴ ῥώμη, ἡ ἀνδρικὴ δύναμε, ἡ 
ἀνδρικότης. -müth, m. (-es), τὸ 
ἀνδρικὸν Yappos. -Ihät, f. (—, pl. 
ee), τὸ ἀνδρικὸν κατόρθωμα, 
τὸ ἀνδραγάδημα. stolz, m. (-ε8), 
ἡ ἀνδρικὴ ὑπερηφανία. -wille, m. 
(—), n ἀνδρικὴ Δέλησις. -πο n. 
(-8). 6 λόγος ἀνδρός. 
5 ώδης, ἀνδρικός 
[ἀντρίστικος]. -igkeit, f. (--ν 1 
ἀνδρικότης, ἡ ἀνδρειότης. 
heit, J. (—), N ἰδιότης τοῦ dr 


Mannigfach. 


δρός, ἡ ἀνδρότης Ἡ ἀρρενότης, Ἡ 
ἀρσενικότης. (fig.) N ἀνδραγαδία, 
τὸ ἀνδραγάδημα. Jemanden der 
— berauben, Jemandem die — 
nehmen, εὐνουγίζω τινά. 

Man’nig-fach, -faltig, adj. παντοῖος, 
πολυειδής, ποιχίλος. -Saltigkeit, f. 
(—), n πολυειδία, Ἡ ποικιλία. 

Män’niglich, adj. & adv. πᾶς τις, εἷς 
ἕκαστος. 68 ist — bekannt, εἶνε 
πασίγνωστο». 

Männ’lein, n. (-s, pl. —), τὸ ἀνδρίον, 
τὸ ἀνδράριον [τὸ ἀντράκι]. τὸ ἀνδρό- 
poppov ἀνβρώπιον' τὸ ἀνδράριον 
[τὸ ἀντράκι]. 

Männlich, adj. ἀρσενικός [ἀσερνικός]' 
ἀνδρικός [ἀντρίκιος]. ἀνδρώδης, ἀρρε- 
νωπός. —, adv. ἀνδρικῶς' ἀρσενικῶς. 
keit, f. (—), ἡ ἀνδρικότης, τὸ ἀνδρι- 
κόν᾽ ἡ ἀρρενότης, Ἡ ἀρσενικότης. 

Manns Ρ]ὁ, n. (-es, pl. -er), (fam.) 
ὁ xaT ὄνομα ἀνήρ [6 ἄντρας]. 

Mann’schaft, f. (—, pl. -en), οἱ ἄνδρες' 
οἱ στρατιῶται, N πληθὺς στρατιω- 
τῶν' τὸ πλήρωμα, -srerzeichniss, 
n. (-es, pl. -e), τὸ ναυτολότιον. 

Manns -dick, adj. ἰσοπαγὴς πρὸς ἄνδρα. 
-höch, ad). ος πρὸς ἄνδρα, 
ἀνδρομήκης. höhe, f. (—), τὸ 
ὕψος ἀνδρός' τὸ ἀνδρικὸν ἀνάστημα. 
-lang, adj. ἀνδρομήχης. -länge, f 

—), τὸ µῆκος ἀνδρός, τὸ ἀνδρικὸν 

ὕψος' τὸ ἀνδρικὸν ἀνάστημα. -Ρεῖ- 
son, Γ. (—, pl. -en), τὸ ἀνδρικὸν 
ἄτομον, ὁ ἀνήρ. -rock, m. (-es, pl. 
-röcke), τὸ ἀνδρικὸν pöpzp.z. -schüh, 

(-es, pl. -e), τὸ ἀνδρικὸν ὑπό- 


οἱ ἄνδρες. -zucht, f. (—), Ἡ στρα- 
τιωτιχὴ πειλαργία. 
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Mantelsack. 
Mann'toll, adj. ἀνδρομανής. -heit, f. 
(—), n ἀνδρομανία. 


Mann’weib, n. (-es, pl. -er), ὁ ἀνδρό- 
Ίυνος, 6 Ἰύνανδρος, 6 ἀνδρογύνης, 
ὁ ἑρμαφρόδιτος [ὁ ἀρσενικοθήλυχος, 
ὁ δηλυκασέρνικος"]. ἡ ἀνδρώδις 
γυνή, 7) ἀντιάνειρα [N ἀντρογυναῖκα). 

Manome'ter, n. (-8, pl. —), τὸ µανύ- 
µετρον. 

Manöv.er, n. (-8, pl. —), τὸ στρα- 
τιωτικὸν Yupvdarov, αἱ στρατιωτι- 
καὶ ἀσχήσεις, Ἡ ἀνάπειρα. -Firen, 
υ. {, h. ἐκτελέω στρατιωτικὰ γυμνά- 
σια, ποιέω ἑλιγμούς. 

Manqui’ren, v. i. h. ἐλλείπω. 

Mansar'de, f. (—, pl. -n), τὸ ὑπώρο- 
φον δωµάτιον, τὸ ὀροφιαῖον δωµά- 
τιον. 

Man’schen, υ. i.h. (fam.) διαταράσσω 
βόρβορον. 

Man’scher, m. (-s, pl. —), ὁ βορβο- 
ροτάραξις. 

Manschet te, 7. (—, pl. -n), 7 χειρίς [η 
µανίκα”, τὸ µανίκι]. (am) φόβος. 
-n haben, τρέμω ὑπὸ φόβου [μὲ 
πηγαίνει ῥοῦδι, μὲ πάγει πέντε πέντε]. 

Mantel, πι. (-s, pl. Mäntel), τὸ ἵμά- 
τιον, ὁ ἐπενδύτης, τὸ ἐπανωφόριον, 
ὁ μανδύας [τὸ ταμπάρον]’ τὸ περί- 
βληµα, τὸ περικάλυµµα. (fig.) το 
κάλυμμα, ὁ πέπλος. ὁ χόανος, τὸ 
χόανον, ὁ τύπος [τὸ καλοῦπι]. den 
— umnehmen, περιβάλλομαι τὸν 
ἐπενδύτην, τωλίσσομαι τὸ ἐπανω- 
φόριον. den — nach dem Winde 
hängen, ἁρμόζομαι πρὸς τὰς µετα- 
βολὰς τῶν πνευμάτων, συναρμόζο- 
μαι πρὺς τὴν πνοὴν τῶν ἀνέμων, 
μεταχυλίω ἐμαυτὸν del πρὸς τὸν eu 
πράττοντα τοῖχον, συμμορφόομαι 
πρὸς τὰς περιστάσεις. 


7 
Mäntelchen, n. (-s, pl. —), 6 μικρὸς 


ἐπενδύτης, τὸ ἐπένδυμα [τὸ dravw- 
φοράκι, τὸ ταμπάρον]. einer Sache 
ein — umhängen, περιαµπέχω, 
παρακαλύπτω τι. 

Man’'tel-kind, n. (-es, pl. -er), τὸ προ- 
γαμιαῖον τέκνον. -Sack, m. (-5, pl. 
-säcke), 7) ἀσκοπήρα, Ὦ σακκο- 
πήρα, τὸ φάσκωλον [τὸ δισάκκι, τὸ 


Mantelthier. 


ταχάρι]. -thier, n. (-s, pl. -e), τὸ 
ιτωνοφόρον ζφον, ὁ χιτωνίτης. 
Ποπ Εκ, f. (—), ἡ µαντική, Ἡ μαντεία. 


Mantifle, f. (—, pl. -n), τὸ ἐλαφρὸν | Ματίό, f. (—), ἡ M 
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Marke. 


κου. Mariä Himmelfahrt, ἡ κοί- 
µησις τῆς Θεοτόκου. Jesus —! 
(θεὲ καὶ) Παναγία μου] 
αρία. 


ἐπένδυμα, τὸ yuvarxelov ἐπανωγό- | Marien-bild, n. (-es), Ἡἡ εἰκὼν τῆς 


ριον, 

Manuäl, n. (-s, pl. -e), τὸ ἐγχειρί- 
διον’ τὸ πρόγειρον βιβλίον. τὸ ἥμερο- 
Aöyıov. -lIexikon, n. (-5, pl. -ka), 
τὸ ἐπίτομον λεξικόν. 

Manufakt', n. (-es, pl. -e), τὸ τεχνούρ- 
γηµα τῆς yeıpdz, τὸ χείρεργον, τὸ 
κιροτέχνημα. -ür', f. (—, pl. -en), 
τὸ γειροτεχνεῖον' τὸ ἐργαστήριον, 
τὸ τεγνουργεῖον τὸ ἐργοστάσιον. 
τὸ yelpepyov, τὸ τεχνούργηµα τῆς 
χειρός. -urist‘, m. (-en, pl. -en), ὁ 
Teyvoupyög, 6 κατασκευαστής χειρο- 
τεχνηµάτων. 


Manuskript, n. (-8, pl. -e), τὸ χειρό- 


γραφον. 
Mappe, f. (—, pl. -n), τὸ yapro- 
φυλάκιον, ὁ χαρτοφύλαξ [ὁ φύλακας", 


n σάκκα]. 

Mär, f. (—), ἡ εἴδῃησις, ἡ ἀγγελία, 6 
λόγος [τὸ µαντάτο]. 

Mär'chen, N. ίσθι pl. —), ὁ μῦθος, 
τὸ μυθάριον [τὸ παραμῦδι]. -dichter, 
m. (-5, pl. —), 6 μυθοποιός. -dich- 
tung, f. (—, pl. -en), 7) µυθοποιία, 
ἡ µυδοποίησις. haft, adj. μυδώ- 
δης. -haftigkeit, f. (—), τὸ μυθῶ- 
δες. -schmied, m. (-es, pl. -e), ὁ 
µυβοπλάστης, 6 τερατολόγος. 

Mar'der, m. (-5, pl. —). Ἡ ἰκτίς, Ἡ 
Ἰαλῆ [τὸ χουνάδι, τὸ ἀταίδι, M 
ζουρίδα”]. -falle, f. (—, pl. -n), 
1 Ἰαλεάγρα. -fell, n. (-s, pl. -e), 
N δορὰ ἰκτίδος. 


Märe, f. (—, pl. -n), ἡ φήμη, ὁ 


Mariä 
Opferung, τὰ εἰσόδια τῆς θεοτό- 


Παναγίας. -fest, n. (-es, pl. -e), 
ἡ ἑορτὴ τῆς Παναγίας. -gläs, η. 
(-es), ὁ σεληνίτης (λίθος), ὁ φεγγίτης, 
ὁ ἀφροσέληνος. -gold, n. (-es), ὁ 
pappapuylas, ὁ µαρμαρυτίτης (Al- 
905). -täg, πι. (-es), ἡ ἡμέρα τῆς 
Παναγίας. 

Mari’ne, f. (—, pl. -n), τὸ ναυτικόν. 
-lieufenant, m. (-s, pl. -5), 6 ὑπο- 
πλοίαρχος. -minister, m. (-8, pl. 
—), ὁ ὑπουργὸς τῶν ναυτικών. 
-ministerlum, n. (-s, pl. -rien), τὸ 
ὑπουργεῖον τῶν ναυτικῶν. —schüle, 
F. (—, pl. -n), ἡ ναυτικὴ σχολή. 
-soldät, m. (-en, & -en), 6 ναυτι- 
χὸς στρατιώτης, ὁ ναύτης. -wäsen, 
n. (-8), τὰ ναυτική. 

Marini’ren, υ. £. h. ἀλμεύω [σαλαμου- 
ριάζω] ταριχεύω. marinirt, ταρι- 

ευτός, ἔφαλμος, τεταριχευµένος, 
ἀλμευτός. 

Marionefite, f. (—, pl. -n), τὸ νευρό- 
σπαστον, τὸ νευρόσπασµα [ἢ κοῦκλα, 
ἡ Δεατρόκουκλα]. -nspiel, π. (-es), 
Ἡ νευροσπαστική, Ἡ νευροσπαστεία. 
-nspieler, m. (-8, pl. —), 6 νευου- 
σπάστης. -ntheäter, n. (-5, pl. —), 
τὸ Φεατρίδιον νευροσπάστων, ἡ ver 
ροσπαστικὴ σκηνή. 

Maritim’, adj. Δαλάσσιος, ναυτιχός. 

Mark, n. (-es, -), 6 µυελός, »ό µυα- 
λός«.  Evrepwvn, Ἡ καρδία [ή 
φόχα]. (fig.) durch — und Bein 
gehen, εἰσδύω µέχρι τῶν χοκκάλων. 

Mark, f. (—, pl. -en), τὸ ὅριον, τὸ 
µεθόριον, τὰ pedöpta" 7) µεθορία 
γώρα. 6 δῆμος, Ἡ περιοχή. 

Mark, f: (—, pl. —), (νόμισμα yep- 
μανικὸν ἰσοδμναμοῦν πρὸς μίαν 
ὁραχμὴν καὶ εἴσοσι πέντε λεπτά) 
τὸ µάρκον, ἡ μάρκα. 

Markasit, m. (-es), 6 μαρκασίτης 
(λίθος). 

Marke, /. (—, pl. -n), τὸ σύμβολον, 
τὸ σῆμα [N μάρκα]. τὸ γνώρισμα. 


Marken. 


Marken, v. {. h. ὁρίζω, διαγράφω. 

Marketen’der, m. (-s, pl. —), 6 ἐν 
στρατοπέδῳ τροφοπώλης. -ἵπ, f. 
(—, pl. -nen), Mi ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ τροφόπωλις. -M, ©. {. A. Tpo- 
φοπωλέω ἐν τῷ στρατοπέδῳ. 

Mark’.gräf, m. (-en, pl. -en), ὁ ὁρο- 


κόμης, ὁ τοπάρχης µεθορίας γώ- 
ρας. -gräfin, f- (—, pl. -nen), ἡ 


σύζυγος ὁροχόμητος, 7) ὁροκόμησσα. 
-gräflich, adj. ὁροκομητικός. -gräf- 
schaft, F, (—, pl. -en), Ἡ µεθόριος 
τοπαρχία, ἡ ὁροχομητία. 

Mar kicht, adj. μυελώδης, µυελοειδής. 

Mar kig, adj. µυέλινος, μυελαῖος. (fig.) 
νευρώδης, ἐνεργής. 

Mark’schelde, f. (—, pl. -n), τὰ µε- 
Yöpta, τὰ σύνορα. -scheidekunst, f 
(—), N χωροµετρία τῶν µεταλ- 
λείων, ἡ µεταλλομετρία, 7 µεταλ- 
λειογραφία. -scheider, m. (-δ, pl. 
—), 6 χωρομέτρης μεταλλείων, ὁ 
μεταλλομέτρης, ὁ μµεταλλειογράφος. 
-scheidung, f. (—, pl. -6Η)ι Ἡ κατα- 
µέτρησις τῶν ἀγρῶν µεταλλείου, 
-steln, πι. (-8), ὁ µεθόριος λίθος, τὸ 
ὅριον [τὸ ἀστραλίκι”]. 

Markt, m. (-es, pl. Märk’te), Ἡ ἀγορά᾽ 
τὸ πωλητήριον, τὸ πρατήριον [τὸ 
παζάρι]. zu -e bringen, φέρω εἰς 
τὴν ἀγοράν. (fig.) seine Haut auf 
den — bringen, κινδυνεύω τῇ 
χεφαλῃ, ἐχθέτω αὐτὸς ἐμαυτὸν εἰς 
κίνδυνον [φέρνω τὴν οὐρά µου Ἱς 

. τὸ παζάρι]. 

Markt bauer, m. (-8, pl. -n), ὁ ἐν 
τῇ ἀγορᾷ χωρίτης. -bericht, m. 
(-es, Fi -θ), τὸ δελτίον τῆς Ayo- 

ac. -büde, f. (—, pl. -n), τὸ πω- 
ητήριον παράπηγµα. -diener, m. 
(-5, pl. —), ὁ κατὰ τὴν ἀγορὰν 
ἀκόλουθος ὑπηρέτης. 

Mark'ten, v. £. h. δυσωνέω, µικρολογέο- 
par περὶ τὴν ἀγοράν [παζαρεύω, 
μισμιτζεύγω”]. 

Markt -flecken, m. (-5, pl. —), ἡ κω- 
µόπολις, τὸ πολίχνιον [τὸ χεφαλο- 
γῶρι]. kleiner —, η χώµη. -frei- 

eit, f. (—), 7) ἄδεια ἐμπορικῆς 
πανηγύρεως. -geld, π. (-es, pl. 
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Marmorbruch. 


-er), τὰ πρὸς ὀψωνίαν χρήματα. 6 
φόρος τῆς ἀγοραίας ἐμπολῆς, τὸ 
πρατήριον τέλος, τὰ ἀπὸ τῆς ἐμπο- 
Ans εἰσπραχθέντα Ὑρήµατα, τὸ 
ἐμπόλημα. τὰ χόµιστρα ὀψωνιοφό- 
ρου παιδός. -gerechtigkeit, f. (—), 
τὸ δικαίωµα ἐλευθέρας ἀγορᾶς. -güt, 
n. (-es, pl. -güler), τὰ ὠνια, τὸ διὰ 
τὴν ἀγορὰν ἐμπόρευμα. -helfer, m. 
(-8, pl. —), ὁ ὀφωνιοφόρος ὑπη- 
pers, ὁ χομιστὴς ὀψωνίων. -leute, 
pl. οἱ ἐν τῇ ἀγορᾷ ἐμπορευόμενοι. 
-meister, m. (-8, pl. —), 6 ayo- 
pavöp.os, 6 ἐπιστάτης τῆς ἀγορᾶς. 
-platz, m. (-es, pl. -ΡΙΔίαθ), ἡ πλα- 
τεῖα ἀγορᾶς, Ἡ ἀγορά. -preis, m. 
(-es, pl. -e), Ἡ ἀἹοραία τιµή, { 
τρέχουσα τιµή. -rüfer, m. (-8, pl. 
—), 6 xhpu& ἀγορᾶς [ὸ τελάλης]. 
-schiff, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀγοραῖον 
πλοῖον, τὸ πλοῖον ἐμπορικῆς πανη- 
ος -schreier, m. (-5, pl. —), 
ἀγυρτικὺς χραύγασος τῆς ἀγορᾶς, 
ὁ ἀγοραῖος ἀγύρτης. -schreierel‘, f. 
, 6 κατὰ την ἀγορὰν ἀγυρτικὸς 
κρα»γασμός, ἡ Ayuprela. -schreie- 
risch, adj. ἀγυρτικός. -täg, m. (-es, 
pl.-e), 7) ἡμέρα ἀγορᾶς, η ἀγοραῖος 
ἡμέρα. -zeitel, m. (-s, pl. —), 7 
διατίµησις τῆς ἀγορᾶς. -zoll, m. 
(-s, pl. -zölle), ὁ φόρος τῆς ἀγο- 
ραίας ἐμπολῆς, τὸ πρατήριον τέλος. 
Mar kung, f. (—, pl.-en), 7) ὁροθεσία. 
Ἡ ψ.εθόριος χώρα, n µεθορία. 
Marmelä’de, κ. pl. -n), N πηκτὴ 
ὀπωριαίου ζωμοῦ, τὸ ο. σιρό- 
πιον, τὸ ὀπωριαῖον χύλισμα, ἡ πα- 
λάθη, τὸ παλάθιον. 
Mar melstein, m. s. Marmorstein. 
Marmor, m. (-5), 6 µάρµαρος, τὸ 
μάρμαρον. parischer —, ὁ πά- 
ριος λίθος, τὸ πάριον µάρµαρον. 
von —, µαρμάρινος. -äder, Γ. (—, 
pl. -n), y φλἐφ μαρμάρου. -arbelt, 
. (—, pl. -en), τὸ ἔργον µαρυά- 
ρου’ 7) μαρμαρουργία. -ärlig, ad). 
µαρμαρώδης, pappapoedrc. -bild, 
n. (-es, pl. -er), τὸ μαρμάρινον 
ἄγαλμα. -bruch, πι. (- es, pl. -brüche), 
τὸ λατομεῖον μαρμάρου. 
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Marmoriren. 
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Maschenwerk. 


Marmori'ren, v. £. h. napwansw, δια- | Marschi’ του, v. i. 8. βαδίζω" ἐλαύνω, 


ποιχίλλω. 

Mar morn, ad). ο. 

Mar’ mor- platte, F.(—, pl. a), Ἶ er 
µαρίνη τλά - -säule, f. της og 
h Kappe στήλη. -schle fer, ! 
(-8, \ ὁ μωρμαραγλόφος 


En m. (-8, pl. μαρ- 
μαρουργός. -stein, m. ας ‚pl. -e). 
ὁ µάρµαρος we τὸ µάρµαρον. 
-tisch, m. (-es, pl. -e), ἡ pappa- 
ρίνη τράπεζα. 

Marö’ de, adj. Χατάπονος, χατάκοπος 
[κατακουρασμένος, ri) a 

Marodeur, m. (-s, pl. 6 λιπό 
στρατος λεηλάτης, ὁ Rn 2 

Marodi’ren, v.?.h. λεηλατέω, σκυλεύω, 
λαφυραγωγέω. 

Πατῦ πε, f. (—, pl. -n), τὸ ἥμερον 
(τὸ µέγα, τὸ κρητικὸν) κάστανον. 
-nbaum, m. (-3, pl. -bäume), 7 
χαστανέα, ἡ ο. 

Marofite, f. Sag ‚pl. -n), 9 ἰδιομανία, 
7] es N φαντασιοπληξία, ἡ 
παραξενία [ἡ ο. re [δα]. 

Marqueur‘, m. (-5, Ώ σηµειω- 
τὴς σφαιρισ he ὁ ὑπηρέτης Ee- 
νοδογείου, ὁ zo 5 

Marquis’, m. (—, pl. —), 6 µαρκή- 
σιος, ο -θι f. Fr, pl. 
-n), Ἡ µαρκησία, σι μαρχιονίς. 

Marsch, m. (-es, pl. Mär sche) A στρα- 

τὸ ἐμβατήριον 


τιωτικὴ πορεία. 
(µέλος). — in Kolonne, ἡ κατὰ 
κέρας πορεία. sich auf den — 
setzen, ἐκστρατεύω. —! ἐμπρός! 
—! fort! ἐς κόρακαςὶ κρημνίσου! 
ξεχουμπίδια! ir ἀπὸ dw, ἄδειασέ 
µου τὴ γωνιά 

Marsch, f. ya pl. -en), τὸ τέλμα, 
τὸ Dos [6 βάΧτος, τὸ βλάτος” 

Marschall, m. (-s, Πο, Mar schälle), ὁ 
στρατάργης. ὁ αὐλάρχης. 
-amt, n. (-es), Fi στραταρχία. -siäb, 

m. (-e$), τὸ στραταργχικὸν σκῆπτρον. 

Marsch‘ befehl, m. (-8), Ἡ διαταγὴ πρὸς 
ἐχστρατείαν. -bereit, adj. ἔτοιμος 
εἰς πορείαν. -bereitschaft, J ) | 
n ἑτοιμότης εἰς πορείαν. -ferlig, 
adj. Έτοιμος εἰς πορείαν. 


πορεύοµαι. 

Marsch’ land, n. (-es. pl. -länder), ὁ 
re τόπος, ἡ ὀργάς [ὸ βάλτος, 
ὁ βλατότοπος"]. 

Marsch «Τηἱ6, -roufe, F. (τε pl. -n), 
N να πορείας, ἢ ὁδικὶ 

γραμμή, 7) 
Mars tall, m. Br pi. -ställe), τὸ ἵπ- 
ποστάσιον μεγιστᾶνος, 6 Ίγεμονι- 
χὸς σταῦλος. 

Marter, f. (—, pl. -n), Ἡ βάσανος, 

στρέβλωσις, Ἡ τυραννία, τὸ µαρ- 
τύριον. -"αηκ, f. (—, pl. -bänke). 
N η. 6 φάλαγγας]. -er, m 
(-5, Ώ 6 βασανιστής. 

Mär En 8. karyrer 

Marterholz, n. (-es, pl. -hölzer), i 6 
σταυρός, τὸ σταυροπήγιον, τὸ σταν- 

ρωτήριον. 

πω... f. (—, pl. -n), τὸ 
βασανιστήριον. 

Παγίετη, υ. {. h. βασανίζω, στρεβλόω, 
τωραννέω. 

Märter-ihüm, s. Märtyrerthum. 

Mar'tervoll, adj. πλήρης βασάνων. 

Mar'terwoche, f. (—), ἡ ἑβδομὰς τῶν 
παθῶν. 

Martiälisch, adj. πολεμικός, 
γιος, 

Mar tins- fest, n. (-es),  &oprn τοῦ 
ἁγίου Μαρτίνου. -gans, f. (— » pl. 
-gänse), h σιτευτὴ χὴν τοῦ ἁγίω 
Μαρτίνου. -täg, πι. (-es), ἡ ἡμέρι 
τοῦ ἁγίου Μαρτίνου. 

Märtyrer, m. (-8, pl. —), ὁ μάρτυς, 

ὁ ἱερομάρτως. -büch, πι. (-es, pl. 

bücher), τὸ μαρτυρολόγιον. -thüm, 

n. (-8), τὸ μαρτύριον, τὰ μαρτύρια. 

-töd, m. (-es), 6 μαρτυρικὸς Yava- 


ἀρειμή- 


τος. 

März, m. (-e8), ὁ µάρτιος. 

Marzipan‘, m. (-s, pl. -e), τὸ ἀμυγ- 
δαλῶδες πέµµα, τὸ ἀμυγδαλόψω- 
Br [ἡ ζα Er] ἁμυγδαλόπητα). 

Masche, flo -n), ὁ βρόχος, 
N FR μή ῥηλειά, 7 δελειά, 
N δεµαταριά]. -nwerk, n. (-es, pl. 
-θ), το βροχωτὸν πλέγμα” τὸ ὃὁι- 
κτύωμα. 


Maschig. 


Maschig, adj. Booywrös, βροχώδης 
[μὲ dig r κι 

Maschi’ne, f. (—, pl. -n), 7 

Maschi’nen-arbeit, f. (—, pl. -en), 7) 
διὰ μηχανῆς 
(-5, pl. —), ὁ µηχανοποιός, ὁ µη- 
γανουργός. -baukunst, f. (—), ἡ µη- 
χανοποιία, ἡ μηχανουργία. -mässig, 
adj. μηχανικός. -macher, m. (-8. 
pl. —), ὁ µηχανοποιός. meister, 
m. (-8, pl. —), ὁ μηχανικός, 6 ἐπὶ 
τῶν μηχανῶν. -wärler, m. (-5, pl. 
—), ὁ uuyavwpög, 6 μυχανοφύλαξ. 

Maschinerie', f. (—, pl. -en), ὁ un- 
γανισμός, ἡ µηχάνησις, 

Mäser, m. (-s, pl. —), 7 σπεῖρα, ὁ 
ὅζος [ὁ ῥόζος, 6 γρόμπος]. 

Mä’ser, F (—; pl. -n), χηλίς, τὸ 

-n, pl. ἡ λα, [7 

‚nn κοχκινίλα, Ἡ χοκκινάδα]. 

Mä’ser-holz, n. (-es), τὸ διαποίκιλον 

-Icht, -Ig, adj. σπειρώδης, 
ὀζώδης [ῥοζιάρικος, ῥοζιάρης, Ypop- 
πιάρης 

Mäsern, f. pl. Ἡ ἐρυθρῖτις [n ἴλερη]. 
—, v. t. h. διαποικίλλω. —, ad). 
ποικιλόξυλος. 

Mäs’holder, m. (-s, pl. —), Ἡ σφέν- 
δαμνος [τὸ σφεντάµνι, 6 ἀσφέντα- 


- 
. 


μος"]. 

Maske, f. (—, pl. -n), τὸ προσω- 
πεῖον, 7 προσωπίς [ἡ μουτσοῦνα, 
ἡ µασκάρα]. (190.) ἡ ὑπόκριαις τὸ 
πρόσχημα, τὸ σχΏμα. sich die — 
ansetzen, ο ος οµαι προσωπίδα. 
die — abnehmen, ἀφαιρέω τὸ 
προσωπεῖον. -nball, m. (-5, pl. 
-bälle), ὁ γορὸς προσωπιδοφόρων, 
ὁ γορὸς μετημφιασμένων. -nkleid, 
n. (-es, pl. -er), τὸ ἔνδυμα µετα- 
µφιάσεως' ἡ µεταμφίασις, ἡ παρα- 
µόρφωσις. 

Maskeräde, f. (—, pl. -n), ἢ perap- 
φίασις, ἡ προσωπιδοφορία. 

Maski’ren, v. £. h. περιβάλλω προσω- 
πίδα, µεταμφιάζω. sich —, υ. r. A. 
περιβάλλομαι προσωπεῖον, µεταµ- 
φιάζοµαι. 

Maskopei', f. (—, pl. -en), Ἡ ἐμπο- 
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ρικὴ ἑταιρία, ὁ ἐμπορικὸς σύνδε- 


σμος. 
pnyavn.|Maskulin, -um, n. (-, pl. -na), τὸ 


apsevıxöv, τὸ ἄρρεν. 


ἐργασία. -bauer, m. | Mäs’liebe, f. (—, pl. -n), τὸ λευκάν- 


θεμον [τὸ ἀσπρολούλουδον]. 

Mäss, n. (-es, pl. -e), τὸ µέτρον 
[τὸ µέτρος] Ἡ ἀναλογία. ἡ λίτρα. 
zwei — Bier, δύο µέτρα ζύδου. 
das — zu einem Kleide, τὸ 
μέτρον κα. das zu 
einem Paar Schuhe nehmen, 
λαμβάνω τὸ µέτρον (ζεύγους) ὑπο- 
δηµ.άτων. in vollem -θ, ἐν ἀφθδο- 
via, ἀφθόνως. in sehr hohem -e, 
εἰς τὸ ὕψιστον µέτρον. über das 
—, ὑπερμέτρως, ὑπὲρ τὸ µέτρον. 
— halten, τηρέω µέτρον. kein 
— halten, ἑἐκτρέπομαι τοῦ ὁὀρβοῦ 
μέτρου, ὑπερβαίνω τὰ ὅρια [τὸ 
παρακάνω]. ohne — und Ziel, 
ἄνευ μέτρου xal ὁρίου, ἀμέτρως, 
zes τοῦ μέτρου, ὑπεράγαν, ὑπερ- 
βαλλόντως. nach dem -e meiner 
Kräfte, ἀναλόγως τῶν δυνάμεών 
µου. in dem -e als, καθ ὅσον' 
8. Masse. 

Massakri’ren, v. ἐ. h. xpeoupytw, χατα- 
᾽σφάζω [πετσοκόβω]. 

Mäss'chen, n. (-5, pl. —), TO μικρὸν 
μέτρον. 

Mässe, f. (—, pl. -n), τὸ (ὁρθὸν) 
μέτρον᾽ ὁ λόγος ὁ τρόπος. über 
die -n, ὑπὲρ τὸ µέτρον, πέρα τοῦ 
μέτρου. über alle -n, ὑπὲρ πᾶν 
µέτρον, ὑπερμέτρως, ὑπερφυῶς, 
ὑπερβαλλόντως, καθ ὑπερβολήν, 
ὑπερεκπερισσοῦ. einiger-n, ὅπω- 
σοῦν, κατά τι, χάπως, οὕτως εἰπεῖν, 
folgender-n, ὧδε, ὡς ἑξῆς, οὕτω. 
etwa folgender-n, ὧδέ πως, οὕτω 
πως. bekannter-n, ὡς γνωστόν. 
gehöriger-n, gebührender-n, 
προσηχόντως, πρεπόντως. gEWIis- 
Ser-n, τρόπον τινά, οὕτως εἰπεῖν, 
olovel, 

Masse, f. (—, pl. -n), ὁ ὄγκος, A 
μάζα. σωρός, τὸ πλῆθος, τὸ 
φύραμα, τὸ ούμφυρμα. IN —, σω- 
ρηδόν, παμπληθεί. 

993 


Massenbaft. 


Mas’sen-haft, adj. πολυπληθής, παµ- 
πληθής, πολυάριθµος, ἀθρόος. — 
& -welse, adv. παµπληδεί, ἀδρόως, 
σωρηδόν. 

Mäss’-gäbe, Γ. nach —, κατ ἀνα- 
λογίαν, ἀναλόγως. -gebend, ad). 
χῦρος ἔχων᾽ προσδιορίζων, προσδιο- 
ριστικός. 

Mas’sig, er ὀγκώδης. (fig.) χονδρός, 
ονδροειδής. 

Mässig, adj. μέτριος λιτοδίαιτος. — 
im Trinken, ὁ µετριοπότης. — 
sein, µετριάζω, εἶμαι perpiog. —, 
adv. μετρίως. -en, v. ἑ. h. µ.ετριάζω’ 
περιστέλλω, περιορίζω. gemässigte 
Zonen, αἱ εὔκρατοι ζῶναι. sich —, 
v.r.h. μετριάζοµαι’ περιστέλλομαι, 
περιορίζοµα!. -Κείί, f. (—), 7) µε- 
τριότης. -kelisverein, m. (-s, pl. 
-e), ὁ σύλλογος µετριοποσίας. -ung, 
7. es ἡ µετρίασις, ὁ µετριασµός. 

Massiv, adj. ὁλομερής σύμπυχνος, 
σύνολος, συμπαγής, ἀδρός, Adpope- 
ρής Ὑχονδρός στερεός. von -em 
Gold, ὁλόχρυσος, πάγχρυσος. von 
-em Silber, öAdpyupog, πανάρ]υ- 
ος. von -em Stein, ὁλόλιθος. -es 

aus, οἰχία ὁλόλιθος. -es Gold, 
Silber, στερεὸς χρυσός, ἄρ]υρος. 

Mäss’-kanne, /. (—, pl. -n), DIE 
-liebe, f. (—, pl. -n), τὸ λευκάν- 
Φεμον [τὸ ἀσπρολούλουδον]. -lös, 
adj. ἄμετρος. -lösigkeit, Γ. (—), 7 
ἀμετρία. -nähme, f. (—), Ἡ λῆψις 
μέτρου’ τὸ µέτρον. -regel, f. (—, 
pl. -n), τὸ µέτρον. -n nehmen, 
ergreifen, λαμβάνω µέτρα, Aapı- 
Bavw τὰ µέτρα µου. -stäb, m. (-es), 
ὁ κανών' ἡ χλῖμαςξ. -welse, adv. 
κατὰ µέτρα. 

Mast, m. (-es, pl. -en), ὁ ἱστός [τὸ 
κατάρτι]. —, f. (—, pl. -en), ἡ 
σιτεία, Ἡ altevarg, Ἡ πάχυνσις, M 
πίανσις. 

Μαρί baum, m. (-s, pl. -bäume), ὁ 
ἱστός [τὸ κατάρτι]. der zweite —, 
ὁ ἀκάτειος ἱστός. -darın, m. (-es), 
τὸ χόλον, τὸ χῶλον, τὸ παχὺ ἔντε- 
ρον [τὸ χωλάντερον, ὁ χωλόντερος"]. 

Mästen, v.t.h. σιτεύω, σιτίζω, πιαίνω, 
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Materialwaaren, 


ἄρμενα]. 


Mä zung, hr (τρ 


ἡ σίτευσις, 7 σιτεία 
ὁ πιασµός [ | 


παχεµός, τὸ θρέψι- 


μον]. 
Mast'vieh, n. (-es), τὰ σιτευτὰ κτήνη 
[τὰ ἀναθροφάρια", τὰ θρεφτάρια). 
-wächter, m. (-5, pl. —), 6 σκο- 
πιωρός. -werk, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ἐξάρτυμα πλοίου [N ἁρματωσιά, τὰ 
ἄρμενα]. -zeit, f. (—), ὁ καιρὸς 
τῆς σιτείας, ἡ ἐποχὴ τοῦ πιασμοῦ. 
Masur’ka, Γ. (—, pl. -s), Ἡ μαζοῦρχκα. 
Matador', m. (-s, pl. - & -e), ὁ rau 
ροµάχος, 6 ταυροχκτόνος (παρὰ τοῖς 
“Ἱσπανοῖς). τὸ ἐπικρατέστατον yap- 
τίον, τὸ µεγαλήτερον χόζιον. (fig) 
ὁ πρωτεύων, ὁ προεξάρχων. 
Materiäl, n. (-s, pl. -ien), τὸ ὑλικόν. 
-händler, m. (-8, > —), ὁ παντο- 
πώλης [ὁ µπακάλης]. handlung, 
f. (—, pl. -en), τὸ παντοπωλεῖον. 
-isimus, m. (—), 6 ὑλισμός. -Isl, 


m. (-en, pl. -en), ὑλιστής. 
ὁ παντοπώλης. -Isch, adj. ὑλικός, 
ὑλιστικός. -waaren, f. pl. τὰ φάρ- 


µακα, τὰ μυρωδικά, τὰ ἀρώματα. 


Materialwaarenhändler, 


-waarenhändler, m. (-s, pl. —), 6 
παντοπώλης. ὁ φαρμακέμπορος. 
Materie, f. (—, pl. -n), n ὕλη. τὸ 

πύον, τὸ Eumvov, ἡ ὕλη” [6 ὄμπιος"]. 

Materiell, adj. ὑλικός, ἔνυλος. 
adv. ὑλικῶς. 

Mathem-atik‘, f. (—), ἡ μαθηματική, 
τὰ μαθηματικά. -ätiker, m. (-, 
pl. —), ὁ μαθηματικός. -älisch, 
adj. μαθηματικός. 

Μαίτα (χε, f. (—, pl. -n), τὸ στρώμα 

[τὸ στρωµάτσον]. -nmacher, m. (-5, 

pl. \, ὁ στρωµατοποιός [6 στρω- 
ματᾶς]. 

Matri’'kel, f. (—, pl. -n), τὸ μητρῷον" 
τὸ βιβλίον ἐγγραφῆς. in die — 
einschreiben, ἐγγράφω εἰς τὸ µη- 


πο 


τρῴον. 

Matri’ze, f. (—, pl. -n), 7 μήτρα, τὸ 
ἀναγλυφικὸν χόανον. 

Matrö’ne, f. (—, pl. -n), Ἡ σεβάσμιος 
κυρία, ἡ γεραιτέρα χυρία, Ἡ δέσποινα. 
Matrose, m. (-n, pl. -n), ὁ ναύτης. 

'  -närt, f. auf —, δίκην ναύτου. 

Matsch, m. (-es, pl. -e & Mäfsche), 
ὁ πόλτος N παππάρα, 6 λαπᾶς'"]. 
—, adj. πλαδαρός, γληνώδης [σα- 
χλιασμένος, σάπιος] Ἱττημένος, 
ἀπολωλώς (ἐν τῷ παιγνιδίῳ). — 
machen, zaravızdo, κχαταβάλλω 
ὑλοσχερῶς, — werden, ἠττῶμαι 
ῥλοτελῶς. 

Mafschen, υ. £. h. Καταβάλλω ὁλο- 
σγερῶς, χατανικάω. 

Mat'schig, adj. πολτώδη», γληνώδης, 
πλαδαρός [σαχλιασμένος]. 

Matt, adj. ἄτονος, ἐκνενευρισμένος, 
Χατάπονος, κατάκοπος, Χαταβεβλη- 
µένος [χομμένος, ο... 
νεχρώδης, ἀπονεναρχωμένος, ἀπο- 
χεχλεισμένος. -θ Augen, ὀφθαλ- 
μοὶ Auudpol [μάτια ος. -θ 
Stimme, φωνὴ ἐξησθενωμένη. — 
machen, ἐξασθενόω, Χαταπονέω 
[κατακουράζω] ἁμαυρύω [Eedw- 
ρίζω]. ἀποχλείω, συγχλείω. ganz 
— sein, εἶμαι ὅλος κχαταβεβλη- 
μένος [τὰ πατά µου elve δη ή] 

Matte, f. ( ' 


. (—, pl. -n), Ἡ πλεκτὴ | 
σκέπη, ἡ ψίαθος [ἡ φάθα]. ὁ λει-| 
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Mauerwerk. 


µών [τὸ λιβάδι]. τὸ πηκτον Ἰάλα, 
πηκτή, τὸ πῆγμα. -mmacher, m. 
(-8, pl. —), ὁ φιαβοποιός. 

Matthäus, m. (—), ὁ Mardaios. (fig. 
fam.) es ist mit ihm — am 
letzten, ἀπόλωλεν [elve γαμένος]. 

Matt’heit, Mat'tigkeit, f. (—), 6 xipa- 
τος, N ἀτονία, n ἀδυνασία, ἡ ἀσθέ- 
γωσις [ᾗ zoppäpa] 7 ἀμυδρότης, 

ἀφήάνεια. 

Maturitäl, f. (—), 9 ὡριμότης. 
-sexämen, 7. (-5), αἱ ἀπολυτήριοι 
ἐξετάσεις (γυμνασίου). -szeugniss, n. 
(-es, pl.-e), τὸ ἀπολυτήριον γυµνα- 
σίου. 

Matz, m. (-es, pl. -e), τὸ μιχρὸν 
πτηνόν [τὸ πουλάκι]. τὸ πηκτὸν 
ὀξύγαλα, N τ ο [n υυζήδρα]. 
(fam.) ὁ βλάξ, χάσκαξ [ὸὁ χάγχας, 
τὸ ζωντόβολον, ὁ κουτεντές]. 

Mätzichen, n. (-s, pl. —), τὸ φατ- 
τίον [τὸ πουλάκι, ἡ Φυχοῦλα]. 

Mauen, s. Miauen. 

Mauer, f. (—, pl. -n), τὸ τεῖχος, τὸ 
τείχισμα᾽ ὁ τοῖχος. -assel, 8. Keller- 
assel. -bau, m. (-es, pl. -ten), ὁ 
τειχισµός, Ἡ τειχοδοµία, Ἡ τειχο- 
ποιία. -biene, f. (—, pl. -n), ἡ ἐν 
τοίχοις νεοττεύουσα μέλισσα, M) 
οἰκοδομικὴ μέλισσα, τὸ βομβύκιον. 
-brecher, m. (-δ, pl. —), 6 τειχε- 
σιπλήκτης χριός. -dicke, f. (—), τὸ 
πάχος τείχους. -eldechse, f. (—, pl. 
-n), ὁ ἀσκάλαβος [6 σαμιάμιθος”, 
τὸ σαμιαµίθι]. -fest, adj. στερεὺς 
ὥσπερ τεῖχος, τειχήρης, τετειχισµέ- 
vos. ο m. Mi pi Fuge 

σφῦρα, τὸ σφΏρίον [τὸ σφυρί]. 
KR (—, a ὁ ο 
γεύς, τὸ μυστρίον [τὸ µυστρί]. -n, 
υ. ἐ, h. τειχοποιέω, τειχοδοµέω, 
κτίζω, συναρµόζω λίθους. -pfeller, 
πι. (-5), «φυτὸν, τὸ ἀείζωον, τὸ 
τηλέφιον. -salz, n. (-es), τὸ ἀφρό- 
νιτρον. -schwalbe, F. (—, pl. —), 
τὸ πετροχελίδονον. -stein, m. (-5, 
pl. -e), Ἡ πλίνθος ‚> τοὔβλον]. 
-ihurm, m. (-s, pl. -tbürme), ὁ ἐπὶ 
τοῦ τείχους πύργος, τὸ τειγοπύρ- 
yıov. -werk, n. (-es, pl. -θ) τὸ 


Mauerziegel. 


τειχοποίηµα, τὸ χτίσμα᾽ τὸ τείχισµα, 
τὸ τεῖχος. -zlegel, m. (-8, pl. —), 
ἡ οἰκοδομικὴ πλίνθος [τὸ τοὔβλον]. 
-zinne, 
τείχους [τὸ µπεντένι]. 

Mau’ke, f. (—, pl. -n), Ἡ ἰχωρώδης 
ῥαγὰς τῆς ἰγνύος ἵππου' ἡ ποδάγρα 
ἵππου. 

Maul, n. (-s, pl. Mäuler), τὸ στόμα 
ζῴου) [N μποῦκα"]. (fam.) ein 
— voll, ὅσον χωρεῖ τὸ στόµα 
[μιὰ βοῦκα]. τω Jemandem 
um das — herumgehen, Je- 
mandem nach dem -e reden, 
χαριτογλωσσέω πρός τινα, dpe- 
σκεύοµαί τινα, ἐπιδιώκω τὴν ἀρε- 
σκείαν τινός. sein — brauchen, 
ποιοῦμαι Ypforv τοῦ φλωάρου στό- 
µατός µου, Ἱλωσσοκοπέω. Jeman- 
dem das — stopfen, ἐπιστομίζω, 
φιµόω τινά, ἐμφράσσω τὸ στόµα 
τινός. das — hängen lassen, ein 
— machen, ἀνακρεμάω τὸ στόμα, 
δυσκολαίνω [τὰ κρεµνάω, τὰ χαται- 
βάζω, κάνω μοῦτρα]. Jemandem 
über das — fahren, διακόπτω 
ἀποτόμως τινά [τὸν προπαίρνω]. 
ein grosses — haben, χαυχώμαι, 
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Maulschelliren. 


περιόοισε [μάζεψε] τὴν γλῶσσάν con! 
[ξεκουμπίσου owra! σκάσεϊ]. das 
— gehalten, σκασµός! περίδρομος! 


Τ. (—, pl. -ἵ)ι ἡ ἔπαλξις | Μαι] δε, m. (-n, pl. -n), ( 1. am.) 


ὁ κοικυλίων, 6 κεχηνώς, 6 βλιτο- 
µάµµας, 6 γασκωρός, ὁ χάσκαξ [ὁ 
χάσκας, ὁ μυχγιοχάφτης, ὁ γάχας). 
-n feil halten, γχασκωρέω, Ista- 
μαι χεχηνώς, Yaozw βλακωδῶς, 
-beerbaum, m. (-s, pl. -bäume), 7) 
συχάµινος, Ἡ συχαµινέα, Ἡ µορέα 
[N µουριά, Ἡ μουρνιά"]. -beere, f. 
(—, pl. -n), τὸ συκάµινον, τὸ 
µόρον [τὸ μοῦρον, τὸ μοῦρνο”]. 


Μαι] beer-pflanzung, f. (—, R -en), 


Ἡ φυτεία μορεῶν. -felge, f. (—, pl. 
-n), τὸ συκόµορον. -felgenbaum, m. 
(-5, pl. -bäume), 7 συκοµορέα, 7; 
συκόµορος, ἡ alyumılz συκάµινος. 


Mäul’chen, n. (-s, pl. —), τὸ στο- 


µάτιον [τὸ στοµατάκι]. ) 10 
χαταγλώττισμα, τὸ φίλημα [το φιλί, 
τὸ φιλάκι]. 


Maulen, v.i. h. ἀνακρεμάω τὸ στόµῃ, 


δυσχεραίνω, δυσκολαίνω [τὰ χρε- 
µνάω, τὰ καταιβάζω, κάνω μοῦτρ). 
—,.n. (-3), ὁ σκυθρωπασµός [τὰ 
μοῦτρα]. 


χομπάζω [κόβω λάφια]. er Ἠαί | Μαι] Εεἰ, πι. (-s, pl. —), ὁ ὀρεύς 


immer das grosse —, ἀείποτε 
πολλὰ λέχει. das — aufsperren, 
ἐγχάσκω, βλέπω eg. νώς, ἵσταμαι 
χάσκων. sich kein Blatt vor das 
— nehmen, ἐλευθεροστομέω, ὑμι- 
λέω ἀπροχαλύπτως [ὁμιλῶ παστρικὰ 
παστρικά]. das — steht ihm nicht 


ὁ ἡμίονος [τὸ μουλάρι]. (fam.) ὁ 
ἀπόφοιτος νεανίσχος. -In, Γ- (—, pl. 
-nen), 7 ἡμίονος. -mist, m. (-es), 7) 
ἡμιονίς, ἡ κόπρος Ἡμιόνου. -treiber, 
πι. (-s, pl. —), ὁ ὀρεωχόμος, ὁ 
ἡμιονηγός, ὁ ὀρεοκόμος [ὁ µουλα- 
ρᾶς, ὁ βορδωνάρης]. 


still, δὲν χλείει τὸ στόµα του. 438 | Μαι] [αυ], adj. (fam.) ὁ πρὸς öpı- 


x 


— nicht aufthun, δὲν ἀνοίγω τὸ 
στόµα µου, οὐδὲ γρῦ λέγω. in der 
Leute Mäuler sein, εἶμαι εἰς τὸ 
στόμα τῶν ἀνθρώπων. ein böses 
—, Ἡ χακογλωσσία, τὸ κακὸν στόµα 
ἡ γλωσσοχοπανίδα]. ein (böses) — 
aben, Χχακογλωσσέω, xaxoAoytw 
γλωσσοτρώγω)]. ein loses — ha- 
en, ἀθυρογλωσσέω, γλωσσαλγέω, 
[γλωσσοχοπανίζω]. das — απ[- 
thun, ἀνοίγω τὸ στόµα του’ λέγω 
ἐλευθέρως. das — halten, σιωπάω. 
halt dein —! xAeice τὸ στόμα σου! 


λίαν ὀχνηρός, 6 µισόλογος, 6 po- 
γιλάλος ki μεσομίλ τος]. -freund, 
m. (-es, pl. -e), 6 ψευδῆς φίλος, ὁ 
προσποίητος φίλος. -held, m. (-en, 
pl. -en), 6 κομπαστής, 6 xauyt- 
µατίας, 6 µεγαληἸόρος, 6 γαῦρτς 
[ὁ καυχησιάρης, ὁ σαλιάρης]. -korb. 
m. (-es, pl. -körbe), ὁ χηµός, ὁ 
φιμός [ᾗ μαλαθοῦνα”, τὸ καπίστρ). 
-schelle, f. (—, pl. -n), ὁ κόλα: 
φος, ὁ κόσσος [ἡ παλαμιά, Ἡ πάτσα). 
-schellen, -schelli'ren, v. £. A. xoka- 
φίζω, κοσσίζω, παλαμίζω [πατσίζυ). 


| 


| 


| 


Maulsperre., 


-sperre, f. (—), Ἡ Azıynala τῆς 
σιαγῶνος, ὁ τρισµός. -thler, π. (-δ, 
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Mechanisch. 


Mau'se, f. (—), Ἡ πτερορρύησις ἡ 
τριχόρροια. 


pl. -e), ὁ ἡμίονος [τὸ μουλάρι]. | Mäuse-dreck, m. (-es), τὸ µυόγεσμα, 


-trommel, F- (—, pl. -n), τὸ κρέµ- 
βαλον, TO Ἰγητήριον ἐργαλεῖον. 
auf der — spielen, κρεμβαλιάζω. 
-werk, n. (-es, pl. -e), (fam.) Ἡ 
εὔστροφος yAwaca [h φΦαλίδα] 7 
στωμυλία, ἡ γλωσσοστροφία' ἡ λογο- 
διάρροια. sie hat ein gutes —, 
χόπτει ἡ γλῶσσά της. 

Maulwurf, m. (-s, pl. -würfe), 6 σκή- 
λοψ, 6 ἀαπάλαξ, 6 σπάλαξ [τὸ τυ- 
φλοπόντικον]. -sfalle, f. (—, pl. 
-D), ἡ μυάγρα σπάλαχος, Ἡ παχὶς 
ἀσπάλακος [ἡ ξυλόκατα]. -sfänger, 
m. (-5, pl. —), ὁ θηρευτὴς ἆσπα- 
λάκων, -shaufen, m. (-8, pl. —), 
ἡ σχαλοπιά. 

Maurer, πι. (-s, pl. —), ὁ τοιχοποιός, 
5 κτίστης, ὁ οἰκοδόμος. 6 ἐλευθερο- 
τέχνων, ὁ μασῶνος (8. Freimaurer). 
-arbeit, f. (—), Ἡ οἰκοδομική, Ἡ 
τεκτοσύνη [ἡ ἁτιστοσύνη]. -gesell, 
m. (-en, ae -en), 6 συντεχνίτης xrl- 
στου, 6 ὁμότεγνος olxodöpon. -kelle, 
Γ. (—, pl. -n), ὁ ὑπαγωγεύς, τὸ 
wustplov [τὸ µωστρί]. -meister, m. 
(-8, pl. —), 6 πρωτοκτίστης, ὁ 
ἀρχιοικοδόμ.ος [6 πρωτοµάστορας]. 
-zunft, f. (—, pl. -zünfte), Ἡ συν- 
τεχνία χτιστῶν. 

Maurisch, adj. μµαωριτανός, µαυρι- 
τανιχός, 

Maus, f. (—, pl. Mäu'se), ὁ μῦς, »6 
ποντικός« [τὸ ποντίχι͵ 6 µποντι- 
κός']. Mäuse fangen, µυοθηρέω. 
mit Mann und —, αὐτανδρί, αὔ- 
ταγδρος [σύψυγος, σύξνλος]. 

Mau'schel, m. (-8, pl. —), 6 ἑβραῖος, 
6 ἰουδαῖος. -n, v.i. A. ἑβραϊΐζω, ἰου- 
ῥαῖζω" ἁρπάζω ῥἐπιτηδείως [ζου- 
πίζῳ]. 

Mäuscchen, n. (-5, pl. —), τὸ μωΐδιον 
[τὸ ποντικάκι]. (fam.) mein —! 
Yarrlov! ἀγάπη μου! ἄγγελέ µου]! 
Ψυχή µου! -still, adj. εἰς ἄκρον 
ἤσυχος' πάντη σιωπηβός. sich — 
halten, µένω ὅλως ἤσυχος. es ist 
—, ἄκρα ἡσυχία ἐπικρατεῖ. 


ἡ µυόχοπρος. -falle, 7. (---ε pl. -n), 
M μυάγρα [m ξυλόκατα, ἡ δακάνα”, 
δαγκάνα]. -fänger, m. (-s, pl. 
—), ὁ µυοδήρας. -gift, n. (-es, pl. 
-e), τὸ μυοχτόνον φάρμακον, τὸ 
ποντικοφάρµακον [ή Φιακή"]. -hä- 
bicht, m. (-es, pl. -e), πτηνὸν, ὁ 
τριόρχης, 6 τρίορχος (ἱέραξ). 

Mau’sekatze, f. (—, pl. -n), 7) µυο- 
θηροῦσα γαλη [H ποντικόγατα]. 

Mäu'seloch, n. ie, pl. -löcher), 7) 
τρῦπα μυός, ἡ puwvla, ἡ µυωξία. 

Mau’sen, υ. t. h. (fam.) χλέπτω ἐπι- 
τηδείως. —, v. i. ἂν μµυοθηρέω 
[πιάνω ποντίκια]. sich —, υ. r. h. 
πτερορρυέω᾽ τριγορρυέω. 

Mauserei‘ : J.(-; Br -en), (fam.) Ἡ 
κλοπή, ἡ ἐπιτηδεία ἁρπαγή [τὸ ζού- 
πισμα]. 

Mau’'ser, m. (-s, pl. —), (fam.) 6 
ἐπιτήδειος Χλέπτης, 6 λαδροχειρι- 


στής. 

sich Mau’sern, v. r. Ah. πτερορρυέω᾽ τρι- 
γορρυέω. 

Mau'sestill, s. Mäuschenstill. 

Mau’setodt, adj. (fam.) ἄφυχος, νεκρός 
[κορδακιασμένος”]. 

Mau'sig, adj. (fam.) προπετής, αὐθά- 
δης, παράτολµος. sich — machen, 
χαδίσταµαι αὐθάδης, αὐθαδιάζω. 

Mausoleum, n. (-δ. pl. -Ieden), το 
μαυσώλειον, 6 MEYRÄOTPENTS τάφος. 

Maut(h), f. (—, pl. -en), τὸ τελω- 
νεῖον. ner, m. (-5, pl. —), 6 
τελώνης. 

Maximäl, adj. ἀνώτατος, μέγιστος, 
-preis, m. (-es, pl. -e), h ἀνω- 
τάτη τιµή. 

Maxi’me, f. (—, pl. -n), τὸ ἀξίωμα, 


7] 


any - ο 
' Maximum, n. (-8), 6 ἀνώτατος ὄρος. 


Mayonnal'se, f. (—, pl. -n), τὸ ποιχι- 
λόγαρον, τὸ ὀξύγαρον, τὸ άρον [ἡ 
μαγιονέζα]. 

Mechänik, f. (—), Ἡ μηχανική, -er, 
m. (-5, pl. —), 6 μηχανουργός. 

Mechä’nisch, adj. μηχανικός. — han- 


Mechanismus. 


deln, ἐνεργέω μηχανικῶς, abro- 
µάτως, 

Mechanismus, m. (—, pl. -men), ὁ 
unyavıspöc. 

Meckern, v. i. h. µηχάζω, μηκώμαι 
[βρακοῦμαι"]. -de Stimme, 7) τρο- 
ualeopwvla[h τρεμουλιαστὴ φωνή]. 

Medaille, Γ. (—, pl. -n), τὸ νοµισµα- 
τόσηµον, τὸ μετάλλιο τὸ ἀρι- 
στεῖον, τὸ παράσηµον. 

Medaillon‘, n. (-5, pl. -8), τὸ περί- 
απτον, τὸ ἐγκόλπιον. 

Mediäl’, adj. µέσος. -form, f. (—, pl. 
-en), ὁ µέσος χρόνος, ὁ µέσος τύ- 
πος (ῥήματος). 

Mediän, adj. μέτριος τὸ µέγεδος., 
µετριοµεγέθης. -fölle, n. (-5), το 
µέτριον σχῆμα χάρτου" -papler, n. 
(-s, pl. -e), yapıns perplou 

ἡματος. 

Median'te, f. (—, pl. -n), ὁ µεσάζων 
τόνος, τὸ δίτονον. 

Mediät', adj. ἔμμεσος. -ἰδαν f. (—, 
pl. -en),  peortela, 7 µεσολάβη- 
σις. -Isi’ren, v. {. h. καθιστάω ἐξ- 

ρτημένον’ χαθυποτάσσω. 

Medicin‘, F.(—), Ἡ ἰατρική [h ἰατρο- 
σύντη]. --- studiren, σπο»δάζω τὴν 
ἰατρικήν. 

Medicinäl’-kollegium, n. (-s, pl. -ien), 
τὸ ἰατροσυνέδριον. -räth, m. (-es, 
pl.-räthe), ὁ σύμβουλος τοῦ ἰατρο- 
συνεδρίου. τὸ ἰατροσυνέδριον. 

Medici’ner, m. (-s, pl. —), ὁ ἱατρός' 
ὁ φοιτητὴς τῆς ἰατρικῆς. 

Medicini’'ren, v. ©. h. φαρμακοποτέω, 
µεταχειρίζοµαι φάρμακα. 


Medici'nisch, adj. ἰατρικός. -θ Schar- |. 


teke, τὸ ἰατροσόφιον. 

Medikament, n. (-5, pl. -e), τὸ φάρ- 
µακον, τὸ ἰατρικόν. 

Πε ἀκαθ, m. (—, pl. -diel), ὁ ἰατρός. 

Meditation‘, f. (—, pl. -en), 7 βαθεῖα 
σχέψφις, ἡ σκεπτοσύνη, 6 διαλογισµός. 

Mediti’ren, v.i.h. σκέπτομαι, διανοέο- 
μαι, συλλογίζοµαι. 

Medium, n. (-s, pl. -a), τὸ μέσον. 
τὸ μέσον ῥῆμα. 

Medü’senhaupt, n. (-es), ἡ κεφαλὴ τῆς 
Γοργοῦς. 
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Meergöttin. 


Meer, n. (-es, pl. -e), n θάλασσα. 
grosses —, 6 ὠκεανός. offenes 
—, τὸ πέλαγος. das schwarze —, 
ὁ εὔξεινος πόντος ἡ μαύρη δά- 
λασσαχ. das mittelländische —, 7) 
mar ee das todte ri 

σφαλτῖτις λίμνη,  vexpa δά- 
a das rote Bi N ἐρωθρὰ 
Δάλασσα. das — beherrschen, 
Θαλασσοχρατέω. auf dem offenen 
-e sein, πελαγίζω. immer auf 
dem -e leben, ζῶ βίον λάρου. 

Meer'-aal, m. (-$, = -e), ὁ Ἰόγ]ρος, 
τὸ Δαλάσσιον ἐγχέλειον [τὸ µουγ- 
χρί]. -ädler, πι. (-s, pl. —), ὁ ἁλιά- 
ετος, ὁ θαλάσσιος ἀετός. -äsche, f. 
(—, pl. -n), ἰχθὺς, 6 µόξων, ὁ 
χέφαλος, -barbe, f. (—, pl. -n), ἡ 
τρίγλη [τὸ τριγλί, τὸ prapurodv). 
rothe —, ὁ ἐρυθρῖνος [τὸ λυδρίνι). 
-barsch, 8. Seebarsch. -beherrscher, 
m. (-5, pl. —), 6 θαλασσοκράτωρ. 
-büsen, m. (-s, pl. —), 6 κόλπος 
(Φαλάσσης). -butt, f. (—, pl. -en), 
ἰχθὺς, 6 σύαξ, τὸ συάχιον [τὸ ovaxı). 
-enge, f. (—, pl. -n), ὁ πορθµές. 

Mee'res-böden, m. (-5), 6 nudunv τῆς 
Βαλάσσης. -Mäche, f. (—), Ἡ ἐπι- 

άνεια τῆς θαλάσσης. -Müth, f. (—), 
ο ἡ ῥαχία, N πλημμορίς 
[A Dee -häfen, m. (-5, 
pl. -häfen), 6 Δαλάσσιος λιµήν. 
-küste, f. (—, pl. -n), ἡ παραλία, 
τὰ παραθαλάσσια. -stille, f. (—), 
ἡ γαλήνη, N νηνεµία. -strom, m. 
(-s, pl. -ströme), τὸ θαλάσσιον 
ῥεῦμα, 6 Δαλάσσιος ῥοῦς. -strüdel. 
m. (-8, pl. —), δίνη, ὁ δῖνος, 
ἡ λιγξ, τὁ στρόβιος θαλάσσης. 
-strand, m. (-es), ὁ αἰχιαλός, ἑ 
ἀκτή [τὸ περιχιάλι]. -wöge, Γ. (—, 
pl. -n), τὸ Δαλάσσιον χῦμα. 

Meer'-fenchel, m. (-8, pl. —), φωτὸν, 
τὸ χρῆθμον, τὸ κρίθµον [τὸ κρή- 
ταμ.ον]. -fisch, m. (-es, pl. -e), ὁ 
Δαλάσσιος ie -fräuleln, σι. (-$, 
pl. —), Ἡ Nnpnis. -gett, m. (-es), 
6 θεὸς τῆς θαλάσσης, 6 Ποσειδών. 
-göttin, F (—, pl. -nen), 7 θεὰ 
τῆς θαλάσσης, ἡ θέτι; n Νηρηίς. 


Meergras. 


-gräs, n. (-es, pl. -gräser), τὸ φῦ- 
κος, τὸ Yuxlov en φῦκι, τὸ ἁβρύ]. 
-grün, adj. Δαλασσοειδής, YaAasco- 
πράσινος. -gründel, m. (-8, pl. —), 
-gründling, m. (-s, pl. -e), ὁ Όα- 
λάσσιος χωβιός [τὸ ΔΒαλασσινὸ γου- 
βίδι]. -herrschaft, f. (—), Ἡ Φαλασ- 
σοκρατία. -igel, m. (-s, pl. —), ὁ 
Φαλάσσιος ἐχῖνος. -kalb, n. (-es, 
pt. -kälber), η φώκη [ή φώκγα]. 
—katze, f. (—, pl. -n), ζφον, 
κερχοπίθηκος, 6 χῆβος. -köhl, m. 
(-8), Ἡ Δαλασσοχράμβη. -krebs, m. 
(-es, pl. -e), 6 Yahdoctos καρκίνος. 
-Iinse, f. (—, pl. -n), φυτὸν, ἡ 
Θαλασσία par. -löwe, m. (-n, pl. 
-n), 6 Δαλάσσιος λέων. -muschel, f. 
(—, pl. -n), τὸ ὄστρεον, τὸ κογγύ- 
λιον [τὸ στρεῖδι]. -nebel, πι. (-5), 
7 ἐπιδαλάσσιος ὁμίγλη. -messel, 7. 
(, pl m), ἡ κοίδη [τὸ βυζὶ τῆς 
Φάλασσας]. -qualle, f. (—, pl. -n), 
{ ἀκαλήφη [ὁ κολλητσιάνος]. -reitig, 
m. (-8)ν Ἡ ἀγρία ῥαφανίς. -salz, n. 
(-es), τὸ Δαλάσσιον ἅλας. -schaum, 
m. (-β)ν 6 ἀρρὸς τῆς Βαλάσσης. ὁ 
ο Ἡ (λίθος), τὸ σήπιον. 
-schaumpfeife, f. (—, pl. -n), Ἡ 
καπνοσῦριγξ σηπίου. -schildkröte, /. 
(—, pl. -n), 7 Δαλασσία χελώνη. 
-schlange, F. (—, pl. -n), 6 Ναλάσ- 
σιος ὄφις, -schwalbe, f. (—, pl. -n), 
4 Yahasola χελιδών, 6 λευκὸς λάρος. 
-schwein, n. (-5, pl. -e), ζῷον, 6 
δελφίν. -tang, m. (-es, Pl. -e), 
τὸ φῦχος, τὸ φυκίον, τὸ Δαλάσσιον 
βρύον [τὸ φῦκι, τὸ ἀβρύ]. -wasser, 
n. (-s), τὸ Δαλάσσιον ὕδωρ, 
Θάλασσα, »τὸ θαλασσόνερον«. -welb, 
n. (-es, pl. -er), ἡ Σειρήν, ἡ Νη- 
ρηΐς. -woll, m. (-5, pl. -wölfe), 
ἐγδὺς, ὁ λάβραξ [τὸ λαβράκι]. -wun- 
der, n. (-5, pl. —), τὸ Θαλάσσιον 
τέρας. (fig.) τὸ θαῦμα. -zwiebel, f. 
(—, pl. -n), h σχίλλα, τὸ σκιλλο- 
χκρόμµυον [τὸ σκιλλοκρόμυδον]. 
Megäre, f. (—), Ἡ Μέγαιρα. 

ehl, n. (-8), τὸ ἄλευρον [τὸ ἀλεῦρι]. 
. mit — bestreuen, ἐπιπάσσω δι’ 
ἀλεύροῦ, ἀλευρόνω. 
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Mehr. 


Mehl .ärtig, adj. ἀλευροειδής, ἀλευρώ- 
δης. -beere, f. (—, pl. -n), τὸ 
µόρον κληματίτιδος. -beutel, m. (-5, 
pl. —), Ἡ κρησέρα, h Χρησάρα [n 
zynodpa]. -brei, m. (-es, pl. -e), 
6 ἀλευρίτης πόλτος, N ἀδάρη [ἡ 
ἀλευριά, τὸ κουρκοῦτι, ὁ χυλός]. 
-farbig, adj. ἀλφιτόχρους, ... 
ypous. -fass, n. (-es, pl. -fässer), 
ἡ ἀλευροθήκη, Ἡ ἀλφιτοθήκη, τὸ 
ἀλευροπίθαρον. -hallig, adj. ἆλευ- 
ροῦχος. -händler, m. (-s, pl. —), ὁ 
ἀλφιτοπώλης, ὁ Aleuporwirn;s.-hand- 
lung, f. (—, pl. -en), τὸ ἀλφιτο- 
πωλητήριον, τὸ ἀλευροπωλεῖον. 

Mehr’licht, adj. ἀλευρωτός. 

Mehllig, adj. ἀλευρώδης. 

Mehl .käfer, m. (-5, pl. —), τὸ σκό- 
τιον (ζωύφιον). -kasten, m. (-5, pl. 
—), 7 ἀλευροθήκη, 7 AApırodnen. 
-kloss, m. (-es, et -klösse), ὁ βῶ- 
λος ἀλεύρου. -milbe, /. (—, pl. -n), 
τὸ ἄκαρι jr πηδοῦλι, τὸ ἀλευρο- 
σχούληκον]. -sack, m. (-es, pl. 
-säcke), ὁ σάκκος ἀλεύρου, »Ἡ ἆλευ- 
ροσακκοῦλας«. -schäbe, f. (—, pl. 
-n), n σίλφη. -sieb, n. (-es, pl. 
-e), Ἡ κρησέρα, τὸ ἀλευροχόσκινον. 
-speise, f. (—, pl. -n), τὸ ἔδεσμα 
ἀλεύρου, τὸ ἀλεύρινον γλύχυσμα, τὸ 
ζυμαρικόν. -staub, m. (-es), 7 παι- 
πάλη, h πασπάλη, τὸ λεπτὸν ἄλευ- 
pov. -suppe, Γ. (—, Ρὐ. --ᾱ), ὁ ζωμὸς 
ἀλεύρου [τὸ ἀλευροζοῦμι, ὁ 8ερ- 
μός"]. -telg, m. (-es), τὸ ἀλευρι- 
νον φύραμα, ἡ ζύμη ἀλεύρου. -Ihau, 
m. (-s), ἡ ἐρυσίβη [τὸ σειρίκι, ὁ 
σείρικας", ἡ µέλερη]. -wurm, m. 
(-δ, pl. -würmer), τὸ ἄκαρι, A) 
μυλαχρίς, ὁ ἀλευροσχώληξ. -zucker, 
Mm. N τὸ RN σάκχαρον. 

Mehr, adj. & adv. πλείων, περισσότε- 
pos. μᾶλλον" πλέον, περιπλέον. --- 
als nöthig, — als recht, — als zu 
sehr, πλέον τοῦ δέοντος, περαιτέρω 
τοῦ προσήχοντος' πλείονα τοῦ δέον- 
τος. — als zehnmal, πλέον 7) 
δεχάχις. etwas —, ὀλίῳ περισ- 
σότερον, πλειότερόν τι. er denkt 
nicht — daran, δὲν σκέπτεται 


Mehrbieter, 


πλέον περὶ αὐτοῦ. was wollen 
Sie —? τί θέλετε περισσότερον; 
τί ἄλλο θέλετε; immer — und 
—, del μᾶλλον, ἐπὶ μᾶλλον καὶ 
μᾶλλον. — oder weniger, μᾶλλον 
1 ἧττον, περισσότερον 7) ὀλιχώτε- 
pov’ χατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἠττον. 
nicht — und nicht weniger, 
οὔτε περισσότερον οὔτε ὁὀλιγώτερον. 
und was noch — ist, τὸ δὲ περισ- 
σότερον. Je — ... desto —, dow 
μᾶλλον ... τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ 
περισσότερον ... τόσῳ (περισσότε- 
ρον). je — man hat desto — will 
man haben, ὅσῳ πλείονα ἔγει τις 
τόσῳ πλείονα ἐπιδιώχει. je — ich 
daran denke desto — sehe ich 
ein, ὅσῳ περισσότερον σκέπτομαι 
περὶ τούτο» τόσῳ περισαότερον ἐν- 
νοῶ. UM SO —, τοσοῦτῳ μᾶλλον. 
das ist nicht — als billig, τοῦτο 
µόνον δικαιότατον εἶνε. 98 ist — als 
wahr, εἶνε µόνον ἀληθέστατον. er 
ist — geizig als sparsam, elve 
μᾶλλον φιλάργυρος 7) olxovönos. 
klug als weise, ouverwrepng 
ἡ σοφώτερος. --- gross als klein, 
μᾶλλον μέγας ἢ μικρός. — kurz 
als genau, συντομώτερον 7) ἀκρι- 
βέστερον, μᾶλλον abvropov Ἶ ἀχρι- 
dic. und andere —, xal πλείονα 
ἄλλα. er denkt nicht — als ich, 
δὲν σχέπτεται περισσότερον ἐμοῦ. 
—,.n. (—), τὸ πλεονάζον, τὸ πλε- 
όνασµα, τὸ περίσσευµα. 
Mehr'-bieter, m. (-s, e —), 6 πλειο- 
λότης, 6 πλεονοδότης, —blümig, 
adj. roAuaväing, πολωάνθεµος. -deu- 
tig, adj. πολωσήµαντος, πολύσημος. 
Möhren, υ. {. h. πληδύνω, αὐξάνω 
[πληθαίνω, πλησιαίνω”]. sich —, 
πληῬύνομαι, αὐξάνομαι [πλησιαίνω"]. 
πολλαπλασιόοµαι. -theils, adv. ὡς 
τὰ πολλά, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 
Mehrer, m. (-5, pl. —), ὁ αὐξητής. 
Mehrerlei', adj. πολυειδής. 
Meh’rere, adj. οὐκ ὀλίγοι, εὐάριθμοι, 
διάφοροι [κάμποσοι]. ein -s finden 
Sie dort, τὰ περαιτέρω εὑρίσχετε 


— 
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Meiler. 


ἐκεῖ. man findet noch -s was, 
εὐρίσχει τις πολλὰ πράγματα ἄτινα. 

Mehr’.erwähnt, adj. πλεονάχις µνηµο- 
νευθείς. -fach, adj. πολυειδής πολ- 
λαπλοῦς, πολλαπλήσιος' ἐπανειλτ- 
μένος. -geböt, n. (-es), Ἡ πλειο- 
δοσία, ὁ πλειστηριασμός. -genannt, 
adj. πλεονάχις εἰρημένος, πολλάκις 
ὀνομασθείς, πλεονάχις µμνηµονευθείς. 
heit, f. (—), ἡ πλεονότης. ὁ πλτ- 
Βυντικός (ἀριῤμός). -jährig, ad). 
πολυετής. -mäl, adv. πλεονάκις, 
-mällg, adj. πλεονάκις ἐπαναληφδείς, 
σογνός, ἐπανειλημμένος. -mäls, adı. 
πλεονάχις, πολλάκις, συχνή. -sellig, 
adj. πολύπλευρος. πολλαχός. -silbig, 
-sylbig, adj. περιττοσύλλαβος, πολ»- 
σύλλαβος. -ste, adj. die-n, οἱ πλεῖ- 
στοι, 8. Meist. -tägig, adj. πολυή- 
μερος. -theilig, adj. πολωµερής. 

Meh’rung, f. (—), h πολλατλασίωσις, 
Ἡ ἐπαύξησις. 

Mehr -werth, m. (-es), τὸ πλεόνασμα. 
-zähl, f. (—), Ἡ πλεονότης. 6 πλη- 
Yuvrıxös (ἀριθμός). 

Mei’den, v. {. ir. h. ἀποφεύγω. 

Meier, m. (-s, pl. —), 6 μισωτὶς 
κτήματος, 6 ἀγροχόμος, 6 µετο- 
χάριος'. -el, f. (—, pl. -en), 
-güt, n. (-es, pl. -güter), τὸ µισθω- 
τὸν κτῆμα, τὸ ἐπίμορτον κτῆμα, τὸ 
μετόχιον”, τὸ ζευγηλατεῖον. 

Meile, f. (—, pl. -n), τὸ ik. 
eine deutsche —, ἓν γερμανικὸν 
µίλιον, τεσσαράκοντα στάδιοι. 

Meilen-lang, adj. μιλίου μῆκος ἔχων, 
μιλιαῖος τὸ µῆκος, μιλιοµήκης. 
-säule, /. (— pl. -ᾱ), ἡ στέλη ἡ 
δεικνύουσα τὰ μίλια. ἡ µιλιόµετρος 
στήλη. -stein, m. (-s, pl. -e), ὁ 
λίθος 6 δεικνύων τὰς µιλιαίας ἀπο- 
στάσεις, τὸ µιλιάριον, τὸ μιλιόµε- 
τρον, τὸ σταδιόµετρον. -πείί, adj. 
μιλίου ἀπόστασιν ἔχων, μιλιαῖος τὸ 
μῆκος, µιλιοµήκης. -zeiger, m. (-5, 
pl. —), 6 δείκτης τῶν μιλίων, ὁ 
µιλιοδείκτης, τὸ μιλιόµετρον, τὸ 
μιλιάριον, 

Meiler, m. (-s, pl. —), 6 δυµάλωφ, 
τὸ ξυλοκάμινον. 


Mein, meine, mein, 603 


Mein, mei'ne, mein, pron. ἐμός, (6) 


ἰδικός µου µου. -es Theils, τὸ 
zart ἐμέ. -es Wissens, καθ ἃ 
γιωώσκω. dieses Buch ist —, 
αὐτὸ τὸ βιβλίον elve ἰδικόν µου. -θ 
Feder, Ἡ γραφίς µου. das — und 
das Dein, τὸ ἐμὸν xal σὀν. ge- 


Meist. 


Mei’'nesgleichen, pl. ol ὅμοιοί µου, of 


ἐμοὶ παραπλήσιοι. 


Meinet-halben, -wegen, um -willen, 


adv. ἐμοῦ ἕνεκα, χάριν ἐμοῦ, πρὸς 
χάριν µου [γιὰ τὸ γατῃτρί µου]. ---ἰ 
ap οὗ τὸ Βέλετε, δὲν ἔγω ἀντίρρη- 
σιν, δὲν ἐναντιοῦμαι, ἔστω, Ag elve. 


denke —, σκέπτου περὶ ἐμοῦ, ἐν- | Πε[πίρε, (der, die, das), pron. ὁ 


δυμοῦ µου. der -θ, ὁ ἐμός, ὁ ἰδι- 
κός µου. 


Meineld, m. (-es), 7 ἐπιορχία, N 


Φευδορκία, 6 beuöhs ὄρκος. einen 
— schwören, ἐπιορκέω, Ψευδορ- 
κέω, παρορχέω, ὀμνύω Weußn) ὅρ- 
xov. -Ig, adj. ἐπίορχος, Φεύδορκος, 
Ψευδόρχιος. --- werden, ἐπιορχέω, 
παρορχέω. 


Meinen, v.t.h. νομίζω, ὑπολαμβάνω' 


στοχάζοµαι, φρονέω [βαρρῶ]. σχο- 
new, προτίθεµαι, σκοπεύω, ἔχω 
κατὰ νοῦν. was — Sie dazu? τί 
φρονεῖτε περὶ τούτου; ich meine 
nur, ὑποβέτω µόνον, λέγω µόνον. 
wen — Sie? τίνα ἐννοεῖτε; τίνα 
ὑπολαμβάνετε; περὶ τίνος λέγετε; 
wie — Sie das? τί λέγετε τοῦτο; 
πῶς λέγετε τοῦτο; πῶς ἐννοεῖτε 
τοῦτος τί ἐννοεῖτε δι) αὐτοῦ; τί 
Βέλετε νὰ εἴπητε; ich meine Sie 
damit, ὑμᾶς ἐννοῶ, περὶ ὑμῶν λέγω. 
ist es so gemeint? εἶνε τοιαύτη 7) 
Evvora; ἐπὶ τοιούτῳ σκοπῷ ἐλέχθη: 
ich habe es nicht so gemeint, 
δὲν ἦτο τοιοῦτος ὁ σχοπός µου, δὲν 
ἑσκόπουν τοῦτο. 68 gut (böse) mit 
Jemandem —, Δέλω τὸ καλόν 
(κακόν) τινος, ἔχω ἀγαθὰς (πονη- 
päüs) διαθέσεις πρός τινα. 68 war 
gut gemeint, τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ 
σκοπῷ καλῷ. er meint es gut 
mit πα. θέλει τὸ καλόν σας. 
er meint es nicht böse, δὲν ὑπο- 
νοεῖ κακόν τι, δὲν τὸ λέγει ἐπὶ 
καχοῦ. ein gut gemeinter Rath, 
συμβουλὴ χαλοθελής. was — Sie? 
wie — Sie? πῶς εἴπετε; das sollte 
man —, αὐτὸ ἦτο ἑπόμενον. 

Meiner, pron. ἐμοῦ, µου, 8. Ich. 
-seits, adv. τὸ ἐμὸν µέρος, τὸ y 
ἐμόν, τὸ κατ ἐμέ, ἐγὼ τοὐλάγιστον. 


Meise, f. 


ἐμός, ὁ ἰδικός µου. das —, τὰ 


ἐμά (πράγματα). 


Mel'nung, f. (—, pl. -en), Ἡ yyauz' 


n δοξασία, τὸ φρόνημα, ἡ ἰδέα. 
meiner — nach, κατὰ τὴν ἐμὶν 
ya κατὰ τὴν γνώµην µου, κατ 
µέ (prev). Jemandem seine — 
sagen, λέγω τινὶ τὴν Yvapımv µου. 
das war nicht meine —, δὲν ἦτο 
ὁ σκοπός µου τοιοῦτος, δὲν εἶχον 
τοῦτο κατὰ νοῦν. ich bin der —, 
εἶμαι τῆς γνώμης. gleiche —, 7 
ὁμογνωμοσύνη. verschiedene —, 
Ἡ ἑτερογνωμοσύνη. welcher — 
bist du? τίνα γνώμην ἔχεις; ποίας 
γνώμης εἶσαι; eine grosse — 
von sich haben, ἔγω μεγάλην 
ἰδέαν περὶ ἐμοῦ. -skrieg, -ssireit, 
m. (-es), 7 ἐκ τῆς ἑτερογνωμοσύ- 
νης φιλονεικία. -sverschiedenbeit, f. 
(—), N ἑτερογνωμοσύνη, ἡ ἀλλο- 
γνωμοσύνη, ἡ διαφορότης τῶν 
ἰδεῶν' 7 ἀσυμφωνία, Ἡ διαφωνία. 


Meisch, m. (-es, pl. -e), n κριθίνη 


πηχκτή, αἱ διάβροχοι xpıdal. 


Mei'sschen, υ. £. h. καταβρέχω, δια- 


βρέχω [μουσκεύω, ζουμοποτίζω"]. 
.(—, pl. -n), πτηνὸν, 6 
αἰγίθαλος. 


Mei’ssel, m. (-s, pl. —), ὁ κοπεύς, 


n σµίλη, Ἡ σμῖλα. -n, vi. 
σμιλεύων γλύφω, χολάπτω. 


Meist, adj. πλεῖστος. am -en, τὸ 


πλεῖστον, (ἐπὶ) πλεῖστον. die -en 
Menschen, οἱ πλεῖστοι (ἄνθρωποι), 
ol πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων. die -en 
Stimmen, αἱ πλεῖσται φΦῆφοι, 7] 
πλεονοφηφία. das -θ, τὸ πλεῖστον, 
τὰ πλεῖστα. das -e bieten, προσ- 
φέρω TO πλεῖστον, πλειοδοτέω, 
ὑπερθεματίζω. -- adv. ὡς τὸ πολύ, 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, τὰ πλεῖστα. 


Meistbietende. 
Meist'bietende, m. & f. (-n, rl. -n), 


ὁ πλειοδότης, Ἡ πλειοδότις, 6 ὑπερ- 
θεµατιστής. 

Meistens, meistentheils, adv. ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖστον, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ’ κατὰ 


µέχιστον µέρος, κατὰ µέγα µέρος. 


Meister, m. (-8, pl. —), ὁ τέλειος 
(6 τελειοδίδακτος) τεχνίτης [6 µά- 
στορης, ὁ µάστορας]’ ὁ κ Αλλος 
της, ὁ ἀρχιτεχνίτης' ὁ διδάσκαλος, 
ὁ διδάκτης. ὁ χύριος, ὁ κάτοχος ὁ 
ἐξρυσιαστής. einer Sache — sein, 
εἶμαι κάτοχος πράγµατός τινος. 
einer Sache — werden, γίνομαι 
πύριός τινος. er ist seiner selbst 
nicht —, δὲν κατέχει αὐτὸς ἑαυτόν. 
er wird schon seinen — finden, 
Φὰ εὕρῃ ἐπὶ τέλους τὸν διδάσκα- 
λόν του. ung macht den —, 
σταγόνες ὕδατος πέτρας χοιλαίνουσιν, 
h γύμνασις ἀναδειχνύει τὸν τεχνί- 
την. das Werk lobt den —, τὸ 
πρᾶγμα δίδωσι ή ἔλεγγχον, ie 
τ µάτων φαίνεται ὁ τεχνίτης. 
Μή ος rer -en), 7) a 
ἐργασία, N τεγνικωτάτη ἐργασία. 
-gebühr, f. (—, pl. -en), -geld, π. 
(-es), τὸ δικαίωµα τῆς ἀναγορεύ- 
σεως τεχνίτου. -gesang, m. (-ε8. 
pl. -sänge), τὸ μεσαιωνικὸν ῥαφῳ- 
ὅημα. τὸ τεχνιχώτατον «ἆσμα. 
-haft, adj. ἀριστουργιχός, τεχνικώ- 
τατος, ἀριστοτεχνικός [μαστορικός]' 
ολα τς f. er pl. -hände), 
Ἡ χεὶρ τελείου τεγχνίτου 7) dpt- 
is, -In, f. er pi. ns 
τέλειος τεχυῖτις [h µμµαστόρισσα]. 
-lich, adj. s. Meisterhaft. 

Meistern, v. {. h. apyw, ἐξουσιάζω. 


(fig.) ἐπικρίνω, ΨΦέγω, καχίζω. |. 


νουθετέω ὀχληρῶς, Φάλλω. 
Mei’ster-recht, I ee τὸ δικαίωµα 
ἀνεξαρτήτου τεχνιτείας. -sänger, 
-singer, m. (-s, pl. —), ὁ τέλειος 
ἀθιδός, ὁ N ς. 6 ῥαψφδὸς 
τοῦ µεσαίωνος. -schaft, f. (—, pl. 
-en), 7) συντεχνία, Ἡ ouvreyvırela. 
7 τεχνιτεία͵ ; zeyvosövn’ N περὶ 
τὴν τέγνην δεινότης, Ἡ ἀριστουρ- 
Τία. schuss, m. (-es, pl. -schüsse), 
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Melkfass. 


-streich, m. (-es, pl. -e), τὸ δεινὸν 
τεχνούργηµα. τὸ Evreyvov πραζι- 
χόπηµα. -stück, -werk, n. (-es, pl. 
-e), τὸ δεινὸν τεγνούργηµα, Τὸ 
ἀριστούργημα, τὸ ἄριστον ἔργον, τὸ 
ἀριστοτέχνημα. 
Melancholie, f. (—), 7) μελαγχολία, 
ἡ δυσθυμία. 
μμ lisch, adj. μ.ελαγχολικός, φιλό- 
υπος. 
Melde, Γ. (—, pl. -n), φυτὸν, 7) ἀδρά- 
asus, Ἡ ἀτράφαξυς [h λοβουδιά]). 
Melden, υ. £. h. ἀγγέλλω, ἀναγγέλλω' 
ἐμφαίνω, δηλόω. μνημονεύω, ποιοῦ- 
αι µνείαν. man meldet aus 
ondon, ἀναγγέλλεται ἐκ Aov- 
δίνου. ohne Ruhm zu —, χωρὶς 
. v& καυχηδώ. mit Ehren zu —, 
run εἰς τὸ προσωπόν σας [μὲ συµ- 
πάθειον]. sich —, υ. r. h. ἀναγ- 
γέλλω τὴν παρουσίαν µου, ἀναφέρω 
τὸ ὄνομά µου’ ἀναγγέλλω ἐμαυτόν, 
ἐμφαίνομαι, ἐμφανίζομαι, παρουσιά- 
ζομαι. sich zu einer Stelle —, 
αἰτέω θέσιν, ἀναγγέλλομαι διὰ 9έ- 
σιν τινά. 
Meldeschiff, n. (-es, pl. -e), τὸ ἀγγε- 
λιαφόρον πλοῖον, 
| Meldung, f. (—, pl. -en), ἡ δήλωσις, 
1 ἀγγελία' ἡ μνεία, 7 µνημόνευσις. 





Meli’ren, υ. £. h. ἀναμιγνύω [άνα: 
κατόνω]. melirt, µεμιγμένος. 

Melllöte, f. (—, pl. -n), φωτὸν, τὸ 
μελίλωτον, 6 µελίλωτος. 

Melis'se, f. (—, pl. -n), τὸ µελισσό- 
uAAov, τὸ µελίφ»λλον, τὸ µελισσο- 
.- h μµελίτταινα [τὸ µελισ- 
σόγορτον]. 

Me’liszucker, m. (-9), τὸ µέτριον εἶδος 
ζαχάρεως. 

Melk, adj. γαλακτοφόρος, ἔγγαλος". 

Melk’eimer, m. (-δ, pl. —)r 6 ἀμολ- 
γεύς, τὸ ἀμόλχιον [τὸ ἀρμεγάρι”, 
τὸ καρδάρι, ἡ καρδάρα]. 

Melken, v.£.ir. h. ἀμέλγω [άρμέγω]. 
—,n. (-8), Ἡ ἅμελξις [τὸ ἄἅρμεγμα]. 

Mel’ker, = pl. —), 
ὁ ἀρμεκτής]. 

Me ἐν, π. (-es, pl. -fässer), -ge- 
fäss, n. (-es, pl. -e), 6 ἀμολγεύς, 


ἀμέλγων 


Melkkub. 


τὸ ἀμόλγιον, ὁ yauıds [τὸ ἀἆρμε- 
yapı", τὸ καρδάρι]. -küh, f. (—, 
pl.-kühe), ἡ γαλακτοφόρος ἀγελάς. 
-schömel, m. (-8, pl. —), τὸ ὑπό- 
Badpov ἀμολγέως. -vieh, n. (-es), 
τὰ yaloxrogöpa ζφα, τὰ ἔγγαλα". 

Melodie, f. (—, pl. -en), 7) µελφδία. 
ohne —, ἀμελῴδητος. -en kom- 
poniren, µελοποιέω. das Kom- 
poniren von -en, ἡ µελοποιία, ἡ 
µελοθεσία. 

Melö’disch, adj. µελῳδικός, ἐμμελίς. 

Melodrä’ma, n. (-s, pl. -men), τὸ λογο- 
ειδὲς (τὸ ἄνῳδον) μελόδραμα. 

Melodramä'tisch, adj. μ.ελοδραματικός. 

Melone, f. (—, pl.-n), 6 µηλοπέπων, 
τὸ πεπόνιον. -nbeet, η. (-es, pl. 
-e), 6 σιχυὼν µηλοπεπόνων, ἡ πρα- 
σιὰ πεπονίων. -ndistel, f. (—, pl. 
-n), 7) χάκτος, ἡ µηλόκακτος [N 
φραγχοσυκιά, Ἡ παποωτσὀσυχιά᾽]. 
-nkern, m. (-es, pl. -e), τὸ σίκυον 
κάκτου. 

Mem'me, f. (—, pl. -n), ὁ συκοµάµ.- 
μας, ἄνανδρος, ψοφοδεής. 
-nhaft, adj. ἄνανδρος, ας. 
-es Wesen, ἡ ἀνανδρία. 

Memoiren, Memorabi’lien, pl. τὰ ἀπο- 
μνημ.ονεύµατα. 

Memoräbel, adj. ἀξιομνημόνευτος, 

Memorandum, n. (-s, pl. -da), τὸ ὑπό- 
µνηµα. τὸ oe, τὸ σηµειω- 
ματάριον. 

Memorläl, π. (-s, pl. -e), τὸ ὑπό- 
pvnpa' Ἡ αἴτησις Ἡ ἀναφορά. τὸ 
πρόχειρον χατάστιχον. 

Memori'ren, υ. {. h. μ.ανθάνω ἀπὸ µνή- 
uns, ἀπομνημονεύω, ἀποστηδίζω. 

Menäge, f. (—, pl. -n), h ταµιεία, 
s. Haushaltung. -rie, f. (—, pl. 
-en), τὸ θηριοτροφεῖον. 

Menagi’'ren, v. ?. h. οἴκονομέω. 

Me’nestrel, s. Minstrel. 

Menge, f. (—, pl. -n), τὸ πλῆθος, 
ἡ πληδύς' ἡ ποσότης. eine grosse 
—, τὸ µέγα πλῆθος, ἡ πολυπλή- 
θεια. die grosse —, τὸ πλῆθος, 
ὁ λαός. in --- ἐν µεγάλη πληθύι, 
ἐν ἀφθδονίᾳ. 

Mengen, v. £. h. µιγνύω, ἀναμιγνύω, 
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σομμιγνύω [ἀνακατεύω, ἀνακατόνω)]. 
unter einander —, διαμιγνύω, 
συμμιγνύω. sich in etwas —, 
ἀναμιγνύομαι [avaxarövonaı] εἴς τι. 
ο Π. (-5). Ἡ μῖξις, Ἡ ἀνάμιξις [τὸ 
ἀνακάτωμα]. 

Ἠεηρετεί, f. (—, pl. -en), Ἡἡ μῖξις, 
ἡ ἀνάμιξις' τὸ μῖγμα. 

Meng'sel, n. (-δ, pl. —), τὸ μῖγμα, 
τὸ σύμμιγμα. 

Meng korn, n. (-), ὁ συμμιγὶς σἵτος 
[τὸ μιγάδι", τὸ σµιγάδι]. 

Men’nig, πι. (-s), κα. Ἡ σάνδυξ, 
ἡ σάνδις, τὸ ἐρυωθρὸν ὀξείδιον τοῦ 
μολύβδου [τὸ χοκκινόχωμα]. -farbe, 
F. (—), τὸ μίλτινον γρῶμα. 

Mennonit', m. (-en, pl. -en), ὁ Mev- 
Fe ὁ ἀναβαπτιστής (ἐν Ὅλαν- 
ία) 


Mensch, m. (-en, pl. -en), ὁ ἄνθρω- 
πος. ein junger —, 6 νέος. ein 
alter —, 6 πρεσβύτης, 6 ος are 
jeder —, πᾶς ἄνθρωπος. kein 
—, obdels (ἄνθρωπος). alle -en, 
πάντες (οἱ ἄνθρωποι). viele -en, 
πολλοί (ἄνθρωποι). die meisten 
-en, οἱ πλεῖστοι, unter -en gehen, 
συναναστρέφοµαι πρὸς ἀνθρώπους. 
-en opfern, ἀνθρωποθυτέω. -en 
nachahmend, ἀνθρωπόμιμος. -en 
fressend, ἀνρωποφάγος. Mangel 
an -en, ἡ ὀλιγχανθρωπία,. Über- 
fluss an -en, ἡ πολυανθρωπία. 
—,.n. (-es, pl. -er), h ἄνθρωπος, 
τὸ φαυλόβιον γύναιον. 

Men’schen-ähnlich, adj. ἀνθρωποειδής, 
ἀνβρωπόμορφος,  ἀνθρωποφανής. 
-alter, n. (-8), Ἡ γενεά. -blüt, nm. 
(-es), τὸ ἀνθρώπινον αἷμα. -diener, 
πι. (-8, pl. —), ὁ ἀνθρωπολάτρης. 
-dienst, m. (-es), Ἡ ἀνθδρωπολα- 
τρεία. -feind, m. (-es, pl. -e), ὁ 
µισάνθρωπος. -feindlich, adj. µισάν- 
Ypwros. -feindlichkeit, f. (—), Ἡ 
µισανθρωπία. -feisch, π. (-es), τὸ 
ἀνθρώπινον ἈΧρέας. -fresser, m. 
(-s, pl. —), ὁ ἀνδρωποφάγος, 
-freund, m. (-es, pl. -e), ὁ φίλος 
τῶν ἀνθρώπων ὁ «φιλάνθρωπος. 


-freundlich, adj. εὐπροσήγορος, 
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φιλοπροσήγορος φιλάνθρωπος, φι- 
ο... -freundlichkeit } T 
(—), ιλοπροσηγορία, 7 εὔὐπρο- 
ση . % yo Var -furcht, 
B 2 I) ὁ κ. τῶν ἀνθρώπων, 7, 
ἀνθρωποφοβία. -füss, m. (-es, pl. 
-füsse) ἥ ἀνθρώπειος πούς. -εαί- 
tung, f. (—), ἡ ἀνθρωπίνη φυλή, 
-gedenken, n. (-5) 7) µνήµη τῶν 
ἀνθρώπων. seit —, ἀφ ὅτου ἐν- 
Δυμοῦνται οἱ ἄνθρωποι, ἐφ ὅσον 
ἐξικνεῖται ἡ μνήμη ἀνθρώπων, ar 
αἰῶνος. -gefühl, π. (-8, pl. -e), τὸ 
φιλάνθρωπον αἴσθημα. -geschlecht, 
n.(-es), τὸ ἀνθρώπινον γένος. -ge- 
sicht, n. (-es, pl.-er), τὸ ἀνθρώπινον 
πρόσωπον. -gestalt, f. (—, pl. -en), 
ἡ ἀνθρωπίνη µορφή, ἡ ἀνθρωποεί- 
δεια. -gewühl, π. (-5), ὁ ὄχλος 
ἀνθρώπων, ἡ χίνησις ὄχλου. -glück, 
n. (-es), Ἡ ἀνθρωπίνη εὐτυχία. 
-grösse, f. (—), τὸ μέγεθος ἀν- 
δρώπου. (fig) τὸ ο. τοῦ 
ἀνδρώπου. -gunst, f. (—), N εὔ- 
νοια τῶν ἀνθρώπων. -hand, f. (—, 
pl. -hände), 4 ἀνθρωπίνη yelp. 
-handel, m. (-5), N ἐμπορία av- 
dourwv, ἡ σωµατεμπορία. -hass, 
m. (-es), ὁ µισανθρωπία. -hasser, 
m. (-3, pl. —), µισάνθρωπος, 
herz, n. (-ens, 2 -en), ἡ ἀνθρω- 
πίνη καρδία. -hilfe, -hülfe, f. (—); 
1 ἀνθρωπίνη βοήθεια. -kenner, m. 
(-5, pl.—), 6 γνώστης τῶν dvilpw- 
πων, 6 ἀνδρωπογνώμων. -kenntniss, 
F. (—, pl. -e), Ἡ Ἰνωμοσύνη τῶν 
ἀνθρώπων, 7 Ἱνῶσις τοῦ κόσμου. 
-kind, π. (-es, pl. -er), τὸ ἀνθρώ- 
πινον τέκνον, 6 avdpwrog. -klasse, 
F. (—, pl. -n), h τάξις ἀνθρώπων. 
-kopf, m. (-es, pl. -köpfe), ἡ xe- 
φαλὴ ἀνθρώπου. -köth, m. (-es), 
τὸ σκῶρ & σκατόν, τὸ κχουράδι]. 
-länge, f. (—), τὸ μῆκος ἀνθρώπου, 
τὸ ἀνδρόμηχες ἀνάστημα. VON —, 
ἀνδρομήκχης. leben, n. (-8), ὁ ἀν- 
Βρώπινος βίος ἡ (ζῶσα) φυχή. 
-jeer, adj. ἔρημος ἀνθρώπων ὁλι- 
γάνθρωπος. -leere, f. (—), η ἐρημία 
ἀνθρώπων" ἡ ὀλιγανθρωπία. -Iiebe, 


Menschlein. 


F. (—), N φιλανθρωπία" η ἀνθρω- 
πίνη ἀγάπη. -masse, -menge, f. 
(—), τὸ πλῆθος ἀνθρώπων, τὸ 
πλῆθος λαοῦ, ὁ ὄγλος. möglich, 
adj. δυνατὸς τῷ ἀνδρώπῳ, ἀνθρώ- 
πινος. in wie weit es — ist, 
καθ ὅσον εἶνε δυνατὸν εἰς (τὸν) 
ἄνθρωπον. -mord, m. (-es, pl. ---), 
ἡ ἀνθρωποφονία, ἡ dvdpwroxtovta. 
einen — begehen, ἀνθρωποφονέω. 
-mörder, m. (-5, pl. —), 6 ἀνδρω- 
ποφόνος, ὁ ἀνθρωποκτόνος. -mMör- 
derin, f. (—, pl. -nen), 7) ἀνδρω- 
ποφόνος, 7) ἀνθρωποκτόνος. -natür, 
F.(—), h ἀνθρωπίνη φύσις. -opfer, 
n. (-8), ἡ ἀνθρωποθυσία. — dar- 
bringen, ἀνθρωποθυτέω. -pflicht, 
Γ. (σι pl. -n), τὸ καθήκον τοῦ 
ἀνθρώπου. -recht, n. (-es, pl. -e). 
τὸ δίκαιον τοῦ Avdpwrou. -reich, 
adj. πολυάνθρωπος. --- sein, πολ»- 
ανὐρωπέω. -satzung, f. (—, pl. 
-en), 6 ἀνθρώπινος νόμος. -schen, 
adj. wuyavdpwros, ὁδωσσύμβολος, 
ἀκοινώνητος. —, fe (—), ἡ 9% 
yaydpwrla, ἡ ἀνθρωποφοβία, ἡ ἀχοι 
νωνησία. -schläg, πι. (-es), ἡ (iv 
δρωπίνη) φυλή. -seele, Γ. (—, pl. 
-n), ἡ ἀνθρωπίνη buy‘ Ἡ ζῶσα 
ψυχή, es war keine — da, 
Φυγὴ δὲν ητο ἐκεῖ. -sohn, m. (-5). 
6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. -stimme, f. 
(—, pl. -n), N ἀνδρωπίνη φωνή. 
-verkäufer, m. (-5, pl. —), ὁ σω- 
µατέµπορος. -verstand, m. (-es), ὁ 
ἀνθρώπινος νοῦς. gesunder —, 7) 


Mensch’lein, n. (-s, pl. —), τὸ ἀνδρω- 


πάριον, τὸ ἀνθρώπιον. 


Menschlich. , 


Πεηφε] οἱ, adj. ἀνθρώπινος, ἀνδρώ- 
πειος [α(ν)δρωπινός]. φιλάνθρωπος. 
keit, f. (—), Ἡ ἰδιότης τοῦ ἀν- 
Ipwrov, ὁ ἀνθρωπισμός, 7) ἀνθρω- 
πότης, N φιλανθρωπία. 

Mensch werdung, f. (—), ἡ ἐνανθρώ- 
πησις, ἡ ἐνανθρωπότης. 

Menstruation‘, f. (—), τὰ καταμήνια, 
τὰ ἔμμηνα. 

Mensür, { (—, pl. -en), τὸ μέτρον᾽ 
ὁ ῥυθμός. 7 ἔμμετρος ἀπόστασις 
(µονομάγων). (fg) auf die — 
gehen, ἐξέργομαι eis μονομαχίαν 

Μεν ένα, s. Minze. 

Men’tor, m. (-s, pl. -tö’ren), 6 Mevrwp, 
6 ποδηγέτης, 6 ὁδηγός, 6 κηδεµών. 

Menuett‘, n. (-es, pl. -e), ἡ Bpaduyo- 
ρία [τὸ µινουέτον, 6 χαρσιλαμᾶς]. 

Mephi'sto, m. (-s), Mephisto pheles, m. 
(—), 6 Μεφιστόφιλος, 6 Νεφίστων, 
6 σατανᾶς, ὁ διάβολος. 

Mepbistoph@lisch, adj. µ.εφιστοφίλιος, 
σατανιχός, διαβολικός, 

Μεγ ρε, m. (-s), Ἡ ἀργιλλοχιμωλία, 
 ἀργιλλοτίτανος, 7 ἄργιλλος. 
-böden, m. (-8), 7) ἀργιλλοτιτανώ- 
ας -grübe, f. (—, pl. -n), τὸ ἀρ- 
γιλλωρυγεῖον, τὸ ἀργιλλοτιτανωρυ- 
χεῖον. 

ο μον υ. t. h. πιαίνω Öl ἀργιλλο- 
τιτάνου. 

Meridiän, m. (-s, pl. -e), ὁ µεσηµ- 
βρινός (κύκλος), τὸ µεσουράνιον. 
Meri’'no, m. (-s, pl. -δ)ι ὁ µερινός 
(ὕφασμα μαλλοῦ ἰἱσπανικῶν προ- 

βάτων). 

Merkanti’lisch, adj. ἐμπορικός. 

Merk'bär, ad). ae ἐπαισθητός. 
(‚fig.) οὐσιώδης, σημαντικός. 

Merken, v. £. h. ἐννοέω" αἰσθάνομαι, 
ἐπαισθάνομαι, καταλαμβάνω’ παρα- 
τηρέω. ich habe es gemerkt, τὸ 
Taperhpnoa' τὸ ἠσθάνθην. er hat 
mich — lassen, μοὶ ὑπέδειξε, pol 

® ὑπεδήλωσεν. nichts — lassen, 
οὐδὲν δειχνύω, οὐδὲν καθιστάω 
Φανερόν. auf etwas —, προσέχω 
εἴς τι, δίδω προσογὴν εἴς τι. (sich) 
etwas —, ἐγχαράσσω τι εἰς τὴν 
μνήμην µου, ἐντυπό(ν)ομαί τι. das 
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will ich mir —, αὐτὸ δὲν θέλω 
λησµονήσει, αὐτὸ δὰ ἔχω ἐν τῇ 
μνήμη µου. wohl zu —, wohl 
gemerkt, σημειωτέον δέ, ἰστέον, 
παρατηρητέον. das merke man 
sich, man höre und merke sich, 
ὁ νοῶν νοεῖτω. 

Mer'ker, m. (-8, pl. —), ὁ σηµειω- 
τής 6 παρατηρητής, 6 προσέχων. 

Merklich, adj. αἰσθητός, ἐπαισθητός. 
(fig.) σημαντικός, οὐσιώδης. 

Merk’mäl, n. (-8, pl. -e), τὸ σημεῖον" 
τὸ γνώρισμα, τὸ χαρακτηριστικὸν 
σημεῖον. 

Merk’würdig, adj. ἀξιοσημείωτος, ἄξιος 
λόγου’ περίεργος, ἀξιοπερίεργος. —! 
περίεργον! keit, f. (—, pl. -en), 
τὸ ἀξιοσημείωτον, τὸ ἀξιοπερίεργον, 
1 περιεργότης. τὸ ἀξιοπερίεργον 
πραγμα, τὸ περισπούδασµα. 

Merk'zeichen, n. (-s, pl. —), τὸ γνώ- 
ρισμα, τὸ χαρακτηριστικόν (σημεῖον). 

Merlan, m. ο. pi. -e), ἰχθὺς, ὁ 
Χαλλαρίας. 

Merle, f. (—, pl. -n), 6 χόσσυφος 
[ὁ κοτσυφός', τὸ κοτσύφι]. 

Mess’.amt, n. (-es), Ἠ λειτουργία, ἸἩ 
δεία pustaywyla, Ἡ ἱεροτελεστία. 
-bär, adj. µετρητός, καταµετρητός. 
-bärkeit, f. (—), τὸ καταµετρη- 
τόν, ἡ µετρητότης. -büch, n. (-es, 
pl. den), τὸ λειτουργικόν (βι- 
βλίον), τὸ βιβλίον τῆς λειτουργίας. 
-büde, f. (—, pl. -n), τὸ πωλη- 
τήριον παράπηγµα πανηγύρεως. 

Messe, f. (—, pl. -n), Ἡ λειτουργία 
[n λουτρουγιά᾽]. ἡ ἐμπορικὴ πανή- 
yupts. — lesen, λειτουργέω, ἵερουρ- 
γέω [λουτρουγῶ”]. — hören, λει- 
τουργέοµαι. 

Messen, υ. {. ir. h. µετρέω, zara- 
µετρέω [μετράω]’ ἀναμετρέω, ἐχ- 
µετρέω. das Feld —, καταµετρέω 
ἀγρόν, Ὑγωρομµετρέω, γεωμετρέω. 
mit der Elle —, µετρέω διὰ τοῦ 
πήχεως, πηγίζω. nach der Klafter 
—, µετρέω χατὰ ὀργυιάς. mit den 
Augen —, ἀναμετρὸὼω διὰ τών 
ὀφδαλμῶν. sich —. v.r.ir.h. ἀνα- 
µετρέοµαι. sich mit Jemandem 
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—, μετρέοµαι, παραβάλλομαι [παρα- 
βγαίνω] πρός τινα. —, π. (-8), Ἡ 
µέτρησις, 7 χαταµέτρησις. 
Messer, m. (-s, pl. ai ὁ perpntis, 
6 καταµετρητής. 

Messer, n. (-s, pl. —), τὸ payal- 
ριον, ἆ µάγχαιρα [τὸ μαχαῖρι]. --- 
und Gabel, τὸ μαχαιροπήρουνον. 
Jemandem das — an die Kehle 
setzen, Hrw τιυὶ τὸ payalpıov 
εἰς τὸν λαιμόν [τοῦ βάνω τὸ µα- 
γαῖρι (τὴ θηλειὰ, τὸ σκοινἰ) ἲς τὸν 
ο. τοῦ βάνω τὰ δυὸ πόδια Ὁς 
ἕνα ben -besteck, n. (-es, 
pl. -e), ἡ payampodıhan [τὸ Imxapı). 
-chen, n. (-5, pl. —), τὸ payatpl- 
διον. -fabrik, f. (—, pl. -en), τὸ 
μαγαιροποιεῖον [τὸ μαχαιράδικον]. 
-fabrikant, m. (-en, 2 -en), 6 
µαχαιροποιός. -fürmig, adj. µ.αχαι- 
ρωτός, µαγαιριωτός, µαχαιροειδής. 
-grif, m. (-es, pl. -e), n λαβὴ 
µαχαιρίου. -händler, m. (-5, pl. —), 
6 µαχαιροπώλης. -hefl, n. (-es, 
pl. -e), ἡ λαβὴ BEP: τὸ 
στελεὺν µαχαίρας [τὸ στελιάρι]. 
-klinge, f. (—, pl. -n), N) λεπὶς 
μαχαιρίου, -rücken, m.(-5, pl. —), 
Ἡ ῥάχις ον -scheide, f. (—, 
pl. -n), χολεὺὸς µαχαίρας [τὸ 
Νηχάρι, τὸ φηκάρι]. 
Mes’serschmied, m. (-es, pl. -e), ὁ 
μαχαιροποιός. -arbeit, f. (—), -hand- 
werk, n. (-8)ν μαχαιροποιία. 
-waaren, f. pl. τὰ μαχαιριωτὰ £p- 
γαλεῖα. werkstatt, f. (—), τὸ pa- 
χαιροποιεῖον [τὸ μαχαιράδικον]. 
Mes’ser-schnelde, f. (—, pl. -n), Ἡ 
κόψις µαχαιρίου. -δρίίε, f. (—, 
pl.-n), τὸ ἄκρον µαχαιρίου. -stich, 
m. (-es, pl. -e), x τραῦμα µα- 
αιρίου, 7 μαχαιριά. -stiel, m. (-5, 
pl. -e), τὸ στελεὸν µαχαιρίου [τὸ 
στελιάρι]. 





Messi’as, m. (—), ὁ M 
Messing, n. (-8), 6 ὀρείγαλκος 


„ Messwechsel, 


τὸ ἄμφιον, τὸ φελόνιον. -güt, n. 
(-es, pl.-güter), τὸ ἐμπόρευμα πανη- 
γύρεως. -heind, n. (-es, pl. -en), τὸ 
λευκὸν ἔνδυμα ἱερέως, τὸ στιχάριο». 
εσσίας. 


ὁ 
µπρόντζος, ὁ μπροῦντζος]. a 
n. (-es, pl. -θ)ν τὸ ὀρειγάλκινον 
πέταλον [6 πάφυλας]. -dräht, m. 
(-es, pl. -drähte), τὸ ὀρειγάλκινον 
ἔλασμα, τὸ σύρυα ὀρειχάλκου [τὸ 
τέλι]. --επ, adj. ὀρειχάλκινος [μπρό- 
ντζινος]. -handel, m. (--), Ἡ ἐμπορία 
τοῦ ὀρειχάλκου. -händler, m. (-5. 
pl. —), ὁ ἔμπορος ὀρειχαλκίνων 
σκευῶν. platte, Γ. (—, pl. --π)ι 7 
ὀρειχαλχίνη πλάξ. -waaren, f. pl. 


τὰ ὀρειχάλκινα σκεύη. 


Mess «Κείίε, Γ. (---, pl.-n), Ἡ σχοῖνος, 


ἄλυσις καταµετρήσεως. -kunst, 
. —), N μετρητική Ἡ χωρο- 
µετρία. chemische —, Ἡ στοιχειο- 
µετρία. künstler, m. (-s, pl. —), 
ὁ ἀωρομέτρης, ὁ γεωδαίτης. -leufe, 
pl. οἱ εἰς την πανήγυριν ἑλθόντες, 
οἱ πανη]υριζόµενοι [ο πανηγυριώ- 
ταις]. -ner, m. (-5, pl. —), ὁ 
vewxöpog, ὁ ἐκκλησιάρχης. -opfer 
n. (-δ. pl. —), τὸ ἀνάθημα, τὸ 
ἀφιέρωμα [τὸ τάξιµον]. -priester, 
πι. (-5, pl.—), 6 λειτουργός. -pult, 
n. (-e8, pl. -e), τὸ ἀναλογεῖον (ix- 
χλησίας). -räd, n. (-es, pl. -räder), 
6 μετρητικὸς τροχός. -rüthe, f. 
(--, pl -ᾱ), ἡ (θιόργυιος) ῥάῤῥος 
χαταµετρήσεως. -schnür, f. (—, 
pl. -en), ἡ λευχὴ ordden, 6 κανὼν 
καταμετρήσεως, τὸ διόργυιον. -stange, 
Γ. (σι pl. -n), Ἡ ῥάβδος χατα- 
μετρήσεως. -lsch, m. (-es, pl. --), 
Ἡ γεωμετρικὴ τράπεζα, τὸ γεω: 
μετριχὸν τριπόδιον. -tüch, n. (-εδ, 
pl. -tücher), τὸ χάλυµµα rs ἁγίας 
τραπέζης. 


Mess’-freiheit, f. (—), Ἡ ἄδεια ἐμπορι- | Messung, f. (—, pl. -en), ἡ µέτρησή, 
NS πανηγύρεως. A ar m. (-D,| 7 καταµέτρτσις. 
pl. -n), ὁ ἐν πανηγύρει ἐμπορευό- | Mess -waare, f. (—, pl. -n), τὸ ἐμπό- 
ενος ξένος, ὁ ἔμπορος τῆς πανη-) ρευμα πανηγύρεως. -wechsel, η. 
γύρεως. -gewand, n. (-es, pl.) (-5, pl. —), N συναλλαγματιχὶ, Ti 
-wänder), ἡ δαλµατική, 6 φαινόλης,| ἐξοφλητέα κατὰ τὴν mawiyopiv. 


Messwoche. 


-woche, f. (—, pl. -n), ἡ ἑβδομὰς 
τῆς ἐμπορικῆς πανηγύρεως, -zelt, f. 
(—), ὁ χρόνος τῆς ἐμπορικῆς πανη- 
γύρεως. ὁ χρόνος τῆς λειτουργίας. 
Mestl’ze, πι. &. f. (-n, pl. -n), ὁ, 
μιγὰς ἐξ εὐρωπαίων καὶ ἰνδῶν, 
ἱνδοευρωπαῖος, 7 ἰνδοευρωπαία. 


Metachronismus, m. (—, pl. -men), 
A µετάθεσις συμβάντος εἰς µετα- 
γενέστερον χρόνον, ὁ µεταχρονισµός, 

Metakritik‘, f. (—), h κριτικὴ τῆς 
κριτικῆς, 7) µεταχριτική. 

Metall, n. (-5, pl. -e), τὸ µέταλλον. 
-ähbnlich, -ärlig, adj. µεταλλοειδής. 
baum, m. (-es, pl. -bäume), τὸ 
δένδριον τὸ σχηματισθὲν ἐκ µεταλ- 
λικῶν ἐχχρίσεων, τὸ µεταλλόδενδρον. 
-en, adj. μεταλλικός, µεταλλίτης, 
-ἴτις. -glanz, m. (-es), 7) µεταλ- 
λικὴ στιλπνότης. -gold, π. (-09), 
ὁ ψευδόχρωσος. -Isch, adj. µεταλλι- 


λικός. -Isiren, υ. ti. h. µεταλλο- 
ποιέω. kunde, f. (—), ἡ µεταλ- 
λουργία, Ἡ μεταλλεία. -kundige, 


m. (-n, pl. -n), ὁ µεταλλουργός, 
ὁ peralloyvopwv. -ochromie', f. 
(—),6 γαλβανικὸς χρωματισμὸς τῶν 
μετάλλων, 7 ο... -oid, 
n. (-5, pl. -θ)ν τὸ µεταλλοειδές 
(στοιχεῖον), τὸ ἀμέταλλον. -otech- 
nik, 7 (—), h τεχνουργία τῶν pe- 
τάλλων, Ἡ μεταλλουργία, ἡ µεταλ- 
λοτεχνική. -oxid, -oxjd, 7. (-es, 
pl. -e), τὸ ὀξείδιον μετάλλου. -plätt- 
chen, n. (-5, pl. —), τὸ µετάλλινον 
πετάλιον [ᾗ τρᾶ]. -reich, adj. πολυ- 
µέταλλος. -urgle, Γ. (--), ἡ μέθοδος 
τῆς ἐξαγωγῆς μετάλλων, ἡ µεταλ- 
ο -ur gisch, adj. µεταλλουρ- 
γικός. 

Metamorphö'se, f. (—, pl. -n), ἡ pe- 
ταλλαγὴ μορφῆς ζψφου, Ἡ µετα- 
µόρφωσις, 

Meta'pher, f. (—, pl. -n), ἡ ἀλλη- 
γορικὴ ἔκφρασις, ἡ µεταφορά. 

Metaphö’risch, adj. µεταφοριχός, ἀλλη- 


γορικός. 
Metaphysik‘, /; (—), ἡ ἐπιστήμη τῆς 
δεμελιώδους ἀρχῆς τῶν φπινο- 
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Mette. 


µένων, Ἡ φιλοσοφικὴ Χρίσις τῆς 
ύσεως, Ἡ μεταφυσική. 

Metaphy's-iker, m. (-s, pl. —), ὁ µετα- 

υσικός. -Ich, adj. µεταφυσικός. 

Meteor, η. (-8, pl. -e), τὸ µετέωρον. 

Meteoro-lög', m. (-en, pl. -en), 6 
µετεωρολόγος, -logle, f. (—), 7 
µετεωρολογία. -lö’gisch, adj. µετεω- 
ρολογικός. -sköp, πι (-8, pl. -e), 
τὸ µετεωροσχόπιον. 

Meteör'stein, m. (-s, pl. -e), ὁ pe- 
τεωρίτης (λίθος), 6 ἀερόλιθος. 

Meter, n. (-s, pl. —), τὸ µέτρον. 
-mäss, n. (-es, pl. -e), τὸ µετρι- 
χὸν εἶδος. -system, π. (-8), τὸ µε- 

τρικὸν σύστημα. 

μον, m. (-es), τὸ οἰνόμελι, τὸ neil- 
κρατον, τὸ edv. 

Methän’, n. (-8) τὸ µεθάνιον, τὸ ἑλῶ- 

Meike art 1. -n), ἡ µέθοδ 
etho de . —, pi. -D), μ. ύουος. 

Methö’dik, F. (—), Ἡ µεθοδική, ἡ pe- 
βοδολογία. -er, m. (-5, pl. —), 6 
µεθοδευτής, 6 µεθοδευτικός. 

Methö’disch, adj. µ.εθοδικός, ἐμμέθο- 
δος, µεθοδευτιχός. 

Methodist', m. (-en, pl. -en), ὁ µεθο- 
ai ὁ ὁπαδὸς τοῦ μεθοδισμοῦ, 
ὁ µεθοδιστής, 

Methodisimus, m. (—), αἴρεσις χρι- 
στιανικὴ, N nehodrouds. 

Metier, n. (-s, pl. -s), τὸ ἐπιτήδευμα, 
τὸ ἐπάγγελμα, 8. Beruf. 

Metonymie', f. (—, pl. -en), 7) µεταλ- 
λαγὴ ὀνόματος, ᾗ μετωνυμία. 

Metony misch, adj. μετωνυμιχός. 

Metrik, f. (—), Ἡ μετρική. -er, m. 

(-5, 2 —), 6 µετριχός. 

Meirisch, adj. µετρικός ἔμμετρος. 

Metropöle, f. (—, pl. -n), Ἡ µητρό- 
πολις, η πρωτόπολις. 

Μείτορο]τέ, m. (-en, pl. -en), 6 µητρο- 
πολίτης. 

Metropolitän’kirche, f. (—, pl. -n), ὁ 
μητροπολικὸς ναός. 

Meirum, n. (-s, pl. Ira), τὸ µέτρον. 

Meit, n. (-es, pl. -e), τὸ χοπανιστὸν 
κρέας, 

Mette, f. (—, pl. -n), ὁ ὄρθρος, ὁ 

ἑωθινός (τῆς ἀκολουθίας). 
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Miethen. 


Meitwurst, f. (—, pl. -würste), 5|Miauen, v. i. h. µιαουρίζω [νιαουρίζω, 


ἀλλᾶς κοπανιστοῦ κρέατος, ὁ χρεα- 
τίτης ἀλλᾶς. 

Metze, Γ. (---, pl.-n), παλαιὸν µέτρον 
ον τὸ τριχοίνικον. (fam.) Ἡ 


τς pv ο 

Meizelel, Γ. (—, pl. -en), ἡ χρεουρ- 

ία, Ἡ κχατασφαγή [τὸ πετσόκομµα]. 

7 φαγ 

Μείτείη, v. {. h. κρεουρχέω, xara- 
σφάζω [πετσοκόβω]. 

Meiz ger, m. (-s, pl. 

65, 6 πκρεοπώλης. 

Cn pl. -n), ὁ 
πώλου, 

Meubli'ren, v. {. h. ἑξαρτίζω δὺ ἐπί- 
πλων. 

Meubli'rung, f. (—, pl. -en), ἡ οἶκο- 

u he, £ ya 

euchelel, f. (—, pl. -en) ἐπι- 
ο ο. en 

Meu'chel-mord, m. (-es, pl. -e), 9 
δολοφονία, Ἡἡ δολοφόνησις, ὁ ἐξ 
ἐπιβουλῆς φόνος. -mörder, m. (-8, 
pl. —), ὁ δολοφόνος. -mörderlisch, 
adj. & adv. δολοφόνος δολίως, 
ἐξ ἐπιβουλῆς. 

Meu'cheln, υ. £. h. δολοφονέω. 

Meuchler, m. (-s, pl. —), ὁ ἐπι- 

ην ὁ δολοφόνος. -Isch, adj. 
όλιος, ἐπίβουλος' δολοφόνος, µιαι- 

φόνος. —, adv. ἐξ ἐπιβουλῆς, δο- 


λίως. 

Meuch’lings, adv. ἐξ ἐπιβουλῆς, δο- 
λίως, µιαιφόνως. 

Meu'te, f. (—, pl. -n), ἡ ἀγέλη ὃη- 
ρευτικῶν XUv@y, τὸ χωνηγέσιον᾽ ἡ 
συμμορία συνωμοτῶν. 

Meuteref, f. (—, pl. -en), ἡ ἀπει- 
Yapyla, Ἡ ἐπανάστασις, 6 στασια- 
σµός, Ἡ ἀποστασία, ἡ Χατεξανά- 
στασις. 

Meu'terer, m. (-s, pl. —), 6 στασιώ- 
της, ὁ στασιαστής, 6 ἀντάρτης. 
Meu'terisch, adj. στασιαστικός, Erava- 

στατιχός. 

Meu'tern, v. i. h. στασιάζω, κατεξαν(- 
grapat. 

Möwe, f. s. Möve. 

Mlasma, n.(-s, pl.-men), τὸ µίασμα. 

Miasmätisch, adj. µιασμ.ατικός. 


—), ὁ xpeoup- 
-bursche, m. 
οηθὸς παῖς xpeo- 


νιαουνίζω”]. —, π. (-8), τὸ μιπού- 

ρισμα. 

Mich, pron. ἐμέ, μέ, µε. 

Michaelis, -fest, n. (-es), Ἡ κ, 
τοῦ Ν]ιχαὶλ ἀρχαγγέλου, τῶν Ta- 
ξιαρχῶν. -messe, f. (—), 7] ἐμπορικὴ 
Tavnyupıs τοῦ Miyanı ἀρχαγγέλου. 

Michel, m. (-s, pl. —), ὁ Μιχαί), 
ὁ Μιχάλης. ζω ὁ ἄκακος, ὁ 
ἀπόνηρος, ὁ εὐήθης [ὁ μπουνταλᾶς]. 
der deutsche —, ὁ ἄκακος καὶ 
εὐήθης Γερμανός. 

Mie’der, n. = |. —), ὁ στηδόδε- 
σµος, ἡ στηὺοδέσµη. 

Miene, f. (—, pl. -n), Ἡ ὄψις ἡ 
φυσιογνωμία [N θωριά]. τὸ πρόσω- 
πον, τὸ nos, τὸ ὕφος. eine ernst- 
hafte, gravitätische — anneh- 
men, σοβαρεύοµαι. eine finstere 
— machen, σκυθρωπάζω, συσπέω 
τὰς ὀφρῦς [κατσουφίρ)ιάζω]. — 
machen, φαίνοµαι ἑτοιμαζόμενος, 
ἑτοιμάζομαί πως. eine — an- 
nehmen als ob ..., προσποιέο- 
par [καμόνομαι] ὅτι .... gute — 
zum bösen Spiel machen, ἀπε- 
κρύπτω ἐπιτηδείως τὴν δυσαρεστίαν 
µου, Χαταπίνω τὴν δ»σαρέσκειάν 
µου [κάνω τὰ πικρὰ ll. 

Mie’nen-deuter, m. (-5, pl. —), 6 φ)- 
σιογνώµων. — SEIN, Pustoyvmpo- 
νέω. -deuterel', f. (—), Ἡ φῦσιο- 
γνωµονία, -spiel, n. (-8), 7) ἐπάλ- 
Ankos ἀλλαγὴ φυσιογνωμίας. 7, 
μιμική. 

Mies'muschel, f. (—, pl. -n), ὁ μύας 
[τὸ μύδι]. 

Μιείε, f. (—, pl. -n), Ἡ μυλακρίς, 
τὸ ἄκαρι [τὸ ἀλευροσκούληκον]. ὁ 
ἐν ὑπαίθρῳ ἀχυροσχεπὴς βόθρος, 
ὁ ἀχυρόλακκος. 

Mie'the, f. (—, pl. -n), τὸ µίσθωμα, 
τὸ ἀντίτιμον τῆς μµισθώσεως [i 
χυρᾶς] τὸ Evolxıov [τὸ νοῖκι]. zur 
— wohnen, κατοιχέω ἐπὶ μισὸᾷ. 
-n, v. L. . µισδό(νω, λαμβάνω 

᾿ὑπὸ µίσθωσιν’ ἐνοικιάζω [νοικιάζω]. 
gemiethet, µίσθιος, μ.εμισθωμένος’ 
ἐνφκιασμένος. -n, π. (-5), Ἡ µίσθω- 
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Milcher, 


σις ἡ ἐνοικίασις. -T, m. (-5, pl.|Migräne, f. (—), ἡ ἡμικρανία, ἡ 


—), 6 µισθωτής ὁ ἐνοικήτωρ, 6 
ἐνοιχιαστής [ὁ νοικάτορας]. 
Mieth’-frau, f. (—. pl. -en), ἡ µίσθιος 
γυνή, ἡ µισθάρνισσα, 
ὑπηρετριῶν. geld, π. (-es), 
ος τὸ µίσθωμα, τὸ ἀντίτιμον 
τῆς µισθώσεως [ὁ χυρᾶς] τὸ ἐνοί- 
χιον. τὸ προτίµιον, ὁ ἀρραβών [τὸ 
χαπάρον]. — eines Schiffes, τὸ 
ναῦλον, 6 ναῦλος. -haus, n. (-es, 
pl. -häuser), ἡ µισθώσιμος olxla, 7] 
μισθωτὴ οἰκία. -herr, m. (-n, pl. 
-en), ὁ µισθωτής, 6 µισθοδότης, 6 
ἐργοδότης. -knecht, m. (-es, pl. -e), 
ὁ μισθωτὸς δοῦλος, 6 ωθίζουλος, 
ὁ µισθάρνης, ὁ μισθοφόρος. -Κοι- 
trakt, m. (-es, pl. -e), τὸ περὶ µι- 
σώσεως συμβόλαιον' τὸ περὶ ἐνοι- 
κίου συμβόλαιον. -Κπίδενε, f. (—, 
pl. -n), ἡ µισθώσιμος ἅμαξα, τὸ 
μισθωτὸν ὄχημα. -Κιίδολθς, m. (-, 
pl. —), 6 μισθωτὸς ἁμαξηλάτης. 
-leute, pl. οἱ ἐνοικιασταί [οἱ νοικα- 
τόροι]’ ol µισθωταί. -ling, m. (-5, 
pl. -e), ὁ µισθωτός, 6 μισθοφόρος, 
6 ἔμμισθος. -mann, m. (-es, pl. 
-leute), ὁ ἐνοικιαστής [6 νοικάτορας]. 
-pferd, n. (-es, pl. -e), ὁ µισθω- 
τὸς ἵππος, 6 µισθώσιμος ἵππος [τὸ 
ἄλογο τοῦ χυρᾶ, τὸ ἀγωγιάτικο 
ἄλογο]. -schiff, n. (-es, pl. -e), τὸ 
μισθωτὸν πλοῖον. -soldät, m. (-en, 
pl. -en), ὁ μισθοφόρος, 6 μισθωτὸς 
στρατιώτης. -struppen, pl. ol µισθο- 
φόροι ο... τὸ μισθοφοριχὸν 
στράτευμα, τὸ ξενολόγιον. -Ssverträg, 
m. (-8, pl.-träge), τὸ περὶ µισθώ- 
σεως συµβόλαιον. -wägen, m. (-5, 
pl.—), Ἡ μισθωτὴ ἅμαξα [τὸ ἀγω- 
γιάτικο ἁμάξι]' τὸ μισθωτὸν κάρρον., 
—weise, adv. ἐπὶ ἐνοικίῳ' ἐπὶ μισθῷ 
[μὲ τὸν A -wöhnung, f. (—, 
pl. -en), Ἡ ἐπὶ ἐνοικίῳ κατοικία, 
-zeit, f. (—), ὁ χρόνος τῆς µισὺώ- 
σεως. -zlns, m. (en pl. -en), τὸ 
ἐνοίκιον, 8. Miethgeld. 
Miez’chen, n. (-s, pl. —), Mieze, f. 
(—, pl. -n), (fam.) ὁ en [τὸ 


yaraxı, τὸ κατσουλάκι” 


ὀ 
Mir % f. (—, pl. -n) 


ἑτεροχρανία, 6 ἡμικράνιος πόνος. 
an der — leidend, ἡμικρανικός, 
ee 


ἡ ών. Mikro-lög, m. (-en, pl.-en), ὁ µικρο- 


λόγος, ὁ µικροπρεπής. -lIogie, f. 
(—, pl. -en), Ἡ µικρολογία, Ἡ 
µικροπρέπεια. -Iö gisch, adj. µικρο- 
λόγος, µικρολογικός, -meler, n. 
(-5, pl. —), τὸ puxpöperpov (έργα- 
λεῖον πρὸς µέτρησιν μµικροτάτων 
ἀντικειμένων). -sköp, N. (-5, Pl. 
-e), τὸ μµικροσκόπιον. -Sskö'pisch, 
adj. µικροσκοπιχός. 


Milan’, m. (-s, η. -e), ὁ ἰκτῖνος [τὸ 


νιθοϊέρακον]. 

τὸ axapı, Ἡ 
PU [τὸ πηδοῦλι, 6 nr 
0 . 


ς |. 
Mil’big, I RE ἀκάρεων [γεμά- 
ια 


τος πηδούλια]. 


Milch, Γ. (—), τὸ γάλα, — der Fische, 


al yalaxrldes, 7 Ὑονή, τὸ ortppa 
τῶν ἰχθύων. die erste —, τὸ. 
πρωτόγαλα. geronnene —, τὸ 
τηκτὸν γάλα. saure —, τὸ ὀξύ- 
ig [τὸ ξινόγαλον’ τὸ γιαοῦρτι]. --- 
trinken, γαλακτοποτέω. — essen, 
γαλάκτοφαγέω. — trinkend, γα- 
λακτοπότης. — essend, γαλακτο- 
φάγος. mit — aufziehen, γαλακτο- 
τροφέω, Ὑαλακτουχέω, Ἱαλουχέω. 
zu — werden, ee 


Milch’.äder, f. (—, pl. -n) αλαχκτῖ- 
% ähnlich ας 


τις φλέφ. --ᾱ -ärtig, adj. ya- 
rk ς, Υαλακτώδης. Ar er 
(-es, pl. -bärte), ὁ χνοῦς, ἡ λάχνη, 
ὁ ἴουλος [τὸ νοῦδι, τὰ πρῶτα 
γενάκια]. (fi) 6 πρωτόπειρος 
νεανίσχος. -baum, m. (-5, pl. 
-bäume), τὸ γαλακτόδενδρον. -bröt, 
n. (-es, pl. -e), γαλακτιχὸς 
ἄρτος, τὸ αλακτόφωμον. -brü- 
der, m. (-s, pl. -brüder), ὁ ὁμο- 
γάλακτος ἀδελφός. -elmer, m. (-5, 
pl. —), 6 yalaxtodöyos χάδος, τὸ 
γαλακτοδόχον. -en, v. {, h. yaka- 
χτιάω, αλακτουχέω, Ίαλαχτοφο- 
ρέω. -end, adj. γαλακτοῦγος, yaka- 
Χτοφόρος, ἔγγαλος". -er, m. (-5, 
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l. —), ὁ σπερμογόνος ἰχθύς, 6 
un ἰχθύς. "farbe, f. - τὸ 
χρῶμα Ὑάλακτος, τὸ γαλακτῶδες 
χρῶμα. -farben, adj. γαλακτόχρους, 
αλακτώδης [γαλανός"]. -feber, n. 
δν, ὁ ἐπιλόχιος πυρετός. -frau, f. 
(—, pl. --επ), ἡ Ἱαλακτόπωλις [N 
γαλατοῦ]. -gebend, adj. γαλακτοῦ- 
ος, γαλακτοφόρος, ἔγγαλος". -ge- 

8, n. (-es, pl. -e), τὸ Ίαλακτο- 
δόχον (ἀγγεῖου). -gläs, n. (-es), η 
λευχὴ ὕαλος, ὁ ἀφροσέληνος, 
σεληνίτης λίθος, 8. Marienglas. 
-haar, n. (-s), 8. Milchbart. 
Milchicht, adj. γαλακτώδης, Ίαλα- 
κτοειδής' αλακτικός. 

Milchig, adj. γαλάκτινος γαλακτοῦ- 
ος, γαλαχκτικός' ee 
Milch’ -kalb, n.(-es, -, -kälber), ὁ γαλα- 
κτουχούµενος µόσχος, ὁ γαλακτο- 
δρέμμων µόσχος [τὸ βυζαν(ι)λάρικο 
µουσκάρι]. kammer, f. (—, pl. -n), 
A ἀποθήκη Ἰάλακτος. -kanne, f. 
(—, pl. -n), τὸ Ἰαλακτοδόχον dy- 
εἴον. -küchen, m. (-5, pl. —), ὁ 
ἅμης [h Ἱαλατόπητα]. -küh, 
(—, pl. -kühe), ἡ αλακτοῦχος 
βοῦς, ἡ ἀμελγομένη ἀγελάς. -mäd- 
chen, n. (-5, pl. —), N γαλα- 
κτόπωλις κόρη. -mer, m. (-8, Pl. 
—), ὁ ἄρρην ἰχθύς. -rähm, m. 
(-8), τὸ παχὺ τοῦ γάλαχτος, τὸ 
ἀνθόγαλα [τὸ χαϊμάκι]. -reis, m. 
(-es), τὸ ὀρυζόγαλα [τὸ ῥυζόγαλον]. 
-saft, m. (-es), ὁ χυμὸς Ἰάλα- 
κτος. -sauer, adj. Ὑαλακτιχός. 
-säure, f. (—), τὸ αλακτικὸν ὀξύ. 
-schaum, m. ας τὸ ἀφρόγαλα. 
-schwester, f. (—, pl. -n), 7 öpo- 
γάλακτος ἀδελφή. -speise, /. (—; 
pl. -n), τὸ γαλακτῶδες ἔδεσμα, τὸ 
γαλακτῶδες ζυμαριχόν, »τὸ γαλακτε- 
ρικόνα. -stein, m. (-8, pl. -e), ὁ 
[βλακτίτης (λίφος). -strasse, f. (—), 
γαλαξίας (κύκλος). -suppe, f- (---ι 
pl. -n), γαλακτώδης ζωμός. 
-topf, m. (-es, pl. -töpfe), τὸ ya- 
λακτοδόχον ἀγγεῖον [τὸ γαλατερόν]. 
-weiss, adj. λευκὸς ὥσπερ Ὑάλα, 
Ἱαλακτόχρους, γαλακτώδης [γαλα- 


ο. 


Mild, mil’de, adj. πρᾶος, 


ΜΙΑ «τοῖσι, ad). 


Militärakademie. 
vöc*]. -wirthschaft, f. (—, pl. -en). 


τὸ γαλακτουργεῖον, τὸ γαλακτοπω- 
λεῖον τὸ τυροχκομεῖον. -Zähn, m. 
ον l. -sähne), ὁ νεογιλὸς ὀδού : 
ὁδοὺς τῶν δηλαζομένων. -πασχει, 
m. (-8), τὸ σάκχαρον τοῦ γάλακτος, 
αλακτίνη. 
πιος, Ἡμε- 
ρος, προσηνής [πραγός"]' Ἰλυκύς, 
µαλακός' μέτριος, ἐπιεικής. εὐεργε- 
τικός, ἀγαθοεργός [φυχικάρης]. -es 
Klima, χλίµα εὔκρατον. -es Wet- 
ter, χαιρὸς µαλακός, γλυχύς. -er 
Wein, οἶνος µαλακός. --τ Cha- 
rakter, χαρακτὴρ ἤπιος, πρᾶος. -θ 
Strafe, τιμωρία ἐλαφρά, ἠπία. -ὂ 
Fürstin, ἡγεμονὶς πραεῖα, πραῦδν- 
μος, ἠπία. -θ Gabe, ἡ ἀγαδοερήία, 
ἡ εὐποιία [τὸ ψυχικόν].-ο Stiftung, 
χαθίδρυµα ἀγαδοεργόν, κατάστημα 
ο”. -e Hand aufthun, 
ἀνοίγω µ«φιλόδωρον Ὑχεῖρα, Telvo 
χεῖρα ἀρωγχόν. -machen, πραὔνω, 
χαταπραῦνω, ἡμερό(νω, καῦταυ- 
χάζω, µετριάζω. 


Milde, f. (—), Ἡ πραότης, ἡ ἠπιό- 


της Ἡ προσήνεια, Ἡ ἐπιείχεια' ἡ 
ἡμερότης, ἡ µαλακότης, ἡ Ἱλυχύ- 
της. Ἡ ἀγαδοεργία, 7 φιλοδωρία. 


ποτ 
Mil’der:n, v.t.h. rpadvw, Xatarpauvm" 


µετριάζω, Ὑλυκαίνω, ἐλαφρίζω' 
καθησυχάζω. -ung, f. (—, pl. --εΒ), 
Ἡ (Rara)mpdüvars, µετρίασις, N 
γλύκανσις, N ἀναχκούφισις. -UNgS- 
mittel, n. (-8, pl. —), τὸ πραῦντι- 


χὸν μέσον. 


Mild’herzig, adj. φιλοικτίρμων, εὔ- 


σπλαγχνος, ἀγαθοεργός, ἐλεήμων. 
keit, f. (—), τὸ φιλοίκτιρµον, 
εὐσπλαγχνία, ἡ ἀγαθοεργία, ἡ εὖ- 
εργετικότης. 

πολυεύσπλαγ]Ἰνος, 
φιλάνθρωπος. -thätig, adj. εὕεργε- 
τικός, ἀγαβοερ]ός, ἐλεημονικός 
[φυχικάρης]. - hättekelt, 7. (ον Ἡ 
εὐεργετικότης, Ἡ ἀγαθδοεργία, ἡ 
εὐποιία, Ἡ φιλανθρωπία. 


Militär‘, ῃ. (-9), τὸ στρατιωτικόν. — 


m. (-5, pl. -s), ὁ στρατιωτικός. 
-akademie, f. (—, pl. -en), 7 στρα- 


Militärangelegenbeiten. 


τιωτικὴ ἀκαδημία, -angelögenhelten, 
7. pl. τὰ στρατιωτικά. -anwärter, 
m. (-5, pl. —), ὁ ὑπαξιωματιχὸς 
ὁ μετὰ δωδεκαετῆ ὑπηρεσίαν ἀπο- 
λυθεὶς xal (πολιτικής) Βέσεως δικαι- 
ούμενος, ὁ διαθέσιμος ἀπόστρατος 
ὑπαξιωματικός. -ärzt, m. (-es, pl. 
-ärzte), 6 στρατιωτικὸς ἰατρός. 
-dienst, m. (-es), Ἡ στρατιωτικὴ 
ὑπηρεσία. -gerichtsbärkelt, f. (—), ἡ 
στρατιωτικὴ δικαιοδοσία. -gewalt, 
. (—), Ἡ στρατιωτικὴ ἐξουσία. 
-herrschaft, f. (—), Ἡ στρατοκρατία. 
-isch, adj. στρατιωτικός, -konven- 
tion, f. (—, pl. -en), ἡ στρατιω- 
τικὴ σύµβασις. -pflichlig, adj. στρα- 
τεύσιµος. -reltschüle, f. [= pl.-n), 
ἡ στρατιωτικὴ σχολὴ Tpoyupva- 
un re -schiessschüle, ix (---' 
. -n), Ἡ στρατιωτικὴ σχολὴ τῆς 
πὶ u) βολῆς. la }. (σ- 
pl. -n), στρατιωτικὴ σχολή. 
-stand, m. (-es), τὸ στρατιωτικόν, 
Ἡ τάξις τῶν στρατιωτικῶν. -verein, 
m. (-5, pl. δέν ὁ σύλλογος ἀπο- 
µάχων. -wösen, N. (-8), τὰ ατρα- 
τιωτιχά. 
Miliz, f. (—, pl. -en), Ἡ πολιτο- 
υλακή. 


Mille, n. (—), Ἡ χιλιάς. 


Milliäde, f. (—, pl. -n), Ἡ xıArlo)e- 
τηρίς, ιλιετία. 
Milliarde, f. (—, pl. -n), τὸ χιλιε- 


κατομμύριον, τὸ δισεκατομμύριον. 
Milligramm‘, n. (-s, pl. -e), τὸ χιλιό- 


ραμμον. 

Millime’ter, πι. (-8, pl. —), τὸ χιλιο- 
στηµόριον τοῦ perpou, τὸ Yılıo- 
στόµετρον. 

Million, f. (—, pl. -en), τὸ ἑκατομ- 
µύριον. -är, m. (-8, Pl. —e), ὁ 
ἑκατομμυριοῦχος 6 μµυριόπλουτος. 

Milz, f. (—, pl. -en), ὁ σπλήν [ἡ 


σπληνα]. an der — leidend, 
σπληνιχός, σπληνώδης [σπληνιάρης]. 
an der — leiden, σπληνιάω. 


-äder, f. (—, pl. -n), N σπληνῖτις 
φλέψ. -brand, m. (-es), 7) φλόγωσις 
τοῦ σπληνός (ζῴφων), 6 ἄνθραξ. 
-stechen, n. (-), ὁ σπληνικὸς πόνος. 
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Minengräber, 


-sucht, f. (—), Ἡ ὑποχονδριακὴ 
Ber ὑποχονδρία Ih σκλῆνα| 
-süchlig, adj. σπληνικός, ὑποχόν- 
sein, 


-närlig, adj. µιµοειδής. 
Mimik, f. —), 


ος. 

Mi’misch, adj. µιµικός. 

Mimöd’se, SF (—, pl, -n), φυτὸν, τὸ 
παθητικὸν ὕλημα (stachlige —), 
7) αἰσχυνομένη (— pudica). 

Mi'mus, 8. Mime. 

Min’der, adj. ἑλάσσων, 6Aıywrepog' 
μικρότερος. —, adv. ἧττον, ἔλατ- 
τον, μεῖον, ὀλιγώτερον. -forderung, 
F.(—, pl. -en), Ἡ µειοδοσία. -heit, 
. (—), η µειονότης. -jährlg, ad). 
ἄνηβος, ἀνήλικος, ἄωρος τὴν ἡλι- 
χίαν. -jährigkeit, 7. (—), ’ ἄνη- 

βος ἡλιχία, Ki ἀνηλικότης. 

Min’dern, v. ἐ. h. ἐλαττόίν)ω, µειόω, 
ὁλιγοστεύω΄ συστέλλω [συμμαζεύω]. 
sich —, υ. r. h. ἑλαττόομαι, µειόο- 
μαι, ὀλιγοστεύω. 

Min’derung, f. (—), Ἡ ἑλάττωσις, 7 
µείωσις, 7) ὀλιγόστευσις. 

Min’derzähl, f. (—), Ἡ µειονοψηφία, 
N µειονότης. 

Min’deste (der, die, das), adj. ἐλά- 
χιστος, ὀλίχιστος. das —, τὸ ἐλά- 
γιστον, τὸ παραμικρόν. nicht das 
—, οὐδ' ἐλάχιστον. nicht im -n, 
οὐδὲ τὸ παράπαν, οὐδὲ χατ' ἐλάχι- 
στον, οὐδαμῶς. 

Min’destens, adv. τοὐλάχιστον [σκιᾶς"]. 

Min’desifordernd, adj. µ.ειοδοτικός. -e, 
m. (-n, pl. -n), 6 µειοδότης, 

Mi’ne, f.(—, pl. -n), Ἡ μνᾶ (νόμισμα 
χαὶ βάρος). 

Mi’ne, Γ. (—, pl. -n), ὁ ὑπόνομος [τὸ 
λαγοῦμι]. (fg.) alle -n springen 
lassen, μηχανῶμαι πᾶσαν µηχα- 
νήν, κχινέω πάντα λίθον. 

Mi’nen-gang, m. (-es, pl. -gänge), ὁ 
ὑπόγειος διάδρομος [τὸ μακρυνάρι]. 
-gräber, m. (-5, pl. —), 6 ὑπο- 


Minenkammer. 


νοµευτής, ὁ ὑπονομοποιός. -kamıner, 
Γ. (—, pl. -π)ι ὁ ὑπόνομος [τὸ 
φουρνέλον]. 

Mineräl‘, π. (-s, pl. -ien), τὸ ὀρυκτόν. 
-brunnen, m. (-8. pl. —), τὸ µεταλ- 
λικὸν (7 ὀρυκτοῦχον) φρέαρ, ἡ 
πηγἡ μεταλλικοῦ ὕδατος. -Ien- 
sammlung, f. (—, pl. -en), ἡ ὁὀρυ- 
κτολογικὴ συλλογή, 7 συλλογὴ ὀρυ- 
χτῶν. -Isch, adj. ὀρυκτός' µεταλ- 
λικός, -krystall, n. (-s, pl. --θ)ι ὁ 
κρύσταλλος ὀρυχτοῦ. 

Mineralög', m. (-en, pl. -en), ὁ öpu- 
χτολόγος. ie, f. (—), Ἡ ὀρυκτο- 
λογία. -Isch, adj. ὀρυκτολογικός, 

Mineräl quelle, f. (—, pl. -n), 
μεταλλικὴ πηγή. -reich, n. (-es), 
τὰ ὀρωκτά. -säure, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἀνόργανον ὀξύ. wasser, n. (-8, 
pl. —), τὸ μεταλλικὸν ὕδωρ. 

Miniatür, f. (—), Ἡ μικρογραφία. 
-bild, n. (-es, pl. -er), -gemälde, 
π. (-8, pl. —), ἡ μικρογραφικὴ 
εἰκών, τὸ µικρογράφηµα, Ἡ µικρο- 
γραφία. -mäler, m. (-8, pl. —), ὁ 
µικρογράφος. -mälerel, f. (—), 7) 
μικρογραφία, ἡ μµικρογραφιχή. 

Mi’nimum, n. (-8), τὸ ἐλάχιστον, τὸ 
ὀλίγιστονυ, ὁ ἐλάχιστος ὄρος, 

Mini’ren, v.i.h. ὑπονομεύω [ξελαγου- 
µίζω, ἀνοίγω λαγοῦμι). 

Mini’rer, m. (-8, pl. —), 6 ὑπονομευ- 

ς, ὁ ὑπονομοποιός, ὁ ταφρωρύγος. 

Minister, m. (-8, pl. —), 6 ὑπουρ]ός, 

Ministerläf, adj. ὑπουργικός. -Ismus, 
m. (—), Ἡ ὑπουργικότης. -verord- 
nung, Γ. (—, pl. -en), τὸ ὑπουργικὸν 
διάταγμα. 

Ministerlell'‘, adj. ὑπουργικός' συµπολι- 
τευόµενος, 

Ministörium, n. (-s, pl. -rien), τὸ 
ὑπουργεῖον. — des Inneren. der 
auswärtigen Angelegenheiten, 
des öffentlichen Unterrichts, 
der Marine, des Krieges, τὸ 
ὑπουργεῖον τῶν ἐσωτερικῶν, τῶν 
ἐξωτερικῶν, τῆς δηµοσίας ἐκπαιδεύ- 
σεως, τῶν ναυτικῶν, τῶν στρατιω- 
τικῶν. Finanz-, Kultus-, Unter- 
richts-, Justiz-, Kriegs-, τὸ 


614 


Minute, 


ὑπουργεῖον τῶν οἰκονομικῶν, τῶν 
ἐκκλησιαστικῶν, τῆς παιδείας, τῆς 
δικαιοσύνης, τῶν στρατιωτικῶν. 

Mini’ster-konferenz, f. (—, pl. -en), 
ἡ ὑπουργικὴ συνδιάσκεψις, τὸ ὑπουρ- 
γικὸν συμβούλιον. —konsell, m. (-8, 
pl. -s), τὸ broupyıxdv συμβούλιον. 
-krisis, f. (—, pl. -krisen), Ἡ ὑπουρ- 
γικὴ χρίσις. Rs. m. (-en, pl. 
-en), 6 πρόεδρος τοῦ ὑπουργικοῦ 
συμβουλίου, ὁ πρωθυπουργός. -räth, 
m. (-es, pl. -rälhe), ὁ ὑπουργικὸς 
σύμβουλος. -resident, m. (-en, pl. 
-en), 6 ἀντιπρεσβευτής, ὁ ἀντί- 
πρεσβυς -verantwortlichkeit, f. (—), 
Ἡ εὐθύνη τῶν ὑπουργῶν. -verant- 
wortlichkeitsgesetz, n. (-es, pl. -e), 
ὁ περὶ εὐθύνης τῶν ὑπουργῶν νόμος, 
-wechsel, m. (-8, pl. N ἡ ὑπουρ- 
γικὴ µεταβολή. 

Mi'nium, rn. (-s), 8. Mennig. 

Min’ne, f. (—, pl. -n), ὁ ἔρως. -ge- 
sang, m. (-es, pl. -sänge), -lied, n. 
(-es, pl. -er), τὸ ἐρωτικὸν ἆσμα. 
-höf, Mm. (-8, pl. -böfe), τὸ Ötxa- 
στήριον τῶν ἐρωτικῶν. 

Ἠιππεν, υ. £. h. ἀγαπάω, ἐρῶμαι. 

Min’ne-sang, m. (-5, pl. -sänge), ἡ 
ἐρωτικὴ ῥαφῳδία, ἡ ἐρωτφδίᾳα. 
-sänger, m. (-δ, pl. —), ὁ ἀειδὸς 
τοῦ ἔρωτος, 6 ἐρωτῳδός, -sold, m. 
(-es), I ἀμοιβὴ τοῦ ἔρωτης. 

Min’ nigl! adj. ἐρωτικός, περιπαθής. 

Minorenn‘, = ἀνήλικος, ἄνηβος. 

ἡ ἄνηβος ἡλικία, 


Min’strel, m. (-s, pl. —), ὁ πλάνης 
αφφδός. 

Mi’nus, adv. μεῖον, πλήν. dreissig 
— zwei, τριάκοντα μεῖον δύο, 
παρὰ δύο τριάκοντα. —, n. (—), 
τὸ ο. ο n. (-8), τὸ 

μεῖον τῆς ἀφαιρέσεως. 
(eis ὥρας)᾿ (fg) ἡ σαχµή. I 
einer —, ἐν μιᾷ στιγμη. fünf -n 
vor sechs, ἓς παρὰ πέντε λεπτά. 


Minutenzeiger. 
-nzeiger, m. (-8, pl. —), ὁ λεπτο- 


είκτης. 
Minutlös‘, adj. µικρολόγος. 


Min’ze —, pl. -n), Ἡ µίνθη, 7 
μίνθα, ὁ ςδύοσμος, τὺ Hit [ό 
δυόσµος, ὁ βάσαρμος"]. 


Mir, pron. ἐμοί, pol, μοι, — nichts 
dir nichts, ἁπλῶς ee δύ εὐθείας, 
ἀνυποστόλως. 

Mirabel’le, f. (—, pl. -n), τὸ κίτρινον 
δαµάσκηνον. 

Mirabi’lien, n. pl. τὰ τέρατα xal ση- 
μεῖα, τὰ θαύματα. 

Mirabilität', f. (—), 7 Δαυμασιότης. 

Miräkel, n. (-s, pl. —), τὸ θαῦμα. 

Mirr'he, Mirthe, s. Myrrhe, Myrthe. 

Misandrie‘, f. (—), Ἡ µισανδρία. 

Misanthröp', m. (-en, pl. -en), 6 µισάν- 
Όρωπος. -Ie', f. (—), Ἡ µισανθρω- 
πία. -Isch, adj. µισάνθρωπος. 

Miscellänneen, Miscellen, pl. τὰ ἀνά- 
µικτα (φιλολογικά), τὰ ἄτακτα. 

Misch’bär, adj. µίξιρος, ἐπιδεκτιχὸς 
μίξεως, -Καίέ, f. (—), τὸ µίξιµον. 

Mi’schen, v. £. h. µιγνύω, ἀναμιγνύω 
[ἀνακατόνω]. unter einander — 
συμμιγνύω συγχέω. gemischt, 
µικτός, σύµμικχτος. sich —, 0. Γ. A. 
ἀναμιγνύομαι (in etwas, εἴς τι). 
—,n. (-5)ν ἡ μῖξις, Ἡ σύμμιξις, 
ἡ ἀνάμιξις. 

Misch’ ling, m. (-s, pl. -e), ὁ, Ἡ µιγάς, 
6, ἡ µικτογενής. 

Misch'masch, m. (-es), τὸ σύμφυρμα, 
ὁ χυκεών. 

Misch'irank, m. (-es, pl. -tränke), τὸ 
σύμμικτον ποτόν, τὸ χρᾶμα, τὸ 
σύγκραμα. 

Mfschung, f. (—, pl. -en), Ἡ μῖξις, 
ἡ ἀνάμιξις. τὸ μῖγμα, τὸ σύμμιγμα. 

Miseräbel, adj. (fam.) ἄθλιος, ἐλεει- 
vos, οἰκτρός [κακορρίζιχος]. ganz 

0, τρισάῦλιος, 

Misere, Γ. (—), ἡ ἀθλιότης, 8. Elend. 

Miseräre, n. (-s), τὸ ἑλέησόν µε 6 
Beös (ψαλμὸς τοῦ Δαβίδ). 6 εἰλεός, 
τὸ εἴλημα, ὁ ἔμετος χκόπρων. 

Ἠιεορδιπ, πι. (-en, pl. es), 6 µισό- 

αμος, 8. Hagestolz. -Ie, f. (—), 
} μισογαμία. 


κ.” 
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Missethäterin. 


Misogjn’, m. (-5, pl. -e), ὁ μισογύ- 

, ns; ὁ µισόγυνος, 8. Weiberfeind. 
-je, f. (—), Ἡ µισογυνία, 8. Wei- 
berscheu. 

Mispel, f. (—, pl. -n), τὸ µέσπιλον 
[τὸ μούσμουλον]. -ärlig, adj. µε- 
σπιλώδης. -baum, m. (-5, pl. 
-bäume), 7) µεσπίλ u μουσμουληή]. 

Miss- (ἐν υε.... υσ-, Χπχο--. 

Missachteen, ου. ἔ. h. καταφρονέω, 
ἀπαξιόω. -ung, f. (—), Ἡ καταφρό- 
νησις, ἡ περιφρόνησις, 7) ἀπαξίωσις, 

Missäl, m. (-s, pl. -e), τὸ βιβλίον 
τῆς λειτουργίας, τὸ λειτουργικόν. 
-büchstäbe, m. (-ns, pl. -n), τὸ µέγα 
τυπογραφιχὸν στοιχεῖον. 

Miss’behägen, n. (-8), τὸ ἀπάρεστον, 
Ἡ δυσάρεστος Όέσις, ἡ δωσαρεστία. 

Miss’behäglich, adj. ἀπάρεστος, ἆπα- 
ρέσκων, δυσάρεστος. 

Miss’belieb-en, n. (-8), 7) ἀπαρέσχεια, 
Ἡ δυσαρεστία. -Ig, adj. ἀπάρεστος, 
ἀπαρέσχων. 

Miss’bi > v.t.h το Ὁ 
ύνω, διαστρέφω, παρχµορφόω. 
Miss bildung, ri = Pl. en), η δ0σ- 

µορφία, ἡ ἀμορφία, τὸ δύσμορφον. 

Miss gen, vt. .... a 
κρίνω. -ung, f. (—), 7 arodorrunola. 

Miss’brauch, m. (-es, pl. -bräuche), 7, 
χατάχρησις. —en, v. L. h. καταχρῶ- 
μαι (etwas, τινί od. τι). 

Miss’bräuchlich, adj. καταχρηστικός. 

Miss deut.en, v. 2. h. παρεξηγέω, παρερ- 
μηνεύω, παρανοέω. -ung, f. (--ι 
pl. -en), Ἡ παρεξήγησις, ἡ πχρερ- 
unvela, η παρεκδο ος Ἡ παρανόησις. 

Mis’sen, υ. {. h. στερέοµαι, ἐλλείπομαι. 
— können, δύναµαι νὰ στερηθῶ 
[πορεύγομαι", περνάω δίχως]. 

Miss’erfolg, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀπο- 
ruyla, 1 ἀστοχία. 

Miss ernte, f. (—, pl. -n), ἡ dusern- 
pla, ἡ σπανοκαρπία, ἡ ἀφορία. 
Mis’sethät, Γ. (—, pl. -en), Ἡ κακουρ- 

yla, τὸ ἔγκλημα, Ἡ ἀνουσιουργία. 

Mis’sethäter, m. (-s, pl. —), ὁ ἀνο- 

σιουργός, 6 ἐγκληματίας. In, Γ. (--ι 

pl. -nen), 7 ἀνοσιουργός, Ἡ Χακο- 


ποιός. 


Missfallen. 


Miss fallen, v.i. ir. (part. missfallen) 
h. ἀπαρέσκω. —, n. (-8), Ἡ Ara- 
ρεστία, ἡ ἀπαρέσχεια, Ἡ δυσαρεστία. 

Miss fällig, adj. ἀπάρεστος, ἀπαρέσχκων, 
ἀποδοχιμαστέος. — werden, dra- 
ptoxw. sich — äussern, ἀποδοχι- 
µάζω, κατακρίνω (über etwas, 
τι). — sehen, ὑποβλέπω, βλέπω 
μετὰ δυσαρεστίας. 

Miss’ farbe, f. (—, pl. -n), 7) δύσχροια, 
ἡ χακόχροια. 

Miss farbig, ad). δύσχρους, xaxbypous. 

Miss’ förmig, adj. δύσμορφος, κχαχό- 


μορφος. 

Miss’geärtet, ad). an 
παρεστραμµένος [παραζούβαλος"]. 
Miss’gebären, v. i. er. h. ἐξαμβλίσκω, 
ἐκτιτρώσχω, ὠμοτοχέω, TEPATO- 

ice er ' N 
ss’geburt, f. (—, pl. -en), Ἡ ὦμο- 
τοχία, Ἡ τερατογονία’ τὸ ehe 
pa, τὸ Extpwpa' τὸ τέρας. 

Miss’ gelaunt, adj. δύσθυμος, κχακύ- 
θυμος, oxudpwrös [κατσουφίρ)ια- 
σµένος, κακόρεξος]. 

Miss’geschick, n. (-es, pl. -e), n ἆτυ- 

ία, Ἡ κακὴ τύχη, ἡ κακοτυχία, 
RN ἀτύχημα, Ἡ περιπέτεια. 
Miss’geschöpf, n. (-es, pl. -e), τὸ 


τέρας. 
Miss’gestalt, f. (—, pl. -en), Ἡ ὃυσ- 
pr N) en αν ή -Ig, 
. δύσμορφος, χακόµορφος [παρα- 
ο η Va 


Miss’gestimmt, adj. ὀύσθυμος, χακό- 
θυμµος, λυσδιάθετος [καχόρεξος]. 
Miss’ ρενᾶτ]ις, n. (-es, pl. -e), τὸ τε- 

patwdes φυτόν. 

Missglü cken, υ. {. (part. missglückt') 
8. ἀποβαίνω ἄστοχος, ἀποτυγχάνο- 
μαι, ἀποτυγχάνω, ἀστοχέω. 68 ist 
ihm missglückt, ἀπέτυχεν, ἡιστό- 
χησεν. die Sache ist missglückt, 
τὸ πρᾶγμα ἀπετεύχθη. ἀπέτυχεν. 

Missgön’nen, υ. {. (part. missgönnt‘) 
h. φθονέω, ζηλοτυπέω (Jemandem 
etwas, Sec a τι). 

Miss griff, m. (-s, pl. -e), ἡ ἄστογος 
ἐπιλαβή, τὸ ἀστόγημα [τὸ παρά- 
πιασμα]. (1φ.) τὸ παράπτωμα, τὸ 
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Misslaunig. 


σφάλμα, τὸ πταῖσμα, τὸ ἁμάρτημα. 

νε αρα: — thun, πλημμελέω, σφάλ- 
λοµαι περί τι, χάµνω σφάλμα. 

Miss’ gunst, f. (—), ὁ φόνος, ἡ ζηλο- 
φθονία [N ζήλεια, ζούλεια). 

ζηλό- 


Miss günstig, 
φθονος. 

Miss’hall, m. (-s), 6 δύσφωνος Ίγος, 
7) ἀπήχεια, ἡ παραφωνία. 

Misshan d-eln & miss’hand-eln, υ. f. 
(part. misshan’delt & gemiss- 
handelt) A. κακοποιέω, αἰχίζω, 
µεταχειρίζοµαι χακῶς [καχομετα- 
χειρίζοµαι]. -lung, f. (—, pl. -en), 
N) Fear ὁ κας N Χαχο- 
ποίησις, ἡ xaxr µεταχείρισις. 

Miss’helräth, f. (—, pl. ὁ ὃυσ- 
ανάλογος γάμος, ὁ δύσγαµος γάμος, 
ἡ δυσγαµία. -en, υ. i. h. συνάπτω 
δυσανάλογον γάµον. 

Miss’hellig, ad). ρε ἀσύμφωνος 
δυσανάλογος. —keit, f. (—), 7) ὃυσ- 
φωνία, 7) διαφωνία, 7 ἀσυμφωνία. 

Mission‘, f.(—, pl. -en), ἡ ἀποστολί; 
Ἡ ἐκπομπὴ ἱεραποστόλων. -är,-är, 
m. (-5. pl. -e), ὁ ἱεραπόστολος. 

Missions’-anstalt, f. (—, pl. -επ)ι τὸ 
χατάστηµα ἱεραποστόλων. —gesell- 

- schaft, f. (—, pl. -en), 7 ἑταιρία 
ἱεραποστόλων. -haus, n. (-es, pl. 
-häuser), τὸ διδασκαλεῖον ἵεραπο- 
στόλων’ τὸ ἱεραποστολεῖον., -verein, 
πι. (-8, pl. -e), Ἡ ἑταιρία ἵεραπο- 
στόλων. 

Missi’ve, f. (—, pl. -n), τὸ γράμμα. 

Missjähr, n. (-s, pl. -e), 9 nun 
ρία [H κακοχρονιά]. 

Miss’kennen, υ. £. ir. h. παραγνωρίζω. 

Miss’klang, m. (-es), ἡ ἀπήχεια, 7; 
δυσφωνία, Ἡ καχοφωνία. 

Miss’klingen, v. i. ir. h. δυσφωνέω, 
διαφωνέω, ἀπηχέω. 

Miss’kredit, m. (-8), Ἡ δυσφηµία, 7. 
κακὴ φήμη, ἡ κακοδοξία, ἡ χακο- 
πιστία. in — stehen, ἔχω κακὶν 

µην. in — bringen, ὀυσφημέω 


χακοσυσταίνω]. 


adj. φθδονερός, 


Miss’launig, adj. κακόθυμος, δύσθυ- 


nos, δυσδιάθετος [κατσουφριασμέ- 
νος, χατσουφιασμένος, καχόρεξος). 


Misslaut. 


Miss dag m. (-es, pl. -e), Ἡ κακόη- 
ἦχος, ἡ κακοφωνία, ἡ δυσφω- 
I παραφωνία. 

Που lauten, v.i.h. ἀπηχέω, δυσφωνέω. 

Missleit-en, v. £. h. παρασύρω, παρα- 
πείθω. -ung, f. (—), I παράπεισις, 
ὁ παρασυρµ. be. 

Misslich, ad). An ἀμφίβολος, 
προβλη ατικός δυσχερής, ἀμήχανος. 
68 steht — mit Im, εὑρίσκεται 
εἰς δυσχερῃ θέσιν. > Teac ; 
ke Bois, m δυσχέρεια, 

ἀμηχανία. ϐ8 sieht — für ih η 
aus, τὰ πράγματά του λαμβάνουν 
ἐπισφαλῆ 2 Αν αἱ ὑποθέσεις του 
λαμβάνουσι δυσχερη ὄψιν. -θ Zei- 
ten, κχαιροὶ duo ερεῖς, ἡμέραι πο- 
νηραί. --Καίέ, f. (—), Ἡ ἐπισφάλεια, 
ἡ ἀβεβαιότης ἡ δυσχέρεια, ἡ κρι- 
σιµότης. 

Misslin gen, v. ©. ir. (part. miss- 
lun’gen) s. ἀποτυγχάνομαι, ἀπο- 
βαίνω ἄστοχος' ἀποτυγχάνω, doto- 
χέω. es ist uns misslungen, ἀπε- 
tbyopev. der Plan ist vo Sr 
misslungen, τὸ σχέδιον ἀπετεύ 
(ἀπέτυχεν) ὁλοσχερῶς. —, N. > 
n ών αι, ἡ ἀπότευξις, I ἁστό- 


mix δν, πι. (-es), 7 δυσθυµία, 7) 
ἀθ υμία, ἡ ων. Ἡ µελαγχο- 
λία. -müthig, δύσθυμος, ἄδυ- 
μος, ο... ee μελαγ- 
χολικός. 

Missrä then, υ. £. ir. (part. miss- 

räthen) Ah. ἀποτρέπω (Jemandem 
oimas τινά τινος), υ, 6. ir. 

art. missräthen & miss’gerä- 
ας, ἀποτυγχάνομαι, ἀπολήγω 
κακῶς, rn χάνω [κακαποδού- 
δω”]. -8), Ἡ ἀποτυχία, 9 
ἀστοχία. ἲ | 

Miss’regierung, f. (—, pl. -en), ἡ καχὴ 
διοίκησις, 

Miss’stand, m. (-68 pl. -stände), ἡ 
δυσχέρεια, τὸ χαχόν. 

Miss stimm-en, ου. £. Ah. χορδοτονέω 
ἐσφαλμένως, ο... [στρα- 
ο νΗΝ ζω]. (ᾳ.) δυσαρεστέω, 
ἐμβάλλω εἰς ἀθυμίαν. -Ig, ad). 


πα 
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Mistel. 


χακόθυμος, δύσθυμος, δυσδιάθετος 
Serie -ung, f. n dta- 
φωνία, h υσφωνία, ἡ δυσθυµία, ἡ 
χακοθυµία, Ἡ χαχὴ διάθεσις. 

Misstön, m. (-8, pl. -töne), ὁ ἐσφαλ- 
μένος τόνος, ἡ ἀπήχεια, ἡ δυσφω- 
via, ἡ παραφωνία, 5 χακοφωνία. 

Miss’tönen, v. ὁ. Ah. ἀπηχέω, παρα- 
φωνέω, δυσφωνέω, διαφωνέω, εἶμαι 
δυσηχής. 

Miss’trau-en, υ. ©. h. ἀπιστέω, δυσπι- 

—,n. (-8), ἡ δυσπιστία, ἡ 

gegen Jemanden 
hegen, haben, — in Jemanden 
setzen, δυσπιστέω τινί. -Isch, adj. 
ÖHOTLITOG" χαχύποπτος, φιλύποπτος 
[κακαφώρετος"]. 

Miss’ vergnüg-en, n. (-8), Ἡ δυσαρεστία, 
Ἡ δυσαρέσχεια. -t, adj. δύσθυμος, 
χαχόθυμος, δυσδιάθετος, δυση εστη- 
μένος κ — sein, nn 


λαίνω, δυσχεραίνω, χαλεπαίνω, εἶμαι 
δύσθυμος. 

Miss’ αι, n. (-es, pl. -e), Ἡ 
δυσαναλογία, 7 ER se ἡ άσυμ- 
φωνία, 7 διαφωνία. 

Miss’ verständniss, σι el παρ 
συνεννόησις' A) nano, 
νόησις, M παρεννόησις, 7 hi Er 


γησις' τὸ παράχουσμα. 
Miss’verstehen, υ. £. ir. h. παρανοέω, 
παρεννοέω, παρεξηγέω. 


Miss wachs, m. (-es), Ἡ δυσετηρία, Ἡ 


χαχκοχαρπία. 


Mist, m. (-es), Ἡ Χόπρος, ἡ κοπρία 
y ig — von Kindern τὸ 
ig βόλιτος [n βουνιά, 7 
σβουνιά, ἡ βουτσιά’]. — von Eseln, 
ἡ ὀνίς [Mn γαϊδουροκαβαλίνα”]. — 
kr ται uleseln, na µιονίς [N xa- 
αλίνα”]. Apr vos Schafen Fr 

iegen, ἡ σφυράς, ἡ σπυράς, 6 
} ὃν Beptek. 


: or [A τριβηλά, ἡ 


ρα 

Mist .ärlig, adj. κοπριώδης, κοπρώ- 
δης, Fig aaa -beet, n. (-es, pl. 
-e), ἡ ὑπόστεγος χοπροπρασιά, 7 
πρασιὰ ο. 


Mistel, f. (—, pl. -n), φυτὸν, ἡ ἰξία, 
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ὁ ἰξός. -drossel, f. (—, pl. -n), Ἡ 
ἰξοβόρος xlyAn, 6 ἰξοφάγος. 
Misten, v.t.h. ἐκκοπρίζω [ξεκοπρίζω]. 
xorpllw, ἐπικοπρίζω. 

Mist -fink, m. (-en, pl. -en), (fam.) 
6 χοπρολόγος, 6 Χοπρίας, 6 χοπρό- 
σχυλος, ὁ ρθω: [6 βρωμιά- 


[ἣ κοπρομαμμοῦνα”, 7 Χαβρομμα- 
Babe | -pfülze, f. (—, pl. -n), 9 


κτυπέοµαι µετά τινος. --- Freuden, 
ετὰ χαρᾶς. — aller Macht, pe? 
ὅλης της δυνάμεως, πάση δυνάµει. 
— der ganzen Heeresmacht, 
mavotparıı. — Recht, δικαίως. 
— Unrecht, ἀδίκως, der Mann 
— der grossen Nase, ὁ peya- 
λόρρινος ἐκεῖνος, ὁ ἀνὴρ 6 ἔχων 
μεγάλην ῥίνα, das Mädchen — 
den blauen a Ye N γλαυκό- 
ide μα. χόρη. — lauter Stimme, 
μεγαλοφώνως, Ὑεγονυίᾳ τῇ φωνῇ 
et .—_ Ziegein bödeckt. δι 
κεράµων ἐστεγασμένος. — dem 
Schwert, διὰ τοῦ ξίφους [μὲ τὸ 
σπαθί]. — Rath und That, διὰ 
λόγου καὶ ἔργου, λόγῳ καὶ Epyw. 
— im Rath sitzen, ἀποτελέω 
µέλος τοῦ συμβουλίου. ich bin — 
euch zufrieden, εἶμαι εὐηρεστη- 


Mit. 


µένος ἀφ ὑμῶν. -- Farben malen, 
ζωγραφέω διὰ χρωμάτων. — der 
Post, διὰ τοῦ ταχ,δροµείου. — 
dem Schlage fünf, σηµαίνοντος 
τοῦ ὡρολογίου τὴν πέµπτην ὥραν 
ἀκριβῶς, — diesen Worten, δι 
αὐτῶν τῶν ο αὐτὰ τὰ 
λόγια]. — diesen Worten ver- 
liess er den Saal, ταῦτα εἰπὼν 
ἐγκατέλιπε τὴν αἴθουσαν, ταῦτα 
εἶπε καὶ ἐξηλθεν ἐκ τῆς αἰθούσης. 
— offenen Augen, ἀνεφγμένοις 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, --- dem Degen in 
der Hand, ξιφήρης [μὲ τὸ σπαθὶ 
ἲς τὸ χέρι]. --- Haufen, σωρτηδόν. 
— dem Hute auf dem Kopfe, 
φέρων τὸν πῖλον ἐπὶ τῆς κεφαλῖς, 
πιλοφορῶν [μὲ τὸ καπέλο Ἶς τὸ 
ww — thränenden Augen, 
μετὰ δαχρύων εἰς τοὺς ὀφθαλμούς. 
— einem Worte, (ἐν) &vi Aöyw. 
— wenigen Worten, ἐν ὀλίγαις 
λέξεσι. — einem Mal, διὰ μιᾶς, 
[μονομιᾶς]. --- heiler Haut davon 
kommen, ἀπαλλάττομαι σῴος, καὶ 
ἀβλαβής, µετρίως ἀπαλλάττομαι 
[φτηνὰ τὴν γλοτόνω]. sie vertragen 
sich nicht gut — einander, δὲν 
συμφωνοῦσι πρὸς ἀλλήλους, --- Ge- 
walt, διὰ (τῆς) βίας, Bia. — dabei 
sein, συμπαρευρίσχοµαι. — nichten, 
οὐδαμῶς, οὐδόλως, ὄχι xal πάλιν 
ὄχι. es ist aus — ihm, αὐτὸς 
aka τετέλεσται, ἀπόλωλε. -- etwas 
fertig werden, κατορθό(ν)ω τι. -- 
dazu gehören, σρναποτελέω µέρος. 
ich kann es nicht — ansehen, 
δὲν öbvanıı νὰ τὸ ἴδω. — Gottes 
Hilfe, σὺν Δεῷ, τῇ Yela βοτηθεία, 
»μὲ τὴν See τοῦ θεοῦς. --- der 
ganzen Familie, πανοιχί, πανοιχε- 
σίᾳ. — Tagesanbruch, apa τῇ 
ἡμέρᾳα, ap ἡμέρᾳ [μὲ τὰ χαράγ- 
para, μὲ τὰ ξημερώματα]. --- Je- 
mandem sprechen, ὁμιλέω πρός 
τινα Od. µετά τινος. --- etwas den 
Anfang machen, ἄρχομαι Ex τινος, 
ἀπό τινος. ein Ende — etwas 
machen, περαίνω τι' παύω el; τι. 
es steht gefährlich — ihm, ἐπι- 


πιί-, 


χίνδυνά εἶσι τὰ Χατ αὐτόν, WAS 
soll ich — ihm machen, τί νὰ 
τὸν rim; 

Mit- (ἐν συνθέσει), συν-, ὁμοῦ 


ἵμαίς 

Mit abfallen, υ. i. ir. δ. συγκαταπίπτω. 
συναποστατέω. 

Mit’ablegen, v. {. h. συναποθέτω. 

Mit’abrelsen, v. ©. 8. συναπέρχοµαι, 
συναποδηµέω. 

Mit abschicken, v. i. h. συναποστέλλω. 

Mit’absegeln, v. {. 8. συναποπλέω, συν- 
εχπλέω, 

Mit'absenden, v. £. ir. h. συναποστέλλω. 

Milaliern, v. {. h. & 8. συγγηράσκω, 
συγκαταγηράσω. —, n.(-8),  sUY- 
καταγήρασις. 

Mitanfangen, υ. £. ir. h. συνάρχοµαι. 

Mit’angehören, v. i. h. ἀνήκω ὡσπύ- 
τως, συνανήχω. 

Mit’angeklagte, m. (-n, pl. -n), ὁ συγ- 
χατηγορούµενος. 

Mitanklägen, v. {. h. συγκατηγορέω. 

Mit ankommen, v. ö. ir. 8. συναφιχνέο- 
μαι, ouurapaylvonat. 

Mit’anrechnen, v. £. h. συγκαταλογίζω, 
συγκαταριθµέω. 

Mitanrüfen, v. £. ir. h. συνεπικαλέο- 


αι. 

Milansähen, v. t. ir. h. συνθεῶμαι, 
παρατηρέω ὡσαύτως. συµπαρα- 
βλέπω. 

Mil’anzünden, v. {. h. συνεξάπτω, ouv- 
αναφλέγω. 

Mit applaudiren, υ. {. h. συνεπικροτέω. 

Mil’arbeiten, v.. h. συνεργάζομαι' συν- 
εργέω, συµπράττω. 

Mit’arbeiter, m. (-s, pl. —), 6 συν- 
εργάτης’ ὁ συνεργός, 6 συµπράκτωρ. 
-in, f. (—, pl. -nen), Ἡ συνεργά- 
τις 7) συνεργός, 7) συµπράκτρια. 

Mit’ aufgeben, υ. :. ir. s. συνανέργχομαι’ 
συνανατέλλω. 

Mit’aufseher, m. (-s, pl. —), ὁ συν- 
επιστάτης. 

Mit'aufstehen, v. i. ir. 8. συνεγείροµαι, 
συνανίσταµαι. 

Mit’ aufwenden, v. {. reg. &ir. h. συγ- 
καταναλίσχω. 

Mil’aufziehen, v.t. ir. Rh. συνανατρέφω, 
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σονεκτρέφω. —, vd. i. in. 8. σ0ν- 
εχστρατεύω, συστρατεύω. 

Mil’ausfallen, v. i. 1γ. 8. συνεκπίπτω. 

Mit’ ausführen, v. ἑ. h. συνεξάγω. 

Mit ausgehen, v. ©. ir. s. συνεξέργοµαι. 

Mitaushalten, v. £. & i. ir. h. συνωπο- 
μένω. 

Mit aushelfen, v. ©. ir. h. συµβοηθέω. 

Mitauslaufen, v. i. ir. 8. ouvextptyw, 
συνεκπλέω. 

ΜΙ(αυκιη[ίεἰη, v. {. Ah. συνεκπορίζω, 
συνεξευρίσχω. 

Mit aussegeln, v. ©. 8. σονεκπλέω. 

Mit ausziehen, v. £. ir. h. συνεξέλκω' 
συναποδύοµαι, σωνεχδύομαι GUV- 
αποθέτω. —, v. {. ir, 8. συνεκστρα- 
τεύω. sich —, v. r. ir. h. συναπο- 
δύοµαι, συνεκλύομαι. 

Mit’beamte, m. (-n, pl. -n), ὁ ouv- 
υπάλληλος. 

Mitbegleiten, v. 2. A. συµπροπέµπω, 
σμπαραχρλουθέω. 

ΜΙ(νερτᾶδεῃ, v. £. ir. h. συννάπτω, 
συγκαταθάπτω. 

Mit’begreifen, ο. £. ir. h. συµπεριλαμ.- 
βάνω. mitbegriffen, ouurepiAau- 
Bavönevog. 

Mitbeistehen, v. ©. ir. h. συµπαρα- 
στατέω᾽ συμβοηδέω. 

Mit’beiträgen, v. £. ir. h. συνεισφέρω. 

Milbekläg.en, v. £. A. συνοικτείρω. 
sich —, v. r. h. σ)νοδύρομαι, συγ- 
χλαίομαι. -te, m. (-n, pl. -n), ὁ 
συγκατηγορούµενος. 

Mitbelägern, v. £. h. συμπολιορχέω. 

Mit’benützen, v. £. h. συνεπωφελέοµαι. 

Mit'beobachten, υ. ἐ. h. σοµπαρατηρέω. 

Mitbekommen, v. ü. ir. Ah a άνω 
ὡς προῖκα. 

Mit’berechnen, v. 2. h. συγκαταλογίζω, 
συγκαταριθµέω. 

Mit’bereisen, v. £. h. συμπεριοδεύω. 

Mit’beschliessen, v. £. ir. h. συναπο- 
φασίζω. 

Mitbeschuldigen, v. {. h. συναιτιώμαι, 
συνεπαιτιώµαι' συγκατηγορεω. 

Mit’besitz, m. (-es), τὸ σύγχοινον 
pa. -en, v. L. ir. h. N, 
μαι, συμμετέχω. -er, m. (-5, pl. 
—), 6 συγκτήτωρ, 6 συνιδιοκτήτης. 


Mitbesorger. 


Mit besorger, m. (-s, pl. —), 6 auv- 
επιμελητής, 6 συµφροντιστής. 

Mit bestätigen, υ. {. h. συμβεβιόω" σον- 
επικυρόω. 

Mit'bestehen, v. ©. ir. h. συνυπάρχω. 

Mit’besteigen, v. £. ir. h. συναναβαίνω, 
συνεπιβαίνω. 

Mit’besträfen, υ. £. h. συντιµωρέω. 

Mit beten, v. i. Ah. συμπροσεύχομαι, 
συνεύχοµαι. 

Mit betrachten, v. ἑ. h. συνθεῶμαι, συ- 
σχοπέω, συµπαρατηρέω. 

Mit'betrauern, υ. {. h. σωµπενθέω, συν- 
δρηνέω. 

Mit beirügen, v.t. &i. ir. h. συναπα- 


τάω. 

Mit’bevollmächtigte, m. (-n, pl. -n), 
ὁ συμπληρεξούσιος. 

Mit’bewähren, υ. {. h. συνδιαφωλάττω. 

sich Mit'bewerben, v.r.ir.h. sich um 
etwas —, συνηρεύω τι, συναµιλ- 
λῶμαι, συναγωνίζοµαι περί τινος. 


Mit bewerb-er, πι. (-8, pl. —), 6 oun- 


μην ὁ συναγωνιστής. -ππβι Γ. 
(—, pi. -en), 7 συµµνηστεία, ὁ 
συναγωνισμός. 


Mit’bewöhner, m. (-s, pl. —), ὁ σύν- 
οικος, 6 συγκάτοιχος. 
Mil’bewundern, υ. ἐ. Ah. συνθαυµάζω. 
Mit'bezählen, υ. i. h. συναποτίνω, συγ- 
χαταβάλλω, συμµπληρό(ν)ω. 
Mitbezeugen, v. {. h. συμμαρτυρέω. 
Mitbitten, v. £. ir. h. συµπαρακαλέω. 
Mit bringen, v. £. ir. h. συγκοµίζω, 
ἔρχομαι φέρων. es mit sich brin- 
gen, συνεπιφέρω, συγκοµίζω᾽ συν- 
επάγω οἴκοῦεν, ἔχω τοιαύτην ἰδιό- 
τητα [τό get . 
Mitbrüder, m. (-s, pl. -brüder), ὁ 
συνάδελφος. 
Mitbürge, m. (-n, pl. -n), ὁ ouvey- 
γυητής. 
Mitbürger, m. (-s, pl. —) 
πολίτης, 6 EN ὁ ὁμόπολις. 


-In, f. (—, pl. -nen), 7) συµπο- 
λῖτις. 


Mit’dien.en, v. &. h. συνυπηρετέω' συν- 
δουλεύω. -er, m. (-8, pl. —), 6 
σονυπηρέτης' ὁ σύνδου ος. 
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Mit’dürfen, υ. ὁ, ir. h. ἔχω τὴν ἄδειαν 


| 
| 


Mitlliehen. 


νὰ λάβω µέρος. 


Mit’eigenthümer, m. (-s, pl. —), ὁ 


συνιδιοκτήτης, ὁ συνιδιοκτήµμων. 


Miteinan’der, adv. μετ ἀλλήλων, ἆλ- 


λος per ἀἄλλου πρὸς ἀλλήλους 
[συναλλήλως]. 


Mit’ einfallen, υ. {. ir. s. συνεισβάλλω, 


συνεισπίπτω. 
Mit’einläden, υ. {. ir. h. συμτροσκαλέω. 
Mil einlaufen, v.:. ir. 8. συγκαθορµίζο- 


μαι, 

Miteinreihen, v. {. h. συγκατατάσσω. 

Mit einschliessen, v. £. ir. h. ouyxara- 
xhelw' συμπεριχλείω, συμπεριλαµ- 
βάνω. . 

Mileinsperren, v. £. h. συγκαταχλείω. 

Mit’empfangen, v. £. ir. h. συνυπο- 
δέχοµαι, συναποδέχοµαι' λαμβάνω 
ᾠσαύτως. 

Mit empfind.en, υ. t. ir. Ah. συνεπαι- 
σθάνοµαι, συναισθάνοµ.αι συµπαθέω. 
-ung, Γ. (—, pl. -en), Ἡ συµπά- 
dein, 7) Öworadeıe. 

sich Mit’enpören, v. r. h. συστασιάζω. 


Mit’erbe, m. (-n, pl. -n), 6 συγχλη- 


povöp.og. -M, ©. L. Ei. h. συγχλη- 
ρονοµέω. 

Miterbin, f. (—, pl. -nen), ἡ sy 
Ἀληρονόμος. 


Mit erscheinen, υ. ὁ. ir. 8. συναναφαίνο- 
µαι, συµφαίνοµαι, συνεμφανίζοµαι. 


Mit’erwähnen, υ. ἐ. Ah. συμμνηκονεύω, 
συναναφέρω, ἀναφέρω ὡσαύτως, 
Mit’erziehen, υ. £. ir. h. συνανατρέφω, 

συμπαιδεύω. : 
Mit’ essen, υ. {. ὦ i. ir. h. συντρώγα, 
συνεσθίω᾽ συσσιτέω, συνεστιῶμαι. 
-er, m. (-5, pl. —), 6 σύσσιτος, ὁ 
ὁμόσιτος, 6 συντράπεζος. ὁ φαγί- 
σωρος, ὁ σχώληξ τοῦ δέρµατος. 
Mit existenz, f. (—), Ἡ συνύπαρξις. 


ὁ συµ- | Mit existiren, v. i. h. συνυπάρχω. 


Mit’ fähren, v.;. ir. 8. συνοχέοµαι, συµ- 
πορεύοµαι Ep ἁμάξης' συμτλέω. 
Mit feiern, υ. {. & i. h. συνεορτάζω, 
Mitfliegen, v.i. ir. 8. συµπτέτομαι, συν” 

ίπταμαι. 


Mit lieben, v. i. ir. 8. συμφεύγω. 


Mitfolgen. 


Mit folgen, v.i. h. συνακολουθέω" σον- 
επαχολουθέω, συµπαρακολουθέω, 
συμπαρέπομαι, 

sich Mit’freuen, υ. r. h. συνευφραίνο- 
μαι, συγχαίρω. 

Mit fühlen, υ. {. ὦ i.h. συναισθάνοµαι, 
συνεπαισθάνοµαι' συµπαθέω, ὁμο- 
παθέω. 

Mit führen, v. i. h. äyw μετ ἐμοῦ, 
συνεπάγω. 

Mitgäbe, f. (—, pl. -π)ι Ἡ προῖς' 
τὸ προικῷον δῶρον. 

Mit’gast, m. (-es, pl. -gäste), ὁ συν- 
δαιτυµών. 

Mit’ geben, v. £. ir. h. δίδω᾽ δίδω ὡς 
ouvaxdAoudov δίδω (ὡς) προῖκα. 
Mit gefangen, adj. συναιχµάλωτος. — 
mitgehangen, ὁ elhnelse μετὰ 
ἐνόχου συγκαταδικάζεται. --, m 
(-n, pl. -n), 6 συναιχµάλωτος, ὁ 

συνδεσμώτης. 

Mit gefühl, π. (-s), ἡ συμπάθεια. 

ΜΙέρελεῃ, v. 0. ir. 8. συμπορεύομαι, 
συµβαδίζω [πηγαίνω ναζί] συν- 
ακολουθέω, παρακολουθέω, (fam.) 
etwas — heissen, χλέπτώ, ὑπεξαι- 

έω [σουφρόνω] τι. 

Mit geleiten, v. {. Ah. συµπροπέµπω, 
suprapantprw. 

Mit geniessen, v. £. ir. h. συναπολαύω. 

Mit'genoss, m. (-en, pl. -en), 6 συν- 
έταιρος, ὁ συγκοινωνός, 6 συµµέτο- 
χος. -enschaft, f. (—, pl. -en), ἡ 
συνεταιρία, ὁ συνεταιρισμός. 

Mit genuss, m. (-es, pl. -nüsse), ἡ 
συναπόλανσις. 

πι ο ωμά m. ο pl. -n), ; συμ- 
πρεσβευτής. -n, pl. ol συµπρέσβεις. 

Mit eier. n. (-es, pl. -e), En 
όµοιον πλάσμα’ 6, Ἡ, τὸ πλησίον. 

Mit’gesell, m. (-en, pl. -en), ὁ συν- 
έταιρος, ὁ σύντροφος. 

Mitgift, 7. (—), Ἡ προῖξ, ἡ φερνή [ἡ 
προῖκα, ἡ προῦκα”]. 

Mitglied, n. (-es, pl. -er), τὸ µέλος, 

Mit gründen, v.t.h. συγκτίζω. -er, m. 
(-5. pl. —), ὁ συγκτίστης, ὁ συνι- 


«ΑΗ 
Mit'häben, υ. £. ir. h. ἔχω μετ ἐμαυ- 
τοῦ, φέρω μετ’ ἐμοῦ [ἔγω µαζί µου]. 
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Mitkommen. 


Mit’halten, v. 2. ir. A. συγκρατέω. εἶμαι 
συνδρομητὴς ὁμοῦ. συγχοινωνέω, 
συμμετέχω. es mit Jemandem 
halten, τάσσοµαι πρὸς τὸ µέρος 
τινός, εἶμαι τοῦ μέρους τινός. 

Mithandeln, v. i. A. συνεργέω, συµ- 
πράττυ. 

Mit'hassen, v. ἑ. h. συμμισέω. 

Mit’helf-en, v.:. ir. h. συµβοηθέω. -er, 
m. (-8, pl. —), 6 συµβοηθός. 

Mit’'heräb-gehen, -steigen, v. ©. ir. 8. 
συγκατέρχοµαι. 

Mit’herausgeb-en, v. ἑ. ἐν. h. συνεκδίδω. 
-er, m. (-8, pl. —), ὁ συνεκδότης. 

Mit’herrsch.en, v. ü. Ah. ouvdpyw, συν- 
εξουσιάζω᾽ συµβασιλεύω. -er, m. 
(-8, pl. —), ὁ σύναρχος ὁ συµ- 
βασιλεύς. -afl, f.(—), Ἡ συμβασιλεία. 


.| Mit’herumgehen, v. {. ir. 8. συµπερι- 


έροµαι, συμπεριέρχοµαι. 
Mitherumlaufen, v. 0. ir. 8. συµπερι- 


τρέχω. 

Mithilfe, F. (—), Ἡ συµβοήθεια, 9 

auvepyla. 

Mithin’, adv. ἄρα, ἑπομένως, ὅθεν. 

Mit’hineinflechten, v. {. ir. h. συγκατα- 
πλέκω, συνδιαπλέκω. 

Mit’'hineingehen, υ. i. ir. 8. συνεισέρχο- 
μαι, συνεµβαίνω. 

Mit’'hineinziehen, v.£.ir.h. συνεισέλκω. 
—, vu. i. ir. 8. εἰσοικίζομαι ὁμοῦ, 
συνεισέρχοµαι, συνεισελαύνω. 

Mit'hören, v. £. h. συνακούω. 

Mit’hülfe, f. s. Mithilfe. 

Mitinbegriffen, adj. συμπεριλαμβανό- 
μενος. --- Bein, συμπεριλαμβάνομαι. 

Mitinhäber, m. (-δ, pl. —), 6 συγ- 
χάτογχος, ὁ συνιδιοκτήτης. 

ΜΙ(]ἄεει, v. £. Ah. συνθηράω, συνΏτ- 
ρεύω, συγκυνηγέω. 

Mit’jammern, v. {. h. συνοδύροµαι, συγ- 
κλαίω. 

Mitkämpf-en, υ. i. Ah. συμμάχομαι, 
ο. - m. (-8, 5 .—), 

συμμα ς, ὁ συναγωνιστής. 

Mit κ, νι, (-es, πο ὁ σύν- 
δουλος, ὁ ὁμόδουλος, 

Mit’kommen, v. {. ir. 8. ouprapaylvo- 
μαι, ἔρχομαι ὁμοῦ" συνεπαχολου- 
δέω, συμπαρέπομαι. 


Mitköniz. 
Mit könlg, m. (-5, pl. €), ὁ συµβασι- 


λεύς, 
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Miiseufzen, 


βάλλω, »κατακουράζω«. ἐπικρίνο, 
χατακρίνω, χαχίζω, beyw. 


Mit’können, υ. ὁ. ir. h. δύναμαι νὰ συµ.- | Mitnich'ten, adv. καὶ οὐδένα τρόποι, 


μετάσχω' δύναμαι νὰ συνυπάγω. 

Mitlachen, v. {. h. συγγελάω. 

Mirlassen, v. £. ir. h. ἀφίνω σὺν τοῖς 
ἄλλοις' ἀφίνω νὰ συνυπάγῃ. 

Mit’laufen, v. i. ir. 8. συντρέχω, συµ- 
παρατρέχω, τρέχω ὡᾠσαύτως. 

Mitlaut, m. (-es, pl. -e), -er, m. (-5, 
pl. —), τὸ σύμφωνον. 

Mit’leid(en), n. (-8), ὁ ἔλεος, 6 οἶκτος, 

ἡ εὐσπλαγχνία, — haben, ἔχω 

οἶκτον, συµπονέω. --- finden, τυγ- 

χάνω οἴκτου, εὑρίσχω συµπάθειαν. 

— mit Jemandem haben, οἱ- 

χτείρω, εὐσπλαγγνίζομαι, Aumeopal 

τινα [τὸν σπλαγνίζοµαι, τὸν Φυγο- 
πονοῦμαι]. 

Mit’leiden, v. {. ir. h. συµπάσχω, συµ- 
πονέω. -schaft, f. (—), h συµ- 
radmorz, 7 ὁμοπάδεια. -swürdig, 
adj. ἄξιος οἴκτου, ἀξιολύπητος. 

Mirleldig, adj. συμπαθής, ἐλεητικός, 
εὔσπλαγχνος. —, adv. μετὰ οἶκτιρ- 
μ.οῦ. --Κείέ, f. (—), Ἡ εὐσπλαγγχνία, 
ὁ οἰκτιρμός. 

Mit leids-bezeigung, f. (—, pl. -en), ἡ 
συλλήπησις. -Ilös, adj. ἀσυμπαθής, 
ἄσπλαγχνος. -werlh, adj. ἄξιος 
οἴκτου. 

Mitlernen, υ. £. h. συμµανθάνω, µαν- 
άνω ὡσαύτως. 

Mir’lesen, v. 1. &i. ir. h. σωναναγινώ- 
σχω. —y N. (-5), Ἡ συνανάγνωσις. 

Mitmachen, v. {. & i. h. λαμβάνω 
µέρος συμμετέχω. Alles —, εἰς 
πάντα λαμβάνω µέρος. alle Moden 
—, συνακολουέω πάντα συρµὀν. 

Mit'marschiren, v. i. 8. συμπορεύομαι, 
συμβαδίζω. 

Mitmeusch, m. (-en, pl. -en), ὁ συν- 
άνθρωπος, ὁ πλησίον. 

Mil'müssen, υ. i. ir. h. πρέπει νὰ συµ- 
µετάσχω΄ πρέπει νὰ συνυπάγω. 
Mit nebenher laufen, υ. i. ir. 8. συµ- 

παρατρέχω. 

Mit’ nehmen, υ. £. ir. h. λαμβάνω per 
ἐμοῦ [παίρνω µαζί µου] ἀπάγω, 
ἀποχομίζω. (fig.) καταπονέω, KATa- 


οὐδαμῶς, αὐδόλως, ὄχι καὶ πάλι 
ὄχι. 
Mit’pachter, m. (-5, pl. —), ὁ sur 


µισθωτής, 6 συνέταιρος µισθωτί;. 

Mitraifle, f. (—, pl. ωρών 2 roh 
σφαιρον, 6 µύδρος. 

Mitrailleu'se, /. (—, pl. -n), τὸ πολύ- 
σφαιρον τηλεβόλον, τὸ µυδροβόλον, 

Mitrechnen, v. £. h. συγκαταλογίζω, 
ἐγκαταλογίζω, συναριθµέω, cur 
καταριθµέω. 

Mitreden, v.i.h. συμμετέχω τῆς ὑμι- 
Mas‘ συνοµιλέω. du hast nicht 
mitzureden, δὲν ἔχεις νὰ ἀνα- 
μιχδτς εἰς τὴν ὁμιλίαν. 

Μιέτερεπέ, m. (-en, pl. -en), ὁ suu- 
βασιλεύς. 

Mit'regiren, v. i. h. συμβασιλεύω. 

Mit’reisen, v. ö. 8. συνοδοιπορέω, συν- 
ταξειδεύω. -de, m. (-n, pl. -n), ὁ 
συνταξειδιώτης, 6 συνοδοιπόρος. 

Mit’reiten, v. ©. ir. 8. συνιππεύω. 

Mit'richt-en, v. i. Ah. συνδικάζω. -- 
m. (-8, pl. —), ὁ συνδικαστής. 

Mit'rüben, υ. i. h. συναναπαύομαι. 

Mitschicken, v. £. h. συµπέµπω, sur 
αποστέλλω. 

Mit'schiffen, s. Mitsegeln. 

Mit'schimpfen, v. £. h. συνυβρίζω, 

Mitschmausen, v. ©. Ah. συνευωχέομ1.. 

Mit'schreien, v.:.ir. h. συµ.βοάω, suy- 
κραυγάζω, φωνάζω ᾠσαύτως, 

Mitschüler, m. (-5, pl. —), ὁ συµ- 


μαδητής. 

Mitschuld, f. (—), τὸ συναίτιον, f) 
ἐνοχή. -Ig, adj. συναίτιος, µεταί- 
τιος, nn συνένογος. -Πεῖι 
m. (-8, pl. — συνοφειλέτης. 

Mit'schwäger, m. (-s, pl. 2, καν 
Ίαμβρος. κι 

Mit’'schwimmen, v. ἐ, ir. h. & 8. ouy- 
χολυμβάω. . 

Mitsegeln, v. i. 8. συµπλέω, εἶμαι 
σύμπλους. 

Mit'sein, v.i. ir.s. σναποτελέω µέρος 
εἶμαι ὁμοῦ. 

Mit’'seufzen, v. i. h. συστενάζω. 


Mitsiegen. 


Mit'siegen, υ. i. h. συννικάω. 

Mit’singen, v. t. & i. ir. h. συνάδω, 
συµφάλλω. —, n. (-5), Ἡ συνφδία. 
-ᾱ, 5 συνῳδός. 

Mit'soldät, m. (-en, pl. -en), ὁ ou- 
στρατιώτης. 

Mit speisen, v. i. h. συγγεύοµαι, σων- 
εστιῶμαι, συντρώγω. 

Mit’spiel-en, υ. i. h. συµπαίζω. übel 
—, πβροσφέρομαι κακῶς µετα- 
χειρίζοµαι χαχῶς, χακουχέω, χαχο- 
ποιέω (Jemandem, τινά). -er, m. 
(-8, pl. —), ὁ oupralztwp, 6 συµ- 
παίστης. -erin, f. (—, pl. -nen), 
ἡ συµπαίκτρια, Ἡ συµπαίστρια. 

Mit’sprechen, υ. ©. ir. h. ἀναμιγνύομαι 
εἰς τὴν ὁμιλίαν, ὁμιλέω ὡσαύτως. 


Mit’staunen, υ. i. h. συνθαυµάζω. 


Mitstehen, υ. i. ir. h. ἵσταμαι σὺν 
τοῖς ἄλλοις' εἶμαι γεγραμµένος σὺν 
τοῖς ἄλλοις, συναναφέροµαι. 

Mit'sterben, υ. {. ir. 8. σοναποῦνήσκω, 
συνθνήσκω. 

Mitstreit.en, v. ©. ir. A. συναγωνίζο- 
μαι, συναμιλλῶμαι [παραβγαίνω]’ 
συμφιλονειχέω, συνερίζω [συνορίζο- 
μαι]. -er, m. (-8, pl. —), ὁ συν- 
αγωνιστής. 

Mit'studiren, v. ö. Ah. συσπουδάζω, συ- 

ολάζω. 

Mit’sündigen, υ. i. h. συνεξαµαρτάνω, 

. Ακ: Bee 
Πρ, m. (-s, pl. -e), 7) µεσημβρία 
[τὸ μεσημέρι]. hoher —, ἡ = 2. 
peonußpla. gegen —, περὶ τὴν 
peonpßplav. ZU —, am —, κατὰ 
τὴν µεσηµμβρίαν, ἐν µεσημβρίᾳ. zu 
— ruhen, µεσημβριάζω, µεσημ- 
he gegen — gelegen, µεσημ- 

ρινός. die Sonne steht im —, 
ὁ ἥλιος µεσημβριάζει, μεσουρανεῖ. 
zu — essen, γευµατίζω. 

Mit’tägig, mil täglich, adj. µεσημβρινός 
[μεσηµερι(α)νός, meonpeptätixog]. 

Mittags, adv. κατὰ τὴν προ 
ἐν µεσημβρίᾳ [τὸ μεσημέρι]. -bröd, 
-bröt, -essen, n. (-8), τὸ γεῦμα. 
-gegend, f. (—, pl. -en), τὰ µε- 
σηµβρινά (µέρη). hitze, f. (—), ὁ 
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Mittel. 


μεσημβρινὸς χαύσων [ᾗ μεσημεριανὴ 
κάφα]. -höhe, f. (-- τὸ µεσημ.- 
βρινὸν ὄψος. -kreis, πι. (-es, pl. 
-2), ὁ μεσημβρινός (κύκλος). -län- 
der, n. pl. al μεσημβριναὶ γῶραι. 
-Iinle, } (σε pl. m), 9 KEON- 
βρινὴἡ Ἰραμμή, τὸ µεσουράνηµα. 
-mähl, n. (-s, pl. -e), -mählzelt, 
F-(—, pl.-en), τὸ γεῦμα. -rühe, f. 
(—), Ἡ κατὰ τὴν μεσημβρίαν u. 
παυσις. alten, µεσηµμβριάζω 
[κάνω μεσημέρι). "schläf, m. ar. 
chen, n. (-s), ὁ κατὰ τὴν neonußplav 
ὕπνος. -selle, f. (—, pl. -n), Ἡ µε- 
σημβρινὴ πλευρά τὰ μεσημβρινά. 
-sonne, f. (—), ὁ µεσουράνιος Pos, 


ὁ ἥλιος μεσουρανῶν 6 μεσημβρινὸς 
ἥλιος. -stunde, f. (—, pl.-n), N 
m.(-es), τὸ 


μεσημβρινὴ wpa. -tisch 
γεῦμα. -wind, m. (-es), ὁ µεσηµ- 
βρινὸς ἄνεμος, ὁ νότος [ἡ νοτιά, Ἡ 
νοθιά᾿]. -zelt, f. (—), Ἡ µεσηµ- 
βρία, 7) ο ην. ώρα. 

Mittanzen, v. {. A. συγχορεύω. 

Mitte, f. (—), τὸ μέσον [ἡ μέση] 9 
µεσότης, τὰ µέσα. in der —, ἐν 
(τῷ) µέσῳ. gerade in der —, ἐν 
µεσαιτάτῳ [καταμεσῆς]. in der — 
sein, εἶμαι ἐν τῷ µέσῳ, µεσάζω. 
in der — schneiden, µεσοτοµέῳ, 
διχοτοµέω. die — einnehmen, 
µεσολαβέω, µεσάζω. einer aus 
unserer —, εἷς ἐξ ἡμῶν, εἷς τῶν 
ἡμετέρων. 

Mittel, n. (-s, pl. —), τὸ μέσον ὁ 
πόρος Ἡ διέξοδος. sich ins — 
legen, schlagen, ins — treten, 
µεσιτεύω, µεσολαβέω, ng en 
sich durch jedes — zu helfen 
suchen, ζητέω διὰ παντὸς µέσο» 
ἁπαλλαγήν. arithmetisches —, Ἡ 
ἀριθμητικὴ µεσότης. alle — an- 
wenden, μεταχειρίζοµαι πᾶν μέσον, 
χινέω πάντα λίθον. das letzte —, 
τὸ τελευταῖον μέσον, τὸ ἔσχατον 
καταφύγιον, Ἡ ἱερὰ ἄγκυρα. — und 
Wege, µέσα καὶ πόροι, —, adj. 
(Comparativ mittler, Superlativ 
mit'telst), µέσος, μεσαῖος [μεσια- 
χός, µεσιανός]. ein Mann von 


Mittelalter. 624 Mitfasten. 
ἡ µετριότης. von —, μέτριος [με- 
σιακός]. 
πιί ante m. oe an - ὁ 
σε ς, ὁ µεαίτης, μεσι- 
Mit tel-alter, n. (-δ)ν Ἡ μέση ἡλικία. ὁ eh ersön, f. ra re -—en), 
μεσαίων. Geschichtsschreiber des | τὸ ολο όν πρόσωπο», ὁ µ.εσίτης. 
-8, ὁ µεσαιωνογράφος. Forscher |Mittelst, prp. (μετὰ γενικῆς), διά, 
des -8, ὁ µεσαιωνολόγος. -alterlich, | διὰ μέσου, Σµέσονς. 
adj. μεσαιωνικός. -ärt, f. (—, pl.|Mittel-stand, m. (-es), I µέση xard- 
-en), τὸ μέσον εἶδος, -bär, adj. ἔμ- | στασις, μεσότης ση τάξις. 
µεσος, -bärkelt, f. (—), τὸ ἔμμεσον,| -statür, f.(—, pl. -en), τὸ μ.έτριον 
ἡ πλαχιότης ἡ ἔμμεσος ἐξάρτησις.| ἀνάστημα. 
begriff, m. (-5, pl. -e), Ἡ ἔμμεσος | Mit'telste, adj. µεσαίτατος, κατάµ.εσος, 
ἰδέα. -ding, n. (-es, pl. -e), τὸ| µέσος. 
µέσον, τὸ διάµεσον, τὸ µεσάζον. | Mittel-stimme, f. (—, pl. -ᾱ), Ἡ μέση 
-farbe, f. (—, pl. -n), τὸ µεσάζον vr -sirasse, Pi (—), 9 
χρῶμα. -finger, m. (-5, pl. —), ὁ δός. -stück, n. (-es, pl. -e), τὸ 


mittler Grösse, ἀνὴρ μεσαίου ἆνα- 
στήµατος. von mittlerem Alter, 
μεσῆηλιξ [μεσόκοπος]. mittler Weile, 
ἐν τῷ µεταξύ (χρόνφ), 


µέσος δάκτυλος. -füss, m. (-es, Pl. 
“ -füsse), 6 μεσαῖος ποῦς. τὸ μέσον 
τοῦ ποδός. -galtung, f. (—, pl. 
-en), τὸ μέσον γένος τὸ οὐδέτερον 
γένος. -glied, π. (-es, pl. -er), ὁ 
µέσος ὄρος. -grösse } (—, pl. 
-n), τὸ µέτριον μέγεθος. von —, 
perplov μεγέθους, μέτριος τὸ µέ- 
εθος, µετριοµ.εγέθης. -jähre, n. pl. 
χαθεστηκυῖα ἡλικία. -Iand, nr. 
(-es, pl. -länder), ἡ μεσόγεια, ἡ 
µεσόγαια. -ländisch, adj. µ.εσόγαιος. 
-es Meer, ἡ µεσόγειὸς Δάλασσα. 
-ππίο, f. πο pl. -n), N μέση 
ραµμμή. -Ilös, adj. ἄνευ µέσων, 
πορος. -lösigkeit, Γ. (—), Ἡ ἀπορία, 
ἡ ἔνδεια. -mann, m. (-8, pl. -leute), 
ὁ µέσος ἀνήρ' 6 ἄνθρωπος µέσης 
τάξεως. Mäss, N. (-88), τὸ µε- 
σάζον µέτρον, τὸ µέτριον. -mässig, 
adj. μέτριος [μεσιακός]. —, adv. 
µετρίως [μεσιακά]. -mässigkelt, f. 
(—), Ἡ µετριότης. -mast, m. (-es, 
I. -en), ὁ µέσος ἱστός. -meer, n. 
In A µεσόγειος Δάλασσα. -preis,m. 
(-es, pl. -e), ἡ µέση τιµή. -punkt, 
πι. (-8, pl.-e), τὸ μέσον (σημ.εἴου), 
τὸ χέντρον, τὸ Χεντρικὺν σημεῖον 
y λα im — befindlich, xevrpt- 
χός. -raum, m. (-es, pl. -räume), ὁ 
εταξὺ χῶρος. 
Mit'tels, s. Mittelst. 


εσαῖον τεµάχιον. -ton, m. (-8, pl. 
"töne), ὁ οίων τόνος, TE 
νον. treffen, n. (-8), τὸ µέσον τοῦ 
στρατοῦ. -wall, m.(-8, pl.-wälle), τὸ 
μεσοπύργιον, τὸ µεταπύργιον. -wand, 


f. (—, pl. -wände), ὁ µεσότοιχος”, 


τὸ µεσότοιχον [τὸ µεσάρι]. weg, 
m. (-es, pl. -e), ὁ µέσος δρόμος. 
(fig.) 6 πόρος, τὸ μέσον. -wort, n. 
(-es, pl. -wörter), ἡ μετοχή (τοῦ 
ῥήματος). -nähl, /. (—, pl. -en), 
6 µέσος ἀριθμός. -züstand, m. (-es), 


µέση κατάστασις, ἣ της. 
mie ' 


en, adv. — in, — auf, — unter, 
ἐν (τῷ) µέσῳ. — 818, ἐκ τοῦ µ.έσου. 
— durch, ia τοῦ μέσου. --- inne, 
ἐν αὐτῷ τῷ µέσῳφ, ἐν µεσαιτάτῳ 
[καταμεσῆς]. — von einander 
schneiden, διχοτοµέω. — ent- 
zwei, τεθραυσµένος εἰς δύο [λυὸ ' 


τὴ μέση]. 
πιί .-- f. (—, pl. -nächte), τὸ 


µεσονύκτιον [τὰ μεσάνυχτα, To 
μεσονύχτι]. Ἡ ἄρχτος, ὁ βορρᾶς. 
-nächtlich, adj. μ.εσονύκτιος. βόρειος, 
ἀρχτῷος. zur -en Stunde, ἐν wpa 
wesovuxtlou. -nachtsgegend, f. (—, 
pl.-en), τὰ ἀρκτῷα νὰ -nachts- 
stunde, f. (—, pl. -n), Ἡ µεσο- 
νύχτιος wpa. -machtszeit, f. (—), 
6 μεσονύχτιος χρόνος, τὸ μεσο; 
νύχτιον. 


Mittelschläg, m. (-β), τὸ µέτριον εἶδος᾽ | Mit’ fasten, v. ὁ. A. συννηστεύω. 


Mittheilbar. 


Mit'theil.bär, adj. µεταδοτός, µεταδόσι- 
μ.ος, ἐπιδεκτικὸς ἀνακοινώσεως, —eN, 
υ. t. h. ἀνακοινόω, κοινοποιέω, µε- 
ταδίδω. -end, adj. ἀνακοινωτικός, 
μ.εταδοτικός. -sam, adj. µεταδοτι- 
κός. -UNg, f . (στο pl. -en),  dva- 
Χοίνωσις, n κοινοποίησις, Ἡ µετά- 

ο ίσο. | 
ttler, m. (-s, pl. —), ὁ μεσίτης, 
s. Vermittler. -e, ad}. (s. Mittel, 
adj.) µεσαίτερος µέσος [μεσιανός]. 

Mitt le r-amt, n. (-es), 7) µεσιτεία. -In, 
F- (—, pl. -nen), ἡ μεσῖτις [A peol- 
τρα]. -welle, adv. ἐν τῷ µεταξύ 
(χρόνῳ), ἐν τοσούτῳ [ὡς τόσον]. 

Mit'tönen, υ. ὁ. h. συνηχέω. 

Μι πἄρεν, v. £. ir. h. συµμβαστάζω" 
συνυποφέρω. ἀποχομίζω, ἀπάγω 
μετ ἐμαυτοῦ [παίρνω µαζί µου]. 

Mit’trauern, v. ©. Ah. συµπενθέω. 

Mit'trink-en, v. ὁ. ir. h. συµπίνω. -er, 
m. (-5, pl. —), 6 συµπότης. 

Mitt'woch, m. (-s, pl. -e), ἡ τετάρτη 
[n τετράδη]. am —, -8, τῇ τε- 
τάρτη, τῇ τετράδι. 

Mitüben, v. £. h. συγγυµνάζω. sich 
—, v. r. h. συγγυµνάζομαι. 

Mitübersiedeln, v. ü. s. συμµετοιχέω, 
συμμετοιχίζοµαι. 

Ἠιέππι[αβδεη, υ. £. h. συμπεριλαμβάνω. 

Mit umkommen, υ. ὁ. ir. 8. συναπόλλυ- 


αι. 
7 umschiffen, v. ὐ. h. συμπεριπλέω. 
Mitun'ter, adv. (fam.) ἐνίοτε, κἄποτε 
[καμμιὰ φορά]. 
Mit’ untergehen, υ. ὁ. ir. 8. συγκαταδύο- 


αι. 
Mir‘ unter-schreiben, v.i. ir. h. zeichnen, 
v.t.h. συνυπογράφω, προσυπογράφω, 
ὑπογράφω πρὸς τοῖς ἄλλοις, 
Mitürheber, m. (-s, pl. —), -In,f. 
(—, pl. -nen), ὁ, ἡ συναίτιος, 6, 
Ἡ συμμεταίτιος, 6, ἡ συνένοχος. 
Mitürsache, f. (—, pl. -n), τὸ συν- 
αίτιον. 
Mit'verachten, v. £. h. συγκαταφρονέω. 
Mit verändern, v. i. h. συμμεταβάλλω. 
Mit'verbann-en, v. {. h. συμφυγαδεύω, 
συνεξορίζω. -te, m. Ef. (-n, pl. 


Jeannarakis, Deutsch- Neugr. Wörterbuch. 


625 


Mitverweilen. 


-η), 6, ἡ συµφυγάς, 6, ἡ συνεξόρι- 
στος. 

Mit'verbrecher, m. (-s, pl. —), -In, 
J- (τε pl. -nen), 6, 7 συναίτιος, 
6, Ἡ συνένοχος, 6, h συγκακοῦργος. 

Mitverbrennen, v. {. ir. h. συγκατα- 
xalm. —, v. i. ir. 8. συγκατακα(ο- 
μαι. 

Mit verdammen, υ. {. h. συγκαταδικάζω. 

Mit'verderben, v. 2. reg. & ir. h. συν- 
διαφθείρω, συγκαταστρέφω. 

Mit rn v.t.ir. h. συνδιαπλέκω, 
συγκχαταπλέχω. 

Mit'verfolgen, v. ti. h. συγκαταδιώκω. 

Mit'vergehen, v. ὁ. ir. 8. συναπόλλυμαι, 
suvavaviinnar. 

Mit’'verhandeln, v. ἐ. h. συνδιαπράττω, 
συνδιαπραγματεύοµαι, 

Mit'verhungern, υ. i. 6. συλλιμώττω, 
συλλιμοχτονέω. 

Mit'verkaufen, υ. 2. h. συµπωλέω, συν- 
εχπωλέω. 

Mitverleben, v. i. Ah. συζῶ, συµβιόω, 
συνδιάγω. 

Mit'verlieren, v. £. ir. h. συναπολλύω. 


Mit'vernichten, v. £. h. συνδιαφθείρω, 
συναφανίζω, συγκαταστρέφω. 

Mit'verreist, adj. συναπόδηµος, ἀπο- 
δημῶν ὡσαύτως, 

Mit'verschliessen, υ. £. ir. h. συγκατα- 


χλείω. 

Mit .verschlingen, v. £. ir. h. -ver- 
schlucken, v. £. h. συγκαταπίνω, συγ- 
χαταβροχθίζω. 

Mit verschwinden, υ. ὁ. ir. 8. συναφα- 
νίζοµαι. _ 

sich Mit'verschwören, υ. r. ir. Ah. συν- 
ομνύω, συνωµοτέω ὡσαύτως. 

Mit'verschwörene, m. (-n, pl. -n), ὁ 
μέτοχος συνωμοσίας, ὁ συνωμµό- 


της. 
Mit’ versiegeln, v. 2. A. συνεπισφραγίζω. 
Mit'versinken, v. i. ir. s. συγκαταδύο- 


μαι. 

Mit'vertilgen, v. i. h. συνεξαλείφω, συν- 
αφανίζω. 

Mit’'verurtheilen, v.£. h. συγκαταδικάζω. 

Mit verwellen, v. :. h. συνδιατρίβω, συν- 
διαµένω. 


40 


Mitvormund. 


Mit'vormund, m. (-es, pl. -münder), 
6 συγκηδεµών, 6 συωνεπίτροπος, ὁ 
παρεπίτροπος. 

Mit'wachen, υ. {. h. συναγρυπνέω. 

Mit'wächter, m. (-s, pl. —), ὁ συµ- 

ύλαξ 


Μιέψαπάετα, v. i. 8. σωνοδοιπορέω, 
συμπορεύοµαι. 

ΜΙ(πείπεπ, υ. i. h. συγκλαίω. 

Mit'welt, f. (—), ol σύγχρονοι (ἄνδρω- 
rot), N σύγχρονος γενεά. 

Mit'wetteifern, v. ©. h. συναμιλλῶμαι. 

Mitwirk-en, v. i. h. συνεργέω, συµ.- 
πράττω. -er, m. (-8 pl. —), ὁ 
συνεργός, 6 συµπράχκτωρ. -ung, f. 
(—), Ἡ συνεργία. 

Mit wissen, v. ©. ir. h. um etwas —, 
ouverlotapal τι, εἶμαι ὡσαύτως ἐν 
γνώσει τινός, ἠξεύρω τι ἐπ ἴσης. 
—, π. (-8), ἡ σωνείδησις, ἡ (ἀπὸ 
κοινοῦ) γνῶσις. ohne mein ἐν 
ἀγνοίᾳ µου. unter seines Bruders 
—, ouverdöros τοῦ ἀδελφοῦ του. 
-schaft, F.(—), Ἡ σύγκοινος γυῶσις, 
Β. Mitwissen, n. 

Mit wisser, m. (-s, pl. —), 6 συνειδώς, 
6 συγγνώστης. 

Mit'wollen, v. ?. ir. h. θέλω νὰ συµ- 
nerdsyw' θέλω va ὑπάγω καὶ ἐγώ. 

Mit'wünschen, v. £. Ah. συνεπιθυµέω' 
8. Mitwollen. 

Mit zählen, v. £. A. σοναριδµέω' συγ- 
χαταλογίζω. —, v.i.8. συναριθµ.έο- 
μαι, συγκαταριθµέομαι. 

Mit'zech.en, υ. :. h. συμπίνω" συμµε- 
δύσκομαι, -er, m. (-8, pl. —), 
συµπότης. 


Mit'zerbrechen, v. £. ir. h. συνβραύω, | 


συγκαταθρσύω. 

Mit .zeuge, m. (-n, pl. -n), -zeugin, 
F- (στι pl. -nen), ὁ, ἡ συµµάρτυς. 
— sein, συμμαρτορέω. 

Mit'ziehen, υ. £. ir. 3 συνεπισπάω, συν- 
έλκω, σύρω ὡσαύτως. ---ι υ. 1.17. 8. 
σωνέποµαι, συνακολουθέω, συµπορεύ- 
opat. in den Krieg —, ouotpa- 
τεύω, συνεχστρατεύω. als Kolonist 
—, συμμετοιχέω. 

Mit zuschauer, m. (-5, pl. —), 6 auv- 
θεατής. 
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Modeherrchen. 


Mixtür', Γι (—, pl.-en), τὸ μῖγμ-α, τὸ 
σύμμιγμα' τὸ σύμμιχκτον φάρμακον. 

Möbel, π. (-s, pl. —), τὸ ἔπιπλον 
τὸ olxıaxöv σχεῦος. händler, m. 
(-8, pl. —), ὁ ἐπιπλοπώλης. —hand- 
lung, f. (—, pl. -en), τὸ ἐπιπλο- 
πωλεῖον. -stofl, m. (-8, pl. -e), τὸ 
ὕφασμα ἐπίπλων. 

Mobil‘, adj. κινητός ἐκστρατεύσιμος, 
ἑτοιμοπόλεμος. — machen, ἔτοι- 
µάζω, παρασκευάζω’ καδιστάω ἔτοι- 
μ.οπόλεµον. 

Mobillär, n. (-s), Ἡ οἰκοσχευή, τὰ 
ἔπιπλα. —, adj. τῶν ἐπίπλων. 
-vermögen, n. (-8), I) ἐξ ἐπίπλων 
συνισταμένη περιουσία. 

Mobillien, f. pl. τὰ xıynra κτήματα" 
τὰ ἔπιπλα, Ἡ οἰκοσχευή. 

Mobilisi’rung, f. s. Mobilmachung. 

Mobil machung, f. (—), ἡ ἐκστρατεύσι- 
nos Χατάστασις. -sbefehl, m. (-5). 
-sordre, f. (—), N διαταγὴ πρὸς 
ἐκστρατεύσιμον παρασχευήν. 

Möbli’ren, v. i. Ah. εὐτρεπίζω dr ἐτί- 
πλων. —, n. (-8), ἡ δι ἐπίπλων 
κατάρτισις, ὁ dr ἐπίπλων εὐτρετ:- 


σμός. 
Modalitäf, f.(—, pl. -en), ἡ τροπικὶ, 

χατάστασις. 
Mö’de, f. (—, pl. -n), 6 συρµός [ή 
μόδα]. nach der —, τοῦ σωρμοῦ, 
χατὰ τὸν συρµόν. die jetzige —, 
ὁ νῦν συρµός. in der — sein, 
σύροµαι, σωνεθίζοµαι, ἐπικρατέω, 
εἶμαι τοῦ συρμοῦ. nach der alten 
—, τοῦ παλαιοῦ συρμοῦ, χατὰ τὸν 
παλαιὸν συρµόν. aus der — Κοπι- 
men, leer -artikel, m. (-5, 
pl. —), τὸ ἀντικείμενον τοῦ συς- 
μοῦ, 7 καινοπρέπεια, τὸ κχαινούρ- 


Ίημα. -däme, f. (—, pl. -πὺν 7, 
χωρία τοῦ συρμοῦ. -farbe, Γ. (—, 
pl. -n), τὸ χρῶμα τοῦ συρμοῖ. 


-händler, m. (-5. pl. —), 6 Europa; 
rpaypdtwv τοῦ συρμοῦ. -händ- 
lerin, f. (—, pl. -nen), Ἡ ἔμπορος 
τῶν τοῦ συρμοῦ. —herr, m. (-n, pl. 
-en), -herrchen, n. (-s, pl. —), 
6 καλλωπισιής, 6 ὡραϊστής, ὁ 
Tpws τοῦ συρμοῦ, ὁ µύρτων [τὸ 


Modejournal. 


πταλληκάρι τῆς μόδας]. -journäl, n. 
(-8, pl. -e), Ἡ ἐφημερὶς τοῦ συρ- 
μ.οῦ. kleid, π. (-es, pl. -er), τὸ φό- 
ρεµα τοῦ συρμοῦ. -krankhelt, ... 
pl. -en), τὸ ἐπιχωριάζον νόσηµα. 

Μο’ del, m. (-s, pl. τύπος τὸ 
σχετικὸν µέτρον στηλῶν. -er,-Irer, 
m. (-5, pl. —), ὁ πλάστης, ὁ πλα- 
στουργός, ὁ σχεδιαστής, 

Modell, n. (-s, pl. -e), ὁ τύπος, τὸ 
τορότυπον [τὸ καλοῦπι] τὸ ὑπό- 
δειγµα, τὸ παράδειγµα, ὁ ὑπογραμ- 
μός [ἡ οτε, -Tren, υ. t. h. προ- 
SR, προτυπόω, ἀποτυπόω, 
πλαστουργέω. -Trer, m. (-8, pl. 
—), 6 πλάστης, ὁ πλαστουρχός, 6 
22 άαῤλιώ -irkunst, f. (—), ἡ 
πλαστική. 

Mö’deln, v. {. h. σχηµατίζω, πλάσσω᾽ 
μ.ορφόω' ῥυδμίζω. sich —, υ. r. Äh. 
ῥυθμίζομαι, συναρμόζομαι, 

Mö’de-narr, m. (-en, pl. -en), ὁ φιλό- 
κενος ὡραϊστής, 6 καινόσπουδος 
καλλωπιστής. -närrn, f. (—, pl. 
—nen), Ἡ φιλόχενος χαλλωπίστρια. 

Mö’der, m. (-s, pl. —), ὁ εὐρώς, ἡ 
λάμπη [ἡ μοῦχλα, ἡ ἀμοῦχλα"]' ἡ 
σηπεδών, ἡ σῆψις [ἡ σαπῆλα]. zu 
— werden, σήῄπομαι, εὐρωτιάω 
[μουχλιάζω]. -Icht, adj. σηπεδωνώ- 
δης, εὐρώεις [μουχλιάρικος]. -Ig, 
adj. εὐρωτιῶν, σαπρός [μουχλια- 
σµένος, σάπιος]. -n, υ. ἑ, h. εὑρω- 
τιάω, σήποµαι [μουχλιάζω]. 

Modern‘, adj. τοῦ σορμοῦ, καινοπρε- 
πής, Νεοπρεπής. -Ικίτει, v. £. A. 
καινοποιέω, χαινουργέω, µετασχευ- 
άζω ἐπὶ τὸ νεώτερον. 

Mö’de-schnelder, m. (-s, pl. —), ὁ 
ῥάπτης τοῦ συρμοῦ. -schriftsteller, 
m. (-5, Pl. —), ὁ συγγραφεὺς τοῦ 
ἐπικρατοῦντος συρμοῦ. -sucht, f. 
(—), ὁ ἄχκρος ζῆλος πρὸς τὸν συρ- 
μόν, Ἡ µανία πρὸς τὰ τοῦ συρμοῦ. 
-süchlig, adj. εἰς ἄκρον καινόσπου- 
dos, Φιλόχενος, ἐμπαθὴς πρὸς τὸν 
συρµόν. -waare, f. (—, Pl. -n), 
τὸ ἀντικείμενον τοῦ συρμοῦ, ἡ χαι- 
νοπρέπεια. '-zeitung, f. (—, pl. 
-en), 7 ἐφημερὶς τοῦ συρμοῦ. 
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Mögen. 


Moditi-ci’ren, v. ἐ. h. τροποποιέω. -ka- 
tion, f. (—, pl. -en), Ἡ τροπο 
ποίησις. 

Mö’disch, adj. καινοπρεπής, νεοπρε- 
πής, τοῦ συρμοῦ. 

Ποάϊδέ, m. (-en, pl. -en), ὁ ἔμπορος 
KAVOTPERWY φορεµάτων, 6 ἔμπορος 
καινοπρεπειών. -In, f. (—, pl. -nen), 
Ἡ ἔμπορος χαινοπρεπειῶν. 

Μοὐπ]αἰδα, f. (—, pl. -en), τὸ µοῦ- 
σικὸν χρῶμα,  Evreyvos µετή- 
βασις τοῦ Ίχου, A µετατόνισις, ἡ 
καμπή. 

Moduli’ren, v. ἐ. h. κάµπτω, ἐπικλάω, 
μετατονίζω' ῥυθμίζω, κανονίζω. 
—, N. (-8), Ἡ µετατόνισις, ἡ µετα- 
μελῴδησις: N ῥύθμιοις, 

Mö’dus, m. (—, pl. Mö’di), ἡ ἔγκλισις 
(ἐν τῇ γραμματικτ]. 

Mögen, υ. ὁ. ὦ {. ir. h. θέλω" ἐπι- 
δυμέω, ἀγαπάω. δύναµαι, ἐμπορέω' 
ἐνδέχομαι, εἶμαι πιθανός, δυνατός. 
du magst sagen was du willst, 
δύνασαι νὰ εἴπῃς ὅ τι θέλεις'. ὅ τι 
καὶ ἂν einge. er mag machen 
was er will, ἂς πράξη 6 τι θέλει’ 
0 τι καὶ ἂν πράξη. er mag sich 
nur vorsehen, ἂς προσέξη, ἂς λάβη 
τὰ µέτρα του. er mag immer 
schlafen, ἂς χοιμηθῇ ἀκόμη, as 
pelvn Χοιμώμενος. MAg ... Oder, 
εἴτε ... εἴτε, ἑάν τε ... ἐάν τε. 
er mag kommen oder nicht, εἴτε 
Ey εἴτε δὲν EAdn. sage ihm, er 
möge zu Hause bleiben, εἰπέ τῳ 
va µείνῃ εἰς τὴν οἰχίαν. sie — 
wollen oder nicht, ἐάν τε θέλητε 
edv τε mh, εἴτε θέλετε εἴτε δὲν δέ- 
λετε. 68 mag sein, ἔστω, ἂς εἶνε 
ἐνδεχόμενον, ἐνδέχεται. mag er 
sein was er will, οἷος χαὶ ἂν elve, 
ὅ τι καὶ ἂν εἶνε es mag kom- 
men was da will, ἂς συμβῇ ὅ 
τι μέλλει νὰ σωµβῇ, ὅ τι θέλει ἂς 
συµβῃ, As Τείνῃ ὁ τι γείνῃ [ὅ τι 
βρέξη ἂς καταιβάστ]. er möge sich 
das nicht einfallen lassen, 4; 
μὴ βάλη τοῦτο εἰς τὸν νοῦν του. 
er mag wohl gekommen sein, 
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ἐνδέχεται νὰ ἦλθε. das mag wohl 
sein, αὐτὸ ἐνδέχεται va εἶνε, τοῦτο 
εἶνε δυνατόν, ἐνδεχόμενον. 68 mag 
wohl sieben Uhr sein, ἐνδεχό- 
µενον νὰ εἶνε ἑβδόμη wpa. 68 
mag ein Glück sein, ἴσως elve 
εὐτύχημα. wo mag er wohl sein? 
ποῦ νὰ εἶνει apd γε ποῦ elve; thue 
das ae e8 ag ο... 
μὴ πράξης τοῦτο μήπως τὸ µετα- 
von) E Ich fürchtete dass ihm 
ein Unglück begegnen möchte, 
ἐφοβούμην μήπως συμβῃ αὐτῷ 
δυστύχηµά τι. er mag wohl 
Recht haben, ἴσως va Eyn δίκαιον. 
ich möchte gern wissen, ἐπεθύ- 
ουν νὰ Ἰἠξεύρω. ich möchte 
ieber sterben als ..., προτιµό- 
τερον νὰ ἀπέθνησκον N ..., TpO- 
τιµότερον NdeAov νὰ ἀποθάνω ἢ 
.... Ich mag e8 ag | δὲν τὸ 
θέλω, δὲν pol ἀρέσχει. die Kir- 
schen mag ich nicht gern, δὲν 
ἀγαπῶ τὰ κεράσια. ich mag nicht, 
δὲν θέλω, δὲν pol ἀρέσχει. ich 
mag ihn nicht, δὲν τὸν ὀρέγομαι, 


ὥσον εἶνε δυνατόν. wohl —, ὄυνα- 
τόν, ἐνδεχόμενον. nicht —! ἀδύ- 
νατον] ὄχι dd! wie ist es —? πῶς 
γίνεται; πῶς εἶνε δυνατόν; -er 
Weise, ἐνδεχόμενον, δυνατόν τν- 
χὀν. -er Weise, -en Falls kommt 
er noch, ἐνδέχεται ἀχόμη va ἔλὺτ. 
-st, ὅσον οἷόν τε, ὅσον δυνατόν. 
sein -stes thun, προσπαθέω παντὶ 
σθένει, ποιέω πάντα, ἔρχομαι ἐπὶ 
ray, προσπαθέω ἐκ παντὸς τρόπου 
[κάμνω od. βάλλω τὰ δυνατά µου, 
πασχίζω μὲ κάθε τρόπον]. -st 
bald, ὅσον οἷόν τε τάχιστα, ὅσον 
(τὸ) δυνατὸν ταχύτερον. -st viel, 
ὅσον οἷόν τε πλειότερα. —enfalls, 
-erweise, adv. δυνατόν, ἐνδεχόμ.ενον᾽ 
τυχόν. keit, f. (—, pl. -en), τὸ 
δυνατόν, τὸ ἐνδεχόμενον, ἡ δυνατό- 
της, ἡ ἐνδεχομένη περίστασις. nach 
—, καθ ὅσον εἶνε δυνατόν, κατὰ 
τὸ δυνατόν, χατὰ δύναμιν. es ist 
keine —, δὲν εἶνε δυνατόν. über 
die —, παρὰ τὸ δυνατόν. --δέ, ad). 
& adv. ὅσον οἷόν τε, ὅσον τὸ ὄυνα- 
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δὲν τὸν χωνεύω. ich mag ihn nicht | Mö’hamed, m. (-s), 6 Μωάμεῦ [5 


in meinen Augen sehen, δὲν δέλω 
οὔτε νὰ τὸν ἴδω [δὲν ἔχω µάτια νὰ 
τὸν διώ]. möchte ich Sie bald 
wiedersehen! εἴθε νὰ σᾶς ἐπανίδω 
ἐντὸς ὀλίγου! möchte der Him- 
mel! möchte Gott! εἴθει ὁ θεὸς 
νὰ δώσῃ! möchte Gott dass alle 
Menschen so glücklich wären! 
εἴθε νὰ ἦσαν ὅλοι οἱ ἄνθρωποι 
τόσον εὐτυχεῖς. ich möchte rasend 
werden, pol ἔρχεται λύσσα. 

Möglich, adj. δυνατός, κατορθωτός' 
ἐνδεχόμενος. 68 ist —, εἶνε δυνα- 
τόν, ἐνδέχεται. es ist mir nicht 
—, δὲν pol εἶνε δυνατόν. etwas 
— machen, χαθιστάω τι δυνατὀν. 
alles -e anwenden, ποιῶ τὰ ἀδύ- 
νατα δυνατά, χινῶ πάντα λίθον. SO 
gut wie —, ὅσον (τὸ) δυνατὸν xa- 
λός. so schnell wie —, ὅσον (τὸ) 
δυνατὸν ταχύτερον, 0009 τάχιον. 
so viel wie ---, ὅσον τὸ δυνατὸν 
πλειότερα. 80 wie eg — ist, καθ 


Μουχαμέτης]. -Aner, m. (-s, pl. 
—), ὁ Νωαμεθανός. -änisch, Fr 
µωαμεθανικός, µωαμεθανός. —anis- 
mus, m. (—), ὁ μωαμεθανισμός. 

Möhn, m. (-s, pl. -e), ὁ µήκων [N 
παππαροῦνα, 7 κουτσουνάδα”]. 

Möhn’.ärtig, adj. µηκωνοειδής, µτ- 
χωνάριος. -blüme, f. (—, pl. -n), 
τὸ ἄνθος µήκωνος [1 κουτσουνα- 
δόβιολα]. -kopf, πι. (-es, pl. —köpfe), 
ἡ κεφαλὴ µήχωνος, Ἡ Ἀκώδεια. 
-öl, n. (-8), τὸ µηκώνειον ἔλαιον. 
-sämen, πι. (-5, pl. —), τὸ σπέρμα 
µήκωνος [6 µάχος]. 

Möhr, m. (-en, pl. -en), ὁ αἰθίού, ὁ 
μαῦρος [6 ἀράπης]. einen — weiss 
waschen, σμήχω αἰθίοπα, ἕψω 
λίδον, µαταιοπονέω [τὸν ἀράπην 
χι’ ἂν λευκαίνῃς τὰ λευχαστιχά σου 
χάνεις, ὅποιος πλύνει τὸν ἀράπη 
µόνο τὸ σαποῦνι χάνει’]. 

Möhr, m. (-, pl. -e), τὸ πυματοειδὲς 
µετάξινον ὕφασμα [6 µουαρές]. 


Möhre. 
Möhre, f. (συ pl. -n), τὸ χα 


ὁ δαῦκος, ὁ σταφυλῖνος [τὸ δαυχί]. 

Möh’ren, 8. Moiriren. 

Möh’ren-farbe, f. (—), τὸ γρῶμα αἷ- 
Horog. -gesicht, n. (-es, pl. -er), 
τὸ πρόσωπον αἰθίοπος. -Κορί, m. 
(-es, pl. -köpfe), Ἡ κεφαλὴ αἰθίο- 
πος 6 µαυροχέφαλος. -Ίαπά, n. 
Ge): Αἰθιοπία'. ἡ Μαυριτανία. 

Möh’rin, 


. (—, pl. -nen), n αἰθίοψ, 

η μαυρη 

Möhrrübe, f. (—; re -n), ὁ δαῦκος, 
τὸ χαρωτόν [τὸ δαυχί]. 

Moiri'r-en, υ. £. h. κυµατοποιέω, στιλ- 
βοποιέω χυματοειδῶς. -ung, f. (-- 
pl. -en), ἡ χυματοειδὴς στίλβωσις, 
N χυματοποίησις. 

Mok’kakaflee, m. (-8), 6 καφὲς τῆς 
Ν]έκκας. 

Molekül, n. (-, pl. -e), τὸ σύμπλεγμα 
ἀτόμων, τὸ µόριον. 

Molch, m. (-es, pl. -e), ἡ σαλαμάνδρα 
(εἶδος σαύρας). 

Molke, f. (—, pl. -n), Molken, m. 
(-5, pl. —), ὁ ὀρός" ὁ ὀρρός" 
[τὸ τυρόγαλον, ὁ τσύρος]. -nkür, f. 
(—, pl. -en), Ἡ δι ὁροῦ δεραπεία, 
ὁ ὀρροθεραπεία, ἡ ὀρροποσία. eine 
— brauchen, ὀρροποτέω. 

Molkicht, adj. ὀρροειδής. 

Mol’kig, adj. ὀρρώδης. 

Moll, n. (-s), 6 ἑλάσσων (τόνος). --ἴδη, 
m. (-5), 6 ἑλάσσων τόνος. 

Mollus’ken, f. pl. τὰ paldxıa, τὰ 


> -e), ἡ στιγµ. 

ν μιᾷ στιγμῇ, ἐν 
ἀκαρεῖ. —, n. (-es, pl. -e), τὸ 
ἀποφασιστικὸν σημεῖον, τὸ σημεῖον 
τῆς σπουλαιότητος. τὸ Χινητήριον 
σημεῖον, Ἶ ἀρχγὴ τῆς κινήσεως. 
-än, adj. ἀκαριαῖος, στιγμιαῖος. 

Monäde, f. (—, pl. -n), τὸ ἁπλοῦν 
ἄῦλον ὄν, ἄῦλος ἄτομος, M) 
µονάς. μικρὸν ἐγχυματικὸν ζωύφιον. 
-nlebre, f. (—), Ἡ µονοδολογία, 8. 
Monadologie. 
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ωτόν, | Monadologie', f. (—), h μοναδολογία 


(θεωρία Φιλοσοφικὴ ἀποδίδουσα 
τὰς τελευταίας αἰτίας τῶν φαινο- 
µένων εἰς ἁπλᾶ Aula ὄντα povd- 
das κληθέντα). 

Monarch’, m. (-en, pl. -en), ὁ μ.ονάρ- 
χης. -Ie, f. (—, pl. en), ἡ μο- 
ναρχία. -In, f. (—, pl. -nen), Ἡ 
µόναρχος. -Isch, adj. μοναρχικός. 

Mö’nat, m. (-es, pl. -e), ὁ μήν [6 
μῆνας]. anderthalb —, Eva μῆνα 
καὶ ἡμισυν. im Anfange eines 
-θΒ, μηνὸς ἀργομένου, ἱσταμένου. 
in der Mitte eines -es, μηνὸς 
μεσοῦντος. am Ende eines -es, 
μηνὸς φθίνοντος, λήγοντος. den 
fünften dieses -es, τῇ πέµπτῃ 
ἀρχομένου, ἱσταμένου. den elften, 
achtzehnten dieses -es, τῇ &v- 
δεχάτη, δεκάτῃ ὀγδόῃ μεσοῦντος. 
den einundzwanzigsten, acht- 
undzwanzigsten dieses -es, τῇ 
εἰκοστῇ πρώτη, εἰκοστῃ öydön φθί- 
νοντος od. λήγοντος, sie ist in 
dem — ihrer Niederkunft, elve 
εἰς τὸν µῆνά της. 

Mö’natlich, adj. μηνιαῖος, ἐπιμήνιος. 
—, adv. κατὰ μΏνα. vier mal —, 
ka ya τοῦ µηνός, wie viel mal 
—? ποσάχις τοῦ µηνός; -ὂ, N. 
(-π), τὰ καταµήνια, τὰ ἔμμηνα. 

Mö’nats-bericht, m. (-es, pl. -e). Ἡ 
μηνιαία ἔκθεσις. Muss, m. (-es), 
τὰ καταµήνια. -Srist, f. (—, pl. 
-en), ἡ μηνιαία προθεσµία. binnen 
—, in —,  ἐντὸς ἑνὸς µηνός, εἰς 
ἕνα µῆνα. -geld, η. (-es), τὸ µη- 
νιαῖον [τὸ µηνιάτικον]. -heft, n. 
(-es, pl. -e), τὸ μηνιαῖον φυλλά- 
διον. -kalender, m. (-5, pl. —), τὸ 
µηνολόγιον. -näme, m. (-n$, Pl. 
-π), τὸ ὄνομα τοῦ µηνός. -Töse, f. 
(—, pl.-n), ἡ κατὰ µῆνα ἀνθοῦσα 
bodn. -schrift, f. (—, pl. -en), τὸ 

μηνιαῖον σύγγραμμα. -täg, m. (-es, 

pl. -e), ἡ ἡμέρα τοῦ μηνός ἡ με- 
ροµηνία. der erste —, ἡ νουμηνία, 

Ἡ νεοµηνία [ἡ πρωτομηνιά]. -welse, 

adv. κατὰ μῆνα. -zelger, m. (-8, pl. 

—), ὁ µηνοδείκτης (ὡρολογίου). 


Mönch. 
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Mönch, m. (-es, pl. -e), ὁ μοναχός, | Mond’-finster, adj. dstInvos, λεινισέλτ- 


ὁ µοναστής, ὁ ἡσυγαστής, 6 χαλό- 
ΊΎηρος. ὁ τηγανίτης [ὁ λουκουμᾶς, 
ὁ σβίγγος]. πτηνὸν, 6 µελογχόρυφος 
[N καλογρῆτσα, 7 χαλογ δα". 

Möncherel‘, /. (—), (am) ἡ µονα- 
Ἰωσύνη, οἱ ῥασοφόροι [ᾗ χαλογε- 
ρωσύνη, τὸ καλογερικόν]. 

Mön’chisch, adj. μοναχικός, pova- 
στικός, χοινοβιακός, χολογηρικός. 

Mönchs «Καβρε; f. (—, pl. -n), Ἡ καλύ- 
πτρα [η κώνο -kloster, π. 
(-5, pl. -klöster), τὸ κοινόβιαν, τὸ 
μοναστήριον, ἡ µονή. -kutte, f. 
(—, pl. -n), η µηλωτή, τὸ ῥάσον. 
-leben, 3. (-5), ὁ μοναστικὸς βίος, 
ὁ µονασµός. -orden, πι. (-8, pl. —), 
τὸ μοναχικὸν τάγμα. -stand, m. (-es), 
6 µονασµός, Ἡ xaloynpıuch' ἡ τάξις 
τῶν μοναχῶν [7 καλογερωσύντ]. 
-wesen, n. (-8), τὰ μοναχικά, τὰ 
περὶ τοὺς μοναχούς. -zelle, f. (—, 
pl. -n), τὸ ἀσκητήριον, τὸ µονα- 
yırbv χελλίον [τὸ ἀσκηταρειόν”]. 

Mond, m. (-es, pl. -e), Ἡ σελ η [τὸ 
φεγγάρι]. ὁ µήν [ὁ µῆνας]. halber 

ἡμισέληνος Ἡ σκοπιὰ προ- 

μαχῶνος, τὸ ἡμιπύργιον, ἡ µήνη. 

der ab- und zunehmende —, 7) 

διχότοµος σελήνη. der zunehmende 

—;, σελήνη τικτοµένη, αὖξα- 

νοµένη [N γέµμωσυ]. der abneh- 

mende —, ἡ λειψιφαὶς (ἡ λειψί- 

φωτος, N πώς σελήνη [N 

λίγωσι”]. voller —, ἡ πανσέληνος, 

τὸ πληροσέληνον [τὸ γεμοφέγγαρον]. 
der neue —, 7 νουµηνία. zum — 
ehörig, σεληνιακός, σεληναῖος. 
ier unter dem -e, ἐν τούτῳ τῷ 
κόσμῳ. der — scheint, ἡ σελήνη 
φέγγει, λάμπει, 

Mond’ärlig, adj. σεληνοειδής. -be- 
schreibung, fi (σι pl. -en), Ἡ σε- 
ληνογραφία, ἡ περιγραφὴ τῆς σε- 
ο. -bewöhner, -bürger, m. (-s, 
pl. —), 6 σεληνίτης, 

Mon’den-zlanz, m. (-es), ἡ λάμψις τῆς 
σελήνης, τὸ φέγ]ος. -jähr, n. (-β, 
pl. nn τὸ σεληνιαχὸν Eros. -lauf, 
m. (-5), ἡ περιστροφὴ τῆς σελήνης. 


ο 
% 
? 


vos, σκοτοµήνιος. -finsterniss, f. 

(—, pl. -e), Ἡ ἔχλευνις τῆς σελ{- 

νης. -Πεεκεῃ, m. (-5. 

κηλὶς τῆς σελήνης. -förmig, ad). 
σεληνοειδίς, hell, adj. εὐσέληνος, 
σεληνοφεγγής. -jähr, n. (-s, pl. 

-θ), τὸ σεληνιακὸν Eros. -kalb, 

π. (-es, pl. -kälber), τὸ ἄωρον 

Eußpvov, N µύλη. karte, f. {--. 

pl. -n), χάρτης τῆς σελήνης. 

-Jauf, m. (-5), Ἡ τρογιὰ τῆς σελή- 

νης. -licht, n. (-es), τὸ φῶς τῆς 

σελήνης, τὸ σεληνόφρως, τὸ φέγος 

[ὁ φεγγαρολάψι”]. -Tos, adj. ἀσέλη- 

νος. -nacht, /. (—, pl. --πᾶ λε), 7 

εὐσέληνος νύξ. ἡ σεληνοφεγγὶς vor 

schatten, m. (-8), 7) σκιὰ τῆς σελ{- 
vr. -scheibe, f. (—), ὁ dlaxos τῆς 
σελήνης. -schein, m. (-5), τὸ φῶς 
της σελήνης, τὸ φέγγος [ή Fer 

Ἱαρολάψι"]. beim -—e, ἐν σελήντ, 

εἰς τὸ φέγγος τῆς σελήνης [μὲ τὸ 

φεγγάρι). -sichel, f. (—), τὸ σελί- 

yıov, ὁ µηνίσκος. -stein, m. (-5, 

pl. -e), 6 σεληνίτης (λίθος), 6 or 

φύλιθος, -sucht, f. (—), ἡ σεληνιακὴ 

vhang, 6 σεληνιασµός, ἡ σεληνίασις. 
-süchtig, adj. σεληνιακός, σεληνιχζή- 
μ.εγος. -umlauf, ση. (-S), #, περιστροφὶ 
τῆς σελήνης. -τ]ετίεί, n. (-δ. pl. 
—), τὸ τέταρτον τῆς σελήνης. das 
erste (letzte) —, ἡ μηνοεδὶς 
(Auplzuprog) σελήνη. wechsel, m. 
(-8), 9 ἀλλαγὴ τῆς σελήνης [τὸ 
ἀλλαξοφέγγαρον]. ἡ αὐξομείωσις τῆς 
σελήνης. -alrkel, m. (-δ, pl. —), 
6 σεληνιαχὸς κύκλος. 

Moni'.ren, v. £. h. νουβετέω. ἐπικρίνω, 
Κακίζω, beyw. -tor, m. (-5, pl. 
-tö'ren), 6 πρωτόσχολος. 

Monito’rlum, n. (-s, pl. -Ien), τὸ ἐν- 
Φύμιον, 

Mönitum, n. (-s, pl. -ta), ἡ παρα 
νετιχὴ ἐπίπληξις. 

Mönkalb, s. Mondkalb. 

Mono-chord', n. (-5, pl. --θ), τὸ µονέ- 
γορδον (ὄργανον). -chruisch, ad). 
povöypnus. -chröma, n. (-s, pl. 
-mata), Ἡ µονόχρους elxwv. -drä ma, 
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σι. (-8, pl. -mala), τὸ µονοπρόσω- 

πον ορᾶμα, τὸ ο -gamie', 

f. (), 4 µονογαμία. 

ad). povoyapızds, µονόγαμος. -Ριᾶ- 

phie, f. (—, pl. -en), h povo- 
papla, ἡ περιγχραφὶ ἑνὸς μόνου 
ἀντιχειμένου. -ρτᾶ ρηφε], adj. povo- 

αφικός. -gynie', f. (—), Ἡ µονο- 
ler.a -kli’nisch, ad). ο. 
—kotyledo'nen, pl. τὰ μονοκοτυλή- 
ὃονα (φυτά). -Iith, m. (-en, pl. 
—en), τὸ μονόλιβον ἄγαλμα. -ἶδε, 
m. (-s, pl. -e), Ἡ µμµονολογία. 
-meter, n. (-s, pl. —), ὁ µονό- 
perpog στίχος. -pol, n. (-5, pl. -e), 
τὸ µονοπώλιον, 9 µονοπωλία. 
-polisi’ren, v. ὐ. h. καθιστάω µονο- 
πώλιον, τρέπω εἰς µονοπώλιον, 
µονοπωλέω. -polisf, m. (-en, pl. 
—en), ὁ pövos πωλητής, 6 µονο- 
πωλητής. -theisimus, m. (—), 
μονοδεῖα, 6 μονοθεῖσμός. -ihelst 
m. (-en, pl. -en), ὁ µονόθεος, ὁ 
μονοθεϊστής. -lön, adj. µονότονος. 
-ἰοπίό, f. (—), Ἡ μονοτονία. 

Monstranz', f. (—, pl. -en), τὸ δισκο- 
πότηρον, τὸ ἀρτοφόριον, 

Monströs, adj. τερατώδης. -ositäl, f. 
(—, pl. -en), Ἡ τερατωδία, τὸ τερα- 
τῶδες. 

Mon’strum, n. (-s, pl. -stra), τὸ τέρας. 

Möntäg, m. (-s, pl. -e), Ἡ δευτέρα. 
blauer —, Ἡ ἡμέρα ἀργίας, ἡ 
λαμπρά, τὸ πάσχα. jeder Tag ist 
kein blauer —, καὶ ἡμέραν δὲν 
εἶνε πάσχα. 

Möntäg-ig, -lich, adj. κατὰ δευτέραν 
ινόµενος, τῆς δευτέρας. 

Möntägs, adv. τῇ δευτέρα, τὴν δευ- 
τέραν. 

Monteur, πι. (-5, pl. -e), ὁ μηχανο- 
στάτης. 

Monti’r-en, v. i. h. στήνω, ὀρθοστατέω' 
unyavootartw' καταρτίζω, ἐξαρ- 
τίζω, παρασχευάζω. -er, m. (-$, 
pl. —), 6 ὀρθοστάτης μηγανῆς, 6 
µηχανοστάτης. -ung, f. (—, pl. 
-en), 6 χαταρτισµός, 6 ἐξαρτισμός, 
Ἡ ἑτοιμασία. Ἡ ὀρθοστασία µηχα- 
νῆς. ὁ ἱματισμὸς στρατοῦ. 
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Montür, f. (—, pl. -en), 6 ἱματισμός 
(στρατοῦ) ἡ στολή. 


-gä misch, | Monument, n. (-es, pl. -e), τὸ µνη- 


μεῖον. -äl, adj. µνημµειαχός, µνη- 
µόσυνος. 

Moor, n. (-s, pl. -e), Ἡ ἱλυώδης, τὸ 
ἕλος, τὸ τέλµα [6 βάλτος, τὸ βλά- 
τος"]. -böden, m. (-s), n ἑλώδης 
γῆ, τὸ τελματῶδες ἔδαφος [6 βλα- 
τότοπος"]. -gegend, f. (—, pl. -en), 
N ἑλώδης χώρα, 6 ἑλώδης τόπος. 
-Icht, -Ig, adj. ἑλώδης, τελµατώ-- 
δης, ἰλυώδης. 

Moos, π. (-es, pl. -e), τὸ βρύον, τὸ 
φῦχος, τὸ μνῖον [τὸ ἀβρύ, τὸ φῦχι,. 
τὸ µούσκουλον]. -ämmerling, m. 
(-5, pl. -e), πτηνὸν, ὁ καλαμ.οδύ- 
της, Ἡ ἐλέα [τὸ χλαφοποῦλι]. -bank, 
. (—, pl. -bänke), n βρυώδης 
πρασιά. —bewachsen, adj. βρυώδης, 
βρυόφυτος. -Hechte, f. (—, pl. -n), 
6 λειγήἠν [h λειγήνα]. -Ig, ad). 
βρυώδης, φυκώδης, µνιώδης. -Füse, 
. (—, pl. -n), τὸ βρωῶδες ῥάδον. 
schncale, f.(—, pl. -n), 6 Evußpns 
σκολόπαξ. Wer, π. pl. τὰ 
βρυόζφα, τὰ πολύζφα. 

Mops, = (-es, pl. Möpse), χύων ὁ 
τρίπτης, 5 pelavorkatoppuryos 
χύων. 

sich Moqui'ren, υ. r. h. μωκώμαι, 
oxurtw, ἐμπαίζω, περιπαίζω. 

στα, f. (—), Ἡ καθυστέρησις. N 
ταχεῖα ἐπαλλαγὴ τῶν δακτύλων, 
τὸ δαχτυλοπαίγνιον. 

Moral, f. (—), Ἡ ἠθδολογία, ἡ ἠδική. 
ὁ ἠθικὸς σχοπός, τὸ ἐπιμύθιον. --- 
predigen, ἠθιχεύομαι, ἠθολογέω. 
-Iisch, adj. ἠδικός, 

Moralisi’ren, v. i. Ah. ἠθολογέω, νου- 
δετέω, ἠθικεύομαι. 

Moralist', m. (-en, pl. -en), ὁ 19ο- 
λόγος, 6 ἠθοδιδάσκαλος, 6 ἠθικευό- 


μενος. 
Moralität‘, f. (—), ἡ ἠθικότης. 
Morast{, m. (-es, pl. -räste), 7) Ads, 
ὁ nnAös τὸ ἕλος. im -e stecken 
bleiben, χώννυµαι ἐν τῇ ἱλύι [χώ- 
νοµαι ὓς τὴ λάσπη]. -Ig, adj. ἱλυώ- 
δης, πηλώδης' ἑλώδης. 


Mord. 
Mord, m. (-es, 


ὁ φόνος, ἡ ἀνθρωποκτονία [τὸ φονι- 
χόν]. einen — begehen, verüben, 
διαπράττω φόνον. da ist — und 
Todtschlag, ἐχεῖ φονεύονται xal 


σφάζονται. P 

Mord‘ ‚anschläg, m. (-es, pl. -schläge), 
Ἡ φονικὴ ἐπιβουλή. -ᾱπί, Γ. (—, 
pl. -ärte), 6 µιαιφόνος πέλεχυς. 
-begler(de), f. (—), n δίψα φόνου. 
-beglerig, adj. φονικός, a ο όρος 
-beil, n. (-8, pl. -e), ὁ φόνιος πέ- 
λεχως. -brenner, m. (-8, pl. —), ὁ 
φόνιος ἐμπρηστής, 6 φονιχὸς πυρ- 
χαεύς. -brennerei, f. (—, pl. -en), 
Ἡ φόνιος πυρπόλησις. -brennerisch, 
adj. πυρπολικός. -eisen, n. (-8, Pl. 

u ὁ φονιχὸς σίδηρος. 

Mor’ den, υ. {. h. φονεύω' σφάζω, µιαι- 
φονέω. —, υ.ζ.ᾖ, διαπράττω φόνον, 
µιαιφονέω, φονεύω. —, π. (-8), ὁ 
φόνος, N) Φφόνευσις. 

Mörder, m. (-, pl. —), ὁ φονεύς, ὁ 
µιαιφόνος, 6 φονευτής [d φονιᾶς]. 
a -höble, f. (—, pl. -n), τὸ 
χαταγώγιον φονέων, ὁ φωλεὺς 
µιαιφόνων. -In, f. (—, pl. -nen), 
Ἡ φονεύτρια, 7) µιαιφόνος. -Isch, 
adj. φονικός, φόνιος. -lich, ad). 
(fig. famı) φοβερός, εροµερός, gpr- 
Χώδης. — schreien, (ἀνα)κράζω 
ὅσον κ χωρεῖ ἡ χεφαλή, »φωνάζω 


τροµεράς. 

Mord «ροφομ]ονίε, f. (—, pl. -n), ἡ 
διήγησις φόνου. -geschrei, πι 039, 
Ἡ φοβερὰ κραυγή. -geselle, m. (-n, 
pl. -n), ὁ συμφονεύς, ὁ συνένοχος 
φόνου. -gewehr, n. (-δ, pl. -e), τὸ 
φονιχὸν ὅπλον. -gier, f. (—), ἡ 
δίψα φόνου. -gierig, adj. φόνιος, 
αἱμοβόρος. 

Mor dio! int. φονεῖς! Zeter und — 
schreien, ἀνακράζω μέχρις οὖρα- 
vob, 

Mord’ lust, f. (—), ἡ ἐπιθυμία φόνου. 
-Iustig, adj. αἱμοχαρής, αἱμοβόρος, 
φόνιος, -messer, n. (-8, pl. —), 
φονικὴ µάχαιρα. -sinn, m. (-8), 
φονικὸς σχοπός. -thät, f. (—, pl. 
en), ὁ φόνος [τὸ φονικόν]. 
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Morgengabe. 


δι) ἀριστερᾶς γειρός, 

Μούκεῃ, m. δα pl. —), πρωία, 
τὸ πρωί« [τὸ πωρνό]. αἱ ἀνατολαί, 
7 ἕως. τὸ πλέθρον, τὸ στρέμμα. 
der anbrechende —, ἡ ἕως, ᾖ 
αὐγή. gleich am —, ἅμα τῇ Eu 
[πρωὶ πρωί, μὲ τὸ ξημέρωμα, ταῦ- 
τέρου ταῦτέρου"]. gegen —, περὶ 
ὄρθρον, περὶ τὴν πρωΐαν, πρὸς Ava- 
τολάς. von — bis Abends, ἕωθεν 
µέχρι δείλης, µέχρι δείλης ἐξ ἕω- 
Ὀινοῦ, ἀπὸ πρωίας μέχρις ἑσπέρας 
[ἀπὸ τὸ πρωὶ ὡς τὸ βράδυ]. ἀφ 
Τλίου ἀνατολῶν µέχρι δυσμών, do 
ἡλίου ἀνατέλλοντος µέχρι δυοµένου. 
es wird —, n ἡμέρα ὑπολάμπει 
ἱξημερόνει]. guten —! καλὴν ἡμέ- 
ραν [καλημέρα]! einen — gross, 
πλεθριαῖος. —, adv. αὔριον [ταχυά"]. 
auf —, ἐς αὔριον. — früh, aupıov 
τὴν πρωίαν, αὔριον πρωί [τὸ ταχύ, 
ταχυὰ ταῦτέρου"]. — Abend, αὔριον 
τὴν ἑσπέραν [αὔριο (τὸ) βράδυ, ταχυ’ 
ἀργά"]. lieber heute al —, Χάλ- 

λιον σήµερον 7) αὔριον. Niemand 
weiss wie es — aussieht, οὐδεὶς 
olde τὸ αὔριον, οὐδεὶς γινώσχει τί 
τέξεται 7) αὔριον (8. Heute). -an- 
dacht, f. (—, pl. -en), ἡ ἑωθινὶ 
προσευχή. -anzüg, m. (-es, pl. 
-Züge), τὸ πρωινὸν ἔνδυμα, τὸ ἀἁτη- 
μέλητον. -arbeit, f. (—, pl. -en). 
Ἡ πρωινὴ ἐργασία. -ausgäbe, f. (---, 
pl. -n), Ἡ πρωινὴ ἔκδοσις (έφημε- 
ρίδος). -besüch, m. (-es, pl. -e), ἡ 
πρωινὴ ἐπίσκεψις. blatt, π. (-es, 
pl. -blätter), τὸ πρωινὸν φύλλον 
(ἐφημερίδος). -bröt, π. (-es), τὸ 
πρόγευμα. 

Mor'gend, adj. αὐρινός, αὐριανός [τα- 
Ἰυνός']. der -θ Tag, ἡ αὔριον 
(μέρα). 

Mor gen-dämmerung, f. (—), τὸ Auxau- 
res, τὸ περίορθρον, »τὰ ἀποδιαφω- 
τίσματαἲ« [τὰ (γλυκο)χαράγματα]. 
-dlich, adj. ἑωθινός, ὄρθριος, πρωι- 
νός [ταῦτερινός"]. -gäbe, f. (—, pl. 
-n), τὸ πρωινὸν δῶρον (τοῦ συξύ- 


Ίου πρὸς τὴν σύζυγον τὴν ἐπαύριον 


Morgengebet. 


τῶν Ἱάμων). -gebet, n. (-es, pl. 
-e), 9 BA προσευχή. -Εδρεπά, 
F. (—, pl. -en), αἱ ἀνατολαί, τὰ 
ἀνατολικὰ µέρη. -gesang, m. (-es, 
pl. -gesänge), τὸ ἑωθινὸν aopa. 
-glocke, f. (—), ὁ πόλων τῆς 
πρωίας. -gruss, m. (-es, pl. -grüsse 
ὁ πρωινὸς χαιρετισμός | καλημέρα]. 
kleid, n. (-es, pl. -er), τὸ πρωι- 
νὸν φόρεμα. kühle, f. (—), 9 
πρωινὴ δρόσος. -Iand, πι. (-es), A 
ἀνατολή, -Jande, pl. αἱ ο 
γῶραι. -länder, m. (-8, pl. 
ἀνατολίτης. -ländisch, adj. 
τολικός. -lied, n. (-es, pl. -er), > 
πρωινὸν ἆσμα. -luft, Fo, » 
-lüfte), ἡ πρωινὴ aöpe. -nebel, . 


(-8), N, πρωινὴ ὁμίχλη. -reif, Mm. 
(-es), 9 πρωινὴ πάχνη. -rock, Mm. 
(-es, a -Töcke), τὸ πρωινὸν Ev 
Supa. -Töth, n. (-es), -röthe, f. 


N πρωινὴ ὀρυθρό ς τοῦ οὖρα- 

vo" ἡ ἕως, h αὐγή. ü 
Mor gens, adv. τῇ πρωίᾳ, τὴν πρωίαν, 
τὸ πρωί [ταὐτέρου”]. —un Abends, 
πρωίαν τε χαὶ ἑσπέραν [πρωὶ xal 
βράδυ, ἀργὰ ταχυά’]. um fünf Uhr 
—, τῃ neun wpa τῆς πρωίας 

[εἰς τὰς πέντε τὸ πρω(]. 
Mor’gen- ‚schläf, m. (-8), ὁ πρωινὸς 
ὕπνος. -Segen, m. (-8), 8. τα 


gebet. -selte, / (—, pl. -n), ἡ 
ἀνατολικὴ πλευρά. -sonne, f. (—), 
ὁ ἀνατέ er -sfändchen, n 

(-8, pl. 4 N) πρωινὴ Rwpaola, 


ὁ πρωινὸς χῶμος' τὸ πρωινὸν παρα- 
κλαυσίθυρον [H πατινάδα]. -stern, 


m. Ce) ὁ er © Ἡ ἑωσφό- 
ρος ωσφόρος ροδί 
δν £ (—, pr -n), Ἡ . 
ώρα. -ihau, m. (-), 4 πρωινὴ 
δρόσος, -wind, M. (-es), ὁ ne 
ἄνεμος. ὁ ἀπηλιώτης, ὁ ἀφηλιώ- 
της, ὁ ἀνατολικὸς ἄνεμος. -zelt, f. 
(—), Ἡ πρωία, 6 πρωινὸς χρόνος, 
Mor gig, adj. πρωινός, 8. Morgend. 
Ποιος, ad). σκωθρωπός [κατσουφρια- 
σμένος]. -Itäf, f —), 7) oxudpw- 
πότης [N κατσούφρα, ἡ κατσούφια]. 
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Mottenfrass, 
Mor aueh n. (-8), τὸ µόρφιον, N 


Mo A Γ. oJ Ἡ μορφολογία 
(N περὶ τοῦ σχήματος τῶν ὀργά 
νων σι. 

Morsch, adj. σαθρός, σαπρός [σάπιος, 

μένος]. 


ο ε, (—), ἡ σαπρότης, 7 


—) Ἡ ἴγδις, ἡ 
ἴγδη, Ἡ δυεία [τὸ γουδί, ὁ κόπα- 
ve] ὁ κας τὸ βομβοβόλον 
κανόνιον. -keule, f. (σε pl. -n), 
τὸ ὕπερον, 6 δοίδυξ, ὁ ὕπερος, ὁ 


ἀλετρίβανος vn en 


Mör' mim m. rn I. —), Ἡ ἀμμοχονία, 
τὸ μῖγμα ἀσβέστου καὶ ἄμμου, τὸ 
Μάνα mit — beworfen, 
yplw dr ἀμμοχονίας. 

Mosaik’, f. pl. Pia τὸ Ψηφο- 
θέτηµα, τὸ RE Ίημα, τὸ µου- 
σίον, τὸ µωσαϊχόν. 

Mosäisch, adj. µωσαϊκός. 

Moschee‘, Fo, pl. a) ὁ µωαμε- 
Δανικὸς ναός [τ ge τζαμί]. 

Mo - m. RU μόσχος, -thier, 

(-5, p ον, μ. ος. 
πι ΑΝ m. Zah 3 Mu ωωσῆς. ar fünf 
Bücher —, Ἠ πεντάτευχος. 

Mosqui’to, m. (-8, pl. -8), 6 ἀφρικα- 
vos χώνωφ. 

Most, m. (-es, pl. -e), τὸ γλεῦκος [6 
μοῦστος]. 

Mostrich, m. (-8, pl. -e), τὸ ἀρτυτὸν 
νάπυ [ όν η 

ων he en), 7) xlvnats. 

... ; (Bau ευτοῦ). (fam.) sich 
-en machen, γυμνάζομαι, ἀσκέομαι. 

ae, n. (-8, pl. -e), Ἡ ἀφορμῆ, 7, 
αἰτία. 7) μουσικὴ ὑπόθεσις. -Iren, 

ο t.h. E ο } m 
otor, m. (-8 pl. -tö'ren), 6 xıv ; 
τὸ χινητήριον, ὁ ἐ ὁ ἐλατήρ. ος 

Motte, f. (—, pl. -n), ὁ ας [6 σκῶ- 

ος, ἡ κοτοπίδα"Ἱ ἡ σίλφη [H 
ak τὸ ἄχαρι [τὸ πηδοῦλι, ὁ 
πηδήταλος"]. von -n gefressen, ση- 
Se Fe ek ehe -nfräss, 


Mörs 23 he ὃς αν 


Motienschaden. 


βρωσία. en, m. (-δ)ν Ἡ ἐκ 
τῶν σητῶν βλάβη. 

Motto, n. (-δ, pl. -s), τὸ ῥητόν, τὸ 
λόγων, τὸ γνωμικόν. 

Möve, Möwe, f. (—, pl. -n), πτηνὸν, 
ὁ λάρος, ἡ αἴθυια [6 Ἱλάρος, 9 
βουταναρηά, τὸ ζαροπαππί]. 

Muck, m. 8. Mucks. 

Mucke, f.(—, pl. -n), (fam.) 6 ἴδιο- 
τροπία, 7 δωστροπία [7 παραξενιά]. 
-n haben, δυσχεραίνω, δυσχολαίνω, 
δυστροπέῳ. 

Mücke, f. (—, pl. -n), ὁ xwvwb [τὸ 
κουνοῦπι, 6 κούνουπας"]. aus einer 
— einen Elephanten machen, 
ποιῶ ἐλέφαντα ἐκ µυίας, ἐκ χώνω- 
Pe > λέοντα [κάνω τὴ µύγια 

οῦι"]. 

Muccken, ο. i. h. (fam.) γρύζω, ἀνα- 
γρύζω [μουρμουρίζω], 8. Mucksen. 

Mücken-ähnlich, -ärtig, adj. xwvw- 
ποειδής, χωνωπώδης. -for, m. (-5, 

1. -e), τὸ χωνωπεῖον, 6 χωνωπεών 
ὁ κουνουπολόγος]. -Stich, m. (-es, 
pl. -e), τὸ ὃῆγμα χώνωπας. 

Μι εκει, m. (-s, pl. —), (fam.) ὁ 
ὑποχριτής, 6 Όπουλος' 6 Ψευδευλα- 
βής. -el, f. (—, pl. -en), -thüm, 
n. (-5), Ἡ ὑπόχριοις, ἡ brouAörng 

Ψευδευλάβεια. 

Mu’ckisch, adj. δύστροπος, κακότροπος, 
ἰδιότροπος, γογγυστιχός. 

Mucks, m. (-es, pl. -e), τὸ ρῦ [A 
τσιµουδιά, 7 ἄγνα"]. keinen —, 
οὐδὲ ρῦ. auch nicht einen — 
thun, οὐδὲ γρύζω, οὐδ ἀναγρύζω 
η δὲ βγάζω, ἄγνα δὲ 

άνω"]. 

Muck'sen, v. i. h. Ὑρύζω, ἀναγρύζω 
[μουγκρίζω]. er hat nicht einmal 
gemuckst, οὐδὲ γρῦ ἔλεξεν, 00% 
ἔχρυξεν [τσιμουδιὰ δὲν ἔβγαλε]. 

müde, adj. κχεκµηκώς, κατάπονος, 
κατάκοπος [κουρασμένος]. — ma- 
chen, Χκοπόω, πκαταπονέω ᾖ[κου- 
ράζω]. — werden, χοπόοµαι, ἀπο- 
χάµνω, ἀπαυδάω [κουράζομαι]. sich 
— laufen, ἀποχάμνω τρέχων [κου- 
ράζομαι ἀπὸ τὸ πολὺ τρέξιμον, 


m. (-es), ἡἩ σητοκοτία, Ἡ σητο- 
κα 
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Mühlbursche. 
ἀποσταίνομαι]. einer Sache — 
— werden, ἀποχάμνω πρός τι 
»βαρύνομαί τι«. des Lebens —, 
βεβαρημένος τὸν βίον. 

ο F.(—), ὁ κάµατος [ᾗ κού- 
ρασι]. 

Μι, m. (-s, pl. -θ) τὸ διφθέρινον 
γειροκάλυμµα. ἡ σηπεδονώδης ὀσμή. 

Μι {εἱ, m. (-s, pl. —), 6 πρόγειλος 
(6 παγύγειλος) χύων. -gesicht, n. 
(-es, pl. -er), τὸ παχύγειλον πρό- 
σωπον. -Ig, adj. µυδαλέος, εὐρώεις, 
σαπρός [σάπιος, μουχλιασμένος]. --ᾱ, 
v.i.h. µασταρύζω, ἀναμασάω [μα- 
σουλίζω]. σκυθρωπάζω, Τογγύζω 
[γουνιάζω, μουγκρύζω]. 

Muf’fig. πρ, adj. μυδῶν, µ0δαλέος, 
σαπρός [μουχλιάρικος]. (fig.) σκυ- 
θρωπός, γογγυστιχός [γρυνιάρης]. 

Ma hamed eic., 8. Mohamed etc. 

Mühe, f. (—, pl. -n), 6 χόπος' ὁ 
χάµατος, ὁ µόγθος, ὁ πόνος. — 
machen, προξενέω χόπον, παρέχω 
δυσχολίαν. sich — geben, xara- 
Βάλλω xörov, χοπιάζῳ. mit leichter 
—, ἄνευ μεγάλου κόπου. das ist 
nicht der — werth, αὐτὸ δὲν 
elve ἄξιον τοῦ κχόπου, αὐτὸ δὲν 
ἀξίζει τὸν χόπον. das ist vergeb- 
liche —, αὐτὸ elvs µαταιοπονία. 
voll —, zapatwäng, πολύπονος, 
roAbuoydos. mit —, μετὰ κόπου, 
ἐπιπόνως. mit vieler —, μετὰ 
roAAnd κόπου, πολυπόνως. mit — 
und Noth, μετὰ πόνου καὶ μόγδου" 
γαλεπῶς τε χαὶ μόλις μόλις zal 
χαλεπῶς, μόλις xal μετὰ βίας. sich 
alle — geben, ποιέω πάντα, προσ- 
παθέω παντὶ σθένει, Χχαταβάλλω 
πάντα κχόπον. es kostet —, εἶνε 
ἐπίπονον, εἶνε ἐργῶδες. -lös, ad). 
ἄπονος, ἄκοπος, ἀχοπίαστος. —, 
adv. ἀπόνως, ἀκόπως, ἀμογχθεί. 

sich Mühen, v. r. h. κοπιάζω, xara- 
βάλλω χόπον. 

Mühervoll, adj. πολύπονος, 
μογθος, καµατώδης. 

Mühl .bach, m. (-es, pl. -bäche), τὸ 

μυλαύλακον. -bursche, m. (-n, pl 

-n), 6 μυλωρὸς παῖς. 


πολύ 


Müble. 


Mühle, f. (—, pl. -n) 
μύλος' 6 μυλών, 6 ἀλετών. ZUr — 
gehörig, µυλικός, ἐπιμύλιος. das 
ist Wasser auf meine —, ἕρμαιον 
τοῦτό pol ἐστιν, αὐτὸ pol ἔρχεται 
δεξιά [αὐτὸ μοῦ ἔρχεται σὰν τὸ 
νερὸ ὓς T’ αὐλάκι]. 

Müh’len-bau, m. (-s, pl. -ten), ε χατα- 
σκευὴ µύλων, ἡ µ»λοποιία. -klapper, 
F. (—, pl. -n), τὸ χρόταλον µύλου. 
(fig.) seine Zunge geht wie eine 
—, δεξιῶς στρέφει τὴν γλῶσσάν 
του [N γλῶσσά του πηγαίνει σὰν 
οδάνι]. 

Mühl gang, m. (-s, pl. -gänge), ὁ 
μηχανισμὸς µύλου. knappe, m. 
(-n, pl. -n), ὁ μυλωρὸς παῖς. 
-melsier, m. (-5, ο —-), ὁ ἀρχι- 
μυλωδθρός, ὁ μµυλωνάρχης. -τδά, 
n. (-es, pl. -räder), ὁ τροχὸς µύ- 
Aov. -schaufel, f. (—, pl. -n), # 
πτερωτή. -stein, m. (-5. pl. -e) ὁ 
μυλίας λίθος, Ἡ μµωλόπετρα. der 
obere —, ὁ ἀλέτων ὄνος, τὸ ἐπι- 
μύλιον. -wasser, π. (- τὸ µυλι- 
κὸν ὕδωρ, »τὸ µυλόνερονε, -wehr, 
n. (-5, pl. -e), τὸ περίφραγµα μύ- 
λου. -werk, π. (-es, pl. -e), ὁ µη- 

ανισμὸς µύλου, ἡ pbAN. 

Mühm’chen, n. (-δ, pl. —), ἡ μικρὰ 
δεία, τὸ θειάδιον [τὸ θειαδάκι”, A 

Ml'men (=, pl.-n),h θεία [ὴ θά] 
üh’me, f. (—, pl. -n), ἡ θεία ειά]. 

Müh’sal, η. (-s), ὁ ο... ὁ νο 
ὁ ταλαιπωρία. 

Mühsam, adj. ἐπίπονος, Κοπώδης, 
κχαματώδης, ἐργώδης. -keit, Γ. (—, 
pl. -en), τὸ ἐπίπονον, τὸ πολύ- 
πονον, τὸ ἐπίμοχθον. 

Müh'selig, adj. πολύπονος, ἐπιπονώ- 
τατος, ἐργώδῃς, χαματώδης. keit 

. (—, pl. -en), ὁ κάµατος, ὁ 
μόγχθος, 4 χαχοπάθεια' 7) ταλαιπω- 
ρία, Ἡ κακουχία. 

Müh’waltung, f. (—, pl. -en), τὸ xo- 
πίαµα, Ἡ χαταβολὴ χόπου, 6 χόπος. 

Mulaft-e, m. (-n, pl. -n), ὁ µελα- 
νωπὸς µιγάς, 6 ἀμφίγθων. In, f. 
(—, pl. -nen), η pelavwrn) µιγάς, 

Mh ἀμφίχθων. 
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ἡ µύλη, ὁ | Mulde, F (—, pl. -n), Ἡ κάρδοπος, 


Mund, 


ἡ σχάφη [ἡ Ἰαβάθα]. 
Mull, Müll, m. (-s), τὸ Φαθυρὸν γῶμα, 
Ἡ σαπρὰ χόνις, τὸ γωματῶδες ἀπόρ- 


ριμμα. 

Müller, m. (-8, pl. —), 6 μυλωθρός 
|d μυλωνᾶς]. -bursche, m. (-n, pl. 
-n), 6 παῖς μυλωδθροῦ. -In, f. (—, 
pi. -nen), 7 μµυλωθρίς ἡ μυλώ- 
νισσα [MH μυλωνοῦ]. -Iied, n. (-es, 
pl. -er), Ἡ ἐπιμύλιος wäh, τὸ ἐπι- 
μύλιον άσμα. 

Mulm, m. (-s, pl. -e), τὸ ΨΦαθυρὸν 
γὠώμα, ἡ σηπεδονώδης κονία, 

Mul’men, v. {. h. κονιοποιέω, χατα- 


τρίβω. 

Mul’micht, adj. κονιώλης, σαπρός, 
Φαθυρός. 

Multiplici’ren, v. £. h. πολλαπλασιάζω. 
-kand‘, m. (-en, pl. -en), 6 πολλα- 
πλασιαστέος. -kation, f. (—, pl. 
-en), 6 πολλαπλασιασμός, ἡ πολ- 
λαπλασίασις. -kätor, m. (-5, pl. 
-iö'ren), 6 πολλαπλασιαστής, 

Mumie, f. (—, pl. -n), τὸ ταριχευ- 
τὸν σώμα, ὁ τεταριχευµένος νεχρός, 
τὸ σχελετόν [ᾗ μούμια]. 

Mum’meln, υ. i. h. μασταρύζω [μασου- 
λίζω]. 

Mum’'menschanz, m. (-es), Mummerei’, 
F. (σι pl. -en), 6 µεταμφιασμός, 
A προσωπιδοφορία. (fig.) τὸ προ- 
σωπεῖον, τὸ πρόσχημα ἡ ὑπό- 
χρισις, 

Mund, πι. (-es, pl. -e & Mün’der), τὸ 
στόμα. einen — voll, εἷς ἔγκαφος, 
ev Ψώμισμα [μιὰ χαφιά]. den — 
halten, σιωπάω, repiopliw τὸ 

στόμα µου, er thut den — nicht 

auf, δὲν ἀνοίγει τὸ στόµα το», 
οὐδὲ γρῦ λέγει. Jemandem den 

— stopfen, ἐπιβάλλω τινὶ σιωπή», 

ἐμφράσσω τὸ στόµα τιν, φιμόω 

τινά, einen bösen — haben, ἔχω 
χακὸν orbua, εἶμαι χπκόγλωσσος, 
den — verziehen, μοιμύλλω, µυλ- 
λαίνω, µορφάζω [στραβομουτσου- 
νιάζω]. in den — nehmen, ἐμ- 
βάλλω εἰς τὸ στόμα’ ἀναφέρω. den 


Mundart. 


— vollnehmen, στοµφάζω, ἀλαζο- 
νεύοµαι [κόβω λάφια]. im -e haben, 
führen, ἔχω ἀνὰ oröna, ἔχω διὰ 
στόματος. 68 ist in Aller -e, εἶνε 
εἰς τὸ στόµα πάντων. er sagt was 
ihm in den — kommt, λέχει ὅ τι 
ἂν ἔλθῃ αὐτῷ ἐπὶ oröpa. in Aller 
— bringen, διαφηµίζω, διαθρυλέω. 
Jemandem das Wort vor dem 
-θ wegnehmen, -.. τὸν 
λόγον τινί [παίρνω τὸν λόγον ἀπὸ 
τὸ στόµα του]. sich kein Blatt 
vor den — nehmen, ὁμιλέω ἀνυ- 
ποστόλως, ὁμιλέω μετὰ παρρησίας, 
παρρησιάζοµαι, ἐλευθεροστομέω. Je- 
manden nach dem -e reden, 
ὁμιλῶ yapıköpevög τινι, Yapıro- 
era γλωσσοχαριτέω τινί. 68 
geht von — zu —, μεταδίδεται 
ἀπὸ oröuaros εἰς στόμα. frei vom 
-θ weg reden, λέγω ἀπὸ στόματος. 
den — spitzen, εἶμαι δύσκολος περὶ 
τὴν τροφήν [ἀναγυρίζω", εἶμαι κα- 
χόφαγος"]. aus einem -e schreien, 
ἐξ ἑνὸς στόματος ἀναχράζω. alle 
erklären durchaus wie aus einem 
-θ dass, πάντες μιᾷ φωνῇ καὶ ἐξ 
ἑνὸς στόματος ο eh Ai vor 
Staunen starb ihn das Wort im 
-θ, ὑπὸ θάµβους ἐξεσιώπησεν. mit 
trockenem -e weggehen, ἀπέρ- 
[οµαι οὐδὲν λαβών. von der Hand 
in den — leben, διάγω βίον ἥμε- 
ρόβιον, ζῶ ἀπὸ ἡμέρας eis ἡμέραν 
[ζῶ μεροδοῦλι pepopayıl.das Leben 
von der Hand in den —, ἡ ἥμε- 
ρόβιος δίαιτα 2 μεροδοῦλι µερο- 
άγι]. Jemandem die Worte in 
en — legen, ὑποβάλλω τινὶ τὰς 
λέξεις. den — auf dem rechten 
Flecke haben, στρέφω ἐπιδεξίως 
τὴν Ὑλῶσσαν, ἹὙλωσσοστροφέω. 
reinen (gehalten)! σιωπή] 
reinen — halten, ἐχεμυθέω. die 
gebratenen Tauben fliegen dir 
nicht so in den —, δὲν εἰσρέει 
οὕτως αὐτόματον τὸ µέλι ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς τὸ στόµα σου. aus dem 
-e riechen, εἶμαι ὀζόστομος. mit 
stinkendem -e, σαπρόστοµος, ὁζό- 
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Mündlich. 


στοµος. mit kleinem, breitem -e, 
µιχρόστοµος, πλατύστομος. WESS 
das Herz voll ist, dess geht der 
— über, ἐκ τοῦ περισσεύµατος τῆς 
καρδίας τὸ στόµα λαλεῖ. 

Mund -ἄτί, f. (—, pl. -en), ἡἩ διά- 
λεκτος. -ärtlich, adj. διαλεκτιχός, 
ἴδιος διαλέκτου. -er Ausdruck, 
ἔκφρασις διαλεκτική. 

Μπα εἶνεῃ, π. (-s, pl. —), τὸ στοµά- 
τιον [τὸ στοµατάκι]. 

Mün’del, πι. & π. (-s, pl. —), ὁ κηδε- 
µονευόµενος, ) f —, pl. -n), 
Ἡ κηδεμονεμοµένη ὀρφανή. -gelder, 
n. pl. τὰ ὀρφανικὰ χρήματα. 

| Mun’ den, v.i.h. ἀρέσχω τῷ στόµατι, 
εἶμαι εὔστομος, παρέχω µΥεῦσιν 
εὐάρεστον. ὠφελέω. 


Münden, υ. :. h. ἐκβάλλω, ἐκρέω, 
| 


| γέομαι, 

| Mund’ -faul, adj. ὀχνηρὸς εἰς τὸ ὁμι- 
λεῖν, µισόλογος, ὁλιγολόγος, µοηι- 
λάλος. -fäule, f. (—), Ἡ στοµα- 
χάκη. -gerech adj. ἀρεστὸς εἰς 
τὸ στόµα, εὔστομος. --ναγπιοπίκα, /. 
(—, pl. --δ)ι τὸ στομαυλικὸν ἁρμό- 
νιον, Ἡ ἐμπνευστὴ μιχρὰ ἁρμονική, 

Mündig, adj. ἐνήλικος, ἔφηβος. — 
werden, ἔρχομαι eis rn _ 
sein, εἶμαι Ev ἡλιχίᾳ, εἶμαι ἐνήλι- 
κος. — sprechen, κηρύττω ἐἑνή- 
λικον, χειραφετέω. keit, f. (—), 
Ἡ νόμιμος ἡλιχίία, A ἐνηλικότης. 
-sprechung, f. (—, pl. -en), ἡ 
ἀνακήρυξις (τινὸς ὡς) ἐνηλίκου, ἡ 
χειραφεσία. 

Mundi'r.en, v. £. h. μεταγράφω eis τὸ 
καθαρὀν, καθαρογραφέω. -ung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ μεταγραφὴ εἰς τὸ 
χαθαρόν, ἡ χαθαρογράφησις, 

Mund klemme, f. (--ὐ) Ἡ στερρότη: 
τῆς σιαγῶνος, ὁ τρισµός. --Κοσὰ, m. 
(-es, pl. -köche), ὁ re A 6 
µάχγειρος μεγιστᾶνος. -lack, m. (-es, 

I. -e), τὸ σφραγιστικὸν λαγάνιον 
οὔλλα]. 

Mündlich, ad). 
κός. -er Au 


στοµατικός, προφορι- 
ftrag, προφορικὴ ἐν- 
τολή. —, adv. ἀπὸ στόματος, προ- 
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φορικῶς. -keit, f. (—), Ἡ προφορι- 
en — des Gerichtsverfahrens, 
Ἡ προφορικὴ διαδικασία. 

Beh „ n. (-8, pl. -löcher), τὸ 
στόµιον, ἡ ὀπὴ τοῦ oröparog. -Ölf- 
nung, f. (—, pl. -en), τὸ ἄνοιγμα 
τοῦ oröuurog. -portlön, f. (—, pl. 
-en), τὸ σιτηρέσιον, 7) μερὶς τρο- 
φῆς. -provision, f. (—, pl. -en), 
αἱ ζωοτροφίαι. -recht, ae εὔστο- 
μ.ος, ἀρεστὸς τῷ στόµατι. Schenk, 
m. (-8, pl. -e), ὁ προγεύστης᾽ 
6 οἰνόχόος. — sein, οἰνοχοέω. 
-schmerz, m. (-es, pl. -en), Ἡ στο- 
µαλγία, ὁ πόνος τοῦ στόματος. 
-semmel, f. (—, pl. -n), 6 γυρίτης, 
τὸ λευκὸν ἀρτίδιον. -sperre, f. (—), 
Ἡ ἀκινησία τοῦ στόματος, ὁ τρι- 
σµός. -stück, n. (-es, pl. -e), Ἡ 
γλωττίς, Ἡ προστοµίς. -todt, adj. 
ἀπηγορευμένος. für — erklären, 
ἀπαγορεύω. -tödterklärung, f. (—;, 
pi. -en), Ἡ ἀπαγόρευσις. 

RR NG (—; SL -en), τὸ στόµιον, 

χβολή. 

Μιπά -vorrätb, m. (-es, pl. -räthe), αἱ 
ζωοτροφίαι, Ἡ προμήθεια τροφών. 
-werk, n. (-es, pl. -e), ὁ ὀργανι- 
σμὸς τοῦ orönarog. N yAwoca’ ἡ 
περὶ τὸ λαλεῖν εὐχέρεια, ner 
σοστροφία, Ἡ εὐφράδεια, Ἡ εὐστομία 
[h φαλίδα]. ein gutes — haben, 
ἔχω εὔστροφον yAwosav, ἔχω γλῶσ- 
σαν ὡς baklda [γλωσσοχοπανίζῳ]. 
-winkel, m. (-s, pl. —), Ἡ γωνία 
τοῦ στόματος, οἱ χαλινοί. 
Munleipäl, adj. ἀστικός, δημοτικός. 
-beamte, m. (-n, pl. -n), 6 δηµο- 
τιχὸς ὑπάλληλος. -garde, f.(—, pl. 
-n), 9 ag yeacil -gardist, m. 
(-en, pl.-en), 6 πολιτοφύλαξ. -Ität', 
f. —) Ἡ δημοτικὴ ἀρχή: -räth, 
m. (-e3, pl. -räthe), 6 δημοτικὸς 
σύμβουλος. τὸ δημοτικὸν συµβού- 
λιον. -stadt, f. (—, pl. -städte), ἡ 
ἰσοπολῖτις πόλις. Bürger einer —, 
ὁ ἐσοπολίτης. -wache, f. (—, pl. -n), 


Mün’ze, 


Münzer, 


Munition‘, J pl. wel) τὰ ἐφό- 
ε 


δια τῶν ὅπλων' τὰ πολεμεφόδια. 
-skasten, -swägen, m. (-5, pl. —), 
N ἅμαξα πολεμεφοδίων., 


Mun’keln, υ. i. h. (fam.) λαλέω ὑπο- 


χώφως, ὑποτονθορύζω, ψιθυρίζω. 
man munkelt davon, ἀσαφής τις 
φήμη ὑπορρέει περὶ τούτου. 


Mün’ σα n. «Ὁ πι. (-8 pl.—), 6 µητρο- 


πολικ 


ς ναός, Ἡ µητρόπολις. 


Munter, adj. ἔξυπνος, ἀὔπνος. (19.) 


ζωηρός, φαιδρός, εὔθυμος. ὑγιής. 
ουκ, ξυπνέω, βλ 
— machen, ἐξυπνέω, ἐξεγείρω. 
--ἶ ἔπί. εὐθυμία! ζωηρότης! ἐμπρός! 
keit, f. (—), Ἡ ζωηρότης, Ἡ εὖ- 


υμία. 


Münz amt, n. (-es, 9». -ämter), τὸ 


γραφεῖον τῆς νομισµματοχοπίας τὸ 
ἀργυροκοπεῖον, τὸ νομισματοκοπεῖ.ν. 
ον, m. (-D, - -n), 6 ὑπάλ- 
ληλος τοῦ vontountoxonelou. 

Γ. (σε pl. -n), τὸ νόμισμα. 
τὸ ἀργυροχοπεῖον, τὸ νοµισµατο- 
xonelov. gute —, νόμισμα δόκι- 
μον, ἀχίβδηλον. falsche —, Υό- 
µισµα “iBönkov. -n schlagen, 
χόπτω νομίσματα, ἀργυροκοπέω, 
νοµισµατοχοπέω. Klingende —, τὸ 
ἀργύριον, τὸ µεταλλικόν. in klin- 
gender — bezahlen, πληρόνω εἰς 
μεταλλικόν’ ἀποτίνω τοῖς μετρητοῖς. 
(fig) für baare — nehmen, πι- 
στεύω ἀνεξετάστως, πιστεύω εὐπί- 
στως. Jemanden mit gleicher 
— bezahlen, ἀποδίδω τὸν αὐτὸν 
ἔρανόν τινι, ἀνταποδίδω tivi τὰ 
toa. in gleicher — bezahlt 
werden, λαμβάνω τὰ ἐπίχειρα τῆς 
χαχίας µου, 


Πῆππο, s. Minze. 
Mün'zen, v. £. Ah. ἀργυροχοπέω, νοµι- 


σµατοκοπέω, χόπτω νομίσματα (fig. 
fam.) das ist auf Sie gemünzt, 
αὐτὸ πρὸς ὑμᾶς ἀποτείνεται, τοῦτο 
εἰς ὑμᾶς τείνει. —, π. (-8), N 
ἀργυροκοπία, Ἡ νομισµατοχοπία. 


Ἡ πολιτοφυλαχή. 
Munificenz’, f. (—, pl. -en), ἡ φιλο- 
δωρία, ἡ γενναιοδωρία. 


Münzer, m. (-s, pl. —), 6 ἀργυρο- 
Χόπος, ὁ ἀργυροκοπιστήρ, ὁ νοµι- 
σµατοχόπος. 


Münzfälscher. 638 Muselmännisch. 


Münz’-fälscher, m. (-s, pl. —), ὁ παρα- 
αράκτης, 6 κιβδηλοποιός, -freiheit, 
7 (—), 8. Münzrecht. -füss, m. 
(-es), τὸ ἔννομον βάρος νομίσματος. 
-gehalt, m. (-es), Ἡ νομισματικὴ 
ἀξία, 1 νομισματικὴ ποσότης νο- 
ren: -gerechtigkelt, f. (—), 
τὸ δικαίωµα ἀργυροκοπίας. -höheit, 
Τ. (---ἒν 8. Münzrecht. -kabinet, n. 
(-5. pl. -e), τὸ μουσεῖον νοµισµ.ά- 
των. -kenner, m. (-s, pl. —), 
dpyupoyvapwv, ὁ νομισματογνώ- 
µων, ὁ νοµασματολόγος. -kunde, f. 
(—), Ἡ νομισματική, Ἡ νοµισµατο- 
λογία. -melster, m. (-8. pl. —), ὁ 
διευθυντὴς νομισματοκοπείου. -ord- 
nung, f. (—, pl. -en), ὁ νοµι- 
σματικὸς κανονισμός. -ort, m. (-e8, 
pl. -e), τὸ ἀργωρνκοπεῖον, τὸ 
νομισματοχοπεῖον. -probirer, m. 
(-8, pl. —), ὁ ἐλεγκτὴς τῶν νοµι- 
σµάτων. -τεεπέ, -regäl, n. (-δ. 
pl.-e), τὸ δικαίωµα ἀργυροχοπίας. 
-sammlung, f. (—, pl. =. ἡ σλ- 
λογὴ νομισμάτων. -schrank, m. 
(-es, pl. -schränke), ἡ νοµισµατο- 
en -sorte, f. (—, pl. -n), τὸ 
εἶδος νομίσματος. -sortenzettel, m. 
(-s, pl. —), ὁ κατάλογος (τοῦ 
εἴδους) νομισμάτων. -stenpel, m. 
(-8, pl.—), Ἡ σφραγὶς νομισμάτων. 
-system, n. (-8, pl. -e), τὸ vopt- 
σματικὸν σύστηµα. -verbrechen, n. 
(-5, pl. —), τὸ νομισματικὸν Ey- 
χλημα. -verfälscher, m. (-s, pl. 
—), ὁ παραχαράκτης, 6 τιβῥηλο: 
ποιός. -verfälschung, f. (—, pl. 
-en), ἡ κιβδηλοποιία, N παραποίη- 
σις νομισμάτων. -wäge, Γ. (—, pl. 
-n), ὁ δοχιµαστήριος ζυγὸς νοµι- 
σµάτων, τὸ κριτήριον σταθµίον [ὸ 
βεζινές]. -wardeln, m. (-, pl. A, 
6 ὁριστὴς τῶν νομισμάτων. -WEsen, 
n. (-8), τὰ περὶ τὰ νομίσματα, τὰ 
νοµισµατικά. -wissenschaft, s. Münz- 
kunde. -zeichen, n. (-s, pl. —), 
τὸ σύμβολον τῶν νομισμάτων. 
Muräne, f. (—, pl. -n), ἰχθὺς, ἡ 
μύραινα u σμύρνα]. 
Mür'be, adj. ψαθυρός, εὔθρωπτος, χαλα- 


pös. µαλακός, ἁπαλός. — macher, 
ἁπαλύνω, μαλακύνω᾽ Χχαταπονέω. 
— werden, µαλακύνομαι, ἁπαλύνο- 
μαι. —, f. (—), Ἡ ἁπαλότη:, 

Mürb’heit, Mür'bigkeit, f. (—), Ay 
δυρότης, τὸ εὔθρωπτον. N t- 
της, ἡ µαλακότης. 

Murmeln, υ. t. & i. h. (ὑπο)τονθο- 
ρύζω, (ὑπο)γογγύζω [μουρμουρίζω]: 
ὑπομοφέω, κελαρύζω. —, Π. (-5)ν 
ὁ Ἰογγωσμός, ἡ Ἰόγγυσις [τὸ poor 
κο) ὁ ἠρεμαῖος ἦχος, ὁ χελα- 
ρυσμός. 

Mur melthier, n. (-s, pl.-e), ὁ µυοξός, 
ὁ µυωξός, 6 ApxTöpug. 

Mur'ner, m. (-s, pl. —), 5 Ἱέρων 
αἴλουρος. 

Mur’ren, v.i. h. γογγύζω. —, π. (-8), 
6 γογγυσµός. 

Mürrisch, adj. Ἰογγωστικός, κχαχύ- 
τροπος. 

Murr'-kopf, m. (-es, pl. -köpfe), ὁ 
γογγωστής. -köpfig, s. Mürrisch. 
Müs’, n. (-es), 6 ὀπωριαῖος πόλτος, ἡ 

ὀπωρινὴ πηκτή, ἡ παλάδη. 

Muschel, f. (—, pl. -n), τὸ κογχύ- 
λιον, τὸ ὄστρεον [τὸ χοχύλι, τὸ 
στρεῖδι, ἡ πεταλίδα]. -ärtig, ad). 
ὀστρεώδης, χογχοειδής. -chen, n. 
(-5, pl. —), τὸ κογχάριον, τὸ χογ- 
ίον. -erde, f. (—), τὸ ὀστρεῶδε; 
γῶμα. -förmig, adj. κογχοειδής, 
ὀστρεώδης. -gold, 8. Malergold. 
-Ig, adj. ὀστρακώδης. -kalk, πι. 
(-es), ὁ κογχυλίας Aldos, 6 κογγ»- 
λιάτης, ὁ κογχίτης. -lehre, f. (—) 
ἡ κογγυλιολογία. -schäle, f. (—, 
pl. -n), n κόγχη, ὁ κόγχος, τὸ 
ὄστρακον [τὸ στρειδότσεφλον]. (ει, 
n. (-8, pl. -e), τὸ ὀστρακόδερμον 
ζῴον, τὸ κογχύλιον. -werk, n. (=e$, 
pl. -e), τὸ ὀστρέϊνον τεχνούργημα. 

Mü'se, f. (—, pl. -n), n μοῦσα. von 
den -n begeistert, µουσόληπτος, 
µουσόπνευστος. 

Mu’sel-mann, m. (-s, pl. -männer), 
ὁ μουσουλμάνος, ὁ μωαμεθανός. 
-männisch, αα). μουσουλμανικός, 
μωαμεθανιχός. 


Musenalmanach, 


Mü’sen-almanach, m. (-s, pl. -e), τὸ 
ποιητικὸν ἡμερολόγιον, -berg, m. 
Ce) τὸ ὄρος τῶν μουσῶν, 6 [Ἴαρ- 

νασός' ὁ Πίνδος, ὁ Ἑλικών. -pferd 
n. (-6δ)ν 6 ἵππος τῶν μουσῶν, ὁ 
Πήγασος. -sitz, m. (-es, pl. -e), Ἡ 
Edpa τῶν μουσῶν. (fig.) τὸ πανε- 
πιστήµιον. -söhn, Mm, (-8, I. -söbne), 

υἱὸς τῶν μουσῶν, υἱὸς τοῦ 
Απόλλωνος, (fig) 6 σπουδαστής. 
-tempel, m. (-8. pl. —), ὁ ναὺς 
τῶν μουσῶν' τὸ μουσεῖον, 

Museum, n. (-s, pl. Museen), τὸ µου- 
σεῖον. 

Musici'ren, v.i.h. µουσίζω, μουσικεύω. 

Musik’, f. (—, pl. -en), ἡ μουσική. 

Musikällen, f. pl. τὰ μουσικά (τεµά- 
χια). händler, m. (-s, pl. —), 6 
ἔμπορος µουσικῆς. handlung, /. 
(—, pl. -en), τὸ ἐμπορικὸν κατά- 
στηµα μουσιχῆς. 

Musikälisch, adj. μουσικός, ἔμμουσος. 
— sein, μουσικεύοµαι, -θ Abend- 
unterhaltung, 7) μουσική ἑσπερίς, 
-e Instrumente, τὰ μουσικὰ ὁρ- 
yava [τὰ λαλούμενα, τὰ μούζικα]. 

Musikant‘, m. (-en, pl. -en), Mü’siker, 
m. (- pl. —), 6 μουσικός, 6 µοῦ- 
"ο. 

Musik’ -direktor, m. (-s, pl. -tören), 
ὁ διευθυντὴς µουσικῆς ὀρχήστρας. 
-freund, m. (-es, = -e), 6 φίλος 
τῆς µουσικῆς, ὁ φιλόμολπος -löhrer, 
m. (-8, pl. —), ὁ διδάσκαλος τῆς 
μουσικῆς. -Mart, m. (-en, pl. -en), 
6 µουσοµανής. -schüle, f. (—, pl. 
1), 9 on τῆς μουσικῆς τὸ 
ᾠδεῖον. -Stück, n. (-es, pl. -e), 
τὸ μουσικὸν τεµάχιον. -stunde, f. 
(—, pl. -n), τὸ µάθηµα μουσικῆς. 

Mü'sikus, m. (—, pl. Mu'sich), ὁ µου- 
σουργός, ὁ μουσικός. 

Musiv +arbeit, f. (—, pl. -en), τὸ φη- 
φοθέτηµα, τὸ Φηφολόγημα, τὸ µου- 
σίον. -gold, n. (-es), 6 γρυσολαμτὶς 
δειοῦχος Χασσίτερος. -Isch, ad). 
λιθόστρωτος, μεμουσωμένος. 

Muskät, m. (-es, pl. -e), τὸ µοσχο- 
x4puov. -apfel, m. (-8, pl. -äpfel), 
τὸ μοσχᾶτον μῆλον. -birne, f. (—, 
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pl. -n), τὸ μωριστικὸν (τὸ μοσχᾶ- 
τον) ἀπίδιον, τὸ µ.οσχάπιδον. 

Muskäte, f. (—, pl. -n), τὸ µοσχο- 
κάροον. 

Muskateller, m. (-s, pl. —), 6 ἀνθο- 
σµίας οἶνος. -traube, f. (—, pl. 
-Βὺ τὸ μοσχοστάφυλον. -wein, m. 
(-8, pl. -e), 6 ἀνθοσμίας οἶνος [τὸ 
μοσχατο κρασί]. 

Muskä ten-baum, m. (-8, pl. -bäume), 
ἡ μοσχοκαρύα. -bläthe, f. 5; pl. 
-n), τὸ ἄνθος μοσχοχκαρύας. -Muss, 
F.(—, pl. -nüsse), τὸ µοσγοκάρρον, 
τὸ μοσχοκαρύδιον. -mussbaum, m. 
en pl. -bäume), Ἡ μοσχοκαρύα 
ή μοσγοκαρυδιά]. 

Muskät wein, s. Muskatellerwein. 

Muskel, f. (—, pl. -n), ὁ pi, 6 

υών ῥ ποντικός]. voll -n, μυώ- 
ns. ohne -n, ἄμρος. mit -n ver- 
sehen, µυωτός, -band, n. (-es, pl. 
-bänder), ἡ despls μυώνων. -fäser, 
F. ( pl. -n), n μοϊκὴ ἴς. -ἰε 
adj. µυώδης, puwrös. kraft, 
(—, pl. -kräflte), Ἡ ἰσχὺς τῶν μυώ- 
νων, ἡ μυϊκὴ ἰσχύς Ἡ εὐτονία. 
-lähre, f. (—), h µρολογία. 

Muskete, f. (—, pl. -n), τὸ dpyeru- 
πον πυροβόλον ὅπλον [τὸ μουσκέτο]’ 
τὸ ὅπλον. 

Musk@ten-feuer, n. (-8), τὸ πῦρ ouu- 
πυροβολήσεως. -kügel, f. (—, pl. 
-n), Ἡ σφαῖρα ὅπλου. -schuss, m. 
(-es, pl. ο, N πυροβόλησις 
ὅπλου [ἡ τουφεκιά]. 

Musketier', m. (-s, pl.-e), 6 ὁπλοφόρος. 

Muskularität, f. (—), Ἡ ἰσχὺς τῶν 
μυώνων, n μυϊκὴ δύναμις, 

Μιδκυ]ῦν, adj. μυώδης' νευρώδης. 

Muss, n. (—), Ἡ ἀπόλωτος dvayan. 
das ist ein —, αὐτὸ elve ἀπολύτως 
ἀναγκαῖον, elve ἀφεύκτως ἐπά- 
ναγκες. — ist eine harte Nuss, 7, 
ἀνάγκη elve σχκληρὰ βία. 

Müss, π. 8. Mus. 

Mü’sse, f.(—), Ἡ σχολή, ἡ εὐσχολία, 
ἡ ἄνεσις ἡ ώρα σχολῆς, ὁ καιρὸς 
ἀναπαύσεως. 7) ἀργία, N ἀπραγμο- 
σύνη, ἡ ἀπραγία. --- haben, εὔὐσχο- 
λέω, εὐχαιρέω. mit —, μετὰ σχολῆς, 


Müthchen, 


n ἐντέλεια. -gillig, -gültig, ad). 
παραδειγµατικός' τέλειος. karte, f. 
(—, pl. -n), Ἡ Xipens δειγμάτων. 
Mustern, v. {. h. ἐπιθεωρέω, περι- 
εργάζοµαι, ἐξετάζω περιέργως. 
Mu ’ster-reiter, m. (-s, pl. —), ὁ διὰ 


Musselin. 640 
χατὰ σχολήν, καθ ἡσυχίαν, ἐν 


ἀνέσει. 
Musselin‘, m. (-6 pl. -—e), Ἡ σινδών, 
n, βύσσος [ἡ pouoeAlva, τὸ τουλπάνι]. 
Müssen, υ. 0. ἐγ.ᾖ. ἔχω χρέος, ὀφείλω 
κατ ἀνάγκην πρέπει, εἶνε ἀνάγκη. 


man muss, πρέπει, δέον, ἀνάγκη. 
wir — den Gesetzen gehorchen, 
πρέπει νὰ ὑπαχούωμεν εἰς τοὺς 
λλὼς ich muss ausgehen, πρέ- 
πει (ἀνάγκη) νὰ ἐξέλθω. du hättest 
all dies gleich im Anfang sagen 
—, ἔπρεπε νὰ ἔλεγες πάντα ταῦτα 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς. es müsste sich 
ereignen (troften) dass..., συνέβη 
(ἔτυχε) νὰ.... so musste es kom- 
men, οὕτως ἐπέπρωτο νὰ συµβῇή. 68 
müsste denn sein dass, ἐὰν μή, 
ἐκτὸς ἑάν. er müsste denn kran 
sein, ἐκτὸς ἂν ἦτο ἀσθενής. kein 
Mensch muss —, οὐδείὶς πρέπει 
va ὑπόχηται εἰς τὴν ἀνάγκην. ---ι 
n. (-8), h ἀνάγκη, ἡ ἀναγκαιότης. 
Mü’ssestunde, f. (—, pl. -n), ἡ ὥρα 
ἀνέσεως, 8 χαιρὸς ἀναπαύσεως. 
Müssig, adj. εὔσχολος, σχολαῖος, εὖ- 
καιρος ἄεργος, ἀργός. — Sein, 
Bin Yang ἀπραγέω, εὐσχολέω. --- 
gehen, ῥᾳστωνεύω, περιφέρομαι 
ἀργός [κοπροσχυλιάζω]. — sitzen, 
χάθηµαι ἀργός. -e Stunden, ὡραι 
ἀνέσεως. -gang, m. (-es), 7) ἁργία, 
Ἡ ἀπραγμοσύνη, Ἡ Ampayla, Ἡ 
ἀπραξία, Ἡ ῥᾳθυμία ἡ ὀκνηρία. 
-gänger, m. (-δ, pl. —), ὁ ἀπράγ- 
ων περιφερόµενος ἀργός, 6 
θνμος, ὁ κχηφήν. -en, v. d.h 
ἀναγκάζω, πειθαναγκάζω. 
Mussi'ren, v. ©. h. ἀφρίζω, παφλάζω. 
Mu’stard, m. (-8), 8. Mostrich‘ 
Mu’ster, n. (-s, pl. —), τὸ δεῖγμα 
τὸ παράδειγµα, τὸ ὑπόδειγμα. -bild, 
π. (-εδι pl. -er), Ἡ πρότυπος εἰκών, 
τὸ πρότυπον παράδειγµα. -büch, n. 
(-es, pl. bücher), τὸ βιβλίον (παρα)- 
δειγμάτων. TO παραδειγματιχὸν 
βιβλίον, τὸ ἄριστον βιβλίον. haft, 
adj. παραδειγµατικός' ἐντελής, τέ- 
λειος, ἄριστος. -hafligkelt, f. (—), 
Ἡ παραδειγµ.ατικότης ἡ τελειότης, 


δειγμάτων πραγµατευόµενος ἐμπορί- 
σκος. -Tolle, Γ. (—, pl.-n), ὁ χατά- 
λογος τοῦ (μισθωτοῦ) πληρώματος, 
τὸ ναυτολόγιον. -schreiber, m. (-5, 


pl. —), ὁ γβαφεὺς ὑποδειγμάτων. 


-schrift, f. (—, pl. -en), ἡ Ἰραφὶ 
ὑποδείγματος, ὑποδειγματιχὶ, 

γραφή. -schrifisteller, m. (-5. κ 

—), ὁ κλασικὸς (ὁ παραδειγμ.ατικὸς) 
συγγραφεύς. -schüle, f. (—, pl. 
-n), τὸ διδασκαλεῖον. -stück, rn. (--ε5. 
0. -e), τὸ δεῖγμα. 


Musterung, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐπι- 


Δεώρησις ἡ περιεργασία, ἡ ἑξέτα- 
σις, ὁ ἐξετασμός' ἡ ὁπλοσκοπία. 


Mu’ster-werk, n. (-es, P* -θ)ι τὸ δόχι- 
PT 


μον (τὸ κλασικὸν) Epyov. -zeichner, 
m. (-8 pl. —), ὁ ἰχνογράφος ὑπο- 
δειγμάτων. -zeichnung, f. (—, pl. 
-en), Ἡ ἰχνογραφία δείγµατος. 


Müth, πι. (-es), τὸ θάρρος ἡ τόλμη. 


— machen, ἐμποιέω θάρρος. den 
— benehmen, ἀφαιρέω τὸ Bappo;, 
ἀποθαρρύνω. --- einflössen, ἐμπνέω 
da P= den — verlieren, ἀπο- 
βάλ ω τὸ θάρρος, ἀπενθαρρύνομαι, 
ἀποθαρρύνομαι, ἀποδειλιάω. gutes 
-θ8 sein, εἶμαι εὔθυμος, εὐθυμέο- 
μαι. mir ist übel zu -e, αἰσθάνο- 
μαι κακοθυµίαν. wie ist es dir zu 
-6? πῶς αἰσθάνεσαι σεαυτόν (δια- 
xeluevov); e8 ist mir dabei nicht 
wohl zu -e, δὲν προαισθάνοµαι 
καλόν τι, 7 Χαρδία µου δὲν μοὶ 
λέγει καλόν τι. mir ist zu -e als 
ob, ἔχω τὴν ἐνδόμυχον αἴσθησιν 
ὡς ἐάν. mit leichtem -e, Βαρρα- 
λέως, ΔΒαρρούντως. mit unerschro- 
ckenem -e, ἀτρομήτως. Gut macht 
ὁ πλοῦτος ἐμποιεῖ θάρρος. 


Müth’chen, n. (-5), (fam.) sein — 


an Jemandem kühlen, ἐκχέω τὴν 
γολήν µου ἐπί τινα [ξεδυμαίνω 
ἐπάνω του], 


Μις, 641 


Παρ. ad). δαρραλέος, εὔτολμος, 
τολμ. Pr [βαρρετ ός, ἀπόκοτος]. 
ζωηβός, εὔθυμος. — machen, 
Βαρρύνω, παραθαρρύνω, ἐπιδαρ- 
ρύνω, ἐνθαρρύνω. 


Müth’lös, ad). Gehe, ἄθυμος, dxdp- 


διος. 


— machen, ἀποθαρ Hr 
ἀπενθαρρύνω. 


— sein, (dw, 
ge ἀτολμέω. Pre FE 
(—) ἀτολμία, ἡ ἀποδειλία, ἡ 


ae Br δώ 


Müth’-mässen, v. i. h. εἰκάζω, εἰκοτο- 


λογέω, nıdavoAoytw' στοχάζοµαι, 


ouprepalvw. —, π. (-5) 6 εἶκα- 
σµός. -mässlich, adj. εἰκαστός, εἷ- 
καζόµενος, πιθανός. —, adv. εἶκα- 


στικῶς, ἐξ εἰκασίας, κατὰ συµπερα- 
σµόν [ξεικαστόντας"]. -mässung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ εἰκασία, Ἡ εἰκοτο- 
λογία, ἡ πιθανολογία, ὁ στοχασμός, 
ὁ συµπερασµός. -voll, adj. πλήρης 
Op ους, garen εὔτολμος. 
will le, πι. (-ns), Ἡ παράβολος = 
ρότης, τὸ ο. dap 
μάνας προπέτεια, εν) im 
σύ Mh ἔχλυσις, 7) ἀκολασία. 
ὀθελοκακία, -willlg, ad). EN 
τολµος, παράβολος [σερπετός]' ὃρα- 
abs‘ ἔχλυτος, ἀκόλαστος. χαχεντρε- 
χής, ἐθελόκακος. —, adv. ἐθελου- 
σίως, ἐκ προµελέτης, ἐξεπίτηδες. 
Mutter, f. (—, pl. Mütter), ἡ μήτηρ 
[h μητέρα, . άνα]. λύς, 
ὑπόστασις, a ερ τὸ χαταχάθισµα. 
ἡ μήτρα, ἡ ὑστέρα. (Schrauben)—, 
τὸ περικόχλιον. von Seiten der 


—, von — her, πρὸς μητρός, 
pntpößev. von der — gelehrt, 
μητροδίδακτος. -beschwerden, pl. 


τὰ ὑστεριχὰ πάθη. -blene, f. (—, 
pl.-n), Ἡ βασίλισσα τῶν ο 
-brüder, m. (-s, ΟΡ. -brüder), ὁ 
µητράδελφος. -brust, f. (—), τὸ 
μητρικὸν στῆθος, 9 μάμμα, 
Müt'terchen, n. (-8, pl. —), τὸ pappd- 
ριον, τὸ µαμμίδιον, τὸ µαμμίον, τὸ 
µητράριον [τὸ µανάχι, 7) μανοῦλα, 
τὸ µαμμάκι]. τὸ ypatdıov [N κυ- 
οὔλα, ἡ γρηοῦλα]. 

Mutter-fieber, n. (-9), ὁ ὑστερικὸς πυ- 
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Mut ter-liebe, J.(— 
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ρετός. -fecken, m. (-8, pl. —), Ἡ 
ἐλάα, Ἡ ἐλαία [ὴ &And]. -freude, f. 
ς-ν A μητρικὴ χαρά. füllen, n. 
(-8), τὸ ImAuxöv πωλάριον. -gicht, f. 
(—), Ἡ ὑστερικὴ ἀρθρῖτις. -glück, n. 
(-e8), Ἡ μητρικὴ εὐτυχία, Ἡ εὐπαι- 
δία, Ἡ εὐτεχνία. -gottesbild, n. (-es, 
pl. -er), ἡ εἰκὼν τῆς Θεοτόκου. 
-hals, m. (-es), 7) ἐναυλία, 6 λαι- 
μὸς τῆς pehrpas. -häse, m. (-n, 
pl. -n), ἡ (Ψήλεια) λαγωός. -herz, 
n. (-ens, pl. —en), 7) μητρικὴ καρ- 
δία. -kalb, n. (-es, pl. kälber), + ἡ 
δάμαλις [fr Auge ἡ ματζιέτα” | 
-kireh e, f. (—, pl. -n), Ἡ κεντριχὴ 
ἐκκλησία. -korn, n. (-8), τὸ ἑξάν- 
Ina τῆς Before, -krampf, m. (-es, 
pl. -krämpfe), ὑστερικὺς σπασμός. 
-kraut, n. (-es), φυτὸν, τὸ παρθέ- 
νιον [τὸ παρθενοῦθι]. -küchen, m. 
(-5, pl. —), τὸ ὕστερον, 6 κύττα- 
pos. -lamın, n. (-8, pl. -lämmer), 
ἡ ἁμνίς, Ἡ ἀμνός [N μαρῶπα”, 7] 
ee -Jand, n. (es, pl. -länder), 
µητρίς, ἡ μητρικὴ χώρα. -leib, 
m. (-es),  yastııp, δν ας. χοι- 
Aa. von -θ an, ἐκ ας 
κοιλίας μητρός, ἐξ ἁπαλῶν ar 


ἐκ γενετῆς. 


Mütterlich, adj. µητριχός, µητρῴος. 


-kelt, { (—), AMTE Rn 
A μητρικὴ στορ- 
τή, Ἡ Be orlosropyla. -Jös, 
adj. ὀρφανὸς µ; τρός, ae N 
πομήτωρ. -mäl, n. (-s, pl. -e), 
ὁ συγγενὴς σπέλος, N ἐλάα h pN ά]. 
-milch, f. (—), τὸ μητρικὸν ei 
-mord, m. (-es, pl. -e), Ἡ μητρο- 
κτονία. einen — begehen, µητρο- 
-- ο ὃν (-8; in —), 
µητροκτόνος, 6 µητραλοίας, ὁ 
ρα. -mörderin, f. (—, "pl. 
nen), N µ ο. Ἡ  μητρο- 
φόνος. -mund, m. (-es), τὸ στόµ.κ 
τῆς ὑστέρας. πο, ad). ὁλόγυμνος, 
)εόγυµνος, κατάχυμνος [ἐφτάγδυ- 
pvog]. -näme, m. (-ns, pl. n), τὸ 
nn τῆς μητρός. -pferd, n. (-es, 
„-e), Ἡ (θήλεια) ἵππος, Ἡ φορβάς 
fr φοράδα]. -schäf, n. (-es, pl. 
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-θ), 7 ἀμνάς [N προβατίνα]. -schaft, 
Τ. (—), ἡ µητρότης. -schoss, m. 
(-e8), N μητρικὴ ἀγκάλη. -schwein, 
n. (-s, pl. -e), ἡ Ἱρομφάς, 7 
γρομφίς [ἡ γουροῦνα, ἡ σκρόφα]. 
-schwester, f. (—, pl. -n), N en- 
τράδελφος, Ἡ πρὸς μητρὸς Bela. 
-seelenallein, adj. (fam.) µονώτα- 
τος, ὁλομόναχος, χατάµονος. -söhn, 
m. (-5, pl. -söhne), -söhnchen, n. 
(-8, pl. —), ὁ κατ ἐξοχὴν ἀγαπη- 
τὸς υἱὸς τῆς μητρός [ὁ χανακάρης]. 
-spräche, f. (—, pl.-n), Ἡ μητρικὴ 
γλώσσα. -spritze, f. (—, pl. ὁ 
μητρεγχύτης. -δίδάί, f. (—, pl. 
-städte), N µητρόπολις. -stelle, f. 
(—), Ἡ θέσις τῆς μητρός. — ver- 
treten, ἐπέχω δέσιν μητρός. -δίΙπιιπε, 
FH πο φωνή. stock, 
m. (-es, pl. -stöcke), Ἶ γεννῶσα 
ῥίζα. -thell, π. (-5, pl. -e), 
µητρῴα xAnpovopia. -thräne, 
(—, pl. -n), τὸ μητρικὸν δάκρυον. 
-witz, m. (-e8), A: Ἔμφυτον πνεῦμα, 
Ἡ φωσικὴ εὐφυῖα. -weh, n. (-5, pl. 
-en), ἡ ὠδίς (τοχετοῦ). 

Mütze, Γ. (—, pl. -n), ὁ πιλίσκος, 
ὁ σχοῦφος [ἡ σχούφια, τὸ κασχέτον]. 

Mützen-macher, m. (-s, pl. —), 6 
σχουφοποιός. -schirm, m. (-es, pl. 
-θ)ι τὸ προµετωπίδιον πιλίσχου. 

Myrr’he, f. (—, pl. -n), ἡ wöppe, N 
σμύρνα. -nöl, n. (-8), τὸ µύρον. 

Myrthe, f. (—, pl. -n), Ἡ pöprog, N 
μυρσίνη [ἡ μυρθιά", ἡ μερθιά", 7 
σµερτιά]. von —, µύρσινος, µύρτι- 
νος, µυρσίνιος. 

Myr'then-ärtig, adj. µυρρινοειδής, µυρ- 

ἶ 


σινοειδής,. baum, m. (-8, pl. 
-bäume), 7) µύρτος, ig [ 
σµερτιά, -beere, f. (—, 


ἡ up ιά"]. 

pl. -n), τὸ μύρτον. blatt, n. (-es, 
pl. -blätter), τὸ φύλλον pöpron, 
-hain, m. (-8, pl. -e), ὁ µυρσινών. 
-kranz, m. (-es, pl. -kränze), ὁ 
στέφανος µύρτου. -öl, π. (-8), τὸ 
μυρσινέλαιον. -strauch, m. (-es, pl. 
-sträuche), 7) µύρτος, ἡ µυρσίνη [ἡ 
σµερτιά, ἡ µερδιά"]. -wald, m. 
(-es, pl. -wälder), ὁ µυρσινών., 
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F Ayihe, / 


Nabelschnur. 


-wein, m. (-5, pl. -e), 6 μυρτίτης 
οἶνος. -zweig, m. (-es, pl. -e), ὁ 
xAddog µύρτου. 

Myste'rium, n. (-s, pl. -ien), τὸ μ0- 
στήριον, ἡ μωστικὴ διδαχή. 

Ἡγείετίδέ, adj. μυστηριώδης. 

Mysticl smus, m. (—), ὁ μυστικισµός, 
τὸ μυστηρικὸν δόγµα, Ἡ χλίσις πρὸς 
τὰ μυστήρια. 

Mystifi-ci'ren, υ. {. h. ἐξαπατάω, δια- 
βουκολέω [γελάω, χομπόνω]. -εἴ-- 
rung, -kation, f. (—, pl. -en), 7) 
ἐξαπάτησις [τὸ έλασμα, τὸ xöp- 


πωμα]. 

ΜΥ εἰ, f. (—), τὸ μυστηρικὸν δόγµα, 
Ἡ μυστική, ὁ μυστιχισµός. er, mM. 
(-5, pl. —), 6 µυστηρικός, ὁ μυ- 
στηριακός. 

Mystisch, adj. μυστικός, µυστηρικός, 
µυστηοιαχός. 

—, pl.-n), ὁ μῦθος. -nge- 

schichte, f. (—, pl. -n), ἡ μυθικὴ 
ἱστορία. 

My'thisch, adj. μυθικός. 

Mytho-log', m. (-en, pl.-en), 6 pudo- 
λόγος. -Iogle, /- (—); pußo- 
λογία. -Iö’gisch, adj. μυθολογικός. 

Mythos, My'thus, m. (—, pl. My'then), 
6 μῦθος τὸ μµυθολόγημα. einen 
— erzählen, μυθολογέω. einen 
— erdichten, µυθοποιέω. einem 
— ähnlich, µυδώδης. 


N. 


N. N. ὁ, Ἡ, τὸ δεῖνα. 

Nä’be, f. (—, pl. -n), τὸ περιαξόνιον 
τροχοῦ, ἡ χοινίκη, 7 χουικίς, ἡ 
χνόη, Ἡ ae, N 

Nä’bel, m. (-s, pl.— & Näbel),6 ὀμφαλός 
[6 ὀφαλός', 6 ἀφαλός]. -binde, f. 
(—, pl. -n), 6 ὀμφάλιος δεσμός, 6 
ὀμφαλόδεσμος. -bruch, m. (-es, pl. 
-brüche), 6 ἐξόμφαλος, ἡ ὀμφαλο- 
κήλη. -förmig, adj. ὀμφαλώδης, 
ὀμφαλωτός. -gegend, f. (—), τὸ 
ἐπομφάλιον. -geschwulst, f. (—, pl. 
-schwülste), τὸ σαρχόμφαλον, τὸ 
ἐξόμφαλον. -schnür, f. ‚pl. 
-schnüre), ἡ ὀμφαλικὴ ταινία, 6 


Nabenring. 


ὀμφαλός. das Abschneiden der —, 
7) ὀμφαλητομία, ἡ ὀμφαλοτομία. 
Näbenring, m. (-es, pl. -e), ἡ περι- 
αξόνιος στεφάνη τροχοῦ. 
Näch, prp. fs δοτικῆς, προτασ- 
σοµένη xal ἐπιτασσομένη), εἰς, πρός, 
ἐπί [κατά]. µετά, ὕστερον, κατόπιν. 
κατά, συμφώνως, συνῳδά. — der 
Stadt, πρὸς τὴν πόλιν, εἰς τὴν 
πόλιν. — Berlin, eis Βερολῖνον. 
-— Athen, eis Αθήνας, Αθήναζε, 
— der Türkei, εἰς Τουρχίαν. --- 
der Schweiz, eis Ἑλβετίαν. er 
reist morgen — Italien, αὔριον 
ἀναχωρεῖ εἰς ᾿Ιταλίαν. --- Hause 
gehen, µεταβαίνω οἴκαδε, πηγαίνω 
eis τὴν οἰχίαν. — der "Hegel, 
κατὰ τὸν κανόνα. — dem Gesetze, 
κατὰ τὸν vönov. — Platons An- 
sichten, χατὰ τὰς ἰδέας τοῦ Πλά- 
τωνος. Belieben, κατὰ προ- 
αίρεσιν. --- seinem Befehle, χατὰ 
τὴν διαταγήν Bear — meiner - 
nung, χατὰ τὴν γνώμην µου, χα 
ἐμέ. — der Röihe, der Reihe 
—, Κατὰ τάξιν, κατὰ σειράν, ἐφεξῆς. 
— der Länge, der Länge —, 
κατὰ µῆκος. dem Namen _, 
γατὰ τὸ ὄνομα, ἐξ ὀνόματος, κατ 
ὄνομα. — etwas fragen, ἐρωτάω 
a τινος ἐξετάζω τι. — etwas 
sehen, παρατηρέω διά τι ζητέω 
xt. — Jemandem schicken, στέλ- 
λω πρὸς ἀναζήτησίν τινος. --- dem 
Essen, μετὰ τὸ φαγητόν. — ein- 
ander, ἄλλος μετ ἄλλον, ἄλλος 
ἐπ ἄλλῳ, ἐφεξῆς. — Weihnachten, 
ετὰ τὰ Yptotobyevva. 
atur zeichnen, ἰχνογραφέω καθ 
ὑπόδειγμα τῆς φύσεως. er richtet 
sich — Ihnen, συμμορφοῦται πρὸς 
ὑμᾶς. — der Elle, κατὰ riyuv 
[μὲ τὴν πήγχτ]. — Süden zu, πρὸς 
γότον. Kräften, χατὰ δύναμιν. 
— Vermögen, χατὰ τὸ ἐνόν. --- 
Umständen, χατὰ τὰς περιστάσεις. 
— etwas schliessen, συµπεραίνω 
ἔκ τινος. -gerade, ἐν τέλει. —, adv. 
ἔπειτα, elta, ὕστερον, κατόπιν. 
hinten —, μετέπειτα, κατόπιν. --- 


643 


der | Nach'bär, m. (-s, 


adj 
Näch ahmung, f. (—, 


Nachärt-en, v. ©. A. 


Nachbarsiaat, 


wie vor, vor wie —, καὶ πάλαι 
xal νῦν, νῦν καὶ πάλαι, μετὰ ταῦτα 
ὡς xal πρότερον. --- und —, xara 
µιχρόν, κατ ὀλίγον, βαθμηδόν, ὁλί- 
yov κατ ὀλίγον. 


Näch’acht-en, υ. i. A. συμμορφόομαι. 


-ung, f. (—), 7) συµµόρφωσις' ἡ 
ς. 


ρησι 
Nächäff:en, υ. {. h. ἀπομιμέομαι κακο- 


ζήλως. πει πο. (-5, pl. —), ὁ χαχό- 
ζηλος (µιµητής), ὁ χακῶς ἀπομι- 
µούμενος. -erel, f. (—, pl. -en), Ἡ 
πρὸς τὴν κακοζηλίαν τάσις, 7) Xaxo- 
ζηλία. -ung, f. (—, pl. -en), N 
χαχόζηλος ἀπομίμησις, 7 xaxo- 
ζηλία, τὸ χαχόζηλον. 


Näch ähm-bär, adj. µιµ.ητός. -en, υ. i. 


h. µιµέομαι, ἀπομιμέομαι. -ef, Mm. 

(-8, pl. —), ὁ µιµητής. — der 

Stimme, ὁ φωνόμιμος. -erin { 

(—, pl. -en), ἡ μιμουμένη. Te . 
j. µιμητός. 

l. -en), 9 
µίµησις. -ssucht, f. > ἡ pavla 
ἀπομιμήσεως. -swerth, ad). ἀξιο- 

ζηλωτός, 


ίµητος, 
Näch arbeit, f. (—, pl. -en), ἡ ὑστέρα 


ἐργασία, Ἡ ἐπεργασία' ἡ ἐπιδιόρδω- 
σι. τὸ ἀπομίμημα. -en, υ. ἵ. A. 
ἀπεργάζομαι κατὰ µίµησιν, λαμ- 
βάνω ὡς παράδειγµα. ἐπιδιορθό(ν)ω. 
—, v. i. h. ἐργάζομαι ἀχολούθως, 
ἐπεργάζομαι, ἐπεξεργάζομαι. 
ἁμναμή προσ- 
οµοιόοµαι. -ung, f. (—, pl. -en), 
ἡ ὁμοίωσις, ἡ AR ἡ 


παροµοίωαις. 

0. -en), ὁ γείτων. 
— sein, γειτνιάω, γειτονεύω, Yet- 
rovew. -dorf, n. (-s, pl. -dörfer), 
τὸ yerrovedoy χωρίον. -haus, n. 
(-es, pl. -häuser), ἡ γειτονεύουσα 
οἰχία. -In, f. (—, pl. -nen), 7 
γείτων, Ἡ γειτόνισσα. -land, n. (-es, 
2 länder), ἡ ὅμορος χώρα, M 
µορία. -lich, adj. γειτονεύων, γει- 
τνιακός, γειτονιχός. schaft, f. (—, 
pl.-en), 7) γειτονία’ Ἡ περιοιχία. τὰ 
πλησιόχωρα. -sleute, pl. οἱ γείτο- 
νες. -staat, m. (-es, pl. zäh τὸ 
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Nachbarstadt. 


πλησιόχωρον κράτος, τὸ γειτνιάζον 
at -stadt, f. (—, pl. -städte), 
ἡ Τειτονικὴ πόλις, -volk, π. (-es, 
pl. -völker), ὁ ὅμορος λαός. 

Näch'bau, m. (-s, pl. -ten), τὸ ἐποι- 
χοδόµηµα. —en, v.L.h. ἐποικοδομέω" 
ἐπισχευάζω. οἴκοδομέω κατὰ σχέ- 
διον. 

Näch’bedenken, υ. :. ir. Ah. σχέπτοµαι 
ὕστερον rpäkews, ἀναλογίζομαι 
ὕστερον, ὑστεροβουλέω. nachbe- 
dacht ist klüger gedacht, αἱ 
δεύτεραί πως er σοφώτεραι. 
vorgethan und nachbedacht hat 
Manchem schon gross Leid ge- 
bracht, πρᾶξις προηγηθεῖσα ox£- 
Ψεως ἀπέβη πολλάκις ὀλεβρία. 

Näch’bedingen, υ. £. ir. h. ὁρίζω ὕστε- 
ρον, θέτω ὡς ὕστερον ὅρον. 

Näch’bekommen, υ. £. ir. h. λαμβάνω 
κατόπιν. 

Näch’bellen, υ. ὁ. h. ὑλακτέω ἑπόμενος. 

Näch’bericht, m. (-es, pl. -e), Ἡ μετὰ 
ταῦτα dchynas, ἡ κατόπιν ἔχθεσις 
τὸ ὑστερόγραφον. 

Näch’besser:n, υ. {. h. ἐπισκευάζω, ἐπι- 
διορθό(ν)ω. -ung, ji (—, pl. -en), 

πισχε»ή, ἡ ἐπιδιόρθωσις. 
bestellen, v. £. A. παραγγέλλω 
μετέπειτα. 

Näch'bet.en, υ. {. h. προσεύχοµαι dxo- 
λουθῶν. µεταδιηγέοµαι αὐτομάτως, 
µεταλέγω ἀνεξετάστως' ἐπαναλαμ- 
βάνω φλωάρως. -er, m. (-5, pl. 
—), ὁ αὐτόματος peradenynths. 

Näch’bezählen, v. {. h. τίνω μετέπειτα, 
πληρόνω κατόπιν’ προσαποτίνω. 

Näch’bier, n. (-8), 6 ὑδαρέος ζῦθδος, ὁ 
τρυγώδης ζὅθος. 

Näch’blld, n. (-es, pl. -er), τὸ ἀπεί- 
χασμα, τὸ ἀφομοίωμα, τὸ ἀπει- 
Χύνισμα, τὸ ἀπομίμημα. -επιυ.{.ᾖ. 
ἀπεικήζω, ἀπεικονίζω, ἀπομιμέομαι. 
-ner, m. (-8, pl. —), ὁ ἀπομιμη- 
τής. -ung, f. (—, pl. -en), ἡ ἀπει- 
χασία, Ἡ ἀπειχόνισις, 7 ἀπομίμησις' 
τὸ ἀπειχκόνισμα, τὸ ἀπομίμημα. 

Näch'bleiben, υ. 1. ir. s. µένω κατόπιν. 
παραλείποµαι. in der Schule —, 
μένω ὑπὸ χράτησιν ἐν τῷ oyokelw. 


Νᾶ 
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Nachdrucker. 


Näch’blicken, v. i. h. ἀκολουθέω διὰ 
τῶν βλεμμάτων, προσβλέπω ὄπισθεν. 

Näch’brennen, v. £. ir. h. ἀνακαίω, 
χαίω μετέπειτα. 

Näch’bringen, v.£. ir. h. φέρω κατόπιν, 
χομίζω ὕστερον. 

Näch’büchstabiren, v. £. Ah. συλλαβίζω 
ἑπόμενος, 

Näch’bürge, m. (-n, pl. -n), ὁ ὑπει- 


Ἰωητής. 

Nach büssen, υ. t. h. λαμβάνω ὕστερον 
τὰ ἀντίποινα, ὑστεροπαθέω. 

Näch’datiren, υ. £. h. μεταγχρονολοχέω, 

ρονολογέω διὰ παρελθούσης χρονο- 
ογίας. 

Nachdem’, conj. ἀφ οὗ. je —, κατὰ 
τὰς περιστάσεις, χατὰ τὴν περί- 
στασιν. JE —..., καθ ὅσον, χαθά- 
περ.... — er dies gesagt hatte, 
ἀφ οὗ εἶπε ταῦτα, ταῦτα εἰπών. —, 
αἄυ. μετὰ ταῦτα, ὕστερον, μετέπειτα, 
κατόπιν [ὑστερώτερα, Χιαπόεις"]. 

Näch’denk.en, v.2.ir. h. διανοέοµαι, δια- 
λογίζομαι, εἶμαι σύννους, σκέπτο- 
μαι, are zer (über etwas, 
περί τινος). —, n. (-8), Ἡ βαθεῖα 
σχέψις, Ἡ σύννοια, Ἡ σκεπτοσύνη, 
ὁ διαλογισµός, ἡ σχέψις. -end, ad). 
σύννους. — aussehen, βλέπω πε- 
φροντιχός, εἶμαι φροντιστικὸς τὶν 
πρόσοψιν, palvonar σύννους. 

Näch’denklich, adj. σύννους, 8. Nach- 
denkend. -keit, f. (—), Ἡ σύννοια. 

Näch’dichten, v. £. h. ποιέω κατὰ ul- 
μησιν, ἀπομιμέομαι (ποίημα). 

Näch dringen, v. ?. ir. 6. εἰσχωρέω 
κατόπιν. 

Näch'druck, m. (-s, pl. -drücke), ἡ 
µετατύπωσις, ἡ ἀνατύπωσις. ἡ παρα- 
τύπωσις, 7 χλεφιτυωπία, ἡ τυποχλο- 
πία. (fig) ἡ ἔμφασις, 7 δύναμις. 
-en, v. {. h. µετατυπό(ν)ω, ἀνατυπό- 
(ν)ω. παρατυπό(ν)ω, τυπόνω παρα- 
νγόµως, Χλεφιτυπέω, τυποχλοπέω᾽ 
8. Nachgedruckt. —, n. (-8), 9 
µετατύπωσις, Ἡ ἀνατύπωσις. 

Näch’drücken, v. 1. h. ὠθέομαι κατό- 
πιν, ἐπέργομαι πιέζων. 

Näch’drucker, m. (-s, pl. —), 6 µετα- 
τυπωτής' ὁ παρατυπωτής, ὁ παρά- 


Nachdrücklich. 


νοµος ἀνατυπωτής, 6 τυποχλόπος 
7 παραποιητής. 

Näch drücklich, adj. ἐμφατικός, ἔντονος, 
ἐνεργής. —, . ἐμφατικῶς, &v- 
τόνως, keit, f. (—), 7 ἐμφατικό- 
της, ἡ ἐντονότης, ἡ δύναμις. 

Näch drucksvoll, adj. ἐμφατικώτατος, 
πλήρης ἐμφάσεως. 

Ναοί άν, υ. i. 8. ἐπισκοτίζομαι, 
ἀικαυρόομαι κατόπιν. 

Näch dürfen, υ. ὁ. ir. h. ἔχω τὴν ἄδειαν 
νὰ ἀκολουθήσω. 

Näch’elfer, m. (-8), ἡ ἅμιλλα, 7) ἀντι- 
φιλοτιµία, 6 ζήλος [N συνερισιά, τὸ 
συνορισιόν]. -er, m. (-5) Pl. —), ὁ 
ζηλωτής, 6 ἀντιφιλοτιμούμενος. -ᾱ, 
υ. ti. h. ἀντιφιλοτιμέομαι, ἁμιλλώῶ- 

[συνερίζομαι, συνορίζοµαι]. 
-ung, f. (—), N ἀντιφιλοτιμία, ἡ 
ἅμιλλα [H συνερισιά, τὸ συνορισιόν]. 

Näch’ellen, υ. {. 8. ἔπομαι τροχάδην. 

Nächeinan der, adv. ἐφεξῆς, ἑξῆς, 
καθεξῆς, ἄλλος per ἄλλον [κατα- 
ποδιαστιά]’ ἀλλεπαλλήλως. 

Näch’ empfinden, v. £. ir. h. αἰσθάνομαι 
τὰ αὐτά συµπαθέω. αἰσθάνομαι 
ὕστερον, ἐπαισθάνομαι, -ung, f. 
(—, pl. -en), Ἡ ὑστερπχία αἴσθησις. 
ἡ συναίσθησις. 

Nachen, m. (-8 pl. —), τὸ σκάφος, 
ὁ λέμβος [τὸ µονόξυλων, τὸ µονο- 
joe ο. Sr ad). σχα- 

οειδής, λεμβοειδής. 

Näch’erbe, m. = pl. -n), 6 παρα- 
κληρονόμος, -n, v. ἔ. h. κληρονοµέω 
ὕστερον, ἐπικληρονομέω' παραχλη- 
ρονοµέω. 

Näch’ernte, f. (—, pl. -n), ἡ σταχυο- 
λογία, 6 µετατρυγητός. 

Näch’erzählen, v. i. Ah. µεταδιηγέοµαι, 

Näch’essen, υ. {. ir. h. τρώγω ἀκολού- 
θως. —, π. (-8), τὸ παροφώνημα, 
τὸ ἐπιδόρπισομα, τὰ Fr ἡλ Ανάν [τὰ 
παραφάχγια]. 

Näch’exist-enz, f. (—), ἡ µεθύπαρξις, 
Ἡ ὑστέρα ὕπαρξις. -iren, v. 2. h. 
ὑπάρχω (xal) μετὰ ταῦτα, µε- 
δυπάρχω. 

Näch fähren, v. ἱ. ir. 8. ἔπομαι ἐπ 
ὀχήματος ἢ πλοίου’ ἐπακολουθέω. 
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Nachfüllung. 


Näch’fallen, v. i. ir. 8. ἐπικατατίπτω, 
πίπτω κατόπιν. 

Näch’ färben, υ. £. h. µεταβάπτω. 

Νε] feier, f. (—, pl. -n), h ἐπι- 
τελέωσις, τὰ pedeöprıa. -n, v. d.h. 
ἐπιτελεόω, µεθεορτάζω, ἑορτάζω 
ἀκολούθως, 

Näch’'fiebern, v. {. h. ἐπιπυρέσσω, ἐπι- 
πυρεταίνω, πυρέσσω ἀκολούθως. 
Näch’fliegen, v. ©. ir. 6. ἔπομαι πετό- 

µενος, πέτοµαι KaTörıv, 

Näch’folge, f. (—, pl. -n), Ἡ ἐπακη- 
λούθησις, ο. 1 δια- 
δοχή, ἢ διάδεξι.. (fig.) ἡ µίµησις. 
-n, dv. 2. 8. ἐπακολουθέω' ἀκολου- 
dw, ἔπομαι [ἀκλουδῷ'] διχδέχο- 

αι. -nd, adj. ἐπακόλουθος, ἀκό- 

ουθος, ἑπόμενος, παρὰ νο ών 

πινός]. --ἕ, m. (-8, pl. —), ὁ ἀκό- 

ο ὁ ακοή ος ὁ διάδοχος. 
. ιμττης. 

Näc ... κά t. h. ἀπαιτέω dxo- 
λούθως ἀπαιτέω περὶ πλέον, προ- 
σαιτέω, προσαπαιτέω. -ung, Γ. (—, 
pl. -en), ἡ προσαπαίτησις Ἡ ἐκ 
περισσοῦ αἴτησις ἡ ἀκόλουθος Aral- 


σις. 
Näch formen, v.t.h. πλάσσω κατὰ µί- 
na, πλαστουργέω κατὰ σγέδιον. 
Näch forsch.en, v. {. Ah. ἑξερενάω, 
ἀνερευνάω, ἐξετάζω. -ung, Γ. (—, 
I. -en), 7) ἀνερεύνησις, ἡ ἔρευνα, 
4 ἐξέτασις. 

Näch’fräge, f. (—, pl. -n), ἡ ζήτησις 
ἐρώτησι,, 7 πληροφορία. 
halten, ἐρωτάω, ἐξετάζω. es ist 
keine — nach dieser Waare, 
τὸ ἐμπό ος Αν ergebe ζητεῖται. 
-n, v.i. ἡ. ἐρωτάω, πληροφορέοµαι, 
ἐξετάζω (nach νο. ο. 
Näch frist, f. (—, pl. -en), Ἡ ὑστέρα 
N π ο ἃ ο. α ποια 
äch frost, m. (-es), ιµος πάχνη. 
Näch’ (πει, v. £. A. ee - | 
λούθως, ἐπαισθάνομαι' αἰσθάνομαι 
τὰ αὐτά, ὁμοιοπαδέω' συµπαθέω. 
Näch’ füll.en, v.i. h. µεταγεµίζω, γεµίζω 
ἀχολούθως' ἀποπληρόω. -ung, f. 
(—, pl. -en), ἡ µεταγέµισις, ἡ 

µεταπλήρωσις. 


Nachgaffen. 
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Nachbochzeit, 


Näch’gaffen, v. i. h. ἔπομαι χάσκων. | Näch'giessen, v. 2. ir. h. ἐπεγχέω, προ- 


Näch'geben, v.?.ir.h. δίδω μετέπειτα 
προσεπιδίδω, δίδω προσέτι. ---. 
υ. i. ir. h. ἐνδίδω, ὑπείκω, ὑπο- 

ωρέω. —, n. (-8), Ἡ ἔνδοσις, 7 
εως N ὑποχώρησις. -d, ad). 
ἐνδίδων, ὑποχωρητικός, ἐνδοτιχκός. 

Näch'gebildet, adj. ἀντίμιμος, κατὰ 
µίµησιν ἐσχηματισμένος. 

Näch'gebören, «adj. ὑστερογενής, ὀψί- 
yovog. 

Näch’geböt, n. (-es, pl. -e), Ἡ ἐπι- 
προσφορὰ τιµῆς, 7 πλειοδοσία, 7 
πλειστηρίασις, ὁ ὑπερθεματισμός. 

Näch’ geburt, f. (—, pl. -en), τὸ ὕστε- 
pov, τὰ λόχια, τὸ Ὑόριον, τὰ δεύ- 
τερα [τὸ ἄκλουθον τῆς Ἰέννας]. 

Näch’gedruckt, adj. ὑστερότυπος. τυπό- 
Χλοπος, Χλεφίτυπος. 

Näch’ gefühl, n. (-8, pl. -e), τὸ ἐπα- 
χόλουθον αἴσθημα, τὸ ἐπαίσθημα. 

Näch’ gehen, v. i. ir. 3. ἀκολουδέω 
(ὄπισθεν), ἐπακολουθέω, Eropaı 
[ἀκλουθῶ”]. εἶμαι ἐπιδεδομένος, 
καταγίνοµαι. seinen Geschäften 
—, ἀσχολέομαι εἰς τὰς ὑποθέσεις 
µου. dem Vergnügen —, ἐπι- 
διώκω τὴν διασχέδασιν. meine Uhr 
geht nach, τὸ ὡρολόγιόν µου πη- 
yalveı ὀπίσω, βραδυπορεῖ. wenn 68 
mir nachginge, ἐὰν τὰ πράγματα 
συνέβαινον κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
µου. -ᾱ, adj. ἀκόλουθος, ἑπόμενος, 
-ds, adv. ἀκολούθως. 

Näch’gelassen, adj. χαταλειπόµενος, 
περιλειπόµενος, καταλειφθείς. 

Näch gemacht, adj. ἀντίμιμος, µιµ.ητός' 
παραπεποιηµένος. 

Nächgerä’de, adv. ἐπὶ τέλους, ἐν τέλει. 

Näch’gericht, n. (-es, pl. -θ)ν τὸ παρό- 
Ψηµα, τὸ ἐπιδόρπισμα, τὰ ἐπιδόρ- 
πια [τὰ παραφάγια]. 

Näch’geschmack, πι. (-es), Ἡ ἀπομείνασα 
γεῦσις, 7 ὑστέρα γεῦσις.. (fig.) ἡ 
χαταλειπομένη ἀηδία. 

Näch’ giebig, ad). ἐνξίδων, ὑπειχτιχός, 
ὑποχωρητιχός, φιλένδοτος' συγκατα- 
βατιχός εὔκαμπτος, εὐλύγιστος, 
keit, f. (-- τὸ ὑπεικτικόν, 
ὑποχωρητικότης' ἡ εὐκαμψία. 


σεγχέω, προσεπιχέω. 

Näch’eräb.en. v. IE h. ἀκολουθδέω 
σχάπτων ἀνασχάπτω, ἀνερευνάω 
σκάπτων. -en, π. (-8), -ung, Γ. 
(—, pl. -en), Ἡ μετέπειτα ἀνα- 
σχαφή. ἡ δ ἀνασκαφῆς ἐρεύνησις. 

Näch’grübeln, v. ©. A. Ἰασανίζω τὸν 
νοῦν µου (einer Sache, διά τι). 

Näch'gucken, v. i. h. ἀκολουθέω διὰ 
τοῦ βλέμματος. 

Näch'hall, m. (-8), A ἠχώ, ἡ ἀντή- 
χησις [ἡ ἀντιλαλιά]. -—en, v. i. h. 
ἀντηχέω [ἀντιλαλῶ]. —, π. (-8), ἡ 
av σις. 

Näch’halt-en, v. :. ir. h. ἐπιδιαρχέω. 
-Ig, adj. διαρχής, μόνιμος. -Igkelt, 
{ (sh µονιµότης, ἡ διάρκεια, 

διαρχὴς ἰδιότης. 

Näch’hand, f. (—), τὰ δευτερεῖα. 

Näch’hangen, v. ὁ. ir. h. παραδίδοµαι, 
ἀφίεμαι, ῥέπω, εἶμαι ἐπιρρεπής. 
seinen Gedanken —, ἀφίεμαι ei; 
τὰς σχέψεις µου. 

Nächhau'sekunft, f. (--ν ἡ οἴκαδε 
ἄφιξις ἡ ἐπιστροφή, ἡ ἐπὶ οἴκου 

a Ephten η Fr : 
äch heiräth, f. (—), Ἡ ἐπιχαμία. 

Näch’helfen, v. ö. ir. h. pr θέω, ὑπο- 
βοηθέω, βοηθέω. ἐπιδιορθό(ν)ω. 

Nachher‘, näch'her, adv. ἔπειτα, µετί- 


πειτα, μετὰ ταῦτα, ἀκολούθως, 
ὕστερον, κατόπιν [ὑστερώτερα]. 
kurz —, ὀλίγον ὕστερον. wenige 


Tage —, ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον. 
am Tage —, τῇ ὑστεραίᾳ. 

Näch’herbst, m. (-es), τὸ ὄψιμον φθι- 
νόπωρον. 

Nächhe'rig, adj. ἀκόλουθος, ἑπόμενος, 
ὕστερος, Σὐὑστερινός, ὑστερώτεροςε, 

Näch'heulen, v. ©. Ah. ὀλολύζω ἐπό- 
ενος. ὀλολύζω κατὰ µίµησιν. 

Näch'hieb, m. (-es, pl. -e), ἡ ἀντι- 
ξιφοχοτία. 

Nächhilfe, f. (—), Ἡ ἐπιβοήθεια, ἡ 
ἐπιβοήθησις ἡ ὑποβοήθησις. 

Näch’hinken, υ. i. h. ἔπομαι γωλαίνων. 

ωλαίνω κατὰ µίµησιν. 


ἡ | Näch’höchzeit, f. (—), al ἐπίβδαι, ὁ 


ἀντίγαμος”. 


Nachholen. 


Näch’hölen, v. £. h. µεταβαίνω πρὸς 
Χόμισιν, πηγαίνω νὰ φέρω. (fig.) 
ἀναπληρόω, ἐπανορθόω. 

Näch’'hülfe, /. s. Nachhilfe. 

Näch’'hüt, f. (—), Ἡ ἐπινομή, ἡ ὑστέρα 
βοσκή. Ἡ ὀπισθοφυλαχκία, 7 οὐρα- 
ία, ἡ ὀπισθοφυλαχή. die τος, 
οὐραγέω. 

Näch’jägen, v. i. 8. ἐλαύνω κατόπιν, 
ἔπομαι ἀνὰ κράτος. einer Sache 
—, ἐπιδιώκω τι, θηρεύω τι. —, η. 
(-8), 7 dpopala ἐπακολούθησις 7] 
ἐπιδίωςις, 

Näch’jähr, n. (-s), τὸ φθινόπωρον [τὸ 
Φιμοχαῖρι”, τὸ χινόπωρον]. 

Näch’kaufen, v. £. h. ἀγοράζω dxo- 
λούθως. 

Näch’keimen, v. ö. h. ἐπιβλχστάνω, 
βλαστάνω μετέπειτα. —, π. (-8), 
ἡ ἐπιβλάστησις. 

Nach’klang, m. (-es, pl. -klänge), Ἡ 
ἀντήχησις, ἡ ἀπήγησις, τὸ ἀπή- 
Nor (fig.) h ἀνάμνησις. 

Näch klettern, v. {. s. ἔπομαι ἀναρρι- 
3 ae ἀναρριχώμαι κατόπιν. 
Nach lingen, v. :. ir. h. ἀπηχέω, ἀντη- 
tw, ἀναπέμπω ὅμοιον ἠχον. 8 
Klingt noch immer nach, ἔναυλον 

elve εἰσέτι. 

Näch’komme, m. (-n, pl. -n), ὁ ἀπό- 
yovos, ὁ ἔχγονος. 

Näch’kommen, v. {, ir. 8. ἐπέρχομαι, 
ο... eye nedeno- 
par [ἀκλουθῶ»"]. .) ἐκπληρόω, 
ἐκτελέω (einer Sache, we ich 
komme nach! χαλῶς νὰ ὁρίσῃς! 
-schaft, f. (—, pl. -en), Ἡ ἐπερχο- 
µένη yeved, οἱ ἀπόγονοι, ἡ ἀπο- 


γονία. 

Näch kömmling, m. (-s, pl. -e), ὁ ἀπό- 
yovos, ὁ ἔκγονος, 6 γόνος. 

Näch'können, v. ὁ. ir. h. δύναµαι νὰ 
παραχαλουθἠσω. | 

Näch’kost, f. (—), s. Nachtisch. 

Näch’kriechen, v.:.ir.s. ἕρπω κατόπιν, 
µεθέρπω. 


Näch'kür, f. (—, pl. -en), ἡ κατόπιν 


Näch 
Ἡ ὄφεσις Ἡ ἀναχάλασις ἡ µετρία- 
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δεραπευτικὴ δίαιτα, ἡ ἐπιδεραπεία. | 
lass, m. (-es), τὰ καταλειπόμενα. | 


Nachlieferung. 


σι Ἡ συγκατάβασι, ἡ ἕκπτωσις, 

»d ἐκπεσμός«. ἡ ἄφεσις, ἡ συγχώ- 

ῥησις. -en, υ. {. ir. h. καταλείπω. 

ἀναχαλάω, ἸὙχαλαρόω mar: ω, 

ξετεντόνω, ἀχαμνίζω"]' € a ω, 

µετριάζω, ὑφαιρέω. drei Drach- 

men am Preise —, row ἐκ τῆς 
τιμῆς συγκατάβασιν τριῶν ὁδραγμῶν. 
etwas von seinen Forderungen 

—, µετριάζω τὰς ἀπαιτήσεις µοὺ. 

—, v. t. ir. h. χαλαρόομαι, ἀἆνα- 

yahanaı [ἀχαμνίζω)]' µετριάζοµαι, 
αττόοµαι συγκαταβαίνω, χάµνω 

συγκατάβασιν. der Sturm, der 

Wind hat nachgelassen, ἡ τριχκυ- 

ία, 6 ἄνεμος ἐκόπασε. die Hitze 
ässt nach, ὁ xabowv µετριάζεται. 
—, n. (-8), Ἡ ἀναχάλασις, 6 dva- 
χαλασμός, ἡ ὕφεσις 7 µετρίασις, 
Ἡ ἐλάττωσις' Ἡ συγκατάβασις, 

Näch’lässig , adj. ὀλίγωρος, ἀμελής 
αμ F keit, f. (—), 9 
ἀμέλεια, ἡ ὀλιγωρία [7 Avapedcıa?]. 

Näch’laufen, v. i. ir. 8. ἐπακολουθέω 
δροµαίως, τρέχω κατόπιν’ ἐπιδιώ- 
χω, ἐπιζητέω πάσῃ δυνάµει. 

Näch’läufer, m. (-s, pl. —), 6 ἐπακό- 
λουθος ὁρομεύς, 

Nächleben, v. ὁ, h. συμµορφόω τὸν 
βίον µου, συμμµορφόομαι. 

Näch’legen, υ. {. h. ἐπιπροσθέτω, προ- 
σεπιθέτω, προσθέτω. 

Nächlese, f. (--)ι ἡ ἐπικαρπολογία, 
Ἡ σταχυολογία, Ἡ ὑστέρα συγκο- 
µιδή. -ᾱ, v.L.ir.h. ἐπαναγινώσκω” 
ἔπομαι ἀναγινώσκων, ἀναγινώσκω 
ἀναδιφήσας. ἐπικαρπολογέω, κχαρ- 
πολογέω τὰ ἀπομείναντα, otayuo- 
λογέω. -ἴι m. (-8, pl. —), ὁ έπι- 
Χαρπολόγος, ὁ σταχυολόγος. -rin, 
. (—, pl. -nen), Ἡ σταχυολόγος. 

Nächlesung, f. (—, pl. -en), 9 
ἐπανάγνωσις, Ἡ μµετανάγνωσις. Ἡ 
ὑστέρα συγκομιδή, ἡ ἐπικαρπολογία, 
2 σταχυολογία. 

Nächliefer-n, υ. {. h. ἐπιπρομηδεύω, 
µεταπροµηθεύω, προμηθεύω κχατό- 
πιν παραδίδω ἀκολούθως. -ung, Γ. 
(—, pl. -en), Ἡ κατόπιν προµή- 
θευσις Ἡ μετὰ ταῦτα παράδοσις. 


Nachmachen. 


Näch'machen, υ. {. h. µιµέομαι, ἆπο- 
μιμέομαι' παραποιέω. —, n. (-8), 
n ἀπομίμησις ἡ παραποίησις. 

Näch’mähd, /. (—), ὁ µεταθερισµός, ὁ 
ἐπιθερισμός, ὁ ὕστερος θερισµός. 

Näch'mälen, v. {. h. ἀντιζωγραφέω, 
ἀπομιμέομαι ζωγραφῶν. µεταζω- 
γραφέω. 

Näch’mällg, adj. s. Nachherig. 

Näch’mäls, adv. μετέπειτα, μετὰ ταῦτα, 
ὕστερον, χατόπιν, ἀκολούθως, 

Näch'marschiren, v. {, 8. πορεύοµαι 
κατόπιν, ἔπομαι βαδίζων. 

Näch’'messen, v.£.ir. h. perptw πάλιν, 
ἐξαναμετρέω. 

Näch’mittäg, m. (-s, pl. -e), ἡ deln, 
τὸ δειλινόν, τὸ ἀπόγευμα, ὁ μετὰ 
µεσημβρίαν Ὑρόνος, »τὸ ἀπομεσή- 
epov«. 

Näch'mittägig, adj. δειλινός, μετὰ µε- 

µβρίαν γινόµενος. 

Näch mittägs, adv. μετὰ µεσημβρίαν, 
τὸ δειλινόν [μετὰ τὸ μεσημέρι, 
ἀπομεσήμερα]. -bröt, π. ο... τὸ 
δειλινόν, 4 ἀπόγευμα [τὸ γιῶμµα”]. 
-prediger, m. (-5, pl. —), ὁ ἱερο- 
χήρυξ τοῦ δειλινοῦ. -predigt, f. 
(—, pl. -en), τὸ δειλινὸν κήρυγμα, 
τὸ μετὰ µεσημβρίαν θρησκευτικὸν 
κήρυγμα. -schläf, m. (-s), -schläf- 
chen, n. (-8), ὁ δειλινὸς ὕπνος, 6 
μετὰ µεσημβρίαν Unvog. -zeit, f.(—), 
6 μετὰ µεσημβρίαν χρόνος" ἡ δείλη, 
τὸ δειλινόν, 5 ἀπομεσήμερονα. 

Näch müssen, υ. ὁ. ir. h. πρέπει νὰ dxo- 
λουδήσω. 

Näch'nähme, f. (—), Ἡ μετὰ ταῦτα 
ἀπότισις, A μετὰ τὴν παριλαβὴν 
πληρωμή, | 

Näch'nehmen, v. £. ir. h. πληρόνομαι 
κατόπιν, λαμβάνω ὕστερον fe ἀντι- 
τιμον). 

Näch’pfeifen, v. {. & i. ir. h. συρίζω 
κατόπιν’ ἀκολουθέω συρίζων, 

ΝΕ pflanzen, v. {. h. μεταφυτεύω. 

Näch’pfuschen, v.£. h. µεταγράφω ἐπι- 
σεσυρµένως, ἀντιγράφω ἀφιλοκάλως. 

Näch’plappern, υ. ἐ.ἠ. µεταλέγω φλυά- 
Ρως, μεταφλωαρέω" ἐπαναλαμβάνω 
μηγανικῶς. 
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Nachrühmen. 


Näch'poliren, v. £. h. µεταλεαίνω, µετα- 
στιλβόω [λουστράρω ὕστερα]. 

Näch’prägen, υ. £. h. µετατυπόω΄ ἀπο- 
µιµμέομαι ἐκτυπῶν παρατυπόω, 
παραχόπτω, παραχαράσσω. 

Näch'räumen, v. ἑ. h. τακτοποιέω dxo- 
λούθως. 

Näch’rechnen, v..i. h. µεταλογαριάζω. 

Näch'rede, f. (—, pl. -n), 6 ἐπίλογος. 
(üble) ἡ κακηγορία, ἡ καχολογία, 
Ἡ δυσφηµία [ἡ γλωσσοφαχιά]. in 
üble — bringen, καχηγορέω, 
χακολογέω, δυσφηµέω 
τρώγω]. -ᾱ, υ. L. h. µεταλέγω, 
ἐπαναλέγω. Böses —, Καχηγορέω, 
δυσφηµέω (Jemandem, τινά). —, 
υ. i. h. ἀπομιμέομαι τὴν ὁμιλίαν. 

Näch’relsen, v. ©. 8. Jemandem ---, 
ταξειδεύω κατόπιν τινός. 

Näch’reissen, υ. {. ir. 8. διαρρηγνύοµαι 
ἐπὶ πλέον. 

Näch’reiten, υ. i. ir. s. ἔπομαι dp ἵτ- 
που, ἐλαύνω κατόπιν. 

Näch’rennen, v. {. ir. 8. τρέχω κατό- 
πιν, ἔπομαι τροχάδην. 

Näch’richt, f. (—, pl. -en),  äyye- 
Aa, 7 εἴδησις — geben, δίδω 
elöncıv, ἀναγγέλλω. auf die — 
dass ..., ἀγγελθέντος ὅτι .... 
geben Sie mir bald -en von 
Ihnen, δώσατέ por ταχέως εἰδήσεις 
περὶ ὑμῶν. zur —| πρὸς γνῶσιν 
ἔστω! — für den Leser! ὁ νοῶν 
νοείτω! -er, m. (-8, pl. —), 6 
δήµιος [ὁ µπόγιας, 6 τζελάτης]. 
-lich, adv. ο. εἴδησιν, ἐπὶ σχοπῷ 
εἰδήσεως, πρὸς πληροφορίαν. 

Näch’rollen, v. ©. 8. χυλίομαι κατόπιν, 
ἐπικυλίνδομαι. 

Näch’rücken, υ. £. h. µεταχινέω. —, 
v. 3. 8. µεταχινέοµαι, µεταστρέφο- 
μαι’ ἐπακολουθέω, ἐφέπομαι. 

Näch’rüf, m. (-8), I νεκρώσιµος προσ- 
φώνησις. en, υ. {, ir. h. ἀκολουθέω 
φωνάζων. 

Näch rühm, m. (-8), Ἡ μετὰ θάνατον 
δόξα, ἡ ὑστεροφημία. 

Näch'rühmen, υ. £. h. λέγω πρὸς ἔπαι- 


Υον. 


[γλωσσο- 


Nachsäen. 


Näch'säen, v. £. h. ἐπισπείρω. 
Näch'sägen, v. {. h. µεταλέγω, µετα- 
διηγέοµαι, λέγω ὀπίσω, διηγέοµαι 
εἰς τὰ ὀπίσθια. Böses —, χακη- 
γορέω, χακολογέω τα... 
zum Ruhme —, λέγω πρὸς ἔπαινον. 
Näch’salsen, υ. ἑ. ᾗ, ἆ ατίζω κατόπιν. 
Nach'satz, πι. (-es, pl. -sätze), Ἡ ἀπό- 
δοσις, 6 ἑπόμενος ὄρος, ἡ ἑπομένη 
πρότασις. ein Satz ohne —, πρό- 
τασις ἀν(αντ)απόδοτος. 
Näch'schallen, s. Nachhallen. 
Näch’schauen, v. {. h. ἀκολουδέω διὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν. 
Näch’schicken, υ. {. h. στέλλω κατόπιν, 
ἐπαποστέλλω, πέµπω μετέπειτα. 


Näch’schleben, v. £. ir. h. µεταχινέω. 
ἐπικινέω, ἐπωθέω, προσωθέω. 


Näch'schiessen, v. {. ir. h. προσκατα- 
δέτω, ἐπιχορηγέω, παρέχω προσέτι. 
—, v. i. ir. h. Bee κατόπιν, 
µεταπυροβολέω. ἐπικαταφέρομαι, 
ἐπιπίπτω ὁρμητιχός. ἐπιβλαστάνω, 
ἀναβλαστάνω άν er. n. (-8), 
ἡ ἐπιγορηγτία, πιχο σις. 7) 
ώρας ο... ee 
στησις. 

Näch'schiffen, v. ©. h. ἐκπλέω κατό- 
πιν' πλέω ὀὄπισθεν. 

Näch’schläg, m. (-es, pl. -schläge), τὸ 
ὑστεραῖον κτύπημα, ὁ ἐπαχόλουθος 
χτύπος. τὸ σμπληρωματικὸν µου- 
σικὸν σημεῖον. -en, v.L.ir. h. dva- 
διφάω, ἀνελίττω, ἀναζητέω (yw- 
plov). παραχόπτω, παραχαράσσω. —, 
υ. i. ir. h. ὁμοιόομαι, προσοµοιόο- 
μαι’ παρομοιάζοµαι’ ὁμοιάζω, εἶμαι 
ὅμοιος, χτυπέω κατόπιν. in einem 
Buche —, ἀνελίτω, ἀναδιφάω, 
φυλλοκοπέω βιβλίον. 


Näch'schleichen, v. {. ir. 8. µεθέρπω, 
ἐφέρπω, ὑπεισχωρέω κατόπιν. 

Näch schlendern, v. i. 8. ἐπισύρομαι, 
ἀχολουθέω συρόµενος, ἐπακολουθέω 
ὀκνηρῶς. 

Näch'schleppen, υ. {. h. ἐπισύρω, σύρω 
κατόπιν’ ῥυμουλκέω. —, vi. h. & 
sich —, v. r. h. ἐπισύρομαι, σύρο- 
μαι κατόπιν [ταυροσέρνομαι"]. 
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Nachsetzung. 
Näch‘ schlüssel 3 m, (-8, |. —) % τὸ 


Ψευδοχλείδιον, τὸ ἀντικλείδιον. 

Näch'schmecken, v. {. h. Χαταλείπω 
γεῦσιν (ἀηδη). 

Näch’schmieren, υ. {. h. ἀντιγράφω ἐπι- 
σεσυρµένως, ῥυπαρογραφέω. 

Näch' schneiden, v. £. ir. h. χόπτω κχατό- 
πιν. χόπτω καθ ὑπόδειγμα. 

Näch'schreib-en, v.t.ir.h. γράφω ἔπειτα' 
µεταγράφω, ἀντιγράφω. ἀπομιμέο- 
μαι γράφων παρακολουδέω τρά- 
φων, γράφω καθ ὑπαγόρευσιν. -er, 
m. (-5, pl. —), ὁ ἀντιγραφεύς. 

Näch'schreien, v. :. ir. A. Halte κατύ- 
πιν. 

Näch'schrift, f. (—, pl. -en), τὸ παρά- 
γραμμα, τὸ ὑστερόγραφον. 

Nach’ schür, f. (—, pl. -en), Ἡ ὑστέρα 
χουρά. 

Näch’schuss, m. (-es, pl. -schüsse), τὸ 
ἐπιχορήγημα, τὸ προσκατάβλημα. 

Näch'schütten, υ. £. h. ἐπεγχέω, προ: 
σεγχέω, προσεπιχέω. 

Näch’'schwarm, m. (-es, pl. -schwärme), 
6 δεύτερος ἐσμός. 

Näch'schwatzen, v. ἐ. h. µεταλαλέω, 
µεταφλωαρέω. 

Näch’'schwimmen, v. ὁ. ir. 8. ἔπομαι κο- 
λυμβῶν, κολυμβάω κατόπιν. 


Näch'segeln, υ. i. 8. ἐκπλέω κατόπιν’ 
πλέω ὄπισθεν. 


Näch'sehen, υ. £. ir. h. ἐπιθεωρέω, 
ἐξετάζω. συγχωρέω, παραβλέπω. 
—, v. i. ir. h. παρακολουθέω διὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν. in einem Buche 
—, ἀναδιφάω, ἀνελίττω βιβλίον 
—,n. (-8), N ἐπιθεώρησις ἡ ἑξέ- 
τασις. (fig.) das — haben, εὑρί- 
orop.ar ἠπατημένος εἰς τὰς ἐλπίδας 
µου [τὴ βρίσκω ἀνάποδη]. 

Näch'senden, v. £. ir. h. στέλλω χατό- 
πιν, ἐπαποστέλλω, ἐπιπέμπω. 


Näch'setz.en, υ. £. h. Βέτω κατόπιν’ 
ὑποβιβάζω, τάττω ῥὑποδεέστερον, 
ὑποτιμάω, παραγκωνίζῳ. —, vi.h. 
ἐπακολουθέω κατὰ πόδας, τρέχω 
κατόπιν. -ung, f. (—, pl. -en), η 
ὀλιγώρησις, ἡ παραµέλησις 6 ὑπο- 
βιβασμός. ἡ καταδίωξις, ὁ διωγμός. 


Nachsicht. 


Näch'sicht, f. (—), Ἡ ἐπιείχεια, 9 
συγκατάβασις Ἡ συγγνώμη. --- mit 
Jemandem haben, εἶμαι ἐπιεικής, 
συγγνωµονέω, ῥἐπιειχεύομαι πρός 
τινα. IE, adj. ἐπιεχκής συγ- 

νωµονικός, παραβλέπων. —, adv. 
πιεικῶς' συγγνωμονικῶς. -Igkeit, 
Τ. (—), Ἡ ἐπιείκεια, 9 συγγνωµο- 
σύνη. -svoll, adj. ἐπιεικέστατος, 
συγγνωμονικώτατος. 

Näch'singen, v. t. ir. h. ἆδω ἀκολού- 
θως, ἔπομαι ἆδων, Eruballw” ἀπο- 
µιµέομαι δων, δω κατὰ µίµησιν. 

Näch sinken, v.i. ir. 8. ἐπικαταπίπτω, 
χαταπίπτω χατόπιν. 

Näch'sinnen, υ. i. ir. h. διανοέοµαι, σων- 
νοέω, διαλογίζοµαι, διασκέπτοµαι, 
συλλογίζομαι βαθέως. —, π. (-5), 
ὁ διαλογισµός, ἡ βαθεῖα σχκέψις, ἡ 
σύννοια, ἡ σκεπτοσύνη. 

Näch’sommer, m. (-3), τὸ ὄψιμον θέρος. 

Näch'spähen, v.i.h. κατασκοπέω (einer 
Sache, τι). 

Näch spiel, n. (-5, pl. -θ). τὸ ἐξόδιον, 
ὁ ἐπίλογος. -en, v.i.h. παίζω ἀκο- 
λούθως, παίζω κατὰ µίµησιν. 

Näch’ sprechen, υ. t. ir. h. µεταλέγω" 
ἀπομιμέομαι τὴν ὁμιλίαν. 

Näch’sprengen, υ. 2. 8. χαλπάζω xarö- 
τιν. 

Näch’springen, υ. ὁ. ir. s. πηδάω κατό- 
πιν. 

Näch’ spüren, v. ὁ. A. ἰχνοσκοπέω, 
ἀνιχνεύω, ἰχνηλατέω (einer Sache, 
τι). en, n. (-5), ἡ ἰχνοσκοπία. -er, 
πι. (-5, pl. —), 6 ἰχνευτής, ὁ ἴχνη- 
λάτης. -ung, f.(—, pl.-en), ἡ ἴχνευ- 
ars, Ἡ ἀνίχνευσις, 7 ἰχνοσκοπία. 

Nächst, adv. πλησιαίτατα, ἐγγύτατα, 
πλησιέστατα. der — beste, ὁ δευ- 
τερεύων, ὁ πρῶτος μετὰ τὸν ἄρι- 
στον, ὁ δευτερόπρωτος. —, PP. 
(μετὰ τς, µετά, ἀμέσως 
µετά, πλησίον. --- Gott, μετὰ τὸν 
δεόν. — mir, per ἐμέ. -dem, 
μετὰ τοῦτο, 

Nächstdem , adv. μετὰ τοῦτο, per 
αὐτό' ἀμέσως κατόπιν. πλὴν τού- 
του, ἐχτὸς αὐτοῦ. 


Nächste (der, die, das), (s. Nahe), 
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Nachsteuern. 
ἐγγύτατος, πλησιαίτατος, πλησίος. 
der —, ὁ πλησίον. der — Tag, 


ἡ ἐπιοῦσα, Ἡ ὑστεραία. das —, τὰ 
πλησίον, τὰ ἐγγύς. — Woche, τὴν 
προσεγη ἑβδομάδα, τὴν ἐρχομένην 
ἑβδομάδα. -8 Jahr, τοῦ χρόνο», 
τοῦ κχαιροῦ, τὸ προσεχὲς ἔτος. der 
— Weg, ἡ ουντοµωτάτη (ὁδός). 
bei -r Gelegenheit, πρώτης εὖ- 
χαιρίας τυγχούσης, ἐν πρώτη εὖχαι- 
pla. -r Tage, σύνεγγυς, κα; αὐτάς, 
προσε ο... nc*]. mit -m, 
μετ ο πολύ, ἐντὸς ὀλίγου, προσε- 
χῶς, ὅσον οὕπω. --- Verwandten, 
συγγενεῖς πλησιέστατοι, στενότατο!, 
der — nach mir, ὁ πρῶτος per 
ἐμέ] der — der Beste, ὁ τυγών, 
ὅστις ἂν τύχη. am -n stehen, 
ἔπομαι ἀμέσως' εἶμαι ὁμοιότατος. 
Jeder ist sich selbt der —, γόν» 
χνήμης Eyyıov [κάλλια κοιλιά µου 
παρὰ παιδιά μου"]. 

Näch'stehen, υ. 2. ir. h. ἵσταμαι χατό- 
πιν, εἶμαι ὕστερος. (fig.) εἶμαι ὑπο- 
δεέστερος, ὑστερέω, ἀπολείπομαι, 
µειονεκτέω, εἶμαι κατώτερος (Je- 
mandem, τινός). keinem —, οὐ- 
δενὸς ἀπολείπομαι [κανεὶς δὲν μὲ 
περνᾷ]. -ᾱ, adj. ἀκόλουθος, ἐπό- 
µενος. ὑποδεέστερος, Χατώτερος. 
-e8, τὰ ἑπόμενα, τὰ ἀκόλουθα, τὰ 
παρὰ πόδας. -er Satz, ἡ ἑπομένη 
περικοπή, ἡ ἀκόλουθος πρότασις. 

Näch'stell.en, υ. {. Ah. Δέτω κατόπιν, 
βάλλω ὀπίσω. —, v.i. h. ἐνεδρεύω, 
ἑλλοχάω, »παραµονεύω, Tapa- 
φυλάσσω« ᾖ[παραγαδεύγω”, παρα: 
καθίζω”]" ἐπιβουλεύω. -ung, Γ. (—, 
pl. -en), ἡ ἐπιβουλή ἡ ἐνέδρα [τὸ 
καρτέρι, h παγανιά, τὸ παραγάδι"]. 

Näch'stenliebe , 7 „.h πρὸς τὸν 
πλησίον ἀγάπη. 

Näch'stens, adv. σύνεγγυς, προσεχῶς, 
ἐντὸς ὀλίγου [καταχοντῆς"]. 

Näch’sterben, υ. :. ir. 8. ἀπονήσκω 
κατόπιν. 

Näch' steuer, f. (—, pl. -n), ὁ πρόσ- 
deros φόρος, Ἡ ἐπιφορολογία. -ᾱ, 
v. i. h. ἀποτίω τὸν πρόσθετον 
φόρον. οἰακίζω, ναυστολέω κατόπιν. 


Nächstfolgend. 


Nächst’ folgend, adj. ἀμέσως ἐπόμενος, 
ἐφεπόμενος, ἐπαχόλουθος. 

Näch'stich, m. (-s, pl. -e), 7 παρα- 
yapakız,  mapamolnsıs yalxo- 
jpayplas' τὸ παραχάραγµα. 

Näch stimmen, υ. t. η χορδίζω µετέ- 
πειτα, ἐπιχορδοτονέω. —, v. 1. hi. 
ψηφίζω κατόπιν. 

Nächst liegend, adj. παραχείµενος. 

Näch'stoppeln, v. £. A. σταχυολοχέω. 

Näch'stossen, υ. £. ir. h. ὠδέω κατόπιν. 

Näch'streben, v. ©. h. τείνω, φιλοτι- 
µέομαι. einer Sache —, τείνω πρός 
τι, ἐπιδιώκω τι. Jemandem —, 

ιλοτιµέομαι νὰ μιμηθῷ τινα. ---επ. 
ο A τάσις, Ἡ φιλοτιμία, ὁ ζῆλος. 
Näch stürmen, υ. 1.8. ἐφορμάω ὀπισθεν. 
Näch’stürzen, υ. i. 8. ἐπικαταπίπτω, 


Nie νυκτιάζει]. 


ἐπινυκτερεύω, ᾖ{(δια)νυκτερεύω Ev 
τινι τόπῳ. Tag und —, νύχκτωρ τε 
καὶ mei ἡμέραν, νυχθδηµερόν, νύ- 
χτα xal ἡμέραν [μέρα νύκτα]. gute 
—! καλὴν νύκτα! tief in der —, 
tief in die — hinein, πόρρω τῶν 
νυκτῶν, ἐν βαθείᾳ νυκτί. tiefe —, 
νὺξ βαθεῖα. in dunkler —, ἐν 
σκότει πολλῷ, ἐν στοτεινῃ νυκτί. 
mitten in der —, µεσούσης τῆς 
νυκτός, περὶ µέσας νύχτας, ἐν µέσῳ 
νυκτῶν. bei — wandern, νυκτιπο- 
ρέω. Tag und — zubringen, 
διέρχοµαι ἡμέραν τε καὶ νύχτα 
[ξημ.ερονοβραδιάζοµαι, μερνοξημερό- 
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Nachtheil. 


νυκτάλωφ [6 ὀρνιβότυφλος]. die — 
der Unwissenheit, τὸ σκότος τῆς 
name bei — ung ao ἐν 
μ. n νυκτί. guter Rath kommt, 
über ar ἐν ee βουλὴ τοῖς 
σοφοῖσι Ἰίγνεται. bei — sind alle 
Katzen grau, τὴν νύκτα δὲν δικ- 
μμ τὸ εὔμορφον τοῦ ἀσχήμου. 
Nacht arbeit, f. (—, pl. -en), ἡ νυκτε- 
ρινὴ ἐργασία, Ἡ νυκτεργασία [τὸ vu- 
χτέρι, ἡ νοκσοβονλεά] -en ver- 
tragen keinSonnenlicht, ἠὼς ὁρῶ- 
σα τὰ vuxtög ἔργα γελᾷ [τῆς νύκτας 
τὴ δουλειὰ τὴ βλέπ' N µέρα καὶ 
ya). -arbeiter, m. (-5, pl. —), 
νυκτερευτής, ὁ ἐν νυκτὶ ἐργαζό- 
µενος. -dieb, πι. (-es, pl. -e), ὁ 
νυκτικλέπτης, 6 νυκτοχλέπτης. 
Näch'telang, adv. διὰ πολλῶν νυκτῶν, 
ἐπὶ πολλὰς νύκτας, νύχτας ὁλο- 
χλήρους, 
Nach'ten, v. imp. h. es nachtet, νὺξ 
ἐπέρχεται [νυκτόνει, νυκτιάζει]. 
Nacht erscheinung, f. (—, pl. -en), ἡ 
νυχτερινὴ ὁπτασία, τὸ νυχτέριον 
φάντασμα. -essen, n. (-9), (fam.) 
τὸ δεῖπνον. -eule, f. (—, pl. -n), 
Mh γλαῦξ [τὸ νυκτοποῦλι, ἡ %0UX- 
κουβάχια, 7 σκλῶπα"]. -falter, m. 
(-8, pl. —), h φάλαινα, 6 ἠπίολος 
[ᾗ Ὑκοπεταλοῦλα, ὁ κανδηλοσβύ- 
ς). -feler, f. (—, pl. -n), 
ne wg m. BR; N nn 
pıwvh πάχνη, 6 νυχκτερινὸς παγετός. 
-gedanke, m. (-n, pl. -n), ΐ YUXTE- 
ρινὴ σκέψις. -gefecht, n. (-es, pl. 
-e), ἡ vuxtonayla. -gelst, m. (-es, 
pl. -er), τὸ νυχτερινὸν φάσμα. 
-gesang, m. (-es, pl. -gesänge), τὸ 
νυχτερινὸν ἆσμα, ᾗ νυκτῳδία. -ge- 
schirr, n. (-s, pl. -e), N ἁμίς, τὸ 
Adoavov, 7 ἐνουρήθρα, Ἡ οὐρητρίς 
[τὸ χατουροκάνατον, τὸ καθίκι]. 
-gespenst, n. (-e5, pl. we τὸ νυκ- 
τερινὸν φάντασμα. gleiche, f. (—, 
pl. -n), 7 ἰσημερία. -haube, f. (—, 
l.-n), ὁ νυκτερινὸς σκοῦφος. (fig.) 
φίλυπνος, 6 ὑπναλέος, 


νομαι”]. nur bei — sehen, νυκτα- | Nachtheil, m. (-s, pl. -e), Ἡ βλάβη" 


λυπιάω. wer nur bei — sieht, ὁ 


(fig.) τὸ κακόν. 


n ζημία. zu 


Nachtheilig. 


meinem —, ἐπὶ τῷ ἐμῷ xaxıp, 
ἐπί τῇ ἐμῃ βλάβη, πρὸς ζημίαν 
µου. — haben, ζημιόομαι, βλάπτο- 
μαι. zum — gereichen, ἀποβαίνω 
ἐπιζήμιος, im -e stehen, βλάπτο- 
μαι, ζημιόομαι, ἀδικέομαι. -ig, ad). 
ἐπιβλαβής, ἐπιζήμιος βλαβερός, 
βλαπτικός. -Igkeit, f. (—), 7 βλα- 
βερότης, τὸ ἐπιζήμιον. 

Nacht’ -hemd, n. (-es, pl. -e), τὸ εὖ- 
ναῖον χιτώνιον, τὸ YUXTIXÖV ὑπο- 
χάµισον [N ποχαµίσα]. -herberge, 
F.(—, pl. -n), τὸ νυχκτερινὸν κατά- 
λυμα᾽ τὸ καταγώγιον. -himmel, m. 

(-8), ὁ νυκτέριος οὐρανός. 

Näch‘thün, v. t. ir. h. ἀπομιμέομαι 
παραποιέω᾽ 8. Nachmachen. 

Näch'tig, adj. νωκτερινός, νυκτέριος, 

Nach’tigall, f. (—, pl. -en), Ἡ ἀηδών 

[τὸ ἀηδόνι]. kleine —, τὸ ἀπηδό- 

Τὸ ἀηδονάκι]. das Junge 
der —, ὁ ἀηδονιδεύς. der — 
leich, ἀηδόνιος, -enschläg, m. 
Cs), τὸ ἆσμα τῆς ἀπδόνος, τὸ 
ἀηδόνιον χελάδηµα. 

Näch’tisch, m. (-es), τὸ ἐπιδόρπισμα, 
τὸ παρόψισμα, τὰ ἐπιδόρπια, ἡ ἐπι- 
δειπνίς, τὸ ἐπίδειπνον [τὰ παρα- 

φάγια]. 

Nacht‘ Jacke, f. (—, pl. -n), ὁ νυκτε- 
ρινὸς χειτωνίσχος. -kappe, f. (—, 
pl.-n), 6 νυκτερινὸς σκοῦφος, -kerze, 
F.(—, pl. -n), τὸ νυκτερινὸν χηρίον. 
kleid, n. (- l. an τὸ νυχτε- 
ρινὸν ἔνδυμα, 23 νυκτικὸν φόρεμα, 
τὸ ἀτημέλητον. -läger, n. δα pl. 
—), τὸ νυχτερινὸν κατάλυμα" τὸ 
νυκτερινὸν ἀναπαυτήριον, τὸ νυ- 
χτέρευμα, Ἡ κοίτη. -lampe, f. (---ι 
pl. -n), τὸ νυκτερινὸν Auyvlov, ἡ 
νυκτολαμπίς, τὸ κανδήλιον [ᾗ χαν- 
δῆλα, τὸ κανδῆλι]. 

Nächt’lich, adj. νυκτερινός, νυκτέριος. 
bei -er Weile, ἐν καιρῷ νυκτός, 

Nachf ‚licht, n. (-es, pl. er τὸ νυ- 

κτερινὸν Pig" ὁ νυχτερινὸς λυχνος, 

Ἡ νυχτολαμπίς. ἡ κανδηλήθρα [τὸ 

φυτρί]. -ἰα[, f. (—), 7) νυκτερινὴ 

αὔρα. -mähl, n. (-s, pl. -mähl- 

zeiten), τὸ δόρπον, τὸ δεῖπνον. ὁ 
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Nachtrieb. 


μυστικὸς δεῖπνος. -marsch, m. (-e8, 
pl. -märsche),  vuxtoropia. einen 
— machen, νυκτοπορέω. -metie, 
F. (—), ὁ ὄρθρος τῆς λειτουργίας. 
-musik, f. (—, pl. -en), Ἡ vuxre- 
ρινὴ μουσική. -mütze, f. (—, pl. 
-N), τὸ νυχτερινὸν κάλυμμα τῆς 
χεφαλῆς, ὁ νυκτικὸς σκοῦφος. 

Näch tönen, υ. i. h. ἀπηχέω, ἀντηχέω 
[ἀντιλαλώ"]. 

Ναοί Ρορίθη, m. (-8, pl. —), Ἡ vr 
Χτοφυλαχία, Ἡ νυκτοφυλαχκή, 7 
νυχτερινὴ φρουρά. -quarlier, n. (-5, 
pl. -e), τὸ νυχτερινὸν κατάλυμα, 7] 
νυχτερινὴ σκηνή. 

Näch'träb, m. (-es), Ἡ ὀπισθοφυλαχία, 

ὀπισθοφυλακή. 

Nacht’ räbe, m. (-n, pl.-n), 6 νυκτικόραξ. 

Näch'träben, υ. 1.8. ἔπομαι τροχάζων, 
διατροχάζω κατόπιν. 

Näch’trachten, v. i. Ah. ἐποφθαλμιάω, 
τείνω. Jemandem —, ἐπιβουλεύω 
τιν. dem Leben —, χάµνω ἀπό- 
πειραν χατὰ τῆς ζωῆς. 

Nach'träg, m. (-es, pl. -träge), ἡ sun- 
πληρωματικὴ προσθήκη, Ἡ ἐπιπροσ- 
θήκη τὸ ἀναπλήρωμα, τὸ συµ- 
πλήρωμα τὸ ὑπόλοιπον πληρωμῆς. 
(fig.) N µνησικαχία. -en, υ. ἕ. ἐν. ᾗ. 
φέρω τκατόπιυ, κοµίζω Großer. 
προσθέτω, ἐπιπροσθέτῳ. (fig.) µνη- 
σικαχέω, διατηρέω µῖσος. --ΕΒ, n. 
(-8). Ἡ µνησικακία. -end, adj. µντ- 
σίκαχος. 

Näch träglich, adj. συμπληρω(μα)τικός, 
ἐπακόλουθος, ἐφεπόμενος, µεθεπό- 
µενος, ὕστερος. —, adv. συμπλη- 
ρωτικῶς' ἀχολούθως, ἐπακολούθως, 
κατόπιν, ἐν τέλει. 

Näch’treiben, v.£.ir. h. ἐλαύνω xatörıv, 
ἔπομαι ἑλαύνων. 

Nachf'reise, f. (—, pl. -n), Ἡ vuxte- 
ρινἡ ὁδοιπορία, ; vuxtoropla® τὸ 
νωχτερινὸν ταξείδιον. 

Näch tret.en, υ. ὁ. ir. 8. ἐπακολουθέω, 
ἐφέπομαι βάδην, βαδίζω κατόπιν. 
( fg) µιμέομαι. -er, m. (-8, pl. —), 
ὁ ἐπαχόλουθος. (fig.) ὁ µιµητής. 

Näch'trieb, m. (-es), ἡ ἐπιῤλάστησις, 
ἡ κατόπιν βλάστησις. 


Nachtriegel. 


Nachf’riegel, m. (-s, pl. —), 6 vuxte- 
ρινὸς µάνδαλος. 

Νασ trinken, υ. 1. ir. h. ἐπιπίνω, πίνω 
ἀκολούθως. 

Nacht rock, m. (-es, pl. -röcke), τὸ 
νυκτικὸν φόρεμα. -rühe, Γ. (—), 
νυκτερινὴ Ἠἡσυχία. -runde, Γ. (—, 
pl. -n), Ἡ (νυκτερινὴ) ἐφοδεία, ἡ 
περιπολία" οἱ ἐφοδευταί, οἱ περί- 
ee sun. [τὸ κόλι]. 

Nachts, adv. νύκτωρ, τῆς νυκτός, ἐν 
νυκτί, ἐν καιρῷ νυκτός, διὰ νυκτός. 

Nacht -schatten, m. (-s, pl. —), ὁ 
στρύχνος, τὸ στρύχνον [τὸ στρυ- 
γνί, τὸ σκυλοστάφ»λον, ἡ ἀγριο- 
μελιτζάνα]. -schmaus, m. (-es, pl. 
-schmäuse), τὸ vuxteptvöv συµπό- 
σιον. -schwärmer, m. (-5, pl. —), 
ὁ χωµαστής, 6 παννυχιστής [ὁ νυ- 
κτοξεφαντωτής]. -schwärmerel‘, f. 
(—, pl.-en), ὁ χῶμος, Ἡ χωµασία, 
ὁ παννυχισµός [τὸ νυκτοξεφάντωμα]. 
-schmetterling, m. (-s, pl. -e), 8. 
Nachtfalter. -sehen, n. (-s), 7) 
νυκταλωπία [ἡ ὀρνιθοτυφλιά]. -sitzen, 
n. (-5), Ἡ vuxtepela, ἡ ἀγρυπνία. 
-ständchen, n. (-, pl. —), Ἡ vu- 
Ἀτομέλεια, Ἡ νυκτῳδία' τὸ παρα- 
κλαυσίθυρον [N σερενάδα, 7 xav- 
τάδα]. -stille, f. (—), Ἡ νυκτέριος 
σιγή. stück, n. (-es, pl. -e), 9 
leere ζωγραφία. -stühl, m. 
(-s, pl. -stühle), τὸ λάσανον, τὸ 
χεζέδρανον [τὸ κατουροχάθεκλον]. 
“πάς, 7. (—, pl. -n), Ἡ vuxte- 
ρινὴ ώρα, Ἡἡ ὥρα νυκτός. -fhau, 
m. (-9), Ἡ νυκτερινὴ δρόσος. -topf, 
m. (-es, pl. -töpfe), ἡ ἁμίς, ἡ &v- 
ouphdpa, 7 οὐρητρίς [τὸ χατο»ρο- 
κάνατον, τὸ καδίκι]. -treflen, n. 
(-8, pl. —), Ἡ νυκτοµαχία. -viole, 
7. (—, pl. -n), φωτὸν, 7 ἑσπερίς 
[τὸ µανουσάκι]. -vögel, m. (-5, pl. 
-vögel), τὸ νυκτερόβιον πτηνόν. ἡ 
φάλαινα, ὁ ἠπίολος [h νυχτοπετα- 
λοῦδα]. -wache, Γ. (σε pl. -n), 9 
νυχτερινὴ φρουρά, Ἡ νυκτοφυλαχία. 
—wachen, n. (-8), Ἡ νυκτερεία, Ἡ 
ἀγρυπνία. -wächter, πι. (-s, pl. —), 
ὁ νυκτοφύλαξ. -wächterhorn, n. (-8. 
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pl. -hörner), τὸ σαλπίγγιον νυκτο- 

φύλακος. -wandeln, υ. ὁ. h. σεληνιά- 

ζω, νυκτιπολέω, νυκτοβατέω, ὑπνο- 

-- -wandler, m. (-5, pl. —), 
νυκτοβάτης, ὁ ὑπνοβάτης, ὁ νυ- 

Χτιπόλος, ὁ σεληνιαχός. -wandlerin, 

f- (—, pl. -nen), ἡ νυχτοβάτις, 

ὑπνοβάτις, ἡ νυχτιπόλος. -zelt, f. 

(—), ’ νυκτερινὴ Wpa, 6 νυκτερι- 

νὸς χρόνος, 6 χαιρὸς νυκτός. in der 

στ % ἵ —, dv καιρῷ νυκτός, νύ- 
χτωρ. -Zeug, n. (-88, pl. -e), 
νυκτικὴ ἐνδυμασία. -Züg, m. (-e, 
pl. -züge), ἡ νυκτοπορία. Ἡ νυκτε- 
ρινὴ ἁμαξοστοιχία. 

Näch’'wachsen, υ. 1. ir. 8. ἐπιβλαστάνω, 
ἐπιφύομαι, βλαστάνω κατόπιν’ ἀνα- 

ύομαι. ---ι n. (-8), I ἐπιβλάστησις. 

sich Näch'wägen, υ. r. Ah. τολμάω ν 
ἀκολουθήσω. 

Näch’wägen, υ. £. ir. h. ἀναζυγίζω, ἆνα- 
oradullw, μεταζυγίζω. 

Näch'wähl, f. a pl.-en), 7 ὑστεραία 
ἐχλογή. 

Näch’'wählen, v. {. h. ἐκλέγω κατόπιν. 

Näch'wandeln, v. ö. 8. ἔπομαι, πορεύο- 
μαι κατόπιν. 

Näch’'waschen, v. t. ir. h. µεταπλύνω, 
πλύνω ἀχολούθως. 

Näch'wehen, f. pl. οἱ ἐπακόλουθοι 
πόνοι' αἱ μετὰ τὸν τοχετὸν ὠδῖνες. 
(fig.) τὰ ἐπαχόλουθα κχακοῦ τινος. 
τὰ ἀντίποινα, τὰ ἐπίχειρ. nun 
kommen die —, ἄρτι μῦς πίσσης 
γεύεται [τώρα βγαίνουν τὰ χκακὰ 
ἀπὸ τὴ μύττη]. 

Näch’ wein, m. (-s), ὁ δευτερίας οἶνος, 
ὁ er (οίνος), τὸ μμ] 
φάνιον ayyspn, ὁ μµαγγανίτης]. 

Näch'weinen, υ. ! h. ω... χλαίω 

i ih ' 
äch'weis, m. (-es, pl. -e), N) παρα- 
πομπή᾽ λωσις᾽ ἀπόδειέις, 
-en, 0. L. ir. h. δεικνύω, ὑποδειχνύω' 
xaradeıxvöw, ἀποδεικνύω. -er, M. 
(-8, pl. —), ὁ δηλωτής ὁ ἐνδείκτης. 
-ung, f. (—, pl. -en), Ἡ δήλωσις 
h ἀπόδειξις. 7) παραπομπή, Ἡ παρά- 
πεµψις. -ungszeichen, n. (-5, pl. 
—), τὸ σημεῖον παραπομπῆς. 


Nachwelt. 
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Näch welt, f. (—), Ἡ μµεταγενεστέρα | Nadir, m. (-s), τὸ ἀντικόρυφον σι 


γενεά, οἱ μεταγενέστεροι. 

Näch' werfen, v. £. ir. h. 
Intw κατόπιν. 

Näch wiegen, s. Nachwägen. 

Näch’ winter, ση. (-5), 6 ὄψιμος χειµών, 
6 ὀπισθοχειμών, 7 µεταχείµασις. 
Näch wirken, v. i. h. ἐπενεργέω, ἐν- 

εργέω μετέπειτα. 

Näch wollen, υ. ©. ir. h. θέλω νὰ ἀκο- 
λουθήσω. 

Näch’ wuchs, m. (-es), 7 ἐπιβλάστησις' 
τὸ ἐπιβλάστημα, ἡ ἐπιχονή. (jig.) 
n νέα Ἱενεά. 

Näch'wünschen, v. £. Ah. ἐπεύχομαι, 
ἐπαρῶμαι (καχόν Te). 

Näch’ zählen, υ. £. h. ἀποτίνω ὕστερον, 
πληρόνω κατόπιν. 

Näch’zäblen, v. {. h. µετρέω αὖθις, 
μεταριθµέω. 

Näch sählung, Γι (τε pl. -en), 7 µετέ- 
πειτα ἀπότισις, h κατόπιν πληρωμή. 

Näch’zeichn.en, υ.{. h. ἰχνογραφέω καθ 
ὑπόδειγμα, ἀντιγνογραφέω. -ung, f. 
(—, pl. -en), 7 ἀντιχνογράφησις 
τὸ ἐχνογραφικὸν ἀντίτυπον. 

Näch'ziehen, v. £. ir. h. σύρω κατόπιν, 
ἐφέλκω, ἐπισύρω, παρασύρω. ---ι 
v.i.ir.s. ἐπαχολουθέω, ἐφέπομαι. 

Näch’züg, m. (-es, pl. -züge), ἡ ἀκο- 
λουθία" ἡ οὐραγία, Ἡ ὀπισθοφυλα- 
χία, Ἶ Re 

Näch’zügler, m. (-8, pl. —), ὁ λιπό- 
στρατος σχυλευτής. 6 οὐραγός. 

Να εΚεῃ, m. (-8, pl. —), ὁ αὐχήν, ὁ 
τράχηλος [ὁ σβέρχος, ὁ χαφας"]. 
den — hoch tragen, τραχηλιάω' 
ἐπαίρομαι, µεγαλοφρονέω. den — 
beugen, χύπτω τὸν αὐγένα. Je- 
mandem auf dem — sein, sitzen, 
liegen, εἶμαι βάρος τινί, ἐνοχλέω 
τινά. zum — gehörig, αὐχένιος. 
einen Schelm im — haben, εἶμαι 
πανοῦργος. 

Na’ ckend, μα. adj. γυμνός [γδυμνός]. 
mit -en Worten, ξηρῶς ἀνυπο- 
στόλως. das -θ, τὰ yuava [τὰ 
Den auf gr -en er ἐν 

γρῷ, ἐπὶ γυμνοῦ [κατάσαρχα]. 

Nackt heit, f. (—, pl. -en), Ἡ γυµνότης. 


ἐπιρρίπτω, | Nädel, f. (—, pl. -n), 


μεῖον, τὸ ναδίρ. αι 

όνη, 
βελόνα. τὸ αλλον αλλ re, 
βελονίς. Steck-, Ἡ καρφοβελόνη, 

une [n καρφίτσα]. Strick-, τ 

βελόνιον. (fig.) wie auf -n sitzer 

εἶμαι λίαν ἀνήσυχος [κάθομαι εἷς : 

ἀγκάθια]. -arbeit, /. (—, pl. —en), ° 

διὰ τῆς βελόνης Her -büchse 

F.(—,; pl. a βελονοθήκη. -fisch 

m. (-es, pl. -e), ἰχθὺς, N βελόντ 

N ζαργάνα]. -fürmig, adj. BeAovost 

δής. -geld, n. (-es), τὸ ἐτήσιοὶ 

ποσὸν τὸ ἀπονεμόμενον εἰς τὴν σύζυ- 
yov διὰ τὰς μιχρὰς αὐτῆς ἀνάγκας, 
τὰ eis ζώνην διδόµενα. händler. 
πι. (-5, pl. —), 6 βελονοπώλης. 

-händlerin, f. (—, pl. -nen), ἡ Be- 

λονόπωλις. -holz, π. (-es), τὰ En 

θόφυλλα δένδρα, τὰ. βελονοφόρα 
δένδρα. -kissen, n. (-5, pl. —), τὸ 

προσκεφαλίδιον βελονῶν. -knopf, m. 

(-es, pl. -knöpfe), -kopf, m. (-es. 

pl. πο 1 χεφαλὴ Χχαρφοβελό- 

νης. -lech, n. (-es, pl. -löcher). 
ἡ ὀπὴ βελόνης, τὸ χύαρ. -n, υ. {. 
h. συνάπτω διὰ βελόνης. -öhr, η. 
(-8, pl. -e), τὸ ὀμμάτιον βελόνης. 
-spiize, f. (—, pl. -n), ἡ ἀχὶς τῆς 
βελόνης [ἡ μύττη τῆς βελόνας]. 
-stich, m. (-es, pl. >. τὸ νύγμα 
βελόνης, ἡ βελονιά. 

Nädler, m. (-s, pl. —), ὁ βελονοποιός' 
6 βελονοπώλης, -waare, f. (—, pl. 
-n), τὰ BeAovoeön Φιλικά. 

Nägel, m. (-s, pl. Nägel), ὁ ὄνυξ [τὸ 
νόχι, τὸ ἀνύχι]. ὁ ἧλος [τὸ καρφί’ 
7 πρόχα]. hölzerner —, ὁ γόµφος 
[τὸ ξυλοκάρφι]. die Nägel be- 
schneiden, ἀπονυχίζω, ὀνυχίζω. 
mit geraden, krummen Nägeln, 
εὐθυώνυχος, γαμφψώνυχος. (fig.) auf 
den — hängen, »pspdw εἰς τὸν 
πετεινόν, χρεµάω εἰς τὴν ἀγλάδα", 
den — auf den Kopf treffen, 
ἐπιτυγχάνω τὸ ὀρθόν. du hast den 
— auf den Kopf getroffen, τὸ 
ἐπέτυχες. der — zum Sarge, ἡ 
αἰτία λύπης βαθείας. einen hohen 


Nagelbohrer. 


— haben, ἐπαίρομαι, ὑπερηφανεύο- 
μαι. -böhrer, m. (-5, pl. —), τὸ 
_rpbravov, 7 ἀρίς [τὸ ἀρίδι]. 

Nä’gelchen, πι. (-s, pl. —), ὁ ἡλίσκος 
[ὴ ng τὸ χαρφάκι]. τὸ ὀνύχιον. 

Nägelein, n. (-s, pl. —), τὸ καρυό- 
Φυλλον [τὸ γαρύφαλον, τὸ µοσχο- 

μι ν λ s Nägelchen. 

Nägel-fest, adj. Ἱομφοπαγής, στερεός. 
-geschwür, η. (-8, pl. -e), I παρω- 
vuyla, ἡ air el [τὸ καλαγκάθι, 
τὸ χειραγκάθι]. -Κορί m. (-es, Er 
—köpfe), ἡ χεφαλὴ ἤλου, ἡ χεφαλὶ 
καρφίου. -kräm, m. (-8), Ἡ ἡλοπω- 
λία, ἡ ἐμπορία τῶν ἥλων. -kuppe, 
f. (—, pl. -n), ἡ κεφαλὶ ἥλου, 

Νᾶ geln, v.t. h. idw, γομφόω, καδη- 
λόω, συνηλόω [καρφόνω]. 

Nä’gel-neu, ad χαινότατος, χαινουρ- 
γέστατος ὕ οκαίνουργιος, Χαταχαί(- 
νουργιος, ἀφόριος"]. -pröbe, f. (—, 

I. -n), ἡ ἐπὶ τοῦ ὄνυχος δοχιμὴ 
ὑλονλήρου πόσεως, Ἡ δοχιμὴ ἀπο- 


στραγγίσεως. 
Nä’gelschmied, m. (-es, pl. -e), ὁ 
ἡλοχόπος, ὖ λοποιός. 


-ν . 1774 
pl. -n), τὸ ἡλοποιεῖον, τὸ Ίλοχκο- 
πεῖον. arbeit, f. (—), ἡ ἡλοχοπία, 
ἡ ἡλοποιία. 

να gel-spitze, Fr (—, l. -n), ἀχρωνυ- 
χία. -wurzel, f —, pl. -n), 
παρωνυχίς. 

Νᾶ΄ρεν, υ. {. &i.h. περιτρώγω, τρω- 
γαλίζω λος νὰ τραγανίζω)]. 
δάχνω. -ᾱν adj. δάκνων. 

Nä’ger, m. (-s, pl. —), Nägethier, n. 
(-5, pl. -e), τὸ τρωχτικὸν ζῴον, 6 
τρώκτης. 

Nä’he, adj. &adv.(Comparativ näher, 
Superlativ nächst), πλησίον, ἐγγύς 
[κοντά, σιµά]. ganz —, πλησιαί- 
τατα, ἐγγύτατα [κοντὰ χοντά]. --- 
gelegen, πλησίον χείµενος, πλησιό- 
χωρος. ein -r Verwandter, στενὸς 
συγγενής, πλησίον συγγενής. — Ver- 
wandtschaft, στενὴ συγγένεια. --- 
an, bei, zu, πλησίον. — dabei, ἐκεῖ 
πλησίον. --- bei der Kirche, πλη- 
σίον τῆς ἐκκλησίας. näher kom- 
men, πλησέζα [σιμόνω]. die Zeit 
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ist —, ὁ καιρὸς πλησιάζει, ἡ ώρα 
προσεγγίζει. — daran sein, πλη- 
σιάζω Ba — liegen, εἶμαι 
πληαίον' (fig.) εἶμαι φανερός, πρό- 
ὅηλος. Jemandem stehen, 
εἶμαι οἰκεῖος πρός τινα. Jeman- 
dem zu — treten, προσβάλλω 
τινα. das geht mir —, αὐτὸ μὲ 
λυπεῖ µεγάλως. — legen, ὑπο- 
δηλόω, ὑποδεικνύω' 8. Näher. 

Nähe, f.(—), Ἡ ἐγχύτης, τὸ σύνεγγυ" 
Ἡ Ὑειτονία, τὰ πλησίον. in der —, 
πλησίον. ganz in der —, ἐγγύτατα, 
πλησιαίτατα, σύνεγγυς. in Jeman- 
des — sein, εἶμαι πλησίον τινός, 
der Kampf in der —, ἡ συστα- 
δὸν µάχη. in der — kämpfen, 
µάχομαι συσταδόν, πολεμέω (ἐκ 
τοῦ) συστάδην. in der — be- 
trachten, ἐξετάζω ἐκ τοῦ πλησίον. 

Nähen, v...h. & sich —, υ. r. h. 
πλησιάζω [σιμόνω, ζωγόνω]. 

Nähen, υ. {. h. ῥάπτω. 

Näher, adj. & adv. (8. Nahe), πλη- 
σιαίτερος, ἐγγύτερος, πλησιέστερος 
[κοντητερος), dieser Weg ist —, 
Ἡ ὁδὸς αὕτη εἶνε συντοµωτέρα. 
-θ8Β, ἀκριβέστεραι πληροφορίαι. die 
-en Umstände, das -e, αἱ λεπτο- 
µέρειαι, τὰ καθ ἕκαστα. bei -er 
Betrachtung, μετὰ ἀκριβεστέραν 
ἐξέτασιν. sich — mit etwas be- 
kannt machen, σπουδάζω τι ἀχρι- 

έστερον. sich — mit Jemandem 
ekannt machen, γνωρίζοµαι πλη- 

σιέστερον µετά τινος 8. Nahe. 

ar (—, pl. -en), Ἡ ῥαφή, Ἡ 

I. 

Nä rn Γ. (---ε pl. -nen), ἡ ῥάπτρια 
[h ῥάφτρα]. 

Nähern, υ. &. Ah. & sih —, υ. r. h. 
πλησιάζω [σιμόνω, ζωγόνω]. 

Näherung, f. (—, pl. -en), ἡ πλη- 
σίασις, 6 πλησιασµός. 

Nä’hestehend, adj. πλησίον. 

Nähezü, adv. ὡς ἔγγιστα, σχεδόν. 

Näh’-kästchen, n. (-s, pl. —), τὸ ῥαπτι- 
κὸν χιβωτάριον. -kissen, n. (-8, pl. 
—), τὸ ῥαπτικὺν προσχεφάλαιον. 
-maschine, f. (--, pl. -n), ἡ µη: 


Nähnadel. 
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χανὴ ῥαπτικῆς. -nädel, f. (—, pl. | Natvität, f. (—, pl. -en), ἡ ἀφέλεια, 


-n), ἡ βελόνη, Ἡ ῥαφίς, απτιχὴ 
ehe A, nf 
Näh’ren, v. {. h. τρέφω Bptpu). sich 
—, v.r.h. τρέφοµαι. -d, adj. ὃρε- 
πτικός, τροφώδης. 
Näh’rer, m. (-8, pl. —), ὁ τροφεύς. 
Nähr’haft, adj. Όρεπτικός, εὔτροφος. 
-igkeit, f. (—), Ἡ τροφιµότης, 9 
δρεπτικὴ δύναµις, ἡ δρεπτικότης. 
Nähr’lös, adj. ἄτροφος. ἄγονος, ἄκαρ- 
πος. -Igkeit, ji (—), n ἀτροφία, ἡ 
ἔλλειψφις τροφῆς. (fig.) ol δυσχερεῖς 


χαιρο(. 

Nähr’ mutter, f. (—, pl. -mülter), ἡ 
τροφὸς µήτηρ. -stand, m. (-es), 7 
τροφοφόρος τάξις, ἡ ἐργατιχὴ τάξις. 


Nährung, f. (—, pl. -en), Ἡ τροφή 
[n θροφή]. — suchen, ζητέω. an 
pov ζωῆς. — geben, παρέχω τρο- 
otv. Mangel an —, r ειψις 
τροφῆςς. 

ΝΑΙ rungs-lös, adj. ἄτροφος, ἄπορος 
τροφῆς. ἀλυσιτελής, ἀσύμφορος. 


-lösigkeit, f. (—), ἔλλειψις τρο- 
φῆς, Ἡἡ ἀτροφία' ἀλυσιτέλεια. 
-mittel, n. (-5, pl. —), ὁ πόρος 
ζωῆς, ἡ ζωοτροφία, τὸ τρόφιµον, 
A τροφή. -saft, m. (-es, pl. -säfte), 
6 θρεπτικὸς χυμός. -sorge, Γ. (—;, 
pl. -n), Ἡ περὶ τῆς τροφῆς φροντίς, 
ἡ βιοποριστικὴ μέριμνα. -stofl, πι. 
(-5, pl. -δ), ἡ δρεπτικὴ ὕλη, ἡ 
IR ἡ -ıweig, m. (-es, pl. --θ), 
> ιστικὸς κλάδος, τὸ ἐπιτήδευμα. 
Näh’.selde, /. (—), ἡ ῥαπτικὴ µέταξα, 
τὸ µετάξινον ῥάμμα We μπερσίμι]. 
-stunde, f. (—, pl. -n), τὸ µάθηµα 


Naht, ος pl. Nähte), ἡ 
a ΜΗ, 
a 


ῥαφή. 

να Γ. (στι pl. -nen), ἡ ῥάπτις, 
N ῥάπτρια [h ῥάφτρα]. 

Näh «δε, m. (-es, pl. -e), τὸ τρα- 
πέζιον τοῦ ῥαφίματος,. -Zeug, 7. 
(-es, pl. -e), τὰ ῥαπτικὰ σκεύη᾽ 
τὸ ῥάμμα, τὸ ῥάψιμον. 

Naiv, adj. ἀφελής, ἁπλοϊκός. sich — 
betragen, ἁπλοῖζομαι, 


Ἡ ἀπλότης, 7 ἁπλοϊκότης. 
Najäde, f. (—, pl. -n), n Nais. 
Nä’me, m. (-ns, pl. -n), Nämen, m. 
(-8, pl. —), τὸ ὄνομα. -ns, mit 
-n, τοὔνομα, ὀνόματι, τὸ ὄνομα. 
ein Mann -ns Perikles, ἀνήρ τις 
ὀνόματι Περικλῆς. beim --n rufen, 
χαλέω ὀνομαστί. dem -n nach, 
κατ ὄνομα. im -n des Königs, 
ἐν ὀνόματι τοῦ βασιλέως. in meinem 
-n, ἐν ὀνόματί µου, im -n Gottes, 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ. in Gottes 
-n! ἔστω] wpa καλῃ! seinen -n 
hergeben, δανείζω τὸ ὄνομά µου. 
das Kind beim rechten — nennen, 
λέγω τὰ σῦκα σῦκα xal τὴν σκά- 
φην σκάφην. 
Nä’'men-büch, n. (-es, pl. -bücher), τὸ 
ὀνοματολόγιον. -geben, n. (-8), 7) 
ὀνοματοβεσία. -geber, m. (-5, pl. 
—), ὁ ὀνοματοθέτης. -gebung, f. 
(—, pl. -en), h ὀνοματοθεσία. -ge- 
dicht, n. (-es, pl.-e), τὸ ἀκρόστιχον, 
Ἡ ἀκροστιχίς. -lös, adj. ἀνώνυ- 
µος. (fig.) ἀνέκφραστος, ἀκατονόμα- 
στος, δεινότατος. -lösigkeit, f. (—), 
ἡ ἀνωνυμία (fig.) ἣ δεινότης. -τε- 
gister, n. (-δι pl. —), 6 κατάλογος 
τῶν ὀνομάτων, τὸ ὀνοματολόγιον. 
Nämens, adv. ὀνόματι, τὸ ὄνομα. 
eine Frau — Martha, γυνή τις 
ὀνόματι ἨΝ]άρθα. -fest, mn. (-es), 
-fäg, m. (-es), Ἡ ἑορτὴ τοῦ ὀνό- 
µατος, τὰ ὀνομαστήρια, τὰ ὀνο- 
µατοθέσια. -unterschrift, f. (—, pl. 
-en), 7) ὑπογραφή. -verwandte, m. 
(-n, pl. -n), -vetter, m. (-8, pl. 
-n), 6 ὁμώνυμος, ὁ συνομώνυμος 
[ὁ συνονόµατος]. -züg, m. (-es, pl. 
-züge), τὸ µονογράφηµα, τὸ µονό- 
γραμμα [ἡἣ μονοχονδυλιά]. 
Namentlich, adv. ὀνομαστί, ὀνομαστι- - 
κῶς. löla, ἰδίως, ἐξαιρέτως, μάλιστα 
δέ, πρὸ πάντων [περίττου"]' — auf- 
rufen, καλέω ὀνομαστί. 
Nämen-verzeichniss, n. (-es, pl. -e), 
6 κατάλογος ὀνομάτων, τὸ ῥὀνο- 
µατολόγιον. wechsel, m. (-8), ἡ 
παριλλαγὴ ὀνόματος, Ἡ µετωνυµία. 
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